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PART  I 


PARTIE  I 


Public 
General  Acts 


Lois  d'intérêt 
public  et  général 


Note  on 
Statutory  References 


Note  sur  les  mentions 
et  renvois  dans  les  Statuts 


Many  of  the  Acts  contained  in  the  Statutes  of 
Canada,  1970-71-72  refer  to  the  statutory  law 
as  it  existed  prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  on  July  15th, 
1971.  As  a  result,  a  number  of  Acts  in  the 
Statutes  of  1970-71-72  contain  references  to 
provisions  of  Acts  that  have  been  replaced  by 
provisions  of  the  Revised  Statutes. 

If  the  statute  was  enacted  prior  to  the  15th 
of  July,  1971,  a  reference  therein  to  a  provision 
of  a  statute  replaced  by  the  Revised  Statutes 
is  held  to  be  a  reference  to  the  provision  of  that 
Act  in  the  Revised  Statutes  having  the  same 
effect  as  the  statute  so  replaced.  (See  S.C. 
1964-65,  c.  48,  s.  10  in  R.S.C.,  1970,  Appen- 
dices Volume,  p.  ix.) 

In  many  cases,  the  Statutes  of  1970-71-72 
contain  a  transitional  provision  stating  that 
a  reference  therein  to  any  Act  repealed  and 
replaced  by  the  Revised  Statutes,  or  to  any 
provision  of  such  Act,  shall,  after  the  Revision, 
be  read  as  a  reference  to  the  corresponding 
Act  or  provision  included  in  the  Revised 
Statutes  (e.g.  1970-71-72,  c.  27,  s.  3(3)). 

In  order  to  draw  attention  to  the  provisions 
of  the  1970-71-72  Statutes  that  contain  refer- 
ences to  which  those  transitional  provisions 
apply,  where  there  has  been  a  renumbering  of 
the  reference  as  a  result  of  the  Revision,  the 
reference  is  marked  with  an  asterisk  and  the 
corresponding  provision  in  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  is  noted  for  convenience  in 
a  marginal  note  in  square  brackets. 

For  example,  in  section  3  of  the  Bail  Reform 
Act,  chapter  37,  there  is  a  reference  to  section 
119  of  the  Criminal  Code.  The  notation  "[127; 
C-34]"  in  the  margin  opposite  section  3  indicates 
that  section  119  of  the  Criminal  Code  is  now 
section  127  of  chapter  C-34  of  the  Revised 
Statutes.  Similarly,  the  notation  "[IV;  C-32]" 
in  the  margin  opposite  subsection  26(2)  of  the 
Canada  Development  Corporation  Act,  chapter 
49,  indicates  that  Part  III  of  the  Canada 
Corporations  Act  is  now  Part  IV  of  chapter 
C-32  of  the  Revised  Statutes. 


Une  grande  partie  des  lois  incluses  dans  les 
Statuts  du  Canada  de  1970-71-72  renvoient  au 
texte  de  lois  antérieures  à  l'entrée  en  vigueur,  le 
15  juillet  1971,  des  Statuts  re visés  du  Canada  de 
1970.  Un  certain  nombre  de  lois  incluses  dans  les 
Statuts  de  1970-71-72  contiennent  donc  des  men- 
tions de  dispositions  de  lois  qui  ont  été  rem- 
placées depuis  par  des  dispositions  des  Statuts 
re  visés. 

Si  la  loi  a  été  édictée  avant  le  15  juillet  1971, 
une  mention  qui  s'y  trouve  d'une  disposition 
d'une  loi  remplacée  par  les  Statuts  revisés  est 
considérée  comme  une  mention  de  la  disposition 
correspondante  de  la  loi  qui,  dans  les  Statuts 
revisés,  a  le  même  effet  que  la  loi  ainsi  remplacée. 
(Voir  les  S.  du  C.  1964-65,  c.  48,  art.  10  dans  les 
S.R.C.  de  1970,  volume  des  Appendices,  p.  ix.) 

Dans  bien  des  cas,  on  trouve  dans  les  Statuts 
de  1970-71-72  une  disposition  transitoire  décré- 
tant que  lorsqu'on  y  fait  mention  d'une  loi 
abrogée  et  remplacée  par  les  Statuts  revisés,  ou 
d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette  mention 
doit,  après  la  revision,  se  lire  comme  étant  une 
mention  de  la  loi  ou  disposition  correspondante 
incluse  dans  les  Statuts  revisés  (par  exemple, 
1970-71-72,  c.  27.  art.  3(3)). 

Afin  d'attirer  l'attention  sur  les  dispositions  des 
Statuts  de  1970-71-72  qui  contiennent  des  men- 
tions visées  par  ces  dispositions  transitoires,  cette 
mention  lorsqu'elle  a  été  renumérotée  à  la  suite 

de  la  revision  est  indiquée  par  un  astérisque  et 
la  disposition  correspondante  des  Statuts  révisés 
du  Canada  de  1970,  est,  pour  plus  de  commodité, 
indiquée  en  marge  entre  crochets. 

Par  exemple,  dans  l'article  3  de  la  Loi  sur  la 
réforme  du  cautionnement,  chapitre  37,  il  est  fait 
mention  de  l'article  119  du  Code  criminel.  La 
note  marginale  «[127;  C-34]»  vis-à-vis  l'article  3 
indique  que  l'article  119  du  Code  criminel  est 
maintenant  devenu  l'article  127  du  chapitre  C-34 
des  Statuts  revisés.  De  même,  la  note  marginale 
«[IV;  C-32]»  vis-à-vis  le  paragraphe  26(2)  de  la 
Loi  sur  la  Corporation  de  développement  du  Cana- 
da, chapitre  49,  indique  que  la  Partie  III  de  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes  est  mainte- 
nant devenue  la  Partie  IV  du  chapitre  C-32  des 
Statuts  revisés. 


ix 


19  ELIZABETH  II 


19  ELIZABETH  II 


CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


t 


An  Act  respecting  the  Federal  Court  of 
Canada 

[Assented  to  3rd  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  la  Cour  fédérale  du 

Canada 

[Sanctionnée  le  3  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Federal 
Court  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(a)  "Associate  Chief  Justice"  means  the 
Associate  Chief  Justice  of  the  Court; 

(b)  "Canadian  maritime  law"  means  the 
law  that  was  administered  by  the 
Exchequer  Court  of  Canada  on  its  Admi- 
ralty side  by  virtue  of  the  Admiralty  Act 
or  any  other  statute,  or  that  would  have 
been  so  administered  if  that  Court  had 
had,  on  its  Admiralty  side,  unlimited 
jurisdiction  in  relation  to  maritime  and 
admiralty  matters,  as  that  law  has  been 
altered  by  this  or  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada; 

(c)  "Chief  Justice"  means  the  Chief 
Justice  of  the  Court; 

{d)  "Court"  or  "Federal  Court"  means 
the  Federal  Court  of  Canada; 

(e)  "Court  of  Appeal"  or  "Federal  Court 
of  Appeal"  means  that  division  of  the 
Court  referred  to  as  the  Court  of  Appeal 
or  Federal  Court  of  Appeal  by  this  Act; 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  10. 


INTERPRETATION 

2.    Dans  la  présente  loi,  Définitions 
a)    «juge  en  chef  adjoint»  désigne  le  «juge  en  chef 
juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour;  adjoint» 
6)    «droit  maritime  canadien»  désigne  «droit  mari- 
le  droit  dont  l'application  relevait  de  la  cana' 
Cour  de  l'Échiquier  du  Canada,  en  sa  1 1 
juridiction  d'amirauté,  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'Amirauté  ou  de  quelque  autre 
loi,  ou  qui  en  aurait  relevé  si  cette  Cour 
avait  eu,  en  sa  juridiction  d'amirauté, 
compétence  illimitée  en  matière  mariti- 
me et  d'amirauté,  compte  tenu  des  modi- 
fications apportées  à  ce  droit  par  la 
présente  loi  ou  par  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada; 

c)  «juge  en  chef»  désigne  le  juge  en  «juge  en 
chef  de  la  Cour;  chef* 

d)  «Cour»  ou  «Cour  fédérale»  désigne  «Cour»  ou 
la  Cour  fédérale  du  Canada;  !!?,0.ur, 

fédérale» 

e)  «Cour  d'appel»  ou  «Cour  d'appel  «cour  d'.ap- 
fédérale»  désigne  la  division  de  la  Cour  pel  »  ou  «Cour 
appelée  Cour  d'appel  ou  Cour  d'appel  d'appel 

, ,     -,  fédérale» 

fédérale; 

t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  10. 
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"Crown" 


"Federal 
hoard, 
commission 
or  other 
tribunal" 


"Final 
judgment" 


'Judge" 


"Laws  of 
Canada" 


"Practice 
and 

procedure" 
"Property'' 


"Relief" 


"Rules" 


"Ship" 


(/)  "Crown"  means  Her  Majesty  in  right 
of  Canada; 

(g)  "federal  board,  commission  or  other 
tribunal"  means  any  body  or  any  per- 
son or  persons  having,  exercising  or  pur- 
porting to  exercise  jurisdiction  or  powers 
conferred  by  or  under  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  other  than  any 
such  body  constituted  or  established  by 
or  under  a  law  of  a  province  or  any  such 
person  or  persons  appointed  under  or  in 
accordance  with  a  law  of  a  province  or 
under  section  96  of  The  British  North 
America  Act,  1867; 

(h)  "final  judgment"  means  any  judg- 
ment or  other  decision  that  determines  in 
whole  or  in  part  any  substantive  right 
of  any  of  the  parties  in  controversy  in 
any  judicial  proceeding; 

(i)  "judge"  means  a  judge  of  the 
Court  and  includes  the  Chief  Justice  and 
Associate  Chief  Justice; 

(;)  "laws  of  Canada"  has  the  same 
meaning  as  those  words  have  in  section 
101  of  The  British  North  America  Act, 
1867; 

(k)  "practice  and  procedure"  includes 
evidence  relating  to  matters  of  practice 
and  procedure; 

(I)  "property"  means  property  of  any 
kind  whether  real  or  personal,  movable 
or  immovable  or  corporeal  or  incorporeal 
and,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  includes  a  right  of  any 
kind,  a  share  or  a  chose  in  action; 
(m)  "relief"  includes  every  species  of 
relief  whether  by  way  of  damages,  pay- 
ment of  money,  injunction,  declaration, 
restitution  of  an  incorporeal  right,  return 
of  land  or  chattels  or  otherwise; 

(n)  "Rules"  means  provisions  of  law 
and  rules  and  orders  made  under  section 
46  or  continued  in  force  by  subsection 
(6)  of  section  62; 

(o)  "ship"  includes  any  description  of 
vessel  or  boat  used  or  designed  for  use 
in  navigation  without  regard  to  method 
or  lack  of  propulsion; 


«office,  com- 
mission ou 
autre  tribu- 
nal fédé- 
ral» 


/)  «Couronne»  désigne  Sa  Majesté  du  «Couronne» 
chef  du  Canada; 

g)  «office,  commission  ou  autre  tribunal 
fédéral»  désigne  un  organisme  ou  une 
ou  plusieurs  personnes  ayant,  exerçant 
ou  prétendant  exercer  une  compétence 
ou  des  pouvoirs  conférés  par  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  sous  le  régime 
d'une  telle  loi,  à  l'exclusion  des  organis- 
mes de  ce  genre  constitués  ou  établis 
par  une  loi  d'une  province  ou  sous  le 
régime  d'une  telle  loi  ainsi  que  des  per- 
sonnes nommées  en  vertu  ou  en  con- 
formité du  droit  d'une  province  ou  en 
vertu  de  l'article  96  de  l'Acte  de  l'Amé- 
rique du  Nord  britannique,  1867; 

h)  «jugement  final»  désigne  tout  juge- 
ment ou  toute  autre  décision  qui  statue 
en  totalité  ou  en  partie  sur  le  fond  au 
sujet  d'un  droit  d'une  ou  plusieurs  des 
parties  à  une  procédure  judiciaire; 

i)  «juge»  désigne  un  juge  de  la  Cour,  y 
compris  le  juge  en  chef  et  le  juge  en  chef 
adj oint; 

;)  «droit  du  Canada»  a  le  sens  donné,  à 
l'article  101  de  l'Acte  de  l'Amérique  du 
Nord  britannique,  1867,  à  l'expression 
«Laws  of  Canada»  traduite  par  l'expres- 
sion «lois  du  Canada»  dans  les  versions 
françaises  de  cet  Acte; 

k)  «pratique  et  procédure»  s'entend  éga- 
lement de  la  preuve  relative  aux  ques- 
tions de  pratique  et  de  procédure; 

l)  «bien»  désigne  n'importe  quelle  sorte 
de  bien,  mobilier  ou  immobilier,  corpo- 
rel ou  incorporel,  et  notamment,  sans 
restreindre  la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  un  droit  de  n'importe  quelle  na- 
ture, une  part  ou  un  droit  d'action; 

m)  «redressement»  comprend  toute  espè- 
ce de  redressement  judiciaire,  qu'il  soit 
sous  forme  de  dommages-intérêts,  de 
paiement  d'argent,  d'injonction,  de  dé- 
claration, de  restitution  d'un  droit  in- 
corporel, de  restitution  d'un  bien  mobilier 
ou  immobilier,  ou  sous  une  autre  forme; 
n)  «Règles»  désigne  les  règles  et  ordon-  «Règles» 
nances  établies  en  vertu  de  l'article  46 
ou  qui  demeurent  en  vigueur  aux  termes 
du  paragraphe  (6)  de  l'article  62,  ainsi 


«jugement 
final» 


«juge» 


«droit  du 
Canada» 


«pratique  et 
procédu  re» 


«bien» 


«redresse- 
ment» 
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"Supreme 
Court" 

"Trial 
Division" 


(p)  "Supreme  Court"  means  the  Supreme 
Court  of  Canada;  and 
(ç)    "Trial  Division"  means  that  divi- 
sion of  the  Court  called  the  Federal 
Court — Trial  Division. 


que  toute  autre  disposition  du  droit  en 
la  matière; 

o)  «navire»  comprend  toute  espèce  de 
bâtiment  ou  bateau  utilisé  ou  conçu  pour 
la  navigation,  indépendamment  de  son 
mode  de  propulsion  ou  même  s'il  n'en  a 
pas; 

p)  «Cour  suprême»  désigne  la  Cour  su- 
prême du  Canada;  et 

q)  «Division  de  première  instance»  dé-  «Division  de 
signe  la  division  de  la  Cour  appelée  Di-  première 
vision  de  première  instance  de  la  Cour  mstance° 
fédérale. 


«Cour  su- 
prême» 


THE  COURT 


LA  COUR 


Original 

Court 

continued 


3.  The  court  of  law,  equity  and  admi- 
ralty in  and  for  Canada  now  existing  under 
the  name  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada  is  hereby  continued  under  the 
name  of  the  Federal  Court  of  Canada  as 
an  additional  court  for  the  better  adminis- 
tration of  the  laws  of  Canada  and  shall 
continue  to  be  a  superior  court  of  record 
having  civil  and  criminal  jurisdiction. 


3.  Le  tribunal  de  common  law,  à1  equity  Maintien  du 
et  d'amirauté  du  Canada  existant  actuelle-  tribunal 
ment  sous  le  nom  de  Cour  de  l'Echiquier 
du  Canada  est  maintenu  sous  le  nom  de 
Cour  fédérale  du  Canada,  en  tant  que  tri- 
bunal supplémentaire  pour  la  bonne  appli- 
cation du  droit  du  Canada,  et  demeure  une 
cour  supérieure  d'archives  ayant  compé- 
tence en  matière  civile  et  pénale. 


Court  to 
consist 
of  two 
divisions 


4.  The  Federal  Court  of  Canada  shall 
hereafter  consist  of  two  divisions,  called  the 
Federal  Court — Appeal  Division  (which 
may  be  referred  to  as  the  Court  of  Appeal 
or  Federal  Court  of  Appeal)  and  the  Fed- 
eral Court — Trial  Division. 


4.  La  Cour  fédérale  du  Canada  est  dé-  La  Cour  est 
sormais  formée  de  deux  divisions  appelées  formée  de 
Division  d'appel  de  la  Cour  fédérale  qui  dînions 
peut  être  appelée  Cour  d'appel  ou  Cour 
d'appel  fédérale  et  Division  de  première 
instance  de  la  Cour  fédérale. 


THE  JUDGES 


LES  JUGES 


Constitution  5.  (1)  The  Federal  Court  of  Canada 
of  Court         shall  consist  of  the  following  judges: 

(a)  a  chief  justice  called  the  Chief 
Justice  of  the  Federal  Court  of  Canada, 
who  shall  be  the  president  of  the  Court, 
shall  be  the  president  of  and  a  member 
of  the  Court  of  Appeal  and  shall  be  ex 
officio  a  member  of  the  Trial  Division; 

(b)  an  associate  chief  justice  called  the 
Associate  Chief  Justice  of  the  Federal 
Court  of  Canada,  who  shall  be  the 
president  of  and  a  member  of  the  Trial 
Division  and  shall  be  ex  officio  a  mem- 
ber of  the  Court  of  Appeal;  and 


5.  (1)  La  Cour  fédérale  du  Canada  est  Composition 
composée  des  juges  suivants:  de  la  Cour 

a)  un  juge  en  chef,  appelé  juge  en  chef 
de  la  Cour  fédérale  du  Canada,  qui  est 
président  de  la  Cour,  président  et  mem- 
bre de  la  Cour  d'appel  et  membre  de 
droit  de  la  Division  de  première  ins- 
tance; 

b)  un  juge  en  chef  adjoint,  appelé  juge 
en  chef  adjoint  de  la  Cour  fédérale  du 
Canada,  qui  est  président  et  membre  de 
la  Division  de  première  instance  et  qui 
est  membre  de  droit  de  la  Cour  d'appel; 
et 
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(c)  not  more  than  ten  other  judges, 
three  of  whom  shall  be  appointed  to 
the  Court  of  Appeal  and  shall  be  ex 
officio  members  of  the  Trial  Division, 
and  the  remainder  of  whom  shall  be 
appointed  to  the  Trial  Division  and 
shall  be  ex  officio  members  of  the  Court 
of  Appeal. 

Appointment     (2)  The  judges  of  the  Court  to  be  ap- 
of  judges      pointed  after  the  coming  into  force  of 
this  Act  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor in  Council  by  letters  patent  under  the 
Great  Seal. 


Who  may  be 

appointed 

judge 


Four  judges 
from 
Province 
of  Quebec 


(3)  Any  person  may  be  appointed  a 
judge  of  the  Court  who  is  or  has  been  a 
judge  of  a  superior,  county  or  district 
court  in  Canada,  or  a  barrister  or  advocate 
of  at  least  ten  years'  standing  at  the  bar 
of  any  of  the  provinces. 

(4)  Four  at  least  of  the  judges  of  the 
Court  shall  be  persons  who  have  been 
judges  of  the  Court  of  Queen's  Bench  or 
of  the  Superior  Court  of  the  Province  of 
Quebec,  or  have  been  members  of  the  bar 
of  that  Province. 


c)  au  plus  dix  autres  juges,  dont  trois 
sont  nommés  à  la  Cour  d'appel  et  sont 
membres  de  droit  de  la  Division  de  pre- 
mière instance,  et  les  autres,  nommés 
à  la  Division  de  première  instance  et 
membres  de  droit  de  la  Cour  d'appel. 


(2)  Les  juges  de  la  Cour  qui  doivent  Nomination 
être  nommés  après  l'entrée  en  vigueur  de  -iUKes 
la  présente  loi  le  seront  par  lettres  patentes 

du  gouverneur  en  conseil  portant  le  grand 
sceau. 

(3)  Peut  être  nommé  juge  de  la  Cour  personnes 
quiconque  est  ou  a  été  juge  d'une  cour  cjui  peuvent 
supérieure,  d'une  cour  de  comté  ou  d'une  et!e  ^°m" 

,       .      .  _  .        niées  juges 

cour  de  district  au  Canada,  ou  avocat  ins- 
crit depuis  ou  pendant  dix  ans  au  moins  à 
titre  de  membre  actif  d'un  barreau  pro- 
vincial. 

(4)  Au  moins  quatre  juges  de  la  Cour  Quatre  juges 
doivent  avoir  été  juges  de  la  Cour  du  Banc  au  moins  doi- 

j     i     t>  •  j     î     r~\  '  •  j    vent  être  de 

de  la  Reine  ou  de  la  Cour  supérieure  de  ]a  province 
la  province  de  Québec,  ou  avoir  été  mem-  de  Québec 
bres  du  barreau  de  cette  province. 


Chief  Justice 
and 

Associate 
Chief  Justice 
to  have  rank 
and 

precedence 
over  all 
judges 
Rank  and 
precedence 
among  other 
judges 


6.  (1)  The  Chief  Justice  has  rank  and 
precedence  over  all  the  other  judges,  and 
the  Associate  Chief  Justice  has  rank  and 
precedence  after  the  Chief  Justice  over  all 
the  other  judges. 


Absence  or 
incapacity 
of  Chief 
Justice,  etc. 


(2)  The  other  judges  have  rank  and 
precedence  after  the  Chief  Justice  and 
the  Associate  Chief  Justice  and  among 
themselves  according  to  seniority  deter- 
mined by  reference  to  the  respective  times 
when  they  became  judges  of  the  Court  or 
of  the  court  continued  by  this  Act. 

(3)  Where  the  office  of  Chief  Justice  or 
of  Associate  Chief  Justice  is  vacant,  or 
the  Chief  Justice  or  the  Associate  Chief 
Justice  is  absent  from  Canada  or  is  for 
any  reason  unable  or  unwilling  to  act,  his 
powers  shall  be  exercised  and  his  duties 
performed  by  the  senior  judge  who  is  in 
Canada  and  is  able  and  willing  to  act. 


6.  (1)  Le  juge  en  chef  et,  après  lui,  leRangetpré- 
juge  en  chef  adjoint  ont  rang  avant  tous  ?eance  d" 

i  P  .  *  ,    °  juge  en  chef 

les  autres  juges  et  ont  la  préséance  sur  eux.  et  du  juge 

en  chef 
adjoint 


(2)  Les  rangs  et  préséances  entre  les  Rangs  et  pré- 
autres juges  sont  établis  selon  l'ancienneté  séances  entre 
déterminée  par  la  date  où  chacun  d'eux  juges 
est  devenu  juge  de  la  Cour  ou  du  tribunal 
maintenu  par  la  présente  loi. 


(3)  Lorsque  le  poste  de  juge  en  chef  ou  Absence  ou 
de  juge  en  chef  adjoint  est  vacant,  ou  que  ^J*^ 
le  juge  en  chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint  chef,  etc. 
est  absent  du  Canada  ou,  pour  quelque 
raison,  est  incapable  d'exercer  ses  fonctions 
ou  ne  veut  pas  les  exercer,  ses  fonctions 
sont  exercées  par  le  juge,  de  rang  le  plus 
élevé  se  trouvant  au  Canada  et  qui  est 
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Residence       7.  (1)  A  judge  of  the  Court  shall  reside 
of  judges      in  the  National  Capital  Region  described 
in  the  Schedule  to  the  National  Capital 
Act  or  within  twenty-five  miles  thereof. 


Rota  of 
judges 


No  judge  to 
be  away  for 
more  than 
one  month 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Rules  may  provide  for  a  rota  of  judges 
to  provide  for  a  continuity  of  judicial 
availability  in  any  centre  where  the 
volume  of  work  or  other  circumstances 
make  such  an  arrangement  expedient. 


(3)  No  judge  shall  be  required  under 
rules  made  under  subsection  (2)  to  remain 
in  any  centre  other  than  the  National 
Capital  Region  for  a  period  longer  than 
one  month,  unless  it  becomes  necessary  to 
do  so  to  complete  the  hearing  of  a  cause 
or  matter. 


capable  d'exercer  ses  fonctions  et  consent 
à  les  exercer. 

7.  (1)  Un  juge  de  la  Cour  doit  résider  Lieu  de  rési- 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale  dence  des 
délimitée  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capi-  3Uges 
taie  nationale  ou  à  vingt-cinq  milles  au 
plus  de  ses  limites. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  les  Liste  de  rou- 
règles    peuvent    prévoir    l'établissement  lement  des 
d'une  liste  de  roulement  des  juges  pour Juges 
assurer  la  continuité  et  la  disponibilité  des 
services  judiciaires  dans  une  agglomération 

où  le  volume  du  travail  ou  d'autres  cir- 
constances rendent  une  telle  mesure  op- 
portune. 

(3)  Aucun  juge  ne  doit,  aux  termes  de  Aucun  juge 
règles  établies  en  vertu  du  paragraphe  (2) ,  ne  doit 
être  requis  de  rester  plus  d'un  mois  à  la  j'^noisT 
fois  dans  une  agglomération  autre  que  la  à  l'extérieur 
région  de  la  Capitale  nationale,  à  moins 

que  cela  ne  devienne  nécessaire  pour  lui 
permettre  de  terminer  l'audition  d'une 
affaire. 


Tenure  of  8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
judges  of  the  Court  hold  office  during  good 
behaviour,  but  are  removable  by  the  Gov- 
ernor General  on  address  of  the  Senate 
and  House  of  Commons. 

Cessation        (2)    A  judge  of  the  Court  ceases  to  hold 
of  office       office  upon  attaining  the  age  of  seventy 
years. 


8.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),Dureedu 
les    juges    de    la    Cour    occupent    leur  mandat 
poste  tant  qu'ils  en  sont  dignes;  ils  peu- 
vent cependant  être  démis  par  le  Gouver- 
neur  général   sur   adresse   conjointe  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Un  juge  de  la  Cour  cesse  d'occu-  Sortie  de 
per  son  poste  à  l'âge  de  soixante-dix  ans.  charge 


Oath  of  9.  (1)  Every  judge  of  the  Court  ap- 

office  pointed  after  the  coming  into  force  of  this 

Act  shall,  before  entering  upon  the  duties 
of  his  office  as  such  judge,  take  an  oath 
that  he  will  duly  and  faithfully,  and  to 
the  best  of  his  skill  and  knowledge,  execute 
the  powers  and  trusts  reposed  in  him  as 
a  judge  of  the  Federal  Court  of  Canada. 


9.  (1)  Tout  juge  de  la  Cour  nommé  Serment 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  d'office 
loi  doit,  avant  d'entrer  en  fonctions,  prêter 
le  serment  d'exercer  régulièrement  et  fidè- 
lement et  au  mieux  de  sa  capacité  et  de 
ses  connaissances,  les  pouvoirs  et  attribu- 
tions qui  lui  sont  dévolus  en  sa  qualité 
de  juge  de  la  Cour  fédérale  du  Canada. 


(2)  The  oath  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  administered  to  the  Chief 
Justice  before  the  Governor  General  or  the 
person  administering  the  Government  of 
Canada,  and  to  the  other  judges  by  the 


(2)    Le  serment  mentionné  au  paragra-  Mode  de 
phe  (1)  est  prêté  par  le  juge  en  chef  devant  j}^*^^ 
le  Gouverneur  général  ou  la  personne  qui 
administre  le  gouvernement  du  Canada, 
et  pour  les  autres  juges,  devant  le  juge  en 
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Chief  Justice  or,  in  his  absence 
incapacity,  by  any  other  judge. 


or 


I  )oi>iity 
judges  of 
the  ( 'oui  i 


Consent 
required 


Approval  of 
Governor 
in  Council 


Salary 


10.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  any 
judge  of  a  superior,  county  or  district  court 
in  Canada,  and  any  person  who  has  held 
office  as  a  judge  of  a  superior,  county  or 
district  court  in  Canada,  may,  at  the 
request  of  the  Chief  Justice  made  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
act  as  a  judge  of  the  Federal  Court  and 
while  so  acting  has  all  the  powers  of  a 
judge  of  the  Court  and  shall  be  referred 
to  as  a  deputy  judge  of  the  Court. 


(2)  No  request  may  be  made  under 
subsection  (1)  to  a  judge  of  a  provincial 
court  without  the  consent  of  the  chief  jus- 
tice or  chief  judge  of  the  court  of  which 
he  is  a  member,  or  of  the  Attorney 
General  of  the  Province. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  ap- 
prove the  making  of  requests  pursuant  to 
subsection  (1)  in  general  terms  or  for 
particular  periods  or  purposes,  and  may 
limit  the  number  of  persons  who  may  act 
under  this  section. 


(4)  A  person  who  acts  as  a  judge  pur- 
suant to  subsection  (1)  shall  be  paid  a 
salary  for  the  period  he  acts  at  the  rate 
fixed  by  the  Judges  Act  for  a  judge  of 
the  Court,  other  than  the  Chief  Justice 
or  the  Associate  Chief  Justice,  less  any 
amount  otherwise  payable  to  him  under 
that  Act  in  respect  of  that  period,  and 
shall  also  be  paid  the  travelling  allowances 
that  a  judge  is  entitled  to  be  paid  under 
the  Judges  Act. 


chef,  ou  en  cas  d'absence  ou  d'incapacité 
de  ce  dernier,  devant  tout  autre  juge. 

10.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3) ,  Juges  aup- 
tout  juge   d'une   cour   supérieure,   d'une  pléantsde 
cour  de  comté  ou  d'une  cour  de  district  a  our 
au  Canada,  et  toute  personne  qui  a  occupé 
le  poste  de  juge  d'une  cour  supérieure, 
d'une  cour  de  comté  ou  d'une  cour  de 
district  au  Canada,  peuvent,  sur  demande 
faite  par  le  juge  en  chef  avec  l'approba- 
tion du  gouverneur  en  conseil,  assumer  les 
fonctions  de  juge  de  la  Cour  fédérale  et 
pendant  qu'ils  assument  ces  fonctions,  ils 
ont  tous  les  pouvoirs  d'un  juge  de  la  Cour 
et  sont  désignés  sous  le  nom  de  juge  sup- 
pléant de  la  Cour. 

(2)  Aucune  demande  ne  peut  être  faite  Consente- 

v         .  ,,  ...  ,  ment  requis 

a  un  juge  d  une  cour  provinciale  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  sans  le  consentement  du 
juge  en  chef  de  la  cour  dont  il  est  membre, 
ou  du  procureur  général  de  la  province. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  donner  Approbation 
en  termes  généraux  ou  pour  des  périodes  ou  du  souver" 

neur  6n 

des  objets  particuliers  l'autorisation   de  conseil 
faire  des  demandes  conformément  au  para- 
graphe (1),  et  il  peut  limiter  le  nombre  de 
personnes  qui  pourront  assumer  des  fonc- 
tions en  vertu  du  présent  article. 

(4)  Une  personne  qui  assume  les  fonc-  Traitement 
tions  de  juge  conformément  au  paragraphe 

(1)  perçoit,  pour  la  période  durant  laquelle 
elle  assume  ces  fonctions,  un  traitement  con- 
forme au  taux  fixé  par  la  Loi  sur  les  juges 
pour  un  juge  de  la  Cour  autre  que  le  juge 
en  chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint,  réduit 
de  tout  montant  qui  lui  est  payable  à  un 
autre  titre  en  vertu  de  cette  loi  pour  cette 
période.  Elle  perçoit  également  les  alloca- 
tions de  déplacement  qu'un  juge  a  droit  de 
percevoir  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  juges. 


BARRISTERS,  ADVOCATES,  ATTORNEYS 
AND  SOLICITORS 

Barrister  11*  (1)  Every  person  who  is  a  barrister 
or  advocate  or  advocate  in  any  of  the  provinces  may 

practise  as  a  barrister  or  advocate  in  the 

Court. 


AVOCATS,  PROCUREURS  ET   «  SOLICITORS  * 

11.  (1)  Tout  avocat  qui  est  membre  du  Avocat 
barreau  d'une  ou  plusieurs  des  provinces 
peut  exercer  la  profession  d'avocat  à  la 
Cour. 
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Attorney  or  (2)  Every  person  who  is  an  attorney 
solicitor       or  solicitor  in  a  superior  court  of  any  of 

the  provinces  may  practise  as  an  attorney 

or  solicitor  in  the  Court. 

To  be  (3)  Every  person  who  may  practise  as 

officers  of        barrister,  advocate,  attorney  or  solicitor 

the  Court       .  '    .  '  •' 

m  the  Court  is  an  officer  of  the  Court. 


(2)  Tout  procureur  OU  solicitor  auprès  Procureur  et 

d'une  Cour  supérieure  de  l'une  des  pro-  solicitor 
vinces  peut  exercer  la  profession  de  pro- 
cureur ou  solicitor  à  la  Cour. 


(3)  Toute  personne  qui  peut  exercer  la  ils  sont 
profession  d'avocat,  de  procureur  ou  de  officiers  de 
solicitor  à  la  Cour  est  officier  de  la  Cour. 


la  Cour 


PROTHONOTAKIES 


PROTONOTAIRES 


Prothono- 
taries 


Senior  Pro- 

thonotary, 

etc. 


Powers  and 
duties 


Salary 


Application 
of  Public 
Service 
Superannu- 
ation Act 


12.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  as  prothonotaries  of  the  Court  such 
fit  and  proper  persons  who  are  barristers 
or  advocates  in  any  of  the  provinces  as 
are,  in  his  opinion,  necessary  for  the  effi- 
cient performance  of  the  work  of  the  Court 
that,  under  the  Rules,  is  to  be  performed 
by  them. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  des- 
ignate one  of  the  prothonotaries  to  be 
Senior  Prothonotary  and  one  of  the  pro- 
thonotaries to  be  Associate  Senior  Pro- 
thonotary. 

(3)  The  powers,  duties  and  functions  of 
the  prothonotaries  shall  be  determined  by 
the  Rules. 

(4)  Each  prothonotary  shall  be  paid  a 
salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

(5)  For  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  a  prothono- 
tary shall  be  deemed  to  be  employed  in 
the  Public  Service. 


12.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Proto- 
nommer  à  titre  de  protonotaires  de  la  Cour  notaires 
les  personnes  qualifiées  et  compétentes, 
choisies  parmi  les  avocats  de  l'une  ou 
l'autre  des  provinces,  dont  les  services  sont, 
à  son  avis,  nécessaires  pour  l'expédition 
efficace  des  travaux  de  la  Cour  assignés 
aux  protonotaires  en  vertu  des  Règles. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne  Protono- 
deux  des  protonotaires  pour  assumer  res-  taire-chef, 
pectivement  les  fonctions  de  protonotaire- 
chef  et  de  protonotaire-chef  adjoint. 


etc. 


(3)  Les  pouvoirs  et  fonctions  des  proto-  Pouvoirs  et 

notaires  sont  déterminés  par  les  Règles,  fonctions 

(4)  Chaque  protonotaire  perçoit  un  trai-  Traitement 
tement  fixé  par  le  gouverneur  en  conseil. 


(5)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  du  Application 
service  public,  un  protonotaire  est  censé  de  la  L°l  s"r 

IQ  p€ ïlSXO'ii  uM 

être  à  l'emploi  de  la  Fonction  publique,  service 

public 


SHERIFFS  AND  MARSHALS 

Sheriff  13.  (1)  The  Governor  in  Council  may 

appoint  a  sheriff  of  the  Court  for  any  geo- 
graphical area. 

Ex  officio  (2)  Where  no  sheriff  is  appointed  under 
sheriffs  subsection  (1)  for  a  geographical  area, 
the  sheriff  and  deputy  sheriffs  of  the  county 
or  other  judicial  division  or  part  thereof 
within  that  geographical  area  who  are  ap- 
pointed under  provincial  law  are  ex  officio 
sheriff  and  deputy  sheriffs,  respectively,  of 
the  Court. 


SHÉRIFS  ET  PRÉVÔTS 

13.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Shérif 
nommer  un  shérif  de  la  Cour  pour  tout  sec- 
teur géographique. 

(2)  Lorsqu'aucun  shérif  n'est  nommé  Shérifs 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  un  sec-  dedrGl1 
teur  géographique,  le  shérif  et  les  shérifs 
adjoints  du  comté  ou  de  tout  ou  partie 
d'une  autre  circonscription  judiciaire  qui 
se  trouve  dans  ce  secteur,  qui  sont  nommés 
en  vertu  des  lois  provinciales  sont  de  droit, 
respectivement,  shérif  et  shérifs  adjoints 
de  la  Cour. 
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Deputy 
sheriff 


Marshal 


(3)  The  Rules  may  provide  for  the  ap- 
pointment of  deputy  sheriffs. 

(4)  Every  sheriff  of  the  Court  is  ex  of- 
ficio a  marshal  of  the  Court  and  every 
deputy  sheriff  of  the  Court  is  ex  officio  a 
deputy  marshal  of  the  Court. 


(3)  Les  Règles  peuvent  prévoir  la  nomi-  Shérif 
nation  de  shérifs  adjoints.  adjoint 

(4)  Tout  shérif  ou  shérif  adjoint  de  la  Prévôt 
Cour  est  de  droit  prévôt  ou  prévôt  adjoint 

de  la  Cour,  selon  le  cas. 


ADMINISTRATION  OF  COURT 


ADMINISTRATION  DE  LA  COUR 


Registry 
of  Court 


Staff  of 
Court 


14.  (1)  There  shall  be  a  Registry  of 
the  Court  consisting  of  a  principal  office 
of  the  Court  in  Ottawa  and  such  other 
offices  of  the  Court  as  may  be  established 
by  the  Rules. 

(2)  Such  officers,  clerks  and  employees 
as  are  required  for  the  purposes  of  the 
Court  shall  be  appointed  under  the  pro- 
visions of  the  Public  Service  Employment 
Act. 


Organization  (3)  The  employees  of  the  Court  shall 
be  organized  and  the  offices  shall  be  oper- 
ated in  such  manner  as  may  be  provided 
by  the  Rules. 


14.  (1)  Il  est  établi  un  greffe  de  la  Cour  Greffe  de 
comprenant  un  bureau  principal  de  la la  Cour 
Cour  situé  à  Ottawa  et  les  autres  bureaux 
qui  peuvent  être  établis  par  les  Règles. 


(2)  Les  fonctionnaires,  commis  et  em-  Personnel 
ployés  nécessaires  aux  fins  de  la  Cour  sont de  la  Cour 
nommés  en  vertu  des  dispositions  de  la  Loi 
sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique. 


(3)  Les  modalités  d'organisation  du  per-  Organisation 
sonnel  et  de  fonctionnement  des  bureaux 
sont  prévues  par  les  Règles. 


Sittings  of 

Trial 

Division 


Arrange- 
ments to  be 
made  by 
Associate 
Chief 
Justice 


Hearings  in 

different 

places 


ORGANIZATION  OF  WORK 

15.  (1)  Subject  to  the  Rules,  any  judge 
of  the  Trial  Division  may  sit  and  act  at 
any  time  and  at  any  place  in  Canada  for 
the  transaction  of  the  business  of  the  Court 
or  any  part  thereof  and,  when  he  so  sits 
or  acts,  he  constitutes  the  Court. 

(2)  Subject  to  the  Rules,  all  such  ar- 
rangements as  may  be  necessary  or  proper 
for  the  holding  of  courts,  or  otherwise  for 
the  transaction  of  business  of  the  Trial 
Division,  and  the  arrangements  from  time 
to  time  of  judges  to  hold  such  courts  or 
to  transact  such  business,  shall  be  made 
by  the  Associate  Chief  Justice. 


(3)  The  trial  of  any  matter  in  the  Trial 
Division  may,  by  order  of  the  Court,  take 
place  partly  at  one  place  and  partly  at 
another. 


ORGANISATION  DES  TRAVAUX 

15.  (1)  Sous  réserve  des  Règles,  tout  Séances  ou 
juge  de  la  Division  de  première  instance  au(^?n.c^s  de 
peut  sieger  et  agir  en  tout  temps  et  en  tout  de  première 
lieu  du  Canada  pour  l'expédition  des  af-  instance 
faires  de  la  Cour  ou  d'une  partie  de  celles- 
ci  et,  lorsqu'il  siège  ou  agit  ainsi,  il  consti- 
tue la  Cour. 

(2)  Sous  réserve  des  Règles,  toutes  les  Dispositions 
dispositions  qu'il  peut  être  nécessaire  ou  doivent 
utile  de  prendre  pour  la  tenue  d'audiences  pjrie^uge 
ou,  à  quelque  autre  titre,  pour  l'expédition  en  chef 
des  affaires  de  la  Division  de  première  adjoint 
instance,  et  les  dispositions  à  prendre  à 
l'occasion  relativement  à  l'affectation  de 

juges  à  la  tenue  de  ces  audiences  ou  à 
l'expédition  de  ces  affaires,  doivent  être 
prises  par  le  juge  en  chef  adjoint. 

(3)  L'instruction  de  toute  question,  à  la  Audiences 
Division  de  première  instance,  peut,  sur  [j"0d^gen 
l'ordre  de  la  Cour,  se  tenir  en  partie  dans  différents 
un  lieu  et  en  partie  dans  un  autre. 
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Sittings  of  16.  (1)  Every  appeal  and  every  applica- 
A™^i0f  ti°n  f°r  leave  to  appeal  to  the  Court  of 
Appeal,  and  every  application  or  reference 
to  the  Court  of  Appeal  under  section  28, 
shall  be  heard  in  the  Court  of  Appeal  be- 
fore not  fewer  than  three  judges  sitting 
together  and  always  before  an  uneven 
number  of  judges,  and,  otherwise,  the  busi- 
ness of  that  Court  shall  be  dealt  with  by 
such  judge  or  judges  as  the  Chief  Justice 
may  from  time  to  time  arrange. 

Arrange-         (2)  The  Chief  Justice  shall  designate  the 

madef  by be    ju^§es  *°  s^  ^rom  ^me  to  ^me  an<^  ^he 

Chief         appeals  or  matters  to  be  heard  by  them. 

Justice 


Place  of 
sittings 


(3)  The  place  of  each  sittings  of  the 
Court  of  Appeal  shall  be  arranged  by  the 
Chief  Justice  to  suit,  as  nearly  as  may  be, 
the  convenience  of  the  parties. 


(4)  A  judge  shall  not  sit  on  the  hearing 
of  an  appeal  from  a  judgment  pronounced 


No  judge 
may  hear 
appeal  from 

judgment  by  by  himself. 

him 

Chief  (5)  The  Chief  Justice  when  present  at 

prétide  t0  any  sittmgs  0*  ^e  Court  of  Appeal  shall 
preside  and,  in  his  absence,  the  senior  judge 
who  is  present  shall  preside. 


16.  (1)  Tout  appel  et  toute  demande  Séances  de  la 
d'autorisation  d'appel  devant  la  Cour  d'ap-  Cour  d'appel 
pel  ainsi  que  toute  demande  ou  tout  renvoi 
faits  à  la  Cour  d'appel  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 28  sont  entendus  devant  la  Cour 
d'appel  par  trois  juges  au  moins  siégeant 
ensemble  et  toujours  par  un  nombre  impair 
de  juges;  dans  les  autres  cas,  les  affaires 
de  la  Cour  sont  expédiées  par  le  ou  les 
juges  que  le  juge  en  chef  peut  y  affecter  à 
l'occasion. 

(2)  Le  juge  en  chef  répartit  les  séances  Dispositions 
entre  les  juges  et  il  désigne  les  appels  ou  doivent 

..  ...        .    a  i  ,      i  être  prises 

questions  qui  doivent  être  entendus  parpaviejuge 

Chacun  d'eux.  en  chef 

(3)  Autant  que  possible,  le  juge  en  chef  Lieu  des 
choisit,  pour  chacune  des  séances  de  la  séances 
Cour  d'appel,  le  lieu  qui  convient  aux  par- 
ties. 

(4)  Un  juge  ne  doit  pas  siéger  lors  de  ^"peut UgG 
l'audition  d'un  appel  d'un  jugement  qu'il  entendre 

a  prononcé.  l'appel  d'un 

de  ses  juge- 
ments 

(5)  Toute  séance  de  la  Cour  d'appel  est  Le  juge  en 
présidée  par  le  juge  en  chef,  lorsqu'il  est chel  préside 
présent,  ou,  en  son  absence,  par  celui  des 

juges  présents  qui  occupe  le  rang  le  plus 
élevé. 


JURISDICTION  OF  TRIAL  DIVISION 

Crown  17.  (1)  The  Trial  Division  has  original 

litigation  jurisdiction  in  all  cases  where  relief  is 
claimed  against  the  Crown  and,  except 
where  otherwise  provided,  the  Trial  Divi- 
sion has  exclusive  original  jurisdiction  in 
all  such  cases. 

Exclusive  (2)  Without  restricting  the  generality  of 
original       subsection  (1),  the  Trial  Division  has  ex- 

junsdiction     -,  .........  . 

elusive  original  jurisdiction,  except  where 
otherwise  provided,  in  all  cases  in  which 
the  land,  goods  or  money  of  any  person 
are  in  the  possession  of  the  Crown  or  in 
which  the  claim  arises  out  of  a  contract 
entered  into  by  or  on  behalf  of  the  Crown, 
and  in  all  cases  in  which  there  is  a  claim 
against  the  Crown  for  injurious  affection. 


COMPETENCE  DE  LA 
DIVISION  DE  PREMIÈRE  INSTANCE 

17.  (1)  La  Division  de  première  instance  Litiges  où  la 
a  compétence  en  première  instance  dans  Couronne  est 

,!  •>  i»       i  i  j.     i    /-i  défenderesse 

tous  les  cas  ou  I  on  demande  contre  la  Cou- 
ronne un  redressement  et,  sauf  disposition 
contraire,  cette  compétence  est  exclusive. 


(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  Compétence 
du  paragraphe  (1),  la  Division  de  première  exclusive  en 
instance,  sauf  disposition  contraire,  a  com-  ^stance* 
pétence  exclusive  en  première  instance  dans 
tous  les  cas  où  la  propriété,  les  effets  ou 
l'argent  d'une  personne  sont  en  possession 
de  la  Couronne,  dans  tous  les  cas  où  la  de- 
mande découle  ou  est  née  d'un  contrat 
passé  par  la  Couronne  ou  pour  son  compte 
et  dans  tous  les  cas  où  une  demande  peut 
être  faite  contre  la  Couronne  pour  atteinte 
défavorable. 
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Concurrent 

original 

jurisdiction 


Exclusive 

original 

jurisdiction 


(3)  The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
the  following  matters: 

(a)  the  amount  to  be  paid  where  the 
Crown  and  any  person  have  agreed  in 
writing  that  the  Crown  or  that  person 
shall  pay  an  amount  to  be  determined  by 

(i)  the  Federal  Court, 

(ii)  the  Trial  Division,  or 

(iii)  the  Exchequer  Court  of  Canada; 

(6)  any  question  of  law,  fact,  or  mixed 
law  and  fact  that  the  Crown  and  any 
person  have  agreed  in  writing  shall  be 
determined  by 

(i)  the  Federal  Court, 

(ii)  the  Trial  Division,  or 

(iii)  the  Exchequer  Court  of  Canada; 

and 

(c)  proceedings  to  determine  disputes 
where  the  Crown  is  or  may  be  under 
an  obligation,  in  respect  of  which  there 
are  or  may  be  conflicting  claims. 


(4)  The  Trial  Division  has  concurrent 
original  jurisdiction 

(a)  in  proceedings  of  a  civil  nature  in 
which  the  Crown  or  the  Attorney  Gen- 
eral of  Canada  claims  relief;  and 

(b)  in  proceedings  in  which  relief  is 
sought  against  any  person  for  anything 
done  or  omitted  to  be  done  in  the  per- 
formance of  his  duties  as  an  officer  or 
servant  of  the  Crown. 


(5)  The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
every  application  for  a  writ  of  habeas 
corpus  ad  subjiciendum,  writ  of  certiorari, 
writ  of  prohibition  or  writ  of  mandamus, 
in  relation  to  any  member  of  the  Canadian 
Forces  serving  outside  Canada. 


(3)  La  Division  de  première  instance  a  Idem 
compétence   exclusive   pour   entendre  et 
juger  en  première  instance  les  questions 
suivantes: 

a)  le  montant  à  payer  lorsque  la  Cou- 
ronne et  une  personne  ont  convenu  par 
écrit  que  la  Couronne  ou  cette  personne 
paie  un  montant  devant  être  déterminé 

(i)  par  la  Cour  fédérale, 

(ii)  par  la  Division  de  première  ins- 
tance, ou 

(iii)  par  la  Cour  de  l'Échiquier  du  Ca- 
nada; 

b)  toute  question  de  droit,  question  de 
fait  ou  question  de  droit  et  de  fait  que 
la  Couronne  et  une  personne  ont  convenu 
par  écrit  de  faire  juger 

(i)  par  la  Cour  fédérale, 

(ii)  par  la  Division  de  première  ins- 
tance, ou 

(iii)  par  la  Cour  de  l'Échiquier  du  Ca- 
nada; 

et 

c)  les  procédures  aux  fins  de  juger  les 
contestations  dans  lesquelles  la  Couronne 
a  ou  peut  avoir  une  obligation  qui  est  ou 
peut  être  l'objet  de  demandes  contradic- 
toires. 

(4)  La  Division  de  première  instance  a  Compétence 
compétence  concurrente  en  première  ins-  concurrente 

,  en  premiere 

tance  instance 

a)  dans  les  procédures  d'ordre  civil  dans 
lesquelles  la  Couronne  ou  le  procureur 
général  du  Canada  demande  redresse- 
ment; et 

b)  dans  les  procédures  dans  lesquelles 
on  cherche  à  obtenir  un  redressement 
contre  une  personne  en  raison  d'un  acte 
ou  d'une  omission  de  cette  dernière  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  à  titre  de  fonc- 
tionnaire ou  préposé  de  la  Couronne. 

(5)  La  Division  de  première  instance  a  Compétence 
compétence   exclusive   pour   entendre   et  exclusive 

•  \      •     ,  .      ,      i  i    en  première 

juger  en  premiere  instance  toute  demande  instance 
de  bref  d'habeas  corpus  ad  subjiciendum, 
de  certiorari,  de  prohibition  ou  de  manda- 
mus, à  l'égard  d'un  membre  des  Forces  ca- 
nadiennes en  service  à  l'étranger. 
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Extra-  18.    The  Trial  Division  has  exclusive 

ordinary      original  jurisdiction 

remedies 

(a)  to  issue  an  injunction,  writ  of 
certiorari,  writ  of  prohibition,  writ  of 
mandamus  or  writ  of  quo  warranto,  or 
grant  declaratory  relief,  against  any 
federal  board,  commission  or  other  tri- 
bunal; and 

(6)  to  hear  and  determine  any  appli- 
cation or  other  proceeding  for  relief  in 
the  nature  of  relief  contemplated  by  par- 
agraph (a),  including  any  proceeding 
brought  against  the  Attorney  General  of 
Canada,  to  obtain  relief  against  a  federal 
board,  commission  or  other  tribunal. 


18.  La  Division  de  première  instance  a  Recours 
compétence  exclusive  en  première  instance  extra- 

ordinaires 

a)  pour  émettre  une  injonction,  un  bref 
de  certiorari,  un  bref  de  mandamus,  un 
bref  de  prohibition  ou  un  bref  de  quo 
warranto,  ou  pour  rendre  un  jugement 
déclaratoire,  contre  tout  office,  toute  com- 
mission ou  tout  autre  tribunal  fédéral; 
et 

b)  pour  entendre  et  juger  toute  demande 
de  redressement  de  la  nature  de  celui 
qu'envisage  l'alinéa  a),  et  notamment 
toute  procédure  engagée  contre  le  procu- 
reur général  du  Canada  aux  fins  d'obtenir 
le  redressement  contre  un  office,  une  com- 
mission ou  à  un  autre  tribunal  fédéral. 


Inter-gov- 
ernmental 
disputes 


Industrial 
property 


19.  Where  the  legislature  of  a  province 
has  passed  an  Act  agreeing  that  the  Court, 
whether  referred  to  in  that  Act  by  its  new 
name  or  by  its  former  name,  has  juris- 
diction in  cases  of  controversies, 

(a)  between  Canada  and  such  province, 
or 

(b)  between  such  province  and  any 
other  province  or  provinces  that  have 
passed  a  like  Act, 

the  Court  has  jurisdiction  to  determine 
such  controversies  and  the  Trial  Division 
shall  deal  with  any  such  matter  in  the 
first  instance. 

20.  The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction  as  well  between  sub- 
ject and  subject  as  otherwise, 

(a)  in  all  cases  of  conflicting  applications 
for  any  patent  of  invention,  or  for  the 
registration  of  any  copyright,  trade  mark 
or  industrial  design,  and 
(£>)  in  all  cases  in  which  it  is  sought  to 
impeach  or  annul  any  patent  of  inven- 
tion, or  to  have  any  entry  in  any  reg- 
ister of  copyrights,  trade  marks  or  in- 
dustrial designs  made,  expunged,  varied 
or  rectified, 

and  has  concurrent  jurisdiction  in  all  other 
cases  in  which  a  remedy  is  sought  under 
the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  at  law  or  in  equity,  respecting 


19.  Lorsque  l'assemblée  législative  d'une  Différends 
province  a  adopté  une  loi  reconnaissant  que  entre  g°uver- 
la  Cour,  qu'elle  y  soit  désignée  sous  son  nemen  s 
nouveau  ou  son  ancien  nom,  a  compétence 
dans  les  cas  de  litige 

a)  entre  le  Canada  et  cette  province,  ou 

b)  entre  cette  province  et  une  ou  plu- 
sieurs autres  provinces  ayant  adopté  une 
loi  au  même  effet, 

la  Cour  a  compétence  pour  juger  ces  litiges 
et  la  Division  de  première  instance  connaît 
de  ces  questions  en  première  instance. 


20.  La  Division  de  première  instance  a  Propriété 
compétence  exclusive  en  première  instance,  mdustneiie 
tant  entre  sujets  qu'autrement, 

a)  dans  tous  les  cas  où  des  demandes  de 
brevet  d'invention  ou  d'enregistrement 
d'un  droit  d'auteur,  d'une  marque  de 
commerce  ou  d'un  dessin  industriel  sont 
incompatibles,  et 

b)  dans  tous  les  cas  où  l'on  cherche  à 
faire  invalider  ou  annuler  un  brevet 
d'invention  ou  insérer,  rayer,  modifier  ou 
rectifier  une  inscription  dans  un  registre 
des  droits  d'auteur,  des  marques  de  com- 
merce ou  des  dessins  industriels, 

et  elle  a  compétence  concurrente  dans 
tous  les  autres  cas  où  l'on  cherche  à 
obtenir  un  redressement  en  vertu  d'une 
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any  patent  of  invention,  copyright, 
mark  or  industrial  design. 


trade  loi  du  Parlement  du  Canada,  ou  de  toute 
autre  règle  de  droit  relativement  à  un  bre- 
vet d'invention,  un  droit  d'auteur,  une 
marque  de  commerce  ou  un  dessin  indus- 
triel. 


Citizenship 
appeals 


21.  The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
all  appeals  that,  under  the  Canadian  Citi- 
zenship Act,  may  be  taken  to  the  Citizen- 
ship Appeal  Court. 


21.  La  Division  de  première  instance  Appels  en 
a  compétence  exclusive  pour  entendre  et  ^y^,^ 
juger  tous  les  appels  qui,  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  citoyenneté  canadienne,  peuvent 
être  interjetés  devant  la  Cour  d'appel  de 
la  citoyenneté. 


Navigation 
and 

shipping 


22.  (1)  The  Trial  Division  has  con- 
current original  jurisdiction  as  well  be- 
tween subject  and  subject  as  otherwise,  in 
all  cases  in  which  a  claim  for  relief  is  made 
or  a  remedy  is  sought  under  or  by  virtue 
of  Canadian  maritime  law  or  any  other 
law  of  Canada  relating  to  any  matter  com- 
ing within  the  class  of  subject  of  naviga- 
tion and  shipping,  except  to  the  extent  that 
jurisdiction  has  been  otherwise  specially 
assigned. 


Maritime  (2)  Without  limiting  the  generality  of 
jurisdiction  subsection  (1)>  ft  is  hereby  declared  for 

greater  certainty  that  the  Trial  Division 
has  jurisdiction  with  respect  to  any  claim 
or  question  arising  out  of  one  or  more  of 
the  following: 

(a)  any  claim  as  to  title,  possession  or 
ownership  of  a  ship  or  any  part  interest 
therein  or  with  respect  to  the  proceeds 
of  sale  of  a  ship  or  any  part  interest 
therein  ; 

(£>)  any  question  arising  between  co- 
owners  of  a  ship  as  to  possession,  em- 
ployment or  earnings  of  a  ship; 

(c)  any  claim  in  respect  of  a  mortgage 
or  hypothecation  of,  or  charge  on  a 
ship  or  any  part  interest  therein  or  any 
charge  in  the  nature  of  bottomry  or 
respondentia  for  which  a  ship  or  part 
interest  therein  or  cargo  was  made 
security  ; 

(d)  any  claim  for  damage  or  for  loss  of 
life  or  personal  injury  caused  by  a  ship 
either  in  collision  or  otherwise; 


22.   (1)  La  Division  de  première  in-  Navigation 

,  .  et  marine 

stance  a  competence  concurrente  en  pre-  marchande 
mière  instance,  tant  entre  sujets  qu'autre- 
ment, dans  tous  les  cas  où  une  demande 
de  redressement  est  faite  en  vertu  du  droit 
maritime  canadien  ou  d'une  autre  loi  du 
Canada  en  matière  de  navigation  ou  de 
marine  marchande,  sauf  dans  la  mesure 
où  cette  compétence  a  par  ailleurs  fait 
l'objet  d'une  attribution  spéciale. 


(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  Juridiction 
du  paragraphe  (1),  il  est  déclaré  pour mantime 
plus  de  certitude  que  la  Division  de  pre- 
mière instance  a  compétence  relativement 
à  toute  demande  ou  à  tout  litige  de  la 
nature  de  ceux  qui  sont  ci-après  men- 
tionnés: 

a)  toute  demande  portant  sur  le  titre, 
la  possession  ou  la  propriété  d'un  navire 
ou  d'un  droit  de  propriété  partiel  y 
afférent  ou  relative  au  produit  de  la 
vente  d'un  navire  ou  d'un  droit  de  pro- 
priété partiel  y  afférent; 

6)  tout  litige  entre  les  co-propriétaires 
d'un  navire  quant  à  la  possession  ou  à 
l'affectation  d'un  navire  ou  aux  recettes 
en  provenant; 

c)  toute  demande  relative  à  une  hypo- 
thèque ou  un  privilège  dont  sont  grevés 
un  navire  ou  un  droit  de  propriété  par- 
tiel y  afférent  ou  à  quelque  privilège  de 
la  nature  d'un  prêt  à  la  grosse  sur  corps 
ou  sur  facultés  à  la  garantie  duquel  a 
été  affecté  un  navire  ou  un  droit  de 
propriété  partiel  y  afférent  ou  une  car- 
gaison; 
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(e)  any  claim  for  damage  sustained  by, 
or  for  loss  of,  a  ship  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, damage  to  or  loss  of  the  cargo 
or  equipment  of  or  any  property  in  or 
on  or  being  loaded  on  or  off  a  ship; 

(/)  any  claim  arising  out  of  an  agree- 
ment relating  to  the  carriage  of  goods 
on  a  ship  under  a  through  bill  of  lad- 
ing or  in  respect  of  which  a  through 
bill  of  lading  is  intended  to  be  issued, 
for  loss  or  damage  to  goods  occurring  at 
any  time  or  place  during  transit; 

(g)  any  claim  for  loss  of  life  or  personal 
injury  occurring  in  connection  with  the 
operation  of  a  ship  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
any  claim  for  loss  of  life  or  personal 
injury  sustained  in  consequence  of  any 
defect  in  a  ship  or  in  her  apparel  or 
equipment,  or  of  the  wrongful  act,  ne- 
glect or  default  of  the  owners,  charterers 
or  persons  in  possession  or  control  of  a 
ship  or  of  the  master  or  crew  thereof 
or  of  any  other  person  for  whose  wrong- 
ful acts,  neglects  or  defaults  the  own- 
ers, charterers  or  persons  in  possession  or 
control  of  the  ship  are  responsible,  being 
an  act,  neglect  or  default  in  the  manage- 
ment of  the  ship,  in  the  loading,  carriage 
or  discharge  of  goods  on,  in  or  from  the 
ship  or  in  the  embarkation,  carriage  or 
disembarkation  of  persons  on,  in  or  from 
the  ship; 

(h)  any  claim  for  loss  of  or  damage  to 
goods  carried  in  or  on  a  ship  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  loss  of  or  damage  to  passen- 
gers' baggage  or  personal  effects; 

(i)  any  claim  arising  out  of  any  agree- 
ment relating  to  the  carriage  of  goods  in 
or  on  a  ship  or  to  the  use  or  hire  of  a 
ship  whether  by  charter  party  or  other- 
wise; 

(j)  any  claim  for  salvage  including,  with- 
out restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, claims  for  salvage  of  life,  cargo, 
equipment  or  other  property  of,  from  or 
by  an  aircraft  to  the  same  extent  and  in 


d)  toute  demande  pour  avaries  ou  pour 
perte  de  vie  ou  pour  blessures  corporelles 
causées  directement  ou  indirectement  par 
un  navire  soit  par  collision  soit  autre- 
ment; 

e)  toute  demande  pour  l'avarie  ou  la 
perte  d'un  navire,  et  notamment,  sans 
restreindre  la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  l'avarie  ou  la  perte  de  la  car- 
gaison ou  de  l'équipement  d'un  navire 
ou  de  tout  bien  à  bord  d'un  navire  ou 
en  train  d'y  être  chargé  ou  d'en  être 
déchargé  ; 

/)  toute  demande  née  d'une  conven- 
tion relative  au  transport  à  bord  d'un 
navire  de  marchandises  couvertes  par 
un  connaissement  direct  ou  pour  les- 
quelles on  a  l'intention  d'établir  un  con- 
naissement direct,  pour  la  perte  ou  l'ava- 
rie de  marchandises  survenue  à  quelque 
moment  ou  en  quelque  lieu  en  cours  de 
route  ; 

g)  toute  demande  pour  décès  ou  bles- 
sures corporelles  survenus  à  l'occasion 
de  l'exploitation  d'un  navire,  et  notam- 
ment, sans  restreindre  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  toute  demande  pour 
décès  ou  blessures  corporelles  subis  par 
suite  d'un  vice  d'un  navire  ou  de  son 
équipement,  ou  par  suite  de  la  faute,  par 
acte,  négligence  ou  défaut,  des  proprié- 
taires ou  des  affréteurs  d'un  navire,  des 
personnes  en  ayant  la  possession  ou  le 
contrôle,  de  son  capitaine  ou  de  son  équi- 
page ou  de  toute  autre  personne  dont 
les  fautes  par  acte,  négligence  ou  défaut 
engagent  la  responsabilité  des  proprié- 
taires, affréteurs  ou  personnes  ayant  la 
possession  ou  le  contrôle  du  navire,  lors- 
qu'il s'agit,  en  ce  qui  concerne  le  navire, 
d'un  acte,  d'une  négligence  ou  d'un  défaut 
afférent  soit  à  l'administration,  soit  au 
chargement,  au  transport  ou  au  décharge- 
ment des  marchandises,  soit  à  l'embar- 
quement, au  transport  ou  au  débarque- 
ment des  personnes; 

h)  toute  demande  pour  la  perte  ou 
l'avarie  de  marchandises  transportées  à 
bord  d'un  navire,  et  notamment,  sans 
restreindre  la  portée  générale  de  ce  qui 
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the  same  manner  as  if  such  aircraft  were 
a  ship; 

(k)  any  claim  for  towage  in  respect  of  a 
ship  or  of  an  aircraft  while  such  aircraft 
is  waterborne; 

(I)  any  claim  for  pilotage  in  respect  of 
a  ship  or  of  an  aircraft  while  such  air- 
craft is  waterborne; 

(m)  any  claim  in  respect  of  goods,  ma- 
terials or  services  wherever  supplied  to 
a  ship  for  her  operation  or  maintenance 
including,  without  restricting  the  gener- 
ality of  the  foregoing,  claims  in  respect 
of  stevedoring  and  lighterage; 

(n)  any  claim  arising  out  of  a  contract 
relating  to  the  construction,  repair  or 
equipping  of  a  ship; 

(o)  any  claim  by  a  master,  officer  or 
member  of  the  crew  of  a  ship  for  wages, 
money,  property  or  other  remuneration 
or  benefits  arising  out  of  his  employ- 
ment; 

(p)  any  claim  by  a  master,  charterer  or 
agent  of  a  ship  or  shipowner  in  respect 
of  disbursements  or  by  a  shipper  in  re- 
spect of  advances,  made  on  account  of  a 
ship  ; 

(g)  any  claim  in  respect  of  general 
average  contribution  ; 

(r)  any  claim  arising  out  of  or  in  con- 
nection with  a  contract  of  marine  in- 
surance; and 

(s)  any  claim  for  dock  charges,  harbour 
dues  or  canal  tolls  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, charges  for  the  use  of  facilities 
supplied  in  connection  therewith. 


précède,  la  perte  ou  l'avarie  des  bagages 
ou  effets  personnels  des  passagers; 

i)  toute  demande  née  d'une  convention 
relative  au  transport  de  marchandises  à 
bord  d'un  navire,  à  l'utilisation  ou  au 
louage  d'un  navire  soit  par  charte-partie, 
soit  autrement; 

;')  toute  demande  pour  sauvetage,  et 
notamment,  sans  restreindre  la  portée 
générale  de  ce  qui  précède,  les  demandes 
pour  sauvetage  de  vies,  de  cargaisons, 
d'équipement  ou  d'autres  biens,  par  un 
aéronef,  d'un  aéronef,  dans  la  même  me- 
sure et  de  la  même  manière  que  si  cet 
aéronef  était  un  navire; 

k)  toute  demande  pour  touage  d'un 
navire  ou  pour  touage  d'un  aéronef  pen- 
dant que  cet  aéronef  est  à  flot; 

l)  toute  demande  pour  pilotage  d'un 
navire  ou  pour  pilotage  d'un  aéronef 
pendant  que  cet  aéronef  est  à  flot; 

m)  toute  demande  relative  à  des  mar- 
chandises, fournitures  ou  services  four- 
nis à  un  navire,  où  que  ce  soit,  pour 
son  exploitation  ou  son  entretien,  et  no- 
tamment, sans  restreindre  la  portée  gé- 
nérale de  ce  qui  précède,  les  demandes 
relatives  à  l'aconage  ou  gabarage; 

n)  toute  demande  née  d'un  contrat  re- 
latif à  la  construction,  à  la  réparation 
ou  à  l'équipement  d'un  navire; 

o)  toute  revendication  de  salaires,  d'ar- 
gent, de  biens  ou  d'une  autre  forme  de 
rémunération  ou  de  prestations  découlant 
de  son  engagement  faite  par  un  capitaine, 
un  officier  ou  un  autre  membre  de  l'équi- 
page d'un  navire; 

p)  toute  demande  d'un  capitaine,  affré- 
teur, agent  ou  propriétaire  de  navire 
relative  aux  débours  faits  pour  un  navire 
et  toute  demande  d'un  expéditeur  rela- 
tive aux  avances  faites  pour  un  navire; 

q)  toute  demande  relative  à  la  contri- 
bution à  l'avarie  commune; 

r)  toute  demande  née  d'un  contrat  d'as- 
surance maritime  ou  y  relative;  et 

s)  toute  réclamation  de  droits  de  dock, 
de  port  ou  de  canaux,  et  notamment, 
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Jurisdiction      (3)  For  greater  certainty  it  is  hereby 
applicable     declared  that  the  jurisdiction  conferred 
on  the  Court  by  this  section  is  applicable 

(a)  in  relation  to  all  ships  whether 
Canadian  or  not  and  wherever  the  resi- 
dence or  domicile  of  the  owners  may  be; 

(6)  in  relation  to  all  aircraft  where  the 
cause  of  action  arises  out  of  paragraphs 
(;'),  (fc)  and  {I)  of  subsection  (2) 
whether  those  aircraft  are  Canadian  or 
not  and  wherever  the  residence  or  domi- 
cile of  the  owners  may  be; 

(c)  in  relation  to  all  claims  whether 
arising  on  the  high  seas  or  within  the 
limits  of  the  territorial,  internal  or 
other  waters  of  Canada  or  elsewhere  and 
whether  such  waters  are  naturally  na- 
vigable or  artificially  made  so,  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  in  the  case  of  salvage,  claims 
in  respect  of  cargo  or  wreck  found  on 
the  shore  of  such  waters;  and 

(d)  in  relation  to  all  mortgages  or 
hypothecations  of  or  charges  by  way  of 
security  on  a  ship,  whether  registered 
or  not,  or  whether  legal  or  equitable, 
and  whether  created  under  foreign  law 
or  not. 


sans  restreindre  la  portée  générale  de 
ce  qui  précède,  les  droits  perçus  pour 
l'utilisation  des  installations  fournies  à 
cet  égard. 

(3)  Pour  plus  de  certitude  il  est  déclaré  Étendue  de 
que  la  compétence  conférée  à  la  Cour  par  la  c0™Pe" 
le  présent  article  s'étend 

a)  à  tous  les  navires,  canadiens  ou  non, 
quel  que  puisse  être  le  lieu  de  résidence 
ou  le  domicile  des  propriétaires; 

b)  lorsque  le  droit  d'action  découle  des 
alinéas  j) ,  k)  et  l)  du  paragraphe  (2), 
à  tous  les  aéronefs,  canadiens  ou  non, 
quel  que  puisse  être  le  lieu  de  résidence 
ou  le  domicile  des  propriétaires; 

c)  à  toutes  les  demandes,  que  les  faits 
y  donnant  lieu  se  soient  produits  en 
haute  mer  ou  dans  les  limites  des  eaux 
territoriales,  intérieures  ou  autres  du 
Canada  ou  ailleurs  et  que  ces  eaux  soient 
naturellement  ou  aient  été  rendues  navi- 
gables, et  notamment,  sans  restreindre 
la  portée  générale  de  ce  qui  précède, 
dans  le  cas  de  sauvetage,  aux  demandes 
relatives  aux  cargaisons  ou  épaves  trou- 
vées sur  les  rives  de  ces  eaux;  et 

ci)  à  toutes  les  hypothèques  ou  tous  les 
privilèges  donnés  en  garantie  sur  un 
navire,  enregistrés  ou  non,  qu'ils  exis- 
tent en  vertu  de  la  loi,  de  la  common  law 
ou  de  Y  equity,  et  qu'ils  soient  ou  non 
créés  en  vertu  du  droit  étranger. 


Bills  of 
exchange  and 
promissory 
notes, 

aeronautics 
and  inter- 
provincial 
works  and 
undertakings 


23.  The  Trial  Division  has  concurrent 
original  jurisdiction  as  well  between 
subject  and  subject  as  otherwise,  in  all 
cases  in  which  a  claim  for  relief  is  made 
or  a  remedy  is  sought  under  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  otherwise  in  re- 
lation to  any  matter  coming  within  any 
following  class  of  subjects,  namely  bills  of 
exchange  and  promissory  notes  where  the 
Crown  is  a  party  to  the  proceedings, 
aeronautics,  and  works  and  undertakings 
connecting  a  province  with  any  other  prov- 
ince or  extending  beyond  the  limits  of  a 
province,  except  to  the  extent  that  jurisdic- 
tion has  been  otherwise  specially  assigned. 


23.  La  Division  de  première  instance  a  Lettres  de 

»,  ,  change  et 

competence  concurrente  en  premiere  ms-  biuets  ^ 
tance,  tant  entre  sujets  qu'autrement,  dans  ordre,  aéro- 
tous les  cas  où  une  demande  de  redresse-  nautlfiue  et 

entreprises 

ment  est  faite  en  vertu  d'une  loi  du  Parle-  et  ouvrages 
ment  du  Canada  ou  autrement,  en  matière  ^terprovm- 

ci'aux 

de  lettres  de  change  et  billets  à  ordre  lors- 
que la  Couronne  est  partie  aux  procédures, 
d'aéronautique  ou  d'ouvrages  et  entreprises 
reliant  une  province  à  une  autre  ou  s'éten- 
dant  au-delà  des  limites  d'une  province, 
sauf  dans  la  mesure  où  cette  compétence 
a  par  ailleurs  fait  l'objet  d'une  attribution 
spéciale. 
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I  ncoinr  and       21.  Except  as  otherwise  provided  by  the 
estate  tax     Rules,   the   Trial   Division   has  original 
appeal*       jurisdiction  to  hear  and   determine  all 
appeals  that,  under  the  Income  Tax  Act 
or  the  Estate  Tax  Act,  may  be  taken  to 
the  Court. 


24.  Sauf  dispositions  contraires  des  Rè- Appela  en 
gles,  la  Division  de  première  instance  a  *™ 
compétence  pour  entendre  et  juger  tous  les  Bur  |e 
appels  qui,  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  revenu  et 
sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  ,  im?ot  sur 
tes  biens  transmis  par  deces,  peuvent  être  transmis 
interjetés  devant  la  Cour.  par  décès 


jurisdiction 


Extra-  25.   The  Trial  Division   has  original 

provincial  jurisdiction  as  well  between  subject  and 
subject  as  otherwise,  in  any  case  in  which 
a  claim  for  relief  is  made  or  a  remedy  is 
sought  under  or  by  virtue  of  the  laws  of 
Canada  if  no  other  court  constituted, 
established  or  continued  under  any  of 
the  British  North  America  Acts,  1867  to 
1965  has  jurisdiction  in  respect  of  such 
claim  or  remedy. 


25.  La  Division  de  première  instance  a  Compétence 
compétence  en  première  instance,  tant  en-  extra-  . 
tre  sujets  qu'autrement,  dans  tous  les  cas  p  1 
où  une  demande  de  redressement  est  faite 
en  vertu  du  droit  du  Canada  si  aucun  au- 
tre tribunal  constitué,  établi  ou  maintenu 
en  vertu  de  l'un  des  Actes  de  l'Amérique 
du  Nord  britannique,   1867  à  1965  n'a 
compétence  relativement  à  cette  demande 
ou  ce  redressement. 


General  26.  (1)  The  Trial  Division  has  original 

original  jurisdiction  in  respect  of  any  matter,  not 
jurisdiction  ajjoca|ie(j  specifically  to  the  Court  of  Ap- 
peal, in  respect  of  which  jurisdiction  has 
been  conferred  by  any  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  on  the  Federal  Court, 
whether  referred  to  by  its  new  name  or 
its  former  name. 

Transfer  of  (2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
original  Rules  may  transfer  to  the  Court  of  Appeal 
to  Court  of*  original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
Appeal  a  specified  class  of  matter  to  which  that 
subsection  applies. 


26.  (1)  La  Division  de  première  instance  Tribunal 
a  compétence  en  première  instance  sur de  droit 
toute  question  pour  laquelle  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  a  donné  compétence 
à  la  Cour  fédérale,  désignée  sous  son  nou- 
veau ou  sous  son  ancien  nom,  à  l'exception 
des  questions  expressément  réservées  à  la 
Cour  d'appel. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  les  Transfert  de 
Règles  peuvent  transférer  à  la  Cour  d'appel la  comPé" 

i  ii..  tence  en 

la  competence  pour  entendre  et  juger  en  première 
première  instance  une  catégorie  spécifiée  instance  à  la 
de  questions  à  laquelle  s'applique  ce  para-  c°urd'aPPel 
graphe. 


JURISDICTION  OF  FEDERAL 
COURT  OF  APPEAL 


COMPETENCE  DE  LA  COUR 
d'appel  FÉDÉRALE 


Appeals  from  27.  (1)  An  appeal  lies  to  the  Federal 
Trial  Court  of  Appeal  from  any 

Division  . 

(a)  final  judgment, 

(b)  judgment  on  a  question  of  law  de- 
termined before  trial,  or 

(c)  interlocutory  judgment, 
of  the  Trial  Division. 

Notice  of         (2)  An  appeal  under  this  section  shall 
appeal        be  brought  by  filing  a  notice  of  appeal  in 
the  Registry  of  the  Court, 

(a)  in  the  case  of  an  interlocutory 
judgment,  within  ten  days,  and 


la  Division 
de  première 
instance 


27.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel,  de- Appels  des 
vant  la  Cour  d'appel  fédérale,  jugements  de 

a)  d'un  jugement  final, 

b)  d'un  jugement  sur  une  question  de 
droit  rendu  avant  l'instruction,  ou 

c)  d'un  jugement  interlocutoire, 
de  la  Division  de  première  instance. 

(2)  Un  appel  interjeté  en  vertu  du  pré-  Avis  d'appel 
sent  article  est  formé  par  le  dépôt  d'un  avis 
d'appel  au  greffe  de  la  Cour, 

a)  dans  le  cas  d'un  jugement  interlocu- 
toire, dans  les  dix  jours,  et 
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Service 


Final 
judgment 


Review  of 

decisions  of 

federal 

board, 

commission 

or  other 

tribunal 


(6)  in  the  case  of  any  other  judgment 
within  thirty  days  (in  the  calculation  of 
which  July  and  August  shall  be  ex- 
cluded) , 

from  the  pronouncement  of  the  judgment 
appealed  from  or  within  such  further  time 
as  the  Trial  Division  may,  either  before 
or  after  the  expiry  of  those  ten  or  thirty 
days,  as  the  case  may  be,  fix  or  allow. 

(3)  All  parties  directly  affected  by  the 
appeal  shall  be  served  forthwith  with  a 
true  copy  of  the  notice  of  appeal  and  evi- 
dence of  service  thereof  shall  be  filed  in 
the  Registry  of  the  Court. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section  a 
final  judgment  includes  a  judgment  that 
determines  a  substantive  right  except  as  to 
some  question  to  be  determined  by  a  ref- 
eree pursuant  to  the  judgment. 


28.  (1)  Notwithstanding  section  18  or 
the  provisions  of  any  other  Act,  the  Court 
of  Appeal  has  jurisdiction  to  hear  and  de- 
termine an  application  to  review  and  set 
aside  a  decision  or  order,  other  than  a  de- 
cision or  order  of  an  administrative  nature 
not  required  by  law  to  be  made  on  a  judi- 
cial or  quasi-judicial  basis,  made  by  or  in 
the  course  of  proceedings  before  a  federal 
board,  commission  or  other  tribunal,  upon 
the  ground  that  the  board,  commission  or 
tribunal 

(a)  failed  to  observe  a  principle  of 
natural  justice  or  otherwise  acted  be- 
yond or  refused  to  exercise  its  jurisdic- 
tion ; 

(b)  erred  in  law  in  making  its  decision 
or  order,  whether  or  not  the  error  ap- 
pears on  the  face  of  the  record;  or 

(c)  based  its  decision  or  order  on  an 
erroneous  finding  of  fact  that  it  made  in 
a  perverse  or  capricious  manner  or  with- 
out regard  for  the  material  before  it. 


b)  dans  le  cas  de  tout  autre  jugement, 
dans  les  trente  jours  (les  mois  de  juillet 
et  août  devant  être  exclus  pour  le  calcul 
de  ce  délai), 

à  compter  du  prononcé  du  jugement  dont 
il  est  fait  appel  ou  dans  le  délai  supplé- 
mentaire que  la  Division  de  première  ins- 
tance peut,  soit  avant,  soit  après  l'expira- 
tion de  ces  dix  ou  trente  jours,  selon  le 
cas,  fixer  ou  accorder. 

(3)  Une  copie  certifiée  conforme  de  Signification 
l'avis  d'appel  doit  être  immédiatement  si- 
gnifiée à  toutes  les  parties  directement  in- 
téressées dans  l'appel  et  la  preuve  de  cette 
signification  doit  être  déposée  au  greffe  de 

la  Cour. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article,  un  juge-  Jugement 
ment  final  comprend  notamment  un  juge-  final 
ment  qui  statue  sur  le  fond  au  sujet  d'un 

droit,  à  l'exception  d'un  point  litigieux 
laissé  à  la  décision  ultérieure  d'un  arbitre 
qui  doit  statuer  en  conformité  du  jugement. 

28.  (1)  Nonobstant  l'article  18  ou  les  Examen  des 
dispositions  de  toute  autre  loi,  la  Cour  décisions 

i,         -,  ,      ,       ,  .  d  un  office, 

d  appel  a  competence  pour  entendre  et  juger  d'une  com- 
une  demande  d'examen  et  d'annulation  mission  ou 
d'une  décision  ou  ordonnance,  autre  qu'une  d  u,n  au,tre 

, ,  .  .  ,  ,         .  ,    .  .  tribunal 

decision  ou  ordonnance  de  nature  adminis-  fédéral 
trative  qui  n'est  pas  légalement  soumise  à 
un  processus  judiciaire  ou  quasi  judiciaire, 
rendue  par  un  office,  une  commission  ou 
un  autre  tribunal  fédéral  ou  à  l'occasion  de 
procédures  devant  un  office,  une  commis- 
sion ou  un  autre  tribunal  fédéral,  au  motif 
que  l'office,  la  commission  ou  le  tribunal 

a)  n'a  pas  observé  un  principe  de  jus- 
tice naturelle  ou  a  autrement  excédé  ou 
refusé  d'exercer  sa  compétence; 

b)  a  rendu  une  décision  ou  une  ordon- 
nance entachée  d'une  erreur  de  droit,  que 
l'erreur  ressorte  ou  non  à  la  lecture  du 
dossier;  ou 

c)  a  fondé  sa  décision  ou  son  ordonnance 
sur  une  conclusion  de  fait  erronée,  tirée 
de  façon  absurde  ou  arbitraire  ou  sans 
tenir  compte  des  éléments  portés  à  sa 
connaissance. 
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iay 
made 


When  (2)  Any  such  application  may  be  made 

appiirntioii  iy  the  Attorney  General  of  Canada  or  any 
party  directly  affected  by  the  decision  or 
order  by  filing  a  notice  of  the  application 
in  the  Court  within  ten  days  of  the  time 
the  decision  or  order  was  first  communi- 
cated to  the  office  of  the  Deputy  Attorney 
General  of  Canada  or  to  that  party  by 
the  board,  commission  or  other  tribunal, 
or  within  such  further  time  as  the  Court 
of  Appeal  or  a  judge  thereof  may,  either 
before  or  after  the  expiry  of  those  ten  days, 
fix  or  allow. 


(2)  Une  demande  de  ce  genre  peut  être  Délai  de 

e  .,  ,  ,    ,    i   j     rs       j  présentation 

faite  par  le  procureur  general  du  Uanada  dela 
ou  toute  partie  directement  affectée  par  demande 
la  décision  ou  l'ordonnance,  par  dépôt  à 
la  Cour  d'un  avis  de  la  demande  dans  les 
dix  jours  qui  suivent  la  première  communi- 
cation de  cette  décision  ou  ordonnance  au 
bureau  du  sous-procureur  général  du  Cana- 
da ou  à  cette  partie  par  l'office,  la  com- 
mission ou  autre  tribunal,  ou  dans  le  délai 
supplémentaire  que  la  Cour  d'appel  ou  un 
de  ses  juges  peut,  soit  avant  soit  après 
l'expiration  de  ces  dix  jours,  fixer  ou 
accorder. 


(3)  Where  the  Court  of  Appeal  has        (3)  Lorsque,  en  vertu  du  présent  article,  Cas  où  la 


Trial 

deprived  of  jurisdiction  under  this  section  to  hear  and 
jurisdiction  determine  an  application  to  review  and  set 
aside  a  decision  or  order,  the  Trial  Division 
has  no  jurisdiction  to  entertain  any  pro- 
ceeding in  respect  of  that  decision  or 
order. 


Eeference  (4)  A  federal  board,  commission  or 
of  Appeal  other  tribunal  to  which  subsection  (1)  ap- 
plies may  at  any  stage  of  its  proceedings 
refer  any  question  or  issue  of  law,  of  ju- 
risdiction or  of  practice  and  procedure  to 
the  Court  of  Appeal  for  hearing  and  de- 
termination. 


Hearing  in 

summary 

way 


(5)  An  application  or  reference  to  the 
Court  of  Appeal  made  under  this  section 
shall  be  heard  and  determined  without 
delay  and  in  a  summary  way. 


Limitation       (6)  Notwithstanding  subsection  (1),  no 
ings^lgTinst  Proceecnng  shall  be  taken  thereunder  in 
certain        respect  of  a  decision  or  order  of  the  Gov- 
decisionsor  emor  in  Council,  the  Treasury  Board,  a 
superior  court  or  the  Pension  Appeals 
Board  or  in  respect  of  a  proceeding  for  a 
service  offence  under  the  National  Defence 
Act. 


la  Cour  d'appel  a  compétence  pour  enten- p™™l™ede 
dre  et  juger  une  demande  d'examen  et  d'an-  instance  n'a 
nulation  d'une  décision  ou  ordonnance,  lapascompé- 
Division  de  première  instance  est  sans tence 
compétence  pour  connaître  de  toute  pro- 
cédure relative  à  cette  décision  ou  ordon- 
nance. 

(4)  Un  office,  une  commission  ou  un  Renvoi  à  la 
autre  tribunal  fédéral  auxquels  s'applique  Cour  d'appel 
le  paragraphe  (1)  peut,  à  tout  stade  de  ses 
procédures,  renvoyer  devant  la  Cour  d'ap- 
pel pour  audition  et  jugement,  toute  ques- 
tion de  droit,  de  compétence  ou  de  pratique 

et  procédure. 

(5)  Les  demandes  ou  renvois  à  la  Cour  procédure 
d'appel  faits  en  vertu  du  présent  article  sommaire 
doivent  être  entendus  et  jugés  sans  délai  et  daudltlon 
d'une  manière  sommaire. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  au- Restriction 
cune  procédure  ne  doit  être  instituée  sous  relative  aux 
son  régime  relativement  à  une  décision  ou  Procedures 

°  ,    d  opposition 

ordonnance  du  gouverneur  en  conseil,  du  à  certaines 
conseil  du  Trésor,  d'une  cour  supérieure  ou  décisions  ou 
de  la  Commission  d'appel  des  pensions  ou  ordonnances 
relativement  à  une  procédure  pour  une  in- 
fraction militaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
défense  nationale. 


Where  29.  Notwithstanding  sections  18  and  28, 

to  be'0111301  wnere  provision  is  expressly  made  by  an 
restrained     Act  of  the  Parliament  of  Canada  for  an 
appeal  as  such  to  the  Court,  to  the  Supreme 
Court,  to  the  Governor  in  Council  or  to  the 
Treasury  Board  from  a  decision  or  order 


29.  Nonobstant  les  articles  18  et  28,  Cas  où  il  ne 
lorsqu'une  loi  du  Parlement  du  Canada  doit  Pas  êt,re 

,  mis  obstacle 

prévoit  expressément  qu  il  peut  être  inter-  à  la  décision 
jeté  appel,  devant  la  Cour,  la  Cour  suprê- 
me, le  gouverneur  en  conseil  ou  le  conseil  du 
Trésor,  d'une  décision  ou  ordonnance  d'un 
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of  a  federal  board,  commission  or  other  tri- 
bunal made  by  or  in  the  course  of  pro- 
ceedings before  that  board,  commission  or 
tribunal,  that  decision  or  order  is  not,  to 
the  extent  that  it  may  be  so  appealed, 
subject  to  review  or  to  be  restrained,  pro- 
hibited, removed,  set  aside  or  otherwise 
dealt  with,  except  to  the  extent  and  in  the 
manner  provided  for  in  that  Act. 


office,  d'une  commission  ou  d'un  autre 
tribunal  fédéral,  rendue  à  tout  stade  des 
procédures,  cette  décision  ou  ordonnance  ne 
peut,  dans  la  mesure  où  il  peut  en  être  ainsi 
interjeté  appel,  faire  l'objet  d'examen,  de 
restriction,  de  prohibition,  d'évocation, 
d'annulation  ni  d'aucune  autre  interven- 
tion, sauf  dans  la  mesure  et  de  la  manière 
prévues  dans  cette  loi. 


Appeals  30.  (1)  The  Court  of  Appeal  has  ex- 
under  elusive  original  jurisdiction  to  hear  and 
other  Acts  determine  all  appeals  that,  under  any  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  except  the 
Income  Tax  Act,  the  Estate  Tax  Act  and 
the  Canadian  Citizenship  Act,  may  be 
taken  to  the  Federal  Court. 


Transfer  of  (2)  Notwithstanding  subsection  (l),the 
jurisdiction  Rules  may  transfer  original  jurisdiction  to 
î?Trial       hear  and  determine  a  particular  class  of 

Division  ,      .    »  ■>   ,  ,i 

appeal  from  the  Court  of  Appeal  to  the 
Trial  Division. 


30.  (1)  La  Cour  d'appel  a  compétence  Appels  en 
exclusive  pour  entendre  et  juger  tous  les  Tfrtu    ,  • 

,        .  ,  ii,        ,  .  d  autres  lois 

appels  qui  peuvent,  en  vertu  de  quelque  loi 
du  Parlement  du  Canada,  sauf  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  biens  transmis  par  décès  et  la  Loi 
sur  la  citoyenneté  canadienne,  être  inter- 
jetés devant  la  Cour  fédérale. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  les  Transfert  de 
Règles  peuvent  transférer  à  la  Division  de  la  compé- 
première  instance  la  compétence  de  la  Cour  D^sionde 
d'appel  pour  entendre  et  juger  d'une  caté-  première 
gorie  particulière  d'appels.  instance 


APPEALS  TO  SUPREME  COURT  OF  CANADA 


APPELS  A  LA  COUR  SUPREME  DU  CANADA 


Appeal 

where 

amount 

exceeds 

$10,000 


31.  (1)  An  appeal  to  the  Supreme  Court 
lies  on  a  question  that  is  not  a  question  of 
fact  alone  from  a  final  judgment  or  a  judg- 
ment directing  a  new  trial  of  the  Federal 
Court  of  Appeal,  other  than  a  judgment  or 
determination  under  section  28,  pronounced 
in  a  proceeding  where  the  amount  or  value 
of  the  matter  in  controversy  in  the  appeal 
exceeds  ten  thousand  dollars. 


Appeal  with  (2)  An  appeal  to  the  Supreme  Court  lies 
leave  of      with  ieave  0f  the  Federal  Court  of  Ap- 

Court  of  -  ,       •  i 

Appeal  peal  from  a  final  or  other  judgment  or  de- 
termination of  that  Court  where,  in  the 
opinion  of  the  Court  of  Appeal,  the  ques- 
tion involved  in  the  appeal  is  one  that 
ought  to  be  submitted  to  the  Supreme 
Court  for  decision. 


Appeal  with 
leave  of 
Supreme 
Court 


(3)  An  appeal  to  the  Supreme  Court  lies 
with  leave  of  that  Court  from  any  final  or 
other  judgment  or  determination  of  the 
Federal  Court  of  Appeal,  whether  or  not 


31.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel,  de- Appel 
vant  la  Cour  suprême,  sur  une  question  ^ntantdé- 
qui  n'est  pas  uniquement  une  question  de  passe  $10,000 
fait,  d'un  jugement  final  ou  d'un  juge- 
ment ordonnant  un  nouveau  procès,  à 
l'exclusion  d'un  jugement  rendu  en  vertu 
de  l'article  28,  prononcé  dans  une  procé- 
dure par  la  Cour  d'appel  fédérale,  lorsque 
le  montant  ou  la  valeur  de  la  matière  en 
litige  dans  l'appel  à  la  Cour  suprême  dé- 
passe dix  mille  dollars. 

(2)  Il  peut  être  interjeté  appel,  devant  Appel  avec 
la  Cour  suprême,  avec  l'autorisation  de  la  autorisation 
Cour  d'appel  fédérale,  d'un  jugement  final  d'appel01^ 
ou  autre  jugement  de  cette  Cour  lorsque  la 

Cour  d'appel  estime  que  la  question  en 
jeu  dans  l'appel  est  une  question  qui  de- 
vrait être  soumise  à  la  Cour  suprême 
pour  décision. 

(3)  Il  peut  être  interjeté  appel,  devant  Appel  avec 
la  Cour  suprême,  avec  l'autorisation  de  ^°rc*„J°n 
cette  Cour,  de  tout  jugement  final   OU  suprême 
autre  jugement  de  la  Cour  d'appel  fédé- 
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Amount 
involved 
in  appeal 


leave  to  appeal  to  the  Supreme  Court  has 
been  refused  by  the  Federal  Court  of 
Appeal. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  the 
amount  or  value  of  the  matter  in  contro- 
versy in  an  appeal  may  be  proved  by  affi- 
davit, and  shall  not  include  interest  subse- 
quent to  the  day  on  which  the  judgment  to 
be  appealed  from  was  pronounced,  or  any 
costs. 


rale,  que  l'autorisation  d'en  appeler  à  la 
Cour  suprême  ait  été  refusée  ou  non  par 
la  Cour  d'appel  fédérale. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article,  le  mon-  Montant  en 
tant  ou  la  valeur  de  la  question  litigieuse  j»^,pg°s 
soumise  à  la  Cour  suprême  peuvent  être 
prouvés  par  affidavit  et  ne  doivent  com- 
prendre aucun  intérêt  postérieur  à  la  date 
du  prononcé  du  jugement  dont  il  est  fait 
appel  ni  aucun  dépens. 


Inter-gov- 
ernmental 
disputes 


32.  An  appeal  to  the  Supreme  Court  lies 
from  any  decision  of  the  Federal  Court  of 
Appeal  in  the  case  of  a  controversy  be- 
tween Canada  and  a  province  or  between 
two  or  more  provinces. 


32.  Il  peut  être  interjeté  appel,  devant  Différends 
la  Cour  suprême,  de  toute  décision  de  la  Ornements 
Cour  d'appel  fédérale  dans  le  cas  d'un 
litige  entre  le  Canada  et  une  province  ou 
entre  deux  provinces  ou  plus. 


Notice  of 
appeal 


Service 


Filing  of 
notice 


Scope  of 
appeal 


33.  (1)  An  appeal  to  the  Supreme  Court 
under  this  Act  shall  be  brought  within  sixty 
days  from  the  pronouncement  of  the  judg- 
ment or  the  determination  appealed  from 
(in  the  calculation  of  which  July  and 
August  shall  be  excluded)  or  within  such 
further  time  as  a  judge  of  the  Court  of 
Appeal  may  either  before  or  after  the  ex- 
piry of  those  sixty  days  fix  or  allow,  by 
depositing  a  notice  of  appeal  with  the 
Registrar  of  the  Supreme  Court. 

(2)  All  parties  directly  affected  by  the 
appeal  shall  be  served  forthwith  with  a 
copy  of  the  notice  of  appeal  and  evidence 
of  service  thereof  shall  be  filed  with  the 
Registrar  of  the  Supreme  Court. 

(3)  A  copy  of  the  notice  of  appeal  as 
deposited  with  the  Registrar  of  the  Supreme 
Court  shall  be  filed  in  the  Registry  of  the 
Federal  Court. 

(4)  The  notice  of  appeal  may  limit  the 
subject  of  the  appeal  to  a  part  of  the 
judgment  or  determination  complained  of. 


33.  (1)  Un  appel  interjeté  devant  la  Avis  d'appel 
Cour  suprême  en  vertu  de  la  présente  loi 
est  formé  par  le  dépôt  d'un  avis  d'appel  au 
bureau  du  registraire  de  la  Cour  suprême, 
dans  un  délai  de  soixante  jours  à  dater  du 
prononcé  du  jugement  dont  il  est  fait  appel 
(dans  le  décompte  duquel  juillet  et  août 
doivent  être  exclus)  ou  dans  telle  autre 
période  que  le  juge  de  la  Cour  d'appel  peut 
indiquer  ou  accorder  soit  avant  soit  après 
l'expiration  de  ces  soixante  jours. 

(2)  Une  copie  de  l'avis  d'appel  doit  être  Signification 
immédiatement  signifiée  à  toutes  les  par- 
ties directement  intéressées  dans  l'appel 

et  la  preuve  de  sa  signification  doit  être 
déposée  au  bureau  du  registraire  de  la 
Cour  suprême. 

(3)  Une  copie  de  l'avis  d'appel  déposé  Dépôt  de 
au  bureau  du  registraire  de  la  Cour  su- 1  avis 
prême  doit  être  déposée  au  greffe  de  la 

Cour  fédérale. 

(4)  L'avis  d'appel  peut  restreindre  l'objet  Champ  de 
de  l'appel  à  une  partie  du  jugement.      1  appel 


Appeal  to 
be  entered 
on  list 


34.  Every  appeal  from  the  Federal  Court 
of  Appeal  set  down  for  hearing  before  the 
Supreme  Court  shall  be  entered  by  the 
Registrar  of  the  Supreme  Court  on  the  list 
for  the  province  in  which  the  action,  mat- 
ter or  proceeding  that  is  the  subject  of  the 
appeal  was  tried  or  heard  by  the  Court,  or 
if  such  action,  matter  or  proceeding  was 


34.  Tout  appel  d'un  jugement  de  la  L'appel  doit 
Cour  d'appel  fédérale  inscrit  pour  audi- etre  mscTlt 

sur  une  liste 

tion  devant  la  Cour  suprême  doit  être 
porté  par  le  registraire  de  la  Cour  su- 
prême sur  la  liste  établie  pour  la  province 
dans  laquelle  a  été  instruite  ou  entendue 
par  la  Cour  l'action,  la  procédure  ou  la 
question  qui  fait  l'objet  de  l'appel,  ou  si 
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partly  heard  or  tried  in  one  province  and 
partly  in  another,  then  on  the  list  that  the 
Registrar  thinks  most  convenient  for  the 
parties  to  the  appeal. 


cette  action,  cette  procédure  ou  cette  ques- 
tion a  été  entendue  ou  inscrite  en  partie 
dans  une  province  et  en  partie  dans  une 
autre,  sur  la  liste  que  le  registraire  estime 
convenir  le  mieux  aux  parties  à  l'appel. 


Interest 


Claims 
not  to  be 
considered 
penal 


Status  of 
Canadian 
Forces 
and 

R.C.M.P. 


SUBSTANTIVE  PROVISIONS 

35.  In  adjudicating  upon  any  claim 
against  the  Crown,  the  Court  shall  not  al- 
low interest  on  any  sum  of  money  that  the 
Court  considers  to  be  due  to  the  claimant, 
in  the  absence  of  any  contract  stipulating 
for  payment  of  such  interest  or  of  a  statute 
providing  in  such  a  case  for  the  payment  of 
interest  by  the  Crown. 

36.  No  clause  in  any  contract  with  the 
Crown  in  which  a  drawback  or  penalty  is 
stipulated  for  on  account  of  the  non-per- 
formance of  any  condition  thereof,  or  on 
account  of  any  neglect  to  complete  any 
public  work  or  fulfil  any  covenant  in 
the  contract,  shall  be  considered  as  com- 
minatory,  but  shall  be  construed  as  import- 
ing an  assessment  by  mutual  consent  of 
the  damages  caused  by  such  non-perform- 
ance or  neglect. 

37.  For  the  purpose  of  determining  lia- 
bility in  any  action  or  other  proceeding  by 
or  against  the  Crown,  a  person  who  was  at 
any  time  a  member  of  the  Canadian  Forces 
or  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
shall  be  deemed  to  have  been  at  that  time 
a  servant  of  the  Crown. 


DISPOSITIONS  CONCERNANT  LE  FOND 

35.  Lorsqu'elle  statue  sur  une  demande  intérêt 
contre  la  Couronne,  la  Cour  n'accorde  d'in- 
térêt sur  aucune  somme  qu'elle  estime  être 
due  au  demandeur,  à  moins  qu'il  n'existe 
un  contrat  stipulant  le  paiement  d'un  tel 
intérêt  ou  une  loi  prévoyant,  en  pareil  cas, 
le  paiement  d'intérêt  par  la  Couronne. 


36.  Dans  un  contrat  auquel  la  Couronne  Demandes 
est  partie  et  qui  stipule  une  retenue  ou  une  Qui  ne  doi- 
pénalité  pour  l'inexécution  d'une  obligation  g*"e  cP0^ssidé. 


de  ce  contrat,  ou  pour  toute  négligence  àréescomme 

ayant  un  ca- 
ractère pénal 


terminer  un  ouvrage  public  ou  à  remplir ayi 


un  engagement  aux  termes  du  contrat,  nulle 
clause  n'est  censée  être  comminatoire,  mais 
doit  être  interprétée  comme  équivalant 
à  l'évaluation,  par  consentement  mutuel, 
des  dommages  résultant  de  cette  inexécu- 
tion ou  de  cette  négligence. 

37.  Aux  fins  de  déterminer  la  responsa-  statut  de  la 
bilité  dans  toute  action  ou  autre  procédure  G  R  C- et  des 

,  ,       .  Forces  cana- 

engagee  par  ou  contre  la  Couronne,  une  diennes 
personne  qui,  à  un  moment  quelconque, 
était  membre  des  Forces  canadiennes  ou  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  est 
censée  avoir  été  à  ce  moment  un  préposé 
de  la  Couronne. 


Prescription 
on  proceed- 
ings in  the 
Court 


38.  (  1  )  Except  as  expressly  provided  by 
any  other  Act,  the  laws  relating  to  prescrip- 
tion and  the  limitation  of  actions  in  force 
in  any  province  between  subject  and  sub- 
ject apply  to  any  proceedings  in  the  Court 
in  respect  of  any  cause  of  action  arising  in 
such  province,  and  a  proceeding  in  the 
Court  in  respect  of  a  cause  of  action  arising 
otherwise  than  in  a  province  shall  be  taken 
within  and  not  after  six  years  after  the 
cause  of  action  arose. 


38.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  Prescription 
toute  autre  loi,  les  règles  de  droit  relatives  desprocé- 

v    ,  ...        ,  ,.  .  dures  devant 

a  la  prescription  des  actions  en  vigueur  ]a  cour 
entre  sujets  dans  une  province  s'appliquent 
à  toute  procédure  devant  la  Cour  relative- 
ment à  une  cause  d'action  qui  prend  nais- 
sance dans  cette  province  et  une  procédure 
devant  la  Cour  relativement  à  une  cause 
d'action  qui  prend  naissance  ailleurs  que 
dans  une  province  doit  être  engagée  au  plus 
tard  six  ans  après  que  la  cause  d'action  a 
pris  naissance. 
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Proceedings 
generally  by 
or  against 
the  Crown 


Tenders 


Written 
offer 


Judgment 
interest 


(2)  Except  as  expressly  provided  by  any 
other  Act,  the  laws  relating  to  prescription 
and  the  limitation  of  actions  referred  to  in 
subsection  (1)  apply  to  any  proceedings 
brought  by  or  against  the  Crown. 

39.  (1)  The  Crown  may,  in  any  pro- 
ceeding, plead  a  tender  without  paying  the 
money  tendered  into  court. 

(2)  Every  tender  of  a  sum  of  money  on 
behalf  of  the  Crown  shall  be  deemed  to  be 
legally  made  if  made  by  a  written  offer  to 
pay  such  sum,  given  under  the  hand  of  a 
Minister  of  the  Crown,  or  some  person 
acting  for  him  in  that  behalf,  and  notified 
to  the  person  having  such  claim. 

40.  Unless  otherwise  ordered  by  the 
Court,  a  judgment,  including  a  judgment 
against  the  Crown,  bears  interest  from  the 
time  of  giving  the  judgment  at  the  rate 
prescribed  by  section  3  of  the  Interest  Act. 


(2)  Sauf  disposition  contraire  de  toute  Procédures 
autre  loi,  les  règles  de  droit  relatives  à  la  engagées  en 

...        ,  ,.         , ,  ■      ,  general  par 

prescription  des  actions  designees  au  para-  ou  oontre 
graphe  (1)  s'appliquent  à  toutes  procédures  la  Couronne 
engagées  par  ou  contre  la  Couronne. 

39.  (1)  La  Couronne  peut,  dans  toute  Offres 
procédure,  faire  une  offre  sans  consigner 

au  tribunal  les  deniers  offerts. 

(2)  Toute  offre  d'une  somme  d'argent  Offre  écrite 
faite  au  nom  de  la  Couronne  est  censée 
constituer  une  offre  légale  si  elle  est  faite 
par  écrit  sous  la  signature  d'un  ministre 
de  la  Couronne  ou  de  quelque  personne 
agissant  pour  lui  à  cette  fin,  et  notifiée  au 
créancier. 

40.  A  moins  qu'il  n'en  soit  autrement  intérêt  sur 
ordonné  par  la  Cour,  un  jugement,  notam-  j^^f6" 
ment  un  jugement  contre  la  Couronne, 

porte  intérêt  à  compter  du  moment  où  le 
jugement  est  rendu  au  taux  prescrit  par 
l'article  3  de  la  Loi  sur  l'intérêt. 


Disclosure  of  ^1.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  any 
documents,  other  Act  and  to  subsection  (2),  when  a 
public  Minister  of  the  Crown  certifies  to  any  court 
by  affidavit  that  a  document  belongs  to  a 
class  or  contains  information  which  on 
grounds  of  a  public  interest  specified  in 
the  affidavit  should  be  withheld  from  pro- 
duction and  discovery,  the  court  may  ex- 
amine the  document  and  order  its 
production  and  discovery  to  the  parties, 
subject  to  such  restrictions  or  conditions 
as  it  deems  appropriate,  if  it  concludes  in 
the  circumstances  of  the  case  that  the 
public  interest  in  the  proper  administration 
of  justice  outweighs  in  importance  the 
public  interest  specified  in  the  affidavit. 


No  (2)  When  a  Minister  of  the  Crown  cer- 

disclosure       tifieg  ^  any   CQUrt  by   affidayit  thftt  the 

production  or  discovery  of  a  document  or 
its  contents  would  be  injurious  to  inter- 
national relations,  national  defence  or 
security,  or  to  federal-provincial  relations, 
or  that  it  would  disclose  a  confidence 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 
discovery  and  production  shall  be  refused 


41.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  Communi- 
toute  autre  loi  et  du  paragraphe  (2),  lors-  ^i011  . 
qu'un  ministre  de  la  Couronne  certifie  par  ments— 
affidavit  à  un  tribunal  qu'un  document  fait  intérêt 
partie  d'une  catégorie  ou  contient  des  ren-p 
seignements  dont  on  devrait,  à  cause  d'un 
intérêt  public  spécifié  dans  l'affidavit,  ne 
pas  exiger  la  production  et  la  communica- 
tion, ce  tribunal  peut  examiner  le  document 
et  ordonner  de  le  produire  ou  d'en  com- 
muniquer la  teneur  aux  parties,  sous  ré- 
serve des  restrictions  ou  conditions  qu'il 
juge   appropriées,   s'il  conclut,  dans  les 
circonstances  de  l'espèce,  que  l'intérêt  pu- 
blic dans  la  bonne  administration  de  la 
justice  l'emporte  sur  l'intérêt  public  spéci- 
fié dans  l'affidavit. 

(2)  Lorsqu'un  ministre  de  la  Couronne  Non 
certifie  par  affidavit  à  un  tribunal  que  la  " 
production  ou  communication  d'un  docu- 
ment serait  préjudiciable  aux  relations 
internationales,  à  la  défense  ou  à  la  sécurité 
nationale  ou  aux  relations  fédérales-pro- 
vinciales, ou  dévoilerait  une  communication 
confidentielle  du  Conseil  privé  de  la  Reine 
pour  le  Canada,  le  tribunal  doit,  sans  exa- 


cation 
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Maritime 
law 

continued 


without  any  examination  of  the  document  miner  le  document,  refuser  sa  production 
by  the  court.  et  sa  communication. 


42.  Canadian  maritime  law  as  it  was 
immediately  before  the  coming  into  force 
of  this  Act  continues  subject  to  such 
changes  therein  as  may  be  made  by  this 
or  any  other  Act. 


42.  Le  droit  maritime  canadien  existant  Maintien  du 
immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur  dro1* . 

.     ,  ,  ,  .  maritime 

de  la  présente  loi  reste  en  vigueur  sous 
réserve  des  modifications  qui  peuvent  y 
être  apportées  par  la  présente  loi  ou  toute 
autre  loi. 


Jurisdiction  43.  (1)  Subject  to  subsection  (4)  of 
in  personam  this  section,  the  jurisdiction  conferred  on 

the  Court  by  section  22  may  in  all  cases 

be  exercised  in  personam. 

Jurisdiction  (2)  Subject  to  subsection  (3),  the  juris- 
in  rem  diction  conferred  on  the  Court  by  section 
22  may  be  exercised  in  rem  against  the 
ship,  aircraft  or  other  property  that  is  the 
subject  of  the  action,  or  against  any  pro- 
ceeds of  sale  thereof  that  have  been  paid 
into  court. 

Exception  (3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
jurisdiction  conferred  on  the  Court  by 
section  22  shall  not  be  exercised  in  rem 
with  respect  to  a  claim  mentioned  in  para- 
graph (e),  (/),  (g),  (h),  (i),  (fc),  (m), 
(n),  (p)  or  (r)  of  subsection  (2)  of  sec- 
tion 22  unless,  at  the  time  of  the  com- 
mencement of  the  action,  the  ship,  aircraft 
or  other  property  that  is  the  subject  of 
the  action  is  beneficially  owned  by  the 
person  who  was  the  beneficial  owner  at 
the  time  when  the  cause  of  action  arose. 


Where 

action 

in  personam 

may  be 

commenced 


(4)  No  action  in  personam  may  be 
commenced  in  Canada  for  a  collision  be- 
tween ships  unless 

(a)  the  defendant  is  a  person  who  has 
a  residence  or  place  of  business  in 
Canada  ; 

(6)  the  cause  of  action  arose  within  the 
territorial,  internal  or  other  waters  of 
Canada;  or 

(c)  the  parties  have  agreed  that  the 
Court  is  to  have  jurisdiction. 

Exception        (5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to 
a  counterclaim  or  an  action  for  a  collision, 


43.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4)  Compétence 
du  présent  article,  la  compétence  conférée  ^^^eHe 
à  la  Cour  par  l'article  22  peut  dans  tous  e 
les  cas  être  exercée  en  matière  personnelle. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  Compétence 
compétence  conférée  à  la  Cour  par  l'article  ^  ™  re 
22   peut   être    exercée    en   matière  ré- 
elle pour  toute  demande  relative  à  un 

navire,  à  un  aéronef,  à  d'autres  biens  ou  à 
tout  produit  de  leur  vente  qui  a  été  con- 
signé au  tribunal. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  la  Exception 
compétence  conférée  à  la  Cour  par  l'article 

22  ne  peut  être  exercée  en  matière  réelle 
relativement  à  une  demande  dont  il  est  fait 
mention  aux  alinéas  e),  /),  g),  h),  i),  k), 
m),  n),  V)  ou  r)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  22  à  moins  que,  au  moment  où  l'ac- 
tion est  intentée,  le  navire,  l'aéronef  ou  les 
autres  biens  qui  font  l'objet  de  l'action 
n'aient  pour  propriétaire  en  equity  celui 
qui  en  était  propriétaire  en  equity  au  mo- 
ment où  la  cause  d'action  a  pris  nais- 
sance. 

(4)  Nulle  action  personnelle  ne  peut  être  Lieu  où  l'ac- 
intentée  au  Canada  pour  une  collision  entre  nen/peut"" 

des  navires  à  moins  être  intentée 

a)  que  le  défendeur  ne  soit  une  personne 
qui  a  une  résidence  ou  un  bureau  d'af- 
faires au  Canada; 

b)  que  la  cause  d'action  n'ait  pris  nais- 
sance dans  les  eaux  territoriales,  inté- 
rieures ou  autres  du  Canada;  ou 

c)  que  les  parties  n'aient  convenu  que 
la  Cour  aura  compétence. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  ni  Exception 
à  une  demande  reconventionnelle  ni  à  une 
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Where  suit 
pending 
outside 
Canada 


in  respect  of  which  some  other  action  has 
already  been  commenced  in  the  Court. 

(6)  Where  an  action  for  a  collision  be- 
tween ships  has  been  commenced  outside 
Canada,  an  action  shall  not  be  commenced 
in  Canada  by  the  same  person  against  the 
same  defendant  on  the  same  facts  unless 
the  action  in  the  other  jurisdiction  has 
been  discontinued. 

Ship  owned  (7)  No  action  in  rem  may  be  com- 
by  sovereign  menced  in  Canada  against 

power 

(a)  any  warship,  coast  guard  ship  or 
police  vessel; 

(b)  any  ship  owned  or  operated  by 
Canada  or  a  province,  or  any  cargo 
laden  thereon,  where  such  ship  is  en- 
gaged on  government  service;  or 

(c)  any  ship  owned  or  operated  by  a 
sovereign  power  other  than  Canada,  or 
any  cargo  laden  thereon,  with  respect 
to  any  claim  where,  at  the  time  the 
claim  arose  or  the  action  is  commenced, 
such  ship  was  being  used  exclusively 
for  non-commercial  governmental  pur- 
poses. 


Action  for  (8)  In  this  Act,  an  action  for  collision 
collision      includes  an  action  for  damage  caused  bv 

denned  .  .       .  .,        ,  .  .  .  ■ 

one  or  more  ships  to  another  ship  or  ships 
or  to  property  or  persons  on  board  another 
ship  or  ships  result  of  carrying  out 

or  omitting  to  carry  out  a  manoeuvre,  or 
as  a  result  of  non-compliance  with  law, 
even  though  there  has  been  no  actual 
collision. 


Mandamus,      44.  In  addition  to  any  other  relief  that 
injunction,    the  Court  may  grant  or  award,  a  man- 
formancTor  damns,  injunction  or  order  for  specific 
appointment  performance  may  be  granted  or  a  receiver 
of  receiver    appointed  by  the  Court  in  all  cases  in 
which  it  appears  to  the  Court  to  be 
just  or  convenient  to  do  so,  and  any  such 
order  may  be  made  either  unconditionally 
or  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Court  deems  just. 


action  pour  une  collision  relativement  à 
laquelle  une  autre  action  est  déjà  intentée 
devant  la  Cour. 

(6)  Lorsqu'une  action  pour  collision  en-  Cas  où  une 
tre  des  navires  a  été  intentée  à  l'étranger,  !^ante  i 
il  ne  doit  pas  être  intenté  au  Canada  par  l'étranger 
la  même  personne  contre  le  même  défen- 
deur une  action  fondée  sur  les  mêmes  faits, 

à  moins  qu'il  n'y  ait  eu  désistement  de 
l'action  intentée  dans  l'autre  juridiction. 

(7)  Aucune  action  réelle  ne  peut  être  Navire  ap- 
intentée  au  Canada  pour  une  demande  rela-  ^  un  État 
tive  â  souverain 

a)  un  navire  de  guerre,  un  garde-côte  ou 
un  bâtiment  de  police; 

6)  un  navire  possédé  ou  exploité  par 
le  Canada  ou  une  province,  ou  une  car- 
gaison qui  y  est  embarquée,  lorsque  ce 
navire  est  en  service  pour  le  compte 
du  gouvernement;  ou 

c)  un  navire  appartenant  à  un  État 
souverain  autre  que  le  Canada  ou  ex- 
ploité par  un  tel  État,  ou  toute  cargai- 
son qui  y  est  chargée,  relativement  à 
toute  cause  d'action,  lorsque,  au  moment 
où  la  cause  d'action  a  pris  naissance  ou 
l'action  est  intentée,  ce  navire  était  uti- 
lisé exclusivement  à  des  fins  gouverne- 
mentales et  non  commerciales. 

(8)  Dans  la  présente  loi,  une  action  Définition  de 
pour  collision  s'entend  notamment  d'une  l  a^tl0n  pour 

r  f  collision 

action  pour  dommages  causes  par  un  ou 
plusieurs  navires  à  un  ou  plusieurs  autres 
navires  ou  à  des  biens  ou  personnes  à  bord 
d'un  ou  plusieurs  autres  navires  par  suite 
de  l'exécution  ou  de  l'inexécution  d'une 
manœuvre,  ou  par  suite  de  l'inobservation 
du  droit,  même  s'il  n'y  a  pas  eu  effective- 
ment collision. 

44.    En  plus  de  tout  autre  redresse-  Mandamus, 
ment  que  peut  accorder  la  Cour,  cette  der-  exécution1' 
nière  peut  accorder  un  mandamus,  Une  in-  intégrale  ou 
jonction  ou  une  ordonnance  d'exécution  nomination 
intégrale  ou  nommer  un  séquestre  dans  géquestre 
tous  les  cas  où  il  lui  paraît  juste  ou  con- 
venable de  le  faire;  toute  pareille  ordon- 
nance peut  être  rendue  soit  sans  condition 
soit  selon  les  modalités  que  la  Cour  juge 
équitables. 
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PROCEDURE 


PROCEDURE 


Giving  of        45.  (l)  Where  a  judge  resigns  his  office 
afterjudge    or  *s  aPP°inted  to  any  other  court  or 
ceases  to      otherwise  ceases  to  hold  office,  he  may,  at 
hold  office     the  request  of  the  Chief  Justice,  at  any 
time  within  eight  weeks  after  such  event 
give  judgment  in  any  cause,  action  or  mat- 
ter previously  tried  by  or  heard  before 
him,  as  if  he  had  continued  in  office. 

Taking  part  (2)  Where  a  person  to  whom  subsection 
in  giving      (i)  applies  has  heard  a  cause,  action  or 

of  judgment  ^  ^  q{  ^ 

judge  ceases  other  judges  of  the  Court  of  Appeal,  he 
to  hold  office  may}  at  the  request  of  the  Chief  Justice, 
at  any  time  within  the  period  mentioned  in 
subsection  (1)  take  part  in  the  giving  of 
judgment  by  that  Court  as  if  he  were  still 
a  judge. 

Where  judge  (3)  Where  a  person  to  whom  subsection 
unable  to  (i)  applies  or  any  other  judge  by  whom  a 
take  part     matter  in  the  Court  of  Appeal  has  been 

in  giving  of  *_2  . 

judgment  heard  is  unable  to  take  part  m  the  giving 
of  judgment  or  has  died,  the  remaining 
judges  may  give  judgment,  and  for  that 
purpose,  shall  be  deemed  to  constitute  the 
Court. 

Rules  46.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 

Governor  in  Council  and  subject  also  to 
subsection  (4),  the  judges  of  the  Court 
may,  from  time  to  time,  make  general 
rules  and  orders  not  inconsistent  with  this 
or  any  other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada, 

(a)  for  regulating  the  practice  and  pro- 
cedure in  the  Trial  Division  and  in  the 
Court  of  Appeal,  including,  without  re- 
stricting the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  rules  providing,  in  a  proceeding  to 
which  the  Crown  is  a  party,  for  exam- 
ination for  discovery  of  a  departmental 
or  other  officer  of  the  Crown, 

(ii)  rules  providing  for  discovery,  pro- 
duction, and  supplying  of  copies,  of 
documents  by  the  Crown  in  a  proceed- 
ing to  which  the  Crown  is  a  party, 

(iii)  rules  providing  for  production  of 
documents  by  the  Crown  in  a  pro- 


45.    (1)    Lorsqu'un  juge  démissionne,  Jugement 
est  nommé  juge  d'un  autre  tribunal  ou  runtju  ?upreè* 
cesse  autrement  d'occuper  son  poste,  il  peut,  cesse-  d'occu- 
dans  les  huit  semaines  qui  suivent,  à  la  per  son  poste 
demande  du  juge  en  chef,  rendre  jugement 
dans  toute  affaire,  action  ou  question  anté- 
rieurement instruite  ou  entendue  devant 
lui,  comme  s'il  était  resté  en  fonctions. 

(2)    Lorsqu'une    personne    à    laquelle  Participa- 
s'applique  le  paragraphe  (1)  a  entendu  une  tion  du  juge 
affaire,  action  ou  question  à  la  Cour  d'appel  apVès^iTa* 
conjointement  avec  d'autres  juges  de  cette  cessé  d'occu- 
Cour,  elle  peut  dans  le  délai  mentionné  au  Per  son  P°8te 
paragraphe  (1),  à  la  demande  du  juge  en 
chef,  participer  au  jugement  rendu  par 
cette  Cour  comme  si  elle  était  encore  juge. 


(3)  En  cas  de  décès  d'une  personne  à  Cas  ou  le 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1)  ou  de  -^ablede 
tout  autre  juge  ayant  entendu  une  question  participer  au 
à  la  Cour  d'appel  ou  si  cette  personne  ou  ce  Jugement 
juge  est  incapable  de  participer  au  juge- 
ment, les  autres  juges  peuvent  rendre  le 
jugement  et  sont,  à  cette  fin,  censés  consti- 
tuer la  Cour. 

46.  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  Règles 
du  gouverneur  en  conseil,  et,  en  outre,  du 
paragraphe  (4),  les  juges  de  la  Cour  peu- 
vent, quand  il  y  a  lieu,  établir  des  règles 
et  ordonnances  générales  qui  ne  sont 
incompatibles  ni  avec  la  présente  loi  ni 
avec  aucune  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada, 

a)  pour  réglementer  la  pratique  et  la 
procédure  à  la  Division  de  première  ins- 
tance et  à  la  Cour  d'appel,  et  notam- 
ment, sans  restreindre  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  établir 

(i)  des  règles  prévoyant,  dans  une 
procédure  à  laquelle  la  Couronne  est 
partie,  l'interrogatoire  préalable  d'un 
fonctionnaire  d'un  ministère  ou  dépar- 
tement ou  de  tout  autre  fonctionnaire 
de  la  Couronne, 

(ii)  des  règles  prévoyant  la  production 
de  documents,  la  communication  de 
leur  teneur  ainsi  que  la  fourniture  de 
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ceeding  to  which  the  Crown  is  not  a 
party, 

(iv)  rules  providing  for  the  medical 
examination  of  a  person  in  respect  of 
whose  injury  a  claim  is  made, 

(v)  rules  governing  the  taking  of  evi- 
dence before  a  judge  or  any  other 
qualified  person,  inside  or  outside 
Canada,  before  or  during  trial  and  on 
commission  or  otherwise,  of  any  person 
at  a  time  either  before  or  after  the 
commencement  of  proceedings  in  the 
Court  to  enforce  the  claim  or  possible 
claim  in  respect  of  which  the  evidence 
is  required, 

(vi)  rules  providing  for  the  reference 
of  any  question  of  fact  for  inquiry  and 
report  by  a  judge  or  other  person  as 
referee, 

(vii)  rules  respecting  the  service  of 
documents  within  Canada  and  rules 
authorizing  and  governing  the  service 
of  documents  outside  Canada, 

(viii)  rules  governing  the  recording  of 
proceedings  in  the  course  of  a  hearing, 
and  the  transcription  of  any  such  re- 
cording, 

(ix)  rules  governing  the  appointment 
of  assessors  and  the  trying  or  hearing 
of  a  cause  or  other  matter  wholly  or 
partly  with  the  assistance  of  assessors, 
and 

(x)  rules  governing  the  material  to  be 
furnished  to  the  Court  of  Appeal  by 
any  federal  board,  commission  or 
other  tribunal  for  the  purposes  of  any 
application  or  reference  under  section 
28; 

(6)  for  the  effectual  execution  and  work- 
ing of  this  Act  and  the  attainment  of  the 
intention  and  objects  thereof; 

(c)  for  the  effectual  execution  and  work- 
ing of  any  Act  by  or  under  which  any 
jurisdiction  is  conferred  on  the  Court  or 
any  branch  of  it  or  on  any  judge  of  the 
Court  in  respect  of  proceedings  in  the 
Court  and  the  attainment  of  the  inten- 
tion and  objects  of  any  such  Act  includ- 
ing, without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  a  rule  deeming  any 


copies  de  documents,  par  la  Couronne, 
dans  une  procédure  à  laquelle  la  Cou- 
ronne est  partie, 

(iii)  des  règles  prévoyant  la  production 
de  documents  par  la  Couronne  dans 
une  procédure  à  laquelle  la  Couronne 
n'est  pas  partie, 

(iv)  des  règles  prévoyant  l'examen  mé- 
dical d'une  personne  à  l'égard  de  la- 
quelle une  demande  est  faite  pour 
blessures, 

(v)  des  règles  régissant  la  réception 
de  toutes  dépositions,  par  un  juge  ou 
toute   autre   personne   qualifiée,  au 

Canada  ou  à  l'étranger,  avant  ou  pen- 
dant l'instruction  et,  sur  commission 
ou  autrement,  avant  ou  après  le  début 
des  procédures,  devant  la  Cour,  rela- 
tives à  des  demandes  existantes  ou 
éventuelles  pour  lesquelles  les  déposi- 
tions sont  requises, 

(vi)  des  règles  prévoyant  le  renvoi  de 
toute  question  de  fait  pour  enquête  et 
rapport  devant  un  juge  ou  une  autre 
personne  agissant  en  qualité  d'arbitre, 

(vii)  des  règles  concernant  la  signifi- 
cation de  documents  au  Canada  et  des 
règles  autorisant  et  régissant  la  signi- 
fication de  documents  à  l'étranger, 

(viii)  des  règles  régissant  l'établisse- 
ment de  comptes  rendus  à  l'audience, 
ainsi  que  leur  transcription, 

(ix)  des  règles  régissant  la  nomination 
d'assesseurs  et  l'instruction  ou  l'audi- 
tion de  tout  ou  partie  d'une  affaire  ou 
autre  question  avec  l'aide  d'assesseurs, 
et 

(x)  des  règles  régissant  la  documenta- 
tion que  devra  fournir  à  la  Cour  d'ap- 
pel un  office,  une  commission  ou  un 
autre  tribunal  fédéral  aux  fins  de  toute 
demande  ou  de  tout  renvoi  faits  en 
vertu  de  l'article  28; 

6)  pour  la  bonne  application  de  la  pré- 
sente loi  et  la  réalisation  de  ses  objets 
et  de  l'intention  du  législateur; 

c)  pour  la  bonne  application  de  toute 
loi  par  laquelle  ou  sous  le  régime  de 
laquelle  une  compétence  est  conférée  à 
la  Cour  ou  à  une  division  ou  à  un  juge 
de  cette  dernière  relativement  aux  pro- 
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jurisdiction  conferred  on  the  Court  or  a 
judge  to  have  been  conferred  on  a  speci- 
fied division  of  the  Court; 

(d)  for  fixing  the  fees  to  be  paid  by  a 
party  to  the  Registry  for  payment  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund  in  re- 
spect of  proceedings  in  the  Court; 

(e)  for  regulating  the  duties  of  officers 
of  the  Court; 

(/)  for  fixing  the  fees  that  sheriffs,  mar- 
shals or  other  persons  to  whom  process 
may  be  issued  may  receive  and  take,  and 
for  regulating  their  obligation,  if  any,  to 
account  for  such  fees  to  the  persons  or 
departments  by  whom  they  are  em- 
ployed, or  their  right  to  retain  them  for 
their  own  use; 

(g)  for  awarding  and  regulating  costs  in 
the  Court  in  favour  of  or  against  the 
Crown,  as  well  as  the  subject; 

(h)  empowering  a  prothonotary  to  exer- 
cise any  authority  or  jurisdiction,  sub- 
ject to  supervision  by  the  Court,  even 
though  such  authority  or  jurisdiction 
may  be  of  a  judicial  nature;  and 

(i)  dealing  with  any  other  matter  that 
any  provision  of  this  Act  contemplates 
being  the  subject  of  a  rule  or  the  Rules. 


Extent  of  (2)  Rules  and  orders  made  under  this 
section  may  extend  to  matters  arising  out 
of  or  in  the  course  of  proceedings  under  any 
Act  involving  practice  and  procedure  or 
otherwise,  for  which  no  provision  is  made 
by  that  or  any  other  Act  but  for  which  it 
is  found  necessary  to  provide  in  order  to 
ensure  the  proper  working  of  that  Act  and 
the  better  attainment  of  its  objects. 

Uniformity  (3)  Rules  and  orders  made  under  this 
section  may  provide  for  a  procedure  that 
is  uniform  in  whole  or  in  part  in  respect  of 
all  or  any  class  or  classes  of  matters  and 


cédures  devant  elle,  et  pour  la  réalisation 
des  objets  d'une  telle  loi  et  de  l'intention 
du  législateur,  et  notamment,  sans  res- 
treindre la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  une  règle  déclarant  qu'une  com- 
pétence conférée  à  la  Cour  ou  à  un  juge 
est  censée  avoir  été  conférée  à  la  division 
de  la  Cour  y  indiquée; 

d)  pour  fixer  les  droits  payables  au 
greffe  par  une  partie,  relativement  aux 
procédures  devant  la  Cour,  pour  verse- 
ment au  Fonds  du  revenu  consolidé; 

e)  pour  réglementer  les  fonctions  des 
fonctionnaires  de  la  Cour; 

/)  pour  fixer  les  droits  que  les  shérifs, 
prévôts  ou  autres  personnes  auxquelles 
des  brefs  peuvent  être  délivrés  peuvent 
percevoir  et  réclamer,  et  pour  réglemen- 
ter leur  obligation,  le  cas  échéant,  de 
rendre  compte  de  ces  droits  aux  per- 
sonnes, ministères  ou  départements  qui 
les  emploient,  ou  leur  droit  de  les  conser- 
ver pour  eux-mêmes; 

g)  pour  l'adjudication  et  la  réglementa- 
tion des  dépens  tant  en  ce  qui  concerne 
la  Couronne  que  le  sujet; 

h)  donnant  pouvoir  à  un  protonotaire 
d'exercer  une  autorité  ou  une  compétence, 
sous  la  surveillance  de  la  Cour,  même  si 
cette  autorité  ou  compétence  est  d'ordre 
judiciaire;  et 

i)  traitant  de  toute  autre  question  dont 
la  réglementation  par  une  règle  ou  les 
Règles  est  implicitement  prévue  par  une 
disposition  de  la  présente  loi. 

(2)  Les  règles  et  ordonnances  établies  en  Portée  des 
vertu  du  présent  article  peuvent  couvrir  re^les 
des  questions  de  pratique  et  de  procédure 

ou  autres,  soulevées  lors  de  procédures 
faites  en  vertu  d'une  loi,  qui  ne  sont  pas 
prévues  dans  cette  loi  ou  toute  autre  loi,  et 
qu'il  est  jugé  nécessaire  de  réglementer 
pour  permettre  de  bien  appliquer  ladite  loi 
et  de  mieux  en  réaliser  les  objets. 

(3)  Les  règles  et  ordonnances  établies  Uniformité 
en  vertu  du  présent  article  peuvent  prévoir 

une  procédure  qui  est  totalement  ou  par- 
tiellement uniforme  relativement  à  une 
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for  a  uniform  nomenclature  in  any  such 
matters. 

Advance  (4)  Where  the  judges  of  the  Court  pro- 

publication    p0ge  £Q  arnend)  vary  or  revoke  any  rule  or 

an<j    h        order  made  under  this  section  or  to  make 
amendments  any  rule  or  order  additional  to  the  general 
rules  and  orders  first  made  under  this  sec- 
tion and  published  together,  the  judges 

(a)  shall  give  notice  of  the  proposal  by 
publishing  it  in  the  Canada  Gazette  and 
shall,  in  such  notice,  invite  any  inter- 
ested person  to  make  representations  to 
them  in  writing  with  respect  thereto 
within  sixty  days  from  the  day  of  such 
publication;  and 

(6)  may,  after  the  expiration  of  the 
sixty  days  referred  to  in  paragraph  (a) 
and  subject  to  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council,  implement  the  proposal 
either  as  originally  published  or  as  re- 
vised in  such  manner  as  they  deem 
advisable  having  regard  to  any  repre- 
sentations so  made  to  them. 


ou  plusieurs  catégories  ou  à  toutes  les 
catégories  de  questions  ainsi  qu'une  nomen- 
clature uniforme  pour  de  telles  questions. 

(4)  Lorsque  les  juges  de  la  Cour  propo-  Publication 
sent  la  modification  ou  la  révocation  de  préalable 

<1*'H  rôtîmes  et 

quelque  règle  ou  ordonnance  établie  en  mo{jificatiom 
vertu  du  présent  article  ou  l'établissement 
de  quelque  règle  ou  ordonnance  en  outre 
de  l'ensemble  de  règles  et  ordonnances  gé- 
nérales établies  au  début  en  vertu  du  pré- 
sent article  et  publiées  globalement,  les  ju- 
ges 

a)  doivent  donner  avis  de  la  proposition 
en  la  faisant  publier  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  doivent,  dans  cet  avis,  inviter 
toute  personne  intéressée  à  leur  faire  des 
observations  par  écrit  à  ce  sujet  dans  les 
soixante  jours  suivant  la  date  de  cette 
publication;  et 

b)  peuvent,  après  expiration  du  délai  de 
soixante  jours  mentionné  à  l'alinéa  a)  et 
sous  réserve  de  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  donner  suite  à  la  propo- 
sition soit  telle  qu'elle  a  été  publiée,  soit 
modifiée  de  la  manière  qu'ils  jugent  à 
propos  compte  tenu  des  observations  qui 
leur  ont  été  ainsi  faites. 

Rules  and         (5)  A  copy  of  each  rule  or  order  and        (5)  Une  copie  de  chaque  règle  ou  ordon- Lee  règles  et 
amendments  0f  6acn  amendment,  variation  or  revoca- 
tion of  a  rule  or  order  made  under  this 


before 

Parliament  section  shall  be  laid  before  both  Houses  of 
Parliament  within  ten  days  after  the 
opening  of  the  session  next  after  the  ap- 
proval by  the  Governor  in  Council  of  the 
making  thereof. 


Costs  47.  In  any  proceeding  to  which  the 

to  Crown  Crown  is  a  party  either  as  represented  by 
the  Attorney  General  of  Canada  or  other- 
wise, costs  adjudged  to  the  Crown  shall 
not  be  disallowed  or  reduced  upon  taxation 
by  reason  only  that  the  solicitor  or  coun- 
sel who  earned  such  costs,  or  in  respect  of 
whose  services  the  costs  are  charged,  was  a 
salaried  officer  of  the  Crown  performing 
such  services  in  the  discharge  of  his  duty 
and  remunerated  therefor  by  his  salary, 
or  for  that  or  any  other  reason  was  not 
entitled  to  recover  any  costs  from  the 
Crown  in  respect  of  the  services  so  ren- 
dered. 


nance  et  de  chaque  modification  ou  révoca-  ™0°iveQCta^°e 
tion  d'une  règle  ou  d'une  ordonnance  établie  déposées 
en  vertu  du  présent  article  doit  être  déposée  devant  le 
devant  les  deux  Chambres  du  Parlement  Parlement 
dans  les  dix  jours  de  l'ouverture  de  la 
session  qui  suit  leur  approbation  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

47.  Dans  toute  procédure  à  laquelle  la  Les  dépens 
Couronne  est  partie,  qu'elle  soit  représentée  sont  adjugé; 
par  le  procureur  général  du  Canada  ou  couronne 
autrement,  les  dépens  adjugés  à  la  Cou- 
ronne ne  doivent  pas  être  rejetés  ni  réduits 
lors  de  la  taxation  du  seul  fait  que  le 
solicitor  ou  conseil  pour  les  services  duquel 
les  dépens  sont  justifiés  ou  réclamés,  était 
un  fonctionnaire  salarié  de  la  Couronne 
fournissant  ces  services  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  et  qui  en  est  rémunéré  par  son 
traitement,  ou  n'était  pas,  pour  cette  raison 
ou  pour  toute  autre,  admis  à  recouvrer  des 
dépens  de  la  Couronne  pour  les  services 
ainsi  rendus. 


28 


1970 


Cour  fédérale 


C.  1  29 


How  48.  (1)  A  proceeding  against  the  Crown 

Snrt ÎDg  may  be  instituted  by  filing  in  the  Registry 

Crown  of  the  Court  a  document  in  the  form  set 

instituted  out  in  Schedule  A  to  this  Act. 


Originating      (2)  The  original  and  two  copies  of  the 
£0CfiT,Ttt0  originating  document  shall  be  filed  in  the 
Registry  of  the  Court  and  the  sum  of  two 
dollars  shall  be  paid  as  a  filing  fee. 

(3)  The  original  and  two  copies  of  the 
originating  document  may  be  filed  as  re- 
quired by  subsection  (2)  by  being  for- 
warded, together  with  a  remittance  for 
the  filing  fee,  by  registered  mail  addressed 
to  "The  Registry,  The  Trial  Division,  The 
Federal  Court  of  Canada,  Ottawa,  Can- 
ada". 

(4)  When  the  original  and  two  copies 
of  the  originating  document  have  been  filed 
and  the  filing  fee  has  been  paid  as  required 
by  this  section,  an  officer  of  the  Registry 
of  the  Court  shall,  after  verifying  the  ac- 
curacy of  the  copies,  forthwith,  on  behalf 
of  the  claimant,  serve  the  originating  docu- 
ment on  Her  Majesty  by  transmitting  the 
copies  to  the  office  of  the  Deputy  Attorney 
General  of  Canada. 

(5)  When  the  copies  have  been  trans- 
mitted to  the  office  of  the  Deputy  Attorney 
General  of  Canada  under  subsection  (4), 
a  certificate  signed  by  an  officer  of  the 
Registry  as  to  the  date  of  filing  and  the 
date  of  transmission  of  the  copies  shall  be 
delivered,  or  forwarded  by  registered  mail, 
to  the  claimant  or  the  claimant's  counsel 
or  solicitor  at  the  address  appearing  on  the 
originating  document,  or  at  such  other  ad- 
dress as  may  have  been  communicated  to 
the  Registry  for  the  purpose. 

(6)  A  certificate  under  subsection  (5) 
is  evidence  of  the  date  of  filing  and  the 
date  of  service  of  the  originating  document 
referred  to  in  the  certificate. 


48.  (1)  Une  procédure  contre  la  Cou-  Fa«on  d'en- 
ronne  peut  être  engagée  par  le  dépôt  au  J^^éduM 
greffe  de  la  Cour  d'un  acte  de  procédure  contre  la 
en  la  forme  indiquée  à  l'annexe  A  de  la  Couronne 
présente  loi. 

(2)  L'original  et  deux  copies  de  l'acte  La  requête 
introductif  d'instance  doivent  être  déposes  "productive 

«•11/-^  ,  i  i     i        d  instance 

au  greffe  de  la  Cour  et  la  somme  de  deux  cioit  etre 
dollars  doit  être  versée  comme  droit  de  déposée 
dépôt. 

(3)  On  peut  déposer  ainsi  que  l'exige  le  Procédure 
paragraphe  (2)  l'original  et  les  deux  copies  dedepot 
de   l'acte   introductif   d'instance   en  les 
envoyant  par  courrier  recommandé,  avec 

le  versement  du  droit  de  dépôt,  à  l'adresse 
suivante:  «Le  greffe,  Division  de  première 
instance,  Cour  fédérale  du  Canada,  Ottawa, 
Canada». 

(4)  Lorsque  l'original  et  les  deux  copies  Signification 
de  l'acte  introductif  d'instance  ont  été de  la  re°.uête 

i ,       ,      ,  !     ,         i     w  a,       r,,  ,  introductive 

deposes  et  que  le  droit  de  depot  a  ete  verse  <i>jn8tance 
ainsi  que  l'exige  le  présent  article,  un  fonc- 
tionnaire du  greffe  de  la  Cour  doit,  après 
avoir  vérifié  l'exactitude  des  copies,  signi- 
fier immédiatement  l'acte  introductif  d'ins- 
tance à  Sa  Majesté,  pour  le  compte  du  re- 
quérant, en  transmettant  les  copies  au  bu- 
reau du  sous-procureur  général  du  Canada. 

(5)  Lorsque  les  copies  ont  été  transmises  Certificat 
au  bureau  du  sous-procureur  général  du 
Canada  en  vertu  du  paragraphe  (4),  un 
certificat,  signé  par  un  fonctionnaire  du 
greffe,  attestant  la  date  de  dépôt  et  la 

date  de  transmission  des  copies,  doit  être 
délivré,  ou  envoyé  par  courrier  recom- 
mandé, au  requérant  ou  au  conseil  ou  soli- 
citor du  requérant  à  l'adresse  figurant  sur 
l'acte  introductif  d'instance,  ou  à  telle 
autre  adresse  qui  peut  avoir  été  commu- 
niquée au  greffe  à  cette  fin. 

(6)  Un  certificat  établi  en  vertu  du  Le  certificat 
paragraphe  (5)  fait  foi  de  la  date  de  dépôt faitfo1 

et  de  la  date  de  signification  de  l'acte  intro- 
ductif d'instance  dont  il  est  fait  mention 
dans  le  certificat. 


49.  Ail  causes  or  matters  before  the 
Court  shall  be  heard  and  determined  with- 
out a  jury. 


49.  Toutes  les  affaires  ou  questions  dont 11  n'y  a  pas 
la  Cour  est  saisie  doivent  être  entendues  de  Jury 
et  jugées  sans  jury. 
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Stay  of  50.  (1)  The  Court  may,  in  its  discretion, 

proceedings  stay  proceedings  in  any  cause  or  matter, 

(a)  on  the  ground  that  the  claim  is  being 
proceeded  with  in  another  court  or  juris- 
diction; or 

(6)  where  for  any  other  reason  it  is  in 
the  interest  of  justice  that  the  proceed- 
ings be  stayed. 


Idem 


Lifting  of 
stay 


(2)  The  Court  shall,  on  the  application 
of  the  Attorney  General  of  Canada,  stay 
proceedings  in  any  cause  or  matter  in  re- 
spect of  a  claim  against  the  Crown  if  it 
appears  that  the  claimant  has  an  action 
or  proceeding  in  respect  of  the  same  claim 
pending  in  any  other  court  against  some 
person  who,  at  the  time  when  the  cause  of 
action  alleged  in  such  action  or  proceeding 
arose,  was,  in  respect  thereof,  acting  so  as 
to  engage  the  liability  of  the  Crown. 


(3)  Any  stay  ordered  under  this  section 
may  subsequently  be  lifted  in  the  discre- 
tion of  the  Court. 


50.  (1)  La  Cour  peut,  à  sa  discrétion,  Suspension 
suspendre  les  procédures  dans  toute  affaire  d'instance 
ou  question, 

a)  au  motif  que  la  demande  est  en  ins- 
tance devant  un  autre  tribunal  ou  une 
autre  juridiction;  ou 

b)  lorsque,  pour  quelque  autre  raison,  il 
est  dans  l'intérêt  de  la  justice  de  suspen- 
dre les  procédures. 

(2)  La  Cour  doit,  à  la  demande  du  pro-  idem 
cureur  général  du  Canada,  suspendre  les 
procédures  dans  toute  affaire  ou  question 
relative  à  une  demande  contre  la  Couronne 

s'il  apparaît  que  le  demandeur  a  intenté 
une  action  ou  procédure  judiciaire  relative 
à  la  même  demande  contre  une  personne 
qui,  au  moment  où  la  cause  d'action  allé- 
guée dans  cette  action  ou  procédure  a  pris 
naissance,  agissait  en  l'occurrence  de  telle 
façon  qu'elle  engageait  la  responsabilité 
de  la  Couronne,  et  que  cette  action  ou 
procédure  est  pendante  devant  un  autre 
tribunal. 

(3)  Une  suspension  ordonnée  en  vertu  Levée  de  la 
du  présent  article  peut  subséquemment  suspension 
être  levée  à  la  discrétion  de  la  Cour. 


Reasons  for  51.  Where  a  judge  gives  reasons  for  a 
bedfiîedntt0  judgment  pronounced  by  him  or  pro- 
nounced by  a  court  of  which  he  was  a 
member,  he  shall  file  a  copy  of  the  reasons 
in  the  Registry  of  the  Court. 


51.  Lorsqu'un  juge  motive  un  jugement  Les  motifs 
rendu  par  lui  ou  par  un  tribunal  dont  jj  du  jugement 

doivent  être 

est  membre,  il  doit  déposer  une  copie  de  déposés 
l'énoncé  des  motifs  au  greffe  de  la  Cour. 


Powers  of 
Court  of 
Appeal 


JUDGMENTS  OF  COURT  OF  APPEAL 

52.  The  Court  of  Appeal  may 

(a)  quash  proceedings  in  cases  brought 
before  it  in  which  it  has  no  jurisdiction 
or  whenever  such  proceedings  are  not 
taken  in  good  faith; 

(6)  in  the  case  of  an  appeal  from  the 
Trial  Division, 

(i)  dismiss  the  appeal  or  give  the  judg- 
ment and  award  the  process  or  other 
proceedings  that  the  Trial  Division 
should  have  given  or  awarded, 

(ii)  in  its  discretion,  order  a  new  trial, 
if  the  ends  of  justice  seem  to  require 
it,  or 


JUGEMENTS    DE    LA    COUR  D'APPEL 

52.     La  Cour  d'appel  peut  Pouvoirs  de 

la  Cour 

a)  mettre  fin  aux  procédures  dans  les  d'appel 
causes  intentées  devant  elle,  lorsqu'elle 

n'a  pas  compétence  ou  que  ces  procé- 
dures ne  sont  pas  engagées  de  bonne  foi; 

b)  dans  le  cas  d'un  appel  d'une  déci- 
sion de  la  Division  de  première  instance, 

(i)  rejeter  l'appel  ou  rendre  le  juge- 
ment que  la  Division  de  première  ins- 
tance aurait  dû  rendre  et  prendre 
toutes  mesures  d'exécution  ou  autres 

qu'elle  aurait  dû  prendre. 
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(iii)  make  a  declaration  as  to  the 
conclusions  that  the  Trial  Division 
should  have  reached  on  the  issues  de- 
cided by  it  and  refer  the  matter  back 
for  a  continuance  of  the  trial  on  the 
issues  that  remain  to  be  determined  in 
the  light  of  such  declaration; 

(c)  in  the  case  of  an  appeal  other  than 
an  appeal  from  the  Trial  Division, 

(i)  dismiss  the  appeal  or  give  the  de- 
cision that  should  have  been  given,  or 

(ii)  in  its  discretion,  refer  the  matter 
back  for  determination  in  accordance 
with  such  directions  as  it  considers 
to  be  appropriate  ;  and 

(d)  in  the  case  of  an  application  to  re- 
view and  set  aside  a  decision  of  a  federal 
board,  commission  or  other  tribunal,  ei- 
ther dismiss  the  application,  set  aside  the 
decision,  or  set  aside  the  decision  and 
refer  the  matter  back  to  the  board,  com- 
mission or  other  tribunal  for  determina- 
tion in  accordance  with  such  directions 
as  it  considers  to  be  appropriate. 


(ii)  à  sa  discrétion,  ordonner  un  nou- 
veau procès,  si  les  fins  de  la  justice 
paraissent  l'exiger,  ou 

(iii)  faire  une  déclaration  quant  aux 
conclusions  auxquelles  la  Division  de 
première  instance  aurait  dû  arriver  sur 
les  points  qu'elle  a  tranchés  et  lui 
renvoyer  la  question  pour  continua- 
tion de  l'instruction  sur  les  points  qu'il 
reste  à  juger  à  la  lumière  de  cette 
déclaration  ; 

c)  dans  le  cas  d'un  appel  qui  n'est  pas 
un  appel  d'une  décision  de  la  Division 
de  première  instance, 

(i)  rejeter  l'appel  ou  rendre  la  dé- 
cision qui  aurait  dû  être  rendue,  ou 

(ii)  à  sa  discrétion,  renvoyer  la 
question  pour  jugement  conformément 
aux  directives  qu'elle  estime  appro- 
priées; et, 

d)  dans  le  cas  d'une  demande  d'exa- 
men et  d'annulation  d'une  décision  d'un 
office,  d'une  commission  ou  d'un  autre 
tribunal  fédéral,  soit  rejeter  la  demande, 
soit  infirmer  la  décision,  soit  infirmer  la 
décision  et  renvoyer  la  question  à  l'office, 
à  la  commission  ou  à  l'autre  tribunal 
pour  jugement  conformément  aux  direc- 
tives qu'elle  estime  appropriées. 


EVIDENCE 

Taking  of        53.  (1)  The  evidence  of  any  witness  may 
evidence      ^y  orcjer  0f  the  Court  be  taken,  subject  to 
any  rule  or  order  that  may  relate  to  the 
matter,  on  commission,  on  examination,  or 
by  affidavit. 

Admissibility  (2)  Evidence  that  would  not  otherwise 
of  evidence  be  admissible  shall  be  admissible,  in  the 
discretion  of  the  Court  and  subject  to  any 
rule  that  may  relate  to  the  matter,  if  it 
would  be  admissible  in  a  similar  matter  in 
a  superior  court  of  a  province  in  accord- 
ance with  the  law  in  force  in  any  province, 
notwithstanding  that  it  is  not  admissible 
[37;E-10]  by  virtue  of  section  36*  of  the  Canada 
Evidence  Act. 


Who  may 
idminister 
>ath,  etc. 


54.  (1)  All  persons  authorized  to  ad- 
minister affidavits  to  be  used  in  any  of  the 
superior  courts  of  any  province  may  ad- 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


PREUVE 

53.  (1)    La   déposition   d'un  témoin  Déposition 
peut,  par  ordonnance  de  la  Cour  et  sous 
réserve  de  toute  règle  ou  ordonnance  appli- 
cable en  la  matière,  être  prise  soit  par  un 
commissaire,  soit  lors  d'un  interrogatoire, 

soit  par  affidavit. 

(2)  Une  preuve  qui  ne  serait  pas  autre-  Admissi- 
ment  admissible,  est  admissible,  à  la  dis-  Mité  de  la 
crétion  de  la  Cour  et  sous  réserve  de  toute  preuve 
règle  applicable  en  la  matière,  si,  selon  le 
droit  en  vigueur  dans  une  province,  elle 
est  admissible  en  pareille  matière  devant 
une  cour  supérieure  de  cette  province, 
nonobstant  le  fait  qu'elle  n'est  pas  admis- 
sible en  vertu  de  l'article  36*  de  la  Loi  sur  [37;  E-10] 
la  preuve  au  Canada. 

54.  (1)  Toutes  les  personnes  autorisées  Qui  peut 

à  faire  prêter  serment  sous  forme  d'affida-  germen^etc 
vits  destinés  à  servir  devant  l'une  des  cours 
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minister  oaths,  affidavits  and  affirmations 
in  such  province  to  be  used  in  the  Court. 


Idem 


Oath,  etc., 
as  valid  as 
if  taken 
before  the 
Court 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
commission  from  time  to  time,  empower 
such  person  as  he  thinks  necessary,  within 
or  out  of  Canada,  to  administer  oaths  and 
to  take  and  receive  affidavits,  declarations 
and  affirmations  in  or  concerning  any  pro- 
ceeding had  or  to  be  had  in  the  Court. 


(3)  Every  oath,  affidavit,  declaration  or 
affirmation  taken  or  made  pursuant  to  this 
section  is  as  valid  and  of  the  like  effect,  to 
all  intents,  as  if  it  had  been  administered, 
taken,  sworn,  made  or  affirmed  before  the 
Court. 


Style  of  (4)    Every    commissioner  empowered 

commissioner  unc}er  subsection  (2)  shall  be  styled  a  com- 
missioner for  administering  oaths  in  the 
Federal  Court  of  Canada. 


Application 
of  process 


PROCESS 

55.  (1)  The  process  of  the  Court  shall 
run  throughout  Canada,  including  its  terri- 
torial waters,  and  any  other  place  to  which 
legislation  enacted  by  the  Parliament  of 
Canada  has  been  made  applicable. 

Enforcement  (2)  An  order  for  payment  of  money 
of  order  for  whether  f  or  costs  or  otherwise  may  be  en- 
payment  of   forced  in  the  same  manner  as  a  judgment. 

money 


Idem 


Sheriff  to 

execute 

process 


(3)  No  attachment  as  for  contempt  shall 
issue  for  the  non-payment  of  money  alone. 


(4)  A  sheriff  or  marshal  shall  execute 
the  process  of  the  Court  that  is  directed  to 
him  whether  or  not  it  requires  him  to  act 
outside  his  geographical  jurisdiction,  and 
shall  perform  such  other  duties  as  may  be 
expressly  or  impliedly  assigned  to  him  by 
the  Rules. 


supérieures  d'une  province  peuvent,  dans 
cette  province,  faire  prêter  les  serments, 
sous  forme  d'affidavits  ou  autrement,  et 
faire  faire  les  déclarations  ou  affirmations 
solennelles  destinés  à  être  utilisés  devant 
la  Cour. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  au  idem 
besoin,  par  commission,  donner  pouvoir 
aux  personnes  auxquelles  il  juge  nécessaire 

de  donner  ce  pouvoir,  au  Canada  ou  à 
l'étranger,  de  faire  prêter  les  serments, 
sous  formes  d'affidavits  ou  autrement,  et 
de  faire  faire  les  déclarations  ou  affirma- 
tions solennelles  au  cours  ou  au  sujet  de 
toute  procédure  engagée  ou  devant  être 
engagée  devant  la  Cour. 

(3)  Tout  serment  prêté,  sous  forme  d'af-  Le  serment, 
fidavit  ou  autrement,  et  toute  déclaration  etc7  est  aussi 
ou  affirmation  solennelle  faite  conformé-  T^^ï16 

.       ..  ,     s  il  était 

ment  au  present  article  sont  aussi  valides  prêté  devant 
et  ont  le  même  effet,  à  toutes  fins,  que  s'ils  la  Cour 
étaient  prêtés  ou  faits  devant  la  Cour. 

(4)  Tout  commissaire  fondé  de  pouvoirs  Titre  du 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  porte  le  titre  <=ommissair 
de  commissaire  à  la  prestation  des  serments 
près  la  Cour  fédérale  du  Canada. 


BREFS 


55.  (1)  Les  brefs  de  la  Cour  sont  exécu-  Champ  d'ap- 
toires  dans  tout  le  Canada,  y  compris  ses  plication  des 
eaux  territoriales,  et  en  tout  autre  lieu  où  re  8 
la  législation  adoptée  par  le  Parlement  du 
Canada  a  été  rendue  applicable. 

(2)  Une  ordonnance  portant  paiement  Exécution 
d'argent  au  titre  des  dépens  ou  autre-  des  ordon- 
nant peut  être  exécutée  de  la  même  ma-  posant 
nière  qu'un  jugement.  paiement 

(3)  Nulle  ordonnance  de  contrainte  par  j^^nt 
corps  pour  outrage  au  tribunal  ne  peut  être 
établie  pour  seul  défaut  de  paiement  d'une 
somme  d'argent. 

(4)  Un  shérif  ou  prévôt  doit  exécuter  le  Le  shérif 
bref  de  la  Cour  qui  lui  est  adressé  que  cela  doi* 
l'oblige  ou  non  à  agir  en  dehors  de  son  res- 

sort  et  il  doit  exercer  les  autres  fonctions 
qui  peuvent  lui  être  attribuées  expressément 
ou  implicitement  par  les  Règles. 
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(5)  In  any  case  where  there  is  no  sher- 
iff or  marshal  or  a  sheriff  or  marshal  is 
unable  or  unwilling  to  act,  the  process  shall 
be  directed  to  a  deputy  sheriff  or  deputy 
marshal,  or  to  such  other  person  as  may 
be  provided  by  the  Rules  or  by  a  special 
order  of  the  Court  made  for  a  particular 
case  and  any  such  person  is  entitled  to  take 
and  retain  for  his  own  use  such  fees  as  may 
be  provided  by  the  Rules  or  such  special 
order. 


56.  (1)  In  addition  to  any  writs  of  ex- 
ecution or  other  process  that  are  prescribed 
by  the  Rules  for  enforcement  of  its  judg- 
ments or  orders,  the  Court  may  issue  pro- 
cess against  the  person  or  the  property  of 
any  party,  of  the  same  tenor  and  effect  as 
those  that  may  be  issued  out  of  any  of  the 
superior  courts  of  the  province  in  which 
any  judgment  or  order  is  to  be  executed; 
and  where,  by  the  law  of  that  province,  an 
order  of  a  judge  is  required  for  the  issue 
of  any  process,  a  judge  of  the  Court  may 
make  a  similar  order,  as  regards  like  pro- 
cess to  issue  out  of  the  Court. 


(2)  No  person  shall  be  taken  into  cus- 
tody under  process  of  execution  for  debt 
issued  out  of  the  Court. 

(3)  All  writs  of  execution  or  other  pro- 
cess against  property,  as  well  those  pre- 
scribed by  the  Rules  as  those  hereinbefore 
authorized,  shall,  unless  otherwise  pro- 
vided by  the  Rules,  be  executed,  as  regards 
the  property  liable  to  execution  and  the 
mode  of  seizure  and  sale,  as  nearly  as  pos- 
sible in  the  same  manner  as  the  manner  in 
which  similar  writs  or  process,  issued  out 
of  the  superior  courts  of  the  province  in 
which  the  property  to  be  seized  is  situ- 
ated, are,  by  the  law  of  that  province, 
required  to  be  executed;  and  such  writs  or 
process  shall  bind  property  in  the  same 
manner  as  such  similar  writs  or  process, 
and  the  rights  of  purchasers  thereunder  are 
the  same  as  those  of  purchasers  under  such 
similar  writs  or  process. 


(5)  Chaque  fois  qu'il  n'y  a  pas  de  shérif  Absence  ou 
ni  de  prévôt  ou  qu'un  shérif  ou  prévôt  est  incapacité 

,  ,       ,,  .       . .  du  sherif 

incapable  d  exercer  ses  fonctions  ou  ne 
veut  pas  les  exercer,  le  bref  est  adressé  à 
un  shérif  adjoint  ou  prévôt  adjoint,  ou  à 
toute  autre  personne  que  peuvent  prévoir 
les  Règles  ou  une  ordonnance  spéciale  de 
la  Cour  visant  un  cas  particulier  et  une 
telle  personne  a  le  droit  de  percevoir  et 
conserver  pour  elle-même  les  droits  qui 
peuvent  être  prévus  par  les  Règles  ou  cette 
ordonnance  spéciale. 

56.  (1)  En  sus  de  tous  brefs  d'exécution  Analogie 
ou  autres  que  les  Règles  prescrivent  pour  ^^s^seg 
l'exécution  des  jugements  ou  ordonnances  cours  des 
de  la  Cour,  celle-ci  peut  décerner  des  brefs  provinces 
visant  la  personne  ou  les  biens  d'une  partie 
et  ayant  la  même  teneur  et  le  même  effet 
que  ceux  qui  peuvent  être  décernés  par  l'une 
quelconque  des  cours  supérieures  de  la 
province  dans  laquelle  un  jugement  ou  une 
ordonnance  doivent  être  exécutés;  et  lors- 
que le  droit  de  cette  province  exige,  pour 
l'émission    d'un    bref,    une  ordonnance 
d'un  juge,  un  juge  de  la  Cour  peut  rendre 
une  ordonnance  semblable  en  ce  qui  con- 
cerne un  tel  bref  lorsque  la  Cour  doit  en 
décerner  un. 

(2)  Nul  ne  doit  être  incarcéré  en  vertu  Bref  visant 
d'un  bref  d'exécution  pour  dette  décerné  une  personne 
par  la  Cour. 

(3)  Tous  les  brefs  d'exécution  ou  autres  Brefs  visant 
brefs  visant  des  biens,  que  ces  brefs  soient des  \\ena 

meubles  ou 

prescrits  par  les  Règles  ou  qu'ils  soient  ci-  immeubles 
dessus  autorisés,  sont,  sauf  disposition  con- 
traire des  Règles,  quant  aux  catégories  de 
biens  saisissables  et  au  mode  de  saisie  et  de 
vente,  exécutés  autant  que  possible  de  la 
manière  que  le  droit  de  la  province  où  sont 
situés  les  biens  à  saisir  exige  que  soient  exé- 
cutés les  brefs  semblables  décernés  par  les 
cours  supérieures  de  cette  province,  et  ils 
ont  les  mêmes  effets  que  ces  derniers,  quant 
aux  biens  en  question  et  aux  droits  de  leurs 
acquéreurs  en  vertu  de  ces  brefs. 
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Claim  (4)  Every  claim  made  by  any  person 

to  property  seized  under  a  writ  of  execu- 

property  r    F  J 

seized  tion  or  other  process  issued  out  of  the 
Court,  or  to  the  proceeds  of  the  sale  of 
such  property,  shall,  unless  otherwise  pro- 
vided by  the  Rules,  be  heard  and  disposed 
of  as  nearly  as  may  be  according  to  the 
procedure  applicable  to  like  claims  to 
property  seized  under  similar  writs  or 
process  issued  out  of  the  courts  of  the 
province. 

No  execution     (5)  No  execution  shall  issue  on  a  judg- 
Crown*        nient  given  by  the  Court  against  the 
Crown. 


(4)  Toute  revendication  soit  de  biens  Revendica- 
saisis  en  vertu  d'un  bref  d'exécution  ou  î"Ion  des.  . 

biens  saisis 

d'un  autre  bref  décerné  par  la  Cour,  soit 
du  produit  de  la  vente  de  ces  biens,  faite 
par  qui  que  ce  soit,  doit,  sauf  disposition 
contraire  des  Règles,  être  entendue  et  dé- 
cidée autant  que  possible  selon  la  procé- 
dure applicable  aux  revendications  sem- 
blables de  biens  saisis  en  vertu  des  brefs 
semblables  décernés  par  les  cours  de  la 
province. 

(5)  Un  jugement  rendu  par  la  Cour  con-  H  n'y  a  pas 
tre  la  Couronne  n'est  pas  un  jugement  exé-  d'e^cution 

r  J  °  contre  la 

CUtoire.  Couronne 


Crown  costs 
to  be  paid  to 
Receiver 
General 


Exception 


GENERAL 

57.  (1)  Any  money  or  costs  awarded  to 
the  Crown  in  any  proceedings  in  the  Court 
shall  be  paid  to  the  Receiver  General  of 
Canada. 

(2)  All  fees  payable  in  respect  of  pro- 
ceedings in  the  Court  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General  of  Canada  unless  such 
fees  are,  in  accordance  with  an  arrange- 
ment made  by  the  Minister  of  Justice,  to 
be  received  and  dealt  with  in  the  same 
manner  as  amounts  paid  as  provincial 
court  fees,  in  which  case  they  shall  be 
dealt  with  as  so  provided. 


Costs  against     (3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con- 
tob^aT    s°hdated  Revenue  Fund  any  money  or 
outoHlR.F.  costs  awarded  to  any  person  against  the 
Crown  in  any  proceedings  in  the  Court. 


Law  reports 
editor 


Contents 


58.  (1)  The  Minister  of  Justice  shall  ap- 
point or  designate  a  fit  and  proper  person 
to  be  editor  of  the  official  reports  of  the 
decisions  of  the  Court  and  may  appoint 
a  committee  of  not  more  than  five  persons 
to  advise  the  editor. 

(2)  Only  such  of  the  decisions  of  the 
Court  or  such  parts  of  such  decisions  as, 


DISPOSITIONS  GENERALES 

57.  (1)  Les  sommes  d'argent  ou  dé-  ^dàé^ns 
pens  adjugés  à  la  Couronne  dans  toutes  Couronne 
procédures  devant  la  Cour  doivent  être  doivent 
versés  au  receveur  général  du  Canada.      payés  au 

receveur 
général 

(2)  Tous  les  droits  payables  pour  les  Exception 
procédures  devant  la  Cour  doivent  être 

payés  au  receveur  général  du  Canada,  à 
moins  que  ces  droits  ne  doivent,  en  confor- 
mité d'un  accord  conclu  par  le  ministre  de 
la  Justice,  être  perçus  et  traités  de  la  même 
façon  que  les  sommes  payées  à  titre  de 
droits  d'une  cour  provinciale,  auquel  cas  ils 
doivent  être  traités  de  la  manière  ainsi  pré- 
vue. 

(3)  Les  sommes  d'argent  ou  dépens  ad-  Les  dépens 
jugés  à  une  personne  contre  la  Couronne,  ^J^* 
dans  toutes  procédures  devant  la  Cour,  doivent 
doivent  être  prélevés  sur  le  Fonds  du  re-  f trf pré' 

,  levés  sur 

venu  consolide.  ie  F.R.C. 

58.  (1)  Le  ministre  de  la  Justice  doit  Rédacteur 
nommer  ou  désigner  une  personne  qualifiée  de®  ^ 
et  compétente  au  poste  de  rédacteur  des  jurjs. 
recueils  officiels  des  décisions  de  la  Cour  prudence 
et  il  peut  nommer  un  comité  de  cinq  per- 
sonnes au  plus  pour  conseiller  le  rédacteur. 

(2)  Sont  seules  publiées  dans  les  recueils  Contenu 
officiels  les  décisions  ou  parties  des  décisions 
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Printing  and 
distribution 


Officiai 
languages 


in  the  opinion  of  the  editor,  are  of  suffi- 
cient significance  or  importance  to  warrant 
publication  in  the  official  reports  shall  be 
included  therein. 

(3)  The  official  reports  shall  be  printed 
and  shall  be  distributed  with  or  without 
charge  as  the  Governor  in  Council  may 
direct. 

(4)  Each  decision  reported  in  the  offi- 
cial reports  shall  be  published  therein  in 
both  official  languages. 


de  la  Cour  qui,  de  l'avis  du  rédacteur,  ont 
une  importance  ou  un  intérêt  suffisants  pour 
qu'il  y  ait  lieu  de  les  y  publier. 


(3)  Les  recueils  officiels  sont  imprimés  et  impression 
sont  distribués,  avec  ou  sans  frais,  selon  les  distribution 
instructions  du  gouverneur  en  conseil. 


(4)    Toute  décision  figurant  dans  les  Langues 
recueils  officiels  doit  y  être  publiée  dans  omciel,es 
les  deux  langues  officielles. 


Police  force  59.  Such  services  or  assistance  in  con- 
nection with  the  conduct  of  the  Court's 
hearings,  the  security  of  the  Courts,  its 
premises  and  staff,  or  the  execution  of  its 
orders  and  judgments  as  may,  having  re- 
gard to  the  circumstances  from  time  to 
time  existing,  be  found  necessary,  shall  be 
provided,  at  the  request  of  the  Chief  Jus- 
tice, by  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  or  such  other  police  force  as  the 
Governor  in  Council  may  designate. 


59.  Les  services  ou  l'assistance  concer-  Police 
nant  la  conduite  des  auditions  de  la  Cour, 
la  sécurité  de  ses  membres,  de  ses  locaux 
et  de  son  personnel,  ou  l'exécution  de  ses 
ordonnances  et  jugements  qui  peuvent, 
compte  tenu  des  conditions  du  moment, 
être  jugés  nécessaires,  sont  fournis,  à  la 
demande  du  juge  en  chef,  par  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  ou  tout  autre 
corps  policier  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  désigner. 


TRANSITIONAL 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


60.  (1)  The  person  holding  the  office  of 
President  of  the  Exchequer  Court  of  Can- 
ada at  the  coming  into  force  of  this  Act 
shall  continue  in  office  as  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  of  Canada. 

Puisne  (2)   Each  person  holding  office  as  a 

puisne  judge  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada  at  the  coming  into  force  of  this 
Act  shall  continue  in  office  as  a  judge  of 
the  Federal  Court  and  shall  be  deemed  to 
have  been  appointed  to  the  Trial  Division 
unless,  on  or  before  the  coming  into  force 
of  this  Act,  he  is  appointed  to  another 
office  within  the  judicial  establishment  of 
the  Court. 

District  (3)  Every  person  holding  office  at  the 

Admiralty    commg  mto  force  of  this  Act  as  a  District 
Judge   in   Admiralty   by   virtue   of  an 


60.  (1)  La  personne  occupant  le  poste  Président  de 
de  président  de  la  Cour  de  l'Échiquier  du  J^chiquier 
Canada  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  reste  en  fonctions,  à  titre  de  juge 
en  chef  de  la  Cour  fédérale  du  Canada. 

(2)  Chaque  personne  occupant  le  poste  Juges  puînés 
de  juge  puîné  de  la  Cour  de  l'Échiquier  du 
Canada  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 

loi  reste  en  fonctions,  à  titre  de  juge  de 
la  Cour  fédérale,  et  est  censée  avoir  été 
nommée  à  la  Division  de  première  instance 
à  moins  que,  au  plus  tard  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  elle  n'ait  été 
nommée  à  l'un  des  autres  postes  de  juge 
de  la  Cour. 

(3)  Toute  personne  occupant,  à  l'entrée  Juge  de 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  un  poste  de  amirauté" 
juge  de  district  en  amirauté  aux  termes 
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appointment  under  section  4  of  the  Admi- 
ralty Act  shall,  until  such  time  as  he  would 
have  ceased  to  hold  such  office  if  the  Ad- 
miralty Act  had  not  been  repealed, 

(a)  be  a  deputy  judge  of  the  Federal 
Court,  but  only  for  the  purpose  of  giv- 
ing such  aid  in  connection  with  matters 
arising  in  the  province  that  constituted 
the  admiralty  district  for  which  he  was 
appointed  as  he  is  able  to  give,  without 
interfering  with  the  performance  of  his 
duties  as  a  judge  of  any  court  of  which 
he  may  be  a  full-time  member;  and 

(b)  be  entitled  to  receive  the  salary  at- 
tached to  his  office  of  district  judge  in 
admiralty  by  the  Judges  Act  as  it  was 
at  the  coming  into  force  of  this  Act. 


Letters 
patent 


(4)  Letters  patent  under  the  Great  Seal 
may  be  issued  under  authority  of  the 
Governor  in  Council  to  each  of  the  per- 
sons referred  to  in  this  section  evidencing 
his  office  as  a  judge  of  the  Federal  Court 
of  Canada  by  virtue  of  this  section. 


(5)  In  respect  of  judges  who  held  office 


Retiring  age 

holding6  a^  the  coming  into  force  of  this  Act,  sub- 
office  upon  section  (2)  of  section  8  shall  be  read  as 

coming  into  e  rl 

force  follows: 


"(2)  A  judge  of  the  Court  ceases  to 
hold  office  upon  attaining  the  age  of 
seventy-five  years." 

and,  in  respect  of  judges  appointed  to  the 
Court  after  the  coming  into  force  of  this 
Act,  paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of 
section  23  of  the  Judges  Act  shall  be  read 
as  though  the  age  referred  to  therein  were 
"sixty-five  years"  instead  of  "seventy 
years"  and  paragraph  (d)  of  that  subsec- 
tion shall  be  read  as  though  the  age  re- 
ferred to  therein  were  "seventy  years" 
instead  of  "seventy-five  years". 


d'une  nomination  faite  en  vertu  de  l'article 
4  de  la  Loi  sur  l'Amirauté 

a)  est  juge  suppléant  de  la  Cour  fédé- 
rale, aux  seules  fins,  cependant,  de  four- 
nir relativement  aux  questions  soulevées 
dans  la  province  qui  constituait  le 
district  d'amirauté  pour  lequel  elle  a  été 
nommée,  l'aide  qu'il  est  capable  de  four- 
nir, sans  que  cela  gêne  l'exercice  de  ses 
fonctions  en  tant  que  juge  d'une  cour 
dont  il  peut  être  membre  à  plein  temps; 
et 

6)  a  le  droit  de  percevoir  le  traitement 
afférent  à  son  poste  de  juge  de  district 
en  amirauté  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  juges  comme  il  y  avait  droit  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi 

jusqu'au  moment  où  elle  aurait  cessé  d'oc- 
cuper cette  charge  si  la  Loi  sur  l'Amirauté 
n'avait  pas  été  abrogée. 

(4)  Peuvent  être  délivrées  sous  l'auto-  Lettres 
rité  du  gouverneur  en  conseil  à  chacune  des  Patentes 
personnes  mentionnées  au  présent  article, 

des  lettres  patentes  portant  le  grand  sceau 
et  établissant  qu'elle  occupe  le  poste  de 
juge  de  la  Cour  fédérale  du  Canada  en 
vertu  du  présent  article. 

(5)  Pour  les  juges  qui  étaient  en  fonc-  Âge  de  la 
tions  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  ju*™1*6, des 
loi,  le  paragraphe  (2)  de  l'article  8  doit  fonction  à 

se  lire  Comme  Suit:  1  entree  en 

vigueur  de  la 
présente  loi 

«  (2)  Un  juge  de  la  Cour  cesse  d'occu- 
per son  poste  à  l'âge  de  soixante-quin- 
ze ans.» 

et,  pour  les  juges  nommés  à  la  Cour  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  l'ali- 
néa a)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  23 
de  la  Loi  sur  les  juges  doit  se  lire  comme 
si  l'âge  qui  y  est  indiqué  était  de  «soixante- 
cinq  ans»  au  lieu  de  «soixante-dix  ans»  et 
l'alinéa  d)  de  ce  paragraphe  doit  se  lire 
comme  si  l'âge  qui  y  est  indiqué  était  de 
«soixante-dix  ans»  au  lieu  de  «soixante- 
quinze  ans». 


■ 
.• 

: 
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jpeals  61.  (1)  Where  this  Act  creates  a  right 

of  appeal  to  the  Court  of  Appeal  or  a 
right  to  apply  to  the  Court  of  Appeal 
under  section  28  to  have  a  decision  or 
order  reviewed  and  set  aside,  such  right 
applies,  to  the  exclusion  of  any  other  right 
of  appeal,  in  respect  of  a  judgment,  de- 
cision or  order  given  or  made  after  this 
Act  comes  into  force,  unless,  in  the  case 
of  a  right  of  appeal,  there  was  at  that  time 
a  right  of  appeal  to  the  Exchequer  Court 
of  Canada. 

Jurisdiction  (2)  Subject  to  subsection  (1),  any 
jurisdiction  created  by  this  Act  shall  be 
exercised  in  respect  of  matters  arising  as 
well  before  as  after  the  coming  into  force 
of  this  Act. 


61.  (1)  Lorsque  la  présente  loi  crée  un  Appels 
droit  d'appel  devant  la  Cour  d'appel  ou  le 
droit  de  demander  à  la  Cour  d'appel,  en 
vertu  de  l'article  28,  d'examiner  et  rejeter 
une  décision  ou  ordonnance,  ce  droit  s'ap- 
plique, à  l'exclusion  de  tout  autre  droit 
d'appel,  à  un  jugement,  une  décision  ou 
une  ordonnance  rendus  ou  établis  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  à 
moins  que,  dans  le  cas  d'un  droit  d'appel,  il 
n'y  ait  eu  à  ce  moment  un  droit  d'appel 
devant  la  Cour  de  l'Échiquier  du  Canada. 

(2)   Sous  réserve  du  paragraphe   (1),  Compétence 
toute  compétence  conférée  par  la  présente 
loi  doit  être  exercée  relativement  aux  ques- 
tions soulevées  soit  avant  soit  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 


Registrar,  62.  (1)  The  persons  holding  offices  as 
Registrar,  Associate  Registrar  and  Deputy 
Registrars  of  the  Exchequer  Court  of  Can- 
ada at  the  coming  into  force  of  this  Act 
shall  continue  in  office  as  Senior  Prothono- 
tary,  Associate  Prothonotary  and  protho- 
notaries,  respectively,  of  the  Federal  Court, 
and  the  person  holding  office  as  surrogate 
judge  under  the  Admiralty  Act  at  the 
coming  into  force  of  this  Act  shall  con- 
tinue in  office  as  a  prothonotary  of  the 
Federal  Court,  at  the  same  rates  of  salary 
as  were  authorized  to  be  paid  to  them 
immediately  before  that  time,  subject  to 
any  order  that  the  Governor  in  Council 
may  subsequently  make  with  regard 
thereto,  as  though  they  had  been  appointed 
to  such  offices  under  this  Act. 


Registrar  (2)  Persons  holding  offices  as  Registrars 
Admiralty  ^or  Admiralty  Districts  at  the  coming 
District  into  force  of  this  Act,  who  do  not  hold  any 
office  or  position  under  the  Exchequer 
Court  Act,  shall  be  deemed  to  have  been 
appointed  at  that  time,  under  this  Act,  as 
deputy  prothonotaries  of  the  Court  and 
officers  of  the  Registry  of  the  Court  at 
the  same  rates  of  salary,  if  any,  as  were 


62.  (1)  Les  personnes  occupant  les  pos-  Registraire, 
tes  de  registraire,  de  registraire  adjoint etc' 
et  de  sous-registraire  de  la  Cour  de 
l'Échiquier  du  Canada  à  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  présente  loi  sont  respective- 
ment maintenues  en  fonctions  à  titre  de 
protonotaire-chef,  de  protonotaire  adjoint 
et  de  protonotaires  de  la  Cour  fédérale,  et 
la  personne  occupant  en  vertu  de  la  Loi 
sur  l'Amirauté  le  poste  de  juge  subrogé  à 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  est 
maintenue  en  fonctions  à  titre  de  proto- 
notaire de  la  Cour  fédérale;  ces  personnes 
perçoivent  les  taux  de  traitement  qu'on 
était  autorisé  à  leur  verser  avant  cette 
époque,  sous  réserve  de  tout  décret  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  subsé- 
quemment  à  cet  égard,  comme  si  elles 
avaient  été  nommées  à  ces  postes  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

(2)  Les  personnes  occupant  un  poste  de  Registraire 
registraire  d'un  district  d'amirauté  à  l'en-  j'ami^auté* 
trée  en  vigueur  de  la  présente  loi  qui  n'oc- 
cupent aucun  poste  ou  emploi  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  Cour  de  l'Échiquier,  sont 
censées  avoir  été  nommées  à  ce  moment-là, 
en  vertu  de  la  présente  loi,  protonotaires 
adjoints  de  la  Cour  et  fonctionnaires  du 
greffe  de  la  Cour,  aux  taux  de  traitement 
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Approval 
under  s.  8  of 
Exchequer 
Court  Act 


Commis- 
sioner 
for  taking 
oaths 


authorized  to  be  paid  to  them  immediately 
before  that  time. 

(3)  All  premises,  supplies  and  persons 
assigned  to  the  Exchequer  Court  of  Can- 
ada at  the  coming  into  force  of  this  Act, 
including  all  premises,  supplies  and  persons 
assigned  to  it  on  its  Admiralty  side,  shall 
be  deemed  to  have  been  assigned  to  the 
Court  under  its  new  name,  and  all  addi- 
tional arrangements  made  necessary  by  the 
provisions  of  this  Act  shall  be  made  by  the 
appropriate  departments  and  other  authori- 
ties. 

(4)  Any  approval  given  under  section  8 
of  the  Exchequer  Court  Act  shall  be  deemed 
to  have  been  given  under  section  10  of  this 
Act. 

(5)  Every  person  who  at  the  coming  into 
force  of  this  Act  was  empowered  to  ad- 
minister oaths,  and  to  take  and  receive  affi- 
davits, declarations  and  affirmations  in  or 
concerning  any  proceeding  in  the  Exchequer 
Court  of  Canada  by  virtue  of  a  commis- 
sion under  subsection  (1)  of  section  60  of 
the  Exchequer  Court  Act  is  empowered, 
within  or  out  of  Canada,  to  administer 
oaths,  and  to  take  and  receive  affidavits, 
declarations  and  affirmations  in  or  concern- 
ing any  proceeding  had  or  to  be  had  in  the 
Federal  Court  as  though  he  had  been  so 
empowered  by  a  commission  under  sub- 
section (2)  of  section  54  of  this  Act. 


Provisions 
of  law  and 
rules  to 
remain  in 
force 


(6)  All  provisions  of  law  and  rules  and 
orders  regulating  the  practice  and  proce- 
dure in  the  Exchequer  Court  of  Canada 
existing  and  in  force  at  the  coming  into 
force  of  this  Act  shall,  to  the  extent  that 
they  are  not  inconsistent  with  the  provi- 
sions of  this  Act,  remain  in  force  until 
altered  or  rescinded  or  otherwise  deter- 
mined. 


Personnel, 
locaux 


Approbation 
en  vertu  de 
l'article  8  de 
la  Loi  sur  la 
Cour  de 
l'Échiquier 

Commissaire 
à  la  pres- 
tation des 
serments 


qu'on  était,  le  cas  échéant,  autorisé  à  leur 
verser  immédiatement  avant  cette  époque. 

(3)  Tous  les  locaux,  tout  le  matériel  et 
toutes  les  personnes  assignés  à  la  Cour  de 
l'Échiquier  du  Canada  à  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  présente  loi,  y  compris  les  lo- 
caux, le  matériel  et  les  personnes  qui  lui 
étaient  assignés  en  sa  juridiction  d'ami- 
rauté, sont  censés  avoir  été  assignés  à  la 
Cour  sous  son  nouveau  nom,  et  toutes  les 
mesures  supplémentaires  rendues  néces- 
saires par  les  dispositions  de  la  présente  loi 
doivent  être  prises  par  les  ministères,  dé- 
partements et  autres  autorités  compétentes. 

(4)  Toute  approbation  donnée  en  vertu 
de  l'article  8  de  la  Loi  sur  la  Cour  de 
l'Echiquier  est  censée  avoir  été  donnée  en 
vertu  de  l'article  10  de  la  présente  loi. 

(5)  Toute  personne  qui,  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  avait  pouvoir 
de  faire  prêter  serment,  sous  forme  d'affi- 
davits  ou  autrement,  et  de  faire  faire  des 
déclarations  ou  affirmations  solennelles  au 
cours  ou  au  sujet  de  toute  procédure  devant 
la  Cour  de  l'Échiquier  du  Canada  en  vertu 
d'une  commission  accordée  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  60  de  la  Loi  sur 
la  Cour  de  l'Échiquier  a  pouvoir,  au  Cana- 
da ou  à  l'étranger,  de  faire  prêter  serment, 
sous  forme  d'affidavit  ou  autrement,  et  de 
faire  faire  des  déclarations  ou  affirmations 
solennelles  au  cours  ou  au  sujet  d'une  pro- 
cédure engagée  ou  devant  être  engagée 
devant  la  Cour  fédérale  comme  s'il  avait 
reçu  ces  pouvoirs  par  commission  accordée 
aux  termes  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
54  de  la  présente  loi. 

(6)  Toutes  les  dispositions  existantes  du  Maintien  des 
droit  et  des  règles  et  ordonnances  régie-  ^3°^^ 
mentant  la  pratique  et  la  procédure  devant  des  règ]e8 
la  Cour  de  l'Échiquier  du  Canada  et  qui 

sont  en  vigueur  à  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  demeurent  en  vigueur,  dans  la 
mesure  où  elles  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  les  dispositions  de  la  présente  loi,  jus- 
qu'à ce  qu'elles  soient  modifiées,  annulées 
ou  qu'il  en  ait  été  autrement  réglé. 
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63.  (1)  Every  proceeding  taken  in  the 
Exchequer  Court  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  shall  be  taken  up  and  con- 
tinued under  and  in  conformity  with  this 
Act. 

(2)  Every  proceeding  referred  to  in  sub- 
section (1)  that  was  instituted  in  a  District 
Registry  in  Admiralty  shall  be  taken  up 
and  continued  as  though  it  had  been  insti- 
tuted in  the  Registry  at  Ottawa,  and  the 
records  of  each  District  Registry  shall  be 
amalgamated  with  and  become  part  of  the 
records  of  the  Court. 

(3)  Rules  made  under  section  46  either 
before  or  after  the  coming  into  force  of 
this  Act  shall  make  provision  for  the  as- 
signment of  the  proceedings  referred  to  in 
subsection  (1)  as  between  the  two  divisions 
of  the  Court. 


63.  (1)  Toute  procédure  engagée  devant  Continuation 
la  Cour  de  l'Échiquier  avant  l'entrée  en  vi-  des  , , 

,  .  procedures 

gueur  de  la  présente  loi  est  reprise  et  con-  engagées  à 
tinuée  en  vertu  et  en  conformité  de  la  pré-  la  Cour  de 

.    ,  .  l'Echiquier 

sente  loi. 

(2)  Pour  toute  procédure  mentionnée  au  Continuation 
paragraphe  (1)  qui  a  été  engagée  dans  un  des 

.  .         ,      .  procedures 

greffe  de  district  en  amirauté,  linstance  est  engagées  à 
reprise  et  continuée  comme  si  elle  avait  Jjn  j^re^e  de 
été  engagée  au  greffe  d'Ottawa,  et  les  re-  amirauté 
gistres  de  chaque  greffe  de  district  sont 
joints  aux  registres  de  la  Cour  et  en  font 
partie. 

(3)  Les  règles  établies  en  vertu  de  l'ar-  Répartition 
ticle  46  soit  avant,  soit  après  l'entrée  en  des 

'  r  procédures 

vigueur  de  la  présente  loi,  doivent  prévoir  entre  les 
la  répartition  des  procédures  mentionnées  diyjslons  de 

la  Cour 

au  paragraphe  (1)  entre  les  deux  divisions 
de  la  Cour. 


REPEAL 

64.  (1)  The  Exchequer  Court  Act,  ex- 
cept sections  26  to  28  thereof,  the  Admi- 
ralty Act  and  the  Petition  of  Right  Act  are 
repealed. 

(2)  Whenever  the  expression  "Exchequer 
Court"  or  "Exchequer  Court  of  Canada", 
"Registrar"  or  "Registrar  of  the  Exchequer 
Court"  or  "Exchequer  Court  Act"  is  men- 
tioned or  referred  to  in  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  other  than  this  Act, 
including  any  such  Act  passed  in  the  Third 
Session  of  the  Twenty-Eighth  Parliament, 
or  in  any  order,  rule  or  regulation  made 
under  any  such  Act,  there  shall  in  every 
case,  unless  the  context  otherwise  requires, 
be  substituted  "Federal  Court"  or  "Fed- 
eral Court  of  Canada",  "Registry  of  the 
Federal  Court"  or  "Registry  of  the  Fed- 
eral Court  of  Canada"  or  "Federal  Court 
Act",  as  the  case  may  be. 


ABROGATION 

64.  (1)  La  Loi  sur  la  Cour  de  l'Échi-  Abrogation 
quier,  à  l'exception  de  ses  articles  26  à  28, de  1018 
la  Loi  sur  l'Amirauté  et  la  Loi  sur  les  péti- 
tions de  droit  sont  abrogées. 

(2)  Chaque  fois  que  les  expressions  Renvoi 
«Cour  de  l'Échiquier»  ou  «Cour  de  l'Échi- 
quier du  Canada»,  «registraire»  ou  «regis- 
traire  de  la  Cour  de  l'Échiquier»  ou  «Loi 
sur  la  Cour  de  l'Échiquier»  font  l'objet 
d'une  mention  ou  d'un  renvoi  dans  une  loi 
du  Parlement  du  Canada,  autre  que  la  pré- 
sente loi,  y  compris  une  telle  loi  adoptée  au 
cours  de  la  troisième  session  de  la  vingt- 
huitième  Législature,  ou  dans  un  décret,  un 
arrêté,  une  ordonnance,  une  règle  ou  un 
règlement  établis  en  vertu  d'une  telle  loi,  il 
faut,  dans  chaque  cas,  sauf  si  le  contexte 
s'y  oppose,  leur  substituer  les  expressions 
«Cour  fédérale»  ou  «Cour  fédérale  du  Ca- 
nada», «greffe  de  la  Cour  fédérale»  ou 
«greffe  de  la  Cour  fédérale  du  Canada»  ou 
«Loi  sur  la  Cour  fédérale»,  selon  le  cas. 
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Amendments     (3)  The  Acts  or  parts  of  Acts  set  out  in 
and  repeals   Column  I  of  Schedule  B  to  this  Act  are  re- 
pealed or  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  indicated  in  Column  II  of  that 
Schedule. 


Coming  into  65.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
force  ^0  ke  fjxecj  j-,y  proclamation. 


(3)  Les  lois  ou  parties  de  lois  indiquées  Modifica- 
à  la  colonne  I  de  l'annexe  B  de  la  présente  tl°ns  efci. 
loi  sont  abrogées  ou  modifiées  de  la  manière 
et  dans  la  mesure  indiquées  à  la  colonne  II 
de  cette  annexe. 


abrogations 


65.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  V1£ueur 
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SCHEDULE  A 
{Section  48) 


ANNEXE  A 
(article  48) 


IN  THE  FEDERAL  COURT  OP  CANADA 
TRIAL  DIVISION 


COUR  FÉDÉRALE  DU  CANADA 
DIVISION  DE  PREMIÈRE  INSTANCE 


BETWEEN 


ENTRE 


A.B. 


Plaintiff 


and 

Her  Majesty  the  Queen 

Defendant 


A.B. 


et 


Demandeur 


Sa  Majesté  la  Reine 

Défenderesse 


STATEMENT  OP  CLAIM 

or 

DECLARATION 


DECLARATION 


(N.B.  Either 
may  be  used) 


title 


Facts 

(State  with  convenient  certainty  the  facts 
on  which  the  plaintiff  relies  as  entitling 
him  to  relief). 


Les  faits 

(Exposer  avec  une  précision  convenable  les 
faits  invoqués  par  le  demandeur  à  l'appui 
de  sa  demande  de  redressement). 


The 
follows: 
(a) 
(6) 


Relief  Sought 
plaintiff  therefore 


Redressement  demandé 

claims    as    Le  demandeur  par  conséquent  demande  ce 
qui  suit: 
a) 
b) 


Dated  at 


of 


the 


day 


Fait  à 


le 


jour  de 


(Signature) 
Counsel  for  Plaintiff. 
(or  the  plaintiff  himself 
if  he  acts  for  himself). 


(Signature) 
Avocat  du  demandeur. 
(ou  le  demandeur  en  personne 
s'il  agit  lui-même) 
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Column  II 


Act  Affected 


Repeal  or  Amendment 


Anti-dumping  Act 
1968-69,  c.  10 

Broadcasting  Act 
1967-68,  c.  25 


Subsections  30(2)  and  (3)  are  repealed. 


Subsections  26(1)  to  (4)  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"26.  (1)  An  appeal  lies  from  a  deci- 
sion or  order  of  the  Commission  to  the 
Federal  Court  of  Appeal  upon  a  question 
of  law  or  a  question  of  jurisdiction, 
upon  leave  therefor  being  obtained  from 
that  Court  upon  application  made  within 
one  month  after  the  making  of  the  de- 
cision or  order  sought  to  be  appealed 
from  or  within  such  further  time  as  that 
Court  or  a  judge  thereof  under  special 
circumstances  allows. 

(2)  No  appeal  lies  after  leave  there- 
for has  been  obtained  under  subsection 
(1)  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from 
the  making  of  the  order  granting  leave 
to  appeal." 


Canada  Elections  Act 
1969-70,  c.  49 


Canada  Prize  Act 
R.S.,  c.  28 


Subsection  3(4)  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(4)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
be  paid  a  salary  equal  to  the  salary  of 
a  judge  of  the  Federal  Court  of  Canada, 
other  than  the  Chief  Justice  or  the  Asso- 
ciate Chief  Justice  of  that  Court,  includ- 
ing any  additional  salary  authorized  by 
section  20  of  the  Judges  Act,  and  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travelling 
and  living  expenses  while  absent  from 
his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties." 

1.  Subsections  3(1)  and  (2)  are  re- 
pealed and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  The  Federal  Court  of  Canada 
shall  have  and  exercise,  subject  to  the 
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Loi  concernée 


Abrogation  ou  modification 


Loi  antidumping 
1968-69,  c.  10 

Loi  sur  la  radiodiffusion 
1967-68,  c.  25 


Loi  électorale  du  Canada 
1969-70,  c.  49 


Les  paragraphes  30(2)  et  (3)  sont 
abrogés. 

Les  paragraphes  26(1)  à  (4)  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«26.  (1)  Appel  d'une  décision  ou 
d'une  ordonnance  du  Conseil  peut  être 
interjeté  devant  la  Cour  d'appel  fédé- 
rale sur  une  question  de  droit  ou  sur 
une  question  de  compétence,  après  que 
la  permission  en  a  été  obtenue  de 
cette  Cour  sur  demande  présentée  dans 
le  délai  d'un  mois  à  compter  du  prononcé 
de  la  décision  ou  de  l'ordonnance  dont 
on  entend  interjeter  appel  ou  dans  le 
délai  plus  long  qu'accorde  cette  Cour, 
dans  des  circonstances  particulières. 

(2)  Aucun  appel  ne  peut  être  inter- 
jeté après  qu'une  permission  de  ce  faire 
a  été  obtenue  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  à  moins  qu'il  ne  soit  déposé  à  la 
Cour  d'appel  fédérale  dans  les  soixante 
jours  à  compter  de  l'ordonnance  accor- 
dant permission  d'appeler.» 

Le  paragraphe  3(4)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


«  (4)  Le  directeur  général  des  élections 
reçoit  un  traitement  égal  à  celui  d'un 
juge  de  la  Cour  fédérale  du  Canada  autre 
que  le  juge  en  chef  ou  le  juge  en  chef 
adjoint  de  cette  Cour,  y  compris  tout 
traitement  supplémentaire  qu'autorise 
l'article  20  de  la  Loi  sur  les  juges,  et  il 
a  droit  de  percevoir  des  frais  raison- 
nables de  déplacement  et  de  subsistance 
lorsqu'il  s'absente  d'Ottawa  dans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions.» 


Loi  canadienne  sur  les  prises  1.  Les  paragraphes  3(1)   et  (2)  sont 

S.R.,  c.  28  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«3.  (1)  La  Cour  fédérale  du  Canada 
possède  et  exerce,  sous  réserve  des  dispo- 
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provisions  of  this  Act,  jurisdiction  in 
all  matters  of  prize  in  Canada." 

2.  Section  4  is  repealed. 

1.  Paragraph  2(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(1)  "Admiralty  Court"  means  the 
Federal  Court  of  Canada;" 

[45»;  S-9G  2.  Subsection  469  (  1  )  *  is  repealed  and  the 

following  substituted  therefor: 

"469.  (1)  Any  owner  who  is  dissatis- 
fied with  the  decision  of  any  person  who 
makes  inspection  under  the  provisions 

[453;  S-9]  of   section   464*   may   appeal   to  the 

Admiralty  Court  and  such  court  may,  if 
it  thinks  fit,  appoint  a  competent  person 
or  persons  to  inspect  such  ship  anew." 


19  Eliz.  II  11 

Column  II 


Canada  Shipping  Act 
R.S.,  c.  29 


[532;  S-9]  3.  Subsection  542(2)*  is  repealed  and  the 

following  substituted  therefor: 

"(2)  The  salvor  and  the  master,  or 
other  person  in  charge  of  the  vessel,  cargo 
or  property  saved  may  within  twenty- 
four  hours  after  arriving  at  the  port,  each 
deliver  to  the  court,  or  such  consular 
officer  as  aforesaid,  or  in  Canada  shall 
deliver  to  the  Admiralty  Court,  as  the 
case  may  be,  a  statement  on  oath,  speci- 
fying so  far  as  possible,  and  so  far  as 
those  particulars  are  applicable,  the  par- 
ticulars set  out  in  Part  I  of  the  Tenth 
[III;  S-9]  Schedule,*  and  also,  in  the  case  of  the 

master  or  other  person,  his  willingness 
to  execute  a  bond  in  the  form,  so  far  as 
circumstances  will  permit,  set  out  in  Part 
II  of  that  Schedule." 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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sitions  de  la  présente  loi,  une  juridiction 
sur  toutes  questions  de  prise  au  Canada.» 


2.  L'article  4  est  abrogé. 


Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
S.R.,  c.  29 


1.  L'alinéa  2(1)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 


«(1)   «Cour  d'Amirauté»  signifie  la 
Cour  fédérale  du  Canada;» 

2.  Le  paragraphe  469(1)*  est  abrogé  et  [458;  S-9] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«469.  (1)  Tout  propriétaire  mécontent 
de  la  décision  d'une  personne  qui  a  fait 
l'inspection  prévue  à  l'article  464*  peut  [453;  S-9] 
en  appeler  à  la  Cour  d'Amirauté,  et  la 
cour  peut,  si  elle  le  juge  à  propos,  nom- 
mer une  ou  plusieurs  personnes  compé- 
tentes pour  inspecter  de  nouveau  le 
navire.» 

3.  Le  paragraphe  542(2)*  est  abrogé  et  [532;  S-9] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  sauveteur  et  le  capitaine  ou 
toute  autre  personne  ayant  la  direction 
du  bâtiment,  de  la  cargaison  ou  des  biens 
sauvés,  peuvent,  dans  les  vingt-quatre 
heures  de  l'arrivée  au  port,  remettre 
chacun  à  la  cour  ou  à  l'agent  consulaire 
susmentionné,  ou,  au  Canada,  doivent 
remettre  à  la  Cour  d'Amirauté,  selon  le 
cas,  une  déclaration  sous  serment,  en  don- 
nant, autant  que  possible,  les  détails  de- 
mandés à  la  Partie  I  du  dixième  appendi- 
ce,* pour  autant  qu'ils  sont  applicables;  [III;  S-9] 
s'il  s'agit  du  capitaine  ou  d'une  autre  per- 
sonne, la  déclaration  doit  contenir  en 
outre  son  consentement  à  souscrire  une 
obligation  de  garantie,  autant  que  les  cir- 
constances le  permettent,  en  la  forme  in- 
diquée dans  la  Partie  II  dudit  appen- 
dice.» 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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[533;  S-9]  4.  Subsection  543  (  1  )  *  is  repealed  and  the 

following  substituted  therefor: 

"543.  (1)  Where  the  proceedings  are 
in  Canada 

(a)  the  bond  shall  be  in  such  sum  as 
the  Admiralty  Court  thinks  sufficient  to 
answer  the  demand  for  salvage  service, 
but  the  sum  fixed  shall  not  exceed 
one-half  of  the  amount  that,  in  the 
opinion  of  the  court,  is  the  value  of 
the  property  in  respect  of  which  sal- 
vage has  been  rendered; 

(6)  if  the  vessel,  cargo  or  property  in 
respect  of  which  salvage  services  are 
rendered  is  not  owned  by  persons  do- 
miciled in  Her  Majesty's  dominions, 
the  master  shall  procure  such  security 
for  the  due  performance  of  the  bond 
as  the  court  thinks  sufficient  to  be 
lodged  with  that  court  as  it  may  di- 
rect; 

(c)  the  court  shall  fix  the  amount  of 
the  bond  within  four  days  after  the 
receipt  of  the  statements  required  by 
this  Part,  but  if  either  of  those  state- 
ments is  not  delivered  within  the  time 
required  by  this  Part,  it  may  proceed 
ex  parte  ;  and 

{d)  nothing  in  this  section  authorizes 
the  court  to  require  the  cargo  of  any 
ship  to  be  unladen." 


[533;  S-9]  5.  Paragraph  543(2)  (a)*  is  repealed  and 

the  following  substituted  therefor: 

"  (a)  the  court  on  fixing  the  sum  to  be 
inserted  in  the  bond  shall  send  notice 
thereof  to  the  salvor  and  master,  and 
on  the  execution  of  the  bond  by  the 

master  in  the  sum  fixed  in  the  presence 
of  a  judge,  who  shall  attest  the  same, 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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4.  Le  paragraphe  543(1)*  est  abrogé  et  [533;  S-9] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«543.  (1)  Lorsque  les  procédures  sont 
exercées  au  Canada, 

a)  l'obligation  de  garantie  doit  s'élever 
à  la  somme  que  la  Cour  d'Amirauté 
estime  suffisante  pour  répondre  de  la 
demande  basée  sur  le  service  de  sauve- 
tage, mais  la  somme  fixée  ne  doit  pas 
dépasser  la  moitié  du  montant  qui,  de 
l'avis  de  la  cour,  représente  la  valeur 
des  biens  à  l'égard  desquels  le  service 
de  sauvetage  a  été  rendu; 

b)  si  le  bâtiment,  la  cargaison  ou  les 
biens  à  l'égard  desquels  les  services 
de  sauvetage  ont  été  rendus  n'appar- 
tiennent pas  à  des  personnes  domici- 
liées dans  des  dominions  de  Sa  Majes- 
té, le  capitaine  doit  fournir,  pour 
l'exécution  régulière  de  l'obligation,  la 
garantie  que  la  cour  estime  suffisante 
à  déposer  entre  les  mains  de  cette  cour 
ou  selon  qu'elle  l'ordonne; 

c)  la  cour  doit  fixer  le  montant  de 
l'obligation  dans  les  quatre  jours  qui 
suivent  la  réception  des  déclarations 
prévues  par  la  présente  Partie,  mais 
si  l'une  ou  l'autre  de  ces  déclarations 
n'est  pas  remise  dans  le  délai  prescrit 
par  la  présente  Partie,  elle  peut  procé- 
der ex  parte;  et 

d)  rien  au  présent  article  n'autorise 
la  cour  à  exiger  le  déchargement  de  la 
cargaison  d'un  navire.» 

5.  L'alinéa  543(2)  a)*  est  abrogé  et  rem-  [533;  S-9] 
placé  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  cour,  en  fixant  la  somme  à 
inscrire  dans  l'obligation  de  garantie,  doit 
en  faire  notification  au  sauveteur  et  au 
capitaine,  et  sur  souscription  de  l'obliga- 
tion par  le  capitaine  pour  la  somme 
fixée,  en  présence  d'un  juge,  qui  en 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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and  upon  delivery  thereof  to  the  sal- 
vor, and  in  cases  where  security  is  to 
be  lodged,  on  that  security  being  duly 
lodged,  the  right  of  the  salvor  to  de- 
tain the  vessel,  cargo  or  property  shall 


cease;" 

[548;  S-9]  6.  Subsection  558(1)*  is  repealed  and  the 

following  substituted  therefor: 

"558.  (1)  The  Minister  may  appoint 
any  officer  of  the  Government  of  Canada, 
any  judge  of  any  court  of  record,  any 
deputy  judge  of  the  Federal  Court  of 
Canada  or  any  stipendiary  or  police 
magistrate  to  be  a  commissioner  to  hold 
formal  investigations,  or  any  formal  in- 
vestigation, and  a  commissioner  shall 
for  that  purpose  be  a  court." 

[648;  S-9]  7.  Subsection  658(1)  *  is  repealed  and  the 

following  substituted  therefor: 

"658.  (1)  Where  any  liability  is  al- 
leged to  have  been  incurred  by  the  owner 
of  a  ship  in  respect  of  any  loss  of  life  or 
personal  injury,  any  loss  of  or  damage  to 
property  or  any  infringement  of  any 
right  in  respect  of  which  his  liability  is 
[647;  S-9]  limited  by  section  657*  and  several  claims 

are  made  or  apprehended  in  respect 
of  that  liability,  the  Admiralty  Court 
may,  on  the  application  of  that  owner, 
determine  the  amount  of  his  liability 
and  distribute  that  amount  rateably 
among  the  several  claimants;  such  court 
may  stay  any  proceedings  pending  in 
any  court  in  relation  to  the  same  matter, 
and  it  may  proceed  in  such  manner  and 
subject  to  such  regulations  as  to  making 
persons  interested  parties  to  the  proceed- 
ings, and  as  to  the  exclusion  of  any 
claimants  who  do  not  come  in  within  a 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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atteste,  et  sur  remise  de  ladite  obligation 
au  sauveteur,  et,  dans  le  cas  où  une 
garantie  doit  être  déposée,  sur  dépôt 
régulier  de  cette  garantie,  le  droit  du 
sauveteur  de  détenir  le  bâtiment,  la  car- 
gaison ou  les  biens  cesse;» 

6.  Le  paragraphe  558(1)*  est  abrogé  et  [548;  S-9] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«558.  (1)  Le  Ministre  peut  nommer 
un  fonctionnaire  du  gouvernement  du 
Canada,  un  juge  d'une  cour  d'archives, 
un  juge  suppléant  de  la  Cour  fédérale 
du  Canada  ou  un  magistrat  stipendiaire 
ou  un  magistrat  de  police,  à  la  charge 
de  commissaire  pour  tenir  une  ou  plu- 
sieurs investigations  formelles,  et,  à  cette 
fin,  un  commissaire  constitue  une  cour.» 

7.  Le  paragraphe  658(1)*  est  abrogé  et  [648;  S-9] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«658.  (1)  Lorsqu'il  est  allégué  qu'une 
responsabilité  a  été  encourue  par  le  pro- 
priétaire d'un  navire  relativement  à  la 
mort  ou  à  des  blessures  corporelles,  ou 
à  la  perte  ou  l'avarie  de  biens  ou  à  la 
violation  de  tout  droit  à  l'égard  desquels 
sa  responsabilité  est  limitée  par  l'article 
657,*  et  que  plusieurs  réclamations  sont  [647;  S-9] 
faites  ou  appréhendées  relativement  à 
cette  responsabilité,  la  Cour  d'Amirauté 
peut,  à  la  requête  dudit  propriétaire,  fixer 
le  montant  de  la  responsabilité  et  répar- 
tir ce  montant  proportionnellement  entre 
les  différents  réclamants;  cette  cour  peut 
arrêter  toutes  procédures  pendantes  de- 
vant une  cour  relativement  à  la  même 
affaire  et  procéder  de  la  façon  et  sous 
réserve  des  règlements  que  la  cour 
juge  convenables,  pour  rendre  les  per- 
sonnes intéressées  parties  aux  procé- 
dures, pour  exclure  tous  réclamants  qui 
ne  se  présentent  pas  dans  un  certain 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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[648;  S-9] 
[685;  S-9] 


certain  time,  and  as  to  requiring  security 
from  the  owner,  and  as  to  payment  of 
any  costs,  as  the  court  thinks  just." 

8.  Subsection  658(2)*  is  repealed. 

9.  Subsection  693(1)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"693.  (1)  Whenever  any  injury  has  in 
any  part  of  the  world  been  caused  to  any 
property  belonging  to  Her  Majesty  or 
to  any  of  Her  Majesty's  subjects  by  any 
foreign  ship,  and  at  any  time  thereafter 
that  ship  is  found  in  Canadian  waters, 
the  Admiralty  Court  may,  upon  its  being 
shown  by  any  person  applying  sum- 
marily that  the  injury  was  probably 
caused  by  the  misconduct  or  want  of 
skill  of  the  master  or  mariners  of  the 
ship,  issue  an  order  directed  to  any  officer 
of  Customs  or  other  officer  named  by 
the  court,  requiring  him  to  detain  the 
ship  until  such  time  as  the  owner,  master 
or  consignee  thereof  has  made  satisfac- 
tion in  respect  of  the  injury,  or  has 
given  security  to  be  approved  by  the 
court,  to  abide  the  event  of  any  action, 
suit  or  other  legal  proceeding  that  may 
be  instituted  in  respect  of  the  injury, 
and  to  pay  all  costs  and  damages  that 
may  be  awarded  thereon;  any  officer  of 
Customs  or  other  officer  to  whom  the 
order  is  directed  shall  detain  the  ship 
accordingly." 


[702;  s-9]  10.  Subsections  710(1)*  and  (2)  are  re- 

pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"710.  (1)  Where  it  is  claimed  that 
any  sum  is  due  to  any  person  from  the 
owners  of  a  ship  for  work  done  at  any 
place  in  any  province  of  Canada  by  that 
person  in  connection  with  the  stowing  or 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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délai,  pour  exiger  des  garanties  du  pro- 
priétaire et  quant  au  paiement  des  frais.» 

8.  Le  paragraphe  658(2)*  est  abrogé.       [648;  S-9] 

9.  Le  paragraphe  693(1)*  est  abrogé  et  [685;  S-9] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«693.  (1)  Lorsqu'une  avarie  a,  dans 
une  partie  quelconque  du  monde,  été 
causée,  par  un  navire  étranger,  à  des 
biens  appartenant  à  Sa  Majesté  ou  à 
l'un  des  sujets  de  Sa  Majesté,  et  que,  par 
la  suite,  ce  navire  est  trouvé  dans  les 
eaux  canadiennes,  la  Cour  d'Amirauté 
peut,  s'il  lui  est  démontré  par  toute 
personne  présentant  une  requête  som- 
maire que  l'avarie  a  eu  pour  cause  pro- 
bable l'inconduite  ou  la  maladresse  du 
capitaine  ou  des  officiers  ou  matelots  du 
navire,  décerner  une  ordonnance  à  tout 
préposé  des  douanes  ou  autre  fonction- 
naire désigné  par  la  cour,  enjoignant  à 
ce  préposé  ou  ce  fonctionnaire  de  détenir 
le  navire  jusqu'à  ce  que  son  propriétaire, 
capitaine  ou  cosignataire  ait  fourni 
dédommagement  à  l'égard  de  l'avarie  ou 
donné  des  garanties,  à  être  agréées  par 
la  cour,  qu'il  se  soumettra  à  l'issue  de 
toute  action,  poursuite  ou  autres  procé- 
dures judiciaires  pouvant  être  exercées 
relativement  à  l'avarie  et  acquittera  tous 
frais  et  dommages-intérêts  pouvant  être 
adjugés  en  l'espèce;  tout  préposé  des 
douanes  ou  autre  fonctionnaire  à  qui 
l'ordonnance  est  adressée  doit  détenir  le 
navire  en  conséquence.» 

10.  Les  paragraphes  710(1)*  et  (2)  sont  [702;  S-9] 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«710.  (1)  Lorsqu'il  est  déposé  une 
plainte  portant  qu'une  certaine  somme 
d'argent  est  due  à  une  personne  par  les 
propriétaires  d'un  navire  pour  le  travail 
qu'a  exécuté  cette  personne  à  un  endroit 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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discharging  of  cargoes  on  board  or  from 
that  ship,  or  the  trimming  of  coal  on 
board  that  ship,  and  that  ship  is  at  any- 
time found  in  Canadian  waters,  the 
Admiralty  Court  may,  upon  its  being 
shown  by  any  person  applying  in  ac- 
cordance with  rules  of  court  that 
prima  facie  the  claim  against  the  owners 
is  a  good  claim,  issue  an  order  for  the 
arrest  of  the  ship. 


(2)  An  order  under  this  Part  shall  be 
directed  to  a  marshal  of  the  court  or 
to  some  officer  of  Customs,  or  some  other 
officer  named  in  the  order,  and  shall  re- 
quire him  to  detain  the  ship  until  such 
time  as  satisfaction  has  been  made  by 
the  owners,  agent,  master  or  consignee 
thereof  in  respect  of  the  claim,  or  until 
security  to  be  approved  by  the  court, 
has  been  given  by  them  or  him,  to  abide 
the  event  of  any  action,  suit  or  other 
legal  proceeding  that  may  be  instituted 
in  respect  of  the  claim,  and  to  pay  all 
costs  and  damages  that  may  be  award- 
ed thereon,  and  where  any  such  order  is 
made,  the  officer  to  whom  the  order  is 
directed  shall  detain  the  ship  accord- 
ingly." 


lowing  substituted  therefor: 

"732.  (1)  Where  the  compensation 
has  not  been  otherwise  apportioned,  the 
court  may  apportion  the  same  among 
the  persons  entitled. 

(2)  The  court  may  in  its  discretion 
postpone  the  distribution  of  money  to 
which  infants  are  entitled  and  may  direct 
the  payment  from  the  undivided  fund." 


[725;  S-9] 


11.  Section  732* 


is  repealed  and  the  fol- 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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d'une  province  du  Canada  relativement 
à  l'arrimage  ou  au  déchargement  de  la 
cargaison  de  ce  navire,  ou  relativement 
à  l'arrimage  du  charbon  à  bord  de  ce 
navire,  et  que  ce  navire  est  trouvé  à 
quelque  moment  que  ce  soit  dans  les 
eaux  canadiennes,  la  Cour  d'Amirauté 
peut,  si  quelqu'un  lui  démontre  dans  une 
demande  présentée  conformément  aux 
règles  de  la  cour,  que  la  réclamation 
contre  les  propriétaires  est  prima  fade 
bien  fondée,  décerner  une  ordonnance 
pour  faire  saisir  le  navire. 

(2)  Une  ordonnance  rendue  sous  l'au- 
torité de  la  présente  Partie  doit  être 
adressée  au  prévôt  de  la  cour,  ou  à  un 
préposé  des  douanes  ou  à  un  autre  fonc- 
tionnaire y  mentionné  et  doit  le  requérir 
de  détenir  le  navire  jusqu'à  ce  que  les 
propriétaires,  l'agent,  le  capitaine  ou  le 
consignataire  du  navire  aient  satisfait  à 
la  réclamation  ou  jusqu'à  ce  qu'ils  aient 
donné  une  garantie,  à  approuver  par  la 
cour,  de  se  soumettre  à  l'issue  d'une 
action,  poursuite  ou  autres  procédures 
judiciaires  pouvant  être  intentées  à 
l'égard  de  la  réclamation,  et  de  payer 
tous  les  frais  et  dommages-intérêts  pou- 
vant être  adjugés;  et  lorsqu'une  telle 
ordonnance  est  rendue,  le  fonctionnaire 
à  qui  elle  est  adressée  doit  détenir  le 
navire  en  conséquence.» 

11.  L'article  732*  est  abrogé  et  remplacé  [725;  S-9] 
par  ce  qui  suit: 

«732.  (1)  Lorsque  l'indemnité  n'a  pas 
été  autrement  répartie,  la  cour  peut  la 
partager  entre  les  personnes  y  ayant 
droit. 

(2)  La  cour,  à  sa  discrétion,  peut  diffé- 
rer la  répartition  de  la  somme  à  laquelle 
les  mineurs  ont  droit  et  peut  ordonner  le 
paiement  à  même  le  fonds  non  réparti.» 


*  Note  expliquant  l'astérisque  ( 


*),  p.  ix. 
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Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act 
R.S.,  c.  31 


1.  Subsection  78(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  any  appeal 
the  Superintendent  shall  at  the  request 
of  the  company  concerned  give  a  cer- 
tificate in  writing  setting  forth  the  ruling 
appealed  from  and  the  reasons  therefor, 
which  ruling  shall,  however,  be  binding 
upon  the  company  unless  the  company 
within  fifteen  days  after  notice  of  the 
ruling  serves  upon  the  Superintendent 
notice  of  its  intention  to  appeal  there- 
from, setting  forth  the  grounds  of  appeal, 
and  within  fifteen  days  thereafter  files 
its  appeal  in  the  Registry  of  the  said 
court  and  with  due  diligence  prosecutes 
the  same,  in  which  case  action  on  such 
ruling  shall  be  suspended  until  the  court 
has  rendered  judgment  thereon." 


[3i;C-i9]     Canadian  Citizenship  Act 
R.S.,  c.  33 


2.  Subsection  125(5)  is  repealed. 

3.  Subsection  152(5)  is  repealed. 

Section  30a*  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"30a.  (1)  The  Federal  Courir-Trial 
Division  shall  be  the  Citizenship  Appeal 
Court  and  as  such  shall  hear  and  deter- 
mine all  appeals  from  final  decisions  of 
Courts  that  an  applicant  is  not  a  fit 
and  proper  person  to  be  granted  a  cer- 
tificate of  citizenship  or  does  not  possess 
the  required  qualifications  to  be  granted 
such  a  certificate. 


(2)  Every  appeal  to  the  Citizenship 
Appeal  Court  shall  be  brought  within 
thirty  days  from  the  day  notice  is  given 
to  the  applicant  in  accordance  with  sub- 
section (3)  of  section  30,  by  notice  of 
appeal  filed  in  the  Registry  of  the 
Federal  Court. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  cana- 
diennes et  britanniques 
S.R.,  c.  31 


Loi  sur  la  citoyenneté  canadienne 
S.R.,  c.  33 


1.  Le  paragraphe  78(2)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Pour  les  fins  de  tout  appel,  le 
surintendant,  à  la  demande  de  la  com- 
pagnie concernée,  doit  donner  un  certi- 
ficat par  écrit  énonçant  la  décision  fai- 
sant objet  de  l'appel  et  les  motifs  de 
l'appel.  Cette  décision  lie  cependant  la 
compagnie,  à  moins  que  cette  dernière, 
dans  les  quinze  jours  de  l'avis  de  la 
décision,  ne  signifie  au  surintendant  un 
avis  de  son  intention  d'en  interjeter 
appel,  avec  énonciation  des  motifs 
d'appel,  et  à  moins  que  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent,  elle  ne  dépose  son 
appel  au  greffe  de  ladite  cour  et  ne  le 
poursuive  avec  la  diligence  voulue.  Dans 
ce  cas,  la  mise  à  effet  de  cette  décision 
est  suspendue  jusqu'à  ce  que  la  cour  ait 
rendu  jugement  à  cet  égard.» 

2.  Le  paragraphe  125(5)  est  abrogé. 

3.  Le  paragraphe  152(5)  est  abrogé. 

L'article  30a*  est  abrogé  et  remplacé  par  [31;  C-19] 
ce  qui  suit: 

«30a.  (1)  La  Division  de  première 
instance  de  la  Cour  fédérale  est  Cour 
d'appel  de  la  citoyenneté  et  en  cette  qua- 
lité, elle  entend  et  décide  tous  les  appels 
interjetés  des  décisions  finales  par  les- 
quelles les  tribunaux  déclarent  que  l'au- 
teur d'une  demande  n'est  pas  apte  à 
obtenir  un  certificat  de  citoyenneté  ou  ne 
possède  pas  les  qualités  voulues  pour 
obtenir  un  semblable  certificat. 

(2)  Tout  appel  à  la  Cour  d'appel  de 
la  citoyenneté  doit  être  interjeté  dans 
les  trente  jours  à  compter  de  la  date  où 
avis  est  donné  à  l'auteur  de  la  demande 
en  conformité  du  paragraphe  (3)  de  l'ar- 
ticle 30,  au  moyen  d'un  avis  d'appel  dé- 
posé au  greffe  de  la  Cour  fédérale. 


Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(3)  Upon  hearing  an  appeal  brought 
pursuant  to  this  section,  the  Citizenship 
Appeal  Court  may  confirm  or  reverse 
the  decision  of  the  Court  appealed  from 
and  a  decision  confirming  a  decision  of 
the  Court  appealed  from  is  final  and 
conclusive." 


Canadian    Overseas  Telecommunication 
Corporation  Act 
R.S.,  c.  42 


Subsection  10(3)  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(3)  The  Corporation  may,  subject  to 
the  approval  of  the  Minister,  enter  into 
an  agreement  with  any  person  with  re- 
spect to  payment  of  claims  for  compen- 
sation and,  if  no  such  agreement  is 
entered  into,  any  claim  against  the  Cor- 
poration for  compensation  may  be  heard 
and  determined  in  the  Federal  Court  of 
Canada." 


Cape  Breton 
Act 
1967-68,  c. 


Development  Corporation 


Subsection  11(2)  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(2)  All  claims  against  the  Corpora- 
tion for  compensation  for  property  taken 
in  the  manner  provided  in  section  10  shall 
be  heard  and  determined  in  the  Federal 
Court  of  Canada." 


[46;  C-2'3]     Combines  Investigation  Act 
R.S.,  c.  314 


[30,  36,  37; 
C-23] 


Section  41a*  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


"41a.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Attorney  General  of  Canada  may  insti- 
tute and  conduct  any  prosecution  or  other 
proceedings  under  section  31*  or  Part  V, 
except  section  33c*  and  subsection  (2) 
of  section  33d,*  in  the  Federal  Court 
— Trial  Division,  and  for  the  purposes 
of  such  prosecution  or  other  proceedings 
the  Federal  Court — Trial  Division  has 
all  the  powers  and  jurisdiction  of  a 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(3)  Après  avoir  entendu  un  appel  in- 
terjeté en  vertu  du  présent  article,  la 
Cour  d'appel  de  la  citoyenneté  peut  con- 
firmer ou  infirmer  la  décision  du  tribunal 
dont  est  appel  et  toute  décision  qui  con- 
firme une  décision  du  tribunal  dont  il  est 
interjeté  appel  est  définitive  et  péremp- 
toire.» 


Loi  sur  la  Société  canadienne  des 
télécommunications  transmarines 
S.R.,  c.  42 


Le  paragraphe  10(3)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Sous  réserve  de  l'approbation  du 
Ministre,  la  Société  peut  conclure  avec 
toute  personne  un  accord  concernant 
l'acquittement  des  réclamations  d'indem- 
nité et,  en  l'absence  d'un  tel  accord, 
toute  réclamation  d'indemnité  contre  la 
Société  peut  être  entendue  et  décidée  en 
la  Cour  fédérale  du  Canada.» 


Loi  établissant  la  Société  de 
développement  du  Cap-Breton 
1967-68,  c.  6 


Le  paragraphe  11(2)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Toutes  les  réclamations  d'indem- 
nité faites  contre  la  Société  pour  les 
biens  dont  la  Société  a  pris  possession 
de  la  manière  prévue  à  l'article  10,  peu- 
vent être  entendues  et  tranchées  devant 
la  Cour  fédérale  du  Canada.» 


Loi  relative  aux  enquêtes  sur  les  coalitions       L'article  41a*  est  abrogé  et  remplacé  par  [46;  C-2,3] 
S.R.,  c.  314  ce  qui  suit: 

«41a.  (1)  Sous  réserve  du  présent  ar- 
ticle, le  procureur  général  du  Canada 
peut  entamer  et  diriger  toutes  poursuites 
ou  autres  procédures  relevant  de  l'ar- 
ticle 31*  ou  de  la  Partie  V,  sauf  l'article  [30, 36, 37; 
33c*  et  le  paragraphe  (2)  de  l'article  33d*  ë-23] 
devant  la  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  fédérale,  et,  aux  fins  de  telles 
poursuites  ou  autres  procédures,  la  Divi- 
sion de  première  instance  de  la  Cour 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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superior  court  of  criminal  jurisdiction 
under  the  Criminal  Code  and  under  this 
Act. 


(2)  The  trial  of  an  offence  under  Part 
V  in  the  Federal  Court — Trial  Division 
shall  be  without  a  jury. 

(3)  An  appeal  lies  from  the  Federal 
Court — Trial  Division  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  and  from  the  Federal 
Court  of  Appeal  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  in  any  prosecution  or  proceed- 
ings under  Part  V  of  this  Act  as  provided 
in  Part  XVIII  of  the  Criminal  Code  for 
appeals  from  a  trial  court  and  from  a 
court  of  appeal. 


[30;  C-23] 


(4)  Proceedings  under  subsection  (2) 
of  section  31*  may  in  the  discretion  of  the 
Attorney  General  be  instituted  in  either 
the  Federal  Court — Trial  Division  or  a 
superior  court  of  criminal  jurisdiction  in 
the  province  but  no  prosecution  shall  be 
instituted  in  the  Federal  Court — Trial 
Division  in  respect  of  an  offence  under 
Part  V  without  the  consent  of  all  the 
accused." 


Copyright  Act 
R.S.,  c.  55 


Subsection  16(3)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  The  owner  of  the  copyright,  in 
addition  to  any  other  remedy  in  respect 
to  such  licence  as  a  contract,  is  entitled, 
in  case  of  default  by  the  licensee  in 
observing  the  terms  of  such  licence,  on 
application  to  the  Federal  Court  of  Can- 
ada, to  have  such  licence  cancelled." 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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fédérale,  possède  tous  les  pouvoirs  et 
toute  la  juridiction  d'une  cour  supérieure 
de  juridiction  criminelle  selon  le  Code 
criminel  et  selon  la  présente  loi. 

(2)  Le  procès  concernant  une  infrac- 
tion visée  par  la  Partie  V,  en  la  Division 
de  première  instance  de  la  Cour  fédérale, 
a  lieu  sans  jury. 

(3)  Un  appel  peut  être  interjeté  de 
la  Division  de  première  instance  de  la 
Cour  fédérale,  à  la  Cour  d'appel  fédérale 
et  de  la  Cour  d'appel  fédérale  à  la  Cour 
suprême  du  Canada  dans  toutes  pour- 
suites ou  procédures  visées  à  la  Partie 
V  de  la  présente  loi,  conformément  à  la 
Partie  XVIII  du  Code  criminel  pour  les 
appels  d'une  cour  de  première  instance, 
et  d'une  cour  d'appel. 

(4)  Des  procédures  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  31*  peuvent,  à  [30 ;  C-23] 
la  discrétion  du  procureur  général,  être 
intentées  soit  devant  la  Division  de  pre- 
mière instance  de  la  Cour  fédérale,  soit 
devant  une  cour  supérieure  de  juridiction 
criminelle  dans  la  province,  mais  aucune 
poursuite  ne  doit  être  intentée  devant  la 
Division  de  première  instance  de  la  Cour 
fédérale,  à  l'égard  d'une  infraction  visée 

à  la  Partie  V  sans  le  consentement  de 
tous  les  accusés.» 


«(3)  Outre  tout  autre  recours  concer- 
nant cette  licence  à  titre  de  contrat,  le 
titulaire  du  droit  d'auteur  est  admis,  si 
le  porteur  de  cette  licence  omet  de  se 
conformer  aux  conditions  de  cette  licence, 
sur  requête  à  la  Cour  fédérale  du  Canada, 
à  obtenir  que  cette  licence  soit  révo- 
quée.» 


Loi  sur  le  droit  d'auteur 

S.R.,  c.  55 


Le  paragraphe  16(3)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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Crown  Liability  Act 
1952-53,  c.  30 


[48;  C-40]     Customs  Act 
R.S.,  c.  58 


[47;  C-40] 


[48;  C-40] 


[48;  C-40] 


Repeal  or  Amendment 


1.  Paragraph  11(6)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  any  defence  that  would  be  avail- 
able if  the  proceedings  were  by  way 
of  statement  of  claim  in  the  Federal 
Court  of  Canada." 

2.  Section  18  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"18.  Unless  otherwise  ordered  by  the 
court,  a  judgment  under  this  Act  bears 
interest  from  the  time  of  giving  the  judg- 
ment at  the  rate  prescribed  by  section  3 
of  the  Interest  Act." 


1.  Paragraph  45(1)  (c)*  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(c)  any  person  who  entered  an  ap- 
pearance in  accordance  with  subsec- 
tion (2)  of  section  44,*  if  he  has  a  sub- 
stantial interest  in  the  appeal  and  has 
obtained  leave  from  the  Court," 

2.  Subsection  45(2)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  An  appeal  under  this  section  by 
any  person  shall  be  instituted  by  serving 
a  notice  of  appeal  in  duplicate,  in  such 
form  as  may  be  determined  by  the  rules, 
on  the  other  parties  to  the  appeal  and 
by  filing  a  copy  thereof  in  the  Registry 
of  the  Court." 


3.  Subsection  45(7)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  (7)  An  appeal  by  a  person  other  than 
the  Deputy  Minister  and  all  proceedings 
thereunder  are,  upon  the  expiration  of 
thirty  days  from  the  day  the  appeal  was 
instituted,  void  unless  security  for  the 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Loi  sur  la  responsabilité  de  la  Couronne  2.  L'alinéa  11  b)  est  abrogé  et  remplacé 

1952-53,  c.  30  par  ce  qui  suit: 

«6)  toute  défense  qui  serait  disponible 
si  les  procédures  revêtaient  la  forme 
d'une  réclamation  de  droit  en  la  Cour 
fédérale  du  Canada.» 

3.  L'article  18  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«18.  A  moins  d'une  décision  contraire 
de  la  cour,  un  jugement  en  vertu  de  la 
présente  loi,  porte  intérêt  à  compter  de 
la  date  à  laquelle  il  a  été  prononcé,  au 
taux  prévu  par  l'article  3  de  la  Loi  sur 
l'intérêt.» 

1.  L'alinéa  45(l)c)*  est  abrogé  et  rem-  [48:0-40] 
placé  par  ce  qui  suit: 

«c)  toute  personne  qui  a  fait  acte  de 
comparution  en  conformité  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  44,*  si  elle  a  un  [47;  C-40] 
intérêt  important  dans  l'appel  et  si 
elle  a  obtenu  la  permission  de  la  Cour,» 

2.  Le  paragraphe  45(2)*  est  abrogé  et  T48:  C-40] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  appel  selon  le  présent  article, 
émanant  de  quelque  personne,  doit  être 
intenté  par  la  signification,  aux  autres 
parties  dans  l'appel,  d'un  avis  d'appel  en 
double  exemplaire,  d'après  la  formule 
que  les  règles  déterminent,  et  par  la 
production  d'une  copie  dudit  avis  au 
greffe  de  la  Cour.» 

3.  Le  paragraphe  45(7)*  est  abrogé  et  T48;  C-40] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Un  appel  interjeté  par  une  per- 
sonne autre  que  le  sous-ministre  et  toutes 
procédures  en  l'espèce  sont  nuls  et  sans 
effet,  à  l'expiration  de  trente  jours  depuis 
la  date  où  l'on  a  intenté  l'appel,  sauf  si 


Loi  sur  les  douanes 
S.R.,  c.  58 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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[48;  C-40] 


costs  of  the  appeal  has  been,  within  the 
said  period,  deposited  in  the  Registry 
of  the  Court  in  the  amount  of  one 
hundred  and  fifty  dollars  and,  upon  an 
appeal  becoming  void  by  virtue  of  this 
section,  no  further  appeal  may  be  in- 
stituted in  respect  of  the  same  decision." 

4.  Subsection  45(9)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


"(9)  The  respondent  shall,  within 
thirty  days  from  the  day  the  notice  of 
appeal  is  received  by  him,  or  within  such 
further  time  as  the  Court  may  either 
before  or  after  the  expiration  of  that 
time  allow,  serve  on  the  appellant  and 
file  in  the  Court  a  reply  to  the  notice  of 
appeal  containing  a  statement  of  such 
further  facts  and  of  such  statutory  pro- 
visions and  reasons  as  the  respondent 
intends  to  rely  on." 

[48:  C-40]  5.  Subsections  45(12)*  to  (14)  are  re- 

pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"  (12)  The  Court  may,  in  its  discretion, 
strike  out  a  notice  of  appeal  or  any 
part  thereof  for  failure  to  comply  with 
subsection  (8)  and  may  permit  an 
amendment  to  be  made  to  a  notice  of 
appeal  or  a  new  notice  of  appeal  to  be 
substituted  for  the  one  struck  out. 


(13)  The  Court  may,  in  its  discretion, 

(a)  strike  out  any  part  of  a  reply  for 
failure  to  comply  with  this  section  or 
permit  the  amendment  of  a  reply,  and 

(b)  strike  out  a  reply  for  failure  to 
comply  with  this  section  and  order  a 
new  reply  to  be  filed  within  a  time 
to  be  fixed  by  the  order. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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un  cautionnement  de  cent  cinquante  dol- 
lars pour  les  frais  de  l'appel  a  été  déposé 
au  greffe  de  la  Cour,  dans  ledit  délai. 
Lorsqu'un  appel  devient  nul  et  sans  effet 
en  vertu  du  présent  article,  aucun  autre 
appel  ne  peut  être  intenté  à  l'égard  de  la 
même  décision.» 

4.  Le  paragraphe  45(9)*  est  abrogé  et  [48;  C-40] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(9)  Dans  les  trente  jours  à  compter 
de  la  date  où  l'intimé  reçoit  l'avis  d'ap- 
pel, ou  dans  tel  délai  supplémentaire 
que  la  Cour  peut  accorder  soit  avant, 
soit  après  l'expiration  de  la  période  en 
question,  l'intimé  doit  signifier  à  l'appe- 
lant et  produire  auprès  de  la  Cour  une 
réplique  à  l'avis  d'appel  contenant  un 
exposé  de  tels  faits  additionnels  et  de 
telles  dispositions  statutaires  et  raisons 
que  l'intimé  a  l'intention  d'invoquer.» 

5.  Les  paragraphes  45(12)*  à  (14)  sont  [48;  C-40] 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(12)  La  Cour  peut,  à  sa  discrétion 
rayer  tout  ou  partie  d'un  avis  d'appel 
pour  inobservation  du  paragraphe  (8)  et 
peut  permettre  la  modification  d'un 
avis  d'appel  ou  la  substitution  d'un 
nouvel  avis  d'appel  à  celui  qui  a  été 
rayé. 

(13)  La  Cour  peut,  à  sa  discrétion 

a)  rayer  toute  partie  d'une  réplique 
pour  inobservation  du  présent  article, 
ou  permettre  la  modification  d'une  ré- 
plique, et 

b)  rayer  une  réplique  pour  inobserva- 
tion du  présent  article  et  ordonner  la 
production  d'une  nouvelle  réplique 
dans  le  délai  que  l'ordonnance  doit 
fixer. 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(14)  Where  a  notice  of  appeal  has 
been  struck  out  for  failure  to  comply 
with  subsection  (8)  and  a  new  notice  of 
appeal  is  not  filed  as  and  when  permitted 
by  the  Court,  the  Court  may  in  its  dis- 
cretion dispose  of  the  appeal  by  dis- 
missing it." 

[48;C-40]  6.  Subsections  45(19)*   and    (20)  are 

repealed. 

[48;  C-40]  7.  Paragraph  45(21)  (c)*  is  repealed  and 

the  following  substituted  therefor: 

"(c)  "rules"  means  rules  made  under 
the  Federal  Court  Act." 


Divorce  Act  1.  Subparagraphs  2(e)  (ii)  and  (iii)  are 

1967-68,  c.  24  repealed   and   the   following  substituted 

therefor: 

"(ii)  for  the  Province  of  Quebec,  the 
Superior  Court  of  the  Province, 
(iii)  for  the  Province  of  Newfound- 
land,  the   Supreme   Court   of  the 
Province," 


2.  Paragraph  2(f)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(/)  "court  of  appeal"  means,  with 
respect  to  an  appeal  from  a  court,  the 
court  exercising  general  appellate 
jurisdiction  with  respect  to  appeals 
from  that  court;  and" 

3.  Paragraph  5(2)  (6)  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(6)  if  the  petitions  were  presented 
on  the  same  day  and  neither  of  them 
is  discontinued  within  thirty  days 
after  that  day,  the  Federal  Court- 
Trial  Division  has  exclusive  jurisdic- 
tion to  grant  relief  between  the  par- 
ties and  the  petition  or  petitions  pend- 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(14)  Si  un  avis  d'appel  a  été  rayé 
pour  inobservation  du  paragraphe  (8) 
et  qu'un  nouvel  avis  d'appel  ne  soit  pas 
produit  lorsque  la  Cour  l'a  permis,  la 
Cour  peut,  à  sa  discrétion,  statuer  sur 
l'appel  en  le  rejetant.» 

6.  Les  paragraphes  45  (19)*  et  (20)  sont  [48;  C-40] 
abrogés. 

7.  L'alinéa  45(21)c)*  est  abrogé  et  rem-  [48;  C-40] 
placé  par  ce  qui  suit: 

«c)  «règles»  signifie  les  règles  établies 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédé- 
rale.» 

1.  Les  sous-alinéas  2  e)  (ii)  et  (iii)  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  pour  la  province  de  Québec,  la 
Cour  supérieure  de  la  province, 
(iii)  pour  la  province  de  Terre-Neuve, 
la  Cour  suprême  de  la  province,» 

2.  L'alinéa  2  /)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«/)  «cour  d'appel»  désigne,  quant  à  un 
appel  d'une  décision  d'un  tribunal,  la 
cour  qui  exerce  en  général  la  juridiction 
d'appel  quant  aux  décisions  dudit  tribu- 
nal; et» 

3.  L'alinéa  5(2)6)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«6)  si  les  requêtes  ont  été  présentées  à  la 
même  date  et  s'il  n'y  a  aucun  désistement 
dans  les  trente  jours  qui  suivent,  la 
Division  de  première  instance  de  la  Cour 
fédérale  a  compétence  exclusive  pour 
prononcer  sur  les  conclusions  des  parties, 
et  la  requête  ou  les  requêtes  pendantes 


Loi  sur  le  divorce 
1967-68,  c.  24 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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ing  before  the  other  court  or  courts 
shall  be  removed,  by  direction  of  the 
Federal  Court — Trial  Division,  into 
that  Court  for  adjudication." 

4.  Subsection  20(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  any  petitions  for  divorce  pending 
between  a  husband  and  wife  are  removed 
under  subsection  (2)  of  section  5  by 
direction  of  the  Federal  Court — Trial 
Division  into  that  Court  for  adjudica- 
tion, the  proceedings  shall  be  deemed  to 
be  taken  in  the  province  specified  in  such 
direction  to  be  the  province  with  which 
the  husband  and  wife  are  or  have  been 
most  closely  associated  according  to  the 
facts  appearing  from  the  petitions." 

5.  Section  22  is  repealed. 

[60;  E-13]     Excise  Tax  Act  Subsection  58(3)*  is  repealed  and  the 

R.S.,  c.  100  following  substituted  therefor: 

"(3)  Where  leave  to  appeal  under  this 
section  is  granted,  the  appellant  shall, 
within  sixty  days  from  the  granting  of 
the  leave,  deposit  in  the  Registry  of  the 
Federal  Court  the  sum  of  one  hundred 
and  fifty  dollars  as  security  for  costs, 
and  thereupon  shall  set  the  appeal  down 
for  hearing  at  such  time  and  place  as  the 
Court  may  direct,  and  an  officer  of  the 
Registry  shall  notify  the  Tariff  Board, 
the  appellant  and  the  other  parties  to 
the  proceedings  under  section  57*  ac- 
[59;  E-13]  cordingly." 


Expropriation  Act  1.  Paragraph  2(1)  (a)  is  repealed  and  the 

1969-70,  c.  41  following  substituted  therefor: 

"  (a)  "Court"  means  the  Federal  Court 

of  Canada;" 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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devant  l'autre  tribunal  ou  les  autres  tri- 
bunaux sont,  sur  l'ordre  de  la  Division  de 
première  instance  de  la  Cour  fédérale, 
renvoyées  à  cette  Cour.» 

4.  Le  paragraphe  20(2)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Aux  fins  du  présent  article,  lors- 
que des  requêtes  en  divorce  pendantes 
entre  des  conjoints  sont,  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  5,  sur  l'ordre 
de  la  Division  de  première  instance  de 
la  Cour  fédérale,  renvoyées  à  cette  Cour, 
les  procédures  sont  censées  engagées  dans 
la  province  spécifiée  dans  cet  ordre 
comme  étant  la  province  à  laquelle  les 
conjoints  sont  ou  ont  été  le  plus  étroite- 
ment reliés  d'après  les  faits  qui  ressor- 
tent  des  requêtes.» 

5.  L'article  22  est  abrogé. 


Loi  sur  la  taxe  d'accise 
S.R.,  c.  100 


Loi  sur  les  expropriations 
1969-70,  c.  41 


Le  paragraphe  58(3)*  est  abrogé  et  rem-  [60;  E-13] 
placé  par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Lorsque  la  permission  d'interjeter 
appel  selon  le  présent  article  est  ac- 
cordée, l'appelant  doit,  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  date  où  cette  per- 
mission est  accordée,  déposer  au  greffe 
de  la  Cour  fédérale  la  somme  de  cent 
cinquante  dollars  à  titre  de  cautionne- 
ment pour  les  frais,  et  dès  lors  doit 
inscrire  l'appel  pour  audition  au  jour,  à 
l'heure  et  au  lieu  que  fixe  la  Cour  et  un 
fonctionnaire  du  greffe  doit  donner  un 
avis  en  conséquence  à  la  Commission  du 
tarif,  à  l'appelant  et  aux  autres  parties 
dans  les  procédures  prévues  par  l'article 

57  »*  [59;  E-13] 

1.  L'alinéa  2(1)  a)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«a)  «tribunal»  désigne  la  Cour  fédérale 
du  Canada:» 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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2.  Paragraph  43(6)  is  amended  by  add- 
ing thereto  the  words  "except  that  upon  the 
coming  into  force  of  the  Federal  Court  Act, 
the  reference  shall  be  construed  as  a  ref- 
erence to  section  57  of  that  Act;". 

Foreign  Insurance  Companies  Act  Subsection  9(5)  is  repealed. 

R.S.,  c.  125 


Government  Railways  Act  Subsection  16(1)   is  repealed  and  the 

R.S.,  c.  136  following  substituted  therefor: 


"16.  (1)  The  terms  and  conditions, 
and  the  payment  or  compensation  upon, 
for  or  subject  to  which  the  said  running 
powers  may  be  so  exercised  shall,  sub- 
ject to  this  Act,  be  determined  by  the 
Canadian  Transport  Commission  upon 
the  application  of  the  Minister  in  ac- 
cordance with  the  rules  of  procedure  of 
the  Commission,  subject  to  a  right  of 
appeal  to  the  Federal  Court  of  Appeal." 


Immigration  Appeal  Board  Act  1.  The  heading  preceding  section  22  is 

1966-67,  c.  90  amended  by  substituting  the  words  "Fed- 

eral Court  of  Appeal"  for  the  words  "Su- 
preme Court". 


2.  Section  23  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"23.  (1)  An  appeal  lies  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  on  any  question  of  law, 
including  a  question  of  jurisdiction,  from 
a  decision  of  the  Board  on  an  appeal 
under  this  Act  if  leave  to  appeal  is 
granted  by  that  Court  within  fifteen 
days  after  the  decision  appealed  from 
is  pronounced  or  within  such  extended 
time  as  a  judge  of  that  Court  may,  for 
special  reasons  allow. 


(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  rules  governing  the  practice  and 
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2.  L'alinéa  43  b)  est  modifié  par  l'ad- 
jonction des  mots  «sauf  qu'à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  la 
mention  doit  s'interpréter  comme  étant  une 
mention  de  l'article  57  de  cette  loi;». 

Le  paragraphe  9(5)  est  abrogé. 


Le  paragraphe  16(1)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


«16.  (1)  Les  termes  et  conditions  aux- 
quels peut  s'exercer  ainsi  ladite  cojouis- 
sance,  et  le  prix  ou  dédommagement  à 
verser  pour  cet  exercice,  sont,  sous  ré- 
serve de  la  présente  loi,  déterminés  par 
la  Commission  canadienne  des  transports, 
à  la  demande  du  Ministre,  conformément 
aux  règles  de  procédure  de  ladite  Com- 
mission, sauf  le  droit  d'appel  à  la  Cour 
d'appel  fédérale.» 


Loi  de  la  Commission  d'appel  de  l'immigra- 
tion 
1966-67,  c.  90 


1.  Le  titre  précédant  l'article  22  est 
modifié  en  remplaçant  les  mots:  «Cour 
Suprême»   par  les  mots   «Cour  d'appel 

fédérale». 


2.  L'article  23  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«23.  (1)  Sur  une  question  de  droit,  y 
compris  une  question  de  juridiction,  il 
peut  être  porté  à  la  Cour  d'appel  fédérale 
un  appel  d'une  décision  de  la  Com- 
mission visant  un  appel  prévu  par 
la  présente  loi,  si  permission  d'interjeter 
appel  est  accordée  par  ladite  Cour  dans 
les  quinze  jours  après  le  prononcé  de  la 
décision  dont  est  appel  ou  dans  tel  délai 
supplémentaire  qu'un  juge  de  cette  Cour 
peut  accorder  pour  des  motifs  spéciaux. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 

établir  des  règles  régissant  la  pratique  et 
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procedure  in  relation  to  applications  for 
leave  to  appeal  and  appeals  to  the 
Federal  Court  of  Appeal  pursuant  to 
this  section,  and  such  rules  shall  be 
binding  notwithstanding  any  rule  or 
practice  that  would  otherwise  be  ap- 
plicable. 

(3)  No  order  as  to  costs  shall  be 
made  in  respect  of  an  application  for 
leave  to  appeal  or  an  appeal  to  the 
Federal  Court  of  Appeal  pursuant  to  this 
section." 

1.  Subsection  98(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"98.  (1)  An  appeal  to  the  Federal 
Court  of  Canada  shall  be  instituted  by 
serving  upon  the  taxpayer  or  the  Minis- 
ter, as  the  case  may  be,  a  notice  of 
appeal  in  duplicate  in  such  form  as  may 
be  determined  by  the  rules,  by  filing 
a  copy  thereof  in  the  Registry  of  the 
Federal  Court  and,  if  the  appeal  is  from 
the  Tax  Appeal  Board,  by  filing  a  copy 
thereof  with  the  Registrar  of  the  Tax 
Appeal  Board." 

2.  Subsection  98(4)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(4)  The  appellant  shall  pay  to  the 
Federal  Court  a  fee  of  $15  upon  the  filing 
of  the  copy  of  the  notice  of  appeal  with 
it." 

3.  Subsection  99(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"99.  (1)  The  respondent  shall,  within 
60  days  from  the  day  the  notice  of 
appeal  is  received,  or  within  such  further 
time  as  the  court  may  either  before  or 
after  the  expiration  of  that  time  allow, 
serve  on  the  appellant  and  file  in  the 


Income  Tax  Act 
R.S.,  c.  148 
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la  procédure  relatives  aux  demandes 
d'autorisation  d'interjeter  appel  et  aux 
appels  à  la  Cour  d'appel  fédérale  en 
conformité  du  présent  article.  Ces  règles 
sont  obligatoires,  nonobstant  toute  règle 
ou  pratique  par  ailleurs  applicable. 

(3)  Aucune  ordonnance  quant  aux 
frais  ne  doit  être  rendue  relativement  à 
une  demande  d'autorisation  d'interjeter 
appel  ou  à  un  appel  à  la  Cour  d'appel 
fédérale  en  conformité  du  présent  ar- 
ticle.» 


«98.  (1)  Un  appel  à  la  Cour  fédérale 
du  Canada  est  introduit  par  la  significa- 
tion au  contribuable  ou  au  Ministre, 
selon  le  cas,  d'un  avis  d'appel,  en  double 
exemplaire  et  sous  la  forme  que  peuvent 
déterminer  les  règles,  par  la  production 
d'une  copie  de  cet  avis  au  greffe  de  la 
Cour  fédérale,  et  si  l'appel  est  interjeté 
contre  une  décision  de  la  Commission 
d'appel  de  l'impôt,  par  la  production 
d'une  copie  dudit  avis  au  registraire  de 
cette  Commission.» 

2.  Le  paragraphe  98(4)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  L'appelant  doit  payer  à  la  Cour 
fédérale  un  droit  de  $15  lors  de  la  pro- 
duction, à  cette  dernière,  de  la  copie  de 
l'avis  d'appel.» 

3.  Le  paragraphe  99(1)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«99.  (1)  L'intimé  doit,  dans  un  délai 
de  soixante  jours  à  compter  de  celui  où 
l'avis  d'appel  est  reçu,  ou  d'un  tel 
délai  supplémentaire  que  la  cour  peut 
accorder  avant  ou  après  l'expiration  de 
ladite  période,  signifier  à  l'appelant  et 


Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
S.R.,  c.  148 


1.  Le  paragraphe  98(1)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


71 


C.  1  Federal  Court  19 

Column  I  SCHEDULE  B  (Continued)  Column  II 

Act  Affected  Repeal  or  Amendment 

court  a  reply  to  the  notice  of  appeal 
admitting  or  denying  the  facts  alleged 
and  containing  a  statement  of  such 
further  allegations  of  fact  and  of  such 
statutory  provisions  and  reasons  as  the 
respondent  intends  to  rely  on." 

4.  Subsections  100(1)  and  (2)  are  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


"100.  (1)  Where  the  appeal  is  from 
the  Tax  Appeal  Board,  the  Registrar 
thereof  shall,  upon  receipt  of  the  notice 
of  appeal,  cause  to  be  transmitted  to  the 
Registry  of  the  Federal  Court  all  papers 
filed  with  the  Board  on  the  appeal  thereto 
together  with  a  transcript  of  the  record 
of  the  proceedings  before  the  Board. 

(2)  Where  the  appeal  is  from  the  Min- 
ister, the  Minister  shall,  after  receiving 
the  notice  of  appeal,  cause  to  be  trans- 
mitted to  the  Registry  of  the  Federal 
Court  copies  of  all  documents  relevant 
to  the  assessment." 


5.  Paragraph  133  (5a)  (b)  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)  the  Federal  Court  of  Appeal,  in 
the  case  of  an  order  or  direction  made 
by  a  court  or  other  tribunal  established 
by  or  pursuant  to  the  laws  of  Can- 
ada;" 

Indian  Act  1.  Subsection  31(2)  is  repealed  and  the 

R.S.,  c.  149  following  substituted  therefor: 

"(2)  An  Information  exhibited  under 
subsection  (1)  shall,  for  all  purposes  of 
the  Federal  Court  Act,  be  deemed  to  be 
a  proceeding  by  the  Crowni  within  the 
meaning  of  that  Act." 

2.  Subsection  47(2)  is  repealed. 
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produire  devant  la  cour  une  réponse  à 
l'avis  d'appel  admettant  ou  niant  les 
faits  allégués  et  renfermant  un  exposé 
des  autres  allégations  de  fait  et  des 
dispositions  statutaires  et  raisons  sur 
lesquelles  l'intimé  a  l'intention  de  s'ap- 
puyer.» 

4.  Les  paragraphes  100(1)  et  (2)  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit; 

«100.  (1)  Lorsque  l'appel  est  inter- 
jeté contre  une  décision  de  la  Commis- 
sion d'appel  de  l'impôt,  le  registraire  de 
cette  dernière  doit,  au  reçu  de  l'avis 
d'appel,  faire  transmettre  au  greffe  delà 
Cour  fédérale  tous  les  documents  pro- 
duits à  la  Commission  lors  de  l'appel, 
ainsi  qu'une  transcription  du  dossier  de- 
vant la  Commission. 

(2)  Lorsque  l'appel  est  interjeté 
contre  une  décision  du  Ministre,  celui-ci 
doit,  après  avoir  reçu  l'avis  d'appel,  faire 
transmettre  au  greffe  de  la  Cour  fédé- 
rale des  copies  de  tous  les  documents  qui 
se  rapportent  à  la  cotisation.! 

5.  L'alinéa  133  (5a)  fa)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«fa)  de  la  Cour  d'appel  fédérale, 
dans  le  cas  d'une  ordonnance  ou 
d'une  directive  prise  par  une  cour 
ou  un  autre  tribunal  établi  en  vertu  ou 
en  conformité  des  lois  du  Canada;» 

1.  Le  paragraphe  31(2)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Une  dénonciation  produite  sous 
le  régime  du  paragraphe  (1)  est  réputée, 
à  toutes  fins  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédé- 
rale, une  procédure  engagée  par  la 
Couronne,  au  sens  de  ladite  loi.» 

2.  Le  paragraphe  47(2)  est  abrogé. 


Loi  sur  les  Indiens 
S.R.,  c.  149 
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Industrial  Design  and  Union  Label  Act 
R.S.,  c.  150 


Interpretation  Act 
1967-68,  c.  7 


Section  24  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"24.  A  certified  copy  of  any  order  of 
the  Court  for  the  making,  expunging  or 
varying  of  any  entry  in  the  register  of 
industrial  designs,  or  for  adding  to  or 
altering  any  registered  industrial  design, 
shall  be  transmitted  to  the  Minister  by 
an  officer  of  the  Registry  of  the  Court, 
and  such  register  shall  thereupon  be  rec- 
tified or  altered  in  conformity  with  such 
order,  or  the  purport  of  the  order  other- 
wise duly  entered  therein,  as  the  case 
may  be." 

Section  28  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraphs  after  paragraph  (9) 
thereof  : 

"(9a)  "Federal  Court"  means  the 
Federal  Court  of  Canada; 
(9b)  "Federal  Court— Appeal  Divi- 
sion" or  "Federal  Court  of  Appeal" 
means  that  division  of  the  Federal 
Court  of  Canada  called  the  Federal 
Court — Appeal  Division  or  referred  to 
as  the  Federal  Court  of  Appeal  by  the 
Federal  Court  Act; 
(9c)  "Federal  Court— Trial  Division" 
means  that  division  of  the  Federal 
Court  of  Canada  so  named  by  the 
Federal  Court  Act;" 


Judges  Act  1.  Sections  5  and  6  are  repealed  and  the 

R.S.,  c.  159  following  substituted  therefor: 

"5.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Federal  Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per 
annum 

(a)    The   Chief   Justice  of 
the  Federal  Court  of  Can- 
ada   $32,000 
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Loi  sur  les  dessins  industriels  et  les  éti- 
quettes syndicales 
S.R.,  c.  150 


Loi  d'interprétation 
1967-68,  c.  7 


L'article  24  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«24.  Une  copie  certifiée  d'une  ordon- 
nance de  la  cour  prescrivant  d'effectuer, 
de  rayer  ou  de  modifier  une  inscription 
sur  le  registre  des  dessins  industriels,  ou 
de  faire  une  addition  ou  une  modification 
à  un  dessin  industriel  enregistré,  doit 
être  transmise  au  Ministre  par  un  fonc- 
tionnaire du  bureau  du  registraire  de  la 
Cour;  après  quoi,  le  registre  est  rectifié 
ou  modifié  conformément  à  l'ordonnance 
transmise,  ou  la  teneur  de  cette  ordon- 
nance est  autrement  inscrite  régulière- 
ment sur  le  registre,  selon  le  cas.» 

L'article  28  est  modifié  par  l'insertion, 
immédiatement  après  l'alinéa  (9),  des  ali- 
néas suivants: 


«  (9a)  «Cour  fédérale»  désigne  la  Cour 
fédérale  du  Canada; 
(9b)  «Division  d'appel  de  la  Cour 
fédérale»  ou  «Cour  d'appel  fédérale» 
désigne  la  division  de  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada  appelée  la  Division 
d'appel  de  la  Cour  fédérale  ou  la  Cour 
d'appel  fédérale  par  la  Loi  sur  la  Cour 
fédérale  ; 

(9c)  «Division  de  première  instance 
de  la  Cour  fédérale»  désigne  la  divi- 
sion de  la  Cour  fédérale  du  Canada 

ainsi  appelée  par  la  Loi  sur  la  Cour 
fédérale;» 


Loi  sur  les  juges  1.  Les  articles  5  et  6  sont  abrogés  et 

S.R.,  c.  159  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«5.  Les  traitements  des  juges  de  la 
Cour  fédérale  du  Canada  sont  les  sui- 
vants : 

Par 
année 

a)  Le  juge  en  chef  de  la 

Cour  fédérale  du  Canada  .  $32,000 
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(6)  Three  other  judges  of 
the  Federal  Court  of  Ap- 
peal   28,000 

(c)  The  Associate  Chief 
Justice    of    the  Federal 

Court  of  Canada    32,000 

(d)  Seven  other  judges  of 

the  Trial  Division   28,000 .  " 


2.  Paragraph  20(2)  (6)  is  repealed. 

3.  Subsection  21(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"21.  (1)  Subject  as  in  this  section  pro- 
vided, a  judge  of  a  superior  or  county 
court  who  for  the  purposes  of  perform- 
ing any  function  or  duty  as  such  judge 
attends  at  any  place  other  than  that  at 
which  or  in  the  immediate  vicinity  of 
which  he  is  by  law  obliged  to  reside  is 
entitled  to  be  paid,  as  a  travelling  al- 
lowance, 

(a)  his  moving  or  transportation  ex- 
penses; and 

(6)  reasonable  travelling  and  other 
expenses  incurred  by  him  in  so  at- 
tending." 

4.  Subsection  23(3)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  In  this  section  "judicial  office" 
means  the  office  of  a  judge  of  a  superior 
or  county  court,  and  includes  the  office 
of  a  judge  of  the  Supreme  Court  of 
Newfoundland  prior  to  the  1st  day  of 
April,  1949,  and  the  office  of  a  person 
who  by  virtue  of  section  60  of  the  Fed- 
eral Court  Act  is  a  deputy  judge." 

Subsection  190(9)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  mn 
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b)  Trois  autres  juges  de  la 

Cour  d'appel  fédérale   28,000 

c)  Le  juge  en  chef  adjoint 
de  la  Cour  fédérale  du 
Canada    32,000 

d)  Sept  autres  juges  de  la 
Division  de  première  ins- 
tance   28,000.» 

2.  L'alinéa  20 (2) b)  est  abrogé. 

3.  Le  paragraphe  21(1)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«21.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions 
du  présent  article,  un  juge  de  cour  supé- 
rieure ou  de  cour  de  comté  qui,  en  vue 
d'exercer  une  fonction  ou  un  devoir  en 
cette  qualité  de  juge,  siège,  ailleurs  qu'à 
l'endroit  où  la  loi  l'astreint  à  résider  ou 
dans  le  voisinage  immédiat  duquel  il  est, 
en  vertu  de  la  loi,  tenu  de  résider,  a 
droit  de  toucher,  comme  indemnité  de 
voyage, 

a)  ses  frais  de  déplacement  ou  de  trans- 
port; et 

b)  les  frais  raisonnables  de  voyage  et 
autres  frais  raisonnables  par  lui  suppor- 
tés pendant  qu'il  est  ainsi  de  vacation.» 

4.  Le  paragraphe  23(3)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Loi  sur  la  défense  nationale 
S.R.,  c.  184 


«  (3)  Dans  le  présent  article  l'expres- 
sion «fonction  judiciaire»  désigne  le  poste 
de  juge  d'une  cour  supérieure  ou  cour 
de  comté,  et  comprend  la  charge  de  juge 
de  la  Cour  suprême  de  Terre-Neuve 
antérieurement  au  premier  jour  d'avril 
1949,  et  la  charge  d'une  personne  qui  est 
juge  suppléant  en  vertu  de  l'article  60 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale.» 

Le  paragraphe  190(9)*  est  abrogé  et  f20i;N-4] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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National  Energy  Board.  Act 
1959,  c.  46 


Northern  Inland  Waters  Act 
1969-70,  c.  66 


"(9)  The  officers,  clerks  and  employees 
appointed  to  the  Federal  Court  of  Can- 
ada shall  perform  the  duties  of  their 
respective  offices  in  relation  to  the  Court 
Martial  Appeal  Court." 

1.  Section  18  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"18.  (1)  An  appeal  lies  from  a  deci- 
sion or  order  of  the  Board  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  upon  a  question  of  law 
or  a  question  of  jurisdiction,  upon  leave 
therefor  being  obtained  from  that  Court 
upon  application  made  within  one  month 
after  the  making  of  the  decision  or  order 
sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  that  Court  or  a  judge 
thereof  under  special  circumstances  al- 
lows. 

(2)  No  appeal  lies  after  leave  there- 
for has  been  obtained  under  subsection 
(1)  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from 
the  making  of  the  order  granting  leave 
to  appeal." 

2.  Subsections  19(2)  and  (3)  are  re- 
pealed. 

Section  21  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"21.  (1)  An  appeal  lies  from  a  deci- 
sion or  order  of  a  board  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  upon  a  question  of  law, 
or  a  question  of  jurisdiction,  upon  leave 
therefor  being  obtained  from  that  Court 
on  application  made  within  one  month 
after  the  making  of  the  decision  or  order 
sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  that  Court  or  a 
judge  thereof  under  special  circum- 
stances allows. 
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Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie 
1959,  c.  46 


«(9)  Les  fonctionnaires,  commis  et 
employés  nommés  à  la  Cour  fédérale  du 
Canada  doivent  exercer  les  attributions 
de  leur  poste  respectif  relativement  au 
Tribunal  d'appel  des  cours  martiales.» 

1.  L'article  18  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«18.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel 
devant  la  Cour  d'appel  fédérale  contre 
une  décision  ou  ordonnance  de  l'Office, 
sur  une  question  de  droit  ou  de  com- 
pétence, dès  que  l'autorisation  en  a  été 
obtenue  de  la  Cour,  sur  une  requête 
présentée  dans  le  délai  d'un  mois  après 
l'établissement  de  la  décision  ou  ordon- 
nance dont  on  veut  appeler  ou  dans  tel 
délai  supplémentaire  que  le  juge  accorde 
dans  des  circonstances  spéciales. 

(2)  Aucun  appel  n'est  recevable  après 
l'obtention,  suivant  le  paragraphe  (1), 
de  l'autorisation  pertinente,  à  moins  qu'il 
ne  soit  inscrit  devant  la  Cour  d'appel 
fédérale  dans  les  soixante  jours  qui  sui- 
vent l'établissement  de  l'ordonnance 
accordant  l'autorisation  d'interjeter  ap- 
pel.» 


2.  Les  paragraphes  19(2)  et  (3)  sont 
abrogés. 

Loi  sur  les  eaux  intérieures  du  Nord  L'article  21  est  abrogé  et  remplacé  par 

1969-70,  c.  66  ce  qui  suit: 

«21.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel 
d'une  décision  ou  ordonnance  d'un  office 
devant  la  Cour  d'appel  fédérale  sur  une 
question  de  droit  ou  une  question  de 
compétence,  sur  autorisation  à  cet  effet 
de  ladite  Cour  obtenue  sur  demande  pré- 
sentée dans  le  mois  qui  suit  le  jour  où  la 
décision  ou  l'ordonnance  dont  il  est  fait 
appel  a  été  rendue,  ou  dans  le  délai  sup- 
plémentaire que  ladite  Cour  ou  un  juge 
de  celle-ci  autorise  dans  des  circons- 
tances spéciales. 
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(2)  No  appeal  lies  after  leave  therefor 
has  been  obtained  under  subsection  (1) 
unless  it  is  entered  in  the  Federal  Court 
of  Appeal  within  sixty  days  from  the 
making  of  the  order  granting  leave  to 
appeal. 

(3)  Any  minute  or  other  record  of  a 
board  or  any  document  issued  by  a  board 
in  the  form  of  a  decision  or  order  shall, 
if  it  relates  to  the  issue,  renewal,  amend- 
ment or  cancellation  of  a  licence,  be 
deemed  for  the  purposes  of  section  20 
and  this  section  to  be  a  decision  or  order 
of  the  board." 


Nuclear  Liability  Act  The  heading  immediately  preceding  sec- 

1969-70,  c.  67  tion  26  and  section  26  are  repealed. 

Official  Languages  Act  Subsection  20(2)  is  repealed  and  the 

1968-69,  c.  54  following  substituted  therefor: 


"(2)  The  Commissioner  shall  be  paid 
a  salary  equal  to  the  salary  of  a  judge 
of  the  Federal  Court  of  Canada,  other 
than  the  Chief  Justice  or  the  Associate 
Chief  Justice  of  that  Court,  including 
any  additional  salary  authorized  by  sec- 
tion 20  of  the  Judges  Act,  and  is  entitled 
to  be  paid  reasonable  travelling  and  liv- 
ing expenses  while  absent  from  his  or- 
dinary place  of  residence  in  the  course 
of  his  duties." 


Oil  and  Gas  Production  and  1-  Subsection  11(2)  is  repealed  and  the 

Conservation  Act  following  substituted  therefor: 

1968-69,  c.  48 

"(2)  To  make  an  order  of  the  Com- 
mittee an  order  of  the  Federal  Court 
of  Canada,  the  usual  practice  and  pro- 
cedure of  that  Court  in  such  matters  may 
be  followed  or  in  lieu  thereof  the  secre- 
tary or  another  officer  of  the  Committee 
may  file  in  the  Registry  of  the  Federal 
Court  a  certified  copy  of  the  order  and 
thereupon  the  order  becomes  an  order 
of  the  Federal  Court." 
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1969-70,  c.  67 

La  loi  sur  les  langues  officielles 
1968-69,  c.  54 


Loi  sur  la  production  de  la  conservation 
du  pétrole  et  du  gaz 
1968-69,  c.  48 


Abrogation  ou  modification 


(2)  Un  appel  ne  peut  être  interjeté 
après  que  l'autorisation  à  cet  effet  a  été 
obtenue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il 
n'est  enregistré  à  la  Cour  d'appel  fédé- 
rale dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
le  jour  où  l'ordonnance  autorisant  l'appel 
a  été  rendue. 

(3)  Tout  procès-verbal  ou  autre  pièce 
d'un  office  ou  tout  document  émis  par  un 
office  sous  forme  de  décision  ou  d'ordon- 
nance, s'il  concerne  l'attribution,  le  re- 
nouvellement, la  modification  ou  l'annu- 
lation d'un  permis,  est  censé  aux  fins  de 
l'article  20  et  du  présent  article,  être  une 
décision  ou  une  ordonnance  de  l'office.» 

La  rubrique  précédant  immédiatement 
l'article  26  et  l'article  26  sont  abrogés. 

Le  paragraphe  20(2)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Le  Commissaire  reçoit  un  traite- 
ment égal  à  celui  d'un  juge  de  la  Cour 
fédérale  du  Canada,  autre  que  le  juge 
en  chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint  de  cette 
cour,  y  compris  tout  traitement  supplé- 
mentaire qu'autorise  l'article  20  de  la 
Loi  sur  les  juges  et  il  a  droit  de  percevoir 
des  frais  raisonnables  de  voyages  et  de 
subsistance  lorsqu'il  exerce  ses  fonctions 
hors  de  son  lieu  ordinaire  de  résidence.» 

1.  Le  paragraphe  11(2)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Pour  convertir  une  ordonnance 
du  Comité  en  une  ordonnance  de  la  Cour 
fédérale  du  Canada,  on  peut  suivre  la 
pratique  et  la  procédure  usuelles  de  cette 
cour  en  semblable  matière  ou  encore  le 
secrétaire  ou  un  autre  fonctionnaire  du 
Comité  peut  produire  au  greffe  de  la 
Cour  fédérale  une  copie  certifiée  de  l'or- 
donnance qui  devient  dès  lors  une  ordon- 
nance de  la  Cour  fédérale.» 
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Patent  Act 
R.S.,  c.  203 


Pension  Benefits  Standards  Act 
1966-67,  c.  92 


[55;  N-17] 
[320;  R-2] 
[408;  R-2] 


Railway  Act 
R.S.,  c.  234 


[64;  N-17] 


2.  Subsections  38(2)  and  (3)  are  re- 
pealed. 

Subsection  56(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Nothing  in  this  section  impairs 
the  jurisdiction  of  the  Federal  Court  of 
Canada  under  section  20  of  the  Federal 
Court  Act  or  otherwise." 

1.  Subsection  15(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  An  appeal  to  the  Federal  Court 
shall  be  instituted  by  filing  in  the  Regis- 
try of  the  Court  or  by  sending  by  regis- 
tered mail  addressed  to  it  at  Ottawa, 
three  copies  of  a  notice  of  appeal  in 
such  form  as  is  prescribed  by  the  regula- 
tions." 

2.  Subsection  19(3)  is  repealed. 

1.  The  following  sections,  namely: 

section  44,* 
subsection  380(13),* 
subsection  464(4),* 

are  amended  by  substituting  the  words 
"Federal  Court  of  Appeal"  wherever  the 
words  "Supreme  Court"  or  "Supreme  Court 
of  Canada"  appear. 

2.  Subsections  53(2)*  to  (9)  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  An  appeal  lies  from  the  Commis- 
sion to  the  Federal  Court  of  Appeal  upon 
a  question  of  law,  or  a  question  of  juris- 
diction, upon  leave  therefor  being  ob- 
tained from  that  Court  upon  application 
made  within  one  month  after  the  making 
of  the  order,  decision,  rule  or  regulation 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Loi  sur  les  brevets 
S.R.,  c.  203 


2.  Les  paragraphes  38(2)  et  (3)  sont 
abrogés. 

Le  paragraphe  56(2)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«(2)  Rien  au  présent  article  ne  doit 
amoindrir  la  juridiction  attribuée  à  la 
Cour  fédérale  du  Canada  par  l'article  20 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale  ou  autre- 
ment.» 


Loi  sur  les  normes  de  prestations  de  pension 
1966-67,  c.  92 


Loi  sur  les  chemins  de  fer 
S.R.,  c.  234 


1.  Le  paragraphe  15(2)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  appel  à  la  Cour  fédérale 
doit  être  interjeté  par  production  au 
greffe  de  la  Cour  ou  par  envoi  sous 
pli  recommandé  adressé  à  ce  greffe  à 
Ottawa  de  trois  copies  d'un  avis  d'appel 
en  la  forme  prescrite  par  les  règlements.» 

2.  Le  paragraphe  19(3)  est  abrogé. 

1.  Les  articles  suivants,  à  savoir, 

l'article  44*  [55;N-17] 
le  paragraphe  380(13),*  [320;  R-2] 

le  paragraphe  464(4)  ,*  [408;  R-2] 


sont  modifiés  en  remplaçant  les  expres- 
sions «Cour  suprême»  ou  «Cour  suprême 
du  Canada»,  partout  où  elles  s'y  trou- 
vent, par  l'expression  «Cour  d'appel 
fédérale». 


2.  Les  paragraphes  53(2)*  à  (9)  sont  [64;  N-17] 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Les  décisions  de  la  Commission 
sont  susceptibles  d'appel  à  la  Cour 
d'appel  fédérale  sur  une  question  de 
droit  ou  une  question  de  compétence, 
quand  une  autorisation  à  cet  effet  a  été 
obtenue  de  ladite  Cour  sur  demande  faite 
dans  le  délai  d'un  mois  après  que  l'ordon- 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  a  judge  of  that 
Court  under  special  circumstances  al- 
lows, and  upon  notice  to  the  parties 
and  the  Commission,  and  upon  hearing 
such  of  them  as  appear  and  desire  to 
be  heard;  and  the  costs  of  such  applica- 
tion are  in  the  discretion  of  that  Court. 

(3)  No  appeal,  after  leave  therefor 
has  been  obtained  under  subsection  (2), 
lies  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from 
the  making  of  the  order  granting  leave 
to  appeal. 

(4)  Upon  such  leave  being  obtained 
the  party  so  appealing  shall  deposit  in 
the  Court  the  sum  of  two  hundred  and 
fifty  dollars,  by  way  of  security  for 
costs  ;  and  the  said  appeal  shall  be  heard 
by  the  Court  as  speedily  as  practicable. 

(5)  On  the  hearing  of  any  appeal,  the 
Court  may  draw  all  such  inferences  as 
are  not  inconsistent  with  the  facts  ex- 
pressly found  by  the  Commission,  and 
are  necessary  for  determining  the  ques- 
tion of  jurisdiction,  or  law,  as  the  case 
may  be,  and  shall  certify  its  opinion  to 
the  Commission,  and  the  Commission 
shall  make  an  order  in  accordance  with 
such  opinion. 

(6)  The  Commission  is  entitled  to  be 
heard  by  counsel  or  otherwise,  upon  the 
argument  of  any  such  appeal. 

(7)  Neither  the  Commission  nor  any 
member  of  the  Commission  is  in  any 
case  liable  to  any  costs  by  reason  or  in 
respect  of  any  appeal  or  application 
under  this  section." 
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nance,  l'arrêt  ou  le  règlement  dont  on 
veut  appeler  a  été  établi,  ou  dans  telle 
autre  limite  de  temps  que  le  juge  permet 
dans  des  circonstances  spéciales,  après 
avis  aux  parties  et  à  la  Commission,  et 
après  audition  de  ceux  des  intéressés  qui 
comparaissent  et  désirent  être  entendus; 
et  les  frais  de  cette  demande  sont  à  la 
discrétion  de  ladite  Cour. 

(3)  Cette  permission  ayant  été  ob- 
tenue sous  le  régime  du  paragraphe  (2) , 
nul  appel  n'est  admissible  s'il  n'est 
porté  devant  la  Cour  d'appel  fédérale 
dans  les  soixante  jours  après  qu'a  été 
rendue  l'ordonnance  permettant  d'inter- 
jeter appel. 

(4)  Cette  permission  une  fois  obtenue, 
l'appelant  doit  déposer,  à  la  Cour  la 
somme  de  deux  cent  cinquante  dollars  à 
titre  de  cautionnement  pour  les  frais,  et 
la  Cour  doit  entendre  l'appel  dans  le  plus 
bref  délai  possible. 

(5)  Lors  de  l'audition  d'un  appel,  la 
Cour  peut  déduire  toutes  les  conclusions 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
faits  formellement  établis  devant  la 
Commission,  et  qui  sont  nécessaires  pour 
déterminer  la  question  de  compétence 
ou  de  droit,  suivant  le  cas;  puis,  elle 
transmet  son  opinion  certifiée  à  la  Com- 
mission, qui  doit  alors  rendre  une  ordon- 
nance conforme  à  cette  opinion. 

(6)  La  Commission  a  le  droit  d'être 
entendue  par  procureur  ou  autrement, 
lors  de  la  plaidoirie  sur  un  appel  de  cette 
nature. 

(7)  Ni  la  Commission  ni  un  de  ses 
membres  ne  peut  en  quelque  cas  que  ce 
soit  être  tenu  responsable  des  frais  par 
suite  ou  à  l'égard  d'appels  interjetés  ou 
de  demandes  faites  aux  termes  du  présent 
article.» 
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[61;T-10]     Trade  Marks  Act 
1952-53,  c.  49 

[62:  T-10] 


1.  Section  60*  is  repealed. 

2.  Section  61*  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"61.  An  officer  of  the  Registry  of  the 
Federal  Court  shall  file  with  the  Regis- 
trar a  certified  copy  of  every  judgment 
or  order  made  by  the  Federal  Court  of 
Canada  or  by  the  Supreme  Court  of 
Canada  relating  to  any  trade  mark  on 
the  register." 


[62;V-4]      Veterans'  Land  Act 
R.S.,  c.  280 


Subsection  54(6)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


[61  ;  V-4] 


"(6)  Rules  of  the  Federal  Court  of 
Canada  apply  in  respect  of  amounts  paid 
by  the  Director  into  Court  pursuant  to 
subsection  (3)  or  subsection  (4)  of  this 
section  as  though  the  Crown  is  or  may 
be  under  an  obligation  in  respect  of 
which  there  are  or  may  be  conflicting 
claims,  except  that  no  action  lies  for 
the  recovery  of  any  such  amount  or 
any  share  thereof  otherwise  than  for 
materials  supplied  or  services  performed 
in  respect  of  property  sold  by  the  Direc- 
tor under  subsection  (1)  of  section  53."* 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Loi  sur  les  marques  de  commerce 
1952-53,  c.  49 


1.  L'article  60*  est  abrogé. 


[61;  T-10] 


2.  L'article  61*  est  abrogé  et  remplacé  [62;  T-10] 
par  ce  qui  suit: 

«61.  Un  fonctionnaire  du  greffe  de  la 
Cour  fédérale  doit  produire  au  registraire 
une  copie  certifiée  de  tout  jugement  ou 
de  toute  ordonnance  rendue  par  la  Cour 
fédérale  du  Canada  ou  par  la  Cour 
suprême  du  Canada  relativement  à  une 
marque  de  commerce  figurant  au  regis- 
tre.» 


Loi  sur  les  terres 
combattants 
S.R.,  c.  280 


destinées  aux  anciens 


Le  paragraphe  54(6) 
placé  par  ce  qui  suit: 


est  abrogé  et  rem-  [62;  V-4] 


«(6)  Les  Règles  de  la  Cour  fédérale 
du  Canada  s'appliquent  à  l'égard  de 
montants  consignés  en  justice  par  le 
Directeur  en  conformité  du  paragraphe 
(3)  ou  du  paragraphe  (4)  du  présent 
article,  comme  si  la  Couronne  avait  ou 
pouvait  avoir  une  obligation  objet  d'un 
conflit  de  réclamations  ou  pouvant  l'être, 
sauf  qu'aucune  action  ne  peut  être  in- 
tentée en  vue  du  recouvrement  d'un  sem- 
blable montant  ou  d'une  partie  dudit 
montant,  autrement  que  pour  des  maté- 
riaux fournis  ou  des  services  accomplis 
à  l'égard  des  biens  vendus  par  le  Direc- 
teur suivant  le  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 53.»* 


[61;  V-4] 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 


Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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CHAPTER  2 


An  Act  to  provide  temporary  emergency 
powers  for  the  preservation  of  public 
order  in  Canada 

[Assented  to  3rd  December,  1970] 

Whereas  the  Parliament  of  Canada  con- 
tinues to  affirm  that  men  and  institutions 
remain  free  only  when  freedom  is  founded 
upon  respect  for  moral  and  spiritual  values 
and  the  rule  of  law; 

And  Whereas  the  public  order  in  Can- 
ada continues  to  be  endangered  by  elements 
of  the  group  of  persons  or  association 
known  as  Le  Front  de  Libération  du 
Québec  who  advocate  the  use  of  force  or 
the  commission  of  crime  as  a  means  of  or 
as  an  aid  in  accomplishing  governmental 
change  within  Canada  with  respect  to  the 
Province  of  Quebec  or  its  relationship  to 
Canada,  and  who  have  resorted  to  murder, 
threat  of  murder  and  kidnapping  as  well 
as  the  commission  of  other  acts  involving 
actual  or  threatened  coercion,  intimidation 
and  violence; 


And  Whereas  the  Parliament  of  Canada, 
following  approval  by  the  House  of  Com- 
mons of  Canada  of  the  measures  taken  by 
His  Excellency  the  Governor  General  in 
Council  pursuant  to  the  War  Measures  Act 
to  deal  with  the  state  of  apprehended  in- 
surrection in  the  Province  of  Quebec  on 
the  clear  understanding  that  the  authority 
for  such  measures  should  remain  in  force 
for  a  temporary  period  only,  desires  to 
ensure  that  lawful  and  effective  measures 


CHAPITRE  2 


Loi  prévoyant  des  pouvoirs  d'urgence  pro- 
visoires pour  le  maintien  de  l'ordre 
public  au  Canada 

\ Sanctionnée  le  3  décembre  1970] 

Attendu  que  le  Parlement  du  Canada  Préambule 
persiste  à  affirmer  que  les  hommes  et  les 
institutions  ne  demeurent  libres  que  lorsque 
la  liberté  s'appuie  sur  le  respect  des  valeurs 
morales  et  spirituelles  et  sur  la  suprématie 
du  droit; 

Et  attendu  que  l'ordre  public  au  Canada 
continue  d'être  en  danger  du  fait  d'élé- 
ments appartenant  au  groupe  de  personnes 
ou  à  l'association  appelé  le  Front  de  Libé- 
ration du  Québec  qui  préconisent  l'emploi 
de  la  force  ou  la  commission  de  crimes 
comme  moyen  de  réaliser  un  changement 
de  gouvernement  au  Canada  en  ce  qui  con- 
cerne la  province  de  Québec  ou  le  statut  de 
celle-ci  par  rapport  au  Canada,  ou  d'y 
contribuer,  et  qui  ont  eu  recours  au  meur- 
tre, aux  menaces  de  mort  et  à  l'enlèvement 
aussi  bien  qu'à  la  commission  d'autres  ac- 
tes impliquant  la  contrainte,  l'intimidation 
et  la  violence  ou  des  menaces  de  contrainte, 
d'intimidation  ou  de  violence; 

Et  attendu  que,  à  la  suite  de  l'approba- 
tion par  la  Chambre  des  communes  du 
Canada  des  mesures  prises  par  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  général  en  conseil  en 
application  de  la  Loi  sur  les  mesures  de 
guerre  pour  mettre  fin  à  l'état  d'insurrec- 
tion appréhendée  dans  la  province  de  Qué- 
bec, étant  bien  entendu  que  l'autorité,  pour 
prendre  de  telles  mesures,  ne  devra  être 
maintenue  que  pour  une  période  tempo- 
raire, le  Parlement  du  Canada  désire  s'as- 
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can  and  will  continue  to  be  taken  against 
those  who  thus  seek  to  destroy  our  demo- 
cratic governmental  system,  and  agrees 
that  all  such  measures  as  are  hereafter 
determined  to  be  necessary  by  reason  of 
the  present  emergency  be  taken  under  the 
authority  of  and  in  accordance  with  the 
provisions  of  a  law  of  Canada  expressly 
enacted  for  that  purpose,  the  terms  of 
which  provide  for  its  continuation  in  force 
for  a  temporary  period  only; 


Now  Therefore,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts 
as  follows: 


surer  que  des  mesures  légales  et  efficaces 
puissent  être  prises  et  continueront  de 
l'être  contre  ceux  qui  cherchent  ainsi  à 
détruire  notre  système  démocratique  de 
gouvernement,  et  convient  que  toutes  les 
mesures  qui  sont  ci-après  jugées  nécessaires 
en  raison  de  l'état  d'urgence  actuelle  soient 
prises  sous  l'autorité  et  en  conformité  des 
dispositions  d'une  loi  du  Canada  expressé- 
ment décrétée  à  cette  fin,  dont  les  termes 
prévoient  son  maintien  en  vigueur  pour  une 
période  provisoire  seulement; 

En  conséquence,  Sa  Majesté,  sur  l'avis 
et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Cham- 
bre des  communes  du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 

Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Public 
Order  (Temporary  Measures)  Act,  1970. 

INTERPRETATION 


Definitions         2.  In  this  Act, 


"Communi- 
cate" 


"Peace 
officer" 


"State- 
ments" 


"The  unlaw- 
ful asso- 
ciation" 


(a)  "communicate"  includes  the  act  of 
communicating  by  telephone,  broadcast- 
ing or  other  audible  or  visible  means; 

(b)  "peace  officer"  means  a  peace  officer 
as  defined  in  the  Criminal  Code,  and  in- 
cludes a  member  of  the  Canadian  Forces 
when  assigned  to  perform  the  duties  of 
a  peace  officer  by  authority  of  the  Gov- 
ernor in  Council; 

(c)  "statements"  includes  words  spoken 
or  written  or  recorded  electronically  or 
electromagnetically  or  otherwise,  and 
gestures,  signs  or  other  visible  representa- 
tions; and 

(d)  "the  unlawful  association"  means  the 
group  of  persons  or  association  declared 
by  this  Act  to  be  an  unlawful  associa- 
tion 


TITRE  ABREGE 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous Titre  abr^ 
le  titre:  Loi  de  1970  concernant  l'ordre 
public  (mesures  provisoires) . 

INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

o)  «communiquer»  comprend  l'action  de  «commu- 
communiquer  par  téléphone,  radiodiffu-  ni<Juer' 
sion  ou  autres  moyens  de  communication 
sonore  ou  visuelle; 

b)  «agent  de  la  paix»  désigne  un  agent  «agent  de 
de  la  paix  selon  la  définition  qu'en  donne  la  Paix" 
le  Code  criminel  et  s'entend  également 

d'un  membre  des  Forces  canadiennes 
lorsqu'il  est  chargé  d'exercer  les  fonc- 
tions d'agent  de  la  paix  par  ordre  du 
gouverneur  en  conseil; 

c)  «déclarations»  s'entend  de  mots  par-  «déclara- 
lés,  écrits  ou  enregistrés  par  des  moyens  tions» 
électroniques,  électromagnétiques  ou  au- 
tres, et  de  gestes,  signes  ou  autres  repré- 
sentations visibles;  et 

d)  «l'association   illégale»    désigne   le  «l'asso- 
groupe  de  personnes  ou  l'association  que  çiation 
la  présente  loi  déclare  être  une  asso- lllegale" 
ciation  illégale. 


Unlawful 
association 


GENERAL 


3.  The  group  of  persons  or  association 
known  as  Le  Front  de  Libération  du 
Québec  and  any  successor  group  or  suc- 


DISPOSITIONS  GENERALES 


3.  Le  groupe  de  personnes  ou  l'associa-  Associati 
tion  appelé  le  Front  de  Libération  du  Qué-  illégale 
bec  ou  tout  groupe  ou  toute  association 


90 


1970 


Loi  de  1970  concernant  l'ordre  public  {mesures  provisoires) 


3 


cessor  association  of  the  said  Le  Front  de 
Libération  du  Québec,  or  any  group  of 
persons  or  association  that  advocates  the 
use  of  force  or  the  commission  of  crime  as 
a  means  of  or  as  an  aid  in  accomplishing 
the  same  or  substantially  the  same  govern- 
mental change  within  Canada  with  respect 
to  the  Province  of  Quebec  or  its  relation- 
ship to  Canada  as  that  advocated  by  the 
said  Le  Front  de  Libération  du  Québec, 
is  declared  to  be  an  unlawful  association. 


;)ffence  and        4.  A  person  who 
!>unishmenc 

(a)  is  or  professes  to  be  a  member  of 
the  unlawful  association, 
(6)  acts  or  professes  to  act  as  an  officer 
of  the  unlawful  association, 

(c)  communicates  statements  on  behalf 
of  or  as  a  representative  or  professed 
representative  of  the  unlawful  associa- 
tion, 

(d)  advocates  or  promotes  the  unlawful 
acts  of,  or  the  use  of  the  unlawful  means 
advocated  by,  the  unlawful  association 
for  accomplishing  its  aims,  principles  or 
policies, 

(e)  contributes  anything  as  dues  or 
otherwise  to  the  unlawful  association  or 
to  anyone  for  the  benefit  of  the  unlawful 
association, 

(/)  solicits  subscriptions  or  contributions 
for  the  unlawful  association,  or 
(g)  advocates,  promotes  or  engages  in 
the  use  of  force  or  the  commission  of 
crime  as  a  means  of  or  as  an  aid  in 
accomplishing  the  same  or  substantially 
the  same  governmental  change  within 
Canada  with  respect  to  the  Province 
of  Quebec  or  its  relationship  to  Canada 
as  that  advocated  by  the  unlawful  asso- 
ciation, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years. 

5.  A  person  who,  knowing  or  having 
reasonable  cause  to  believe  that  another 
person  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act,  gives  that  other  person  any  assistance 


succédant  audit  Front  de  Libération  du 
Québec  ou  tout  groupe  de  personnes  ou 
toute  association  qui  préconise  l'emploi  de 
la  force  ou  la  commission  de  crimes  comme 
moyen  de  réaliser  au  Canada,  en  ce  qui 
concerne  la  province  de  Québec  ou  le  statut 
de  celle-ci  par  rapport  au  Canada,  un  chan- 
gement de  gouvernement  identique  ou  à  peu 
près  identique  à  celui  préconisé  par  ledit 
Front  de  Libération  du  Québec,  ou  d'y  con- 
tribuer, est  déclaré  être  une  association  illé- 
gale. 

4.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Infraction 
passible  d'un  emprisonnement  de  cinq  ansetpeme 
au  plus,  quiconque 

a)  est  ou  déclare  être  membre  de  l'asso- 
ciation illégale, 

b)  fait  office  ou  déclare  faire  office  de 
dirigeant  de  l'association  illégale, 

c)  communique  des  déclarations  pour 
l'association  illégale  ou  à  titre  de  repré- 
sentant réel  ou  déclaré  de  l'association 
illégale, 

d)  préconise  ou  encourage  les  actes  illé- 
gaux de  l'association  illégale  ou  l'emploi 
des  moyens  illégaux  préconisés  par  l'asso- 
ciation illégale  pour  la  réalisation  de  ses 
desseins  ou  la  mise  en  œuvre  de  ses  prin- 
cipes ou  lignes  de  conduite, 

e)  fournit  quelque  chose,  sous  forme  de 
cotisations  ou  sous  une  autre  forme,  à 
l'association  illégale  ou  à  qui  que  ce 
soit  au  profit  de  l'association  illégale, 
/)  sollicite  des  souscriptions  ou  contri- 
butions pour  l'association  illégale,  ou 

g)  préconise  ou  encourage  l'emploi  de  la 
force  ou  la  commission  de  crimes,  ou  y  a 
recours,  comme  moyen  de  réaliser 
au  Canada,  en  ce  qui  concerne  la  pro- 
vince de  Québec  ou  le  statut  de  celle-ci 
par  rapport  au  Canada,  un  changement 
de  gouvernement  identique  ou  à  peu  près 
identique  à  celui  préconisé  par  l'asso- 
ciation illégale,  ou  d'y  contribuer. 

5.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  pas-  Idem 
sible  d'un  emprisonnement  de  cinq  ans  au 
plus,  toute  personne  qui,  sachant  ou  ayant 

des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
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with  intent  thereby  to  prevent,  hinder  or 
interfere  with  the  apprehension,  trial  or 
punishment  of  that  person  for  that  offence 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years. 


autre  personne  est  coupable  d'une  infraction 
prévue  par  la  présente  loi,  fournit  une  aide 
quelconque  à  cette  autre  personne  dans 
l'intention  d'empêcher  ainsi  l'arrestation,  le 
jugement  ou  le  châtiment  de  cette  per- 
sonne pour  cette  infraction  ou  dans  l'in- 
tention de  nuire  ou  de  mettre  obstacle  à 
cette  arrestation,  à  ce  jugement  ou  à  ce 
châtiment. 


Idem 


Detention 

pending 

trial 


Idem 


6.  An  owner,  lessee,  agent  or  superin- 
tendent of  any  building,  room,  premises  or 
other  place  who  knowingly  permits  therein 
any  meeting  of  the  unlawful  association  or 
of  any  branch,  committee  or  members 
thereof,  or  any  assemblage  of  persons  who 
advocate  or  promote  the  unlawful  acts  of, 
or  the  use  of  the  unlawful  means  advocated 
by,  the  unlawful  association  for  accomplish- 
ing its  aims,  principles  or  policies,  is  guilty 
of  an  indictable  offence  and  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  five  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years  or  to  both. 


7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  per- 
son charged  with  an  offence  under  section 
4  shall  be  detained  in  custody  without  bail 
pending  his  trial. 

(2)  No  person  shall  be  detained  in 
custody  pursuant  to  subsection  (1) 

(a)  after  seven  days  from  the  later  of 
the  time  when  he  was  arrested  or  the 
coming  into  force  of  this  Act,  unless 
before  the  expiry  of  those  seven  days 
the  Attorney  General  of  the  province 
in  which  the  person  is  in  custody  has 
filed  with  the  clerk  of  the  superior  court 
of  criminal  jurisdiction  in  the  province 
a  certificate  under  this  section  stating 
that  just  cause  exists  for  the  detention 
of  that  person  pending  his  trial,  or 

(b)  after  any  certificate  issued  under 
this  section  in  respect  of  that  person 
has  been  revoked,  or  the  Attorney  Gen- 
eral of  the  province  in  which  that  per- 
son is  in  custody  has  otherwise  con- 


6.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Idem 
passible  d'une  amende  de  cinq  mille  dollars 
au  plus  ou  d'un  emprisonnement  de  cinq 
ans  au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine, 
tout  propriétaire,  locataire,  régisseur  ou 
surintendant  d'un  immeuble,  d'une  pièce, 
d'un  local  ou  de  tout  autre  lieu,  qui  y  per- 
met sciemment  la  tenue  d'une  réunion  de 
l'association  illégale  ou  d'une  cellule,  d'un 
comité  ou  de  membres  de  cette  association, 
ou  de  tout  groupement  de  personnes  qui 
préconisent  ou  encouragent  les  actes  illé- 
gaux de  l'association  illégale  ou  l'emploi  des 
moyens  illégaux  préconisés  par  l'association 
illégale  pour  la  réalisation  de  ses  desseins  ou 
la  mise  en  œuvre  de  ses  principes  ou  lignes 
de  conduite. 

7.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2) ,  Détention 
une  personne  inculpée  d'une  infraction  fn  attend£ 
prévue  par  l'article  4  doit,  en  attendant 

son  procès,  être  gardée  en  détention  et  ne 
peut  être  relâchée  sous  caution. 

(2)  Une  personne  ne  doit  pas  être  gar-  Idem 
dée  en  détention  en  application  du  para- 
graphe (1) 

a)  au-delà  du  septième  jour  qui  suit  son 
arrestation  ou,  si  elle  a  été  arrêtée  avant 
la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  au-delà  du  septième  jour  qui 
suit  cette  date,  à  moins  qu'avant  l'expi- 
ration de  ces  sept  jours,  le  procureur 
général  de  la  province  dans  laquelle  la 
personne  est  détenue  n'ait  déposé  au 
bureau  du  greffier  de  la  cour  supérieure 
de  juridiction  criminelle  de  la  province 
un  certificat  établi  en  vertu  du  présent 
article  et  attestant  que  la  détention  de 
cette  personne  en  attendant  son  procès 
est  fondée  sur  une  juste  cause,  ou 
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sented  to  the  release  of  that  person  on 
bail. 


(3)  Where  a  person  who  has  been  charged 
with  an  offence  under  this  Act  is  being 
detained  in  custody  pending  his  trial,  and 
the  trial  has  not  commenced  within  ninety- 
days  from  the  time  when  he  was  first  de- 
tained, the  person  having  the  custody  of 
the  person  charged  shall,  forthwith  upon 
the  expiry  of  those  ninety  days,  apply  to  a 
judge  of  the  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  in  the  province  in  which  the 
person  charged  is  being  detained  to  fix  a 
date  for  the  trial,  and  the  judge  may  fix  a 
date  for  the  beginning  of  the  trial  or  give 
such  directions  as  he  thinks  necessary  for 
expediting  the  trial. 


8.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  evidence  that  any  person, 
either  before  or  after  the  coming  into  force 
of  this  Act, 

(a)  participated  in  or  was  present  at  a 
number  of  meetings  of  the  unlawful 
association  or  of  any  branch,  committee 
or  members  thereof, 

(6)  spoke  publicly  in  advocacy  for  the 
unlawful  association,  or 
(c)  communicated  statements  on  behalf 
of  or  as  a  representative  or  professed 
representative  of  the  unlawful  associa- 
tion, 

is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, proof  that  he  is  a  member  of  the 
unlawful  association. 

9.  (1)  A  peace  officer  may  arrest  without 
warrant 

(a)  a  person  who  he  has  reason  to  sus- 
pect is  a  member  of  the  unlawful  asso- 
ciation; 

(b)  a  person  who  professes  to  be  a  mem- 
ber of  the  unlawful  association;  or 


6)  après  qu'un  certificat  délivré  en  vertu 
du  présent  article  relativement  à  cette 
personne  a  été  révoqué,  ou  que  le  procu- 
reur général  de  la  province  dans  laquelle 
cette  personne  est  détenue  a  d'autre  fa- 
çon consenti  à  ce  que  cette  personne  soit 
relâchée  sous  caution. 

(3)  Lorsqu'une  personne  inculpée  d'une  Instructions 
infraction  prévue  par  la  présente  loi  est en  vue  de 


hâter  le 
,  procès 


gardée  en  détention  en  attendant  son  pro- 
cès, et  que  le  procès  n'est  pas  commencé 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  à  partir  du 
moment  où  elle  a  été  mise  en  détention  en 
premier  lieu,  la  personne  ayant  la  garde  de 
la  personne  inculpée  doit,  dès  l'expiration 
de  ce  délai,  demander  à  un  juge  de  la  cour 
supérieure  de  juridiction  criminelle  de  la 
province  dans  laquelle  est  détenue  la  per- 
sonne inculpée  de  fixer  une  date  pour  le 
procès;  et  le  juge  peut  fixer  une  date  pour 
le  commencement  du  procès  ou  donner  les 
instructions  qu'il  estime  nécessaires  pour 
hâter  le  procès. 


8.  Dans  toute  poursuite  pour  une  infrac-  Preuve 
tion  prévue  par  la  présente  loi,  la  preuve 
qu'une  personne  a,  avant  ou  après  l'entrée 

en  vigueur  de  la  présente  loi, 

a)  pris  part  ou  été  présente  à  un  cer- 
tain nombre  de  réunions  de  l'association 
illégale  ou  d'une  cellule,  d'un  comité  ou 
de  membres  de  cette  association, 

b)  parlé  publiquement  en  faveur  de  l'as- 
sociation illégale,  ou 

c)  communiqué  des  déclarations  pour 
l'association  illégale  ou  à  titre  de  repré- 
sentant réel  ou  déclaré  de  l'association 
illégale, 

constitue,  à  défaut  de  preuve  contraire,  la 
preuve  qu'elle  est  membre  de  l'association 
illégale. 

9.  (1)  Un  agent  de  la  paix  peut  arrêter  Arrestation 
une  personne  sans  mandat  sans  mandat 

a)  lorsqu'il  a  des  raisons  de  soupçonner 
que  cette  personne  est  membre  de  l'as- 
sociation illégale; 

b)  lorsque  cette  personne  déclare  être 
membre  de  l'association  illégale;  ou 
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(c)  a  person  who  he  has  reason  to 
suspect  has  committed,  is  committing  or 
is  about  to  commit  an  act  described  in 
any  of  paragraphs  (b)  to  (g)  of  sec- 
tion 4. 

Charge  for  (2)  Subject  to  subsection  (3),  a  person 
offence  arrested  under  subsection  (1)  may  be  de- 
tained in  custody  by  a  peace  officer  but 
shall  be  taken  before  a  justice,  magistrate 
or  judge  having  jurisdiction  and  charged 
with  an  offence  under  section  4,  or  shall  be 
released  from  custody,  not  later  than  three 
days  after  his  arrest,  unless  the  Attorney 
General  of  the  province  in  which  the  person 
is  being  detained  has,  before  the  expiry  of 
those  three  days,  issued  an  order  that  he  be 
further  detained  until  the  expiry  of  a 
period  not  exceeding  seven  days  after  his 
arrest,  in  which  case  the  person  arrested 
shall,  forthwith  upon  the  expiry  of  that 
period  unless  he  has  sooner  been  released, 
be  taken  before  such  a  justice,  magistrate 
or  judge  and  charged  with  an  offence  under 
section  4,  or  be  released  from  custody. 


idem  (3)  in  its  application  to  a  person  who, 

immediately  before  the  coming  into  force 
of  this  Act,  was  being  detained  in  custody 
without  his  having  been  charged  with  an 
offence  under  section  4  of  the  Public  Order 
Regulations,  1970  made  pursuant  to  the 
War  Measures  Act,  subsection  (2)  shall  be 
read  and  construed  as  though  for  the 
reference  therein  to  "three  days"  there 
were  substituted  a  reference  to  "seven 
days"  and  for  the  reference  therein  to 
"seven  days"  there  were  substituted  a 
reference  to  "twenty-one  days",  except  that 
nothing  in  this  subsection  shall  be  con- 
strued to  authorize  the  detention  of  any 
such  person  in  custody,  without  his  having 
been  charged  with  an  offence  under  section 
4  of  this  Act,  for  any  longer  period  than 
the  Attorney  General  of  the  province  in 
which  he  is  being  detained  deems  war- 
ranted having  regard  to  the  exigencies  of 
the  situation. 


c)  lorsqu'il  a  des  raisons  de  soupçonner 
que  cette  personne  a  commis,  est  en  train 
de  commettre  ou  sur  le  point  de  commet- 
tre un  acte  visé  à  l'un  des  alinéas  b)  à  g) 
de  l'article  4. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  une  Incuipatio 
personne  arrêtée  en  vertu  du  paragraphe  d'infr 
(1)  peut  être  gardée  en  détention  par  un 
agent  de  la  paix  mais  doit,  dans  les  trois 
jours  qui  suivent  son  arrestation,  être  soit 
conduite  devant  un  juge  de  paix,  un  ma- 
gistrat ou  un  juge  compétent  et  inculpée 
d'une  infraction  prévue  par  l'article  4,  soit 
relâchée,  à  moins  que  le  procureur  général 
de  la  province  dans  laquelle  est  détenue  la 
personne  n'ait,  avant  l'expiration  de  ces 
trois  jours,  donné  l'ordre  qu'elle  continue 
à  être  détenue  jusqu'à  l'expiration  d'une 
période  n'allant  pas  au-delà  du  septième 
jour  qui  suit  son  arrestation,  auquel  cas  la 
personne  arrêtée  doit,  dès  l'expiration  de 
cette  période,  à  moins  d'avoir  été  relâchée 
plus  tôt,  être  soit  conduite  devant  un  tel 
juge  de  paix,  magistrat  ou  juge  et  inculpée 
d'une  infraction  prévue  par  l'article  4,  soit 
relâchée. 

(3)  Dans  son  application  à  une  per-  idem 
sonne  qui,  immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  était  gardée 
en  détention  sans  avoir  été  inculpée 
d'une  infraction  prévue  par  l'article  4  du 
Règlement  de  1970  concernant  l'ordre 
public  établi  en  application  de  la  Loi  sur 
les  mesures  de  guerre,  le  paragraphe  (2) 
doit  se  lire  et  s'interpréter  comme  si,  au 
lieu  de  la  mention  de  «trois  jours»  qui  y 
est  faite,  il  était  fait  mention  de  «sept 
jours»  et  que,  au  lieu  de  la  mention  de  «sept 
jours»  qui  y  est  faite,  il  était  fait  mention 
de  «vingt  et  un  jours»,  sauf  qu'aucune  dis- 
position du  présent  paragraphe  ne  doit  s'in- 
terpréter comme  autorisant  à  garder  une 
telle  personne  en  détention,  si  elle  n'a  pas 
été  inculpée  d'une  infraction  prévue  par 
l'article  4  de  la  présente  loi,  pendant  une 
période  dépassant  celle  que  le  procureur 
général  de  la  province  dans  laquelle  cette 
personne  est  détenue  estime  justifiée 
compte  tenu  de  l'exigence  de  la  situation. 
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10.  A  peace  officer  may  enter  and  search 
without  warrant  any  premises,  place,  vehi- 
cle, vessel  or  aircraft  in  which  he  has 
reason  to  suspect 

(a)  anything  is  kept  or  used  for  the 
purpose  of  promoting  the  unlawful  acts 
of,  or  the  use  of  the  unlawful  means  ad- 
vocated by,  the  unlawful  association  for 
accomplishing  its  aims,  principles  or 
policies; 

(b)  there  is  anything  that  may  be  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 

(c)  any  member  of  the  unlawful  associa- 
tion is  present;  or 

(d)  any  person  is  being  detained  by  the 
unlawful  association. 


10.  Un  agent  de  la  paix  peut  entrer  et  Perquisition 
perquisitionner  sans  mandat  dans  tout  lo- 
cal, lieu,  véhicule,  bateau  ou  aéronef,  lors- 
qu'il a  des  raisons  de  soupçonner 

a)  que  quelque  chose  y  est  gardé  ou  uti- 
lisé en  vue  de  favoriser  les  actes  illégaux 
de  l'association  illégale  ou  l'emploi  des 
moyens  illégaux  préconisés  par  l'associa- 
tion illégale  pour  la  réalisation  de  ses 
desseins  ou  la  mise  en  œuvre  de  ses 
principes  ou  lignes  de  conduite; 

b)  qu'il  s'y  trouve  quelque  chose  qui 
peut  contribuer  à  établir  la  preuve  d'une 
infraction  prévue  par  la  présente  loi; 

c)  qu'un  membre  de  l'association  illé- 
gale s'y  trouve;  ou 

d)  qu'une  personne  y  est  détenue  par 
l'association  illégale. 


11.  Anything  that  a  peace  officer  has 
reason  to  suspect  may  be  evidence  of  an 
offence  under  this  Act  may,  without 
warrant,  be  seized  by  a  peace  officer  and 
detained  for  not  more  than  ninety  days 
from  the  date  of  such  seizure,  unless  before 
the  expiry  of  those  ninety  days  a  justice, 
magistrate  or  judge  is  satisfied  upon  ap- 
plication that,  having  regard  to  all  the 
circumstances,  its  further  detention  for  a 
specified  period  is  warranted  and  he  so 
orders,  or  proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  this  Act  are  instituted  in 
which  such  thing  may  be  required. 


11.  Lorsqu'un  agent  de  la  paix  a  des  Saisie 
raisons  de  soupçonner  qu'une  chose  peut 
contribuer  à  établir  la  preuve  d'une  infrac- 
tion prévue  par  la  présente  loi,  cette 
chose  peut  être  saisie,  sans  mandat,  par 
un  agent  de  la  paix  et  retenue  pen- 
dant quatre-vingt-dix  jours  au  plus  à 
partir  de  la  date  de  cette  saisie,  à  moins 
qu'avant  l'expiration  de  ces  quatre-vingt- 
dix  jours  un  juge  de  paix,  un  magistrat  ou 
un  juge  ne  soit  convaincu,  après  avoir  reçu 
une  demande  à  cet  égard,  que,  compte  tenu 
de  toutes  les  circonstances,  sa  rétention 
pendant  une  période  supplémentaire  spéci- 
fiée est  justifiée  et  qu'il  n'ordonne  cette  pro- 
longation, ou  que  des  procédures  relatives 
à  une  infraction  prévue  par  la  présente  loi, 
et  au  cours  desquelles  cette  chose  peut  être 
requise,  ne  soient  engagées. 


12.  (1)  It  is  hereby  declared  that  this 
Act  shall  operate  notwithstanding  the 
Canadian  Bill  of  Rights. 

(2)  Notwithstanding  the  declaration 
contained  in  subsection  (1),  nothing  in 
subsection  (1)  shall  be  construed  or  applied 
so  as  to  prevent  the  application  of  para- 
graphs (a)  to  (g)  of  section  2  of  the 
Canadian  Bill  of  Rights  to  this  Act,  in 
all  respects  as  provided  in  those  paragraphs 


12.  (1)  II  est  par  les  présentes  déclaré  Déclaration 
que  la  présente  loi  s'applique  nonobstant  la  des  droits 
Déclaration  canadienne  des  droits. 

(2)  Nonobstant  la  déclaration  contenue  Certaines 
au  paragraphe  (  1  ) ,  aucune  disposition  de  deTa°5<$c°aS 
ce  paragraphe  ne  doit  être  interprétée  ou  ration  cana- 
appliquée  de  façon  à  empêcher  l'applica-  J^"/^ 
tion  des  alinéas  a)  à  g)  de  l'article  2  de  la  tinuentde 
Déclaration  canadienne  des  droits  à  la  s'aDPllciuer 
présente  loi,  relativement  à  tout  ce  qui  est 
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subject  only  to  the  exceptions  hereinafter 
expressly  provided,  namely: 

(a)  nothing  in  this  Act  shall  be  held  to 
be  a  law  of  Canada  that  authorizes,  or 
shall  be  held  to  operate  so  as  to  authorize, 
the  arbitrary  detention  or  imprisonment 
of  any  person;  and 

(b)  for  the  purposes  of  that  portion  of 
paragraph  (/)  of  section  2  of  the  Cana- 
dian Bill  of  Rights  that  relates  to  the 
right  of  a  person  charged  with  an  offence 
not  to  be  deprived  of  reasonable  bail 
without  just  cause,  just  cause  shall  be 
presumed  to  exist  where,  under  this  Act, 
the  Attorney  General  of  the  province 
in  which  the  person  is  in  custody  has 
filed  with  the  clerk  of  the  superior  court 
of  criminal  jurisdiction  in  the  province  a 
certificate  stating  that  just  cause  exists 
for  the  detention  of  that  person  pending 
his  trial  and  the  certificate  has  not  been 
revoked. 


prévu  dans  ces  alinéas,  sous  réserve  des 
seules  exceptions  expressément  prévues 
ci-après,  à  savoir: 

a)  qu'aucune  disposition  de  la  présente  loi 
ne  doit  être  considérée  comme  une  règle  de 
droit  du  Canada  qui  autorise  ou  dont 
l'application  a  pour  effet  d'autoriser  la 
détention  ou  l'emprisonnement  arbitrai- 
res de  qui  que  ce  soit;  et 

b)  qu'aux  fins  de  la  partie  de  l'alinéa 
/)  de  l'article  2  de  la  Déclaration  cana- 
dienne des  droits  qui  concerne  le  droit 
que  possède  une  personne  accusée  d'une 
infraction  de  ne  pas  être  privée  sans  juste 
cause  du  droit  d'être  libérée  sous  caution 
dans  des  conditions  raisonnables,  l'exis- 
tence d'une  juste  cause  sera  présumée 
lorsque,  d'une  part,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  le  procureur  général  de  la  pro- 
vince dans  laquelle  la  personne  est  dé- 
tenue a  déposé,  au  bureau  du  greffier  de 
la  cour  supérieure  de  juridiction  crimi- 
nelle de  la  province,  un  certificat  attes- 
tant que  la  détention  de  cette  personne 
en  attendant  son  procès  est  fondée  sur 
une  juste  cause,  et  que,  d'autre  part,  le 
certificat  n'a  pas  été  révoqué. 


Termination 
of  operation 
of  War 
Measures 
Act 


13.  Notwithstanding  the  proclamation 
issued  on  October  16,  1970  pursuant  to  the 
War  Measures  Act,  sections  3,  4  and  5  of 
that  Act  shall,  on,  from  and  after  the  day 
this  Act  is  assented  to,  cease  to  be  in  force 
in  consequence  of  the  issue  of  that  procla- 
mation, and  that  proclamation  shall  be 
deemed  to  have  been  revoked. 


13.  Nonobstant  la  proclamation  faite  le  Fin  d'apj  • 
16  octobre  1970  en  application  de  la  Loi  cratk)n  d,e  ' 

7  r.      Loi  sur  h 

sur  les  mesures  de  guerre,  les  articles  3,  4  mesures 
et  5  de  cette  loi,  mis  en  vigueur  du  fait  de  guerre 
cette  proclamation,  cessent  d'être  en  vi- 
gueur à  compter  de  la  date  de  sanction  de 
la  présente  loi,  et  cette  proclamation  est 
censée  avoir  été  révoquée. 


Acts,  etc.,  14.  On,  from  and  after  the  day  this  Act 
under  Puft"6  *s  assented  to,  any  offence  committed  under 
lie  Order  section  4,  5  or  6,  respectively,  of  the  Public 
(Temporary  Qrder  Reguiati0ns,  1970  made  pursuant  to 

Measures) 

the  War  Measures  Act  shall  be  deemed  to 


Act,  mo 


be  an  offence  committed  under  section  4,  5 
or  6,  as  the  case  may  be,  of  this  Act,  and 
any  investigation,  proceeding  or  other  act 
or  thing  instituted,  commenced  or  done 
under  the  authority  or  purported  authority 
of  those  Regulations  shall  be  deemed  to 
have  been  instituted,  commenced  or  done 
under  the  authority  or  purported  authority 


14.  A  compter  de  la  date  de  sanction  de 
la  présente  loi,  toute  infraction  commise 
sous  le  régime  de  l'article  4,  de  l'article  5 
ou  de  l'article  6,  respectivement,  du  Règle- 
ment de  1970  concernant  l'ordre  public 
établi  en  application  de  la  Loi  sur  les 
mesures  de  guerre  est  censée  être  une  in- 
fraction commise,  selon  le  cas,  sous  le  ré- 
gime de  l'article  4,  de  l'article  5  ou  de 
l'article  6  de  la  présente  loi,  et  une  en- 
quête, une  procédure,  un  autre  acte  ou 
une  autre  chose  intentés,  commencés  ou 
faits  sous  l'autorité  Ou  soi-disant  sous  l'au- 
torité de  ce  Règlement  sont  censés  avoir  été 


Actes,  et 
censés  f 1 1 
en  vertu  ï 
la  Loi  dt 
1970  con i 
nant  l'oi  ' 
public 
(mesurt 
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of  this  Act  and  as  though  this  Act  had 
come  into  force  on  October  16,  1970. 


intentés,  commencés  ou  faits  sous  l'autorité 
ou  soi-disant  sous  l'autorité  de  la  présente 
loi  et  comme  si  la  présente  loi  était  entrée 
en  vigueur  le  16  octobre  1970. 


Sspiry  15.  This  Act  expires  on  the  30th  day  of 

April,  1971  or  on  such  earlier  day  as  may 
be  fixed  by  proclamation,  unless  before  the 
30th  day  of  April,  1971  or  before  any 
earlier  day  fixed  by  proclamation,  both 
Houses  of  Parliament,  by  joint  resolution, 
direct  that  this  Act  shall  continue  in 
force  until  a  day  specified  in  the  resolution, 
in  which  case  this  Act  expires  either  on 
that  specified  day  or  on  such  earlier  day 
as  may  be  fixed  by  proclamation. 


15.  La  présente  loi  cessera  de  s'appli-  Fin  d'appli- 
quer le  30  avril  1971  ou  à  la  date  antérieure  catlon 
qui  pourra  être  fixée  par  proclamation,  à 
moins  qu'avant  le  30  avril  1971  ou  toute 
date  antérieure  fixée  par  proclamation, 
les  deux  Chambres  du  Parlement  n'aient 
ordonné,  par  résolution  conjointe,  que  la 
présente  loi  restera  en  vigueur  jusqu'à  une 
date  spécifiée  dans  la  résolution,  auquel  cas 
la  présente  loi  cessera  de  s'appliquer  soit 
à  cette  date  soit  à  la  date  antérieure  qui 
peut  être  fixée  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


1968-69, 
c.  10 


Tribunal 
may  direct 
investiga- 
tion 


Tribunal  to 
make  order 
or  finding 


An  Act  to  amend  the  Anti-dumping  Act 

[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  (d)  of  subsection  (2)  of 
section  14  of  the  Anti- dumping  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  in  accordance  with  directions 
given  by  the  Minister,  take  such 
proceedings  as  may  be  necessary  in 
order  to  make  a  final  determination 
of  dumping,  in  accordance  with  sub- 
section (1)  of  section  17,  within 
90  days  from  the  date  of  the  preli- 
minary determination." 

2.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
(2)  of  section  16  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Where,  during  an  inquiry  de- 
scribed in  subsection  (1)  respecting  any 
goods  to  which  a  preliminary  determina- 
tion of  dumping  applies,  the  Tribunal 
is  of  the  opinion  that" 

(2)  Subsection  (3)  of  section  16  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  The  Tribunal  shall,  within  a 
period  of  90  days  from  the  date  of  receipt 
of  a  notice  of  a  preliminary  determina- 
tion of  dumping,  in  the  case  of  any  goods 
to  which  the  preliminary  determination 
applies,  make  such  order  or  finding  as 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  1. 


Loi  modifiant  la  Loi  antidumping 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  1968-69, 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  corn-  c.  10 
munes  du  Canada,  décrète: 

1.  L'alinéa  d)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  14  de  la  Loi  antidumping  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  en  conformité  des  instructions 
données  par  le  Ministre,  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  faire  une  dé- 
termination définitive  du  dumping,  en 
conformité  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 17,  dans  les  90  jours  de  la  date 
de  la  détermination  préliminaire.» 


2.  (1)  La  partie  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  16  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa 
a),  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Lorsque,  au  cours  d'une  enquête  Le  Tribunal 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  relative-  Peut 

j.  •>   j  i      j-  ii  ordonner 

ment  a  des  marchandises  auxquelles  une  une  enquete 
détermination    préliminaire  s'applique, 
le  Tribunal  est  d'avis» 

(2)  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  16 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  Le  Tribunal  doit,  dans  un  délai  Le  Tribunal 
de  90  jours  à  compter  de  la  date  de  ladoitrendre 

,        .        -,  i ,         j uneordon- 

reception  d  un  avis  d  une  determination  nance  ou 
préliminaire  du  dumping,  dans  le  cas  prendre  des 
de  marchandises  auxquelles  la  détermi-  conclusions 
nation   préliminaire   s'applique,  rendre 

t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  1. 
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the  nature  of  the  matter  may  require, 
and  shall  declare  to  what  goods  or 
description  of  goods  including,  where 
applicable,  from  what  supplier  and  from 
what  country  of  export,  the  order  or 
finding  applies." 


l'ordonnance  ou  prendre  les  conclusions 
que  la  nature  de  la  question  peut  exiger, 
et  il  doit  déclarer  à  quelles  marchandises 
ou  à  quelle  sorte  de  marchandises,  y 
compris,  dans  les  cas  où  cela  s'applique, 
à  quel  fournisseur  et  à  quel  pays  d'ex- 
portation l'ordonnance  ou  les  conclusions 
s'appliquent.» 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
16  thereof,  the  following  section: 

Inquiry  into  "16a.  The  Tribunal  shall  inquire  into 
and  report  to  the  Governor  in  Council 
on  any  other  matter  or  thing  in  relation 
to  the  importation  of  goods  into  Canada 
that  may  cause  or  threaten  injury  to  the 
production  of  any  goods  in  Canada  that 
the  Governor  in  Council  refers  to  the 
Tribunal  for  inquiry  and  report." 


matters 
re  f  erred 
by  the 
Governor 
in  Council 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
16,  de  l'article  suivant: 

«16a.  Le  Tribunal  doit  faire  enquête  Enquête 
et  faire  rapport  au  gouverneur  en  con- sur  des 
seil  sur  toute  autre  question  ou  chose  renvoyées 
relative  à  l'importation  de  marchand  ISes  par  le 
au  Canada,  qui  peut  causer  ou  menacer  gouverneur 
de  causer  un  tort  à  la  production  de6110008611 
toutes  marchandises  au  Canada  que  ce 
dernier  lui  renvoie  pour  enquête  et  rap- 
port.» 


4.  (1)  All  that  portion  of  subsection  (1) 
of  section  17  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


4.  (1)  La  partie  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  17  de  ladite  loi  qui  précède  l'ali- 
néa a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 


Final 

determina- 
tion of 
dumping 


"17.  (1)  Subject  to  subsection  (la), 
the  Deputy  Minister,  upon  receipt  of 
an  order  or  finding  of  the  Tribunal,  shall 
make  a  final  determination  of  dumping 
in  the  case  of  any  goods  described  in  the 
said  order  or  finding  that  were  entered 
into  Canada  before  the  order  or  finding 
of  the  Tribunal," 


(2)  Section  17  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection  : 


«17.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  Détermina- 
du  paragraphe   (la),  le  sous-ministre,*1?!1^. 

,       ,.  ,  'definitive 

sur  reception  d  une  ordonnance  ou  de  du  dumping 
conclusions  du  Tribunal,  fait  une  déter- 
mination définitive  du  dumping  dans  le 
cas  de  toutes  marchandises,  décrites  dans 
ladite  ordonnance  ou  dans  lesdites  con- 
clusions, qui  étaient  entrées  au  Canada 
avant  que  le  Tribunal  n'ait  rendu  l'or- 
donnance ou  pris  les  conclusions.» 

(2)  L'article  17  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion  après  le  paragraphe 
(1)  du  paragraphe  suivant: 


Termination 
of 

proceedings 


"(la)  An  order  or  finding  of  the  Tri- 
bunal pursuant  to  section  16,  other  than 
one  described  in  section  3,  4  or  5,  ter- 
minates the  proceedings  respecting  the 
dumping  of  any  goods  described  therein 
that  were  entered  into  Canada  before 
the  said  order  or  finding,  and  any  pro- 
visional duty  or  security  paid  or  posted 


«  (la)  Une  ordonnance  ou  des  conclu-  Terminai- 
sions  du  Tribunal,  prises  en  application  p^^urei 
de  l'article  16,  autre  qu'une  ordonnance 
ou  des  conclusions  visées  par  les  articles 
3,  4  ou  5,  mettent  fin  aux  procédures 
concernant  le  dumping  de  toutes  mar- 
chandises, décrites  dans  ladite  ordon- 
nance ou  lesdites  conclusions,  qui  étaient 
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by  or  on  behalf  of  an  importer  in  respect 
of  the  entry  of  such  goods  shall  forth- 
with upon  receipt  of  the  said  order  or 
finding  by  the  Deputy  Minister  be  re- 
turned to  the  importer." 


5.  Subsection  (2)  of  section  25  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  (2)  Copies  of  all  rules  made  pursuant 
to  subsection  (1)  shall  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  the 
making  thereof,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting." 


entrées  au  Canada  avant  la  date  de 
ladite  ordonnance  ou  desdites  conclu- 
sions, et  tout  droit  temporaire  payé  ou 
toute  caution  payée  ou  fournie  par  un 
importateur  ou  en  son  nom  relativement 
à  l'entrée  de  ces  marchandises  doivent 
être  remboursés  ou  rendus  à  l'importa- 
teur dès  réception  par  le  sous-ministre 
de  ladite  ordonnance  ou  desdites  con- 
clusions.» 

5.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  25  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Des  copies  de  toutes  les  règles  Rapport  au 
établies  en  application  du  paragraphe Parlement 
(1)  doivent  être  déposées  au  Parlement 
dans  un  délai  de  quinze  jours  à  dater 
de  leur  établissement  ou,  si  le  Parlement 
ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un  des 
quinze  premiers  jours  où  il  siège  par  la 
suite». 


6.  Subsection  (2)  of  section  28  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


6.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  28  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(2)  A  member  by  whom  evidence 
relating  to  any  hearing  has  been  received 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  make  a 
report  thereon  to  the  Tribunal  and  a 
copy  of  the  report,  modified  in  such 
manner  as  in  the  opinion  of  the  member 
is  necessary  to  give  effect  to  subsection 
(3)  of  section  29,  shall  be  provided  to 
each  of  the  parties  to  the  hearing." 


«  (2)  Un  membre,  par  lequel  des  té-  Rapport  au 
moignages  relatifs  à  une  audition  ontTribunal 
été  reçus  en  application  du  paragraphe 
(1)  doit  en  faire  rapport  au  Tribunal 
et  une  copie  du  rapport,  modifié  de  la 
manière  qui,  de  l'avis  du  membre,  est 
nécessaire  au  respect  des  dispositions  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  29,  doit  être 
fournie  à  chacune  des  parties  à  l'audi- 
tion.» 


7.  Subsection  (3)  of  section  29  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


7.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  29  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


onfidential 
ridence  not 
>  be  made 
ublic 


"(3)  Where  evidence  or  information 
that  is  in  its  nature  confidential,  relating 
to  the  business  or  affairs  of  any  person, 
firm  or  corporation,  is  given  or  elicited  in 
the  course  of  any  inquiry  under  section 
16,  the  evidence  or  information  shall  not 
be  made  public  in  such  a  manner  as  to 
be  available  for  the  use  of  any  business 


«(3)  Lorsque  des  témoignages  ou  desLestémoi- 
renseignements  qui  sont  d'une  nature  gna&es  confi- 

~  ,     ,.  ,   . .  ,  ,  dentiels  ne 

confidentielle,  relativement  aux  travaux  ci0ivent  pas 
ou  aux  affaires  d'une  personne,  d'une  être  rendus 
firme  ou  d'une  corporation,  sont  fournis  publlcs 
ou  obtenus  au  cours  d'une  enquête  tenue 
en  vertu  de  l'article  16,  les  témoignages 
ou  renseignements  ne  seront  pas  rendus 
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Rapport 
annuel 
à  faire 


competitor  or  rival  of  the  person,  firm  or 
corporation." 


8.  The  French  version  of  section  32  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"32.  Le  Tribunal  doit,  dans  les  trois 
mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  année, 
communiquer  au  ministre  des  Finances 
un  état  relatif  aux  activités  du  Tribunal 
au  cours  de  cette  année  et  le  Ministre 
doit  faire  en  sorte  que  cet  état  soit  déposé 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  sa  réception  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là, 
l'un  des  quinze  premiers  jours  où  il 
siège  par  la  suite." 


publics  de  manière  à  pouvoir  être  utilisés 
par  un  concurrent  ou  par  un  rival  com- 
mercial de  la  personne,  de  la  firme  ou  de 
la  corporation.» 

8.  L'article  32  de  la  version  française 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«32.  Le  Tribunal  doit,  dans  les  trois  Rapport 
mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  année,  *nnuel 

■  *     •    j  i  t~i *  ;i  I'll T6 

communiquer  au  ministre  des  finances 
un  état  relatif  aux  activités  du  Tribunal 
au  cours  de  cette  année  et  le  Ministre 
doit  faire  en  sorte  que  cet  état  soit 
déposé  devant  le  Parlement  dans  les 
quinze  jours  qui  suivent  sa  réception 
ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce 
moment-là,  l'un  des  quinze  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite.» 


Interpre- 
tation 
"old  law" 


"new  law" 


Application 
to  new  law 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

9.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that .  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Sta- 
tutes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limit- 
ing the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form 
in  which  those  amendments  are  deemed 
by  this  section  to  have  been  made. 


STATUTS   REVISÉS   DU   CANADA  DE  1970 

9.  (1)  Dans  le  présent  article,  Interpré- 
tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «ancienne* 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois* 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois» 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Appiieatit 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  ^"^veiles 
termes  sont  également  censées  avoir  été  lois 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présen- 
te loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la 
Commission  de  revision  des  Statuts,  tout 
en  conservant  sans  restriction  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi 
concernant  les  Statuts  revisés  du  Canada, 
doit,  en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le 
supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  mo- 
difications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifi- 
cations sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 
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CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1971. 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1971. 


ihort  title 


[Assented  to  18th  December,  1970] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray 
certain  expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1971;  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May 
it  therefore  please  Your  Majesty,  that 
it  may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by 
the  Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Ap- 
propriation Act  No.  4>  1970. 


[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1971,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit  : 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  n°  4  de  1970  portant  affectation  abréeé 
de  crédits. 


165,312,758.00 
ranted  for 
370-71 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
four  hundred  and  sixty-five  million,  three 
hundred  and  twelve  thousand,  seven  hun- 
dred and  fifty-eight  dollars,  towards  defray- 
ing the  several  charges  and  expenses  of 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $465,312,758 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme accordes 
n'excédant  pas  en  tout  quatre  cent  soixante-  1970-71 
cinq  millions  trois  cent  douze  mille  sept 
cent  cinquante-huit  dollars,  pour  subvenir 
aux  diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  1er  avril  1970  jusqu'au 
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the  public  service,  from  the  1st  day  of 
April,  1970  to  the  31st  day  of  March,  1971, 
not  otherwise  provided  for,  and  being  the 
aggregate  of  : 

(a)  the  total  of  the  amounts  of  the  items 
set  forth  in  the  Supplementary  Estimates 

(A)  for  the  fiscal  year  ending  the  31st 
day  of  March,  1971,  as  contained  in 
Schedule  A  $261,312,756.00; 

(6)  the  total  of  the  amounts  of  the  items 
set  forth  in  the  Supplementary  Estimates 

(B)  for  the  fiscal  year  ending  the  31st 
day  of  March,  1971,  as  contained  in 
Schedule  B  $204,000,002.00. 


31  mars  1971,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  l'ensemble 

a)  du  total  des  montants  des  articles 
énoncés  au  budget  supplémentaire  (A) 
pour  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1971,  contenus  dans  l'annexe  A 
 $261,312,756; 

b)  du  total  des  montants  des  articles 
énoncés  au  budget  supplémentaire  (A) 
pour  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1971,  contenus  dans  l'annexe 
B  $204,000,002. 


Purpose  and 
effect  of 
each  item 


3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  àe^etde 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  artide 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 


(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1970. 


(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1er  avril  1970. 


Commit- 
ments 


4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2),  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2). 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engagemei 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionnée dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 
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Idem  (2)  Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 


(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- idem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 


Power  to 
raise  loan  of 
$1,000,000,000 
for  public 
works  and 
general 
purposes 
R.S.  c.  116 


Account  to 
be  rendered 
R.S.,  e.  116 

55;  F-10] 


5.  The  Governor  in  Council  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  un- 
borrowed and  negotiable  of  the  loans 
authorized  by  Parliament,  by  any  Act 
heretofore  passed,  raise  by  way  of  loan, 
under  the  Financial  Administration  Act, 
by  the  issue  and  sale  or  pledge  of  securities 
of  Canada,  in  such  form,  for  such  separate 
sums,  at  such  rates  of  interest  and  upon 
such  other  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  approve,  such 
sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in 
the  whole,  the  sum  of  one  billion  dollars,  as 
may  be  required  for  public  works  and  gen- 
eral purposes. 


6.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  64*  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


5.  Le    gouverneur    en    conseil    peut,  Pouvoir 

en  sus  des  sommes  restant  présentement  d'emprunter 
, ,       ,     ,     .  K,  ,  $1,000,000,000 

non   empruntées  et   négociables  sur  les  pour  travaux 

emprunts  autorisés  par  le  Parlement,  publics  et 
en  vertu  de  quelque  loi  jusqu'ici  adoptée,  ^"^[g163 
se  procurer,  par  voie  d'emprunt  selon 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  V administra- 
tion financière,  au  moyen  de  l'émission 
et  de  la  vente  ou  du  nantissement  de 
valeurs  du  Canada,  sous  la  forme,  pour 
les  montants  distincts,  aux  taux  d'intérêt 
et  aux  autres  conditions  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  approuver,  la  somme  ou 
les  sommes  d'argent  requises,  mais  qui  ne 
doivent  pas  excéder  en  totalité  un  milliard 
de  dollars,  pour  des  travaux  publics  et  à 
des  fins  générales. 


6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon-  Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  |  ^ndre1 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  "  'c' 
conformément  à  l'article  64*  de  la  Loi  sur  [55;  f-io] 
V administration  financière. 
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Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1970-71.  The  amount  hereby  granted  is  $261,312,756.00,  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1971,  and  the  purposes  foi 
which  they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Research  Program 


Research — Program  expenditures . 


1,381,700 


3,697,400 


Loans,  Investments  and  Advances 

To  increase  from  $620,000  to  $1,820,000  the  amount,  that  may  be  charged  at  any  one  time 
to  the  Agricultural  Revolving  Fund  established  by  Vote  556,  Appropriation  Act 
No.  4,  1952  for  the  purpose  of  financing  the  production  of  new  and  improved  varieties 
of  seeds  and  the  acquisition,  maintenance  and  development  for  experimental  purposes 
of  livestock,  poultry  and  eggs,  including  administrative  expenses  of  all  authorized 
projects:  additional  amount  required  


Production  and  Marketing  Program 
Production  and  Marketing — Operating  expenditures  


Health  of  Animals  Program 
Health  of  Animals — Program  expenditures  


Board  of  Grain  Commissioners 
Board  of  Grain  Commissioners — Program  expenditures  


1,200,000 


1,511,200 


900,050 


68,000 


C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 
Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  


8,758,3 


2,900,0 
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ANNEXE  A 

D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1970-71.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $261,312,756, 
soit  le  total  des  montants  des  articles  dudit  budget,  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1971, 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Programme  de  recherches 

1,381,700 

5a 

Prêts,  placements  et  avances 

3,697,400 

L6a 

Pour  porter  de  $620,000  à  $1,820,000  le  montant  qu'on  peut  faire  payer  en  tout  temps  par 
le  Fonds  renouvelable  agricole,  établi  par  le  crédit  556  de  la  Loi  des  subsides  n°  4  de 
1962  pour  financer  la  découverte  de  variétés  nouvelles  et  améliorées  de  semences, 
et  l'achat,  l'entretien  et  l'amélioration,  pour  fins  d'expérimentation,  de  bestiaux,  de 
volailles  et  d'œufs,  y  compris  les  frais  administratifs  imputables  à  tous  les  travaux 

Programme  de  la  production  et  des  marches 

1,200,000 

10a 

Programme  d'hygiène  vétérinaire 

1,511,200 

20a 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme   

Commission  des  grains 

900,050 

25a 

68,000 

8,758,350 

C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 

40a 

2,900,000 

107 


<:.  i 


Appropriation  Act  No.  4,  1970 
SCHEDULE  A— Continued 


19  Eliz.  I  ii 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


la 


5a 


COMMUNICATIONS  AND  POST  OFFICE 

A— COMMUNICATIONS 

Communications — Operating  Expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $225,999  from 
Communications  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Consumer  Affairs  Program 
Consumer  Affairs — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  


5a 


LlOa 


15a 
20a 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Minerals,  Energy  and  Earth  Sciences  Program 

Minerals,  Energy  and  Earth  Sciences — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $649,999  from  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1970 
for  the  purposes  of  this  Vote  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  Hydro  Quebec  Research  Institute  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  to  assist  in  the  financing  of  the  construction  of  laboratories .... 


Water  Resources  Program 

Water  Resources — Operating  expenditures  

Water  Resources — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $374,999  from 
Energy,  Mines  and  Resources  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes 
of  this  Vote  


20a 


EXTERNAL  AFFAIRS 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates — -To 
extend  the  purposes  of  the  Special  Account  established  by  Vote  33d  of  Appropriation 
Act  No.  2,  1965,  to  provide  for  payments  out  of  that  Account  in  the  current  and  sub- 
sequent fiscal  years  for  social  development  assistance  and  for  expenses  directly  related 
to  the  provision  of  incentives  for  Canadian  private  investment  in  developing  countries 
and  to  provide  a  further  amount  of  


102,00 


4,500,000 


406,500 


'à 


4,906,5( 


11,500,0 
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N°  du 
crédit 
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Montant 


Total 


la 


COMMUNICATIONS  ET  POSTES 

A— COMMUNICATIONS 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $225,999 
du  crédit  5  (Communications)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédite, 
aux  fins  du  présent  crédit  


5a 


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 
Programme  de  la  consommation 
Consommation — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget . 


5a 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux,  de  l'énergie  et  des  sciences  de  la  terre 

Minéraux,  énergie  et  sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le 
transfert  de  $649,999  du  crédit  25  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  S  de 
1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


LIOa 


15a 
20a 


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  consentis  à  l'Institut  de  recherche  de  PHydro-Québec,  selon  les  modalités  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  à  financer  la  construction  de  laboratoires . 


Programme  des  ressources  en  eau 

Ressources  en  eau — Dépenses  de  fonctionnement  

Ressources  en  eau— Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $374,999 
du  crédit  25  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  -portant  affectation 
de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


20a 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget 
Pour  étendre  les  objets  du  compte  spécial  établi  par  le  crédit  33d  de  la  Loi  des  subsides 
n°  2  de  1965,  pour  autoriser  des  versements  grâce  à  ce  compte,  pour  l'année  financière 
en  cours  et  les  années  subséquentes,  en  vue  de  l'aide  au  développement  social,  pour 
autoriser  des  dépenses  directement  destinées  à  encourager  les  entreprises  canadiennes 
à  faire  des  investissements  dans  les  pays  en  voie  de  développement  et  pour  fournir 
un  montant  additionnel  de  


102,000 


1,500,000 


406,500 


4,906,502 


11,500,000 
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Vote 

Service 
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Total 

FINANCE 

$ 

IP 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

la 

Special  Program 

278,600 

11a 

Special  Program — Payment  of  $30,000  to  the  Foreign  Claims  Fund  established  by  Finance 
Vote  22a,  Appropriation  Act  No.  9,  1966;  contributions  in  the  amount  of  $4,300,000 
in  the  1970-71  and  1971-72  fiscal  years  to  the  Governments  of  Manitoba  and  New 
Brunswick  for  assistance  in  meeting  costs  relating  to  floods  in  1970  in  accordance 
with  cost-sharing  arrangements  to  be  determined  by  Canada  in  consultation  with 
Manitoba  and  New  Brunswick  and  a  grant  of  $75,000  to  the  Sudbury  and  Area 

4,405,000 

4  683  600 

FISHERIES  AND  FORESTRY 

A— DEPARTMENT 

Fisheries  Management  and  Development  Program 

5a 

Fisheries  Management  and  Development — Program  expenditures  and  contributions  

Loans,  Investments  and  Advances 

3,031,300 

L6a 

Loans  to  commercial  fishermen  and  fish  plant  workers  in  accordance  with  agreements  with 
the  provinces    for  the  mirno^p  of  incomp  maintenfmpp  Hnrino*  thft  1970—71  fishinff 

Aquatic  Renewable  Resources  Research  Program 

1,834,000 

10a 

Forestry  Research  and  Services  Program 

1,333,500 

15a 

Forestry  Research  and  Services — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Esti- 

852,000 

7,050,800 

B— FRESHWATER  FISH  MARKETING  CORPORATION 

Loans,  Investments  and  Advances 

L20a 

To  increase  the  aggregate  outstanding  at  any  time  of  the  amounts  which  may  be  borrowed 
from  any  bank  upon  the  credit  of  the  Corporation  and  the  amounts  loaned  by  the 
Minister  of  Finance,  under  the  authority  of  section  17  of  the  Freshwater  Fish  Market- 
ing Act,  from  $5,000,000  to  $10,000,000    

1 
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Total 


la 


lia 


5a 


L6a 


10a 


15a 


L20a 


FINANCES 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  

Programme  spécial 

Programme  spécial — Paiement  de  $30,000  à  la  Caisse  des  réclamations  étrangères  établie 
par  le  crédit  22a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966;  contributions  totalisant 
$4,300,000  pendant  les  années  financières  1970-71  et  1971-72  aux  gouvernements  du 
Manitoba  et  du  Nouveau-Brunswick  pour  les  aider  à  couvrir  les  dépenses  engagées 
à  l'occasion  des  inondations  de  1970,  conformément  aux  ententes  de  partage  des  frais 
devant  être  déterminées  par  le  Canada,  de  concert  avec  le  Manitoba  et  le  Nouveau- 
Brunswick,  et  subvention  de  $75,000  à  la  Caisse  de  secours  de  Sudbury  et  de  la  région . . 


PÊCHES  ET  FORETS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  gestion  et  d'expansion  des  pêches 

Gestion  et  expansion  des  pêches — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  aux  pêcheurs  commerciaux  et  aux  ouvriers  d'usines  de  traitement  du  poisson,  con- 
formément à  des  accords  conclus  avec  les  provinces,  dans  le  but  de  maintenir  les 
revenus  pendant  la  saison  de  pêche  de  1970-71  à  cause  de  la  fermeture  de  la  pêche 
due  à  la  pollution  par  le  mercure  

Programme  de  recherches  sur  les  ressources  aquatiques  renouvelables 

Programme  de  recherches  sur  les  ressources  aquatiques  renouvelables — Dépenses  du  pro- 
gramme  

Programme  de  recherches  en  foresterie  et  des  services  forestiers 

Recherches  en  foresterie  et  services  forestiers — Dépenses  du  programme  et  subvention 
inscrite  au  budget  

B— OFFICE  DE  COMMERCIALISATION  DU  POISSON  D'EAU  DOUCE 

Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $5,000,000  à  $10,000,000  la  somme  globale  maximum  des  montants  qui 
peuvent  être  empruntés  à  toute  banque  sur  le  crédit  de  l'Office  et  des  montants  prêtés 
par  le  ministre  des  Finances  en  vertu  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  la  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce  


278,600 


4,405,000 


4,683,600 


3,031,300 


1,834,000 


1,333,500 


852,000 


7,050,800 
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No.  of 
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Total 


GOVERNOR  GENERAL  AND  LIEUTENANT-GOVERNORS 

Governor  General  and  Lieutenant-Governors — Program  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates — To  increase  from  $15,000  to  $17,342  the  sum  payable  in 
1970-71  to  the  Lieutenant-Governor  of  Saskatchewan  for  travelling  and  hospitality. 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates 

and  contributions  

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures  


Northern  Development  Program 

Northern  Development — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  include 
authority  for  the  spending  of  rents  received  for  commercial  and  residential  accom 
modation  in  the  Frobisher  Bay  Townsite  Development;  reimbursement  of  the 
Northern  Administration  Branch  Stores  Revolving  Fund  in  the  amount  of  $21,373 
for  the  value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed; 
to  authorize  the  transfer  of  $21,373  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Vote  35,  Appropriation  Act  No.  8,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 

further  amount  of  

Northern  Development — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $918,128 
from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  8, 1970 

for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Northern  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council, 

for  the  development  of  the  Riverdale  subdivision  in  the  City  of  Whitehorse  

To  increase  from  $500,000  to  $680,000  the  amount  authorized  for  loans  to  the  Government 
of  the  Yukon  Territory,  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L50,  Appropriation 
Act  No.  4,  1968  for  the  development  of  a  townsite  at  Anvil,  Yukon  Territory  


Conservation  Program 

Conservation — Operating  expenditures  including  expenditures  on  proposed  new  national 
parks  in  Nova  Scotia  and  British  Columbia  and  the  grant  listed  in  the  Estimates .  .  . 
Conservation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  proposed  new  national 

parks  in  New  Brunswick,  Quebec  and  British  Columbia  

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purpose  and  subject  to  the 
provision  of  an  Act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec  


2,342 


10,372,000 
5,890,000 


500,000 


60,499 
1 


350,000 
180,000 


1,418,800 
1,585,900 
150,000 


20,507,200 
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la 


GOUVERNEUR  GÉNÉRAL  ET  LIEUTENANTS-GOUVERNEURS 

Gouverneur  général  et  lieutenants-gouverneurs — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  budget — Pour  porter  de  $15,000  à  $17,342  la  somme  payable  en  1970- 
71  au  lieutenant-gouverneur  de  la  Saskatchewan  pour  frais  de  voyage  et  de  réception 


5a 
10a 

25a 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites 

au  budget  et  contributions  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  d'investissement  


30a 


35a 


L61a 


L62a 


Programme  de  mise  en  valeur  du  Nord 

Mise  en  valeur  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  élargir  les  fins  du  crédit  25 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de 
crédits,  pour  autoriser  l'affectation  de  loyers  perçus  pour  des  locaux  commerciaux 
et  résidentiels  dans  le  lotissement  urbain  de  Frobisher  Bay;  pour  rembourser  $21,373 
au  Fonds  renouvelable  des  magasins  de  la  Direction  des  régions  septentrionales  pour 
les  objets  de  ces  magasins  qui  sont  devenus  hors  d'usage  ou  inutilisables  ou  qui  ont 
été  perdus  ou  détruits;  pour  autoriser  le  transfert  de  $21,373  du  crédit  35  (Affaires 
indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
aux  fins  du  présent  crédit;  et  pour  affecter  un  nouveau  montant  de  

Mise  en  valeur  du  Nord — Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transfert  de 
$918,128  du  crédit  35  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  S  de  1970 
portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  et  pour  affecter  un  nouveau 
montant  de  

Mise  en  valeur  du  Nord — Subventions  inscrites  au  budget  

Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  au  gouvernement  du  Yukon,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  sub- 
séquentes, conformément  aux  conditions  et  modalités  prescrites  par  le  gouverneur 
en  conseil,  pour  l'aménagement  du  lotissement  de  Riverdale,  dans  la  ville  de  White- 
horse  


Pour  porter  de  $500,000  à  $680,000  le  montant  autorisé  pour  les  prêts  consentis  au  gou- 
vernement du  Yukon,  aux  termes  du  crédit  L50  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la 
Loi  des  subsides  n"  4  de  1968,  pour  l'aménagement  d'un  lotissement  urbain  à  Anvil, 
au  Yukon  


65a 

70a 
75a 


Programme  de  conservation 

Conservation — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  relatives  aux  nou- 
veaux parcs  nationaux  en  Nouvelle-Écosse  et  en  Colombie-Britannique,  et  subvention 
inscrite  au  budget  

Conservation — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  relatives  aux  nouveaux 
parcs  nationaux  au  Nouveau-Brunswick,  au  Québec  et  en  Colombie-Britannique  

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  d'une  Loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  à  Québec  


2,342 


10,372,000 
5,890,000 


500,000 


60,499 
1 


350,000 


180,000 


1,418,800 
1,585,900 
150,000 


20,507,200 
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L80a 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT— Concluded 

B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

Loans,  Investments  and  Advances 

Advances  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expend- 
itures in  accordance  with  section  14  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
Act  


la 


5a 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Industry  Vote  30c 
of  Appropriation  Act  No.  1,  1968  to  include  in  the  category  eligible  for  the  provision 
of  insurance  thereunder  on  the  loans  therein  described 
(a)  a  manufacturer  in  Canada  of  textile  or  clothing  goods  who 

(i)  requires  such  loan  to  restructure  his  operations  in  order  to  improve  his  com- 
petitive position  in  the  domestic  or  export  market,  and 
(ii)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 

insurance;  and 
any  person 

(i)  established  to  provide  marketing,  financing  or  other  services  to  a  manu- 
facturer described  in  the  said  Vote  30c  or  paragraph  (a)  of  this  Vote  that  in 
the  opinion  of  the  General  Adjustment  Assistance  Board  is  essential  for  the 
operations  of  such  manufacturer,  and 

(ii)  who  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance  ■.  

Trade-Industrial — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  8,  1970  to  increase  from  $60,000,000  to  $80,000,000  the  com- 
mitments during  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  payments  to  advance 
the  technological  capability  of  Canadian  manufacturing  industry  by  supporting 
selected  civil  (non-defence)  development  projects  


(b) 


Llla 


Loans,  Investments  and  Advances 

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  L80  of  Appropriation  Act 
No.  4y  1968,  to  authorize  loans  thereunder  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years, 
and  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council 
to  a  manufacturer  in  Canada  of  textile  or  clothing  goods  who  has  been  determined 
by  the  General  Adjustment  Assistance  Board 

(a)  to  require  such  loan  in  order  to  adapt  efficiently  to  competition  from  textile  or 
clothing  goods  imported  at  such  prices,  in  such  quantities  or  under  such  condi- 
tions as  to  cause  or  threaten  serious  injury;  and 

(b)  to  be  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  from  other  sources 
for  such  purposes  


1,536,001 
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L80a 


la 


5a 


,11a 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN— Fin 

B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

Prêts,  placements  et  avances 

Avances  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  d'investissement, 
conformément  à  l'article  14  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien.  . 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel— Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  30c  (Industrie)  de  la  Loi  des  subsides  n°  1  de  1968  afin  d'inclure  dans  la  catégorie 
admissible  à  l'assurance-prêts  y  décrite 
a)  un  fabricant  canadien  de  textiles  ou  de  vêtements  qui 

(i)  a  besoin  d'un  tel  prêt  pour  restructurer  ses  opérations  afin  de  relever  sa  posi- 
tion concurrentielle  sur  le  marché  national  ou  le  marché  d'exportation,  et  qui 

(ii)  ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables,  sans 
l'assurance;  et 

toute  personne  qui 

(i)  est  en  mesure  de  fournir  des  services  de  marketing,  de  financement  ou  autres 
à  un  fabricant  décrit  dans  ledit  crédit  30c  ou  l'alinéa  a)  du  présent  crédit, 
services  qui,  de  l'avis  de  la  Commission  d'aide  générale  de  transition,  sont 
essentiels  aux  opérations  d'un  tel  fabricant,  et  qui 

ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables, 

sans  l'assurance  :  

Commercial  et  industriel — Pour  étendre  l'objet  du  crédit  5  (Industrie  et  Commerce)  de 
la  Loi  n°  S  de  1970  -portant  affectation  de  crédits,  de  façon  à  porter  de  $60,000,000  à 
$80,000,000  les  engagements  pris  pour  l'année  financière  en  cours  et  les  années  sub- 
séquentes, afin  de  faire  progresser  les  possibilités  technologiques  de  l'industrie  manu- 
facturière canadienne  en  appuyant  certains  programmes  de  perfectionnement  dans 
le  domaine  civil  (et  non  pas  de  la  défense)  


b) 


(ii) 


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  élargir  la  portée  du  crédit  L80  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  des  subsides  n°  4 
de  1968  afin  d'autoriser  les  prêts  y  prévus,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes  et  conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur 
en  conseil,  à  un  fabricant  canadien  de  textiles  ou  de  vêtements  qui  a  été  désigné  par 
la  Commission  d'aide  générale  de  transition 

a)  comme  ayant  besoin  d'un  tel  prêt  pour  pouvoir  faire  concurrence  aux  prix,  aux 

quantités  et  aux  conditions  d'importation  de  textiles  ou  de  vêtements,  qui  lui 
sont  préjudiciables  ou  qui  sont  susceptibles  de  l'être;  et 

b)  comme  étant  incapable  d'obtenir  d'autres  sources,  des  sommes  suffisantes  et  à  des 

conditions  raisonnables,  dans  le  même  but  


1,536,000 
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No.  of 
Vote 


22a 


30a 


la 


5a 


5a 
10a 


20a 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE— Concluded 
A— DEPARTMENT— Concluded 
Grains  Program 

To  reimburse  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  losses  incurred  on  operations  under  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  in  respect  of  the  wheat,  barley  and  oats  pool  accounts 
for  the  crop  year  that  commenced  on  the  first  day  of  August,  1968  and  ended  on  the 
31st  day  of  July,  1969  


B— DOMINION  BUREAU  OF  STATISTICS 

Dominion  Bureau  of  Statistics — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$1,599,999  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3, 1970 
for  the  purposes  of  this  Vote  


LABOUR 
A— DEPARTMENT 
Labour — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 


B— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 
Unemployment  Insurance  Commission — Program  expenditures  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures  

Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions— To  extend  the  purposes  of 
Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  authorize 
the  Minister  of  Manpower  and  Immigration  to  enter  into  an  agreement  with  any 
province  to  provide  for  the  payment  by  Canada  in  the  1970-71  and  1971-72  fiscal 
years  to  the  province  of  contributions  in  respect  of  capital  expenditures  to  be  incurred 
by  the  province  on  occupational  training  facilities  during  the  1970-71  to  1974-75 
fiscal  years,  inclusive,  and  to  provide  a  further  amount  of  


Program  Development  Service  Program 

Program  Development  Service— Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Esti- 
mates  


Amount 


10,008,000 


7,593,000 


86,400,000 


Total 


10,008,003 


500,000 


10,600,500 


93,993,001 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


22a 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE— Fin 

A— MINISTÈRE— Fin 

Programme  des  céréales 

Pour  rembourser  la  Commission  canadienne  du  blé  pour  les  pertes  subies  lors  d'opérations 
visées  par  la  Loi  de  la  Commission  canadienne  du  blé,  relativement  aux  comptes  des 
livraisons  en  commun  du  blé,  de  l'orge  et  de  l'avoine  pour  la  campagne  agricole  com- 
mençant le  1er  août  1968  et  se  terminant  le  31  juillet  1969  


30a 


B— BUREAU  FÉDÉRAL  DE  LA  STATISTIQUE 

Bureau  fédéral  de  la  statistique — Dépenses  du  programme — -Pour  autoriser  le  transfert  de 
$1,599,999  du  crédit  5  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  S  de  1970  -portant  affecta- 
tion de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


la 


5a 


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 
Travail — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget . 


B— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 
Commission  d'assurance-chômage— Dépenses  du  programme  


5a 
10a 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement  

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  -portant 
affectation  de  crédits  pour  autoriser  le  ministre  de  la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immigra- 
tion à  conclure,  avec  toute  province,  un  accord  prévoyant  le  versement  à  la  province, 
par  le  Canada,  pour  les  années  financières  1970-71  et  1971-72,  de  contributions  rela- 
tives aux  dépenses  d'investissement  supportées  par  la  province  pour  des  installations 
de  formation  professionnelle  pendant  les  années  financières  1970-71  à  1974-75  inclusi- 
vement; et  pour  affecter  un  montant  supplémentaire  de  


10,008,000 


10,008,003 


500,000 


10,600,500 


7,593,000 


86,400,000 


Programme  du  service  d'établissement  des  programmes 


20a 


Service  d'établissement  des  programmes- 
au  budget  


-Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite 


93,993,001 
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No.  of 
Vote 


5a 


la 


5a 


25a 


la 


5a 


10a 


la 


Service 

NATIONAL  DEFENCE 
A— DEPARTMENT 
Defence  Services  Program 
Defence  Services — Operating  expenditures  


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  

Health  Services  Program 

Health  Services — Program  expenditures  

Food  and  Drug  Services  Program 
Food  and  Drug  Services — Program  expenditures  


NATIONAL  REVENUE 
A— CUSTOMS  AND  EXCISE 
Customs  and  Excise — Program  expenditures  , 


Amount 


475,000 


165,000 


22,000 


PARLIAMENT 
B— HOUSE  OF  COMMONS 
House  of  Commons — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates . 

C— LIBRARY  OF  PARLIAMENT 
Library  of  Parliament — Program  expenditures  


PRIVY  COUNCIL 
A— PRIVY  COUNCIL 
Privy  Council  Office  Program 
Privy  Council  Office — Program  expenditures  and  contributions . 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


5a 


DÉFENSE  NATIONALE 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  services  de  défense 
Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement  


la 


5a 


25a 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

Administration— Dépenses  du  programme  

Programme  des  services  d'hygiène 

Service  d'hygiène — Dépenses  du  programme  

Programme  des  services  des  aliments  et  drogues 
Services  des  aliments  et  drogues — Dépenses  du  programme  


la 


REVENU  NATIONAL 
A— DOUANES  ET  ACCISE 
Douanes  et  accise — Dépenses  du  programme  


5a 


10a 


PARLEMENT 
B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 
Chambre  des  communes— Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget . 

C— BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 
Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  programme  


la 


CONSEIL  PRIVÉ 
A— CONSEIL  PRIVÉ 
Programme  du  bureau  du  Conseil  privé 
Bureau  du  Conseil  privé — Dépenses  du  programme  et  contribution . 
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475,000 


165,000 


22,000 


1,252,000 


662,000 


327,000 


345,000 


190,500 


1,450,000 
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No.  of 
Vote 


25a 


10a 


20a 
25a 


L27a 


10a 


L25a 


35a 


40a 


Service 

PRIVY  COUNCIL— Concluded 
D— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  


PUBLIC  WORKS 
Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures  

Marine  Program 

Marine— Operating  expenditures  

Marine — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  Federal 

property  

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  the  Eurocan  Pulp  &  Paper  Co.  Ltd.  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years 
in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for  the 
construction  of  a  marine  terminal  at  Kitimat,  British  Columbia  

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
A— DEPARTMENT 


Regional  Economic  Expansion — Contributions  

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  or  to  be  entered  into  with  the  provinces 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  for  the  development  of  industrial 
infrastructure  


B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  calendar 
year  1970  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  for 
administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and  for  grants  to  munici- 
palities on  Cape  Breton  Island  not  exceeding  an  amount  equal  to  the  taxes  that  might 
have  been  levied  for  their  1970  fiscal  year  by  the  municipalities  in  respect  of  the  perso- 
nal property  of  the  Corporation  if  the  Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty 


C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 
National  Capital  Commission — Operating  expenditures  
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Amount 


3,085,000 

2,662,000 
1,813,000 

4,500,000 


3,925,000 


8,100,000 


Total 


126,800 


12,060,000 


rédit 


12,025,000 


5, 000,OOC 
400, 00( 


1970 
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C.  4  19 


Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  PRIVÉ— Fin 
D— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  


TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  des  travaux  maritimes 


Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement  

Travaux  maritimes — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ou- 
vrages situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  la  Eurocan  Pulp  &  Paper  Co.  Ltd.  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des 
années  subséquentes,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  en  vue  de  la  construction  d'un  terminus  maritime  à  Kitimat  (C.-B.)  


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
A— MINISTÈRE 

Expansion  économique  régionale — Contributions  

Prêts,  placements  et  avances 


Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  ou  à  conclure  avec  les  provinces,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  pour  l'aménagement  d'infrastructures  


B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Versement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  au  paiement  des  pertes 
subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1970,  des  houillères  et 
autres  entreprises  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  développement  du  Cap-Breton,  dépenses  d'administration  imputables  à  la 
Division  des  charbonnages  et  pour  payer  à  des  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton, 
des  subventions  n'excédant  pas  une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités 
auraient  pu  prélever  au  cours  de  l'année  financière  1970  à  l'égard  des  biens  personnels 
de  la  Société  si  cette  dernière  n'était  pas  un  agent  de  Sa  Majesté  


C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 
Commission  de  la  capitale  nationale— Dépenses  de  fonctionnement  
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126,800 


3,085,000 

2,662,000 
1,813,000 

4,500,000 


12,060,000 


3,925,000 


8,100,000 


12,025,000 


5,000,000 


400,000 
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No.  of 
Vote 


la 


5a 


15a 


22a 


30a 


35a 


80a 


95a 


Service 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


BlLINGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 

Bilingualism  Development — Operating  expenditures  


Arts  and  Cultural  Support  Program 
Arts  and  Cultural  Support — Operating  expenditures  


Centenary  of  the  Confederation  of  British  Columbia  with  Canada  Program 

Centenary  of  the  Confederation  of  British  Columbia  with  Canada — Payments  in  the 
1970-71  and  1971-72  fiscal  years  in  respect  of  program  expenditures,  grants  and 
contributions  


Translation  Program 
Translation — Program  expenditures  


Citizenship  Development  Program 
Citizenship  Development — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 

I— NATIONAL  FILM  BOARD 

Production  and  Distribution  of  Films — Operating  Account  including 
Capital  Distributed  by  Activities 

National  Film  Board — Program  expenditures  


L— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  


Amount 


249,000 


600,000 


9,000 


10,000,000 


470,000 


1,955,000 


Total 


13,283,00( 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


la 


5a 


15a 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  d'expansion  du  bilinguisme 
Expansion  du  bilinguisme — Dépenses  de  fonctionnement  


Programme  d'aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles 
Aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles — Dépenses  de  fonctionnement  


22a 


Programme  du  centenaire  de  l'adhésion  de  la  Colombie-Britannique  à  la 
Confédération  canadienne 

Centenaire  de  l'adhésion  de  la  Colombie-Britannique  à  la  Confédération  canadienne — 
Paiements  au  cours  des  années  financières  1970-71  et  1971-72  en  vue  des  dépenses 
du  programme,  subventions  et  contributions  


30a 


35a 


Programme  de  la  traduction 
Traduction — Dépenses  du  programme  


Programme  de  promotion  du  civisme 
Promotion  du  civisme — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget .  . . 

I— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Production  et  distribution  de  films — Compte  de  fonctionnement  y  compris  les 
capitaux  répartis  selon  les  activités 


249,000 


600,000 


9,000 


10,000,000 


470,000 


1,955,000 


80a 


95a 


Office  national  du  film — -Dépenses  du  programme . 


L— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques— Dépenses  du  gouvernement  


13,283,000 


440,200 


5,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


20a 
25a 


SOLICITOR  GENERAL 
C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 
Law  Enforcement  Program 

Law  Enforcement — Operating  expenditures  

Law  Enforcement — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $2,000,000  from 
Solicitor  General  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  


272,000 
472,000 


744,00 


SUPPLY  AND  SERVICES 
A— DEPARTMENT 
Supply  Program 


5a 


10a 


Supply — Program  expenditures . 


592,000 


Services  Program 

Services — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Supply  and  Services  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  8,  1970  to  include  reimbursement  in  the  amount  of  $1,242,551 
for  the  accumulated  operating  loss  to  September  30,  1970  of  the  Computer  Services 
Bureau  working  capital  advance  account  established  by  Loans,  Investments  and 
Advances  Vote  L99e  Appropriation  Act  No.  4,  1966  for  the  purpose  of  providing  data 
processing  and  related  services  to  other  government  departments  and  agencies  and 
to  provide  a  further  amount  of  


1,570,551 


2,162, 


15a 


25a 


B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  


D— INFORMATION  CANADA 
Information  Canada — Program  expenditures  


60,00i 


555,001 


la 


TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration— Program  expenditures— To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  1, 
Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  include  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

$ 

$ 

C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

20a 
25a 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement  

Application  de  la  loi — -Dépenses  d'investissement- — Pour  autoriser  le  transfert  de  $2,000,000 
du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
aux  fins  du  présent  crédit  et  pour  affecter  un  montant  supplémentaire  de  

272,000 
472  000 

744,000 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  approvisionnements 

5a 

Programme  des  services 

592,000 

10a 

Services — Dépenses  du  programme  pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Approvisionne- 
ments et  Services)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  en  vue  d'inclure 
le  remboursement  de  $1,242,551  pour  les  pertes  d'exploitation  au  30  septembre  1970 
du  compte  d'avances  du  Fonds  de  roulement  du  Bureau  des  services  d'informatique, 
établi  par  le  crédit  L99e  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  4  de 
1966,  pour  fournir  des  services  de  traitement  électronique  et  autres  aux  ministères  et 
organismes  du  gouvernement  et  pour  affecter  un  montant  supplémentaire  de  

2,162,551 

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS  LIMITÉE 

15a 

Les  Arsenaux  canadiens  Limitée — Dépenses  du  programme  

60,000 

D— INFORMATION  CANADA 

25  a 

555,000 

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1  (Transports) 
de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits  de  façon  à  autoriser  la  dépense  des 
recettes  de  l'année  

1 
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No.  of 
Vote 


5a 
10a 


Service 

TRANSPORT— Concluded 
A— DEPARTMENT— Concluded 
Marine  Services  Program 


20a 


35a 
40a 


60a 


95a 


Marine  Services — Operating  expenditures  

Marine  Services — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipalities 
as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies  


Amount 


Railways  and  Steamships  Program 
Railways  and  Steamships — Operating  expenditures  


Air  Services  Program 


Air  Services — Operating  expenditures. 
Air  Services — Capital  expenditures .  .  . 


C— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

Canadian  Transport  Commission — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  extend  the 
purposes  of  Transport  Vote  60,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  provide  that  sub- 
section (2)  of  section  6  of  the  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act  shall  not  apply 
in  the  case  of  the  payment  of  assistance  in  the  current  fiscal  year  to  truckers  pursuant 
to  subsection  (1)  of  section  6  of  that  Act  


E— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Entrusted  (Non-Toll)  Canals  Program 

Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  Operating  Deficit  and 
Capital  Requirements— To  authorize  the  transfer  of  $199,999  from  Transport  Vote  85, 
Appropriation  Act  No.  8,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  .-. 


3,601,000 
1,197,000 


1,500,000 


1,583,000 
258,200 


Total 


tit 


8,139,201 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


TRANSPORTS — Fin 
A— MINISTÈRE— Fin 
Programme  des  services  de  la  Marine 


5a 
10a 


Services  de  la  Marine — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  la  Marine — Dépenses  d'investissement,  y  compris  des  paiements  aux  pro- 
vinces ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  à  l'égard  de  la  construction  faite 
par  ces  gouvernements  


3,601,000 
1,197,000 


20a 


Programme  des  chemins  de  fer  et  des  navires  à  vapeur 
Chemins  de  fer  et  navires  à  vapeur — Dépenses  de  fonctionnement  


1,500,000 


Programme  des  services  de  l'Air 


35a 
40a 


Services  de  l'Air — Dépenses  de  fonctionnement. 
Services  de  l'Air — Dépenses  de  fonctionnement. 


1,583,000 
258,200 


5,139,201 


60a 


C— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

Commission  canadienne  des  transports — Subventions  inscrites  au  budget— Pour  étendre 
la  portée  du  crédit  60  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
pour  prévoir  que  le  paragraphe  (2)  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport 
des  marchandises  dans  la  région  atlantique  ne  s'appliquera  pas,  pour  l'année  finan- 
cière en  cours,  au  versement  d'aide  aux  camionneurs,  conformément  au  paragraphe  (1) 
du  même  article  


5a 


E— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  des  canaux  confiés  (sans  péage) 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  du  déficit 
d'exploitation  et  des  besoins  de  capitaux — Pour  autoriser  le  transfert  de  $199,999 
du  crédit  85  (Transports)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux 
fins  du  présent  crédit  


\ 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


it 


5a 


TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Government  Contingencies  Program 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  sup- 
plement other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under  the 
Public  Servants  Inventions  Act,  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non-paylist 
requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  and  to 
authorize  expenditures  during  the  period  ending  April  30,  1971  in  respect  of  salary 
increases  for  persons  employed  in  the  Public  Service  payable  with  respect  to  1970-71 
and  previous  fiscal  years,  to  establish  as  a  reserve  the  unexpended  balance  of  this 
vote  from  which  payments  may  be  made  in  respect  of  the  aforesaid  salary  increases, 
and  to  provide  that  such  expenditures  shall  be  recorded  in  the  Accounts  of  Canada 
as  a  transaction  of  the  1970-71  fiscal  year  


11a 


Special  Program- 
Expenses 


Special  Program 
-Expenses  of  the  Advisory  Committee  on  Parliamentary  Salaries  and 


25,000,000 


30,700 


25,030,701 


20a 


B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 
National  Research  Council  of  Canada — Capital  expenditures  


45a 


VETERANS  AFFAIRS 

Treatment  Services  Program 

Treatment  Services — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,296,499  from 
Veterans  Affairs  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote.  . 


261,312,75 


128 


970 


Loi  n°  4  d'affectation  de  crédits,  1970 
ANNEXE  A — Fin 


C.  4  27 


Service 


Montant 


Total 


5a 


lia 


20a 


CONSEIL  DU  TRÉSOR 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor, 
pour  ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour 
payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu, 
y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires; 
pour  autoriser  le  réemploi  de  toute  somme  affectée  à  des  besoins  autres  que  ceux  de 
la  feuille  de  paie,  tirée  sur  d'autres  crédits  et  versée  au  présent  crédit;  pour  autoriser, 
pour  la  période  se  terminant  le  30  avril  1971,  des  dépenses  se  rapportant  aux  aug- 
mentations de  salaire  des  personnes  à  l'emploi  de  la  fonction  publique,  payables  pour 
l'année  1970-71  et  les  années  antérieures;  pour  établir,  comme  réserve,  le  solde  non 
dépensé  du  présent  crédit  sur  lequel  le  paiement  des  augmentations  mentionnées 
plus  haut  peut  être  effectué,  et  pour  autoriser  l'inscription  de  ces  dépenses  dans  les 
Comptes  du  Canada  comme  une  transaction  de  l'année  financière  1970-71  


Programme  spécial- 
parlementaires  . 


Programme  spécial 
-Dépenses  de  la  Commission  consultative  des  indemnités  et  dépenses 


B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  d'investissement  


45a 


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  services  de  traitement 

Services  de  traitement — Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transport  de 
11,296,499  du  crédit  35  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n"  3  de  1970  por 
tant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


25,000,000 


30,700 


25,030,700 


6,500 


261,312,756 
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19  Eliz.  I] 


SCHEDULE  B 


Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1970-71.  The  amount  hereby  granted  is  $204,000,002.00  being 

the  total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

nil 

Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1971,  and  the  purposes  for  ' 
which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Ll2b 


FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Special  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

Special  Program — Loans  to  provinces  in  the  1970-71  and  1971-72  fiscal  years  for  capital 
development  projects,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  the  loans  to  each  such  province 

(a)  not  to  exceed  that  proportion  of  $150  million  that 

(i)  the  number  in  that  province  of  unemployed  workers  in  excess  of  four  per  cent 
of  the  labour  force  in  the  six-month  period  commencing  on  July  1,  1970  and 
ending  on  December  30,  1970,  as  estimated  by  the  Minister  of  Finance, 

bears  to 

(ii)  the  aggregate  number  in  all  the  provinces  of  unemployed  workers  in  excess 
of  four  per  cent  of  the  labour  force  in  the  said  six-month  period,  as  estimated 
by  the  Minister  of  Finance; 

(b)  to  be  secured  by  obligations  of  the  government  of  that  province  or  obligations  of 
any  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  that  province  that  are  guaranteed  as  to 
principal  and  interest  by  the  government  of  that  province  each  of  which  complies 
with  the  following  conditions,  namely, 

(i)  it  is  issued  to  or  payable  to  the  credit  of  the  Receiver  General  of  Canada,  and 
is  expressed  to  be  not  negotiable  and  not  transferable  or  assignable, 

(ii)  the  term  to  maturity  is  fifteen  years  or  such  other  period  as  may  be  fixed  by 
the  Minister  of  Finance, 

(ih)  the  obligation  bears  interest  payable  semi-annually  at  the  rate  applicable 
pursuant  to  subsection  (2)  of  section  113  of  the  Canada  Pension  Plan,  at  the 
time  of  the  issue  of  the  obligation,  for  obligations  issued  pursuant  to  that 
Act  at  that  time  to  the  Canada  Pension  Plan,  and 

(iv)  the  obligation  is  issued  in  accordance  with,  and  contains  such  terms  and 
conditions  in  addition  to  those  mentioned  in  subparagraphs  (i)  to  (iii)  as 
may  be  set  forth  in,  any  agreement  in  that  behalf  entered  into  between  the 
Minister  of  Finance  and  the  appropriate  authority  by  whom  the  obligation 
is  issued;  and 

(c)  to  be  made  only  for  capital  development  projects  which  but  for  the  loan  would 
not  have  been  included  among  the  capital  development  projects  to  be  under- 
taken by  the  province  during  the  said  fiscal  years  
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D'après  le  budget  supplémentaire  (B)  de  1970-71.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $204,000,002,  soit 
le  total  des  montants  des  articles  dudit  budget,  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1971, 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


L12b 


FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  spécial 

Prêts,  placements  et  avances 

Programme  spécial — Au  cours  des  années  financières  1970-71  et  1971-72,  prêts  aux  pro- 
vinces au  titre  de  projets  d'investissements,  selon  les  modalités  prescrites  par  le  gou- 
verneur en  conseil,  les  prêts  à  chaque  province 

a)  ne  devant  pas  dépasser  la  partie  de  150  millions  de  dollars  qu'exprime  le  rapport 
entre 

(i)  le  nombre  de  chômeurs  en  sus  de  4%  de  la  population  active  que  compte  cette 
province  dans  la  période  de  six  mois  comprise  entre  le  1er  juillet  1970  et  le  30 
décembre  1970,  selon  les  chiffres  établis  par  le  ministre  des  Finances, 

et 

(ii)  le  nombre  total  de  chômeurs  en  sus  de  4%  de  la  population  active  que  comp- 
tent toutes  les  provinces  dans  ladite  période  de  six  mois,  selon  les  chiffres  éta- 
blis par  le  ministre  des  Finances; 

b)  devant  être  garantis  par  des  obligations  du  gouvernement  de  cette  province  ou  des 
obligations  de  tout  mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef  de  cette  province,  obliga- 
tions garanties  quant  au  principal  et  à  l'intérêt  par  le  gouvernement  de  cette  pro 
vince  et  dont  chacune  satisfait  aux  conditions  suivantes,  savoir 

(i)  qu'elle  est  émise  au  receveur  général  du  Canada  ou  est  payable  à  son  crédit 
et  n'est  ni  négociable  ni  transférable, 

(ii)  que  le  délai  d'échéance  est  de  quinze  ans  ou  toute  autre  période  que  fixera 
le  ministre  des  Finances, 

(iii)  que  l'obligation  porte  un  intérêt  payable  deux  fois  l'an  au  taux  que  le  para- 
graphe (2)  de  l'article  113  du  Régime  des  pensions  du  Canada  applique,  à 
l'époque  de  l'émission  de  l'obligation,  aux  obligations  émises  en  vertu  de  cette 
loi,  à  cette  époque,  au  Régime  des  pensions  du  Canada,  et 

(iv)  que  l'obligation  est  émise  en  conformité  de  tout  accord  à  cette  fin  conclu  entre 
le  ministre  des  Finances  et  les  autorités  pertinentes  à  qui  l'obligation  est  émise 
et  qu'elle  respecte,  en  plus  des  conditions  énoncées  aux  sous-alinéas  (i)  à  (iii), 
les  modalités  prévues  à  l'accord;  et 

c)  devant  être  affectés  uniquement  à  des  projets  d'investissements  qui,  sans  ces  prêts, 
n'auraient  pas  été  inscrits  au  programme  d'investissements  de  la  province  au 
cours  desdites  années  financières  


150,000,000 
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No.  of 
Vote 


lb 


Lllb 


7b 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  Expenditures — To  extend  the  purposes  of  Industry  Vote  30c, 
Appropriation  Act  No.  1,  1968  to  include  in  the  category  eligible  for  the  provision  of 
insurance  thereunder  on  the  loans  therein  described 

(a)  a  manufacturer  in  Canada  of  footwear  who 

(i)  requires  such  loan  to  restructure  his  operations  in  order  to  improve  his 
competitive  position  in  the  domestic  or  export  market,  and 

(ii)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance;  and 


tf>) 


any  person 

(i)  established  to  provide  marketing,  financing  or  other  services  to  a  manu- 
facturer described  in  paragraph  (a)  of  this  Vote  that  in  the  opinion  of  the 
General  Adjustment  Assistance  Board  is  essential  for  the  operations  of  such 
manufacturer,  and 

(ii)  who  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance  


Loans,  Investments  and  Advances 

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  L80,  Appropriation  Act 
No.  4,  1968  to  authorize  loans  thereunder  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years 
and  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council 
to  a  manufacturer  in  Canada  of  footwear  who  has  been  determined  by  the  General 
Adjustment  Assistance  Board 

(a)  to  require  such  loan  in  order  to  adapt  efficiently  to  competition  from  footwear 
imported  at  such  prices,  in  such  quantities  or  under  such  conditions  as  to  cause  or 
threaten  serious  injury;  and 

(6)  to  be  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  from  other  sources 
for  such  purposes  


LABOUR 

B— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 

Unemployment  Insurance  Commission — Contributions — Payments  in  the  1970-71  and 
1971-72  fiscal  years  of  supplementary  unemployment  insurance  benefits  to  persons 
insured  under  the  Unemployment  Insurance  Act,  not  to  exceed  ten  per  cent  of  the 
rates  provided  under  that  Act,  in  accordance  with  regulations  made  by  the  Unemploy 
ment  Insurance  Commission,  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  


Amount 


Total 


54,000,000 
204,000,002 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


lb 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industrel 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
30c  (Industrie)  de  la  Loi  des  subsides  n°  1  de  1968  afin  d'inclure  dans  la  catégorie  ad- 
missible à  l'assurance-prêts  y  décrite 


a) 


b) 


un  fabricant  canadien  de  chaussures  qui 

(i)  a  besoin  d'un  tel  prêt  pour  restructurer  ses  opérations  afin  de  relever  sa  posi- 
tion concurrentielle  sur  le  marché  national  ou  le  marché  d'exportation,  et  qui 

(ii)  ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables,  sans 
l'assurance;  et 

toute  personne  qui 

(i)  est  en  mesure  de  fournir  des  services  de  marketing,  de  financement  ou  autres 
à  un  fabricant  décrit  dans  ledit  crédit  30c  ou  l'alinéa  a)  du  présent  crédit, 
services  qui,  de  l'avis  de  la  Commission  d'aide  générale  de  transition,  sont 
essentiels  aux  opérations  d'un  tel  fabricant,  et  qui 
(ii)  ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables,  sans 
l'assurance  


Lllb 


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  élargir  la  portée  du  crédit  L80  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  des  subsides  n°  4  de 
1968  afin  d'autoriser  les  prêts  y  prévus,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes  et  conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en 
conseil,  à  un  fabricant  canadien  de  chaussures  qui  a  été  désigné  par  la  Commission 
d'aide  générale  de  transition 

a)  comme  ayant  besoin  d'un  tel  prêt  pour  pouvoir  faire  concurrence  aux  prix,  aux 
quantités  et  aux  conditions  d'importation  de  chaussures  qui  lui  sont  préjudiciables 
ou  qui  sont  susceptibles  de  l'être;  et 

b)  comme  étant  incapable  d'obtenir  d'autres  sources,  des  sommes  suffisantes  et  à 
des  conditions  raisonnables,  dans  le  même  but  


7b 


TRAVAIL 

B— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 

Commission  d'assurance-chômage — Contributions — Paiements,  au  cours  des  années 
financières  1970-71  et  1971-72,  de  prestations  supplémentaires  d'assurance-chômage 
aux  personnes  assurées  en  vertu  de  la  Loi  sur  V assurance-chômage,  ces  prestations  ne 
devant  pas  dépasser  10%  des  montants  prévus  par  cette  loi,  en  conformité  des  règle- 
ments établis  par  la  Commission  d'assurance-chômage  et  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil  


54,000,000 
204,000,002 
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19  ELIZABETH  II 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the 
Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge 
Company 

[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  (c)  of  section  5  of  An 
Act  respecting  the  Buffalo  and  Fort  Erie 
Public  Bridge  Company  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(c)  to  issue,  sell  or  exchange  from 
time  to  time,  its  negotiable  bonds  in 
the  aggregate  principal  amount  not  ex- 
ceeding at  any  one  time  fifteen  million 
dollars,  subject  to  the  terms,  conditions 
and  restrictions  set  forth  in  its  Act  of 
Incorporation;" 


2.  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  section  10 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"  (a)  the  1st  day  of  July,  2020,  or 
(b)  the  day  that  any  bonds  issued  by 
the  Bridge  Authority  prior  to  the  1st 
day  of  July,  2020,  are  paid  in  full  or 
are  otherwise  discharged," 

3.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


Loi  modifiant  la  Loi  concernant  la  «Buffalo 
and  Fort  Erie  Public  Bridge  Com- 
pany» 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1934,  c.  63; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  1957-58, 
du  Canada,  décrète: 

1.  L'alinéa  c)  de  l'article  5  de  la  Loi  con- 
cernant la  «Buffalo  and  Fort  Erie  Public 
Bridge  Company»  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«c)  d'émettre,  vendre  ou  échanger,  à 
l'occasion,  ses  obligations  négociables 
jusqu'à  concurrence  d'un  principal 
global  de  quinze  millions  de  dollars, 
à  une  même  époque,  subordonnément 
aux  termes,  conditions  et  restrictions 
énoncés  dans  la  Loi  de  constitution  en 
corporation;» 

2.  Les  alinéas  a)  et  b)  de  l'article  10  de  1957-58, 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  c' 10' art' 2 
qui  suit: 

«a)  le  1er  juillet  2020,  ou 
b)  la  date  où  toutes  obligations  émises 
par  l'Autorité  du  pont  avant  le  1er  juil- 
let 2020  auront  été  pleinement  acquit- 
tées ou  autrement  libérées,» 

3.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 
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CHAPTER  6 


An  Act  respecting  cooperative 
associations 

[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

Short  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

tltle  Cooperative  Associations  Act. 


APPLICATION  OF  ACT 

Application      2.  This  Act  applies  to 

(a)  each  association  incorporated  under 
it  and  each  cooperative  association  the 
incorporation  of  which  is  continued  under 
it; 

(6)  each  corporation  with  or  without 
share  capital  incorporated  by  or  pur- 
suant to  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada,  the  incorporation  of  which  is 
continued  under  this  Act;  and 

(c)  each  amalgamated  association  con- 
tinued under  section  120. 


CHAPITRE  6 


Loi  concernant  les  associations 
coopératives 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  associations  coopératives 

du  Canada. 

APPLICATION  DE  LA  LOI 

2.  La  présente  loi  s'applique  Application 

a)  à  chaque  association  constituée  en 
corporation  sous  son  régime  et  à  chaque 
association  coopérative  dont  la  constitu- 
tion en  corporation  est  maintenue  sous 
son  régime; 

b)  à  chaque  corporation  avec  ou  sans 
capital  social  constituée  par  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  en  application 
d'une  telle  loi  et  dont  la  constitution  en 
corporation  est  maintenue  en  vertu  de 
la  présente  loi;  et 

c)  à  chaque  association  née  de  la  fusion 
maintenue  en  vertu  de  l'article  120. 


INTERPRETATION 


INTERPRETATION 


Definitions 

''Associa- 
tion" 


3.  (1)  In  this  Act, 

(a)  "association"  means  any  cooperative 
association,  federation  or  corporation  to 
which  this  Act  applies; 


3.  (1)  Dans  la  présente  loi,  Définitions 
a)  «association»  désigne  une  association,  «associa- 
fédération  ou  corporation  coopérative  à tlon* 
laquelle  s'applique  la  présente  loi; 
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"Charter 
by-law" 


"Cooperative 
association" 


"Cooperative 
basis" 


"Co-op 
share" 


(6)  "charter  by-law"  means  a  by-law  of 
an  association  that  is  subject  to  the 
approval  of  the  Minister; 

(c)  "cooperative  association"  means  any 
cooperative  association  or  federation  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act  of 
the  Parliament  of  Canada  or  of  the 
legislature  of  a  province; 

(d)  "cooperative  basis"  means  the  car- 
rying on  of  an  enterprise  organized, 
operated  and  administered  in  accordance 
with  the  following  principles  and 
methods: 

(i)  except  in  the  case  of  an  association 
the  charter  by-laws  of  which  otherwise 
provide,  each  member  or  delegate  has 
only  one  vote, 

(ii)  no  member  or  delegate  may  vote 
by  proxy  except  that  a  member  of  an 
association  may  vote  by  proxy  for  the 
election  of  directors  if  the  charter  by- 
laws of  the  association  so  provide, 

(iii)  interest  or  dividends  on  share  or 
loan  capital  is  limited  to  the  percent- 
age fixed  in  the  articles  of  incorpora- 
tion or  application  for  continuation,  or 
by-laws  of  the  organization,  and 

(iv)  the  enterprise  is  operated  as 
nearly  as  possible  at  cost  after  provid- 
ing for  reasonable  reserves  and  the 
payment  or  crediting  of  interest  or 
dividends  on  share  or  loan  capital  ;  and 
any  surplus  funds  arising  from  the 
business  of  the  organization,  after  pro- 
viding for  such  reasonable  reserves  and 
interest  or  dividends,  unless  used  to 
maintain  or  improve  services  of  the 
organization  for  its  members  or 
donated  for  community  welfare  or  the 
propagation  of  cooperative  principles, 
are  distributed  in  whole  or  in  part 
among  the  members  or  the  members 
and  patrons  of  the  organization  in 
proportion  to  the  volume  of  business 
they  have  done  with  or  through  the 
organization  ; 

(e)  "co-op  share"  means  a  share  in  the 
capital  stock  of  an  association  to  which 
no  special  preferences,  rights,  conditions, 
restrictions,  limitations  or  prohibitions 


adminis- 
tratif 
homologué 

«associatio 
coopérativ' 


«principe 
coopératif 


b)  «règlement  administratif  homologué»  «règlement 
désigne  un  règlement  d'une  association 
qui  est  soumis  à  l'approbation  du  Mi 
nistre; 

c)  «association  coopérative»  désigne  une 
association  ou  fédération  coopérative 
constituée  en  corporation  par  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  de  la  législa- 
tion d'une  province  ou  en  application 
d'une  telle  loi; 

d)  «principe  coopératif»  désigne  le  mode 
d'organisation,  d'exploitation  et  de  ges 
tion  d'une  entreprise  en  conformité  des 
méthodes  et  principes  suivants: 

(i)  sauf  dans  le  cas  d'une  association 
dont  les  règlements  administratifs  ho- 
mologués y  pourvoient  autrement,  cha- 
que membre  ou  délégué  a  une  seule 
voix, 

(ii)  aucun  membre  ou  délégué  ne  peut 
voter  par  procuration  à  cette  exception 
près  qu'un  membre  d'une  association 
peut  voter  par  procuration  à  l'élection 
des  administrateurs  si  les  règlements 
administratifs  homologués  de  l'asso- 
ciation y  pourvoient, 

(iii)  l'intérêt  ou  les  dividendes  portant 
sur  le  capital  social  ou  sur  le  capital 
d'emprunt  sont  limités  au  pourcentage 
fixé  dans  l'acte  de  constitution  en  cor- 
poration, dans  la  demande  de  conti- 
nuation ou  dans  les  règlements  admi- 
nistratifs de  l'organisme,  et 

(iv)  l'entreprise  doit  autant  que  pos- 
sible couvrir  ses  frais,  après  qu'ont  été 
prévus  des  réserves  raisonnables  et  le 
paiement  ou  l'inscription  au  crédit  des 
intérêts  ou  dividendes  sur  le  capital 
social  ou  sur  le  capital  d'emprunt;  les 
excédents  provenant  des  opérations  de 
l'organisme,  après  prévision  de  ces  ré- 
serves raisonnables  et  de  ces  intérêts 
ou  dividendes,  à  moins  qu'ils  ne  soient 
utilisés  pour  maintenir  ou  améliorer  les 
services  de  l'organisme  à  ses  membres 
ou  donnés  pour  le  bien-être  de  la  com- 
munauté ou  la  diffusion  des  principes 
coopératifs,  sont  répartis  en  tout  ou 
en  partie  entre  les  membres  ou  entre 
les  membres  et  les  clients  de  l'organis- 
me en  proportion  du  volume  d'affaires 
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"Director" 


'Document" 


'Member' 


curities 


are  attached  either  by  the  articles  of 
association  or  application  for  continua- 
tion or  amalgamation  of  the  association 
or  by  the  charter  by-laws  thereof; 
(/)  "corporation"  means  any  body  cor- 
porate wherever  and  however  incor- 
porated and  with  or  without  share 
capital  ; 

(g)  "director"  includes  any  person  oc- 
cupying the  position  of  director  by  what- 
ever name  called; 

(h)  "document"  includes  notice,  order, 
certificate,  register,  summons  or  other 
legal  process; 

(i)  "member"  means  a  person  who  is  a 
member  of  an  association  and  includes  a 
shareholder  other  than  the  personal 
representative  of  a  deceased  shareholder; 
(;')  "Minister"  means  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs; 

(fc)  "officer"  means  the  chairman  or  vice- 
chairman  of  the  board  of  directors,  the 
president,  vice-president,  secretary,  trea- 
surer, comptroller,  general  manager,  man- 
aging director  or  any  other  individual 
who  performs  functions  for  an  association 
similar  to  those  normally  performed  by 
an  individual  occupying  any  such  office; 
{I)  "ordinary  by-law"  means  a  by-law  of 
an  association  that  is  not  subject  to  the 
approval  of  the  Minister; 
(m)  "patron"  means  a  person  who  is  not 
a  member  of  an  association  but  who  uses 
the  services  of  the  association; 
(n)  "patronage  return"  means  the 
amount,  if  any,  that  is  allocated,  credited 
or  paid  by  an  association  to  its  members 
or  to  its  members  and  patrons  based 
upon  the  business  done  by  each  of  them 
with  or  through  the  association; 
(o)  "preferred  share"  means  a  share  in 
the  capital  stock  of  an  association  that 
is  not  a  co-op  share; 
(p)  "real  estate"  or  "land"  includes  mes- 
suages, lands,  tenements  and  heredita- 
ments of  any  tenure,  and  all  immovable 
property  of  any  kind; 
(q)  "securities"  means  any  shares  of  a 
corporation  or  any  debentures  or  other 


qu'ils  ont  fait  avec  l'organisme  ou  par 

son  entremise; 
e)  «part  sociale»  désigne  une  part  du 
capital  social  d'une  association  qui  n'est 
assortie  d'aucun  privilège,  d'aucun  droit, 
ni  d'aucune  condition,  restriction,  limi- 
tation ou  interdiction,  soit  par  l'acte 
d'association,  la  demande  de  continua- 
tion ou  de  fusion  de  l'association  ou  les 
règlements  administratifs  homologués  y 
afférents  ; 

/)  «corporation»  désigne  toute  personne 
morale  à  quelque  endroit  et  de  quelque 
façon  qu'elle  ait  été  constituée,  avec  ou 
sans  capital  social; 

g)  «administrateur»  comprend  toute  per- 
sonne remplissant  les  fonctions  d'admi- 
nistrateur quel  que  soit  le  nom  qui  lui 
est  donné; 

h)  «document»  comprend  les  avis,  or- 
donnances, certificats,  registres,  somma- 
tions ou  autres  pièces  judiciaires; 

i)  «membre»  désigne  une  personne  qui 
est  membre  d'une  association  et  com- 
prend un  détenteur  de  parts  autre  que 
l'exécuteur  testamentaire  ou  l'adminis- 
trateur de  la  succession  d'un  détenteur 
de  parts  décédé; 

;)  «Ministre»  désigne  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations; 
k)  «membre  de  la  direction  ou  de  la  ges- 
tion» désigne  le  président  ou  vice-prési- 
dent du  conseil  d'administration,  le  pré- 
sident, le  vice-président,  le  secrétaire,  le 
trésorier,  le  contrôleur,  le  directeur 
général,  l'administrateur  délégué  ou  tout 
autre  particulier  qui  exerce  pour  une  as- 
sociation des  fonctions  semblables  à  celles 
qu'exerce  un  particulier  occupant  un  tel 
poste  ; 

l)  «règlement  administratif  ordinaire» 
désigne  un  règlement  d'une  association 
qui  n'est  pas  soumis  à  l'approbation  du 
Ministre  ; 

m)  «client»  désigne  une  personne  qui 
n'est  pas  un  membre  d'une  association 
mais  qui  utilise  les  services  de  l'associa- 
tion; 

n)  «ristourne  à  la  clientèle»  désigne  le 
montant,  le  cas  échéant,  qui  est  alloué, 


cpart 
sociale» 


corpora- 
tion» 


«adminis- 
trateur» 


«document» 


«membre» 
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la 
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"Share 
hoMor" 


"Special 
resolution' 


"Under- 
taking" 


fleeting  of 
members 


obligations  of  a  corporation  whether 
secured  or  unsecured  ; 
(r)  "shareholder"  means  a  subscriber  for 
or  holder  of  a  share  in  the  capital  stock 
of  an  association  and  includes  the  per- 
sonal representative  of  a  deceased  share- 
holder and  every  person  who  agrees  with 
the  association  to  become  a  shareholder; 
(s)  "special  resolution"  means  a  resolu- 
tion approved  by  at  least  two-thirds  of 
the  votes  cast,  at  the  time  the  resolution 
is  being  considered,  at  a  special  general 
meeting  of  members  of  an  association 
called  to  consider  the  subject  matter  of 
the  resolution;  and 

(t)  "undertaking"  means  the  business  of 
every  kind  that  an  association  is  author- 
ized to  carry  on. 


(2)  Where,  in  this  Act,  reference  is  made 
to  a  meeting  of  members  of  an  association, 
whether  annual  or  special  general,  and  the 
association  has  by  by-law  established  a 
delegate  system  of  voting,  such  reference 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  a  meet- 
ing of  delegates  or  to  a  meeting  of  members 
and  delegates. 


crédité  ou  payé  par  une  association  à  ses 
membres  ou  à  ses  membres  et  à  sa 
clientèle  basé  sur  le  travail  effectué  par 
chacun  d'eux  pour  l'association  ou  par 
son  entremise; 

o)  «part  privilégiée»  désigne  toute  part  «part 

du  capital  social  d'une  association  qui  privilégiée» 

n'est  pas  une  part  sociale; 

p)  «immeuble»  ou  «terre»  comprend  les  «immeubles» 
maisons  avec  leurs  dépendances,  les  ter-  ou  «terre» 
rains,  tenements  et  héritages  de  toute  te- 
nure et  tout  bien  immobilier  de  quelque 
genre  qu'il  soit; 

q)  «valeurs»  désigne  des  parts  d'une  cor-  «valeurs» 
poration  ou  des  débentures  ou  autres  obli- 
gations d'une  corporation,  garanties  ou 
non; 

r)  «détenteur  de  parts»  signifie  tout  «détenteur 
souscripteur  ou  porteur  d'une  part  du  ca-  de  parts* 
pital  social  d'une  association  et  comprend 
le  représentant  personnel  d'un  détenteur 
de  parts  décédé  et  toute  autre  personne 
qui  convient  avec  l'association  de  deve- 
nir détenteur  de  parts; 

s)  «résolution  spéciale»  désigne  une  ré-  «résolution 
solution  approuvée  par  les  deux  tiers  au  «pénale • 
moins  des  voix  exprimées  lors  d'une  as- 
semblée générale  extraordinaire  des  mem- 
bres d'une  association  convoquée  en  vue 
d'examiner  la  résolution;  et 

t)  «entreprise»  signifie  les  opérations  de  «entreprise» 
toute  nature  qu'une  association  est  au- 
torisée à  faire. 

(2)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  il  est  Assemblée 
fait  mention  d'une  assemblée  des  membres  des  membres 
d'une  association,  qu'il  s'agisse  d'une  as- 
semblée annuelle  ou  d'une  assemblée  géné- 
rale extraordinaire,  et  que  l'association  a 
établi,  par  règlement  administratif,  un  sys- 
tème de  vote  par  délégation,  cette  mention 
est  réputée  être  une  mention  d'une  assem- 
blée de  délégués  ou  d'une  assemblée  de 
membres  et  de  délégués. 


CERTIFICATES 


CERTIFICATS 


Effect  of 
certificate 


4.  A  certificate  of  incorporation,  con- 
tinuation or  amalgamation  issued  under 
this  Act  is  conclusive  evidence  that  the 
requirements  of  this  Act  preliminary  to 


4.  Un  certificat  de  constitution  en  corpo-  Effet  du 
ration,  de  continuation  ou  de  fusion  émis certlficat 
en  vertu  de  la  présente  loi  constitue  une 
preuve  péremptoire  que  les  conditions  de 


140 


1970 


Associations  coopératives  du  Canada 


C.  6  5 


the  issue  of  such  a  certificate  have  been 
complied  with  and  that  the  association 
named  therein  is  duly  incorporated  or  con- 
tinued under  this  Act. 


la  présente  loi  devant  être  remplies  avant 
l'émission  d'un  tel  certificat  ont  été  obser- 
vées et  que  l'association  y  mentionnée  est 
dûment  constituée  en  corporation  ou  son 
existence  maintenue  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 


Filing  of 

articles 

of 

association 
and  draft 
charter 
by-laws 


Idem 


INCORPORATION 

5.  (1)  Any  seven  or  more  persons,  each 
of  whom  has  power  under  law  to  contract, 
who  desire  to  associate  themselves  together 
on  a  cooperative  basis  for  any  of  the 
objects  to  which  the  legislative  author- 
ity of  the  Parliament  of  Canada  extends, 
except 

(a)  the  construction  or  operation  of  a 
railway  in  Canada, 

(b)  the  construction  or  working  of  tele- 
graph or  telephone  lines  within  Canada, 

(c)  the  business  of  insurance  within  the 
meaning  of  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act, 

(d)  the  business  of  a  trust  company 
within  the  meaning  of  the  Trust  Com- 
panies Act, 

(e)  the  business  of  a  loan  company 
within  the  meaning  of  the  Loan  Com- 
panies Act, 

(/)  the  business  of  banking  or  the  issue 
of  paper  money, 

{g)  the  business  of  a  cooperative  credit 
society  or  association  within  the  meaning 
of  the  Co-operative  Credit  Associations 
Act,  and 

(h)  the  business  of  a  credit  union  or 
caisse  populaire, 

may  file  with  the  Minister,  in  duplicate, 
articles  of  association  and  draft  charter 
by-laws  applying  for  incorporation  as  a 
cooperative  association. 


(2)  Any  two  or  more  cooperative  as- 
sociations that  desire  to  associate  them- 
selves together  on  a  cooperative  basis  for 
any  or  all  of  the  following  objects: 

(a)  any  of  the  objects  for  which  articles 
of  association  may  be  filed  under  sub- 
section (1), 


CONSTITUTION   EN  CORPORATION 

5.  (1)  Sept  personnes  ou  plus,  dont  cha-  Production 
cune  a  la  capacité  légale  de  contracter,^  1'ac.tei. 

.    ,,.       ,     :         .  .  ,       ,    d  association 

qui  désirent  s  associer  entre  elles  selon  le  et  des 
principe  coopératif  pour  des  objets  qui  re-  projets 
lèvent  du  pouvoir  législatif  du  Parlement  des  règle"  . 
du  Canada,  à  l'exception  des  suivants:  ^istratifsmi 

a)  la  construction  ou  l'exploitation  d'un  homologués 
chemin  de  fer  au  Canada, 

b)  la  construction  ou  le  fonctionnement 
de  lignes  télégraphiques  ou  téléphoniques 
au  Canada, 

c)  les  opérations  d'assurance,  au  sens  où 
l'entend  la  Loi  sur  les  compagnies  d'as- 
surance canadiennes  et  britanniques, 

d)  les  opérations  de  compagnie  fiduciaire, 
au  sens  où  l'entend  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies fiduciaires, 

e)  les  opérations  de  compagnie  de  prêt, 
au  sens  où  l'entend  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies de  prêt, 

/)  les  opérations  bancaires  ou  l'émission 
de  papier-monnaie, 

g)  les  opérations  d'une  société  ou  asso- 
ciation coopérative  de  crédit  au  sens  où 
l'entend  la  Loi  sur  les  associations  co- 
opératives de  crédit,  et 

h)  les  opérations  d'une  caisse  de  crédit 
ou  d'une  caisse  populaire, 

peuvent  remettre  au  Ministre,  en  double 
exemplaire,  un  acte  d'association  et  un  pro- 
jet des  règlements  administratifs  homolo- 
gués pour  demander  la  constitution  en 
corporation  à  titre  d'association  coopéra- 
tive. 

(2)  Deux  associations  coopératives  ou  Idem 
plus  qui  désirent  s'associer  entre  elles  selon 
le  principe  coopératif  pour  tout  ou  partie 
des  objets  suivants: 

a)  les  objets  pour  lesquels  un  acte  d'as- 
sociation peut  être  remis  en  vertu  du 
paragraphe  (1), 
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(6)  carrying  on,  encouraging  and  assist- 
ing educational  and  advisory  work  relat- 
ing to  cooperative  enterprises, 

(c)  rendering  services  designed  to  ensure 
efficiency  and  uniformity  in  the  conduct 
of  the  business  of  member  cooperative 
associations  and  standardizing  their 
bookkeeping,  accounting  and  other  pro- 
cedures, 

(d)  printing,  publishing  and  circulating 
any  newspaper  or  other  publication  in  the 
interest  of  cooperative  enterprises,  prin- 
ciples or  practices,  and 

(e)  doing  all  other  things  that  are  inci- 
dental or  conducive  to  the  attainment  of 
any  of  the  above  objects, 

may  file  with  the  Minister,  in  duplicate, 
articles  of  association  and  draft  charter 
by-laws  applying  for  incorporation  as  a 
federation. 


(3)  No  association  shall  be  incorporated 
under  this  section  unless  the  Minister  is 
satisfied  that 

(a)  it  will  carry  on  its  undertaking  in 
two  or  more  provinces;  and 

(b)  it  will  have  a  fixed  place  of  business 
in  more  than  one  province. 

(4)  Where  articles  of  association  and 
draft  charter  by-laws  have  been  filed  in 
accordance  with  subsection  (1)  or  (2),  the 
Minister  may,  subject  to  subsection  (3), 
and 

(a)  if  he  is  satisfied  that  incorporation  as 
an  association  is  advisable,  and 

(b)  if  he  approves  of  the  draft  charter 
by-laws, 

register  the  articles  of  association  and 
draft  charter  by-laws  and  issue,  under  his 
seal  of  office,  a  certificate  of  incorporation 
to  which  shall  be  attached  one  copy  of  the 
articles  of  association  and  draft  charter  by- 
laws. 


b)  l'accomplissement,  l'encouragement  et 
l'aide  relatifs  au  travail  éducatif  et  con- 
sultatif en  ce  qui  concerne  les  entreprises 

coopératives, 

c)  la  fourniture  de  services  en  vue  d'as- 
surer l'efficacité  et  l'uniformité  dans  la 
conduite  des  affaires  des  associations  co- 
opératives membres  et  la  normalisation 
de  leurs  méthodes  de  tenue  de  livres,  de 
comptabilité  et  autres, 

d)  l'impression,  la  publication  et  la  cir- 
culation de  tout  journal  ou  de  toute 
autre  publication  dans  l'intérêt  des  en- 
treprises coopératives  et  des  pratiques  ou 
principes  coopératifs,  et 

e)  accomplir  toutes  autres  choses  acces- 
soires ou  favorables  à  la  réalisation  des 
objets  ci-dessus  mentionnés, 

peuvent  remettre  au  Ministre,  en  double 
exemplaire,  un  acte  d'association  et  un 
projet  des  règlements  administratifs  homo- 
logués pour  demander  la  constitution  en 
corporation  à  titre  de  fédération. 

(3)  Aucune  association  ne  doit  être  cons-  Conditions 
tituée  en  corporation  en  vertu  du  présent  préalables 
article  à  moins  que  le  Ministre  ne  soit  con-  *  ]f.  °°nstl" 

n  tution  en 

vamCU  corporation 

a)  qu'elle  exploitera  son  entreprise  dans 
deux  provinces  ou  plus;  et 

b)  qu'elle  aura  des  bureaux  dans  un  lieu 
déterminé  dans  plus  d'une  province. 

(4)  Lorsqu'un  acte  d'association  et  un  Certificat 
projet  des  règlements  administratifs  homo-  de  constitu- 
logués  ont  été  remis  en  conformité  du  pa-  ^rporation 
ragraphe  (1)  ou  du  paragraphe  (2),  le 
Ministre  peut,  sous  réserve  du  paragraphe 

(3),  et 

a)  s'il  est  convaincu  que  la  constitution 
en  corporation  à  titre  d'association  est 
opportune,  et 

b)  s'il  approuve  le  projet  de  règlements 
administratifs  homologués,  i 

enregistrer  l'acte  d'association  et  le  projet 
des  règlements  administratifs  homologués 
et  délivrer,  sous  son  sceau  officiel,  un  cer- 
tificat de  constitution  en  corporation  au- 
quel doit  être  attachée  une  copie  de  l'acte 
d'association  et  du  projet  de  règlements 
administratifs  homologués. 
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Effect  of         (5)  On  and  after  the  date  of  issuance 
issuance  of    0f  a  certificate  of  incorporation,  the  sub- 
onncorpo-    scribers  to  the  articles  of  association  to 
ration        which  the  certificate  relates  and  such  other 
persons  as  thereafter  from  time  to  time 
become  members  of  the  association  con- 
stitute a  body  corporate  and  politic  to 
be  operated  on  a  cooperative  basis. 

Application  6.  (1)  A  corporation  with  or  without 
for  change  share  capital  incorporated  by  special  Act 
staCt0uSPOrate  of  the  Parliament  of  Canada  or  pursuant 
to  the  Canada  Corporations  Act  for  any  of 
the  objects  for  which  articles  of  association 
may  be  filed  under  subsection  (1)  or  (2) 
of  section  5  may  apply  for  a  certificate  of 
continuation  continuing  the  corporation  as 
an  association  under  this  Act  if  at  the  time 
of  the  application  the  corporation  is  car- 
rying on  business  on  a  cooperative  basis 
and  the  application  is  authorized  by  a  spe- 
cial resolution  of  the  corporation. 


Continua-  (2)  The  Minister  may  issue  a  certificate 
association  °^  continuation  under  his  seal  of  office  to 
a  corporation  that  makes  application  under 
subsection  (1)  continuing  it  as  an  associa- 
tion to  which  this  Act  applies. 


Application  (3)  Subsections  (2)  and  (5)  of  section  7 
and"8ACt  aPPly  m  respect  of  corporations  with  or 
creditors'  without  share  capital  the  incorporation  of 
rights  which  is  continued  by  a  certificate  of  con- 
tinuation issued  under  this  section. 


(5)  Dès  la  date  de  délivrance  du  certi-  Effet  de  la 
ficat  de  constitution  en  corporation,  les  délivrance 
signataires  de  l'acte  d'association  auquel  deconsti^ 
a  trait  le  certificat  et  les  autres  personnes  tution  en 
qui,  à  l'occasion  par  la  suite,  deviennent  corporation 
membres  de  l'association  forment  une  cor- 
poration devant  être  exploitée  selon  le 
principe  coopératif. 

6.  (1)  Une  corporation  constituée  avec  Demande  de 
ou  sans  capital  social  par  loi  spéciale  du  changement 
Parlement  du  Canada  ou  en  application  de  du  stat"tf 

,      T    .  ,  , .  corporatif 

la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
pour  l'un  des  objets  pour  lesquels  un  acte 
d'association  peut  être  remis  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  5,  peut  demander  un  certificat  de 
continuation  pour  maintenir  l'existence  de 
la  corporation  à  titre  d'association  en  vertu 
de  la  présente  loi  si,  au  moment  de  la 
demande,  la  corporation  fait  des  opérations 
selon  le  principe  coopératif  et  si  la  de- 
mande est  autorisée  par  une  résolution  spé- 
ciale de  la  corporation. 

(2)  Le  Ministre  peut  délivrer  à  une  cor-  Maintien  à 
poration  qui  fait  une  demande  en  vertu  d'asso- 
du  paragraphe  (1)  un  certificat  de  conti- 
nuation,  sous  son  sceau  officiel,  mainte-  fédération 
nant  son  existence  à  titre  d'association  à 
laquelle  s'applique  la  présente  loi. 

(3)  Les  paragraphes  (2)  et  (5)  de  l'ar-  Application 
ticle  7  s'appliquent  aux  corporations  avec  de  là 

ou  sans  capital  social  dont  la  constitution  g"^^  01 
en  corporation  est  maintenue  au  moyen  des 
d'un  certificat  de  continuation  délivré  en  créanciers 
vertu  du  présent  article. 


incorpora 
tion 


Transjuris-  7.  (1)  Where  a  cooperative  association 
that  was  incorporated  by  or  pursuant  to 
an  Act  of  the  legislature  of  a  province  and 
that  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsec- 
tion (3)  of  section  5  applies  for  a  certificate 
of  continuation  continuing  it  as  an  associa- 
tion to  which  this  Act  applies  with  objects 
to  which  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  extends,  except  ob- 
jects enumerated  in  paragraphs  (a)  to  {h) 
of  subsection  (1)  of  section  5,  the  Minister 
may,  if  at  the  time  of  the  application  the 
cooperative  association  is  carrying  on  busi- 
ness on  a  cooperative  basis,  issue  a  cer- 


7.  (1)  Lorsqu'une  association  coopérative  Constitution 
qui  était  constituée  en  corporation  par  une  en  corpo- 
loi  de  la  législature  d'une  province  ou  en  g^du^* 
application  d'une  telle  loi  et  qui  remplit  changement 
les  conditions  énoncées  au  paragraphe  (3)  de  juridic- 
de  l'article  5  demande  un  certificat  de  con-  tlon 
tinuation  maintenant  son  existence  à  titre 
d'association  à  laquelle  s'applique  la  pré- 
sente loi  dont  les  objets  relèvent  du  pouvoir 
législatif  du  Parlement  du  Canada,  à  l'ex- 
ception des  objets  énumérés  aux  alinéas  a) 
à  h)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  5,  le 
Ministre  peut,  si  au  moment  de  la  demande 
l'association  coopérative  est  exploitée  selon 
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tificate  of  continuation  under  his  seal  of 
office  continuing  it  on  such  terms  and  con- 
ditions as  appear  to  the  Minister  to  be 
necessary  in  the  public  interest. 

(2)  Where,  under  subsection  (1),  a  cer- 
tificate of  continuation  is  issued,  this  Act 
applies  in  respect  of  the  cooperative  asso- 
ciation to  which  the  certificate  of  continua- 
tion is  issued  with  effect  from  such  day, 
not  earlier  than  the  date  of  application 
therefor,  as  is  specified  in  the  certificate  of 
continuation,  as  if  the  association  had  been 
incorporated  under  this  Act  on  that  day. 

(3)  A  certificate  of  continuation  may  be 
issued  under  subsection  (1)  in  respect  of  a 
cooperative  association  only  if  it  is  auth- 
orized by  the  laws  of  the  province  in  which 
it  was  incorporated  to  apply  for  a  certifi- 
cate of  continuation  continuing  it  as  a  cor- 
poration to  which  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  applies. 


(4)  Where  a  certificate  of  continuation 
is  issued  under  subsection  (1)  in  respect  of 
any  cooperative  association,  the  Minister 
shall  cause  notice  of  the  issue  thereof  to 
be  given  forthwith  to  the  proper  authority 
of  the  province  in  which  the  cooperative 
association  was  incorporated. 

(5)  All  rights  of  creditors  against  the 
property,  rights,  assets,  privileges  and 
franchises  of  a  cooperative  association  con- 
tinued under  this  section  and  all  liens  upon 
its  property,  rights,  assets,  privileges  and 
franchises  are  unimpaired  by  the  continua- 
tion; and  all  debts,  contracts,  liabilities, 
criminal  or  civil,  and  duties  of  the  co- 
operative association  thenceforth  attach  to 
the  continued  corporation  and  may  be  en- 
forced against  it. 


le  principe  coopératif,  délivrer  un  certificat 
de  continuation,  sous  son  sceau  officiel, 
maintenant  son  existence  selon  les  modali- 
tés que  le  Ministre  juge  nécessaires  dans 
l'intérêt  public. 

(2)  Lorsqu'un  certificat  de  continuation  Application 
est  délivré,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Jjé£nte  loi 
présente  loi  s'applique  à  l'association  co- 
opérative à  laquelle  est  délivré  le  certifi- 
cat de  continuation  à  compter  de  la  date 

que  spécifie  le  certificat  de  continuation  et 
qui  ne  peut  être  antérieure  à  celle  de  la 
demande,  comme  si  l'association  coopéra- 
tive avait  été,  ce  jour-là,  constituée  en  cor- 
poration en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Un  certificat  de  continuation  ne  peut  Approbation 
être  délivré  en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  Provinciale 
une  association  coopérative  que  s'il  est  per- 
mis par  les  lois  de  la  province  dans  la- 
quelle elle  a  été  constituée  en  corporation  de 

faire  une  demande  d'un  certificat  de  conti- 
nuation maintenant  son  existence  à  titre 
de  corporation  à  laquelle  s'applique  une  loi 
du  Parlement  du  Canada. 

(4)  Lorsqu'un  certificat  de  continuation  Avis 
est  délivré  en  vertu  du  paragraphe  (1)  à 
une  association  coopérative,  le  Ministre 
doit  en  faire  donner  immédiatement  avis  à 
l'autorité  compétente  de  la  province  dans 
laquelle  l'association  coopérative  a  été  cons- 
tituée en  corporation. 

(5)  Les  droits  des  créanciers  et  les  pri-  Maintien 
vilèges  portant  sur  les  biens,  droits,  actifs,  ^  dr0lts 
prérogatives  et  immunités  d'une  associa-  créanciers 
tion  coopérative  dont  l'existence  est  main- 
tenue en  vertu  du  présent  article,  ne  sont 

pas  touchés  par  le  maintien  de  l'existence 
de  l'association  et  les  dettes,  contrats,  res- 
ponsabilités, au  criminel  ou  au  civil,  et  les 
devoirs  de  l'association  coopérative  s'at- 
tachent dès  lors  à  la  corporation  dont  l'exis- 
tence est  ainsi  maintenue,  qui  peut  être 
contrainte  à  les  respecter. 


Transjuris- 
dictional 
incorpora- 
tion 


8.  (1)  Subject  to  this  section,  an  associa- 
tion may  make  an  application  to  the  proper 
authority  of  any  province  in  which  it  is 
carrying  on  its  undertaking  for  an  instru- 
ment of  continuation  continuing  the  asso- 


8.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  du  Constitution 

,      ,       , .  ,  ...  ,        ,   en  corpora- 

present  article,  une  association  peut  pre-  tion  aux 

senter  une  demande  à  l'autorité  compétente  fins  du 

d'une  province  dans  laquelle  elle  fait  des  J*^^' 

opérations,  en  vue  d'obtenir  un  acte  main-  tion 
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ciation  as  if  it  had  been  incorporated  under 
the  laws  of  that  province. 


Conditions       (2)  No  association  may  make  an  appli- 
orecedent      cation  under  subsection  (1)  unless  it  is 
authorized  to  do  so 

(a)  by  the  Minister  in  writing,  and 
(£>)  by  a  resolution  of  the  association. 

Minister  (3)  The  Minister  may  not  authorize  an 
Sthorize  application  under  this  section  in  respect  of 
ertain  an  association  that  is,  at  the  time  his 
applications  authorization  is  applied  for,  carrying  on 
its  undertaking  in  two  or  more  provinces. 

ngof  (4)  An  association  that  makes  an  appli- 
ice  cation  under  this  section  shall  file  with  the 
Minister  a  notice  of  any  instrument  of 
continuation  issued  or  made  pursuant  to 
such  application  and,  thereupon,  the  as- 
sociation ceases  to  be  a  cooperative  asso- 
ciation to  which  this  Act  applies,  and  shall 
be  deemed  not  to  be  a  cooperative  asso- 
ciation or  other  corporate  body  incorpo- 
rated under  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada. 

jrounds  for     9.  (1)  Where  an  association 
TcJlnio?;^       (a)  carries  on  a  business  that  is  not  with- 

issociation         v  ' 

in  the  scope  of  the  objects  set  out  m  its 
articles  of  association,  application  for 
continuation  or  supplementary  articles 
of  association, 

(6)  exercises  or  professes  to  exercise  any 
powers  that  are  not  truly  ancillary  or 
reasonably  incidental  to  the  objects  set 
out  in  its  articles  of  association,  applica- 
tion for  continuation  or  supplementary 
articles  of  association, 

(c)  exercises  or  professes  to  exercise  any 
powers  expressly  excluded  by  its  articles 
of  association,  application  for  continua- 
tion or  supplementary  articles  of  asso- 
ciation, 

(d)  fails  to  carry  on  its  undertaking  on  a 

cooperative  basis  or  at  any  time  ceases 
to  carry  on  its  undertaking  on  a  coopera- 
tive basis, 

(e)  fails  to  carry  on  its  undertaking  in 
more  than  one  province  or  at  any  time 


tenant  l'existence  de  l'association  comme  si 
elle  avait  été  constituée  en  corporation  en 
vertu  des  lois  de  cette  province. 

(2)  Nulle  association  ne  peut  présenter  Conditions 
une  demande  en  vertu  du  paragraphe  (1)  î)realables 
si  elle  n'y  est  autorisée 

a)  par  écrit,  par  le  Ministre,  et 

6)  par  une  résolution  de  l'association. 

(3)  Le  Ministre  ne  peut  autoriser  une  Le  Ministre 
demande  présentée  en  vertu  du  présent  "'autorisera 

,   ,  ...  .  pas  certaines 

article  relativement  a  une  association  qui,  demandes 
au  moment  où  son  autorisation  est  deman- 
dée, exploite  son  entreprise  dans  deux  pro- 
vinces ou  plus. 

(4)  Une  association  qui  présente  une  Dépôt  de 
demande  en  vertu  du  présent  article  doit 1  avis 
fournir  au  Ministre  un  avis  de  tout  acte 

de  maintien  en  existence  délivré  ou  établi 
en  application  de  cette  demande  et,  à  partir 
de  ce  moment,  l'association  cesse  d'être 
une  association  coopérative  soumise  à  la 
présente  loi  et  est  réputée  ne  pas  être  une 
association  coopérative  ou  autre  personne 
morale  constituée  en  corporation  en  vertu 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 

9.  (1)  Quant  une  association  Motifs  de 

,      .  .  mise  en 

a)  fait  des  opérations  qui  n'entrent  pas  liquidation 
dans  le  cadre  des  objets  énoncés  dans  de  l'asso- 
son  acte  d'association,  sa  demande  de C1 
continuation  ou  ses   actes  supplémen- 
taires d'association, 

b)  exerce  ou  déclare  exercer  des  pouvoirs 
ou  porte  à  croire  qu'il  exerce  des  pouvoirs 
qui  ne  sont  pas  véritablement  auxiliaires 
ou  raisonnablement  accessoires  aux  objets 
énoncés  dans  son  acte  d'association,  sa 
demande  de  continuation  ou  ses  actes 
supplémentaires  d'association, 

c)  exerce  ou  déclare  exercer  des  pouvoirs 
ou  porte  à  croire  qu'il  exerce  des  pouvoirs 
expressément  interdits  par  son  acte  d'as- 
sociation, sa  demande,  ses  actes  supplé- 
mentaires d'association, 

d)  néglige  d'exploiter  son  entreprise  selon 
le  principe  coopératif  ou  cesse,  à  un 
moment  quelconque,  d'exploiter  son  en- 
treprise selon  le  principe  coopératif, 
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ceases  to  carry  on  its  undertaking  in 
more  than  one  province,  or 

(/)  fails  to  establish  and  to  maintain  a 
fixed  place  of  business  in  more  than  one 
province, 

the  association  is  liable  to  be  wound  up  and 
dissolved  under  the  Winding-up  Act  upon 
the  application  of  the  Attorney  General  of 
Canada  to  a  court  of  competent  jurisdiction 
for  an  order  that  the  association  be  wound 
up  under  that  Act,  which  application  may 
be  made  upon  receipt  by  the  Attorney  Gen- 
eral of  Canada  of  a  certificate  of  the  Min- 
ister setting  forth  his  opinion  that  any  of 
the  circumstances  described  in  paragraphs 
(a)  to  (/)  apply  to  that  association. 


Idem  (2)  A  certificate  of  the  Minister  under 

subsection  (1)  setting  forth  his  opinion 
that  circumstances  described  in  paragraph 
(e)  or  (/)  of  that  subsection  apply  to  an 
association  is  of  no  force  or  effect  if  the 
association  has,  with  the  authorization  of 
the  Minister,  applied  for  an  instrument  of 
continuation  under  section  8  and  that  ap- 
plication has  not,  to  the  knowledge  of  the 
Minister,  been  rejected. 

Costs  of  (3)  In  any  application  to  a  court  under 

winding-up  subsection  (1)  the  court  shall  determine 
whether  the  costs  of  the  winding  up  shall 
be  borne  by  the  association  or  personally 
by  any  or  all  of  the  directors  of  the  associ- 
ation who  participated  or  acquiesced  in  the 
circumstance  described  in  subsection  (1) 
that  gave  rise  to  the  application. 

Seal  of  10.  The  Governor  in  Council  may,  from 

time  to  time,  designate  the  seal  of  office  to 
be  used  by  the  Minister  as  the  seal  under 
which  certificates  of  incorporation,  conti- 
nuation, amendment  and  amalgamation 
may  be  issued  under  this  Act. 


e)  omet  d'exploiter  son  entreprise  dans 
plus  d'une  province,  ou  à  tout  moment, 
cesse  d'exploiter  son  entreprise  dans  plus 
d'une  province,  ou 

/)  omet  d'établir  et  de  maintenir  des 
bureaux  dans  un  lieu  déterminé  dans 
plus  d'une  province, 
l'association  est  passible  de  liquidation  et 
de  dissolution  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  sur  demande  d'une  ordonnance 
de  mise  en  liquidation  de  l'association  en 
vertu  de  ladite  loi,  présentée  à  un  tribunal 
compétent  par  le  procureur  général  du  Ca- 
nada; cette  demande  peut  être  faite  sur 
réception,  par  le  procureur  général  du  Ca- 
nada, d'un  certificat  du  Ministre  énonçant 
que,  de  l'avis  de  ce  dernier,  l'une  ou  plu- 
sieurs circonstances  visées  aux  alinéas  a) 
à  /)  s'appliquent  à  cette  association. 

(2)  Un  certificat  du  Ministre  en  vertu  idem 
du  paragraphe  (1),  énonçant  que,  de  l'avis 

de  ce  dernier,  les  circonstances  visées  à 
l'alinéa  e)  ou  /)  de  ce  paragraphe  s'ap- 
pliquent à  une  association,  reste  sans  effet 
si  l'association,  avec  l'autorisation  du  Mi- 
nistre, a  demandé  l'obtention  d'un  acte  de 
maintien  en  existence  en  vertu  de  l'article 
8,  et  si,  de  la  connaissance  du  Ministre, 
cette  demande  n'a  pas  été  refusée. 

(3)  Lorsqu'une  demande  est  adressée  à  Frais  de 
un  tribunal  en  vertu  du  paragraphe  (1) ,  hQuldati 
le  tribunal  doit  décider  si  les  frais  de  la 
liquidation  doivent  être  mis  à  la  charge 

de  l'association  ou,  personnellement,  de 
tout  ou  partie  des  administrateurs  de  l'as- 
sociation qui  ont  participé  ou  consenti  à  la 
circonstance  visée  au  paragraphe  (1)  qui  a 
donné  lieu  à  la  demande. 

10.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  quand  Sceau 
il  y  a  lieu,  indiquer  quel  sera  le  sceau  offi-  officiel 
ciel  dont  doit  se  servir  le  Ministre  comme 
sceau  sous  lequel  peuvent  être  délivrés 
des  certificats  de  constitution  en  corpora- 
tion, de  continuation,  de  modification  et  de 
fusion,  en  vertu  de  la  présente  loi. 
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ARTICLES  OF  ASSOCIATION 

Particulars  il.  (1)  Applicants  for  certificates  of  in- 
Kssocia-  corporation  under  section  5  shall  file  with 
tion  the  Minister  articles  of  association  signed 

by  each  of  the  applicants  setting  out  such 
of  the  following  particulars  as  are  appli- 
cable: 

(a)  the  name,  the  place  of  residence  and 
the  calling  of  each  of  the  applicants  or, 
where  an  applicant  is  a  corporation,  the 
name  thereof  and  the  name,  the  place  of 
residence  and  the  calling  of  each  of  the 
directors  thereof; 

(6)  the  proposed  corporate  name  of  the 
association; 

(c)  the  objects  for  which  incorporation 
is  sought; 

(d)  the  place  within  Canada  where  the 
head  office  of  the  association  is  to  be 
situated  and  the  postal  address  thereof; 

(e)  where  there  is  share  capital,  the  class 
and  number  of  shares  to  be  taken  by 
each  applicant  and  the  amount  to  be 
paid  therefor; 

(/)  where  there  is  no  share  capital,  a 
statement  that  each  member  of  the  pro- 
posed association  will  have  the  oppor- 
tunity to  obtain  substantially  the  same 
benefits  from  membership  therein  and 
setting  out  the  details  of  those  benefits 
and  the  manner  by  which  the  value 
thereof  will  be  determined;  and 
(g)  the  name,  postal  address  and  calling 
of  each  of  the  applicants  or  of  directors 
thereof,  being  not  less  than  three,  who 
are  to  be  the  first  directors  of  the 
association. 


©articulé 
of  draft 
charter 
by-laws 


(2)  Draft  charter  by-laws  filed  with  the 
Minister  in  support  of  articles  of  associa- 
tion shall  provide  for  such  of  the  following 
matters  as  are  applicable  and  as  are  not 
provided  for  in  the  articles  of  association: 

(a)  the  authorized  capital,  if  any,  of  the 
proposed  association  and  the  classes,  if 
any,  of  the  shares  into  which  it  is  to  be 
divided  and  the  number  of  shares  of  each 
class  ; 

(b)  the  par  value  of  each  share  of  each 
class; 


ACTES  D  ASSOCIATION 

11.  (1)  Les  requérants  de  certificats  de  Détails  d'un 
constitution  en  corporation  en  vertu  de  l'ar-  aptf  d  asso- 
ticle  5  doivent  remettre  au  Ministre  un  acte 
d'association  signé  par  chacun  d'eux  et  don- 
nant ceux  des  détails  suivants  qui  sont  ap- 
plicables: 

a)  le  nom,  le  lieu  de  résidence  et  la  pro- 
fession de  chacun  des  requérants  ou,  si 
un  requérant  est  une  corporation,  son 
nom  et  le  nom,  le  lieu  de  résidence  et 
la  profession  de  chacun  de  ses  adminis- 
trateurs ; 

6)  le  nom  corporatif  proposé  pour  l'as- 
sociation; 

c)  les  objets  pour  lesquels  est  demandée 
la  constitution  en  corporation; 

d)  le  lieu,  au  Canada,  où  doit  se  trouver 
le  siège  social  et  l'adresse  postale  de 
l'association; 

e)  lorsqu'il  y  a  un  capital  social,  la  ca- 
tégorie et  le  nombre  de  parts  devant  être 
souscrites  par  chaque  requérant  et  le 
montant  devant  être  payé  à  cet  égard; 
/)  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  capital  social, 
une  déclaration  portant  que  chaque  mem- 
bre de  l'association  proposée  aura  l'oc- 
casion d'obtenir  sensiblement  les  mêmes 
avantages  en  raison  de  son  affiliation  et 
énonçant  les  détails  de  ces  avantages  et 
le  mode  de  détermination  de  leur  valeur; 
et 

g)  le  nom,  l'adresse  postale  et  la  pro- 
fession de  chacun  des  requérants  ou  des 
administrateurs,  au  nombre  d'au  moins 
trois,  qui  doivent  être  les  premiers  ad- 
ministrateurs de  l'association. 

(2)  Le  projet  de  règlements  administra- Détails  du 
tifs  homologués  remis  au  Ministre  à  l'appui  Pr°.iet  des 
d'un  acte  d'association  doit  réglementer™^™"^, 
celles  des  questions  suivantes  applicables  en  tifs 
l'espèce  et  que  ne  réglemente  pas  l'acte  homologués 
d'association: 

a)  le  capital  autorisé,  le  cas  échéant,  de 
l'association  proposée  et,  le  cas  échéant, 
les  catégories  de  parts  dans  lesquelles  il 
doit  être  divisé  et  le  nombre  de  parts  de 
chaque  catégorie; 

b)  la  valeur  au  pair  de  chaque  part  de 
chaque  catégorie; 
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(c)  where  there  are  two  or  more  classes 
of  shares,  the  preferences,  rights,  condi- 
tions, restrictions,  limitations  or  pro- 
hibitions, if  any,  attaching  to  shares  of 

each  class; 

(d)  the  method  of  appointing  or  electing 
delegates  or  delegates  and  alternate  dele- 
gates by  members,  if  a  delegate  sys- 
tem is  established,  the  qualifications  of 
such  delegates  or  delegates  and  alter- 
nate delegates  and  the  method  of  deter- 
mining the  number  of  such  delegates  for 
each  member  or  group  of  members; 

(e)  the  voting  rights  of  members  and  of 
delegates; 

(/)  the  provinces  in  which  the  proposed 
association  will  carry  on  its  undertak- 
ing; 

(g)  the  division  into  regions  or  districts, 
if  any,  of  the  territory  in  which  the  pro- 
posed association  will  carry  on  its  un- 
dertaking ; 

(h)  the  holding  of  meetings  of  members 
by  regions  or  districts  for  any  purposes 
specified  in  the  draft  charter  by-laws 
and  for  the  election  or  appointment  of 
directors  from  regions  or  districts  or 
groups  of  regions  or  districts; 

(i)  the  qualifications  of  directors  and  the 
method  of  appointing  directors  or  of 
making  nominations  and  holding  elec- 
tions for  directors,  the  procedure  for 
counting  ballots  and  all  other  matters  or 
things  relating  to  the  conduct  of  elections 
of  directors,  the  terms  of  office  of  direc- 
tors, and  the  procedure  for  removal 
thereof ; 

(;)  the  borrowing  powers  of  the  proposed 
association  and  the  procedure  for  the 
exercise  thereof; 

(k)  the  distribution  of  any  surplus  of 
the  proposed  association  including  any 
provision  for  patronage  returns  and  for 
the  investment  in  shares  in  the  capital 
stock  of  the  proposed  association  of  the 
whole  or  a  part  of  such  patronage  returns 
or  the  making  of  loans  therefrom  to  the 
proposed  association; 
(I)  qualifications  for  membership  in  the 
proposed  association; 


c)  lorsqu'il  y  a  deux  ou  plusieurs  caté- 
gories de  parts,  les  privilèges,  droits,  con- 
ditions, restrictions,  limitations  ou  inter- 
dictions, le  cas  échéant,  que  comportent 
les  parts  de  chaque  catégorie; 

d)  le  mode  de  nomination  ou  d'élection 
des  délégués,  ou  des  délégués  et  délégués 
suppléants,  par  les  membres,  si  un  systè- 
me de  délégués  est  établi,  les  qualités 
requises  de  ces  délégués,  ou  des  délégués 
et  délégués  suppléants,  et  la  méthode 
servant  à  déterminer  le  nombre  de  ces 
délégués  pour  chaque  membre  ou  groupe 
de  membres  ; 

e)  les  droits  de  vote  des  membres  et  des 
délégués; 

/)  les  provinces  dans  lesquelles  l'associa- 
tion proposée  exploitera  son  entreprise; 

g)  la  division  en  régions  ou  districts,  le 
cas  échéant,  du  territoire  dans  lequel 
l'association  proposée  exploitera  son  en- 
treprise; 

h)  la  tenue  d'assemblées  des  membres  par 
région  ou  district  à  toutes  fins  spécifiées 
dans  le  projet  de  règlements  administra- 
tifs homologués  et  en  vue  de  l'élection 
ou  de  la  nomination  des  administrateurs 
venant  de  régions  ou  de  districts  ou  grou- 
pes de  régions  ou  de  districts; 

i)  les  qualités  requises  des  administra- 
teurs et  le  mode  de  nomination  des  ad- 
ministrateurs ou  le  mode  de  désignation 
des  candidats  et  la  tenue  d'élections  pour 
les  administrateurs,  la  procédure  de 
comptage  des  suffrages  et  toutes  les  au- 
tres questions  ou  choses  ayant  trait  aux 
élections  des  administrateurs,  à  la  durée 
de  leur  mandat  et  à  la  procédure  de  leur 
remplacement; 

;)  les  pouvoirs  d'emprunt  de  l'associa- 
tion proposée  et  la  procédure  propre  à 
l'exercice  de  ces  pouvoirs; 
k)  la  distribution  de  tout  surplus  de  l'as- 
sociation proposée  y  compris  toute  dis- 
position afférente  aux  ristournes  à  la 
clientèle  et  à  l'investissement  dans  des 
parts  du  capital  social  de  l'association 
proposée  de  tout  ou  partie  de  ces  ris- 
tournes à  la  clientèle  ou  l'attribution  à 
l'association  proposée  de  prêts  sur  ces 
fonds; 
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(m)  the  determination  of  the  time  and 
place  for  the  holding  of  meetings  of  the 
proposed  association  and  of  the  board 
of  directors,  the  calling  of  such  meetings 
and  the  quorums  thereat  and  the  proce- 
dure in  all  things  at  such  meetings; 
(n)  the  manner,  if  any,  in  which  a  mem- 
ber may  withdraw  from  the  proposed 
association  and  the  procedure,  if  any, 
for  expulsion  of  members  in  accordance 
with  section  51;  and 
(o)  the  custody  of  the  corporate  seal  of 
the  proposed  association  and  the  officers 
by  whom  documents  issued  by  the  pro- 
posed association  may  be  certified. 


(3)  An  application  for  a  certificate  of 
continuation  under  section  6  or  7  shall  be 
supported  by  such  information  as  may  be 
prescribed  by  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  in  that  behalf  and  by 
draft  charter  by-laws  providing  for  such  of 
the  matters  set  out  in  subsection  (2)  as 
are  applicable. 

(4)  Applicants  for  a  certificate  of  incor- 
poration or  continuation  may  embody  in 
the  articles  of  association  or  application 
for  continuation  any  provision  that  could 
under  this  Act  be  contained  in  any  by-law 
of  the  association. 


(5)  Articles  of  association  and  applica- 
tions for  continuation  shall  not  specify  the 
powers  to  be  acquired  by  the  association, 
other  than  those  powers  set  out  in  section 
86,  unless 

(a)  a  specific  power  is  sought  that  is  not 
included  within  the  ancillary  or  inciden- 
tal powers  to  be  acquired  by  the  associa- 
tion under  section  23;  or 

(6)  an  ancillary  or  incidental  power 
mentioned  in  section  23  is  to  be  excluded 
from  the  powers  of  the  association  or  is 
to  be  qualified  in  respect  of  the  associa- 
tion. 


I)  les  qualités  requises  pour  être  mem- 
bre de  l'association  proposée; 
m)  la  fixation  des  temps  et  lieu  des  as- 
semblées de  l'association  proposée  et  du 
conseil  d'administration,  la  convocation 
à  ces  assemblées  et  les  quorums  y  affé- 
rents ainsi  que  la  procédure  relative  à 
toutes  les  questions  en  relevant; 
n)  s'il  y  a  lieu,  la  manière  dont  un 
membre  peut  se  retirer  de  l'association 
proposée  et  la  procédure,  le  cas  échéant, 
de  l'expulsion  des  membres  en  confor- 
mité de  l'article  51  ;  et 
o)  la  garde  du  sceau  corporatif  de  l'as- 
sociation proposée  et  les  membres  du  bu- 
reau de  direction  par  qui  les  documents 
émis  par  l'association  proposée  peuvent 
être  authentifiés. 

(3)  Une  demande  de  certificat  de  con-  Mem 
tinuation  présentée  en  vertu  de  l'article  6 

ou  de  l'article  7  devra  être  accompagnée  des 
renseignements  qui  peuvent  être  prescrits 
par  les  règlements  établis  à  cet  égard  par 
le  gouverneur  en  conseil  et  du  projet  des 
règlements  administratifs  homologués  pour- 
voyant aux  questions  indiquées  au  para- 
graphe (2)  qui  sont  applicables. 

(4)  Les  requérants  d'un  certificat  de  Stipulation 
constitution  en  corporation  ou  de  continua-  addltl0nnelle 
tion  peuvent  insérer  dans  l'acte  d'associa- 
tion ou  la  demande  de  continuation  toute 
disposition  qui,  en  vertu  de  la  présente  loi, 
pourrait  être  contenue  dans  l'un  quelcon- 
que des  règlements  administratifs  de 
l'association. 

(5)  Il  n'est  pas  nécessaire  que  l'acte  d'as-  Pouvoirs 
sociation  et  les  demandes  de  continuation  partKU  iels 
spécifient  les  pouvoirs  que  l'association  doit 
acquérir,  autres  que  les  pouvoirs  énoncés 

à  l'article  86,  sauf  si 

a)  on  désire  obtenir  un  pouvoir  particu- 
lier non  compris  dans  les  pouvoirs  auxi- 
liaires ou  accessoires  que  l'association 
doit  acquérir  en  vertu  de  l'article  23; 
ou  si 

b)  on  désire  exclure  un  pouvoir  accessoire 
ou  connexe  mentionné  à  l'article  23  des 
pouvoirs  de  l'association  ou  le  délimiter 
en  ce  qui  concerne  l'association. 
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Establishing 
conditions 
precedent  to 
the  issue  of 
a  certificate 
of  incorpora- 
tion or 
continua- 
tion 


Evidence 
may  be 
taken 


Name  of 
association 


12.  Upon  the  issuance  of  a  certificate  of 
incorporation  under  subsection  (4)  of  sec- 
tion 5,  each  subscriber  to  the  articles  of  as- 
sociation becomes  a  member  of  the  associa- 
tion holding,  in  the  case  of  an  association 
will)  share  capital,  the  class  and  number  of 
shares  stated  in  the  articles  of  association 
to  be  taken  by  him  and  he  is  liable  to  the 
association  for  the  amount  to  be  paid 
therefor. 

13.  (1)  Before  a  certificate  of  incorpora- 
tion or  continuation  is  issued,  the  subscrib- 
ers to  the  articles  of  association  or  the 
applicant  for  the  certificate  of  continuation, 
as  the  case  may  be,  shall  establish  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  the  sufficiency 
of  their  articles  of  association  and  draft 
charter  by-laws  or  its  application  and 
draft  charter  by-laws  and  the  truth  and 
sufficiency  of  the  facts  therein  set  forth 
and  that  the  proposed  name  is  not  the 
same  or  similar  to  the  name  under  which 
any  other  corporation  or  firm  in  existence 
is  carrying  on  business  in  Canada  or  is  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act  of 
the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legis- 
lature of  any  province  or  so  nearly  resem- 
bles that  name  as  to  be  calculated  to  de- 
ceive and  is  not  otherwise  on  public  grounds 
objectionable,  or  that  such  existing  corpo- 
ration or  firm  is  in  the  course  of  being 
dissolved  or  changing  its  name  and  has 
signified  its  consent  to  the  use  of  the  name. 


(2)  The  Minister  or  any  person  to  whom 
articles  of  association  and  draft  charter 
by-laws  or  an  application  for  a  certificate 
of  continuation  and  draft  charter  by-laws 
are  referred  may  take  any  requisite  evi- 
dence in  writing  by  oath  or  affirmation  or 
by  statutory  declaration  and  the  Minister 
shall  keep  a  record  of  any  such  evidence 
so  taken. 

(3)  The  Minister,  after  giving  reasonable 
notice  to  the  subscribers  to  articles  of  as- 
sociation or  the  applicant  for  a  certificate 


12.  An  moment  de  la  délivrance  d'un  cer-  Membres 
tificat  de  constitution  en  corporation  en  1SfmaxreB 
vertu  du  paragraphe  (4)  de  l'article  5,  cha- 
que signataire  de  l'acte  d'association  de- 
vient un  membre  de  l'association  détenant, 

dans  le  cas  d'une  association  à  capital  so- 
cial, la  catégorie  et  le  nombre  de  parts 
qui,  selon  l'acte  d'association,  doivent  être 
prises  par  lui,  et  il  est  redevable  envers  l'as- 
sociation du  montant  à  payer  à  cet  égard. 

13.  (1)  Avant  la  délivrance  d'un  certi- Ttai*s.à 
ficat  de  constitution  en  corporation  ou  de  avant 
continuation,  les  signataires  de  l'acte  d'as-iadéli- 
sociation  ou  les  requérants  du  certificat,  ^tat"^^un 
selon  le  cas,  doivent  établir,  à  la  satis-  de  COnstitu- 
f action  du  Ministre  que  leur  acte  d'asso-  tion  en 
ciation  et  leur  projet  de  règlements  admi-  corporation 
nistratifs  homologués,  leur  demande  et  leur  continuation 
projet  de  règlements  administratifs  homo- 
logués sont  suffisants  et  que  les  faits  y 
énoncés  sont  vrais  et  suffisants,  et  démon- 
trer que  le  nom  proposé  n'est  pas  identi- 
que ou  semblable  à  celui  sous  lequel  toute 

autre  corporation  ou  firme  existante  fait 
des  opérations  au  Canada  ou  est  constituée 
en  corporation  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  législature  d'une  province, 
ou  en  application  d'une  telle  loi,  ou  ressem- 
ble à  ce  nom  au  point  d'être  conçu  de  ma- 
nière à  induire  en  erreur,  et  n'est  pas  par 
ailleurs  contestable  pour  des  motifs  d'ordre 
public,  ou  que  cette  corporation  ou  firme 
existante  est  en  cours  de  dissolution  ou  en 
train  de  procéder  à  un  changement  de  nom 
et  a  signifié  son  consentement  à  l'emploi 
du  nom. 

(2)  Le  Ministre  ou  toute  personne  à  qui  Déposition 
peuvent  être  déférés  un  acte  d'association  ?°ruevant 
ou  un  projet  de  règlements  administratifs  recueillie 
homologués  ou  une  demande  de  certificat 

de  continuation  et  de  projet  de  règlements 
administratifs  homologués,  peut  recueillir 
toute  déposition  nécessaire,  faite  par  écrit, 
sous  serment,  par  affirmation  ou  par  dé- 
claration statutaire,  et  le  Ministre  doit  en- 
registrer toute  déposition  ainsi  recueillie. 

(3)  Après  avoir  donné  un  avis  raisonna-  Nom  de 
ble  aux  signataires  d'un  acte  d'association  l'association 
ou  aux  requérants  d'un  certificat  de  conti- 
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of  continuation  or  to  their  or  its  authorized 
representative  or  agent,  may  give  to  an 
association  a  corporate  name  different  from 
that  proposed  by  the  subscribers  or  appli- 
cant, as  the  case  may  be,  in  any  case  in 
which  the  proposed  name  is  deemed  by  the 
Minister  to  be  objectionable. 

(4)  The  Minister  may,  with  the  consent 
of  the  subscribers  to  articles  of  association 
or  the  applicant  for  a  certificate  of  incorpo- 
ration or  their  or  its  authorized  repre- 
sentative or  agent,  make  such  alterations  in 
the  articles  of  association  and  draft 
charter  by-laws  or  in  the  application  and 
draft  charter  by-laws,  as  the  case  may  be, 
as  may  be  deemed  expedient  by  the  Min- 
ister. 


nuation  ou  à  leurs  ou  ses  représentants  ou 
mandataires  autorisés,  le  Ministre  peut 
donner  à  l'association  un  nom  corporatif 
différent  de  celui  qui  est  proposé  par  les 
signataires  ou  le  requérant,  selon  le  cas, 
lorsqu'il  juge  que  le  nom  proposé  prête  à 
objection. 

(4)  Le  Ministre  peut,  avec  le  consente-  Modifi- 
aient des  souscripteurs  d'un  acte  d'associa-  apportées 
tion  ou  du  requérant  d'un  certificat  de  à  l'acte  ou  à 
constitution  en  corporation  ou  de  leurs  0ulademande 
ses  représentants  ou  mandataires  autorisés, 
apporter  à  l'acte  d'association  et  au  projet 
de  règlements  administratifs  homologués 
ou  à  la  demande  et  au  projet  de  règle- 
ments administratifs  homologués,  selon  le 
cas,  les  modifications  qui  lui  paraissent 
opportunes. 


14.  Upon  the  issuance  of  a  certificate  of 
incorporation  or  continuation,  the  Minister 
shall  publish  notice  thereof  in  the  Canada 
Gazette. 


14.  Après  la  délivrance  d'un  certificat  Av^k 
de  constitution  en  corporation,  le  Ministre  p' J 1 
doit  en  donner  avis  par  une  insertion  dans 
la  Gazette  du  Canada. 


Corrections 


ares  and 
ifferent 
asses 
f  shares 


ifferent 
asses  of 


15.  (1)  Where  a  certificate  of  incorpora- 
tion or  continuation  contains  any  mis- 
nomer, misdescription,  clerical  error  or 
other  defect,  the  Minister  may  direct  that 
the  certificate  be  corrected. 


(2)  Notice  of  the  correction  of  a  certifi- 
cate of  incorporation  or  continuation  shall 
be  forthwith  given  by  the  Minister  in  the 
Canada  Gazette  if  the  correction  made 
causes  it  to  depart  materially  from  the  text 
of  the  original  notice  given  in  respect 
thereof  under  section  14. 


SHARE  STRUCTURE 

16.  (1)  The  articles  of  association,  ap- 
plication for  continuation  or  any  supple- 
mentary articles  of  association  of  an 
association  may  provide  that  the  associa- 
tion is  an  association  without  share  capital 
or  an  association  with  share  capital. 

(2)  Where  an  association  is  an  associa- 
tion with  share  capital,  the  charter  by-laws 
thereof  shall  indicate  whether  such  share 


15.   (1)  Lorsqu'un  Certificat  de  COnstitu-  Corrections 

tion  en  corporation  ou  de  continuation  con- 
tient une  erreur  de  nom,  une  description 
fausse,  une  erreur  d'écriture  ou  un  autre 
défaut,  le  Ministre  peut  en  ordonner  la 
correction. 

(2)  Avis  de  la  correction  du  certificat  Avis  de 
de  constitution  en  corporation  ou  de  conti-  correctlon 
nuation  doit  être  donné  immédiatement  par 
le  Ministre  dans  la  Gazette  du  Canada  si 
la  correction  apportée  les  fait  différer  de 
façon  appréciable  du  texte  de  l'avis  original 
donné  ainsi  que  le  prévoit  l'article  14. 


STRUCTURE  DU  CAPITAL  SOCIAL 

16.  (1)  L'acte  d'association,  la  demande  Parts  et 

,  ..        ..  ,      ,        ,  »  /■  différentes 

de  continuation  ou  tout  acte  supplemen-  cat^g0ries 
taire  d'association  peuvent  prévoir  que  de  parts 
l'association  est  une  association  sans  capi- 
tal social  ou  une  association  avec  capital 
social. 

(2)  Lorsqu'une  association  est  une  asso-  Différentes 
ciation  avec  capital  social,  les  règlements  ^at^°^es 
administratifs  homologués  de  celle-ci  doi- 
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capital  is  divided  into  shares  of  one  class 
or  into  shares  of  more  than  one  class  and 
any  preferred,  deferred  or  other  special 
rights,  restrictions,  conditions  or  limitations 
attaching  to  shares  of  any  class. 


17.  (1)  Subject  to  its  charter  by-laws 
and  to  this  Act,  an  association  may  redeem, 
purchase  for  cancellation  or  accept  for  sur- 
render all  or  any  portion  of  the  shares  of 
any  class  by  payment  out  of  capital, 

(a)  in  the  case  of  co-op  shares,  of  not 
more  than  the  par  value  thereof;  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  shares,  of 
not  more  than  the  aggregate  of  the  par 
value  of  the  shares  and  a  premium 
thereon  not  exceeding  twenty  per  cent 
of  such  par  value; 

but  no  such  redemption  or  purchase  for 
cancellation  shall  take  place  where  the 
association  is  insolvent  or  when  such  re- 
demption or  purchase  for  cancellation 
would  render  the  association  insolvent. 


(2)  Any  co-op  shares  redeemed,  pur- 
chased for  cancellation  or  accepted  for 
surrender  by  an  association  may,  subject 
to  the  by-laws  of  the  association,  be  re- 
issued. 

18.  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  an  association  has  by 
its  charter  by-laws  provided  for  the  issue 
of  preferred  shares,  the  conditions  attaching 
to  such  shares  shall  include  a  condition 
whereby  the  holders  of  such  shares,  in  the 
event  of  default  for  two  consecutive  years 
by  the  association  in  payment  of  any  divi- 
dends provided  for  in  such  conditions,  are 
entitled  to  voting  rights  to  elect  a  number 
of  directors  specified  in  such  conditions 
for  a  period  limited  thereby. 

19.  The  authorized  capital  of  an  associa- 
tion having  shares  is  the  total  nominal 
amount  of  those  shares. 


vent  indiquer  si  ce  capital  social  est  divisé 
en  parts  d'une  catégorie  ou  en  parts  de  plus 
d'une  catégorie  et  indiquer  les  droits,  res- 
trictions, conditions  ou  limitations  privi- 
légiés, différés  ou  autrement  spéciaux  que 
comporte  toute  catégorie  de  parts. 

17.  (1)  Sous  réserve  de  ses  règlements  Rachat  des 
administratifs  homologués  et  des  disposi-  Parts 
tions  de  la  présente  loi,  une  association 

peut  racheter,  acheter  pour  annulation  ou 
accepter  de  reprendre  tout  ou  partie  des 
parts  de  toute  catégorie  en  versant,  à  même 
les  fonds  provenant  du  capital, 

a)  dans  le  cas  de  parts  sociales,  un  mon- 
tant ne  dépassant  pas  leur  valeur  au 
pair;  et 

b)  dans  le  cas  des  autres  parts,  un  mon- 
tant ne  dépassant  pas  l'ensemble  de  la 
valeur  au  pair  des  parts  plus  une  prime 
y  afférente  n'excédant  pas  vingt  pour 
cent  de  cette  valeur  au  pair; 

mais  un  tel  rachat  ou  achat  pour  annula- 
tion ne  doit  pas  avoir  lieu  si  l'association 
est  insolvable  ou  si  ce  rachat  ou  cet  achat 
pour  annulation  avait  pour  effet  de  rendre 
l'association  insolvable. 

(2)    Toutes   parts   sociales   rachetées,  Nouvelle 
achetées  pour  annulation  ou  acceptées  pour  émission 
reprise  par  une  association  peuvent,  sous 
réserve  des  règlements  administratifs  de 
l'association,  être  émises  de  nouveau. 

18.  Nonobstant  toute  autre  disposition  Droits  de 
de  la  présente  loi,  lorsqu'une  association  a,  votf 
par  ses  règlements  administratifs  homolo-  afferent® 

>         '      !>'••       j        _x  aux  parts 

gues,  prévu  remission  de  parts  privilégiées,  privilégié 
les  conditions  dont  sont  assorties  ces  parts 
doivent  comprendre  une  condition  donnant 
aux  détenteurs  de  ces  parts,  en  cas  de 
défaut  par  l'association  pendant  deux  an- 
nées consécutives  de  verser  des  dividendes 
prévus  dans  les  susdites  conditions,  des 
droits  de  vote  leur  permettant  d'élire  le 
nombre  d'administrateurs  spécifié  dans  ces 
conditions  pour  une  période  y  limitée. 

19.  Le  capital  social  autorisé  d'une  asso- ^et^pital 
ciation  ayant  des  parts  est  leur  valeur  montant 
nominale  globale. 


nominal 
total 
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20.  Any  and  all  shares  issued  by  an 
association  in  accordance  with  this  Act 
shall  be  deemed  fully  paid  and  non-assess- 
able on  receipt  by  the  association  of  the 
consideration  for  the  issue  and  allotment 
thereof,  and  the  holder  of  such  shares  shall 
not  be  liable  to  the  association  or  to  its 
creditors  in  respect  thereof. 


20.  Toutes  parts  émises  par  une  associa-  Parts 
tion  en  conformité  de  la  présente  loi  sont  censées 
censées  entièrement  libérées  et  non  coti-  f.nt.ieyement 

,  ,         .  .  libérées 

sables  sur  reception  par  l'association  de  la 
contrepartie  de  leur  émission  et  de  leur 
répartition,  et  le  détenteur  de  telles  parts 
n'en  est  pas  responsable  envers  l'association 
ou  ses  créanciers. 


Considera- 
tion for 
shares 


21.  (1)  Shares  of  an  association  shall  not 
be  issued  as  fully  paid  except  for 

(a)  a  consideration  payable  in  cash  at 
least  equal  to  the  product  of  the  number 
of  shares  allotted  and  issued  multiplied 
by  the  nominal  or  par  value  thereof;  or 

(b)  a  consideration  payable  directly  or 
indirectly  in  property  or  past  services 
that  the  directors  in  good  faith  determine 
by  express  resolution  to  be  in  all  the 
circumstances  of  the  transaction  the  fair 
equivalent  of  the  cash  consideration 
mentioned  in  paragraph  (a). 


I  Limitation 
on  issuance 
for  property 
or  past 
services 


(2)  Shares  of  an  association  shall  not 
be  issued  to  a  director,  officer  or  employee 
of  the  association  for  a  consideration 
mentioned  in  paragraph  (b)  of  subsection 
(1)  unless  authorized  by  charter  by-law 
of  the  association  and  then  only  in 
accordance  with  the  provisions  of  such 
by-law. 


GENERAL  POWERS  AND  DUTIES  OF 
ASSOCIATION 

22.  All  powers  given  to  an  association  by 
articles  of  association,  application  for  con- 
tinuation or  supplementary  articles  of  as- 
sociation shall  be  exercised  subject  to  the 
provisions  and  restrictions  contained  in 
this  Act. 


Incidental  23.  (1)  An  association  may,  as  ancillary 
ind.„  and  incidental  to  the  objects  set  out  in  its 

incillary  .     .  .... 

lowers        articles  of  association,  application  for  con- 
tinuation or  supplementary  articles  of  as- 


Powers 
mbject 
;o  this 
let 


21.  (1)  Des  parts  d'une  association  ne  contrepartie 
doivent  pas  être  émises  à  titre  de  parts  des  parts 
pleinement  libérées,  sauf 

a)  pour  une  contrepartie  payable  en  es- 
pèces au  moins  égale  au  produit  du 
nombre  de  parts  réparties  et  émises,  mul- 
tiplié par  leur  valeur  nominale  ou  leur 
valeur  au  pair;  ou 

b)  pour  une  contrepartie  payable  direc- 
tement ou  indirectement  en  biens  ou  en 
services  rendus  que  les  administrateurs 
agissant  de  bonne  foi  déterminent,  par 
une  résolution  expresse,  comme  étant 
d'après  toutes  les  conditions  de  l'opéra- 
tion le  juste  équivalent  de  la  contrepartie 
payable  en  espèces,  mentionnée  à  l'ali- 
néa a). 

(2)  Des  parts  d'une  association  ne  doi-  Limitation 
vent  être  émises  à  un  administrateur,  un  de  l'émission 
membre  de  la  direction  ou  de  la  gestion,  P°ur  aPP°rt 

,      ,    .  .     .  de  biens  ou 

ou  un  employe  de  rassociation  pour  une  services 
contrepartie  mentionnée  à  l'alinéa  b)  du  rendus 
paragraphe  (1)  que  si  un  règlement  admi- 
nistratif homologué  de  l'association  l'y 
autorise  et  elles  ne  peuvent  alors  être 
émises  que  conformément  aux  dispositions 
de  ce  règlement  administratif. 

POUVOIRS  ET  DEVOIRS  GÉNÉRAUX  DES 
ASSOCIATIONS 

22.  Tous  les  pouvoirs  confères  a  une  Pouvoirs 
association  par  acte  d'association,  demande  sous  réserve 
de  continuation  ou  tout  acte  supplémen- de,la     ,  . 

,    .  ...        i  .       ,  /s,  /  présente  loi 

taire  d  association  doivent  être  exerces  sous 
réserve  des  dispositions  et  restrictions  con- 
tenues dans  la  présente  loi. 

23.  (1)  Une  association  peut,  de  façon  Pouvoirs 
accessoire  ou  connexe  aux  objets  énoncés  accessoires 
dans  son  acte  d'association,  sa  demande  de  e  connexes 
continuation,    tout    acte  supplémentaire 


153 


I  s 


C.  <» 


('(IiukIu  (  'iio/k  rat ir<:  Associations 


19  Eliz. 


Booiation,  exercise  any  or  all  of  the  follow- 
ing powers,  namely  the  power: 

(a)  to  carry  on  any  other  business  that 
may  seem  to  the  association  capable  of 
being  conveniently  carried  on  in  connec- 
tion with  its  business  or  calculated  di- 
rectly or  indirectly  to  enhance  the  value 
of  or  render  profitable  any  of  the  associ- 
ation's property  or  rights; 

(6)  to  purchase  or  otherwise  acquire  and 
undertake  all  or  any  of  the  assets,  busi- 
ness, property,  privileges,  contracts, 
rights,  obligations  and  liabilities  of  any 
other  association  or  of  any  corporation, 
society,  firm  or  person  carrying  on  any 
business  that  the  assocation  is  authorized 
to  carry  on,  or  possessed  of  property  suit- 
able for  the  purposes  of  the  association; 

(c)  to  apply  for,  purchase  or  otherwise 
acquire  any  patents,  patent  rights,  copy- 
rights, trade  marks,  formulae,  licences, 
concessions  and  the  like,  conferring  any 
exclusive  or  non-exclusive  or  limited 
right  to  use,  or  any  secret  or  other  infor- 
mation as  to  any  invention  that  may 
seem  capable  of  being  used  for  any  of  the 
purposes  of  the  association,  or  the  acqui- 
sition of  which  may  seem  calculated 
directly  or  indirectly  to  benefit  the  asso- 
ciation, and  to  use,  exercise,  develop  or 
grant  licences  in  respect  of,  or  otherwise 
turn  to  account,  the  property,  rights  or 
information  so  acquired; 

(d)  to  enter  into  partnership  or  into  any 
arrangement  for  cooperation,  joint  ad- 
venture, reciprocal  concession  or  other- 
wise, with  any  other  association  or  any 
corporation,  society,  firm  or  person, 
carrying  on  or  engaged  in  or  about  to 
carry  on  or  engage  in  any  business  or 
transaction  that  the  association  is  auth- 
orized to  carry  on  or  engage  in,  or  any 
business  or  transaction  capable  of  being 
conducted  so  as  directly  or  indirectly  to 
benefit  the  association;  and  to  lend 
money  to,  guarantee  the  contracts  of,  or 
otherwise  assist  any  such  association, 
corporation,  society,  firm  or  person,  and 
to  take  or  otherwise  acquire  shares  and 
securities  of  any  such  association,  cor- 


d'association,  exercer  tout  ou  partie  des 
pouvoirs  suivants: 

a)  faire  toutes  autres  opérations  qui 
peuvent  lui  sembler  susceptibles  d'être 
faites  convenablement  en  liaison  avec 
ses  opérations  ou  de  nature  à  accroître 
directement  ou  indirectement  la  valeur 
de  biens  ou  droits  de  l'association  ou  à 
les  rendre  profitables; 

b)  acheter  ou  autrement  acquérir  et 
prendre  à  sa  charge  la  totalité  ou  une 
partie  de  l'actif,  des  opérations,  biens, 
privilèges,  contrats,  droits,  obligations  et 
passif  de  toute  autre  association  ou  d'une 
corporation,  société,  firme  ou  personne 
faisant  des  opérations  que  l'association 
a  l'autorisation  de  faire,  ou  possédant 
des  biens  appropriés  aux  fins  de  l'asso- 
ciation; 

c)  demander,  acheter  ou  autrement  ac- 
quérir des  brevets  d'invention,  droits  de 
brevets,  droits  d'auteur,  marques  de  fa- 
brique ou  de  commerce,  formules,  li- 
cences, concessions  et  autres  choses  de 
même  nature,  conférant  quelque  droit 
d'utilisation,  soit  exclusif  ou  non,  soit 
limité,  ou  des  secrets  ou  autres  renseigne- 
ments au  sujet  d'une  invention,  qu'il 
semble  possible  d'utiliser  pour  l'une 
quelconque  des  fins  de  l'association,  ou 
dont  l'acquisition  peut  paraître  de  nature 
à  profiter  directement  ou  indirectement 
à  l'association,  et  utiliser,  exercer,  mettre 
en  valeur  ou  faire  valoir  autrement  les 
biens,  droits  ou  renseignements  ainsi 
acquis,  ou  accorder  des  licences  à  cet 
égard  ; 

d)  s'associer  ou  conclure  des  conven- 
tions pour  la  coopération,  la  participa- 
tion, les  concessions  réciproques  ou  autres 
fins,  avec  toute  autre  association  ou  avec 
toute  corporation,  société,  firme  ou  per- 
sonne qui  fait  ou  est  sur  le  point  de 
faire  soit  des  affaires  ou  une  opération 
que  l'association  a  l'autorisation  de  faire, 
soit  des  affaires  ou  une  opération  qui 
peuvent  être  faites  de  façon  à  profiter 
directement  ou  indirectement  à  l'associa- 
tion; et  prêter  des  fonds  à  une  telle  as- 
sociation, corporation,  société,  firme  ou 
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poration  or  society  and  to  sell,  hold  or 
otherwise  deal  with  the  same; 
(e)  to  take,  or  otherwise  acquire  and 
hold,  shares,  debentures  or  other  securi- 
ties of  any  other  association,  corporation 
or  society  having  objects  altogether  or  in 
part  similar  to  those  of  the  association,  or 
carrying  on  any  business  capable  of 
being  conducted  so  as,  directly  or  indi- 
rectly, to  benefit  the  association,  and  to 
sell  or  otherwise  deal  with  the  same; 

(/)  to  enter  into  any  arrangements  with 
any  government  or  authority,  municipal, 
local  or  otherwise,  that  may  seem  con- 
ducive to  the  association's  objects,  or 
any  of  them,  and  to  obtain  from  any 
such  government  or  authority  any  rights, 
privileges  and  concessions  that  the  asso- 
ciation may  think  it  desirable  to  obtain, 
and  to  carry  out,  exercise  and  comply 
with  any  such  arrangements,  rights,  priv- 
ileges and  concessions; 

(g)  to  establish  and  support  or  aid  in  the 
establishment  and  support  of  associa- 
tions whether  or  not  this  Act  applies 
thereto  and  whether  or  not  incorporated, 
institutions,  funds,  trusts  and  con- 
veniences calculated  to  benefit  employ- 
ees or  ex-employees  of  the  association  or 
of  its  predecessors  in  business,  or  the  de- 
pendants or  connections  of  such  persons, 
and  to  grant  pensions  and  allowances, 
and  to  make  payments  towards  insur- 
ance, and  to  subscribe  or  guarantee 
money  for  charitable  or  benevolent  ob- 
jects, or  for  any  exhibition  or  for  any 
public,  general  or  useful  object; 

(h)  to  promote  any  other  association, 
corporation,  society  or  firm  for  the  pur- 
pose of  acquiring  or  taking  over  all  or 
any  of  the  property  and  liabilities  of  the 
association,  or  for  any  other  purpose  that 
may  seem  directly  or  indirectly  calcu- 
lated to  benefit  the  association; 

(i)  to  purchase,  take  on  lease  or  in  ex- 
change, hire,  and  otherwise  acquire  and 
hold,  sell  or  otherwise  deal  with  any  real 
and  personal  property  and  any  rights  or 
privileges  that  the  association  may  think 


personne,  en  garantir  les  contrats  ou  au- 
trement l'aider,  et  prendre  ou  autrement 
acquérir  des  parts  ou  actions  et  valeurs 
d'une  telle  association,  corporation  ou 
société  et  les  vendre,  les  détenir  ou  autre- 
ment en  disposer; 

e)  prendre,  ou  autrement  acquérir  et  dé- 
tenir des  parts  ou  actions,  débentures  ou 
autres  valeurs  d'une  autre  association, 
corporation  ou  société  dont  les  objets 
sont  en  totalité  ou  en  partie  semblables 
à  ceux  de  l'association  ou  qui  fait  des 
affaires  pouvant  être  faites  de  façon  à 
profiter  directement  ou  indirectement  à 
l'association,  et  les  vendre  ou  autrement 
en  disposer; 

/)  conclure,  avec  tout  gouvernement  ou 
toutes  autorités,  municipales,  locales  ou 
autres,  des  arrangements  qui  peuvent 
sembler  favorables  à  la  réalisation  de 
tout  ou  partie  des  objets  de  l'association, 
et  obtenir,  de  ces  gouvernements  ou 
autorités,  des  droits,  privilèges  et  conces- 
sions que  l'association  peut  juger  souhai- 
table d'obtenir,  et  mettre  en  œuvre  ces 
arrangements  et  concessions  et  exercer 
ces  droits  et  privilèges,  et  s'y  conformer; 

g)  établir  et  maintenir  ou  aider  à  éta- 
blir et  à  maintenir  des  associations,  que 
la  présente  loi  s'applique  à  elles  ou  non  et 
qu'elles  soient  constituées  en  corporation 
ou  non,  institutions,  caisses,  fiducies  et 
commodités  de  nature  à  profiter  aux  em- 
ployés ou  aux  anciens  employés  de  l'as- 
sociation ou  de  ses  prédécesseurs  en  af- 
faires, ou  à  leurs  parents  ou  personnes  à 
leur  charge,  et  accorder  des  pensions  et 
allocations,  et  effectuer  des  paiements 
d'assurance,  et  souscrire  ou  garantir  des 
fonds  à  des  fins  de  charité  ou  de  bien- 
faisance, ou  pour  toute  exposition  ou  à 
toute  fin  publique,  générale  ou  utile; 

h)  lancer  une  autre  association,  corpora- 
tion, société  ou  firme  en  vue  d'acquérir 
ou  prendre  à  sa  charge  la  totalité  ou  une 
partie  des  biens  et  du  passif  de  l'associa- 
tion ou  pour  toute  autre  fin  qui  peut 
paraître  de  nature  à  profiter  directement 
ou  indirectement  à  l'association; 
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necessary  or  convenient  for  the  purposes 
of  its  business  and  in  particular  any  land, 
buildings,  easements,  machinery,  plant 
and  stock-in-trade; 

(;')  to  construct,  improve,  maintain, 
work,  manage,  carry  out  or  control  any 
roads,  ways,  branches  or  sidings,  bridges, 
reservoirs,  watercourses,  wharves,  manu- 
factories, warehouses,  electric  works, 
shops,  stores  and  other  works  and  con- 
veniences that  may  seem  calculated  di- 
rectly or  indirectly  to  advance  the  asso- 
ciation's interests,  and  to  contribute  to, 
subsidize  or  otherwise  assist  or  take  part 
in  the  construction,  improvement,  main- 
tenance, working,  management,  carrying 
out  or  control  thereof; 

(k)  to  lend  money  to  any  other  associa- 
tion, or  any  corporation,  society,  firm  or 
person,  having  dealings  with  the  associa- 
tion or  with  whom  the  association  pro- 
poses to  have  dealings  or  to  any  other 
association,  corporation,  society  or  firm 
any  of  the  shares  of  which  are  held  by 
the  association  or  of  which  the  associa- 
tion is  a  member; 

(I)  to  draw,  make,  accept,  endorse,  dis- 
count, execute  and  issue  promissory 
notes,  bills  of  exchange,  bills  of  lading, 
warrants  and  other  negotiable  or  trans- 
ferable instruments; 

(m)  to  sell  or  dispose  of  the  undertaking 
of  the  association  or  any  part  thereof  for 
such  consideration  as  the  association 
may  think  fit,  and  in  particular  for 
shares,  debentures  or  securities  of  any 
other  association,  corporation,  society  or 
firm  that  has  objects  altogether  or  in 
part  similar  to  those  of  the  association; 

(n)  to  apply  for,  secure,  acquire  by 
grant,  legislative  enactment,  assignment, 
transfer,  purchase  or  otherwise,  and  to 
exercise,  carry  out  and  enjoy  any  charter, 
licence,  power,  authority,  franchise,  con- 
cession, right  or  privilege,  that  any  gov- 
ernment or  authority  or  any  corporation 


i)  acheter,  prendre  à  bail  ou  en  échange, 
louer  et  autrement  acquérir  et  détenir, 
vendre  ou  autrement  aliéner  tous  biens 
meubles  et  immeubles  et  tous  droits  ou 
privilèges  que  l'association  peut  juger 
nécessaires  ou  convenables  pour  ses  af- 
faires, et  en  particulier  les  terrains,  bâ- 
timents, servitudes,  machines,  les  instal- 
lations et  le  fonds  de  commerce; 

;*)  construire,  améliorer,  entretenir,  met- 
tre en  service,  administrer,  exécuter  ou 
contrôler  les  routes,  voies,  embranche- 
ments ou  voies  d'évitement,  ponts,  ré- 
servoirs, cours  d'eau,  quais,  manufactu- 
res, entrepôts,  usines  électriques,  ateliers, 
magasins  et  autres  ouvrages  et  commodi- 
tés qui  peuvent  sembler  de  nature  à  fa- 
voriser directement  ou  indirectement  les 
intérêts  de  l'association,  et  contribuer  à 
leur  construction,  amélioration,  entre- 
tien, mise  en  service,  administration,  exé- 
cution ou  contrôle,  les  subventionner,  ou 
autrement  les  aider  ou  y  prendre  part; 

k)  prêter  des  fonds  à  toute  autre  asso- 
ciation ou  à  toute  corporation,  société, 
firme  ou  personne  qui  traite  avec  l'asso- 
ciation, ou  avec  laquelle  l'association  se 
propose  de  traiter,  ou  à  toute  autre  as- 
sociation, corporation,  société  ou  firme 
dont  l'association  détient  un  certain 
nombre  de  parts  ou  d'actions  ou  dont 
l'association  est  membre; 

l)  tirer,  faire,  accepter,  endosser,  escomp- 
ter, exécuter  et  émettre  des  billets  à  or- 
dre, lettres  de  change,  connaissements, 
warrants  et  autres  effets  négociables  ou 
transférables; 

m)  vendre  ou  aliéner  en  totalité  ou  en 
partie  l'entreprise  de  l'association  pour 
la  contrepartie  que  l'association  juge  adé- 
quate, et  notamment,  en  échange  de  parts, 
actions,  débentures  ou  autres  valeurs  de 
toute  autre  association,  corporation,  soci- 
été ou  firme  dont  les  objets  sont  en  tota- 
lité ou  en  partie  semblables  à  ceux  de 
l'association; 

n)  demander,  obtenir,  acquérir  par  oc- 
troi, disposition  législative,  cession,  trans- 
fert, achat  ou  autrement,  et  utiliser  tou- 
te charte,  permis,  licence,  pouvoir,  auto- 
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or  other  public  body  may  be  empowered 
to  grant,  and  to  pay  for,  aid  in  and  con- 
tribute towards  carrying  the  same  into 
effect,  and  to  appropriate  any  of  the 
association's  shares,  debentures,  or  other 
securities  and  assets  to  defray  the  neces- 
sary costs,  charges  and  expenses  thereof; 

(o)  to  procure  the  association  to  be  regis- 
tered and  recognized  in  any  foreign  coun- 
try or  place,  and  to  designate  persons 
therein  according  to  the  laws  of  such 
foreign  country  or  place  to  represent  the 
association  and  to  accept  service  for  and 
on  behalf  of  the  association  of  any  pro- 
cess or  suit; 

(p)  to  remunerate  any  other  association, 
or  any  corporation,  society,  firm  or  per- 
son for  services  rendered,  or  to  be  ren- 
dered, in  placing  or  assisting  to  place 
or  guaranteeing  the  placing  of,  any  of 
the  shares  in  the  association's  capital  or 
any  debentures  or  other  securities  of  the 
association,  or  in  or  about  the  organiza- 
tion, formation  or  promotion  of  the  as- 
sociation or  the  conduct  of  its  business; 

(q)  to  raise  and  assist  in  raising  money 
for,  and  to  aid  by  way  of  bonus,  loan, 
promise,  endorsement,  guarantee  or 
otherwise,  any  association,  corporation, 
society,  firm  or  person  with  which  the 
association  may  have  business  relations 
or  any  of  whose  shares,  debentures  or 
other  obligations  are  held  by  the  associa- 
tion and  to  guarantee  the  performance  or 
fulfilment  of  any  contracts  or  obligations 
of  any  such  association,  corporation, 
society,  firm  or  person  with  whom  the 
association  may  have  business  relations, 
and  in  particular  to  guarantee  the  pay- 
ment of  the  principal  of  and  interest  on 
debentures  or  other  securities,  mortgages 
and  liabilities  of  any  such  association, 
corporation,  society,  firm  or  person; 

(r)  to  adopt  such  means  of  making 
known  the  products  or  services  of  the 
association  as  may  seem  expedient,  and 


risation,  franchise,  concession,  droit  ou 
privilège,  qu'un  gouvernement  ou  une 
autorité  ou  une  corporation  ou  un  autre 
corps  public  peut  avoir  la  faculté  d'ac- 
corder, ainsi  qu'effectuer  des  versements, 
fournir  de  l'aide  ou  des  contributions  en 
vue  de  leur  donner  effet,  et  affecter  les 
parts,  débentures  ou  autres  valeurs  et 
actifs  de  l'association  au  paiement  des 
frais,  charges  et  dépenses  nécessaires  y 
afférents  ; 

o)  faire  enregistrer  et  reconnaître  l'asso- 
ciation dans  tout  pays  ou  lieu  à  l'étran- 
ger, et  y  désigner  des  personnes,  en 
conformité  des  lois  de  ce  pays  ou  lieu, 
pour  représenter  l'association  et  recevoir 
la  signification  de  toute  assignation  ou 
poursuite  pour  l'association  et  en  son 
nom; 

p)  rémunérer  toute  autre  association  ou 
toute  corporation,  société,  firme  ou  per- 
sonne pour  services  rendus  ou  à  rendre, 
soit  quant  au  placement,  à  l'assistance 
du  placement  ou  à  la  garantie  du  place- 
ment de  parts  du  capital  de  l'association 
ou  de  débentures  ou  autres  valeurs  de 
l'association,  soit  pour  ou  au  sujet  de 
l'organisation,  la  formation  ou  le  lance- 
ment de  l'association  ou  la  conduite  de 
ses  affaires; 

q)  prélever  et  contribuer  à  prélever  des 
fonds  pour  toute  association,  corporation, 
société,  firme  ou  personne  avec  laquelle 
l'association  peut  avoir  des  relations 
d'affaires  ou  dont  des  parts,  actions,  dé- 
bentures ou  autres  obligations  sont  dé- 
tenues par  l'association,  et  l'aider  au 
moyen  de  gratification,  prêt,  promesse, 
endossement,  garantie  ou  autrement,  et 
garantir  l'exécution  des  contrats  ou  obli- 
gations de  cette  association,  corporation, 
société,  firme  ou  personne  avec  laquelle 
l'association  peut  avoir  des  relations  d'af- 
faires, et,  notamment,  de  garantir  le  paie- 
ment du  principal  et  des  intérêts  des 
débentures  ou  autres  valeurs,  des  hypo- 
thèques et  du  passif  d'une  telle  associa- 
tion, corporation,  société,  firme  ou  per- 
sonne; 

r)  prendre  les  moyens  qui  peuvent  pa- 
raître appropriés  pour  faire  connaître  les 
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in  particular  by  advertising  in  the  press, 
by  circulars,  by  purchase  and  exhibition 
of  works  of  art  or  interest,  by  publication 
of  books  and  periodicals  and  by  granting 
prizes,  rewards  and  donations; 
(s)  to  sell,  improve,  manage,  develop,  ex- 
change, lease,  dispose  of,  turn  to  account 
or  otherwise  deal  with  all  or  any  part  of 
the  property  and  rights  of  the  associa- 
tion; 

(t)  to  issue  and  allot  fully  or  partly  paid 
up  shares  of  the  capital  stock  of  the  as- 
sociation in  payment  or  part  payment  of 
any  real  or  personal  property  purchased 
or  otherwise  acquired  by  the  association 
or  any  services  rendered  to  the  associa- 
tion; 

(u)  to  distribute  among  the  members  of 
the  association  in  kind,  specie  or  other- 
wise, any  property  or  assets  of  the  asso- 
ciation including  any  proceeds  of  the 
sale  or  disposal  of  any  property  of  the 
association  and  in  particular  any  shares, 
debentures,  or  other  securities  of  or  in 
any  other  association  or  corporation 
owned  by  the  association,  or  of  which 
it  may  have  power  to  dispose,  if  either 
such  distribution  is  made  for  the  purpose 
of  enabling  the  association  to  be  dis- 
solved under  this  Act,  or  such  distribu- 
tion, apart  from  the  provisions  of  this 
paragraph,  would  have  been  lawful  if 
made  in  cash; 

(v)  to  pay  out  of  the  funds  of  the  asso- 
ciation all  or  any  of  the  expenses  of  or 
incidental  to  the  formation  and  organi- 
zation thereof,  or  which  the  association 
may  consider  to  be  preliminary; 

(w)  to  establish  agencies  and  branches; 

(x)  to  invest  and  deal  with  the  moneys 
of  the  association  not  immediately  re- 
quired in  such  manner  as  may  from  time 
to  time  be  determined; 

(y)  to  apply  for,  promote  and  obtain 
any  statute,  ordinance,  order,  regulation 
or  other  authorization  or  enactment  that 
may  seem  calculated  directly  or  indi- 
rectly to  benefit  the  association;  and  to 
oppose  any  proceedings  or  application 


produits  ou  les  services  de  l'association, 
et  notamment  par  voie  de  publicité  dans 
les  journaux,  par  circulaires,  par  l'achat 
et  l'exposition  d'œuvres  d'art  ou  d'intérêt, 
par  la  publication  de  livres  et  périodiques 
et  par  l'octroi  de  prix,  récompenses  et 
dons; 

s)  vendre,  améliorer,  administrer,  mettre 
en  valeur,  échanger,  louer,  aliéner  ou 
faire  valoir  la  totalité  ou  une  partie  des 
biens  et  droits  de  l'association,  ou  en 
disposer  autrement; 

t)  émettre  et  répartir  des  parts  entière- 
ment ou  partiellement  libérées  du  capital 
social  de  l'association  en  paiement  total 
ou  partiel  de  biens  meubles  ou  immeubles 
achetés  ou  autrement  acquis  par  l'asso- 
ciation ou  de  tous  services  rendus  à 
l'association; 

u)  partager  entre  les  membres  de  l'asso- 
ciation, en  nature,  espèces  ou  autrement, 
tous  biens  ou  actif  de  l'association,  y 
compris  tout  produit  de  la  vente  ou  de 
l'aliénation  de  l'un  quelconque  des  biens 
de  l'association  et,  notamment,  de  parts, 
actions,  débentures,  ou  autres  valeurs  de 
ou  dans  toute  autre  association  ou  corpo- 
ration appartenant  à  l'association,  ou 
que  cette  dernière  peut  avoir  la  faculté 
d'aliéner,  à  la  condition  que  ce  partage 
se  fasse  pour  permettre  à  l'association 
d'être  dissoute  en  vertu  de  la  présente 
loi;  ou  que  ce  partage,  indépendamment 
du  présent  alinéa,  eût  été  licite  s'il  avait 
été  effectué  en  espèces; 

v)  acquitter,  sur  les  fonds  de  l'associa- 
tion, la  totalité  ou  une  partie  des  frais  de 
sa  formation  et  de  son  organisation,  ou 
qui  s'y  rattachent,  ou  que  l'association 
peut  considérer  comme  frais  prélimi- 
naires; 

w)  établir  des  agences  et  des  succursales; 

x)  placer  et  gérer  des  deniers  de  l'asso- 
ciation qui  ne  sont  pas  requis  immédiate- 
ment de  la  manière  qui  peut  être  déter- 
minée à  l'occasion; 

y)  demander,  favoriser  et  obtenir  les  lois, 
ordonnances,  décrets,  ordres,  règlements 
ou  les  autres  autorisations  ou  dispositions 
législatives  ou  réglementaires  qui  peuvent 
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that  may  seem  calculated  directly  or 
indirectly  to  prejudice  the  association's 
interests  ; 

(z)  to  take  or  hold  mortgages,  hy- 
pothecs, liens  and  charges  to  secure  pay- 
ment of  the  purchase  price,  or  for  any 
unpaid  balance  of  the  purchase  price 
of  any  part  of  the  association's  property 
of  whatever  kind  sold  by  the  association, 
or  any  money  due  to  the  association  from 
purchasers  and  others  and  to  sell  or 
otherwise  dispose  of  the  said  mortgages, 
hypothecs,  liens  and  charges; 
(aa)  to  carry  out  all  or  any  of  the  ob- 
jects of  the  association  and  do  all  or 
any  of  the  above  things  as  principal, 
agent,  contractor  or  otherwise,  and  either 
alone  or  in  conjunction  with  others;  and 
(66)  to  do  all  such  other  things  as  are 
incidental  or  conducive  to  the  attain- 
ment of  the  objects  and  the  exercise  of 
the  powers  of  the  association. 


(2)  An  association,  from  the  date  of  its 
becoming  subject  to  this  Act,  becomes  and 
is  vested  with  all  property  and  rights,  real 
and  personal,  held  for  it  under  any  trust 
created  with  a  view  to  its  incorporation  or 
continuation  under  this  Act. 


(3)  Nothing  in  this  section  prevents  the 
inclusion  in  the  articles  of  association,  ap- 
plication for  continuation  or  supplementary 
articles  of  association  of  an  association  of 
other  powers  in  addition  to  or  in  modifica- 
tion of  the  powers  mentioned  in  subsec- 
tion (1). 

ithholding     (4)  Any  of  the  powers  set  out  in  sub- 
limiting    section  (1)  may  be  withheld  or  limited  by 
the  articles  of  association,  application  for 
continuation  or  supplementary  articles  of 
association  of  an  association. 


.e  I'- 
ll ranee 


(5)  Nothing  in  this  Act  shall  be  con- 
strued to  prevent  an  association  from  ex- 
changing with  any  other  corporation  or 


paraître  de  nature  à  profiter  directement 
ou  indirectement  à  l'association;  et  faire 
opposition  à  toute  procédure  ou  demande 
qui  peut  être  de  nature  à  nuire  directe- 
ment ou  indirectement  aux  intérêts  de 
l'association; 

z)  prendre  ou  détenir  des  hypothèques, 
privilèges  et  charges  en  vue  de  garantir 
le  paiement  du  prix  d'achat,  ou  de  tout 
solde  impayé  du  prix  d'achat,  de  toute 
partie  de  n'importe  quels  biens  de  l'asso- 
ciation, qu'elle  a  vendus,  ou  de  toute 
somme  due  à  l'association  par  des  ache- 
teurs et  autres  débiteurs  et  vendre  ou 
autrement  aliéner  lesdits  hypothèques, 
privilèges  et  charges; 
aa)  réaliser  tout  ou  partie  des  objets  de 
l'association  et  faire  tout  ou  partie  des 
choses  susdites  à  titre  de  commettant, 
d'agent,  d'entrepreneur  ou  autrement,  soit 
seule,  soit  conjointement  avec  d'autres; 
et 

66)  faire  toutes  les  autres  choses  qui 
sont  accessoires  ou  favorables  à  la  réali- 
sation des  objets  et  à  l'exercice  des  pou- 
voirs de  l'association. 

(2)  Sont  dévolus  à  l'association,  à  partir  Biens  et 
de  la  date  où  l'association  est  assujettie  droits 

à  la  présente  loi,  tous  les  biens  meubles 
et  immeubles  et  droits  réels  et  personnels 
détenus  pour  elle  aux  termes  d'une  fiducie 
établie  en  vue  de  sa  constitution  en  corpo- 
ration ou  du  maintien  de  son  existence  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Rien  au  présent  article  n'empêche  Autres 
d'inclure,  dans  l'acte  d'association,  la  de-  pouvoirs 
mande  de  continuation  ou  acte  supplémen- 
taire d'association  d'une  association,  d'au- 
tres pouvoirs  complétant  ou  modifiant  ceux 

qui  sont  mentionnés  au  paragraphe  (1). 


(4)  Tout  pouvoir  énoncé  au  paragraphe  Exclusion 
(1)  peut  être  exclu  ou  restreint  par  l'acte  011  hmita~ 
d'association,  la  demande  de  continuation  PouVOirs 
ou  tout  acte  supplémentaire  d'association 

d'une  association. 

(5)  Rien  dans  la  présente  loi  ne  doit  Contrat 
s'interpréter  de  manière  à  empêcher  une  d'assurance 
association  de  conclure  avec  toute  autre reciproque 
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individual  reciprocal  contracts  of  indemnity 
against  loss  by  fire  or  otherwise,  under  the 
plan  known  as  inter-insurance. 


(6)  Nothing  in  this  Act  shall  be  con- 
strued to  authorize  an  association  to  issue 
any  promissory  note  intended  to  be  circu- 
lated as  money  or  as  the  note  of  a  bank  or 
to  engage  in  the  business  of  banking  or 
insurance. 

24.  (1)  No  act  of  an  association  and  no 
transfer  of  property,  whether  real  or  per- 
sonal or  movable  or  immovable,  to  or  by 
an  association,  is  invalid  by  reason  only 
of  the  fact  that  the  association  was  without 
capacity  or  power  to  do  such  act  or  make 
or  receive  such  transfer,  but  such  lack  of 
capacity  or  power  may  be  asserted 

(a)  in  a  proceeding  against  the  associa- 
tion by  a  member  under  subsection  (2)  ; 

(6)  in  a  proceeding  by  the  association, 
whether  acting  directly  or  through  a  re- 
ceiver, liquidator,  trustee  or  other  legal 
representative  or  through  members  in  a 
representative  capacity,  against  a  direc- 
tor or  officer  or  former  director  or  officer 
of  the  association;  or 

(c)  as  a  grounds  for  an  application  for 
the  winding  up  of  the  association  under 
section  9. 


(2)  A  member  of  an  association  may 
apply  to  a  court  of  competent  jurisdiction 
for  an  order  to  restrain  the  association  from 
doing  any  act  or  transferring  or  receiving 
the  transfer  of  property  on  the  ground  that 
the  association  lacks  capacity  or  power  for 
the  purpose,  and  the  court  may,  if  it  deems 
it  to  be  just  and  equitable,  grant  an  order 
prohibiting  the  association  from  doing  the 
act  or  transferring  or  receiving  the  transfer 
of  the  property  ;  but  where  the  act  or  trans- 
fer sought  to  be  restrained  or  prohibited  is 


corporation  ou  particulier  des  contrats  réci- 
proques d'indemnisation  contre  les  pertes 
causées  par  l'incendie  ou  autrement,  d'après 
le  système  connu  sous  le  nom  d'assurance 
réciproque. 

(6)  Rien  dans  la  présente  loi  ne  doit  Émission  d< 
s'interpréter  comme  autorisant  une  associa-  filets  de 
tion  à  émettre  des  billets  à  ordre  destinés  autori8ée°r 
à  être  mis  en  circulation  comme  monnaie 
ou  comme  billet  de  banque  ou  à  se  livrer 
à  des  opérations  de  banque  ou  d'assurance. 

24.  (1)  Aucun  acte  d'une  association  et  Mesure 
aucun  transfert  de  biens  soit  réels  ou  per-  Prise  en 

,        -,  ul      •>  dehors  des 

sonnels  soit  meubles  ou  immeubles  a  une  pouvojr8 
association  ou  effectué  par  elle  n'est  inva- 
lide pour  la  seule  raison  que  l'association 
n'avait  ni  la  capacité  ni  le  pouvoir  de  faire 
cet  acte  ou  de  faire  ou  d'accepter  ce  trans- 
fert, mais  un  tel  défaut  de  capacité  ou  de 
pouvoir  peut  être  opposé 

a)  dans  une  procédure  contre  l'associa- 
tion par  un  membre  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  ; 

6)  dans  une  procédure  par  l'association, 
qu'il  s'agisse  d'une  action  directe  ou  par 
l'intermédiaire  d'un  séquestre,  un  liqui- 
dateur, un  fiduciaire  ou  autre  représen- 
tant légal  ou  par  l'intermédiaire  de 
membres  agissant  à  titre  de  représentants 
contre  un  administrateur,  un  membre  de 
la  direction  ou  de  la  gestion,  un  ancien 
administrateur  ou  un  ancien  membre  de 
la  direction  de  l'association;  ou 
c)  à  titre  de  motifs  légitimant  une  de- 
mande de  liquidation  de  l'association  en 
vertu  de  l'article  9. 


(2)  Un  membre  d'une  association  peut  Ordonnai» 
demander  à  un  tribunal  compétent  une  portant 
ordonnance  en  vertu  de  faire  défense  à defense 
l'association  de  faire  quelque  acte  ou  de 
transférer  des  biens  ou  d'en  recevoir  pour 
le  motif  que  l'association  n'a  pas  la  capa- 
cité ou  les  pouvoirs  à  cette  fin  et  le  tribunal 
peut,  s'il  estime  que  cela  est  juste  et  équi- 
table,  accorder  une   ordonnance  faisant 
défense  à  l'association  de  faire  l'acte  ou  de 
transférer  les  biens  ou  de  les  recevoir; 
toutefois,  lorsque  l'acte  ou  le  transfert  que 
l'on  cherche  à  interdire  est  fait  ou  doit  être 


-ut 
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being  or  is  to  be  done  or  made  under  a 
contract  to  which  the  association  is  a  party, 

(a)  all  the  parties  to  the  contract  shall 
be  parties  to  the  proceeding  ;  and 

(fc>)  the  court  in  granting  the  order  may 
set  aside  the  contract  and  allow  the  as- 
sociation or  other  parties  to  the  contract, 
as  the  case  may  be,  such  compensation 
as  is  equitable  for  the  loss  or  damage 
sustained  by  any  of  them  from  the 
granting  of  the  order  and  setting  aside 
of  the  contract,  other  than  anticipated 
profits  from  the  contract. 


fait  ou  accompli  en  vertu  d'un  contrat  au- 
quel l'association  est  partie 

a)  toutes  les  parties  au  contrat  doivent 
être  parties  aux  procédures,  et 

b)  le  tribunal  en  rendant  l'ordonnance 
peut  annuler  le  contrat  et  allouer  à 
l'association  ou  aux  autres  parties  au 
contrat,  selon  le  cas,  l'indemnité  qui  est 
équitable  pour  la  perte  ou  le  dommage 
subis  par  l'une  quelconque  d'entre  elles 
en  raison  de  la  prise  de  l'ordonnance  et 
de  l'annulation  du  contrat  à  l'exception 
des  bénéfices  que  l'on  escomptait  faire 
sur  le  contrat. 


25.  (1)  An  association  shall  not  make 
any  loan  to  any  of  its  members  or  directors 
or  give  whether  directly  or  indirectly,  and 
whether  by  means  of  a  loan,  guarantee,  the 
provision  of  security  or  otherwise,  any 
financial  assistance  for  the  purpose  of,  or 
in  connection  with,  a  purchase  made  or  to 
be  made  by  any  person  of  any  shares  in 
the  association  unless  authorized  by  a 
charter  by-law  of  the  association,  and  then 
only  in  accordance  with  the  provisions  of 
such  by-law. 

(2)  Where  any  loan  is  made  by  an  as- 
sociation in  contravention  of  subsection 
(1),  all  directors  and  officers  of  the  associa- 
tion making  the  loan  or  assenting  thereto 
are,  until  repayment  of  the  loan,  jointly 
and  severally  liable  to  the  association  and 
to  its  creditors  for  the  amount  of  the  loan 
from  time  to  time  outstanding  with 
interest. 


26.  (1)  An  association  may  pay  a  com- 
mission, not  exceeding  fifteen  per  cent,  to 
any  person  in  consideration  of  his  subscrib- 
ing or  agreeing  to  subscribe,  whether  abso- 
lutely or  conditionally,  for  any  shares  in 
the  capital  stock  of  the  association,  or  pro- 
curing or  agreeing  to  procure  subscriptions, 
whether  absolute  or  conditional,  for  any 
such  shares  if 

(a)  the  payment  of  the  commission  is 
authorized  by  the  charter  by-laws  of 
the  association; 


25.  (1)  Une  association  ne  peut  faire  Aide 

de  prêt  à  l'un  de  ses  membres  ou  admi-  financière 

...  .   „         .         ..    ,.       .  .         aux  membres 

nistrateurs,  m  fournir,  soit  directement  ou  ou  a(jminis- 
indirectement,  et  soit  sous  forme  de  prêt,  trateurs 
garantie,  nantissement  ou  autrement, 
d'aide  financière  aux  fins  ou  à  l'occasion 
d'un  achat  de  parts  de  l'association  effectué 
ou  à  effectuer  par  quiconque,  que  si  un 
règlement  administratif  homologué  de  l'as- 
sociation l'y  autorise  et  que  si,  pour  ce 
faire,  elle  se  conforme  aux  dispositions  de 
ce  règlement  administratif. 

(2)  Lorsqu'un  prêt  est  consenti  par  une  Responsa- 
association  en  violation  du  paragraphe  (1),  bllltf  .des 

,         ,        j        .  ,     ,  ,  ,         j     î  administra- 

tous  les  administrateurs  et  membres  de  la  teurs  t 
direction  ou  de  la  gestion  de  l'association  membres 
qui  accordent  le  prêt  ou  y  consentent  sont,  <le  la 
jusqu'au  remboursement  du  prêt,  solidaire-  ^'^g1^11 
ment  responsables  envers  l'association  et  gestion 
ses  créanciers  du  montant  du  prêt  restant 
à  rembourser,  au  moment  considéré  et  à 
l'intérêt  y  afférent. 

26.  (1)  Une  association  peut  verser  une  Commission 
commission  d'au  plus  quinze  pour  cent  àsurs01,s~ 
toute  personne  en  considération  du  fait criptlon 
qu'elle  souscrit  ou  consent  à  souscrire,  abso- 
lument ou  conditionnellement,  des  parts  du 

capital  social  de  l'association,  ou  qu'elle 
obtient  ou  consent  à  obtenir  des  souscrip- 
tions, absolument  ou  conditionnellement, 
de  telles  parts, 

a)  si  le  versement  de  la  commission  est 
autorisé  par  les  règlements  administra- 
tifs homologués  de  l'association; 
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(6)  the  commission  paid  or  agreed  to  be 
paid  does  not  exceed  the  rate  authorized 
by  the  charter  by-laws  of  the  associa- 
tion; and 

(c)  the  amount  or  rate  per  cent  of  the 
commission  paid  or  agreed  to  be  paid  is, 
in  circumstances  where  a  prospectus  is 
required  by  law  to  be  issued  by  the  as- 
sociation, disclosed  in  the  prospectus. 


(2)  Subject  to  subsection  (1),  no  associ- 
ation may  apply  any  of  its  shares  or  capi- 
tal money  either  directly  or  indirectly  in 
payment  of  any  commission,  discount  or 
allowance  to  any  person  in  consideration 
of  his  subscribing  or  agreeing  to  subscribe, 
whether  absolutely  or  conditionally,  for  any 
shares  in  the  capital  stock  of  the  associa- 
tion, or  procuring  or  agreeing  to  procure 
subscriptions,  whether  absolute  or  condi- 
tional, for  any  such  shares,  whether  the 
shares  or  money  are  so  applied  by  being 
added  to  the  purchase  money  of  any  prop- 
erty acquired  by  the  association  or  to  the 
contract  price  of  any  work  to  be  executed 
for  the  association,  or  the  money  is  paid 
out  of  the  nominal  purchase  money  or  con- 
tract price,  or  otherwise. 

(3)  Nothing  in  this  section  affects  the 
power  of  any  association  to  pay  such  brok- 
erage as  it  has  heretofore  been  lawful  for  a 
cooperative  association  to  pay,  and  a 
vendor  to,  promoter  of,  or  other  person 
who  receives  payment  in  money  or  shares 
from  an  association,  has  and  shall  be 
deemed  always  to  have  had  power  to  apply 
any  part  of  the  money  or  shares  so  received 
in  payment  of  any  commission,  the  pay- 
ment of  which,  if  made  directly  by  a  coop- 
erative association,  would  have  been  legal 
under  this  section. 


EXTENSION  OR  REDUCTION  OF  POWERS 

27.  (1)  Subject  to  any  special  rights 
attaching  to  shares  of  any  class  or  classes 
as  set  out  in  its  charter  by-laws,  an  associ- 
ation may  from  time  to  time,  when  auth- 
orized by  by-law,  amend  its  articles  of 


b)  si  la  commission  que  l'association  a 
versée  ou  convenu  de  verser  n'excède  pas 
le  pourcentage  autorisé  par  les  règle- 
ments administratifs  homologués  de 
l'association;  et 

c)  si  le  montant  ou  le  pourcentage  de  la 
commission  que  l'association  a  versée  ou 
convenu  de  verser  est,  dans  les  cas  où 
la  loi  exige  que  l'association  publie  un 
prospectus,  publié  dans  ce  prospectus. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  au-  Restriction 
cune  association  ne  peut,  directement  ou  concernant 
indirectement,  affecter  aucune  de  ses  parts  dePComment 
ou  de  l'argent  de  son  capital  au  paiement  missions 
d'une  commission,  d'un  escompte  ou  d'une 
ristourne,  à  une  personne,  en  considération 

du  fait  qu'elle  souscrit  ou  convient  de  sous- 
crire, absolument  ou  conditionnellement, 
des  parts  du  capital  social  de  l'association, 
ou  qu'elle  obtient  ou  convient  d'obtenir  des 
souscriptions,  absolues  ou  conditionnelles, 
de  telles  parts,  que  les  parts  ou  l'argent 
soient  ainsi  affectés  par  addition  au  prix 
d'achat  de  biens  acquis  par  l'association  ou 
au  prix  contractuel  de  travaux  à  effectuer 
pour  l'association,  ou  que  l'argent  soit  com- 
pris dans  le  prix  d'achat  ou  prix  contractuel 
stipulé,  ou  de  toute  autre  manière. 

(3)  Rien  au  présent  article  n'empêche  Paiement 
une  association  de  payer  le  courtage  qu'une  du  courtas< 
association  coopérative  a  pu,  jusqu'à  pré- 
sent, payer  légitimement,  et  quiconque  vend 
à  une  association  ou  est  promoteur  d'une 
association  ou  quiconque  reçoit  à  un  autre 
titre,  d'une  association,  un  paiement  en 
argent  ou  sous  forme  de  parts,  a  et  est  censé 
avoir  toujours  eu  le  pouvoir  d'affecter  toute 
partie  de  l'argent  ou  des  parts  ainsi  reçus 
au  paiement  d'une  commission  qui,  s'il 
avait  été  fait  directement  par  une  associa- 
tion coopérative,  aurait  été  légitime  en 
vertu  du  présent  article. 


EXTENSION  OU  REDUCTION  DES  POUVOIRS 

27.  (1)  Sous  réserve  de  droits  spéciaux,  Extension 
afférents  à  des  parts  d'une  ou  plusieurs ou  rédllct'< 
catégories,  qu'énoncent  les  règlements  ad-  espomo' 
ministratifs  homologués,  une  association 
peut,  à  l'occasion,  lorsqu'elle  est  autorisée 
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association  or  application  for  continuation, 
as  provided  in  such  by-law,  by  supple- 
mentary articles  of  association 

(a)  extending  the  objects  of  the  associa- 
tion to  any  further  or  other  objects  for 
which  an  association  may  be  incorpo- 
rated under  this  Act;  or 

(b)  reducing,  limiting,  amending  or  vary- 
ing the  objects  or  the  powers  of  the  asso- 
ciation or  any  of  the  provisions  of  the 
articles  of  association  or  application  for 
continuation  of  the  association. 


(2)  Supplementary  articles  of  associa- 
tion shall  be  filed  with  the  Minister,  in 
duplicate,  within  six  months  after  the  by- 
law authorizing  the  supplementary  articles 
of  association  has  been  enacted. 


(3)  An  association  that  files  supple- 
mentary articles  of  association  with  the 
Minister  shall  establish  to  the  satisfaction 
of  the  Minister  the  due  enactment  of  the 
by-law  authorizing  the  supplementary 
articles  of  association  and,  if  such  by-law 
was  enacted  by  the  directors  of  the  asso- 
ciation, the  due  confirmation  thereof  by 
the  members  of  the  association,  and  for 
such  purpose  the  Minister  or  any  person  to 
whom  the  supplementary  articles  of  associ- 
ation are  referred  may  take  any  requisite 
evidence  in  writing  by  oath  or  affirmation 
or  by  statutory  declaration  and  the  Min- 
ister shall  keep  a  record  of  any  such  evi- 
dence so  taken. 

(4)  Where  supplementary  articles  of 
association  have  been  filed  under  subsec- 
tion (2)  and  the  Minister  is  satisfied  that 

(a)  the  by-law  authorizing  the  supple- 
mentary articles  was  duly  enacted  and, 
if  applicable,  confirmed,  and 

(b)  the  amendment  of  the  articles  of 
association  or  application  for  continu- 
ation of  the  association  is  advisable, 


par  règlement  administratif,  modifier  son 
acte  d'association  ou  sa  demande  de  con- 
tinuation, comme  le  prévoit  ledit  règle- 
ment administratif,  au  moyen  d'actes 
supplémentaires  d'association 

a)  étendant  les  objets  de  l'association  de 
façon  à  y  inclure  des  objets  complémen- 
taires ou  différents  en  vue  desquels  une 
association  peut  être  constituée  en  corpo- 
ration en  vertu  de  la  présente  loi,  ou 

b)  réduisant,  limitant  ou  modifiant  les 
objets  ou  pouvoirs  de  l'association  des 
dispositions  de  l'acte  d'association  ou  de 
la  demande  de  continuation  de  l'associa- 
tion. 

(2)  Des  actes  supplémentaires  d'asso-  Présentation 
ciation  doivent  être  remis,  en  double  exem- 
plaire, au  Ministre  dans  les  six  mois  qui 

suivent  l'établissement  du  règlement  admi- 
nistratif autorisant  les  actes  supplémen- 
taires d'association. 

(3)  Une  association  qui  remet  un  acte  P  reuve  du 
supplémentaire  d'association  au  Ministre  règlement 
doit  démontrer  à  la  satisfaction  de  ce  der-  t^tif"*'" 
nier,  que  le  règlement  administratif  autori- 
sant l'acte  supplémentaire  d'association  a 

été  dûment  établi  et  si  ce  règlement 
administratif  a  été  établi  par  les  adminis- 
trateurs de  l'association,  qu'il  a  été  dûment 
confirmé  par  les  membres  de  l'association, 
et  à  cette  fin,  le  Ministre  ou  toute  personne 
à  qui  l'acte  supplémentaire  d'association 
est  déféré  peut  recueillir  toute  déposition 
nécessaire  faite  par  écrit,  sous  serment,  par 
affirmation  ou  par  déclaration  statutaire, 
et  le  Ministre  doit  conserver  au  dossier 
toute  déposition  ainsi  recueillie. 

(4)  Lorsqu'un  acte  supplémentaire  d'as-  Certificat  de 
sociation  a  été  remis  en  vertu  du  para-  modlficatlon 
graphe  (2)  et  que  le  Ministre  est  convaincu 

a)  que  le  règlement  administratif  auto- 
risant le  dépôt  de  l'acte  supplémentaire 
d'association  a  été  dûment  établi  et,  s'il 
y  a  lieu,  confirmé,  et 

6)  que  la  modification  de  l'acte  d'asso- 
ciation ou  de  la  demande  de  continuation 
de  l'association  est  économiquement 
opportune, 
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he  may  register  the  supplementary  articles 
of  association  and,  under  his  seal  of  office, 
issue  a  certificate  of  amendment  to  which 
shall  be  attached  one  copy  of  the  supple- 
mentary articles  of  association. 

Effective  (5)  Supplementary  articles  of  association 
date  become  effective  on  the  date  of  issuance  of 

a  certificate  of  amendment  in  relation 
thereto  or  on  such  earlier  date,  not  earlier 
than  the  day  of  enactment  of  the  by-law 
authorizing  the  supplementary  articles  of 
association,  as  is  specified  in  the  certificate; 
and  the  articles  of  association  or  applica- 
tion for  continuation  of  the  association  are 
thereupon  amended  in  accordance  with  the 
supplementary  articles  of  association. 


il  peut  enregistrer  l'acte  supplémentaire 
d'association  et  délivrer,  sous  son  sceau 
officiel,  un  certificat  de  modification  auquel 
doit  être  jointe  une  copie  de  l'acte  d'asso- 
ciation supplémentaire. 

(5)  Des  actes  supplémentaires  d'associa-  Mise  en 
tion  prennent  effet  à  la  date  de  délivrance  vigueur 
d'un  certificat  de  modification  y  afférent  ou 
à  une  date  plus  rapprochée  qui  n'est  pas 
antérieure  à  la  date  de  mise  en  vigueur 
du  règlement  administratif  autorisant  les 
actes  supplémentaires  d'association,  comme 
il  est  précisé  dans  le  certificat  et  les  actes 
d'association  ou  la  demande  de  continua- 
tion de  l'association  sont  en  conséquence 
modifiés  en  conformité  des  actes  supplé- 
mentaires d'association. 


m, 


lu 
lté 


Notice  to 
be  pub- 
lished 


28.  Upon  the  issuance  of  a  certificate  of 
amendment,  the  Minister  shall  publish 
notice  thereof  in  the  Canada  Gazette. 


28.  Après  la  délivrance  d'un  certificat  Avis  à 
de  modification,  le  Ministre  doit  donner  Publier 
avis  de  celui-ci  par  une  insertion  dans  la 
Gazette  du  Canada. 


Contracts 
of  agent 
binding 
on  asso- 
ciation 


Cases  • 
where 
seal  not 
required 


No  indi- 
vidual 
liability 


CONTRACTS,  ETC. 

29.  (1)  Every  contract,  agreement,  en- 
gagement or  bargain  made,  and  every  bill 
of  exchange  drawn,  accepted  or  endorsed, 
and  every  promissory  note  and  cheque 
made,  drawn  or  endorsed  on  behalf  of  an 
association,  by  any  agent,  officer  or  servant 
of  the  association  within  the  apparent 
scope  of  his  authority  as  such  agent,  officer 
or  servant,  is  binding  upon  the  association. 


(2)  In  no  case  is  it  necessary  to  have  the 
seal  of  an  association  affixed  to  any  con- 
tract, agreement,  engagement,  bargain, 
bill  of  exchange,  promissory  note  or  cheque 
referred  to  in  subsection  (1),  or  to  prove 
that  the  same  was  made,  drawn,  accepted 
or  endorsed,  as  the  case  may  be,  in  pur- 
suance of  any  by-law  or  special  vote  or 
order  of  the  association. 

(3)  No  person  acting  as  an  agent,  officer 
or  servant  of  an  association  within  the  ap- 
parent scope  of  his  authority  shall  be  there- 


CONTRATS,  ETC. 


29.  (1)  Tout  contrat,  accord 
ment  ou  marché  établi 


engage-  Les  contrats 

et  toute  lettre  de  passf  far 

.  t  r  mandataire 

change  tirée,  acceptée  ou  endossée,  et  tout  lient  l'asso- 
billet  à  ordre  et  tout  chèque  établis,  tirés  ciation 
ou  endossés,  au  nom  d'une  association,  par 
un  mandataire,  un  membre  de  la  direction 
ou  de  la  gestion  ou  un  préposé  de  l'associa- 
tion, dans  ce  qui  semble  être  les  limites  de 
leur  autorité  respective  à  titre  de  manda- 
taire, membre  de  la  direction  ou  de  la  ges- 
tion ou  préposé,  lient  l'association. 

(2)  Dans  aucun  cas,  il  n'est  nécessaire  Cas  où  le 

i,  i  j>  •  j.'  •      *        sceau  n'est 

d  apposer  le  sceau  d  une  association  a  unpag 
contrat,  accord,  engagement,  marché,  bil-  nécessaire 
let  à  ordre  ou  chèque  ou  à  une  lettre  de 
change,  que  mentionne  le  paragraphe  (1), 
ni  de  prouver  qu'ils  ont  été  établis,  tirés, 
acceptés  ou  endossés,  selon  le  cas,  confor- 
mément à  un  règlement  administratif,  ou  à 
un  vote  ou  ordre  spécial  de  l'association. 


(3)  Une  personne  agissant  à  titre  de  Absence  de 
mandataire,  membre  de  la  direction  ou  de  btu^^indi- 
la  gestion  ou  préposé  de  l'association  dans  viduelie 
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by  subjected  individually  to  any  liability 
whatever  to  any  third  person. 


(4)  Every  deed  that  any  person,  lawfully 
empowered  in  that  behalf  by  an  association 
as  its  attorney,  signs  on  behalf  of  the  asso- 
ciation and  seals  with  his  seal  is  binding 
on  the  association  and  has  the  same  effect 
as  if  it  were  under  the  seal  of  the  associa- 
tion. 

30.  (1)  An  association,  if  authorized  by 
its  by-laws,  may  have  for  use  in  any  dis- 
trict or  place  other  than  the  district  or 
place  where  the  head  office  of  the  associa- 
tion is  situated,  an  official  seal,  which  shall 
be  a  facsimile  of  the  corporate  seal,  with 
the  addition  on  its  face  of  the  name  of  the 
district  or  place  where  it  is  to  be  used. 

(2)  An  association  that  has  an  official 
seal  referred  to  in  subsection  (1)  may,  by 
writing  under  its  corporate  seal,  authorize 
any  person  appointed  for  the  purpose  to 
affix  the  same  to  any  deed  or  other  docu- 
ment to  which  the  association  is  party  in 
any  capacity  in  the  district  or  place  named 
on  the  face  of  the  official  seal. 


(3)  The  authority  of  any  agent  referred 
to  in  subsection  (2),  as  between  the  asso- 
ciation and  any  person  dealing  with  the 
agent,  continues  during  the  period,  if  any, 
mentioned  in  the  instrument  conferring  the 
authority,  or  if  no  period  is  therein  men- 
tioned, until  notice  of  the  revocation  or 
determination  of  the  agent's  authority  has 
been  given  to  the  person  dealing  with  him. 


(4)  A  person  affixing  any  official  seal 
shall,  by  writing  under  his  hand,  on  the 
deed  or  other  document  to  which  the  official 
seal  is  affixed,  certify  the  date  and  place  of 
affixing  the  same,  but  failure  to  do  so  does 
not  invalidate  the  deed  or  other  document. 


ce  qui  semble  être  les  limites  de  son  auto- 
rité n'est  personnellement  assujettie,  de  ce 
fait,  à  aucune  responsabilité  envers  les 
tiers. 

(4)  Chaque  acte  que  toute  personne,  lé-  Les  actes 
gaiement  autorisée  par  une  association  à  d'un  fondé 
titre  de  fondé  de  pouvoir,  signe  pour  le  ['g^^aTs'o 
compte  de  l'association  et  scelle  de  son  c;ation 
sceau  lie  l'association  et  a  le  même  effet 
que  s'il  avait  été  établi  sous  le  sceau  de 
l'association. 

30.  (1)  Une  association,  si  elle  y  est  au-  Sceau 
torisée  par  ses  règlements  administratifs,  officiel 

,  ,  j  ,  •  ,  fac-similé 

peut  avoir,  pour  s  en  servir  dans  un  district  du  gceau 
ou  lieu  autre  que  le  district  ou  lieu  où  est  corporatif 
situé  le  siège  social  de  l'association,  un 
sceau  officiel  qui  doit  être  le  fac-similé  du 
sceau  corporatif  avec  l'addition  du  nom, 
du  district  ou  du  lieu  où  ce  sceau  doit  être 
utilisé. 

(2)  Une  association  qui  possède  un  sceau  Autorisa- 
officiel  mentionné  au  paragraphe  (1)  peut,  ^,on 

,    . .  .  ■  *        ,     ■    d  apposer  le 

par  écrit,  sous  son  sceau  corporatif,  auton-  sceau 
ser  toute  personne  désignée  à  cette  fin  à 
apposer  le  sceau  officiel  sur  tout  acte  ou 
autre  document  auquel  l'association  est 
partie  à  quelque  titre  que  ce  soit  dans  le 
district  ou  le  lieu  mentionnés  sur  le  sceau 
officiel. 

(3)  Le  pouvoir  d'un  mandataire  men-  Pouvoir  du 
tionné  au  paragraphe  (2),  en  ce  qui  con-  mandataire 
cerne  les  relations  entre  l'association  et 

toute  personne  traitant  avec  ledit  manda- 
taire, continue  pendant  la  période  indi- 
quée, le  cas  échéant,  dans  l'instrument 
conférant  ce  pouvoir,  ou,  si  aucune  pério- 
de n'y  est  indiquée,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  été 
donné  avis  de  la  révocation  ou  de  la  cessa- 
tion du  mandat  du  mandataire  à  la  per- 
sonne traitant  avec  lui. 

(4)  Une  personne  qui  appose  un  sceau  Date  et 
officiel  doit  certifier  par  écrit  et  de  sa  main,  heui.„, 

r  certifiés 

sur  l'acte  ou  autre  instrument  auquel  le 
sceau  est  apposé,  la  date  et  le  lieu  de  l'ap- 
position dudit  sceau;  toutefois,  l'absence 
d'une  telle  certification  n'invalide  pas  l'acte 
ou  autre  document. 
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Filing 
of  by-law 


Term  to  be 
included 


Use  of 
"cooper- 
ative" 
and  "co-op" 


(5)  A  deed  or  other  document  to  which 

un  official  seal  is  duly  affixed  binds  the 
association  named  thereon  as  if  it  had  been 
sealed  with  the  corporate  seal  of  that 
association. 

HEAD  OFFICE 

31.  (1)  An  association  shall  at  all  times 

have  a  head  office  in  the  place  in  Canada 
where  the  head  office  is  to  be  situated  in 
accordance  with  the  articles  of  association 
or  application  for  continuation  of  the  asso- 
ciation, and  such  head  office  is  the  domicile 
of  the  association  in  Canada;  and  the  asso- 
ciation may  establish  such  other  offices  and 
agencies  elsewhere  in  or  outside  Canada, 
as  it  deems  expedient. 

(2)  An  association  may,  by  ordinary 
by-law,  change  the  place  where  the  head 
office  of  the  association  is  to  be  situated. 


(3)  No  by-law  changing  the  place  where 
the  head  office  of  an  association  is  to  be 
situated,  if  enacted  by  the  directors  of  the 
association  is  valid  or  shall  be  acted  upon 
until  it  is  confirmed  by  the  members  of 
the  association. 

(4)  A  copy  of  a  by-law  referred  to  in 
subsection  (3),  certified  under  the  seal  of 
the  association  enacting  it,  shall  be  forth- 
with filed  with  the  Minister  and  published 
in  the  Canada  Gazette. 


NAMES  OF  ASSOCIATIONS 

32.  (1)  The  corporate  name  of  each  asso- 
ciation shall  include  the  word  "coopera- 
tive", "co-op"  or  "pool"  as  part  thereof. 

(2)  Where  the  name  of  an  association 
includes  the  word  "cooperative",  the  asso- 
ciation may  use  and  be  legally  designated 
by  "cooperative"  or  "co-op",  and  reference 
may  be  made  to  the  association  in  the  same 
manner. 


I  .'i.ss'. na- 
tion 


(5)  Un  acte  ou  autre  document  sur  le-  L  'acte  lie 
quel  un  sceau  officiel  est  dûment  apposé 
lie  l'association  comme  s'il  avait  été  revêtu 
du  sceau  corporatif  de  cette  association. 

SIÈGE  SOCIAL 

31.  (1)  Une  association  est  tenue  de  giège 
toujours  avoir  un  siège  social,  au  Canada,  social 
à  l'endroit  que  prévoient  l'acte  d'associa- 
tion ou  la  demande  de  continuation  de 
l'association,  lequel  siège  social  est  le 
domicile  de  l'association  au  Canada;  et 
elle  peut  établir  ailleurs,  au  Canada  ou  à 
l'étranger,  les  autres  bureaux  et  agences 
qu'elle  juge  utiles. 


(2)  Une  association  peut,  par  règle-  Changement 
ment  administratif  ordinaire,  changer  le de  SI<;ge 

x  •>  •    a         •     r  social 

heu  ou  son  siege  social  doit  être  situe.  par  règle- 
ment admi 
nistratif 

(3)  S'il  est  établi  par  les  administrateurs  Les  chan- 
de  l'association,  un  règlement  administratif  fements 

'  °  ^  .      faits  par 

en  vue  de  changer  le  lieu  où  le  siège  social  les  admi- 
d'une  association  doit  être  situé  n'est  va-  nistra- 
lide  ou  applicable  qu'après  avoir  été  con-  doivent 


firmé  par  les  membres  de  l'association. 


être 

confirmés 


(4)  Une  copie  d'un  règlement  adminis-  Dépôt  et 
tratif  mentionné  au  paragraphe  (3),  certi-  ^^règl™ 
fiée  conforme  sous  le  sceau  de  l'association  ments 
qui  a  établi  ce  règlement  administratif,  doit  adminis- 
être  immédiatement  remise  au  Ministre  et 
publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


NOMS   DES  ASSOCIATIONS 

32.  (1)  Le  nom  corporatif  de  toute  as- Expression 
sociation  doit  comporter  l'un  des  mots  sui-  àinclure 
vants:  «coopérative»,  «coop»,  ou  «co-op». 

(2)  Lorsque  le  nom  d'une  association  utilisation 
comporte  le  mot  «coopérative»,  l'associa-  de 
tion  peut  utiliser  les  mots  «coopérative»  ou  tive»  et  de 
«co-op»  ou  «coop»,  et  être  légalement  dési-  «co-op»  ou 
gnée  par  l'un  ou  l'autre  de  ces  termes,  et  *coop* 
toute  mention  de  l'association  peut  être 
faite  de  la  même  manière. 


R 
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Use  of  (3)  If  an  association  has  a  name  con-     .  (3)  Si  une  association  a  un  nom  fran- utilisation 

French  or     s\si\ng  0f  a  separated  or  combined  French    çais  et  un  nom  anglais  ou  un  nom  franco-  ™mtif 


and  English  form,  it  may  from  time  to  time 
use,  and  it  may  be  legally  designated  by, 
either  the  French  or  English  form  of  its 
name  or  both  forms. 


corporate 

anglais,  elle  peut  utiliser  à  son  gre  soit  le  français  ou 
nom  français,  soit  le  nom  anglais,  soit  les  anglais 
deux  noms  à  la  fois,  soit  le  nom  franco- 
anglais,  et  peut  être  légalement  désignée 
de  la  même  manière. 


(4)  An  association  shall 

(a)  keep  its  name  painted  or  affixed,  in 
letters  easily  legible,  in  a  conspicuous 
position  on  the  outside  of  every  office  or 
place  in  which  the  business  of  the  asso- 
ciation is  carried  on; 

(6)  keep  its  name  engraved  in  legible 
characters  on  its  seal  and,  if  the  asso- 
ciation has  a  name  consisting  of  a  French 
and  English  form,  whether  separated  or 
combined,  the  association  shall  show  on 
its  seal  both  the  French  and  English 
forms  of  its  name  or  shall  have  two 
seals,  each  of  which  shall  be  equally 
valid,  one  showing  the  French  and  the 
other  the  English  form  of  its  name;  and 

(c)  have  its  name,  in  legible  characters, 
mentioned  in  all  notices,  advertisements 
and  other  official  publications  of  the  as- 
sociation, and  in  all  bills  of  exchange, 
promissory  notes,  endorsements,  cheques 
and  orders  for  money  or  goods  purporting 
to  be  signed  by  or  on  behalf  of  the 
association,  and  in  all  invoices  and  re- 
ceipts of  the  association. 


(4)  Une  association  doit  Publicité 

du  nom  de 

a)  avoir  son  nom  peint  ou  affiché  en  évi-  l'association 
dence  et  en  caractères  facilement  lisi- 
bles, à  l'extérieur  de  chaque  bureau  ou 

lieu  où  elle  fait  des  opérations; 

b)  avoir  son  nom  gravé  en  caractères  li- 
sibles sur  son  sceau  et,  si  l'association 
possède  soit  un  nom  français  et  un  nom 
anglais,  soit  un  nom  franco-anglais,  son 
sceau  doit  porter  soit  le  nom  français  et 
le  nom  anglais,  soit  le  nom  franco-an- 
glais, ou  elle  doit  avoir  deux  sceaux, 
ayant  la  même  validité,  l'un  portant  le 
nom  français  et  l'autre  le  nom  anglais;  et 

c)  faire  mettre  son  nom,  en  caractères 
lisibles,  dans  tous  ses  avis,  annonces  et 
autres  publications  officielles,  et  sur 
toutes  les  lettres  de  change,  tous  les  bil- 
lets à  ordre,  endossements,  chèques  et 
mandats  de  paiement  ou  toutes  les  com- 
mandes de  marchandises,  présentés  com- 
me étant  signés  par  elle  ou  en  son 
nom,  ainsi  que  sur  toutes  ses  factures 
et  quittances. 


33.  (1)  Every  association  that  does  not 
keep  its  name  painted  or  affixed  in  the 
manner  directed  in  subsection  (4)  of  sec- 
tion 32  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twenty  dollars  for  each  day  during  which 
its  name  is  not  so  kept  painted  or  affixed, 
and  every  director  and  manager  of  the 
association,  who  knowingly  and  wilfully 
authorizes  or  permits  such  default,  is  liable 
to  the  like  fine. 


33.  (1)  Toute  association  qui  n'a  pas  Association 
son  nom  peint  ou  affiché  de  la  manière  (*ul  negl.lge 

^  .  de  peindre 

prescrite  au  paragraphe  (4)  de  l'article  32 

ou  d'afficher 

se  rend  coupable  d'une  infraction  et  estsonnom 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  vingt  dol- 
lars par  jour  pendant  tout  le  temps  que 
son  nom  n'est  pas  ainsi  peint  ou  affiché; 
et  tout  administrateur  et  directeur  de  l'as- 
sociation qui,  sciemment  et  volontairement, 
autorise  ou  permet  ce  défaut  est  passible 
de  la  même  amende. 
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(2)  No  person,  other  than  an  association, 
may  use  the  words  "cooperative",  "co-op" 
and  and  "pool"  or  any  of  them  or  any  abbrevia- 
(  tion  or  derivation  of  any  of  them  as  part 
of  its  name  or  in  any  other  manner  in 
connection  with  the  conduct  of  its  business 
so  that  he  could  reasonably  be  considered 
to  be  holding  himself  out  as  carrying  on 
business  on  a  cooperative  basis. 


Kxi  epl  


Authorizing 
seal  whore 
name  not 
engraved 
properly 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a 
corporation  incorporated  by  or  under  the 
authority  of  an  Act  of  Parliament  or  of 
the  legislature  of  a  province  that  expressly 
authorizes  the  use  of  any  of  the  words 
"cooperative",  "co-op"  or  "pool". 


34.  Every  director,  manager  or  officer 
of  an  association,  and  every  person  on  its 
behalf,  who  uses  or  authorizes  the  use  of 
any  seal  purporting  to  be  a  seal  of  the 
association,  whereon  its  name  is  not  en- 
graved in  legible  characters,  or  who 

(a)  issues  or  authorizes  the  issue  of  any 
notice,  advertisement  or  other  official 
publication  of  such  association, 

(b)  signs  or  authorizes  to  be  signed  on 
behalf  of  the  association  any  bill  of  ex- 
change, promissory  note,  endorsement, 
cheque,  order  for  money  or  goods,  or 

(c)  issues  or  authorizes  to  be  issued 
any  invoice  or  receipt  of  the  association, 

wherein  its  name  is  not  mentioned  in 
legible  characters,  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  two  hundred  dollars,  and  is 
also  personally  liable  to  the  holder  of  any 
such  bill  of  exchange,  promissory  note, 
cheque,  or  order  for  money  or  goods,  for 
the  amount  thereof,  unless  the  same  is  duly 
paid  by  the  association. 


(2)  Nul,  en  dehors  d'une  association,  ne  Utilisation 
peut    utiliser    les    mots    «coopérative»,  de*coopé' 

un  rative», 

«coop»  ou  «co-op»  ou  1  un  d  entre  eux,  ou  «Coop», 
une  abréviation  ou  une  dérivation  de  l'un  «co-op», 

,  ,,  «caisse», 

d  entre  eux,  dans  son  nom  et  d  une  autre  «mutuelle» 
manière  relativement  à  la  conduite  de  ses  ou 
affaires  de  telle  sorte  que  l'on  pourrait  rai-  '^T^' 
sonnablement   penser   qu'il   poursuit  des 
activités  selon  le  principe  coopératif. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  une  corporation  constituée  par  ou  en  vertu 

d'une  loi  du  Parlement  ou  de  la  législature 
d'une  province  qui  autorise  expressément 
l'utilisation  des  mots  «coopérative», 
«coop»,  «co-op»,  «caisse»,  «mutuelle»  ou 
«syndicat». 

34.  Tout  administrateur,  directeur  ou  Utilisation 
membre  de  la  direction  ou  de  la  gestion  du  sceau. 

°  lorsque  le 

d'une  association,  de  même  que  toute  per-  nom  n'est 
sonne  agissant  au  nom  de  l'association,  qui  Pas 

correct G- 

utilise  ou  permet  d'utiliser  un  sceau  pré-  ment 
senté  comme  étant  un  sceau  de  l'associa-  gravé 
tion  et  sur  lequel  le  nom  de  cette  dernière 
n'est  pas  gravé  en  caractères  lisibles,  ou 
qui 

a)  publie  ou  permet  de  publier  un  avis, 
une  annonce  ou  une  autre  publication 
officielle  de  cette  association, 

b)  signe  ou  permet  de  signer,  au  nom  de 
l'association,  une  lettre  de  change,  un 
billet  à  ordre,  endossement,  chèque,  man- 
dat de  paiement  ou  commande  de  mar- 
chandises, ou 

c)  délivre  ou  permet  de  délivrer  une  fac- 
ture ou  une  quittance  de  l'association, 

sans  que  le  nom  de  l'association  y  soit 
mentionné  en  caractères  lisibles,  se  rend 
coupable  d'une  infraction  et  est  passible 
sur  jugement  sommaire  d'une  amende  d'au 
plus  deux  cents  dollars,  et  est,  en  outre, 
personnellement  responsable  envers  le  dé- 
tenteur de  la  lettre  de  change,  du  billet  à 
ordre,  du  chèque,  du  mandat  de  paiement 
ou  de  la  commande  de  marchandises,  du 
montant  y  indiqué,  à  moins  que  ce  montant 
ne  soit  dûment  payé  par  l'association. 
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35.  (1)  An  association  shall  not  be  in- 
corporated and  a  cooperative  association  or 
other  corporation  shall  not  be  continued  as 
an  association  with  a  name  that  is  the  same 
or  similar  to  the  name  under  which  any 
other  corporation  or  firm  in  existence  is 
carrying  on  business  in  Canada  or  is  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  of  the  legislature 
of  any  province,  or  that  so  nearly  resembles 
that  name  as  to  be  calculated  to  deceive, 
except  where  the  existing  corporation  or 
firm  is  in  the  course  of  being  dissolved  or 
of  changing  its  name  and  signifies  its 
consent  in  such  manner  as  the  Minister 
requires,  or  with  a  name  which  is  other- 
wise on  public  grounds  objectionable. 


Change  (2)  Where  an  association,  cooperative 

of  name  association  or  other  corporation,  through  in- 
flection advertence  or  otherwise,  is  without  the 
of  consent  mentioned  in  subsection  (1)  in- 

Minister  corporated  or  continued  as  an  association, 
as  the  case  may  be,  with  a  name  that  is  the 
same  or  similar  to  the  name  under  which 
any  other  corporation  or  firm  in  existence 
has  been  previously  carrying  on  business  in 
Canada  or  has  been  previously  incorporated 
by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  of  the  legislature  of  any 
province,  or  with  a  name  that  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be  calculated 
to  deceive,  or  that  is  otherwise  on  public 
grounds  objectionable,  the  Minister,  after 
he  has  given  notice  to  the  association  of 
his  intention  so  to  do,  may  direct  that  the 
articles  of  association  or  application  for 
continuation  of  the  association  be  amended 
by  changing  the  name  of  the  association 
as  set  out  therein  to  some  other  name  set 
forth  in  the  direction;  and  upon  publication 
of  any  such  direction  in  the  Canada 
Gazette,  the  articles  of  association  or  ap- 
plication for  continuation  of  the  association 
shall  be  deemed  to  be  so  amended. 

Association  36.  (1)  When  an  association  is  desirous 
pay  obtain  0f  adopting  another  name,  it  may  change 
"  ange  m  corp0rat,e  name  by  charter  by-law. 


35.  (1)  Une  association  ne  doit  pas  être  Deux 
constituée  en  corporation  et  une  associa-  associations 

,.  f     i •  ,  ,•  ne  peuvent 

tion  cooperative  ou  autre  corporation  ne  avoir  de8 
doit  pas  être  maintenue  en  existence  noms 
comme  association  sous  un  nom  iden-  semblables 
tique  ou  semblable  à  celui  sous  lequel  une 
autre  corporation  ou  firme  existante  fait 
des  opérations  au  Canada  ou  est  consti- 
tuée en  corporation  en  vertu  d'une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  de  la  législature 
d'une  province  ou  en  application  d'une  telle 
loi,  ni  sous  un  nom  ressemblant  à  ce  nom 
au  point  d'être  de  nature  à  induire  en  er- 
reur, sauf  lorsque  la  corporation  ou  firme 
existante  est  en  cours  de  dissolution  ou  en 
train  de  changer  son  nom  et  signifie  son 
consentement  de  la  manière  requise  par  le 
Ministre,  ni  sous  un  nom  qui  est  par  ail- 
leurs contestable  pour  des  raisons  d'ordre 
public. 

(2)  Lorsqu'une  association,  association  Changement 
coopérative  ou  autre  corporation  par  inad-  de  ,nom, sur 

1  r  ...    ,  ordre  du 

vertance  ou  autrement,  est  constituée  en  Ministre 
corporation  ou  maintenue  en  existence  com- 
me association,  selon  le  cas,  sans  le  consen- 
tement indiqué  au  paragraphe  (1),  sous  un 
nom  identique  ou  semblable  à  celui  sous  le- 
quel une  autre  corporation  ou  firme  exis- 
tante fait  déjà  des  opérations  au  Canada  ou 
a  déjà  été  constituée  en  corporation  en  ver- 
tu d'une  loi  du  Parlement  du  Canada  ou  de 
la  législature  d'une  province  ou  en  applica- 
tion d'une  telle  loi,  ou  sous  un  nom  ressem- 
blant à  ce  nom  au  point  d'être  de  nature  à 
induire  en  erreur,  ou  qui  est  par  ailleurs 
contestable  pour  des  raisons  d'ordre  public, 
le  Ministre,  après  avoir  notifié  à  l'associa- 
tion son  intention  de  ce  faire,  peut  ordon- 
ner que  l'acte  d'association  ou  la  demande 
de  continuation  de  l'association  soit  modifié 
en  remplaçant  le  nom  de  l'association  tel 
qu'il  y  figure  par  un  autre  énoncé  dans  l'or- 
dre; et  dès  la  publication  dans  la  Gazette 
du  Canada  de  cet  ordre,  l'acte  d'association 
ou  la  demande  de  continuation  de  l'associa- 
tion sont  réputés  être  modifiés  en  consé- 
quence. 

36.   (1)   Lorsqu'une  association  désire  Une  asso- 
adopter  un  autre  nom,  elle  peut  changer  J^on  peilt 
son  nom  corporatif  par  règlement  adminis-  cnanger 
tratif  homologué.  son  nom 
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(2)  The  Minister  may  only  approve  a        (2)  Le  Ministre  ne  peut  approuver  un  Cas  où 


»ppww»]       by-law  of  an  association  changing  its  cor- 

ofMjniBter  t    Q  -f 

may  M  r 

grunted  (a)  the  proposed  name  is  set  out  in  the 

by-law; 

(6)  he  is  satisfied  that  the  by-law  has 
been  enacted  in  accordance  with  this 
Act  and,  if  enacted  by  the  directors  of 
the  association,  has  been  confirmed  by 
the  members  thereof;  and 
(c)  he  is  satisfied  that  the  change  de- 
sired is  not  objectionable. 


Notice  (3)  Notice  of  approval  by  the  Minister 

of  a  by-law  of  an  association  changing  its 
corporate  name  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette. 


37.  No  change  of  name  under  section  35 
or  36  affects  the  rights  or  obligations  of 


Change  of 
name  not 

rîuh^s  or  the  association  ;  and  all  proceedings  may  be 
obligations  continued  or  commenced  by  or  against  the 
association  under  its  new  name  that  might 
have  been  continued  or  commenced  by  or 
against  the  association  under  its  former 
name. 


règlement  administratif  d'une  association  l'approba- 
changeant  son  nom  corporatif  que  Ministre 

a)  si  le  nom  proposé  est  indiqué  dans  le  rfut  ftre 

»,  j.  .   .  ,     ...  donnée 

règlement  administratif; 

b)  s'il  est  convaincu  que  le  règlement 
administratif  a  été  établi  en  conformité 
de  la  présente  loi  et,  s'il  a  été  établi  par 
les  administrateurs  de  l'association,  qu'il 
a  été  confirmé  par  les  membres  de  cette 
association;  et 

c)  s'il  est  convaincu  que  le  changement 
désiré  ne  prête  pas  à  objection. 

(3)  Avis  de  l'approbation  par  le  Ministre  Avis 
d'un  règlement  administratif  d'une  associa- 
tion changeant  de  nom  corporatif  doit  être 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada. 

37.  Aucun  changement  de  nom,  effectué  Le  chan- 
en  vertu  de  l'article  35  ou  de  l'article  36,  gement  de 
n'atteint  les  droits  ou  obligations  de  l'as-  ™a™te;nt 
sociation  ;  et  toutes  les  procédures  qui  pas  les 
auraient  pu  être  poursuivies  ou  intentées  droits  et 
par  ou  contre  l'association,  sous  son  ancien  oblieatlons 
nom,  peuvent  l'être  par  ou  contre  elle,  sous 
son  nouveau  nom. 


Membership 
governed  by 
by-laws 


Who  may 
be 

members 


Idem 


MEMBERSHIP 

38.  Subject  to  this  Act  and  to  the  articles 
of  association  or  application  for  continua- 
tion and  supplementary  articles  of  associa- 
tion of  an  association,  membership  therein 
shall  be  governed  by  the  by-laws  of  the 
association. 


39.  (1)  Each  subscriber  to  the  articles 
of  association  of  an  association  who  has 
subscribed  for  one  share  in  the  association 
or  has  paid  a  membership  fee,  if  any,  shall, 
on  the  effective  date  of  a  certificate  of  in- 
corporation issued  in  respect  of  the  associ- 
ation, be  entered  on  a  register  of  members. 

(2)  No  person  other  than  a  subscriber 
mentioned  in  subsection  (1)  or  a  share- 
holder or  member  of  a  corporation  men- 
tioned in  section  41  becomes  a  member  of 
an  association  unless  and  until  a  written 


MEMBRES 

38.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Affiliation 
présente  loi  et  de  l'acte  d'association  ou  de  régie  par 
la  demande  de  continuation  de  l'association  ,esr^le- 

ments 

et  de  tout  acte  supplémentaire  d  association  adminis- 
à  une  association,  l'affiliation  à  une  associa-  tratifs 
tion  est  régie  par  les  règlements  adminis- 
tratifs de  cette  dernière. 

39.  (1)    Chaque  signataire  de  l'acte  Qui  peut 
d'association  d'une  association  qui  a  sous-  être 
crit  une  part  de  l'association  ou  qui  a mem 
payé  une  cotisation  d'affiliation,  le  cas 
échéant,  doit,  à  la  date  de  mise  en  vigueur 

d'un  certificat  de  constitution  en  corpora- 
tion délivré  relativement  à  l'association, 
être  inscrit  sur  un  registre  des  membres. 

(2)  Aucune  personne  autre  qu'un  signa-  idem 
taire  mentionné  au  paragraphe  (1)  ou  un 
actionnaire  ou  membre  d'une  corporation 
visé  à  l'article  41  ne  devient  membre  d'une 
association  avant  qu'une  demande  d'affilia- 
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application  for  membership  by  him  has 
been  approved  by  resolution  of  the  directors 
of  the  association  or  by  a  person  author- 
ized by  such  a  resolution  to  approve  such 
applications  and  notification  of  such  ap- 
proval has  been  sent  to  him. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  no  corpo- 
ration other  than  a  cooperative  association 
may  become  a  member  of  an  association. 

(4)  An  association  may,  by  charter  by- 
law, provide  that  corporations  incorporated 
by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  of  the  legislature  of  a 
province,  other  than  cooperative  associa- 
tions, may  become  members  of  the  associa- 
tion and  any  such  by-law  may  restrict  the 
percentage  of  members  of  the  association 
that  may  be  made  up  of  such  corporations. 


(5)  Unless  otherwise  provided  by  by-law 
of  an  association,  a  person  of  the  full  age 
of  sixteen  years  may  become  a  member 
thereof  but  no  person  under  the  full  age 
of  twenty-one  years  is  eligible  to  act  as  a 
director  or  officer  of  an  association. 


ectof  (6)  The  articles  of  association  or  appli- 
iclesof  cation  for  continuation  and  by-laws  of  an 
association  association  and  any  supplementary  articles 
tionPforCa  °^  association  of  the  association,  except 
continuation,  where  otherwise  provided  in  the  articles 
or  application,  by-laws  or  supplementary 
articles,  bind  the  association  and  the  mem- 
bers thereof  to  the  same  extent  as  if  the 
articles  or  application,  by-laws  and  sup- 
plementary articles  had  been  signed  and 
sealed  by  each  member  and  as  if  there  were 
in  the  articles  or  application,  by-laws  and 
supplementary  articles  a  covenant  on  the 
part  of  each  member  and  the  heirs,  execu- 
tors, administrators,  successors  and  assigns 
of  the  member,  to  conform  thereto. 


tion  écrite  faite  par  elle  n'ait  été  approuvée 
par  résolution  des  administrateurs  de  l'as- 
sociation ou  par  une  personne  autorisée 
par  cette  résolution  à  approuver  ces  de- 
mandes et  que  notification  d'une  telle  ap- 
probation ne  lui  ait  été  adressée. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe   (4),  idem 
aucune  corporation  autre  qu'une  associa- 
tion coopérative  ne  peut  devenir  membre 
d'une  association. 

(4)  Une  association  peut,  par  règlement  idem 
administratif,  prévoir  que  des  corporations 
constituées  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  législature  d'une  province 

ou  en  application  d'une  telle  loi,  et  qui  ne 
sont  pas  des  associations  coopératives,  peu- 
vent devenir  membres  de  l'association  et 
un  tel  règlement  administratif  peut  res- 
treindre la  proportion  des  membres  de  l'as- 
sociation que  peuvent  constituer  ces  cor- 
porations. 

(5)  Sauf  disposition  contraire  d'un  règle-  Idem 
ment  administratif  d'une  association,  une 
personne  ayant  atteint  seize  ans  révolus 
peut  devenir  membre  de  celle-ci,  mais 
aucune  personne  ayant  moins  de  vingt  et 

un  ans  n'a  le  droit  d'agir  à  titre  d'adminis- 
trateur ou  de  membre  de  la  direction  ou 
de  la  gestion  d'une  association. 

(6)  L'acte  d'association  ou  la  demande  Effet  de 

de  continuation  et  les  règlements  adminis-  ^^s^,ciatioil 
tratifs  d'une  association  et  tous  actes  sup-  ou  ,je  ja 
plémentaires  d'association  de  l'association,  demande, 
sauf  disposition  contraire  de  l'acte  d'as- etc- 
sociation,  de  la  demande,  des  règlements 
administratifs  ou  des  actes  supplémentaires 
d'association,    lient    l'association    et  les 
membres  de  celle-ci  dans  la  même  mesure 
que  si  l'acte  d'association,  la  demande,  les 
règlements  administratifs  et  les  actes  sup- 
plémentaires   d'association    avaient  été 
signés  et  scellés  par  chacun  des  membres 
et  comme  s'il  y  avait  dans  l'acte  d'associa- 
tion, la  demande,  les  règlements  administra- 
tifs et  l'acte  supplémentaire  d'association, 
une  stipulation  de  la  part  de  chaque  mem- 
bre et  de  ses  héritiers,  exécuteurs,  adminis- 
trateurs, successeurs  et  ayants  droit,  de  se 
conformer  à  leurs  dispositions. 
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Directors 
and 

membership 
of  associa- 
tion 

created  by 
change  of 
corporate 
status 


Member 
loans 


40.  Each  member  of  an  association  with- 
out share  capital  who  has  paid  a  member- 
ship fee,  if  any,  in  full  is  entitled  to  receive 
a  certificate  of  membership. 


41.  On  the  effective  date  of  a  certificate 
of  continuation  continuing  a  corporation 
as  an  association, 

(a)  the  directors  of  the  applicant  corpo- 
ration then  holding  office  continue  in 
office  as  directors  of  the  association  until 
the  first  annual  meeting  of  the  associa- 
tion following  such  date  or,  if  the  draft 
charter  by-laws  of  the  association  filed 
with  and  approved  by  the  Minister  so 
provide,  for  the  remainder  of  the  term  of 
office  for  which  they  were  elected  direc- 
tors of  the  applicant  corporation  or,  in 
either  case,  until  their  successors  are 
elected,  and 

(b)  each  member  or  shareholder  of  the 
applicant  corporation  becomes  a  member 
of  the  association  and  shall  be  entered 
on  a  register  of  members  with  the  same 
rights,  privileges,  equities  and  liabilities 
as  between  himself  and  the  association 
and  the  other  members  thereof  as  existed 
between  himself  and  the  corporation  and 
the  other  members  or  shareholders  there- 
of immediately  prior  to  such  day. 


MEMBER  LOANS 

42.  (1)  The  capital  of  an  association 
without  share  capital  may  be  in  the  form 
of  member  loans  and  such  loans  may  be  in 
such  amounts,  payable  at  such  times  and 
with  or  without  interest  as  the  by-laws  of 
the  association  provide. 


(2)  An  association  may  borrow  money 


Authority 

fromrrOW  from  its  members  in  such  amounts  payable 
members      at  such  times  and  with  or  without  interest 


as  the  by-laws  of  the  association  provide. 


40.  Chaque  membre  d'une  association  Certificat 
sans  capital  social  qui  a  payé  intégralement  d'arEJiation 
une  cotisation  d'affiliation,  le  cas  échéant, 
a  le  droit  de  recevoir  un  certificat  d'affilia- 
tion. 


41.  A  la  date  d'entrée  en  vigueur  d'un  Adminis- 
certificat  de  continuation  maintenant  l'exis-  ^ateurs 
tence  d'une  corporation  à  titre  d'associa-  membres 
tion,  d'une 

association 

a)  les  administrateurs  de  la  corporation  créés  par 
requérante  alors  en  fonction  demeurent  ^a^e" 
administrateurs  de  l'association  jusqu'à  statuts  cor 
l'assemblée  annuelle  de  l'association  qui  P°ratifs 
suit  cette  date  ou  si  le  projet  des  règle- 
ments administratifs  homologués  de  l'as- 
sociation remis  au  Ministre  et  approuvé 
par  lui  le  prévoit,  pour  le  reste  du  mandat 
pour  lequel  ils  avaient  été  élus  adminis- 
trateurs de  corporation  requérante  ou, 
dans  l'un  ou  l'autre  cas,  jusqu'à  l'élec- 
tion de  leurs  successeurs,  et 

6)  chaque  membre  ou  actionnaire  de  la 
corporation  requérante  devient  un  mem- 
bre de  l'association  et  doit  être  inscrit 
sur  un  registre  des  membres  avec  les 
mêmes  droits,  privilèges,  avoirs  et  dettes 
entre  lui,  l'association  et  les  autres  mem- 
bres de  l'association  que  ceux  qui 
existaient  entre  lui,  la  corporation  et  les 
autres  membres  ou  actionnaires  de  celle- 
ci  immédiatement  avant  cette  date. 


PRETS  DE  MEMBRE 

42.  (1)  Le  capital  d'une  association  sans  Prêts  de 
capital  social  peut  se  constituer  de  prêts  membre 
des  membres  et  les  règlements  administra- 
tifs de  l'association  peuvent  prévoir  les 
montants,  les  époques  de  remboursement 
et,  le  cas  échéant,  les  intérêts  de  ces  prêts. 

(2)  Une  association  peut  obtenir  de  ses  Pouvoir 

membres  des  prêts  dont  les  règlements  ad-  d'emprunter 

.         ,  ,  aux 

ministratifs  de  l'association  prévoient  les  membres 

montants,  les  époques  de  remboursement  et, 

le  cas  échéant,  les  intérêts. 
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LIMITATION  OF  LIABILITY  OF  MEMBERS 

43.  (1)  The  members  of  an  association 
are  not,  as  such,  responsible  for  any  act, 
default  or  liability  of  the  association,  or 
for  any  engagement,  claim,  payment,  loss, 
injury,  transaction,  matter  or  thing  re- 
lating to  or  connected  with  the  association. 

(2)  The  liability  of  a  member  in  respect 
of  any  share  held  by  him  in  an  associa- 
tion, in  respect  of  which  he  is  liable  as  a 
shareholder,  is  limited  to  the  amount  un- 
paid thereon. 

(3)  The  liability  of  a  member  of  an 
association  without  share  capital  is  limited 
to  the  amount  unpaid  on  his  membership 
fee. 


LIMITATION  DE  LA  RESPONSABILITE 
DES  MEMBRES 

43.  (1)  Les  membres  d'une  association  Responsa- 
ne  sont  pas  responsables  à  ce  titre  des  actes,  J^1^ 
omissions  ou  obligations  de  l'association,  ni 
des  engagements,  réclamations,  paiements, 
pertes,  dommages,  opérations  ou  autres 
choses  concernant,  directement  ou  indirecte- 
ment, l'association. 

(2)  La  responsabilité  d'un  membre  rela-  idem 
tivement  à  une  part  qu'il  détient  dans  une 
association,  s'il  en  est  le  détenteur  respon- 
sable, est  restreinte  au  montant  impayé  sur 
cette  part. 

(3)  La  responsabilité  d'un  membre  d'une  idem 
association  sans  capital  social  est  restreinte 

au  montant  impayé  de  sa  cotisation  d'af- 
filiation. 


Share 
certificates 


SHARES  AND  MEMBERSHIP 

44.  The  shares  in  the  capital  stock  of  an 
association  and  memberships  in  an  associa- 
tion are  personal  estate  and  are  transferable 
in  such  manner  and  subject  to  such  condi- 
tions and  restrictions  as  are  prescribed  by 
this  Act,  the  articles  of  association  or  ap- 
plication for  continuation  and  any  supple- 
mentary articles  of  association  of  the 
association  and  by  by-laws  of  the  associa- 
tion. 

45.  Subject  to  this  Act  and  in  the  ab- 
sence of  any  provision  to  the  contrary  in 
the  articles  of  association  or  application  for 
continuation  or  any  supplementary  articles 
of  association  or  by-laws  of  an  association, 
shares  in  the  capital  stock  of  the  as- 
sociation, including  any  shares  created  by 
supplementary  articles  of  association  in- 
creasing the  capital  stock  of  the  association, 
may  be  allotted  at  such  times  and  in  such 
manner  and  to  such  persons  or  class  of 
persons  as  the  directors  may  from  time  to 
time  by  resolution  determine. 


46.  (1)  Every  shareholder  of  an  as- 
sociation is,  upon  request  and  without  pay- 
ment, entitled  to  a  certificate  signed  by  the 


PARTS  ET  DROITS  QUE  DONNE  L'AFFILIATION 

44.  Les  parts  du  capital  social  d'une  Les  parts 
association  et  les  droits  que  donne  l'affilia-  sont,  . 

,.       ,  ...  ,   j  .  des  droits 

tion  a  une  association  sont  des  biens  per-  personnels 
sonnels  et  ils  sont  transférables  de  la  ma- 
nière et  sous  réserve  des  conditions  et 
restrictions  prescrites  par  la  présente  loi, 
par  l'acte  d'association,  la  demande  de  con- 
tinuation ou  tout  acte  supplémentaire 
d'association  de  l'association  et  par  les 
règlements  administratifs  de  l'association. 

45.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Attribution 
présente  loi  et  en  l'absence  de  toute  dispo-  es  par  h 
sition  contraire  dans  l'acte  d'association,  la 
demande  de  continuation,  tout  acte  supplé- 
mentaire de  l'association  ou  les  règlements 
administratifs  d'une  association,  les  parts 

du  capital  social  de  l'association,  y  compris 
toutes  parts  créées  par  un  acte  supplémen- 
taire d'association  augmentant  le  capital 
social  de  l'association,  peuvent  être  attri- 
buées aux  époques,  de  la  manière  et  aux 
personnes  ou  classes  de  personnes  que  les 
administrateurs  peuvent  à  l'occasion  déter- 
miner par  résolution. 

46.  (1)  Tout  détenteur  de  parts  d'une  Certificats 
association  a  droit,  sur  demande  et  sans  de  parts 
paiement,  à  un  certificat  signé  par  le  mem- 
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proper  officer  of  the  association  in  accord- 
ance with  its  by-laws,  stating  the  num- 
ber of  shares  held  by  him  and  the 
amount  paid  up  thereon,  but,  in  respect  of 
a  share  or  shares  held  jointly  by  two  or 
more  persons,  the  association  is  not  bound 
to  issue  more  than  one  certificate,  and 
delivery  of  a  certificate  for  a  share  to  one 
of  two  or  more  joint  shareholders  is  suffi- 
cient delivery  to  all. 


Signatures  (2)  An  association  may  by  by-law  pro- 
vide that  the  signatures  of  the  officer  or 
officers  designated  to  sign  share  certificates 
may  be  engraved,  lithographed  or  otherwise 
mechanically  reproduced  on  such  certifi- 
cates, and  in  such  event,  subject  to  such 
by-law,  share  certificates  so  signed  shall  be 
deemed  to  have  been  manually  signed  by 
such  officer  or  officers  and  are  as  valid  to 
all  intents  and  purposes  as  if  they  had 
been  manually  signed. 


Certificates  (3)  A  share  certificate  is  evidence  of  the 
as  evidence   title  of  the  shareholder  to  the  shares  men- 

of  title  ,  •       j  •  -, 

tioned  in  it. 

Particulars  (4)  Where  an  association  has  more  than 
of  issue        one  ciass  0f  shares, 

on  share 

certificate  (a)  the  preferences,  rights,  conditions, 
restrictions,  limitations  or  prohibitions 
attaching  to  any  class  of  shares  shall  be 
stated  in  legible  characters 

(i)  on  every  share  certificate  repre- 
senting that  class  of  shares,  or 

(ii)  by  a  writing  permanently  attached 
to  the  share  certificate;  or 

(6)  there  shall  be  inscribed  on  each  such 
share  certificate,  in  legible  characters,  a 
statement  that  there  are  preferences, 
rights,  conditions,  restrictions,  limitations 
or  prohibitions  attached  to  such  class  of 
shares,  and  that  the  full  text  thereof  is 
obtainable  on  request  and  without  fee 
from  the  secretary  of  the  association. 

Furnishing  (5)  Where  a  statement  referred  to  in 
text  of        paragraph  (b)  of  subsection  (4)  is  inscribed 

particulars 


bre  compétent  de  la  direction  ou  de  la  ges- 
tion de  l'association  conformément  à  ses 
règlements  administratifs.  Ce  certificat  doit 
énoncer  le  nombre  de  parts  de  ce  détenteur 
et  la  somme  versée  sur  ces  dernières;  mais, 
pour  une  ou  plusieurs  parts  détenues  con- 
jointement par  deux  personnes  ou  plus, 
l'association  n'est  pas  tenue  d'émettre  plus 
d'un  certificat,  et  la  délivrance  d'un  certi- 
ficat à  l'un  des  deux  détenteurs  conjoints 
ou  plus  tient  lieu  de  délivrance  à  tous  ces 
détenteurs. 

(2)  Une  association  peut,  par  règlement  Signatures 
administratif,  prescrire  que  les  signatures 

du  ou  des  membres  de  la  direction  ou  de  la 
gestion  désignés  pour  signer  les  certificats 
soient  gravées,  lithographiées  ou  autrement 
reproduites  mécaniquement  sur  ces  certifi- 
cats, et,  en  ce  cas,  sous  réserve  de  ce  règle- 
ment administratif,  les  certificats  de  parts 
ainsi  signés  sont  censés  avoir  été  signés  de 
la  main  de  ce  membre  ou  de  ces  membres 
de  la  direction  ou  de  la  gestion  et  sont 
valides,  à  toutes  fins  utiles,  au  même  titre 
que  s'ils  avaient  été  signés  de  leur  main. 

(3)  Un  certificat  de  parts  constitue  une  Le  certificat 
preuve  du  titre  du  détenteur  de  parts  aux  fait  Preuve 

,  ,•        ,  du  titre 

parts  y  mentionnées. 

(4)  Lorsqu'une  association  a  plus  d'une  Modalités 
catégorie  de  parts,  de  l'émission 

a)  les  privilèges,  droits,  conditions,  res-  f/certificaT 
trictions,    limitations    ou  interdictions 
afférents  à  toute  catégorie  de  parts  doi- 
vent être  énoncés  en  caractères  lisibles 

(i)  sur  tout  certificat  de  parts  repré- 
sentant des  parts  de  cette  catégorie,  ou 

(ii)  sur  un  document  qui  reste  attaché 
au  certificat  de  parts;  ou 

b)  il  doit  être  inscrit  sur  chaque  certificat 
de  parts,  en  caractères  lisibles,  une  dé- 
claration des  privilèges,  droits,  condi- 
tions, restrictions,  limitations  ou  inter- 
dictions afférents  à  cette  catégorie  de 
parts  en  portant  que  leur  texte  intégral 
peut  être  obtenu  sur  demande,  et  gratui- 
tement, du  secrétaire  de  l'association. 

(5)  Lorsqu'une  déclaration  mentionnée  à  Communi- 
l'alinéa  b)  du  paragraphe  (4)  est  inscrite  H^te  des 


on  share  certificates  of  an  association,  the    sur  les  certificats  de  parts  d'une  associa-  modalités 
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secretary  thereof  shall  furnish,  on  request 
and  without  fee,  to  a  shareholder  the  full 
text  of  any  preferences,  rights,  conditions, 
restrictions,  limitations  or  prohibitions  at- 
tached to  such  class  of  shares. 


47.  (1)  An  association  is  not  bound  to 
see  to  the  execution  of  any  trust,  whether 
express,  implied  or  constructive,  in  respect 
of  any  share  in  the  capital  stock  of  the 
association. 

(2)  The  receipt  of  a  shareholder  in  whose 
name  a  share  in  the  capital  stock  of  an 
association  stands  in  the  books  of  the  as- 
sociation is  a  valid  and  binding  discharge 
to  the  association  for  any  dividend  or 
money  payable  in  respect  of  such  share 
whether  notice  of  any  trust  in  respect  of 
the  shore  has  been  given  to  the  association 
or  not;  and  the  association  is  not  bound  to 
see  to  the  application  of  the  money  paid 
upon  such  receipt. 

48.  (1)  No  transfer  of  a  membership  in 
an  association  is  valid  for  any  purpose 
whatever 

(a)  unless  a  written  application  for 
membership  by  the  transferee  has  been 
approved  by  resolution  of  the  directors 
of  the  association  or  by  a  person  auth- 
orized by  such  a  resolution  to  approve 
such  applications,  and 

(6)  until  notification  of  approval  under 
paragraph  (a)  has  been  sent  to  the 
transferee  and  his  name  has  been  entered 
on  a  register  of  members, 

save  only  as  exhibiting  the  rights  of  the 
parties  thereto  towards  each  other  and,  if 
absolute,  of  rendering  the  transferee  jointly 
and  severally  liable  with  the  transferor  to 
the  association  and  to  its  creditors. 


(2)  No  transfer  of  shares  in  the  capital 
stock  of  an  association,  unless  made  by 
sale  under  execution  or  under  the  decree, 
order  or  judgment  of  a  court  of  competent 
jurisdiction,  is  valid  for  any  purpose  what- 
ever 


tion,  le  secrétaire  de  l'association  doit,  sur 
demande,  fournir  gratuitement  à  un  dé- 
tenteur de  parts  le  texte  intégral  des 
privilèges,  droits,  conditions,  restrictions, 
limitations  ou  interdictions  afférents  à  cette 
catégorie  de  parts. 

47.  (1)  Une  association  n'est  tenue  de  Exécution 
veiller  à  l'exécution  d'aucune  fiducie,  for-  des  fiducies 
melle,  implicite  ou  présumée  en  ce  qui  con- 
cerne toute  part  du  capital  social  de  l'as- 
sociation. 

(2)  Le  reçu  d'un  détenteur  de  parts  au  Le  reçu  du 
nom  duquel  une  part  du  capital  social  d'une  détenteur 
association  est  inscrite  sur  les  registres  de  tleiparts 

il  •  A-  ...  ,  est  une 

1  association  constitue,  pour  cette  dernière,  libération 
une  libération  valide  de  tous  dividendes  ou 
toutes  sommes  payables  sur  cette  part,  que 
l'existence  d'une  fiducie  relative  à  cette 
part  ait  été  notifiée  ou  non  à  l'association; 
et  l'association  n'est  pas  tenue  de  veiller  à 
l'affectation  du  montant  versé  contre  ce 
reçu. 

48.  (1)  Aucun  transfert  d'affiliation  à  Transfert 
une  association  n'est  valide  à  quelque  fin  d'affiliation 
que  ce  soit 

a)  à  moins  qu'une  demande  écrite  d'affi- 
liation faite  par  le  cessionnaire  n'ait  été 
approuvée  par  résolution  des  adminis- 
trateurs de  l'association  ou  par  une  per- 
sonne autorisée  par  une  telle  résolution 
à  approuver  ces  demandes,  et 

b)  tant  que  la  notification  de  l'approba- 
tion en  vertu  de  l'alinéa  a)  n'a  pas  été 
envoyée  au  cessionnaire  et  tant  que  son 
nom  n'a  pas  été  dûment  inscrit  au  re- 
gistre des  membres, 

sauf  pour  constater  les  droits  réciproques 
des  parties  à  ce  transfert  et,  s'il  est  absolu, 
rendre  le  cessionnaire  responsable  solidaire- 
ment avec  le  cédant  envers  l'association  et 
ses  créanciers. 

(2)  Aucun  transfert  de  parts  du  capital  Transfert 
social  d'une  association,  s'il  n'est  opéré  par  departs 
vente  forcée  ou  en  vertu  d'un  arrêt,  d'une 
ordonnance  ou  d'un  jugement  d'un  tribunal 
compétent,  n'est  valide  à  quelque  fin  que  ce 
soit 
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(a)  unless  the  transfer  has  been  author- 
ized by  resolution  of  the  directors  of  the 
association  or  by  a  person  authorized  by 
such  a  resolution  to  approve  such  trans- 
fers, and 

(6)  until  entry  thereof  has  been  duly 
made  in  the  register  of  transfers  of  the 
association  or  in  a  branch  register  of 
transfers, 

save  only  as  exhibiting  the  rights  of  the 
parties  thereto  towards  each  other  and,  if 
absolute,  of  rendering  any  transferee  joint- 
ly and  severally  liable  with  the  transferor 
to  the  association  and  to  its  creditors. 


a)  à  moins  que  le  transfert  n'ait  été  auto- 
risé par  résolution  des  administrateurs  de 
l'association  ou  par  une  personne  auto- 
risée par  une  telle  résolution  à  approu- 
ver ces  transferts,  et 

6)  tant  qu'il  n'a  pas  été  dûment  inscrit 
sur  le  registre  des  transferts  de  l'associa- 
tion ou  sur  le  registre  des  transferts  d'une 
succursale, 

sauf  pour  constater  les  droits  réciproques 
des  parties  à  ce  transfert  et,  s'il  est  absolu, 
rendre  tout  cessionnaire  responsable  soli- 
dairement avec  le  cédant  envers  l'associa- 
tion et  ses  créanciers. 


Withdrawal  49.  (1)  A  member  may  withdraw  from 
of  members  an  association  in  a  manner  prescribed  by 
charter  by-law  of  the  association  or,  where 
no  provision  is  made  by  any  such  by-law, 
by  giving  to  the  secretary  of  the  association 
six  months  notice  of  his  intention  to  with- 
draw or  such  shorter  notice  as  is  fixed  by 
resolution  of  the  directors  of  the  associa- 
tion. 


Deemed  (2)  A  deceased  member  shall  be  deemed 

withdrawal  ^0  have  withdrawn  from  an  association  on 
the  day  of  his  death  and  to  have  given 
notice  to  the  association  of  his  intention  to 
withdraw  on  that  day. 

Re-purchase  (3)  Where  notice  of  intention  to  with- 
of  shares  on  draw  has  been  given  to  an  association, 
withdrawal  under  subsection  (l),  0r  is  deemed  to  have 
been  given  under  subsection  (2),  the  asso- 
ciation shall,  within  six  months  of  the  re- 
ceipt thereof,  or  if  any  other  notice  is  fixed 
by  charter  by-law,  then  within  the  period  so 
fixed  after  the  giving  thereof,  purchase  at 
their  par  value  or  at  a  value  that  is  less 
than  their  par  value  and  that  is  agreed  to 
by  the  association  and  the  member  or  his 
personal  representative  all  shares  in  the 
capital  stock  of  the  association  held  by  the 
member  and  shall  pay  to  him  or  his  per- 
sonal representative  all  amounts  held  to 
his  credit  together  with  any  interest 
accrued  thereon  and  the  amount  outstand- 
ing on  loans  made  to  the  association  by 
the  member  that  are  repayable  on  demand 


49.  (1)  Un  membre  peut  se  retirer  d'une  Retraite 
association  d'une  manière  prescrite  par  rè-  des 
glement  administratif  homologué  de  l'asso-  membres 
ciation,  ou,  lorsqu'aucune  disposition  n'est 
prévue  par  un  tel  règlement  administratif, 
en  donnant  au  secrétaire  de  l'association  un 
préavis  de  six  mois  de  son  intention  de  se 
retirer  ou,  le  cas  échéant,  un  préavis  plus 
court  fixé  par  résolution  des  administra- 
teurs de  l'association. 

(2)  Un  membre  décédé  est  censé  s'être  pres0mptior, 
retiré  d'une  association  à  la  date  de  son  de  retraite 
décès  et  avoir  donné  à  l'association  un  pré- 
avis de  son  intention  de  se  retirer  à  cette 
date. 

(3)  Lorsqu'un  membre  a  donné  à  une  Rachat  des 
association  un  préavis  de  son  intention  de  Pa^s  lors 
se  retirer  en  vertu  du  paragraphe  (1),  ou  retraite 
est  censé  l'avoir  donné  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  l'association  doit,  dans  les  six 

mois  de  la  réception  de  ce  préavis  ou,  si  un 
autre  délai  de  préavis  plus  court  est  fixé 
par  règlement  administratif  homologué, 
dans  le  délai  ainsi  fixé,  acheter  à  leur  valeur 
au  pair,  ou  à  une  valeur  inférieure  à  leur  va- 
leur au  pair  dont  sont  convenus  l'associa- 
tion et  le  membre  ou  son  représentant  per- 
sonnel, toutes  les  parts  du  capital  social 
de  l'association  détenues  par  le  membre  et 
doit  payer  au  membre  ou  à  son  représen- 
tant personnel,  tous  les  montants  portés 
à  son  crédit  ainsi  que  tout  intérêt  couru  sur 
ces  montants  et  le  solde  des  prêts  qui  sont 
faits  à  l'association  par  le  membre  et  qui 
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by  the  member  together  with  any  interest 
accrued  thereon. 

Delay  (4)  Where,  in  the  opinion  of  the  direc- 

ment^n  *'ors  °^  an  association,  payments  in  accord- 
with-°  ance  with  subsection  (3)  to  withdrawing 
drawal  members  wouJd  impair  the  financial  sta- 
bility of  the  association  or  would  otherwise 
be  contrary  to  the  interests  of  the  remain- 
ing members  of  the  association,  the  direc- 
tors may  by  resolution  suspend  such  pay- 
ments; but  no  such  payments  may  be 
suspended  for  a  period  exceeding  one  year 
unless  the  suspension  is  approved  by 
special  resolution  of  the  association  and  by 
the  Minister. 


sont  remboursables  à  la  demande  de  ce  der- 
nier ainsi  que  tout  intérêt  couru  sur  ce 
solde. 

(4)  Lorsque,  de  l'avis  des  administra-  Suspension 
teurs  d'une  association,  les  paiements  en  de  Paie" 
conformité  du  paragraphe  (3)  aux  mem-  de  la 
bres  qui  se  retirent  risqueraient  de  com-  retraite 
promettre  la  stabilité  financière  de  l'asso- 
ciation ou  seraient,  par  ailleurs,  contraires 
aux  intérêts  des  autres  membres  de  l'asso- 
ciation, les  administrateurs  peuvent  par 
résolution  suspendre  ces  paiements;  mais 
de  tels  paiements  ne  peuvent  pas  être  sus- 
pendus pendant  plus  d'un  an  à  moins  que 
la  suspension  ne  soit  approuvée  par  résolu- 
tion spéciale  de  l'association  et  par  le  Mi- 
nistre. 


REDEMPTION  OR  PURCHASE  OF  SHARES 


RACHAT  OU  ACHAT  DES  PARTS 


Purchase         50.  (1)  An  association,  with  the  consent 
with  consent  0f  a  member,  may  purchase  all  or  part  of 
if  member    ^Q  gjj^gg  m  ^e  capital  stock  of  the  asso- 
ciation held  by  such  member  upon  payment 
of  such  amount,  not  exceeding  the  par 
value  of  the  shares,  as  is  agreed  upon. 

Purchase         (2)  Where  a  corporation  that  is  a  share- 

vithout       holder  of  an  association  is  about  to  be  dis- 

tonsent  solved  or  where  a  member  of  an  associa- 
it member     .  .  « 

tion  has  failed  for  a  period  of  two  years  to 

transact  any  business  with  the  association, 
the  association  may  purchase  the  shares  in 
the  capital  stock  of  the  association  held 
by  such  shareholder  or  member  or  require 
the  transfer  of  such  shares  to  another  per- 
son at  their  par  value  or  at  a  value  that  is 
less  than  their  par  value  and  that  is  agreed 
to  by  such  shareholder  or  member  and  the 
association  or  such  other  person,  as  the 
case  may  be. 


EXPULSION  OF  MEMBERS 

ixpuision  (1)  An  association  may  by  by-law 

ndcom-  provide  that  the  board  of  directors,  by  at 
least  a  two-thirds  vote  of  the  directors 
present  at  a  duly  constituted  meeting,  and 
after  informing  a  member  in  writing  of  the 
reasons  advanced  for  his  expulsion  and 
affording  him  an  opportunity  to  be  heard, 
may  order  his  retirement  from  membership 


3  member 


50.  (1)  Une  association  peut,  avec  le  Achat  avec 
consentement  d'un  membre,  acheter  tout  ou  consente- 
partie  des  parts  du  capital  social  de  l'asso-  ™e^breu 
ciation  détenues  par  ce  membre  sur  paie- 
ment du  montant  convenu,  qui  ne  doit  pas 
dépasser  la  valeur  au  pair  des  parts. 

(2)  Lorsqu'une  corporation  qui  est  déten-  Achat  sans 
trice  de  parts  d'une  association  est  sur  le  m3ean5^n^" 
point  d'être  dissoute  ou  lorsqu'un  membre  memt,re 
d'une  association  n'a  pas,  pendant  une  pé- 
riode de  deux  ans,  fait  d'affaires  avec  l'as- 
sociation,  l'association  peut  acheter  les 
parts  du  capital  social  de  l'association  dé- 
tenues par  ce  détenteur  de  parts  ou  membre 
ou  requérir  le  transfert  de  ces  parts  à  une 
autre  personne  à  leur  valeur  au  pair  ou  à 
une  valeur  inférieure  à  leur  valeur  au  pair 
dont  sont  convenus  ce  détenteur  de  parts 
ou  membre  et  l'association  ou  autre  per- 
sonne, selon  le  cas. 


EXPULSION  DES  MEMBRES 

51.  (1)  Une  association  peut  par  règle-  Expulsion 
ment  administratif  prévoir  que  le  conseil  et  mdemni- 

,  •      sation  dun 

d  administration,  par  un  vote  d  au  moms  membre 
les  deux  tiers  des  administrateurs  présents 
à  une  assemblée  dûment  constituée  et  après 
avoir  informé  par  écrit  un  membre  des  rai- 
sons avancées  pour  son  expulsion  et  lui 
avoir  donné  la  possibilité  de  se  faire  en- 
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in  the  association  subject  to  the  following 
provisions: 

(a)  the  association  shall  purchase  from 
the  member  at  their  par  value  all  shares 
in  the  capital  stock  of  the  association 
held  by  the  member  and  shall  pay  to 
him  all  amounts  held  to  his  credit  to- 
gether with  any  interest  accrued  thereon 
and  the  amount  outstanding  on  loans 
made  to  the  association  by  the  member 
that  are  repayable  on  demand  by  the 
member  together  with  any  interest  ac- 
crued thereon,  within  the  time  stated  in 
the  by-law,  which  time  shall  not  exceed 
twelve  months  from  the  day  the  order  for 
retirement  of  the  member  is  made;  but 
the  association  or  any  interested  member 
thereof  may  apply  to  the  Minister  for 
an  extension  of  the  time  for  payment 
beyond  twelve  months  and  the  Minister 
may  extend  such  time  for  payment  for  a 
further  period  not  exceeding  twelve 
months  and,  upon  a  further  application 
or  applications  of  the  association  or  any 
interested  member  thereof,  the  court 
may  extend  the  time  for  payment  for  a 
further  period  or  periods  in  succession 
but  not  exceeding  twelve  months  in  re- 
spect of  each  such  application; 

(b)  the  secretary  of  the  association  shall, 
within  five  days  from  the  date  on  which 
an  order  of  the  board  of  directors  is 
made  under  this  subsection,  notify  the 
member  of  the  order  by  registered  letter 
addressed  to  him  at  his  latest  known 
address;  and 

(c)  an  appeal  from  such  an  order  of 
the  board  of  directors  may  be  taken  by 
the  member  to  the  next  annual  meeting 
or  special  general  meeting  of  the  asso- 
ciation in  accordance  with  the  procedure, 
if  any,  prescribed  by  the  by-law. 


Transfer  to       (2)   If  the  whereabouts  of  a  member 
reserve  fund  wn0se  retirement  is  ordered  under  sub- 
section (1)  is  unknown  to  the  association 
after  all  reasonable  efforts  have  been  made 


tendre,  peut  décider  de  lui  retirer  la  qualité 
de  membre  de  l'association  sous  réserve  des 
dispositions  suivantes: 

a)  l'association  doit  acheter  du  membre, 
à  leur  valeur  au  pair,  toutes  les  parts 
du  capital  social  de  l'association  détenues 
par  le  membre  et  elle  doit  lui  payer  tous 
les  montants  portés  à  son  crédit  ainsi 
que  tout  intérêt  couru  sur  ces  montants 
et  le  solde  des  prêts  qui  sont  faits  à 
l'association  par  le  membre  et  qui  sont 
remboursables  à  la  demande  de  ce  der- 
nier ainsi  que  tout  intérêt  couru  sur  ce 
solde,  dans  le  délai  fixé  par  le  règlement 
administratif,  et  qui  ne  doit  pas  dépasser 
douze  mois  à  partir  du  jour  où  est  pris 
l'ordre  de  retrait  du  membre;  mais  l'as- 
sociation ou  tout  membre  intéressé  de 
celle-ci  peut  demander  au  Ministre  une 
prolongation  du  délai  de  paiement  au- 
delà  des  douze  mois  et  le  Ministre  peut 
prolonger  ce  délai  de  paiement  d'une 
période  supplémentaire  n'excédant  pas 
douze  mois  et,  sur  toute  demande 
ultérieure  de  nouvelle  prolongation  faite 
par  l'association  ou  tout  membre  inté- 
ressé de  celle-ci,  la  cour  peut  prolonger 
le  délai  de  paiement  pour  une  ou  plu- 
sieurs périodes  successives  n'excédant 
pas  douze  mois  pour  chaque  demande  de 
nouvelle  prolongation; 

b)  le  secrétaire  de  l'association  doit,  dans 
les  cinq  jours  à  partir  de  la  date  où  une 
décision  du  conseil  d'administration  est 
prise  en  vertu  du  présent  paragraphe,  no- 
tifier la  décision  au  membre  par  lettre 
recommandée  à  lui  adressée  à  sa  dernière 
adresse  connue;  et 

c)  un  appel  de  cette  décision  du  con- 
seil d'administration  peut  être  interjeté 
par  le  membre  devant  l'assemblée  an- 
nuelle suivante  ou  l'assemblée  générale 
extraordinaire  de  l'association  en  con- 
formité de  la  procédure,  le  cas  échéant, 
prescrite  par  le  règlement  administratif. 

(2)  Si  le  lieu  où  se  trouve  un  membre  Ti  •ansfert 
dont  la  retraite  est  décidée  en  vertu  du  pa-  au  f°nds 
ragraphe  (1)  est  inconnu  de  l'association,  de  reserve 
après  que  tous  les  efforts  raisonnables  ont 
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to  ascertain  his  address  for  the  purpose  of 
making  payment  to  him  under  subsection 
(1),  amounts  payable  thereunder  to  him 
shall  be  transferred  to  a  reserve  fund  of 
the  association;  and  any  amounts  so  trans- 
ferred shall,  if  claimed  within  thirty  years 
after  being  so  transferred  by  a  person  who 
produces  evidence  to  the  satisfaction  of  the 
directors  of  the  association  that  he  is  en- 
titled thereto,  be  paid  over  to  such  person 
and,  in  any  other  event,  after  the  expiration 
of  such  thirty  year  period,  any  amounts  so 
transferred  shall  be  forfeited  to  the  asso- 
ciation and  transferred  out  of  the  reserve 
fund  to  it. 


été  faits  pour  s'informer  de  son  adresse  en 
vue  de  lui  faire  le  versement  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  les  montants  qui  lui  sont 
payables  en  vertu  dudit  paragraphe  doi- 
vent être  transférés  à  un  fonds  de  réserve 
de  l'association;  et  tous  les  montants 
ainsi  transférés  doivent,  s'ils  sont  récla- 
més dans  un  délai  de  trente  ans  après 
avoir  été  ainsi  transférés  par  une  personne 
qui  fournit  la  preuve,  à  la  satisfaction  des 
administrateurs  de  l'association  qu'elle  y  a 
droit,  être  payés  à  cette  personne  et,  en 
toute  autre  circonstance  à  l'expiration  de 
ce  délai  de  trente  ans,  les  montants  ainsi 
transférés  seront  confisqués  par  l'associa- 
tion et  transférés  du  fonds  de  réserve  à 
celle-ci. 


Powers  not  52.  (1)  An  association  shall  not  exercise 
to  be  its  powers  under  section  50  or  51 

exercised 

in  certain  (q)   if  jt  jg  insol vent  ; 

circum-  ' 

stances  (fc)  jf  such  exercise  of  its  powers  would 

render  it  insolvent;  or 

(c)  if  such  exercise  of  its  powers  would 
in  the  opinion  of  the  board  of  directors 
be  detrimental  to  the  financial  stability 
of  the  association. 


Re-issue 
of  shares 


(2)  An  association  may,  at  such  times 
and  in  such  manner  as  are  provided  in  its 
by-laws,  sell  any  of  its  co-op  shares  pur- 
chased by  it  under  section  49,  50  or  51. 


CALLS  ON  SHARES 


When  and       53.  (1)  The  directors  of  an  association 
may  by  resolution  call  in  and  demand  from 


may  be  made 


the  holders  thereof  the  whole  or  any  part 
of  the  amount  unpaid  on  shares  subscribed 
for  or  held  by  them,  at  such  times  and 
places  and  in  such  payments  or  instalments 
as  this  Act,  the  articles  of  association  or 
application  for  continuation,  any  supple- 
mentary articles  of  association  and  the 
by-laws  of  the  association  or  the  terms  of 
issue  of  such  shares  require  or  allow. 


52.  (1)  Une  association  ne  doit  pas  Pouvoirs  ne 
exercer  ses  pouvoirs  en  vertu  de  l'article  r>ouvant  Pas 
50  ou  de  l'article  51 


être 
exercés 
en  certaines 
circons- 
tances 


a)  lorsqu'elle  est  insolvable; 

b)  lorsque  l'exercice  de  ses  pouvoirs  la 
rendait  insolvable;  ou 

c)  lorsque  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  de 
l'avis  du  conseil  d'administration,  nuirait 
à  la  stabilité  financière  de  l'association. 


(2)  Une  association  peut,  aux  époques  R«- 

...  ,  >  -,  ,  émission 

et  de  la  manière  prévues  par  ses  règlements  de  parts 
administratifs,  vendre  l'une  ou  plusieurs  de 
ses  parts  sociales  achetées  par  elle  en 
vertu  de  l'un  des  articles  49,  50  ou  51. 


APPELS  DE  FONDS  SUR  LES  PARTS 

53.  (1)  Les  administrateurs  d'une  asso-  Quand  et 
ciation  peuvent,  par  résolution,  demander  [°™™pepeis 
aux  détenteurs  de  parts  et  exiger  d'eux  tout  peuvent 
ou  partie  du  montant  impayé  sur  des  parts  ' 
par  eux  souscrites  ou  détenues,  aux  temps 
et  lieux  et  selon  les  versements  échelonnés 
ou  autres  paiements  que  prescrivent  ou 
permettent  la  présente  loi,  l'acte  d'associa- 
tion ou  la  demande  de  continuation,  tous 
actes  supplémentaires  d'associations  et  les 
règlements  administratifs  de  l'association 
ou  les  modalités  d'émission  de  ces  parts. 


être  faits 
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win  n  call  (2)  A  call  shall  be  deemed  to  be  made  at 
made  the  time  when  a  resolution  of  the  directors 

of  the  association  making  such  call  is 

passed. 

Not  ice  that       (3)  A  call  shall  state  that  in  the  event 
aharesmaj    0f  non-payment  the  shares  in  respect  of 
e  or  ei      winci,  fjie  can  \s  made  will  be  liable  to  be 
forfeited. 

Failure  (4)  Where  a  shareholder  of  an  associa- 

'"  Das  tion  fails  to  pay  any  call  due  by  him  on  or 
before  the  day  appointed  for  the  payment 
thereof,  he  is  liable  to  pay  interest  thereon 
at  the  rate  of  six  per  cent  per  annum  from 
the  day  appointed  for  payment  to  the  time 
of  actual  payment  thereof. 


Payment  54.  (1)  The  directors  of  an  association 
m  advance    may  receiVe  from  any  shareholder  willing 

on  shares  J  ^  .  ° 

to  advance  the  same  all  or  any  part  of  the 
moneys  uncalled  and  unpaid  on  any  shares 
in  the  capital  stock  of  the  association  held 
by  him. 


Interest 
may  be 
allowed 


(2)  An  association  may  pay  interest  at 
such  raté  not  exceeding  eight  per  cent  per 
annum  as  is  agreed  upon  between  a  share- 
holder who  pays  moneys  in  advance  under 
subsection  (1)  and  the  association  for  the 
period  commencing  when  moneys  are  so 
paid  in  advance  and  ending  when  such 
moneys  become  payable. 


Forfeiture  55.  (i)  Where,  after  such  demand  or 
non^ym^nt  notice  as  is  prescribed  by  resolution  of  the 
on  calls  directors  or  the  by-laws  of  an  association, 
any  call  made  on  any  shares  is  not  paid 
within  such  time  as  is  limited  by  such 
resolution  or  by-law,  the  directors,  by 
resolution,  may  summarily  declare  for- 
feited any  shares  whereon  such  call  is  not 
paid. 


Reversion  to  (2)  Shares  declared  forfeited  under  sub- 
section  (1)  thereupon  become  the  property 
of  the  association,  and,  subject  to  the  by- 
laws of  the  association,  co-op  shares  so 
declared  forfeited  may  be  sold  or  other- 
wise disposed  of  in  such  manner  as  the 
directors  think  fit. 


(2)  L'appel  est  censé  être  fait  à  la  date  Date  de 
où   les    administrateurs   de   l'association  l'appel 
adoptent  la  résolution  qui  l'autorise. 


(3)  Un  appel  doit  énoncer  que,  à  défaut  Avertisse 
de  paiement,  les  parts  auxquelles  il  a  trait"1 
pourront  être  confisquées 


à  la 

confiscation 
de  parts 


(4)  Lorsqu'un  détenteur  de  parts  d'une  Défaut  de 
association  omet  de  payer  ce  qu'il  doit  sur  Paiement 
un  appel  au  plus  tard  le  jour  fixé  pour  le 
faire,  il  est  tenu  de  payer  l'intérêt  sur  cette 
dette  au  taux  de  six  pour  cent  l'an  depuis 
le  jour  fixé  pour  le  paiement  jusqu'au  jour 
où  le  paiement  est  fait. 

54.  (1)  Les  administrateurs  d'une  asso-  Paiement 
ciation  peuvent  recevoir  de  tout  détenteur  g"^^6 
de  parts  qui  désire  faire  un  paiement  anti-  parts 
cipé  tout  ou  partie  des  sommes  non  ré- 
clamées et  impayées  sur  des  parts  du 
capital   social  de  l'association  détenues 

par  lui. 

(2)  Une  association  peut  payer  l'intérêt  Un  intérêt 
au  taux  d'au  plus  huit  pour  cent  l'an  qui  ^re 
est  convenu  entre  le  détenteur  de  parts  qui 
verse  des  sommes  d'argent  par  anticipation 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  l'association, 
pour  la  période  allant  du  versement  par 
anticipation  à  la  date  d'exigibilité  de  ces 
sommes. 

55.  (1)  Si,  après  l'appel  de  versement  ou  Confiscation 
l'avis  prescrit  par  résolution  des  adminis-  |j^uatr^ 
trateurs  ou  les  règlements  administratifs  paiement 
d'une  association,  un  versement  exigé  sur 

des  parts  n'est  pas  fait  dans  le  délai  fixé 
par  cette  résolution  ou  ce  règlement  ad- 
ministratif, les  administrateurs  peuvent, 
par  résolution,  déclarer  sommairement  con- 
fisquées les  parts  sur  lesquelles  le  verse- 
ment n'a  pas  été  fait. 

(2)  Les  parts  déclarées  confisquées  en  Retour  à 
vertu  du  paragraphe  (1)  appartiennent  dès lassociatlon 
lors  à  l'association,  et,  sous  réserve  des  rè- 
glements administratifs  de  l'association, 
les  parts  sociales  ainsi,  déclarées  confis- 
quées peuvent  être  vendues  ou  autrement 
aliénées  de  la  manière  que  les  administra- 
teurs jugent  à  propos. 
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Liability  to  (3)  Notwithstanding  a  forfeiture  under 
creditors  subsection  (1),  the  holder  of  shares  so  for- 
feited at  the  time  of  forfeiture  remains 
liable  to  the  association  and  to  its  creditors 
for  the  full  amount  unpaid  on  such  shares 
at  the  time  of  forfeiture,  less  any  sums  that 
are  subsequently  received  by  the  associa- 
tion in  respect  thereof. 


Directors        56.  The  directors  of  an  association  may, 
may  enforce  inst,ead  of  declaring  forfeited  any  share  or 
paymen       shares  under  subsection  (1)  of  section  55, 
enforce  payment  of  all  calls,  and  interest 
thereon,  by  action  in  any  court  of  compe- 
tent jurisdiction. 


(3)  Nonobstant  une  confiscation  en  vertu  Responsa- 
du  paragraphe  (1),  le  détenteur  de  parts  bilité  , 

n        >  iii  n         envers  les 

ainsi  confisquées  au  moment  de  la  confisca-  creanciers 
tion  reste  responsable,  envers  l'association 
et  ses  créanciers,  de  la  totalité  du  mon- 
tant impayé  sur  ces  parts  au  moment  de 
leur  confiscation,  moins  les  sommes  qui 
sont  subséquemment  reçues  par  l'associa- 
tion pour  ces  parts. 

56.  Au  lieu  de  déclarer  une  ou  plusieurs  Les  admi- 
parts  confisquées  en  vertu  du  paragraphe  ne^tyg^UTS 
(1)   de  l'article  55,  les  administrateurs  obliger 
d'une  association  peuvent  obtenir  le  verse- à  payer 
ment  de  toutes  les  sommes  réclamées  par 
appel  de  fonds  et  de  l'intérêt  y  afférent,  par 
action  intentée  devant  un  tribunal  compé- 
tent. 


ALTERATION  OF  SHARE  CAPITAL 

By-law  for  57.  (1)  An  association  may  from  time  to 
tion°llda"  t*me'  y  charter  by-law  alter  its  capital 
reduction,  in  any  way,  whether  such  alteration  results 
increase,  in  an  increase  or  reduction  of  the  capital 
capital Shale  °^  ^e  associati°n>  and  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing  may 

(a)  subdivide  any  shares  of  any  class; 

(b)  consolidate  all  shares  of  any  class 
into  shares  of  larger  par  value  not  ex- 
ceeding a  par  value  of  one  hundred  dol- 
lars each; 

(c)  increase  the  capital  of  the  associa- 
tion; 

(d)  cancel  any  shares  that,  at  the  date 
of  enactment  of  the  by-law,  have  not 
been  subscribed  for  or  agreed  to  be 
issued,  and  diminish  the  amount  of  the 
authorized  capital  of  the  association  by 
the  amount  of  the  par  value  of  the 
shares  so  cancelled; 

(e)  extinguish  or  reduce  the  liability  on 
any  of  its  shares  in  respect  of  capital  not 
paid  up; 

(/)  either  with  or  without  extinguishing 
or  reducing  liability  on  any  of  its  shares, 
cancel  any  paid-up  capital  that  is  lost  or 
unrepresented  by  available  assets;  and 
(g)  either  with  or  without  extinguishing 
or  reducing  liability  on  any  of  its  shares 
and  either  with  or  without  reducing  the 


MODIFICATION  DU  CAPITAL  SOCIAL 

57.  (1)  Une  association  peut,  à  l'occa- 
sion, par  règlement  administratif  homolo- 
gué, modifier  son  capital  d'une  façon  quel- 
conque, même  si  cette  modification  en- 
traîne une  augmentation  ou  une  réduction 
du  capital  de  l'association,  et  sans  restrein- 
dre la  portée  générale  de  ce  qui  précède, 
elle  peut 

a)  subdiviser  des  parts  de  toute  caté- 
gorie ; 

b)  consolider  toutes  les  parts  d'une  caté- 
gorie en  les  remplaçant  par  des  parts 
ayant  une  valeur  au  pair  supérieure  ne 
dépassant  pas  cent  dollars  chacune; 

c)  augmenter  le  capital  de  l'association; 

d)  annuler  toutes  parts  qui,  à  la  date  de 
l'établissement  du  règlement  administra- 
tif, n'ont  pas  été  souscrites  ou  dont  l'é- 
mission n'a  pas  été  convenue,  et  réduire 
le  montant  du  capital  autorisé  de  l'asso- 
ciation du  montant  de  la  valeur  au  pair 
des  parts  ainsi  annulées; 

e)  éteindre  ou  réduire  la  responsabilité 
relative  à  n'importe  lesquelles  de  ses 
parts  en  ce  qui  concerne  le  capital  non 
versé  ; 

/)  avec  ou  sans  extinction  ou  réduction 
de  la  responsabilité  relative  à  n'importe 
lesquelles  de  ses  parts,  annuler  tout  capi- 


Règlement 
adminis- 
tratif pour 
consolida- 
tion, réduc- 
tion, aug- 
mentation, 
etc.,  du 
capital 
social 
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number  of  such  shares,  pay  off  any  paid- 
up  capital  that  is  in  excess  of  the  require- 
ments of  the  association. 


Where 
approval 
may  be 
granted 


(2)  The  Minister  shall  not  approve  a 
by-law  of  an  association  altering  its  capital 
unless  he  is  satisfied  that 

(a)  the  by-law  has  been  enacted  in 
accordance  with  this  Act  and,  if  enacted 
by  the  directors  of  the  association,  has 
been  confirmed  by  the  members  thereof; 

(6)  the  holders  of  all  classes  of  shares  of 
the  association  affected  by  the  by-law 
have  signified  their  approval  in  writing, 
by  votes  cast  at  a  general  meeting  of 
such  shareholders  called  for  the  purpose, 
or  in  some  other  appropriate  manner; 
and 

(c)  in  the  case  of  a  by-law  providing  for 
a  reduction  in  the  capital  of  the  associa- 
tion, 

(i)  all  creditors  who  are  liable  to  be 
affected  thereby  have  been  notified  of 
the  by-law  and  have  signified  their 
approval  thereof,  or 

(ii)  appropriate  steps  have  been  taken 
by  the  association  to  adequately  safe- 
guard the  interests  of  its  creditors. 


Purchase  (3)  For  the  purpose  of  any  subdivision 

or  issue  of  or  consolidation  of  shares  of  an  association, 

fractions  of  .     .                                      .  ' 

shares  by  the  association  may  purchase  or  issue  frac- 

association  tions  of  its  shares. 


tal  versé  qui  est  perdu  ou  n'est  pas  cou- 
vert par  l'actif  disponible;  et 
g)  avec  ou  sans  extinction  ou  réduction 
de  la  responsabilité  relative  à  n'importe 
lesquelles  de  ses  parts  et  avec  ou  sans 
réduction  du  nombre  desdites  parts, 
rembourser  tout  capital  versé  en  sus  des 
besoins  de  l'association. 

(2)  Le  Ministre  n'approuvera  pas  un  Conditions 
règlement  administratif  d'une  association  Approbation 
modifiant  son  capital  à  moins  d'être  con- 
vaincu 

a)  que  le  règlement  administratif  a  été 
établi  en  conformité  de  la  présente  loi 
et,  s'il  a  été  établi  par  les  administra- 
teurs de  l'association,  qu'il  a  été  con- 
firmé par  les  membres  de  cette  associa- 
tion ; 

b)  que  les  détenteurs  de  toutes  les  caté- 
gories de  parts  de  l'association  visés  par 
le  règlement  administratif  ont  accordé 
leur  approbation  par  écrit,  par  scrutin 
au  cours  d'une  assemblée  générale  des 
détenteurs  de  parts  convoqués  à  cette  fin 
ou  de  toute  autre  manière  appropriée; 
et 

c)  que,  dans  le  cas  d'un  règlement  admi- 
nistratif prévoyant  la  réduction  du  capi- 
tal de  l'association, 

(i)  tous  les  créanciers  susceptibles 
d'être  touchés  par  cette  mesure  ont  été 
avisés  du  règlement  administratif  et 
ont  signifié  leur  approbation,  ou 

(ii)  des  mesures  appropriées  ont  été 
prises  par  l'association  afin  de  proté- 
ger adéquatement  les  intérêts  de  ses 
créanciers. 

(3)  Aux  fins  d'une  subdivision  ou  con-  Achat  ou 
solidation  des  parts  d'une  association,  l'as-  émission 
sociation  peut  acheter  ou  émettre  des  frac-  tiong  de 
tions  de  ses  parts.  parts  par 

l'asso- 
ciation 


No  voting 
by  proxy 


VOTING 


58.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and 
to  the  charter  by-laws  of  an  association,  no 
member  of  the  association  may  vote  by 
proxy  and,  subject  to  section  18  and  such 


EXERCICE    DU    DROIT   DE  VOTE 


58.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  Pas  de  vote 
et  des  règlements  administratifs  homologués  procuration 
d'une  association,  un  membre  de  l'associa- 
tion ne  peut  voter  par  procuration  et,  sous 
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by-laws  of  the  association,  each  member 
has  only  one  vote. 

(2)  A  member  of  an  association  that  is 
a  corporation  may  appoint  under  its  cor- 
porate seal  one  of  its  directors  or  officers  to 
attend  and  vote  on  its  behalf  at  meetings 
of  members  and,  subject  to  section  18  and 
the  charter  by-laws  of  the  association,  such 
director  or  officer  has,  on  behalf  of  such 
corporation,  only  one  vote. 


59.  (1)  Where  an  association  has  by 
charter  by-law  established  a  delegate  sys- 
tem of  voting,  each  delegate  and,  where 
such  by-law  provides  for  alternate  dele- 
gates and  circumstances  exist  under  which, 
by  the  terms  of  the  by-law,  one  or  more 
alternate  delegates  are  entitled  to  vote, 
each  such  alternate  delegate  has  only  one 
vote  and  may  not  vote  by  proxy. 


(2)  A  charter  by-law  of  an  association 
establishing  a  delegate  system  of  voting 
may  provide  for  the  election  of  delegates 
or  delegates  and  alternate  delegates  and 
the  conduct  of  the  business  of  meetings  of 
delegates  or  delegates  and  alternate  del- 
egates by  mail  ballot  and  in  such  case 
the  election  of  delegates  by  mail  ballot 
is  as  valid  and  effective  as  if  done  at  a 
properly  constituted  meeting  of  members 
and  the  disposition  of  business  by  mail 
ballot  is  as  valid  and  effective  as  if  done 
at  a  meeting  of  delegates. 

(3)  Where  an  association  has  by  charter 
by-law  established  a  delegate  system  of 
voting,  except  as  provided  in  such  by-law 
and  so  long  as  the  by-law  remains  in  force, 
the  power  exercisable  under  this  Act  by 
members  in  an  annual  or  special  general 
meeting  may  be  exercised  by  delegates  or 
delegates  and  alternate  delegates  represent- 
ing such  members  and  not  by  the  members 
themselves. 


Une  corpo- 
ration peut 
voter  par 
l'intermé- 
diaire d'un 
administra- 
teur ou  d'un 
membre  de 
la  direction 
ou  de  la 
gestion 
et  a  droit 
à  une  voix 


réserve  de  l'article  18  et  de  ces  règlements 
administratifs  de  l'association,  il  n'a  droit 
qu'à  une  voix. 

(2)  Un  membre  d'une  association  qui  est 
une  corporation  peut  nommer,  sous  son 
sceau  corporatif,  l'un  de  ses  administra- 
teurs ou  membres  de  la  direction  ou  de  la 
gestion  chargé  d'assister  et  de  voter  pour 
le  compte  de  la  corporation  aux  assemblées 
des  membres  et,  sous  réserve  de  l'article  18 
et  des  règlements  administratifs  homolo- 
gués de  l'association,  cet  administrateur  ou 
ce  membre  de  la  direction  ou  de  la  gestion 
n'a  droit,  pour  le  compte  de  cette  corpo- 
ration, qu'à  une  voix. 


59.  (1)  Lorsqu'une  association  a  établi,  Exercice  du 
par   règlement   administratif   homologué, ^epar 
un  système  de  vote  par  délégation,  chaque  ies 
délégué,  n'a  droit  qu'à  une  voix  et  ne  peut  délégués  et 
voter  par  procuration;  et  lorsque  ce  règle- ^pp^nts8 
ment  administratif  prévoit  le  recours  à  des 
délégués  suppléants  et  qu'il  y  a  des  cas  où, 
aux  termes  du  règlement  administratif,  un 
ou  plusieurs  délégués  suppléants  ont  droit 
de  vote,  cette  règle  s'applique  également  à 
chacun  de  ces  délégués  suppléants. 

(2)  Un  règlement  administratif  homolo-  Système 
gué  d'une  association  établissant  un  système  ^légation*1" 
de  vote  par  délégation  peut  prévoir  l'élec- 
tion des  délégués,  ou  des  délégués  et  délé- 
gués suppléants  et  la  conduite  des  travaux 

aux  assemblées  des  délégués,  ou  des  délé- 
gués et  délégués  suppléants  par  vote  par 
correspondance  et,  dans  ce  cas,  l'élection  est 
valide  et  effective  au  même  titre  que  si 
elle  avait  lieu  à  une  assemblée  de  membres 
dûment  convoquée  et  l'expédition  des  af- 
faires par  vote  par  correspondance  est 
valide  et  effective  au  même  titre  que  si 
elle  avait  lieu  à  une  assemblée  de  délégués. 

(3)  Lorsqu'une  association  a  établi,  par  Délégation 
règlement  administratif  homologué,  un  sys-  ^  pouvoirs 
tème  de  vote  par  délégation,  sous  réserve  membres 
des  dispositions  de  ce  règlement  adminis- 
tratif et  aussi  longtemps  qu'il  demeure  en 
vigueur,  les  pouvoirs  que  peuvent  exercer 

les  membres  en  vertu  de  la  présente  loi 
lors  d'une  assemblée  annuelle  ou  d'une  as- 
semblée générale  extraordinaire  peuvent 
être  exercés  par  les  délégués,  ou  des  délé- 
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gués  et  délégués  suppléants,  représentant 
ces  membres,  mais  non  par  les  membres 
eux-mêmes. 


BY-LAWS 

Bj  laws  60.  (1)  Subject  to  this  Act  and  to  its 

authorised  articles  of  association  or  application  for 
continuation  and  any  supplementary  arti- 
cles of  association,  an  association  may  at 
any  annual  meeting,  or  any  special  general 
meeting  called  for  the  purpose,  enact  by- 
laws not  contrary  to  law,  and  such  by-laws 
may  be  added  to,  amended  or  repealed  and 
others  substituted  therefor  at  any  annual 
meeting  of  the  association  or  at  any  special 
general  meeting  of  the  association  called 
for  the  purpose. 


Idem  (2)  Without  limiting  the  generality  of 

the  power  conferred  by  subsection  (1),  an 
association  may  enact 

(a)  charter  by-laws  to  provide  for 

(i)  the  matters  enumerated  in  para- 
graphs (a)  to  (n)  of  subsection  (2)  of 
section  11,  and 

(ii)  any  other  matters  in  respect  of 
which  the  enactment  of  charter  by- 
laws is  contemplated  by  any  provision 
of  this  Act;  and 

(b)  ordinary  by-laws  to  provide  for 

(i)  any  matter  in  respect  of  which  the 
enactment  of  by-laws  that  are  not 
required  to  be  charter  by-laws  is  con- 
templated by  any  provision  of  this 
Act, 

(ii)  the  remuneration  and  payment  of 
the  expenses  of  delegates  and  directors 
in  connection  with  the  business  of  the 
association  and  the  meetings  of  the 
association  and  of  the  directors, 

(iii)  the  appointment,  functions,  duties 
and  removal  of  all  officers  and  servants 
of  the  association,  and  their  remunera- 
tion, and  the  security,  if  any,  to  be 
given  by  them  to  the  association,  and 

(iv)  the  conduct  in  all  other  particu- 
lars of  the  affairs  of  the  association. 


RÈGLEMENTS  ADMINISTRATIFS 

60.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  Règlements 
la  présente  loi  et  de  son  acte  d'association,  ^j^18" 
de  sa  demande  de  continuation  et  de  tous  autorisés 
actes  supplémentaires  d'association,  une  as- 
sociation peut,  à  toute  assemblée  annuelle 
ou  à  toute  assemblée  générale  extraordi- 
naire convoquée  à  cette  fin,  établir  des 
règlements  administratifs  non  contraires  au 
droit  et  elle  peut  y  faire  des  adjonctions,  les 
modifier  ou  les  abroger  et  les  remplacer  par 
d'autres  à  toute  assemblée  annuelle  de 
l'association  ou  à  toute  assemblée  générale 
extraordinaire  de  l'association  convoquée 
à  cette  fin. 

(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  Idem 
du  pouvoir  conféré  par  le  paragraphe  (1), 
une  association  peut  établir 

a)  des  règlements  administratifs  homo- 
logués réglementant 

(i)  les  questions  énumérées  aux  alinéas 
a)  à  n)  du  paragraphe  2  de  l'article 
11,  et 

(ii)  toutes  autres  questions  pour  les- 
quelles l'établissement  de  règlements 
administratifs  homologués  est  envisagé 
par  toute  disposition  de  la  présente  loi  ; 
et 

b)  des  règlements  administratifs  ordi- 
naires réglementant 

(i)  toute  question  pour  laquelle  l'éta- 
blissement de  règlements  administra- 
tifs, qui  n'ont  pas  à  être  des  règlements 
administratifs  homologués,  est  envi- 
sagée par  toute  disposition  de  la 
présente  loi, 

(ii)  la  rémunération  et  les  frais  à  payer 
aux  délégués  et  administrateurs  pour 
les  affaires  de  l'association  et  les  as- 
semblées de  l'association  et  des  admi- 
nistrateurs, 

(iii)  la  nomination,  les  fonctions,  les 
responsabilités  et  la  révocation  des 
membres  de  la  direction  ou  de  la  ges- 
tion et  employés  de  l'association,  et 
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(3)  Subject  to  this  Act,  any  by-law  may 
be  enacted,  amended,  repealed  or  replaced 

(a)  if  approved  by  special  resolution  of 
an  association;  or 

(b)  if  written  notice  of  the  proposed  en- 
actment, amendment,  repeal  or  replace- 
ment is  forwarded  to  each  member  of  the 
association  with  the  notice  of  the  meet- 
ing at  which  such  enactment,  amend- 
ment, repeal  or  replacement  is  to  be 
considered,  if  approved  by  a  majority  of 
the  votes  cast  at  such  meeting. 

(4)  Draft  charter  by-laws  that  have  been 
filed  with  the  Minister  in  support  of  arti- 
cles of  association  in  accordance  with  sub- 
section (2)  of  section  11,  in  support  of 
an  application  for  continuation  in  accord- 
ance with  subsection  (3)  of  that  section  or 
as  part  of  an  amalgamation  agreement  in 
accordance  with  section  120  and  that 
have  been  approved  by  the  Minister 
are  of  full  force  and  effect  upon  their 
enactment  but  a  by-law  amending,  repeal- 
ing or  replacing  any  such  by-law,  and  any 
other  charter  by-law,  is  of  no  force  or 
effect  unless  it  is  approved  by  the  Minis- 
ter; and  where  approval  is  given,  such 
by-law  becomes  effective  on  the  date  of  the 
approval  or  on  such  earlier  date,  not  earlier 
than  the  day  of  enactment  of  the  by-law, 
as  is  specified  in  the  by-law. 


leur  rémunération  et,  le  cas  échéant,  la 
garantie  qu'ils  doivent  donner  à  l'as- 
sociation; et 

(iv)  la  conduite  des  affaires  de  l'asso- 
ciation à  tous  autres  égards. 

(3)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Mode 
présente  loi,  tout  règlement  administratif  d'établis- 
peut  être  établi,  modifié,  abrogé  ou  rem- sement 
placé 

a)  si  une  telle  mesure  est  approuvée  par 
résolution  spéciale  de  l'association;  ou 

b)  si,  après  qu'un  avis  écrit  de  la  pro- 
position d'une  telle  mesure  a  été  adressé 
à  chaque  membre  de  l'association  avec 
l'avis  de  l'assemblée  à  laquelle  elle  doit 
être  soumise,  elle  est  approuvée  par  la 
majorité  des  voix  exprimées  à  cette  as- 
semblée. 

(4)  Le  projet  de  règlements  administra-  Règlements 
tifs  homologués  qui  a  été  remis  au  Ministre  adminis- 

à  l'appui  des  actes  d'association  en  con-  homologués 
formité  du  paragraphe  (2)  de  l'article  11, 
à  l'appui  d'une  demande  de  certificat  de 
continuation  en  conformité  du  paragraphe 
(3)  de  cet  article  ou  comme  partie  d'un  ac- 
cord de  fusion  en  conformité  de  l'article  120 
et  qui  a  été  approuvé  par  le  Ministre  prend 
effet  lors  de  son  établissement,  mais  un 
règlement  administratif  modifiant,  abro- 
geant ou  remplaçant  un  tel  règlement 
administratif,  et  tout  autre  règlement  ad- 
ministratif homologué,  n'a  de  force  ni  d'effet 
à  moins  qu'il  ne  soit  approuvé  par  le 
Ministre  et  lorsque  cette  approbation  est 
accordée,  ce  règlement  administratif  prend 
effet  à  la  date  à  laquelle  l'approbation 
est  accordée  ou  à  une  date  plus  rapprochée 
qui  n'est  pas  antérieure  à  la  date  de  mise 
en  vigueur  du  règlement  administratif, 
comme  il  est  spécifié  dans  le  règlement 
administratif. 


61.  (1)  The  directors  of  an  association 
may  enact  ordinary  by-laws  not  contrary 
to  any  by-laws  duly  enacted  or  confirmed 
at  a  meeting  of  the  association  and  that 
could  be  enacted  under  section  60  and  may 
from  time  to  time  by  ordinary  by-law 
amend,  repeal  or  replace  any  ordinary  by- 
law enacted  by  them  or  under  section  60. 


61.  (1)  Les  administrateurs  d'une  asso-  Pouvoir 
ciation  peuvent  établir  des  règlements  ad-  ^^men' 
ministratifs  ordinaires  non  contraires  aux  ^es  admi. 
règlements  administratifs  dûment  établis  nistrateurs 
ou  confirmés  à  une  assemblée  de  l'asso- 
ciation, et  qui  pourraient  être  établis  en 
vertu  de  l'article  60  et  peuvent,  à  l'occasion, 
par  un  tel  règlement  administratif  ordi- 
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(2)  An  ordinary  by-law  enacted  by 
the  directors  of  an  association  under  subsec- 
tion (1),  unless  in  the  meantime  sanctioned 
at  a  special  general  meeting  of  members 
duly  called  for  that  purpose,  only  has 
force  and  effect  until  the  next  annual  meet- 
ing of  the  members,  and  in  default  of  con- 
firmation thereat,  at  and  from  that  time, 
ceases  to  have  force  or  effect. 


62.  (1)  A  certified  copy  of  all  by-laws 
of  an  association  shall  be  sent  to  the 
Minister  within  thirty  days  after  enact- 
ment thereof  or  confirmation  thereof  by 
members  of  the  association. 


(2)  Every  member  of  an  association  is, 
upon  request  and  without  payment,  en- 
titled to  receive  from  the  association  a  cer- 
tified copy  of  the  by-laws  thereof. 


naire,  modifier,  abroger  ou  remplacer  un 
règlement  administratif  ordinaire  établi 
par  eux  ou  en  vertu  de  l'article  60. 

(2)  Un  règlement  administratif  ordi-  Oonfirmatioi 
naire,  établi  par  les  administrateurs  d'une  (Iet"'6K'e" 

...  ,      j  ,       ,,.    ments  adm 

association,  en  vertu  du  paragraphe  (  1) ,  nistratifs 
à  moins  qu'ils  ne  soient  entre-temps  sanc- 
tionnés à  une  assemblée  générale  extra- 
ordinaire des  membres  dûment  convoquée 
à  cette  fin,  n'a  de  force  et  d'effet  que 
jusqu'à  l'assemblée  annuelle  suivante  des 
membres,  et  à  défaut  de  confirmation  à 
cette  occasion,  cesse  d'avoir  force  et  effet 
à  partir  de  cette  date. 

62.  (1)  Copie  certifiée  conforme  de  tous  Copie  de 
les  règlements  administratifs  d'une  associa-  règlements 
tion  doit  être  expédiée  au  Ministre  dans  les  tratifs'à 
trente  jours  qui  suivent  leur  établissement  fournir 
ou  confirmation  par  les  membres  de  l'asso- 
ciation. 

(2)  Tout  membre  d'une  association,  sur  Les  membre 
demande  et  sans  paiement,  a  droit  de  rece-  ?nt  dr0lt 

•    j    ii  •  •         j.-/?»  à  copie  des 

voir  de  l  association  une  copie  certifiée  con-  ^dements 
forme  des  règlements  administratifs  de  adminis- 
ectte  dernière.  tratife 


DIRECTORS 

Qualification  63.  No  person  shall  be  elected  as  a 
director  of  an  association  or  appointed  as  a 
director  to  fill  any  vacancy  unless  he  or  a 
corporation  of  which  he  is  an  officer,  direc- 
tor, member  or  shareholder,  is  a  member  of 
the  association  and  he  or  such  a  corpora- 
tion complies  with  any  other  requirements 
set  out  in  the  charter  by-laws  of  the  asso- 
ciation. 


Election  of 
directors 


64.  Subject  to  the  by-laws  of  the  as- 
sociation, directors  of  an  association  shall 
be  elected  by  the  members  in  general  meet- 
ing of  the  association  assembled  at  some 
place  in  Canada,  at  such  times,  in  such 
manner  and  for  such  term  not  exceeding 
three  years  as  the  by-laws  of  the  associa- 
tion provide. 


ADMINISTRATEURS 

63.  Aucune  personne  ne  peut  être  élue  Qualités 
administrateur  d'une  association  ou  nom-  requises 
mée  administrateur  pour  remplir  une  va- 
cance à  moins  d'être,  personnellement  ou 

en  tant  que  corporation  dont  elle  est  mem- 
bre, un  membre  de  la  direction  ou  de  la 
gestion,  un  administrateur,  un  membre  ou 
un  actionnaire  d'une  corporation  qui  est 
membre  de  cette  association,  et  à  moins 
que  cette  personne  ou  cette  corporation  ne 
remplisse  les  autres  conditions  indiquées 
dans  les  règlements  administratifs  homo- 
logués de  l'association. 

64.  Sous  réserve  des  règlements  adminis-  Élection 
tratifs  de  l'association,  les  membres  de  trateurs"1 
l'association,  réunis  en  assemblée  générale 

en  quelque  lieu  du  Canada,  élisent  les 
administrateurs  aux  époques,  de  la  manière 
et  pour  un  mandat  ne  dépassant  pas  trois 
ans,  que  prescrivent  les  règlements  admi- 
nistratifs de  l'association. 
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Management  65.  (1)  The  affairs  of  an  association 
vested  in  shall  be  managed  by  a  board  of  directors 
tutors      however  designated. 


(2)  The  board  of  directors  of  an  associa- 
tion shall  consist  of  a  fixed  number  of 
directors,  not  being  fewer  than  three. 

(3)  Where  there  is  a  vacancy  or  vacan- 
cies in  the  board  of  directors  of  an  associa- 
tion, the  directors  then  in  office  may 
exercise  all  the  powers  of  the  board  so  long 
as  a  quorum  of  the  board  remains  in  office. 

(4)  Where  at  any  election  of  the  direc- 
tors of  an  association  the  full  number  of 
directors  is  not  elected  by  reason  of  the 
disqualification,  incapacity  or  death  of  any 
proposed  nominees,  the  directors  elected 
at  that  election  may  exercise  all  the  powers 
of  the  board  so  long  as  the  number  of 
directors  so  elected  would  constitute  a 
quorum. 

(5)  The  acts  of  the  board  of  directors  of 
an  association  and  any  executive  com- 
mittee thereof,  performed  in  accordance 
with  this  Act  and  the  by-laws  of  the  asso- 
ciation, are  valid  notwithstanding  any  de- 
fect in  the  qualifications  of  any  one  or 
more  of  the  directors  or  in  the  election  or 
appointment  thereof  that  is  discovered 
thereafter. 

66.  Except  in  circumstances  where  para- 
graph (a)  of  section  41  applies,  the  per- 
sons named  as  such  in  the  articles  of  as- 
sociation of  an  association  shall  be  the 
directors  of  the  association  until  replaced 
by  others  duly  appointed  or  elected  in  their 
stead. 

67.  Where,  at  any  time,  an  election  of 
directors  of  an  association  is  not  made  or 
does  not  take  effect  at  the  proper  time,  the 
association  shall  not  be  held  to  be  thereby 
dissolved,  but  such  election  may  take  place 
at  any  subsequent  special  general  meeting 
of  the  members  duly  called  for  that  pur- 
pose, and  the  retiring  directors  continue  in 
office  until  their  successors  are  elected. 


65.  (1)  Les  affaires  de  l'association  doi- La  direction 
vent  être  dirigées  par  un  conseil  d'adminis-  est  eonfié.e . 

il.  ,•!  j ,  •      m  aux  admini- 

tration,  qu  il  soit  désigne  par  ce  nom  ou  un  Orateurs 
autre  nom. 

(2)  Le  conseil  d'administration  d'une  Nombre 
association  se  compose  d'un  nombre  d'ad-  d  adminis_ 

t  râ.  tours 

ministrateurs  déterminé,  qui  n'est  pas  in- 
férieur à  trois. 

(3)  Lorsqu'il  y  a  une  ou  plusieurs  Vacances 
vacances  au  conseil  d'administration  d'une 
association,  les  administrateurs  en  fonction 
peuvent  exercer  tous  les  pouvoirs  du  conseil 

tant  que  leur  nombre  n'est  pas  inférieur  au 
quorum  du  conseil. 

(4)  Lorsque,  dans  une  élection  des  ad-  Élection 
ministrateurs  d'une  association,  une  partie  partielle., 

ctu  conseil 

seulement  des  administrateurs  est  élue  du 
fait  de  la  disqualification,  de  l'incapacité 
ou  du  décès  de  candidats  proposés,  les 
administrateurs  élus  lors  de  cette  élection 
peuvent  exercer  tous  les  pouvoirs  du  con- 
seil tant  que  leur  nombre  n'est  pas  inférieur 
au  quorum  du  conseil. 

(5)  Les  actes  du  conseil  d'administration  Validité 
d'une  association  et  d'un  comité  exécutif  c]es  actesL 

,        n      ■  !•  e       -f  j     i    du  conseil 

de  celle-ci,  accomplis  en  conformité  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  administra- 
tifs de  l'association,  sont  valides  nonob- 
stant la  découverte  subséquente  de  quelque 
irrégularité  concernant  la  capacité  de  l'un 
ou  plusieurs  des  administrateurs  ou  leur 
élection  ou  nomination  au  conseil. 

66.  Sauf  dans  les  conditions  où  s'ap-  Premiers 
plique   l'alinéa   a)    de   l'article   41,   les  tra^lurs 
personnes  ainsi  désignées  dans  l'acte  d'as- 
sociation d'une  association  sont  les  ad- 
ministrateurs de  l'association  jusqu'à  ce 

que  d'autres  soient  dûment  nommés  ou 
élus  à  leur  place. 

67.  Lorsqu'une  élection  des  administra-  Procédure 
teurs  d'une  association  n'a  pas  lieu  ou  ne  j^e^tion 
prend  pas  effet  en  temps  voulu,  l'association  des  adminis- 
n'est  pas  pour  autant  tenue  pour  dissoute;  trateurs 
mais  cette  élection  peut  avoir  lieu  lors  de 

toute  assemblée  générale  extraordinaire  des 
membres  tenue  par  la  suite  et  dûment 
convoquée  à  cette  fin,  et  les  administrateurs 
sortant  de  charge  restent  en  fonction  jus- 
qu'à l'élection  de  leurs  successeurs. 
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68.  In  the  absence  of  other  provisions  in 
that  behalf  in  the  charter  by-laws  of  an 


(a)  the  election  of  directors  shall  take 
place  yearly,  and  all  the  directors  then 
in  office  shall  retire,  but,  if  otherwise 
qualified,  they  are  eligible  for  re-elec- 
tion; 

(b)  every  election  of  directors  shall  be 
by  ballot; 

(c)  so  long  as  a  quorum  of  directors  re- 
mains in  office,  any  vacancy  occurring  in 
the  board  of  directors  may  be  filled  from 
among  the  qualified  members  of  the 
association,  for  the  remainder  of  the 
term,  by  such  directors  as  remain  in 
office;  and 

(d)  the  directors,  from  time  to  time, 
shall  elect  from  among  themselves  a 
president  and,  if  they  see  fit,  a  vice- 
president  of  the  association;  and  the 
directors  shall  also  appoint  all  other  offi- 
cers thereof. 


68.  En  l'absence  d'autres  dispositions  à  Élection  dee! 
cet  égard  dans  les  règlements  administratifs  adminis- 
homologués  d'une  association,  e^éîèction 
a)  l'élection  des  administrateurs  a  lieu  ^t0"°d^1sna" 
annuellement,  et  tous  ceux  qui  sont  alors  membres  de 
en  fonction  se  retirent;  mais  ils  peuvent  la  direction 
être  réélus  s'ils  ont  par  ailleurs  les  quali-  ou  <|e  la 

,  ,  .  gestion 

tes  requises; 

6)  les  élections  des  administrateurs  se 
font  au  scrutin; 

c)  tant  que  les  administrateurs  en  fonc- 
tion forment  quorum,  ils  peuvent  sup- 
pléer à  toute  vacance  se  produisant  au 
conseil  d'administration  en  choisissant 
des  administrateurs  parmi  les  membres 
qualifiés  de  l'association,  pour  le  reste 
du  mandat;  et 

d)  les  administrateurs  élisent,  à  l'occa- 
sion, parmi  eux  un  président  et,  s'ils  le 
jugent  à  propos,  un  vice-président  de 

l'association;  les  administrateurs  doivent 
aussi  nommer  tous  autres  membres  de  la 
direction  ou  de  la  gestion  de  l'association. 


Indemn  i-  69.  (1)  Every  director  of  an  association, 
fication  of  an(j  hjs  heirs,  executors  and  administrators, 
and  estate  and  effects,  respectively,  may, 
by  resolution  of  the  board  of  directors  of 
the  association,  from  time  to  time  and  at 
all  times,  be  indemnified  and  saved  harm- 
less out  of  the  funds  of  the  association, 
from  and  against, 

(a)  all  costs,  charges  and  expenses  what- 
ever that  such  director  sustains  or  incurs 
in  or  about  any  action,  suit  or  proceeding 
that  is  brought,  commenced  or  prosecuted 
against  him,  for  or  in  respect  of  any 
act,  deed,  matter  or  thing  whatever, 
made,  done  or  permitted  by  him,  in  or 
about  the  execution  of  the  duties  of  his 
office,  and 

(6)  all  other  costs,  charges  and  expenses 
that  he  sustains,  or  incurs,  in  or  about 
or  in  relation  to  the  affairs  thereof,  ex- 
cept such  costs,  charges  or  expenses  as 
are  occasioned  by  his  own  wilful  neglect 
or  default. 

Resolution       (2)  A  resolution  of  the  board  of  directors 
confirmation  °*  an  association  referred  to  in  subsection 
(1)  ceases  to  be  of  any  force  or  effect  at 


69.  (1)  Tout  administrateur  d'une  as-  indemnisa- 
sociation  et  ses  héritiers,  exécuteurs  testa-  tlon.dt!si 

.   .         ,      .    .  .  ,     ,  .  administra 

mentaires  et  administrateurs,  ainsi  que  ses  teurg 
biens,  peuvent  respectivement,  par  résolu- 
tion du  conseil  d'administration  de  l'as- 
sociation, en  toute  occasion,  être  indemnisés 
et  dédommagés,  sur  les  fonds  de  l'associa- 
tion, 

a)  de  tous  frais,  charges  et  dépenses, 
quels  qu'ils  soient,  que  cet  administrateur 
couvre  ou  encourt  au  cours  ou  à  l'occa- 
sion d'une  action,  poursuite  ou  procédure 
intentée  ou  exercée  contre  lui,  pour  tout 
acte  ou  toute  autre  chose  qu'il  a  fait  ou 
permis  de  faire  dans  l'exercice  ou  à 
l'occasion  de  ses  fonctions,  et 
6)  de  tous  les  frais,  charges  et  dépenses 
qu'il  couvre  ou  encourt  à  l'occasion  des 
affaires  de  l'association,  sauf  ceux  qui 
résultent  de  sa  propre  négligence  ou  faute 
volontaire. 


(2)  Une  résolution  du  conseil  d'adminis-  Résolutio 
tration  d'une  association  visée  au  para-         *t , 
graphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  à  compter0 
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and  from  the  date  of  the  first  annual  meet- 
ing of  members  after  it  is  enacted  unless 
it  is  confirmed  at  such  meeting. 


du  jour  de  la  première  assemblée  annuelle 
des  membres  qui  suit  son  établissement,  à 
moins  qu'elle  ne  soit  confirmée  lors  de  cette 
assemblée. 


70.  The  directors  of  an  association  may 
administer  the  affairs  of  the  association  in 
all  things,  and  make  or  cause  to  be  made 
for  the  association,  any  description  of  con- 
tract that  the  association  may,  by  law, 
enter  into. 


70.  Les  administrateurs  d'une  association  Pouvoirs  et 
peuvent,   en   toutes   choses,   diriger   ses fonctlons. 

«.'..,  ,  .  des  admi- 

affaires,  et  passer  ou  faire  passer,  pour  nistrateurs 
l'association,  tout  contrat  que  l'association 
peut  légalement  conclure. 


Executive  71.  The  board  of  directors  of  an  associa- 
committee  tion,  whenever  it  consists  of  more  than  six 
persons,  may,  if  authorized  by  by-law,  elect 
from  its  number  an  executive  committee 
consisting  of  not  less  than  three,  which 
executive  committee  shall  have  power  to 
fix  its  quorum  at  not  less  than  a  majority 
of  its  members  and  may  exercise  such 
powers  of  the  board  as  are  delegated  by 
such  by-law,  subject  to  any  restrictions 
contained  in  any  such  by-law  and  to  any 
regulations  imposed  from  time  to  time  by 
the  directors. 


71.  Lorsque  le  conseil  d'administration  Comité 
d'une  association  se  compose  de  plus  de executi: 
six  membres,  il  peut,  s'il  y  est  autorisé  par 
règlement  administratif,  choisir  parmi  ses 
membres  un  comité  exécutif  d'au  moins 
trois  personnes,  lequel  peut  fixer  son 
quorum  à  la  majorité  de  ses  membres  ou 
plus  et  peut  exercer  les  pouvoirs  du  conseil 
qui  lui  sont  délégués  par  ce  règlement  ad- 
ministratif, sous  réserve  des  restrictions 
contenues  dans  ce  règlement  administratif 
et  des  règles  imposées  à  l'occasion  par  les 
administrateurs. 


72.  Where  the  officers  of  an  association 
or  any  of  them  become  aware  of  any  sub- 
stantial impairment  of  the  capital  of  the 
association,  they  shall  forthwith  inform 
the  directors  of  the  nature  and  extent  of 
such  impairment;  and  thereupon,  if  in  the 
opinion  of  the  directors  such  impairment  of 
its  capital  renders  the  association  insolvent, 
it  is  the  duty  of  the  directors  immediately 
to  call  a  special  general  meeting  of  the 
members  of  the  association  for  the  purpose 
of  making  to  the  members  full  disclosure 
of  the  nature  and  extent  of  such  impair- 
ment of  the  capital  of  the  association. 


72.  Lorsque  tout  ou  partie  des  membres  Découverte 
de  la  direction  ou  de  la  gestion  d'une  asso-  alté" 
ciation  s'aperçoivent  d'une  altération  nota-  importante 
ble  du  capital  de  l'association,  ils  doivent  du  capital 
immédiatement  informer  les  administra- 
teurs de  la  nature  et  de  l'ampleur  de  cette 
altération;  et  dès  lors,  si,  de  l'avis  des 
administrateurs,  cette  altération  de  son 
capital  rend  l'association  insolvable,  il  in- 
combe aux  administrateurs  de  convoquer 
immédiatement    une    assemblée  générale 
extraordinaire  des  membres  de  l'association 
afin  de  leur  dévoiler  intégralement  la  na- 
ture et  l'ampleur  de  cette  altération. 


73.  (1)  Subject  to  this  section,  it  is  the 
duty  of  a  director  of  an  association  who  is 
in  any  way,  whether  directly  or  indirectly, 
interested  in  a  contract  or  proposed  con- 
tract with  the  association,  other  than  a 
marketing  contract,  service  contract  or 
contract  to  purchase  goods  from  the  associ- 
ation that  is  similar  to  contracts  entered 
into  by  the  association  with  members  who 
are  not  directors  thereof,  to  declare  his  in- 


73.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  Adminis- 
un  administrateur  d'une  association  qui, trateur  q,ul 

,         ,  .,  •    ,  r   a  un  intérêt 

sous  quelque  forme  que  ce  soit,  a  un  inte-  dang  un 
rêt  direct  ou  indirect  dans  un  contrat  ou  contrat 
dans  un  projet  de  contrat  avec  l'associa-  ave.c  '.'as* 

r    J ,  ,    .  ...  sociation 

tion,  autre  qu  un  contrat  de  commercialisa- 
tion, un  contrat  de  service  ou  un  contrat 
d'achat  de  marchandises  avec  l'association, 
qui  est  semblable  aux  contrats  conclus  en- 
tre l'association  et  des  membres  qui  n'en 
sont  pas  administrateurs,  est  tenu  de  faire 
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tcrest  at  a  meeting  of  directors  of 
association. 


the 


Meeting  at  (2)  In  the  case  of  a  proposed  contract, 
which  the  declaration  required  by  this  section  to 
dec  oration  ^  ma(je  ^y  a  director  shall  be  made  at  the 
meeting  of  directors  at  which  the  question 
of  entering  into  the  contract  is  first  taken 
into  consideration,  or,  if  the  director  is  not 
at  the  date  of  that  meeting  interested  in 
the  proposed  contract,  at  the  next  meeting 
of  the  directors  held  after  he  becomes  so 
interested,  and,  in  a  case  where  the  director 
becomes  interested  in  a  contract  after  it  is 
made,  the  declaration  shall  be  made  at  the 
first  meeting  of  directors  held  after  the 
director  becomes  so  interested. 


What  (3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 

deemed  general  notice  given  to  the  directors  of  an 
declaration  association  by  a  director  to  the  effect  that 
he  is  a  member  or  shareholder  of  or  other- 
wise interested  in  any  other  association  or 
corporation  or  is  a  member  of  a  specified 
firm  and  is  to  be  regarded  as  interested  in 
any  contract  made  with  such  other  associ- 
ation, corporation  or  firm  shall  be  deemed 
to  be  a  sufficient  declaration  of  interest 
in  relation  to  any  contract  so  made. 

Director         (4)  No  director  shall  vote  in  respect  of 
not  to  vote    any  contract  or  proposed  contract  in  which 
if  interested  ne  ^s  interested  and  if  he  does  so  vote  his 
vote  shall  not  be  counted,  but  this  prohibi- 
tion does  not  apply 

(a)  in  the  case  of  any  contract  by  or  on 
behalf  of  the  association  to  give  to  the 
directors  or  any  of  them  security  for 
advances  or  by  way  of  indemnity; 

(b)  where  there  is  no  quorum  of  direc- 
tors in  office  who  are  not  so  interested  ;  or 

(c)  in  the  case  of  any  contract  between 
the  association  and  any  other  association 
or  corporation  where  the  interest  of  the 
director  in  the  other  association  or  cor- 
poration consists  solely  in  his  being  a 
director  or  officer  of  such  association  or 
corporation,  and  the  holder  of  not  more 
than  the  number  of  shares,  if  any,  in 
such  last  mentioned  association  or  cor- 


connaître  son  intérêt  à  une  réunion  des  ad- 
ministrateurs de  l'association. 

(2)  Dans  le  cas  d'un  projet  de  contrat,  a  quelle 
la  déclaration  que  le  présent  article  exige  ^""'^j* 
d'un  administrateur  doit  être  faite  à  la  ré-  doit  être 
union  des  administrateurs  à  laquelle  la  pas-  faite 
sation  éventuelle  du  contrat  est  examinée 

pour  la  première  fois;  ou,  si  l'administra- 
teur n'a  pas  d'intérêt  dans  le  projet  de 
contrat  à  la  date  de  cette  réunion  des  ad- 
ministrateurs, à  la  prochaine  réunion  des 
administrateurs,  tenue  après  avoir  acquis 
un  tel  intérêt.  Dans  le  cas  où  l'administra- 
teur devient  intéressé  dans  un  contrat 
après  que  celui-ci  a  été  passé,  la  déclara- 
tion doit  être  faite  à  la  première  réunion 
des  administrateurs  tenue  après  que  l'ad- 
ministrateur a  acquis  un  tel  intérêt. 

(3)  Aux  fins  du  présent  article,  un  avis  Déclaration 
général  par  lequel  un  administrateur  fait  g^gante 
connaître  aux  autres  administrateurs  d'une 
association  qu'il  est  membre  ou  détenteur 

de  parts  ou  actions  d'une  autre  associa- 
tion ou  corporation,  qu'il  est  membre  d'une 
firme  spécifiée  et  qu'il  doit  être  considéré 
comme  ayant  un  intérêt  dans  tout  contrat 
qui  pourrait  être  passé  avec  ladite  associa- 
tion, corporation  ou  firme,  est  censé  être 
une  déclaration  suffisante  de  son  intérêt  en 
ce  qui  concerne  tout  contrat  ainsi  passé. 

(4)  Aucun  administrateur  ne  doit  voter  L'adminis- 
en  ce  qui  concerne  un  contrat  ou  un  projet  dateur  ne 
de  contrat  dans  lequel  il  a  un  intérêt  et  do!t  pal 
s'il  vote,  sa  voix  ne  doit  pas  être  comptée,  un  intérêt 
mais  cette  interdiction  ne  s'applique  pas 

a)  s'il  s'agit  d'un  contrat  passé  par  l'as- 
sociation ou  pour  son  compte  pour  donner 
à  tout  ou  partie  des  administrateurs  une 
garantie  pour  des  avances  ou  sous  forme 
d'assurance  contre  des  dommages  éven- 
tuels, 

6)  lorsque  le  nombre  des  administrateurs 
en  fonction  qui  n'ont  pas  un  tel  intérêt 
est  inférieur  au  quorum,  ou 
c)  s'il  s'agit  d'un  contrat  entre  l'associa- 
tion où  l'intérêt  de  l'administrateur  dans 
l'autre  association  ou  corporation  consiste 
exclusivement  dans  le  fait  qu'il  est  admi- 
nistrateur ou  membre  de  la  direction  ou 
de  la  gestion  de  ladite  association  ou  cor- 
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poration  required  to  qualify  him  as  a 
director. 


jphen  (5)  A  director  who  has  made  a  declara- 

Urector  not  tion  of  his  interest  in  a  contract  or  proposed 
^countable  contract  in  compliance  with  this  section 
and  has  not  voted  in  respect  of  such  con- 
tract contrary  to  the  prohibition  contained 
in  subsection  (4),  if  such  prohibition  ap- 
plies, is  not  accountable  to  the  association 
or  any  of  its  members  or  creditors  by  rea- 
son only  that  he  holds  that  office  or  of  the 
fiduciary  relationship  thereby  established 
for  any  profit  realized  on  such  contract. 


'Contract"  (6)  For  the  purposes  of  this  section, 
meeting  of  "contract"  includes  "arrangement"  and 
lirectors"  "meeting  of  directors"  includes  a  meeting 
efined  0f  an  executive  committee  elected  under 
section  71. 

(7)  Nothing  in  this  section  imposes  any 
liability  on  a  director  in  respect  of  the 
profit  realized  on  any  contract  that  has 
been  confirmed  by  the  vote  of  the  associa- 
tion at  a  special  general  meeting  called 
for  that  purpose. 


74.  (1)  The  directors  of  an  association 
are  jointly  and  severally  liable  to  the 
clerks,  labourers,  servants  and  apprentices 
thereof  for  all  debts  not  exceeding  six 
months  wages  due  for  services  performed 
for  the  association  while  they  are  such 
directors  respectively. 

(2)  A  director  is  not  liable  for  a  debt 
referred  to  in  subsection  (1)  unless 

(a)  the  association  has,  within  six 
months  after  the  debt  has  become  due, 

(i)  been  sued  for  the  debt  and  execu- 
tion against  the  association  has  been 
returned  unsatisfied  in  whole  or  in 
part,  or 

(ii)  gone  into  liquidation  or  been 
ordered  to  be  wound  up  under  the 
Winding-Up  Act,  or  has  made  an 
assignment  under  the  Bankruptcy  Act 


poration  et  qu'il  détient,  le  cas  échéant, 
dans  cette  dernière  association  ou  cor- 
poration, le  nombre  minimal  de  parts 
requis  pour  qu'il  puisse  être  administra- 
teur. 

(5)  Un  administrateur  qui  a  fait  une  Cas  où 
déclaration  de  son  intérêt  dans  un  contrat 1,admm,s- 
ou  projet  de  contrat  conformément  au  pré-  n>a  pas  de 
sent  article  et  n'a  pas  voté  relativement  à  compte  à 
ce  contrat  contrairement  à  l'interdiction  rendre 
contenue  au  paragraphe  (4) ,  alors  que  cette 
interdiction  s'applique,  n'est  pas  comptable 
envers  l'association  ni  envers  l'un  quelcon- 
que de  ses  membres  ou  créanciers,  des  béné- 
fices qu'il  a  réalisés  grâce  au  contrat,  du 
seul  fait  qu'il  occupe  cette  fonction  ou  du 
seul  fait  du  lien  fiduciaire  découlant  de 
cette  fonction. 


(6)  Aux  fins  du  présent  article,  «con-  Définition 
trat»  s'entend  d'un  «arrangement»  et  «réu- cle  «contrat» 
nion  des  administrateurs»  s'entend  égale-  «*éunion 
ment  d'une  réunion  d'un  comité  exécutif  des  admi- 
élu  en  vertu  de  l'article  71.  nistrateurs» 

(7)  Rien  au  présent  article  n'impose  de  Nulle 
responsabilité  à  un  administrateur  pour  responsa- 

i       t  ,    ,r-  i-i  r  v  /         a       %         bilite  quand 

les  benefices  qu  il  a  realises  grace  a  un  le  contrat 
contrat  qui  a  été  confirmé  par  le  vote  de  est 
l'association  à  une  assemblée  générale  ex-  confirmé 
traordinaire  convoquée  à  cette  fin. 

74.  (1)  Les  administrateurs  d'une  asso-  Responsa- 
ciation    sont   solidairement   responsables  bï}ltf  .df 

administra- 
envers  ses  commis,  ouvriers,  serviteurs  et  teurs  quant 

apprentis,  de  toutes  les  dettes,  jusqu'à  con-  aux  salaires 

currence  de  six  mois  de  salaire,  en  raison  non  Payea 

de  services  rendus  à  l'association  pendant 

leur  mandat  respectif. 

(2)  Un  administrateur  n'est  pas  respon-  Absence  de 
sable  d'une  dette  mentionnée  au  paragraphe  responsa- 

/i\  •>        •  bilité 

(1)  a  moins 

a)  que  l'association,  dans  les  six  mois 
qui  suivent  la  date  où  celle-ci  devient 
exigible, 

(i)  n'ait  été  poursuivie  pour  la  dette  et 
qu'une  saisie-exécution  contre  l'asso- 
ciation n'ait  pas  permis  de  solder  la 
dette  en  tout  ou  en  partie,  ou 

(ii)  ne  se  soit  mise  en  liquidation  ou 
n'ait  été  mise  en  liquidation  par  ordon- 


191 


5Q  C.  6  Canada  Cooperative  Associations  19  Eliz.  I 


Amount 
recoverable 


Directors' 
preference 


or  a  receiving  order  under  the  Bank- 
ruptcy Act  has  been  made  against  it 
and  a  claim  for  the  debt  has  been 
duly  filed  and  proved;  and 

(6)  he  is  sued  for  the  debt  while  a 
director  or  within  one  year  after  he  has 
ceased  to  be  a  director. 


(3)  Where  execution  against  an  associa- 
tion has  been  returned  unsatisfied  as  de- 
scribed in  subparagraph  (i)  of  paragraph 
(a)  of  subsection  (2),  the  amount  recover- 
able against  a  director  of  the  association 
is  the  amount  remaining  unsatisfied  on  the 
execution. 

(4)  Where  a  claim  for  a  debt  described 
in  subsection  (1)  has  been  proved  in  liqui- 
dation or  winding-up  proceedings  under 
the  Winding-up  Act  or  the  Bankruptcy 
Act,  a  director,  upon  payment  of  the  debt 
by  him,  is  entitled  to  any  preference  that 
the  creditor  paid  by  him  would  have  been 
entitled  to,  and  where  a  judgment  has  been 
recovered  by  the  creditor,  he  is  entitled  to 
an  assignment  of  the  judgment. 


nance  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquida- 
tions, ou  n'ait  fait  une  cession  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  la  faillite,  ou  qu'une 
ordonnance  de  séquestre  n'ait  été  ren- 
due contre  elle  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  faillite  et  qu'une  réclamation  n'ait 
été  dûment  produite  et  justifiée  pour 
cette  dette;  et 

b)  qu'il  ne  soit  poursuivi  pour  cette  dette 
pendant  qu'il  est  administrateur  ou  dans 
le  délai  d'un  an  après  qu'il  ait  cessé 
d'occuper  ce  poste. 

(3)  Si  une  saisie-exécution  effectuée  con-  Montant 
tre  une  association  n'a  pas  permis  de  sol-  recouvrable 
der  la  dette,  comme  l'indique  le  sous-ali- 
néa (i)  de  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (2),  le 
montant  recouvrable  d'un  administrateur 

de  l'association  est  le  solde  restant  à  payer 
après  la  saisie-exécution. 

(4)  Lorsqu'une  réclamation  pour  une  Privilège 
dette  visée  au  paragraphe  (1)  a  été  prouvée  desadmi- 
au  cours  de  procédures  de  liquidation  ou nistrateurE 
de  faillite  ou  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  li- 
quidations ou  de  la  Loi  sur  la  faillite,  un 
administrateur,  sur  paiement  de  la  dette,  a 

droit  à  tout  privilège  auquel  le  créancier 
désintéressé  par  lui  aurait  eu  droit,  et  lors- 
que le  créancier  est  titulaire  d'un  jugement 
contre  l'association,  l'administration  a  le 
droit  de  se  faire  céder  les  droits  accordés 
par  le  jugement. 


INSIDER  TRADING 


75.  (1)  Each  director  and  officer  of  an 
association  shall,  within  one  month  pre- 


Disclosure 
of  trans- 
actions in  ,.  . .  , 

securities  of  cedmg  each  annual  meeting  of  the  associa- 
association  tion,  furnish  to  the  secretary  of  the 
association,  for  the  information  of  mem- 
bers or  delegates  at  the  annual  meeting,  a 
statement  setting  out  in  detail  all  transac- 
tions in  the  shares  or  other  securities  of  the 
association  to  which  he  was  a  party  for  his 
personal  account,  either  directly  or  in- 
directly, during  the  period  since  the  last 
such  statement  was  furnished  by  him  or, 
where  no  such  statement  was  previously 
furnished  by  him,  since  this  subsection  be- 
came applicable  to  him. 


ciation 


OPERATIONS  DE  DIRIGEANT 

75.  (1)  Chaque  administrateur  et  mem-  Divulgate 
bre  de  la  direction  ou  de  la  gestion  d'une  actions"3 
association  doit,  au  cours  du  mois  qui  portant  su 
précède  chaque  assemblée  annuelle  de  l'as-  des  valeur 
sociation,  remettre  au  secrétaire  de  l'as-  df.1i.a_sso 
sociation,  pour  l'information  des  membres 
ou  délégués  qui  assistent  à  l'assemblée  an- 
nuelle, une  déclaration  indiquant  en  détail 
toutes  les  transactions  portant  sur  les  parts 
ou  autres  valeurs  de  l'association  aux- 
quelles il  a  été  partie  pour  son  propre 
compte,  directement  ou  indirectement,  au 
cours  de  la  période  écoulée  depuis  qu'il  a 
présenté  sa  dernière  déclaration  ou,  s'il  n'a 
pas  précédemment  produit  une  telle  décla- 
ration, depuis  que  le  présent  paragraphe 
lui  est  applicable. 


Bit 
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(2)  The  secretary  of  an  association  shall 
make  copies  of  each  statement  received  by 
him  under  subsection  (1) ,  within  one  month 
preceding  an  annual  meeting,  available  for 
inspection  at  the  meeting  by  members  or 
delegates  present  at  the  meeting. 

(3)  Each  director  or  officer  of  an  associ- 
ation who  wilfully  neglects  or  fails  to 
furnish  to  the  secretary  of  the  association 
the  statement  referred  to  in  subsection  (1) 
within  the  time  provided  therein  is  guilty 
of  an  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months  or  to  both. 


(2)  Le  secrétaire  d'une  association  doit  Le 
avoir  préparé  des  copies  de  chaque  déclara-  secrétaire 
tion  reçue  par  lui  en  vertu  du  paragraphe  exem™ 
(1)  au  cours  du  mois  qui  précède  l'assem-  piaires  à 
blée  annuelle  pour  examen  lors  de  l'assem-  l'assemblée 
blée  par  les  membres  ou  délégués  présents  annuelle 

à  l'assemblée. 

(3)  Tout  administrateur  ou  membre  de  Infraction 
la  direction  ou  de  la  gestion  d'une  associa-  et  peine 
tion  qui,  volontairement,  néglige  ou  omet 

de  remettre  au  secrétaire  de  l'association 
la  déclaration  mentionnée  au  paragraphe 
(1),  dans  le  délai  y  prévu,  est  coupable 
d'une  infraction  et  est  passible,  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
de  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  emprison- 
nement de  six  mois  au  plus  ou  de  l'une  et 
l'autre  peine. 


CONSIDERATION  FOR  SHARES 

76.  (1)  The  directors  of  an  association 
shall  not  authorize  the  issue  and  allotment 
as  fully  paid  of  any  shares  in  the  capital 
stock  of  the  association  except  for  a  consi- 
deration payable  in  cash  to  the  total  nomi- 
nal amount  of  the  shares  so  issued,  or,  sub- 
ject to  subsection  (2)  of  section  21,  for  such 
consideration  payable  in  property  or  past 
services  as  the  directors  may  determine  by 
express  resolution  to  be  in  all  circumstances 
of  the  transaction  the  fair  equivalent  of 
cash  to  the  total  nominal  amount  of  the 
shares  proposed  to  be  issued;  and  the  di- 
rectors may  apply  to  a  judge  of  a  superior 
court  for  a  declaratory  order  in  relation 
to  the  consideration  for  any  such  shares. 


iabiiity  of  (2)  Except  as  hereinafter  provided,  every 
irectorsfor  director  of  an  association  who  is  a  party 
^iHes°v!/rpay  t°  authorizing  the  issue  and  allotment  as 
fully  paid  of  any  shares  in  the  capital 
stock  of  the  association  is  liable,  jointly 
and  severally  with  his  co-directors,  at  the 
suit  of  any  director,  member  or  creditor  of 
the  association  to  make  good  to  the  associ- 
ation the  amount  by  which  the  considera- 
tion actually  received  by  the  association 
for  any  shares  so  issued  and  allotted  is 


CONTREPARTIE  DES  PARTS 

76.  (1)  Les  administrateurs  d'une  asso- 
ciation ne  doivent  pas  autoriser  l'émission 
et  la  répartition  de  parts  du  capital  social 
de  l'association  à  titre  de  parts  entière- 
ment libérées,  sauf  pour  une  contrepartie 
payable  en  numéraire  au  montant  nominal 
total  des  parts  ainsi  émises,  ou,  sous  ré- 
serve du  paragraphe  (2)  de  l'article  21, 
pour  la  contrepartie  payable  en  biens  ou  en 
services  rendus  que  les  administrateurs, 
par  une  résolution  expresse,  peuvent  déter- 
miner comme  étant  dans  toutes  les  circons- 
tances de  l'opération  le  juste  équivalent  du 
numéraire  jusqu'à  concurrence  du  montant 
nominal  total  des  parts  dont  l'émission  est 
projetée;  et  les  administrateurs  peuvent 
demander  à  un  juge  d'une  cour  supérieure 
de  rendre  une  ordonnance  déclaratoire  rela- 
tivement à  la  contrepartie  pour  de  telles 
parts. 

(2)  Sauf  les  dispositions  qui  suivent,  tout 
administrateur  d'une  association  qui  parti- 
cipe à  l'autorisation  de  l'émission  et  de  la 
répartition  de  parts  du  capital  social  de 
l'association  à  titre  de  parts  entièrement 
libérées,  est  obligé,  solidairement  avec  ses 
co-administrateurs,  sur  poursuite  d'un  ad- 
ministrateur, d'un  membre  ou  d'un  créan- 
cier de  l'association,  de  rembourser  à  l'as- 
sociation la  différence,  telle  qu'elle  est 
établie  par  la  cour  supérieure,  après  en- 


La  contre- 
partie de 
parts  entiè- 
rement 
libérées 
doit  être 
en 

numéraire 
ou  un  juste 
équivalent 
du 

numéraire 
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found  by  a  superior  court,  after  full  inquiry 
into  the  circumstances  of  the  transaction, 
to  be  less  than  the  fair  equivalent  of  the 
cash  that  the  association  ought  to  have 
received  for  such  shares  if  they  had  been 
issued  and  allotted  for  cash,  if  the  resolu- 
tion referred  to  in  paragraph  (b)  of  sub- 
section (1)  of  section  21  has  not  been 
passed  or  if  it  is  proved,  as  to  any  such 
director,  that  he 

(a)  had  knowledge  that  the  considera- 
tion received  by  the  association  was 
not  the  fair  equivalent  of  the  cash  that 
the  association  ought  to  have  received 
if  the  shares  had  been  issued  and  allotted 
for  cash,  or 

(6)  failed  to  take  reasonable  steps  to 
ascertain  whether  the  consideration  re- 
ceived by  the  association  was  in  fact  the 
fair  equivalent. 

(3)  No  suit  shall  be  commenced  against 
the  directors  of  an  association  or  any  of 
them  under  subsection  (2)  by  any  creditor, 
director  or  member  of  the  association  with- 
out the  consent  in  writing  of  the  Minister; 
and  no  such  suit  shall  be  commenced  by 
any  creditor  of  the  association  until  an 
execution  at  the  suit  of  such  creditor 
against  the  association  has  been  returned 
unsatisfied  in  whole  or  in  part;  and  no  such 
suit  shall  be  commenced  after  the  expira- 
tion of  three  years  from  the  date  of  the 
allotment  of  shares  to  which  the  suit 
relates. 


MEETINGS  OF  MEMBERS 

77.  (1)  An  annual  meeting  of  the  mem- 
bers of  each  association  shall  be  held  at 
some  date  not  later  than  eighteen  months 
after  the  incorporation  or  continuation  of 
the  association  and  subsequently  once  at 
least  in  every  calendar  year  and  not  more 
than  fifteen  months  after  the  holding  of  the 
last  preceding  annual  meeting. 


quête  complète  sur  les  circonstances  de 
l'opération,  entre  la  contrepartie  que  l'as- 
sociation a  réellement  reçue  pour  des  parts 
émises  et  réparties  comme  susdit  et  le  juste 
équivalent  du  numéraire  que  l'association 
aurait  dû  toucher  pour  ces  parts  si  elles 
avaient  été  émises  et  réparties  contre  du 
numéraire,  si  la  résolution  mentionnée  à 
l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  21 
n'a  pas  été  adoptée  ou  s'il  est  établi,  en  ce 
qui  concerne  cet  administrateur,  qu'il 

a)  a  eu  connaissance  du  fait  que  la  con- 
trepartie reçue  par  l'association  n'était 
pas  le  juste  équivalent  du  numéraire  que 
l'association  aurait  dû  recevoir  si  les 
parts  avaient  été  émises  et  réparties  con- 
tre du  numéraire,  ou 

b)  n'a  pas  pris  des  mesures  raisonnables 
pour  s'assurer  que  la  contrepartie  re- 
çue par  l'association  était  en  réalité  le 
juste  équivalent. 

(3)  Aucune  poursuite  ne  doit  être  inten-  Restric- 
tée  contre  tout  ou  partie  des  administra- fcions  3uant 

,  ,,  ...  ,    au  droit  de 

teurs  dune  association  en  vertu  dupourguivre 
paragraphe  (2)  par  un  créancier,  un  admi- 
nistrateur ou  membre  de  l'association,  sans 
le  consentement  écrit  du  Ministre;  et  au- 
cune poursuite  de  cette  nature  ne  doit  être 
intentée  par  un  créancier  de  l'association 
tant  qu'il  n'a  pas  été  dressé  procès-verbal 
de  carence  totale  ou  partielle  relativement 
à  une  saisie-exécution  faite  à  la  requête  de 
ce  créancier  contre  l'association;  et  aucune 
poursuite  de  cette  mesure  ne  doit  être  inten- 
tée plus  de  trois  ans  après  la  date  de  la 
répartition  des  parts  auxquelles  a  trait  la 
poursuite. 

ASSEMBLÉES  DES  MEMBRES 

77.  (1)  Une  assemblée  annuelle  des  Assemblée 
membres  de  chaque  association  doit  avoir  annuelle 
lieu  dans  les  dix-huit  mois  qui  suivent  la 
constitution  en  corporation  ou  le  maintien 
de  l'association  et,  par  la  suite,  au  moins 
une  fois  au  cours  de  chaque  année  civile 
et  sans  que  l'intervalle  entre  deux  assem- 
blées annuelles  consécutives  dépasse  quinze 
mois. 
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(2)  Where  default  is  made  in  holding 
any  annual  meeting  of  an  association,  the 
Minister  may,  on  application  to  him  by  any 
member  of  the  association,  call  or  direct  the 
calling  of  an  annual  meeting  of  the 
members. 

(3)  The  board  of  directors  of  an  associ- 
ation may  request  special  authority  from 
the  Minister  to  delay  the  holding  of  an  an- 
nual meeting  of  the  members  of  the  associ- 
ation for  a  period  not  exceeding  twenty- 
four  months  from  the  date  of  the  holding 
of  the  last  annual  meeting;  and  upon  such 
special  authority  being  granted,  the  term 
of  office  of  any  director  that  expires  prior 
to  the  expiration  of  the  period  is  thereby 
extended  until  the  holding  of  the  postponed 
annual  meeting. 

78.  (1)  The  directors  of  an  association 
shall,  on  the  requisition  of  not  less  than 
one-fifth  of  the  members  of  the  association, 
forthwith  proceed  to  call  a  special  general 
meeting  of  the  members. 

(2)  A  requisition  under  subsection  (1) 
shall  state  the  general  nature  of  the  busi- 
ness to  be  transacted  at  the  meeting  and 
shall  be  signed  by  the  members  requisition- 
ing the  meeting  and  deposited  at  the  head 
office  of  the  association  and  may  consist  of 
several  documents  in  like  form,  each 
signed  by  one  or  more  members. 

(3)  Where  the  directors  of  an  associa- 
tion do  not  within  twenty-one  days  from 
the  date  of  the  deposit  of  a  requisition 
under  subsection  (1)  proceed  to  call  a 
special  general  meeting,  the  members  requi- 
sitioning the  meeting  or  any  of  them  equal 
to  fifty  per  cent  of  the  members  requisi- 
tioning the  meeting,  may  themselves  call 
such  meeting,  but  any  meeting  so  called 
shall  not  be  held  after  the  expiration  of 
three  months  from  such  date. 

(4)  A  special  general  meeting  of  an  as- 
sociation called  under  this  section  by 
members  requisitioning  the  meeting  shall 
be  called  in  the  same  manner  as  nearly  as 
possible  as  that  in  which  meetings  are  to  be 


(2)  A  défaut  de  tenue  d'une  assemblée  Omission 
annuelle  d'une  association,  le  Ministre  peut, 

sur  demande  qui  lui  est  faite  par  un  mem- 
bre de  l'association,  convoquer  une  assem- 
blée annuelle  des  membres  ou  en  ordonner 
la  convocation. 

(3)  Le  conseil  d'administration  d'une  as-  Autorisa- 
sociation  peut  demander  au  Ministre  l'au-  tlon  de 
torisation  spéciale  de  retarder  la  tenue  d'une  j"*  &tenue 
assemblée  annuelle  des  membres  de  1  as-  d'une 
sociation  jusqu'à  une  date  qui  n'est  pas  assemblée 
éloignée  de  plus  de  vingt-quatre  mois  de 

la  date  de  l'assemblée  annuelle  précédente; 
et  lorsque  cette  autorisation  spéciale  est 
accordée,  le  mandat  d'un  administrateur 
qui  expire  avant  ladite  date  est,  de  ce  fait, 
prolongé  jusqu'à  la  tenue  de  l'assemblée 
annuelle  différée. 

78.  (1)  Sur  requête  d'au  moins  un  cin-  ^|™^es 
quième  des  membres  de  l'association,  les  ^traordi- 
administrateurs  d'une  association  doivent  naires 
procéder  immédiatement  à  la  convocation 
d'une  assemblée  générale  extraordinaire  des 
membres. 

(2)  Une  requête  faite  en  vertu  du  para-  Teneur  de 
graphe  (1)  doit  indiquer  le  caractère  géné- la  requête 
ral  des  affaires  à  débattre  à  l'assemblée; 

elle  doit  être  signée  par  les  membres  qui 
demandent  la  tenue  d'une  assemblée  et  dé- 
posée au  siège  social  de  l'association,  et 
elle  peut  se  composer  de  plusieurs  docu- 
ments analogues,  dont  chacun  est  signé  par 
un  ou  plusieurs  membres. 

(3)  Lorsque,  dans  les  vingt  et  un  jours  Convocation 
qui  suivent  la  date  du  dépôt  d'une  requête  ^eel  a8^mle8 
faite  en  vertu  du  paragraphe  (1),  les  admi-  memDres 
nistrateurs  d'une  association  ne  procèdent  requérants 
pas  à  la  convocation  d'une  assemblée  géné- 
rale extraordinaire,  les  auteurs  de  la  re- 
quête ou  au  moins  la  moitié  d'entre  eux 
peuvent  eux-mêmes  convoquer  cette  assem- 
blée, mais  aucune  assemblée  ainsi  convo- 
quée ne  doit  avoir  lieu  plus  de  trois  mois 

après  cette  date. 

(4)  Une  assemblée  générale  extraordi-  Mode  de 
naire  d'une  association  convoquée  en  vertu  jgnj»°c8^n 
du  présent  article  par  les  auteurs  de  la  re-  Diée 
quête  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit 

être  convoquée,  autant  que  possible,  de  la 
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called  under  the  by-laws  of  the  associ- 
ation. 

(5)  Any  reasonable  expenses  incurred  by 
members  who  call  a  special  general  meet- 
ing of  an  association  by  reason  of  the 
failure  of  the  directors  to  call  such  meet- 
ing shall  be  repaid  to  such  members  by  the 
association,  and  any  sums  so  repaid  shall 
be  retained  by  the  association  out  of  any 
sums  due  or  to  become  due  from  the  associ- 
ation by  way  of  fees  or  other  remuneration 
in  respect  of  their  services  to  such  of  the 
directors  as  were  in  default  in  calling  such 
meeting. 

(6)  The  directors  of  an  association  may 
at  any  time,  of  their  own  motion,  call  a 
special  general  meeting  of  the  members  of 
the  association  for  the  transaction  of  any 
business  of  which  the  general  nature  is 
specified  in  the  notice  of  the  meeting. 


même  manière  que  les  assemblées  convo- 
quées en  vertu  des  règlements  administra- 
tifs de  l'association. 

(5)  Tous  frais  raisonnables  encourus  par  Frais 
les  membres  qui  convoquent  une  assemblée 
générale  extraordinaire  d'une  association 
du  fait  que  les  administrateurs  ont  omis  de 
convoquer  cette  assemblée,  doivent  être 
remboursés  à  ces  membres  par  l'association, 
et  toutes  les  sommes  ainsi  remboursées  doi- 
vent être  retenues  par  l'association  sur  tou- 
tes sommes  qu'elle  doit  ou  devra  aux  admi- 
nistrateurs qui  ont  omis  de  convoquer  cette 
assemblée,  à  titre  d'honoraires  ou  autre  ré- 
munération pour  leurs  services. 

(6)  Les  administrateurs  d'une  associa- Assemblées 
tion  peuvent,  à  tout  moment  et  de  leur  pro-  convoquées 

.  ...   ..  li'  Parles 

pre  initiative,  convoquer  une  assemblée  adminis- 
générale  extraordinaire  des  membres  de  trateurs 
l'association  pour  l'expédition  des  affaires 
dont  la  nature  générale  est  spécifiée  dans 
l'avis  de  convocation. 


Notice  of  79.  (1)  Notice  of  the  time  and  place  for 
meeting  holding  any  meeting  of  members  of  an 
association  shall  be  given  by  sending  the 
notice  to  each  member  entitled  to  vote  at 
the  meeting  or,  where  an  association  has 
by  by-law  established  a  delegate  system  of 
voting,  to  each  delegate  entitled  to  vote 
at  the  meeting  and  to  each  member  repre- 
sented by  any  such  delegate,  through  the 
post,  in  a  prepaid  wrapper  or  letter,  not 
less  than  fourteen  days  and  not  more  than 
thirty  days  before  the  date  of  the  meeting, 
to  his  latest  known  address  as  shown  on 
the  books  of  the  association. 

Exception  (2)  A  notice  under  subsection  (1)  need 
not  be  sent  to  members  who  were  not  regis- 
tered on  the  books  of  the  association  thirty 
days  before  the  date  of  the  meeting;  but 
failure  to  receive  a  notice  does  not  deprive 
a  member  or  a  delegate  representing  a 
member  or  members  of  a  vote  at  the  meet- 
ing if  the  member  is  registered  on  the  books 
of  the  company  at  least  forty-eight  hours, 
excluding  Saturdays  and  holidays,  before 
the  time  set  for  the  meeting. 


79.  (1)  Avis  des  temps  et  lieu  d'une  as-  Avis 
semblée  des  membres  d'une  association  doit  d'assemblée 
être  donné  par  expédition  postale  de  l'avis, 
sous  pli  affranchi,  au  moins  quatorze  et  au 
plus  trente  jours  avant  la  date  de  l'assem- 
blée, à  chaque  membre  habile  à  y  voter  ou, 
lorsqu'une  association  a  établi  par  règle- 
ment administratif  un  système  de  vote  par 
délégation,  à  chaque  délégué  habilité  à  vo- 
ter à  l'assemblée  et  à  chaque  membre  re- 
présenté par  un  tel  délégué,  à  sa  dernière 
adresse  inscrite  aux  registres  de  l'associa- 
tion. 


(2)  Il  n'est  pas  nécessaire  que  l'avis  pré-  Exception 
vu  au  paragraphe  (1)  soit  envoyé  aux  mem- 
bres qui  n'étaient  pas  inscrits  dans  les  re- 
gistres de  l'association  trente  jours  avant 
la  date  de  l'assemblée;  mais  un  membre 
ou  un  délégué  représentant  un  ou  plusieurs 
membres  qui  ne  reçoit  pas  d'avis  a  néan- 
moins le  droit  de  voter  à  l'assemblée  s'il 
est  inscrit  dans  les  registres  de  la  compa- 
gnie au  moins  quarante-huit  heures  sans 
compter  les  samedis  et  jours  fériés,  avant 
l'heure  fixée  pour  l'assemblée. 
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)etermina-  (3)  In  the  absence  of  other  provisions  in 
ion  by  behalf  in  this  Act  or  the  by-laws  of  an 

Qjte°ri  7  association,  all  questions  proposed  for  the 
consideration  of  the  members  at  any  meet- 
ing of  members  of  the  association  shall  be 
determined  by  a  majority  of  votes,  and  the 
chairman  presiding  at  any  such  meeting 
has  a  casting  vote  in  case  of  an  equality  of 
votes. 


(3)  En  l'absence  d'autres  dispositions  à  Décision  à  la 
ce  sujet  dans  la  présente  loi  ou  dans  les  m^'orité  de8 
règlements  administratifs  d'une  association,  V01X 
toutes  les  questions  mises  en  délibération  à 
une  assemblée  des  membres  de  l'association 
doivent  être  décidées  à  une  majorité  des 
voix,  le  président  d'une  telle  assemblée 
ayant  voix  prépondérante  en  cas  de  partage 
des  voix. 


ower  of  80.  Where  for  any  reason  it  is  impracti- 
hnisterto   cab]e  ^0  cau  a  meeting  of  members  of  an 

rder  .     .  .  . 

îeeting  association  in  any  manner  in  which  meet- 
ings of  members  may  be  called,  or  to  con- 
duct the  meeting  in  the  manner  prescribed 
by  the  by-laws  of  the  association  or  this 
Act,  the  Minister  may,  on  the  application 
of  any  director  or  any  member  or  delegate 
who  would  be  entitled  to  vote  at  the 
meeting,  order  a  meeting  to  be  called,  held 
and  conducted  in  such  manner  as  he  thinks 
fit  and,  where  the  Minister  makes  such 
an  order,  he  may  give  such  ancillary  or 
consequential  directions  as  he  considers 
necessary;  and  any  meeting  called,  held 
and  conducted  in  accordance  with  any 
such  order  shall  for  all  purposes  be  deemed 
to  be  a  meeting  of  members  of  the  associa- 
tion duly  called,  held  and  conducted. 


81.  (1)  Each  notice  of  the  time  and 
place  for  holding  any  meeting  of  members 
of  an  association  shall  include,  either  as  an 
appendix  to  or  as  a  separate  document  ac- 
companying the  notice,  an  information  cir- 
cular containing  such  information  as  is 
prescribed  by  regulation. 

(2)  After  each  annual  meeting  of  mem- 
bers of  an  association,  the  association  shall, 
as  soon  as  is  practicable,  send  to  each 
member  a  statement  showing  his  share 
capital  or  other  amounts  held  to  his  credit 
in  the  association  at  the  end  of  the  previous 
fiscal  year  thereof  and  the  amounts,  if  any, 
credited  to  him  out  of  the  apportionment 
of  the  surplus  resulting  from  the  operations 
of  the  association  during  that  fiscal  year. 


80.  Lorsqu'il  est  impossible  pour  quel-  Le  Ministre 
que  raison,  de  convoquer  une  assemblée  des  veut  or- 
membres  d'une  association  selon  l'un  quel-  donner  la. 

n  convocation 

conque  des  modes  de  convocation  des  as-  d'une 
semblées  des  membres  ou  d'y  conduire  les  assemblée 
débats  de  la  manière  prescrite  par  les  rè- 
glements administratifs  de  l'association  ou 
par  la  présente  loi,  le  Ministre  peut,  à  la 
demande  de  tout  administrateur  ou  de 
tout  membre  ou  délégué  qui  aurait  droit 
de  voter  à  l'assemblée,  ordonner  qu'une 
assemblée  soit  convoquée,  tenue  et  con- 
duite de  la  manière  qu'il  juge  à  propos 
et,  lorsque  le  Ministre  rend  une  telle  or- 
donnance, il  peut  donner  les  instructions 
accessoires  ou  connexes  qu'il  juge  néces- 
saires. Toute  assemblée  convoquée,  tenue 
et  conduite  conformément  à  une  telle  or- 
donnance est,  à  toutes  fins,  censée  être 
une  assemblée  des  membres  de  l'association 
dûment  convoquée,  tenue  et  conduite. 

81.  (1)  Chaque  avis,  des  temps  et  lieu  Circulaire 
d'une  assemblée  des  membres  d'une  asso-  d. informa" 

tion 

ciation  doit  comporter  soit  sous  forme  d'an- 
nexé à  cet  avis,  soit  sous  forme  de  document 
distinct  accompagnant  cet  avis,  une  circu- 
laire d'information  contenant  les  renseigne- 
ments prescrits  par  règlement. 

(2)  Après  chaque  assemblée  annuelle  des  idem 
membres  d'une  association,  l'association 
doit,  aussitôt  que  cela  est  possible,  envoyer 
à  chaque  membre  un  état  indiquant  son 
capital  social  ou  les  autres  sommes  portées 
à  son  crédit  à  l'association  à  la  fin  de 
l'exercice  financier  précédent  de  celle-ci 
ainsi  que,  le  cas  échéant,  les  sommes  portées 
à  son  crédit  et  représentant  sa  part  de 
l'excédent  provenant  des  opérations  de  l'as- 
sociation pendant  cet  exercice  financier. 
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DISTRIBUTION  OF  SURPLUS 

Provision        82.  An  association  may  by  by-law  pro- 
for  reserves  Vï(^e  ^hat,  before  any  distribution  of  sur- 
plus, if  any,  arising  from  the  business  of 
the  association  in  each  fiscal  year  of  the 
association  is  made,  the  association  may 

(a)  set  aside  reserves;  and 

(6)  provide  for  the  payment  of  interest 
on  the  capital  stock  of  the  association, 
if  any,  at  a  rate  not  exceeding  such  rate 
as  is  specified  in  the  by-laws. 


DISTRIBUTION  DE  L'EXCÉDENT 

82.  Une  association  peut,  par  règlement  Provisions 
administratif,  prévoir  que,  avant  toute  dis-  P°ur 
tribution  de  l'excédent  provenant  de  ses  "térlts 
opérations  au  cours  de  chacun  de  ses 
exercices  financiers,  elle  peut 

a)  constituer  des  réserves;  et 

6)  pourvoir  au  paiement  de  l'intérêt  sur 
le  capital  social  de  l'association,  le  cas 
échéant,  à  un  taux  n'excédant  pas  le 
taux  spécifié  dans  les  règlements  admi- 
nistratifs. 


Allocation  83.  (1)  Subject  to  section  82  and  to  the 
of  surplus  by_iaws  of  the  association,  the  surplus  aris- 
ing from  the  business  of  an  association  in 
each  fiscal  year  of  the  association  shall  be 
allocated,  credited  or  paid  to  the  members 
in  proportion  to  the  business  done  by  each 
member  with  or  through  the  association,  at 
a  rate  in  relation  to  the  quantity,  quality 
or  value  of  the  goods  or  products  acquired, 
marketed,  handled,  dealt  in  or  sold,  or  serv- 
ices rendered  by  the  member  or  by  the  as- 
sociation, from  or  on  behalf  of  or  to  the 
member  or  to  the  association,  whether  as 
principal  or  as  agent  of  the  member  or 
otherwise,  with  appropriate  differences  in 
the  rate  for  different  classes,  grades  or 
qualities  thereof. 


Allocations       (2)  An  association  may  by  by-law  pro- 

o  patrons  Qf  ^  surpjus  referre(j  to  jn 

subsection  (1)  may  be  allocated,  credited 
or  paid  to  patrons  of  the  association  at  the 
same  or  at  lesser  rates  than  to  members. 


Ne  return*       ^  An  assoc'ation  mav  Dv  by-law  pro- 

in  certain 

vide  that,  where  the  value  of  the  goods  or 
cases  products  acquired,  marketed,  handled,  dealt 

in  or  sold,  or  services  rendered  by  the  asso- 
ciation from  or  on  behalf  of  or  to  any  mem- 
ber or  patron  in  any  year  does  not  exceed 
such  amount  as  is  specified  in  the  by-law, 


83.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  82  et  des  Distributio: 
règlements  administratifs  de  l'association, de  l'excéder 
l'excédent  provenant  des  opérations  d'une 
association  pour  chaque  exercice  financier 
de  celle-ci  doit  être  distribué,  crédité  ou 
payé  aux  membres  au  prorata  des  affaires 
faites  par  chaque  membre  avec  l'associa- 
tion ou  par  son  entremise,  à  un  taux  en 
rapport  avec  la  quantité,  la  qualité  ou  la 
valeur  des  marchandises  ou  des  produits 
acquis,  commercialisés,  manipulés,  négociés 
ou  vendus  ou  des  services  rendus,  par  le 
membre  à  l'association  ou  par  l'association 
au  membre  ou  pour  le  compte  du  membre, 
que  ce  soit  à  titre  de  commettant  ou  de 
mandataire  du  membre  ou  autrement,  selon 
des  tarifs  différents  appropriés  pour  les  di- 
verses catégories,  classes  ou  qualités  des 
marchandises,  produits  ou  services. 

(2)  Une  association  peut,  par  règlement  Distribu- 
administratif,   prévoir  qu'une  partie  detionsaux 
l'excédent  mentionné  au  paragraphe  (1)  ° 
peut  être  distribuée,  créditée  ou  payée  aux 
clients  de  l'association  aux  mêmes  taux 
que  ceux  qui  sont  consentis  aux  membres 
ou  à  des  taux  moins  élevés. 

(3)  Une  association  peut,  par  règlement  Pas  de  ri» 
administratif,  prévoir  que,  lorsque  la  valeur  tourne  à  1 

clientèle 

des  marchandises  ou  produits  acquis,  com-  dans  cert£ 
mercialisés,  manipulés,  négociés  ou  vendus  cas 
ou  des  services  rendus,  s'il  s'agit  d'opéra- 
tions faites  entre  l'association  et  un  membre 
ou  client  ou  par  l'association  pour  un  mem- 
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no  patronage  return  shall  be  allocated, 
credited  or  paid  to  such  member  or  patron. 


bre  ou  client  ou  pour  le  compte  d'un  mem- 
bre ou  client,  au  cours  d'une  année,  ne  dé- 
passe pas  le  montant  spécifié  dans  le  rè- 
glement administratif,  aucune  ristourne  à 
la  clientèle  ne  doit  être  distribuée,  créditée 
ou  payée  à  ce  membre  ou  client. 


INVESTMENT  OF  PATRONAGE  RETURN 


PLACEMENT  DE  LA  RISTOURNE  A  LA  CLIENTELE 


ippiication  84.  (1)  An  association  may  by  charter 
eturn^t^^  ky-law  provide  that  the  whole,  or  such 
urchase  Par^  as  the  directors  may  determine,  of 
f  shares  the  patronage  return  of  each  member  in 
respect  of  each  fiscal  year  shall  be  applied 
to  the  purchase  for  the  member  of  shares 
in  the  capital  stock  of  the  association; 
and  any  such  by-law  shall  provide  for  the 
giving  of  notice  to  each  member  of  the 
number  of  shares  to  be  purchased  for  him 
thereunder,  for  the  manner  of  issuance  or 
transfer  of  shares  thereunder  and  the  pay- 
ment therefor  out  of  the  patronage  returns 
of  members  and  for  the  issuance  and  for- 
warding of  certificates  to  members  repre- 
senting shares  so  issued  or  transferred. 


mitation  (2)  No  member  shall  be  required  under 
this  section  to  purchase  shares  in  the 
capital  stock  of  an  association  at  a  price 
in  excess  of  the  par  value  thereof. 


84.  (1)  Une  association  peut,  par  règle-  Affectation 
ment  administratif  homologué,  prévoir  que  de  la  ™- 
la  totalité  de  la  ristourne  à  la  clientèle  de  t°u™?,à  ].a 

.  clientele  a 

chaque  membre  pour  chaque  exercice  finan-  rachat 
cier,  ou  la  partie  que  les  administrateurs  de  parts 
peuvent  déterminer,  sera  affectée  à  l'achat 
pour  le  membre  de  parts  du  capital  social 
de  l'association;  et  un  tel  règlement  admi- 
nistratif doit  prévoir  la  notification  à 
chaque  membre  du  nombre  de  parts  de- 
vant être  achetées  pour  lui  en  vertu  de  ce 
règlement,  le  mode  d'émission  ou  de  trans- 
fert de  parts  sous  son  régime  et  leur  paie- 
ment sur  les  ristournes  à  la  clientèle  des 
membres  ainsi  que  l'émission  et  l'expédi- 
tion aux  membres  de  certificats  représen- 
tant les  parts  ainsi  émises  ou  transférées. 

(2)  Aucun  membre  ne  doit  être  tenu,  en  Limitation 
vertu  du  présent  article,  d'acheter  des  parts 
du  capital  social  d'une  association  à  un 
prix   dépassant   la   valeur   au   pair  de 
celles-ci. 


impuisory  85.  (1)  An  association  may  enact  by- 
rrowmg  jaws  reqUiring  its  members  to  lend  to  it  the 
whole  or  such  part  as  the  directors  may 
determine  of  the  patronage  returns  to  which 
they  may  become  entitled  in  each  fiscal 
year,  upon  such  terms  and  at  such  rate  of 
interest  as  the  directors  determine  but  not 
exceeding  such  rate  of  interest  as  is  pro- 
vided in  any  such  by-law. 


nitation  (2)  Where  an  association  is  insolvent,  no 
member  shall  be  required  under  this  sec- 
tion to  lend  his  patronage  return  to  the 
association  and  no  member  shall  be  re- 
quired under  section  84  to  purchase  shares 
in  the  capital  stock  of  the  association. 


85.  (1)  Une  association  peut  établir  des  Emprunt 
règlements  administratifs  exigeant  de  sesforcé 
membres  de  prêter  la  totalité  de  leur  ris- 
tourne à  la  clientèle  à  laquelle  ils  peuvent 
avoir  droit  pour  chaque  exercice  financier, 
ou  la  partie  de  cette  ristourne  que  les  admi- 
nistrateurs peuvent  déterminer,  selon  les 
modalités  et  le  taux  d'intérêt  que  les  ad- 
ministrateurs déterminent,  mais  ne  dé- 
passant pas  le  taux  d'intérêt  prévu  par 
un  règlement  administratif  de  ce  genre. 

(2)  Lorsqu'une  association  est  insolvable,  Limitation 
aucun  membre  ne  doit  être  tenu  en  vertu 
du  présent  article  de  prêter  sa  ristourne  à 
la  clientèle  à  l'association,  et  aucun  mem- 
bre ne  doit  être  tenu,  en  vertu  de  l'article 
84,  d'acheter  des  parts  du  capital  social  de 
l'association. 
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Right  to  (3)  Section  84  and  this  section  shall  not 

receive        De  construed  so  as  to  prevent  a  member 
ïtedPporUon  of  an  association  from  receiving  so  much 
of  patronage  of  his  patronage  return  therefrom  as  has 
return        nQ^  ijeen  appropriated  to  loans  to  the 
association  or  to  the  purchase  of  shares  of 
the  association  in  accordance  with  its 
by-laws. 


(3)  L'article  84  et  le  présent  article  ne  Droit  de  re- 
doivent pas  être  interprétés  de  façon  àcevoi.rla 
empêcher  un  membre  d'une  association  de aitou&deT 
recevoir  la  quotité  de  sa  ristourne  à  la  ristourne  d< 
clientèle  qui  n'a  pas  été  affectée  à  des  clientèle 
emprunts  consentis  à  l'association  ou  à 
l'achat  de  parts  de  l'association  en  confor- 
mité de  ses  règlements  administratifs. 


Borrowing 
powers 


Delegation 
of  powers 


Limitation 
as  to  bills 
and  notes 


BORROWING  POWERS 

86.  (1)  When  authorized  by  by-law, 
the  directors  may  from  time  to  time 

(a)  borrow  money  upon  the  credit  of  the 
association; 

(b)  limit  or  increase  the  amount  to  be 
borrowed  ; 

(c)  issue  debentures  or  other  securities 
of  the  association; 

(d)  pledge  or  sell  such  debentures  or 
other  securities  for  such  sums  and  at 
such  prices  as  may  be  deemed  expedient; 
and 

(e)  secure  any  such  debentures,  or  other 
securities,  or  any  other  present  or  future 
borrowing  or  liability  of  the  association, 
by  mortgage,  charge  or  pledge  of  all  or 
any  currently  owned  or  subsequently  ac- 
quired real  and  personal,  movable  and 
immovable,  property  of  the  association, 
and  the  undertaking  and  rights  of  the 
association. 


(2)  Any  by-law  enacted  under  subsec- 
tion (1)  may  provide  for  the  delegation  of 
the  powers  referred  to  therein  by  the  di- 
rectors of  the  association  to  such  officers  or 
directors  of  the  association,  to  such  extent 
and  in  such  manner  as  is  set  out  in  the  by- 
law. 


(3)  Nothing  in  this  section  limits  or  re- 
stricts the  borrowing  of  money  by  an 
association  on  bills  of  exchange  or  promis- 
sory notes  made,  drawn,  accepted  or 
endorsed  by  or  on  behalf  of  the  association. 


pouvoirs  d'emprunt 

86.  (1)  Lorsqu'ils  y  sont  autorisés  par  Pouvoirs 
règlement  administratif,  les  administrateurs  d'emprunt 
peuvent,  à  l'occasion, 

a)  emprunter  de  l'argent  sur  le  crédit  de 

l'association; 

6)  restreindre  ou  augmenter  la  somme 
à  emprunter; 

c)  émettre  des  débentures  ou  autres  va- 
leurs de  l'association; 

d)  donner  en  nantissement  ou  vendre  ces 
débentures  ou  autres  valeurs  pour  les 
sommes  et  aux  prix  qui  peuvent  être 
jugés  opportuns;  et 

e)  garantir  les  débentures  ou  autres  va- 
leurs de  ce  genre,  ou  tout  autre  emprunt 
ou  engagement  présent  ou  futur  de  l'as- 
sociation, au  moyen  d'une  hypothèque, 
d'une  charge  ou  d'un  nantissement  visant 
tout  ou  partie  des  biens  meubles  et  im- 
meubles que  l'association  possède  cou- 
ramment à  titre  de  propriétaire  ou  qu'elle 
a  subséquemment  acquis,  ainsi  que  tout 
ou  partie  de  l'entreprise  et  des  droits  de 
l'association. 

(2)  Tout  règlement  administratif  établi  Délégation 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  prévoir de  pouvoiri 
la  délégation  des  pouvoirs  mentionnés  au- 
dit paragraphe,  par  les  administrateurs  de 
l'association,  aux  membres  de  la  direction 
ou  de  la  gestion  ou  administrateurs  de 
celle-ci  qu'indique  ce  règlement  adminis- 
tratif, dans  la  mesure  et  de  la  manière  qu'il 
indique. 

(3)  Aucune  disposition  du  présent  article  Limitatioi 
ne  limite  ni  ne  restreint  les  emprunts  d'ar-  ™^^ef 
gent  par  l'association  sur  des  lettres  de  <]e  change  > 
change  ou  billets  à  ordre  faits,  tirés,  ac- billets 
ceptés  ou  endossés  par  l'association  ou  pour 
son  compte. 
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87.  A  condition  contained  in  any  deben- 
tures or  in  any  deed  for  securing  any 
debentures  of  an  association  is  not  invalid 
by  reason  only  that  the  debentures  are 
thereby  made  irredeemable  or  redeemable 
only  on  the  happening  of  a  contingency, 
however  remote,  or  on  the  expiration  of  a 
period,  however  long,  any  rule  of  equity 
to  the  contrary  notwithstanding. 


87.  Une  condition  contenue  dans  des  Debentures 
débentures  d'une  association  ou  dans  un  perpétuelles 
acte  les  garantissant  n'est  pas  nulle  du 
seul  fait  que  les  débentures  sont  de  la  sorte 
rendues  irrachetables,  ou  rachetables  seu- 
lement dans  le  cas  de  la  survenance  d'une 
éventualité,  quelque  éloignée  qu'elle  puisse 
être,  ou  à  l'expiration  d'une  période,  si 
longue  soit-elle,  nonobstant  toute  règle  con- 
traire de  Vequity. 


88.  (1)  Where  an  association  redeems 
any  debentures  previously  issued,  then 

(a)  unless  any  provision  to  the  contrary, 
whether  express  or  implied,  is  contained 
in  the  debentures  or  in  any  contract 
entered  into  by  the  association,  or 

(£>)  unless  the  association  has,  by  reso- 
lution of  its  members  or  by  some  other 
act,  manifested  its  intention  that  the 
debentures  shall  be  cancelled, 

the  association  has  power  to  reissue  the 
debentures,  either  by  reissuing  the  same 
debentures  or  by  issuing  other  debentures 
in  their  place,  but  the  reissue  of  a  deben- 
ture or  the  issue  of  another  debenture  in 
its  place,  under  the  power  by  this  section 
given  to  an  association,  shall  not  be  treat- 
ed as  the  issue  of  a  new  debenture  for  the 
purposes  of  any  provision  limiting  the 
amount  or  number  of  debentures  to  be 
issued. 

(2)  On  a  reissue  of  redeemed  debentures, 
the  person  entitled  to  the  debentures  has 
the  same  rights  and  priorities  as  if  the 
debentures  had  never  been  redeemed. 

(3)  Where  an  association  has  power  to 
reissue  debentures  that  have  been  redeem- 
ed, particulars  with  respect  to  the  deben- 
tures that  can  be  so  reissued  shall  be 
included  in  every  financial  statement  of 
the  association. 

(4)  Where  an  association  has  deposited 
any  of  its  debentures  to  secure  advances 
from  time  to  time  on  current  account  or 
otherwise,  the  debentures  shall  not  be 
deemed  to  have  been  redeemed  by  reason 
only  of  the  account  of  the  association 


88.  (1)  Lorsqu'une  association  rachète  Pouvoir  de 
des  débentures  antérieurement  émises,  réémettre 

des  dében- 

a)  à  moins  qu'une  disposition  contraire,  tu  res  dans 
expresse  ou  tacite,  ne  soit  contenue  dans certa,ns  cas 
les  débentures  ou  dans  un  contrat  conclu 

par  l'association,  ou 

b)  à  moins  que,  par  une  résolution  de 
ses  membres  ou  par  tout  autre  acte, 
l'association  n'ait  manifesté  son  inten- 
tion d'annuler  les  débentures, 

l'association  a  la  faculté  de  réémettre  les 
débentures,  soit  en  réémettant  les  mêmes 
débentures,  soit  en  émettant  à  leur  place 
d'autres  débentures;  mais  la  réémission 
d'une  débenture  ou  l'émission  d'une  autre 
débenture  à  sa  place,  en  vertu  de  la  faculté 
accordée  à  une  association  par  le  présent 
article,  ne  doit  pas  être  traitée  comme 
l'émission  d'une  nouvelle  débenture  aux  fins 
de  quelque  disposition  restreignant  le  mon- 
tant ou  le  nombre  des  débentures  à  émettre. 


(2)  Lors  d'une  réémission  de  débentures  Priorités 
rachetées,  la  personne  ayant  droit  à  ces  |.^^.*n 
débentures  a  les  mêmes  droits  et  privilèges  r  mi 
que  si  les  débentures  n'avaient  jamais  été 
rachetées. 

(3)  Quand  une  association  a  le  pouvoir  Détails  dans 
de  réémettre  des  débentures  qui  ont  été le  bilan 
rachetées,  les  détails  concernant  les  dében- 
tures qui  peuvent  être  réémises  doivent 

figurer  dans  chacun  des  états  financiers 
de  l'association. 

(4)  Lorsqu'une  association  a  déposé  Debentures 
quelqu'une  de  ses  débentures  pour  garantir  déposées 

«  #  •.        »    îi  •  i  pourgaran- 

des  avances  faites  a  1  occasion  sur  le  tir  des 
compte  courant  ou  autrement,  ces  dében-  avances 
tures  ne  sont  pas  considérées  comme  ayant 
été  rachetées  du  seul  fait  que  le  compte 
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having  ceased  to  be  in  debit  while  the 
debentures  remained  so  deposited. 

Riltht saved  (5)  Nothing  in  this  section  prejudices 
any  power  to  issue  debentures  in  the  place 
of  any  debentures,  paid  off  or  otherwise 
satisfied  or  extinguished,  reserved  to  an 
association  by  its  debentures  or  by  any 
deed  securing  payment  thereof. 


de  l'association  a  cessé  d'être  débiteur  pen- 
dant que  les  débentures  sont  restées  en 

dépôt. 

(5)   Rien  au  présent  article  ne  porte  Droit  sauve 
atteinte  à  un  pouvoir  d'émettre  des  dében- garde 
tures  à  la  place  de  débentures  acquittées  ou 
autrement  réglées  ou  éteintes,  réservé  à 
une  association  par  ses  débentures  ou  par 
un  acte  qui  en  garantit  le  paiement. 


Delivery  of 

prescribed 

particulars 


Exception 


INFORMATION  AS  TO  MORTGAGES 
AND  CHARGES 

89.  (1)  In  respect  of  every  mortgage  or 
charge  created  by  an  association  being 

(a)  a  mortgage  or  charge  for  the  pur- 
pose of  securing  any  issue  of  debentures, 

(b)  a  mortgage  or  charge  on  uncalled 
share  capital  of  the  association, 

(c)  a  floating  charge  on  the  undertaking 
or  property  of  the  association, 

(d)  a  mortgage  or  charge  on  calls  made 
but  not  paid,  or 

(e)  a  mortgage  or  charge  on  goodwill, 
on  any  patent  or  licence  under  a  patent, 
on  any  trade  mark  or  on  any  copyright 
or  licence  under  a  copyright, 

the  association  shall  deliver  to  the  Minister 
prescribed  particulars  of  the  mortgage  or 
charge,  and  a  copy  of  the  instrument,  if 
any,  by  which  the  mortgage  or  charge  is 
created  or  evidenced,  certified  by  the 
secretary  of  the  association,  or,  in  the 
Province  of  Quebec,  a  notarial  copy  of 
such  instrument,  within  thirty  days  after 
the  date  of  its  creation. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
the  giving  by  an  association  of  any  ware- 
house receipt  or  bill  of  lading  or  any 
security  under  the  Bank  Act  as  collateral 
security  for  the  payment  of  any  debt  or 
liability  of  the  association,  or  to  a  floating 
charge  created  by  an  association  on  its 
accounts  receivable  or  any  of  them. 


RENSEIGNEMENTS  SUR  LES  HYPOTHÈQUES  ET 
CHARGES 

89.  (1)  Pour  toute  hypothèque  ou  char-  Communica 
ge  créée  par  une  association,  qui  est  tion  au 

Ministre  des 

a)  une  hypothèque  ou  charge  ayant  pour  détails 
objet  de  garantir  une  émission  de  dében-  presents 
tures, 

b)  une  hypothèque  ou  charge  sur  le  ca- 
pital social  non  appelé  de  l'association, 

c)  une  charge  flottante  sur  l'entreprise 
ou  les  biens  de  l'association, 

d)  une  hypothèque  ou  charge  sur  les 
appels  de  fonds  non  payés,  ou 

e)  une  hypothèque  ou  charge  sur  l'a- 
chalandage, sur  un  brevet  ou  sur  une  li- 
cence aux  termes  d'un  brevet,  sur  une 
marque  de  commerce  ou  sur  un  droit 
d'auteur  ou  sur  une  licence  aux  termes 
d'un  droit  d'auteur, 

l'association  doit  remettre  au  Ministre  les 
détails  prescrits  de  l'hypothèque  ou  de  la 
charge  et,  le  cas  échéant,  une  copie  du  do- 
cument par  lequel  l'hypothèque  ou  la  char- 
ge est  créée  ou  constatée,  certifiée  conforme 
par  le  secrétaire  de  l'association,  ou,  dans 
la  province  de  Québec,  une  copie  notariée 
de  ce  document,  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  date  de  sa  création. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  la  remise,  par  une  association,  d'un  récé- 
pissé d'entrepôt,  d'un  connaissement  ou 
d'une  garantie  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
banques  comme  garantie  subsidiaire  de 
paiement  d'une  dette  ou  d'une  obligation  de 
l'association,  ni  à  une  charge  flottante  créée 
par  une  association  sur  tout  ou  partie  de 
ses  comptes  à  recevoir. 
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Particulars 


(3)  In  the  case  of  a  mortgage  or  charge 
created  outside  Canada  comprising  solely 
property  situated  outside  Canada,  it  is 
sufficient  if  the  prescribed  particulars  and 
the  certified  copy  of  the  instrument  by 
which  the  mortgage  or  charge  is  created 
or  evidenced  are  delivered  to  the  Minister 
within  ninety  days  after  the  date  on  which 
the  instrument  or  copy  could  in  due  course 
of  post  and  if  despatched  with  due  dili- 
gence have  been  received  in  Canada. 

(4)  Where  an  association  acquires  any 
property  that  is  subject  to  a  mortgage  or 
charge  of  such  a  kind  that,  if  it  had  been 
created  by  the  association  after  the  acqui- 
sition of  the  property,  particulars  thereof 
would  have  been  required  to  be  delivered 
to  the  Minister  under  subsection  (1),  the 
association  shall  deliver  to  the  Minister 
prescribed  particulars  of  the  mortgage  or 
charge,  and  a  copy  of  the  instrument,  if 
any,  by  which  the  mortgage  or  charge  is 
created  or  evidenced,  certified  by  the  sec- 
retary of  the  association,  or,  in  the  Province 
of  Quebec,  a  notarial  copy  of  such  instru- 
ment, within  ninety  days  after  the  date  on 
which  the  acquisition  is  completed. 

(5)  The  Minister  shall  keep  with  respect 
to  each  association  a  register  in  prescribed 
form  in  which  shall  be  entered  with  respect 
to  every  mortgage  or  charge  a  copy  of 
which  has  been  delivered  to  the  Minister 
the  date  of  the  mortgage  or  charge,  the 
amount  secured  by  it,  short  particulars  of 
the  property  mortgaged  or  charged  and  the 
names  of  the  mortgagees  or  persons  entitled 
to  the  charge  or  the  particulars  required 
to  be  delivered  to  the  Minister  under  sub- 
section (6)  as  the  case  may  be. 

(6)  Where  a  series  of  debentures  con- 
taining or  giving  by  reference  to  any  other 
instrument  any  charge  to  the  benefit  of 
which  the  debenture  holders  of  that  series 
are  entitled  pari  passu  is  created  by  an 
association,  it  is  sufficient  if  there  are 
delivered  to  the  Minister  within  thirty  days 
after  the  execution  of  the  deed  containing 


(3)  S'il  s'agit  d'une  hypothèque  ou  charge  Idem 
créée  à  l'étranger  et  qui  comprend  exclusi- 
vement des  biens  situés  à  l'étranger,  il  suffit 
que  les  détails  prescrits  et  la  copie  certifiée 
conforme  du  document  par  lequel  l'hypo- 
thèque ou  la  charge  est  créée  ou  constatée 
soient  remis  au  Ministre  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  qui  suivent  la  date  à  la- 
quelle le  document  ou  la  copie  auraient  pu 
être  reçus  au  Canada,  par  courrier  normal, 
s'ils  avaient  été  expédiés  avec  la  diligence 
voulue. 


(4)  Lorsqu'une  association  acquiert  un  Bien  acquis 
bien  qui  est  grevé  d'une  hypothèque  ousrevéd'une 
charge  d'une  nature  telle  que,  si  elle  avait  yp°  eque 
été  créée  par  l'association  après  l'acquisi- 
tion du  bien,  il  aurait  fallu,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  en  remettre  les  détails  au 
Ministre,  l'association  doit  remettre  au  Mi- 
nistre les  détails  prescrits  de  l'hypothèque 

ou  de  la  charge  et,  le  cas  échéant,  une  copie 
du  document  par  lequel  l'hypothèque  ou  la 
charge  est  créée  ou  constatée,  certifiée  con- 
forme par  le  secrétaire  de  l'association,  ou, 
dans  la  province  de  Québec,  une  copie  no- 
tariée de  ce  document,  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  qui  suivent  la  date  où  l'ac- 
quisition est  complétée. 

(5)  Le  Ministre  doit  tenir,  pour  chaque  Re^stre  que 
association  un  registre  dans  la  forme  près-  doit  tenir  le 

IVxiiiistrG 

ente,  sur  lequel  doivent  être  inscrits,  pour 
toute  hypothèque  ou  charge  dont  copie  a 
été  remise  au  Ministre,  la  date  de  cette 
hypothèque  ou  charge,  le  montant  qu'elle 
garantit,  des  renseignements  succincts  con- 
cernant les  biens  hypothéqués  ou  grevés, 
ainsi  que  les  noms  des  créanciers  hypothé- 
caires ou  des  bénéficiaires  de  la  charge,  ou 
les  détails  qui  doivent  être  remis  au  Mi- 
nistre en  vertu  du  paragraphe  (6),  selon  le 
cas. 

(6)  Lorsqu'une  association  crée  une  série  Détails 
de  débentures  comportant  ou  donnant  par 
renvoi  à  un  autre  document,  pour  les  dé- 
tenteurs de  débentures  de  cette  série,  un 
privilège  auquel  ils  ont  droit  pari  passu, 

il  suffit  de  remettre  au  Ministre,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent,  soit  la  signature  de 
l'acte  créant  cette  charge,  soit,  à  défaut 
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Rate  of 
commission 


Debentures 
as  security 


Failure  to 
comply 


the  charge  or  if  there  is  no  such  deed  after 
the  execution  of  any  debentures  of  the 
series,  the  following  particulars: 

(a)  the  total  amount  secured  by  the 
whole  series, 

(6)  the  date  of  the  covering  deed,  if 
any,  by  which  the  security  is  created  or 
defined  or  if  there  is  no  such  deed  the 
date  of  the  issuance  of  the  first  debenture 
of  the  series, 

(c)  a  general  description  of  the  property 
charged,  and 

(d)  the  names  of  the  trustees,  if  any, 
for  the  debenture  holders, 

together  with  a  copy  of  the  covering  deed, 
if  any,  certified  by  the  secretary  of  the 
association,  or,  in  the  Province  of  Quebec, 
a  notarial  copy  thereof,  or  if  there  is  no 
such  deed  a  copy  of  one  of  the  debentures 
of  the  series  certified  by  the  secretary 
of  the  association;  and  the  Minister  shall, 
on  payment  of  the  prescribed  fee,  enter 
the  particulars  in  the  register. 

(7)  Where  any  commission,  allowance 
or  discount  has  been  paid  or  made  either 
directly  or  indirectly  by  an  association  to 
any  person  in  consideration  of  his  subscrib- 
ing or  agreeing  to  subscribe,  whether 
absolutely  or  conditionally,  for  any  deben- 
tures of  the  association,  or  procuring  or 
agreeing  to  procure  subscriptions,  whether 
absolute  or  conditional,  for  any  such  de- 
bentures, the  particulars  required  to  be 
delivered  for  registration  under  this  section 
shall  include  particulars  as  to  the  amount 
or  rate  per  cent  of  the  commission,  discount 
or  allowance  so  paid  or  made. 

(8)  The  deposit  of  any  debentures  as 
security  for  any  debt  of  an  association 
shall  not,  for  the  purposes  of  subsection 
(7),  be  treated  as  the  issue  of  the  deben- 
tures at  a  discount. 

(9)  Failure  to  comply  with  this  section 
does  not  affect  the  validity  of  any  mort- 
gage or  charge  or  of  any  debentures  issued, 
but  every  director  or  officer  of  an  associa- 
tion who  knowingly  and  wilfully  authorizes 
or  permits  such  failure  and  the  association 


d'un  tel  acte,  l'émission  de  toutes  débentu- 
res  de  la  série,  les  détails  suivants: 

a)  le  montant  total  garanti  par  la  série 
entière, 

6)  la  date  de  l'acte,  par  lequel,  le  cas 
échéant,  la  garantie  est  créée  ou  définie, 
ou,  à  défaut  d'un  tel  acte,  la  date  de 
l'émission  de  la  première  débenture  de 
la  série, 

c)  une  description  générale  de  la  proprié- 
té grevée,  et, 

d)  le  cas  échéant,  le  nom  des  fiduciaires 
des  détenteurs  de  débentures, 

et,  le  cas  échéant,  une  copie  de  l'acte  cer- 
tifiée conforme  par  le  secrétaire  de  l'asso- 
ciation, ou,  dans  la  province  de  Québec, 
une  copie  notariée  de  cet  acte,  ou  à  défaut 
d'un  tel  acte,  la  copie  de  l'une  des  dében- 
tures de  la  série  certifiée  conforme  par  le 
secrétaire  de  l'association;  et  le  Ministre, 
contre  paiement  du  droit  prescrit,  doit  ins- 
crire les  détails  au  registre. 

(7)  Lorsqu'une  association  a  payé  ou  Taux  de  la 
accordé,  directement  ou  indirectement,  à  commission 
une  personne  une  commission,  une  alloca- 
tion ou  un  escompte  pour  avoir  souscrit 

ou  convenu  de  souscrire,  soit  absolument, 
soit  conditionnellement,  des  débentures  de 
l'association,  ou  qu'elle  a  obtenu  ou  convenu 
d'obtenir  des  souscriptions,  absolues  ou 
conditionnelles,  de  telles  débentures,  les  dé- 
tails dont  le  présent  article  exige  la  remise 
pour  l'enregistrement  doivent  comprendre 
les  détails  relatifs  au  montant  ou  taux  de 
la  commission  de  l'escompte  ou  de  l'allo- 
cation ainsi  payés  ou  accordés. 

(8)  Le  dépôt  de  débentures,  à  titre  de  Debentures 
garantie  d'une  dette  d'une  association,  ne en  sarantie 
doit  pas  être  traité,  aux  fins  du  paragraphe 

(7),  comme  une  émission  des  débentures 
au-dessous  du  pair. 

(9)  L'inobservation  du  présent  article  inobser- 
n'affecte  pas  la  validité  d'une  hypothèque, vatl0n 
d'une  charge  ou  des  débentures  émises; 

mais  tout  administrateur  ou  membre  de  la 
direction  ou  de  la  gestion  d'une  association, 
qui  sciemment  et  délibérément  autorise  ou 
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are  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twenty  dollars  for  each  day  during  which 
the  failure  continues. 


Register  to  (10)  The  register  kept  under  this  section 
be  open  to     shall  be  open  to  inspection  by  any  person 

inspection  .     «  mi* 

on  payment  of  a  prescribed  fee. 


Copies  of 
instrumcn 
to  be  kept  at 


(11)  Every  association  shall  cause  a 
1  copy  of  every  instrument  creating  any 
mortgage  or  charge  particulars  of  which 
are  required  to  be  delivered  to  the  Minister 
under  this  section  to  be  kept  at  the  head 
office  of  the  association. 


permet  cette  inobservation,  ainsi  que  l'as- 
sociation, sont  coupables  d'une  infraction 
et  passibles,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus  vingt 
dollars  par  jour  pendant  la  durée  de  l'inob- 
servation. 

(10)  Le  registre  tenu  en  vertu  du  présent  Registre 
article  doit  être  disponible  pour  consulta-  inspection 
tion  par  toute  personne  sur  paiement  d'un 

droit  prescrit. 

(11)  Toute  association  doit  veiller  à  ce  Copie  des 
que  soit  gardé,  à  son  siège  social,  un  exem-  documents 

,  .       t     ,      ,    ,  .       ,     ,  ,  devant  être 

plaire  de  tout  document  créant  une  hypo-  gardés  au 
thèque  ou  une  charge  dont  les  détails,  aux  siège  social 
termes  du  présent  article,  doivent  être 
remis  au  Ministre. 


Notice  of  90.  (1)  Where  any  person  obtains  an 
appointing  °rder  for  the  appointment  of  a  receiver  or 
receiver  receiver  and  manager  of  the  property  of 
an  association,  or  appoints  such  receiver  or 
receiver  and  manager  under  any  powers 
contained  in  any  instrument,  he  shall,  with- 
in fourteen  days  from  the  date  of  the  order 
or  of  the  appointment  under  the  powers 
contained  in  the  instrument,  give  notice  of 
the  fact  to  the  Minister  who  shall  on  pay- 
ment of  the  prescribed  fee  enter  the  fact 
in  the  register  kept  under  section  89. 


Offence  and  (2)  Any  person  who  wilfully  fails  to 
punishment  compiy  wj^n  secti0n  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  twenty  dollars  for 
each  day  during  which  the  failure  to  com- 
ply continues. 


90.  (1)  Toute  personne  ayant  obtenu  Avis  d'une 
une  ordonnance  de  nomination  d'un  sé-  <>rdonn?noe 

,  ,         .  .        ,    .  .     de  nomina- 

questre  ou  dun  séquestre  et  adminis- tion  d'un 
trateur  des  biens  d'une  association,  ou  séquestre 
qui,  en  vertu  des  pouvoirs  spécifiés  dans 
un  document,  nomme  ce  séquestre  ou  ce 
séquestre  et  administrateur,  doit,  dans  les 
quatorze  jours  qui  suivent  la  date  de  l'or- 
donnance ou  de  la  nomination  en  vertu 
des  pouvoirs  énoncés  dans  le  document, 
en  donner  avis  au  Ministre,  lequel  doit, 
contre  paiement  du  droit  prescrit,  consi- 
gner le  fait  dans  le  registre  tenu  en  vertu 
de  l'article  89. 

(2)  Une  personne  qui,  volontairement,  Infraction  et 
ne  se  conforme  pas  au  présent  article,  est peine 
coupable  d'une  infraction  et  est  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  vingt  dollars  par 
jour  pendant  la  durée  de  cette  inobser- 
vation. 


Entry  of  91.  The  Minister,  on  receipt  of  evidence 
satisfaction  to  hig  satisfaction  that  the  debt,  for  which 
any  mortgage  or  charge  was  created  and 
entered  on  the  register  kept  under  section 
89,  has  been  paid  or  satisfied,  may  order 
that  a  memorandum  of  satisfaction  be  en- 
tered on  such  register,  and  shall,  if  required, 
furnish  the  association  in  respect  of  which 
the  mortgage  or  charge  was  entered  with  a 
copy  thereof. 


91.  Le  Ministre  peut,  s'il  est  établi  de  inscription 
manière  à  la  convaincre  que  la  dette  pour 
laquelle  une  hypothèque  ou  une  charge 
a  été  créée  et  inscrite  sur  le  registre  qu'il 
tient  en  vertu  de  l'article  89  a  été  payée 
ou  acquittée,  ordonner  l'insertion  sur  le 
registre  d'un  mémoire  d'acquittement  et  il 
doit,  s'il  en  est  requis,  en  délivrer  copie 
à  l'association  relativement  à  laquelle  une 
hypothèque  ou  une  charge  a  été  inscrite. 
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Associa- 
tion 's 
register  <>f 

mortniiKi'H 


Omission 
of  entries 


Right  to 
inspect 
copies  of 
instruments 


Where 

inspection 

refused 


92.  (1)  Every  association  shall  keep  a 
register  of  mortgages  and  enter  therein  all 
mortgages  and  charges  particulars  of  which 
are  required  to  be  delivered  by  it  to  the 
Minister  and  particulars  of  all  other  mort- 
gages and  charges  specifically  affecting 
property  of  the  association,  giving  in  each 
case  a  short  description  of  the  property 
mortgaged  or  charged,  the  amount  of  the 
mortgage  or  charge  and,  except  in  the  case 
of  securities  to  bearer,  the  names  and 
addresses,  if  known,  of  the  mortgagees  or 
persons  entitled  thereto  unless  such  names 
and  addresses,  if  known,  are  entered  in  a 
register  of  holders  of  debentures  kept  by 
or  on  behalf  of  the  association. 


(2)  Any  director,  manager  or  other  offi- 
cer of  an  association  who  wilfully  author- 
izes or  permits  the  omission  of  any  entry 
required  to  be  made  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  two 
hundred  dollars. 


93.  (1)  The  copies  of  instruments  creat- 
ing any  mortgage  or  charge  that,  under 
this  Act  or  any  regulations  made  there- 
under, are  required  to  be  delivered  to  the 
Minister,  and  the  register  of  mortgages 
kept  under  section  92,  shall  be  open  at  all 
reasonable  times  to  inspection  by  any 
creditor  or  member  of  the  association  with- 
out fee,  and  the  register  of  mortgages  shall 
also  be  open  to  inspection  by  any  other 
person  on  payment  of  such  fee,  not  exceed- 
ing one  dollar  for  each  inspection,  as  the 
association  may  prescribe. 


(2)  Where  inspection  of  the  copies  or 
register  referred  to  in  subsection  (1)  is  re- 
fused, any  officer  of  the  association  who 
wrongfully  refuses  inspection,  and  each 
director  or  officer  of  the  association  who 
wilfully  authorizes  or  permits  such  refusal, 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 


92.  (1)  Toute  association  doit  tenir  un  Registre  des 
registre  des  hypothèques  et  y  inscrire  j^"^"68 
toutes  hypothèques  et  charges  dont  elle  tiG()nassocia" 
doit  transmettre  les  détails  au  Ministre, 

et  les  détails  de  toutes  autres  hypothèques 
et  charges  grevant  particulièrement  les 
biens  de  l'association,  donnant  dans  cha- 
que cas  une  description  succincte  des  biens 
hypothéqués  ou  grevés,  le  montant  de  l'hy- 
pothèque ou  de  la  charge  et,  sauf  dans  le 
cas  de  valeurs  payables  au  porteur,  le 
nom  et  l'adresse,  s'ils  sont  connus,  des 
créanciers  hypothécaires  ou  ayants  droit, 
à  moins  que  ces  nom  et  adresse,  s'ils  sont 
connus,  ne  soient  inscrits  sur  un  registre 
des  détenteurs  de  débentures  tenu  par 
l'association  ou  en  son  nom. 

(2)  Lorsqu'un  administrateur,  directeur  Omission  des 
ou  autre  membre  de  la  direction  ou  de  la  inscriptions 
gestion  d'une  association,  autorise  ou  per- 
met volontairement  l'omission  de  l'une  des 
inscriptions  exigées  en  vertu  du  présent 
article,  il  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  deux  cents 
dollars. 

93.  (1)  Les  copies  de  documents  créant  Droit  de 
des  hypothèques  ou  charges  qui,  en  vertu  consulter  la 
de  la  présente  loi  ou  de  règlements  du^ùments 
gouverneur  en  conseil  établis  sous  son  ré- 
gime, doivent  être  remises  au  Ministre, 

ainsi  que  le  registre  des  hypothèques  tenu 
en  vertu  de  l'article  92,  doivent  être  dis- 
ponibles pour  consultation  sans  frais,  à  des 
heures  raisonnables,  par  tout  créancier  ou 
membre  de  l'association;  le  registre  des 
hypothèques  peut  aussi  être  consulté  par 
toute  autre  personne  sur  paiement  d'un 
droit  que  l'association  peut  fixer  et  qui  ne 
doit  pas  dépasser  un  dollar  pour  chaque 
consultation. 

(2)  Lorsque  la  consultation  des  copies  Cas  où  la 
ou  du  registre  mentionnés  au  paragraphe  consultation 
(1)  est  refusée,  tout  membre  de  la  direc- 
tion ou  de  la  gestion  de  l'association  qui 
injustement  refuse  de  permettre  la  consul- 
tation, de  même  que  tout  administrateur 
ou  membre  de  la  direction  ou  de  la  gestion 
de  l'association  qui  délibérément  autorise 
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twenty  dollars,  and  to  a  further  fine  not 
exceeding  ten  dollars  for  each  day  during 
which  the  wrongful  refusal  continues. 


ou  permet  ce  refus,  est  coupable  d'infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
vingt  dollars,  et  d'une  autre  amende  d'au 
plus  dix  dollars  par  jour  pendant  la  durée 
de  ce  refus. 


94.  (1)  Every  register  of  holders  of  de- 
bentures of  an  association  shall,  except 
when  closed  in  accordance  with  the  by-laws 
of  the  association  or  the  provisions  of  the 
debentures  or  the  covering  deed,  if  any, 
during  such  period  or  periods,  not  exceed- 
ing in  the  whole  thirty  days  in  any  year,  as 
may  be  specified  in  such  by-laws  or  pro- 
visions, be  open  to  inspection  by  the  regis- 
tered holder  of  any  such  debentures,  and 
by  any  member,  but  subject  to  such  reason- 
able restrictions  as  the  association  may 
impose,  so  that  at  least  two  hours  in  each 
business  day  are  appointed  for  inspection; 
and  every  such  holder  or  member  is  entitled 
to  a  copy  of  the  register  or  any  part  thereof 
on  payment  of  a  prescribed  fee. 


(2)  A  copy  of  any  trust  deed  for  securing 
payment  of  any  issue  of  debentures  shall 
be  forwarded  to  every  holder  of  any  such 
debentures  at  his  request,  on  payment  of 
a  prescribed  fee. 

(3)  Where  inspection  is  wrongfully  re- 
fused or  a  copy  is  wrongfully  refused  or 
not  forwarded  in  accordance  with  this  sec- 
tion, the  association  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  twenty  dollars,  and  to  a  fur- 
ther fine  not  exceeding  ten  dollars  for  each 
day  during  which  the  refusal  or  neglect  to 
forward  a  copy  continues,  and  each  director 
or  officer  of  the  association  who  wilfully 
authorizes  or  permits  such  refusal  or  neg- 
lect is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  like  fine. 


94.  (1)  Tout  registre  des  détenteurs  deLesdéten- 
débentures  d'une   association   doit,  sauf  te,urs  de 
pendant  sa  clôture  en  conformité  des  rè-  de^nture8 

i  i    •  ■  x    i'*  •     •  ont  le  droit 

glements  administratifs  de  1  association  ou  de  consulter 
des  dispositions  des  débentures  ou,  le  cas  le  registre 
échéant,  de  l'acte  les  créant,  pour  une  ou 
des  périodes  que  peuvent  spécifier  lesdits 
règlements  administratifs  ou  lesdites  dis- 
positions et  qui  ne  doivent  pas  dépasser 
au  total  trente  jours  par  an,  pouvoir  être 
consulté  par  le  détenteur  enregistré  de  dé- 
bentures de  ce  genre  et  par  tout  membre 
mais  sous  réserve  des  restrictions  raison- 
nables que  l'association  peut  imposer  de 
façon  à  ce  qu'au  moins  deux  heures  par 
jour  ouvrable  soient  réservées  à  la  consul- 
tation de  ce  registre,  et  chacun  de  ces  dé- 
tenteurs ou  membres  a  droit  à  une  copie 
de  tout  ou  partie  du  registre,  sur  paiement 
d'un  droit  prescrit. 

(2)  Une  copie  de  tout  acte  de  fiducie  Copie  d'acte 
passé  pour  garantir  le  paiement  d'une  ^p^dier*  à 
émission  de  débentures  doit  être  expédiée 

à  tout  détenteur  de  ces  débentures,  à  sa 
demande,  sur  paiement  d'un  droit  prescrit. 

(3)  Lorsque  la  consultation  est  injuste- Cas  où  la 
ment  refusée  ou  qu'une  copie  est  injuste-  consultation 
ment  refusée  ou  n'est  pas  expédiée  con-  refusée 
formément  au  présent  article,  l'association 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  vingt  dollars,  et 
d'une  autre  amende  d'au  plus  dix  dollars 
par  jour  pendant  la  durée  du  refus  ou 
celle  de  la  négligence  d'expédier  une  copie; 
et  tout  administrateur  ou  membre  de  la 
direction  ou  de  la  gestion  de  l'association 
qui,  délibérément,  autorise  ou  permet  ce 
refus  ou  cette  négligence  est  coupable  d'in- 
fraction et  passible  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité  d'une  amende  sem- 
blable. 
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PROSPECTUSES  AND  OFFERS  TO  THE  PUBLIC 

95.  Where  an  association  has  filed  with 
a  public  authority  in  a  province  or  foreign 
country,  in  accordance  with  the  require- 
ments of  the  law  thereof,  a  prospectus  or 
other  document  of  a  similar  nature  in  re- 
spect of  any  offer  to  the  public  of  its  securi- 
ties in  such  province  or  foreign  country, 
the  association  shall,  within  ten  days  after 
such  filing,  file  with  the  Minister  a  copy  of 
such  prospectus  or  document  certified  by 
such  public  authority,  or  by  an  officer  of 
the  association,  together  with  a  statement 
of  the  date  and  place  of  filing,  which  copy 
shall  be  kept  available  for  public  inspec- 
tion by  the  Minister. 


BOOKS 

96.  (1)  Each  association  shall  cause  a 
book  or  books  to  be  kept  by  the  secretary 
thereof,  or  some  other  officer  specially 
charged  with  that  duty,  wherein  shall  be 
kept  recorded 

(a)  a  copy  of  the  articles  of  association 
or  application  for  continuation  and  cer- 
tificate of  incorporation  or  continuation 
of  the  association,  all  by-laws  thereof 
and  any  supplementary  articles  of  associ- 
ation issued  to  the  association; 
(6)  the  names,  alphabetically  arranged 
or  arranged  in  order  of  membership  num- 
ber of  all  persons  who  are  or  have  been 
members  of  the  association  since  its  in- 
corporation or  continuation  under  this 
Act; 

(c)  the  address  and  calling  of  every 
such  person,  while  a  member  of  the  asso- 
ciation, as  far  as  can  be  ascertained; 

(d)  the  names,  addresses  and  callings  of 
all  persons  who  are  or  have  been  direc- 
tors of  the  association  since  its  incorpora- 
tion or  continuation  under  this  Act,  with 
the  several  dates  at  which  each  became 
or  ceased  to  be  a  director; 

(e)  the  number  of  shares,  if  any,  of  each 
class  held  by  each  member;  and 


PROSPECTUS  ET  OFFRES  AU  PUBLIC 

95.  Lorsqu'une  association  a  remis  à  Copie  remise 
une  autorité  publique  dans  une  province au  Ministre 
ou  un  pays  étranger,  selon  les  exigences 

de  leurs  lois,  un  prospectus  ou  autre  do- 
cument de  même  nature  concernant  une 
offre  au  public  de  ses  valeurs  dans  cette 
province  ou  ce  pays  étranger,  l'associa- 
tion doit,  dans  les  dix  jours  qui  suivent 
cette  remise,  remettre  au  Ministre  une 
copie  dudit  prospectus  ou  document,  certi- 
fiée conforme  par  cette  autorité  publique 
ou  par  un  membre  de  la  direction  ou  de  la 
gestion  de  l'association  ainsi  qu'une  décla- 
ration de  la  date  et  du  lieu  de  la  remise  et 
cette  copie  doit  être  tenue  par  le  Ministre 
à  la  disposition  du  public  pour  consultation. 

REGISTRES 

96.  (1)  Chaque  association  fait  tenir  Ce  que  les 
par  son  secrétaire,  ou  par  quelque  autre  ^^g^8 
membre  de  la  direction  ou  de  la  gestion  contenir 
à  qui  cette  tâche  est  spécialement  confiée, 

un  ou  plusieurs  registres  où  sont  consignés 

a)  une  copie  de  l'acte  d'association  ou  de 
la  demande  de  continuation  et  du  certi- 
ficat de  constitution  en  corporation  ou 
de  continuation  de  l'association  de  tous 
les  règlements  administratifs  et  de  tous 
les  actes  supplémentaires  d'association 
délivrés  à  l'association; 

b)  les  noms,  classés  par  ordre  alphabé- 
tique ou  classés  selon  les  numéros  d'ordre 
d'affiliation,  de  toutes  les  personnes  qui 
sont  ou  qui  ont  été  membres  de  l'asso- 
ciation depuis  sa  constitution  en  corpora- 
tion ou  depuis  le  maintien  de  son  exis- 
tence en  vertu  de  la  présente  loi; 

c)  l'adresse  et  la  qualité  de  chaque  per- 
sonne qui  est  membre  de  l'association, 
dans  la  mesure  où  elles  peuvent  être  dé- 
terminées; 

d)  les  nom,  adresse  et  qualité  de  toutes 
les  personnes  qui  sont  ou  qui  ont  été 
administrateurs  de  l'association  depuis 
sa  constitution  en  corporation  ou  depuis 
le  maintien  de  son  existence  en  vertu  de 
la  présente  loi,  ainsi  que  les  différentes 
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(/)  the  amounts  paid  in  and  remaining 
unpaid,  respectively,  on  the  membership 
or  shares  of  each  member. 


(2)  The  book  or  books  referred  to  in 
subsection  (1)  shall  be  kept  at  the  head 
office  of  the  association,  except  that  where 
the  register  of  transfers  and  the  books  in 
which  the  particulars  mentioned  in  para- 
graphs (6),  (c),  (e)  and  (/)  of  subsection 
(1)  are  recorded  are  kept  by  an  agent,  who 
is  appointed  by  the  association  for  the 
purpose  of  recording  the  transfer  of  its 
memberships  and  shares,  if  any,  and  who 
has  an  established  place  of  business  in 
Canada  at  which  the  right  of  inspection 
conferred  by  section  98  can  be  exercised, 
such  last  mentioned  books  need  not  be  kept 
at  the  head  office  of  the  association  but 
may  be  kept  at  the  place  of  business  of 
such  agent  in  Canada  where  the  register  of 
transfers  is  kept. 


dates  auxquelles  chacune  d'elles  est  de- 
venue administrateur  ou  a  cessé  de  l'être; 
e)  le  nombre  de  parts  de  chaque  caté- 
gorie détenues,  par  chaque  membre;  et 
/)  les  montants  payés  et  restant  à  payer 
respectivement  sur  les  droits  ou  parts 
de  chaque  membre. 

(2)  Le  ou  les  registres  mentionnés  au  A  quel  en- 
paragraphe  (1)  doivent  être  tenus  au  siège  droit  les 
de  l'association,  sauf  que  si  le  registre  des  ^vent8 
transferts  et  les  registres  sur  lesquels  sont  être  tenus 
inscrits  les  détails  mentionnés  aux  alinéas 
6),  c),  e)  et  /)  du  paragraphe  (1)  sont 
tenus  par  un  mandataire  qui  est  nommé 
par  l'association  pour  l'enregistrement  et  le 
transfert  des  droits  de  ses  membres  et  de 
ces  parts,  le  cas  échéant,  et  qui  a  une  agence 
établie  au  Canada  où  le  droit  de  consulta- 
tion conféré  par  l'article  98  peut  être 
exercé,  il  n'est  pas  nécessaire  que  ces  re- 
gistres en  dernier  lieu  mentionnés  soient 
tenus  au  siège  social  de  l'association  mais 
ils  peuvent  être  tenus  au  bureau  de  l'agence 
de  ce  mandataire  au  Canada  où  le  registre 
des  transferts  est  tenu. 


97.  (1)  Each  association  shall  cause  the 
secretary  or  such  other  officer  or  officers  as 
may  be  specially  charged  with  that  duty, 
or  such  agent  or  agents  as  may  from  time 
to  time  be  appointed  for  that  purpose  by 
the  association,  to  keep,  in  Canada,  a 
register  of  transfers,  in  which  shall  be  re- 
corded particulars  of  every  transfer  of  a 
membership  or  shares,  if  any,  in  the  capital 
of  the  association. 

Where  (2)  Unless  otherwise  provided  in  the 

transfers  to  charter  by-laws  of  an  association,  the  regis- 
ter of  transfers  thereof  may  be  kept  at  the 
head  office  of  the  association  or  at  such 
other  office  or  place  in  Canada  as  may 
from  time  to  time  be  designated  by  resolu- 
tion of  the  directors;  and  one  or  more 
branch  registers  of  transfers  may  be  kept 
at  such  office  or  offices  of  the  association 
or  other  place  or  places  within  Canada  or 
elsewhere  as  may  from  time  to  time  be 
designated  by  resolution  of  the  directors. 


97.  (1)  Chaque  association  doit  faire  Registre  des 
tenir  au  Canada,  par  le  secrétaire  ou  par  transferts 
celui  ou  ceux  des  membres  de  la  direction 
ou  de  la  gestion  que  l'association  peut  à 
l'occasion  nommer  à  cette  fin,  un  registre 
des  transferts  dans  lequel  doivent  être  con- 
signés, le  cas  échéant,  les  détails  de  chacun 
des  transferts  de  droits  de  membre  ou  de 
parts  du  capital  de  l'association. 


(2)  A  moins  que  les  règlements  adminis-  Lieu  où  est 
tratifs  homologués  d'une  association  ne  pré- tenu  le  , 
voient  le  contraire,  le  registre  des  trans-  transfert8 
ferts  de  l'association  peut  être  tenu  au  siège 
social  de  cette  dernière  ou  à  tel  autre  bu- 
reau ou  endroit  au  Canada  que  les  adminis- 
trateurs peuvent  désigner  à  l'occasion  par 
résolution;  et  un  ou  plusieurs  registres  an- 
nexes des  transferts  peuvent  être  tenus  aux 
bureaux  de  l'association  ou  aux  autres  en- 
droits, au  Canada  ou  ailleurs,  que  les 
administrateurs  peuvent  désigner  à  l'occa- 
sion par  résolution. 
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(3)  Subject  to  this  Act,  entry  of  the 
transfer  of  any  membership  or  share  in  the 
capital  of  an  association  in  the  register  of 
transfers  or  a  branch  register  of  transfers, 
whether  kept  at  the  head  office  of  the  asso- 
ciation or  elsewhere  is  a  complete  and  valid 
transfer. 

(4)  In  each  branch  register  of  trans- 
fers of  an  association  there  shall  be  re- 
corded particulars  of  every  transfer  of  a 
membership  or  share  in  the  capital  of  the 
association  entered  on  such  branch  register 
of  transfers. 

(5)  A  book  or  books  shall  be  kept  at  the 
head  office  of  each  association  or  at  the 
place  in  Canada  where  the  register  of 
transfers  thereof  is  kept,  in  which  shall  be 
recorded  a  copy  of  particulars  of  every 
transfer  of  a  membership  or  share  in  the 
capital  of  the  association  entered  on  every 
branch  register  of  transfers. 

98.  (1)  The  books  mentioned  in  section 
96  and  the  register  of  transfers  and  branch 
registers  of  transfers  and  the  books  men- 
tioned in  section  97  shall,  during  reason- 
able business  hours  of  every  day  during 
which  the  association  or  the  agent  by 
whom  any  such  books  are  kept  normally 
carries  on  business,  at  the  place  or  places 
where  they  are  respectively  kept  as  author- 
ized by  those  sections,  be  open  to  inspection 
by  members  and  creditors  of  the  association 
and  their  personal  representatives  and  by 
any  judgment  creditor  of  a  member,  any  of 
whom  may  make  extracts  therefrom. 


(2)  Any  director,  officer  or  employee  of 
an  association,  including  any  person  acting 
as  agent  for  the  purpose  of  recording  trans- 
fers of  the  association's  memberships  or 
shares,  who  refuses  or  fails  to  permit  the 
exercise  of  the  right  to  inspect  and  make 
extracts  conferred  by  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 


(3)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  inscription 
présente  loi,  l'inscription  du  transfert  dedestrans- 
tout  droit  de  membre  ou  de  toute  part  du  fertB 
capital  d'une  association  dans  le  registre 

des  transferts  ou  un  registre  annexe  des 
transferts,  qu'il  soit  tenu  au  siège  de  l'asso- 
ciation ou  ailleurs,  constitue  un  transfert 
complet  et  valide. 

(4)  Dans  chaque  registre  annexe  des  inscription 
transferts  d'une  association,  on  doit  consi-  dans  les 
gner  les  détails  de  tout  transfert  d'un  droit  re8lstres 
de  membre  ou  de  parts  du  capital  de  l'as- 
sociation inscrit  sur  ce  registre  annexe  des 
transferts. 

(5)  Un  ou  plusieurs  registres  doivent  être  Copie  des 
tenus  au  siège  social  de  chaque  association,  détails 
au  Canada,  à  l'endroit  où  est  tenu  le  registre 

des  transferts  de  chaque  association  ;  il  doit 
y  être  consigné  une  copie  des  détails  de  tout 
transfert  d'un  droit  de  membre  ou  de  parts 
du  capital  de  l'association  inscrit  sur  cha- 
que registre  annexe  des  transferts. 

98.  (1)  Tous  les  jours  pendant  lesquels  On  doit 
l'association  ou  le  mandataire  qui  tient  les  P°uvoircon- 

.  suiter  les 

registres  mentionnes  ci-dessous  fait  nor-  registres 
malement  des  opérations,  durant  les  heures 
raisonnables  d'ouverture  des  bureaux,  les 
registres  mentionnés  à  l'article  96,  ainsi  que 
le  registre  des  transferts,  les  registres  an- 
nexes des  transferts  et  les  registres  men- 
tionnés à  l'article  97,  doivent,  à  l'endroit 
ou  aux  endroits  où  ils  sont  respectivement 
tenus,  comme  l'autorisent  ces  articles,  pou- 
voir être  consultés  par  les  membres  et  les 
créanciers  de  l'association  et  leurs  repré- 
sentants personnels  et  tout  créancier  d'un 
membre  en  vertu  d'un  jugement,  et  chacun 
d'eux  peut  en  prendre  des  extraits. 

(2)  Tout  administrateur,  membre  de  la  Refus  de 
direction  ou  de  la  gestion  ou  employé  d'une  Perm<^treli 

&  .  consultatif 

association,  y  compris  toute  personne  agis- 
sant en  qualité  de  mandataire  pour  consi- 
gner les  transferts  des  droits  de  membres 
ou  parts  de  l'association,  qui  refuse  ou  ne 
permet  pas  à  quelqu'un  d'exercer  son  droit 
de  consulter  et  de  prendre  des  extraits, 
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conviction  to  a  fine  not  exceeding  two  hun- 
dred dollars. 


conféré  par  le  paragraphe  (1),  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  deux  cents  dollars. 


99.  (1)  Every  association  shall  cause 
minutes  of  all  proceedings  at  meetings  of 
the  members  thereof  and  of  the  directors 
and  of  any  executive  committee  thereof 
to  be  entered  in  books  kept  for  that  pur- 
pose. 

(2)  Any  minutes  entered  pursuant  to 
subsection  (1),  if  purporting  to  be  signed 
by  the  chairman  of  the  meeting  at  which 
the  proceedings  were  had,  or  by  the  chair- 
man of  the  next  succeeding  meeting,  are 
evidence  of  the  proceedings. 

(3)  Where  minutes  have  been  made  of 
the  proceedings  of  any  meeting  of  the  mem- 
bers or  of  the  directors  or  executive  com- 
mittee of  an  association,  then,  until  the 
contrary  is  proved,  the  meeting  shall  be 
deemed  to  have  been  duly  called  and  held 
and  all  proceedings  had  thereat  to  have 
been  duly  had  and  all  appointments  of 
directors,  managers  or  other  officers  made 
thereat  to  have  been  duly  made. 


preuve 


99.  (1)  Toute    association    doit    faire  Procès-ver- 
insérer  dans  des  registres  tenus  à  cette  fin  baux  des . 
les  procès- verbaux  des  délibérations  des  as-     1  ra  lon8 
semblées  des  membres,  des  administrateurs 
et  de  tout  bureau. 

(2)  Tous  procès-verbaux  insérés  en  vertu  Lesprocès- 
du  paragraphe  (1),  s'ils  sont  donnés  comme  verbaux  con- 
étant  signés  par  le  président  de  l'assem-  8t 
blée  à  laquelle  les  délibérations  ont  eu  lieu, 
ou  par  le  président  de  l'assemblée  suivante, 
constituent  la  preuve  des  délibérations. 

(3)  Lorsque  des  procès-verbaux  des  dé-  Assemblées 
libérations  de  toute  assemblée  des  membres  censées  dû- 
ou  des  administrateurs  ou  du  bureau  d'une  jJJ^e^etc. 
association  ont  été  établis,  l'assemblée  est 

censée,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  avoir 
été  dûment  convoquée  et  tenue,  et  toutes 
les  délibérations  de  l'assemblée  sont  censées 
être  en  bonne  et  due  forme,  et  toutes  les 
nominations  d'administrateurs,  de  direc- 
teurs ou  autres  membres  de  la  direction  ou 
de  la  gestion  sont  censées  avoir  été  dûment 
faites. 


100.  Every  association  that  neglects  to 
keep  any  book  or  books  required  by  this 
Act  to  be  kept  by  the  association  is  guilty 
of  an  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  twenty 
dollars  for  each  day  that  such  neglect  con- 
tinues. 


100.  Toute  association  qui  néglige  de  Défaut  de 
tenir  un  ou  plusieurs  des  registres  que  la  ^j*^ 
présente  loi  lui  enjoint  de  tenir  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  vingt  dollars  par  jour  pendant  la  du- 
rée de  cette  négligence. 


INSPECTION  AND  ADMINISTRATION 


INSPECTION    ET  ADMINISTRATION 


101.  The  Minister  may,  where  he  has 
reason  to  believe  that  an  association  has 
ceased  to  carry  on  its  undertaking  on  a 
cooperative  basis  or  that  such  action  is  in 
the  best  interests  of  the  members  of  the 
association  or  of  the  creditors  thereof, 
undertake  such  inspections  and  examina- 
tions of  the  affairs  of  an  association  as  he 
deems  appropriate  in  the  circumstances. 


101.  Le  Ministre  peut,  lorsqu'il  a  des  inspection 
raisons  de  croire  qu'une  association  a  cessé 
d'exploiter  son  entreprise  selon  le  principe 
coopératif  ou  qu'une  telle  mesure  est  au 
mieux  des  intérêts  des  membres  de  l'asso- 
ciation ou  de  ses  créanciers,  entreprendre 
les  inspections  et  les  examens  des  affaires 
d'une  association  qu'il  considère  appropriés 
dans  les  circonstances. 
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Appoint-  102.  (1)  Where  the  Minister  is  of  the 
ment  of       opinion  that  the  financial  position  of  an 

administra-      r  ,.    ,       ,  ,  .  ,.  _ 

tor  association,  as  disclosed  by  an  inspection 

and  examination  of  the  affairs  of  the  asso- 
ciation under  section  101,  necessitates  the 
appointment  of  an  administrator  to  protect 
the  interests  of  the  members  of  the  associa- 
tion, he  may,  subject  to  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  appoint  an  ad- 
ministrator and  fix  his  remuneration. 


Powers  and       (2)  An  administrator  appointed  under 

duties  of      subsection  (1) 

administra- 
tor (a)  has  all  the  powers  and  may  perform 
any  or  all  of  the  duties  of  the  officers  of 
the  association  in  respect  of  which  he  is 
appointed  ; 

(6)  is  responsible  to  the  Minister  for  the 
conduct  of  the  business  of  the  associa- 
tion; 

(c)  shall  comply  with  any  orders  or 
directions  given  to  him  by  the  Minister 
with  respect  to  the  affairs  of  the  associa- 
tion; and 

(d)  subject  to  any  order  or  direction  of 
the  Minister,  may  pay  the  expenses  of 
the  administration,  including  his  remu- 
neration, out  of  the  funds  of  the 
association. 


102.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis  Nomination 
que  la  situation  financière  d'une  associa-  4*^*^™""*" 
tion,  telle  que  la  révèlent  une  inspection  et  Béquestre 
un  examen  des  affaires  de  l'association  faits 
en  vertu  de  l'article  101,  exige  qu'un  admi- 
nistrateur séquestre  soit  nommé  pour  proté- 
ger les  intérêts  des  membres  de  l'associa- 
tion, il  peut,  sous  réserve  de  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  nommer  un  ad- 
ministrateur séquestre  et  fixer  son  traite- 
ment. 

(2)  Un  administrateur  séquestre  nommé  Pouvoirs  et 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  fonctions  de 

^      or-  /  l'administra- 

a)  a  tous  les  pouvoirs  et  peut  remplir teur 
l'une  quelconque  ou  toutes  les  fonctions 
des  membres  de  la  direction  ou  de  la  ges- 
tion de  l'association  pour  laquelle  il  est 
nommé  ; 

6)  est  responsable  devant  le  Ministre 
de  la  conduite  des  affaires  de  l'associa- 
tion; 

c)  doit  se  conformer  à  tous  les  ordres  ou 
directives  qu'il  reçoit  du  Ministre  rela- 
tivement aux  affaires  de  l'association;  et 

d)  sous  réserve  de  tout  ordre  eu  direc- 
tive du  Ministre,  peut  régler  les  frais 
d'administration,  y  compris  son  propre 
traitement,  sur  les  fonds  de  l'association. 


idem  (3)  An  administrator  appointed  under 

subsection  (1)  shall  take  all  steps  and  do 
all  things  necessary  to  protect  the  interests 
of  the  members  and  the  creditors  of  the 
association  in  respect  of  which  he  is  ap- 
pointed and  shall  maintain,  so  far  as  is 
practicable,  the  services  provided  by  the 
association. 

Directors        (4)  Where  an  administrator  is  appointed 

toncoSjrS  under  subsection  (D,  the  directors  and  of- 
with  orders  ficers  of  the  association  in  respect  of  which 

t?onsdireC'  he  is  aPP°inted  sha11  not  thereafter,  so 
long  as  the  administrator  remains  in  charge 
of  the  conduct  of  the  business  of  the  as- 
sociation, exercise  any  of  the  powers  con- 
ferred on  them  by  this  Act  or  by  the 
by-laws  of  the  association,  except  in  ac- 


(3)  Un  administrateur  séquestre  nom-  idem 
mé  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit  prendre 
toutes  les  mesures  et  faire  tout  ce  qui  est 
nécessaire  pour  protéger  les  intérêts  des 
membres  et  des  créanciers  de  l'association 
pour  laquelle  il  est  nommé  et  doit  mainte- 
nir, pour  autant  que  ce  soit  possible,  les 
services  fournis  par  l'association. 


(4)  Lorsqu'un  administrateur  séquestre 
est  nommé  en  vertu  du  paragraphe  (1),  les 
administrateurs  et  les  membres  de  la  di- 
rection ou  de  la  gestion  de  l'association 
pour  laquelle  il  est  nommé,  ne  doivent, 
après  sa  nomination  et  aussi  longtemps  que 
l'administrateur  séquestre  demeure  chargé 
de  la  conduite  des  affaires  de  l'association, 
exercer  aucun  des  pouvoirs  que  leur  con- 


Les  adminii 
trateurs  et 
les  membre 
de  la  direc- 
tion ou  de 
la  gestion 
doivent  se 
conformer 
aux  ordres 
et  aux 
directives 
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cordance  with  any  orders  or  directions  of 
the  administrator. 


(5)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
administrator  appointed  under  subsection 
(1)  is  entitled  to  access  to  all  books,  ac- 
counts, securities,  documents,  vouchers, 
cash,  goods,  wares,  merchandise  and  other 
assets  of  the  association  in  respect  of 
which  he  is  appointed. 

(6)  With  the  approval  of  the  Minister, 
an  administrator  appointed  under  sub- 
section (1)  may  call  one  or  more  special 
general  meetings  of  the  members  of  the 
association  in  respect  of  which  he  is  ap- 
pointed to  report  to  them  on  the  affairs  of 
the  association  and  steps  taken  by  him  to 
protect  their  interests. 


Term  of  (7)  An  administrator  appointed  under 

ippointment  subsection  (1)  continues  as  such  until  his 
appointment  is  terminated  by  the  Minister 
unless,  prior  to  that  time,  an  administrator, 
trustee  or  liquidator  is  appointed  in  his 
stead  under  any  other  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada. 


Calling  of 
special 
îeneral 
meetings 


fère  la  présente  loi  ou  les  règlements  admi- 
nistratifs de  l'association,  sauf  s'ils  sont 
conformes  aux  ordres  ou  aux  directives  de 
l'administrateur  séquestre. 

(5)  Aux  fins  du  présent  article,  un  ad- Droit  d'accès 
ministrateur  séquestre  nommé  en  vertu  du  df  I'a?lœi" 

nistrateur 

paragraphe  (1)  a  droit  d'accès  à  tous  les  séquestre 
livres,  comptes,  valeurs,  documents,  pièces 
justificatives,  numéraire,  effets,  articles  et 
marchandises,  et  à  tout  autre  élément  d'ac- 
tif de  l'association  pour  laquelle  il  a  été 
nommé. 

(6)  Avec  approbation  du  Ministre,  un  Convocation 
administrateur  séquestre  nommé  en  vertu  d(asse™blees 

^  générales 

du  paragraphe  (  1  )  peut  convoquer  une  ou  extraordi- 
plusieurs  assemblées  générales  extraordi- naires 
naires  des  membres  de  l'association  pour 
laquelle  il  est  nommé,  en  vue  d'informer  les 
membres  des  affaires  de  l'association  et  des 
mesures  qu'il  a  prises  pour  protéger  leurs 
intérêts. 

(7)  Un  administrateur  séquestre  nommé  Mandat 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  demeure  en 
fonction  jusqu'à  ce  que  le  Ministre  mette 

un  terme  à  son  mandat,  à  moins  que,  avant 
ce  moment,  un  administrateur  séquestre, 
un  fiduciaire  ou  un  liquidateur  ne  soit  nom- 
mé à  sa  place  en  vertu  de  toute  autre  loi 
du  Parlement  du  Canada. 


Dbstruction, 
te.,  of 
dminis- 
rator 


)ffence 


103.  (1)  No  person  shall 

(a)  obstruct  or  hinder  an  administrator 
appointed  under  subsection  (1)  of  sec- 
tion 102  in  the  carrying  out  of  his 
duties  as  such  an  administrator,  or 

(6)  make  a  false  or  misleading  state- 
ment, either  verbally  or  in  writing,  to 
such  an  administrator  who  is  engaged  in 
carrying  out  his  duties  as  such  an 
administrator. 


(2)  Any  person  who  violates  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 


103.  (1)  Nul  ne  doit,  obstruction, 

a)  faire  obstacle  a  un  administrateur  se-  un  adminis- 
questre  nommé  en  vertu  du  paragraphe  trateur 

(1)  de  l'article  102  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  en  tant  qu'administrateur  sé- 
questre, ni 

b)  faire,  soit  oralement  soit  par  écrit, 
une  déclaration  fausse  ou  trompeuse  à 
un  administrateur  séquestre  dans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions  en  tant  qu'admi- 
nistrateur séquestre. 

(2)  Toute  personne  qui  enfreint  le  para-  infractions 
graphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité. 
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104.  (1)  Every  association  shall  cause 
to  be  kept  proper  accounting  records  with 
respect  to  all  financial  and  other  trans- 
actions of  the  association  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
shall  cause  records  to  be  kept  of 

(a)  all  sums  of  money  received  and  dis- 
bursed by  the  association  and  the  mat- 
ters in  respect  of  which  receipts  and 
disbursements  take  place; 

(6)  all  sales  and  purchases  by  the 
association; 

(c)  all  assets  and  liabilities  of  the  as- 
sociation; and 

(d)  all  other  transactions  affecting  the 
financial  position  of  the  association. 

(2)  The  accounting  records  of  each  as- 
sociation shall  be  kept  at  the  head  office 
thereof  or  at  such  other  place  in  Canada 
as  the  directors  think  fit,  and  shall  at  all 
times  be  open  to  inspection  by  the 
directors. 


information     105.  (1)  The  directors  of  each  associa- 
for  annual    {.ion  g^ali  piace  before  each  annual  meet- 
ing of  members  thereof, 

(a)  a  financial  statement  in  such  form 
and  containing  such  information  as  is 
prescribed  by  the  Governor  in  Council 
in  respect  of  associations  or  in  respect 
of  the  class  of  associations  in  which  the 
particular  association  falls; 
(6)  the  report  of  the  auditor  to  the 
members;  and 

(c)  such  further  information  respecting 
the  financial  position  of  the  association 
as  the  by-laws  of  the  association  require. 


Records  to 
be  kept  at 
head  office 


meeting 


Regulations 
as  to  form 
and  content 
of  financial 
statements 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  for 
the  purposes  of  this  section,  prescribe  the 
form  in  which  financial  statements  of  as- 
sociations or  of  associations  of  any  class 
or  classes  shall  be  prepared  and  the  in- 
formation to  be  included  therein. 


COMPTES    ET  VÉRIFICATION 


104.  (1)  Toute  association  doit  faire  te-  Registres  de 
nir  des  registres  de  comptabilité  adéquats  comptabilité 
pour  toutes  les  opérations  financières  et  au- 
tres de  l'association  et,  sans  restreindre  la 

portée  générale  de  ce  qui  précède,  elle  doit 
faire  enregistrer 

a)  toutes  les  sommes  d'argent  reçues  et 
déboursées  par  l'association,  et  l'objet 
des  recettes  et  déboursés; 

b)  toutes  les  ventes  et  tous  les  achats 
de  l'association; 

c)  tous  les  éléments  de  l'actif  et  du  pas- 
sif de  l'association;  et 

d)  toutes  les  autres  opérations  qui  ont 
une  incidence  sur  la  situation  financière 
de  l'association. 

(2)  Les  registres  de  comptabilité  de  cha-  Registres  à 
que  association  doivent  être  tenus  au  siège  te,nir  au 
social  de  celle-ci  ou  en  tel  autre  lieu  du^*^ 
Canada  que  les  administrateurs  jugent  ap- 
proprié et  doivent  pouvoir  être  consultés  en 
tout  temps  par  les  administrateurs. 

105.  (1)  Les  administrateurs  de  chaque  Renseigne- 
association  doivent  présenter  à  chaque  j?u"^irà 
assemblée  annuelle  des  membres  de  l'as-  4  i'as8embiée 

SOCiation  annuelle 

a)  un  état  financier  en  la  forme  pres- 
crite par  le  gouverneur  en  conseil  et 
contenant  les  renseignements  prescrits 
par  lui  relativement  aux  associations  ou 
à  la  catégorie  d'associations  dont  fait 
partie  l'association  en  question; 

b)  le  rapport  du  vérificateur  aux  mem- 
bres; et 

c)  les  autres  renseignements  qu'exigent 
les  règlements  administratifs  de  l'associa- 
tion au  sujet  de  la  situation  financière  de 
l'association. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  aux  Règlement» 
fins  du  présent  article,  prescrire  la  forme  ™ ° nJ 
suivant  laquelle  les  états  financiers  des  Je  contenu 
associations  ou  des  associations  d'une  caté-  des  états 
gorie  quelconque  ou  de  toutes  les  catégories  financiers 
doivent  être  préparés,  et  indiquer  les  ren- 
seignements qui  doivent  figurer  dans  ces 
états. 
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106.  (1)  The  financial  statement  of  an 
association  referred  to  in  section  105  shall 
be  approved  by  the  board  of  directors,  and 
such  approval  shall  be  evidenced  on  the 
financial  statement  by  the  signature  of  two 
of  the  directors  duly  authorized  to  sign. 

(2)  The  auditor's  report  shall  be  attach- 
ed to  the  financial  statement  of  an  associa- 
tion and  shall  be  read  at  the  annual  meet- 
ing of  members  and  shall  be  open  to 
inspection  by  any  member. 

(3)  An  association  shall  not  issue,  circu- 
late or  publish  a  copy  of  its  financial  state- 
ment, unless 

(a)  the  original  has  been  approved  by  its 
board  of  directors  and  signed  in  the  man- 
ner required  by  subsection  (1)  ;  and 
(6)  the  statement  is  accompanied  by  a 
copy  of  the  auditor's  report. 


106.  (1)  L'état  financier  d'une  associa-  Approbation 
tion  mentionné  à  l'article  105  doit  être  de  l'état 
approuvé  par  le  conseil  d'administration financier 
et  cette  approbation  doit  être  attestée  sur 
l'état  financier  par  la  signature  de  deux 
des  administrateurs  dûment  autorisés  à  si- 
gner. 

(2)  Le  rapport  du  vérificateur  doit  être  Rapport  du 
joint  à  l'état  financier  d'une  association  vérificateur 
et  lu  à  l'assemblée  annuelle  des  membres; 

il  doit  pouvoir  être  consulté  par  tout 
membre. 

(3)  Une  association  ne  doit  pas  délivrer,  interdiction 
distribuer  ou  publier  de  copie  de  son  état 
financier  à  moins 

a)  que  l'original  ne  soit  approuvé  par 
le  conseil  d'administration  et  signé  de  la 
manière  requise  au  paragraphe  (1);  et 

b)  qu'une  copie  du  rapport  du  vérifica- 
teur ne  soit  jointe  à  l'état. 


ending  out  107.  (1)  Fourteen  days  or  more  before 
nancial      tfoe  fate  of  the  annual  meeting  thereof, 

;atements  ...  in 

every  association  shall 

(a)  send  by  prepaid  post  a  copy  of  its 
financial  statement  referred  to  in  section 
105  and  a  copy  of  the  auditor's  report  to 

(i)  each  member,  except  those  mem- 
bers who  have  informed  the  associa- 
tion in  writing  that  they  do  not  wish  to 
receive  a  copy  of  those  documents,  and 

(ii)  where  the  association  has  by  by- 
law established  a  delegate  system  of 
voting,  to  each  delegate, 

at  his  latest  address  as  shown  on  the 
books  of  the  association;  and 
(6)  file  a  copy  of  such  documents  with 
the  Minister  together  with  proof  in  such 
form  as  may  be  satisfactory  to  the  Min- 
ister of  due  compliance  with  the  pro- 
visions of  paragraph  (a). 


atements 
quired 
security 
lder 


(2)  Every  association  shall,  at  the  re- 
quest of  any  holder  of  securities  of  the 
association,  furnish  him  without  charge 
with  a  copy  of  the  documents  mentioned 


107.  (1)  Au  moins  quatorze  jours  avant  Expédition 
la  date  de  son  assemblée  annuelle,  toute des  état8 

association  doit  finances 

a)  envoyer  par  courrier  affranchi  une 
copie  de  son  état  financier  mentionné  à 
l'article  105  et  une  copie  du  rapport  du 
vérificateur 

(i)  à  tous  les  membres,  à  l'exception 
des  membres  qui  ont  informé  l'associa- 
tion par  écrit  qu'ils  ne  désirent  pas 

recevoir  une  copie  de  ces  documents, 
et 

(ii)  lorsque  l'association  a,  par  règle- 
ment administratif,  établi  un  système 
de  vote  par  délégation,  à  chaque  délé- 
gué, 

à  leur  dernière  adresse  figurant  aux 
registres  de  l'association;  et 
6)  fournir  au  Ministre  copie  de  ces  do- 
cuments ainsi  que  la  preuve,  en  la  forme 
que  le  Ministre  peut  juger  satisfaisante, 
que  les  dispositions  de  l'alinéa  a)  ont 
été  observées. 

(2)  Toute  association  doit,  à  la  demande  États  requis 
d'un  détenteur  de  valeurs  de  l'association,  Par  u"  deten" 

t  teur  de 

fournir  gratuitement  à  ce  détenteur  une  valeurs 
copie  des  plus  récents  documents  mention- 
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Additional 

financial 

information 

to  be  filed 

with 

Minister 


in  subsection  (1)  that  have  most  recently 
been  made  available  to  the  members  prior 
to  such  request. 

108.  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time,  by  regulation, 

(a)  prescribe  the  financial  reports  or  in- 
formation to  be  filed  with  the  Minister 
by  associations  or  by  any  class  or  classes 
of  associations  specified  in  the  regula- 
tions, in  addition  to  the  documents  to  be 
filed  with  the  Minister  under  paragraph 

(6)  of  subsection  (1)  of  section  107,  and 
the  time  or  times  at  which  such  reports 
or  such  information  are  or  is  to  be  filed; 
and 

(b)  exempt  from  the  provisions  of  section 
109  all  or  any  part  or  parts  of  the  re- 
ports or  all  or  any  information  required 
to  be  filed  with  the  Minister  pursuant  to 
regulations  made  under  paragraph  (a). 


inspection  109.  (1)  On  payment  of  the  fees  pre- 
scribed therefor  by  the  regulations,  and 
subject  to  any  regulation  made  under  para- 
graph (6)  of  section  108,  any  person  may 
inspect  any  document  required  by  this  Act 
or  the  regulations  to  be  filed  with  the 
Minister. 

Copies  (2)  On  payment  of  the  fees  prescribed 

therefor  by  the  regulations,  the  Minister 
shall,  subject  to  any  regulation  made  under 
paragraph  (b)  of  section  108,  on  request, 
supply  a  copy  of  or  extract  from  any  docu- 
ment described  in  subsection  (1). 


Offence  and  110.  (1)  An  association  that  fails  to  file 
punishment  a  copy  of  its  financ;ai  statement  as  required 
by  paragraph  (b)  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 107  or  that  fails  to  file  any  financial 
report  or  information  required  to  be  filed 
by  it  pursuant  to  any  regulation  made 
under  paragraph  (a)  of  section  108  is  guilty 


nés  au  paragraphe  (1)  qui  ont  été  mis 
à  la  disposition  des  membres  avant  cette 
demande. 

108.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Renseigne- 
l'occasion,  par  règlement,  ments  finan 

ciers  mipplé 

a)  prescrire  que  des  rapports  financiers  mentairee  à 
soient  remis  ou  des  renseignements  fi-  fournir  au 
nanciers  fournis  au  Ministre  par  des MlD1Btre 
associations  ou  par  une  ou  plusieurs  ca- 
tégories d'associations  précisées  dans  les 
règlements  du  gouverneur  en  conseil,  en 

plus  des  documents  qui  doivent  être  remis 
au  Ministre  en  vertu  de  l'alinéa  b)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  107,  et  le  ou 
les  moments  auxquels  ces  rapports  doi- 
vent être  remis  ou  ces  renseignements 
fournis;  et 

b)  exempter  des  dispositions  de  l'article 

109,  tout  ou  partie  d'un  ou  plusieurs 
rapports  ou  de  tous  les  rapports  qui  doi- 
vent être  remis  ou  tout  ou  partie  des 
renseignements  qui  doivent  être  fournis 
au  Ministre  en  application  des  règlements 
du  gouverneur  en  conseil  établis  en  vertu 
de  l'alinéa  a) . 

109.  (1)  Sur  paiement  des  droits  près-  Consul tat« 
crits  à  cet  effet  par  les  règlements  du  gou- 
verneur en  conseil,  et  sous  réserve  de  tout 
règlement  établi  en  vertu  de  l'alinéa  b)  de 
l'article  108,  toute  personne  peut  consulter 
tous  les  documents  que  la  présente  loi 
ou  les  règlements  exigent  de  remettre  au 
Ministre. 

(2)  Sur  paiement  des  droits  prescrits  à  Copies 
cet  effet  par  les  règlements  du  gouverneur 
en  conseil,  le  Ministre  doit,  sous  réserve 
de  tout  règlement  du  gouverneur  en  con- 
seil établi  en  vertu  de  l'alinéa  b)  de  l'article 
108,  fournir  sur  demande  une  copie  ou  un 
extrait  de  tout  document  visé  au  para- 
graphe (1). 

110.  (1)  Une  association  qui  omet  de  infraction 
remettre  copie  de  son  état  financier  ainsi et  peine 
que  l'exige  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  107,  ou  qui  omet  de  remettre 
un  rapport  financier  ou  de  fournir  des 
renseignements  financiers  qu'un  règlement 
du  gouverneur  en  conseil  établi  en  vertu 
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of  an  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  five  hundred 
dollars  for  each  day  during  which  the 
failure  to  file  continues,  and  every  director 
or  officer  of  the  association  who  knowingly 
authorizes,  permits  or  acquiesces  in  any 
such  failure  to  file  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  like 
fine. 


(2)  An  association  that  fails  to  comply 
with  section  106,  paragraph  (a)  of  sub- 
section (1)  of  section  107  or  subsection  (2) 
of  section  107  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  two  thousand  dollars,  and  every 
director  or  officer  of  the  association  who 
knowingly  authorizes,  permits  or  acquiesces 
in  any  such  failure  to  file  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  like  fine. 


AUDITORS 

111.  (1)  The  members  of  an  association 
at  their  first  general  meeting  shall  appoint 
one  or  more  auditors  to  hold  office  until  the 
close  of  the  next  annual  meeting,  and,  if 
the  members  fail  to  do  so,  the  directors 
shall  forthwith  make  such  appointment  or 
appointments. 

(2)  The  members  of  an  association  at 
each  annual  meeting  shall  appoint  one  or 
more  auditors  to  hold  office  until  the  close 
of  the  next  annual  meeting,  and,  if  the 
members  fail  to  do  so,  the  auditor  or  audi- 
tors in  office  continue  in  office  until  a  suc- 
cessor or  successors  is  or  are  appointed. 


sToticeof  (3)  A  person,  other  than  a  retiring  audi- 
lom^nat"  t0  tor'  *s  no  caPaD'e  °f  being  appointed  audi- 
mditor  at  an  annual  meeting  unless  notice  in 

writing  of  an  intention  to  nominate  that 


de  l'alinéa  a)  de  l'article  108  lui  enjoignait 
de  remettre  ou  de  fournir,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende  de 
cinq  cents  dollars  au  plus  par  jour,  pendant 
la  durée  de  cette  omission,  et  tout  admi- 
nistrateur ou  membre  de  la  direction  ou 
de  la  gestion  de  l'association  qui,  sciem- 
ment, a  autorisé  ou  permis  cette  omission 
ou  y  a  consenti  est  également  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
semblable. 

(2)  Une  association  qui  omet  de  se  con-  idem 
former  aux  dispositions  de  l'article  106,  de 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
107  ou  du  paragraphe  (2)  de  l'article  107 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  deux  mille  dollars  au  plus 
et  tout  administrateur  ou  membre  de  la 
direction  de  l'association  qui,  sciemment,  a 
autorisé  ou  permis  cette  omission  ou  y  a 
consenti  est  également  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  sem- 
blable. 


VERIFICATEURS 

111.  (1)  Les  membres  d'une  association,  Nomination 
lors  de  leur  première  assemblée  générale,  de  véri" 
nomment  un  ou  plusieurs  vérificateurs  pour  ficateur 
un  mandat  expirant  à  la  clôture  de  l'assem- 
blée annuelle  suivante  et,  si  les  membres 
omettent  de  le  faire,  les  administrateurs 
doivent    immédiatement    effectuer  cette 
nomination  ou  ces  nominations. 

(2)  Les  membres  d'une  association,  lors  Idem 
de  chaque  assemblée  annuelle,  nomment  un 

ou  plusieurs  vérificateurs  pour  un  mandat 
expirant  à  la  clôture  de  l'assemblée  an- 
nuelle suivante  et,  si  les  membres  omettent 
de  le  faire,  le  ou  les  vérificateurs  en  fonc- 
tion le  demeurent  jusqu'à  la  nomination  de 
son  ou  de  leurs  successeurs. 

(3)  Une  personne,  autre  qu'un  vérifica-  Avis  déten- 
teur  sortant  de   charge,   ne   peut   être tion  de 
nommée  vérificateur  lors  d'une  assemblée  prop?ser  un 

,  vérificateur 

annuelle,  a  moins  qu'un  membre  de  1  asso- 
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Vacancy 


Removal  of 
auditor 


Remunera- 
tion 


Appoint- 
ment by 
Minister 


Notice  of 
appoint- 
ment 


person  to  the  office  of  auditor  has  been 
given  by  a  member  of  the  association  or, 
where  the  association  has  by  by-law  estab- 
lished a  delegate  system  of  voting,  by  a 
delegate,  not  less  than  fourteen  days  before 
the  annual  meeting;  and  the  association 
shall  send  a  copy  of  any  such  notice  to  the 
retiring  auditor  and  to  the  person  it  is  in- 
tended to  nominate,  and  shall  give  notice 
thereof  to  the  members  and,  where  ap- 
propriate, to  the  delegates  either  by  ad- 
vertisement or  in  any  other  mode  provided 
by  the  by-laws  of  the  association,  not  less 
than  seven  days  before  the  annual  meeting. 

(4)  The  directors  may  fill  any  casual 
vacancy  in  the  office  of  auditor,  but  while 
the  vacancy  continues  the  surviving  or  con- 
tinuing auditor,  if  any,  may  act. 

(5)  The  members,  by  a  special  resolu- 
tion of  the  association,  may  remove  any 
auditor  before  the  expiration  of  his  term  of 
office,  and  shall,  by  a  majority  of  the  votes 
cast  at  the  meeting  at  which  the  special 
resolution  removing  the  auditor  was  ap- 
proved, appoint  another  auditor  in  his 
stead  for  the  remainder  of  his  term. 


(6)  The  remuneration  of  an  auditor  ap- 
pointed by  the  members  shall  be  fixed  by 
the  members  or  by  the  directors,  if  they 
are  authorized  to  do  so  by  the  members, 
and  the  remuneration  of  an  auditor  ap- 
pointed by  the  directors  shall  be  fixed  by 
the  directors. 

(7)  Where  for  any  reason  no  auditor  is 
appointed,  the  Minister  may,  on  the  appli- 
cation of  any  member,  appoint  one  or  more 
auditors  to  hold  office  until  the  close  of 
the  next  annual  meeting  and  fix  the  remu- 
neration to  be  paid  by  the  association  for 
his  or  their  services. 

(8)  When  an  auditor  is  appointed  under 
this  section,  the  association  shall  give  him 
notice  thereof  forthwith  in  writing  unless 
he  held  that  office  immediately  prior  to  his 
appointment. 


ciation  ou,  lorsque  l'association  a  établi 
par  règlement  administratif  un  système 
de  vote  par  délégation  qu'un  délégué  n'ait 
donné,  par  écrit,  au  moins  quatorze  jours 
avant  l'assemblée  annuelle,  avis  de  son 
intention  de  proposer  cette  personne  au 
poste  de  vérificateur;  et  l'association  doit 
envoyer  une  copie  d'un  tel  avis  au  vérifi- 
cateur sortant  de  charge  et  à  la  personne 
qu'on  a  l'intention  de  proposer  et  en 
donner  avis  aux  membres  et,  le  cas  échéant, 
aux  délégués,  soit  par  annonce,  soit  de  toute 
autre  façon  prévue  par  les  règlements  ad- 
ministratifs de  l'association,  au  moins  sept 
jours  avant  l'assemblée  annuelle. 

(4)  Les  administrateurs  peuvent  suppléer  Vacance 
à  toute  vacance  fortuite  du  poste  de  vérifi- 
cateur; mais  le  vérificateur  survivant  ou 
restant,  le  cas  échéant,  peut  agir  tant  que 

dure  cette  vacance. 

(5)  Par  résolution  spéciale  de  l'associa-  Révocation 
tion,  les  membres  peuvent  relever  de  ses du  verifioa 
fonctions  tout  vérificateur  avant  l'expira- 
tion de  son  mandat  et  ils  doivent,  à  la 
majorité  des  voix  exprimées  à  l'assemblée, 
à  laquelle  la  résolution  spéciale  révoquant 
le  vérificateur  a  été  approuvée,  nommer  un 
autre  vérificateur  à  sa  place  pour  le  reste 
de  son  mandat. 

(6)  La  rémunération  d'un  vérificateur  Rémunéra 
nommé  par  les  membres  doit  être  fixée  par tlon 
ces  derniers  ou  par  les  administrateurs,  s'ils 
y  sont  autorisés  par  les  membres,  et  la  ré- 
munération d'un  vérificateur  nommé  par  les 
administrateurs  doit  être  fixée  par  ceux-ci. 


(7)  Lorsque,  pour  quelque  raison,  aucun  Nominatio 
vérificateur  n'est  nommé,  le  Ministre  peut,  j^1^^ 

à  la  demande  d'un  membre,  nommer  un  ou 
plusieurs  vérificateurs  pour  un  mandat 
expirant  à  la  clôture  de  l'assemblée  annuelle 
suivante,  et  fixer  la  rémunération  que  l'as- 
sociation doit  verser  pour  ses  ou  pour  leurs 
services. 

(8)  Lorsqu'un  vérificateur  est  nommé  en  Avis  de 
vertu  du  présent  article,  l'association  doit  nominatl° 
immédiatement  l'en  aviser  par  écrit  à  moins 
qu'il   n'occupe   ce   poste  immédiatement 
avant  sa  nomination. 
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112.  No  person  shall  be  appointed  as 
auditor  of  an  association  who  is  a  director, 
officer  or  employee  of  that  association  or  of 
a  subsidiary  corporation  or  who  is  a  part- 
ner, employer  or  employee  of  any  such 
director,  officer  or  employee. 


112.  Nul  ne  doit  être  nommé  vérificateur  Personnes 
d'une  association  s'il  occupe  un  poste  d'ad-  iui  ne  . 

....  .  .        i     i      v  peuvent  être 

ministrateur,  de  membre  de  la  direction  ou  nommees 
de  la  gestion  ou  d'employé  de  cette  associa- 
tion ou  d'une  corporation  filiale  ou  est 
associé,  employeur  ou  employé  de  cet  ad- 
ministrateur, membre  de  la  direction  ou 
de  la  gestion  ou  employé. 


113.  (1)  The  auditor  of  an  association 
shall  make  such  examination  as  will  enable 
him  to  report  to  the  members  as  required 
under  subsection  (2) . 

(2)  The  auditor  of  an  association  shall 
make  a  report  to  the  members  on  the  fi- 
nancial statement  referred  to  in  subsection 
(1)  of  section  105  to  be  laid  before  the 
association  at  any  annual  meeting  during 
his  term  of  office  and  shall  state  in  his 
report  whether  in  his  opinion  the  financial 
statement  referred  to  therein  presents  fairly 
the  financial  position  of  the  association 
and  the  results  of  its  operations  for  the 
period  under  review  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles 
applied  on  a  basis  consistent  with  that  of 
the  preceding  period. 

(3)  The  auditor  of  an  association  in  his 
report  shall  make  such  statements  as  he 
considers  necessary  in  any  case  where, 

(a)  the  financial  statement  of  the  asso- 
ciation is  not  in  agreement  with  the 
accounting  records; 

(b)  the  financial  statement  of  the  asso- 
ciation is  not  in  accordance  with  the 
requirements  of  this  Act  and  the  regula- 
tions ; 

(c)  he  has  not  received  all  the  informa- 
tion and  explanations  that  he  has 
required;  or 

(d)  proper  accounting  records  have  not 
been  kept,  so  far  as  appears  from  his 
examination. 

(4)  The  auditor  of  an  association  shall 
have  access  at  all  times  to  all  records, 
documents,  books,  accounts  and  vouchers 
of  the  association,  and  is  entitled  to  re- 
quire from  the  directors  and  officers  of  the 


113.  (1)  Le  vérificateur  d'une  associa-  Vérification 
tion  doit  procéder  à  l'examen  qui  lui  per-  annuelle 
mettra  de  faire  aux  membres  le  rapport 
exigé  par  le  paragraphe  (2) . 

(2)  Le  vérificateur  d'une  association  doit  Rapport  du 
faire  aux  membres  un  rapport  sur  l'état verificateur 
financier  mentionné  au  paragraphe  (1)  de 
l'article  105,  qui  doit  être  présenté  à  l'as- 
sociation lors  de  toute  assemblée  annuelle 

tenue  pendant  son  mandat,  et  il  doit  pré- 
ciser dans  son  rapport  si,  à  son  avis,  l'état 
financier  mentionné  au  rapport  présente 
fidèlement  la  situation  financière  de  l'asso- 
ciation et  les  résultats  de  ses  opérations  au 
cours  de  la  période  considérée,  conformé- 
ment aux  principes  de  comptabilité  géné- 
ralement acceptés,  appliqués  sur  une  base 
compatible  avec  celle  de  la  période  pré- 
cédente. 

(3)  Dans  son  rapport,  le  vérificateur  Cas  où  une 
d'une  association  doit  faire  les  déclarations  déclaration 
qu'il  estime  nécessaires  dans  tous  les  cas  où 

a)  l'état  financier  de  l'association  ne  cor- 
respond pas  aux  registres  comptables; 

b)  l'état  financier  de  l'association  n'est 
pas  conforme  aux  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements  administratifs; 

c)  il  n'a  pas  reçu  tous  les  renseignements 
et  explications  qu'il  a  demandés  ;  ou 

d)  les  registres  comptables  appropriés 
n'ont  pas  été  tenus  d'après  ce  que  révèle 
son  examen. 


(4)  Le  vérificateur  d'une  association  doit  Droits 
avoir  accès,  à  tout  moment,  à  tous  les  d'accès  aux 
registres,  documents,  livres,  comptes  et  à archlves 
toutes  les  pièces  justificatives  de  l'associa- 
tion, et  a  le  droit  d'exiger  des  administra- 


est  requise 
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association  such  information  and  explana- 
tions as  in  his  opinion  may  be  necessary  to 
enable  him  to  report  as  required  by  sub- 
section (2). 

(5)  The  auditor  of  an  association  is  en- 
titled to  attend  any  meeting  of  members 
of  the  association  and  to  receive  all  notices 
and  other  communications  relating  to  any 
such  meeting  that  any  member  is  entitled 
to  receive,  unless  waived  by  such  auditor, 
and  to  be  heard  at  any  such  meeting  that 
he  attends  on  any  part  of  the  business  of 
the  meeting  that  concerns  him  as  auditor. 

(6)  An  association,  upon  receipt,  not 
less  than  seven  days  before  a  meeting  of 
members,  of  a  written  application  of  not 
less  than  ten  per  cent  of  the  members  or  of 
persons  holding  not  less  than  ten  per  cent 
of  the  issued  shares  of  the  association  that 
the  auditor  of  the  association  be  requested 
to  attend  the  meeting,  shall  forthwith  in 
writing  request  the  auditor  to  attend  that 
meeting  of  members,  and  the  auditor  or  his 
representative  shall  so  attend. 


assemblées 


teurs  et  membres  de  la  direction  ou  de  la 
gestion  de  l'association  les  renseignements 
et  explications  qui,  à  son  avis,  peuvent 
être  nécessaires  pour  lui  permettre  d'établir 
le  rapport  exigé  par  le  paragraphe  (2). 

(5)  Le  vérificateur  d'une  association  aDroitd'as- 
le  droit  d'assister  à  toute  assemblée  des  8Ister,a,u,x 
membres  de  l'association,  de  recevoir  au 
sujet  de  cette  assemblée  tous  les  avis  et 
autres  communications  qu'un  membre  a  le 
droit  de  recevoir,  à  moins  qu'il  n'y  ait 
renoncé,  et  d'être  entendu  à  une  telle  as- 
semblée à  laquelle  il  assiste  sur  toute  partie 
des  travaux  de  cette  assemblée  qui  l'inté- 
resse en  sa  qualité  de  vérificateur. 

(6)  Une  association,  sur  réception,  sept  Présence 
jours  au  moins  avant  une  assemblée  des  verificatei 
membres,  d'une  demande  écrite  d'au  moins  requi8e 
dix  pour  cent  des  membres  ou  de  person- 
nes détenant  au  moins  dix  pour  cent  des 
parts  émises  de  l'association,  réclamant  que 
le  vérificateur  de  l'association  soit  prié 
d'assister  à  l'assemblée,  doit  immédiate- 
ment demander  par  écrit  au  vérificateur 
d'y  assister  et  ce  dernier  ou  son  représen- 
tant doit  y  assister. 


Annual 
returns 


RETURNS 

114.  (1)  Every  association  shall,  on  or 
before  the  1st  day  of  June  in  every  year, 
make  a  summary  as  of  the  31st  day  of 
March  preceding,  specifying  the  following 
particulars: 

(a)  the  corporate  name  of  the  associa- 
tion; 

(b)  the  manner  in  which  the  association 
is  incorporated  and  the  date  of  incor- 
poration and,  where  applicable,  of  con- 
tinuation of  its  incorporation  under  this 
Act; 

(c)  the  complete  postal  address  of  the 
head  office  of  the  association; 

(d)  the  date  on  which  and  the  place 
where  the  last  annual  meeting  of  mem- 
bers of  the  association  was  held; 

(e)  the  names  and  complete  postal  ad- 
dresses of  the  persons  who  at  the  date 
of  the  return  are  the  directors  of  the  as- 
sociation; and 


RAPPORTS 

114.  (1)  Toute  association  doit,  au  plus  Rapports 
tard  le  1er  juin  de  chaque  année,  rédiger  annuels 
un  résumé  au  31  mars  précédent,  spécifiant 
les  détails  suivants: 

a)  le  nom  corporatif  de  l'association; 
6)  la  manière  dont  l'association  est  cons- 
tituée en  corporation,  la  date  de  consti- 
tution en  corporation  et,  le  cas  échéant, 
de  son  maintien  en  corporation  en  vertu 
de  la  présente  loi  ; 

c)  l'adresse  postale  complète  du  siège  so- 
cial de  l'association; 

d)  la  date  à  laquelle  et  le  lieu  où  s'est 
tenue  la  dernière  assemblée  annuelle  des 
membres  de  l'association; 

e)  les  noms  et  adresses  postales  com- 
plètes des  personnes  qui,  à  la  date  du 
rapport,  sont  les  administrateurs  de  l'as- 
sociation; et 
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(/)  the  name  and  complete  postal  ad- 
dress of  the  auditor  of  the  association. 

immary  (2)  The  summary  mentioned  in  subsec- 
be  filed,  tion  (1)  shall  be  completed  and  filed  in 
fid"  duplicate  with  the  Minister  on  or  before 
the  1st  day  of  June  aforesaid,  and  each  of 
the  duplicates  shall  be  signed  and  certi- 
fied by  a  director  or  an  officer  of  the 
association. 


nalty  (3)  An  association  that  makes  default  in 

•default  complying  with  any  requirement  of  this 
section  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  dollars  for  each  day  during 
which  the  default  continues;  and  every 
director  or  officer  of  the  association  who 
knowingly  authorizes,  permits  or  acquiesces 
in  any  such  default  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  like 
fine. 


plicate  (4)  The  Minister,  or  an  official  of  the 
Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  designated  for  that  purpose,  shall 
umed  endorse  on  one  duplicate  of  the  summary 
mentioned  in  subsection  (1)  the  date  of 
the  receipt  thereof  by  the  Minister,  and 
shall  return  the  duplicate  summary  to  the 
association  and  it  shall  be  retained  at  the 
head  office  of  the  association  available  for 
perusal  and  for  the  purpose  of  making 
copies  thereof  or  extracts  therefrom  by 
any  member  or  creditor  of  the  association. 

Lfof  (5)  The  duplicate  summary  endorsed  as 

■  orsement  required  under  subsection  (4)  is  evidence 
that  the  summary  was  filed  with  the 
Minister  pursuant  to  this  section  in  any 
prosecution  under  this  section  and  the  writ- 
ten or  stamped  signature  of  an  official  of 
the  Department  of  Consumer  and  Corpor- 
ate Affairs  to  the  endorsement  of  the  dupli- 
cate summary  is  evidence  that  the  said 
official  has  been  designated  to  affix  his  sig- 
nature thereto. 

of  (6)  A  certificate  under  the  seal  of  office 

3  to     of  the  Minister  that  the  summary  in  dupli- 
cate mentioned  in  subsection  (1)  was  not 


/)  le  nom  et  l'adresse  postale  complète 
du  vérificateur  de  l'association. 

(2)  Le  résumé  mentionné  au  paragraphe  Le  résumé 
(  1  )  doit  être  complété  et  fourni  au  Minis-  J*"1*  ^re 
tre  en  double  exemplaire  au  plus  tard  le  siKné  e't 
1er  juin  indiqué  dans  ce  paragraphe,  et  les  certifié 
deux  exemplaires  doivent  être  signés  et 
certifiés  par  un  administrateur  ou  par  un 
membre  de  la  direction  ou  de  la  gestion 

de  l'association. 

(3)  Une  association  qui  omet  de  se  con-  Sanction  de 
former  aux  prescriptions  du  présent  article  l  omissl°" 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  moins  vingt  dollars  et 
d'au  plus  cent  dollars  par  jour  pendant  la 
durée  de  cette  omission;  et  tout  adminis- 
trateur ou  membre  de  la  direction  ou  de 
la  gestion  de  l'association  qui,  sciemment, 
a  autorisé  ou  permis  cette  omission  ou  y  a 
consenti  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  semblable. 

(4)  Le  Ministre,  ou  un  fonctionnaire  du  Exemplaire 
ministère  de  la  Consommation  et  des  Cor-  à  retourner 
porations  désigné  à  cette  fin,  doit  mention- 
ner sur  l'un  des  exemplaires  du  résumé 
mentionné  au  paragraphe  (1),  la  date  de 

sa  réception  par  le  Ministre  et  envoyer  cet 
exemplaire  à  l'association,  qui  le  conser- 
vera à  son  siège  social  et  le  tiendra  à  la 
disposition  de  ses  membres  ou  de  ses  cré- 
anciers qui  voudront,  soit  le  consulter,  soit 
en  tirer  des  copies  ou  des  extraits. 


(5)  Le  double  du  résumé  portant  la  men-  Preuve  de 
tion  qu'exige  le  paragraphe  (4)  constitue i'end08; 

,  i  f-j.     °       '       'i'         •  sèment 

la  preuve  que  ledit  resume  a  ete  remis  au 
Ministre  en  conformité  du  présent  article, 
dans  toute  poursuite  intentée  en  vertu  du 
présent  article  et  la  signature  manuscrite 
ou  la  griffe  d'un  fonctionnaire  du  ministère 
de  la  Consommation  et  des  Corporations, 
apposée  sous  la  mention  faite  sur  ce  double, 
constitue  la  preuve  que  ledit  fonctionnaire 
a  été  désigné  pour  y  apposer  sa  signature. 

(6)  Un  certificat  portant  le  sceau  ofB-  Preuve  de 
ciel  du  Ministère  et  attestant  que  le  ré-  I'0™18810? 

de  remettre 


sumé  en  double  exemplaire  mentionné  au  i 


e  resume 
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filed  with  the  Minister  by  an  association 
pursuant  to  this  section  is  evidence  in  any 
prosecution  under  this  section  that  such 
summary  was  not  filed  with  the  Minister. 


Exempt  (7)  Associations  to  which  a  certificate 

associations  0f  incorporation  or  continuation  is  issued 
under  this  Act  after  the  1st  day  of  March 
in  any  year  are  not  subject  to  this  section 
until  the  31st  day  of  March  of  the  follow- 
ing year. 


Where 
default 
exists 


Failure  to 
file  for  two 
consecutive 
years 


(8)  Where  a  summary  in  respect  of  an 
earlier  year  has  not  been  filed  with  the 
Minister  by  an  association  or  where  the 
annual  fees  of  the  association  are  in  de- 
fault, the  summary  mentioned  in  subsec- 
tion (1)  may  not  be  filed  until  the  sum- 
mary in  respect  of  the  earlier  year  has  been 
filed  or  until  the  annual  fee  has  been  paid, 
as  the  case  may  be. 

(9)  Where  an  association  has  for  two 
consecutive  years  failed  to  file  with  the 
Minister  the  summary  mentioned  in  sub- 
section (1),  the  Minister  may  give  notice 
to  the  association  that  an  order  dissolving 
the  association  will  be  issued  unless  within 
one  year  after  publication  of  the  notice  in 
the  Canada  Gazette  in  accordance  with 
subsection  (10)  the  association  files  a  sum- 
mary in  respect  of  those  two  years. 

(10)  Any  notice  under  subsection  (9) 
shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
association  to  which  it  relates  and  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette. 

(11)  One  year  after  the  publication  of 
notice  in  the  Canada  Gazette,  if  the  asso- 
ciation to  which  it  relates  has  not  filed  a 
summary  for  the  two  years  in  respect  of 
which  it  was  in  default,  the  Minister  may, 
by  order  published  in  the  Canada  Gazette, 
declare  the  association  dissolved,  and  there- 
upon the  association  is  dissolved,  and  sec- 
tion 117  applies  mutatis  mutandis  thereto. 

Winding  up      (12)  For  the  purpose  of  distributing  the 
assets  of  an  association  dissolved  by  order 


Publication 
of  notice 


Dissolution 
of  associa- 
tion 


paragraphe  (1)  n'a  pas  été  remis  par  une 
association  au  Ministre  en  conformité  du 
présent  article,  fait  preuve,  dans  une  pour- 
suite intentée  en  vertu  du  présent  article, 
que  ce  résumé  n'a  pas  été  remis  au 
Ministre. 

(7)  Les  associations  auxquelles  un  certi-  Associatioi 
ficat  de  constitution  en  corporation  ou  de  exemptées 
continuation  est  délivré  en  vertu  de  la 
présente  loi  après  le  1er  mars  d'une  année 
quelconque  ne  sont  pas  assujetties  au  pré- 
sent article  avant  le  31  mars  de  l'année 
suivante. 

(8)  Lorsqu'un  résumé  concernant  une  Omission 
année  antérieure  n'a  pas  été  remis  au  c°nsutée 
Ministre  par  une  association  ou  lorsque  les 
droits  annuels  de  l'association  n'ont  pas  été 
versés,  le  résumé  mentionné  au  paragraphe 
(1)  ne  peut  être  remis  tant  que  le  résumé 
relatif  à  l'année  antérieure  n'a  pas  été 
remis  ou  tant  que  les  droits  annuels  n'ont 
pas  été  payés,  selon  le  cas. 

(9)  Lorsqu'une  association  a  omis  pen-  Omission 
dant  deux  années  consécutives  de  remettre  remettre 
au  Ministre  le  résumé  mentionné  au  para-  ^^dant 
graphe  (1),  le  Ministre  peut  donner  avis  àdeuxanné 
l'association  qu'un  décret  ordonnant  la  dis-  consécuth 
solution  de  l'association  sera  pris,  à  moins 
que,  dans  le  délai  d'un  an  qui  suit  la 
publication  de  l'avis  dans  la  Gazette  du 
Canada,  en  conformité  du  paragraphe  (10) 
l'association  ne  remette  un  résumé  concer- 
nant ces  deux  années. 

(10)  Tout  avis  en  vertu  du  paragraphe  Publicati 
(9)  doit  être  envoyé  par  courrier  recom-  de  ,,avis 
mandé  à  l'association  qu'il  concerne  et  être 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada. 

(11)  Un  an  après  la  publication  de  l'avis  Dissoluti 
dans  la  Gazette  du  Canada,  si  l'association  de  rassoc 

,..  ,  .  tion 

qu  il  concerne  n  a  pas  remis  un  resume  con- 
cernant les  deux  années  pour  lesquelles  elle 
était  en  défaut,  le  Ministre  peut,  par  décret 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada,  déclarer 
l'association  dissoute,  et  celle-ci  est  dès  lors 
dissoute  et  l'article  117  s'y  applique  mutatis 
mutandis. 

(12)  Aux  fins  de  répartition  de  l'actif  Liquidât 
d'une  association  dissoute  par  décret  en 
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under  subsection  (11)  among  members  or 
creditors,  the  affairs  of  the  association  may- 
be wound  up  under  the  Winding-Up  Act 
upon  an  application  to  a  court  of  competent 
jurisdiction  by  a  director,  member  or  credi- 
tor of  the  association  or  the  Attorney 
General  of  Canada,  for  an  order  winding  up 
the  association  under  that  Act,  as  a  com- 
pany described  in  paragraph  (a)  of  section 
10  of  that  Act. 

(13)  Where  an  association  is  being 
wound  up  or  where  an  association  is  being 
administered  by  a  trustee  in  bankruptcy, 
the  liquidator  or  trustee,  as  the  case  may 
be,  shall  annually,  without  fee  therefor, 
give  notice  of  the  winding  up  or  bank- 
ruptcy to  the  Minister  in  lieu  of  the  sum- 
mary required  under  subsection  (1). 


vertu  du  paragraphe  (11),  entre  les  mem- 
bres ou  les  créanciers,  les  affaires  de  l'asso- 
ciation peuvent  être  liquidées  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  liquidations  sur  demande, 
présentée  à  un  tribunal  compétent  par  un 
administrateur,  un  membre  ou  un  créancier 
de  l'association  ou  par  le  procureur  général 
du  Canada,  d'une  ordonnance  de  liquida- 
tion de  l'association  en  vertu  de  cette  loi, 
comme  étant  une  corporation  visée  à  l'ali- 
néa a)  de  l'article  10  de  cette  loi. 

(13)  Lorsqu'une  association  est  en  cours  Avis  de 
de  liquidation  ou  lorsqu'une  association  est  liquidation^ 
administrée  par  un  syndic  de  faillite,  le r 
liquidateur  ou  le  syndic,  selon  le  cas,  doit 
tous  les  ans,  sans  percevoir  d'honoraires 
pour  ce  faire,  donner  au  Ministre  avis  de  la 
liquidation  ou  de  la  faillite  au  lieu  de  lui 
remettre  le  résumé  requis  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 


ou  de  faillite 


MANDATORY  DISSOLUTION 

115.  (1)  Where  an  association  does  not 
go  into  actual  bona  fide  operation  within 
three  years  after  incorporation  or  continua- 
tion under  this  Act  or  for  three  consecutive 
years  does  not  use  its  corporate  powers, 
it  shall  be  and  become  dissolved. 


(2)  In  any  action  or  proceeding  where 
non-user  described  in  subsection  (1)  is 
alleged,  proof  of  user  lies  on  the  associa- 
tion. 

(3)  The  Minister  may,  upon  application 
of  any  person  interested,  revive  any  asso- 
ciation dissolved  under  subsection  (1)  upon 
compliance  with  such  conditions  as  he  may 
prescribe. 


DISSOLUTION  OBLIGATOIRE 

115.  (1)  Lorsqu'une  association  ne  fait  Dissolution 
pas  de  bonne  foi  des  opérations  réelles  [*nte. 

d  operations 

dans  les  trois  ans  de  sa  constitution  en 
corporation  ou  du  maintien  de  son  existence 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  si,  pendant 
trois  années  consécutives,  elle  n'use  pas  de 
ses  pouvoirs  corporatifs,  elle  doit  être 
dissoute. 

(2)  Dans  toute  action  ou  procédure  où  Preuve 
le  défaut  d'utilisation  visé  au  paragraphe  dutlll~ 

,  ,  sation 

(1)  est  allégué,  la  preuve  de  l'utilisation 
incombe  à  l'association. 

(3)  Le  Ministre  peut,  sur  demande  de  Rétablis- 
toute  personne  intéressée,  rétablir  une  asso-  sement 
ciation  dissoute  en  vertu  du  paragraphe 

(1),  lorsque  les  conditions  qu'il  peut  pres- 
crire sont  observées. 


VOLUNTARY  DISSOLUTION 

116.  (1)  An  association  may  be  dissolved 
if  it  proves  to  the  satisfaction  of  the 
Minister 

(a)  that  the  association  has  no  assets  or 
that,  if  it  had  any  assets  immediately 


DISSOLUTION  VOLONTAIRE 

116.  (1)  Une  association  peut  être  dis-  Dissolution 
soute  si  elle  prouve  à  la  satisfaction  du  volontaire 
Ministre 

a)  que  l'association  n'a  aucun  actif  ou 
que,  si  elle  en  possédait  immédiatement 
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Application 
by  inopera- 
tive associa- 
tion 


Acpeptance 
of  applica- 
tion for 
dissolution 


prior  to  the  application  for  dissolution, 
such  assets  have  been  divided  rateably 
among  its  members  or  in  accordance  with 
a  by-law  enacted  under  subsection  (6), 
and  either, 

(i)  that  it  has  no  debts,  liabilities  or 
other  obligations,  or 

(ii)  that  the  debts,  liabilities  or  other 
obligations  of  the  association  have 
been  duly  provided  for  or  protected 
or  that  the  creditors  of  the  association 
or  other  persons  having  interests  in 
such  debts,  liabilities  or  other  obliga- 
tions consent;  and 

(b)  that  the  association  has  given  notice 
of  the  application  for  dissolution  by  pub- 
lishing the  same  once  in  the  Canada 
Gazette  and  once  in  a  newspaper  pub- 
lished at  or  as  near  as  may  be  to  the 
place  where  the  association  had  its  head 
office. 


(2)  Where  an  application  for  dissolution 
is  made  by  an  association  that  has  not  gone 
into  bona  fide  operation  or  that  has  been 
inoperative  for  three  or  more  consecutive 
years,  if  the  circumstances  mentioned  in 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  are  proved 
to  the  satisfaction  of  the  Minister,  he  shall 
publish  a  notice  of  such  application  in 
the  Canada  Gazette  and,  unless  an  objec- 
tion to  the  dissolution  is  received  by  him 
within  one  year  after  publication  of  the 
notice,  he  may  accept  the  application  for 
dissolution. 

(3)  Where  the  Minister  has  accepted  an 
application  for  dissolution  upon  due  com- 
pliance with  subsection  (1)  or  subsection 
(2) ,  as  the  case  may  be,  the  Minister  may 
direct  the  cancellation  of  the  articles  of 
association  or  application  for  continuation 
and  certificate  of  incorporation  or  continua- 
tion of  the  association  and  any  supple- 
mentary articles  of  association  thereof  and 
fix  a  date  upon  and  from  which  the 
association  shall  be  dissolved,  and  the 
association  is  thereby  and  thereupon  dis- 
solved accordingly. 


avant  la  demande  de  dissolution,  cet 
actif  a  été  partagé  proportionnellement 
entre  ses  membres  ou  en  conformité  d'un 
règlement  administratif  établi  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  et 

(i)  qu'elle  n'a  ni  dettes,  ni  passif,  ni 
autres  obligations,  ou 

(ii)  qu'il  a  été  dûment  pourvu  aux 
dettes,  au  passif  ou  aux  autres  obliga- 
tions de  l'association  ou  qu'ils  sont 
protégés,  ou  que  les  créanciers  de  l'as- 
sociation ou  les  autres  personnes  qui 
possèdent  des  droits  afférents  à  ces 
dettes,  ce  passif  ou  ces  autres  obliga- 
tions y  consentent;  et 

b)  que  l'association  a  donné  avis  qu'elle 
demande  l'autorisation  d'être  dissoute  en 
publiant  cet  avis  une  fois  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  une  fois  dans  un  journal 
publié  au  lieu  du  siège  social  de  l'asso- 
ciation ou  aussi  près  que  possible  de  ce 
lieu. 

(2)  Lorsqu'une  demande  de  dissolution  Demande 
est  présentée  par  une  association  qui  n'a  présentée 
pas  réellement  fait  des  opérations  ou  a  assodatioi 
cessé  de  faire  des  opérations  pendant  trois  dont 
années  consécutives  ou  plus,  si  les  circons-  l 'activité 
tances  mentionnées  à  l'alinéa  a)  du  para- 
graphe (1)  sont  prouvées  à  la  satisfaction 
du  Ministre,  ce  dernier  doit  publier  un  avis 
de  la  demande  dans  la  Gazette  du  Canada 
et,  à  moins  qu'il  n'ait  reçu  une  opposition 
à  la  dissolution  dans  l'année  de  la  publica- 
tion, il  peut  faire  droit  à  la  demande. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  a  accepté  une  Acceptati 
demande  de  dissolution,  après  que  les  dis-  nde 
positions  du  paragraphe  (1)  ou  du  para-  dissolutio 
graphe  (2) ,  selon  le  cas,  ont  été  dûment 
observées,  il  peut  ordonner  l'annulation  de 
l'acte  d'association  ou  de  la  demande  de 
continuation  et  du  certificat  de  constitution 
en  corporation  de  l'association  et  de  tous 
actes  supplémentaires  d'association  de 
celle-ci  et  fixer  la  date  de  sa  dissolution; 
l'association  est  de  ce  fait  dissoute  à  comp- 
ter de  cette  date. 
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(4)  No  fee  shall  be  charged  in  respect 
of  a  dissolution  under  this  section  of  an 
association  described  in  subsection  (2). 

(5)  On  any  distribution  of  the  property 
of  an  association  without  share  capital, 
member  loans  and  patronage  returns  that 
are  lent  to  the  association  rank  after  the 
ordinary  debts  of  the  association. 


pedal  (6)  An  association  may,  by  by-law,  pro- 

istribution  vj^e  that,  upon  the  dissolution  of  the 
nee  with  association  and  after  payment  of  all  debts 
y-law  and  liabilities  including  any  declared  and 
unpaid  dividends,  the  amount  paid  up  on 
outstanding  shares,  if  any,  the  amount 
owing  on  member  loans  and  patronage  re- 
turns and  the  amount  paid  up  on  member- 
ship fees,  the  remaining  property  of  the 
association  be  distributed  or  disposed  of  to 
other  cooperative  organizations  having 
similar  objects  to  those  of  the  association 
or  to  charitable  organizations  or  to  or- 
ganizations whose  objects  are  beneficial  to 
the  community. 

iabilityof  117.  Notwithstanding  the  dissolution  of 
fter*6™  an  assoc^a^on  under  section  116,  the  mem- 
iasolution  hers  0f  the  association  among  whom  its 
assets  have  been  divided  shall,  to  the 
amount  received  by  them  respectively  upon 
such  division,  remain  jointly  and  severally 
liable  to  the  creditors  of  the  association 
and  an  action  may  be  brought  in  any  court 
of  competent  jurisdiction  to  enforce  such 
liability,  but  any  such  action  may  only  be 
commenced  within  two  years  from  the  date 
of  dissolution  of  the  association. 


(4)  Aucun  droit  n'est  exigé  pour  la  disso-  L'abandon 
lution,  en  vertu  du  présent  article,  d'une  est  gratuit 
association  visée  au  paragraphe  (2).  certains  cas 

(5)  Lors  de  toute  répartition  des  biens  Priorité 
d'une  association  sans  capital  social,  les 

prêts  des  membres  et  les  ristournes  à  la 
clientèle  qui  sont  prêtés  à  l'association 
prennent  rang  après  les  dettes  ordinaires 
de  l'association. 

(6)  Une  association  peut,  par  règlement  Distribution 
administratif,  prévoir  qu'à  la  dissolution  spéciale 

de  l'association,  après  paiement  de  toutes  m^nt^un 
les  dettes  et  engagements,  y  compris  tous  règlement 
les  dividendes  déclarés  et  non  payés,  le  adminis- 
montant  versé  sur  les  parts  qui,  le  cas tratlf 
échéant,  sont  en  circulation,  le  montant  dû 
sur  les  prêts  des  membres  et  les  ristournes 
à  la  clientèle  et  le  montant  versé  à  titre 
de  cotisation  d'affiliation,  le  reste  des  biens 
de  l'association  peut  être  distribué  ou  cédé 
à  d'autres  organismes  coopératifs  ayant 
des  objets  analogues  à  ceux  de  l'association 
à  des  sociétés  de  bienfaisance  ou  à  des 
organismes  à  buts  communautaires. 

117.  Nonobstant  la  dissolution  d'une  as-  Responsa- 
sociation  en  vertu  de  l'article  116,  les  mem-  bilité  des 
bres  de  l'association  entre  lesquels  son  actif  membres 

,,  ,        ,      /  ,  ,    •       %  après  la 

a  ete  partage  demeurent,  jusqu  a  concurren-  dissolution 
ce  de  la  somme  qu'ils  ont  reçue  respective- 
ment en  vertu  de  ce  partage,  solidairement 
responsables  envers  les  créanciers  de  l'asso- 
ciation, et  une  action  peut  être  intentée 
devant  tout  tribunal  compétent  pour  les 
obliger  à  s'acquitter  de  cet  engagement; 
mais  une  telle  action  ne  peut  être  intentée 
que  dans  un  délai  de  deux  ans  après  la 
date  de  dissolution  de  l'association. 


ARRANGEMENTS  AND  COMPROMISES 


ARRANGEMENTS    ET  COMPROMIS 


leetingof  118.  (1)  Where  a  compromise  or  ar- 
sneider8 10  rangement  is  proposed  between  an  associa- 
Dtnpromise  tion  and  its  members  or  shareholders  or  any 
class  of  its  shareholders  affecting  the  rights 
of  members  or  shareholders  or  any  class  of 
shareholders,  under  the  association's  arti- 
cles of  association  or  application  for  con- 
tinuation or  supplementary  articles  of 
association  or  by-laws,  the  Minister  may, 


118.  (1)  Lorsqu'il  est  proposé,  entre  une  Assemblée 
association  et  ses  membres  ou  détenteurs  des  membJes 

,  pour  étudier 

de  parts  ou  une  catégorie  de  ses  détenteurs  ]e  compromis 
de  parts,  un  compromis  ou  arrangement 
affectant  les  droits  des  membres  ou  déten- 
teurs de  parts  ou  d'une  catégorie  de  déten- 
teurs de  parts,  en  vertu  de  l'acte  d'asso- 
ciation ou  d'une  demande  de  continuation, 
ou  d'un  acte  d'association  supplémentaire 
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iromise 
ing  un 
bers 


Notice  to 
members  or 
shareholders 


on  application  in  a  summary  way  of 
the  association  or  of  any  member,  order  a 
meeting  of  the  members  or  shareholders  of 
the  association  or  of  any  class  of  share- 
holders, as  the  case  may  be,  to  be  sum- 
moned in  such  manner  as  the  Minister 
directs. 

(2)  Where  the  members  or  shareholders 
or  class  of  shareholders,  as  the  case  may 
be,  present  at  a  meeting  summoned  pur- 
suant to  subsection  (1),  by  three-fourths 
of  the  memberships  or  shares  of  each  class 
represented  and  voted  agree  to  the  com- 
promise or  arrangement  either  as  proposed 
or  as  altered  or  modified  at  such  meeting, 
such  compromise  or  arrangement  may  be 
sanctioned  by  the  Minister,  and  if  so  sanc- 
tioned such  compromise  or  arrangement 
and  any  reduction  or  increase  of  member- 
ship or  share  capital  and  any  provisions 
for  the  allotment  or  disposition  thereof  by 
sale  or  otherwise  as  set  out  in  the  com- 
promise or  arrangement,  may  be  confirmed 
by  supplementary  articles  of  association 
approved  by  the  Minister  by  certificate  of 
amendment  issued  under  his  seal  of  office, 
which  are  binding  on  the  association  and 
the  members  or  shareholders  or  class  of 
shareholders,  as  the  case  may  be. 


(3)  Where,  at  a  meeting  summoned  as 
provided  in  subsection  (1),  dissentient 
votes  are  cast  by  members  or  shareholders 
of  one  or  more  classes  affected,  and  where, 
notwithstanding  such  dissentient  votes,  the 
compromise  or  arrangement  is  agreed  to 
by  the  members  or  shareholders  or  each 
class  of  shareholders  represented  at  the 
meeting,  the  association  shall,  unless  the 
Minister  in  his  discretion  otherwise  orders, 
notify  each  dissentient  member  or  share- 
holder in  such  manner  as  may  be  prescribed 
by  the  Minister  of  the  time  at  which  and 
the  manner  in  which  representations  may 
be  made  to  the  Minister  as  to  why  he 
should  not  sanction  the  compromise  or  ar- 
rangement. 


ou  des  règlements  administratifs  de  l'asso- 
ciation, le  Ministre  peut,  à  la  requête  de 
l'association  ou  d'un  membre  formulée  par 
voie  sommaire,  ordonner  qu'une  assemblée 
des  membres  ou  détenteurs  de  parts  de 
l'association  ou  d'une  catégorie  de  déten- 
teurs de  parts,  selon  le  cas,  soit  convoquée 
de  la  manière  prescrite  par  le  Ministre. 

(2)  Si  les  membres  ou  détenteurs  de  Cas  où  le 
parts  ou  une  catégorie  de  détenteurs  de  c°mPromis 
parts,  selon  le  cas,  présents  à  une  assemblée  membres 
convoquée  en  conformité  du  paragraphe 

(1),  consentent,  à  la  majorité  des  trois- 
quarts  des  titres  d'affiliation  ou  parts  de 
chaque  catégorie  représentés  et  dont  les 
détenteurs  ont  voté,  au  compromis  ou  à 
l'arrangement,  soit  tel  qu'il  est  proposé  soit 
tel  qu'il  est  modifié  à  cette  assemblée,  ce 
compromis  ou  arrangement  peut  être 
approuvé  par  le  Ministre,  et  s'il  est  ainsi 
approuvé,  ce  compromis  ou  arrangement  et 
toute  réduction  ou  augmentation  des  titres 
d'affiliations  ou  du  capital  social  et  toutes 
dispositions  visant  à  les  répartir  ou  à  en 
disposer  par  vente  ou  autrement  qui  y  sont 
énoncées  dans  le  compromis  ou  l'arrange- 
ment, peuvent  être  confirmés  par  un  acte 
supplémentaire  d'association  approuvé  par 
le  Ministre  aux  termes  d'un  certificat  de 
modification  délivré  sous  son  sceau  officiel, 
qui  lie  l'association  ainsi  que  les  membres 
ou  détenteurs  de  parts  ou  la  catégorie  de 
détenteurs  de  parts,  selon  le  cas. 

(3)  Lorsque,  à  une  assemblée  convoquée  Avis  aux 
de  la  manière  prévue  au  paragraphe  m  membres  oi 

j  ■  '  j*    ■  j     j.  .  •     ,  i  détenteurs 

des  voix  dissidentes  sont  expnmees  par  des  de  part8 
membres  ou  détenteurs  de  parts  d'une  ou 
plusieurs  catégories  qui  sont  affectées,  et 
lorsque,  nonobstant  ces  voix  dissidentes,  le 
compromis  ou  arrangement  est  accepté  par 
les  membres  ou  détenteurs  de  parts  ou  par 
chaque  catégorie  de  détenteurs  de  parts  re- 
présentés à  l'assemblée,  l'association  doit, 
à  moins  que  le  Ministre  n'en  ordonne  autre- 
ment, à  sa  discrétion,  notifier  à  chaque 
membre  ou  détenteur  de  parts  dissident,  de 
la  manière  que  le  Ministre  peut  prescrire, 
l'époque  à  laquelle  pourront  être  exposées 
au  Ministre  les  raisons  invoquées  contre 
l'approbation  du  compromis  ou  de  l'arran- 
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Extended  (4)  The  expression  "arrangement"  as 
■"wa^»0     used  in  this  section  and  section  119  shall  be 

an  auge- 

ment"  construed  as  extending  to  any  reorganiza- 
tion of  the  membership  or  share  capital  of 
an  association  including,  without  limiting 
the  foregoing,  the  consolidation  of  shares  of 
different  classes,  the  division  of  shares  into 
shares  of  different  classes,  the  conversion 
of  shares  into  shares  of  another  class  or 
classes  and  the  modification  of  the  provi- 
sions attaching  to  shares  of  any  class  or 
classes  and  as  including  an  amalgamation 
or  reconstruction  as  hereinafter  defined; 
and  the  expression  "amalgamation  or 
reconstruction"  means  an  arrangement  pur- 
suant to  which  an  association  (in  this  sub- 
section called  "the  transferor  association") 
transfers  or  sells  or  proposes  to  transfer  or 
sell  to  any  other  association  (in  this  sub- 
section called  "the  transferee  association") , 
the  whole  or  a  substantial  part  of  the 
business  and  assets  of  the  transferor  asso- 
ciation for  a  consideration  consisting  in 
whole  or  in  part  of  shares,  debentures  or 
other  securities  of  the  transferee  associa- 
tion and,  either  any  part  of  such  considera- 
tion is  proposed  to  be  distributed  among 
members  or  shareholders  of  the  transferor 
association  of  any  class,  or  the  transferor 
association  proposes  to  cease  carrying  on 
the  business  or  part  of  its  business  so  sold 
or  transferred  or  proposed  to  be  sold  and 
transferred. 


gement  et  la  procédure  à  suivre  pour  ce 
faire. 

(4)  Le  mot  «arrangement»,  comme  il  est  Sens  élarKi 
employé  au  présent  article  et  à  l'article  119  mentIranHe~ 
doit  s'interpréter  de  manière  à  s'étendre 
à  toute  réorganisation  des  titres  d'affilia- 
tion ou  du  capital  social  de  l'association, 
y  compris,  sans  restreindre  ce  qui  précède, 
la  consolidation  de  parts  de  différentes 
catégories,  la  subdivision  de  parts  en  parts 
de  différentes  catégories,  la  conversion  de 
parts  en  parts  d'une  ou  plusieurs  autres 
catégories  et  la  modification  des  disposi- 
tions relatives  aux  parts  d'une  ou  plusieurs 
catégories,  et  de  manière  à  comprendre  une 
fusion  ou  une  reconstitution  telles  qu'elles 
sont  ci-après  définies.  L'expression  «fusion» 
ou  «reconstitution»  désigne  un  arrangement 
en  conformité  duquel  une  association  (au 
présent  paragraphe  appelée  «l'association 
cédante»)  transfère  ou  vend  ou  projette 
de  transférer  ou  de  vendre  à  toute  autre 
association  (appelée  au  présent  paragraphe 
«l'association  cessionnaire»),  la  totalité  ou 
une  partie  importante  des  opérations  et  de 
l'actif  de  l'association  cédante  en  contre- 
partie de  tout  ou  partie  des  parts,  dében- 
tures  ou  autres  valeurs  de  l'association 
cessionnaire  et  en  conformité  duquel  ou 
bien  on  propose  de  distribuer  une  fraction 
de  cette  contrepartie  aux  membres  ou  dé- 
tenteurs de  parts  d'une  catégorie  de  l'asso- 
ciation cédante,  ou  bien  l'association  cé- 
dante propose  de  cesser  les  opérations  ou  la 
partie  de  ces  opérations  ainsi  vendues  ou 
transférées  ou  que  l'on  propose  de  vendre 
et  de  transférer. 


leetingof  119.  (1)  Where  a  compromise  or  ar- 
rderedb  rangernent  is  proposed  between  an  asso- 
ourt6  y  ciation  that  is  subject  to  any  pend- 
ing proceedings  under  the  Winding-up  Act 
or  the  Companies'  Creditors  Arrangement 
Act,  and  its  creditors  or  any  class  of  them 
or  its  members  or  shareholders  or  any  class 
of  them,  affecting  or  cancelling  condition- 
ally or  otherwise,  the  rights  of  members  or 
shareholders  or  any  class  of  them  under  the 
association's  articles  of  association  or  ap- 
plication for  continuation  or  supplemen- 
tary articles  of  association  or  by-laws,  the 


119.  (1)  Lorsqu'un  compromis  ou  arran-  Assemblée 

,       ,  ,       ,  ...      des  membres 

gement  est  propose  entre  une  association  ordonnée 
assujettie  à  des  procédures  en  instance  en  parle 
vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations  ou  de  tribunal 
la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  créan- 
ciers des  compagnies,  et  ses  créanciers  ou 
une  catégorie  d'entre  eux  ou  ses  membres 
ou  détenteurs  de  parts  ou  une  catégorie 
d'entre  eux,  affectant  ou  annulant  sous  con- 
dition ou  autrement  les  droits  des  membres 
ou  détenteurs  de  parts  ou  d'une  catégorie 
d'entre  eux  en  vertu  de  l'acte  d'association 
ou  de  la  demande  de  continuation,  de 
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court  having  jurisdiction  in  such  pending 
proceedings  may  on  application  in  a  sum- 
mary way  of  the  association  or  of  any 
member,  shareholder  or  liquidator,  order 
a  meeting  of  the  members  or  shareholders 
or  class  of  shareholders  to  be  summoned  in 
such  manner  as  the  court  directs. 


Compromise  (2)  Where  the  members  or  shareholders 
tobe*-     i    or  class  of  shareholders,  as  the  case  may 

sanctioned  ' 

by  court  be,  present  at  a  meeting  ordered  under 
subsection  (1),  by  three-fourths  of  the 
memberships  or  shares  of  each  class  repre- 
sented and  voted  agree  to  the  compromise 
or  arrangement,  either  as  proposed  or  as 
altered  or  modified  at  such  meeting,  and 
the  requisite  majority  of  the  creditors  or 
class  of  creditors  under  any  relative  pro- 
visions of  the  Winding-up  Act  or  the  Com- 
panies' Creditors  Arrangement  Act,  also 
agree  to  such  compromise  or  arrangement, 
the  court  having  jurisdiction  in  such  pend- 
ing proceedings  may  sanction  such  com- 
promise or  arrangement,  and  if  so  sanc- 
tioned by  the  court,  a  certified  copy  of 
such  compromise  or  arrangement  as  so 
sanctioned  and  of  the  order  or  judgment 
of  the  court  sanctioning  the  same  shall  be 
deposited  with  the  Minister,  and  such  com- 
promise or  arrangement  and  any  reduction 
or  cancellation  of  share  capital  and  any 
increase  or  creation  of  new  share  capital 
and  any  provisions  for  the  allotment 
or  disposition  thereof  by  sale  or  otherwise 
as  therein  set  out  may  be  confirmed  by 
supplementary  articles  of  association  ap- 
proved by  the  Minister  by  certificate  of 
amendment  issued  under  his  seal  of  office, 
which  are  binding  on  the  association  and 
on  all  the  creditors  or  the  class  of  creditors 
and  the  members  or  shareholders  or  the 
class  of  shareholders  and  on  any  liquidator 
or  contributories  concerned. 


l'acte  supplémentaire  d'association  ou  des 
règlements  administratifs,  le  tribunal  com- 
pétent quant  aux  procédures  en  instance 
peut,  à  la  demande  par  voie  sommaire  de 
l'association  ou  d'un  membre,  d'un  déten- 
teur de  parts  ou  d'un  liquidateur,  ordonner 
qu'une  assemblée  des  membres  ou  déten- 
teurs de  parts  ou  d'une  catégorie  de  déten- 
teurs de  parts  soit  convoquée  de  la  manière 
prescrite  par  le  tribunal. 

(2)  Si  les  membres  ou  détenteurs  de  parts  Le 
ou  la  catégorie  de  détenteurs  de  parts,  se-  j°™tpêrt°™IS 
Ion  le  cas,  présents  à  l'assemblée  dont  la  approuvé 
convocation  a  été  ordonnée  en  vertu  du  pa-  par  le 
ragraphe  (1)  consentent,  à  la  majorité  des  tnbunal 
trois  quarts  des  titres  d'affiliation  ou  parts 
de  chaque  catégorie  représentés  et  dont  les 
détenteurs  ou  leurs  représentants  ont  voté, 
au  compromis  ou  à  l'arrangement,  tel 
qu'il  est  proposé  ou  tel  qu'il  est  modifié  à 
cette  assemblée,  et  si  la  majorité  requise 
des  créanciers  ou  de  la  catégorie  de  créan- 
ciers en  vertu  des  dispositions  pertinentes 
de  la  Loi  sur  les  liquidations  ou  de  la  Loi 
sur  les  arrangements  avec  les  créanciers 
des  compagnies,  consent  aussi  à  ce  compro- 
mis ou  arrangement,  le  tribunal  compétent 
quant  aux  procédures  en  instance  peut  ap- 
prouver ce  compromis  ou  arrangement,  et 
s'il  est  ainsi  approuvé  par  le  tribunal,  une 
copie  certifiée  conforme  de  ce  compromis 
ou  arrangement  ainsi  approuvé  et  de  l'or- 
donnance ou  du  jugement  du  tribunal  l'ap- 
prouvant doit  être  remise  au  Ministre,  et 
ce  compromis  ou  cet  arrangement  et  toute 
réduction  ou  annulation  du  capital  social 
et  toute  augmentation  du  capital  social 
ou  constitution  d'un  nouveau  capital  social 
ainsi  que  toute  disposition  visant  sa  dis- 
tribution ou  son  aliénation  par  vente  ou 
autrement  qui  y  sont  énoncées,  peuvent  être 
confirmés  par  un  acte  supplémentaire  d'as- 
sociation approuvé  par  le  Ministre  aux  ter- 
mes d'un  certificat  de  modification  portant 
son  sceau  officiel  qui  lie  l'association  et  tous 
les  créanciers  ou  une  catégorie  de  ceux-ci, 
ainsi  que  les  membres  ou  détenteurs  de 
parts  ou  une  catégorie  de  ceux-ci,  et  tous 
les  liquidateurs  ou  contributeurs  intéressés. 
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Compromise  (3)  Where  a  compromise  or  arrangement 
where  proposed  between  an  association  that  is 
subject  to"  subject  to  any  pending  proceedings  under 
bankruptcy  the  Bankruptcy  Act,  and  its  creditors  or 
proceedings  any  c]ags  0f  ^hem  or  its  members  or  share- 
holders or  any  class  of  them,  affecting  or 
cancelling  conditionally  or  otherwise  the 
rights  of  members  or  shareholders  or  any 
class  of  them  under  the  association's  arti- 
cles of  association  or  application  for  con- 
tinuation or  supplementary  articles  of  asso- 
ciation or  by-laws,  has  been  approved  by 
the  court  having  jurisdiction  in  such  pending 
proceedings  under  the  Bankruptcy  Act,  a 
certified  copy  of  such  compromise  or  ar- 
rangement as  so  approved  and  of  the  order 
or  judgment  of  the  court  approving  the 
same  shall  be  deposited  with  the  Minister, 
and  such  compromise  or  arrangement  and 
any  reduction  or  cancellation  of  share 
capital  and  any  increase  or  creation  of  new 
share  capital  and  any  provisions  for  the 
allotment  or  disposition  thereof  by  sale  or 
otherwise  as  therein  set  out  may  be  con- 
firmed by  supplementary  articles  of  asso- 
ciation approved  by  the  Minister  by 
certificate  of  amendment  issued  under  his 
seal  of  office,  which  are  binding  on  the  asso- 
ciation and  on  all  the  creditors  or  the  class 
of  creditors  and  the  members  or  share- 
holders or  the  class  of  shareholders  and  on 
any  trustee  concerned. 


(3)  Lorsqu'un  compromis  ou  arrange-  Compromis 
ment  proposé  entre  une  association  assu-  jors(Jue 

.  , , .    *    ,  ,  ,  .     ,  ,1  association 

jettie  a  des  procedures  en  instance  en  vertu  estassu. 
de  la  Loi  sur  la  faillite  et  ses  créanciers  jettie  à 
ou  une  catégorie  d'entre  eux  ou  ses  mem-  des  vrocè- 
bres  ou  détenteurs  de  parts  ou  une  catégorie  fa^nte" 
d'entre  eux,  affectant  ou  annulant  sous  con- 
dition ou  autrement  les  droits  des  membres 
ou  détenteurs  de  parts  ou  d'une  catégorie 
d'entre  eux  en  vertu  de  l'acte  d'association, 
de  la  demande  de  continuation  de  l'acte 
supplémentaire  d'association  ou  des  règle- 
ments administratifs,  a  été  approuvé  par  le 
tribunal  compétent  quant  à  ces  procédures 
en  instance  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite, 
une  copie  certifiée  conforme  de  ce  compro- 
mis ou  de  cet  arrangement  ainsi  approuvé 
et  de  l'ordonnance  ou  du  jugement  du  tri- 
bunal qui  l'a  approuvé  doit  être  remise  au 
Ministre,  et  ce  compromis  ou  cet  arrange- 
ment et  toute  réduction  ou  annulation  du 
capital  social  et  toute  augmentation  du  ca- 
pital social  ou  constitution  de  nouveau  ca- 
pital social  ainsi  que  toutes  dispositions  vi- 
sant sa  distribution  ou  son  aliénation  par 
vente  ou  autrement  qui  y  sont  énoncées 
peuvent  être  confirmés  par  un  acte  supplé- 
mentaire d'association  approuvé  par  le  Mi- 
nistre aux  termes  d'un  certificat  de  modifi- 
cation portant  son  sceau  officiel,  qui  lient 
l'association  et  tous  les  créanciers  ou  une 
catégorie  d'entre  eux  ainsi  que  les  membres 
ou  détenteurs  de  parts  ou  une  catégorie 
d'entre  eux,  ainsi  que  tout  syndic  intéressé. 


AMALGAMATION 


FUSION 


maigama-  120.  (1)  Any  two  or  more  cooperative 
onof  t.     associations  may,  subject  to  this  section, 

ioperative  ,  ,  ,         ,  •  • 

«ociations  amalgamate  and  continue  as  one  associa- 
tion to  which  this  Act  applies. 

malgama-  (2)  Cooperative  associations  proposing 
to  amalgamate  shall  enter  into  an  agree- 
ment for  the  amalgamation  prescribing  the 
terms  and  conditions  of  the  proposed  amal- 
gamation and  the  mode  of  carrying  the 
proposed  amalgamation  into  effect. 

irticulars  (3)  An  amalgamation  agreement  shall 
set  out 

reement 


Teement 


120.  (1)  Deux  associations  coopératives  F  usion 
ou  plus  peuvent,  sous  réserve  du  présent  d'associa- 

,.  ,      r  ,  ,.  tions 

article,  lusionner  et  continuer  comme  une 
seule  et  même  association  à  laquelle  s'ap- 
plique la  présente  loi. 

(2)  Les  associations  coopératives  qui  se  Accord 
proposent  de  fusionner  doivent  conclure  un  de  fuB10n 
accord  en  vue  de  la  fusion  prescrivant  les 
modalités  de  la  fusion  proposée  et  la  ma- 
nière de  la  réaliser. 


(3)  Un  accord  de  fusion  doit  indiquer 


Détails  de 
l'accord 
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Adopting 
amalgama- 
tion 

agreement 


Right  of 
withdrawal 
of  dissent- 
ing 

members 


(a)  the  name  of  the  amalgamated  asso- 
ciation; 

(6)  the  objects  of  the  amalgamated 
association; 

(c)  the  amount  of  its  authorized  capital, 
the  division  thereof  into  memberships  or 
shares  and  the  rights,  restrictions,  con- 
ditions or  limitations  attaching  to  any 
class  of  shares; 

(d)  the  place  in  Canada  at  which  the 
head  office  of  the  amalgamated  associa- 
tion is  to  be  situated; 

(e)  the  names,  callings  and  postal  ad- 
dresses of  the  first  directors  thereof; 

(/)  when  the  subsequent  directors  are  to 
be  elected; 

(g)  the  proposed  charter  by-laws  of  the 
amalgamated  association;  and 

(h)  such  other  details  as  may  be  neces- 
sary to  perfect  the  amalgamation  and  to 
provide  for  the  subsequent  management 
and  working  of  the  amalgamated  associa- 
tion and  the  manner  of  converting  the 
authorized  and  issued  capital  of  each  of 
the  cooperative  associations  into  that  of 
the  amalgamated  association  as  deter- 
mined under  paragraph  (c). 


(4)  An  amalgamation  agreement  shall  be 
submitted  to  the  members  of  each  of  the 
amalgamating  cooperative  associations  that 
are  federal  cooperative  associations  at 
general  meetings  thereof  called  for  the 
purpose  of  considering  the  agreement,  and, 
if  three-fourths  of  the  votes  of  members 
and  of  holders  of  each  class  of  shares  cast 
at  each  meeting  are  in  favour  of  the 
amalgamation  agreement,  the  secretary  of 
each  of  such  amalgamating  cooperative 
associations  shall  certify  that  fact  upon 
the  agreement  under  the  corporate  seal 
thereof  and  thereafter  the  agreement  shall 
be  deemed  to  have  been  adopted  by  each 
of  such  amalgamating  cooperative  associa- 
tions. 

(5)  Where  a  member  of  an  amalgamat- 
ing cooperative  association  that  is  a  federal 
cooperative  association  who 


a)  le  nom  de  l'association  née  de  la 
fusion; 

b)  les  objets  de  l'association  née  de  la 
fusion  ; 

c)  le  montant  de  son  capital  social  auto- 
risé, la  répartition  de  celui-ci  en  titres 
d'affiliation  ou  parts  et  les  droits,  res- 
trictions, conditions  et  limitations  at- 
tachés à  toute  catégorie  de  parts; 

d)  le  lieu  au  Canada  où  doit  être  établi 
le  siège  social  de  l'association  née  de 
la  fusion; 

e)  les  nom,  occupation  et  adresse  posta- 
le des  premiers  administrateurs  de  l'as- 
sociation née  de  la  fusion; 

/)  la  date  à  laquelle  les  administrateurs 
subséquents  doivent  être  élus; 

g)  les  règlements  administratifs  homolo- 
gués proposés  de  l'association  née  de  la 
fusion;  et 

h)  les  autres  détails  qui  peuvent  être  né- 
cessaires pour  parfaire  la  fusion  et  pour 
assurer  la  direction  et  le  fonctionnement 
subséquents  de  l'association  née  de  la 
fusion  et  prévoir  la  manière  de  convertir 
le  capital  social  autorisé  et  émis  de 
chaque  association  coopérative  en  celui 
de  l'association  née  de  la  fusion  tel  qu'il 
est  déterminé  en  vertu  de  l'alinéa  c). 

(4)  Un  accord  de  fusion  doit  être  soumis  Adoption 
aux  membres  de  chacune  des  associations  l'accord  m 
coopératives  constituantes  qui  sont  des  uslon 
associations  coopératives  fédérales,  aux 
assemblées  générales  convoquées  aux  fins 
d'examiner  l'accord,  et  si,  à  chaque  assem- 
blée, les  trois  quarts  des  voix  expri- 
mées par  les  membres  et  les  détenteurs  de 
chaque  catégorie  de  parts  sont  en  faveur 
de  l'accord  de  fusion,  le  secrétaire  de  cha- 
cune des  associations  coopératives  consti- 
tuantes doit  certifier  ce  fait  sur  l'accord 
par  l'apposition  de  son  sceau  corporatif;  et, 
par  la  suite,  l'accord  est  censé  avoir  été 
adopté  par  chacune  des  associations  coopé- 
ratives constituantes. 

(5)  Lorsqu'un  membre  d'une  association  Droit  de 
coopérative  constituante  qui  est  une  asso-  retrait 
ciation  coopérative  fédérale 
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(a)  was  present  at  a  general  meeting 
thereof  referred  to  in  subsection  (4) ,  and 
(6)  dissented  from  the  approval  of  the 
amalgamation  agreement  thereat 

gives  notice  of  his  intention  to  withdraw 
therefrom  in  accordance  with  subsection 
(1)  of  section  49  or  the  charter  by-laws 
of  the  association  within  ten  days  after 
such  meeting,  such  notice  is  binding  on  the 
federal  cooperative  association  and,  if  the 
amalgamation  is  confirmed  by  the  issuance 
of  a  certificate  of  amalgamation  under 
subsection  (7) ,  on  the  amalgamated 
association,  and,  subject  to  subsection  (1) 
of  section  52,  shall  be  acted  on  by  the 
federal  cooperative  association  or  the 
amalgamated  association  within 

(c)  the  time  fixed  by  the  by-laws  of  the 
federal  cooperative  association  or  by  sub- 
section (3)  of  section  49,  or 

(d)  ninety  days  after  the  issuance  of  the 
certificate  of  amalgamation, 

whichever  is  the  shorter  period. 


filing  (6)  Amalgamating  cooperative  associa- 

imalgama-    tiong  ghall)  within  one  montn  of  the  date 

igreement  of  the  final  vote  on  the  amalgamation 
agreement,  jointly  file  with  the  Minister  the 
amalgamation  agreement,  in  duplicate,  to- 
gether with  a  certificate  from  the  secretary 
of  each  of  the  amalgamating  cooperative 
associations  that  are  federal  cooperative 
associations  establishing  the  percentage  of 
those  who  voted  in  favour  of  the  agreement 
and  the  percentage  of  dissentient  members 
and  shareholders,  in  respect  of  each  class 
of  shares. 

infirma-  (7)  Subject  to  subsection  (8),  the 
ertificate  Minister  may,  upon  receipt  of  an  amalga- 
•famaiga-  mation  agreement,  in  duplicate,  and  the 
certificate  or  certificates  referred  to  in  sub- 
section (6),  if  the  objects  of  the  amalga- 
mated association  as  set  out  in  the 
amalgamation  agreement  are  objects  to 
which  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  extends,  except 
objects  enumerated  in  paragraphs  (a)  to 


a)  était  présent  à  une  assemblée  géné- 
rale dont  il  est  fait  mention  au  para- 
graphe (4) ,  et 

6)  s'est  alors  opposé  à  l'approbation  de 
l'accord  de  fusion 

et  qu'il  donne  avis  de  son  intention  de  s'en 
retirer  en  conformité  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  49  ou  des  règlements  administra- 
tifs homologués  de  l'association,  dans  les 
dix  jours  qui  suivent  la  tenue  de  cette 
assemblée,  cet  avis  lie  l'association  coopé- 
rative fédérale  ainsi  que,  si  la  fusion  est 
confirmée  par  la  délivrance  d'un  certificat 
de  fusion  en  vertu  du  paragraphe  (7), 
l'association  née  de  la  fusion,  et  sous  réserve 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  52,  il  doit  y 
être  donné  suite  par  l'association  coopéra- 
tive fédérale  ou  l'association  née  de  la  fu- 
sion dans  le  plus  court  des  délais  suivants, 
savoir: 

c)  le  délai  fixé  par  les  règlements  admi- 
nistratifs de  l'association  coopérative 
fédérale  ou  par  le  paragraphe  (3)  de 
l'article  49,  ou 

d)  les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent 
la  délivrance  du  certificat  de  fusion. 

(6)  Les  associations  coopératives  consti-  Remise  de 
tuantes  doivent,  dans  le  mois  qui  suit  l'ac-co^d  de 
le  vote  final  portant  sur  l'accord  de  fu- 
sion, remettre  conjointement  au  Ministre, 

en  double,  l'accord  de  fusion  ainsi  qu'un 
certificat  du  secrétaire  de  chacune  des  as- 
sociations coopératives  constituantes  qui 
sont  des  associations  coopératives  fédérales 
établissant  le  pourcentage  de  ceux  qui  ont 
voté  en  faveur  de  l'accord  et  le  pourcen- 
tage des  membres  et  détenteurs  de  parts 
dissidents,  relativement  à  chaque  catégorie 
de  parts. 

(7)  Sous  réserve  du  paragraphe  (8) ,  le  Confirmation 
Ministre  peut,  sur  réception  d'un  accord  de  pa.r  ?er.tlfi." 

r       '  r  eat  de  fusion 

fusion,  en  double  exemplaire,  et  du  ou  des 
certificats  dont  il  est  fait  mention  au  para- 
graphe (6),  si  les  objets  de  l'association  née 
de  la  fusion,  tels  qu'ils  sont  énoncés  dans 
l'accord  de  fusion,  sont  des  objets  qui  relè- 
vent du  pouvoir  législatif  du  Parlement  du 
Canada,  à  l'exception  des  objets  énumé- 
rés  aux  alinéas  a)  à  h)  du  paragraphe  (1) 
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Provincial 
approval 


Notice 


Idem 


Effect  of 
confirma- 
tion 


(h)  of  subsection  (1)  of  section  5,  and  if 
he  is  satisfied  that  the  amalgamated 
association 

(a)  will  carry  on  its  undertaking  in  two 

or  more  provinces,  and 

(6)  will  have  a  fixed  place  of  business  in 

each  province  in  which  it  carries  on  its 

undertaking, 

issue,  under  his  seal  of  office,  a  certificate 
of  amalgamation,  to  which  shall  be  attach- 
ed one  copy  of  the  amalgamation  agree- 
ment. 

(8)  A  certificate  of  amalgamation  may 
be  issued  under  subsection  (7)  in  respect 
of  an  amalgamation,  one  or  more  of  the 
parties  to  which  is  or  are  provincial  co- 
operative associations,  only  if  each  such 
cooperative  association  is  authorized  by 
the  laws  of  the  province  in  which  it  was 
incorporated  to  enter  into  an  amalgama- 
tion agreement  for  the  purpose  of  amalga- 
mation and  continuation  as  an  association 
to  which  this  Act  applies. 

(9)  Where  a  certificate  of  amalgamation 
is  issued  under  subsection  (7)  in  respect 
of  an  amalgamation  one  or  more  of  the 
parties  to  which  is  or  are  provincial  co- 
operative associations,  the  Minister  shall 
cause  notice  of  the  issue  thereof  to  be  given 
forthwith  to  the  proper  authority  of  the 
province  in  which  eadh  such  cooperative 
association  was  incorporated. 

(10)  Notice  of  the  issuing  of  a  certificate 
of  amalgamation  under  subsection  (7) 
shall  forthwith  be  given  by  the  Minister  in 
the  Canada  Gazette. 

(11)  Upon  the  issue  of  a  certificate  of 
amalgamation  under  subsection  (7),  the 
amalgamation  agreement  has  full  force  and 
effect  and 

(a)  the  amalgamating  cooperative  as- 
sociations are  amalgamated  and  are  con- 
tinued as  one  association  under  the  name 
and  having  the  authorized  capital  and 
objects  specified  in  the  amalgamation 
agreement;  and 

(6)  the  amalgamated  association  posses- 
ses all  the  property,  rights,  assets,  privi- 


de  l'article  5,  et  s'il  est  convaincu  que 
l'association  née  de  la  fusion 

a)  exploitera  son  entreprise  dans  deux 
provinces  ou  plus,  et 

b)  qu'elle  aura  des  bureaux  dans  un 
lieu  déterminé  dans  chacune  des  provin- 
ces où  elle  exploite  son  entreprise, 

délivrer,  sous  son  sceau  officiel,  un  certifi- 
cat de  fusion  auquel  devra  être  jointe  une 
copie  de  l'accord  de  fusion. 


(8)  Un  certificat  de  fusion  ne  peut  être  Approbatior 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  (7)  rela-  provinciale 
tivement  à  une  fusion  à  laquelle  sont 
parties  une  ou  plusieurs  associations  co- 
opératives provinciales,  que  s'il  est  permis 
à  chacune  de  ces  associations  coopératives, 
par  les  lois  de  la  province  dans  laquelle 
elle  a  été  constituée  en  corporation,  de  con- 
clure un  accord  de  fusion  visant  à  la  fu- 
sionner et  à  maintenir  son  existence  à  titre 
d'association  à  laquelle  s'applique  la  pré- 
sente loi. 


(9)  Lorsqu'un  certificat  de  fusion  est  Avis 
délivré  en  vertu  du  paragraphe  (7)  re- 
lativement à  une  fusion  à  laquelle  sont  par- 
ties une  ou  plusieurs  associations  coopé- 
ratives provinciales,  le  Ministre  doit  immé- 
diatement en  faire  donner  avis  à  l'autorité 
compétente  de  la  province  dans  laquelle 
cette  association  coopérative  a  été  consti- 
tuée en  corporation. 

(10)  Avis  de  la  délivrance  d'un  certifi-  Idem 
cat  de  fusion  en  vertu  du  paragraphe  (7) 
doit  être  donné  immédiatement  par  le  Mi- 
nistre dans  la  Gazette  du  Canada. 

(11)  Sur  délivrance  d'un  certificat  de  Effet  de  la 
fusion  en  vertu  du  paragraphe  (7) ,  Tac-  confirmatio 
cord  de  fusion  a  pleine  vigueur  et  effet  et 

a)  les  associations  coopératives  consti- 
tuantes sont  fusionnées  et  continuent 
comme  une  seule  et  même  association 
sous  le  nom,  avec  le  capital  social  autori- 
sé et  en  vue  des  objets  que  fixe  l'accord 
de  fusion;  et 

b)  l'association  née  de  la  fusion  possè- 
de tous  les  biens,  droits,  actifs,  préro- 
gatives et  licences  de  chacune  des  asso- 
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leges  and  franchises,  and  is  subject  to  all 
the  contracts,  liabilities,  debts  and  obli- 
gations of  each  of  the  amalgamating  co- 
operative associations. 

(12)  All  rights  of  creditors  against  the 
property,  rights,  assets,  privileges  and 
franchises  of  a  cooperative  association 
amalgamated  under  this  section  and  all 
liens  upon  its  property,  rights,  assets,  priv- 
ileges and  franchises  are  unimpaired  by 
the  amalgamation,  and  all  debts,  contracts, 
liabilities  and  duties  of  the  cooperative 
association  thenceforth  attach  to  the  amal- 
gamated association  and  may  be  enforced 
against  it. 

(13)  In  applying  the  provisions  of  this 
Act  in  respect  of  an  amalgamated  associa- 
tion, the  amalgamation  agreement  filed 
with  the  Minister,  a  copy  of  which  was 
attached  to  the  certificate  of  amalgamation 
of  the  amalgamated  association,  shall  be 
deemed  to  be  the  articles  of  association 
and  draft  charter  by-laws  thereof. 

(14)  In  this  section, 

(a)  "amalgamated  association"  means  an 
association  formed  by  an  amalgamation 
of  cooperative  associations  that  is  con- 
firmed by  the  issuance  of  a  certificate  of 
amalgamation  under  subsection  (7)  ; 

(b)  "federal  cooperative  association" 
means  a  cooperative  association,  federa- 
tion or  corporation  to  which  this  Act 
applies  and  any  corporation  that  is 
authorized  to  apply  under  subsection  (1) 
of  section  6  for  a  certificate  of  contin- 
uation; and 

(c)  "provincial  cooperative  association" 
means  a  cooperative  association  that  is 
not  a  federal  cooperative  association. 


ciations  coopératives  constituantes,  et 
elle  est  liée  par  tous  les  contrats,  enga- 
gements, dettes  et  obligations  de  chacune 
d'entre  elles. 


(12)  Tous  les  droits  des  créanciers  rela-  Droits  des 

créanciers 
sauvegardés 


tivement  aux  biens,  droits,  actifs,  préro  ( 


gatives  et  licences  d'une  association  coopé- 
rative fusionnée  en  vertu  du  présent  article 
et  tous  les  privilèges  sur  ses  biens,  droits, 
actifs,  prérogatives  et  licences  sont  laissés 
intacts  par  la  fusion;  les  dettes,  contrats, 
engagements  et  devoirs  de  l'association  co- 
opérative deviennent  tous,  dès  lors,  ceux 
de  l'association  née  de  la  fusion,  qui  peut 
être  contrainte  à  s'en  acquitter. 

(13)  Dans  l'application  des  dispositions  L'accord  est 
de  la  présente  loi  relatives  à  une  association  cense  être  un 
née  d'une  fusion,  l'accord  de  fusion  remis  actf.ù  ass.°" 

■kit-   •  î  •        ,  ,  .   .  ciation,  etc. 

au  Ministre,  dont  une  copie  a  ete  jointe  au 
certificat  de  fusion  de  l'association  née  de 
la  fusion,  est  censé  être  l'acte  d'association 
et  le  projet  de  règlements  administratifs 
homologués  de  l'association. 


(14)  Dans  le  présent  article 

a)  «association  née  de  la  fusion»  désigne 
une  association  constituée  par  la  fusion 
d'associations  coopératives  qui  est  con- 
firmée par  la  délivrance  d'un  certificat 
de  fusion  en  vertu  du  paragraphe  (7)  ; 

b)  «association  coopérative  fédérale»  dé- 
signe une  association,  fédération  ou  cor- 
poration coopérative  à  laquelle  s'appli- 
que la  présente  loi  et  toute  corporation 
qui  est  autorisée  à  présenter  une  deman- 
de de  certificat  de  continuation  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  6;  et 

c)  «association  coopérative  provinciale» 
désigne  une  association  coopérative  qui 
n'est  pas  une  association  coopérative  fé- 
dérale. 


Interpré- 
tation 
«association 
née  de  la 
fusion» 


«association 
coopérative 
fédérale» 


«association 
coopérative 
provinciale» 


EVIDENCE 

121.  (1)  All  books  required  by  this  Act 
to  be  kept  by  an  association  are,  in  any 
action,  suit  or  proceeding  against  the  as- 
sociation or  against  any  member  of  the 
association,  evidence  of  all  facts  purporting 
to  be  thereby  stated. 


PREUVE 

121.  (1)  Tous  les  registres  que  la  pré- Dans  quels 
sente  loi  oblige  une  association  à  tenir  font  cas  les  re- 
preuve, dans  toute  action,  poursuite  ou  pro-  ^tres  on 
cédure  contre  l'association  ou  contre  un 
membre  de  l'association,  de  tous  les  faits 
qu'ils  énoncent. 
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Section  not  (2)  Nothing  in  this  section  limits  the 
affected       meaning  or  effect  of  section  99. 

Proof  of  122.  Proof  that  any  letter  properly  ad- 

m)  j  ice  by  dressed  containing  any  notice  or  other  doc- 
ument permitted  by  this  Act  to  be  served 
by  post  was  properly  addressed  and  was 
put  into  a  post  office  with  postage  prepaid, 
and  of  the  time  when  it  was  so  put  in,  and 
of  the  time  requisite  for  its  delivery  in  the 
ordinary  course  of  post,  is  sufficient  evi- 
dence of  the  fact  and  time  of  service. 


19  Eliz.  II 

(2)  Rien  au  présent  article  ne  restreint  Article  non 
le  sens  ou  la  portée  de  l'article  99.  atteint 

122.  La  preuve  du  fait  qu'une  lettre  i>,c.Uv<'  de 
dûment  adressée  et  contenant  un  avis  ou  .signification 
autre  document  que  la  présente  loi  permet  par  la  poste 
de  signifier  par  la  poste  a  été  dûment  adres- 
sée et  déposée  affranchie  dans  un  bureau  de 
poste,  ainsi  que  la  preuve  du  moment  où 
elle  a  été  ainsi  déposée,  de  même  que  du 
temps  requis  pour  qu'elle  soit  livrée  à  sa 
destination  selon  l'acheminement  normal  du 
courrier,  est  une  preuve  suffisante  du  fait 
et  du  moment  de  cette  signification. 


Canada  Cooperative  Associations 


Evidence  123.  A  copy  of  any  by-law  of  an  as- 
of  by-laws  sociation  under  its  seal  and  purporting  to 
be  signed  by  any  officer  of  the  association 
shall,  as  against  any  member  of  the  as- 
sociation, be  received  as  evidence  of  such 
by-law  in  all  courts  in  Canada. 


Proof  of         124>.  In  any  action  or  other  legal  pro- 
matters       ceeding,  the  notice  in  the  Canada  Gazette 
evidenced     0f  the  }ssue  0f  a  certificate  of  incorpora- 
ficaTe^f       ^ion  or  of  any  other  certificate  authorized 
Minister      by  this  Act  to  be  issued  by  the  Minister 
under  his  seal  of  office  is,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  proof  of  all  things 
therein  set  out,  and  on  production  of  ar- 
ticles of  association  or  an  application  for 
continuation  or  supplementary  articles  of 
association  or  of  any  exemplification  or 
copy  thereof  certified  by  the  Registrar 
General  of  Canada,  the  fact  of  such  notice 
and  publication  in  respect  thereof  shall  be 
presumed. 

Proof  of  125.  Except  in  any  proceeding  by  scire 
matters  set  facias  or  otherwise  for  the  purpose  of  res- 
articles,  cinding  or  annulling  a  certificate  of  incor- 
etc.  poration,  certificate  of  continuation,  cer- 

tificate of  amendment  or  certificate  of 
amalgamation,  such  certificate  and  the 
duplicate  of  the  articles  of  association  or 
application  for  continuation,  supplemen- 
tary articles  of  association  or  amalgama- 
tion agreement  or  any  exemplification 
or  copy  thereof  certified  by  the  Registrar 
General  of  Canada  are  conclusive  proof  of 
every  matter  and  thing  therein  set  out. 


123.  Une  copie  d'un  règlement  adminis-  Preuve  des 
tratif  d'une  association,  revêtue  de  son  ,eglem_ents 

.  ,.  ,     .      ,  administra- 

sceau  et  paraissant  avoir  ete  signée  par  tif8 

un  membre  de  sa  direction,  est  recevable, 
contre  tout  membre  de  l'association,  à  titre 
de  preuve  du  règlement  administratif  de- 
vant tous  les  tribunaux  du  Canada. 

124.  Dans  toute  action  ou  autre  procé-  Preuve  des 
dure  judiciaire,  l'avis,  publié  dans  la  Ga-  questions 
zette  du  Canada,  de  la  délivrance  d'un  cer-  certificat*11 
tificat  de  constitution  par  le  Ministre  sous  du  Ministre 
son  sceau  officiel  ou  de  tout  autre  certificat 
autorisé  par  la  présente  loi,  en  l'absence 

de  preuve  contraire,  constitue  une  preuve 
de  tout  ce  qui  y  est  contenu  et,  sur  pro- 
duction d'un  acte  d'association  ou  d'une 
demande  de  continuation,  ou  d'un  acte 
supplémentaire  d'association  ou  d'une  ex- 
pédition ou  copie  de  ces  documents  certifiée 
par  le  registraire  général  du  Canada,  cet 
avis  est  présumé  avoir  été  ainsi  donné  et 
publié. 

125.  Sauf  dans  des  procédures  par  voie  Preuve  des 
de  scire  jacias  ou  autrement  aux  fins  d'an-  questions 

.....  énoncées 

nuler  un  certificat  de  constitution  en  corpo-  dans  ]>acte 
ration,  de  continuation,  de  modification  ou  d'associatior 
de  fusion,  ce  certificat  et  le  double  de  l'acte 
d'association,  de  la  demande  de  continua- 
tion, de  l'acte  supplémentaire  d'association 
ou  de  l'accord  de  fusion  ou  une  expédition 
ou  copie  de  ces  documents  certifiée  par  le 
registraire  général  du  Canada,  sont  une 
preuve  péremptoire  de  toute  matière  ou 
chose  y  énoncée. 


h 


etc. 


le 
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126.  Proof  of  any  matter  that  is  neces- 
sary to  be  made  under  this  Act  may  be 
made  by  oath  or  affirmation  or  by  statu- 
tory declaration  before  any  justice  of  the 
peace,  or  any  commissioner  for  taking  affi- 
davits to  be  used  in  any  of  the  courts  in 
any  of  the  provinces  of  Canada,  or  any 
notary  public,  each  of  whom  is  hereby 
authorized  and  empowered  to  administer 
oaths  and  receive  affidavits  and  declara- 
tions for  that  purpose. 


126.  La  preuve  de  tout  fait  qu'il  est  né-  Preuve  par 
cessaire  d'établir  en  vertu  de  la  présente  déclaration 
loi  peut  se  faire  par  serment  ou  affirmation  ou 
solennelle,  ou  par  déclaration  statutaire, 
devant  un  juge  de  paix,  ou  devant  un  com- 
missaire chargé  de  recevoir  les  affidavits 
destinés  à  être  utilisés  devant  les  tribunaux 
de  l'une  des  provinces  du  Canada,  ou  de- 
vant un  notaire,  lesquels  sont  autorisés  par 
le  présent  article  à  faire  prêter  les  serments 
et  à  recevoir  les  affidavits  et  déclarations 
solennelles  à  cette  fin. 


PROCEDURE 

127.  Any  summons,  notice,  order,  docu- 
ment or  proceeding  requiring  authentica- 
tion by  an  association  may  be  signed  by 
any  director,  manager  or  other  authorized 
officer  of  the  association  and  need  not  be 
under  the  seal  of  the  association. 


PROCEDURE 

127.  Les  sommations,  avis,  ordonnances,  Casoùl'em- 
documents  ou  procédures  qui  doivent  être  p'°i  du  sceau 
authentiqués  par  une  association,  peuvent  "estp*sde 
être  signés  par  tout  administrateur,  direc- 
teur ou  tout  autre  membre  de  la  direction 
ou  de  la  gestion  qui  y  est  autorisé,  et  il 
n'est  pas  nécessaire  qu'ils  soient  revêtus  du 
sceau  de  l'association. 


128.  In  the  absence  of  any  other  pro- 
vision in  this  Act  or  in  the  by-laws  of  an 
association,  notices  to  be  served  by  the 
association  upon  its  members,  delegates  or 
shareholders  may  be  served  either  per- 
sonally or  by  sending  them  through  the 
post,  by  registered  mail,  addressed  to  the 
members  at  their  addresses  as  they  appear 
on  the  books  of  the  association. 


128.  En  l'absence  de  toute  autre  dispo-  Signification 
sition  de  la  présente  loi  ou  des  règlements  des  avis  aux 
administratifs  d'une  association,  les  avis membres 
que    l'association    doit    signifier    à  ses 
membres  délégués  ou  détenteurs  de  parts, 
peuvent  être  signifiés  soit  à  personne,  soit 
sous  pli  recommandé  expédié  aux  membres 
à  leur  adresse  figurant  aux  registres  de 
l'association. 


129.  A  notice  or  other  document  served 
by  post  by  an  association  on  a  member, 
delegate  or  shareholder  shall  be  deemed  to 
be  served  at  the  time  when  the  registered 
letter  containing  it  would  be  delivered  in 
the  ordinary  course  of  post. 

130.  Any  description  of  action  may  be 
prosecuted  and  maintained  between  an 
association  and  any  member  thereof. 


129.  Un  avis  ou  autre  document  qu'une  Moment  à 
association  signifie  par  la  poste  à  un  mem-  du^uelTa 
bre,  délégué  ou  détenteur  de  part,  est  censé  signification 
être  signifié  au  moment  où  le  pli  recom-  est  valable 
mandé  qui  le  contient  serait  livré  selon 
l'acheminement  normal  du  courrier. 


130.  Peut  être  intentée  et  accueillie  Procès  entre 
toute  espèce  d'action  opposant  une  associa-  j,'tagg°ciatlon 
tion  et  l'un  de  ses  membres.  membres 


131.  In  any  action  or  other  legal  pro- 
ceeding, it  shall  not  be  requisite  to  set  out 
the  mode  of  incorporation  of  an  associa- 
tion, otherwise  than  by  mention  of  it  under 
its  corporate  name  as  incorporated  by  vir- 
tue of  articles  of  association  or  application 


131.  Dans  une  action  ou  autre  procé-  Mention 
dure  judiciaire,  il  n'est  pas  nécessaire  de  constitution 
préciser  le  mode  de  constitution  en  corpora-  en  corpora- 
tion d'une  association  ;  il  suffit  de  la  dési-  p"^^^^^^8 
gner  sous  son  nom  corporatif  et  de  men-  judiciaires 
tionner  qu'elle  a  été  constituée  en  vertu 
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for  continuation  and  certificate  of  incor- 
poration or  continuation  and  any  supple- 
mentary articles  of  association,  as  the  case 
may  be. 


d'un  acte  d'association  ou  d'une  demande 
de  continuation  et  d'un  certificat  de  consti- 
tution en  corporation  ou  de  continuation  et 
de  tous  actes  supplémentaires  d'association, 
selon  le  cas. 


OFFENCES  AND  PENALTIES 


INFRACTIONS  ET  PEINES 


Offences  not 
otherwise 
provided 
for 


Idem 


132.  (1)  Every  one  who,  being  a  direc- 
tor, manager  or  officer  of  an  association,  or 
acting  on  its  behalf,  commits  any  act  con- 
trary to  this  Act,  or  fails  or  neglects  to 
comply  therewith,  is,  if  no  penalty  for  such 
act,  failure  or  neglect  is  expressly  provided 
by  this  Act,  guilty  of  an  offence  and  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  ex- 
ceeding one  thousand  dollars,  or  to  im- 
prisonment for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both,  but  no  proceedings  shall  be 
taken  under  this  subsection  without  the 
consent  in  writing  of  the  Minister. 


(2)  Every  one  who,  not  being  a  person 
to  whom  subsection  (1)  applies,  contra- 
venes any  provision  of  this  Act  is,  if  no 
penalty  for  such  contravention  is  expressly 
provided  by  this  Act,  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction,  but 
no  proceedings  shall  be  taken  under  this 
subsection  without  the  consent  of  the 
Minister. 


Civil  (3)  No  civil  remedy  for  any  act  or  omis- 

affe'cted'101   s*on  is  susPenc*ed  or  affected  by  reason  that 

the  act  or  omission  is  an  offence  under  this 

Act. 


132.  (1)  Quiconque,  étant  administra-  Infractions 
teur,  directeur  ou  membre  de  la  direction  non  autre- 

ment  prévueÊ 

ou  de  la  gestion  d'une  association,  ou  agis- 
sant pour  le  compte  de  cette  dernière,  com- 
met un  acte  contraire  à  la  présente  loi, 
ou  bien  omet  ou  néglige  de  s'y  conformer 
est,  sauf  si  la  présente  loi  prévoit  expres- 
sément une  peine  pour  cet  acte,  cette  omis- 
sion ou  cette  négligence,  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an  ou  des  deux  peines  à  la 
fois;  toutefois,  aucune  procédure  ne  doit 
être  intentée  en  vertu  du  présent  para- 
graphe sans  le  consentement  par  écrit  du 
Ministre. 

(2)  Quiconque,  n'étant  pas  une  personne  idem 
à  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1), 
enfreint  une  disposition  de  la  présente  loi 
est,  sauf  si  la  présente  loi  prévoit  expres- 
sément une  peine  pour  cette  contravention, 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité;  toute- 
fois, aucune  procédure  ne  doit  être  intentée 
en  vertu  du  présent  paragraphe  sans  le 
consentement  du  Ministre. 

(3)  Aucun  recours  au  civil  en  raison  Les  recours 
d'un  acte  ou  d'une  omission  n'est  suspendu  au  "Vll8ne 
ni  affecté  du  fait  que  l'acte  ou  l'omission  affectés8 
constitue  une  infraction  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 


Grounds  for 
winding  up 
association 


133.  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  where  an  association 

(a)  fails  for  two  or  more  consecutive 
years  to  hold  an  annual  meeting  of  its 
members, 

(6)  fails  to  comply  with  the  require- 
ments of  section  107,  or 


133.  (1)  Nonobstant  toute  autre  disposi- Motifs  de 
tion  de  la  présente  loi,  lorsqu'une  associa-  ll(ïuldatlon 


tion 


d'une 
associatio 


a)  omet  pendant  deux  années  consécu- 
tives ou  plus  de  tenir  une  assemblée 
annuelle  de  ses  membres, 

b)  omet  de  se  conformer  aux  exigences 
de  l'article  107,  ou 
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(c)  defaults  in  complying  for  six  months 
or  more  with  any  requirement  of  section 
114, 

the  association  is  liable  to  be  wound  up  and 
dissolved  under  the  Winding-up  Act  upon 
the  application  of  the  Attorney  General  of 
Canada  to  a  court  of  competent  jurisdiction 
for  an  order  that  the  association  be  wound 
up  under  that  Act,  which  application  may 
be  made  upon  receipt  by  the  Attorney 
General  of  Canada  of  a  certificate  of  the 
Minister  setting  out  his  opinion  that  any  of 
the  circumstances  described  in  paragraphs 
(a)  to  (c)  apply  to  that  association. 


Costs  of  (2)  In  any  application  to  a  court  under 

winding  up  SUDSecti0n  (1),  the  court  shall  determine 
whether  the  costs  of  the  winding  up  shall 
be  borne  by  the  association  or  personally 
by  any  or  all  of  the  directors  of  the  associ- 
ation in  respect  of  which  the  application 
is  made  who  were  knowingly  responsible  for 
the  association's  failure  or  default  as  des- 
cribed in  subsection  (1). 


c)  no  se  conforme  pas  pendant  six  mois 
ou  plus  à  l'une  des  exigences  de  l'article 
114, 

elle  est  passible  de  liquidation  et  de  disso- 
lution en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquida- 
tions, sur  demande  d'une  ordonnance  de 
mise  en  liquidation  de  l'association  en 
vertu  de  ladite  loi,  présentée  à  un  tribunal 
compétent  par  le  procureur  général  du 
Canada;  cette  demande  peut  être  faite  sur 
réception,  par  le  procureur  général  du 
Canada,  d'un  certificat  du  Ministre  énon- 
çant que,  de  l'avis  de  ce  dernier,  l'une  ou 
plusieurs  des  circonstances  visées  aux  ali- 
néas a)  à  c)  s'appliquent  à  cette  associa- 
tion. 

(2)  Lorsqu'une  demande  est  adressée  à  Frais  de 
un  tribunal  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  ll(îuldatlon 
tribunal  doit  décider  si  les  frais  de  la  liqui- 
dation doivent  être  supportés  par  l'associa- 
tion ou,  personnellement,  par  tout  ou  partie 
des  administrateurs  de  l'association  à  la- 
quelle se  rapporte  la  demande  qui  ont  été 
sciemment  responsables  des  omissions  ou 
manquements  de  l'association  visés  au 
paragraphe  (1). 


APPLICATION  OF  WINDING-UP  ACT 

Application  134.  (1)  The  Winding-up  Act  applies  to 
associations  as  corporations  that  are  sub- 
ject to  the  provisions  of  that  Act. 

Where  (2)  Where  an  application  for  a  winding- 

windmg-up        order  is  made  in  circumstances  described 

order  may  ' 

(notbemade  in  paragraph  (a)  or  (6)  of  section  10  of 
the  Winding-up  Act,  such  order  shall  not 
be  granted  if  the  result  thereof  would,  in 
the  opinion  of  the  court  to  which  the  appli- 
cation is  made,  result  in  a  distribution  to 
any  member  of  the  association  to  which 
the  application  relates  of  more  than  the 
aggregate  of 

(a)  the  lesser  of  the  amount  paid  up  on, 
and  the  par  value  of,  any  shares  of  the 
capital  stock  of  the  association  owned 
by  him  together  with  any  interest  or 
dividends  accrued  and  unpaid  thereon, 
and 


APPLICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES  LIQUIDATIONS 

134.   (1)  La  Loi  sur  les  liquidations  Application 
s'applique  aux  associations  en  tant  que 
corporations  qui  sont  assujetties  aux  dispo- 
sitions de  cette  loi. 

(2)  Lorsqu'une  demande  d'ordonnance  Cas  où  une 
de  liquidation  est  présentée  dans  les  cir-  ordonnance 
Z1         .  ,    %  y,  ..  ,     \      »  i»  v  '  de  liquida- 
constances  visées  a  1  alinéa  a)  ou  a  1  almea  tionnepeut 

b)  de  l'article  10  de  la  Loi  sur  les  liquida-  être  rendue 
tions,  cette  ordonnance  ne  doit  pas  être 
accordée,  si  elle  doit  avoir  pour  résultat,  de 
l'avis  de  la  cour  saisie  de  la  demande, 
d'entraîner  une  distribution,  à  tout  membre 
de  l'association  objet  de  la  demande,  d'une 
somme  supérieure  au  total 

a)  soit  du  montant  versé  sur  les  parts  du 
capital  social  de  l'association,  possédées 
par  lui,  avec  les  intérêts  ou  dividendes 
courus  et  impayés  sur  ces  parts,  soit  de 
la  valeur  au  pair  de  ces  parts  si  elle  est 
inférieure  au  total  des  éléments  ci-dessus 
mentionnés  au  présent  alinéa,  plus 
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(b)  all  amounts  paid  by  him  on  account 
of  membership  fees  and  member  loans, 
together  with  any  interest  accrued  on 
any  such  member  loans. 


b)  tous  les  montants  payés  par  lui  au 
titre  des  honoraires  d'affiliation  et  des 
prêts  de  membre,  avec  les  intérêts  courus 
sur  ces  prêts. 


FEES  AND  REGULATIONS 


DROITS  ET  REGLEMENTS 


Tariff 
of  fees 


Amount 
may  be 
varied 


135.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
establish,  alter  and  regulate  the  tariff  of 
fees  to  be  paid  on  the  filing  of  any  articles 
of  association,  application  for  continuation 
or  supplementary  articles  of  association 
under  this  Act,  on  the  filing  of  any  other 
document,  on  the  issuance  of  any  certifi- 
cate under  this  Act,  on  the  making  of  any 
return  under  this  Act  and  on  the  making  of 
any  search  of  the  files  of  the  Department 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  res- 
pecting an  association. 

(2)  The  amount  of  any  fee  may  be 
varied  according  to  the  nature  of  the  asso- 
ciation, the  amount  of  the  capital  stock  of 
the  association,  or  other  particulars,  as  the 
Governor  in  Council  deems  fit. 

Payment  of  (3)  No  Steps  shall  be  taken  in  the  De- 
condition  partment  of  Consumer  and  Corporate 
precedent  Affairs  toward  the  filing  of  any  articles  of 
association,  application  for  continuation, 
supplementary  articles  of  association  or 
any  other  document,  and  no  certificate  may 
issue  therefrom  under  this  Act  until  all 
fees  therefor  are  paid. 


FORMS  AND  REGULATION  S 

Forms  and  136.  The  Governor  in  Council  may,  from 
regulations  ^ime  ^0  ^jme>  prescriDe  forms  and  make 

regulations  for  carrying  out  the  purposes 

of  this  Act. 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

References  137.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 


135.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peutTarifdes 
établir,  modifier  et  réglementer  le  tarif  des  dr0lt" 
droits  à  acquitter  pour  la  remise  d'un  acte 
d'association,  d'une  demande  de  continua- 
tion ou  d'un  acte  supplémentaire  d'associa- 
tion en  vertu  de  la  présente  loi,  pour  la 
remise  d'un  autre  document,  la  délivrance 

d'un  certificat  en  vertu  de  la  présente  loi, 
la  production  d'une  déclaration  en  vertu 
de  la  présente  loi,  et  pour  des  recherches 
dans  les  dossiers  du  ministère  de  la  Con- 
sommation et  des  Corporations  qui  con- 
cernent une  association. 

(2)  Le  montant  d'un  droit  peut  varier Le  montant 
en  fonction  de  la  nature  de  l'association,  du  Peutvaner 
montant  du  capital  social  de  l'association, 

ou  d'autres  détails  selon  que  le  gouverneur 
en  conseil  le  juge  à  propos. 

(3)  Aucune  mesure  ne  doit  être  prise  au  Le  paiement 
ministère  de  la  Consommation  et  des  Cor-  ^*™lta 
porations  en  vue  de  la  remise  d'un  acte  condition 
d'association,  d'une  demande  de  continua-  préalable 
tion,  d'un  acte  supplémentaire  d'association 

ou  autre  document,  et  ce  ministère  ne  doit 
délivrer  aucun  certificat  en  vertu  de  la 
présente  loi,  tant  que  tous  les  droits  y 
afférents  n'ont  pas  été  acquittés. 

FORMULES  ET  RÈGLEMENTS 

136.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Formules  et 
l'occasion,  prescrire  des  formules  et  établir  rèK,ements 
des  règlements  pour  la  réalisation  des  objets 

de  la  présente  loi. 

STATUTS  RÉVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

137.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Mentions 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée 

par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 
ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui 
concerne  toute  opération  ou  question  sub- 
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to  the  corresponding  Act  or  provision  in-  séquente,  comme  étant  une  mention  de  la 
eluded  in  those  Revised  Statutes.  loi  ou  disposition  correspondante  incluse 

dans  lesdits  Statuts  revisés. 

COMING  INTO  FORCE  ENTREE  EN  VIGUEUR 

138.  This  Act  shall  come  into  force  on  a       138.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Date 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  d'entrée  en 

vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 
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CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  respecting  grain 


Loi  concernant  les  grains 


[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


\ Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Grain  Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  grains  du  Canada. 


"Commis- 
sion" 


"Commis- 
sioner" 

"Contami- 
nated" 


"Crop  year': 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(1)  "cash  purchase  ticket"  means  a 
document  in  prescribed  form  issued  in 
respect  of  grain  delivered  to  a  primary 
elevator  as  evidence  of  the  purchase  of 
the  grain  by  the  operator  of  the  elevator 
and  entitling  the  holder  of  the  document 
to  payment  by  the  operator  for  the  grain 
of  the  purchase  price  stated  in  the  docu- 
ment; 

(2)  "Commission"  means  the  Canadian 
Grain  Commission  established  by  sec- 
tion 3; 

(3)  "commissioner"  means  a  commis- 
sioner appointed  pursuant  to  section  3; 

(4)  "contaminated"  means,  in  respect 
of  grain,  containing  any  substance  in 
sufficient  quantity  that  the  grain  is  unfit 
for  consumption  by  persons  and  animals; 

(5)  "crop  year"  means,  subject  to  any 
order  of  the  Governor  in  Council  made 
pursuant  to  section  97,  the  period  com- 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

(1)  «bon  de  paiement  au  comptant»  dé-  «bon  de  paie- 
signe  un  document  établi,  en  la  forme  ment*u 

..  .  .     ,.     ,  ,  ,  comptant» 

prescrite,  pour  du  grain  livre  a  un  élé- 
vateur primaire  pour  constater  l'achat 
du  grain  par  l'exploitant  de  l'élévateur  et 
donnant  à  son  détenteur  le  droit  de  se 
faire  payer  par  l'exploitant,  pour  le  grain, 
le  prix  d'achat  indiqué  dans  le  document; 


(2)  «Commission»  désigne  la  Commis-  «Com- 
sion  canadienne  des  grains  établie  par misslon* 
l'article  3; 

(3)  «commissaire»  désigne  un  commis-  «eommis- 
saire  nommé  conformément  à  l'article  3  ; sai 

(4)  «souillé»,  lorsque  le  mot  se  rapporte  «souillé» 
à  du  grain,  signifie  contenant  une  sub- 
stance en  quantité  telle  que  le  grain  est 
impropre  à  l'alimentation  des  personnes 

et  des  animaux; 

(5)  «campagne  agricole»  désigne,  sous  «campagne 
réserve  de  tout  décret  du  gouverneur  en  asricole* 
conseil  pris  conformément  à  l'article  97, 
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l)i\  ision' 


"Dockage' 


"Eastern 
Division*' 


''Eastern 
grain" 

"Elevator 


mencing  on  the  1st  day  of  August  in  any 
year  and  terminating  on  the  31st  day  of 
July  in  the  year  next  following; 

(6)  "Division"  means  the  Eastern  Divi- 
sion or  the  Western  Division  ; 

(7)  "dockage"  means  any  material  inter- 
mixed with  a  parcel  of  grain,  other  than 
kernels  of  grain  of  a  standard  of  quality 
fixed  by  or  under  this  Act  for  a  grade 
of  that  grain,  that  must  and  can  be 
separated  from  the  parcel  of  grain  be- 
fore that  grade  can  be  assigned  to  the 
grain  ; 

(8)  "Eastern  Division"  means  that  part 
of  Canada  not  included  in  the  Western 
Division; 

(9)  "eastern  grain"  means  grain  grown 
in  the  Eastern  Division; 

(10)  "elevator"  means 

(a)  any  premises  in  the  Western 
Division 

(i)  into  which  grain  may  be  re- 
ceived or  out  of  which  grain  may  be 
discharged  directly  from  or  to  rail- 
way cars  or  ships, 

(ii)  constructed  for  the  purpose  of 
handling  and  storing  grain  received 
directly  from  producers,  otherwise 
than  as  a  part  of  the  farming  oper- 
ation of  a  particular  producer,  and 
into  which  grain  may  be  received, 
at  which  grain  may  be  weighed, 
elevated  and  stored  and  out  of 
which  grain  may  be  discharged,  or 

(iii)  constructed  for  the  purpose  of 
handling  and  storing  grain  as  part 
of  the  operation  of  a  flour  mill,  feed 
mill,  seed  cleaning  plant,  malt  house, 
distillery,  grain  oil  extraction  plant 
or  other  grain  processing  plant,  and 
into  which  grain  may  be  received,  at 
which  grain  may  be  weighed,  elevat- 
ed and  stored  and  out  of  which  grain 
may  be  discharged  for  processing 
or  otherwise, 

(6)  any  premises  in  the  Eastern  Divi- 
sion, situated  along  Lake  Superior, 
Lake  Huron,  Lake  St.  Clair,  Lake  Erie, 


la  période  commençant  le  1er  août  d'une 
année  et  se  terminant  le  31  juillet  de 
l'année  suivante; 

(6)  «division»  désigne  la  division  de  l'Est  «division» 
ou  la  division  de  l'Ouest; 

(7)  «déchet»  désigne,  dans  un  lot  de  «déchet» 
grains,  tout  ce  qui  n'est  pas  du  grain  cor- 
respondant à  une  norme  de  qualité  fixée 

aux  termes  ou  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  pour  une  classe  de  ce  grain  et 
qui  doit  et  peut  être  séparé  de  ce  lot 
avant  qu'on  puisse  attribuer  cette  classe 
à  ce  dernier; 

(8)  «division  de  l'Est»  désigne  la  partie  «division  de 
du  Canada  qui  n'est  pas  comprise  dans  1  Est* 

la  division  de  l'Ouest; 

(9)  «grain  de  l'Est»  désigne  les  grains  «grain  de 
cultivés  dans  la  division  de  l'Est;  l'Est» 

(10)  «élévateur»  désigne  «élévateur» 

a)  toute  installation  de  la  division  de 
l'Ouest 

(i)  qui  peut  recevoir  du  grain  dé- 
chargé directement  de  wagons  ou 
navires  ou  d'où  le  grain  peut  être 
chargé  directement  sur  des  wagons 
ou  navires,  ou 

(ii)  construite  aux  fins  d'assurer  la 
manutention  et  de  stocker  du 
grain  reçu  directement  des  produc- 
teurs, autrement  que  dans  le  cadre 
de  l'exploitation  agricole  d'un  cer- 
tain producteur,  et  qui  peut  recevoir 
du  grain,  où  l'on  peut  peser,  élever 
et  stocker  du  grain  et  d'où  l'on  peut 
décharger  du  grain,  ou 

(iii)  construite  aux  fins  d'assurer 
la  manutention  et  de  stocker 
du  grain  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion d'une  minoterie,  fabrique  de 
provendes,  usine  de  nettoyage  de 
semences,  malterie,  distillerie,  usine 
d'extraction  d'huile  de  grain  ou  autre 
usine  de  conditionnement  de  grain, 
et  qui  peut  recevoir  du  grain,  où  l'on 
peut  peser,  élever  et  stocker  du  grain 
et  d'où  l'on  peut  décharger  du  grain 
à  des  fins  de  conditionnement  ou 
au  tres  ; 
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Lake  Ontario  or  the  canals  or  other 
navigable  waters  connecting  those 
Lakes  or  the  St.  Lawrence  River  or 
any  tidal  waters,  and  into  which  grain 
may  be  received  directly  from  railway 
cars  or  ships  and  out  of  which  grain 
may  be  discharged  directly  to  ships, 

(c)  the  portion  of  any  premises  in  the 
Eastern  Division  named  in  Schedule 
II  that  is  used  for  the  purpose  of  stor- 
ing grain, 

(d)  any  premises  in  the  Eastern  Divi- 
sion constructed  for  the  purpose  of 
handling  and  storing  grain  received 
directly  from  producers,  otherwise 
than  as  a  part  of  the  farming  opera- 
tion of  a  particular  producer,  and  into 
which  grain  may  be  received,  at 
which  grain  may  be  weighed,  elevat- 
ed and  stored  and  out  of  which  grain 
may  be  discharged,  and 

(e)  any  premises  in  the  Eastern  Divi- 
sion constructed  for  the  purpose  of 
handling  and  storing  grain  as  a  part 
of  the  operation  of  a  flour  mill,  feed 
mill,  seed  cleaning  plant,  malt  house, 
distillery,  grain  oil  extraction  plant  or 
other  grain  processing  plant,  and  into 
which  grain  may  be  received,  at  which 
grain  may  be  weighed,  elevated  and 
stored  and  out  of  which  grain  may  be 
discharged  for  processing  or  otherwise, 

including  any  such  premises  owned  or 
operated  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  or  any  agent 
thereof  ; 


'Elevator  (11)  "elevator  receipt"  means  a  docu- 
ment in  prescribed  form  issued  in  respect 
of  grain  delivered  to  an  elevator  ac- 
knowledging receipt  of  the  grain  and, 
subject  to  any  conditions  contained 
therein  or  in  this  Act,  entitling  the  hold- 
er of  the  document 

(a)  to  the  delivery  of  grain  of  the  same 
kind,  grade  and  quantity  as  the  grain 
referred  to  in  the  document,  or 


b)  toute  installation  de  la  division  de 
l'Est  située  sur  les  bords  du  lac  Supé- 
rieur, du  lac  Huron,  du  lac  Sainte- 
Claire,  du  lac  Érié,  du  lac  Ontario  ou 
des  canaux  et  autres  voies  navigables 
reliant  ces  lacs,  du  fleuve  St-Laurent 
ou  d'eaux  à  marées,  et  qui  peut  rece- 
voir du  grain  directement  de  wagons 
ou  navires  et  d'où  l'on  peut  charger 
directement  du  grain  sur  des  navires; 

c)  la  partie  de  toute  installation  de  la 
division  de  l'Est  nommée  à  l'annexe  II 
qui  sert  à  stocker  du  grain; 

d)  toute  installation  de  la  division  de 
l'Est  construite  pour  assurer  la  manu- 
tention et  stocker  du  grain  reçu 
directement  des  producteurs,  autre- 
ment que  dans  le  cadre  de  l'exploi- 
tation agricole  d'un  certain  producteur, 
et  qui  peut  recevoir  du  grain,  où  l'on 
peut  peser,  élever  et  stocker  du  grain 
et  d'où  l'on  peut  décharger  du  grain;  et 

e)  toute  installation  de  la  division  de 
l'Est  construite  pour  assurer  la  ma- 
nutention et  stocker  du  grain  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  d'une 
minoterie,  fabrique  de  provendes,  usi- 
ne de  nettoyage  de  graines,  malterie, 
distillerie,  usine  d'extraction  d'huile 
de  grain  ou  autre  usine  de  condition- 
nement de  grain  et  qui  peut  recevoir 
du  grain,  où  l'on  peut  peser,  élever  et 
stocker  du  grain  et  d'où  l'on  peut  dé- 
charger du  grain  à  des  fins  de  condi- 
tionnement ou  autres, 

y  compris  toute  installation  de  ce  genre 
possédée  ou  exploitée  par  Sa  Majesté, 
ou  tout  mandataire  de  sa  Majesté,  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province; 

(11)  «récépissé  d'élévateur»  désigne  un  «récépissé 
document  établi  en  la  forme  prescrite,  d  ateu 
pour  du  grain  livré  à  un  élévateur,  cons- 
tatant la  réception  du  grain  et,  sous  ré- 
serve de  toutes  conditions  énoncées  dans 
le  document  ou  prévues  par  la  présente 
loi,  donnant  au  détenteur  du  document 
a)  le  droit  à  la  livraison  du  genre,  de  la 
classe  et  de  la  quantité  de  grain  men- 
tionnés dans  le  document,  ou, 
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(b)  in  the  case  of  a  document  issued 
for  specially  binned  grain,  to  delivery 
of  the  identical  grain; 

(12)  "export  standard  sample"  means, 
in  respect  of  a  grade  of  grain,  a  sample 
of  grain  of  that  grade  designated  by  the 
Commission  pursuant  to  paragraph  (6) 
of  section  21  ; 

(13)  "foreign  grain"  means  any  grain 
grown  outside  Canada  and  includes 
screenings  from  such  a  grain  and  every 
grain  product  manufactured  or  processed 
from  such  a  grain; 

(14)  "foreign  material"  means  any  ma- 
terial intermixed  with  a  parcel  of  grain, 
other  than  kernels  of  grain  of  a  standard 
of  quality  fixed  by  or  under  this  Act  for 
a  grade  of  that  grain,  that  is  of  such  a 
character  and  in  such  limited  quantity 
that  it  need  not  be  separated  from  the 
parcel  of  grain  before  that  grade  can  be 
assigned  to  the  grain; 

(15)  "grade  name"  means  the  name,  or 
name  and  number,  assigned  to  any  grade 
of  grain  established  by  or  under  this  Act 
and  includes  any  abbreviation  prescribed 
for  that  grade  name; 

(16)  "grain"  means  any  seed  named  in 
Schedule  I  or  designated  by  regulation 
as  a  grain  for  the  purposes  of  this  Act; 

(17)  "grain  dealer"  means  a  person  who, 
for  reward,  on  his  own  behalf  or  on  be- 
half of  another  person,  deals  in  or  han- 
dles western  grain; 

(18)  "  grain  product"  means  any  prod- 
uct that  is  produced  by  processing  or 
manufacturing  any  grain  alone  or  with 
any  other  grain  or  substance  and  that 
may  be  presented  for  storage  or  handling 
at  an  elevator; 


(19)  "holder",  when  used  in  relation  to 
any  document  that  entitles  the  person 
to  whom  it  is  delivered  to  the  payment 


6)  s'il  s'agit  d'un  document  établi  pour 
du  grain  stocké  en  case  spéciale,  le 
droit  à  la  livraison  de  ce  même  grain; 

(12)  «échantillon-type    d'exportation»  «échantiiion- 
désigne,  pour  une  classe  de  grain,  un  tation»eXP°r" 
échantillon  de  grain  de  cette  classe  dési- 
gné par  la  Commission  conformément  à 

l'alinéa  b)  de  l'article  21; 

(13)  «grain  étranger»  désigne  tout  grain  «grain  étran- 
cultivé  à  l'étranger  et  comprend  les  cri-  ger* 
blures  de  ce  grain  et  tout  produit  fabri- 
qué ou  préparé  à  partir  de  ce  grain; 

(14)  «matière  étrangère»  désigne,  dans  «matière 
un  lot  de  grain,  tout  ce  qui  n'est  pas  du  etrangère» 
grain  correspondant  à  une  norme  de  qua- 
lité fixée  aux  termes  ou  en  vertu  de  la 
présente  loi  pour  une  classe  de  ce  grain 
et  dont  la  nature  est  telle  et  la  quantité 
si  limitée  qu'il  n'est  pas  nécessaire  de  le 
séparer  du  lot  de  grain  pour  qu'on  puisse 
attribuer  cette  classe  à  ce  dernier; 

(15)  «appellation  de  classe»  désigne  le  «appellation 
nom,  ou  le  nom  et  le  numéro,  attribués  de  clasae* 
à  une  classe  de  grain  établie  aux  termes 
ou  en  vertu  de  la  présente  loi  et  com- 
prend toute  abréviation  prescrite  pour 
cette  appellation  de  classe; 

(16)  «grain»  désigne  toute  graine  nom-  «grain» 
mée  à  l'annexe  I  ou  que  la  réglementa- 
tion désigne  comme  grain  aux  fins  de  la 
présente  loi; 

(17)  «négociant  en  grains»  désigne  une  «négociant 
personne  qui,  dans  un  but  lucratif,  pour  en  grains* 
son  propre  compte  ou  celui  d'autrui,  fait 
le  commerce  ou  s'occupe  de  la  manuten- 
tion du  grain  de  l'Ouest; 

(18)  «produit  à  base  de  grain»  désigne  «produit  à 
tout  produit  obtenu  en  soumettant  du 
grain  à  un  traitement  de  conditionne- 
ment ou  de  fabrication,  soit  seul,  soit 
avec  quelque  autre  grain  ou  substance, 
et  qui  peut  être  présenté  à  un  élévateur, 
pour  stockage  ou  manutention; 


base  de 
grain» 


(19)  «détenteur»,  lorsque  ce  mot  se  rap-  «détenteur» 
porte  à  un  document  qui  donne  à  la  per- 
sonne à  laquelle  il  est  délivré  le  droit 
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of  money  or  the  delivery  of  grain,  means 
the  person  who,  from  time  to  time,  is  so 
entitled  by  virtue  of 

(a)  the  issue  or  endorsement  to  him  of 
the  document,  or 

(b)  the  delivery  to  him  of  the  docu- 
ment after  it  has  been  endorsed  in 
blank; 

(20)  "infested"  means  containing  any 
injurious,  noxious  or  troublesome  insect 
or  animal  pest; 

(21)  "inspection  point"  means  any  place 
at  which  the  Commission  has  made  pro- 
vision for  the  inspection  of  grain; 

(22)  "inspector"  means  a  person  desig- 
nated as  an  inspector  by  the  Commission 
pursuant  to  section  10; 

(23)  "lawfully"  means  in  accordance 
with  this  Act  and  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  and,  when  used  in  respect  of 

(a)  the  offering  of  grain  for  delivery 
to  or  storage  in  a  primary  elevator, 

(6)  the  delivery  of  grain  to  a  terminal 
elevator,  a  transfer  elevator  or  a  pro- 
cess elevator  or  to  a  consignee  at  a 
destination  other  than  an  elevator,  or 

(c)  the  delivery  of  grain  to  a  public 
carrier  for  carriage  to  an  elevator  or 
consignee  referred  to  in  subparagraph 

(b)  , 

also  means  deliverable  by  the  owner  of 
the  grain,  receivable  by  the  public  car- 
rier for  carriage  to  the  elevator  or  con- 
signee and  receivable  by  the  operator 
of  the  elevator  or  consignee,  in  accord- 
ance with  this  Act  and  the  Canadian 
Wheat  Board  Act; 


(24)  "licence"  means  a  licence  to  oper- 
ate an  elevator  or  to  carry  on  business  as 
a  grain  dealer  issued  by  the  Commission  ; 


au  paiement  d'argent  ou  à  la  livraison 
de  grain,  désigne  la  personne  qui,  à  l'oc- 
casion, a  un  tel  droit  du  fait 

a)  que  le  document  a  été  établi  ou  en- 
dossé à  son  nom,  ou 

b)  que  le  document  lui  a  été  délivré 
après  avoir  été  endossé  en  blanc; 

(20)  «infesté»  signifie  contenant  des  in-  cinfesté» 
sectes  ou  vermines  nuisibles,  nocifs  ou 
gênants  ; 

(21)  «poste  d'inspection»  désigne  tout  «poste  d'ins- 
endroit  que  la  Commission  a  aménagé  p6^1011* 
pour  l'inspection  des  grains; 

(22)  «inspecteur»  signifie  une  personne  «inspecteur» 
désignée  à  ce  titre  par  la  Commission 
conformément  à  l'article  10; 

(23)  «légalement»  signifie  en  conformité  «légalement, 
de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé  et,  lors- 
que le  mot  se  rapporte 

a)  à  l'offre  de  grain  pour  livraison  à 
un  élévateur  primaire  ou  pour  stock- 
age dans  un  tel  élévateur, 

b)  à  la  livraison  de  grain  à  un  éléva- 
teur terminus,  un  élévateur  de  trans- 
bordement, un  élévateur  de  condition- 
nement ou  à  un  destinataire  à  une 
adresse  autre  qu'un  élévateur,  ou 

c)  à  la  livraison  de  grain  à  un  trans- 
porteur public  pour  transport  à  un 
élévateur  ou  à  l'adresse  d'un  destina- 
taire mentionné  au  sous-alinéa  b), 

il  signifie  aussi  qui  peut  être  livré  par  le 
propriétaire  du  grain,  qui  peut  être  reçu 
par  le  transporteur  public  pour  transport 
à  l'élévateur  ou  au  destinataire  et  qui 
peut  être  reçu  par  l'exploitant  de  l'élé- 
vateur ou  par  le  destinataire,  en  confor- 
mité de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé; 

(24)  «permis»  désigne  un  permis  délivré  «permis» 
par  la  Commission  et  autorisant  à  exploi- 
ter un  élévateur  ou  à  faire  le  commerce 

de  négociant  en  grains; 
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"Llmued"  (25)  "licensed"  means,  in  respect  of  an 
elevator,  an  elevator  for  the  operation  of 
which  a  licensee  holds  a  licence; 

••Licensee"  (26)  "licensee"  means  a  person  who 
holds  a  licence  to  operate  an  elevator  or 
to  carry  on  business  as  a  grain  dealer; 

"Manager"  (27)  "manager"  means,  in  respect  of  an 
elevator,  the  chief  executive  officer  em- 
ployed at  the  elevator  by  the  operator  or 
licensee  of  the  elevator; 

"Minister"  (28)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Agriculture; 

"Official  (29)  "official    inspection"    means  the 

inspection"  sampling  and  grading  of  a  parcel  of 
grain  by  an  inspector; 

"Official  (30)  "official  sample"  means  a  sample 

sample"  taken  from  a  parcel  of  grain  by  a  person 

authorized  by  the  Commission  to  take 

the  sample; 

"Official  (31)  "official    weighing"    means  the 

weighing"  weighing  of  grain  by  a  person  authorized 
by  the  Commission  to  weigh  the  grain; 

"Operator"  (32)  "operator"  means,  in  respect  of  an 
elevator,  the  person  in  possession  of  the 
premises  constituting  the  elevator,  either 
as  owner  or  lessee  thereof  or  as  being 
entitled  under  a  contract  with  the  owner 
or  lessee  to  operate  the  elevator  for  his 
own  benefit  and  advantage; 


"Order"  (33)  "order"  includes  any  directive  to 

the  trade  issued  by  the  Commission; 

"Overage"        (34)  "overage"  means  the  amount  by 
which  the  aggregate  of 

(a)  the  quantity  of  grain  of  any  grade 
discharged  from  an  elevator  in  a  pe- 
riod commencing  upon  a  weigh-over 
of  grain  of  that  grade  in  the  elevator 
and  terminating  at  the  next  succeeding 
weigh-over  of  grain  of  that  grade  in 
the  elevator,  and 


(25)  «autorisé»,  lorsque  le  mot  se  rap- «autorisé» 
porte  à  un  élévateur,  désigne  un  éléva- 
teur dont  l'exploitation  est  autorisée  par 
permis; 

(26)  «titulaire  de  permis»  désigne  une  «titulaire  de 
personne  qui  détient  un  permis  l'autori-  permis» 
sant  à  exploiter  un  élévateur  ou  à  faire 

le  commerce  de  négociant  en  grains; 

(27)  «gérant»  désigne,  relativement  à  un  «gérant» 
élévateur,  le  chef  d'exploitation  de  l'élé- 
vateur qui  y  est  employé  par  l'exploitant 

de  l'élévateur  ou  le  titulaire  de  permis 
de  l'élévateur; 


(28)  «Ministres 
l'Agriculture; 


désigne  le  ministre  de  «Ministre» 


(29)  «inspection  officielle»  désigne  Pé-  «inspection 
chantillonnage  et  le  classement  d'un  lot officielle* 
de  grain  par  un  inspecteur; 

(30)  «échantillon  officiel»   désigne  un  «échantillon 
échantillon  prélevé  dans  un  lot  de  grain  officiel* 
par  une  personne  autorisée  par  la  Com- 
mission à  le  prélever; 

(31)  «pesée  officielle»  désigne  la  pesée  «pesée  offi- 
de  grain  faite  par  une  personne  autori- cielle* 
sée  par  la  Commission  à  peser  le  grain; 

(32)  «exploitant»  désigne,  relativement  «exploitant» 
à  un  élévateur,  la  personne  qui  est  en 
possession  des  installations  constituant 

cet  élévateur,  soit  à  titre  de  propriétaire 
soit  à  titre  de  locataire  de  celui-ci,  soit 
du  fait  qu'elle  a  droit,  en  vertu  d'un  con- 
trat passé  avec  le  propriétaire  ou  le  lo- 
cataire, d'exploiter  l'élévateur  à  son  pro- 
pre profit  et  pour  son  propre  avantage; 

(33)  «arrêté»  comprend  toute  instruc-  «arrêté» 
tion  donnée  par  la  Commission  aux 
commerçants  ; 

(34)  «excédent»  désigne  la  quantité  ob-  «excédent»  ; 
tenue  en  soustrayant  du  total  de 

a)  la  quantité  de  grain  d'une  classe, 
déchargée  d'un  élévateur  durant  une 
période  commençant  lors  d'une  pesée 
de  contrôle  du  grain  de  cette  classe 
dans  l'élévateur  et  se  terminant  à  la 
pesée  de  contrôle  suivante  du  grain  de 
cette  classe  dans  l'élévateur  plus 
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(b)  the  quantity  of  grain  of  that 
grade  in  storage  in  the  elevator  at  the 
end  of  that  period 

exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
in  storage  in  the  elevator  at  the  begin- 
ning of  that  period,  and 

(d)  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
received  into  the  elevator  during  that 
period  ; 

(35)  "prescribed"  means  prescribed  by 
regulation  ; 

(36)  "primary  elevator"  means  an  ele- 
vator the  principal  use  of  which  is  the 
receiving  of  grain  directly  from  pro- 
ducers for  either  or  both  storage  and 
forwarding  ; 

(37)  "primary  standard  sample"  means, 
in  respect  of  a  grade  of  grain,  a  sample 
of  grain  of  that  grade  designated  by  the 
Commission  pursuant  to  paragraph  (a) 
of  section  21  ; 

(38)  "process  elevator"  means  an  ele- 
vator the  principal  use  of  which  is  the 
receiving  and  storing  of  grain  for  direct 
manufacture  or  processing  into  other 
products  ; 

(39)  "public  carrier"  means  any  railway 
company,  any  federal  carrier  within  the 
meaning  of  the  Motor  Vehicle  Transport 
Act  and  any  owner  or  operator  of  a  ship; 


(40)  "railway  company"  means  any 
company  operating  a  line  of  railway  in 
one  or  more  provinces; 

(41)  "regulation"  means  a  regulation 
made  under  this  Act  and  approved  by 
the  Governor  in  Council; 

(42)  "screenings"  means  dockage  that 
has  been  removed  from  a  parcel  of  grain  ; 

(43)  "ship"  includes  any  description  of 
vessel  or  boat  used  or  designed  for  use 
in  navigation  without  regard  to  method 
or  lack  of  propulsion  ; 


b)  la  quantité  de  grain  de  cette  classe 
en  stock  dans  cet  élévateur  à  la  fin  de 
cette  période 

le  total  de 

c)  la  quantité  de  grain  de  cette  classe 
en  stock  dans  l'élévateur  au  début  de 
cette  période  plus 

d)  la  quantité  de  grain  de  cette  classe 
reçue  dans  cet  élévateur  durant  cette 
période  ; 

(35)  «prescrit»  signifie  prescrit  par  rè-  «prescrit» 
glement; 

(36)  «élévateur  primaire»  désigne  un  «élévateur 
élévateur  servant  principalement  à  re-  primaire, 
cevoir  du  grain  directement  des  produc- 
teurs  soit   pour   stockage,    soit  pour 
expédition  soit  pour  l'un  et  l'autre; 

(37)  «échantillon-type  normal»  désigne,  «échantillon 
relativement  à  une  classe  de  grain,  un  tvPe  normal» 
échantillon  de  grain  de  cette  classe  dé- 
signé par  la  Commission  conformément 

à  l'alinéa  a)  de  l'article  21; 

(38)  «élévateur  de  conditionnement»  dé-  «élévateur  de 
signe  un  élévateur  servant  principalement  conditionne- 
à  la  réception  et  au  stockage  du  grain  en  menU 

vue  de  le  transformer  sur  place  en  d'au- 
tres produits; 

(39)  «transporteur  public»  désigne  toute  «transpor- 
compagnie  de  chemin  de  fer,  tout  voitu-  teur  public» 
rier  fédéral  au  sens  où  l'entend  la  Loi 

sur  le  transport  par  véhicule  à  moteur 
et  tout  propriétaire  ou  exploitant  d'un 
navire; 

(40)  «compagnie  de  chemin  de  fer»  dé-  «compagnie 
signe  toute  compagnie  exploitant  une  |j®  fcl^m,n 
ligne  de  chemin  de  fer  dans  une  ou 
plusieurs  provinces; 

(41)  «règlement»  désigne  un  règlement  «règlement, 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi  et  ap- 
prouvé par  le  gouverneur  en  conseil; 

(42)  «criblures»  désigne  le  déchet  qui  a  «criblure». 
été  enlevé  d'un  lot  de  grain; 

(43)  «navire»  comprend  toute  sorte  de  «navire, 
bâtiment  ou  bateau  servant  ou  destinés 

à  servir  à  la  navigation  sans  égard  au 
mode  de  propulsion  ou  à  l'absence  de 
propulsion; 
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(44)  "shortage"  means  the  amount  by 
which  the  aggregate  of 

(a)  the  quantity  of  grain  of  any  grade 
discharged  from  an  elevator  in  a  period 
commencing  upon  a  weigh-over  of 
grain  of  that  grade  in  the  elevator  and 
terminating  at  the  next  succeeding 
weigh-over  of  grain  of  that  grade  in 
the  elevator,  and 

(6)  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
in  storage  in  the  elevator  at  the  end  of 
that  period 

is  less  than  the  aggregate  of 

(c)  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
in  storage  in  the  elevator  at  the  be- 
ginning of  that  period,  and 

(d)  the  quantity  of  grain  of  that  grade 
received  into  the  elevator  during  that 
period  ; 

(45)  "shrinkage"  means  the  loss  in 
weight  of  grain  that  occurs  in  the  han- 
dling or  treating  of  grain; 

(46)  "special  binning"  means  the  storing 
of  a  parcel  or  parcels  of  grain  pursuant 
to  a  contract,  in  space  in  an  elevator  that 
is  specified  in  the  contract,  for  the  pur- 
Dose  of  preserving  the  identity  of  the 
grain  ; 

(47)  "storage  charge"  means  the  charge 
made  by  the  licensee  of  an  elevator  for 
maintaining  in  the  elevator  a  stock  of 
grain  available  for  delivery  on  presenta- 
tion of  an  elevator  receipt  entitling  the 
holder  to  the  delivery  of  grain  in  ac- 
cordance with  the  receipt; 

(48)  "terminal  elevator"  means  an  ele- 
vator the  principal  uses  of  which  are  the 
receiving  of  grain  upon  or  after  the  offi- 
cial inspection  and  official  weighing  of 
the  grain  and  the  cleaning,  storing  and 
treating  of  the  grain  before  it  is  moved 
forward  ; 

(49)  "transfer  elevator"  means 

(a)  an  elevator  in  the  Western  Divi- 
sion or  the  Eastern  Division  the  prin- 
cipal use  of  which  is  the  transfer  of 


(44)  «déficit»  désigne  la  quantité  obte-  «déficit» 
nue  en  soustrayant  le  total  de 

a)  la  quantité  de  grain  d'une  classe 
déchargée  d'un  élévateur  durant  une 
période  commençant  lors  d'une  pesée 
de  contrôle  du  grain  de  cette  classe 
dans  l'élévateur  et  se  terminant  à  la 
pesée  de  contrôle  suivante  du  grain  de 
cette  classe  dans  l'élévateur  plus 

b)  la  quantité  de  grain  de  cette  classe 
en  stock  dans  l'élévateur  à  la  fin  de 
cette  période, 

du  total  de 

c)  la  quantité  de  grain  de  cette  classe 
en  stock  dans  l'élévateur  au  début  de 
cette  période  plus 

d)  la  quantité  de  grain  de  cette  classe 
reçue  dans  l'élévateur  durant  cette 
période  ; 

(45)  «tassement»  désigne  la  perte  de  «tassement» 
poids  qui  se  produit  lors  de  la  manuten- 
tion ou  du  traitement  du  grain; 

(46)  «casement  spécial»  désigne  l'entre-  «casement 
posage  d'un  ou  plusieurs  lots  de  grain speciaI* 
conformément  à  un  contrat,  dans  un  es- 
pace d'un  élévateur  qui  est  spécifié  dans 

le  contrat,  afin  de  tenir  le  grain  séparé 
de  tout  autre  grain; 

(47)  «frais  de  stockage»  désigne  les  frais  «frais  de 
perçus  par  un  titulaire  de  permis  d'élé-  stockage* 
vateur  pour  laisser  dans  l'élévateur  un 

stock  de  grain  disponible  pour  livraison 
sur  présentation  d'un  récépissé  d'éléva- 
teur donnant  à  son  détenteur  le  droit  de 
se  faire  livrer  du  grain  correspondant 
aux  spécifications  du  récépissé; 

(48)  «élévateur  terminus»  désigne  un  «élévateur 
élévateur  servant  principalement  à  la terminus* 
réception  de  grain  lors  de  son  inspection 

et  de  sa  pesée  officielles  ou  par  la  suite, 
ainsi  qu'à  son  nettoyage,  stockage  et 
traitement  avant  son  expédition; 


(49)  «élévateur  de  transbordement»  dé- «élévateur  de 

sjgne  transborde- 

ment» 

o)  un  élévateur  de  la  division  de 
l'Ouest  ou  de  la  division  de  l'Est  ser- 
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grain  that  has  been  officially  inspected 
and  officially  weighed  at  another  ele- 
vator, and 

(6)  an  elevator  in  the  Eastern  Divi- 
sion, the  principal  uses  of  which  are 
the  transfer  of  grain  that  has  been 
officially  inspected  and  officially  weigh- 
ed at  another  elevator  and  the  receiv- 
ing, cleaning  and  storing  of  eastern 
grain  or  foreign  grain; 

(50)  "weigh-over"  means  the  weighing 
and  inspection  of  all  grain  of  any  grade 
in  an  elevator  for  the  purpose  of  deter- 
mining the  amount  in  stock  of  grain  of 
that  grade  in  the  elevator; 

(51)  "Western  Division"  means  all  that 
part  of  Canada  lying  west  of  the  meri- 
dian passing  through  the  eastern  bound- 
ary of  the  City  of  Thunder  Bay,  in- 
cluding the  whole  of  the  Province  of 
Manitoba;  and 

(52)  "western  grain"  means  grain  grown 
in  the  Western  Division. 


vant  principalement  au  transborde- 
ment de  grain  qui  a  été  officiellement 
inspecté  et  officiellement  pesé  dans  un 
autre  élévateur,  et 

b)  un  élévateur  de  la  division  de  l'Est 
servant  principalement  au  transborde- 
ment de  grain  qui  a  été  officiellement 
inspecté  et  officiellement  pesé  dans  un 
autre  élévateur  ainsi  qu'à  la  réception, 
au  nettoyage  et  au  stockage  du  grain 
de  l'Est  ou  de  grain  étranger; 

(50)  «pesée  de  contrôle»  désigne  la  pesée  «pesée  de 
et  l'inspection  de  tout  le  grain  d'une controle* 
classe,  dans  un  élévateur,  aux  fins  de 
déterminer  la  quantité  de  grain  de  cette 
classe  en  stock  dans  l'élévateur; 

(51)  «division  de  l'Ouest»  désigne  toute  «division  de 
la  partie  du  Canada  située  à  l'ouest  du10ues,t* 
méridien  qui  coupe  la  limite  est  de  la 

ville  de  Thunder  Bay,  y  compris  toute 
la  province  du  Manitoba;  et 


(52)  «grain  de  l'Ouest»  désigne  les  grains  «grain  de 


cultivés  dans  la  division  de  l'Ouest. 


l'Ouest» 


PART  I 


PARTIE  I 


CANADIAN  GRAIN  COMMISSION 


COMMISSION  CANADIENNE 
DES  GRAINS 


Constitution  of  the  Commission 
and  Commissioners 

3.  There  shall  be  a  Commission  to  be 
known  as  the  Canadian  Grain  Commission 
consisting  of  three  commissioners  to  be  ap- 
pointed by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  during  pleasure. 


Constitution  de  la  Commission 
et  commissaires 

3.  Est  établie  une  Commission  appelée  Étabiisse- 

r~\  •  j-  j  .  ment  de  la 

Commission  canadienne  des  grams  et  com-Commigsion 
posée  de  trois  commissaires  nommés,  à 
titre  amovible,  par  le  gouverneur  en  conseil. 


4.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
designate  one  of  the  commissioners  to  be 
chief  commissioner  and  another  commis- 
sioner to  exercise  all  the  powers  and  func- 
tions of  the  chief  commissioner  in  the  event 
of  the  absence  or  incapacity  of  the  chief 
commissioner  or  if  the  office  of  chief  com- 
missioner is  vacant. 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne  Commissaire 
l'un  des  commissaires  au  poste  de  commis- en  c  e 
saire  en  chef  et  un  autre  commissaire 
chargé  d'exercer  toutes  les  fonctions  du 
commissaire  en  chef  en  cas  d'absence  ou 
d'incapacité  de  ce  dernier  ou  si  le  poste  de 
commissaire  en  chef  est  vacant. 
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Conimis- 
sioner  chief 

executive 

officer 


(2)  The  chief  commissioner  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Commission  and, 
subject  to  section  10,  has  supervision  over 
and  direction  of  the  work  and  staff  of  the 
Commission. 


(2)  Le  commissaire  en  chef  est  le  fonc-  Le  commis- 
tionnaire  administratif  en  chef  de  la  Com- saire  en  chef 
mission.  Sous  réserve  de  l'article  10,  il  as- ti0nna?read] 
sume  la  surveillance  et  la  direction  des  tra-  ministratif 
vaux  et  du  personnel  de  la  Commission.     en  chef 


Salaries 
and 

expenses 


Super- 
annuation 
and  com- 
pensation 


[7;  A-3] 


5.  (1)  Each  commissioner 

(a)  shall  be  paid  a  salary  to  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council;  and 
(6)  is  entitled  to  be  paid  reasonable 
travelling  and  other  expenses  incurred 
by  him  while  absent  from  hjis  ordinary 
place  of  residence  in  the  course  of  his 
duties  under  this  Act. 

(2)  The  commissioners  shall  be  deemed 
to  be  persons  employed  in  the  Public  Ser- 
vice for  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  and  to  be  employed  in 
the  public  service  of  Canada  for  the  pur- 
poses of  the  Government  Employees  Com- 
pensation Act  and  any  regulations  made 
pursuant  to  section  5*  of  the  Aeronautics 
Act. 


5.  (1)  Chaque  commissaire  Traite- 

,  mente 

a)  reçoit  un  traitement  fixe  par  le  gou-et  frais 
verneur  en  conseil;  et 

6)  a  le  droit  de  percevoir  les  frais  nor- 
maux de  déplacement  et  autres  encourus 
par  lui  pendant  qu'il  est  absent  de  son 
lieu  ordinaire  de  résidence  dans  l'exercice 
des  fonctions  qui  lui  sont  conférées  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Les  commissaires  sont  censés  être  à  Pension  de 
l'emploi  de  la  Fonction  publique  du  Cana- retraite  et 

.  -,        ,     ,      T    .  ,  j  indemnité 

da  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  du 
service  public,  et  être  employés  dans  la 
fonction  publique  du  Canada  aux  fins  de  la 
Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de 
l'État  et  des  règlements  établis  en  applica- 
tion de  l'article  5*  de  la  Loi  sur  l'aéronau-  [7;  A-3] 
tique. 


Oath  of 
office 


Duties 
to  be 
full-time 
duties 


Age 

limitation 


Idem 


6.  (1)  A  commissioner  shall,  before  en- 
tering upon  his  duties  as  such,  take  and 
subscribe,  before  a  superior  court  judge,  an 
oath  of  office  in  prescribed  form. 

(2)  A  commissioner  shall  devote  the 
whole  of  his  time  to  the  performance  of  his 
duties  under  this  Act. 

(3)  A  commissioner  ceases  to  hold  office 
upon  attaining  the  age  of  sixty-five  years, 
except  that  where  the  Governor  in  Council 
is  of  opinion  that  it  would  be  in  the  public 
interest  to  extend  the  term  of  office  of  a 
commissioner  beyond  that  age,  he  may, 
not  later  than  one  month  after  the  term- 
ination of  the  commissioner's  term  of 
office,  by  order,  extend  the  term  of  office 
of  the  commissioner  beyond  the  age  of 
sixty-five  years  for  any  additional  period 
not  exceeding  one  year. 

(4)  An  order  made  pursuant  to  subsec- 
tion (3)  shall  not  authorize  the  continuance 
in  office  of  any  commissioner  after  he  has 
reached  the  age  of  seventy  years. 


6.  (1)  Un  commissaire  doit,  avant  d'en- Serment 
trer  en  fonction,  prêter  et  signer  devant  un  d'office 
juge  d'une  cour  supérieure  un  serment 
d'office  en  la  forme  prescrite. 

(2)  Un  commissaire  doit  consacrer  toute  Fonctions 
son  activité  à  l'exercice  des  fonctions  qui  exclusives 
lui  sont  conférées  en  vertu  de  la  présente 

loi. 

(3)  Un  commissaire  cesse  d'occuper  son  Limite 
poste  à  soixante-cinq  ans,  sauf  que  lorsque  d'a^e 
le  gouverneur  en  conseil  est  d'avis  qu'il  est 
dans  l'intérêt  public  de  prolonger  le  man- 
dat d'un  commissaire  au-delà  de  cet  âge, 

il  peut,  au  plus  tard  un  mois  après  l'expi- 
ration du  mandat  du  commissaire,  par 
arrêté,  prolonger  le  mandat  du  commis- 
saire au-delà  de  soixante-cinq  ans  pour 
une  période  supplémentaire  d'au  plus  un 
an. 

(4)  Un  arrêté  pris  en  application  du  idem 
paragraphe  (3)  n'autorise  pas  la  prolon- 
gation du  mandat  d'un  commissaire  au- 
delà  de  soixante-dix  ans. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(5)  A  person  is  not  eligible  to  be  ap- 
pointed or,  subject  to  subsection  (6),  to 
continue  as  a  commissioner  if,  directly  or 
indirectly,  as  owner,  shareholder,  director, 
officer,  partner  or  otherwise,  he  is  engaged 
in  commercial  dealings  in  grain  or  the  car- 
riage of  grain  or  has  any  pecuniary  or  pro- 
prietary interest  in  grain  or  the  carriage  of 
grain,  other  than  as  a  producer  of  grain. 


sposing  of  (6)  Where  any  interest  prohibited  under 
subsection  (5)  vests  in  any  commissioner 
by  will  or  succession  for  his  own  benefit, 
he  shall,  within  six  months  thereafter, 
absolutely  dispose  of  that  interest. 


(5)  Nul  ne  peut  être  nommé  ni,  sous  intérêts 
réserve  du  paragraphe  (6),  demeurer  com-  extérieurs 
missaire  si,  directement  ou  indirectement, 

en  qualité  de  propriétaire,  d'actionnaire, 
d'administrateur,  de  membre  de  la  direc- 
tion, d'associé  ou  d'autre  façon,  il  fait  le 
commerce  ou  le  transport  de  grain  ou  s'il 
possède  quelque  intérêt  pécuniaire  ou  inté- 
rêt de  propriétaire  dans  du  grain  ou  le 
transport  de  grain,  autrement  qu'à  titre  de 
producteur  de  grain. 

(6)  Lorsqu'un  intérêt  interdit  en  vertu  Cession  d'in- 
du  paragraphe  (5)  échoit  à  un  commissaire, térêts 

à  titre  personnel,  soit  par  testament,  soit 
par  suite  d'une  succession,  ce  commissaire 
doit,  dans  les  six  mois  qui  suivent,  dispo- 
ser définitivement  de  cet  intérêt. 


Staff 

7.  (1)  The  Governor  in  Council  may  ap- 
point six  persons  as  officers  of  the  Commis- 
sion to  be  known  as  assistant  commission- 
ers to  hold  office  during  pleasure. 

(2)  Section  5  applies,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  to 
assistant  commissioners  appointed  pursuant 
to  subsection  (1). 


Personnel 

7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peutCommis- 
nommer,  à  titre  de  fonctionnaires  amovi-  sa.ires . 

adjoints 

bles  de  la  Commission,  six  personnes  ap- 
pelées commissaires  adjoints. 

(2)  L'article  5  s'applique,  avec  les  modi-  Application 
fixations  qu'exigent  les  circonstances,  aux  de  1  'artlcle  5 
commissaires  adjoints  nommés  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1). 


8.  Such  other  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of 
the  business  of  the  Commission,  including 
managers  and  employees  employed  at  ele- 
vators constructed  or  acquired  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  adminis- 
tered by  the  Commission  pursuant  to  this 
Act,  shall  be  appointed  in  the  manner  au- 
thorized by  law. 

Head  Office,  Meetings  and  Hearings 

9.  The  head  office  of  the  Commission 
shall  be  at  the  City  of  Winnipeg  in  the 
Province  of  Manitoba  but  the  Commission 
may  hold  meetings  and  hearings  at  such 
other  places  as  the  Commission  considers 
necessary  or  desirable  for  the  proper  con- 
duct of  the  business  of  the  Commission. 


8.  Les  autres  fonctionnaires  et  employés  Personnel 
nécessaires  à  la  bonne  administration  des 
affaires  de  la  Commission,  notamment  les 
gérants  et  employés  des  élévateurs  cons- 
truits ou  acquis  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  et  gérés  par  la  Commission  con- 
formément à  la  présente  loi,  sont  nommés 
de  la  manière  autorisée  par  la  loi. 


Siège,  réunions  et  audiences 

9.  Le  siège  de  la  Commission  est  établi  Siège 
en  la  ville  de  Winnipeg,  dans  la  province 
du  Manitoba;  toutefois,  la  Commission 
peut  tenir  des  réunions  et  des  audiences 
partout  ailleurs  où  elle  juge  nécessaire  ou 
souhaitable  de  le  faire  pour  la  bonne  admi- 
nistration de  ses  affaires. 
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Objects 


Powers 


By-laws 

10.  The  Commission  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the  calling  of  meetings 
of  the  Commission,  the  regulation  of  its 
proceedings  and  generally  for  the  con- 
duct of  its  activities; 

(b)  distributing  among  the  commission- 
ers duties  to  be  performed  by  them  re- 
spectively ; 

(c)  specifying  the  duties  of  officers,  man- 
agers and  employees  appointed  pursuant 
to  section  7  or  as  required  by  section  8; 

(d)  designating  as  an  inspector  for  the 
purposes  of  this  Act  any  person  who,  in 
the  opinion  of  the  Commission,  is  quali- 
fied to  be  so  designated; 

(e)  subject  to  this  Act,  respecting  the 
establishment  of  committees  of  the  Com- 
mission composed  of  commissioners  or 
other  persons  or  both,  the  delegation  of 
duties  to  such  committees  and  the  fixing 
of  quorums  for  meetings  thereof;  and 

(/)  designating  a  seal  to  be  used  by  the 
Commission  to  authenticate  any  docu- 
ments issued  by  it. 


Objects  of  the  Commission 

11.  Subject  to  this  Act  and  any  direc- 
tions to  the  Commission  issued  from  time 
to  time  under  this  Act  by  the  Governor  in 
Council  or  the  Minister,  the  Commission 
shall,  in  the  interests  of  the  grain  producers, 
establish  and  maintain  standards  of  quality 
for  Canadian  grain  and  regulate  grain 
handling  in  Canada,  to  ensure  a  dependable 
commodity  for  domestic  and  export 
markets. 


Powers 

12.  (1)  In  furtherance  of  its  objects  the 
Commission  shall,  subject  to  this  Act, 

(a)  recommend  and  establish  grain 
grades  and  standards  for  those  grades 
and  implement  a  system  of  grading  and 


Règlements  administratifs 

10.  La  Commission  peut  établir  des  Règlements 
règlements  administratifs  fdm.inis" 

trâti  is 

o)  concernant  la  convocation  des  ré- 
unions de  la  Commission,  régissant  ses 
délibérations  et,  en  général,  visant  la 
conduite  de  ses  travaux; 

b)  répartissant  entre  les  commissaires 
les  fonctions  qu'ils  sont  chargés  d'exer- 
cer; 

c)  spécifiant  les  fonctions  des  fonction- 
naires, gérants  et  employés  nommés  con- 
formément à  l'article  7  ou  à  l'article  8; 

d)  désignant  à  titre  d'inspecteur  aux 
fins  de  la  présente  loi  toute  personne 
que  la  Commission  estime  qualifiée  pour 
occuper  ce  poste; 

e)  concernant,  sous  réserve  des  autres 
dispositions  de  la  présente  loi  à  cet 
égard,  l'établissement  de  comités  de  la 
Commission  formés  de  commissaires  ou 
d'autres  personnes  ou  des  uns  et  des 
autres,  la  délégation  de  fonctions  à  ces 
comités  et  la  fixation  des  quorums  re- 
quis pour  leurs  réunions;  et 

/)  déterminant  le  sceau  que  doit  utiliser 
la  Commission  pour  certifier  les  docu- 
ments qu'elle  établit. 

Objets  de  la  Commission 

11.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  Objets 
de  la  présente  loi  à  cet  égard,  et  des 
instructions  données  à  l'occasion  à  la  Com- 
mission, en  vertu  de  la  présente  loi,  par 

le  gouverneur  en  conseil  ou  le  Ministre,  la 
Commission  doit,  dans  l'intérêt  des  produc- 
teurs de  grain,  établir  et  maintenir  des 
normes  de  qualité  pour  le  grain  canadien 
et  réglementer  la  manutention  du  grain 
au  Canada  en  vue  d'obtenir  une  denrée 
valable  sur  les  marchés  intérieurs  et  les 
marchés  d'exportation. 

Pouvoirs 

12.  (1)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  Pouvoirs 
la  Commission  doit,  sous  réserve  des  autres 
dispositions  de  la  présente  loi  à  cet  égard, 

a)  proposer  et  établir  des  classes  de 
grain  et  des  normes  y  afférentes  et  mettre 
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inspection  for  Canadian  grain  to  reflect 
adequately  the  quality  of  that  grain  and 
meet  the  need  for  efficient  marketing  in 
and  outside  Canada; 
(6)  establish  and  apply  standards 
and  procedures  regulating  the  handling, 
transportation  and  storage  of  grain  and 
the  facilities  used  therefor; 

(c)  conduct  investigations  and  hold  hear- 
ings on  matters  within  the  powers  of  the 
Commission  ; 

(d)  manage,  operate  and  maintain  every 
elevator  constructed  or  acquired  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  the  admin- 
istration of  which  is  assigned  by  the 
Governor  in  Council  to  the  Commission; 

(e)  undertake,  sponsor  and  promote  re- 
search in  relation  to  grain  and  grain 
products  and,  in  so  doing, 

(i)  wherever  appropriate,  utilize  tech- 
nical, economic  and  statistical  infor- 
mation and  advice  from  any  depart- 
ment or  agency  of  the  Government  of 
Canada,  and 

(ii)  maintain  an  efficient  and  ade- 
quately equipped  laboratory;  and 

(/)  advise  the  Minister  in  respect  of  such 
matters  relating  to  grain,  grain  products 
and  screenings  as  the  Minister  may  refer 
to  the  Commission  for  its  consideration. 


nitation  (2)  The  Commission  shall  not,  in  operat- 
ing any  elevator  as  a  primary  elevator 
pursuant  to  paragraph  (d)  of  subsection 
(1),  purchase  grain. 


en  œuvre  un  système  de  classement  et 
d'inspection  du  grain  canadien  de  façon 
à  indiquer  adéquatement  la  qualité  de 
ce  grain  et  à  répondre  à  la  nécessité 
d'une  commercialisation  efficace  au  Ca- 
nada et  à  l'étranger; 

b)  établir  et  appliquer  des  normes  et 
procédures  régissant  la  manutention,  le 
transport  et  le  stockage  de  grain  ainsi 
que  les  installations  et  l'équipement  ser- 
vant à  ces  fins; 

c)  faire  des  enquêtes  ou  tenir  des  audi- 
ences au  sujet  des  questions  qui  ressor- 
tissent  à  la  Commission; 

d)  gérer,  exploiter  et  entretenir  tout 
élévateur  construit  ou  acquis  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  dont  l'ad- 
ministration est  assignée  à  la  Commis- 
sion par  le  gouverneur  en  conseil; 

e)  entreprendre,  prendre  en  charge  et 
favoriser  des  recherches  portant  sur  les 
grains  et  les  produits  à  base  de  grain  et, 
pour  ce  faire, 

(i)  chaque  fois  qu'il  y  a  lieu,  utiliser 
les  renseignements  et  conseils  techni- 
ques, économiques  et  statistiques  de 
tout  ministère,  département  ou  orga- 
nisme du  gouvernement  du  Canada,  et 

(ii)  entretenir  un  laboratoire  efficace 
et  convenablement  équipé;  et 

/)  conseiller  le  Ministre  sur  toutes  les 
questions  relatives  aux  grains,  aux  pro- 
duits à  base  de  grain  et  aux  criblures 
qu'il  peut  soumettre  à  l'examen  de  la 
Commission. 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas,  lors-  Limitations 
qu'elle  exploite  un  élévateur  comme  éléva- 
teur primaire  en  application  de  l'alinéa  d) 
du  paragraphe  (1),  acheter  du  grain. 


Accountable  Advances  Avances  comptables 

ountable  13.  (1)  At  the  request  of  the  Minister  13.  (1)  A  la  demande  du  Ministre  et  Avances 
ances  an(j  subject  to  the  approval  of  the  Gover-  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouver-^pta" 
nor  in  Council,  the  Minister  of  Finance  neur  en  conseil,  le  ministre  des  Finances 
may  from  time  to  time  pay  an  accountable  peut,  à  l'occasion,  verser  une  avance  comp- 
advance  to  the  Commission  for  working  table  à  la  Commission  à  titre  de  fonds  de 
capital  in  respect  of  any  elevator  opera-  roulement  pour  toute  exploitation  d'éléva- 
tion of  the  Commission.  teur  de  la  Commission. 
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(2)  The  aggregate  amount  of  account- 
able advances  paid  under  subsection  (1) 
shall  not  at  any  time  exceed  five  hundred 
thousand  dollars. 

Report 

14.  The  Commission  shall  during  the 
month  of  February  in  each  year  submit  to 
the  Minister  a  report,  in  such  form  as  the 
Minister  may  direct,  on  the  activities  of 
the  Commission  during  the  crop  year  im- 
mediately preceding  and  the  Minister  shall 
cause  the  report  to  be  laid  before  Parlia- 
ment within  fifteen  days  after  the  receipt 
thereof  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  there- 
after that  Parliament  is  sitting. 


PART  II 

GRAIN  GRADES,  GRADING  AND 
INSPECTION 

Grain  Grades 

15.  (1)  The  grades  of  western  grain  and 
eastern  grain  set  out  in  Schedule  I  are 
hereby  established  under  the  grade  names 
set  out  in  that  Schedule. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Commission,  by 
order,  amend  Schedule  I  by 

(a)  adding  thereto  any  kind  of  grain  or 
any  grade  of  any  grain  and  the  specifi- 
cations for  that  kind  of  grain  or  grade; 
(6)  varying  a  standard  of  quality  or 
maximum  limit  of  foreign  material  com- 
prising the  specifications  set  out  therein 
for  any  grade  of  any  grain  ;  or 
(c)  deleting  therefrom  any  kind  of  grain 
or  any  grade  of  any  grain  and  the  speci- 
fications for  that  kind  of  grain  or  grade, 

(3)  An  order  made  under  this  section 
shall  come  into  force  according  to  the  terms 
of  the  order  but  not  earlier  than  the  be- 
ginning of  the  crop  year  next  following  the 
date  on  which  the  order  is  made. 


(2)  L'ensemble  des  avances  comptables  Limitation 
versées  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne  doit, 
à  aucun  moment,  dépasser  cinq  cent  mille 
dollars. 

Rapport 

14.  La  Commission  doit,  chaque  année,  Rapport 
au  cours  du  mois  de  février,  présenter  au 
Ministre,  en  la  forme  que  celui-ci  peut 
prescrire,  un  rapport  sur  l'activité  de  la 
Commission  durant  la  campagne  agricole 
précédente.  Le  Ministre  doit  faire  déposer 
ce  rapport  devant  le  Parlement  dans  les 
quinze  jours  de  sa  réception  ou,  si  le  Par- 
lement ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours  où  il 
siège  par  la  suite. 


PARTIE  II 

CLASSES,  CLASSEMENT  ET 
INSPECTION  DES  GRAINS 

Classes  de  grain 

15.  (1)  Sont  établies  par  la  présente  loi,  Ciassifica- 
sous  les  appellations  de  classes  indiquées*1011 
à  l'annexe  I,  les  classes  de  grain  de  l'Ouest 
et  de  grain  de  l'Est  indiquées  à  cette  an- 
nexe. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  surModifica- 
proposition  de  la  Commission,  modifier tions  de  la 
l'annexe  I,  par  décret,  ciassificatk 

a)  en  y  inscrivant  tout  autre  genre  de 
grain  ou  toute  autre  classe  de  grain  et 
les  caractéristiques  y  afférentes; 
6)  en  modifiant  une  norme  de  qualité 
ou  la  limite  maximum  de  matière  étran- 
gère afférentes  aux  caractéristiques  y  in- 
diquées pour  toute  classe  de  grain;  ou 
c)  en  y  retranchant  la  mention  de  tout 
genre  de  grain  ou  toute  classe  de  grain 
et  des  caractéristiques  y  afférentes. 

(3)  Un  décret  pris  en  vertu  du  présent  Date  de  mil 
article  entre  en  vigueur  ainsi  que  le  précise  ^"0^pjg  ^ 
le  décret  mais  non  avant  le  début  de  la  modificatio 
campagne  agricole  qui  suit  la  date  où  le 
décret  a  été  pris. 
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(4)  An  order  under  paragraph  (b)  or 
(c)  of  subsection  (2)  shall  be  made  not 
less  than  eight  months  prior  to  the  date  the 
order  is  to  come  into  force. 

(5)  Where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  the  coming  into  force  of  an 
order  made  under  this  section  on  a  date 
earlier  than  a  date  on  which  it  may  come 
into  force  under  subsection  (3)  or  (4) 
would  increase  the  acceptance  of  Canadian 
grain  in  export  and  domestic  markets,  the 
Governor  in  Council  may  provide  in  the 
order  that  it  shall  come  into  force  on  that 
earlier  date. 


(6)  An  order  made  under  subsection  (2) 
shall  be  laid  before  Parliament  within  fif- 
teen days  from  the  making  of  the  order  or, 
if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting. 

(7)  Any  variation  in  a  grade  of  grain 
to  be  made  by  an  order  under  subsection 
(2)  shall,  where  possible,  consistent  with 
increasing  the  acceptance  of  Canadian 
grain  in  export  and  domestic  markets,  be 
made  so  as  to  prevent  or  minimize  any 
reduction  in  the  value  of  existing  grain  of 
the  grade  to  be  so  varied. 


16.  The  Commission  may 

(a)  by  regulation,  establish  a  grade  and 
name  and  specifications  for  that  grade 
in  respect  of  any  kind  of  grain  or  in 
respect  of  grain  of  a  particular  level 
of  excellence 

(i)  that  does  not  require  any  proce- 
dure or  treatment,  in  addition  to 
cleaning,  to  render  it  marketable,  and 

(ii)  for  which  a  grade  is  not  set  out 
in  Schedule  I; 

(b)  by  order,  establish  a  grade  and 
name  and  specifications  for  that  grade  in 
respect  of  any  grain  that  is  out  of  con- 
dition or  that,  by  reason  of  its  inter- 
mixture with  another  material,  would 


(4)  Un  décret  pris  en  vertu  de  l'alinéa  Moment  où 
6)  ou  de  l'alinéa  c)  du  paragraphe  (2)  'Ae  décret  doit 
doit  être  pris  au  moins  huit  mois  avant etre  pns 

la  date  à  laquelle  il  doit  entrer  en  vigueur. 

(5)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est  Exception 
convaincu  que  l'entrée  en  vigueur  d'un 
décret  pris  en  vertu  du  présent  article  à 

une  date  antérieure  à  celle  avant  laquelle 
il  ne  peut,  en  vertu  des  paragraphes  (3) 
ou  (4),  entrer  en  vigueur,  augmenterait 
l'acceptation  de  grain  canadien  sur  les 
marchés  intérieurs  et  les  marchés  d'ex- 
portation, il  peut,  dans  le  décret,  édicter 
que  ce  dernier  entrera  en  vigueur  à  cette 
date  antérieure. 

(6)  Un  décret  pris  en  vertu  du  para- Certains  dé- 
graphe   (2)    doit  être  déposé  devant  le  ^rets  d°ivent 
Parlement  dans  les  quinze  jours  de  la  date  devant  Te™ 
à  laquelle  a  été  pris  le  décret  ou,  si  le  Parlement 
Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là, 

l'un  des  quinze  premiers  jours  où  il  siège 
par  la  suite. 

(7)  Toute  modification  à  une  classe  de  Le  change- 
grain  qui  doit  être  faite  par  un  décret  pris  ment  de 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  doit,  lorsque  Ita^ur  doit 
cela  est  possible,  compte  tenu  de  Paugmen-  minimisé 
tation  de  l'acceptation  de  grain  canadien 

sur  les  marchés  intérieurs  et  les  marchés 
d'exportation,  être  faite  de  façon  à  empê- 
cher ou  à  minimiser  toute  diminution  de 
valeur  du  grain  existant  de  la  classe  qui 
doit  être  ainsi  modifiée. 

16.  La  Commission  peut,  Classification 

a)  par  règlement,  établir  une  classe  etmentouC 
une  appellation  de  classe  ainsi  que  des  arrêté 
caractéristiques  y  afférentes  pour  tout 
genre  de  grain  ou  pour  tout  grain  d'une 
haute  qualité  particulière, 

(i)  qui  est  vendable  sans  procédé  ou 
traitement,  autre  que  le  nettoyage,  et 

(ii)  pour  lequel  aucune  classe  n'est 
indiquée  à  l'annexe  I; 

b)  par  arrêté,  établir  une  classe  et  une 
appellation  de  classe  ainsi  que  des  carac- 
téristiques y  afférentes  pour  du  grain  qui 
est  en  mauvais  état  ou  auquel,  du  fait 
qu'une  autre  matière  y  est  mêlée,  on  ne 
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not  be  eligible  to  have  assigned  to  it  a 
grade  set  out  in  Schedule  I  or  established 
under  paragraph  (a)  ;  and 

(c)  by  order,  establish  a  grade  and  name 
and  specifications  for  that  grade  in  re- 
spect of  any  kind  of  screenings. 


pourrait  pas  attribuer  une  classe  indi- 
quée à  l'annexe  I  ou  établie  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  ;  et, 

c)  par  arrêté,  établir  une  classe  et  une 
appellation  de  classe  ainsi  que  des  carac- 
téristiques y  afférentes  pour  tout  genre 
de  criblures. 


I 


Grain  Standards  Committees 

<;,am  17.  (1)  The  Commission  shall,  by  by- 

standards  ]aw  constitute  a  western  grain  standards 
committees  .  ,  .  , 

committee  and  an  eastern  grain  standards 

committee  (hereinafter  referred  to  as  the 
Western  Standards  Committee  and  the 
Eastern  Standards  Committee)  for  the  pur- 
pose of 

(a)  recommending  specifications  for 
grades  of  grain  and  selecting  and  recom- 
mending primary  standard  samples  and 
export  standard  samples  of  grain;  and 

(6)  performing  such  other  duties  in  con- 
nection with  the  determination  of  grain 
standards  as  may  be  assigned  to  such 
committee  by  the  Commission. 


Membership  (2)  The  Commission  shall,  with  the  ap- 
of  Western    proval  of  the  Minister,  appoint  to  the 

Standards      £_  ' 

Committee    Western  Standards  Committee 

(a)  a  commissioner,  a  grain  inspector 
and  a  chemist; 

(b)  the  chairman  of  the  grain  appeal 
tribunal  for  the  Western  Division; 

(c)  two  persons  nominated  by  the  De- 
puty Minister  of  Agriculture  of  Canada; 

(d)  one  person  nominated  by  the  Cana- 
dian Wheat  Board; 

(e)  two  persons  selected  from  among 
processors  of  grain; 

(/)  two  persons  selected  from  among 
exporters  of  grain; 

(g)  twelve  actual  producers  of  western 
grain  ;  and 

(h)  such  additional  persons  not  exceed- 
ing three  in  number  as  the  Commission 
deems  advisable. 


Comités  de  normalisation  des  grains 

17.  (1)  La  Commission  doit,  par  règle- Comités  de 
ment  administratif,  constituer  un  comité normallsa- 

î  •  tion  des 

de  normalisation  des  grams  de  1  Ouest  et  grains 
un  comité  de  normalisation  des  grains  de 
l'Est  (ci-après  désignés  sous  les  noms  de 
comité  de  normalisation  de  l'Ouest  et  de 
comité  de  normalisation  de  l'Est)  ayant 
pour  objet 

a)  de  proposer  des  caractéristiques  pour 
les  classes  de  grain  et  de  choisir  et  pro- 
poser des  échantillons-types  normaux  et 
des  échantillons-types  d'exportation  de 
grain;  et 

b)  de  remplir,  pour  l'établissement  de  nor- 
mes pour  les  grains,  les  autres  fonctions 
que  peut  leur  assigner  la  Commission. 

(2)  La  Commission  doit,  avec  l'appro-  Membres  du 
bation  du  Ministre,  nommer  au  comité  de  comite  ?e 

normalisa- 


à 


normalisation  de  l'Ouest 

a)  un  commissaire,  un  inspecteur  des 
grains  et  un  chimiste; 

b)  le  président  du  tribunal  d'appel  pour 
les  grains  de  la  division  de  l'Ouest; 

c)  deux  personnes  désignées  par  le  sous- 
ministre  de  l'Agriculture  du  Canada; 

d)  une  personne  désignée  par  la  Com- 
mission canadienne  du  blé; 

e)  deux  personnes  choisies  parmi  les 
transformateurs  de  grain; 

/)  deux  personnes  choisies  parmi  les 
exportateurs  de  grain; 

g)  douze  personnes  étant  de  fait  des 
producteurs  de  grain  de  l'Ouest;  et 

h)  les  autres  personnes,  au  nombre  de 
trois  au  plus,  que  la  Commission  juge  à 
propos  de  nommer. 


tion  de 
l'Ouest 


tit 
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Membership  (3)  The  Commission  shall,  with  the  ap- 
f  Eastern  proval  of  the  Minister,  appoint  to  the 
tandards    Eastern  standards  Committee 

ommittee 

(a)  a  commissioner,  a  grain  inspector 
and  a  chemist; 

(6)  one  person  nominated  by  the  Deputy 
Minister  of  Agriculture  of  Canada; 

(c)  four  persons  selected  from  among 
processors  and  exporters  of  grain; 

(d)  not  more  than  four  persons  repre- 
sentative of  producers  of  eastern  grain; 
and 

(e)  such  additional  persons  not  exceed- 
ing three  in  number  as  the  Commission 
deems  advisable. 

hairman  (4)  A  commissioner  shall  preside  as 
chairman  at  each  meeting  of  a  grain 
standards  committee. 


(5)  Each  member  of  a  grain  standards 
committee  who  is  not  a  commissioner  or 
who  is  not  employed  in  the  public  service 
of  Canada  shall,  before  entering  upon  his 
duties  as  a  member  of  the  committee,  take 
an  oath  of  office  in  prescribed  form. 

(6)  The  Commission  shall,  by  by-law, 
establish  the  terms  of  office  of  those  mem- 
bers of  a  grain  standards  committee  who 
are  not  employed  in  the  public  service  of 
Canada. 

(7)  Notwithstanding  subsections  (2), 
(3)  and  (6),  no  person,  except  a  person 
employed  in  the  public  service  of  Canada, 
shall  serve  as  a  member  of  a  grain  stan- 
dards committee  for  a  period  of  more  than 
seven  consecutive  years. 

(8)  The  quorum  of  a  grain  standards 
committee  shall  be  at  least  half  of  the 
number  of  members  in  office. 

(9)  Each  member  of  a  grain  standards 
committee  is  entitled  to  be  paid 

(a)  if  he  is  not  employed  in  the  public 
service  of  Canada,  an  allowance  for  his 
services  as  a  member  in  an  amount  to  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council;  and 
(6)  reasonable  travelling  and  other  ex- 


(3)  La  Commission  doit,  avec  1'  appro-  Membres  du 
bation  du  Ministre,  nommer  au  comité  de  comité  de 
normalisation  de  l'Est  normal»»- 

tion  de 

a)  un  commissaire,  un  inspecteur  des 1  Est 
grains  et  un  chimiste; 

b)  une  personne  désignée  par  le  sous- 
ministre  de  l'Agriculture  du  Canada; 

c)  quatre  personnes  choisies  parmi  les 
conditionneurs  et  exportateurs  de  grain; 

d)  quatre  personnes,  au  plus,  représen- 
tant les  producteurs  de  grain  de  l'Est;  et 

e)  les  autres  personnes,  au  nombre  de 
trois  au  plus,  que  la  Commission  juge  à 
propos  de  nommer. 


(4)  Toute  réunion  d'un  comité  de  nor-  Président 
malisation  des  grains  est  dirigée  par  un 
commissaire  qui  y  fait  fonction  de  prési- 
dent. 

(5)  Tout  membre  d'un  comité  de  nor-  Serment 
malisation  des  grains  qui  n'est  pas  com-d'offiee 
missaire  ou  qui  n'est  pas  employé  à  la 
fonction  publique  du  Canada  doit,  avant 
d'entrer  en  fonction,  prêter  un  serment 
d'office  en  la  forme  prescrite. 

(6)  La  Commission  doit,  par  règlement  Durée  du 
administratif,  fixer  la  durée  du  mandat  des  mand'3-* 
membres  d'un  comité  de  normalisation  des 
grains  qui  ne  sont  pas  à  l'emploi  de  la 
fonction  publique  du  Canada. 

(7)  Nonobstant  les  paragraphes  (2),  (3)  Idem 
et  (6),  aucune  personne,  à  l'exception  d'une 
personne  à  l'emploi  de  la  fonction  publique 

du  Canada,  ne  doit  faire  fonction  de  mem- 
bre d'un  comité  de  normalisation  des  grains 
pendant  plus  de  sept  années  consécutives. 

(8)  Le  quorum  d'un  comité  de  normali-  Quorum 
sation  des  grains  est  de  la  moitié,  au  moins, 

des  membres  en  fonction. 

(9)  Chaque  membre  d'un  comité  de  nor-  Rémuné- 
malisation  des  grains  a  droit  de  percevoir,  ^tl0n  e 

D  r  '  dépenses 

a)  pour  ses  services  à  titre  de  membre, 
s'il  n'est  pas  à  l'emploi  de  la  fonction 
publique  du  Canada,  une  allocation  dont 
le  montant  est  fixé  par  le  gouverneur  en 
conseil;  et 
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penses  while  absent  from  his  ordinary 
place  of  residence  in  the  course  of  his 
duties  under  this  Act. 


6)  ses  frais  normaux  de  déplacement  et 
autres  pendant  qu'il  est  absent  de  son 
lieu  ordinaire  de  résidence  dans  l'exer- 
cice des  fonctions  qui  lui  sont  conférées 

en  vertu  de  la  présente  loi. 


Collection 
of  samples 


Meetings 
to  be 
convened 


Duties  of 
grain 
standards 
committees 


Primary  Standard  Samples  and  Export 
Standard  Samples 

18.  As  early  as  possible  in  each  crop 
year  the  Commission  shall  cause  to  be  col- 
lected representative  samples  of  the  crop 
of  western  grain  and  the  crop  of  eastern 
grain  of  that  crop  year  and,  from  those 
samples  and  from  such  other  samples  of 
the  stocks  of  grain  from  any  previous  crop 
year  as  the  Commission  considers  to  be 
representative  of  the  existing  stock  of  any 
grain,  cause  to  be  prepared  representative 
samples  of 

(a)  each  grade  of  grain  set  out  in 
Schedule  I; 

(o)  any  other  grade  of  western  grain  or 
eastern  grain  for  which,  in  the  opinion 
of  the  Commission,  it  would  be  appropri- 
ate to  designate  either  or  both  primary 
standard  samples  and  export  standard 
samples;  and 

(c)  any  grain  in  respect  of  which  the 
Commission  wishes  to  obtain  a  recom- 
mendation pursuant  to  paragraphs  (b) 
and  (c)  of  subsection  (2)  of  section  19. 


19.  (1)  When  representative  samples  of 
grain  have  been  prepared  pursuant  to  sec- 
tion 18  and  such  reports  on  the  milling, 
baking  and  other  qualities  of  the  samples 
as  the  Commission  deems  necessary  have 
been  obtained,  the  Commission  shall  con- 
vene a  meeting  of  each  grain  standards 
committee. 

(2)  The  Western  Standards  Committee 
in  respect  of  western  grain,  and  the  Eastern 
Standards  Committee  in  respect  of  eastern 
grain,  shall  examine  the  samples  of  grain 
supplied  to  such  committee  by  the  Com- 
mission and 

(a)  select  and  recommend  to  the  Com- 
mission samples  of  each  grade  of  grain 


Échantillons-types  normaux  et 
échantillons- types  d'exportation 

18.  Aussitôt  que  possible   au   COUrS   de  Prélèvement 

chaque  campagne  agricole,  la  Commission  ^c^n" 
doit  faire  prélever  des  échantillons  ca- 
ractéristiques de  la  récolte  de  grains  de 
l'Ouest  et  de  la  récolte  de  grains  de  l'Est 
faites  lors  de  cette  campagne  agricole  et, 
à  l'aide  de  ces  échantillons  et  des  autres 
échantillons  des  stocks  de  grain  provenant 
d'une  campagne  agricole  précédente  que  la 
Commission  estime  caractéristiques  de 
grain  en  stock,  faire  préparer  des  échantil- 
lons caractéristiques 

a)  de  chaque  classe  de  grain  indiquée  à 
l'annexe  I; 

b)  de  toute  autre  classe  de  grain  de 
l'Ouest  ou  de  grain  de  l'Est  pour  laquelle, 
de  l'avis  de  la  Commission,  il  serait  à 
propos  de  désigner  des  échantillons-types 
normaux  ou  des  échantillons-types  d'ex- 
portation ou  les  uns  et  les  autres;  et 

c)  de  tout  grain  au  sujet  duquel  la  Com- 
mission désire  obtenir  une  proposition 
conformément  aux  alinéas  b)  et  c)  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  19. 

19.  (1)  Lorsque  les  échantillons  de  Réunions  à 
grain  caractéristiques  ont  été  préparés  enoonvoquer 
conformité  de  l'article  18  et  après  récep- 
tion des  rapports  sur  les  qualités  meunières, 
boulangères  et  autres  des  échantillons  jugés 
nécessaires  par  la  Commission,  celle-ci  doit 
convoquer  une  réunion  de  chaque  comité  de 
normalisation  des  grains. 

(2)    Le   comité   de   normalisation   de  Fonctions 
l'Ouest,  pour  le  grain  de  l'Ouest,  et  le  *fnc00r™*! 
comité  de  normalisation  de  l'Est,  pour  lesationdes 
grain  de  l'Est,  doivent  examiner  les  échan-  grains 
tillons  de  grain  qui  leur  sont  fournis  par 
la  Commission  et, 

a)  choisir  et  proposer  à  la  Commission 
les  échantillons  de  chaque  classe  de  grain 
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set  out  in  Schedule  I  that,  in  the  opinion 
of  such  committee,  represent  as  ac- 
curately as  possible  the  minimum  of  that 
grade  ; 

(b)  recommend  to  the  Commission 
names  and  specifications  for  other  grades 
of  grain  that,  in  the  opinion  of  such  com- 
mittee, should  be  established  for  the 
current  crop  year;  and 

(c)  select  and  recommend  to  the  Com- 
mission samples  of  each  grade  of  grain 
recommended  pursuant  to  paragraph  (o) 
that,  in  the  opinion  of  such  committee, 
represent  as  accurately  as  possible  the 
minimum  of  that  grade. 

(3)  The  Western  Standards  Committee 
shall,  in  respect  of 

(a)  each  grade  of  western  red  spring 
wheat  and  western  amber  durum  wheat 
that,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
is  likely  to  be  sold  for  export,  and 
(6)  any  other  grade  of  western  grain 
that  the  Commission  refers  to  it  for 
consideration, 

examine  the  samples  of  grain  of  that  grade 
supplied  to  the  Committee  by  the  Commis- 
sion and  select  and  recommend  to  the  Com- 
mission samples  of  the  grade  that,  in  the 
opinion  of  the  Committee,  represent  as 
accurately  as  possible  the  average  of  grain 
of  that  grade  received  at  any  or  all  eleva- 
tors at  any  or  all  inspection  points. 


20.  A  grain  standards  committee  may 

(a)  delegate  any  function  assigned  to  it 
by  paragraph  (6)  or  (c)  of  subsection 
(2)  of  section  19  to  a  subcommittee  of 
its  members,  which  subcommittee  shall 
include  an  inspector;  and 

(6)  if  a  sample  of  any  grade  of  grain 
is  not  available  in  a  crop  year,  recom- 
mend to  the  Commission  a  sample  ap- 
proved by  the  Commission  for  that  grade 
in  a  previous  crop  year. 


indiquée  à  l'annexe  I  qui,  de  l'avis  du 
comité,  représentent  aussi  exactement 
que  possible  la  qualité  minimale  de  cette 
classe; 

6)  proposer  à  la  Commission,  pour  les 
autres  classes  de  grain,  les  appellations  et 
caractéristiques  qui,  de  l'avis  du  comité, 
devraient  être  établies  pour  la  campagne 
agricole  courante;  et 
c)  choisir  et  proposer  à  la  Commission 
des  échantillons  de  chaque  classe  de  grain 
proposée  conformément  à  l'alinéa  b)  qui, 
de  l'avis  du  comité,  représentent  aussi 
exactement  que  possible  la  qualité  mini- 
male de  cette  classe. 


(3)    Le  comité 

l'Ouest  doit, 


de   normalisation   de  Proposition 

d'échantil- 
lons- typ  es 

a)  pour  chaque  classe  de  blé  rouge  ded'exporta- 
printemps  de  l'Ouest  ou  de  blé  durum tl0n 
ambré  de  l'Ouest  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission,    sera  vraisemblablement 
vendu  pour  l'exportation,  et 

b)  pour  toute  autre  classe  de  grain  de 
l'Ouest  que  la  Commission  lui  soumet 
pour  étude, 

examiner  les  échantillons  de  grain  de  cette 
classe  fournis  au  comité  par  la  Commission 
et  choisir  et  proposer  à  cette  dernière  les 
échantillons  de  la  classe  qui,  de  l'avis  du 
comité,  représentent  aussi  exactement  que 
possible,  la  qualité  moyenne  du  grain  de 
cette  classe  reçu  dans  tous  les  élévateurs  ou 
l'un  ou  plusieurs  d'entre  eux  à  tous  les 
postes  d'inspection  ou  à  l'un  ou  plusieurs 
d'entre  eux. 

20.  Un  comité  de  normalisation  des  Délégation 
grains  peut  de  fonctions 

a)  déléguer  à  un  sous-comité  formé  de 
membres  du  comité  et  qui  doit  com- 
prendre un  inspecteur,  toute  fonction  qui 
qui  lui  est  attribuée  par  les  alinéas  b)  ou 

c)  du  paragraphe  (2)  de  l'article  19;  et, 

b)  s'il  n'y  a  pas  d'échantillon  disponible 
pour  une  classe  de  grain  au  cours  d'une 
campagne  agricole,  proposer  à  la  Com- 
mission un  échantillon  approuvé  par  la 
Commission,  pour  cette  classe,  lors  d'une 
campagne  agricole  antérieure. 
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Désignation 
of  primary 

standard 
samples  anil 
export 

standard 
samples 


21.  The  Commission  shall,  for  each  crop 

year, 

(a)  upon  considering  the  recommenda- 
tions of  a  grain  standards  committee 
made  pursuant  to  subsection  (2)  of  sec- 
tion 19,  designate  primary  standard 
samples  of  each  grade  of  grain  set  out 
in  Schedule  I  and  of  such  other  grades 
of  grain  as  the  Commission  considers 
advisable;  and 

(b)  upon  considering  the  recommenda- 
tions of  the  Western  Standards  Commit- 
tee made  pursuant  to  subsection  (3)  of 
section  19,  designate  export  standard 
samples  of  each  grade  of  western  grain 
set  out  in  Schedule  I  and  of  such  other 
grades  of  western  grain  as  the  Commis- 
sion considers  advisable. 


21.  La  Commission  doit,  pour  chaque  Désignation 
campagne  agricole,  d'échantii 

lons-types 

a)  après  étude  des  propositions  faites  normaux 
par  un  comité  de  normalisation  des  grains  d'écnai»* 
conformément  au  paragraphe    (2)    de  ^exp^oru- 
l'article  19,  désigner  des  échantillons-  tion 
types  normaux   de  chaque  classe  de 
grain  indiquée  à  l'annexe  I  et  des  autres 
classes  de  grain  pour  lesquelles  la  Com- 
mission juge  à  propos  d'en  désigner;  et, 

b)  après  étude  des  propositions  faites 
par  le  comité  de  normalisation  de  l'Ouest 
conformément  au  paragraphe  (3)  de  l'ar- 
ticle 19,  désigner  des  échantillons-types 
d'exportation  de  chaque  classe  de  grain 
de  l'Ouest  indiquée  à  l'annexe  I  et  des 
autres  classes  de  grain  de  l'Ouest  pour 
lesquelles  la  Commission  juge  à  propos 
d'en  désigner. 


Export 

standard 

samples 


Primary 
standard 
samples 


Non-visual 
criteria  of 
quality 


22.  (1)  The  export  standard  sample  that 
is  designated  for  a  grade  of  grain 

(a)  shall  be  used  as  the  visual  grading 
standard  in  the  grading  of  western  grain 
of  that  grade  discharged  from  a  terminal 
elevator,  a  transfer  elevator  or  a  process 
elevator;  and 

(b)  constitutes  the  minimum  visual 
quality  of  the  grade  for  that  grain. 

(2)  The  primary  standard  sample  that 
is  designated  for  a  grade  of  grain 

(a)  shall  be  used  as  a  visual  grading 
guide  in  the  grading  of  grain  of  that 
grade,  other  than  western  grain  dis- 
charged from  a  terminal  elevator,  a 
transfer  elevator  or  a  process  elevator; 
and 


visual 


(b)    constitutes   the  minimum 
quality  of  the  grade  for  that  grain 

(3)  Where 

(a)  protein  content  is  a  criterion  of 
quality  that  applies  to  a  grade  of  grain, 
or 

(b)  any  other  criterion  of  quality  that 
cannot  be  determined  visually  by  com- 
parison with  a  primary  standard  sample 
or  export  standard  sample  applies  to  a 
grade  of  grain, 


22.  (1)  L'échantillon-type  d'exportation  Échantii- 
qui  est  désigné  pour  une  classe  de  grain  d°g^"tyyes 

a)  doit  être  utilisé  comme  norme  visuelle  tation 
pour  le  classement  du  grain  de  l'Ouest  de 
cette  classe  déchargé  d'un  élévateur  ter- 
minus, d'un  élévateur  de  transbordement 

ou  d'un  élévateur  de  conditionnement;  et 

b)  constitue,  pour  ce  grain,  la  qualité 
minimale  apparente  de  la  classe. 

(2)  L'échantillon-type  normal  qui  est  Échantii- 
désigné  pour  une  classe  de  grain  lons-types 

°       r  °^  normaux 

a)  doit  être  utilisé  comme  guide  visuel 
pour  le  classement  du  grain  de  cette 
classe  autre  que  le  grain  de  l'Ouest  dé- 
chargé d'un  élévateur  terminus,  d'un  élé- 
vateur de  transbordement  ou  d'un  élé- 
vateur de  conditionnement;  et 

b)  constitue,  pour  ce  grain,  la  qualité 
minimale  apparente  de  la  classe. 

(3)  Lorsque  Critères  de 

.  ^     qualité  nor 

a)  la  teneur  en  protéines  est  un  critère  visuels 
de  la  qualité  qui  s'applique  à  une  classe 
de  grain,  ou 

b)  que  tout  autre  critère  de  qualité  qui 
n'est  pas  un  critère  visuel  verifiable  par 
comparaison  avec  un  échantillon-type 
normal  ou  un  échantillon-type  d'expor- 
tation s'applique  à  une  classe  de  grain, 


260 


970 


Grains  du  Canada 


C.  7  21 


that  criterion  shall  be  taken  into  considera- 
tion in  determining  the  grade  of  the  grain. 

(4)  No  person  shall,  on  the  basis  of  the 
use  of  a  primary  standard  sample, 

(a)  assign  a  grade  to  any  grain  that  does 
not  meet  the  specifications  for  that 
grade  established  by  or  under  this  Act; 
or 

(6)  refuse  to  assign  a  grade  to  any 
grain  that  meets  the  specifications  so 
established  for  that  grade. 

(5)  Notwithstanding  paragraph  (6)  of 
subsection  (4),  where  grain  of  any  kind  is 
of  a  variety  produced  from  seed  of  a  var- 
iety that  is  not  prescribed  under  the  Seeds 
Act  for  sale  in  or  importation  into  Canada, 
no  person  shall,  except  with  the  permission 
of  the  Commission,  assign  to  that  grain  a 
grade  that  is  higher  than  the  lowest  grade 
set  out  in  Schedule  I  for  that  kind  of  grain. 


on  doit  tenir  compte  de  ce  critère  pour 
déterminer  la  classe  du  grain. 

(4)  Nul  ne  doit,  en  se  fondant  sur  l'uti-  Restriction 
lisation  d'un  échantillon-type  normal, 

a)  attribuer  une  classe  à  du  grain  qui 
n'est  pas  conforme  aux  caractéristiques 
établies  pour  cette  classe  aux  termes  ou 
en  vertu  de  la  présente  loi;  ni 
6)  refuser  d'attribuer  une  classe  à  du 
grain  qui  est  conforme  aux  caractéristi- 
ques ainsi  établies  pour  cette  classe. 

(5)  Nonobstant  l'alinéa  b)   du  para- Variété  de 
graphe  (3),  lorsqu'un  genre  de  grain  estgrainnon 
d'une  variété  produite  à  partir  d'une  variété  vertu^ia 
de  semence  qui  n'est  pas  prescrite  en  vertu  Loi  relative 
de  la  Loi  relative  aux  semences  aux  fins aux  *emences 
de  la  vente  ou  de  l'importation  au  Canada, 

nul  ne  doit,  sauf  avec  la  permission  de 
la  Commission,  attribuer  à  ce  grain  une 
classe  plus  élevée  que  la  classe  la  plus 
basse  indiquée  à  l'annexe  I  pour  ce  genre 
de  grain. 


Inspection  of  Grain 

23.  The  Commission  shall  make  provi- 
sion for  the  inspection  of  grain  at  such 
places  as  the  Commission  may,  by  by-law, 
determine. 


Inspection  du  grain 

23.  La  Commission  doit  prendre  des  dis-  Dispositions 
positions  en  vue  de  l'inspection  du  grain  f,n vue 

.  .  1  inspection 

aux  endroits  qu  elle  peut  determiner  par 
règlement  administratif. 


24.  Subject  to  the  regulations,  an  in- 
spector 

(a)  shall  make  an  official  inspection  of 
grain  at  any  place  where  provision  for 
inspection  has  been  made,  on  application 
for  inspection  and  in  the  order  in  which 
applications  for  inspection  are  received; 
and 

(b)  on  making  an  official  inspection  of 
grain,  shall 

(i)  take  an  official  sample  of  the  grain 
in  the  manner  prescribed,  and 

(ii)  retain  the  sample  for  fifteen  days 
or  such  longer  period  as  may  be  pre- 
scribed. 


24.  Sous  réserve  des  règlements,  un  ins-  Ordre 

pecteur  d'inspection 

a)  doit  faire  une  inspection  officielle  de 
grain  en  tout  lieu  où  une  inspection  a 
été  prévue,  sur  demande  à  cet  effet,  en 
suivant  l'ordre  de  réception  des  demandes 
d'inspection;  et 

b)  doit,  lorsqu'il  fait  une  inspection, 

(i)  prélever  un  échantillon  officiel  du 
grain  de  la  manière  prescrite;  et 

(ii)  conserver  l'échantillon  pendant 
quinze  jours  ou  tel  délai  plus  long  qui 
peut  être  prescrit. 


25.  A  sample  of  grain  taken  pursuant  to 
section  24  or  otherwise  sent  to  the  Com- 


imple 
be 

operty  of 

>mmission  mission  thereupon  becomes  the  property 


25.  Un  échantillon  de  grain  prélevé  con-  L'échantillon 
formément  à  l'article  24  ou  autrement  en-  f^commis- * 
voyé  à  la  Commission  devient  dès  lors  la  sion 
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of  the  Commission  and  shall  be  sold  or  dis- 
posed of  by  the  Commission  as  the  Gover- 
nor in  Council  may  direct. 


propriété  de  la  Commission;  il  doit  être 
vendu  par  la  Commission  ou  celle-ci  doit  en 
disposer  comme  l'ordonne  le  gouverneur  en 
conseil. 


Inspection       26.  (1)  Subject  to  this  Act,  an  inspector, 
certificates    aft,er  making  an  official  inspection  of  grain 
pursuant  to  this  Act,  shall  issue  an  inspec- 
tion certificate  in  prescribed  form 

(a)  where  the  grain  was  grown  in  Can- 
ada 

(i)  assigning  to  the  grain  a  grade 
established  by  or  under  this  Act  or,  if 
the  grain  is  eligible  to  be  assigned 
more  than  one  grade,  assigning  to  the 
grain  the  grade  constituting  the  high- 
est level  of  excellence  for  which  the 
grain  is  eligible,  and 

(ii)  stating  the  dockage  to  be  separat- 
ed from  the  grain  in  order  that  it  may 
be  eligible  for  the  grade  so  assigned; 
or 

(6)  where  the  grain  was  grown  outside 
Canada,  stating  the  country  of  origin 
of  the  grain  or  stating  that  the  grain  is 
foreign  grain. 

Additional  (2)  An  inspection  certificate  shall  con- 
information  £am  sucn  information,  in  addition  to  the 

information  specified  in  subsection  (1),  as 

may  be  prescribed. 


Transmis- 
sion of 
inspection 
certificate 


Cancellation 
of 

inspection 
certificate 


27.  An  inspection  certificate  issued  when 
grain  is  discharged  out  of  a  terminal  ele- 
vator or  a  transfer  elevator  shall  be  trans- 
mitted with  the  shipping  documents  relating 
to  the  grain. 

28.  An  inspection  certificate  issued  in 
respect  of  any  grain  later  found  to  have 
gone  out  of  condition  shall  be  cancelled 
and,  after  a  subsequent  official  inspection  of 
the  grain,  a  new  inspection  certificate  shall 
be  substituted  for  the  cancelled  certificate. 


26.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi-  Certificats 
tions  de  la  présente  loi  à  cet  égard,  un  d'inspection 
inspecteur  doit,  après  avoir  fait  l'inspec- 
tion officielle  de  grain  conformément  à  la 
présente  loi,  établir  en  la  forme  prescrite 
un  certificat  d'inspection  qui, 

a)  lorsque  le  grain  a  été  cultivé  au 
Canada, 

(i)  attribue  au  grain  une  classe  éta- 
blie aux  termes  ou  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou,  si  plus  d'une  classe  peut 
lui  être  attribuée,  attribue  à  ce  grain 
la  classe  qui  représente  la  plus  haute 
qualité  pouvant  lui  être  attribuée;  et 

(ii)  indique  le  déchet  qui  doit  être 
enlevé  du  grain  pour  que  l'attribution 
de  cette  classe  soit  valable;  ou, 

b)  lorsque  le  grain  a  été  cultivé  à  l'étran- 
ger, indique  le  pays  d'origine  du  grain 
ou  indique  qu'il  s'agit  de  grain  étranger. 


(2)  Un  certificat  d'inspection  doit  con-  Renseigne- 
tenir,  outre  les  renseignements  spécifiés  au ments  suppl 

,        /<\     i  •  i  •  mentaires 

paragraphe    (1),  les  renseignements  qui 
peuvent  être  prescrits. 

27.  Un  certificat  d'inspection  établi  lorsTrans- 
du  déchargement  de  grain  d'un  élévateur ™Ir^g^u 
terminus  ou  d'un  élévateur  de  transborde-  d'inspectioi 
ment  doit  être  transmis  avec  les  documents 
d'expédition  relatifs  à  ce  grain. 

28.  Un  certificat  d'inspection  établi  pour  Annulation 
du  grain  dont  on  constate  ultérieurement c!"  certl^ea 

i"i  i.  •'  j  -L  *i.  i'    ±         •  dinspectioi 

1  état  avarie  doit  être  annule  et,  après  une 
inspection  officielle  subséquente  du  grain, 
il  doit  être  remplacé  par  un  nouveau  certi- 
ficat. 


Grain 
appeal 
tribunals 


Grain  Appeal  Tribunals 

29.  (1)  The  Commission  shall,  by  by- 
law, constitute  a  grain  appeal  tribunal  for 
each  Division. 


Tribunaux  d'appel  pour  les  grains 

29.  (1)  La  Commission  doit,  par  règle- Tribunaux 
ment  administratif,  constituer  un  tribunal  po^fjg 
d'appel  pour  les  grains  pour  chaque  di-erains 
vision. 
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Membership  (2)  The  Commission  shall  appoint  to  the 
in  tribunal    grain  appeal  tribunal  for  the  Western  Divi- 

tor  Western  •  

n.  ■  ■  sion 

Division 

(a)  a  chairman  who  is  an  officer  of  the 
Commission  and  who,  in  the  opinion  of 
the  Commission,  is  qualified  to  inspect 
and  grade  grain;  and 

(b)  not  more  than  eight  other  persons 
who  are  qualified  to  inspect  and  grade 
grain,  are  engaged  in  buying,  selling, 
milling  or  exporting  grain  and  are  not 
employed  in  the  public  service  of  Can- 
ada. 


(2)  La  Commission  doit  nommer  au  tri- Composition 
bunal  d'appel  pour  les  grains  de  la  di-^u,triJbunal 
vision  de  l'Ouest 


de  la  division 
de  l'Ouest 


a)  un  président  qui  est  un  fonctionnaire 
de  la  Commission  et  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission,  est  qualifié  pour  inspecter 
et  classer  le  grain  ;  et 

b)  au  plus  huit  autres  personnes  qui 
sont  qualifiées  pour  inspecter  et  classer 
le  grain,  s'occupent  d'achat,  de  vente,  de 
mouture  ou  d'exportation  de  grain  et  ne 
sont  pas  à  l'emploi  de  la  fonction  publi- 
que du  Canada. 


lembership      (3)  The  Commission  shall  appoint  to  the        (3)  La  Commission  doit  nommer  au  tri- Composition 

a  tribunal  grain  appeal  tribunal  for  the  Eastern  Divi- 

or  Eastern 

«vision  S10n 


bunal  d'appel  pour  les  grains  de  la  division  du  tribunal 
de  l'Est 


(a)  a  chairman  who  shall  be  the  princi- 
pal inspector  of  the  Commission  in  that 
Division;  and 

(6)  not  more  than  eight  other  persons 
who  are  qualified  to  inspect  and  grade 
grain,  are  engaged  in  buying,  selling, 
milling  or  exporting  grain  and  are  not 
employed  in  the  public  service  of  Can- 
ada. 

cting  (4)   Where  the  chairman  of  a  grain 

lairman  appeal  tribunal  is  unable  to  act,  the  Com- 
mission shall  appoint  another  person  who 
in  the  opinion  of  the  Commission  is  quali- 
fied to  inspect  and  grade  grain  to  act  as 
chairman. 

iof  (5)  The  Commission  shall,  by  by-law, 

establish  the  term  of  office  of  members  of 
a  grain  appeal  tribunal. 


thof 

ice 


(fi)  Each  member  of  a  grain  appeal  tri- 
bunal, except  a  chairman  employed  in  the 
public  service  of  Canada,  shall,  before 
entering  upon  his  duties  as  a  member  of 
the  tribunal,  take  an  oath  of  office  in 
prescribed  form. 

(7)  A  quorum  of  a  grain  appeal  tribunal 
shall  consist  of  the  chairman  and  two 
other  members  of  the  tribunal  to  be  se- 
lected by  him. 

(8)  No  member  of  a  grain  appeal  tri- 
bunal shall  act  as  a  member  of  the  tribunal 


division  de 

a)  un  président  qui  doit  être  l'inspecteur1  Esfc 
principal  de  la  Commission  dans  cette 
division;  et 

b)  au  plus  huit  autres  personnes  qui  sont 
qualifiées  pour  inspecter  et  classer  le 
grain,  s'occupent  d'achat,  de  vente,  de 
mouture  ou  d'exportation  de  grain  et  ne 
sont  pas  à  l'emploi  de  la  fonction  publi- 
que du  Canada. 

(4)  Lorsque  le  président  d'un  tribunal  Président 
d'appel  pour  les  grains  est  incapable  d'agir,  intérimaire 
la  Commission  doit  nommer,  pour  faire 
fonction  de  président,  une  autre  personne 

qu'elle  estime  qualifiée  pour  inspecter  et 
classer  le  grain. 

(5)  La  Commission  doit,  par  règlement  Durée  du 
administratif,  fixer  la  durée  du  mandat  des  mandat 
membres  d'un  tribunal  d'appel  pour  les 
grains. 

(6)  Chaque  membre  d'un  tribunal  d'ap-  Serment 
pel  pour  les  grains  qui  n'est  pas  un  prési-  d'office 
dent  à  l'emploi  de  la  fonction  publique  du 
Canada  doit,  avant  d'entrer  en  fonction, 
prêter  un  serment  d'office  en  la  forme 
prescrite. 

(7)  Le  président  et  deux  autres  membres  Quorum 
du  tribunal  devant  être  choisis  par  lui 
constituent  le  quorum  d'un  tribunal  d'appel 

pour  les  grains. 

(8)  Aucun  membre  d'un  tribunal  d'appel  Restriction 
pour  les  grains  ne  doit  agir  à  ce  titre  lors 
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on  an  appeal  relating  to  grain  in  which 
he  has  any  pecuniary  interest. 

Additional  (9)  The  Commission  may  assign  to  the 
duties  of  chairman  of  the  grain  appeal  tribunal  for 
chairman  ^  Western  Division  such  duties,  in  addi- 
tion to  his  duties  as  chairman  of  the  tri- 
bunal, as,  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sion, will  not  prejudice  his  independence 
as  chairman  but,  in  so  doing,  shall  not 
assign  duties  to  him  that  require  him  to 
inspect  or  grade  grain  other  than  as  chair- 
man of  the  tribunal. 


Rémunéra-  (10)  Each  member  of  a  grain  appeal 
tionand       tribunal  is  entitled  to  be  paid 

expenses 

(a)  if  he  is  not  employed  in  the  public 
service  of  Canada,  an  allowance  for  his 
services  as  a  member  in  an  amount  to 
be  fixed  by  the  Governor  in  Council  ;  and 

(6)  reasonable  travelling  and  other  ex- 
penses while  absent  from  his  ordinary 
place  of  residence  in  the  course  of  his 
duties  under  this  Act. 


Right  of 
appeal 


Further 
appeal 


Appeals  of  Grain  Grades 

30.  (1)  Any  person  who  is  dissatisfied 
with  the  grade  assigned  to  grain  by  an 
inspector  on  an  official  inspection  of  the 
grain  may  appeal  from  the  decision  of  that 
inspector  in  respect  of  any  characteristics 
of  the  grain,  by  way  of  an  application  for 
re-inspection  of  the  grain,  to 

(a)  the  principal  inspector  at  the  place 
or  for  the  district  in  which  the  grain 
then  is; 

(6)  the  chief  grain  inspector  for  Can- 
ada; or 

(c)  the  grain  appeal  tribunal  for  the 
Division. 

(2)  Where  an  appeal  is  taken  to  a  prin- 
cipal inspector  pursuant  to  subsection  (1), 
a  further  appeal,  by  way  of  an  application 
for  re-inspection,  lies  to  the  chief  grain 


d'un  appel  relatif  à  du  grain  qui  présente 
pour  lui  un  intérêt  pécuniaire. 

(9)  La  Commission  peut  assigner  au  pré-  Fonction» 
sident  du  tribunal  d'appel  pour  les  grains  supplémen- 

tû,ir©8  du 

de  la  division  de  l'Ouest,  en  sus  de  ses  fonc-  président 
tions  à  titre  de  président  du  tribunal,  des 
fonctions  qui,  de  l'avis  de  la  Commission, 
ne  nuiront  pas  à  son  indépendance  en 
qualité  de  président;  toutefois,  elle  ne  doit 
pas  en  l'occurrence  lui  assigner  de  fonctions 
qui  l'obligent  à  inspecter  ou  classer  du 
grain  autrement  qu'en  qualité  de  président 
du  tribunal. 

(10)  Chaque  membre  d'un  tribunal  d'ap-  Rémunéra- 
pel  pour  les  grains  a  droit  de  percevoir,  tionet 

dépenses 

a)  pour  ses  services  à  titre  de  membre, 
s'il  n'est  pas  à  l'emploi  de  la  fonction 
publique  du  Canada,  une  allocation  dont 
le  montant  est  fixé  par  le  gouverneur  en 
conseil;  et 

b)  ses  frais  normaux  de  déplacement  et 
autres  pendant  qu'il  est  absent  de  son 
lieu  ordinaire  de  résidence  dans  l'exer- 
cice des  fonctions  qui  lui  sont  conférées 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

Appels  relatifs  aux  classes  de  grain 

30.  (1)  Quiconque  n'est  pas  satisfait  de  Droit  d'apr 
la  classe  attribuée  à  du  grain  par  un  inspec- 
teur lors  d'une  inspection  officielle  de  ce 
grain,  peut  interjeter  appel  de  la  décision 

de  cet  inspecteur  relativement  à  des  carac- 
téristiques du  grain,  sous  forme  de  demande 
de  réinspection  du  grain,  devant 

a)  l'inspecteur  principal  de  l'endroit  ou 
du  district  où  se  trouve  alors  le  grain; 

b)  l'inspecteur  en  chef  des  grains  pour 
le  Canada;  ou 

c)  le  tribunal  d'appel  pour  les  grains  de 
la  division. 


(2)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  devant  Appel  sup- 
un  inspecteur  principal  conformément  au  Plémentair 
paragraphe  (1),  un  appel  supplémentaire 
peut  être  interjeté,  sous  forme  de  demande 
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inspector  for  Canada  or  the  grain  appeal 
tribunal  for  the  Division. 


(3)  Where  an  appeal  is  taken  to  the 
chief  grain  inspector  for  Canada  pursuant 
to  subsection  (1)  or  (2)  a  further  appeal, 
by  way  of  an  application  for  re-inspection, 
lies  to  the  grain  appeal  tribunal  for  the 
Division. 

(4)  Except  with  the  permission  of  the 
Commission,  no  appeal  lies  under  this  sec- 
tion unless  notice  of  the  appeal  is  given  to 
the  inspector  or  tribunal  to  whom  or  to 
which  the  appeal  is  being  taken  within 
fifteen  days  of  the  making  of  the  decision 
that  is  the  subject  of  the  appeal. 

(5)  Except  as  may  be  prescribed,  no 
appeal  lies  under  this  section  from  the  de- 
cision of  an  inspector  in  respect  of  the 
grade  assigned 

(a)  in  respect  of  a  sample  of  grain  taken 
on  receipt  of  the  grain  into  a  primary 
elevator;  or 

(b)  to  any  grain  on  the  discharge  of  the 
grain  from  an  elevator. 


de  réinspection,  devant  l'inspecteur  en  chef 
des  grains  pour  le  Canada  ou  le  tribunal 
d'appel  pour  les  grains  de  la  division. 

(3)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  devant  Idem 
l'inspecteur  en  chef  des  grains  pour  le  Ca- 
nada conformément  au  paragraphe  (1)  ou 

au  paragraphe  (2),  un  appel  supplémen- 
taire peut  être  interjeté,  sous  forme  de  de- 
mande de  réinspection,  devant  le  tribunal 
d'appel  pour  les  grains  de  la  division. 

(4)  Sauf  avec  la  permission  de  la  Com-  Délai  d'appel 
mission,  un  appel  ne  peut  être  interjeté  en 

vertu  du  présent  article  que  si  avis  d'appel 
est  donné  à  l'inspecteur  ou  au  tribunal  de- 
vant lequel  l'appel  est  interjeté,  dans  les 
quinze  jours  de  la  date  où  a  été  rendue 
la  décision  qui  fait  l'objet  de  l'appel. 

(5)  On  ne  peut,  sauf  disposition  contraire  Limitation 
des  règlements,  interjeter,  en  vertu  du  quant  aux 
présent  article,  aucun  appel  d'une  décision 

d'un  inspecteur  relativement  à  la  classe 

a)  attribuée  à  un  échantillon  de  grain 
prélevé  à  la  réception  du  grain  dans  un 
élévateur  primaire;  ou 

b)  attribuée  à  du  grain  lors  de  son  dé- 
chargement d'un  élévateur. 


31.  Where  an  appeal  is  taken  pursuant 
to  section  30  to  a  principal  inspector  or  the 
chief  grain  inspector  for  Canada  or  to  a 
grain  appeal  tribunal,  such  inspector  or  tri- 
bunal shall 

(a)  inspect  the  grain  or  a  sample  of  the 
grain  that  is  the  subject  of  the  appeal; 

(b)  review  the  decision  of  the  inspector, 
principal  inspector  or  chief  grain  in- 
spector for  Canada,  as  the  case  may  be, 
in  respect  of  the  grain; 

(c)  assign  to  the  grain  the  grade  that 
such  inspector  or  tribunal  considers  to 
be  the  appropriate  grade  for  the  grain; 
and 

(d)  where  a  grade  is  assigned  to  the 
grain  that  is  different  from  the  grade 
previously  assigned  to  it,  require  all 
documents  relating  to  the  grain  to  be 
revised  accordingly. 


31.  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  con- Fonctions  de 
formément  à  l'article  30  devant  un  inspec-  rin«Pecteur 

...  ,    ,    ,     ou  du 

teur  principal  ou  1  inspecteur  en  chef  des  tribunal  lors 
grains  pour  le  Canada  ou  un  tribunal  d'ap-  d'un  appel 
pel  pour  les  grains,  cet  inspecteur  ou  ce 
tribunal  doit 

o)  inspecter  le  grain  ou  un  échantillon 
du  grain  au  sujet  duquel  l'appel  est  inter- 
jeté; 

b)  revoir  la  décision  prise  par  l'inspec- 
teur, l'inspecteur  principal  ou  l'inspecteur 
en  chef  des  grains  pour  le  Canada,  selon 
le  cas,  au  sujet  du  grain; 

c)  attribuer  au  grain  la  classe  que  cet  ins- 
pecteur ou  ce  tribunal  estime  appropriée 
pour  ce  grain;  et 

d)  lorsqu'il  est  attribué  au  grain  une 
classe  différente  de  celle  qui  lui  avait 
précédemment  été  attribuée,  exiger  que 
tous  les  documents  relatifs  à  ce  grain 
soient  corrigés  en  conséquence. 
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Clasps  of 
licences 


PART  III 


LICENCES  AND  LICENSEES 
Licences 

32.  The  following  classes  of  licences  are 
hereby  established  for  the  purposes  of  this 
Act: 

(a)  a  primary  elevator  licence,  being  a 
licence  to  operate  a  primary  elevator; 

(b)  a  terminal  elevator  licence,  being  a 
licence  to  operate  a  terminal  elevator; 

(c)  a  transfer  elevator  licence,  being  a 
licence  to  operate  a  transfer  elevator; 

(d)  a  process  elevator  licence,  being  a 
licence  to  operate  a  process  elevator;  and 

(e)  a  grain  dealer's  licence,  being  a 
licence  to  carry  on  business  as  a  grain 
dealer. 


PARTIE  III 

PERMIS  ET  TITULAIRES 
DE  PERMIS 

Permis 

32.  Aux  fins  de  la  présente  loi  sont  éta-  Catégories 
blies  les  catégories  suivantes  de  permis:      de  permis 

a)  permis  d'élévateur  primaire,  qui  est 
un  permis  d'exploitation  d'un  élévateur 
primaire; 

b)  permis  d'élévateur  terminus,  qui  est 
un  permis  d'exploitation  d'un  élévateur 
terminus  ; 

c)  permis  d'élévateur  de  transbordement, 
qui  est  un  permis  d'exploitation  d'un  élé- 
vateur de  transbordement; 

d)  permis  d'élévateur  de  conditionne- 
ment, qui  est  un  permis  d'exploitation 
d'un  élévateur  de  conditionnement;  et 

e)  permis  de  négociant  en  grains,  qui  est 

un  permis  de  commerce  de  négociant  en 
grains. 


Subclasses 
of  licences 


Prohibition 


33.  The  Commission  may  prescribe 

(a)  subclasses  of  the  licences  established 
by  section  32;  and 

(b)  any  terms  and  conditions  of  a  li- 
cence of  any  class  or  subclass. 

34.  No  person  shall 

(a)  operate  an  elevator  of  a  type  refer- 
red to  in  section  32  unless 

(i)  he  is  the  holder  of  a  licence  issued 
in  respect  of  the  elevator,  or 

(ii)  the  elevator  has  been  exempted 
from  the  licensing  requirements  of  this 
Act  pursuant  to  section  99,  or 

(b)  carry  on  business  as  a  grain  dealer 
unless 

(i)  he  is  the  holder  of  a  grain  dealer's 
licence, 

(ii)  his  business  as  a  grain  dealer  has 
been  exempted  from  the  licensing  re- 
quirements of  this  Act  pursuant  to 
section  99,  or 


33.  La  Commission  peut  prescrire  Sous-catégo 

ries  de 

a)  des  sous-catégories  des  permis  établis  permis 
par  l'article  32;  et 

b)  des  modalités  d'un  permis  de  quelque 
catégorie  ou  sous-catégorie. 

34.  Nul  ne  doit  Interdictio 

a)  exploiter  un  élévateur  d'un  type  men- 
tionné à  l'article  32 

(i)  à  moins  d'être  le  titulaire  d'un 
permis  délivré  pour  l'élévateur,  ou 

(ii)  à  moins  que  l'élévateur  n'ait  été 
exempté,  conformément  à  l'article  99, 
des  exigences  de  la  présente  loi  con- 
cernant l'octroi  des  permis;  ou 

b)  faire  le  commerce  de  négociant  en 
grains  à  moins 

(i)  qu'il  ne  soit  titulaire  d'un  permis 
de  négociant  en  grains, 

(ii)  que  son  commerce  de  négociant  en 
grains  n'ait  été  exempté,  en  application 
de  l'article  99,  des  exigences  de  la  pré- 
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(iii)  he  deals  in  grain  only  in  the 
course  of  operating  a  licensed  eleva- 
tor or  as  a  broker  trading  on  a  recog- 
nized grain  exchange. 


35.  (1)  The  Commission  may,  upon  ap- 
plication in  writing  for  a  licence  by  a  per- 
son who  proposes  to  operate  an  elevator  or 
to  carry  on  business  as  a  grain  dealer  and 
upon  being  satisfied  that  the  applicant  and 
the  elevator,  if  any,  meet  the  requirements 
of  this  Act, 

(a)  issue  to  the  applicant  a  licence  of  a 
class  or  subclass  determined  by  the  Com- 
mission to  be  appropriate  to  the  type  of 
operation  of  that  elevator  or  the  business 
of  that  grain  dealer;  and 

(b)  subject  to  the  regulations,  fix  the 
security  to  be  given,  by  way  of  bond, 
insurance  or  otherwise,  by  the  applicant 

or  licensee. 


(2)  A  licence  issued  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  shall  be 

(a)  for  a  term  not  exceeding  five  years; 
and 

(b)  subject  to  such  conditions,  in  addi- 
tion to  any  prescribed  conditions,  as  the 
Commission  deems  appropriate  in  the 
public  interest  for  facilitating  trade  in 
grain. 


sente  loi  concernant  l'octroi  des  permis, 
ou 

(iii)  qu'il  ne  fasse  le  commerce  des 
grains  qu'au  cours  de  l'exploitation 
d'un  élévateur  autorisé  ou  à  titre  de 
courtier  faisant  des  opérations  dans 
une  bourse  des  grains  reconnue. 

35.  (1)  La  Commission  peut,  sur  de- Délivrance 
mande  écrite  de  permis  présentée  par  unedesPermis 
personne  qui  se  propose  d'exploiter  un 
élévateur  ou  à  faire  le  commerce  de  négo- 
ciant en  grains  et,  lorsqu'elle  est  convain- 
cue que  le  requérant  et,  le  cas  échéant, 
l'élévateur  répondent  aux  exigences  de  la 
présente  loi, 

a)  délivrer  au  requérant  un  permis  d'une 
catégorie  ou  sous-catégorie  déterminée 
par  la  Commission  comme  convenant  au 
genre  d'opérations  de  cet  élévateur  ou 
au  commerce  de  ce  négociant  en  grains; 
et, 

b)  sous  réserve  des  règlements,  fixer  la 
garantie  à  donner  sous  forme  de  caution- 
nement, d'assurance  ou  sous  une  autre 
forme  par  le  requérant  ou  le  titulaire  de 
permis. 

(2)  Un  permis  délivré  en  conformité  du  Modalités 
paragraphe  (1)  est  d'un  permis 

a)  valable  pour  cinq  ans,  au  plus;  et 

b)  assujetti  aux  conditions,  outre  celles 
qui  sont  prescrites,  que  la  Commission 
juge  dans  l'intérêt  public,  propres  pour 
faciliter  le  commerce  des  grains. 


36.  (1)  No  licence  to  operate  an  eleva- 
tor shall  be  issued  unless  the  applicant  for 
the  licence  establishes  to  the  satisfaction 
of  the  Commission  that 

(a)  the  premises  the  applicant  proposes 
to  use  are  appropriate  for  the  storage  and 
handling  of  grain; 

(b)  the  elevator  is  or  will  be  of  such 
type  and  in  such  condition  and  the  equip- 
ment of  the  elevator  is  or  will  be  of  such 
type  and  size  and  in  such  condition  as  to 
enable  the  applicant  to  provide  at  the 


36.    (1)    Aucun  permis  d'exploitation  Conditions 
d'un  élévateur  ne  doit  être  délivré  à  moins  préalables  à 

i  '      x  j  j'x  ut       »  î    la  délivrance 

que  le  requérant  du  permis  n  établisse  a  la  d>un  permis 
satisfaction  de  la  Commission  d'exploita- 

a)  que  les  installations  que  le  requérant  élévateur 
se  propose  d'utiliser  conviennent  au 
stockage  et  à  la  manutention  du  grain; 
(b)  que  l'élévateur  est  ou  sera  d'un 
genre,  d'une  dimension  et  dans  un  état, 
et  son  équipement  est  ou  sera  d'un  genre, 
d'une  dimension  et  dans  un  état  permet- 
tant au  requérant  de  fournir,  au  lieu  où 
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Conditions 
precedent 
to  issue 
of  grain 
dealer's 
licence 


Public 
interest 


Opportunity 
to  be  heard 


Order 

refusing 

licence 


locution  where  he  proposes  to  operate  the 
elevator  the  services  required  by  or  pur- 
suant to  this  Act  to  be  provided  at  that 
location  by  a  licensee  holding  a  licence  of 
the  class  for  which  the  applicant  has  ap- 
plied; and 

(c)  he  is  financially  able  to  carry  on  the 
proposed  elevator  operation  and  has 
given  security  by  bond,  insurance  or 
otherwise  sufficient  to  ensure  that  all  ob- 
ligations to  holders  of  documents  for  the 
payment  of  money  or  delivery  of  grain 
issued  by  the  applicant  pursuant  to  this 
Act  will  be  met. 


(2)  No  grain  dealer's  licence  shall  be 
issued  unless  the  applicant  for  the  licence 
establishes  to  the  satisfaction  of  the  Com- 
mission that  he  is  financially  able  to  carry 
on  the  proposed  grain  dealer's  business 
and  has  given  security  by  bond,  insurance 
or  otherwise,  sufficient  to  ensure  that  all 
obligations  to  holders  of  documents  for  the 
payment  of  money  or  delivery  of  grain  is- 
sued by  the  applicant  pursuant  to  this  Act 
will  be  met. 


(3)  The  Commission  may  refuse  to  issue 
a  licence  where  the  applicant  has  been  con- 
victed of  an  offence  under  this  Act  within 
the  twelve  months  immediately  preceding 
his  application  and  the  Commission  is  satis- 
fied that  it  would  not  be  in  the  public 
interest  to  issue  a  licence  to  him. 

(4)  The  Commission  shall,  before  refus- 
ing to  issue  a  licence,  afford  the  applicant 
for  the  licence  or  his  representative  a  full 
and  ample  opportunity  to  be  heard  in  rela- 
tion to  the  application. 

(5)  Any  refusal  to  issue  a  licence  shall  be 
by  order  of  the  Commission. 


il  se  propose  d'exploiter  l'élévateur,  les 
services  que  le  titulaire  d'un  permis  de  la 
catégorie  pour  laquelle  le  requérant  a  fait 
une  demande  est  tenu  de  fournir  aux 
termes  ou  en  application  de  la  présente 
loi;  et 

c)  qu'il  est  financièrement  capable  de 
poursuivre  l'exploitation  de  l'élévateur 
qu'il  se  propose  d'exploiter  et  qu'il  a 
donné  sous  forme  de  cautionnement, 
d'assurance  ou  sous  une  autre  forme  une 
garantie  suffisante  pour  assurer  le  respect 
de  tous  les  engagements  envers  les  déten- 
teurs de  documents,  relatifs  au  versement 
de  fonds  ou  à  la  livraison  de  grains,  éta- 
blis par  le  requérant  en  application  de  la 
présente  loi. 

(2)  Aucun   permis   de   négociant   en  Conditions 
grains  ne  doit  être  délivré  à  moins  que  le  Pr^*bleB  à 

,       ,     ,  .       ,,.  ,  ,    ,  la  dehvranc* 

requérant  du  permis  n  établisse  a  la  sa-  d'Un  permis 
tisfaction  de  la  Commission  qu'il  est  finan-  de  négociant 
cièrement  capable  de  faire  le  commerce  de  en  grains 
négociant  en  grains  qu'il  se  propose  de 
faire  et  qu'il  a  donné  sous  forme  de  cau- 
tionnement, d'assurance  ou  autrement  une 
garantie  suffisante  pour  assurer  le  respect 
de  tous  les  engagements  envers  les  dé- 
tenteurs de  documents,  relatifs  au  verse- 
ment de  fonds  ou  à  la  livraison  de  grains, 
établis  par  le  requérant  en  application  de 
la  présente  loi. 

(3)  La  Commission  peut  refuser  de  dé-  Intérêt 
livrer  un  permis  lorsque  le  requérant  a  été  public 
déclaré  coupable  d'une  infraction  prévue 

par  la  présente  loi  dans  les  douze  mois  qui 
précèdent  immédiatement  sa  demande  et 
que  la  Commission  est  convaincue  qu'il  ne 
serait  pas  d'intérêt  public  de  lui  délivrer 
un  permis. 

(4)  La  Commission  doit,  avant  de  refu-  Possibilité 
ser  de  délivrer  un  permis,  donner  au  re-  gnetg"du 
quérant  du  permis  ou  à  son  représentant 

la  plus  large  possibilité  d'être  entendu  au 
sujet  de  la  demande. 


(5)  Tout  refus  de  délivrance  d'un  per- Arrêté 

refusan 
le  permis 


mis  doit  être  fait  par  arrêté  de  la  Com  r 


mission. 
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Consultation  37.  (1)  The  Commission  shall,  at  the 
request  of  an  applicant  for  a  licence,  con- 
sult with  the  applicant  with  regard  to  any 
conditions  that  the  Commission  proposes 
to  attach  to  the  licence  pursuant  to  para- 
graph (b)  of  subsection  (2)  of  section  35. 

Amendment  (2)  The  Commission  may,  subject  to 
of  licence     ^he  regulations  and  upon  application  by  a 

licensee,  amend  any  condition  of  a  licence 

issued  to  him. 


37.  (1)  La  Commission  doit,  à  la  de- Consultation 
mande  du  requérant  d'un  permis,  discuter 
avec  ce  dernier  de  toutes  conditions  dont 
elle  se  propose  d'assortir  le  permis  en  ap- 
plication de  l'alinéa  6)  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  35. 

(2)  La  Commission  peut,  sous  réserve  Modification 
des  règlements  et  sur  demande  présentée  d'un  permis 
par  un  titulaire  de  permis,  modifier  toute 
condition  d'un  permis  qui  lui  a  été  délivré. 


Additional  38.  (1)  Where,  at  any  time  during  the 
security  term  of  a  licence,  the  Commission  has 
reason  to  believe  and  is  of  opinion  that 
any  security  given  by  the  licensee  pursuant 
to  this  Act  is  not  sufficient  to  ensure  that 
all  obligations  to  holders  of  documents  for 
the  payment  of  money  or  delivery  of  grain 
issued  by  the  licensee  will  be  met,  the  Com- 
mission may,  by  order,  require  the  licensee 
to  give,  within  such  period  as  the  Commis- 
sion considers  reasonable,  such  additional 
security  by  bond,  insurance  or  otherwise  as, 
in  the  opinion  of  the  Commission,  is  suf- 
ficient to  ensure  that  those  obligations  will 
be  met. 


Enforcement  (2)  Any  security  given  by  a  licensee  as 
or  ..   ..      a  condition  of  a  licence  may  be  realized 

realization  .         .  ,  ■* 

0f  or  enforced  by 

security  the  Commission  ;  or 

(b)  any  person  who  has  suffered  loss  or 
damage  by  reason  of  the  refusal  or 
failure  of  the  licensee  to 

(i)  comply  with  this  Act  or  any  regu- 
lation or  order  made  thereunder,  or 

(ii)  pay  any  money  or  deliver  any 
grain  to  the  holder  of  a  cash  purchase 
ticket  or  elevator  receipt  issued  by  the 
licensee  pursuant  to  this  Act  on  pres- 
entation of  the  ticket  or  elevator  re- 
ceipt for  payment  or  delivery. 


Limitation  (3)  The  Commission  shall  not,  pur- 

suant to  section  36  or  this  section,  require 
an  applicant  for  a  licence  or  a  licensee 


38.  (1)  Lorsque,  à  tout  moment  au  Garantie 
cours  de  la  durée  de  validité  d'un  permis,  suPplémen" 
la  Commission  a  des  raisons  de  croire  ou  aire 
est  d'avis  que  toute  garantie  donnée  par  le 
titulaire  de  permis  n'est  pas  suffisante  pour 
assurer  le  respect  de  tous  les  engagements 
envers  les  détenteurs  de  documents  relatifs 
au  versement  de  fonds  ou  à  la  livraison 
de  grains,  la  Commission  peut,  par  arrêté, 
exiger  du  titulaire  de  permis  qu'il  donne, 
dans  le  délai  que  la  Commission  estime 
raisonnable,  la  garantie  supplémentaire 
sous  forme  de  cautionnement,  d'assurance 
ou  autrement  qui,  de  l'avis  de  la  Commis- 
sion, est  suffisante  pour  assurer  le  respect 
de  tous  ces  engagements. 

(2)  Toute  garantie  donnée  par  un  titu-  Recouvre- 
laire  de  permis  pour  ce  permis  peut  être  m.en.t  °" 

,  ,.  ,  ,  realisation 

réalisée  ou  recouvrée 

a)  par  la  Commission;  ou 

b)  par  toute  personne  qui  a  subi  une 
perte  ou  un  préjudice  en  raison  du  re- 
fus ou  de  l'omission  du  titulaire  de 
permis 

(i)  de  se  conformer  à  la  présente  loi, 
à  tout  règlement  ou  à  tout  arrêté 
établis  sous  son  régime,  ou 

(ii)  de  verser  des  fonds  ou  de  livrer 
du  grain  au  détenteur  d'un  bon  de 
paiement  au  comptant  ou  d'un  récé- 
pissé d'élévateur  établis  par  le  titu- 
laire du  permis  en  application  de  la 
présente  loi,  sur  présentation  du  bon 
ou  du  récépissé  d'élévateur  aux  fins 
de  paiement  ou  de  livraison. 

(3)  La  Commission  ne  doit  pas,  en  Restriction 
application  de  l'article  36  ou  du  présent 
article,  exiger  du  requérant  d'un  permis 
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to  give  security  by  insurance  against  acts 
of  God  or  the  Queen's  enemies. 


ou  d'un  titulaire  de  permis  qu'il  donne 
une  garantie  sous  forme  d'assurance 
contre  un  cas  de  force  majeure  ou  un 
acte  d'ennemis  de  Sa  Majesté. 


Charges 
to  be  filed 


Charges  to 
apply  to  all 
elevators 
of  a  class 


Amendment 
of  charges 


Charges 
that  may 
be  made 


Lower 
charges 


Charges  by  Licensees 

39.  (1)  Each  licensee  who  operates  an 
elevator  shall,  before  the  commencement 
of  each  crop  year,  file  with  the  Commis- 
sion a  schedule  of  the  charges  to  be  made 
at  the  licensed  elevator  in  the  crop  year 
for  each  service  to  be  performed  under  his 
licence. 

(2)  Where  a  licensee  holds  more  than  one 
licence  of  any  class  or  subclass,  the 
schedule  of  charges  filed  by  him  pursuant 
to  subsection  (1)  shall  be  applicable  to 
the  services  performed  at  all  elevators  for 
the  operation  of  which  licences  of  that 
class  or  subclass  have  been  issued. 


(3)  A  licensee  who  operates  an  elevator 
may,  during  a  crop  year,  on  fourteen  days 
notice  published  as  required  by  the  Com- 
mission, file  with  the  Commission  an 
amended  schedule  of  charges  for  services 
to  be  performed  under  his  licence  in  that 
crop  year. 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6), 
no  licensee  who  operates  an  elevator  shall 
charge  or  receive  for  any  services  per- 
formed under  his  licence  at  that  elevator 

(a)  any  amount  for  a  service  for  which 
a  maximum  charge  has  not  been  fixed 
in  the  regulations;  or 
(6)  any  sum  other  than 

(i)  the  maximum  charges  fixed  in  the 
regulations  for  that  service,  or 

(ii)  the  charges  for  the  service  set  out 
in  the  current  schedule  of  charges  filed 
by  him  with  the  Commission, 

whichever  is  the  lesser  amount. 

(5)  The  Commission  may,  by  order,  per- 
mit a  licensee  who  operates  an  elevator  to 
make  a  charge  that  is  less  than  the  amount 
that  he  may  charge  under  subsection  (4) 


Frais  perçus  par  les  titulaires  de  permis 

39.  (1)  Tout  titulaire  de  permis  qui  Dépôt  du 
exploite  un  élévateur  doit,  avant  le  début tarif 
de  chaque  campagne  agricole,  déposer  à  la 
Commission  un  tarif  des  frais  devant  être 
perçus  à  l'élévateur  autorisé,  au  cours  de 
la  campagne  agricole  pour  chaque  service 
qu'il  doit  fournir  en  vertu  de  son  permis. 

(2)  Lorsqu'un  titulaire  de  permis  détient  Tarif 
plus  d'un  permis  d'une  catégorie  ou  sous-  s' appliquant 

Tx-rj       r-j'       '  î   .  a  tous  les  ele- 

categone,  le  tarif  des  frais  depose  par  lui  vateurs  d'une 
en  application  du  paragraphe  (1)  s'appli- catégorie 
que  aux  services  fournis  dans  tous  les  élé- 
vateurs pour  l'exploitation  desquels  ont  été 
délivrés  des  permis  de  cette  catégorie  ou 
sous-catégorie. 

(3)  Un  titulaire  de  permis  qui  exploite  Modification 
un  élévateur  peut,  durant  une  campagne du  tarif 
agricole,  sur  préavis  de  quatorze  jours  pu- 
blié comme  l'exige  la  Commission,  déposer 

à  la  Commission  un  tarif  modifié  des  frais 
pour  les  services  à  fournir  en  vertu  de  son 
permis  au  cours  de  cette  campagne  agri- 
cole. 

(4)  Sous  réserve  des  paragraphes  (5)  et  Frais  qui 
(6),  aucun  titulaire  de  permis  qui  exploite peuvent  etre 
un  élévateur  ne  doit,  pour  des  services perçus 
fournis  dans  cet  élévateur  en  vertu  de  son 
permis,  réclamer  ni  accepter 

a)  aucune  somme  pour  un  service  pour 
lequel  un  maximum  des  frais  n'a  pas  été 
fixé  par  les  règlements,  ni 

b)  de  somme  autre  que  la  moindre  des 
deux  suivantes: 

(i)  le  maximum  des  frais  fixé  pour 
ce  service  par  les  règlements,  ou 

(ii)  les  frais  pour  le  service  indiqué 
dans  le  tarif  courant  des  frais  déposé 
par  lui  à  la  Commission. 

(5)  La  Commission  peut,  par  arrêté,  Autorisatioi 
autoriser  un  titulaire  de  permis  qui  ex- de  réduire 
ploite  un  élévateur  à  réclamer  des  frais  es  rai 
inférieurs  à  la  somme  qu'il  peut  perce- 
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for  any  service  performed  at  one  or  more 
elevators  operated  by  him. 

(6)  Where  a  licensee  wishes  to  provide 
a  service  at  a  licensed  elevator  for  which 
there  is  no  maximum  charge  fixed  in  the 
regulations 

(a)  he  may  apply  to  the  Commission  to 
set  a  maximum  charge;  and 

(6)  the  Commission  may,  by  order,  fix  a 
maximum  charge  or  set  out  a  manner  for 
determining  the  maximum  charge  for 
that  service  at  that  elevator  for  a  period 
terminating  not  later  than  the  end  of  the 
crop  year  in  respect  of  which  the  appli- 
cation is  made. 

(7)  Every  reference  in  subsections  (4), 
(5)  and  (6)  to  a  maximum  charge  fixed  in 
the  regulations  includes  a  maximum  charge 
determined  pursuant  to  the  regulations. 


voir  en  vertu  du  paragraphe  (4)  pour  tout 
service  fourni  dans  un  ou  plusieurs  éléva- 
teurs exploités  par  lui. 

(6)  Lorsqu'un  titulaire  de  permis  désire  Services 
fournir  dans  un  élévateur  autorisé  un  ser-  spéciaux 
vice  pour  lequel  les  règlements  ne  fixent 

pas  de  maximum  des  frais, 

a)  il  peut  demander  à  la  Commission 
de  fixer  le  maximum  des  frais;  et 

b)  la  Commission  peut,  par  arrêté,  fixer 
le  maximum  des  frais  ou  indiquer  une 
façon  de  déterminer  le  maximum  des 
frais  pour  ce  service  fourni  dans  cet 
élévateur  pour  une  période  se  terminant 
au  plus  tard  à  la  fin  de  la  campagne 
agricole  pour  laquelle  la  demande  est 
faite. 

(7)  Toute  mention  dans  les  paragraphes  Le  maximum 
(4),  (5)  et  (6)  d'un  maximum  des  frais  fixé  s'entend 

a    '    j         î         •>   i  ,)       v  'i      également  du 

fixe  dans  les  règlements  s  applique  égale-  maximum 
ment  à  un  maximum  des  frais  déterminé  déterminé 
en  application  des  règlements. 


40.  (1)  No  storage  charge  in  respect  of 
grain  referred  to  in  an  elevator  receipt 
shall  be  made  by  the  licensee  of  an  elevator 
in  respect  of  time  subsequent  to 

(a)  the  delivery  of  the  grain  out  of  the 
elevator  into  a  railway  car  or  other  con- 
veyance; or 

(b)  the  expiration  of  twenty- four  hours 
after 

(i)  a  railway  car  or  other  conveyance 
that  is  capable  of  receiving  grain  dis- 
charged out  of  the  elevator  and  to 
which  the  grain  may  lawfully  be  de- 
livered has  been  placed  at  the  elevator 
to  receive  the  grain, 

(ii)  all  charges  accrued  in  respect  of 
the  grain  have  been  paid  or  tendered, 
and 

(iii)  elevator  receipts  requiring  de- 
livery of  the  grain  have  been  sur- 
rendered or  tendered. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 
where  the  conveyance  placed  at  an  elevator 
is  a  ship,  the  holder  of  elevator  receipts  re- 
quiring the  delivery  of  grain  shall  be 


40.  (1)  Aucun  frais  de  stockage  con- Limitation 
cernant  du  grain  mentionné  dans  un  récé-  de  la  Période 

f    i.,,/      ,  j  -,  ,  ,       ,  d  application 

pisse  d  élévateur  ne  doit  être  reclame  pardesfrais 
le  titulaire  de  permis  d'un  élévateur  pour 
la  période 

a)  postérieure  à  la  livraison  du  grain 
provenant  de  l'élévateur  dans  un  wagon 
ou  autre  moyen  de  transport;  ou 

b)  postérieure  aux  24  heures  qui  suivent 

(i)  le  moment  où  un  wagon  ou  autre 
moyen  de  transport  qui  peut  recevoir 
le  grain  déchargé  de  l'élévateur  et  au- 
quel le  grain  peut  être  légalement 
livré  a  été  placé  le  long  de  l'élévateur 
pour  recevoir  le  grain, 

(ii)  le  moment  où  tous  les  frais  dus 
pour  le  grain  ont  été  payés  ou  offerts, 
et 

(iii)  le  moment  où  des  récépissés  d'é- 
lévateur donnant  droit  à  la  livraison 
du  grain  ont  été  remis  ou  offerts. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1)  lorsque  Exception 
le  moyen  de  transport  placé  le  long  d'un  çoncernant 

J  °  les  navires 

élévateur  est  un  navire,  le  détenteur  des 
récépissés  d'élévateur  demandant  la  livrai- 
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Chargea 

where 

licensee 

unable  to 

deliver 

grain 


Idem 


Application 


deemed  to  surrender  or  tender  on  any  day 
only  receipts  for  a  quantity  of  grain  that 
can  reasonably  be  discharged  out  of  the 
elevator  into  the  ship  within  twenty-four 
hours  from  the  time  the  receipts  are  deemed 
to  be  surrendered  or  tendered. 


41.  (1)  Where,  by  reason  of  the  condition 
of  any  licensed  elevator  or  as  a  result  of 
any  labour  stoppage  by  employees  of  a  li- 
censee of  an  elevator,  the  licensee  of  the 
elevator  is,  for  any  period,  unable  to  de- 
liver grain,  grain  products  or  screenings 
stored  in  any  type  of  storage  in  the  eleva- 
tor in  accordance  with  an  elevator  receipt 
issued  by  the  licensee,  whether  or  not  the 
holder  has  requested  delivery  pursuant  to 
the  receipt,  notwithstanding  section  39,  the 
licensee  shall  not  charge  the  holder  of  the 
receipt,  in  respect  of  any  part  of  that  pe- 
riod after  the  first  seven  days  thereof,  any 
storage  charge  that  accrues  under  the  re- 
ceipt that  exceeds  the  appropriate  maxi- 
mum storage  charge  prescribed  pursuant  to 
subsection  (2)  with  respect  to  that  type  of 
storage. 


(2)  The  Commission  shall,  with  respect 
to  a  period  referred  to  in  subsection  (1), 
prescribe  a  special  maximum  storage  charge 
relating  to  any  type  of  storage  of  grain, 
grain  products  or  screenings  in  licensed 
elevators  of  any  type  that  is  lower  than  the 
maximum  storage  charge  authorized  to  be 
charged  for  such  storage  pursuant  to  section 
39  and  may,  in  so  doing,  prescribe  a  dif- 
ferent maximum  storage  charge  with  re- 
spect to  any  period  within  such  a  period. 


(3)  A  special  maximum  storage  charge 
prescribed  pursuant  to  subsection  (2)  ap- 
plies only  in  respect  of  a  period  of  inability 
to  deliver  described  in  subsection  (1)  that 
commences  after  the  effective  date  of  the 
provision  of  any  regulations  in  which  that 
special  maximum  storage  charge  is  pre- 
scribed. 


son  du  grain  est  censé  ne  remettre  ou  ne 
présenter  par  jour  que  les  récépissés  pour 
une  quantité  de  grain  qui  peut  être  rai- 
sonnablement déchargée  de  l'élévateur  dans 
le  navire  dans  un  délai  de  24  heures  à 
compter  du  moment  où  les  récépissés  sont 
censés  être  remis  ou  offerts. 

41.  (1)  Lorsque,  en  raison  de  l'état  d'un  Frais  lorsque 
élévateur  autorisé  ou  qu'à  la  suite  d'un  ^  tltur1mjgC 
arrêt  de  travail  par  les  employés  d'un  titu-  incapable* de 
laire  de  permis  d'un  élévateur,  le  titulaire  livrer  le 
de  permis  de  l'élévateur  est,  pour  quelque  erain 
période  que  ce  soit,  incapable  de  livrer  du 
grain,  des  produits  à  base  de  grain  ou  des 
criblures   stockés   suivant  un   mode  de 
stockage  dans  l'élévateur,  en  conformité 
d'un  récépissé  d'élévateur  délivré  par  le 
titulaire  de  permis,  que  le  détenteur  ait 
demandé  ou  non  la  livraison  conformément 
au  récépissé,  nonobstant  l'article  39,  le 
titulaire  de  permis  ne  doit  pas  réclamer  au 
détenteur  du  récépissé,  pour  toute  fraction 
de  cette  période  intervenant  après  les  pre- 
miers sept  jours,  des  frais  de  stockage  dus 
en  vertu  du  récépissé  qui  excèdent  le  maxi- 
mum de  frais  de  stockage  applicable  en 
conformité  du  paragraphe  (2)  pour  ce  mode 
de  stockage. 

(2)  La  Commission  doit,  relativement  à  idem 
une  période  mentionnée  au  paragraphe  (1), 
prescrire  un  maximum  spécial  des  frais 

de  stockage  pour  tout  mode  de  stockage  du 
grain,  des  produits  à  base  de  grain  ou  des 
criblures  dans  des  élévateurs  autorisés  de 
tout  type,  qui  est  inférieur  au  maximum 
des  frais  de  stockage  dont  la  perception  est 
autorisée  pour  ce  stockage  en  conformité 
de  l'article  39  et  elle  peut,  en  le  faisant, 
prescrire  un  maximum  des  frais  de  stocka- 
ge différent  pour  toute  fraction  de  période 
comprise  dans  une  telle  période. 

(3)  Un  maximum  spécial  des  frais  de  Application 
stockage  prescrit  conformément  au  para- 
graphe (2)  ne  s'applique  qu'à  une  période, 

visée  au  paragraphe  (1),  pendant  laquelle 
il  y  a  impossibilité  de  livrer,  commençant 
après  la  date  de  mise  en  application  des 
dispositions  réglementaires  qui  prescrivent 
ce  maximum  spécial. 


s; 
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42.  (1)  Where 

(a)  an  elevator  receipt  issued  by  the 
licensee  of  an  elevator  has  been  outstand- 
ing for  more  than  one  year,  and 

{b)  any  storage  charges  accruing  under 
the  receipt  have  accrued  for  more  than 
one  year  and  are  unpaid, 

the  licensee,  with  the  written  permission  of 
the  Commission,  after  giving  such  notice 
of  sale  to  the  last  known  holder  of  the  re- 
ceipt as  may  be  specified  by  the  Commis- 
sion or  prescribed  may,  upon  such  terms 
and  conditions  as  may  be  specified  in  writ- 
ing by  the  Commission,  sell  the  grain  re- 
ferred to  in  the  receipt  or  grain  of  the  same 
kind,  grade  and  quantity  to  recover  the 
charges. 

(2)  Where  the  licensee  of  an  elevator 
sells  grain  under  subsection  (1),  he  has  no 
obligation  to  the  holder  of  the  elevator 
receipt  issued  in  respect  of  the  grain,  other 
than  to  pay  to  the  holder  on  surrender  of 
the  receipt  the  amount  he  received  for  the 
grain  sold  less  the  aggregate  of  the  costs, 
if  any,  incurred  in  the  sale  of  the  grain 
and  the  charges  accrued  under  this  Act 
in  respect  of  the  grain  to  the  date  of  the 
sale. 

(3)  Each  elevator  receipt  shall  bear  the 
following  warning: 

"WARNING:  Where  the  charges  ac- 
cruing under  this  receipt  have  been  un- 
paid for  more  than  one  year,  the  grain 
may  be  sold  and  thereafter  the  holder  is 
entitled  to  receive,  on  surrender  of  this 
receipt,  only  the  money  received  for  the 
grain  less  those  charges  and  the  costs  of 
sale." 

(4)  Nothing  in  this  Act  requires  a  li- 
censee, upon  a  request  for  the  delivery  of 
grain  by  the  holder  of  an  elevator  receipt, 
to  deliver  the  grain  referred  to  in  the  re- 
ceipt to  the  holder  unless  the  receipt  has 
been  surrendered  and  all  charges  accrued 
under  this  Act  have  been  paid. 


42.  (1)  Lorsque  Recouvre- 

a)  un  récépissé  d'élévateur  délivré  par  Yr&ls 
le  titulaire  de  permis  d'un  élévateur  est 
en  circulation  depuis  plus  d'un  an,  et 

6)  que  des  frais  de  stockage  afférents 
à  plus  d'une  année  de  stockage  en  vertu 
du  récépissé  sont  dus  et  impayés, 

le  titulaire  de  permis,  avec  l'autorisation 
écrite  de  la  Commission  après  avoir  donné 
au  dernier  détenteur  connu  du  récépissé 
l'avis  de  la  vente  qui  peut  être  spécifié  par 
la  Commission,  ou  prescrit,  peut,  selon  les 
modalités  que  peut  spécifier,  par  écrit,  la 
Commission,  vendre  le  grain  mentionné 
dans  le  récépissé  ou  la  même  quantité  de 
grain  du  même  genre  et  de  la  même  classe 
pour  recouvrer  les  frais. 

(2)  Lorsque  le  titulaire  de  permis  d'un  Obligation 
élévateur  vend  du  grain  en  vertu  du  para-  1u  tltulaire 

°  ^  du  permis 

graphe  (1),  il  n'a  d'autre  obligation  envers  après  la 
le  détenteur  du  récépissé  d'élévateur  dé-  vente 
livré  pour  le  grain,  que  celle  de  payer  au 
détenteur,  sur  remise  du  récépissé,  la  somme 
reçue  pour  le  grain  vendu,  défalcation  faite 
du  total  des  frais  encourus,  le  cas  échéant, 
à  l'occasion  de  la  vente  du  grain  et  des 
frais  dus,  en  vertu  de  la  présente  loi,  pour 
le  grain  à  la  date  de  la  vente. 

(3)  Chaque  récépissé  d'élévateur  doit  Avertisse- 
porter  la  mention  suivante:  ment 

«AVERTISSEMENT  :  Lorsque  les 
frais  dus  aux  termes  de  ce  récépissé  sont 
dus  depuis  plus  d'un  an,  le  grain  peut 
être  vendu,  et  le  détenteur  n'a,  par  la 
suite,  que  le  droit  de  recevoir,  sur  re- 
mise du  présent  récépissé,  le  produit  de 
la  vente  du  grain,  défalcation  faite  de 
ces  frais  et  des  frais  de  vente.» 

(4)  Rien  dans  la  présente  loi  n'oblige  un  Paiement 
titulaire  de  permis  à  délivrer,  au  détenteur  Hvraison 
d'un  récépissé  d'élévateur,  sur  demande  de 
livraison  faite  par  ce  dernier,  le  grain  men- 
tionné dans  le  récépissé,  à  moins  que  le  ré- 
cépissé ne  lui  ait  été  remis  et  que  tous  les 

frais  dus  en  vertu  de  la  présente  loi  n'aient 
été  payés. 
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PART  IV 


ELEVATORS  AND  GRAIN  DEALERS 
AND  THE  HANDLING  OF  GRAIN  BY 
LICENSEES  AND  OTHER  PERSONS 


PARTIE  IV 

ÉLÉVATEURS  ET  NÉGOCIANTS  EN 
GRAINS    ET    MANUTENTION  DU 
GRAIN  PAR  DES  TITULAIRES  DE 
PERMIS  ET  AUTRES  PERSONNES 


Works  for 
the  general 
advantage 
of  Canada 


Idem 


Idem 


Declaration 

43.  (1)  All  elevators  in  Canada  hereto- 
fore or  hereafter  constructed,  except  ele- 
vators referred  to  in  subsection  (2)  or  (3), 
are  and  each  of  them  is  hereby  declared  to 
be  a  work  or  works  for  the  general  ad- 
vantage of  Canada. 


(2)  All  elevators  in  the  Eastern  Divi- 
sion heretofore  or  hereafter  constructed,  as 
defined  in  subparagraph  (d)  of  paragraph 
(10)  of  section  2,  are  and  each  of  them  is 
hereby  declared  to  be  a  work  or  works  for 
the  general  advantage  of  Canada. 

(3)  All  elevators  in  the  Eastern  Divi- 
sion heretofore  or  hereafter  constructed,  as 
defined  in  subparagraph  (e)  of  paragraph 
(10)  of  section  2,  are  and  each  of  them  is 
hereby  declared  to  be  a  work  or  works  for 
the  general  advantage  of  Canada. 


Déclaration 

43.  (1)  Tous  les  élévateurs  du  Canada,  Ouvrages  à 
construits  actuellement  ou  par  la  suite  l'f  vantage 
sont,  pris  dans  leur  ensemble  ou  séparé-  ^Canada 
ment,  à  l'exception  des  élévateurs  men- 
tionnés aux  paragraphes  (2)  ou  (3),  dé- 
clarés être,  par  les  présentes,  des  ouvrages 
à  l'avantage  général  du  Canada. 

(2)  Tous  les  élévateurs  de  la  division  de  idem 
l'Est  construits  actuellement  ou  par  la 
suite,  tels  qu'ils  sont  définis  au  sous-alinéa 

d)  de  l'alinéa  (10)  de  l'article  2,  sont,  pris 
dans  leur  ensemble  ou  séparément,  déclarés 
être,  par  les  présentes,  des  ouvrages  à 
l'avantage  général  du  Canada. 

(3)  Tous  les  élévateurs  de  la  division  de  Idem 
l'Est  construits  actuellement  ou  par  la 
suite,  tels  qu'ils  sont  définis  au  sous-alinéa 

e)  de  l'alinéa  (10)  de  l'article  2,  sont,  pris 
dans  leur  ensemble  ou  séparément,  déclarés 
être,  par  les  présentes,  des  ouvrages  à  l'a- 
vantage général  du  Canada. 


Facilities, 
equipment 
and  main- 
tenance 


Elevators  Generally 

44.  (1)  The  operator  of  a  licensed  eleva- 
tor of  any  type  shall  install  therein  such 
equipment,  provide  such  facilities  and 
maintain  the  equipment  and  structure  of 
the  elevator  in  such  condition  as  may  be 
prescribed  in  respect  of  elevators  of  that 
type  or  required  by  order  of  the  Commis- 
sion in  respect  of  that  elevator  to  ensure, 
as  may  be  applicable,  the  efficient  and  ac- 
curate weighing,  sampling,  inspection, 
grading,  drying,  cleaning  and  accommoda- 
tion of  all  grain,  grain  products  and  screen- 
ings received  into  or  discharged  from  the 
elevator. 


Limitation       (2)  Notwithstanding  subsection  (1),  no 
operator  of  a  primary  elevator  shall  be 


Élévateurs  en  général 

44.  (1)  L'exploitant  d'un  élévateur  auto-  Équipe- 
risé  de  tout  type  doit  y  installer  l'équipe-  ments> ins_ 

.       c  •     i      •     .   ii  .  .   ,      tallations  et 

ment,  y  faire  les  installations  et  en  mainte-  entretien 
nir  l'équipement  et  les  bâtiments  dans  l'état 
qui  peut  être  prescrit  pour  les  élévateurs 
de  ce  type  que  la  Commission  peut  requérir 
par  arrêté  pour  cet  élévateur  pour  assurer, 
dans  la  mesure  où  ces  opérations  sont  faites 
dans  l'élévateur,  l'efficacité  et  la  précision 
de  la  pesée,  de  l'échantillonnage,  de  l'ins- 
pection, du  classement,  du  séchage,  du 
nettoyage  et  de  l'ensilage  de  tous  les  grains, 
produits  à  base  de  grain  et  criblures  reçus 
dans  l'élévateur  ou  déchargés  de  l'éléva- 
teur. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  aucun  Restriction 
exploitant  d'élévateur  primaire  ne  doit  être 
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required  pursuant  to  that  subsection  to 
install  cleaning  or  drying  equipment. 


Restriction       45.  Except  as  may  be  authorized  by 
respecting     regulation  or  by  order  of  the  Commission, 
elevators t0   no  °Pera^or  °f  anv  licensed  elevator  shall 
receive  into  the  elevator 

(a)  any  grain,  grain  product  or  screen- 
ings unless  the  grain,  grain  product  or 
screenings  is  weighed  at  the  elevator 
immediately  before  or  during  receipt; 

(b)  any  material  or  substance  for  stor- 
age other  than  grain,  grain  products  or 
screenings;  or 

(c)  any  foreign  grain;  or 

(d)  any  grain  that  he  has  reason  to  be- 
lieve is  infested  or  contaminated. 


46.  Except  as  required  by  order  of  the 
Commission,  no  operator  of  a  licensed  ele- 
vator is  required  to  receive  into  the  ele- 
vator any  grain  that  has  gone  or  is  likely 
to  go  out  of  condition. 

Reasonable  47.  The  operator  of  a  licensed  elevator 
shall  exercise  reasonable  care  and  diligence 
to  prevent  any  grain  in  the  elevator  from 
suffering  damage  or  from  deteriorating 
or  going  out  of  condition. 

Primary  Elevators 

48.  Subject  to  section  46  and  any  order 
made  under  section  100,  the  operator  of 
every  licensed  primary  elevator  shall,  at 
all  reasonable  hours  on  each  day  upon 
which  the  elevator  is  open,  without  dis- 
crimination and  in  the  order  in  which 
grain  arrives  at  the  elevator  and  is  law- 
fully offered,  receive  into  the  elevator  all 
grain  so  lawfully  offered  at  the  elevator 
for  which  there  is,  in  the  elevator,  avail- 
able storage  accommodation  of  the  type 
required  by  the  person  by  whom  the  grain 
is  offered. 

'rocedure       49.  Where  grain  is  lawfully  offered  at 
f  RraTnPt     any  ^cense<^  primary  elevator  for  sale  or 
storage,  other  than  for  special  binning, 


requis,  en  application  de  ce  paragraphe, 
d'installer  un  équipement  de  nettoyage  ou 
de  séchage. 

45.  Sauf  autorisation  accordée  par  règle-  Restriction 
ment  ou  par  arrêté  de  la  Commission,  au-  concernant 
cun  exploitant  d'un  élévateur  autorisé  ne  dansées100 
doit  recevoir  dans  l'élévateur  élévateurs 

a)  du  grain,  des  produits  à  base  de 
grain  ou  des  criblures  à  moins  que  le 
grain,  les  produits  à  base  de  grain  ou  les 
criblures  ne  soient  pesés  à  l'élévateur 
immédiatement  avant  la  réception  ou  au 
cours  de  celle-ci; 

b)  pour  y  être  stockée,  toute  matière  ou 
substance  autre  que  du  grain,  des  pro- 
duits à  base  de  grain  ou  des  criblures;  ni 

c)  du  grain  étranger;  ou 

d)  du  grain  qu'il  a  des  raisons  de  croire 
infesté  ou  souillé. 


en  mauvais 

état  ou 

qui  risquent 


46.  Sauf  dans  la  mesure  où  l'exige  un  Grains 
arrêté  de  la  Commission,  aucun  exploitant 
d'un  élévateur  autorisé  n'est  tenu  de  re- 
cevoir dans  l'élévateur  du  grain  en  mauvais  de  se 
état  ou  qui  risque  beaucoup  de  se  dégrader,  dégrader 

47.  L'exploitant  d'un  élévateur  autorisé  Soins 
doit  raisonnablement  prendre  soin  et  pren-  raison- 
dre  garde  d'empêcher  que  du  grain  entre- na  es 
posé  dans  l'élévateur  ne  s'abîme,  ne  se 
détériore  ou  ne  se  dégrade. 

Élévateurs  primaires 

48.  Sous  réserve  de  l'article  46  et  de  Ordre  de 
tout  arrêté  pris  en  vertu  de  l'article  100,  j^06^"11 
l'exploitant   de   tout   élévateur   primaire  UKrain 
autorisé  doit,  pendant  les  heures  normales 
d'ouverture  des  jours  ouvrables  de  l'élé- 
vateur, sans  distinction  indue  et  dans  l'or- 
dre où  le  grain  arrive  à  l'élévateur  et  y 

est  légalement  offert,  recevoir  dans  l'élé- 
vateur tout  le  grain  ainsi  légalement  offert 
à  l'élévateur,  pour  lequel  il  y  a  dans  l'élé- 
vateur l'espace  de  stockage  disponible  du 
type  demandé  par  la  personne  offrant  le 
grain. 

49.  Lorsque  du  grain  est  légalement  of-  Façon  de 
fert  à  un  élévateur  primaire  autorisé  pour  Prot;ede';.a 

r  r        la  reception 

la  vente  ou  le  stockage  autrement  qu'en  du  grain 
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(a)  if  the  person  offering  the  grain  and 
the  operator  of  the  elevator  agree  as  to 
the  grade  of  the  grain  and  the  dockage, 
the  operator  shall  issue  a  cash  purchase 
ticket  or  elevator  receipt  for  the  grain, 
in  prescribed  form,  stating  the  grade  of 
the  grain  and  the  dockage;  and 

(b)  if  the  person  offering  the  grain  and 
the  operator  of  the  elevator  do  not  agree 
as  to  the  grade  of  the  grain  or  the  dock- 
age, the  operator  shall 

(i)  take  a  sample  of  the  grain  in  the 
manner  prescribed, 

(ii)  deal  with  the  sample  in  the  man- 
ner prescribed, 

(iii)  issue  an  interim  elevator  receipt 
in  respect  of  the  grain,  and 

(iv)  upon  receipt  of  a  report  from 
the  Commission  assigning  a  grade  in 
respect  of  the  sample  and  determining 
the  dockage,  issue  a  cash  purchase 
ticket  or  elevator  receipt  for  the  grain 
stating,  as  the  grade  of  the  grain,  the 
grade  assigned  in  respect  of  the  sam- 
ple and  stating  the  dockage  so  deter- 
mined. 


case  spéciale, 

a)  si  la  personne  offrant  le  grain  et 
l'exploitant  de  l'élévateur  s'entendent  sur 
la  classe  de  ce  grain  et  sur  le  déchet,  l'ex- 
ploitant doit  délivrer  un  bon  de  paiement 
au  comptant  ou  un  récépissé  d'élévateur 
pour  le  grain  en  la  forme  prescrite,  in- 
diquant la  classe  du  grain  et  le  déchet;  et 

b)  si  la  personne  offrant  le  grain  et 
l'exploitant  de  l'élévateur  ne  s'entendent 
pas  sur  la  classe  du  grain  ou  sur  le 
déchet,  l'exploitant  doit 

(i)  prélever,  de  la  manière  prescrite, 
un  échantillon  du  grain, 

(ii)  procéder  de  la  manière  prescrite 
en  ce  qui  concerne  l'échantillon, 

(iii)  délivrer  un  récépissé  provisoire 
d'élévateur  concernant  le  grain,  et 

(iv)  sur  réception  d'un  rapport  éma- 
nant de  la  Commission,  attribuant 
une  classe  à  l'échantillon  et  détermi- 
nant le  déchet,  délivrer,  pour  le  grain, 
un  bon  de  paiement  au  comptant  ou 
un  récépissé  d'élévateur  indiquant  la 
classe  du  grain,  celle  attribuée  à 
l'échantillon  et  indiquant  le  déchet 
ainsi  déterminé. 


Receipts  for 
specially 
binned  grain 


50.  (1)  Where  grain  is  lawfully  offered 
at  a  licensed  primary  elevator  for  special 
binning,  and  the  operator  of  the  elevator 
agrees  to  specially  bin  the  grain,  he  shall 
specially  bin  the  grain  offered  and  issue  an 
elevator  receipt  in  prescribed  form  indi- 
cating special  binning. 

Samples  (2)  Upon  the  receipt  at  a  licensed  pri- 
mary elevator  of  grain  to  be  specially  bin- 
ned, the  operator  of  the  elevator  shall,  in 
the  manner  prescribed,  take  a  sample  of 
the  grain  and  deal  with  the  sample. 


Disputes  (3)  Where  a  dispute  arises  between  the 
holder  of  an  elevator  receipt  indicating 
special  binning  and  the  operator  of  a 
licensed  primary  elevator  relating  to  the 


50.  (1)  Lorsque  du  grain  est  légalement  Récépissés 
offert  a  un  élévateur  primaire  autorise,  pour  grajn  stock< 
casement  spécial  et  que  l'exploitant  ou  le  en  case 
gérant  de  l'élévateur  convient  de  stocker  le  speciale 
grain  en  case  spéciale,  il  doit  stocker  en 
case  spéciale  le  grain  offert  et  délivrer 
un  récépissé  d'élévateur  en  la  forme  pres- 
crite indiquant  le  casement  spécial. 

(2)  Au  moment  de  la  réception,  à  un  Échantillon 
élévateur  primaire  autorisé,  de  grain  qui 

doit  être  stocké  en  case  spéciale,  l'exploi- 
tant de  l'élévateur  doit,  de  la  manière  pres- 
crite, prélever  un  échantillon  et  procéder 
de  la  manière  prescrite  en  ce  qui  concerne 
cet  échantillon. 

(3)  En  cas  de  désaccord  entre  le  dé-  Désaccord 
tenteur  d'un  récépissé  d'élévateur  portant 
casement  spécial  et  l'exploitant  d'un  élé- 
vateur primaire  autorisé,  au  sujet  du  case- 
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special  binning  of  the  grain,  the  Com- 
mission may,  after  affording  any  interested 
person  a  full  and  ample  opportunity 
to  be  heard,  examine  the  sample  of  the 
grain  taken  pursuant  to  subsection  (2) 
and,  if  it  determines  that  the  identity  of 
the  grain  has  not  been  preserved  in  the 
elevator,  make  such  order  for  payment  or 
for  the  delivery  of  grain  or  both  as  it  deems 
just. 

(4)  No  order  shall  be  made  under  sub- 
section (3)  unless  written  notice  of  the  dis- 
pute has  been  received  by  the  Commission 
within  thirty  days  from  the  delivery  of  the 
grain  that  is  the  subject  of  the  dispute  to  a 
terminal  elevator,  transfer  elevator  or  pro- 
cess elevator. 


51.  Where 

(a)  a  person  lawfully  offers  grain  for 
storage  at  a  licensed  primary  elevator 
equipped  to  treat  the  grain  in  a  particu- 
lar manner  and  requests  that  the  grain 
be  treated  in  that  manner  before  the  type 
of  storage  or  the  grade  of  the  grain  or 
both  are  determined,  and 
(6)  the  operator  of  the  elevator  agrees 
to  receive  the  grain  or  is  required  by 
this  Act  or  an  order  of  the  Commission 
to  receive  the  grain, 
the  operator  shall 

(c)  weigh,  handle  and  treat  the  grain  as 
requested  in  such  manner  as  may  be  pre- 
scribed, and 

(d)  issue  an  elevator  receipt  for  the 
grain. 


52.  The  operator  of  a  primary  elevator 
shall  afford  full  facilities  to  any  person 
who  delivers  grain  to  the  elevator  to  verify 
the  correct  weight  of  the  grain  while  the 
grain  is  being  weighed. 

ompulsory  53.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
mioval  operator  of  a  licensed  primary  elevator 
may,  on  at  least  ten  days  notice  in  writing, 
in  a  form  and  manner  prescribed,  to  the 


ment  spécial  du  grain,  la  Commission  peut, 
après  avoir  donné  à  tout  intéressé  la  plus 
large  possibilité  d'être  entendu,  examiner 
l'échantillon  de  grain  prélevé  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  et,  si  elle  décide 
que  le  grain  n'a  pas  été  tenu  séparé  de  tout 
autre  grain  dans  l'élévateur,  prendre  l'ar- 
rêté qu'elle  juge  équitable,  ordonnant  le 
paiement  ou  la  livraison  du  grain  ou  l'un 
et  l'autre. 

(4)  Aucun  arrêté  ne  doit  être  pris  en  Restriction 
vertu  du  paragraphe  (3)  à  moins  qu'avis 
écrit  du  désaccord  n'ait  été  reçu  par  la 
Commission,  dans  les  30  jours  de  la  livrai- 
son du  grain  qui  fait  l'objet  du  désaccord, 
à  un  élévateur  terminus,  à  un  élévateur  de 
transbordement  ou  à  un  élévateur  de  con- 
ditionnement. 


Traitement 
du  grain 


51.  Lorsque 

a)  une  personne  offre  légalement  du  grain 
pour  stockage  dans  un  élévateur  pri- 
maire autorisé  équipé  pour  traiter  le 
grain  d'une  manière  particulière  et 
qu'elle  demande  que  le  grain  soit  traité 
de  cette  manière,  avant  que  le  mode  de 
stockage  ou  que  la  classe  du  grain,  ou  les 
deux  soient  déterminés,  et  que 

b)  l'exploitant  de  l'élévateur  convient  de 
recevoir  le  grain  ou  qu'il  est  requis  par 
la  présente  loi  ou  un  arrêté  de  la  Com- 
mission de  recevoir  le  grain, 

'exploitant  doit 

c)  peser  le  grain,  en  assurer  la  manuten- 
tion et  le  traiter  comme  la  personne  le 
demande  et  de  la  manière  qui  peut  être 
prescrite,  et 

d)  délivrer  un  récépissé  d'élévateur  pour 
le  grain. 


52.  L'exploitant  d'un  élévateur  primaire  vérification 
doit  fournir  à  toute  personne  qui  livre  du  du  P°ids 
grain  à  l'élévateur  toutes  possibilités  de 
vérifier  le  poids  exact  du  grain  pendant 
qu'on  le  pèse. 

53>.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), Enlèvement 
l'exploitant  d'un   élévateur  primaire  au-  obligatoire 


torisé  peut,  sur  préavis  de  10  jours  au 
moins  donné  par  écrit,  en  une  forme  et 


du  grain 
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last  known  holder  of  an  elevator  receipt 
issued  by  him,  require  the  holder  to  take 
delivery  from  the  elevator  of  the  grain 
referred  to  in  the  receipt. 


Limitation       (2)  Except  with  the  written  permission  of 
applicable     ^e  Commission,  no  operator  of  a  licensed 
bînmMi'iîrain  primary  elevator  shall,  pursuant  to  sub- 
section (1),  require  the  holder  of  an  eleva- 
tor receipt  for  specially  binned  grain  to  take 
delivery  of  the  grain. 


Failure 
to  take 
delivery 


Warning 


(3)  Where  the  holder  of  an  elevator  re- 
ceipt issued  by  the  operator  of  a  licensed 
primary  elevator  fails  to  take  delivery  of 
the  grain  referred  to  in  a  notice  given  pur- 
suant to  subsection  (1)  within  a  period  for 
taking  delivery  set  out  in  the  notice,  wheth- 
er or  not  the  notice  has  been  brought  to 
his  attention,  and  he  or  a  subsequent  holder 
later  requests  delivery  of  the  grain  referred 
to  in  the  receipt,  the  operator  of  the  eleva- 
tor may,  at  his  option,  on  surrender  of  the 
elevator  receipt  and  payment  of  all  charges 
accruing  under  this  Act  to  the  day  on  which 
the  receipt  is  surrendered, 

(a)  deliver  grain  pursuant  to  the  sur- 
rendered receipt; 

(b)  pay  to  the  holder  of  the  surrendered 
receipt  the  market  price  on  the  day  that 
the  receipt  is  surrendered  for  grain  of 
the  same  kind,  grade  and  quantity  as  the 
grain  referred  to  in  the  receipt;  or 

(c)  deliver,  to  the  holder  of  the  sur- 
rendered receipt,  an  elevator  receipt  is- 
sued by  the  operator  of  a  licensed  ter- 
minal elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  for  grain  of  the  same  kind, 
grade  and  quantity  as  the  grain  referred 
to  in  the  surrendered  receipt. 


(4)  Each  elevator  receipt  issued  by  the 
operator  of  a  licensed  primary  elevator 
shall  bear  the  following  warning: 

"WARNING:  The  right  of  a  holder  of 
this  receipt  to  obtain  delivery  of  grain 
referred  to  in  the  receipt  may  be  altered 


d'une  manière  prescrites,  au  dernier  dé- 
tenteur connu  d'un  récépissé  d'élévateur 
délivré  par  lui,  exiger  que  le  détenteur 
prenne  livraison,  à  l'élévateur,  du  grain 
mentionné  dans  le  récépissé. 

(2)  Sauf  avec  l'autorisation  écrite  de  la  Restriction 

Commission,  aucun  exploitant  d'un  éléva-  arjPllcable  J 

.  ,         ,  .  ,.   du  grain 

teur  primaire  autorise  ne  doit,  en  appli-  st0cké 

cation  du  paragraphe  (1),  exiger  que  le  en  case 

détenteur  d'un  récépissé  d'élévateur  pour  sPeciale 

du  grain  stocké  en  case  spéciale,  prenne 

livraison  du  grain. 

(3)  Lorsque  le  détenteur  d'un  récépissé  Défaut  de 
d'élévateur  délivré  par  l'exploitant  d'un  Prendl-e 

,  .  x    •  '  j  livraison 

élévateur  primaire  autorise  ne  prend  pas 
livraison  du  grain  mentionné  dans  un  pré- 
avis donné  en  application  du  paragraphe 
(1)  dans  le  délai  accordé  pour  prendre 
livraison  aux  termes  du  préavis,  que  le 
préavis  ait  été  ou  non  porté  à  son  atten- 
tion, et  lorsque  la  livraison  de  grain  men- 
tionné dans  le  récépissé  est  réclamée,  plus 
tard,  par  lui  ou  un  détenteur  subséquent, 
l'exploitant  de  l'élévateur  peut,  à  sa  dis- 
crétion, sur  remise  du  récépissé  d'élévateur 
et  paiement  de  tous  les  frais  dus  en  vertu 
de  la  présente  loi  à  la  date  où  le  récépissé 
est  rendu 

a)  livrer  le  grain  en  conformité  du  récé- 
pissé rendu; 

b)  payer  au  détenteur  du  récépissé  rendu 
le  prix  du  marché,  le  jour  où  le  récépissé 
est  rendu,  pour  le  genre,  la  classe  et  la 
quantité  du  grain  mentionnés  dans  le  ré- 
cépissé; ou 

c)  livrer  au  détenteur  du  récépissé  rendu, 
un  récépissé  d'élévateur  délivré  par 
l'exploitant  d'un  élévateur  terminus  au- 
torisé ou  d'un  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  pour  le  genre,  la  classe  et 
la  quantité  de  grain  mentionnés  dans  le 
récépissé  rendu. 

(4)  Chaque  récépissé  d'élévateur  délivré  Avertisse- 
par  l'exploitant  d'un  élévateur  primaire ment 
autorisé  doit  porter  la  mention  suivante: 

«  AVERTISSEMENT  :  Le  droit  du  dé- 
tenteur du  présent  récépissé  d'obtenir  li- 
vraison du  grain  y  mentionné  peut  être 
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by  the  issuer  by  notice  to  the  last  holder 
known  to  him.  Every  holder  should 
forthwith  notify  the  issuer  of  his  name 
and  address." 


modifié  par  l'émetteur  du  récépissé  par 
avis  au  dernier  détenteur  connu  de  lui. 
Tout  détenteur  doit  immédiatement  noti- 
fier à  l'émetteur  du  récépissé  son  nom 
et  son  adresse.» 


54.  (1)  A  holder  of  an  elevator  receipt 
issued  by  the  operator  of  a  licensed  pri- 
mary elevator  may,  in  writing  in  prescribed 
form  on  the  receipt,  waive  the  right  to  de- 
mand the  delivery  from  the  elevator  of  the 
grain  referred  to  in  the  receipt. 

ubsequent  (2)  The  rights  of  subsequent  holders  of 
alders  an  elevator  receipt  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  are  subject  to  a  waiver  given  pur- 
suant to  that  subsection. 

55.  (1)  Where  the  holder  of  an  elevator 
receipt  who  is  entitled  to  the  delivery  of 
grain  referred  to  in  the  receipt  from  a  licen- 
sed primary  elevator 

(a)  may  lawfully  deliver  the  grain  to  a 
terminal  elevator,  a  transfer  elevator  or 
a  process  elevator  or  to  a  consignee  at  a 
destination  other  than  an  elevator,  and 
(6)  has  caused  to  be  placed  at  the  ele- 
vator, to  transport  the  grain,  a  railway 
car  or  other  conveyance  that  is  capable 
of  receiving  grain  discharged  out  of  the 
elevator  and  to  which  the  grain  may 
lawfully  be  delivered, 

the  operator  of  the  elevator  shall,  subject 
to  subsection  (7)  of  section  70,  dis- 
charge forthwith  into  the  conveyance,  to 
the  extent  of  the  capacity  of  the  convey- 
ance, the  identical  grain  or  grain  of  the 
same  kind,  grade  and  quantity,  as  the  ele- 
vator receipt  requires. 

(2)  Forthwith  upon  the  loading  of  a  con- 
veyance at  a  licensed  primary  elevator 
pursuant  to  subsection  (1),  the  operator 
of  the  elevator  shall,  if  so  requested  by  the 
holder  of  the  elevator  receipt  for  the  grain 
so  loaded, 

(a)  cause  the  conveyance  to  be  billed  to 
such  elevator  or  consignee  as  the  holder 
may  have  lawfully  directed;  and 


54.  (1)    Le   détenteur  d'un   récépissé  Renonciation 
d'élévateur  délivré  par  l'exploitant  d'un  au  droit  de 
élévateur  primaire  autorisé  peut,  sur  iehvraison 
récépissé,  souscrire  en  la  forme  prescrite 

un  engagement  portant  renonciation  au 
droit  d'exiger  la  livraison  du  grain  y  men- 
tionné en  provenance  de  l'élévateur. 

(2)  Une  renonciation  souscrite  en  appli-  Détenteurs 
cation  du  paragraphe  (1)  est  opposable subsequents 
aux  détenteurs  subséquents  d'un  récépissé 
d'élévateur  mentionné  dans  ce  paragraphe. 

55.  (1)  Lorsque  le  détenteur  d'un  récé-  Décharge- 
pissé  d'élévateur  qui  a  le  droit  à  la  livrai-  ment  df, 

i  •  ,.        ,    ,         ,       ,  ,  .     ,  grain  d  un 

son  du  grain  mentionne  dans  le  récépissé  élévateur 
d'un  élévateur  primaire  autorisé  primaire 

a)  peut  légalement  livrer  le  grain  à  un 
élévateur  terminus,  un  élévateur  de 
transfert  ou  un  élévateur  de  condition- 
nement ou  à  un  destinataire,  à  une 
adresse  autre  qu'un  élévateur  et 
6)  a  fait  placer  le  long  de  l'élévateur 
pour  transporter  le  grain  un  wagon  ou 
un  autre  moyen  de  transport  qui  peut 
recevoir  le  grain  déchargé  de  l'élévateur 
et  auquel  le  grain  peut  être  légalement 
livré, 

l'exploitant  de  l'élévateur  doit,  sous  réserve 
du  paragraphe  (7)  de  l'article  70,  déchar- 
ger immédiatement  dans  le  moyen  de  trans- 
port, à  pleine  capacité,  le  grain  qu'exige  le 
récépissé  d'élévateur  ou  la  même  quantité 
de  grain  du  même  genre  et  de  la  même 
classe. 

(2)  Immédiatement  après  le  chargement  Mouvement 
du  moyen  de  transport  à  un  élévateur du  grain 
primaire  en  conformité  du  paragraphe  (1), 
l'exploitant  de  l'élévateur  doit,  si  le  déten- 
teur du  récépissé  d'élévateur  pour  le  grain 
ainsi  chargé  le  lui  demande, 

a)  faire  facturer  le  moyen  de  transport 
à  l'élévateur  ou  au  destinataire  que  le 
détenteur  peut  lui  avoir  légalement  in- 
diqué, et 
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Purchase  of 
elevator 
receipt  by 
operator 


(b)  upon  surrender  of  the  elevator  re- 
ceipt and  payment  of  the  charges  accrued 
under  this  Act  in  respect  of  the  grain, 
deliver  the  receipt  of  the  consignee  or 
such  other  receipt  as  may  be  prescribed 
to  the  person  who  surrendered  the  ele- 
vator receipt. 

56.  Where  an  elevator  receipt  issued  for 
grain  by  the  operator  of  a  licensed  primary 
elevator  is  purchased  by  that  operator,  he 
shall  issue  to  the  holder  of  the  receipt, 
upon  the  surrender  of  the  receipt,  a  cash 
purchase  ticket  for  the  purchase  price. 


b)  sur  remise  du  récépissé  d'élévateur 
et  paiement  des  frais  dus  pour  le  grain 
en  vertu  de  la  présente  loi,  délivrer  le 
récépissé  du  destinataire  ou  tout  autre 
récépissé  qui  peut  être  prescrit  à  la  per- 
sonne qui  a  rendu  le  récépissé  d'éléva- 
teur. 

56.  Lorsqu'un  récépissé  d'élévateur  établi  Achat  d'un 
pour  du  grain  par  l'exploitant  d'un  éléva-  "élévateur 
teur  primaire  autorisé  est  acheté  par  cet  par 
exploitant,  ce  dernier  doit  délivrer  au  dé-  l'exploitant 
tenteur  du  récépissé,  sur  remise  du  récé- 
pissé, un  bon  de  paiement  au  comptant 
pour  le  prix  d'achat. 


Order  of 
receipt 
of  grain 


Orders 
respecting 
receipt  of 
grain 


Procedure 
on  receipt 
of  grain 


Terminal  Elevators  and  Transfer  Elevators 

57.  (1)  Subject  to  section  46  and  any 
order  made  under  subsection  (2)  or  under 
section  100,  the  operator  of  every  licensed 
terminal  elevator  and  licensed  transfer  ele- 
vator shall,  at  all  reasonable  hours  on  each 
day  upon  which  the  elevator  is  open,  with- 
out discrimination  and  in  the  order  in  which 
grain  arrives  at  the  elevator  and  is  law- 
fully offered,  receive  into  the  elevator  all 
grain  so  lawfully  offered  for  which  there 
is,  in  the  elevator,  available  storage  accom- 
modation of  the  type  required  by  the  per- 
son by  whom  the  grain  is  offered. 


(2)  The  Commission  may,  by  order,  on 
such  conditions  as  it  may  specify,  au- 
thorize or  require  the  operator  of  a  licensed 
transfer  elevator  to  receive  grain  lawfully 
offered  for  storage  or  transfer  at  the  eleva- 
tor otherwise  than  as  required  by  subsec- 
tion (1). 


58.  (1)  Except  as  may  be  authorized  or 
required  by  regulation  or  by  order  of  the 
Commission,  every  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  shall 

(a)  cause  grain  received  into  the  eleva- 
tor to  be  officially  weighed  ; 


Elévateurs  terminus  et  élévateurs 
de  transbordement 

57.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  46  et  Ordre  de 
de  tout  arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe  réception  du 
(2)  ou  en  vertu  de  l'article  100,  l'exploi-  gram 
tant  de  tout  élévateur  terminus  autorisé, 

et  de  tout  élévateur  de  transbordement  au- 
torisé doit,  pendant  les  heures  normales 
d'ouverture  des  jours  ouvrables  de  l'éléva- 
teur, sans  distinction  indue  et  dans  l'ordre 
où  le  grain  arrive  à  l'élévateur  et  y  est 
légalement  offert,  recevoir  dans  l'élévateur 
tout  le  grain  ainsi  légalement  offert  pour 
lequel  il  y  a,  dans  l'élévateur,  l'espace  de 
stockage  disponible  du  type  demandé  par 
la  personne  offrant  le  grain. 

(2)  La  Commission  peut,  par  arrêté  et  Arrêtée  con- 

,  ....  .      cernant  la 

aux  conditions  qu  elle  peut  indiquer,  auto-  réception 

riser  ou  requérir  l'exploitant  d'un  éléva-  du  grain 
teur  de  transbordement  autorisé  de  rece- 
voir dans  l'élévateur  du  grain  légalement 
offert  pour  stockage  ou  transbordement 
autrement  qu'en  conformité  des  exigences 
du  paragraphe  (1). 

58.  (1)  Sauf  dans  la  mesure  où  cela  est  Façon  de 

,     •  ,  j        ,  -,       -   ,  ,  procéderai! 

autorise  ou  ordonne  par  le  règlement  ou  réception  du 
par  arrêté  de  la  Commission,  tout  exploi-  grain 
tant  ou  gérant  d'un  élévateur  terminus 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  doit 

a)    faire  officiellement  peser  le  grain 
reçu  dans  l'élévateur; 
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(6)  unless  the  grain  has  been  officially 
inspected  prior  to  receipt,  cause  it  to  be 
officially  inspected  forthwith  upon  re- 
ceipt; 

(c)  remove  from  the  grain  the  dockage 
that  is  required  by  the  inspection  certifi- 
cate relating  to  the  grain  to  be  removed 
therefrom;  and 

(d)  on  discharge  of  the  grain  from  the 
elevator,  cause  the  grain  to  be  again 
officially  weighed  and  officially  inspected. 

(2)  Upon  the  receipt  of  grain  into  a  li- 
censed terminal  elevator  or  a  licensed 
transfer  elevator,  the  operator  of  the  ele- 
vator shall 

(a)  forthwith  issue  an  elevator  receipt 
for  the  grain  and  any  screenings  that  he 
is  required  to  report;  and 
(o)  upon  the  surrender  of  the  bill  of 
lading  relating  to  the  grain,  together  with 
evidence  of  the  payment  of  the  charges 
accrued  on  the  grain  prior  to  the  receipt 
into  the  elevator  of  the  grain,  deliver  the 
elevator  receipt  to  or  on  the  order  of  the 
holder  of  the  bill  of  lading. 

(3)  Notwithstanding  any  provision  of 
this  Act  relating  to  the  delivery  of  grain  of 
the  same  kind,  grade  and  quantity  as  that 
referred  to  in  an  elevator  receipt, 

(a)  where  an  elevator  receipt  is  issued 
bv  the  operator  of  a  licensed  terminal 
elevator  or  a  licensed  transfer  elevator 
for  grain  that  contains  excessive  moisture 
to  the  extent  that  the  grain  does  not 
meet  the  grade  that  would  be  assigned 
to  it  if  it  did  not  contain  excessive 
moisture,  upon  the  drying  of  the  grain 
to  the  extent  that  it  meets  the  grade,  the 
operator  shall  recall  the  receipt  and, 
upon  its  surrender,  issue  a  new  elevator 
receipt  for  grain  of  that  grade  adjusted 
to  the  dried  quantity  of  the  grain;  and 
(6)  where  an  elevator  receipt  is  issued 
by  the  operator  of  a  licensed  terminal 
elevator  or  a  licensed  transfer  elevator 
for  grain  that,  by  reason  of  its  inter- 
mixture with  another  material  that  can 
be  removed  from  it  by  treatment,  does 
not  meet  the   grade   that  would  be 


b)  faire  immédiatement  inspecter  offi- 
ciellement le  grain  dès  sa  réception,  à 
moins  que  l'inspection  officielle  n'ait  eu 
lieu  avant  la  réception; 

c)  enlever  du  grain  le  déchet  que  le  cer- 
tificat d'inspection  concernant  le  grain 
exige  d'enlever;  et 

d)  sur  déchargement  du  grain  de  l'élé- 
vateur faire  de  nouveau  une  pesée  et 
une  inspection  officielles  du  grain. 

(2)  Sur  réception  du  grain  dans  un  élé-  Récépissé 
vateur  terminus  autorisé  ou  un  élévateur  d'élévateur 
de  transbordement  autorisé  l'exploitant  de 
l'élévateur  doit 

a)  établir  immédiatement  un  récépissé 
d'élévateur  pour  le  grain  et  pour  toutes 
criblures  qu'il  est  tenu  de  signaler;  et 
6)  sur  remise  du  connaissement  ou  de  la 
lettre  de  voiture  concernant  le  grain  ainsi 
que  de  toute  preuve  du  paiement  des 
frais  dus  sur  le  grain  antérieurement  à 
sa  réception  dans  l'élévateur  délivrer  le 
récépissé  d'élévateur  au  détenteur  du 
connaissement  ou  de  la  lettre  de  voiture 
ou  à  son  ordre. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Récépissé 
présente  loi  ayant  trait  à  la  livraison  du  re,atif  àdes 
genre,  de  la  classe  et  de  la  quantité  de ^unextè s 
grain  mentionnés  dans  un  récépissé  d'élé-  d'humidité 
vateur, 

a)  lorsqu'un  récépissé  d'élévateur  est 
établi  par  l'exploitant  d'un  élévateur 
terminus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de 
transbordement  autorisé  pour  du  grain 
qui  contient  un  excès  d'humidité  dans 
une  proportion  telle  que  le  grain  ne  ré- 
pond pas  aux  critères  de  la  classe  qui  lui 
serait  attribuée  s'il  ne  contenait  pas  cet 
excès  d'humidité,  après  que  le  grain  a  été 
séché  jusqu'à  ce  qu'il  réponde  aux  cri- 
tères de  cette  classe,  l'exploitant  doit 
réclamer  le  récépissé  et,  après  remise  de 
ce  dernier,  établir  un  nouveau  récépissé 
d'élévateur  pour  du  grain  de  cette  classe, 
et  pour  la  quantité  de  grain  obtenue 
après  séchage;  et 

b)  lorsqu'un  récépissé  d'élévateur  est 
établi  par  l'exploitant  d'un  élévateur 
terminus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de 
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assigned  to  it  if  it  did  not  require  treat- 
ment, upon  the  treatment  of  the  grain 
to  the  extent  that  it  meets  the  grade,  the 
operator  shall  recall  the  receipt  and,  upon 
its  surrender,  issue  a  new  elevator  receipt 
for  grain  of  that  grade  adjusted  to  the 
quantity  of  the  grain  remaining  after 
treatment. 


(4)  An  elevator  receipt  issued  for  grain 
referred  to  in  subsection  (3)  on  the  receipt 
of  the  grain  into  a  licensed  terminal  ele- 
vator or  a  licensed  transfer  elevator  shall 
state  that  the  receipt  is  subject  to  recall 
and  adjustment. 

(5)  Where  the  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  becomes  the  owner  of  grain  re- 
moved from  screenings  in  that  elevator, 
he  may,  with  the  permission  of  the  Com- 
mission, issue  an  elevator  receipt  in  his 
own  name  for  the  grain. 

59.  (1)  The  operator  or  manager  of  a 
licensed  terminal  elevator  or  a  licensed 
transfer  elevator 

(a)  shall  not,  except  as  may  be  author- 
ized or  required  by  regulation  or  in 
accordance  with  an  order  made  under 
subsection  (2),  permit  grain  of  any  grade 
being  received  into,  in  or  being  dis- 
charged out  of  the  elevator  to  be  mixed 
with  grain  of  any  other  grade;  and 

(6)  shall  not,  except  as  may  be  author- 
ized by  regulation,  specially  bin  any 
grain. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Com- 
mission, it  is  necessary  to  permit  grain  to 
be  mixed  in  order  to 

(a)  facilitate  the  sale  of  grain  in  world 

or  domestic  markets, 

(6)  conserve  storage  space,  or 

(c)  enable  grain  to  be  dried  or  treated, 


transbordement  autorisé  pour  du  grain 
qui,  du  fait  qu'il  est  mélangé  avec  une 
autre  matière  dont  on  peut  le  séparer 
par  traitement,  ne  répond  pas  aux  cri- 
tères de  la  classe  qui  lui  serait  attribuée 
s'il  ne  nécessitait  pas  de  traitement, 
après  que  le  grain  a  été  traité  jusqu'à  ce 
qu'il  réponde  aux  critères  de  cette  classe, 
l'exploitant  doit  réclamer  le  récépissé  et, 
après  remise  de  ce  dernier,  établir  un 
nouveau  récépissé  d'élévateur  pour  du 
grain  de  cette  classe  et  pour  la  quantité 
de  grain  obtenue  après  traitement. 

(4)  Un  récépissé  d'élévateur  établi  pour  Avertisse- 
du  grain  mentionné  au  paragraphe   (3)  ment 
lors  de  la  réception  du  grain  dans  un  élé- 
vateur terminus  autorisé  ou  un  élévateur  de 
transbordement  autorisé,  doit  indiquer  que 

le  récépissé  est  susceptible  d'être  réclamé 
pour  rectification. 

(5)  Lorsque  l'exploitant  d'un  élévateur  Grain  appar 
terminus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de  ten^nt  au, 

,        ,      ,  ,       ,     .  ,  j     .     ,  ,  titulaire  de 

transbordement  autorise  devient  le  proprie-  permis 
taire  du  grain  enlevé  des  criblures  dans  cet 
élévateur  il  peut,  avec  la  permission  de  la 
Commission,  établir  pour  le  grain,  un  ré- 
cépissé d'élévateur  en  son  propre  nom. 

59.  (1)  L'exploitant  d'un  élévateur  ter- Mélange  et 
minus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de  trans-  element 

t_     j  .       .     .  ,  special  du 

bordement  autorise  erain 

a)  ne  doit  pas,  sauf  s'il  y  est  autorisé  interdlts 
ou  en  est  requis  par  règlement  ou  aux 
termes  d'un  arrêté  pris  en  vertu  du  para- 
graphe (2) ,  permettre  que  du  grain  d'une 
classe  soit,  lors  de  sa  réception  dans  l'élé- 
vateur ou  de  son  déchargement  de  l'élé- 
vateur, mélangé  à  du  grain  d'une  autre 
classe;  et 

b)  ne  doit  pas,  à  moins  d'y  être  autorisé 
par  règlement,  stocker  du  grain  en  case 
spéciale. 

(2)  Lorsque  la  Commission  estime  néces- Arrêtés  con- 
saire  de  permettre  le  mélange  du  grain  pour  cernant  le 

mélange 

a)  faciliter  la  vente  du  grain  dans  le  du  grain 
monde  ou  sur  les  marchés  intérieurs, 

b)  garder  de  l'espace  de  stockage,  ou 

c)  permettre  le  séchage  ou  le  traitement 
du  grain, 
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the  Commission  may,  by  order,  authorize 
or  require  the  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  to  mix  grain  of  any  grade  being 
received  into,  in  or  being  discharged  out 
of  the  elevator  with  grain  of  any  other 
grade  in  the  elevator,  as  may  be  specified 
by  the  Commission  in  the  order. 

(3)  Except  as  may  be  authorized  by 
order  of  the  Commission,  no  operator  of 
a  licensed  terminal  elevator  or  a  licensed 
transfer  elevator  shall  permit  grain  to  be 
discharged  out  of  the  elevator  in  such 
manner  as  to  allow  the  grain  to  be  mixed 
with  grain  with  which  it  could  not  have 
been  lawfully  mixed  while  in  storage  in 
the  elevator. 

60.  Subject  to  subsection  (2)  of  section 
42  and  subsection  (3)  of  section  64,  the 
holder  of  an  elevator  receipt  issued  in  res- 
pect of  grain  in  a  licensed  terminal  ele- 
vator or  a  licensed  transfer  elevator  is 
entitled,  in  priority  to  all  other  claims 
affecting  the  grain,  to  the  grain  referred 
to  in  the  receipt  or  to  grain  in  the  elevator 
of  the  same  kind,  grade  and  quantity  as 
the  grain  referred  to  in  the  receipt. 

61.  (1)  Where  the  holder  of  an  elevator 
receipt  for  grain  issued  by  the  operator 
of  a  licensed  terminal  elevator  or  a  licen- 
sed transfer  elevator  who  may  lawfully 
deliver  grain  referred  to  in  the  receipt  to 
another  elevator  or  to  a  consignee  at  a 
destination  other  than  an  elevator 

(a)  requests  that  the  grain  be  shipped, 

(b)  causes  to  be  placed  at  the  elevator 
to  transport  the  grain  a  conveyance  that 
is  capable  of  receiving  grain  discharged 
out  of  the  elevator  and  to  which  the 
grain  may  lawfully  be  delivered,  and 

(c)  surrenders  the  elevator  receipt  and 
pays  the  charges  accrued  under  this  Act 
in  respect  of  the  grain  referred  to  in  the 
receipt, 

the  operator  of  the  elevator  shall,  subject 
to  subsection  (7)  of  section  70,  forthwith 


elle  peut,  par  arrêté,  permettre  ou  exiger 
que  l'exploitant  d'un  élévateur  terminus 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  mélange  du  grain  d'une 
classe,  lors  de  sa  réception  dans  l'élévateur 
ou  de  son  déchargement  de  l'élévateur,  à  du 
grain  d'une  autre  classe,  comme  peut  le 
spécifier  l'arrêté. 

(3)  Sauf  lorsqu'un  arrêté  de  la  Commis-  Défense  de 
sion  le  permet,  aucun  exploitant  d'un  éléva-  melan«er  du 
teur  terminus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de  décharge- 
transbordement  autorisé  ne  doit  permettre  ment 
de  décharger  du  grain  de  l'élévateur  de  telle 
façon  que  le  grain  puisse  être  mélangé  à  du 
grain  avec  lequel  il  n'aurait  pas  pu  être 
légalement  mélangé  pendant  qu'il  était 
stocké  dans  l'élévateur. 

60.  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  de  Droit 
l'article  42  et  du  paragraphe  (3)  de  l'article  Prioritaire 
64,  le  détenteur  d'un  récépissé  d'élévateur 

établi  pour  du  grain  dans  un  élévateur  ter- 
minus autorisé  ou  dans  un  élévateur  de 
transbordement  autorisé  a,  en  priorité  sur 
tous  les  autres  droits  concernant  le  grain, 
le  droit  d'obtenir  le  grain  mentionné  dans 
le  récépissé  ou  la  même  quantité  de  grain 
du  même  genre  et  de  la  même  classe. 

61.  (1)  Lorsque  le  détenteur  d'un  récé-  Décharge- 
pissé  d'élévateur  pour  du  grain,  délivré  par  j^*^, 
l'exploitant  d'un  élévateur  terminus  autorisé 

ou  d'un  élévateur  de  transbordement  auto- 
risé, qui  peut  légalement  livrer  le  grain 
mentionné  dans  le  récépissé  à  un  autre  élé- 
vateur ou  à  un  destinataire  à  une  adresse 
autre  qu'un  élévateur 

a)  demande  que  le  grain  soit  expédié, 

b)  fait  placer  le  long  de  l'élévateur  pour 
transporter  le  grain,  un  moyen  de  trans- 
port qui  peut  recevoir  le  grain  déchargé 
de  l'élévateur  et  auquel  le  grain  peut 
légalement  être  livré,  et 

c)  rend  le  récépissé  d'élévateur  et  paie 
les  frais  dus,  en  vertu  de  la  présente  loi 
pour  le  grain  mentionné  dans  le  récé- 
pissé, 

l'exploitant  de  l'élévateur  doit,  sous  ré- 
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discharge  into  the  conveyance  the  identical 
grain  or  grain  of  the  same  kind,  grade  and 
quantity  as  the  grain  referred  to  in  the 
surrendered  receipt,  as  the  receipt  requires. 

(2)  The  operator  of  an  elevator  shall  be 
deemed  to  have  discharged  grain  forthwith 
as  required  by  subsection  (1)  if  he  dis- 
charges grain  in  respect  of  which  elevator 
receipts  have  been  tendered  or  surrendered 
and  the  charges  accrued  under  this  Act 
have  been  tendered  or  paid,  in  the  order 
in  which  conveyances  for  such  grain  are 
presented  and  as  rapidly  as  due  diligence, 
care  and  prudence  justify. 


62.  No  operator  or  manager  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  shall,  except  with  the  written  per- 
mission of  the  Commission, 

(a)  permit  any  grain  that  has  been  offi- 
cially inspected  on  discharge  from  the 
elevator  to  be  again  received  into  the 
elevator;  or 

(b)  permit  any  grain  containing  dock- 
age to  be  discharged  from  the  elevator. 

Procedure  63.  (1)  Where,  in  a  licensed  terminal 
where  gram  elevator  or  a  licensed  transfer  elevator,  anv 
grain  is  found  to  be  infested  or  contamin- 
ated, or  to  have  gone  or  to  be  likely  to  go 
out  of  condition  or  otherwise  to  require 
treatment, 

(a)  the  operator  of  the  elevator  shall 
forthwith  inform  the  Commission,  the 
principal  inspector  at  the  nearest  inspec- 
tion point  and,  if  the  grain  is  specially 
binned,  the  persons  having  an  interest 
in  the  grain; 

(6)  the  Commission  shall,  if  it  deems 
it  necessary,  arrange  for  the  inspection 
of  the  grain; 

(c)  the  Commission,  or  a  person  author- 
ized by  the  Commission,  shall  give  such 
directions  as  to  the  treatment  or  dis- 
posal of  the  grain  as  the  circumstances 
require;  and 


reomres 
treatment 
or  must  be 
disposed  of 


serve  du  paragraphe  (7)  de  l'article  70, 
immédiatement  décharger  dans  le  moyen 
de  transport  le  grain  exigé  dans  le  récé- 
pissé rendu  ou  la  même  quantité  de  grain 
du  même  genre  et  de  la  même  classe. 

(2)  L'exploitant  d'un  élévateur  est  censé 
avoir  immédiatement  déchargé  le  grain, 
comme  il  en  est  requis  par  le  paragraphe 
(1),  s'il  a  déchargé  le  grain  pour  lequel  des 
récépissés  d'élévateur  ont  été  offerts  ou 
rendus,  et  pour  lequel  les  frais  dus  en  vertu 
de  la  présente  loi  ont  été  offerts  ou 
payés,  dans  l'ordre  de  présentation  des 
moyens  de  transport  pour  ce  grain  et  aussi 
rapidement  que  le  justifient  la  diligence,  le 
soin  et  la  prudence  nécessaires. 

62.  Nul  exploitant  ou  gérant  d'un  éléva-  Restrictk 
teur  terminus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de  afférente? 
transbordement  autorisé  ne  doit,  sauf  avec  ]a.  rec5s! 

.    .       ,    .  '  et  au  decr 

la  permission  écrite  de  la  Commission,  gement 

a)  permettre  que  du  grain  qui  a  été  offi- 
ciellement inspecté  à  son  déchargement 
de  l'élévateur  soit  de  nouveau  reçu  dans 
l'élévateur,  ni 

b)  permettre  que  du  grain  contenant  du 
déchet  soit  déchargé  de  l'élévateur. 

63.  (1)  Lorsque  dans  un  élévateur  ter-  Procédur 
minus  autorisé  ou  un  élévateur  de  trans-  lorsque  le 
bordement  autorisé,  on  constate  que  du^etrâTt 
grain  est  infesté  ou  souillé  ou  est  en  mau- ou  lorsqu. 
vais  état  ou  risque  beaucoup  de  se  dégrader, doit  en  « 

,-,      r        -,  ,      ,  ■  disposer 

ou  qu  il  nécessite  pour  toute  autre  raison 
un  traitement, 

a)  l'exploitant  de  l'élévateur  doit  immé- 
diatement informer  la  Commission,  l'in- 
specteur principal  au  poste  d'inspection 
le  plus  proche  et,  si  le  grain  est  stocké 
en  case  spéciale,  les  personnes  qui  ont 
un  droit  sur  ce  grain; 
6)  la  Commission  doit,  si  elle  l'estime 
nécessaire,  faire  procéder  à  l'inspection 
du  grain; 

c)  la  Commission,  ou  une  personne  au- 
torisée par  elle  doit  donner  les  instruc- 
tions que  les  circonstances  exigent  quant 
au  traitement  ou  à  la  disposition  du 
grain;  et 
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(d)  the  operator  of  the  elevator  shall 
forthwith  treat  or  dispose  of  the  grain  as 
so  directed. 

(2)  Except  with  the  permission  of  the 
Commission,  no  grain  in  respect  of  which 
a  direction  has  been  given  pursuant  to  sub- 
section (1)  shall  thereafter  be  mixed  with 
other  grain. 

(3)  Where,  under  a  direction  given 
pursuant  to  subsection  (1),  grain  referred 
to  in  an  elevator  receipt  indicating  special 
binning  issued  by  the  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer  ele- 
vator has  been  treated,  shipped  or  other- 
wise disposed  of,  the  costs  incurred  by  the 
operator  of  the  elevator  in  complying  with 
the  direction  are  recoverable  from  the  per- 
sons having  an  interest  in  the  grain  in  pro- 
portion to  their  respective  interests. 


itutory  (4)  Nothing  in  this  section  shall  be 
°tuai  construed  as  relieving  the  operator  of  a 
gation  licensed  terminal  elevator  or  a  licensed 
transfer  elevator  from  the  performance  of 
any  obligation  imposed  upon  him  by  or 
pursuant  to  this  Act  or  any  contract  under 
which  any  grain  came  into  or  remains  in 
his  possession. 


d)  l'exploitant  de  l'élévateur  doit  aussi- 
tôt traiter  le  grain  ou  en  disposer  selon 
les  instructions. 

(2)  Sauf  avec  la  permission  de  la  Com-  Mélange 
mission,  aucun  grain  pour  lequel  des  in-  Interdlt 
structions  ont  été  données  en  application 

du  paragraphe  (1)  ne  doit,  par  la  suite, 
être  mélangé  à  d'autre  grain. 

(3)  Lorsque,  en  vertu  d'une  instruction  Frais  de 
donnée  en  conformité  du  paragraphe  (1) ,  ^*ltement- 
du  grain  mentionné  dans  un  récépissé  de 
l'élévateur  portant  casement  spécial  établi 

par  l'exploitant  d'un  élévateur  terminus 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  a  été  traité,  expédié  ou  qu'il 
en  a  été  disposé  d'une  autre  façon,  les  frais 
encourus  par  l'exploitant  de  l'élévateur 
pour  se  conformer  à  l'instruction  sont  re- 
couvrables des  personnes  ayant  un  droit 
sur  le  grain  au  prorata  de  leur  droit. 

(4)  Rien  au  présent  article  ne  doit  s'in-  Responsa- 
terpréter  de  manière  à  dispenser  l'exploitant  ^llc^ga'e 
d'un  élévateur  terminus  autorisé  ou  d'un  tractuelie 
élévateur  de  transbordement  autorisé  de 
s'acquitter  d'une   obligation  qui  lui  est 
imposée  aux  termes  ou  en  application  de  la 
présente  loi  ou  de  tout  contrat  en  vertu 

duquel  il  a  acquis  et  conservé  la  possession 
de  grain. 


64.  (1)  The  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  may,  with  the  written  permission 
of  the  Commission  on  at  least  thirty  days 
notice  in  writing,  in  a  form  and  manner 
prescribed,  to  the  last  known  holder  of  an 
elevator  receipt  issued  by  him,  require  the 
holder  to  take  delivery  from  the  elevator 
of  the  grain  referred  to  in  the  receipt. 

(2)  Where  the  holder  of  an  elevator 
receipt  issued  by  the  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  fails  to  take  delivery  of  the  grain 
referred  to  in  a  notice  given  pursuant  to 
subsection  (1)  within  a  period  for  taking 
delivery  set  out  in  the  notice,  whether  or 
not  the  notice  has  been  brought  to  his 


64.  (1)  L'exploitant  d'un  élévateur  ter- Enlèvement 
minus  autorisé  ou  d'un  élévateur  de  trans-  °bl»gato»re 
bordement  autorisé  peut,  avec  la  permis-  ugrain 
sion  écrite  de  la  Commission  sur  préavis 
d'au  moins  30  jours  donné  par  écrit,  en 
une  forme  et  d'une  manière  prescrites,  au 
dernier   détenteur   connu   d'un  récépissé 
d'élévateur  délivré  par  lui,  exiger  que  le 
détenteur  prenne  livraison,  à  l'élévateur, 
du  grain  mentionné  dans  le  récépissé. 

(2)  Lorsque  le  détenteur  d'un  récépissé  Vente  du 
d'élévateur  délivré  par  l'exploitant  d'un grain 
élévateur  terminus  autorisé  ou  d'un  éléva- 
teur de  transbordement  autorisé  ne  prend 
pas  livraison  du  grain  mentionné  dans  un 
préavis  donné  en  application  du  para- 
graphe (1)  dans  le  délai  accordé  pour 
prendre  livraison  indiqué  dans  le  préavis, 
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attention,  the  operator  of  the  elevator  may, 
upon  such  terms  and  conditions  as  may  be 
specified  in  writing  by  the  Commission,  sell 
the  identical  grain  or  grain  of  the  same 
kind,  grade  and  quantity. 

(3)  Where  an  operator  of  an  elevator 
sells  grain  under  subsection  (2),  he  has 
no  obligation  to  the  holder  of  the  elevator 
receipt  issued  in  respect  of  the  grain,  other 
than  to  pay  to  the  holder  on  surrender  of 
the  receipt  the  amount  he  received  for  the 
grain  sold  less  the  aggregate  of  the  costs, 
if  any,  incurred  in  the  sale  of  the  grain  and 
the  charges  accrued  under  this  Act  in 
respect  of  the  grain  to  the  date  of  the  sale. 

(4)  Each  elevator  receipt  issued  by  the 
operator  of  a  licensed  terminal  elevator  or 
a  licensed  transfer  elevator  shall  bear  the 
warning  set  out  in  subsection  (4)  of  sec- 
tion 53. 


Process  Elevators 

65.  (1)  Subject  to  any  provision  of  this 
Act,  any  regulation  or  any  order  of  the 
Commission,  the  operator  of  a  licensed  pro- 
cess elevator  shall  receive  into  the  elevator 
grain  lawfully  delivered  to  the  elevator  at 
the  discretion  of  the  operator. 


Acknowl-  (2)  Upon  the  delivery  of  grain  to  a  li- 
edgement  of  censecj  process  elevator,  the  operator  of  the 

receipt  in- 

elevator  shall  issue  such  acknowledgement 
of  receipt  of  the  grain  as  may  be  pre- 
scribed. 

Limitation  (3)  Except  with  the  permission  of  the 
on  discharge  Commission,  no  operator  of  a  licensed  pro- 
cess elevator  shall  discharge  grain  from 
the  elevator,  otherwise  than  for  direct  man- 
ufacture or  processing  into  another  product, 
unless  the  grain  is  officially  inspected  and 
officially  weighed  at  the  time  of  discharge 
and  assigned  a  grade  pursuant  to  this  Act. 


Order  of 
receipt 


que  ce  préavis  ait  été  on  non  porté  à  son 
attention,  l'exploitant  de  l'élévateur  peut, 
selon  les  modalités  qui  peuvent  être  spéci- 
fiées par  écrit  par  la  Commission,  vendre 
ce  grain  ou  la  même  quantité  de  grain  du 
même  genre  et  de  la  même  classe. 

(3)  Lorsqu'un    exploitant    d'élévateur  obligation 
vend  du  grain  en  vertu  du  paragraphe  (2) ,  après  venti 
il  n'a  d'autre  obligation  envers  le  déten- 
teur du  récépissé  d'élévateur  délivré  pour  le 

grain  que  celle  de  payer  au  détenteur,  sur 
remise  du  récépissé,  la  somme  reçue  pour 
le  grain  vendu,  défalcation  faite  du  total 
des  frais  encourus,  le  cas  échéant,  à  l'oc- 
casion de  la  vente  du  grain  et  des  frais 
dus  en  vertu  de  la  présente  loi  pour  le 
grain  à  la  date  de  la  vente. 

(4)  Tout  récépissé  d'élévateur  établi  par  Avertisse- 
l'exploitant  d'un  élévateur  terminus  au-ment 
torisé  ou  d'un  élévateur  de  transbordement 
autorisé  doit  porter  l'avertissement  visé  au 
paragraphe  (4)  de  l'article  53. 


Elévateurs  de  conditionnement 

65.  (1)  Sous  réserve  de  toute  autre  dis-  Réception  » 
position  de  la  présente  loi,  d'un  règlement 
ou  d'un  arrêté  de  la  Commission,  l'exploi- 
tant d'un  élévateur  de  conditionnement  au- 
torisé doit  recevoir  dans  l'élévateur  le  grain 
légalement  livré  à  l'élévateur  à  la  discré- 
tion du  titulaire  de  permis. 

(2)  Sur  livraison  de  grain  à  un  élévateur  Accusé  de 
de  conditionnement  autorisé,  l'exploitant  de  recePtl0n 
l'élévateur  doit  délivrer  l'accusé  de  récep- 
tion du  grain  qui  peut  être  prescrit. 


(3)  Sauf  avec  la  permission  de  la  Com-  Limitatk» 
mission,  aucun  exploitant  d'un  élévateur  rel*tive  ai 

,.  .  .  ,  .,  decharge- 

de  conditionnement  autorise  ne  doit  de-  ment 


charger  du  grain  de  l'élévateur,  sauf  pour 
une  transi ormation  directe  en  un  autre 
produit,  à  moins  que  le  grain  ne  soit  offi- 
ciellement inspecté  et  officiellement  pesé  au 
moment  du  déchargement  et  qu'une  classe 
ne  lui  soit  attribuée  en  application  de  la 
présente  loi. 
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Weigh-overs  at  Elevators 

66.  The  operator  of  a  licensed  primary 
elevator  or  a  licensed  process  elevator  shall, 
in  such  manner  and  at  such  intervals  as 
may  be  prescribed, 

(a)  weigh  over  the  grain,  grain  products 
and  screenings  contained  in  the  elevator 
to  determine  whether  there  is  an  overage 
or  shortage  of  grain,  grain  products  or 
screenings  in  the  elevator;  and 
(6)  thereupon  supply  to  the  Commission 
a  stock  report  in  prescribed  form. 


Pesées  de  contrôle  aux  élévateurs 

66.  L'exploitant  d'un  élévateur  primaire  Pesées  de 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  conditionne-  ">ntrole  aux 

élévateurs 

ment  autorisé  doit,  de  la  manière  et  aux  prjmaires 
intervalles  qui  peuvent  être  prescrits,      et  aux 

a)  effectuer  une  pesée  de  contrôle  du  ^con-"™ 
grain,  des  produits  à  base  de  grain  et  ditionnement 
des  criblures  contenus  dans  l'élévateur 
pour  déterminer  s'il  y  a  excédent  ou  dé- 
ficit de  grain,  de  produits  à  base  de  grain 
ou  de  criblures  dans  l'élévateur;  et, 
6)  sur  ce,  fournir  à  la  Commission  un 
rapport  de  stock  en  la  forme  prescrite. 


ii*h- 
rs  at 
■ninal 
[  trans 
I  ators 


67.  (1)  The  Commission  shall  weigh 
over  the  grain,  grain  products  and  screen- 
{  ings  contained  in  every  licensed  terminal 
elevator  and  licensed  transfer  elevator  at 
such  intervals  as  may  be  specified  by  the 
Commission  or  prescribed,  but  at  least  once 
in  every  period  of  thirty  months,  to  de- 
termine whether  there  is  an  overage  or 
shortage  of  grain,  grain  products  or  screen- 
ings in  the  elevator. 


limum 
rage 

tribed 


limum 

lamum 
viige 


rty 
rage 


(2)  The  Commission  shall  prescribe  the 
maximum  overage  arising  out  of  the  opera- 
tion of  a  licensed  terminal  elevator  or  a 
licensed  transfer  elevator  that  may  be  re- 
tained in  respect  of  any  grain  of  any  grade 
by  the  operator  of  the  elevator. 

(3)  The  maximum  overage  prescribed 
pursuant  to  subsection  (2)  in  respect  of 
grain  of  any  grade  shall  not  be  less  than 
one-sixteenth  of  one  per  cent  of  the  total 
quantity  of  grain  of  that  grade  received 
between  consecutive  weigh-overs  at  an  ele- 
vator. 

(4)  Where,  upon  a  weigh-over  at  a  li- 
censed terminal  elevator  or  a  licensed 
transfer  elevator,  it  appears  that  the  han- 
dling of  grain  in  that  elevator  has  resulted 
in  an  overage  of  grain  of  any  grade,  sub- 
ject to  subsection  (5)  the  grain  in  excess 
of  the  prescribed  maximum  overage  shall 

(a)  in  the  case  of  any  grain  of  any  kind 
that  the  Canadian  Wheat  Board  is  re- 
quired to  market  pursuant  to  the  Cana- 


Pesées  de 
contrôle  aux 
élévateurs 
terminus 
et  aux 
élévateurs 
de  trans- 
bordement 


67.  (1)  La  Commission  doit  effectuer 
une  pesée  de  contrôle  du  grain,  des  pro- 
duits à  base  de  grain  et  des  criblures  con- 
tenus dans  tout  élévateur  terminus  autori- 
sé et  élévateur  de  transbordement  autorisé 
aux  intervalles  qui  peuvent  être  spécifiés 
par  la  Commission  ou  prescrits,  mais  au 
moins  une  fois  tous  les  trente  jours,  pour 
déterminer  s'il  y  a,  dans  l'élévateur,  un 
excédent  ou  un  déficit  de  grain,  de  produits 
à  base  de  grain  ou  de  criblures. 

(2)  La  Commission  doit  prescrire  l'excé-  Prescription 
dent  maximum,  provenant  des  opérations  de  l'excédent 
d'un  élévateur  terminus  autorisé  ou  d'un  maximu,n 
élévateur  de  transbordement  autorisé,  que 

peut  retenir,  pour  du  grain  de  toute  classe, 
l'exploitant  de  l'élévateur. 

(3)  L'excédent  maximum   prescrit   en  Plancher  in- 
application du  paragraphe  (2)  pour  dume^im^ 
grain  de  toute  classe  ne  doit  pas  être  infé- 
rieur à  un  seizième  pour  cent  de  la  quanti- 
té totale  de  grain  de  ladite  classe  reçu 

dans  l'élévateur  entre  deux  pesées  de  con- 
trôle consécutives. 

(4)  Si,  lors  d'une  pesée  de  contrôle  à  Propriété  de 
un  élévateur  terminus  autorisé  ou  à  un 1>excedent 
élévateur  de  transbordement  autorisé,  on 
constate  que,  par  suite  de  la  manutention 

du  grain  dans  cet  élévateur,  il  y  a  un  excé- 
dent de  grain  de  toute  classe,  le  grain  en 
surplus  de  l'excédent  maximum  prescrit 
appartient,  sous  réserve  du  paragraphe 
(5), 

a)  à  la  Commission  canadienne  du  blé 
dans  le  cas  de  grain  de  tout  genre  que 
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for 

shortage 


dian  Wheat  Board  Act,  be  the  property 
of  that  Board,  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  grain,  be 
the  property  of  the  Commission, 

and  shall  be  sold  or  disposed  of  by  that 
Board  or  the  Commission  as  the  Governor 
in  Council  may  direct. 


(5)  Where,  upon  a  weigh-over  at  a 
licensed  terminal  elevator  or  a  licensed 
transfer  elevator,  it  appears  that  the 
handling  of  grain  in  that  elevator  has 
resulted  in  an  overage  of  grain  of  any  grade 
and  a  shortage  of  grain  of  another  grade, 
the  Commission  may,  before  determining 
the  amount  of  any  overage,  make  an  allow- 
ance for  any  shortage. 


cette  Commission  est  tenue  de  vendre 
en  application  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion canadienne  du  blé,  et 
b)  à   la   Commission   canadienne  des 
grains  dans  le  cas  de  tout  autre  grain, 

et  doit  être  vendu  ou  il  doit  en  être  disposé 
par  la  Commission  canadienne  du  blé  ou 
la  Commission  canadienne  des  grains, 
comme  peut  l'ordonner  le  gouverneur  en 
conseil. 

(5)  Si,  lors  d'une  pesée  de  contrôle  à  Marge  pou 
un  élévateur  terminus  autorisé  ou  à  un deficit 
élévateur  de  transbordement  autorisé,  on 
constate  que  par  suite  de  la  manutention 
du  grain  dans  cet  élévateur  il  y  a  un  excé- 
dent de  grain  de  toute  classe  et  un  déficit 
dans  une  autre  classe,  la  Commission  peut, 
avant  d'évaluer  tout  excédent,  prévoir  une 
marge  pour  tout  déficit. 


Acknowl- 
edgement 
of  contract 


Payments 
and  reports 


Commission 
contracts 


Grain  dealers 

68.  (1)  Every  licensed  grain  dealer  shall, 
upon  entering  into  a  contract  in  respect 

of  western  grain,  issue  an  acknowledgement 
of  the  contract  in  such  form  as  may  be 
prescribed. 

(2)  Every  licensed  grain  dealer  shall, 
in  respect  of  any  contract  entered  into  by 
him  for  the  purchase  or  sale  of  western 
grain, 

(a)  make  such  payments  as  he  is  re- 
quired by  the  contract  to  make  within 
such  time  as  may  be  prescribed;  and 

(b)  where  he  enters  into  the  contract  on 
behalf  of  any  other  person,  make  such 
reports  to  that  person  in  such  form  and 
within  such  time  as  may  be  prescribed. 

(3)  No  licensed  grain  dealer  who  acts  on 
a  commission  basis  in  relation  to  the  pur- 
chase or  sale  of  western  grain  by  a  grade 
name  shall,  except  with  the  consent  of  the 
person  for  whom  he  is  acting,  buy,  sell  or 
have  any  interest  directly  or  indirectly 
beyond  his  agreed  commission  in  the  pur- 
chase or  sale  of  the  grain. 


Négociants  en  grains 

68.  (1)  Tout  négociant  en  grains  titulaire  Attestât™ 
d'un  permis,  doit,  en  concluant  un  contrat  econtTI 
relatif  à  du  grain  de  l'Ouest,  souscrire  une 
attestation  du  contrat  selon  la  forme  qui 
peut  être  prescrite. 

(2)  Tout  négociant  en  grains  titulaire  Paiement* 
d'un  permis  doit,  pour  tout  contrat  conclu  et  rapport 
par  lui  pour  l'achat  ou  la  vente  de  grain  de 
l'Ouest 

a)  faire  les  paiements  qu'il  est  tenu  de 
faire  aux  termes  du  contrat  dans  le  dé- 
lai qui  peut  être  prescrit;  et 

b)  lorsqu'il  conclut  le  contrat  pour  le 
compte  d'une  autre  personne,  faire  à  cette 
personne,  les  rapports,  en  la  forme  et 
dans  le  délai  qui  peuvent  être  prescrits. 

(3)  Un  négociant  en  grains  titulaire  d'un  Contrats 

,  ,.  .  commissi* 

permis  qui,  en  contrepartie  d  une  commis- 
sion, sert  d'intermédiaire  dans  un  achat  ou 
une  vente  de  grain  de  l'Ouest  désigné  sous 
une  appellation  de  classe  ne  doit  pas,  sauf 
du  consentement  de  la  personne  pour  la- 
quelle il  agit,  acheter,  vendre  ni  posséder 
directement  ou  indirectement  un  droit  quel- 
conque en  sus  de  la  commission  convenue 
quant  à  l'achat  ou  à  la  vente  du  grain. 
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(4)  No  licensed  grain  dealer  shall 

(a)  except  with  the  permission  of  the 
Commission,  enter  into  a  contract  relat- 
ing to  western  grain  that  he  has  reason 
to  believe  is  infested  or  contaminated  ;  or 

(b)  enter  into  a  contract  that  provides 
for  the  delivery  of  western  grain  to  an 
elevator  or  consignee  if  the  grain  is  not 
lawfully  receivable  by  the  operator  of 
the  elevator  or  other  consignee. 

(5)  Every  licensed  grain  dealer  shall 
maintain  such  records  of  his  business  as  a 
grain  dealer  and  make  such  reports  to  the 
Commission  in  respect  of  that  business  as 
may  be  prescribed. 


(4)  Aucun  négociant  en  grains  titulaire  interdictions 
d'un  permis  ne  doit 

a)  à  moins  d'y  être  autorisé  par  la  Com- 
mission, conclure  de  contrat  relatif  à 
du  grain  de  l'Ouest  qu'il  a  des  raisons 
de  croire  infesté  ou  souillé;  ou 

b)  conclure  de  contrat  prévoyant  la  li- 
vraison de  grain  de  l'Ouest  à  un  élévateur 
ou  à  un  destinataire  si  le  grain  n'est  pas 
légalement  recevable  par  l'exploitant  de 
l'élévateur  ou  autre  destinataire. 

(5)  Tout  négociant  en  grains  titulaire  Registres 
d'un  permis  doit  tenir  les  registres  de  SOn  et  rapports 
commerce  en  tant  que  négociant  en  grain 

et  faire  à  la  Commission  les  rapports  affé- 
rents à  ce  commerce  qui  peuvent  être  pres- 
crits. 


:eption 


Grain  Handling  Generally 

69.  (1)  No  person  in  the  Western  Divi- 
sion shall,  for  reward,  by  way  of  a  com- 
mission or  otherwise, 

(a)  act  on  behalf  of  any  other  person 
in  buying,  selling  or  arranging  for  the 
weighing,  inspection  or  grading  of  west- 
ern grain,  or 

(b)  make  any  contract  for  the  purchase 
of  western  grain, 

unless  he  is  a  licensee  or  is  employed  by  a 
licensee  and  acts  only  on  behalf  of  his 
employer. 

(2)  Subject  to  this  Act,  a  transaction 
referred  to  in  subsection  (1)  may  be  en- 
tered into  by  a  person  who  is  not  a  licensee 
where  the  transaction  is 

(a)  a  contract  for  the  purchase  of  grain 
without  reference  to  any  grade  name  on 
terms  whereby  the  consideration  payable 
under  the  contract  for  the  purchase  of 
the  grain  is  to  be  paid  in  full  at  the 
time  of  the  making  of  the  contract  or 
the  delivery  of  the  grain; 

(b)  a  contract  for  the  purchase  of  grain 
whereby  the  grain  is  purchased  by  a  pro- 
ducer of  grain  for  use  as  seed  in  his 
farming  operation; 


Manutention  du  grain  en  général 

69.  (1)  Dans  la  division  de  l'Ouest,  une  Opérations 
personne  ne  doit  pas,  dans  un  but  lucratif ,  ^^.^ aux 
moyennant  commission  ou  autrement,       cje  permis 

a)  agir  au  nom  d'une  autre  personne 
pour  l'achat,  la  vente  ou  les  dispositions 
à  prendre  pour  la  pesée,  l'inspection  ou 
le  classement  de  grain  de  l'Ouest,  ou 

b)  passer  un  contrat  pour  l'achat  de 
grain  de  l'Ouest, 

à  moins  qu'elle  ne  soit  titulaire  d'un  permis 
ou  employée  par  un  titulaire  de  permis  et 
que,  dans  ce  dernier  cas,  elle  n'agisse  que 
pour  le  compte  de  son  employeur. 

(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  une  Exceptions 
transaction  visée  au  paragraphe  (1)  peut 
être  conclue  par  une  personne  qui  n'est  pas 
un  titulaire  de  permis,  lorsque  la  transac- 
tion est 

a)  un  contrat  pour  l'achat  de  grain  sans 
référence  à  une  appellation  de  classe,  à 
condition  que  le  prix,  payable  aux  termes 
du  contrat  pour  l'achat  du  grain,  soit  en- 
tièrement payé  au  moment  de  la  passa- 
tion du  contrat  ou  de  la  livraison  du 
grain  ; 

b)  un  contrat  pour  l'achat  de  grain  aux 
termes  duquel  le  grain  est  acheté  par  un 
producteur  de  grain  pour  être  utilisé 
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(c)  a  contract  for  the  purchase  of  grain 
whereby  the  grain  is  purchased  by  a 
person  who  raises  livestock  or  poultry  for 
feeding  his  livestock  or  poultry;  or 

(d)  a  contract  made  on  the  premises  of 
a  recognized  grain  exchange  by  or 
through  a  broker  who  is  a  member  of  the 
exchange  and  duly  recorded  pursuant  to 
the  rules  of  the  exchange. 


comme  semence  pour  son  exploitation 
agricole; 

c)  un  contrat  pour  l'achat  de  grain  aux 
termes  duquel  le  grain  est  acheté  par  une 
personne  qui  est  un  éleveur  pour  l'ali- 
mentation de  son  bétail  ou  de  ses  volail- 
les; ou 

d)  un  contrat  passé;  dans  les  locaux 
d'une  bourse  des  grains  reconnue,  par  un 
courtier  ou  par  l'intermédiaire  d'un  cour- 
tier qui  est  membre  de  cette  bourse  et 
régulièrement  enregistré  conformément 
aux  règles  de  cette  bourse. 


Transport 
except  by 
public 
carrier 
limited 


Transport 
by  public 
carrier 
limited 


PART  V 
CARRIAGE  OF  GRAIN 

General 

70.  (1)  Except  as  may  be  prescribed 
or  with  the  written  permission  of  the 
Commission,  no  person,  other  than  a  public 
carrier,  shall  transport  or  cause  to  be 
transported 

(a)  grain  described  by  a  grade  name 
or  by  reference  to  a  sample  taken  pur- 
suant to  this  Act  from  one  province  to 
another  province; 

(6)  any  grain  from  or  to  any  province 
situated  wholly  within  the  Western  Di- 
vision to  or  from  any  province  situated 
wholly  or  partly  within  the  Eastern  Di- 
vision; or 

(c)  any  grain  into  or  out  of  Canada. 

(2)  Except  as  may  be  prescribed  or 
with  the  permission  of  the  Commission, 
no  public  carrier  shall 

(a)  transport  western  grain  from  one 
province  to  another  province  unless 

(i)  the  grain  is  to  be  delivered  to  a 
licensed  terminal  elevator,  a  licensed 
transfer  elevator  or  a  licensed  process 
elevator,  or 

(ii)  where  the  grain  is  to  be  trans- 
ported to  a  consignee  at  a  destination 
other  than  an  elevator  referred  to  in 
subparagraph  (i),  he  believes  on  rea- 


public 


PARTIE  V 
TRANSPORT  DU  GRAIN 

Dispositions  générales 

70.  (1)  A  moins  de  prescription  contraire  Limitât» 
ou  avec  la  permission  écrite  de  la  Commis-  du  transi  1 
sion,  une  personne  qui  n'est  pas  transpor-  transpor 
teur  public  ne  doit  transporter  ni  faire  autre  qu' 
transporter  transport 

a)  du  grain,  désigné  par  une  appellation 
de  classe  ou  par  référence  à  un  échantil- 
lon prélevé  en  application  de  la  présente 
loi,  d'une  province  à  une  autre; 

b)  du  grain  d'une  province  entièrement 
située  dans  la  division  de  l'Ouest  à  une 
province  située  en  totalité  ou  en  partie 
dans  la  division  de  l'Est,  ou  vice  versa; 
ou 

c)  du  grain  de  l'étranger  au  Canada  ou 
vice  versa. 

(2)  A  moins  de  disposition  contraire  Limitât 
d'un  règlement  ou  avec  la  permission  de  la  ^  4^ 
Commission,  aucun  transporteur  public  ^£^  ^1 
doit 

a)  transporter  du  grain  de  l'Ouest  d'une 
province  à  une  autre  à  moins 

(i)  que  le  grain  ne  doive  être  livré  à  un 
élévateur  terminus  autorisé,  un  éléva- 
teur de  transbordement  autorisé  ou  un 
élévateur  de  conditionnement  autorisé, 
ou 

(ii)  que  le  transporteur  public  n'ait 
des  raisons  de  croire  que  le  grain  a  été 
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sonable  grounds  that  the  grain  has 
been  officially  inspected  prior  to  ship- 
ment; 

(b)  transport  from  or  through  an  in- 
spection point,  transport  for  export  from 
Canada  or  accept  for  transport  for 
export  from  Canada  any  grain  unless 
he  believes  on  reasonable  grounds  that 
the  grain  has  been  officially  inspected; 

(c)  transport  eastern  grain  from  any 
province  situated  wholly  or  partly  with- 
in the  Eastern  Division  to  any  province 
situated  wholly  within  the  Western  Di- 
vision ; 

(d)  deliver  any  grain  to  a  primary 
elevator; 

(e)  deliver  any  grain  discharged  from  a 
process  elevator  otherwise  than  to  a 
plant  for  the  manufacturing  or  process- 
ing of  grain  products  operated  by  the 
licensee  of  the  elevator;  or 

(/)  receive  any  grain  from  or  deliver 
any  grain  to  an  elevator  that  can  be 
operated  only  under  a  licence,  after 
twenty-four  hours  from  the  receipt  by 
him  of  notice  given  by  the  Commission 
that  the  elevator  does  not  have  a  licence. 


(3)  Where  a  public  carrier  transports 
lipmentof  grain  that  has  not  been  officially  inspected 
inspected  to  an  mSpecti0n  point,  the  public  carrier 

shall,  forthwith  on  the  arrival  of  the  grain 
at  the  inspection  point,  inform  the  princi- 
pal inspector  at  that  point  as  to  the 
place  where  the  grain  may  be  found  and 
inspected. 

(4)  An  inspector 

(a)  may  at  any  time  require  a  public 
carrier  to  hold  a  conveyance  of  the 
public  carrier  containing  grain,  grain 
products  or  screenings  at  an  inspection 
point  for  inspection  or  official  inspec- 
tion of  the  grain,  grain  products  or 
screenings;  and 

(£>)  shall,  within  twenty-four  hours  of 
requiring  the  public  carrier  to  hold  the 
conveyance,  inspect  or  officially  inspect 
the  grain,  grain  products  or  screenings. 


officiellement  inspecté  avant  l'expédi- 
tion, si  le  grain  doit  être  expédié  à  un 
destinataire  à  une  adresse  autre  qu'un 
élévateur  mentionné  au  sous-alinéa  (i)  ; 
6)  transporter  à  partir  d'un  poste  d'ins- 
pection ou  en  passant  par  un  tel  poste 
ou  transporter  pour  exportation  du  Ca- 
nada, ou  accepter  pour  le  transport  pour 
exportation  du  Canada,  du  grain  à  moins 
qu'il  n'ait  des  raisons  de  croire  que  le 
grain  a  été  officiellement  inspecté; 

c)  transporter  du  grain  de  l'Est  d'une 
province  située  en  totalité  ou  en  partie 
dans  la  division  de  l'Est  à  une  province 
entièrement  située  dans  la  division  de 
l'Ouest; 

d)  livrer  du  grain  à  un  élévateur  pri- 
maire ; 

e)  livrer  du  grain  déchargé  d'un  éléva- 
teur de  conditionnement  autrement  qu'à 
une  fabrique  de  produits  à  base  de  grain, 
exploitée  par  le  titulaire  de  permis  de 
l'élévateur;  ni 

/)  recevoir  du  grain  d'un  élévateur  ou 
livrer  du  grain  dans  un  élévateur  qui  ne 
peut  être  exploité  qu'en  vertu  d'un  per- 
mis plus  de  vingt-quatre  heures  après  le 
moment  où  il  a  reçu  de  la  Commission  un 
avis  l'informant  que  l'élévateur  n'a  pas 
de  permis. 

(3)  Lorsqu'un  transporteur  public  trans-  Avis 
porte  du  grain  qui  n'a  pas  été  officiellement  ^x^^tlon 
inspecté    à    un    poste    d'inspection,    le  no\f  inspecté 
transporteur  public  doit,  dès  l'arrivée  du 

grain  au  poste  d'inspection,  indiquer  à  l'ins- 
pecteur principal  de  ce  poste  l'endroit  où  le 
grain  se  trouve  et  peut  être  inspecté. 

(4)  Un  inspecteur  inspection 

.  ^  .  ,,      des  moyens 

a)  peut,  a  tout  moment,  exiger  d  un  de  transport 
transporteur  public  qu'il  immobilise  à  un 

poste  d'inspection  un  de  ses  moyens  de 
transport  contenant  du  grain,  des  pro- 
duits à  base  de  grain  ou  des  criblures, 
pour  inspection  officielle  ou  non  du  grain, 
des  produits  à  base  de  grain  ou  des 
criblures,  et 

b)  doit,  dans  les  vingt-quatre  heures  qui 
suivent  le  moment  où  il  a  exigé  du  trans- 
porteur public  qu'il  immobilise  le  moyen 
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Time  for         (5)  A  public  carrier  who  is  required  to 
inspection     hold  a  conveyance  at  an  inspection  point 
pursuant  to  subsection  (4) 

(a)  shall  hold  the  conveyance  at  the 
inspection  point  until  after  the  inspec- 
tion or  official  inspection  or  the  expira- 
tion of  twenty-four  hours  from  the  time 
he  is  so  required  to  hold  the  conveyance, 
whichever  occurs  first;  and 
(6)  may  thereupon,  notwithstanding 
paragraph  (6)  of  subsection  (2),  move 
the  conveyance  forward. 


Inspection  of     (6)  An  inspector 

conveyances  ^  ^  reasonable  time,  inspect 
any  conveyance  that  has  been  placed  at 
any  elevator  to  receive  grain;  and 
(6)  where  he  has  reason  to  believe  that 
any  prescribed  condition  exists  in  the 
conveyance  to  such  extent  that  the  con- 
veyance is  not  in  fit  condition  to  receive 
grain,  shall  direct  that  grain  not  be  dis- 
charged into  the  conveyance  until  the 
condition  has  been  corrected. 


Discharge  (7)  No  person  shall  discharge  any  grain 
of  grain       0U£  0f  an  elevator  into  a  conveyance  and  no 

into  unfit  t  «•  in  •  ! 

conveyance  public  earner  or  other  person  shall  permit 
prohibited    the  discharge  of  any  grain  out  of  an 

elevator  into  any  conveyance  owned  or 

operated  by  him,  where 

(a)  the  person  or  public  carrier  has 
reason  to  believe  that  any  prescribed 
condition  exists  in  the  conveyance  to 
such  extent  that  the  conveyance  is  not 
in  fit  condition  to  receive  grain;  or 

(b)  an  inspector  has  directed,  pursuant 
to  subsection  (6),  that  grain  not  be  dis- 
charged into  the  conveyance. 


de  transport,  inspecter,  officiellement  ou 
non,  le  grain,  les  produits  à  base  de  grain 
ou  les  criblures. 

(5)  Un  transporteur  public  qui  est  requis  1)élai 
d'immobiliser  un  moyen  de  transport  à  un'1  ulsr,ectl0n 
poste  d'inspection,  en  application  du  para- 
graphe (4), 

a)  doit  immobiliser  le  moyen  de  trans- 
port au  poste  d'inspection  jusqu'à  ce  que 
l'inspection,  officielle  ou  non,  soit  ter- 
minée ou,  si  elle  n'est  pas  terminée, 
vingt-quatre  heures  après  le  moment  où 
il  a  été  ainsi  requis  d'immobiliser  le 
moyen  de  transport  jusqu'à  l'expiration 
de  ces  vingt-quatre  heures  ;  et 
6)  peut  dès  lors,  nonobstant  l'alinéa  b) 
du  paragraphe  (2),  mettre  en  route  le 
moyen  de  transport. 

(6)  Un  inspecteur  Inspection 

des  moyens 

a)  peut,  à  tout  moment  raisonnable,  de  transpor 
inspecter  tout  moyen  de  transport  qui 

a  été  placé  le  long  d'un  élévateur  pour 
recevoir  du  grain;  et 

b)  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il 
existe  dans  le  moyen  de  transport  une 
situation  prescrite  à  un  tel  degré  que 
le  moyen  de  transport  n'est  pas  dans 
un  état  convenable  pour  recevoir  du 
grain,  il  doit  ordonner  que  le  grain  ne 
soit  pas  déchargé  dans  le  moyen  de 
transport  tant  qu'il  n'a  pas  été  remé- 
dié à  cette  situation. 

(7)  Nul  ne  doit  décharger  d'un  éléva-  interdictio 
teur  du  grain  dans  un  moyen  de  transport,  *te  dechar2* 

°  J  r      '  du  grain 

et  aucun  transporteur  public  ou  autre  per-  dans  un 
sonne  ne  doit  permettre  que  du  grain  soit  moyen  de 
déchargé  d'un  élévateur  dans  des  moyens  ^g^^ 
de  transport  dont  il  est  propriétaire  ou 
qu'il  exploite,  lorsque 
a)  la  personne  ou  le  transporteur  public 
a  des  raisons  de  croire  qu'il  existe  une 
situation  prescrite  dans  le  moyen  de 
transport  à  un  tel  degré  que  le  moyen 
de  transport  n'est  pas  dans  un  état  con- 
venable pour  recevoir  du  grain;  ou 

6)  qu'un  inspecteur  a  ordonné,  en  appli- 
cation du  paragraphe  (6)  que  du  grain 
ne  soit  pas  déchargé  dans  le  moyen  de 
transport. 
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Producer  Railway  Cars 

Application  71.  (1)  A  producer  of  grain  who  has 
or  railway  gramj  jn  sufficient  quantity  to  fill  a  rail- 
way car,  that  he  may  lawfully  deliver  to 
a  railway  company  for  carriage  to  a  ter- 
minal elevator,  a  transfer  elevator  or  a 
process  elevator  or  to  a  consignee  at  a 
destination  other  than  an  elevator  may 
apply  in  writing  to  the  Commission,  in 
prescribed  form,  for  a  railway  car  to  re- 
ceive and  carry  the  grain  to  the  elevator 
or  other  consignee. 

llocation  (2)  The  Commission  shall,  in  each  week, 
f  oars  allocate  to  applications  made  by  producers 
of  grain  pursuant  to  subsection  (1),  in  the 
order  in  which  the  applications  are  re- 
ceived, available  railway  cars  that  enter 
each  shipping  control  area  in  that  week 
up  to  such  number  or  percentage  of  the 
available  cars  entering  the  area  in  that 
week  and  under  such  terms  and  conditions 
as  shall  be  prescribed. 


Wagons  du  producteur 

71.  (1)  Un  producteur  de  grain  ayant  Demande 
du  grain  qu'il  peut  légalement  livrer  à de  wae°ns 
une  compagnie  de  chemin  de  fer  pour 
transport  à  un  élévateur  terminus,  un  élé- 
vateur de  transbordement,  un  élévateur  de 
conditionnement  ou  à  un  autre  destinataire, 
à  une  adresse  autre  qu'un  élévateur,  en 
quantité  suffisante  pour  remplir  un  wagon, 
peut  demander  par  écrit  à  la  Commission, 
en  la  forme  prescrite,  un  wagon  pour  rece- 
voir et  transporter  le  grain  à  l'élévateur 
ou  à  un  autre  destinataire. 

(2)  La  Commission  doit,  chaque  semai-  Affectation 
ne,  affecter  aux  demandes  faites  par  les de  wa^on3 
producteurs  de  grain  en  application  du  pa- 
ragraphe (1),  dans  l'ordre  de  réception  des 
demandes,  les  wagons  disponibles  qui  en- 
trent dans  chaque  zone  de  contrôle  d'expé- 
dition, au  cours  de  cette  semaine  jusqu'à 
concurrence  du  nombre  ou  du  pourcentage 
des  wagons  disponibles  qui  entrent  dans  la 
zone,  au  cours  de  la  semaine,  et  selon  les 
modalités  qui  doivent  être  prescrites. 


PART  VI 


ENFORCEMENT  AND  ENFORCE- 
MENT PROCEDURES 


PARTIE  VI 


APPLICATION  ET  PROCEDURES 
D'APPLICATION 


Inspection  and  Seizure 

arch  72.    (1)    An   inspector  may,   at  any 

reasonable  time,  enter  any  elevator,  any 
premises  of  the  licensee  of  an  elevator  or 
any  premises  of  a  licensed  grain  dealer  in 
which  he  reasonably  believes  there  is  any 
grain,  grain  product  or  screenings  owned 
or  possessed  by  such  licensee  or  any  books, 
records  or  other  documents  relating  to  the 
operation  of  the  elevator  or  the  business 
of  the  grain  dealer  and  may 

(a)  examine  the  premises  and  any  equip- 
ment, grain,  grain  products  and  screen- 
ings found  therein;  and 

(b)  examine  any  books,  records,  bills  of 
lading  and  other  documents  that,  on 
reasonable  grounds,  he  believes  contain 
any  information  relevant  to  the  enforce- 


Inspection  et  saisie 

72.  (1)  Un  inspecteur  peut,  à  tout  mo-  Perquisition 

ment  raisonnable,  entrer  dans  un  élévateur, 
dans  toute  installation  du  titulaire  de  per- 
mis d'un  élévateur  ou  dans  toute  installa- 
tion d'un  titulaire  de  permis  de  négociant 
en  grains  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire 
qu'il  s'y  trouve  du  grain,  un  produit  à 
base  de  grain  ou  des  criblures  dont  ce  titu- 
laire de  permis  a  la  propriété  ou  la  pos- 
session, ou  qu'il  s'y  trouve  des  livres,  re- 
gistres ou  autres  documents  relatifs  à 
l'exploitation  de  l'élévateur  ou  au  com- 
merce du  négociant  en  grains  et  il  peut 

a)  examiner  l'installation  et  l'équipe- 
ment, le  grain,  les  produits  à  base  de 
grain  et  les  criblures  qui  s'y  trouvent;  et 

b)  examiner  tous  livres,  registres,  con- 
naissements, lettres  de  voiture  et  autres 
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(  Vrtiliciitcs 
of 

designation 


ment  of  this  Act  and  make  copies  thereof 
or  extracts  therefrom. 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an 
inspector  and,  on  entering  any  elevator  or 
premises  referred  to  in  subsection  (1), 
shall,  if  so  required,  produce  the  certificate 
to  the  person  in  charge  thereof. 


Assistance  to  (3)  The  licensee  or  person  in  charge  of 
inspectors  an  elevator  or  premises  entered  by  an 
inspector  pursuant  to  subsection  (1)  and 
every  person  found  therein  shall  give  the 
inspector  all  reasonable  assistance  in  his 
power  to  enable  the  inspector  to  carry  out 
his  duties  and  functions  under  this  Act 
and  shall  furnish  him  with  such  information 
with  respect  to  the  administration  of  this 
Act  and  the  regulations  as  he  may  reason- 
ably require. 


obstruction  (4)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
of  an  inspector  in  the  carrying  out  of  his 

inspectors     duties  and  functions  under  this  Act. 

False  (5)  No  person  shall  knowingly  make  any 

statements  faise  or  misleading  statements,  either 
verbally  or  in  writing,  to  an  inspector  en- 
gaged in  carrying  out  his  duties  and  func- 
tions under  this  Act. 


documents,  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'ils  contiennent  des  renseigne- 
ments concernant  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  en  faire  des  copies  ou  des 
extraits. 

(2)  Un  inspecteur  doit  être  pourvu  d'un  Certificats 
certificat  de  désignation  à  titre  d'inspec-  dedésigna- 
teur  et,  en  entrant  dans  un  élévateur  ou  Ion 

les  installations  que  mentionne  le  para- 
graphe (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis,  pro- 
duire le  certificat  à  la  personne  responsable 
de  ce  lieu. 

(3)  Le  titulaire  de  permis  ou  la  personne  Aide  aux 
responsable  d'un  élévateur  ou  des  installa-  inspecteurs 
tions  dans  lesquels  entre  un  inspecteur  en 
application  du  paragraphe  (1) ,  et  toute  per- 
sonne qui  s'y  trouve,  doivent  accorder 

toute  l'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir 
à  l'inspecteur  pour  lui  permettre  d'exercer 
les  fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi 
et  lui  fournir,  en  ce  qui  concerne  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  et  des  règlements, 
les  renseignements  qu'il  peut  raisonnable- 
ment exiger. 

(4)  Nul  ne  doit  s'opposer  ni  faire  obs-  Obstruction 
tacle  à  un  inspecteur  dans  l'exercice  des faite  aux 

...  ,  .  ,         /ii-  inspecteurs 

fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi. 

(5)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale-  Fausses 
ment  ou  par  écrit,  de  déclaration  fausse  ou  déclaration* 
trompeuse  à  un  inspecteur  dans  l'exercice 

des  fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi. 


Seizure 
and  report 


73.  (1)  Whenever  an  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that 

(a)  any  offence  under  this  Act  has  been 
committed  by  a  licensee  of  an  elevator, 
(6)  any  grain,  grain  product  or  screen- 
ings in  an  elevator  is  infested  or  con- 
taminated, 

(c)  any  equipment  in  an  elevator  is  in 
such  condition  that  grain,  grain  products 
or  screenings  cannot  safely  or  accurately 
be  weighed  or  handled  in  the  elevator,  or 

(d)  an  elevator  is  in  such  condition  as 
to  cause  danger  to  persons  or  loss  or 
deterioration  of  grain,  grain  products  or 
screenings  stored  therein, 


73.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  a  Saisie  et 
des  raisons  de  croire  rapport 

a)  qu'une  infraction  à  la  présente  loi  a 
été  commise  par  un  titulaire  de  permis 

d'un  élévateur, 

b)  que  du  grain,  un  produit  à  base  de 
grain  ou  des  criblures  se  trouvant  dans 
un  élévateur  sont  infestés  ou  souillés, 

c)  que  l'équipement  se  trouvant  dans  un 
élévateur  est  dans  un  tel  état  que  le 
grain,  les  produits  à  base  de  grain  ou  les 
criblures  ne  peuvent  être  pesés  ou  mani- 
pulés sans  danger  ou  correctement  dans 
l'élévateur,  ou 

d)  qu'un  élévateur  est  dans  un  état  pré- 
sentant un  danger  pour  les  personnes  ou 
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he  may  seize  any  documents  or  records 
that  he  reasonably  believes  contain  or  are 
evidence  that  an  offence  under  this  Act 
has  been  committed  and,  in  any  event, 
shall  report  the  facts  ascertained  by  him 
forthwith  to  the  Commission. 


)etention  (2)  Documents  or  records  seized  pur- 
suant to  subsection  (1)  shall  not  be  de- 
tained after  the  expiration  of  thirty  days 
from  the  seizure  unless  before  that  time 
proceedings  in  respect  of  an  offence  under 
this  Act,  in  respect  of  which  the  documents 
or  records  contain  or  are  evidence,  have 
been  instituted,  in  which  event  the  docu- 
ments or  records  may  be  detained  until 
the  proceedings  are  finally  concluded. 

Investigations  and  Arbitration 

nesti-  74.  (1)  The  Commission  has  jurisdic- 

tions tion  to  and  may,  upon  receiving  a  report 
from  an  inspector  pursuant  to  section  73 
or  at  any  other  time,  investigate 

(a)  the  grading  and  weighing  of  any 
grain  at  an  elevator; 

(b)  the  deduction  made  from  any  grain 
for  dockage  or  shrinkage  at  an  elevator; 

(c)  any  overage  or  shortage  appearing 
upon  the  delivery  of  grain  into  or  out 
of  an  elevator; 

{d)  any  allegation  that  an  elevator  is 
operated  in  an  unfair  or  discriminatory 
manner; 

(e)  the  loss  or  deterioration  of  any 
grain  during  storage  or  treatment  at  an 
elevator; 

(/)  the  charges  for  services  provided  by 
a  licensee  pursuant  to  his  licence; 
{g)  any  failure  or  refusal  of  a  licensee 
to  pay  any  fees  for  services  provided 
by  the  Commission  or  to  comply  with 
any  provisions  of  this  Act  or  any  regu- 


pouvant  entraîner  la  perte  ou  la  dété- 
rioration du  grain,  de  produits  à  base  de 
grain  ou  des  criblures  qui  y  sont  entre- 
posés, 

il  peut  saisir  tous  documents  ou  registres 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'ils  con- 
tiennent ou  constituent  la  preuve  qu'une 
infraction  à  la  présente  loi  a  été  commise 
et,  il  doit  en  tout  cas,  immédiatement  faire 
rapport  à  la  Commission  des  faits  qu'il  a 
relevés. 

(2)  Les  documents  ou  registres  saisis  en  Rétention 
application  du  paragraphe  (1)  ne  doivent 
pas  être  retenus  après  l'expiration  d'un 
délai  de  trente  jours  à  compter  de  la  saisie, 
à  moins  qu'avant  cette  date  des  poursuites 
pour  une  infraction  à  la  présente  loi,  dont 
les  documents  ou  registres  contiennent  ou 
constituent  la  preuve,  n'aient  été  engagées, 
auquel  cas,  les  documents  ou  registres  peu- 
vent être  retenus  jusqu'à  la  fin  des  pour- 
suites. 

Enquêtes  et  arbitrage 

74.  (1)  La  Commission  a  compétence  Enquêtes 
pour  enquêter  et  peut,  après  réception  d'un 
rapport  d'un  inspecteur  en  application  de 
l'article  73,  ou  à  tout  autre  moment,  en- 
quêter sur 

a)  le  classement  et  la  pesée  de  tout  grain 
à  un  élévateur; 

b)  la  déduction  faite,  pour  le  déchet  ou 
le  tassement  du  grain,  dans  un  élévateur; 

c)  tout  excédent  ou  déficit  constaté  lors 
de  la  livraison  de  grain  à  un  élévateur 
ou  du  déchargement  de  grain  d'un  tel 
élévateur; 

d)  telle  allégation  selon  laquelle  un  élé- 
vateur est  exploité  d'une  manière  injuste 
ou  discriminatoire; 

e)  la  perte  ou  la  détérioration  de  grain 
pendant  le  stockage  ou  le  traitement 
dans  un  élévateur; 

/)  les  frais  pour  les  services  fournis  par 
un  titulaire  de  permis  conformément  à 
son  permis; 

g)  le  défaut  ou  le  refus  d'un  titulaire  de 
permis  de  payer  des  droits  exigés  pour 
des  services  fournis  par  la  Commission 
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lation,  order  or  licence  made  or  issued 
pursuant  to  this  Act; 

(h)  any  complaint  by  a  person  with 
respect  to  any  matter  within  the  juris- 
diction of  the  Commission;  and 

(i)  any  other  matter  arising  out  of  the 
performance  of  the  duties  of  the  Com- 
mission. 

Designation  (2)  The  Commission  may  designate  one 
commissioner  to  conduct  any  investiga- 
tion under  this  section  that  is  not  in  the 
nature  of  a  hearing. 


ou  de  se  conformer  à  des  dispositions  de 
la  présente  loi  ou  d'un  règlement  établi, 
d'un  arrêté  pris  ou  d'un  permis  délivré 
en  application  de  la  présente  loi; 

h)  toute  plainte  formulée  par  une  per- 
sonne et  relative  à  une  question  qui  res- 
sortit à  la  Commission  ;  et 

i)  toute  autre  question  résultant  de 
l'exercice  des  fonctions  de  la  Commission. 

(2)  La  Commission  peut  désigner  un  Désignation 
commissaire  pour  mener,  en  vertu  du  pré- 
sent article,  une  enquête  qui  ne  présente 
pas  les  caractères  d'une  audience. 


Arbitration      75.  The  Commission  or  a  commissioner       75.  La  Commission  ou  un  commissaire  Arbitrage 


Restriction 
of 

operations 
and 

suspension 
of  licence 


has  capacity,  with  the  consent  of  the  par- 
ties involved,  to  act  as  an  arbitrator  in 
any  dispute  respecting  grain  or  commer- 
cial transactions  relating  to  grain. 


Orders  Respecting  Operations  or 
Suspending  Licences 

76.  (1)  Where,  upon  receiving  the  re- 
port of  an  inspector  pursuant  to  section 
73  or  upon  making  an  investigation  pur- 
suant to  section  74,  the  Commission  be- 
lieves, on  reasonable  grounds,  that  any 
offence  under  this  Act  has  been  committed 
by  a  licensee  of  a  licensed  elevator  or  a 
licensed  grain  dealer  or  that  any  condition 
referred  to  in  paragraph  (6),  (c)  or  {d) 
of  subsection  (1)  of  section  73  exists  in  a 
licensed  elevator,  the  Commission  may, 
after  affording  the  licensee  or  his  repre- 
sentative a  full  and  ample  opportunity  to 
be  heard, 

(a)  by  order, 

(i)  require  a  weigh-over  of  any  grain, 
grain  products  or  screenings  in  the 
elevator  by  the  licensee  or  a  person 
authorized  for  the  purpose  by  the 
Commission  and,  for  that  purpose, 
prohibit,  for  such  period  not  exceed- 
ing thirty  days  as  is  specified  in  the 
order,  the  receipt  into  or  removal 
from  the  premises  of  the  elevator,  or 
both,  of  any  grain,  grain  products  or 
screenings,  and 


a  qualité,  avec  le  consentement  de  toutes 
les  parties  intéressées,  pour  agir  comme 
arbitre  dans  tout  litige  relatif  au  grain  ou 
à  des  transactions  commerciales  concernant 
le  grain. 

Arrêtés  relatifs  aux  opérations  ou  à  la 
suspension  des  permis 

76.  (1)  Si,  après  avoir  reçu  un  rapport  Restriction 
d'un  inspecteur  en  application  de  l'article  des  °Pera- 

_„  *r  .    .  A.  tionset 

73  ou  après  avoir  fait  une  enquête  en  apph-  suspension 
cation  de  l'article  74,  la  Commission  a  de  permis 
des  raisons  de  croire  qu'une  infraction  à 
la  présente  loi  a  été  commise  par  un  titu- 
laire de  permis  d'un  élévateur  autorisé 
ou  un  négociant  en  grains  titulaire  d'un 
permis  ou  qu'une  situation  prévue  aux 
alinéas  b),  c)  ou  d)  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  73  existe  dans  un  élévateur  au- 
torisé, la  Commission,  après  avoir  donné 
au  titulaire  de  permis  ou  à  son  représentant 
la  plus  large  possibilité  d'être  entendu, 
peut, 

a)  par  arrêté, 

(i)  exiger  que  le  titulaire  de  permis 
ou  une  personne  autorisée  par  la  Com- 
mission effectue  une  pesée  de  contrôle 
du  grain,  des  produits  à  base  de  grain 
ou  des  criblures  dans  l'élévateur  et, 
à  cette  fin,  interdire  pour  les  installa- 
tions de  l'élévateur,  toute  entrée  ou 
sortie  ou  toute  entrée  et  sortie  de 
grain,  de  produits  à  base  de  grain  ou 
de  criblures  pendant  la  période  de 
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period  of 
ohibition 

speusion 


(ii)  in  the  case  of  a  condition  referred 
to  in  paragraph  (£>),  (c)  or  (d)  of 
subsection  (1)  of  section  73, 

(A)  require  that  the  condition  be 
remedied  in  such  manner  and  within 
such  time  as  is  specified  in  the 
order, 

(B)  require  that  such  grain,  grain 
products  and  screenings  in  the  ele- 
vator as  are  specified  in  the  order 
be  stored  or  disposed  of  in  such 
manner  as  the  Commission  considers 
equitable,  and 

(C)  prohibit,  for  such  period  not 
exceeding  thirty  days  as  is  specified 
in  the  order,  any  particular  use  of 
the  elevator  or  its  equipment;  and 

(6)  whether  or  not  an  order  is  made 
under  paragraph  (a),  in  the  discretion 
of  the  Commission,  by  order  suspend 
the  licence  to  operate  the  elevator  or 
the  licence  to  carry  on  business  as  a 
grain  dealer  for  such  period  not  exceed- 
ing thirty  days  as  is  specified  in  the 
order. 


(2)  Where,  in  the  circumstances  of  any 
particular  case,  the  Commission  deems  it 
necessary  in  the  public  interest  to  do  so, 
it  may  make  an  order  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  without  first  affording  a  licensee 
or  his  representative  an  opportunity  to  be 
heard  but,  in  such  event,  the  Commission 
shall,  as  soon  as  possible  after  making  the 
order,  afford  to  him  a  full  and  ample  op- 
portunity to  be  heard. 

(3)  A  prohibition  or  requirement  con- 
tained in  an  order  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  may  be  discontinued  and  a 
licence  suspended  pursuant  to  that  sub- 
section may  be  reinstated  before  the  expi- 
ration of  the  period  of  prohibition  or  sus- 
pension specified  in  the  order  if,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  the  prohibition, 
requirement  or  suspension  has  ceased  to 
be  or  is  no  longer  necessary. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Com- 
mission may,  upon  notice  in  writing  to  any 
licensee  affected  by  an  order  made  pur- 
suant to  subsection  (1),  extend  a  period  of 


trente  jours  au  plus  que  spécifie  l'ar- 
rêté, et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  situation  men- 
tionnée aux  alinéas  b),  c)  ou  d)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  73, 

(A)  exiger  qu'il  soit  remédié  à  la 
situation  de  la  manière  et  dans  le 
délai  que  spécifie  l'arrêté, 

(B)  exiger  que  le  grain,  les  produits 
à  base  de  grain  et  les  criblures  se 
trouvant  dans  l'élévateur  qui  sont 
spécifiés  dans  l'arrêté  soient  stockés 
de  la  manière  que  la  Commission 
juge  équitable  ou  qu'il  en  soit  dis- 
posé de  cette  manière,  et 

(C)  interdire,  pour  la  période  de 
trente  jours  au  plus  que  spécifie  l'ar- 
rêté, tout  usage  particulier  de  l'élé- 
vateur ou  de  son  équipement;  et 

b)  qu'un  arrêté  soit  ou  non  pris  en  vertu 
de  l'alinéa  a) ,  suspendre,  à  sa  discré- 
tion, par  arrêté  le  permis  d'exploitation 
de  l'élévateur  ou  le  permis  de  com- 
merce de  négociant  en  grains  pour  la 
période  de  trente  jours  au  plus  que  spé- 
cifie l'arrêté. 

(2)  Lorsque,  dans  les  conditions  d'un  cas  Restriction 
particulier,  la  Commission  l'estime  néces-ou 

saire  dans  l'intérêt  public,  elle  peut  prendre  immédiates 
un  arrêté  en  application  du  paragraphe  (1) 
sans  préalablement  donner  à  un  titulaire 
de  permis  ou  à  son  représentant  la  possi- 
bilité d'être  entendu  mais,  dans  ce  cas,  la 
Commission  doit,  aussitôt  que  possible 
après  avoir  pris  l'arrêté,  leur  donner  la 
plus  large  possibilité  d'être  entendu. 

(3)  Une  interdiction  ou  une  exigence  Rétablisse- 
contenue  dans  un  arrêté  pris  en  application  ment  du 
du  paragraphe  (1)  peut  être  levée  et  un  suppression 
permis  suspendu  en  application  de  ce  para-  delà 
graphe  peut  être  rétabli  avant  l'expiration  restrictlon 
de  la  période  d'interdiction  ou  de  suspen- 
sion que  spécifie  l'arrêté  si,  de  l'avis  de  la 
Commission,   l'interdiction,   l'exigence  ou 

la  suspension  n'est  plus  nécessaire. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  la  Prolongation 
Commission  peut,  sur  avis  donné  par  écrit de  la  période 

■>  ...    ,   •       ,  •  ,  d'interdic- 

a  un  titulaire  de  permis  que  vise  un  arrête  tion  ou  de 
pris  en  application  du  paragraphe  (1),  pro- suspension 
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prohibition  or  suspension  ordered  pursuant 
to  that  subsection  and,  in  any  such  case, 
shall  forthwith  notify  the  licensee  affected 
by  the  order  of  its  action. 

Limitation  (5)  A  period  of  prohibition  or  suspen- 
sion ordered  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  not  be  extended  for  any  period  that 
would  result  in  the  aggregate  period  of  the 
prohibition  or  suspension  being  longer  than 
thirty  days  unless 

(a)  before  the  expiration  of  thirty  days 
from  the  commencement  of  the  period 
of  prohibition  or  suspension,  proceedings 
have  been  instituted  against  the  licensee 
or  against  the  manager  of  the  elevator 
in  respect  of  an  offence  under  this  Act, 
in  which  event  the  period  of  prohibition 
or  suspension  is  deemed  to  be  extended, 
unless  otherwise  ordered  by  the  Com- 
mission, until  fourteen  days  after  the 
proceedings  are  finally  concluded;  or 
(6)  the  licensee  has  failed  to  comply 
with  any  requirement  of  an  order  made 
pursuant  to  subsection  (1)  but  the 
Commission  is  satisfied  that 

(i)  the  licensee  has  taken  all  reason- 
able measures  to  comply  with  the 
order  and  will  be  able  to  comply  with 
it  within  a  reasonable  time,  and 

(ii)  the  revocation  of  the  licence  of 
the  licensee  or  the  institution  of  pro- 
ceedings referred  to  in  paragraph  (a) 
is  not  warranted  in  the  circumstances 
of  the  case, 

in  which  event  the  period  of  prohibition 
or  suspension  may  be  extended  by  order 
of  the  Commission  for  such  further 
period  as  the  Commission  deems  reason- 
able. 


Revocation  of  Licences 
Revocation      77.  (1)  Where 

of  licence 

(a)  a  licensee  has  failed  or  refused  to 
comply  with  any  requirement  of  an  order 
made  under  subsection  (1)  of  section  76, 
in  relation  to  the  operation  of  an  eleva- 


longer  une  période  d'interdiction  ou  de 
suspension  ordonnée  en  application  de  ce 
paragraphe  et,  dans  un  tel  cas,  elle  doit 
immédiatement  aviser  de  son  action  le 
titulaire  de  permis  visé  par  l'arrêté. 

(5)  Une  période  d'interdiction  ou  de  sus- Limitation 
pension  ordonnée  en  application  du  para- 
graphe (1)  ne  doit  pas  être  prolongée  d'une 
période  qui,  ajoutée  à  la  première  donnerait 
une  période  totale  de  plus  de  trente  jours 
sauf 

a)  si,  avant  l'expiration  de  trente  jours  à 
compter  du  début  de  la  période  d'inter- 
diction ou  de  suspension,  des  poursuites 
ont  été  engagées  contre  le  titulaire  de 
permis  ou  contre  le  gérant  de  l'élévateur 
pour  une  infraction  à  la  présente  loi, 
auquel  cas,  la  période  d'interdiction  ou 
de  suspension  est  censée  être  prolongée 
jusqu'au  quatorzième  jour  après  la  fin 
des  poursuites,  à  moins  qu'il  n'en  soit 
autrement  ordonné  par  la  Commission; 
ou 

b)  si,  bien  que  le  titulaire  de  permis  ne  se 
soit  pas  conformé  à  une  exigence  d'un 
arrêté  pris  en  application  du  paragraphe 
(1),  la  Commission  est  néanmoins  con- 
vaincue 

(i)  que  le  titulaire  de  permis  a  pris 
toutes  les  mesures  raisonnables  pour  se 
conformer  à  l'arrêté  et  pourra  s'y  con- 
former dans  un  délai  raisonnable,  et 

(ii)  que  la  révocation  du  permis  du 
titulaire  de  permis  ou  l'engagement  des 
pôursuites  mentionnées  à  l'alinéa  a) 
n'est  pas  justifié  en  l'occurrence, 

auquel  cas,  la  période  d'interdiction  ou  de 
suspension  peut  être  prolongée  par  ar- 
rêté de  la  Commission  pour  la  période 
supplémentaire  que  la  Commission  es- 
time raisonnable. 

Révocation  des  permis 
77.  (1)  Lorsque  Révocatk 

.  despermi 

a)  un  titulaire  de  permis  a  omis  ou  re- 
fusé de  se  conformer  à  une  exigence 
d'un  arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  76,  relativement  à  l'ex- 
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tor,  before  the  expiration  of  any  period 
of  prohibition  or  suspension  specified  in 
that  order  or  any  order  made  under 
paragraph  (6)  of  subsection  (5)  of  that 
section, 

(6)  a  licensee  or  the  manager  of  a  li- 
censed elevator  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  or 

(c)  a  licensee  has  failed  to  give  addi- 
tional security  as  required  by  any  order 
made  under  subsection  (1)  of  section  38, 

the  Commission  may,  by  order,  revoke  the 
licence  to  operate  the  elevator  to  which 
the  order  or  conviction  relates  or  the  li- 
cence to  carry  on  business  as  a  grain 
dealer,  as  the  case  may  be. 


Limitation  (2)  Subject  to  subsection  (3),  except 
with  the  consent  of  the  licensee,  no  licence 
shall  be  revoked  pursuant  to  subsection  (1) 
unless  the  licensee  or  his  representative 
has  been  afforded  a  full  and  ample  oppor- 
tunity to  be  heard  in  the  matter  in  relation 
to  which  the  licence  may  be  revoked. 

Prior  (3)  Where  the  Commission  has,  pursuant 

>pportunity  to  section  76,  afforded  a  licensee  or  his 
;o  be  heard  representative  an  opportunity  to  be  heard 
in  relation  to  any  matter,  the  Commission 
may,  in  accordance  with  this  section,  re- 
voke the  licence  to  operate  the  elevator 
or  to  operate  as  a  grain  dealer  without 
affording  the  licensee  a  further  opportunity 
to  be  heard  in  relation  thereto. 


ploitation  d'un  élévateur,  avant  l'expira- 
tion d'une  période  d'interdiction  ou  de 
suspension  spécifiée  dans  cet  arrêté  ou 
dans  un  arrêté  pris  en  vertu  de  l'alinéa 
b)  du  paragraphe  (5)  de  cet  article,  ou 

b)  qu'un  titulaire  de  permis  ou  le  gérant 
d'un  élévateur  autorisé  est  déclaré  cou- 
pable d'une  infraction  en  vertu  de  la 
présente  loi,  ou 

c)  qu'un  titulaire  de  permis  n'a  pas  donné 
de  garantie  supplémentaire  comme  l'exi- 
geait un  arrêté  pris  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  38, 

la  Commission  peut,  par  arrêté,  révoquer 
le  permis  d'exploitation  de  l'élévateur  visé 
par  l'arrêté  ou  par  la  déclaration  de  culpa- 
bilité, ou  le  permis  de  faire  le  commerce  de 
négociant  en  grains,  selon  le  cas. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  sauf  Restriction 
du  consentement  du  titulaire  de  permis,  au- 
cun permis  ne  doit  être  révoqué  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  à  moins  que  le  titu- 
laire de  permis  ou  son  représentant  n'ait  eu 

la  plus  large  possibilité  d'être  entendu  sur 
la  question  qui  peut  donner  lieu  à  révoca- 
tion du  permis. 

(3)  Lorsque,  en  application  de  l'article  Possibilité 
76,  la  Commission  a  donné  à  un  titulaire  d  etre 

,  ,  r       ,      ,   i  •  entendu 

de  permis  ou  a  son  représentant  la  possi-  antérieure- 
bilité  d'être  entendu  sur  une  question,  la  ment 
Commission  peut,  en  conformité  avec  le 
présent  article,  révoquer  le  permis  d'exploi- 
tation de  l'élévateur  ou  le  permis  de  faire 
le  commerce  de  négociant  en  grains  sans  ac- 
corder au  titulaire  de  permis  une  nouvelle 
possibilité  d'être  entendu  à  ce  sujet. 


Review  by  Minister 

78.  The  Minister  may,  upon  application 
made  to  him  by  any  interested  person,  re- 
view any  order  made  by  the  Commission 
refusing  to  issue  a  licence  or  revoking  a 
licence  and  where,  after  considering  the 
application  and  any  material  submitted  to 
him  in  connection  therewith,  the  Minister 
is  of  the  opinion  that  the  issue  of  a  licence 
should  not  have  been  refused  or  the  licence 
should  not  have  been  revoked,  the  Minister 
may  in  his  discretion  direct  the  Commis- 


Révision  par  le  Ministre 

78.  Le  Ministre  peut,  sur  demande  à  lui  Révision 
faite  par  toute  personne  intéressée,  reviser  ^T  !et 
tout  arrêté  pris  par  la  Commission  portant   mis  re 
refus  de  délivrer  un  permis  ou  révocation 
d'un  permis  et  lorsque,  après  examen  de  la 
demande  et  de  toute  documentation  y  af- 
férente qui  lui  est  soumise,  le  Ministre  est 
d'avis  que  la  délivrance  du  permis  n'aurait 
pas  dû  être  refusée  ou  que  le  permis  n'aurait 
pas  dû  être  révoqué,  il  peut  ordonner  à 
la  Commission  de  délivrer  un  permis  ou  de 


299 


CO 


Canada  Grain 


19  Eliz.  II 


sion  to  issue  a  licence  or  to  reinstate  the 
revoked  licence,  as  the  case  may  be,  on 
such  conditions,  if  any,  relating  to  the 
licence  as  the  Minister  deems  proper. 


rétablir  le  permis  révoqué,  selon  le  cas, 
aux  conditions  qu'il  estime  appropriées  pour 
le  permis. 


Orders  for  Payment 

Orders  on  79.  The  Commission  may,  after  any 
investigation  investigation  instituted  under  section  74 
and  after  affording  all  persons  having  an 
interest  in  the  matter  under  investigation 
a  full  and  ample  opportunity  to  be  heard, 
make  an  order 

(a)  for  the  payment,  by  any  com- 
plainant, licensee  or  other  person  to 
whom  the  jurisdiction  of  the  Commission 
extends,  of  compensation  to  any  person 
for  loss  or  damage  sustained  by  that 
person  resulting  from  a  violation  of  or 
failure  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  of  any  regulation,  order 
or  licence  made  or  issued  under  this  Act; 
(6)  for  the  payment  by  any  licensee  of 
any  fees  for  services  payable  by  the 
licensee  to  the  Commission  pursuant  to 
this  Act;  and 

(c)  in  the  case  of  any  shortage  of  grain 
delivered  into  or  out  of  any  licensed 
elevator,  for  the  apportionment  of  any 
loss  among  any  complainant,  the  licensee 
of  the  elevator  and  any  public  carrier 
taking  part  in  the  carriage  of  the  grain, 
having  regard,  in  the  discretion  of  the 
Commission,  to  any  overage  accruing  to 
any  person  concerned. 


Arrêtés  de  paiement 

79.  La  Commission  peut,  après  toute  Arrêtés 
enquête  instituée  en  vertu  de  l'article  74  aprèsA 
et  après  avoir  donné  à  toutes  les  personnes  enquete 
ayant  un  intérêt  dans  l'affaire  faisant  l'ob- 
jet de  l'enquête,  la  plus  large  possibilité 
d'être  entendues,  prendre  un  arrêté 

a)  portant  paiement,  par  tout  plaignant, 
titulaire  de  permis  ou  toute  autre  per- 
sonne qui  relève  de  la  Commission,  d'une 
indemnité  allouée  à  toute  personne  pour 
perte  ou  dommage  subis  par  cette  per- 
sonne à  la  suite  d'une  contravention  à 
une  disposition  de  la  présente  loi  ou  d'un 
règlement  établi,  d'un  arrêté  pris  ou  d'un 
permis  délivré  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  pour  défaut  de  s'y  être  conformé; 

b)  portant  paiement  par  tout  titulaire 
de  permis,  de  droits  qu'il  doit,  en  ap- 
plication de  la  présente  loi,  payer  à  la 
Commission  pour  services  fournis  par 
cette  dernière;  et 

c)  en  oas  de  déficit  sur  du  grain  livré  à 
ou  par  un  élévateur  autorisé  portant  ré- 
partition de  toute  perte  entre  tout  plai- 
gnant, le  titulaire  de  permis  de  l'éléva- 
teur et  tout  transporteur  public  ayant 
pris  part  au  transport  du  grain,  compte 
tenu,  à  la  discrétion  de  la  Commission, 
de  tout  excédent  échéant  à  toute  per- 
sonne en  cause. 


Public  Hearings 

Public  80.  (1)  A  public  hearing  may  be  held  by 

hearings  ^e  Commission  if  the  Commission  is  satis- 
fied that  it  would  be  in  the  public  interest 
to  hold  such  a  hearing  in  connection  with 

(a)  an  investigation  commenced  under 

section  74;  and 

(b)  any  other  matter  in  respect  of  which 
the  Commission  deems  a  hearing  to  be 
desirable. 


Audiences  publiques 

80.  (1)  La  Commission  peut  tenir  une  Audiences 
audience  publique  si  elle  est  convaincue pubhques 
qu'il  serait  dans  l'intérêt  public  de  tenir 
une  telle  audience  au  sujet 

a)  d'une  enquête  commencée  en  vertu  de 
l'article  74;  et 

6)  de  toute  autre  matière  pour  laquelle 
la  Commission  estime  qu'une  audience 
est  souhaitable. 
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(2)  Where 

(a)  this  Act  requires  that  any  person  be 
given  an  opportunity  to  be  heard  in  con- 
nection with  the  issue,  refusal  to  issue, 
suspension  or  revocation  of  a  licence  or 
in  connection  with  any  investigation  into 
a  complaint  referred  to  in  paragraph  (h) 
of  subsection  (1)  of  section  74,  and 

(b)  the  applicant  for  the  licence,  the 
licensee  or  the  person  who  is  the  subject 
of  the  complaint  requests  a  public  hear- 
ing, 

the  Commission  shall  hold  a  public  hearing 
to  hear  all  persons  having  an  interest  in 
the  matter  and  wishing  to  be  heard  in  con- 
nection therewith. 


(3)  The  Commission  has,  in  relation  to 
any  public  hearing  held  under  this  section, 
the  powers  of  a  Commissioner  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act. 

(4)  Any  person  who  may  be  heard  at  a 
public  hearing  under  this  section  may  be 
represented  by  counsel  at  the  hearing. 


(2)  Lorsque,  Audiences 

>    ,  ,       .     ,  .       .  ,      .  publiques  sur 

a)  la  présente  loi  exige  que  toute  per-  demande 
sonne  ait  la  possibilité  d'être  entendue 
au  sujet  de  la  délivrance,  du  refus  de  dé- 
livrance, de  la  suspension  ou  de  la  révo- 
cation d'un  permis  ou  au  sujet  de  toute 
enquête  faite  à  la  suite  d'une  plainte 
mentionnée  à  l'alinéa  h)  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  74,  et  que 
6)  le  requérant  du  permis,  le  titulaire  du 
permis  ou  la  personne  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte  demande  une  audience  pu- 
blique, 

la  Commission  doit  tenir  une  audience  pu- 
blique pour  entendre  toutes  les  personnes 
ayant  un  intérêt  dans  l'affaire  et  qui  dé- 
sirent être  entendues  à  ce  sujet. 

(3)  La  Commission  a,  pour  une  audience  Pouvoirs 
publique  tenue  en  vertu  du  présent  article, tle  la 

,  .  i  '    \  •  Commission 

les  pouvoirs  accordes  a  un  commissaire  par 
la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 


(4)  Toute  personne  qui  peut  être  enten-  Représenta- 
due  à  une  audience  publique  en  vertu  du  *1°^^*r  1111 
présent  article  peut  être  représentée,  à  l'au- 
dience, par  un  avocat. 


ules  of 
rocedure 


Procedure 

81.  (1)  A  copy  of  an  order  of  the  Com- 
mission refusing  to  issue  a  licence  or  revok- 
ing a  licence  or  for  the  payment  of  any 
money  or  apportionment  of  any  loss, 
together  with  any  written  reasons  for  the 
decision,  shall,  after  the  making  of  the 
order,  be  forwarded  in  accordance  with  any 
rules  made  pursuant  to  subsection  (2)  to 
each  person  affected  by  the  order  and  to 
such  other  persons  as  may  be  specified  in 
those  rules. 

(2)  The  Commission  may  make  rules 
(a)  respecting  the  procedure  for 

(i)  making  applications,  representa- 
tions and  complaints  to  the  Commis- 
sion, and 

fii)  the  conduct  of  public  hearings 
held  by  the  Commission:  and 


Procédure 

81.  (1)  Une  copie  d'un  arrêté  de  la  Com-  Notification 
mission  refusant  de  délivrer  un  permis  oudel'arrêté 
révoquant  un  permis  ou  portant  paiement 
d'argent  ou  répartition  de  perte,  assortie 
des  raisons  écrites  ayant  motivé  la  déci- 
sion doit,  après  que  l'arrêté  a  été  pris,  être 
envoyée,  en  conformité  des  règles  établies 
en  application  du  paragraphe  (2) ,  à  chaque 
personne  affectée  par  l'arrêté  et  aux  autres 
personnes  qui  peuvent  être  spécifiées  dans 
lesdites  règles. 


(2)  La  Commission  peut  établir 
règles 

a)  concernant  la  procédure  relative 


des  Règles  die 
procédure 


(i)  à  la  présentation  des  demandes, 
observations,  réclamations  et  plaintes 
à  la  Commission;  et 

(ii)  à  la  tenue  des  audiences  publiques 
de  la  Commission;  et 
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Filing  of 
orders  in 
Court 


Registrar  ion 
of  order 


(  usts  and 
chaînes 


Stay  of 
execution 


(b)  generally  respecting  the  conduct  of 
the  business  of  the  Commission  in  rela- 
tion to  investigations  and  public  hearings. 

Enforcement  of  Orders  for  Payment 

82.  (1)  An  order  of  the  Commission  for 
the  payment  of  any  money  or  apportion- 
ment of  any  loss  may  be  filed  in  the 
Exchequer  Court  of  Canada,  hereinafter  in 
this  Part  referred  to  as  "the  Court",  after 
thirty  days  from  the  date  on  which  the 
order  is  made. 

(2)  On  filing  in  the  Court  under  subsec- 
tion (1),  an  order  of  the  Commission 
referred  to  in  that  subsection  shall  be 
registered  in  the  Court  and,  subject  to 
subsection  (4) ,  when  registered  has  the 
same  force  and  effect,  and  all  proceedings 
may  be  taken  thereon,  as  if  the  order  were 
a  judgment  obtained  in  that  Court  for  a 
debt  of  the  amount  specified  in  the  order 
plus  interest  to  the  date  of  payment  as 
provided  for  in  the  order  of  the  Commis- 
sion. 

(3)  The  reasonable  costs  and  the  char- 
ges attendant  upon  the  registration  of  an 
order  pursuant  to  this  section  are  recover- 
able in  like  manner  as  if  they  were  an 
amount  included  in  the  order  of  the  Com- 
mission. 

(4)  The  Court  may  direct  a  stay  of 
execution  of  an  order  registered  pursuant 
to  this  section  pending  disposition  of  an 
appeal  pursuant  to  section  83  on  such 
terms  as  to  the  Court  seem  just. 


6)  d'une  façon  générale,  à  la  conduite 
des  travaux  de  la  Commission  en  matière 
d'enquête  et  d'audience  publique. 

Exécution  des  arrêtés  de  paiement 

82.  (1)  Un  arrêté  de  la  Commission  por-  Production 
tant  paiement  d'argent  ou  répartition  de  des  arrêté8 
perte  peut  être  produit  à  la  Cour  de  l'É-  encou 
chiquier  du  Canada,  ci-après  appelée  dans 
la  présente  Partie  «la  Cour»,  après  les 
trente  jours  qui  suivent  le  jour  où  l'arrêté 
est  pris. 

(2)  Lors  de  sa  production  à  la  Cour  en  Enregistre- 
vertu  du  paragraphe  (1),  un  arrêté  de  la  ™ent„t,e 

•  1  Eirrcté 

Commission  mentionné  dans  ce  paragraphe, 
doit  être  enregistré  à  la  Cour  et,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4),  lorsqu'il  est 
enregistré,  il  a  la  même  force  et  le  même 
effet  que  s'il  s'agissait  d'un  jugement  ob- 
tenu de  cette  Cour  pour  une  dette  du  mon- 
tant spécifié  dans  l'arrêté  plus  l'intérêt  à 
la  date  du  paiement  comme  le  prévoit 
l'arrêté  de  la  Commission. 


(3)  Les  frais  raisonnables  et  les  droits  Frais  et 
afférents  à  l'enregistrement  d'un  arrêté  en  dnnta 
application  du  présent  article,  sont  recou- 
vrables de  la  même  manière  que  s'il  s'agis- 
sait d'un  montant  compris  dans  l'arrêté 

de  la  Commission. 

(4)  La  Cour  peut  ordonner  un  sursis  Sursis 
d'exécution  d'un  arrêté  enregistré  en  ap-  d'executlon 
plication  du  présent  article  en  attendant 

qu'il  soit  disposé  d'un  appel  en  application 
de  l'article  83  aux  conditions  que  la  Cour 
estime  équitables. 


Apnea] 
to  Court 


Institution 
of  appeal 


Appeals  to  Court 

83.  (1)  An  appeal  from  an  order  of  the 
Commission  for  the  payment  of  any  mo- 
ney or  apportionment  of  any  loss  lies  to 
the  Court. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1) 
shall  be  instituted  by  filing  a  notice  of 
appeal  in  the  Court  within  thirty  days 
from  the  making  of  the  order  sought  to  be 
appealed  from  or  within  such  further  time 


Appels  à  la  Cour 

83.  (1)  Il  peut  être  interjeté  appel  de-  Appel  àla 
vant  la  Cour  d'un  arrêté  de  la  Commis-  Cour 
sion  portant  paiement  d'argent  ou  réparti- 
tion de  perte. 

(2)  Un  appel  en  vertu  du  paragraphe  (1)  Introductioi 
doit  être  interjeté  par  le  dépôt  d'un  avis  del'aPPel 
d'appel  devant  la  Cour  dans  les  trente 
jours  de  l'arrêté  dont  on  désire  faire  appel 
ou  dans  tel  délai  plus  long  que  la  Cour 
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as  the  Court  under  special  circumstances 
allows. 

(3)  Notice  of  an  appeal  under  this  sec- 
tion shall  be  served  forthwith  after  the 
filing  thereof  on  the  Commission  and  on 
all  interested  parties. 


peut  accorder  compte  tenu  de  circonstan- 
ces spéciales. 

(3)  Avis  d'un  appel  interjeté  en  vertu  Signification 
du  présent  article  doit  être  signifié,  immé- 
diatement après  son  dépôt,  à  la  Commission 
et  à  toutes  les  parties  intéressées. 


Prohibitions,  Offences  and  Penalties 

84.  No  operator  of  an  elevator  or  per- 
son acting  on  behalf  of  the  operator  of  an 
;rade  names  ejeva^or  shau  use  any  grade  name  estab- 
lished by  or  under  this  Act  in  any  record, 
cash  purchase  ticket  or  acknowledgment 
of  the  receipt  or  discharge  of  grain  into 
or  out  of  the  elevator  unless  the  operator 
of  the  elevator  is  licensed  under  this  Act 
to  operate  the  elevator. 


Prohibition      85.  (1)  Except  with  the  written  permis- 
espectmg     s\0Tl  0f  ^e  Commission,  no  person  except 
a  licensee  shall  use  any  form  prescribed 
under  this  Act  in  any  transaction. 


(2)  No  licensee  shall  enter  into  a  con- 
tract of  a  kind  that  can  lawfully  be  made 
only  by  a  licensee  under  this  Act,  in  any 
form  except  in  a  prescribed  form  or  a 
form  authorized  by  the  Commission. 


86.  No  operator  of  a  licensed  elevator 
shall 

(a)  issue  a  cash  purchase  ticket  acknowl- 
edging the  purchase  of  any  grain  or  an 
elevator  receipt  or  other  document  pur- 
porting to  acknowledge  the  receipt  of 
any  grain  if  the  grain  has  not  been 
purchased  or  received  into  the  elevator; 

(b)  permit  to  be  outstanding  in  respect 
of  a  quantity  of  grain  in  the  elevator 
more  than  one  cash  purchase  ticket  or 
more  than  one  elevator  receipt  or  other 
document  acknowledging  receipt  of  the 
grain; 

(c)  except  under  the  regulations  or  an 
order  of  the  Commission,  receive  into  or 


Interdictions,  infractions  et  peines 

84.  L'exploitant  d'un  élévateur,  ou  une  interdictions 
personne  agissant  pour  le  compte  de  l'ex-  concernant 
ploitant  d'un  élévateur  ne  doit  pas  utiliser  1t^^sp^lla" 
une  appellation  de  classe  établie  par  ou  en  classe 
vertu  de  la  présente  loi  dans  un  registre,  un 

bon  de  paiement  au  comptant  ou  un  accusé 
de  réception  de  grain  dans  un  élévateur  ou 
de  déchargement  de  grain  d'un  élévateur 
à  moins  que  l'exploitant  de  l'élévateur  ne 
soit  titulaire  d'un  permis  d'exploitation  de 
l'élévateur  en  vertu  de  la  présente  loi. 

85.  (1)  Sauf  avec  la  permission  écrite  interdictions 
de  la  Commission,  nul  autre  qu'un  titulaire  concernant 

,  j  .,  ,         ,    les  exploita- 

de  permis  ne  doit  utiliser  une  formule  tions 
prescrite  par  la  présente  loi  dans  une  trans-  agricoles 
action. 

(2)  Aucun  titulaire  de  permis  ne  doit  Idem 
conclure  un  contrat  d'un  genre  qui  ne  peut 
être  conclu  légalement  que  par  un  titulaire 
de  permis  en  vertu  de  la  présente  loi,  sous 
quelque  forme  que  ce  soit,  si  ce  n'est  en 
une  forme  prescrite  ou  en  une  forme  au- 
torisée par  la  Commission. 

86.  L'exploitant  d'un  élévateur  autorisé  interdictions 

ne  doit  pas  concernant 

les  opéra- 
aï  délivrer  un  bon  de  paiement  au  comp-  tions 
tant  constatant  l'achat  de  grain,  un  ré-  d  elevateur 
cépissé  d'élévateur  ni  un  autre  document 
présenté  comme  étant  un  accusé  de  ré- 
ception de  grain  si  le  grain  n'a  pas  été 
acheté  ou  reçu  dans  l'élévateur; 

b)  laisser  en  circulation  pour  une  quan- 
tité de  grain  se  trouvant  dans  l'éléva- 
teur plus  d'un  bon  de  paiement  au  comp- 
tant ou  plus  d'un  récépissé  d'élévateur 
ou  autre  document  constatant  la  récep- 
tion du  grain; 

c)  sauf  en  vertu  des  règlements  ou  d'un 
arrêté  de  la  Commission,  recevoir  dans 
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General 
proliihitions 


discharge  from  the  elevator  any  grain, 
grain  product  or  screenings  that  is  in- 
fested or  contaminated  or  that  may 
reasonably  be  regarded  as  being  infested 
or  contaminated;  or 

(d)  except  with  the  permission  of  the 
Commission,  mix  with  any  grain  in  the 
elevator  any  material  other  than  grain. 


87.  No  person  shall 

(a)  use  any  grade  name  established  by  or 
under  this  Act  in  dealing  in,  handling  or 
describing  any  grain  that  does  not  possess 
the  characteristics  of  grain  of  that  grade; 

(b)  use  any  name,  or  name  and  number, 
so  nearly  resembling  any  grade  name  as 
to  be  calculated  or  likely  to  cause  confu- 
sion with  that  grade  name; 

(c)  offer  for  sale  or  storage  or  submit  for 
official  inspection  grain  that  has  been  so 
treated,  mixed  or  dealt  with  as  to  conceal 
its  true  characteristics;  or 

(d)  except  under  the  regulations  or  an 
order  of  the  Commission,  deliver  to  or 
receive  from  an  elevator  any  grain,  grain 
product  or  screenings  that  is  infested  or 
contaminated  or  that  may  reasonably  be 
regarded  as  being  infested  or  contami- 
nated. 


l'élévateur  ou  en  décharger  du  grain,  des 
produits  à  base  de  grain  ou  des  criblures 
qui  sont  infestés  ou  souillés  ou  qui  peu- 
vent raisonnablement  être  considérés 
comme  infestés  ou  souillés;  ou 
d)  sauf  avec  la  permission  de  la  Com- 
mission, mélanger  avec  du  grain  dans 
l'élévateur  toute  autre  matière  que  du 
grain. 


87.  Nul  ne  doit 


Interdiction 
d'ordre 

a)  employer  une  appellation  de  classe  Kénérai 
établie  aux  termes  ou  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  dans  la  manutention,  le  com- 
merce et  la  désignation  de  grain  qui  ne 
possède  pas  les  caractéristiques  de  cette 
classe; 

b)  employer  soit  un  nom,  soit  un  nom  et 
un  numéro,  ressemblant  à  une  appella- 
tion de  classe  à  tel  point  qu'ils  peuvent 
avoir  pour  objet  ou  risquent  d'avoir  pour 
conséquence  de  créer  une  confusion  avec 
cette  appellation  de  classe; 

c)  offrir  en  vente  ou  pour  stockage  du 
grain  ou  soumettre  à  l'inspection  officielle 
du  grain  qui  a  fait  l'objet  d'un  traite- 
ment, d'un  mélange  ou  d'une  autre  opé- 
ration ayant  pour  effet  de  cacher  ses 
véritables  caractéristiques;  ou 

d)  sauf  en  vertu  des  règlements  ou  d'un 
arrêté  de  la  Commission,  livrer  à  un  élé- 
vateur ou  en  recevoir  du  grain,  un  pro- 
duit à  base  de  grain  ou  des  criblures  qui 
sont  infestés  ou  souillés  ou  qui  peuvent 
être  raisonnablement  considérés  comme 
infestés  ou  souillés. 


Fraudulent      88.  No  person  shall 

or  false  , 

acts  (a)  make  such  representation  in  respect 

of  grain,  or  so  handle  grain,  that  the 
representation  or  handling  might  reason- 
ably be  regarded  as  being  a  misleading 
representation  made  for  the  purpose  of 
obtaining  the  issuance  of  an  incorrect 
inspection  certificate, 

(b)  represent  any  grain  inspection  certif- 
icate as  relating  to  any  grain  other  than 
grain  to  which  it  properly  relates,  or 

(c)  being  the  operator  of  an  elevator  or 
an  inspector  or  weighman, 


88.  Nul  ne  doit  Actes 

.        ,       ,  ,  .  .  frauduleux 

a)  presenter  ou  manutentionner  le  grain 
de  telle  façon  que  cette  présentation  ou 
manutention  puissent  raisonnablement 
être  considérées  comme  une  présentation 
trompeuse  faite  en  vue  d'obtenir  la  dé- 
livrance d'un  certificat  d'inspection 
erroné, 

b)  présenter  un  certificat  d'inspection  de 
grain  comme  se  rapportant  à  du  grain 
autre  que  celui  auquel  il  se  rapporte  en 
réalité,  ou 
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(i)  knowingly  state  an  incorrect  weight 
in  respect  of  any  grain  delivered  into 
or  discharged  from  an  elevator,  or 

(ii)  knowingly  take  or  claim  excessive 
dockage  from  grain  received  into  an 
elevator. 


)ffenceand  89.  (1)  Every  operator  of  an  elevator 
■enalty  violates  or  fails  to  comply  with  section 

59  is  guilty  of  an  offence  and, 

(a)  if  an  individual,  is  liable 

(i)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  three  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  two  years  or  to  both,  or 

(ii)  on  conviction  upon  indictment,  to 
a  fine  not  exceeding  six  thousand  dol- 
lars or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  four  years  or  to  both  ;  or 

(b)  if  a  corporation,  is  liable 

(i)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  ten  thousand  dollars,  or 

(ii)  on  conviction  upon  indictment,  to 
a  fine  not  exceeding  twenty  thousand 
dollars. 


lem  (2)  Every  person  who  violates  or  fails  to 

comply  with  any  provision  of  this  Act, 
other  than  section  59,  or  of  the  regulations 
or  any  order  of  the  Commission,  other  than 
an  order  for  the  payment  of  any  money  or 
apportionment  of  any  loss,  is  guilty  of  an 
offence  and 

(a)  if  an  individual,  is  liable 

(i)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing one  year  or  to  both,  or 

(ii)  on  conviction  upon  indictment,  to 
a  fine  not  exceeding  four  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years  or  to  both;  or 

(b)  if  a  corporation,  is  liable 


c)  à  titre  d'exploitant  d'un  élévateur  ou 
d'inspecteur  ou  de  peseur, 

(i)  sciemment  déclarer  un  poids  in- 
exact pour  du  grain  livré  à  l'élévateur 
ou  déchargé  de  l'élévateur,  ou 

(ii)  sciemment  prendre  ou  réclamer  un 
déchet  excessif  sur  du  grain  reçu  dans 
un  élévateur. 

89.  (1)  Tout  exploitant  d'un  élévateur  Infraction 
qui  contrevient  ou  omet  de  se  conformer  et  peine 
à  l'article  59  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et, 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  est  passible 

(i)  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  trois  mille 
dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonne- 
ment de  deux  ans  au  plus  ou  de  l'une 
et  l'autre  peine,  ou 

(ii)  sur  déclaration  de  culpabilité 
après  mise  en  accusation,  d'une  amende 
de  six  mille  dollars  au  plus  ou  d'un 
emprisonnement  de  quatre  ans  au  plus, 
ou  de  l'une  et  l'autre  peine,  ou 

6)  s'il  s'agit  d'une  corporation,  est  pas- 
sible 

(i)  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité d'une  amende  de  dix  mille 
dollars  au  plus  ou 

(ii)  sur  déclaration  de  culpabilité 
après  mise  en  accusation,  d'une  amende 
de  vingt  mille  dollars  au  plus. 

(2)  Quiconque  contrevient  ou  omet  de  se  idem 
conformer  à  une  disposition  de  la  présente 
loi,  autre  que  l'article  59,  ou  à  une  disposi- 
tion des  règlements  ou  d'un  arrêté  de  la 
Commission,  autre  qu'un  arrêté  portant 
paiement  d'argent  ou  répartition  de  perte, 
est  coupable  d'une  infraction  et 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  est  passi- 
ble 

(i)  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité d'une  amende  de  deux  mille 
dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonne- 
ment d'un  an  ou  plus,  ou  de  l'une  et 
l'autre  peine,  ou 

(ii)  sur  déclaration  de  culpabilité  après 
mise  en  accusation,  d'une  amende  de 
quatre  mille  dollars  au  plus  ou  d'un 
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Offence 
by  manager, 
employee 
or  agent 


Idem 


Documen- 
tary 
evidence 


(i)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  three  thousand  dollars, 
or 

(ii)  on  conviction  upon  indictment,  to 
a  fine  not  exceeding  six  thousand 
dollars. 


90.  (1)  Any  manager  of  an  elevator,  or 
any  other  employee  or  agent  of  the 
operator  or  licensee  of  an  elevator,  who 
does  any  act  or  thing  directed  to  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act  by 
the  operator  or  licensee  of  the  elevator  is 
himself  a  party  to  and  guilty  of  the  offence. 

(2)  Any  employee  or  agent  of  a  licensed 
grain  dealer  who  does  any  act  or  thing 
directed  to  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act  by  the  licensed  grain  dealer 
is  himself  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence. 


91.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  a  document  purporting  to 
have  been  signed  by  a  commissioner  or  any 
officer  or  employee  of  the  Commission  in 
the  course  of  the  performance  of  his  duties 
as  such  is  evidence  of  the  facts  stated  in 
the  document  without  proof  of  the  signa- 
ture or  of  the  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  docu- 
ment. 


emprisonnement  de  deux  ans  au  plus, 

ou  de  l'une  et  l'autre  peine;  ou 
b)  s'il  s'agit  d'une  corporation,  est  pas- 
sible 

(i)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  de  trois  mille  dol- 
lars au  plus,  ou 

(ii)  sur  déclaration  de  culpabilité  après 
mise  en  accusation,  d'une  amende  de 
six  mille  dollars  au  plus. 

90.  (1)  Tout  gérant  d'un  élévateur,  ou  infraction 
tout  autre  employé  ou  mandataire  de  l'ex-  tj'un  man- 

•  dcitaire 

ploitant  ou  du  titulaire  de  permis  d'un  élé-  ou  d>un 
vateur  qui  fait  quelque  acte  ou  chose  en  employé 
vue  de  la  commission  d'une  infraction  en 
vertu  de  la  présente  loi  par  l'exploitant  ou 
le  titulaire  de  permis  de  l'élévateur  est 
partie  à  l'infraction  et  en  est  coupable. 

(2)  Tout  employé  ou  mandataire  d'un  idem 
négociant  en  grains  titulaire  d'un  permis 
qui  fait  quelque  acte  ou  chose  en  vue  de 
la  commission  d'une  infraction  en  vertu  de 
la  présente  loi  par  le  négociant  en  grains 
titulaire  d'un  permis  est  partie  à  l'infrac- 
tion et  en  est  coupable. 

91.  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac- Preuve 
tion  prévue  par  la  présente  loi,  un  docu- lltterale 
ment  présenté  comme  étant  signé  par  un 
commissaire,  un  cadre  ou  un  employé  de 

la  Commission  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions à  ce  titre,  constitue  la  preuve  des 
faits  qui  y  sont  énoncés  sans  qu'il  soit 
nécessaire  de  faire  la  preuve  de  la  signa- 
ture ou  du  caractère  officiel  de  la  personne 
paraissant  avoir  signé  le  document. 


Time  for         92.  M)  Any  proceedings  by  way  of  sum- 
commencing  v      .  ,n  ^  .  .     »  a 
proceedings  mary  conviction  in  respect  of  an  offence 

under  this  Act  may  be  instituted  at  any 

time  within  two  years  after  the  time  when 

the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 


Trial  of 
offences 


(2)  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  court  if  the 
accused  is  resident  or  carrying  on  business 
within  the  territorial  jurisdiction  of  that 


92.  (1)  Toutes  poursuites  par  voie  de  Délai  pou 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  relati-  intenter  d 

,  ....  ,  ,         ,       ,  poursuite^ 

ves  a  une  infraction  prévue  par  la  présente 
loi,  peuvent  être  intentées  à  tout  moment 
dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  date  à 
laquelle  s'est  produit  le  fait  ayant  donné 
lieu  aux  poursuites. 

(2)  Une  plainte  ou  dénonciation  relative  Procès 
à  une  infraction  prévue  par  la  présente  loi 
peut  être  entendue,  instruite  ou  jugée  par 
un  tribunal  si  l'accusé  réside  ou  fait  des 
affaires   dans  le  ressort  dudit  tribunal 
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court  although  the  matter  of  the  complaint 
or  information  did  not  arise  in  that  terri- 
torial jurisdiction. 


même  si  l'objet  de  la  plainte  ou  de  la 
dénonciation  n'a  pas  pris  naissance  dans 
ce  ressort. 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 

Cash  Purchase  Tickets  and  Elevator 
Receipts 

93.  (1)  A  cash  purchase  ticket  or  ele- 
vator receipt  in  prescribed  form  entitling 
the  holder  named  in  that  document  to  the 
payment  of  money  or  delivery  of  grain  in 
accordance  with  the  terms  of  the  docu- 
ment, and  the  rights  arising  under  the 
document,  may  be  transferred  from  holder 
to  holder  by  the  endorsement  and  delivery 
of  the  document  to  the  endorsee. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
elevator  receipt  issued  by  the  operator  of 
a  licensed  transfer  elevator  in  prescribed 
form  that  has  clearly  appearing  upon  the 
face  of  it  the  words  "Not  Negotiable". 


DISPOSITIONS  GENERALES 

Bons  de  paiement  au  comptant  et 
récépissés  d'élévateur 

93.  (1)  Un  bon  de  paiement  au  comp-  Transfert 
tant  ou  un  récépissé  d'élévateur,  en  la  de  détenteur 
forme  prescrite,  donnant  au  détenteur  indi-  a  detenteur 
qué  dans  ce  document  droit  au  paiement 
d'une  somme  d'argent  ou  à  la  livraison  de 
grain  conformément  aux  conditions  du  do- 
cument et  les  droits  en  découlant  peuvent 
être  transférés  de  détenteur  à  détenteur 
par  endossement  et  remise  du  document 
au  bénéficiaire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  idem 
pas  à  un  récépissé  d'élévateur  délivré  par 
l'exploitant  d'un  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  en  la  forme  prescrite,  au 
recto  duquel  a  été  apposée  une  mention 
portant  lisiblement  les  mots  «non  négo- 
ciable». 


94.  Notwithstanding  anything  in  the 
Bank  Act,  no  charge  upon  or  interest  in 
grain  referred  to  in  an  elevator  receipt 
that  affects  the  interest  of  the  holder  of  the 
receipt  may  be  created  by  the  holder,  or  by 
the  operator  of  a  licensed  elevator  who 
issued  the  receipt,  other  than  by  the  en- 
dorsement or  delivery  of  the  receipt  to  the 
person  in  whose  favour  the  charge  or  inter- 
est is  created. 

egistration  95.  (1)  The  Commission  shall  register 
f  elevator  elevator  receipts  issued  for  grain  by  the 
operators  of  licensed  terminal  elevators 
and  licensed  transfer  elevators  at  such 
places  and  in  such  manner  as  may  be 
prescribed. 

iem  (2)  The  operator  of  each  licensed  termi- 

nal elevator  or  licensed  transfer  elevator 
shall  transmit  to  the  Commission  for  regis- 
tration each  elevator  receipt  for  grain 
issued  in  respect  of  grain  received  into  the 


94.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Ni  charge, 
Loi  sur  les  banques,  le  détenteur  d'un  récé-  ni  droit,  ne 
pissé  d'élévateur  ou  l'exploitant  d'élévateur  Jte^têtre 
autorisé  qui  a  établi  le  récépissé  ne  peuvent 
grever  le  grain  mentionné  dans  le  récépissé 
d'élévateur  d'une  charge  ou  d'un  droit 
affectant  le  droit  du  détenteur  du  récépissé 
que  par  endossement  ou  remise  du  récépissé 
à  la  personne  en  faveur  de  laquelle  la 
charge  ou  le  droit  sont  établis. 


95.  (1)  La  Commission  doit  enregistrer  Enregistre- 
les  récépissés  d'élévateurs  établis  pour  du  ment  des 

récépissés 
d'élévateurs 


grain  par  les  exploitants  d'élévateurs  ter-  1 


minus  autorisés  et  d'élévateurs  de  trans- 
bordement autorisés  aux  lieux  et  de  la 
façon  qui  peuvent  être  prescrits. 

(2)  L'exploitant  d'un  élévateur  terminus  idem 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  doit  transmettre  à  la  Com- 
mission, pour  enregistrement,  tout  récépissé 
d'élévateur  établi  pour  du  grain  reçu  dans 
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Rights 

Blll)j<'Ct  to 

registration 


elevator  before  delivery  of  the  receipt  to 
the  person  delivering  the  grain. 

(3)  An  elevator  receipt  issued  pursuant 
to  this  Act  by  the  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  a  licensed  transfer 
elevator  does  not  confer  on  the  holder  of 
the  receipt  any  rights  to  the  grain  referred 
to  in  the  receipt  unless  the  receipt  is 
registered  pursuant  to  this  section. 


Cancellation     96.  The  operator  of  a  licensed  terminal 
of  registered  elevator  or  a  licensed  transfer  elevator 
receipts       shall,  within  such  time  and  together  with 
such  reports  as  may  be  prescribed,  tender 
to  the  Commission   for  cancellation  of 
registration, 

(a)  where  grain  is  discharged  from  the 

elevator, 

(i)  registered  receipts  for  grain  of  the 
same  kind,  grade  and  quantity  as  the 
grain  discharged  from  the  elevator,  or 

(ii)  where  grain  of  different  grades  has 
been  mixed,  such  registered  receipts  as 
the  Commission  may  direct;  and 

(b)  in  such  other  circumstances  as  may 
be  required  by  order  of  the  Commission 
or  prescribed,  such  registered  receipts  as 
are  referred  to  in  the  order  or  prescribed. 


Orders 
of  the  • 
Governor 
in  Council 


Regulations  and  Orders 

97.  The  Governor  in  Council  may  by 
order, 

(a)  where  he  considers  it  necessary  in 
the  public  interest  to  do  so,  require  a 
railway  company  to  supply  to  and  place 
at  any  point  at  which  the  railway  com- 
pany supplies  a  service,  railway  cars  for 
the  carriage  of  grain; 

(6)  notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  the  Canadian  Wheat  Board  Act, 
authorize  and  direct  any  Minister  of 
the  Crown  or  any  agency  of  the  Govern- 
ment of  Canada  to  exercise  the  powers 
in  respect  of  the  allocation  of  available 


l'élévateur  avant  de  délivrer  le  récépissé 
à  la  personne  livrant  le  grain. 

(3)  Un  récépissé  d'élévateur  établi  en  Droits  sou- 
application  de  la  présente  loi  par  Pexploi-  mis.à  en" 
tant  d'un  élévateur  terminus  autorisé  ou  regl8trement 
d'un  élévateur  de  transbordement  autorisé 
ne  confère  au  détenteur  du  récépissé  des 
droits  au  grain  mentionné  dans  le  récépissé 
que  si  ce  dernier  est  enregistré  en  applica- 
tion du  présent  article. 

96.  L'exploitant  d'un  élévateur  terminus  Annulation 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  transborde- de  rec.e?18,sés 
ment  autorisé  doit,  dans  le  délai  et  avec  les 
rapports  qui  peuvent  être  prescrits,  re- 
mettre à  la  Commission  pour  annulation  de 
l'enregistrement 

a)  lorsque  le  grain  est  déchargé  de  l'élé- 
vateur, 

(i)  des  récépissés  enregistrés  pour  le 
genre,  la  classe  et  la  quantité  de  grain 
déchargé  de  l'élévateur,  ou 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  mélange  de  diffé- 
rentes classes  de  grain,  les  récépissés 
enregistrés  que  la  Commission  peut 
ordonner;  et 

6)  dans  les  autres  cas,  qui  peuvent  être 
prévus  par  arrêté  de  la  Commission  pour 
lesquels  un  arrêté  de  la  Commission  peut 
l'exiger  ou  qui  peuvent  être  prescrits,  les 
récépissés  enregistrés  mentionnés  dans 
l'arrêté  ou  prescrits. 

Règlements  et  décrets 

97.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Décrets  du 

décret,  gouverneur 


gouverneur 
en  conseil 


a)  lorsqu'il  l'estime  nécessaire  dans  l'in- 
térêt public,  exiger  d'une  compagnie  de 
chemin  de  fer  qu'elle  fournisse  et  place, 
en  un  point  desservi  par  elle,  des  wagons 
pour  le  transport  du  grain; 

b)  nonobstant  toute  disposition  contraire 
de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé,  permet- 
tre et  ordonner  à  tout  ministre  de  la 
Couronne  ou  à  tout  organisme  du  gou- 
vernement du  Canada  d'exercer  les  pou- 
voirs, relatifs  à  l'affectation  des  wagons 
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railway  cars  contained  in  any  provision 
of  this  Act,  other  than  paragraph  (a)  of 
this  section,  or  of  the  Canadian  Wheat 
Board  Act; 

(c)  direct  that  any  allocation  of  railway 
cars  be  guided  by  the  principle  that  the 
producer  should  have  the  right  to  select 
the  elevator  of  his  choice  or  to  load 
directly; 

(d)  direct  that  any  grade  established  by 
or  pursuant  to  this  Act  be  assigned  only 
to  grain  being  officially  inspected  on  dis- 
charge from  a  terminal  elevator  or  a 
transfer  elevator; 

(e)  vary  the  period  of  a  crop  year  to 
another  period  of  not  less  than  365  days; 
(/)  direct  the  Commission  as  to  the 
manner,  not  inconsistent  with  this  Act, 
in  which  any  of  its  operations,  powers 
and  duties  shall  be  conducted,  exercised 
or  performed;  and 

(g)  provide  for  any  other  matter  neces- 
sary to  give  effect  to  this  Act. 


Regulations  98.  (1)  The  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  designating  any  seed  as  a  grain  for 
the  purposes  of  this  Act; 

(6)  prohibiting  for  any  period  of  time  or 
regulating  the  delivery  of  grain  to  eleva- 
tors, the  discharge  of  grain  out  of 
elevators,  the  handling  and  treating  of 
grain  in  elevators  and  the  shipping  of 
grain  to  or  from  elevators  for  the  pur- 
pose of  ensuring  the  orderly  movement 
of  grain; 

(c)  prescribing,  in  respect  of  samples  of 
grain,  the  circumstances  and  manner  in 
which  they  may  be  taken; 

(d)  specifying  the  procedure  to  be  fol- 
lowed by  the  parties  to  any  contract  for 
special  binning  for  the  purpose  of  insur- 
ing the  preservation  of  the  identity  of 
specially  binned  grain; 

(e)  prescribing  the  returns  to  be  made 
for  dockage; 


disponibles,  conférés  par  toute  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  autre  que  l'alinéa 
a)  du  présent  article,  ou  par  toute  dis- 
position de  la  Loi  sur  la  Commission 

canadienne  du  blé; 

c)  ordonner  que  toute  affectation  de  wa- 
gons s'inspire  du  principe  selon  lequel  le 
producteur  devrait  avoir  le  droit  d'utili- 
ser l'élévateur  de  son  choix  ou  de  procé- 
der directement  au  chargement; 

d)  ordonner  qu'une  classe  établie  aux 
termes  ou  en  application  de  la  présente 
loi  ne  soit  attribuée  qu'à  du  grain  officiel- 
lement inspecté  lors  de  son  décharge- 
ment d'un  élévateur  terminus  ou  d'un 
élévateur  de  transbordement; 

e)  fixer  pour  une  campagne  agricole  une 
autre  période  de  365  jours  au  moins; 

/)  instruire  la  Commission  de  la  façon 
dont  elle  doit,  dans  le  cadre  de  la  pré- 
sente loi,  faire  ses  opérations  et  exercer 
ses  pouvoirs  et  fonctions;  et 

gf)  pourvoir  à  tout  ce  qui  est  autrement 
nécessaire  pour  donner  effet  à  la  présente 
loi. 

98.    (1)    La   Commission   peut,    avec  Règlements 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
établir  des  règlements 

a)  indiquant  qu'une  graine  fait  partie 
des  grains  au  sens  de  la  présente  loi; 

b)  interdisant  pour  une  période  ou  ré- 
glementant la  livraison  du  grain  aux 
élévateurs,  le  déchargement  du  grain  des 
élévateurs,  la  manutention  et  le  traite- 
ment du  grain  dans  les  élévateurs  et 
l'expédition  du  grain  des  élévateurs  afin 
d'assurer  le  mouvement  régulier  du 
grain  ; 

c)  prescrivant  dans  quelles  conditions  et 
de  quelle  façon  doivent  être  prélevés  les 
échantillons  de  grain; 

d)  spécifiant  la  méthode  à  suivre  par  les 
parties  à  un  contrat  de  casement  spécial 
en  vue  d'assurer  que  du  grain  stocké  en 
case  spéciale  sera  tenu  séparé  de  tout 
autre  grain; 

e)  prescrivant  les  rapports  de  rembourse- 
ment à  faire  au  sujet  du  déchet; 


309 


Canada  Grain 


19  Euz.  I 


(/)  fixing  the  maximum  shrinkage 
allowance  that  may  be  made  on  the 
delivery  of  grain  to  an  elevator; 

(g)  governing  the  sale  of  grain  by 
sample; 

(h)  respecting  the  receipt,  inspection, 
handling  and  storage  at  elevators  of 
foreign  grain  and  prescribing  the  period 
of  time  that  foreign  grain  may  remain 
in  storage  at  any  elevator; 

(i)  prescribing  the  procedure  to  be  fol- 
lowed on  appeals  as  to  grades  of  grain 
to  an  inspector  or  a  grain  appeal  tri- 
bunal ; 

(;')  specifying  the  information  required 
to  be  furnished  by  applicants  for  licences 
and  the  conditions  upon  which  licences 
may  be  issued; 

(k)  respecting  the  security  to  be  given, 
by  way  of  bond,  insurance  or  otherwise, 
by  applicants  for  licences  and  by  licen- 
sees; 

(0  prescribing  any  records  to  be  kept  by 
a  licensee,  the  reports  to  be  made  by  a 
licensee,  the  system  of  transmission  or 
communication  of  those  reports  and  the 
times  the  reports  are  to  be  made  ; 
(m)  fixing,  or  prescribing  the  manner  for 
determining,  the  maximum  charges  for 
services  to  be  made  by  licensees  under 
this  Act  and  the  manner  in  which  those 
charges  are  to  be  published; 
(n)  prescribing  the  form  of  cash  purchase 
tickets  and  elevator  receipts  and  pre- 
scribing other  forms  to  be  used  pursuant 
to  this  Act  and  the  manner  in  which 
those  forms  are  to  be  used,  transmitted 
and  related  to  each  other; 
(o)  prescribing  the  use  of  any  system  of 
keeping  and  issuing  cash  purchase  tickets 
and  elevator  receipts; 
(p)  requiring  licensees  to  submit  to  the 
Commission  such  information  relating  to 
the  conduct  and  management  of  their 
affairs  as  the  regulations  may  specify; 
(q)  respecting  the  circumstances  and 
manner  in  which  inspection  certificates 
shall  be  cancelled; 

(r)  fixing  or  prescribing  the  manner  for 
determining  the  fees  for  any  service  per- 


/)  fixant  la  marge  maximale  de  tasse- 
ment qui  peut  être  fixée  à  la  livraison  de 
grain  à  un  élévateur; 

g)  régissant  la  vente  du  grain  sur  échan- 
tillon; 

h)  concernant  la  réception,  l'inspection, 
la  manutention  et  le  stockage,  aux  élé- 
vateurs, de  grain  étranger  et  prescrivant 
le  délai  pendant  lequel  ce  grain  étranger 
peut  demeurer  en  stock  dans  un  éléva- 
teur; 

i)  prescrivant  la  procédure  à  suivre  dans 
les  appels  interjetés  devant  un  inspecteur 
ou  un  tribunal  d'appel  des  grains  au 
sujet  des  classes  de  grain; 

;)  spécifiant  les  renseignements  qui 
doivent  être  fournis  par  les  requérants 
de  permis  et  les  conditions  auxquelles  les 
permis  peuvent  être  délivrés; 
k)  concernant  la  garantie  à  fournir,  par 
voie  de  cautionnement,  d'assurance  ou 
autrement,  par  les  requérants  et  titu- 
laires de  permis; 

l)  prescrivant  les  registres  que  doit  tenir 
un  titulaire  de  permis,  les  rapports  qu'il 
doit  faire,  le  système  de  transmission  ou 
de  communication  de  ces  rapports  et  les 
époques  auxquelles  les  rapports  doivent 
être  faits; 

m)  fixant  ou  prescrivant  la  façon  de 
déterminer  les  maximums  de  frais  que 
peuvent  réclamer  les  titulaires  de  permis 
pour  les  services  qu'ils  fournissent  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  la  façon  dont 
ces  maximums  doivent  être  publiés; 
n)  prescrivant  la  formule  des  bons 
d'achat  au  comptant  et  des  récépissés 
d'élévateur  et  autres  formules  à  utiliser 
en  application  de  la  présente  loi  ainsi  que 
la  façon  de  les  utiliser,  de  les  transmettre 
et  de  les  coordonner; 

o)  prescrivant  l'utilisation  d'un  système 
pour  conserver  et  établir  les  bons  d'achat 
au  comptant  et  les  récépissés  d'élé- 
vateur ; 

p)  exigeant  des  titulaires  de  permis  qu'ils 
fournissent  à  la  Commission,  quant  à  la 
conduite  et  à  la  gestion  de  leurs  affaires, 
les  renseignements  que  peuvent  spécifier 
les  règlements; 
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formed  by  or  on  behalf  of  the  Commis- 
sion and  the  fees  for  any  licence  issued 
by  the  Commission  and  prescribing  the 
time  and  manner  of  payment  of  those 
fees; 

(s)  specifying  the  standards  to  be  com- 
plied with  in  the  construction,  alteration 
and  maintenance  of  any  elevator  and 
the  installation  and  maintenance  of  any 
equipment  therein; 

(t)  prescribing  any  matter  that  under 
this  Act  is  to  be  prescribed;  and 

(u)  generally  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act. 


;her  forms 
Ld 

stems 


(2)  The  Commission  may,  in  writing, 
permit  any  licensee  to  use  any  form  or  any 
system  of  keeping  or  issuing  cash  purchase 
tickets  or  elevator  receipts  in  addition  to 
or  in  place  of  a  prescribed  form  or  system. 


q)  concernant  les  circonstances  dans  les- 
quelles les  certificats  d'inspection  doivent 
être  annulés  et  la  façon  de  les  annuler; 

r)  fixant  ou  prescrivant  la  façon  de  dé- 
terminer les  droits  à  payer  pour  tout 
service  fourni  par  la  Commission  ou  pour 
son  compte  ainsi  que  les  droits  pour  tout 
permis  délivré  par  la  Commission  et 
prescrivant  quand  et  comment  doivent 
être  payés  ces  droits; 

s)  spécifiant  les  normes  à  respecter  pour 
la  construction,  la  modification  et  l'entre- 
tien d'un  élévateur  et  l'installation  et 
l'entretien  de  tout  équipement  qui  s'y 
trouve  ; 

t)  prescrivant  tout  ce  qui  doit  être  pres- 
crit en  vertu  de  la  présente  loi;  et 

u)  d'une  façon  générale,  visant  la  ré- 
alisation des  objets  et  l'application  des 
dispositions  de  la  présente  loi. 


(2)  La  Commission  peut,  par  écrit,  au- 


Autres 

toriser  tout  titulaire  de  permis  à  utiliser, formules  et 

1  '  systèmes 

pour  conserver  ou  établir  les  bons  d'achat 
au  comptant  ou  les  récépissés  d'élévateurs, 
toute  formule  ou  tout  système  en  sus  ou  au 
lieu  d'une  formule  ou  d'un  système  pres- 
crits. 


99.  Where,  in  the  opinion  of  the  Com-       99.  Lorsque,  de  l'avis  de  la  Commission,  Exemption 


filiations 


:emption 

Virements  rnission,  the  control  of  any  type  of  eleva- 
(âctand  tor  or  type  of  grain  handling  operation  or 
any  particular  elevator  or  grain  handling 
operation  is  not  essential  for  maintaining 
the  quality,  safekeeping  and  orderly  and 
efficient  handling  of  grain  in  Canada,  the 
Commission  may 

(a)  by  regulation,  exempt  that  type  of 
elevator  or  operation  from  the  licensing 
or  any  other  requirements  of  this  Act 
or  the  regulations,  or 

(6)  by  order,  exempt  that  particular  ele- 
vator or  operation  from  the  licensing  or 
any  other  requirements  of  this  Act  or  the 
regulations, 
upon  such  conditions  and  for  such  period  as 
may  be  set  out  in  the  regulation  or  order. 


le  contrôle  d'un  type  d'élévateur  ou  d'un  tie0|1^peghca" 
type  d'opération  de  manutention  du  grain  exigences 
ou  d'un   élévateur  particulier  ou   d'une  de  la  loi 
opération  particulière  de  manutention  du  ^  d,e9 

,    .  ...  ,  règlements 

grain  n  est  pas  essentiel  pour  assurer  la 
qualité,  la  conservation  et  la  manutention 
efficace  et  régulière  du  grain  au  Canada,  la 
Commission  peut 

a)  par  règlement,  exempter  ce  type  d'élé- 
vateur ou  d'opération  de  l'application 
des  exigences  relatives  à  l'octroi  du  per- 
mis ou  de  toutes  autres  exigences  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  ou, 

b)  par  arrêté,  exempter  cet  élévateur 
particulier  ou  cette  opération  particulière 
de  l'application  des  exigences  relatives 
à  l'octroi  du  permis  ou  de  toutes  autres 
exigences  de  la  présente  loi  ou  des  rè- 
glements, 
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aux  conditions  et  pour  la  période  qui  peu- 
vent être  indiquées  dans  le  règlement  ou 
l'arrêté. 


Orders 
of  the 

(.'oniinission 


100.  The  Commission  may  make  orders 

(a)  subject  to  any  order  made  by  the 
Governor  in  Council  under  section  97, 
governing  the  allocation  of  available 
railway  cars  to  terminal  elevators  and 
transfer  elevators  and  among  shipping 
points  on  any  line  of  railway; 

(b)  providing  for  the  supervision  of  the 
disposition  of  grain  contained  in  any 
elevator  upon  the  suspension  or  revoca- 
tion of  the  licence  issued  in  respect  of 
the  elevator; 

(c)  requiring  or  authorizing  the  operator 
of  an  elevator  to  receive  into  the  eleva- 
tor and  store  or  treat,  in  such  manner 
as  the  Commission  considers  appropri- 
ate, grain  that  has  gone  or  is  likely  to  go 
out  of  condition; 

(d)  seizing  infested  or  contaminated 
grain  or  requiring  the  operator  of  an 
elevator  to  treat  or  dispose  of  infested 
or  contaminated  grain  in  a  manner 
approved  by  the  Commission; 

(e)  for  the  purpose  of  ensuring  the 
orderly  movement  of  grain,  fixing  the 
maximum  quantity  of  grain  of  any  kind 
and  grade  that  may  be  stored  in  any 
elevator  at  any  time; 

(/)  providing  for  the  equitable  appor- 
tionment among  shippers  of  the  use  of 
elevator  storage  space  in  licensed  termi- 
nal elevators  and  licensed  transfer  eleva- 
tors; 

g)  subject  to  any  order  made  under  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  providing 
for  the  acceptance  of  deliveries  of  grain 
in  the  interests  of  producers;  and 

(h)  constituting  directives  to  the  trade. 


100. 

arrêtés 


La  Commission  peut  prendre  des  Arrêtés  de  1 

Commissior 


a)  régissant,  sous  réserve  de  tout  décret 
pris  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
vertu  de  l'article  97,  l'affectation  des 
wagons  disponibles  aux  élévateurs  ter- 
minus, aux  élévateurs  de  transbordement 
et  aux  points  d'expédition  d'une  ligne  de 
chemin  de  fer; 

b)  prévoyant  la  surveillance  de  la  façon 
dont  il  est  disposé  du  grain  contenu  dans 
un  élévateur  en  cas  de  suspension  ou  de 
révocation  du  permis  délivré  pour  cet 
élévateur; 

c)  exigeant  ou  permettant  que  l'exploi- 
tant d'un  élévateur  reçoive  dans  l'éléva- 
teur et  qu'il  y  stocke  ou  traite,  de  la 
façon  que  la  Commission  estime  ap- 
propriée, du  grain  qui  s'est  avarié  ou 
risque  beaucoup  de  s'avarier; 

d)  ordonnant  la  saisie  du  grain  infesté  ou 
souillé  ou  exigeant  que  l'exploitant  d'un 
élévateur  traite  le  grain  infesté  ou  souillé 
ou  en  dispose  d'une  façon  approuvée  par 
la  Commission; 

e)  fixant,  pour  un  genre  et  une  classe 
de  grain,  la  quantité  maximale  qui  peut 
être  stockée  à  un  moment  quelconque 
dans  un  élévateur  en  vue  d'assurer  le 
mouvement  régulier  du  grain; 

/)  prévoyant  la  répartition  équitable,  en 
volumes  affectés,  entre  les  expéditeurs,  de 
l'espace  de  stockage  dans  les  élévateurs 
terminus  autorisés  et  les  élévateurs  de 
transbordement  autorisés;  et 

g)  sous  réserve  de  tout  arrêté  pris  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  la  Commission  canadien- 
ne du  blé  prévoyant  l'acceptation  des  li- 
vraisons du  grain  dans  l'intérêt  des  pro- 
ducteurs; et 

h)  constituant  des  instructions  relatives 
à  ce  commerce. 
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101.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  a  province  and  any 
agent  thereof. 


101.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté,  et  app] Nation 
tout  mandataire  de  Sa  Majesté,  du  chef  du  delal01 
Canada  ou  d'une  province. 


PART  VIII 


TRANSITIONAL,  CONSEQUENTIAL, 
REPEAL  AND  COMMENCEMENT 


PARTIE  VIII 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
RÉSULTANTES,  ABROGATION  ET 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


Transitional 

102.  In  this  Part  "former  Act"  means  the 
Canada  Grain  Act,  chapter  25  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1952. 


Dispositions  transitoires 

102.  Dans  la  présente  Partie,  «ancienne  interpré- 
tai» désigne  la  Loi  sur  les  grains  du  Ca- tatlon 
nada,  chapitre  25  des  Statuts  revisés  du 
Canada  de  1952. 


Continuation  103.  (1)  The  Board  of  Grain  Commis- 
3f  Board  of  si0ners  established  by  the  former  Act  and 
the  Canadian  Grain  Commission  estab- 
lished by  Part  I  of  this  Act,  are  hereby  de- 
clared for  all  purposes  to  be  one  and  the 
same  body. 

References  (2)  Whenever  in  any  Act,  other  than  this 
Act,  or  in  any  order,  rule  or  regulation,  or 
in  any  contract,  licence  or  other  document, 
the  Board  of  Grain  Commissioners  or  the 
chief  commissioner  or  a  commissioner  of 
the  Board  of  Grain  Commissioners  is  men- 
tioned or  referred  to,  there  shall  in  each 
and  every  case  unless  the  context  otherwise 
requires  be  substituted  the  Canadian  Grain 
Commission  or  the  chief  commissioner  or  a 
commissioner  of  the  Canadian  Grain  Com- 
mission, as  the  case  may  be. 


104.  Any  regulations  made  by  the  Board 
of  Grain  Commissioners  under  the  former 
Act  and  in  force  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  shall  be 
deemed  to  have  been  made  under  this  Act 
and  shall,  to  the  extent  that  they  are  not 
inconsistent  with  this  Act,  continue  in  force 
until  revoked  or  amended  under  this  Act. 


xisting 

cencee 

mtinued 


105.  Each  licence  issued  under  the  for- 
mer Act  shall,  on  the  coming  into  force  of 
this  Act,  be  deemed  to  have  been  issued 
under  this  Act  for  the  term  specified  in  the 


103.  (1)  La  Commission  des  grains  créée  Maintien 
par  l'ancienne  loi  et  la  Commission  cana-dela  .  . 

,.  .  .  ,  _  j  Commission 

dienne  des  grains  créée  par  la  Partie  I  dedesKrains 
la  présente  loi,  sont  par  les  présentes  dé- 
clarées être,  à  toutes  fins,  un  seul  et  même 
organisme. 

(2)  Toutes  les  fois  que  dans  une  loi  Mentions 
autre  que  la  présente  loi,  ou  dans  un  décret, de  la  .  . 

a..,  ^  ,  r  i  .  Commission 

un  arrête,  une  règle  ou  un  règlement,  un  deg  grains 
contrat,  un  permis  ou  un  autre  document, 
la  Commission  des  grains,  le  commissaire 
en  chef  ou  un  commissaire  de  la  Commis- 
sion des  grains  sont  mentionnés  ou  qu'il  y 
est  fait  allusion,  il  faut  dans  chaque  cas  y 
substituer,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y 
oppose,  la  Commission  canadienne  des 
grains  ou  le  commissaire  en  chef  ou  un 
commissaire  de  la  Commission  canadienne 
des  grains,  selon  le  cas. 

104.  Les  règlements  établis  par  la  Com-  Règlements 
mission  des  grains  en  vertu  de  l'ancienne 

loi  et  en  application  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sont 
censés  avoir  été  établis  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  et  doivent,  dans  la  mesure  où  ils 
ne  sont  pas  incompatibles  avec  cette  der- 
nière, demeurer  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  révoqués  ou  modifiés  en  vertu  de  la 
présente  loi. 


105.  Chaque  permis  délivré  en  vertu  de  Permis 
l'ancienne  loi  est  censé,  à  l'entrée  en  vi-exi 

] 

gueur  de  la  présente  loi,  avoir  été  délivré 
en  vertu  de  la  présente  loi  pour  la  période 


maintenus 
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licence  on  the  day  that  it  was  issued  under 
the  former  Act,  and  may  be  amended,  sus- 
pended or  revoked  in  the  manner  set  out  in 
this  Act. 

ChanKe  106.  (1)  Where  a  Schedule  is  amended 

in  grades  t,0  vary  or  discontinue  a  grade  of  grain  or 
to  remove  a  grain  from  the  operation  of 
this  Act,  or  any  grade  of  the  grain  or 
screenings  is  varied  or  discontinued  by 
regulation  or  order,  notwithstanding  the 
amendment, 

(a)  the  holder  of  an  elevator  receipt 
for  any  grain  or  screenings  of  a  kind  or 
grade  so  varied,  discontinued  or  removed 
from  the  operation  of  this  Act  is  entitled, 
subject  to  any  other  provisions  of  this 
Act,  upon  presentation  of  the  elevator 
receipt  and  payment  of  the  charges  ac- 
crued under  this  Act  to  delivery,  in  ac- 
cordance with  the  elevator  receipt,  of 
grain  or  screenings  of  the  varied  or  dis- 
continued grade  or  to  grain  of  the  kind 
that  has  been  removed  from  the  opera- 
tion of  this  Act;  and 
(6)  the  Commission  shall,  on  request 
of  an  owner  of  grain  or  screenings,  to 
enable  the  owner  to  meet  the  require- 
ments of  an  agreement  made  in  respect 
of  the  grain  or  screenings  prior  to  the 
coming  into  force  of  the  amendment  to 
the  Schedule  or  the  regulation  or  order, 
grade  the  grain  or  screenings  on  the  basis 
of  the  grade  that  has  been  varied  or  dis- 
continued or  grade  the  grain  that  has 
been  removed  from  the  operation  of  this 
Act  as  if  it  had  not  been  so  removed. 


Idem  (2)  Where,  on  the  date  of  the  coming 

into  force  of  this  Act,  any  grade  of  grain 
or  screenings  established  by  or  under  the 
former  Act  is  varied  or  discontinued,  the 
holder  of  an  elevator  receipt  issued  for 
grain  or  screenings  of  a  kind  or  grade  so 
varied  or  discontinued  prior  to  that  date  is 
entitled,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  to  delivery,  in  accord- 
ance with  the  elevator  receipt,  of  grain  or 
screenings  of  the  varied  or  discontinued 
grade,  as  if  the  grade  of  grain  or  screenings 


spécifiée  dans  le  permis  le  jour  où  il  a  été 
délivré  en  vertu  de  l'ancienne  loi  et  il  peut 
être  modifié,  suspendu  ou  révoqué  de  la 
manière  prévue  à  la  présente  loi. 

106.  (1)  Lorsqu'une  annexe  est  modifiée  Changement 
pour  changer  ou  supprimer  une  classe  de de  clas8es 
grain  ou  pour  soustraire  un  genre  de  grain 
à  l'application  de  la  présente  loi  ou  qu'une 
classe  du  grain  ou  des  criblures  est  changée 
ou  supprimée  par  règlement,  arrêté  ou  dé- 
cret, nonobstant  la  modification, 
a)  le  détenteur  d'un  récépissé  d'élévateur, 
pour  du  grain  ou  des  criblures  d'un  genre 
ou  d'une  classe  ainsi  changés  ou  suppri- 
més ou  soustraits  à  l'application  de  la 
présente  loi  a,  sous  réserve  de  toute  autre 
disposition  de  la  présente  loi,  sur  pré- 
sentation du  récépissé  d'élévateur  et 
paiement  des  frais  dus  en  vertu  de  la 
présente  loi,  droit  à  la  livraison,  confor- 
mément au  récépissé  d'élévateur,  de  grain 
ou  de  criblures  de  la  classe  changée  ou 
supprimée  ou  à  du  grain  du  genre  sous- 
trait à  l'application  de  la  présente  loi;  et 
6)  la  Commission  doit,  à  la  demande 
d'un  propriétaire  de  grain  ou  de  cri- 
blures, pour  permettre  au  propriétaire  de 
faire  face  aux  exigences  d'un  accord  pris 
relativement  au  grain  ou  aux  criblures 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  modifi- 
cation à  l'annexe,  du  règlement,  de 
l'arrêté  ou  du  décret,  attribuer  une  classe 
au  grain  ou  aux  criblures  en  se  basant 
sur  la  classe  qui  a  été  changée  ou  sup- 
primée ou  attribuer  une  classe  au  grain 
qui  a  été  soustrait  à  l'application  de  la 
présente  loi  comme  s'il  n'avait  pas  été 
ainsi  soustrait. 

(2)  Lorsque,  le  jour  de  l'entrée  en  vi-ldem 
gueur  de  la  présente  loi,  une  classe  de  grain 
ou  de  criblures  créée  par  l'ancienne  loi  ou 
en  vertu  de  cette  dernière  est  changée  ou 
supprimée,  le  détenteur  d'un  récépissé  d'élé- 
vateur délivré  pour  du  grain  ou  des  cri- 
blures d'un  genre  ou  d'une  classe  ainsi 
changés  ou  supprimés  avant  cette  date  a 
droit,  avec  les  modifications  que  nécessitent 
les  circonstances,  à  la  livraison,  conformé- 
ment au  récépissé  d'élévateur,  de  grain  ou 
de  criblures  de  la  classe  changée  ou  suppri- 
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had  been  varied  after  the  coming  into  force 
of  this  Act  by  an  amendment  having,  as 
an  effective  date,  the  date  of  the  coming 
into  force  of  this  Act. 


Consequential  Amendments 

S.,c44  107.  (1)  Paragraph  (A;)  of  section  20*  of 
[>  C12]  the  Canadian  Wheat  Board  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 
"(k)  provide  for  the  allocation  of  rail- 
way cars  available  for  the  shipment  of 
grain  at  any  delivery  point  to  any 
elevator,  loading  platform  or  person 
at  the  delivery  point;  and" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  (1)  of 
section  42  of  the  said  Act  following  para- 
graph (c)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 

summary  conviction 

(d)  in  the  case  of  a  producer  convicted 
of  an  offence  relating  to  the  delivery  of 
grain,  to  a  fine  not  exceeding  three 
hundred  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  three  months,  or 
to  both,  and 

(e)  in  any  other  case,  to  a  fine  not  ex- 
ceeding five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years,  or  to  both." 

I.c.213  108.  Section  11  of  the  Prairie  Farm  As- 
sistance Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"11.  (1)  A  levy  of  one  per  cent  shall 

be 

(a)  deducted  from  the  purchase  price 
of 

(i)  all  grain  grown  in  the  spring 
wheat  area  that  is  purchased  by  or 
through  an  operator  of  a  licensed 
primary  elevator  or  a  licensed  grain 
dealer,  and 

(ii)  all  grain  grown  in  the  spring 
wheat  area  that  is  purchased  by  an 
operator  of  a  licensed  terminal  eleva- 
tor, a  licensed  transfer  elevator  or  a 


mée,  comme  si  la  classe  de  grain  ou  de  cri- 
blures  avait  été  changée  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  par  une  modifica- 
tion ayant,  comme  date  effective,  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

Modifications  résultantes 

107.  (1)  L'alinéa  fc)  de  l'article  20*  de  S.R..C.44 
la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  d«[2i;C-i2] 
blé  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
«&)  prévoir  l'attribution  de  wagons 
disponibles  pour  l'expédition  du  grain 
à  un  point  de  livraison  à  tout  éléva- 
teur, quai  de  chargement  ou  personne 
à  ce  point  de  livraison  ;  et» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  42  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa 
c)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
«est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

d)  dans  le  cas  d'un  producteur  reconnu 
coupable  d'une  infraction  relative  à  la 
livraison  de  grain,  d'une  amende  d'au 
plus  trois  cents  dollars  ou  d'un  empri- 
sonnement d'au  plus  trois  mois,  ou  de 
l'une  et  l'autre  peine,  et 

e)  dans  tout  autre  cas,  d'une  amende 
d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
de  l'une  et  l'autre  peine.» 


108.  L'article  11  de  la  Loi  sur  l'as-  S.R.,  c.  213 
sistance  à  l'agriculture  des  Prairies  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«11.  (1)  Une  contribution  de  un  pour  Contribution 
cent  doit  être 

a)  déduite  du  prix  d'achat 

(i)  de  tout  le  grain  cultivé  dans  la 
zone  de  blé  de  printemps  qui  est 
acheté  par  un  exploitant  d'un  éléva- 
teur primaire  autorisé  ou  d'un  né- 
gociant en  grains  titulaire  d'un  per- 
mis ou  par  leur  entremise,  et 

(ii)  de  tout  le  grain  cultivé  dans  la 
zone  de  blé  de  printemps  qui  est 
acheté  par  un  exploitant  d'un  élé- 
vateur terminus  autorisé,  d'un  élé- 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         Q1c         *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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Recording 
deductions 


Deduction 
from  levy 


Idem 


Payment 
of  levy 


Prairie 
Farm 
Emergency 
Fund 


licensed  process  elevator  and  in  re- 
spect of  which  a  deduction  has  not 
been  made  by  a  licensee  referred  to 
in  subparagraph  (i)  ;  and 

(b)  transferred  to  the  Canadian  Grain 
Commission. 


(2)  Every  person  who  makes  a  deduc- 
tion pursuant  to  subsection  (1)  in  re- 
spect of  any  grain  shall  record  the 
amount  of  the  deduction  on  the  cash  pur- 
chase ticket  or  other  form  of  settlement 
issued  to  the  vendor  of  the  grain. 

(3)  Where  grain  is  purchased  by  or 
through  an  operator  of  a  licensed  pri- 
mary elevator,  a  licensed  process  eleva- 
tor or  a  licensed  grain  dealer  for  subse- 
quent sale  to  a  producer  of  grain  for  use 
as  seed  in  his  farming  operation,  the  levy 
prescribed  in  subsection  (1)  shall  be 
deducted  from  the  amount  of  the  pur- 
chase price  of  the  grain  remaining  after 
the  deduction  from  the  purchase  price 
of  the  lawful  charges  for  cleaning  and 
bagging  accrued  in  respect  of  the  grain. 

(4)  Where  grain  is  purchased  on  the 
basis  in  store  at  a  licensed  terminal  ele- 
vator or  a  licensed  transfer  elevator,  the 
levy  prescribed  by  subsection  (1)  shall 
be  deducted  from  the  amount  of  the  pur- 
chase price  of  the  grain  remaining  after 
the  deduction  from  the  purchase  price  of 
the  lawful  charges  for  freight,  elevation, 
official  inspection,  official  weighing  and 
cleaning  accrued  in  respect  of  the  grain. 

(5)  Each  licensee  shall  pay  to  the 
Commission  to  the  credit  of  the  Receiver 
General  monthly,  in  such  form  and  man- 
ner as  may  be  specified  by  regulations 
made  under  section  5,  all  moneys  col- 
lected by  him  under  this  section. 


(6)  There  shall  be  a  special  account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  called 
the  Prairie  Farm  Emergency  Fund,  here- 
inafter referred  to  as  "the  Fund",  to 


contribut: 


vateur  de  transbordement  autorisé 
ou  d'un  élévateur  de  conditionne- 
ment autorisé  pour  lequel  un  titu- 
laire de  permis  mentionné  au  sous- 
alinéa  (i)  n'a  pas  effectué  de 
déduction;  et 

6)  transportée  à  la  Commission  cana- 
dienne des  grains. 

(2)  Toute  personne  qui  opère  une  dé-  Consignât 
duction  en  application  du  paragraphe  ^es  .. 

,  .     ,  . .  .  i  deductioni 

(1)  pour  du  grain  doit  consigner  le  mon- 
tant de  la  déduction  sur  le  billet  d'achat 
au  comptant  ou  autre  formule  de  règle- 
ment émis  au  vendeur  du  grain. 

(3)  Lorsque  du  grain  est  acheté  parDéductior 
un  exploitant  d'un  élévateur  primaire de  la 
autorisé  ou  d'un  élévateur  de  condition 
nement  autorisé  ou  par  un  négociant  en 
grains  titulaire  d'un  permis  ou  par  leur 
entremise  pour  être  vendu  par  la  suite  à 
un  producteur  de  grain  comme  semence 
pour  ses  opérations  agricoles,  la  contri- 
bution prescrite  par  le  paragraphe  (1) 
doit  être  déduite  du  montant  du  prix 
d'achat,  des  frais  légitimes  de  nettoyage 

et  d'ensachage  dus  pour  le  grain. 

(4)  Lorsque  du  grain  est  acheté  sur  idem 
la  base  en  magasin  à  un  élévateur  ter- 
minus autorisé  ou  à  un  élévateur  de 
transbordement  autorisé,  la  contribution 
prescrite  par  le  paragraphe  (1)  doit  être 
déduite  du  montant  du  prix  d'achat  du 
grain  restant  après  la  déduction,  sur  le 
prix  d'achat,  des  frais  légitimes  de  trans- 
port, élévation,  inspection  officielle, 
pesage  officiel  et  nettoyage  dus  pour  le 
grain. 

(5)  Chaque  titulaire  de  permis  doit  Paiement 
verser  mensuellement  à  la  Commission  ^^.^  5 
pour  être  créditées  au  receveur  général, 

en  la  forme  et  de  la  manière  qui  peuvent 
être  spécifiées  par  les  règlements  établis 
en  vertu  de  l'article  5,  toutes  les  sommes 
perçues  par  lui  en  vertu  du  présent 
article. 

(6)  Est  créé,  dans  le  Fonds  du  revenu  Caisse 
consolidé,   un   compte   spécial   appelé  ^r£e™ 
Caisse  d'urgence  des  terres  des  Prairies,  d^  Prail , 
ci-après  dénommée  «la  Caisse»  à  la- 
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which  shall  be  credited  all  moneys  credi- 
ted to  the  Receiver  General  under  this 
section. 

(7)  The  Receiver  General  may,  on  the 
requisition  of  the  Minister  or  an  officer 
authorized  by  him,  pay  out  of  the  Fund 
awards  made  under  this  Act. 

(8)  Where  at  any  time  the  Fund  is  in- 
sufficient to  pay  awards  made  under  this 
Act,  the  Receiver  General  may,  out  of 
the  unappropriated  moneys  in  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  with  the  approv- 
al of  the  Governor  in  Council,  make 
an  advance  to  the  Fund  of  the  amount 
required  to  meet  the  deficit. 

(9)  An  advance  made  under  subsec- 
tion (8)  is  repayable  out  of  the  Fund 
without  interest. 

(10)  Any  licensee  who  fails  to  comply 
with  subsection  (5)  or  any  provision  of 
the  regulations  that  relates  to  the  form 
and  manner  of  the  payment  of  the  levy 
prescribed  by  subsection  (1)  is  liable  to 
a  penalty  of  one-thirtieth  of  one  per 
cent  of  the  amount  due  for  each  day  that 
the  payment  is  in  default. 

(11)  Where  any  licensee  becomes  li- 
able to  the  penalty  imposed  by  subsec- 
tion (10)  the  Commission  shall,  by  order, 
require  the  licensee  to  pay  the  penalty 
to  the  Commission  to  the  credit  of  the 
Receiver  General. 


(12)  An  order  made  under  subsection 
(11)  is  enforceable  and  may  be  appealed 
in  the  same  manner  as  an  order  made  by 
the  Commission  under  the  Canada  Grain 
Act  for  the  payment  of  money. 

(13)  Notwithstanding  subsections  (11) 
and  (12),  the  Commission  may  waive  all 
or  any  part  of  the  penalty  imposed  by 
subsection  (10)  in  any  case  where,  in  its 
opinion,  the  circumstances  so  warrant. 


quelle  doivent  être  créditées  toutes  les 
sommes  portées  au  crédit  du  receveur 
général  en  vertu  du  présent  article. 

(7)  Le  receveur  général  peut,  à  la  ré-  Allocations 
quisition  du  Ministre  ou  d'un  fonction-  devant  être 
naire  autorisé  par  lui,  payer  sur  la pi 
Caisse  les  allocations  prévues  dans  la 
présente  loi. 


la  Caisse 


(8)  Si,  à  quelque  moment  que  ce  soit,  Avance  à 
la  Caisse  est  insuffisante  pour  acquitter  la  Caisse 
les  allocations  prévues  par  la  présente 

loi,  le  receveur  général  peut,  sur  les 
deniers  non  attribués  du  Fonds  du  reve- 
nu consolidé,  avancer  à  la  Caisse,  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
le  montant  nécessaire  pour  combler  le 
déficit. 

(9)  Une  avance  consentie  en  vertu  du  Intérêt 
paragraphe  (8)  est  remboursable  sur  la 
Caisse  sans  intérêt. 

(10)  Tout  titulaire  de  permis  qui  ne  Pénalité 
se  conforme  pas  au  paragraphe  (5)  ou 

à  une  disposition  des  règlements  qui 
traite  de  la  façon  et  de  la  forme  dont  doit 
être  effectué  le  paiement  de  la  contribu- 
tion prescrite  par  le  paragraphe  (1)  est 
passible  d'une  pénalité  d'un  trentième 
de  un  pour  cent  du  montant  dû  pour 
chaque  jour  de  défaut  d'un  tel  paiement. 

(11)  Lorsqu'un  titulaire  de  permis  de-  Arrêtés  pris 
vient  passible  de  la  pénalité  imposée  par  P°urle 

le  paragraphe  (10),  la  Commission  doit,  delà"611 
par  arrêté,  exiger  du  titulaire  de  permis  pénalité 
le  versement  de  la  pénalité  à  la  Com- 
mission pour  être  porté  au  crédit  du  re- 
ceveur général. 

(12)  Un  arrêté  pris  en  vertu  du  para-  Exécution 
graphe  (11)  est  exécutoire  et  il  peutetappel 
en  être  interjeté  appel  de  la  même  ma- 
nière que  d'un  arrêté  pris  par  la  Com- 
mission en  vertu  de  la  Loi  sur  les  grains 

du  Canada  pour  le  versement  d'argent. 

(13)  Nonobstant  les  paragraphes  (11)  Renonciation 
et  (12),  la  Commission  peut  renoncer  à  ala 
recouvrer  tout  ou  partie  de  la  pénalité  pénallté 
imposée  par  le  paragraphe  (  10)  dans  tout 

cas  où,  selon  elle,  les  circonstances  le 
justifient. 
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Disposition  (14)  A  penalty  paid  or  recovered  pur- 
suant to  this  section  belongs  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  the 
amount  of  the  penalty  less  any  costs  of 
recovering  it  shall  be  credited  to  the 
Fund. 

Records  and  (15)  Every  licensee  referred  to  in  sub- 
returns  section  (1)  shall 

(a)  keep  such  records  and  make  such 
returns  relating  to  the  collection  of  the 
levy  prescribed  by  subsection  (1)  as 
may  be  required  by  the  Commission; 
and 

(6)  make  those  records  and  returns 
available  for  inspection  by  the  Com- 
mission. 

Offence  (16)  Every  licensee  who  violates  or 

fails  to  comply  with  subsection  (15)  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  one  year  or  to 
both." 


(14)  Une  pénalité  payée  ou  perçue  en  Disposition 
application  du  présent  article  appartient 

à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  et  le 
montant  de  la  pénalité  moins  les  frais  de 
recouvrement  doit  être  crédité  à  la 
Caisse. 

(15)  Tout  titulaire  de  permis  mention-  Registres 
né  au  paragraphe  (1)  doit  et  rapports 

a)  tenir  les  registres  et  faire  les  rap- 
ports relatifs  à  la  perception  de  la 
contribution  prescrite  par  le  paragra- 
phe (1)  que  peut  exiger  la  Commis- 
sion; et 

b)  tenir  ces  registres  et  rapports  à  la 
disposition  de  la  Commission  pour 
inspection. 

(16)  Tout  titulaire  de  permis  qui  con-  infraction 
trevient  ou  omet  de  se  conformer  au 
paragraphe  (15)  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de 

cinq  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  em- 
prisonnement d'un  an  au  plus,  ou  de 
l'une  et  l'autre  peine.» 


1964-65,         109.  All  that  portion  of  subsection  (2a) 

c-28  of  section  9*  of  the  Crop  Insurance  Act 

C-36]3*'       preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repeal- 
ed and  the  following  substituted  therefor: 

"(2a)  The  Receiver  General,  on  the 
requisition  of  the  Minister  of  Agriculture 
or  an  officer  authorized  by  him,  may, 
subject  to  such  regulations  as  may  be 
made  under  section  5  of  the  Prairie  Farm 
Assistance  Act,  pay  out  of  the  Prairie 
Farm  Emergency  Fund  to  the  person  en- 
titled thereto  amounts  that  are  levied 
under  that  Act  and  deducted  from  any 
payment  made  by  the  Canadian  Wheat 
Board" 


109.  Toute  la  partie  du  paragraphe  (2a)  1964-65, 
de  l'article  9*  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
récolte  précédant  l'alinéa  a)  est  abrogée  c_36] 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

<(2a)  Le  receveur  général  peut,  sur 
réquisition  du  ministre  de  l'Agriculture 
ou  d'un  fonctionnaire  autorisé  par  lui, 
sous  réserve  des  règlements  qui  peuvent 
être  établis  en  vertu  de  l'article  5  de 
la  Loi  sur  l'assistance  à  l'agriculture  des 
Prairies,  rembourser  sur  la  Caisse  d'ur- 
gence des  terres  des  Prairies  à  la  per- 
sonne qui  y  a  droit,  les  montants  qui  sont 
perçus  en  vertu  de  cette  loi  et  qui  sont 
déduits  de  tout  paiement  effectué  par  la 
Commission  canadienne  du  blé» 


1966-67,         110.  Subparagraph  (iv)  of  paragraph 

c-87  (dd)  of  subsection  (1)  of  section  2  of  the 

Bank  Act  is  repealed  and  the  following 

substituted  therefor: 

"(iv)  Lake  Shippers'  Clearance  Asso- 
ciation receipts  and  transfer  certifi- 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  _. 


110.  Le  sous-alinéa  (iv)  de  l'alinéa  dd)  1966-67, 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  de  la  Loi c- 87 
sur  les  banques  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«  (iv)  les  récépissés,  reçus  et  warrants 
de  transit  de  la  Lake  Shippers'  Clear- 

*Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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cates,  British  Columbia  Grain  Ship- 
pers' Clearance  Association  receipts 
and  transfer  certificates,  and  all  docu- 
ments recognized  by  the  Canada  Grain 
Act  as  elevator  receipts,  and" 


111.  (1)  Paragraph  (a)  of  section  2  of 
the  Inland  Water  Freight  Rates  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"(a)  "Commission"  means  the  Cana- 
dian Grain  Commission  established  by 

the  Canada  Grain  Act;" 

(2)  The  English  version  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  substituting  the 
word  "Commission"  for  the  word  "Board" 
wherever  the  latter  word  occurs  therein. 

112.  (1)  Subsection  (1)  of  section  2  of 
the  Grain  Futures  Act  is  amended  by  re- 
pealing paragraph  (a)  thereof,  by  re-let- 
tering paragraph  {b)  thereof  as  paragraph 
(a)  and  by  adding  thereto  as  paragraph 
(6)  thereof  the  following  paragraph: 

"(6)  "Commission"  means  the  Cana- 
dian Grain  Commission  established  by 
the  Canada  Grain  Act;" 

(2)  The  English  version  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  substituting  the 
word  "Commission"  for  the  word  "Board" 
wherever  the  latter  word  occurs  therein. 


ance  Association,  ceux  de  la  British 
Columbia  Grain  Shippers'  Clearance 
Association  et  tous  les  documents  re- 
connus par  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada  comme  étant  des  récépissés 
d'élévateur,  et» 

111.  (1)  L'alinéa  a)  de  l'article  2  de  las.R.,c.  153 
Loi  relative  aux  taux  de  fret  sur  les  eaux 
intérieures  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

qui  suit: 

«a)  «Commission»  signifie  la  Com- 
mission canadienne  des  grains  établie 
par  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada;» 

(2)  La  version  anglaise  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifiée  en  substituant  le  mot 
«Commission»  au  mot  «Board»  chaque 
fois  que  ce  dernier  mot  y  figure. 

112.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article S.R.,c.  140 
2  de  la  Loi  sur  les  marchés  de  grain  à 

terme  est  modifié  par  le  retranchement  de 
l'alinéa  a),  par  la  nouvelle  désignation  de 
l'alinéa  b)  qui  devient  l'alinéa  a)  et  par 
l'adjonction  à  titre  d'alinéa  b)  de  l'alinéa 
suivant: 

«6)  «Commission»  signifie  la  Com- 
mission canadienne  des  grains  établie 
par  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada.» 

(2)  La  version  anglaise  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifiée  en  substituant  le  mot 
«Commission»  au  mot  «Board»  chaque  fois 
que  ce  dernier  mot  y  figure. 


Repeal  and  Commencement 

113.  The  former  Act  is  repealed. 

114.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 
•îiviaw"  (6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

vacation      (2)  The  amendments  made  by  this  Act 
^■wiaw    to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 


Abrogation  et  entrée  en  vigueur 

113.  L'ancienne  loi  est  abrogée. 

114.  (1)  Dans  le  présent  article, 


Abrogation 
du  c.  25 
des  S.R. 


a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  ^jj^16 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  «anciennes 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  lois» 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois' 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux  nou" 

,     ,     -,  ■  f  r,r  velles  lois 

termes  sont  également  censées  avoir  ete 
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apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  ter- 
mes à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  les  modifications 
ainsi  apportées  par  la  présente  loi  en  la 
forme  dans  laquelle  ces  modifications  sont, 
aux  termes  du  présent  article,  censées  y 
avoir  été  apportées. 


to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  to  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


Idem  115.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 

that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Stat- 
utes, be  read  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  subsequent  thereto  as  a 
reference  to  the  corresponding  Act  or  pro- 
vision included  in  those  Revised  Statutes. 


Commence-  116.  (1)  This  Act  or  any  of  the  provi- 
ment  sions  of  this  Act  shall  come  into  force  on 

such  day  or  days  as  may  be  fixed  by  proc- 
lamation. 

idem  (2)  A  proclamation  bringing  into  force 

subparagraph  (d)  or  (e)  of  paragraph  (10) 
of  section  2  or  subsection  (2)  or  (3)  of 
section  43  shall  fix  as  the  day  on  which 
such  subparagraph  or  subsection  is  to  come 
into  force  a  day  that  is  not  earlier  than  six 
months  after  the  day  the  issue  of  the  pro- 
clamation is  authorized. 


115.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rem- 
placée par  les  Statuts  revisés  du  Canada 

de  1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle 
loi,  cette  mention  doit,  après  l'entrée  en 
vigueur  desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en 
ce  qui  concerne  toute  opération  ou  ques- 
tion subséquente,  comme  étant  une  men- 
tion de  la  loi  ou  disposition  correspondante 
incluse  dans  lesdits  Statuts  revisés. 

116.  (1)  La  présente  loi  ou  1  Une  OU  Entrée  en 
plusieurs  de  ses  dispositions  entreront  en  vigueur 
vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  qui  seront 

fixées  par  proclamation. 

(2)  Une  proclamation  visant  l'application  idem 
de  l'alinéa  d)  ou  de  l'alinéa  e)  du  paragraphe 
(10)  de  l'article  2  ou  visant  l'application  du 
paragraphe  (2)  ou  du  paragraphe  (3)  de 
l'article  43  doit  fixer  l'entrée  en  vigueur 
dudit  alinéa  ou  paragraphe  à  une  date  pos- 
térieure d'au  moins  six  mois  à  celle  où  le 
lancement  de  la  proclamation  a  été  autorisé. 
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Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel 

in 
pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 
by  weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  Soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheats  of  other 
classes  or  varieties 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 
other 
than  wheat 

Durum 

Total 
includin 
Durum 

No.  1  Manitoba 
Northern 

60 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

65 

Well  matured,  practically 
free  from  damaged  kernels. 

Practically 
free 

Practically 
free 

Practically 
free 

About  1 

No.  2  Manitoba 
Northern 

68 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

60 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from  da- 
maged kernels. 

Practically 
free 

About  1% 

About  1% 

3% 

No.  3  Manitoba 
Northern 

67 

Any  variety  of  Red 
Spring  Wheat  of  fair 
milling  quality  exclud- 
ing Garnet. 

35 

Excluded  from  higher  grades 
on  account  of  lightly  frost- 
ed, immature  or  other  light 
damage,  reasonably  well 
matured. 

Reason- 
ably free 

About  2% 

3% 

10% 

No.  4  Manitoba 
Northern 

66 

Any  variety  of  Red 
Spring  Wheat  exclud- 
ing Garnet. 

Excluded  from  higher  grades 
on  account  of  frosted,  im- 
mature or  other  damage, 
reasonably  well  matured. 

Reason- 
ably 
free 

About  2è% 

4% 

io%  : 

No.  5 

63 

Any  variety  of  Red 
Spring  Wheat. 

- 

Excluded  from  higher  grades 
on  account  of  frosted  or 
otherwise  damaged  ker- 
nels. 

Reason- 
ably free 

About  3% 

5% 

15% 

No.  6 

61 

Red  or  White  Spring  or 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  higher  grades 
on  account  of  frosted  or 
otherwise  damaged  ker- 
nels. 

Reason- 
ably free 

About  3% 

6% 

Feed  Wheat 

Any  other  variety  of 
wheat. 

Too  badly  damaged  for 
higher  grades  or  on  account 
of  light  weight. 

About  3% 
large 
seeds, 
wild  oats, 
wheat 
heads, 
singly  or 
in  com- 
bination 

About  13% 
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CLASSES  DE  BLÉ  ROUGE  DE  PRINTEMPS  (de  l'Ouest) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Pour- 
centage 

minimum 

111  LU  ï  111  LI  LLL  , 

au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  classes 
ou  variétés 

Appellation 
de  classe 

Variété 

Condition 

Autres 
matières 
que  grains 
céréales 

Total  com- 
prenant 

des  grains 
céréales 

autres  que 
le  blé 

Durum 

Total 
compre- 
nant 
durum 

31é  n°  1  du 

Vord-Manitoba 

60 

Marquis  ou  toute  variété 
égale  au  Marquis. 

65 

Bien  mûri;  presque  exempt 
de  grains  abîmés 

Presque 
exempt 

Presque 

exempt 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

Jlé  n°  2  du 
«lord-Manitoba 

58 

Marquis  ou  toute  variété 
égale  au  Marquis. 

50 

Raisonnablement  bien  mûri; 
raisonnablement  exempt 

de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

Environ  1% 

3% 

Hé  n°  3  du 
ïord-Manitoba 

57 

Toute  variété  de  blé 
rouge  de  printemps, 
de  qualité  meunière 
moyenne,  à  l'exclusion 

ri  1 1   1*  nrn 

U.  Il  V  i  l»I  !ltl  . 

35 

Exclu  des  classes  supérieures 
en  raison  d'atteintes  légè- 
res de  la  gelée,  du  manque 
de  maturité  ou  d'autres 

!  O  (T  i"i  T"  O     Hr>TTITnQ(TÛO  T*Qior\n 
IvgCl  &    vJ.  ULcb fiyKXij  IttlbUIl 

nablement  bien  mûri. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ  2% 

3% 

10% 

!16  n°  4  du 
lord-Manitoba 

56 

Toute  variété  de  blé 
rouge  de  printemps,  à 
l'exclusion  du  Garnet. 

— 

Exclu  des  classes  supérieu- 
res en  raison  des  atteintes 
de  la  gelée,  du  manque  de 
maturité  ou  d'autres  dom- 
mages; raisonnablement 
bien  mûri. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ 

4% 

10% 

■lé  n°  5 

53 

Toute  variété  de  blé 
rouge  de  printemps. 

— 

Exclu  des  classes  supérieures 
en  raison  d'atteintes  de  la 
gelée  ou  de  grains  autre- 
ment abîmés. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ  3% 

5% 

16% 

lén"6 

51 

Rouge  ou  blanc  de  prin- 
temps ou  d'hiver. 

Exclu  des  classes  supérieures 
en  raison  d'atteintes  de  la 
gelée  ou  de  grains  autre- 
ment abîmés. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ  3% 

6% 

limentation 
»  animaux 

Toute  autre  variété. 

Trop  fortement  abîmés  pour 
les  classes  supérieures  ou 
à  cause  de  la  légèreté. 

Environ  3% 
gros  grains, 
folles  avoi- 
nes, épis  de 
blé  séparé- 
ment ou  en 
mélange 

Environ 
13% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  RED  SPRING  WHEAT  (Western)— Continued 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight 
per 

measured 
bushel 

in  pounds 

Variety 

Minimum 
percentage 
by  weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  Soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheats  of  other 
classes  or  varieties 

Matter 
other  than 

grains 

Total 
including 

cereal 
grains  other 
than  wheat 

Durum 

Total 
including 
Durum 

No.  1  Canada 
Western  Garnet 

60 

Garnet 

75 

Well  matured,  practically  free 
from  damaged  kernels. 

Free 

Practically 
free 

Practically 
free 

5% 

No.  2  Canada 
Western  Garnet 

68 

Garnet 

60 

Reasonably  well  matured,  reason- 
ably free  from  damaged  kernels. 

Practically 
free 

About  1% 

About  1% 

10% 

No.  3  Canada 
Western  Garnet 

57 

Garnet 

35 

Excluded  from  higher  grades  on 
account  of  lightly  frosted,  imma- 
ture or  other  light  damage,  reason- 
ably well  matured. 

Practically 
free 

About  2% 

3% 

15% 

No.  4  Canada 
Western  Garnet 

56 

Garnet 

Excluded  from  the  higher  grades  on 
account  of  frosted,  immature. 

Reasonably 
free 

About  2J% 

4% 

20%  , 

; 
i 

i 

- 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  ROUGE  DE  PRINTEMPS  (de  l'Ouest)— Suite 


Appellation 
de  classe 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Poids 

minimum, 

par 
boisseau 
mesuré 
en  livres 

Variété 

Pour- 
centage 

minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  classes 
ou  variétés 

Autres 
matières 
que  grains 
céréales 

Total  com- 
prenant 

des  grains 
céréales 

autres  que 
le  blé 

Durum 

Total 
compre- 
nant 
durum 

jarnet  n°  1  de 
'Ouest  cana- 
Ubd 

60 

Garnet 

75 

Bien  mûri;  presque  exempt 

de  grains  abîmés. 

Exempt 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

5% 

>arnet  n°  2  de 
'Ouest  caca- 
lien 

68 

Garnet 

60 

Raisonnablement  bien  mûri; 
raisonnablement  exempt 

de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

Environ  1% 

10% 

Jarnet  n*  3  de 
'Ouest  cana- 
dien 

67 

Garnet 

35 

Exclu  des  classes  supérieures 
en  raison  d'atteintes  lé- 
gères de  la  gelée,  du  man- 
que de  maturité  ou  d'au- 
tres légers  dommages;  rai- 
sonnablement bien  mûri. 

Presque 
exempt 

Environ  2% 

3% 

15% 

îarnet  n°  4  de 
Ouest  cana- 
ien 

66 

Garnet 

Exclu  des  classes  supérieures 
en  raison  d'atteintes  de  la 
gelée,  du  manque  de  matu- 
rité. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ 
2è% 

4% 

20% 

325 


86 


C.  7 


Canada  Grain 
SCHEDULE  I— Continued 

GRADES  OF  SOFT  WHITE  SPRING  WHEAT  (Canada  Western) 


19  ELIZ.  I 


Grade  Name 


No.  1  Canada 
Western  8oft 
White  Spring 


Standard  of  Quality 


Minimum 
test 
weight  per 
bushel  in 
pounds 


60 


Variety 


Not  less  than  97%  Lemhi 
or  any  variety  equal 
to  Lemhi. 


Degree  of  Soundness 


Minimum  percentage  of  sound  ker- 
nels, 85%.  Well  matured,  practi- 
cally free  from  damaged  kernels. 


Maximum  Limits  of: 


Foreign  material 
other  than  wheat 


Matter 
other 
than 
cereal 
grains 


Practically 
free 


Total 
including 
cereal 
grains 
other 
than 
wheat 


Practically 
free 


Wheats  of  other 
classes  or  varieties 


Durum 


1% 


Total 
including 
Durum 


3% 


No.  2  Canada 
Western  Soft 
White  Spring 


58 


Not  less  than  95%  of  any 
variety  of  Soft  White 
Spring  of  good  milling 
quality. 


Minimum  percentage  of  sound  ker- 
nels, 65%.  Reasonably  well  ma- 
tured, reasonably  free  from  dama- 
ged kernels. 


Practically 
free 


About  1% 


About  2% 


5% 


No.  3  Canada 
Western  Soft 
White  Spring 


57 


Not  less  than  90%  of  any 
variety  of  Soft  White 
Spring  of  fair  milling 
quality. 


Minimum  percentage  of  sound  ker- 
nels, 35%.  Excluded  from  higher 
grades  on  account  of  lightly  frosted, 
immature  or  other  light  damage, 
reasonably  well  matured. 


Reasona- 
bly 
free 


About  2% 


4% 


10% 


No.  4  Canada 
Western  Soft 
White  Spring 


54 


Any    variety  of  Soft 
White  Spring. 


Excluded  from  higher  grades  on  ac- 
count of  frosted,  immature  or  other 
damage,  reasonably  well  matured 


Reasona- 
bly 
free 


3% 


5% 


20% 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  TENDRE  BLANC  DE  PRINTEMPS  (Ouest  canadien) 


Appellation 
de  classe 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Poids 

minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Condition 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  classes 
ou  variétés 

Autres 
matières 
que  grains 
céréales 

Total  com- 
prenant 

des  grains 
céréales 

autres  que 
le  blé 

Durum 

Total 
compre- 
nant 
durum 

Blé  tendre  blanc  de 
printemps  n°  1  de 
l'Ouest  canadien 

00 

Pas  moins  de  97%  de 
Lemhi  ou  toute  variété 
égale  à  Lemhi. 

Pourcentage  minimum  de  grains 
sains,  85%.  Bien  mûri,  presque 

exempt  de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

1% 

3% 

Blé  tendre  blanc  de 
printemps  n°  2  de 
l'Ouest  canadien 

68 

Pas  moins  de  95%  de  toute 
variété  de  blé  tendre 
blanc  de  printemps  de 
bonne  qualité  meunière. 

Pourcentage  minimum  de  grains 
sains,  65%.  Raisonnablement 
bien   mûri,  raisonnablement 

exempt  de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

Environ  2% 

5% 

Blé  tendre  blanc  de 
printemps  n°  3  de 
/Ouest  canadien 

67 

Pas  moins  de  90%  de  toute 
variété  de  blé  tendre 

blanc  de  printemps  de 
qualité  meunière  moyen- 
ne. 

Pourcentage  minimum  de  grains 
sains,  35%.  Exclu  des  classes 

supérieures  en  raison  d 'atteintes 
légères  de  la  gelée,  du  manque 
de  maturité  ou  d'autres  légers 
dommages;  raisonnablement 
bien  mûri. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ  2% 

4% 

10% 

Blé  tendre  blanc  de 
irintemps  n°  4  de 
'Ouest  canadien 

64 

Toute  variété  de  blé  tendre 
blanc  de  printemps. 

Exclu  des  classes  supérieures  en 
raison  des  atteintes  de  la  gelée, 
du  manque  de  maturité  ou 

d'autres  dommages;  raison- 
nablement bien  mûri. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

3% 

5% 

20% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  WINTER  WHEAT  (Western) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Grade  Name 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel 

in 
pounds 

Minimum 

per- 
centage 
by  weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheat  of 
other  classes 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 

Total 
including 
Durum 

No.  1  Alberto 
Red  Winter 

62 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

60 

Well  matured,  practically 
free  from  damaged  kernels. 

Practically 
free 

About  1% 

6% 

No.  2  Alberto 
Winter 

60 

Any  variety  of  Winter 
Wheat. 

45 

Well  matured,  practically 
free  from  damaged  kernels. 

Reason- 
ably free 

About  2% 

About  1% 

10% 

No.  3  Alberto 
Winter 

67 

Any  variety  of  Winter 
Wheat. 

Reasonably   well  matured 
but  excluded  from  preced- 
ing grades  on  account  of 
frosted  or  otherwise  dam- 
aged kernels. 

Reason- 
ably free 

About  2J% 

About  2% 

20% 

No.  4  Alberto 
Winter 

66 

Any  variety  of  Winter 
Wheat.  ' 

Excluded  from  the  higher 
grades  on  account  of  frost- 
ed, shrunken  or  otherwise 
damaged  kernels. 

Reason- 
ably free 

About  2§% 

3% 

20% 

1 
i 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÊ  D'HIVER  (Ouest) 


Appellation 
de  classe 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Poids 

minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

irour- 
centage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Condition 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  classes 

Autres 
matières 
que  grains 
céréales 

Total  com- 
prenant 

des  grains 
céréales 

Durum 

Total 
compre- 
nant 
durum 

ilé  rouge 
l'hiver  n°  1 
.  Alberta 

62 

Toute  variété  de  blé  rou- 
ge d'hiver. 

60 

Bien  mûri;  presque  exempt 

de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

5% 

tlé  d'hiver 
°  2  d'Alberta 

60 

Toute  variété  de  blé 
d'hiver. 

45 

Bien  mûri;  presque  exempt 

de  grains  abîmés. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ  2% 

Environ  1% 

10% 

ilé  d'hiver 
>  3  d'Alberta 

57 

Toute  variété  de  blé 
d'hiver. 

Raisonnablement  bien  mûri 
mais  exclu  des  classes  pré- 
cédentes en  raison  d'at- 
teintes de  la  gelée. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ 
2J% 

Environ  2% 

20% 

lé  d'hiver 
'  4  d'Alberta 

66 

Toute  variété  de  blé 
d'hiver. 

Exclu  des  classes  supérieures 
en  raison  des  atteintes  de 
la  gelée,  présence  de  grains 

ridés  ou  autrement  abîmés. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ 
2J% 

3% 

20% 

■ 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  AMBER  DURUM  WHEAT  (Canada  Western) 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel 

in 
pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 
by  weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  Soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheat  of 
other  classes 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Red 
Durum 

Total 
including 

Red 
Durum 

No.  1  Canada 
Western 

62 

Mindum  or  any  variety 
equal  to  Mindum. 

80 

Well  matured,  practically 
free  from  damaged  kernels. 

Practically 
free 

About  J% 

6% 

No.  2  Canada 
Western 

00 

Mindum  or  any  variety 
equal  to  Mindum. 

66 

Well  matured,  practically 
free  from  damaged  kernels. 

Practically 
free 

About  1% 

6% 

10% 

No.  3  Canada 
Western 

68 

Mindum  or  any  variety 
equal  to  Mindum. 

40 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from  da- 
maged kernels. 

Practically 
free 

About  2% 

10% 

15% 

Extra  No.  4 
Canada  Western 

68 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

40 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from  da- 
maged kernels. 

Practically 
free 

About  2% 

10% 

16% 

No.  4  Canada 

Western 

66 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

Reasonably  well  matured, 
but  excluded  from  prece- 
ding grades  on  account  of 
frosted  or  otherwise  dama- 
ged kernels. 

Reasonably 
free 

About  2J% 

10% 

20% 

-:,V,| 

No.  5  Canada 
Western 

64 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

Frosted  or  otherwise  dama- 
ged kernels. 

Reasonably 
free 

3% 

10% 

26% 

No.  6  Canada 

Western 

61 

Any  variety  of  Amber 
Durum. 

Excluded  from  preceding 
grades  on  account  of  dama- 
ge or  light  weight. 

Reasonably 
free 

3% 

10% 

 1 

30% 

330 


1970  Grains  du  Canada  C.  7  91 

ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  DURUM  AMBRÉ  (Ouest  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Poids 

Pour- 
centage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  classes 

Appellation 
de  classe 

minimum. 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Condition 

Autres 
matières 
que  grains 
céréales 

Total  com- 
prenant 
grains 
céréales 

Durum 

lotal 
compre- 
nant 
durum 

Blé  n»  1  de 
l'Ouest  canadien 

62 

Mindum  ou  toute  variété 
égale  au  Mindum. 

OA 
SU 

Bien  mûri,  Presque  exempt 
de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  \% 

5% 

Blé  n  2  de 
l'Ouest  canadien 

60 

Mindum  ou  toute  variété 
égale  au  Mindum. 

65 

Bien  mûri.  Presque  exempt 
de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

KO/ 
0% 

10% 

Blé  n°  3  de 

l'Ouest  canadien 

68 

Mindum  ou  toute  variété 
égale  au  Mindum. 

À  fi 

40 

Raisonnablement  bien  mûri. 
Raisonnablement  exempt 
de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  2% 

10% 

15% 

Blé  extra  n*  4  de 
l'Ouest  canadien 

68 

Toute  variété  de  durum 
ambré. 

JA 

40 

Raisonnablement  bien  mûri. 
Raisonnablement  exempt 
de  grains  abîmés. 

Presque 
exempt 

Environ  2% 

10% 

15% 

Blé  n*  4  de 
l'Ouest  canadien 

m 

66 

Toute  variété  de  durum 
ambré. 

Raisonnablement  bien  mûri, 
mais  exclu  des  classes  pré- 
cédentes en  raison  d'at- 
teintes de  la  gelée  ou  de 

grains  autrement  abîmés. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

Environ 
2i% 

10% 

20% 

BM  n*  5  de 
l'Ouest  canadien 

64 

Toute  variété  de  durum 
ambré. 

Grains  abîmés  par  la  gelée 
ou  autrement  abîmés. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

3% 

10% 

26% 

Blé  n*  Ode 
l'Ouest  canadien 

61 

Toute  variété  de  durum 
ambré. 

Exclu  dés  classes  précédentes 

à  cause  d'un  dommage  ou 
de  la  légèreté. 

Raisonna- 
blement 
exempt 

3% 

10% 

80% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  MIXED  WHEAT  (Canada  Western) 


G*ade  Name 

Composition 

Minimum 
weight  per 
measured 

bushel 
in  pounds 

Standard  of  Quality 

No.  1  Canada  Western 

Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring,  White  Spring 
and  Winter  Wheat  classes,  excluded  from  grades 
established  for  these  classes  on  account  of  being  so 
mixed.  Any  one  of  such  classes  may  predominate. 

57 

Reasonably  well  matured;  may  contain  Iightlj 
frosted,  immature  or  other  light  damage;  ma} 
contain  up  to  five  per  cent  Durum  wheats;  reason 
ably  clean. 

No.  2  Canada  Western 

Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring,  White  Spring 
and  Winter  Wheat  classes,  excluded  from  grades 
established  for  these  classes  on  account  of  being  so 
mixed.  Any  one  of  such  classes  may  predominate. 

51 

Excluded  from  the  grade  of  No.  1  Canada  Westen 
Mixed  Wheat  on  account  of  immature  and  damagec 
kernels;  may  contain  up  to  ten  per  cent  of  Duruo 
wheats;  reasonably  clean. 

No.  3  Canada  Western 

Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring  or  White  Spring 
or  Winter  Wheat  classes  and  wheats  of  the  Durum 
Wheat  classes  excluded  from  grades  established  for 
the  classes  of  Red  Spring,  White  Spring  and  Winter 
wheats  on  account  of  being  so  mixed.  Spring  and 
Winter  Wheat  classes  predominating. 

57 

Reasonably  well  matured;  may  contain  lightly 
frosted,  immature  or  other  light  damage;  maj 
contain  up  to  ten  per  cent  of  Red  Durum  Wheat 
reasonably  clean. 

No.  4  Canada  Western 

Mixtures  of  wheats  of  the  Red  Spring  or  White  Spring 
or  Winter  Wheat  classes  and  wheats  of  the  Durum 
classes  excluded  from  grades  established  for  the 
classes  of  Red  Spring,  White  Spring  and  Winter 
wheats  on  account  of  being  so  mixed.  Spring  and 
Winter  Wheat  classes  predominating. 

51 

Excluded  from  the  grade  of  No.  3  Canada  Westen 
Mixed  Wheat  on  account  of  immature  and  damagec 
kernels;  may  contain  up  to  ten  per  cent  of  Rec 
Durum  Wheat;  reasonably  clean. 

i 

No.  5  Canada  Western 

Mixtures  of  Amber  Durum  Wheat  and  wheats  of  the 
Red  Spring,  White  Spring  or  Winter  Wheat  classes 
excluded  from  grades  established  for  the  class  of 
Amber  Durum  Wheat  on  account  of  being  so  mixed. 
Amber  Durum  Wheat  predominating. 

58 

Reasonably  well  matured;  may  contain  lightl; 
frosted,  immature  or  other  light  damage;  ma; 
contain  up  to  ten  per  cent  of  Red  Durum  Wheat 
reasonably  clean. 

No.  0  Canada  Western 

Mixtures  of  Amber  Durum  Wheat  and  wheats  of  the 
Red  Spring,  White  Spring  or  Winter  Wheat  classes 
excluded  from  the  grades  established  for  the  class 
of  Amber  Durum  Wheat  on  account  of  being  so 
mixed.  Amber  Durum.  Wheat  predominating. 

51 

Excluded  from  grade  No.  5  Canada  Western  Mixec 
Wheat  on  account  of  immature  and  damagec 
kernels;  may  contain  up  to  ten  per  cent  of  Rec 
Durum  Wheat;  reasonably  clean. 

1 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  MÉLANGÉ  (Ouest  canadien) 


Appellation 
de  classe 

Composition 

Poids 
minimum, 
par  boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Norme  de  qualité 

N»  1  de  l'Ouest 
canadien 

Mélanges  de  blés  des  types  blé  rouge  de  printemps,  blé 
blanc  de  printemps  et  blé  d'hiver,  exclus  des  caté- 
gories établies  pour  ces  types  à  cause  de  ces  mélan- 
ges— à  prédominance  de  l'un  quelconque  de  ces 
types. 

57 

Raisonnablement  bien  mûri;  peut  contenir  du  blé 
légèrement  atteint  par  la  gelée,  le  manque  de  matu- 
rité ou  autres  légers  dommages;  peut  contenir  des 
blés  durum  jusqu'à  concurrence  de  5  p.  100;  raison- 
nablement net. 

N*  2  de  l'Ouest 
canadien 

Mélanges  de  blés  des  types  blé  rouge  de  printemps, 
blé  blanc  de  printemps  et  blé  d'hiver,  exclus  des 
catégories  établies  pour  ces  types  à  cause  de  ces 
mélanges — à  prédominance  de  l'un  quelconque  de 
ces  types. 

fil 

Exclu  de  la  classe  Blé  mélangé  n°  1  de  l'Ouest  canadien 
à  cause  de  la  présence  de  grains  manquant  de  matu- 
rité et  abîmés,  peut  contenir  des  blés  durum  jusqu'à 
concurrence  de  10  p.  100;  raisonnablement  net. 

N«  3  de  l'Ouest 
:anadien 

Mélanges  de  blés  des  types  blé  rouge  de  printemps, 
blé  blanc  de  printemps  ou  blé  d'hiver  et  des  types 
de  blé  durum,  exclus  des  catégories  établies  pour  les 
types  blé  rouge  de  printemps,  blé  blanc  de  prin- 
temps  et  blé  d  hiver  à  cause  de  ces  mélanges — a 
prédominance  des  types  blé  de  printemps  et  blé 
d'hiver. 

57 

Raisonnablement  bien  mûri;  peut  contenir  du  blé 
légèrement  atteint  par  la  gelée,  le  manque  de  matu- 
rité ou  autres  légers  dommages;  peut  contenir  du  blé 
durum  rouge  jusqu'à  concurrence  de  10  p.  100;  rai- 
sonnablement net. 

4  de  l'Ouest 
anadien 

Mélanges  de  blés  des  types  blé  rouge  de  printemps, 
blé  blanc  de  printemps  ou  blé  d'hiver  et  des  types 

J      Lli   J                      .    —  1         J  -              ,  /           »  _      r ,     il-        _____  1__ 

de  blé  durum,  exclus  des  catégories  établies  pour  les 
types  blé  rouge  de  printemps,  blé  blanc  de  printemps 
et  blé  d'hiver  à  cause  de  ces  mélanges— à  prédo- 
minance des  types  blé  de  printemps  et  blé  d'hiver. 

61 

Exclu  de  la  classe  Blé  mélangé  n°  3  de  l'Ouest  canadien 
à  cause  de  la  présence  de  grains  manquant  de  mata- 

rité  et  abîmés;  peut  contenir  du  blé  durum  rouge 
jusqu'à  concurrence  de  10  p.  100;  raisonnablement 
net. 

»•  5  de  l'Ouest 
anadien 

Mélanges  de  blé  durum  ambré  et  des  types  blé  rouge 
de  printemps,  blé  blanc  de  printemps  ou  blé  d'hiver, 
exclus  des  catérogies  établies  pour  le  type  blé  durum 
ambré  à  cause  de  ces  mélanges — à  prédominance 
de  blé  durum  ambré. 

68 

Raisonnablement  bien  mûri;  peut  contenir  du  blé 
légèrement  atteint  par  la  gelée,  le  manque  de  matu- 
rité ou  autres  dommages;  peut  contenir  du  blé  durum 
rouge  jusqu'à  concurrence  de  10  p.  100;  raisonna- 
blement net. 

U  S  de  l'Ouest 
umdieu 

Mélanges  de  blé  durum  ambré  et  des  types  blé  rouge 
de  printemps,  blé  blanc  de  printemps  ou  blé  d'hiver, 
exclus  des  catégories  établies  pour  le  type  blé  du- 
rum ambré  à  cause  de  ces  mélanges — à  prédomi- 
nance de  blé  durum  ambré. 

51 

Exclu  de  la  classe  Blé  mélangé  n°  5  de  l'Ouest  canadien 
à  cause  de  la  présence  de  grains  manquait  de  matu- 
rité et  abîmés;  peut  contenir  du  blé  durum  rouge 
jusqu'à  concurrence  de  10  p.  100;  raisonnablement 
net. 
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SCHEDULE  I—  Continued 


GRADES  OF  OATS  (Canada  Western) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Grade  Name 

Minimum 
weight 
per 

measured 
bushel 

in  pounds 

Varieties 

Degree  of  Soundness 

Large 
seeds 

Wild  oats 

Other 
grains 

Total  not 
to  exceec 

No.  1  Canada 
Western 

38 

95%  White. 

Well  matured,  practically  free  from 
damage. 

Practically 
free 

About  1% 

Practically 
free 

About  19 

No.  2  Canada 
Western 

36 

90%  White. 

Well  matured,  practically  free  fom 
damage. 

Practically 
free 

About  2% 

About  2% 

3% 

No.  Extra  3 
Canada  Western 

40 

Domestic  oats,  any 
variety. 

Reasonably  well  matured,  practi- 
cally free  from  damage. 

Practically 
free 

About  2% 

About  2% 

3% 

No.  3  Canada 
Western 

34 

Domestic  oats,  any 
variety. 

Reasonably  well  matured,  practi- 
cally free  from  damage. 

About  1% 

4% 

4% 

6% 

Extra  No.  1 
Feed 

38 

Domestic  oats,  any 
variety. 

Reasonably  well  matured  and  sound 
except  as  to  frost. 

About  1% 

About  2% 

6% 

6% 

No.  1  Feed 

34 

Domestic  oats,  any 
variety. 

Reasonably  well  matured,  but  frost- 
ed, stained,  or  otherwise  damaged, 
may  contain  2%  heat  damage. 

About  2% 

7% 

12% 

12% 

No.  2  Feed 

28 

Domestic  oats,  any 
variety. 

Frosted,  immature,  stained  or  other- 
wise damaged,  may  contain  3% 
heat  damage. 

3% 

12% 

22% 

22% 

No.  3  Feed 

Domestic  oats,  any 
variety. 

Light  weight,  immature,  damaged, 
may  contain  5%  heat  damage. 

3% 

25% 

33% 

33% 

Mixed  Feed  Oats 

Wild  oats  predominating. 

Reasonably  sound,  practically  free 
of  oat  hulls. 

About  4% 
knuckles, 
wheat 
heads  or 
seeds 

49% 

49% 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  D'AVOINE  (Ouest  Canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Appellation 
de  clam 

Poids 

minimum, 

[kl  UUUflCEtU 

mesuré, 
en  livres 

Variété 

Condition 

Grosses 
semences 

Folles 
avoine 

Autres 
grains 

Total  ne 
devant 

pas 
excéder 

K*  1  de  l'Ouest 
c&n&(ii6D 

38 

95%  blanche. 

Bien  mûrie.  Presque  exempte  de 
dommage. 

Presque 
exempte 

Environ  1% 

Presque 

Environ  1% 

N*  2  de  l'Ouest 
canadien 

36 

90%  blanche. 

Bien  mûrie.  Presque  exempte  de 
dommage. 

Presque 
exempte 

Environ  2% 

Environ  2% 

3% 

*J°  3  extra  de  l'Ouest 
canadien 

40 

Avoine  domestique . 
Toute  variété. 

Raisonnablement  bien  mûrie.  Pres- 
que exempte  de  dommage. 

Presque 
exempte 

Environ  2% 

Environ  2% 

3% 

Co  3  ri  A  l'OllOQ+ 
N    0  UB  1  UUcBt 

canadien 

34 

Avoine  domestique. 
Toute  variété. 

Raisonnablement  bien  mûrie.  Pres- 
que exempte  de  dommage. 

Environ  1% 

4% 

4% 

6% 

1  bétail  extra  n°  1 

38 

Avoine  domestique. 
Toute  variété. 

Raisonnablement  bien  mûrie,  et 
saine,  sauf  atteinte  de  la  gelée. 

Environ  1% 

Environ  2% 

6% 

6% 

\  bétail  n°  1 

34 

Avoine  domestique. 
Toute  variété. 

Raisonnablement  bien  mûrie  mais 
atteinte  de  la  gelée,  tachée  ou  au- 
trement abîmée;  peut  contenir  2% 
de  dommage  par  échauffement. 

Environ  2% 

7% 

12% 

12% 

.  bétail  n°  2 

28 

Avoine  domestique, 
loute  variété. 

Atteinte  de  la  gelée,  pas  mûre,  tachée 

ou  autrement  abîmée;  peut  contenir 
3%  de  dommage  par  échauffement. 

3% 

12% 

22% 

22% 

bétail  n°  3 

Avoine  domestique. 
Toute  variété. 

D'un  poids  léger,  pas  mûre,  abîmée; 
peut  contenir  5%  de  dommage  par 
échauffement. 

3% 

25% 

33% 

33% 

voirie  mélangée 
à  bétail 

A  prédominance  de 
folle  avoine. 

Raisonnablement  saine,  presque  ex- 
empte de  balle  d'avoine. 

Environ  4% 
de jointures, 
d'épis  de 
blé  ou  se- 
mences 

49% 

49% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  BARLEY  (Canada  Western) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Grade  Name 

Minimum 

weight 

per 
measured 
bushel 

in 
pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 

of 
variety 
or 
type 

Degree  of  Soundness 

Large 
seeds 

Wild 
oats 

Other 
grain 

Total  not 
to  exceed 

No.  1  Canada 
Western  Six- 
Row 

60 

Any  Six- Row  variety 
equal  for  malting  pur- 
poses  to  O.A.C.  21. 

95 

Sound,  well  matured,  may 

/•Antatn  all  rr  r»  1 1  v  vr/Ant  n  AF- 
UUUbmil    OUglll'ljr  WDobUOI" 

stained  kernels. 

Practically 
free 

About  Wo 

About  1% 

About  1% 

ino.  £•  LuDaua 
Western  Six- 
Row 

48 

Any  Six- Row  variety 
equal  for  malting  pur- 

poses  Taj  vj.i\.,\-i.  -! . 

90 

Sound,  reasonably  well  ma- 
tured,     may  contain 

tr/ûQ  tKû r_Q  1  <t  i no rl  nil t  fl f\t 
WcatUor"DUullOUf      UUU  UUb 

badly  discoloured  kernels. 

Practically 
free 

About  Wo 

About  1}% 

About  1J9 

Western  Six- 
Row 

46 

Any  Six-Row  variety  of 
fair  malting  quality. 

85 

Practically   sound,  reason- 
ably well  matured,  may 
luuuuq  weai>uer-bbuiiit3u 
kernels. 

About  1% 

About  1% 

3% 

4% 

^U/*    1   I  nna/ln 

Western  Two- 
Row 

61 

Any  Two-Row  variety 
equal  for  pearling  or 
malting  purposes  to 
Canadian  Thorpe. 

95 

Sound,  well  matured,  may 
contain  slightly  weather- 
stained  kernels. 

Practically 
free 

About  Wo 

About  1% 

About  1% 

No.  2  Canada 
Western  Two- 
Row 

AO 

Any  Two-Row  variety 
equal  for  pearling  or 
malting  purposes  to 
Canadian  Thorpe. 

on 

Sound,  reasonably  well  ma- 
tured, may  contain 
weather-stained,  but  not 
badly  discoloured  kernels. 

s.  rac vicauy 
free 

Ahsiti»  Vf 
AOOUl  \  /q 

Ahniit  110/ 

ADOUl  Ify 

No.  3  Canada 
Western  Two- 
Row 

47 

Any  Two-Row  variety 
of  good  malting  qual- 
ity. 

50 

Practically  sound,  weather- 
stained,  reasonably  well 
matured. 

AkAtti  1 0f 
ADOUt  J .  /o 

ADOUt  V/o 

OCT 

3% 

AO? 

4% 

No.  1  Feed 

46 

Any  variety  or  type  or 
combination  of  varie- 
ties or  types. 

Frosted,  weather-stained  or 
otherwise  damaged,  but 
sweet. 

About  2% 

4% 

4% 

4% 

No.  2  Feed 

43 

Any  variety  or  type  or 
combination  of  varie- 
ties or  types. 

Frosted,  weather-stained  or 
otherwise  damaged,  but 
sweet,  may  contain  3% 
heat  damage. 

3% 

10% 

10% 

10% 

No.  3  Feed 

Any  variety  or  type  or 
combination  of  varie- 
ties or  types. 

Excluded  from  the  preceding 
grades  on  account  of 
weight  or  mixtures,  may 
contain  5%  heat  damage. 

3% 

20% 

20% 

20% 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  D'ORGE  (Ouest  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Pour- 
centage 
minimum 
de 
variété 
ou  type 

Condition 

Grosses 
semences 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total  ne 
devant 

pas 
excéder 

Siz-rangs  n°  1  de 
l'Ouest  cana- 
dien. 

50 

Toute  variété  de  six-rangs 
égale,  pour  fins  de  mal- 
tage,  à  l'O.A.C.  21. 

95 

Saine,  bien  mûrie,  peut  contenir  des 
grains  légèrement  tachés  par  les 
intempéries. 



Presque 
exempte 

Environ 

i% 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

Six-rangs  n°  2  de 
l'Ouest  cana- 
dien. 

48 

Toute  variété  de  six-rangs 
égale,  pour  fins  de  mal- 
tage,  à  l'O.A.C.  21. 

90 

Saine,  raisonnablement  bien  mûrie, 
peut  contenir  des  grains  tachés 
par  les  intempéries  mais  non 
sérieusement  décolorés. 

Presque 
exempte 

Environ 

Environ 
U% 

Environ 
1*% 

3ix-rangs  n°  3  de 
'Ouest  cana- 
lien. 

46 

Toute  variété  de  six-rangs 
de  qualité  raisonnable 
pour  le  maltage. 

85 

Presque  saine,  raisonnablement 
bien  mûrie,  peut  contenir  des 
grains  tachés  par  les  intempéries 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

3% 

4% 

Deux-rangs  n°  1 
le  l'Ouest 
anadien. 

51 

Toute  variété  de  deux- 
rangs  égale,  pour  fins  de 
perlage  ou  maltage,  à  la 
Thorpe  canadienne. 

95 

Saine,  bien  mûrie,  peut  contenir  des 
grains  légèrement  tachés  par  les 
intempéries. 

Presque 
exempte 

Environ 
*% 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

)eux-rangs  n°  2 
,e  l'Ouest 
inadien. 

49 

Toute  variété  de  deux- 
rangs  égale,  pour  fins  de 
perlage  ou  maltage,  à  la 
Thorpe  canadienne. 

90 

Saine,  raisonnablement  bien  mûrie, 
peut  contenir  des  grains  tachés 
par  les  intempéries  mais  non 
sérieusement  décolorés. 

Presque 
exempte 

Environ 

i% 

Environ 
lè% 

Environ 

iè% 

>eux-rangs  n°  3 
e  l'Ouest 
inadien. 

47 

Toutes  variétés  de  deux- 
rangs  de  bonne  qualité 
pour  le  maltage. 

85 

Presque  saine,  contient  des  grains 
tachés  par  les  intempéries,  rai- 
sonnablement bien  mûrie. 

Environ 
1% 

Environ 
1% 

3% 

4% 

bétail  n°  1. 

46 

Toute  variété  ou  type  ou 
mélange  de  variétés  ou 
types. 

Atteinte  de  la  gelée,  tachée  par  les 
intempéries  ou  autrement  abî- 
mée, mais  fraîche. 

Environ 

2% 

4% 

4% 

4% 

.  bétail  n°  2. 

43 

Toute  variété  ou  type  ou 
mélange  de  variétés  ou 
types. 

Atteinte  de  la  gelée,  tachée  par  les 
intempéries  ou  autrement  abî- 
mée, mais  fraîche;  peut  contenir 
3%  de  dommage  par  échaufïe- 
ment. 

3% 

10% 

10% 

10% 

bétail  n°  3. 

Toute  variété  ou  type  ou 
mélange  de  variétés  ou 
types. 

Exclue  des  classes  précédentes  en 
raison  du  poids  ou  des  mélanges; 
peut  contenir  5%  de  dommage  par 
échauffe  ment. 

3% 

20% 

20% 

20% 
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SCHEDULE  1— Continued 


GRADES  OF  RYE  (Canada  Western) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Grade  Name 

Minimum 

lirai n  III 

per 
measured 

pounds 

Degree  of  Soundness 

Percentage  of 
Ergot  after 
dockage 
removed 

Matter  other 
than  cereal 
grains 

Cereal  grains 
other  than 

wheat. 

Total  foreigr 
material 
including 
wheat 

No.  1  Canada  Western 

58 

 —  

Sound. 

Free 

Practically 
free 

Practically 
free 

Practically 
free 

No  2  Canada  Western 

56 

Sound. 

Practically 
free 

About  \% 

About  \\% 

About  2% 

No.  3  Canada  Western 

54 

Reasonably  sound,  slightly  damaged. 

Not  more 
thna  i  of  1%. 

About  1% 

3% 

5% 

No  4  Canada  Western 

Damaged  with  not  mo'3  than  about  5% 
heat  damage. 

Not  more 
than  i  of  1%. 

About  2% 

7% 

10% 

Canada  Western  Ergoty 

Excluded  from  preceding  erades  on  account 
of  ergot. 

Over  i  of  1% 

About  2% 

7% 

10% 

Canada  Western  Ergoty  Rye 
and  other  grains 

Excluded  from  preceding  grades  on  account 
of  admixture  of  other  grains,  Rye  pre- 
dominating. 

Over  J  of  1% 

About  2% 

GRADES  OF  MIXED  GRAIN  (Canada  Western) 


Grade  Name 

Composition 

Predominant 
kind  of 
grain 

Standard  of  Quality 

No.  1  Canada  Western 

Wheat  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Wheat 

Excluded  from  other  established  grades  on  accou 
of  mixture  of  other  cereal  grains;  reasonably  cle£ 

No.  2  Canada  Western 

Rye  and  other  cereal  grains  and/or  wild 
oats. 

Rye 

Excluded  from  other  established  grades  on  accou 
of  mixture  of  other  cereal  grains;  reasonably  clet 

No.  3  Canada  Western 

Barley  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Barley 

Excluded  from  other  established  grades  on  accou 
of  mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oa 
reasonably  clean. 

No.  4  Canada  Western 

Oats  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Oats 

Excluded  from  other  established  grades  on  accot 
of  mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oa 
reasonably  clean. 

No.  5  Canada  Western 

Mixtures  of  cereal  grains  and/or  wild 
oats. 

Less  than 
50%  of  any 
one  class 

Excluded  from  other  established  grades  on  accoi 
of  mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oa 
reasonably  clean. 
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ANNEXE  î— Suite 

CLASSES  DE  SEIGLE  (Ouest  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 
par  boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Condition 

Pourcentage 
d'ergot,  une  fois 
le  déchet 
enlevé 

Matières 

autres 
que  grains 
céréales 

Grains 
céréales 

autres 
que  blé 

Total  des 
matières 
étrangères,  y 
compris  le  blé 

N°  1  de  l'Ouest  canadien 

58 

Sain 

Exempt 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

N°  2  de  l'Ouest  canadien 

56 

Sain 

Presque  exempt 

Environ  \% 

Environ  \\% 

Environ  2% 

N°  3  de  l'Ouest  canadien 

54 

Raisonnablement  sain.  Légèrement 
abîmé. 

Au  plus  J  de  1% 

Environ  1% 

3% 

5% 

N°  4  de  l'Ouest  canadien 

Avarié  avec  au  plus  5%  environ  de 
dommage  par  échauffement. 

Au  plus  §  de  1% 

Environ  2% 

7% 

10% 

Ergoté  de  l'Ouest 
canadien. 

Exclu  des  classes  précédentes  à  cause 
de  l'ergot. 

Au  delà  de  i  de  1% 

Environ  2% 

7% 

10% 

Seigle  ergoté  de  l'Ouest 
canadien  et  autres  grains 

Exclu  des  classes  précédentes  à  cause 
du  mélange  d'autres  grains,  à  pré- 
dominance de  seigle. 

Au  delà  de  i  de  1% 

Environ  2% 

CLASSES  DE  GRAINS  MÉLANGÉS  (Ouest  canadien) 


Appellation 
declasse 

Composition 

Genre 
prédominant 
de  grain 

Norme  de  qualité 

^  1  de  l'Ouest  canadien 

Blé  et  autres  grains  céréales  et/ou  folle  avoine 

Blé 

Exclu  des  autres  classes  reconnues  en  raison  du 
mélange  d'autres  grains  céréales;  raisonnable- 
ment net. 

^°  2  de  l'Ouest  canadien 

Seigle  et  autres  grains  céréales  et/ ou  folle  avoine 

Seigle 

Exclu  des  autres  classes  reconnues  en  raison  du 
mélange  d'autres  grains  céréales;  raisonnable- 
ment net. 

•J0  3  de  l'Ouest  canadien 

Orge  et  autres  grains  céréales  et/ou  folle  avoine 

Orge 

Exclu  des  autres  classes  reconnues  en  raison  du 
mélange  d'autres  grains  céréales  et  de  la  folle 
avoine;  raisonnablement  net. 

J°  4  de  l'Ouest  canadien 

Avoine  et  autres  grains  céréales  et/ou  folle  avoine 

Avoine 

Exclu  des  autres  classes  reconnues  en  raison  du 
mélange  d'autres  grains  céréales  et  de  la  folle 
avoine;  raisonnablement  net. 

f*  5  de  l'Ouest  canadien 

Mélanges  de  grains  céréales  et/ou  folle  avoine 

Moins  de 
50%  de 
chaque 
classe 

Exclu  des  autres  classes  reconnues  en  raison 
d'autres  grains  céréales  et  de  la  folle  avoine; 
raisonnablement  net. 
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SCHEDULE  I — Continued 


GRADES  OF  FLAX  SEED  (Canada  Western) 


Standard  of  Quality 

Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 

bushel 
in  pounds 

Degree  of  Soundness 

Standard  of  Cleanness 

No.  1  Canada  Western 

51 

Matured  and  sweet.  May  contain  12}%  damaged  seeds,  includ- 
ing broken  seeds. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  2  Canada  Western 

50 

Matured  and  sweet.  May  contain  25%  damaged  seeds,  including 
broken  seeds. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  3  Canada  Western 

47 

May  contain  5%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  4  Canada  Western 

44 

May  contain  10%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

Flax  and  Broken  Grain 

Shall  be  composed  of  flax  mixed  with  broken  grain  of  any  description  that  cannot  be  classified  undei 
any  established  grade.  Flax  predominating. 

GRADES  OF  RAPESEED  (Canada) 


Standard  of  Quality 

Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Degree  of  Soundness 

Standard  of  Cleanness 

No.  1  Canada 

52 

Reasonably  sound,  cool  and  sweet;  may  contain  not 
over  3%  damaged  seeds,  including  not  over  0.1% 
heated.  Of  good  natural  colour. 

May  contain  not  more  than  1%  of  other  seeds  tha 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separabL 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

No.  2  Canada 

50 

Cool  and  sweet;  may  contain  not  over  10%  damaged 
seeds,  including  not  over  0.2%  heated. 

May  contain  not  more  than  1.5%  of  other  seeds  tha 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separabl 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 

No.  3  Canada 

48 

May  contain  not  over  20%  damaged  seeds,  including 
not  over  0.5%  heated;  may  have  the  natural  odour 
associated  with  low  quality  seed,  but  shall  not  be 
distinctly  sour,  musty,  rancid,  nor  have  any  odour 
that  would  indicate  serious  deterioration  or  con- 
tamination. 

May  contain  not  more  than  2%  of  other  seeds  tha 
are  conspicuous  and  that  are  not  readily  separabl 
from  Rapeseed,  to  be  assessed  as  dockage. 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  GRAINE  DE  LIN  (Ouest  canadien) 


Norme  de  qualité 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 
par  boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Condition 

Norme  de  propreté 

N°  1  de  l'Ouest  canadien 

51 

Mûre  et  fraîche.  Peut  contenir  12%  de  graines  abîmées,  y 
compris  les  graines  cassées. 

Nette,  commercialement  pure. 

N°  2  de  l'Ouest  canadien 

50 

Mûre  et  fraîche.  Peut  contenir  25%  de  graines  abîmées,  y 
compris  les  graines  cassées. 

Nette,  commercialement  pure. 

N°  3  de  l'Ouest  canadien 

47 

Peut  contenir  5%  de  graines  abîmées  par  échauffement. 

Nette,  commercialement  pure. 

N°  4  de  l'Ouest  canadien 

44 

Peut  contenir  10%  de  graines  abîmées  par  échauffement. 

Nette,  commercialement  pure. 

Lin  et  grain  cassé 

doit  être  composé  de  lin  mélangé  à  du  grain  cassé  de  toute  description  qui  ne  peut  être  inclus 
dans  les  classes  reconnues.  Prédominance  du  lin. 

CLASSES  DE  GRAINE  DE  COLZA  (Canada) 


Norme  de  qualité 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum  par 
boisseau  me- 
suré, en  livres 

Condition 

Norme  de  propreté 

J°  1  du  Canada 

52 

Raisonnablement  saine;  fraîche  et  de  goût  agréable; 
peut  contenir  au  plus  3%  de  graines  abîmées  y 
compris  au  plus  0.1%  de  graines  abîmées  par 
échauffement.  De  bonne  couleur  naturelle. 

Peut  contenir  au  plus  1%  d'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  séparables  de  la  graine  de  colza, 
à  considérer  comme  du  déchet. 

i°  2  du  Canada 

50 

Fraîche  et  de  goût  agréable;  peut  contenir  au  plus 
10%  de  graines  abîmées  y  compris  au  plus  0.2%  de 
graines  abîmées  par  échauffement. 

Peut  contenir  au  plus  1.5%  d'autres  graines  appa- 
rentes et  non  facilement  séparables  de  la  graine  de 
colza,  à  considérer  comme  du  déchet. 

°  3  du  Canada 

48 

Peut  contenir  au  plus  20%  de  graines  abîmées  y  com- 
pris au  plus  0.5%  de  graines  abîmées  par  échauffe- 
ment. Peut  avoir  l'odeur  qu'on  associe  à  une 
graine  de  qualité  inférieure,  mais  ne  doit  avoir 
aucun  goût  qui  soit  distinctement  sûr,  moisi, 
rance,  ni  dégager  d'odeur  qui  révèle  une  détériora- 
tion ou  une  contamination  avancée. 

Peut  contenir  au  plus  2%  d'autres  graines  apparentes 
et  non  facilement  séparables  de  la  graine  de  colza, 
à  considérer  comme  du  déchet. 
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Canada  Grain 
SCHEDULE  I — Continued 


19  Eliz.  I 


GRADES  OF  CORN  (Canada  Western) 
The  class  name,  whether  Yellow,  White  or  Mixed  shall  be  added  to  and  become  part  of  the  grade  name 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
percentage 
of  variety 

or  type 
other  than 
for  mixed 
corn 

Damaged  corn 

Cracked 
kernels 

and  other 
foreign 

material 

Degree  of  Soundness 

Heat 
damaged 

Total 
damaged 

No.  1  Canada  Western 

56 

95 

Cool  and  sweet  and  uniform  in  size. 

About  0.1% 

3% 

About  2% 

No  2  Canada  Western 

54 

95 

Cool  and  sweet. 

About  0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Western 

52 

95 

Cool  and  sweet. 

About  0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Western 

50 

95 

Cool  and  sweet. 

About  1% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Western 

47 

95 

Cool,  slight  odour  but  not  sour  or  musty. 

3% 

15% 

12% 

GRADES  OF  BUCKWHEAT  (Canada  Western) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Materia 

Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 

bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Other 
cereal 
grains 

Total  not 
to  exceed 

No.  1  Canada  Western 

50 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Sound,  cool,  and  sweet. 

Practically 
free 

Practically 
free 

Reasonabl 
free 

No  2  Canada  Western 

48 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Reasonably  sound,  cool  and  sweet. 

Practically 
free 

About  1% 

About  \% 

No.  3  Canada  Western 

45 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Reasonably  free  from  damage,  cool 
and  sweet. 

About  1% 

About  2i% 

3%  | 

No.  4  Canada  Western 

42 

Any  variety. 

Excluded  from  preceding  grade  on 
account  of  damage;  may  have  a 
ground  or  grassy  smell  but  not 
musty. 

About  2% 

5% 

5% 
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ANNEXE  I— Suite 

CLASSES  DE  MAÏS  (Ouest  canadien) 
Le  nom  de  catégorie;  soit  jaune,  blanc  ou  mélangé  doit  être  ajouté  à  l'appellation  de  classe  et  en  faire  partie 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation  de  classe 

Poids 
minimum, 
par  boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Pourcentage 
minimum  de 
variété  ou 
type  autre 
que  pour 

m  i'i  1  h  ,1  rro  / 1  a 
LllCldllgC  UC 

maïs 

Maïs  avarié 

Grains 
cassés 
et  autres 
matières 
étrangères 

Condition 

Avaries 
par 

écbaudage 

Total 
des 
avaries 

J°  1  de  1  Ouest  canadien 

56 

95 

Frais,  de  goût  agréable  et  de  grosseur 
uniforme 

Environ  0.1% 

3% 

Environ  2% 

f°  2  de  l'Ouest  canadien 

54 

95 

Frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

'»  3  de  l'Ouest  canadien 

52 

95 

Frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

o  4  de  l'Ouest  canadien 

50 

95 

Frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

0  5  de  l'Ouest  canadien 

47 

95 

Frais  et  répandant  une  légère  odeur,  mais 
ni  sur  ni  moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

CLASSES  DE  SARRASIN    (Ouest  canadien) 


Appellation 
de  classe 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Poids 
minimum 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Condition 

Matières 
autres  que 
des  grains 
céréales 

Autres 
grains 
céréales 

Total  ne 
devant  pas 
excéder 

rrasin  n°  1  de  l'Ouest 
îadien 

50 

Toute  variété  égale  au 
sarrasin  japonais. 

Sain,  frais  et  de  goût  agréable. 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Raisonna- 
blement 
exempt 

!  rrasin  n°  2  de  l'Ouest 
(  iadien 

48 

Toute  variété  égale  au 
sarrasin  japonais. 

Raisonnablement  sain,  frais  et  de  goût 
agréable. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

Environ  1% 

f-rasin  n°  3  de  l'Ouest 
(adien 

45 

Toute  variété  égale  au 
sarrasin  japonais. 

Raisonnablement  exempt  de  dommage, 
frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  1% 

Environ  2J% 

3% 

ÉTasin  n°  4  de  l'Ouest 
c  adien 

42 

Toute  variété. 

Exclu  de  la  classe  précédente  en  raison 
de  dommage.  Peut  répandre  une  odeur 
de  terre  ou  d'herbe,  mais  non  moisi. 

Environ  2% 

5% 

5% 
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Canada  Grain 
SCHEDULE  I — Continued 

GRADES  OF  SUNFLOWER  SEED  (Canada  Western) 


19  Eliz.  i 


Standard  of  Quality 

Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
percentage, 
variety 
or  type 

Degree  of  Soundness 

Maximum 
percen  tage 
of  cracked 
and  hulled 
seed 

Standard  of  Cleanness 

No.  1  Canada  Western 

OA 

ore/ 

Well  matured,  sound,  sweet  and  uniform 
in  size. 

I    !  C\  TY\  TY1  ÛT/>10  I  I  XT    filon  n    CÛÛ  r\ 

.  'Jill  ilicl  L  id.  11  y  Clcd>U  oceu. 

No.  2  Canada  Western 

21 

60% 

Reasonably  well  matured,  sweet;  may 
seed. 

5% 

'  'U-ii (Jici Uidiiy  Licdii  accu. 

^Urt     1  Pono/lQ    U  ûclorn 
iiU.  0  vallUUa  VT  colcfU 

21 

60% 

May  be  slightly  rancid  and/or  slightly 
musty. 

10% 

(Jnnn mprfin  1  lv  pIapti  aaa^ 

V-/UU1U1C1  UlfXli       UlCtlU   [JCOU  • 

r 

No.  1  Mixed  Canada  Western 

24 

Mixed  varieties 
or  types. 

Well  matured,  sound,  sweet. 

2% 

Commercially  clean  seed. 

No.  2  Mixed  Canada  Western 

21 

Mixed  varieties 
or  types. 

Reasonably  well  matured,  sweet;  may 
contain  frosted  and  weather-damaged 
seed. 

5% 



Commercially  clean  seed. 



No.  3  Mixed  Canada  Western 

21 

Mixed  varieties 
or  types. 

May  be  slightly  rancid  and/or  slightly 
musty 

10% 

Commercially  clean  seed. 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  GRAINE  DE  TOURNESOL  (Ouest  canadien) 


Norme  de  qualité 

Appellation  de 

classe 

Poids 

minimum 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Pourcentage 
minimum 
de  variété 
ou  genre 

Condition 

Pour- 
centage 
maximum 
de  la  graine 
fendue  et 
décortiquée 

Norme  de 
propreté 

N°  1  de  l'Ouest  canadien 

24 

85% 

Bien  mûrie,  saine,  de  goût  agréable  et  de  dimen- 
sion uniforme. 

2% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  2  de  l'Ouest  canadien 

21 

60% 

Raisonnablement  bien  mûrie,  de  goût  agréable, 
peut  renfermer  des  graines  atteintes  de  la  gelée 
et  abîmées  par  les  intempéries. 

5% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  3  de  l'Ouest  canadien 

21 

60% 

Peut  être  légèrement  rance  et/ou  légèrement 
moisie. 

10% 

Graine  commercialement 
nette. 

N°  1  de  l'Ouest  canadien 
mélangée 

24 

Variétés  ou 

genres 

mélangés 

Bien  mûrie,  saine,  de  goût  agréable. 

2% 

Graine  commercialement 
nette. 

V°  2  de  l'Ouest  canadien 
nélangée 

21 

Variétés 
ou  genres 
mélangés 

Raisonnablement  bien  mûrie,  de  goût  agréable, 
peut  renfermer  des  graines  atteintes  de  la  gelée 
et  abîmées  par  les  intempéries. 

5% 

Graine  commercialement 
nette. 

"i"  3  de  l'Ouest  canadien 
nélangée 

21 

Variétés 
ou  genres 
mélangés 

Peut  être  légèrement  rance  et/ou  légèrement 
moisie. 

10% 

Graine  commercialement 
nette. 
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SCHEDULE  I— Continued 

GRADES  OF  DOMESTIC  MUSTARD  SEED  (Canada  Western) 


The  class  name,  whether  Yellow,  Oriental,  Brown  or  Mixed  shall  be  added  to  and  become  part  of  the  grade  name 


Grade  Name 

Standard  op  Quality 

Standard  of  Cleanness 

Minimi 

per  meas 
in 

Yellow 
Class 

m  weight 
ared  bushel 
sounds 

Brown, 
Oriental 
and  Mixed 
Classes 

Class  other  than 
Mixed  Classes 

Degree  of  Soundness 

Extra  No.  1  Canada 
Western  Yellow 

58 

Not   less  than 
99.95%  yellow 

Well  matured,  sweet,  of  good  natural 
colour.  May  contain  not  over  1%  da- 
maged seeds,  including  not  over  0.01% 
heated. 

May  contain  not  more  than  0.01%  of  othe 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  ar 
not  readily  separable  from  yelloi 
mustard  seed.  Shall  be  free  from  con 
spicuous  seeds  that  are  distinctly  detri 
mental  to  quality,  such  as  cow  cocklt 

No.  1  Canada 
Western 

56 

55 

Not    less  than 
99.5%  of  one 
class 

Reasonably  well  matured,  sweet,  of  good 
natural  colour.  May  contain  not  over 
1 .5%  damaged  seeds,  including  not  over 
0.1%  heated. 

May  contain  not  more  than  0.3%  of  othe 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  ar 
not  readily  separable  from  mustar 
seed,  including  not  over  0.1%  of  coi 
spicuous  seeds  that  are  distinctly  detr 
mental  to  quality,  such  as  cow  cockle 

No.  2  Canada 
Western 

54 

54 

Not   less  than 
98%    of  one 
class 

Fairly  well  matured,  sweet.  May  contain 
not  over  3%  damaged  seeds,  including 
not  over  0.2%  heated. 

May  contain  not  more  than  0.5%  of  othe 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  ar 
not  readily  separable  from  mustar 
seed,  including  not  over  0.2%  of  coi 
spicuous  seeds  that  are  distinctly  detr 
mental  to  quality,  such  as  cow  cockli 

No.  3  Canada 
Western 

52 

52 

Not   less  than 
95%    of  one 
class 

May  contain  not  over  5%  damaged  seeds, 
including  not  over  0.5%  heated.  May 
have  the  natural  odour  associated  with 
low  quality  seed,  but  shall  not  be  dis- 
tinctly sour,  musty,  rancid,  nor  have 
any  odour  that  would  indicate  serious 
deterioration  or  contamination. 

May  contain  not  more  than  0.7%  of  oth< 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  ai 
not  readily  separable  from  mustar 
seed,  including  not  over  0.3%  of  coi 
spicuous  seeds  that  are  distinctly  detr 
mental  to  quality,  such  as  cow  cockli 

No.  4  Canada 
Western 

50 

50 

Not   less  than 
90%    of  one 
class 

May  contain  not  over  10%  damaged  seeds, 
including  not  over  1%  heated,  and  not 
over  3.5%  of  kernels  with  distinctly 
green  endosperms  and  heated  in  com- 
bination. May  have  the  natural  odour 
associated  with  low  quality  seed,  but 
shall  not  have  any  odour  that  would 
indicate  serious  deterioration  or  con- 
tamination. 

May  contain  not  more  than  3%  of  othe 
seeds  that  are  conspicuous  and  that  &i 
not  readily  separable  from  mustar. 
seed,  including  not  over  0.3%  of  coi 
spicuous  seeds  that  are  distinctly  detr 
mental  to  quality,  such  as  cow  cockl 

106  C.  7 


346 


Grains  du  Canada 


C.  7  107 


ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  GRAINE  DE  MOUTARDE  DOMESTIQUE  (Ouest  canadien) 
Le  nom  de  catégorie,  soit  jaune,  orientale,  brune  ou  mélangée  doit  être  ajouté  à  l'appellation  de  classe  et  en  faire  partie 


Norme  de  qualité 

Appellation 

Poids  minimum 

par  boisseau 
mesuré,  en  livres 

Catégorie 

Norme  de  propreté 

de  classe 

Catégorie 
jaune 

Brune 
orientale 
et 

catégories 
mélangées 

ou  autre 
classes 
mélangées 

Condition 

itarde  jaune 

r,v  i  i  il  1 1  <- 

iest  canadien 

58 

Au  moins 
99.95%  jaune. 

Bien   mûrie;    de   goût  agréable. 
D'une  bonne  couleur  naturelle. 
Peut  contenir  au  plus  1%  de 
graines  abîmées,  y  compris  au 
plus  0.01%  de  graines  abîmées 
par  échauffement. 

Peut  contenir  au  plus  0.01%  d'autres  graines  ap- 
parentes et  non  facilement  séparables  de  la 
graine  de  moutarde  jaune.  Doit  être  exempte  de 
graines  apparentes  qui  sont  nettement  nuisibles 
à  la  qualité,  comme  la  saponaire  des  vaches. 

de  l'Ouest 
i  dien 

56 

55 

Au  moins  99.5% 
d'une  même 
catégorie. 

Raisonnablement  bien  mûrie;  de 
goût  agréable.  D'une  bonne  cou- 
leur naturelle.  Peut  contenir  au 
plus  1.5%  de  graines  abîmées,  y 
compris  au  plus  0.1%  de  graines 
abîmées  par  échauffement. 

Peut  contenir  au  plus  0.3%  d'autres  graines  ap- 
parentes et  non  facilement  séparables  de  la 
graine  de  moutarde  y  compris  au  plus  0.1%  de 
graines  apparentes  qui  sont  nettement  nuisibles 
à  la  qualité,  comme  la  saponaire  des  vaches. 

'  de  l'Ouest 
lien 

54 

54 

Au  moins  98% 
d'une  même 
catégorie. 

Passablement  bien  mûrie;  de  goût 
agréable.  Peut  contenir  au  plus 
3%  de  graines  abîmées,  y  com- 
pris au  plus  0.2%  de  graines  abî- 
mées, par  échauffement. 

Peut  contenir  au  plus  0.5%  d'autres  graines  ap- 
parentes et  non  facilement  séparables  de  la 
graine  de  moutarde,  y  compris  au  plus  0.2%  de 
graines  apparentes  qui  sont  nettement  nuisibles 
à  la  qualité,  comme  la  saponaire  des  vaches. 

1°  de  l'Ouest 
■  hen 

52 

52 

Au  moins  95% 
d'une  même 
catégorie 

Peut  contenir  au  plus  5%  de  graines 
abîmées,  y  compris  au  plus  0.5% 
de  graines  abîmées  par  échauffe- 
ment. Peut  avoir  l'odeur  natu- 
relle qu'on  associe  à  une  graine  de 
qualité  inférieure,  mais  ne  doit 
avoir  aucun  goût  qui  soit  distinc- 
tement sur,  moisi,  rance,  ni  déga- 
ger d'odeur  qui  révèle  une  dété- 
rioration ou  une  contamination 
avancée. 

Peut  contenir,  dans  une  proportion  d'au  plus  0.7% 
d'autres  graines  apparentes  et  non  facilement 
séparables  de  la  graine  de  moutarde,  y  compris 
0.3%  de  graines  apparentes  qui  sont  nettement 
nuisibles  à  la  qualité,  comme  la  saponaire  des 
vaches. 

1  le  l'Ouest 

•Di'ien 

50 

50 

Au  moins  90% 
d'une  même 
catégorie 

Peut  contenir  au  plus  10%  de  grai- 
nes abîmées,  y  compris  au  plus 
1  %  de  graines  abî  mées  par  échauf- 
fement et  pas  plus  de  3.5%  de 
grains  avec  endosperme  vert  dis- 
tinct mélangés  avec  des  graines 
avariées  par  échauffement.  Peut 
avoir   l'odeur   naturelle  qu'on 
associe  à  une  graine  de  qualité 
inférieure  mais  ne  doit  dégager 
aucune  odeur  qui  révèle  une  dété- 
rioration ou  une  contamination 
avancée. 

Peut  contenir  dans  une  proportion  d'au  plus  3% 
d'autres  graines  apparentes  et  non  facilement 
séparables  de  la  graine  de  moutarde,  y  compris 
0.3%  au  plus  de  graines  apparentes  qui  sont  net- 
tement nuisibles  à  la  qualité  comme  la  sapo- 
naire des  vaches. 

347 
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SCHEDULE  I— Continued 

GRADES  OF  PEAS  (Canada  Western) 
The  class  or  variety  name  may  be  added  to  and  become  part  of  the  grade  name 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Grade  Name 

Minimum 
weight 
per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
per- 
centage 

of 
variety 
or  type 

Colour 

Peas  of 
other 
colour 

Shrivelled 

Cracked 
seed 
coats 

Splits 

Insect 
damaged 

Other 
foreign 
material 

Total 
ixicludii 

splits 

insect 
damage 
and  otb 

foreig] 
ma  ten 

No.  1  Canada  Western 

62 

95% 

Good 

natural 

colour 

Abou't 
0.5% 

About 
1% 

2% 

About 
0.5% 

About 
0.5% 

Trace 

About 

lM 

No  2  Canada  Western 

60 

90% 

Slightly 
off  colour 

About 
1% 

3% 

4% 

About 
1% 

About 
0.5% 

Trace 

3% 

No.  3  Canada  Western 

58 

85% 

Fair 
colour 

2% 

5% 

8% 

About 
1.5% 

About 
1.5% 

About 
0.5% 

5% 

Extra  No.  4  Canada 
Western 

58 

85% 

Fair 
colour 

2% 

5% 

8% 

5% 

1.5% 

0.5% 

9% 

No.  4  Canada  Western 

3% 

7% 

10% 

4% 

4% 

About 
1% 

10% 

348 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  POIS  (Ouest  canadien) 
Le  nom  de  catégorie  ou  de  variété  peut  être  ajouté  à  l'appellation  de  classe  et  en  faire  partie 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

oentage 
minimum 
de  variété 

ou  genre 

Couleur 

Pois 
d'autre 
couleur 

Racornis 

Enve- 
loppes de 
la  graine 
craquelées 

Fendus 

Abîmés 
par  les 
insectes 

Autres 
matières 
étrangères 

Total, 
y  compris 
fentes, 
abîmés 
par  insectes 
et  autres 
matières 
étrangères 

°  1  de  l'Ouest 
nadien 

62 

95% 

Bonne 

couleur 

naturelle 

Environ 
0.5% 

Environ 
1% 

2% 

Environ 
0.5% 

Environ 
0.5% 

Traces 

Environ 
1.5% 

•  2  de  l'Ouest 
nadien 

60 

90% 

Légèrement 
décolorés 

Environ 
1% 

3% 

4% 

Environ 
1% 

Environ 
0.5% 

Traces 

3% 

'3  de  l'Ouest 

nadien 

58 

85% 

Assez 
bonne 
couleur 

2% 

5% 

8% 

Environ 
1.5% 

Environ 
1.5% 

Environ 
0.5% 

5% 

tra  u°  4  de 
>uest 
i  iadien 

58 

85% 

Assez 
bonne 
couleur 

2% 

5% 

8% 

5% 

1.5% 

0.5% 

9% 

4  de  l'Ouest 
iiadien 

3% 

7% 

10% 

4% 

4% 

Environ 
1% 

10% 

349 
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Canada  Grain 
SCHEDULE  I— Continued 

GRADES  OF  RED  SPRING  WHEAT  (Canada  Eastern) 


19  Eliz. 


(  Ir'iilii  Mump 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel 
in 

pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 

by  weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  Soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheats  of 
other  classes 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 

Total 
including 
Durum 

No.  1  Canada 

i.  ^uDLtl  LI 

60 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

70 

Well  matured,  practically 
free  from  damage 

Practically 
free 

About  i% 

Practically 
free 

About  V/ 

No.  2  Canada 
Eastern 

58 

Marquis  or  any  variety 
equal  to  Marquis. 

55 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  i% 

About  1% 

About  1% 

3% 

No.  3  Canada 
Eastern 

56 

Any  variety  of  Red 
Spring  Wheat  of  fair 
milling  quality. 

35 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from  da- 
mage. 

About  1% 

About  2% 

3% 

10% 

No.  4  Canada 
Eastern 

54 

Any  variety  of  Red 
Spring  Wheat. 

Excluded  from  the  preceding 
grades  on  account  of  dam- 
age. 

About  \\% 

3% 

4% 

10% 

No.  5  Canada 
Eastern 

52 

Any  variety  of  Red 
Spring  Wheat. 

Excluded  from  the  pre- 
ceding grades  on  account  of 
damage. 

About  1\% 

5% 

5% 

350 
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ANNEXE  I— Suite 

CLASSES  DE  BLÉ  ROUGE  DE  PRINTEMPS  (Est  canadien) 


C.  7  111 


Appellation 
de  classe 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Poids 

minimum, 

par 

boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Pour- 
centage 
minimum, 
au  poids, 

Ha  irmiriQ 

vitreux 
durs 

Condition 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  catégories 

Matières 
autres  que 
des  grains 

RAVnA  Iab 
tel  CIUC3 

Total,  y 
compris 
grains 

A&MO  1  Afl 

Durum 

Total, 
y  compris 
durum 

Tide 

Est  canadien. 

60 

Marquis  ou  toute  va- 
riété égale  au  Marquis. 

70 

Bien  mûri,  presque  exempt 

de  dommage. 

PrpqniiA 

A  I  Cot.  J  UC 

exempt 

F.nvirnn 

UU  V  11  SJll  2  /Q 

Pppqn  11  A 

exempt 

TTnvirrm  1 0£ 

12i£l  V  11  uu  1  /Q 

P2de 

Est  canadien. 

58 

Marquis  ou  toute  va- 
riété égale  au  Marquis. 

55 

Bien  m  ûri,  raissonnablement 

exempt  de  dommage. 

EnvironJ% 

Environ  1% 

Environ  1% 

3% 

°3de 

Est  canadien. 

56 

Toute  variété  de  blé 
rouge  de  printemps 
de  qualité  meunière 
moyenne. 

35 

Raisonnablement  bien  mûri. 
Raisonnablement  exempt 
de  dommage. 

Environ  1% 

Environ  2% 

3% 

10% 

°4de 

îst  canadien. 

54 

Toute  variété  de  blé 
rouge  de  printemps. 

Exclu  des  classes  précéden- 
tes à  cause  d'un  dommage. 

Environ 

ii% 

3% 

4% 

10% 

'5  de 

îst  canadien. 

52 

Toute  variété  de  blé 
rouge  de  printemps. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ 
2i% 

5% 

5% 

351 
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SCHEDULE  I — Continued 


GRADES  OF  WHITE  WINTER  WHEAT  (Canada  Eastern) 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Mini- 
mum 
weight 
per 

measured 
bushel 

in  pounds 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Foreign  material  other 
than  wheat 

Wheats  of  other  classes 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 
Wheat 

Red  or 
White 
Spring 
Wheat 

Total 
including 
Durum  at 
Spring 

No.  1  Canada 
Eastern 

60 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

About  \% 

Practically 
free 

About  2% 

6% 

No.  2  Canada 
Eastern 

68 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  \°7n 

About  li% 

About  1% 

A  I J \J  LI  U    X  /(J 

3% 

No.  3  Canada 
Eastern 

56 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat. 

Reasonably  well  matur- 
ed, reasonably  free  from 
damage. 

About  1J% 

About  2J% 

About  2% 

5% 

10% 

No.  4  Canada 
Eastern 

52 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat 

Excluded  from  the  pre- 
ceding grades  on  ac- 
count of  damage. 

About  2J% 

4% 

3% 

10% 

15% 

No.  5  Canada 
Eastern 

48 

Any  variety  of  White 
Winter  Wheat 

Excluded  from  the  pre- 
ceding grades  on  ac- 
count of  damage. 

About  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

352 
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ANNEXE  I — Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  BLANC  D'HIVER  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation 

de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  catégories 

Variété 

Condition 

i»i  ami co 

autres  que 
des  grains 

CCI  C1UC3 

Total 
y  compris 
grains 

,  ■  i  •  ri  ■  o  ]  d  w 

Blé 
durum 

Blé 
rouge 
ou  blanc 
de 

printemps 

Total, 
y  compris  le 
blé  durum 
et  le  blé  de 
printemps 

'  1  de  l'Est 
nadien. 

60 

Toute  variété  de  blé 
blanc  d'hiver. 

Bien  mûri,  presque  exempt 
de  dommage. 

Presque 
exempt 

Environ  §% 

Presq  ue 
exempt 

Environ  2% 

5% 

'  2  de  l'Est 
nadien. 

58 

Toute  variété  de  blé 
blanc  d'hiver. 

Bien  mûri,  raisonnablement 

exempt  de  dommage. 

Environ  1% 

Environ 

n% 

Environ  1% 

3% 

10% 

1  3  de  l'Est 
mdien. 

56 

Toute  variété  de  blé 
blanc  d'hiver. 

Raisonnablement  bien  mûri, 
raisonnablement  exempt 
de  dommage. 

Environ 
lè% 

Environ 
2è% 

Environ  2% 

5% 

10% 

4  de  l'Est 
nadien. 

52 

Toute  variété  de  blé 
blanc  d'hiver. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ 
2Wo 

4% 

3% 

10% 

15% 

!  5  de  l'Est 
(  iadien. 

48 

Toute  variété  de  blé 
blanc  d'hiver. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

353 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  RED  WINTER  WHEAT  (Canada  Eastern) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Mini- 
mum 

F oreign  material  other 
than  wheat 

Wheats  of  other  classes 

Grade  Name 

weight 
per 
measured 

bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 
Wheat 

Red  or 
White 
Spring 
Wheat 

Total 
includini 
Durum  ai 
Spring 

No.  1  Canada 
Eastern 

60 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

About  \% 

Practically 
free 

About  2% 

5% 

No.  2  Canada 
Eastern 

58 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  1% 

About  l\% 

About  1% 

3% 

10% 

No.  3  Canada 
Eastern 

56 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Reasonably  well  matur- 
ed, reasonably  free  from 
damage. 

About  \\% 

About  2è% 

About  2% 

5% 

10% 

No.  4  Canada 
Eastern 

52 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  the  pre- 
ceding grades  on  ac- 
count of  damage. 

About  2i% 

4% 

3% 

10% 

15% 

No.  5  Canada 
Eastern 

48 

Any  variety  of  Red 
Winter  Wheat. 

Excluded  from  the  pre- 
ceding  grades   on  ac- 
count of  damage. 

About  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

354 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  ROUGE  D'HIVER  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  catégories 

Variété 

Condition 

Matières 
autres  que 
des  grains 

céréales 

Total, 
y  compris 
grains 
céréales 

Blé 
durum 

Blé 
rouge 
ou  blanc 
de 

printemps 

Total, 
y  compris  le 
blé  durum 
et  le  blé  de 
printemps 

i'  1  de  l'Est 
anadien. 

60 

Toute  variété  de  blé 
rouge  d'hiver. 

Bien  mûri,  presque  exempt 

de  dommage. 

Presque 

Environ  \% 

Presque 

Environ  2% 

5% 

1°  2  de  l'Est 
anadien. 

58 

Toute  variété  de  blé 
rouge  d'hiver. 

Bien  mûri,  raisonnablement 

exempt  de  dommage. 

Environ  1% 

Environ 
H% 

Environ  1% 

3% 

10% 

Is  3  de  l'Est 
inadien . 

56 

Toute  variété  de  blé 
rouge  dhiver. 

Raisonnablement  bien  mûri, 
raisonnablement  exempt 

de  dommage. 

Environ 

n% 

Environ 

21% 

Environ 
2% 

5% 

10% 

I"  4  de  l'Est 
inadien. 

52 

Toute  variété  de  blé 
rouge  d'hiver. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ 

4% 

3% 

10% 

15% 

0  5  de  l'Est 
inadien. 

48 

Toute  variété  de  blé 
rouge  d'hiver. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

355 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  MIXED  WINTER  WHEAT  (Canada  Eastern) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Grade  Name 

Mini- 
mum 
weight 
per 
measured 

bushel 
in  pounds 

Foreign  material  other 
than  wheat 

Wheats  of  other  classes 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Durum 
w  neao 

Red  or 
White 
Spring 
Wheat 

Total 
including 
Durum  an* 
Spring 

No.  1  Canada 
Eastern 

60 

Any  varieties  of  Red  and 
White  Winter  Wheat 
Mixed. 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

A                      1  07 

ADOUt  270 

Practically 
free 

ADOUt  Zy0 

A  Via..  4-  f\OJ 

About  £y{ 

No.  2  Canada 
Eastern 

58 

Any  varieties  of  Red  and 
White  Winter  Wheat 
Mixed. 

Well  matured,  reasonably 
free  from  damage. 

About  1% 

About  \\% 

About  1% 

3% 

3% 

No.  3  Canada 

Eastern 

56 

Any  varieties  of  Red  and 
White  Winter  Wheat 
Mixed. 

Reasonably  well  matur- 
ed, reasonably  free  from 
damage. 

About  \\% 

About  2^% 

About  2% 

5% 

6% 

No.  4  Canada 
Eastern 

52 

Any  varieties  of  Red  and 
White  Winter  Wheat 
Mixed. 

Excluded  from  the  pre- 
ceding grades  on  ac- 
count of  damage. 

About  2§% 

4% 

3% 

10% 

10% 

No.  5  Canada 
Eastern 

48 

Any  varieties  of  Red  and 
White  Winter  Wheat 
Mixed. 

Excluded  from  the  pre- 
ceding grades  on  ac- 
count of  damage. 

About  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 

356 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  D'HIVER  MÉLANGÉ  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres  catégories 

Variété 

Condition 

Matières 
autres  que 

r^oa  rrroina 
UCS  11,1  ailla 

céréales 

Total, 
y  compris 

céréales 

Blé 

ri  il  I'll  m 
nui  uni 

Blé 
rouge 
ou  blanc 
de 

printemps 

Total, 
y  compris  le 
blé  durum 
et  le  blé  de 
printemps 

N"  1  de  l'Est 
canadien. 

60 

Toutes  variétés  de 
blé  rouge  et  blanc 
d'hiver  mélangées. 

Bien  mûri,  presque  exempt 

de  dommage. 

Presque 
exempt 

Environ  \% 

Presque 
exempt 

Environ  2% 

Environ  2% 

N°  2  de  l'Est 
canadien. 

58 

Toutes  variétés  de 
blé  rouge  et  blanc 
d'hiver  mélangées. 

Bien  mûri,  raisonnablement 

exempt  de  dommage. 

Environ  1% 

Environ 

iè% 

Environ  1% 

3% 

3% 

N°  3  de  l'Est 
canadien. 

56 

Toutes  variétés  de 
blé  rouge  et  blanc 
d'hiver  mélangées. 

Raisonnablement  bien  mûri, 
raisonnablement  exempt 

de  dommage. 

Environ 

n% 

Environ 
2J% 

Environ  2% 

5% 

6% 

N°  4  de  l'Est 
janadien. 

52 

Toutes  variétés  de 
blé  rouge  et  blanc 
d'hiver  mélangées. 

Exclu  des  classes  précédentes 

à  cause  d'un  dommage. 

Environ 
2è% 

4% 

3% 

10% 

10% 

«ï°5  de  l'Est 
anadien. 

48 

Toutes  variétés  de 
blé  rouge  et  blanc 
d'hiver  mélangées. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ  4% 

6% 

5% 

10% 

15% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  AMBER  DURUM  WHEAT  (Canada  Eastern) 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel 
in 

pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 

by  weight 
of  hard 
vitreous 
kernels 

Degree  of  Soundness 

Foreign  material 
other  than  wheat 

Wheat  of 
other  classes 

Matter 
other  than 
cereal 
grains 

Total 
including 
cereal 
grains 

Red 
Durum 

Total 
including 
Red  Durum 

No.  1  Canada 
Eastern 

61 

Mindum  or  any  variety 
equal  to  Mindum. 

85 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

About  i% 

About  2% 

5% 

No.  2  Canada 
Eastern 

59 

Mindum  or  any  variety 
equal  to  Mindum. 

70 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

About  \% 

About  1% 

5% 

10% 

No.  3  Canada 
Eastern 

57 

Mindum  or  any  variety 
equal  to  Mindum. 

40 

Reasonably  well  matured, 
reasonably  free  from 
damage. 

About  1% 

About  2% 

10% 

15% 

No.  4  Canada 
Eastern 

55 

Any  variety  of  Amber 
Durum  Wheat. 

Excluded  from  the  preceding 
grades  on  account  of 
damage. 

About  1J% 

3% 

10% 

20% 

No.  5  Canada 
Eastern 

52 

Any  variety  of  Amber 
Durum  Wheat. 

Excluded  from  the  preceding 
grades  on  account  of 
damage 

About  2J% 

5% 

10% 

25% 

GRADES  OF  MIXED  WHEAT  (Canada  Eastern) 


Grade  Name 

Composition 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Standard  of  Quality 

No.  1  Canada  Eastern 

Mixtures  of  wheat  of  the  Red  Spring,  Red 
Winter  and  White  Winter  classes  ex- 
cluded from  grades  established  for 
these  classes  on  account  of  being  so 
mixed.  Any  one  of  such  classes  may 
predominate. 

56 

Reasonably  well  matured  and  reasonably  free  fror 
damaged  kernels,  may  contain  not  more  than  fiv 
per  cent  of  Durum  Wheats;  reasonably  clean  an 
containing  not  more  than  2J%  of  foreign  materia 

No.  2  Canada  Eastern 

Mixtures  of  wheat  of  the  Red  Spring,  Red 
Winter  and  White  Winter  classes  ex- 
cluded from  grades  established  for 
these  classes  on  account  of  being  so 
mixed.  Any  one  of  such  classes  may 
predominate. 

Excluded  from  preceding  grade  on  account  of  in 
mature  or  damaged  kernels;  may  contain  nc 
more  than  10  per  cent  of  Durum  Wheats;  reasoi 
ably  clean  and  containing  not  more  than  6%  ( 
of  foreign  material. 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  BLÉ  DURUM  AMBRÉ  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Pour- 
centage 
minimum, 
au  poids, 
de  grains 
vitreux 
durs 

Matières  étrangères 
autres  que  le  blé 

Blés  d'autres 

catégories 

Variété 

Condition 

Matières 
autres 
que  grains 
céréales 

Total  y 
compris 
des  grains 
céréales 

Durum 
rouge 

Total 
compre- 
nant 
durum 
rouge 

N°  1  de  l'Est 
canadien. 

61 

Mindum  ou  toute  variété 
égale  au  Mindum. 

85 

Bien  mûri,  presque  exempt 

de  dommage. 

Presque 
exempt. 

11*11  VirOU  5  /Q 

HiU  Vil  OU  tt  /o 

K<W 
O/o 

N°  2  de  l'Est 
canadien. 

59 

Mînnnm  nu  t.mifw  vnri£t£ 

égale  au  Mindum. 

70 

Bien  mûri,  presque  exempt 
de  dommage. 

Environ  \% 

Environ  1% 

5% 

10% 

isj»  q  AP  l'FHt 
iN   o  uc  i  n.bu 

canadien. 

57 

Toute  variété  de  blé  du- 
rum ambré. 

40 

Raisonnablement  bien  mûri, 
raisonnablement  exempt 

de  dommage. 

Environ  1% 

Environ  2% 

10% 

15% 

N°  4  de  l'Est 
canadien. 

55 

Toute  variété  de  blé  du- 
rum ambré. 

Exclu  des  classes  précédentes 

à  cause  d'un  dommage. 

Environ 
H% 

3% 

10% 

20% 

N°  5  de  l'Est 
:anadien. 

52 

Toute  variété  de  blé  du- 
rum ambré. 

Exclu  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage. 

Environ 
2i% 

5% 

10% 

25% 

CLASSES  DE  BLÉ  MÉLANGÉ  (Est  canadien) 


Appellation  de  classe 

Composition 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Norme  de  qualité 

1°  1  de  l'Est  canadien 

Mélanges  des  catégories  de  blé  rouge  de  prin- 
temps, de  blé  rouge  d'hiver  et  de  blé  blanc 
d'hiver  exclus  des  classes  reconnues  pour  ces 
catégories  à  cause  du  mélange.  L'une  quel- 
conque de  ces  catégories  peut  prédominer. 

56 

Raisonnablement  bien  mûri  et  raisonnable- 
ment exempt  de  grains  avariés;  peut  con- 
tenir au  plus  5%  de  blés  durum;  raisonnable- 
ment net  et  contenant  au  plus  2J%  de  ma- 
tières étrangères. 

0  2  de  l'Est  canadien 

Mélanges  des  catégories  de  blé  rouge  de  prin- 
temps, de  blé  rouge  d'hiver  et  de  blé  blanc 
d'hiver  exclus  des  classes  reconnues  pour  ces 
catégories  à  cause  du  mélange.  L'une  quel- 
conque de  ces  catégories  peut  prédominer. 

Exclu  de  la  classe  précédente  en  raison  de 
grains  avariés  ou  manquant  de  maturité; 
peut  contenir  au  plus  10%  de  blés  durum; 
raisonnablement  net  et  contenant  au  plus 
6%  de  matières  étrangères. 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  OATS  (Canada  Eastern) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Grade  Name 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel 

in 
pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 

of 
variety 

Degree  of  Soundness 

Large 
seeds 

Wllu 

oats 

utner 
grains 

Total 

No.  1  Canada 
Eastern  White 

36 

Any  white  variety. 

95 

Well  matured,  practically 
free  from  damage. 

Practically 
free 

About  1% 

About  1J% 

About  \Y>/ 

No.  2  Canada 
Eastern  White 

34 

Any  white  variety. 

00 

Well  matured,  practically 
free  from  damage,  may  be 
slightly  weather-stained. 

About  1% 

About  2% 

4% 

4% 

No.  3  Canada 
Eastera 

32 

Any  variety  of  domestic 
oats. 

— 

Reasonably  well  matured, 
may  contain  weather- 
stained  kernels  reasonably 
free  from  damage. 

About  1J% 

About  2% 

7% 

7% 

No.  4  Canada 
Eastern 

30 

Any  variety  of  domestic 
oats. 

- 

Excluded  from  preceding 
grades  on  account  of  stained 
or  damaged,  may  contain 
three  per  cent  of  heat 
damaged. 

About  2è% 

About  2% 

15% 

15% 

No.  5  Canada 
Eastern 

25 

Any  variety  of  domestic 
oats. 

Excluded  from  preceding 
grades  on  account  of  dam- 
aged, may  contain  five 
per  cent  of  heat  damaged. 

5% 

7% 

25% 

25% 

Mixed  Feed  Oats 

Wild  oats  predominating. 

Reasonably  sound,  practic- 
ally free  of  oat  hulls. 

About  4% 
knuckles, 
wheat  heads 
or  seeds 

49% 

49% 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  D'AVOINE  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Appellation  de 
classe 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Pourcen- 
tage 
minimum 
de 
variété 

Condition 

Grosses 
semences 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total 

Manche  n°  !  de 
'Est  canadien. 

36 

Toute  variété  blanche 

95 

Bien  mûrie,  presque  exempte 

de  dommage. 

Presque 
exempte 

Environ  1% 

Environ 

n% 

Environ 

n% 

îlanche  n°  2  de 
'Est  canadien. 

34 

Toute  variété  blanche 

90 

Bien  mûrie,  presque  exempte 
de  dommage,  peut  être 
légèrement  tachée  par  les 
intempéries. 

Environ  1% 

Environ  2% 

4% 

4% 

1>  3  de  l'Est 
anadien. 

L 

32 

Toute  variété  d'avoine 
domestique. 

- 

Raisonnablement  bien  mûrie, 
peut  contenir  des  grains  lé- 
gèrement tachés  par  les  in- 
tempéries, raisonnablement 
exempte  de  dommage. 

Environ 

n% 

Environ  2% 

7% 

7% 

; 
i 

>  4  de  l'Est 
nadien. 

30 

Toute  variété  d'avoine 
domestique. 

— 

Exclue  des  classes  précédentes 
en  raison  de  tache  ou  de  dom- 
mage, peut  contenir  3%  de 
dommage  par  échauffement. 

Environ 
21% 

Environ  2% 

15% 

15% 

°  5  de  l'Est 
inadien. 

25 

Toute  variété  d'avoine 
domestique. 

Exclue  des  classes  précédentes 
à  cause  d'un  dommage,  peut 
contenir  5%  de  dommage 
par  échauffement. 

5% 

7% 

25% 

25% 

/oine  à  bétail 
élangée. 

Prédominance   de  la 
folle  avoine. 

Raisonnablement  saine,  pres- 
que exempte  de  balle  d'a- 
voine. 

Environ  4% 
de  jointu- 
res, d'épis 
de  blé  ou 
de  semen- 
ces. 

49% 

49% 
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Canada  Grain 
SCHEDULE  I — Continued 

GRADES  OF  BARLEY  (Canada  Eastern) 


19  Eliz. 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Grade  Name 

Minimum 
weight 

per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety 

Minimum 

per- 
centage 
of 

variety 
or  type 

Degree  of  Soundness 

Large 
seeds 

Wild  oats 

Other 
grains 

Total  no 
to  excee< 

No.  1  Canada 
Eastern 
Six- Row 

49 

Any  Six-Row  variety 
equal  for  malting  pur- 
poses to  O.A.C.  21. 

95 

Sound,  well  matured,  may 
contain  slightly  weather- 
stained  kernels. 

Practically 
free 

About  \% 

About  1% 

About  1< 

No.  2  Canada 

Eastern 

Six-Row 

47 

Any  Six-Row  variety 
equal  for  malting  pur- 
poses to  O.A.C.  21. 

90 

Sound,  reasonably  well  ma- 
tured, may  contain  wea- 
ther-stained, but  not  badly 
discoloured  kernels. 

About  i% 

About  \% 

About  \\% 

About  2< 

No.  3  Canada 

Eastern 

Six-Row 

45 

Any  Six-Row  variety  of 
fair  malting  quality. 

85 

Practically  sound,  reason- 
ably well  matured,  may 
contain  weather-stained 
kernels. 

About  \\% 

About  1% 

3% 

4% 

No.  1  Canada 

Eastern 

Two-Row 

51 

Any  Two-Row  variety 
equal  for  pearling  or 
malting  purposes  to 
Canadian  Thorpe. 

95 

Sound,  well  matured,  may 
contain  slightly  weather- 
stained  kernels. 

Practically 
free 

About  \% 

About  1% 

About  1< 

No.  2  Canada 
Eastern 
Two- Row 

49 

Any  Two-Row  variety 
equal  for  pearling  or 
malting  purposes  to 
Canadian  Thorpe. 

90 

Sound,  reasonably  well- 
matured  may  contain  wea- 
ther-stained, but  not  badly 
discoloured  kernels. 

About  \% 

About  è% 

About  \\% 

About  2': 

No.  3  Canada 
Eastern 
Two- Row 

47 

Any  Two-Row  variety 
of  good  malting  qua- 
lity. 

85 

Practically  sound,  weather- 
stained,  reasonably  well 
matured. 

About  1% 

About  1% 

3% 

4%  ; 

No.  4  Canada 
Eastern 

44 

Any  variety  or  combina- 
tion of  varieties. 

Immature,  weather-stained 
shrunken,  or  otherwise 
damaged  but  sweet. 

About  2% 

About  2% 

6% 

6%  . 

No.  5  Canada 
Eastern 

40 

Any  variety  or  combina- 
tion of  varieties. 

Immature,  weather-stained, 
shrunken  or  otherwise 
damaged,  may  contain  3% 
heat  damaged,  but  sweet. 

3% 

About  2% 

12% 

12%  ! 

No.  6  Canada 
Eastern 

35 

Any  variety  or  combina- 
tion of  varieties. 

Excluded  from  the  preceding 
grades  on  account  of  mix- 
tures; may  contain  5% 
heat  damaged. 

3% 

7% 

20% 

20% 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  D'ORGE  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Pourcen- 
tage 
mini- 
mum de 
variété 
ou 
type 

Condition 

Grosses 
semences 

Folle 
avoine 

Autres 
grains 

Total 
ne  devant 

pas 
excéder 



Sur-rangs  n°  1  de 

l'Est,  canadien. 

49 

Toute  variété  de  six- 
rangs  égale,  pour  fins 
de  maltage,  à 
l'O.A.C.  21. 

95 

Saine,  bien  mûrie,  peut  con- 
tenir des  grains  légèrement 
tachés  par  les  intempéries. 

Presque 
exempte. 

Environ  \% 

Environ  1% 

Environ  1% 

Six-rangs  n°  2  de 

l'Est  canadien. 

47 

Toute  variété  de  six- 
rangs  égale,  pour  fins 
de  maltage,  à 
l'O.A.C.  21 

90 

Saine,  raisonnablement  bien 
mûrie,  peut  contenir  des 
grains  tachés  par  les  intem- 
péries mais  non  sérieusement 
décolorés. 

Environ  J% 

Environ  \% 

Environ 
lè% 

Environ  2% 

Six-rangs  n°  3  de 

l'Est  canadien. 

45 

Toute  variété  de  six- 
rangs  de  qualité  sa- 
tisfaisante pour  le 
maltage. 

85 

Presque  saine,  raisonnable- 
ment bien  mûrie,  peut  con- 
tenir des  grains  tachés  par 
les  intempéries. 

Environ 

n% 

Environ  1% 

3% 

4% 

Deux-rangs  n°  1 
de  l'Est 
canadien. 

51 

Toute  variété  de  deux- 
rangs  égale,  pour  fins 
de  perlage  ou  mal- 
tage, à  la  Thorpe  ca- 
nadienne. 

95 

Saine,  bien  mûrie,  peut  con- 
tenir des  grains  légèrement 
tachés  par  les  intempéries. 

Presque 
exempte. 

Environ  \% 

Environ  1% 

Environ  1% 

Deux-rangs  n°  2 
de  l'Est 
canadien. 

49 

Toute  variété  de  deux- 
rangs  égale,  pour  fins 
de  perlage  ou  mal- 
tage, à  la  Thorpe  ca- 
nadienne. 

90 

Saine,  raisonnablement  bien 
mûrie,  peut  contenir  des 
grains  tachés  par  les  intem- 
péries mais  non  sérieusement 
décolorés. 

Environ  \% 

Environ  \% 

Environ 

n% 

Environ  2% 

Deux-rangs  n°  3 
de  l'Est 

canadien 

47 

Toute  variété  de  deux- 
rangs  de  bonne  qua- 
lité pour  le  maltage 

85 

Presque  saine,  tachée  par  les 
intempéries,  raisonnable- 
ment bien  mûrie. 

Environ  1% 

Environ  1% 

3% 

4% 

NMde  l'Est 
canadien 

44 

Toute  variété  ou  com- 
binaison de  variétés. 

— 

Manquant  de  maturité,  tachée 
par  les  intempéries,  ridée  ou 
autrement  abîmée  mais  de 

rrptCi  t  ft  et rr> 'A  \~\  1  p 

Environ  2% 

Environ  2% 

6% 

6% 

N°  5  de  l'Est 
'anadien 

40 

Toute  variété  ou  com- 
binaison de  variétés. 

Manquant  de  maturité,  tachée 
par  les  intempéries,  ridée 
ou  autrement  abîmée,  peut 
contenir  3%  de  dommage  par 
éehauffement,  mais  de  goût 
agréable. 

3% 

Environ  2% 

12% 

12% 

M»  6  de  l'Est 
canadien 

35 

Toute  variété  ou  com- 
binaison de  variétés. 

Exclue  des  classes  précédentes 
en  raison  de  mélanges.  Peut 
contenir  5%  de  dommage 
par  éehauffement. 

3% 

7% 

20% 

20% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  RYE  (Canada  Eastern) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Grade  Name 

M  i  n  i  m  u  rn 
weight 
per 

measured 
bushel 

in  pounds 

Degree  of  Soundness 

Maximum 
percentage 
of  Ergot 

after 
dockage 
removed 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Cereal 
grains 
other 
than 
wheat 

Total 
foreign 
matter 
including 
wheat 

No.  1  Canada 
Eastern 

58 

Sound. 

Free 

Practically 
free 

About  i% 

About  J% 

No.  2  Canada 
Eastern 

56 

Sound. 

Practically 
free 

About  \% 

About  1J% 

About  2% 

No.  3  Canada 
Eastern 

54 

Reasonably  sound,  slightly  damaged. 

i  of  i% 

About  1% 

3% 

5% 

No.  4  Canada 
Eastern 

50 

Excluded  from  the  preceding  grades  on  account  of  damage; 
may  contain  five  percent  of  heat  damage. 

*  of  1% 

About  2% 

7% 

10% 

Canada  Eastern 
Ergoty 

Excluded  from  the  preceding  grades  on  account  of  Ergot. 

About  2% 

7% 

10% 

SPECIAL  GRADES  OF  RYE  (Canada  Eastern) 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Grade  Name 

Minimum 
test 
weight 

per 
bushel 
in  pounds 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Ergot 
after 
removal 
of 

dockage 

Matter 
other 
than 
cereal 
grains 

Cereal 
grains 
other 
than 
wheat 

Total 
foreign 
matter 
including 
wheat 

No.  1  Canada 
Eastern  Special 

56 

Not  less  than  90%  of  large- 
kernel  rye,  such  as  Tetra 
Pektus  variety. 

Sound.  Excluded  from  No.  1 
Canada  Eastern  on  account 
of  test  weight. 

Free 

Practically 
free 

About  i% 

About  è% 

No.  2  Canada 
Eastern  Special 

54 

Not  less  than  85%  of  large- 
kernel  rye,  such  as  Tetra 
Pektus  variety. 

Sound.  Excluded  from  No.  2 
Canada  Eastern  on  account 
of  test  weight. 

Practically 
free 

About  i% 

About  1*% 

About  2% 

No.  3  Canada 
Eastern  Special 

52 

Not  less  than  75%  of  large- 
kernel  rye,  such  as  Tetra 
Pektus  variety. 

Reasonably  sound,  slightly 
damaged.  Excluded  from 
No.  3  Canada  Eastern  on 
account  of  test  weight. 

J  of  1% 

About  1% 

3% 

5% 
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Grains  du  Canada 
ANNEXE  1— Suite 

CLASSE  DE  SEIGLE  (Est  canadien) 


C.  7  125 


Appellation  de 
classe 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières 
étrangères 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Condition 

Pourcentage 
maximum 
d'ergot,  une 
fois  le 
déchet 
enlevé 

Matières 
autres 

que  des 
grains 

céréales 

Grains 
céréales 
autres 
que  le 
blé 

Total  de 
matières 
étrangères, 
y  compris 
le  blé 

Sf»  1  de  l'Est 

58 

Sain 

Exempt 

Presque 
exempt 

Environ  $% 

Environ  J% 

1°  2  de  l'Est 
anadien 

56 

Sain 

Presque 
exempt 

Environ  \% 

Environl^% 

Environ  2% 

1°  3  de  l'Est 
anadien 

54 

Raisonnablement  sain,  légèrement  abîmé. 

1%  de  1 

Environ  1% 

3% 

5% 

4°  4  de  l'Est 
anadien 

50 

Exclu  des  classes  précédentes  à  cause  d'un  dommage;  peut 
contenir  5%  de  dommage  par  échauffement. 

i  de  1% 

Environ  2% 

7% 

10% 

',rgoté  de  l'Est 
inadien 

Exclu  des  classes  précédentes  à  cause  de  l'ergot. 

Environ  2% 

7% 

10% 

CLASSES  SPÉCIALES  DE  SEIGLE  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation  de 
classe 

Poids 
d'essai 

minimum 
par 

boisseau 
mesuré 

en  livres 

Variété 

Condition 

Ergot, 
une  fois 
le  déchet 
enlevé 

Matières 
autres 

que  des 
grains 

céréales 

Grains 
céréales 
autres  que 
le  blé 

Total 
des 
matières 
étrangères 
y  compris 

le  blé 

)écial  n°  1  de 
Est  canadien 

56 

Pas  moins  de  90%  de  gros 
grains  de  seigle,  comme  la 
variété  Tetra  Pektus 

Sain,  exclu  du  n°  1  de  l'Est  ca- 
nadien à  cause  du  poids 
d'essai 

Exempt 

Presque 
exempt 

Environ  \% 

Environ  \% 

>écial  n°  2  de 
2st  canadien 

54 

Pas  moins  de  85%  de  gros 
grains  de  seigle,  comme  la 
variété  Tetra  Pektus 

Sain,  exclu  du  n°  2  de  l'Est  ca- 
nadien à  cause  du  poids 
d'essai 

Presque 
exempt 

Environ  \% 

Environ  1$% 

Environ  2% 

lécial  n°  3  de 
2st  canadien 

52 

Pas  moins  de  75%  de  gros 
grains  de  seigle,  comme  la 
variété  Tetra  Pektus 

Raisonnablement  sain  légère- 
ment abîmé  exclu  du  n°  3  de 
l'Est  canadien  à  cause  du 
poids  d'essai 

i  de  1% 

Environ  1% 

3% 

5% 

365 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  MIXED  GRAIN  (Canada  Eastern) 


Grade  Name 

Composition 

Predominant 
kind  of 
grain 

Standard  of  Quality 

No.  1  Canada  Eastern 

Wheat  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Wheat 

Excluded  from  other  established  grades  on  accoui 
of  mixture  of  other  cereal  grains;  reasonably  clea 

No.  2  Canada  Eastern 

Rye  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Rye 

Excluded  from  other  established  grades  on  accou 
of  mixture  of  other  cereal  grains;  reasonably  clea 

No.  3  Canada  Eastern 

Barley  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Barley 

Excluded  from  other  established  grades  on  accou 
of  mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oal 
reasonably  clean. 

No.  4  Canada  Eastern 

Oats  and  other  cereal  grains  and/or 
wild  oats. 

Oats 

Excluded  from  other  established  grades  on  accou 
of  mixture  of  other  cereal  grains  and  wild  oal 
reasonably  clean. 

GRADES  OF  BUCKWHEAT  (Canada  Eastern) 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of  Foreign  Material 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Variety 

Degree  of  Soundness 

Matter  other 

than 
cereal  grains 

Other  grains 

Total  not 
to  exceed 

No.  1  Canada  Eastern 

SO 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Sound,  cool  and  sweet. 

Practically 
free. 

Practically 
free. 

Reasonabl 
free. 

No.  2  Canada  Eastern 

48 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Reasonably  sound,  cool  and  sweet. 

Practically 
free. 

About  1% 

About  1% 

No.  3  Canada  Eastern 

45 

Any  variety  equal  to 
Japanese. 

Reasonably  free  from  damage,  cool 
and  sweet. 

About  1% 

About  2J% 

3% 

No.  4  Canada  Eastern 

42 

Any  variety. 

Excluded  from  the  preceding  grades 
on  account  of  damage;  may  have 
a  ground  or  grassy  smell,  but  not 
musty. 

About  2% 

5% 

5%  ; 
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ANNEXE  I— Suite 


CLASSES  DE  GRAINS  MÉLANGÉS  (Est  canadien) 


Appellation  de  classe 

Composition 

Genre  de 
grain  pré- 
dominant 

Norme  de  qualité 

\J«  1  de  l'Est  canadien 

Blé  et  autres  grains  céréales  et/ou  folle 
avoine 

Blé 

liixclu  des  autres  classes  établies  a  cause  du  mélange 
d'autres  grains  céréales;  raisonnablement  net. 

4°  2  de  l'Est  canadien 

Seigle  et  autres  grains  céréales  et/ou 
folle  avoine. 

Seigle 

Exclu  des  autres  classes  établies  à  cause  du  mélange 
d'autres  grains  céréales;  raisonnablement  net. 

J°  3  de  l'Est  canadien 

Orge  et  autres  grains  céréales  et/ou  folle 
avoine. 

Orge 

Exclu  des  autres  classes  établies  à  cause  du  mélange 
d'autres  grains  céréales  et  de  folle  avoine;  raison- 
nablement net. 

1°  4  de  l'Est  canadien 

Avoine  et  autres  grains  céréales  et/ou 
folle  avoine. 

Avoine 

Exclu  des  autres  classes  établies  à  cause  du  mélange 
d'autres  grains  céréales  et  de  folle  avoine;  raison- 
nablement net. 

CLASSES  DE  SARRASIN  (Est  canadien) 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de  matières  étrangères 

Appellation  de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Variété 

Condition 

Autres 
matières 
que  grains 

céréales 

Autres 
grains 

Total 
ne  devant 
pas  excéder 

*  1  de  l'Est  canadien. 

50 

Toute  variété  égale  au 
sarrasin  japonais. 

Sain,  frais  et  de  goût  agréable. 

Presque 
exempt 

Presque 
exempt 

Raisonnable- 
ment exempt 

'  2  de  l'Est  canadien. 

48 

Toute  variété  égale  au 
sarrasin  japonais. 

Raisonnablement  sain,  non  échauffé  et 
frais. 

Presque 
exempt 

Environ  1% 

Environ  1% 

1  3  de  l'Est  canadien. 

45 

Toute  variété  égale  au 
sarrasin  japonais. 

Raisonnablement  exempt  de  dommage; 
frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  1% 

Environ  2J% 

3% 

'  4  de  l'Est  canadien. 

42 

Toute  variété 

Exclu  des  classes  précédentes  à  cause 
d'un  dommage.  Peut  répandre  une 
odeur  de  terre  ou  d'herbe,  mais  non 
moisi. 

Environ  2% 

5% 

5% 
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Canada  Grain 
SCHEDULE  I — Continued 


19  Eliz. 


GRADES  OF  CORN  (Canada  Eastern) 


The  class  name,  whether  Yellow,  White  or  Mixed  Corn  shall  be  added  to  and  become  part  of  the  grade  name 


Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight  per 
measured 
buBhel  in 
pounds 

Minimum 
percentage 
of  variety 

or  type 
other  than 
for  mixed 
corn 

Degree  of  Soundness 

Damaged  corn 

Cracked 
kernels 

and  other 
foreign 

material 

Heat 
damaged 

Total 
damaged 

No.  1  Canada  Eastern 

56 

95 

Cool  and  sweet  and  uniform  in  size 

About  0.1% 

3% 

About  2% 

No.  2  Canada  Eastern 

54 

95 

Cool  and  sweet 

About  0.2% 

5% 

3% 

No.  3  Canada  Eastern 

52 

95 

Cool  and  sweet. 

About  0.5% 

7% 

5% 

No.  4  Canada  Eastern 

50 

95 

Cool  and  sweet. 

About  1.0% 

10% 

7% 

No.  5  Canada  Eastern 

47 

95 

Cool,  may  have  a  slight  odour  but  not 
sour  or  musty. 

3.0% 

15% 

12% 

GRADES  OF  BEANS  (Canada  Eastern) 
The  class  name,  whether  Pea  Beans  or  other  edible  beans  shall  be  added  to  and  become  part  of  the  grade  name 

Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Foreign  Material 

Maximum  Limits  of: 

Stones, 
shale  or 
similar 
material 

Total 
foreign 
material 

Contrasting 
classes 

of 
beans 

Total 
including 
damage, 
foreign 
material 
and 
contrasting 
classes 

Total 
including 

splits, 
damage, 
foreign 
material  and 
contrasting 
classes 

Other 
classes 
of  beans 
that  blend 

Extra  No.  1  Canada 
Eastern 

Well  screened  and  picked,  uni- 
form in  size,  of  good  natural 
colour. 

Free 

0.05% 

1% 

1% 

1% 

1% 

No.  1  Canada  Eastern 

Well  screened  and  picked,  of  good 
natural  colour. 

0.05% 

0.1% 

1J% 

1J% 

2% 

3%  : 

No.  2  Canada  Eastern 

Reasonably  well  screened  and 
picked,  of  reasonably  good 
colour. 

0.1% 

0.2% 

3% 

3% 

4% 

5% 

No.  3  Canada  Eastern 

Fairly  well  screened  and  picked, 
slightly  off  colour. 

0.2% 

0.5% 

5% 

5% 

6% 

10% 

No.  4  Canada  Eastern 

Off  colour. 

0.5% 

1% 

8è% 

8i% 

10% 

15%  ! 

r 
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ANNEXE  I— Suite 

CLASSES  DE  MAÏS  (Est  canadien) 


Le  nom  de  classe,  soit  jaune,  blanc  ou  maïs  mélangé  doit  être  ajouté  à  l'appellation  de  classe  et  en  faire  partie 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

A  nnAÎl  n  t  inn  rtP  ï^lflQQA 

Poids 

m  in  i  m  n  m 

111  LU  1 1 1 1  U  1 1 1  , 

par 

UUlbbca-U 

mesuré 

en 
livres 

Pourcentage 

Tn  î  n  î  m  ntn 

ill  1 1 1 1 1  1 1  U 1 1 1 

de  variété 

uu  i>y 

autre  que 
pour  maïs 
mélangé 

Maïs  abîmé 

cassés 

Cînnfi  it.inn 

Échaudage 

Dommage 
total 

ill!  II  C3 

matières 
étrangères 

N°  1  de  l'Est  canadien 

56 

95 

Frais  et  de  goût  agréable,  et  d'une 
grosseur  uniforme. 

Environ  0.1% 

3% 

Environ  2% 

N°  2  de  l'Est  canadien 

54 

95 

Frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  0.2% 

5% 

3% 

N°  3  de  l'Est  canadien 

52 

95 

Frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  0.5% 

7% 

5% 

N°  4  de  l'Est  canadien 

50 

95 

Frais  et  de  goût  agréable. 

Environ  1.0% 

10% 

7% 

N»  5  de  l'Est  canadien 

47 

95 

Frais;  peut  répandre  une  légère  odeur, 
mais  ni  sur  ni  moisi. 

3.0% 

15% 

12% 

CLASSES  DES  FÈVES  ET  HARICOTS  (Est  canadien) 

,e  choix  de  catégorie,  soit  les  haricots  soit  les  ronds  blancs  soit  les  autres  fèves  et  haricots  comestibles,  doit  être  ajouté  à  l'appellation  de  classe 

et  en  faire  partie 


Appellation 
de  classe 

Norme  de  qualité 

Matière  étrangère 

Limites  maximales  de: 

Cailloux, 
argile  ou 

autres 
matières 
de  même 

nature 

Total 

de  matières 
étrangères 

Catégories 
opposées 
de  fèves 

ou  haricots 

Total 
comprenant 

les  dommages, 
les  matières 
étrangères 

et  les 
catégories 
opposées 

Total 
comprenant 
les  dommages, 
les  fèves 
et  haricots 

fendus, 
les  matières 
étrangères 

et  les 
catégories 
opposées 

Autres 

catégories 
de  fèves 
et  haricots 

propres 
au  mélange 

0  1  Extra 

1  l'est  canadien 

Bien  criblés  et  triés,  de  gTosseur  uni- 
forme, d'une  bonne  couleur  natu- 
relle. 

Exempts 

0.05% 

1% 

1% 

1% 

1% 

0 1  de  l'Est 

nadien 

Bien  criblés  et  triés,  d'une  bonne 
couleur  naturelle. 

0.05% 

0.1% 

li% 

U% 

2% 

3% 

'2  de  l'Est 

nadien 

Raisonnablement  bien  criblés  et  triés 
d'une  couleur  raisonnablement 
bonne. 

0.1% 

0.2% 

3% 

3% 

4% 

5% 

3  de  l'Est 
ladien 

Assez  bien  criblés  et  triés,  d'une 
couleur  légèrement  affaiblie. 

0.2% 

0.5% 

5% 

5% 

6% 

10% 

4  de  l'Est 
îadien 

D'une  couleur  affaiblie. 

0.5% 

1% 

8è% 

81% 

10% 

15% 

369 
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SCHEDULE  1— Continued 

GRADES  OF  PEAS  (Cnnada  Eastern) 


The  class  name,  whether  White,  Marrowfat,  Black  Eye  or  Mixed  shall  be  added  to  and  become  part  of  the  grade  name 


Standard  of  Quality 

Maximum  Limits  of: 

Grade  Name 

Minimum 
weight 
per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Minimum 
percentage 
of 
variety 
or  type 
for  other 
than  muted 
classes 

Peas  of 
colour 

Shrivelled 
and/or 
cracked 

seed  coats 

Splits 

Insect 
damaged 

Other 
foreign 
material 

Total 
including 

splits, 

insect 
damage 
and  other 

foreign 
material 

No.  1  Canada 
Eastern 

64 

95 

Good  natural 
colour 

About 
0.5% 

About  2% 

About 
0.3% 

About 
0.5% 

Trace 

About  1% 

No.  2  Canada 
Eastern 

62 

90 

Slightly  off 
colour 

About 
1% 

5% 

About 
0.5% 

About 
0.5% 

Trace 

About  2% 

No.  3  Canada 
Eastern 

60 

80 

Fair  colour. 

3% 

10% 

About 
1.5% 

About 
1.5% 

About 
0.5% 

5% 

No.  4  Canada 
Eastern 

10% 

15% 

4% 

4% 

About  1% 

10% 
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ANNEXE  I — Suite 

CLASSES  DE  POIS  (Est  canadien) 
Le  nom  de  classe,  soit  blanc,  carré,  à  œil  noir  ou  mélangé  doit  être  ajouté  à  l'appellation  de  classe  et  en  faire  partie 


Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de: 

Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 

par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Pourcentage 
minimum 
de 
variété 
ou  type 
pour  autre 
que 
classes 
mélangées 

Couleur 

Pois 
d'autre 
couleur 

Enveloppes 
ridées 
et  ou 
fendillées 

Fendus 

Dommage 
causé 
par  les 
insectes 

Autres 
matières 

Total 
comprenant 
les  pois 
fendus, 
le  dommage 

causé  par 
les  insectes, 
et  les  autres 
matières 
étrangères 

N°  1  de  l'Est 
canadien 

64 

95 

Bonne  couleur 
naturelle. 

Environ 
0.5% 

Environ 

2% 

Environ 
0.3% 

Environ 
0.5% 

Traces 

Environ 
1% 

N°  2  de  l'Est 
canadien 

62 

90 

Couleur  légère- 
ment affaiblie. 

Environ 
1% 

5% 

Environ 
0.5% 

Environ 
0.5% 

Traces 

Environ 
2% 

N°  3  de  l'Est 
canadien 

60 

80 

Couleur  assez 
bonne. 

3% 

10% 

Environ 
1.5% 

Environ 
1.5% 

Environ 
0.5% 

6% 

N°  4  de  l'Est 
canadien 

10% 

15% 

4% 

4% 

Environ 
1% 

10% 
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SCHEDULE  I— Continued 


GRADES  OF  FLAX  SEED  (Canada  Eastern) 


Standard  of  Quality 

Grade  Name 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Degree  of  Soundness 

Standard  of  Cleanness 

No.  1  Canada  Eastern 

51 

Matured  and  sweet;  may  contain  12J%  damaged  seeds,  in- 
cluding broken  seeds. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  2  Canada  Eastern 

50 

Matured  and  sweet;  may  contain  25%  damaged  seeds,  includ- 
ing broken  seeds. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No.  3  Canada  Eastern 

47 

May  contain  5%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

No  4  Canada  Eastern 

44 

May  contain  10%  heat  damage. 

Clean,  commercially  pure  seed. 

GRADES  OF  SOYBEANS  (Canada) 


Grade  requirements  for  Yellow,  Green,  Brown,  Black  and  mixed  Soybeans 


Maximum  Limits  of: 

Minimum 
weight  per 
measured 
bushel  in 
pounds 

Other 
colours  or 
bi-coloured 
other  than 
for  mixed 
soybeans 

Heat- 
damaged 

and/or 
mouldy 
kernels  of 
soybeans 

and  of 
other  grains 

Foreign  material  other 
than  dockage 

Grade  Name 

Standard  of  Quality 

Splits 

Total 
damaged 
kernels 

Foreign 
material 
other  than 
grain 

Total 
foreign 
material 
including 
other  grains 

No.  1  Canada 

58 

Cool,  of  natural  odour,  well 
screened,  of  good  natural 
colour. 

10% 

2% 

Free 

2% 

About  0.1% 

1% 

No.  2  Canada 

56 

Cool,  of  natural  odour,  slightly 
stained. 

15% 

3% 

Practically 
free 

3% 

About  0.3% 

2% 

No.  3  Canada 

54 

Cool,  of  natural  odour,  may  be 
stained  but  not  badly  ground- 
damaged. 

20% 

5% 

About  1% 

5% 

About  0.5% 

3% 

No.  4  Canada 

51 

Cool,  may  be  badly  stained  or 
ground-damaged,  may  be 
slightly  immature  and  frost- 
ed. 

30% 

10% 

About  3% 

8% 

About  2% 

5% 

No.  5  Canada 

48 

Cool,  may  be  badly  stained  or 
ground-damaged,  immature 
and  frosted. 

40% 

15% 

About  5% 

15% 

About  3% 

8% 
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CLASSES  DE  GRAINES  DE  LIN  (Est  canadien) 

C.  7  133 

Norme  de  qualité 

Appellation  de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Condition 

Norme  de  propreté 

^°  1  de  l'Est  du  Canada 

51 

Mûrie  et  de  goût  agréable.  Peut  contenir  12J%  de  graines 
abîmées,  y  compris  les  graines  brisées. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

V°  2  de  l'Est  du  Canada 

50 

Mûrie  et  de  goût  agréable.  Peut  contenir  25%  de  graines 
abîmées,  y  compris  les  graines  brisées. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

3  de  l'Est  du  Canada 

47 

Peut  contenir  5%  de  dommage  par  échauffement. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

4  de  l'Est  du  Canada 

44 

Peut  contenir  10%  de  dommage  par  échauffement. 

Graine  propre,  commercialement  pure. 

CLASSES  DE  GRAINES  DE  SOYA  (Canada) 
Qualité  des  différentes  classes  de  graines  de  soya  jaunes,  vertes,  brunes,  noires  et  mélangées 


Appellation 
de  classe 

Poids 
minimum, 
par 
boisseau 
mesuré, 
en  livres 

Norme  de  qualité 

Limites  maximales  de 

Graines 
fendues 

Graines 
d'autres 
couleurs 
ou 

bi-colorées 
autres  que 
pour  grains 
mélangés 

Grains 
échaudé8 

et/ou 
moisis  de 
graines 
de  soya 
et 

d'autres 
graines 

Total 
des 
grains 
endom- 
magés 

Matières  étrangères 
autres  que  le  déchet 

Matières 
étrangères 
autres  que 

le  grain 

Total  des 
matières 
étrangères, 
y  compris 
les  autres 
graines 

f°  1  Canada 

58 

Fraîche,  à  odeur  naturelle, 
bien  criblée,  de  bonne  cou- 
leur naturelle. 

10% 

2% 

Exempte 

2% 

Environ 
0.1% 

1% 

l'  2  Canada 

56 

Fraîche,  à  odeur  naturelle, 
légèrement  tachée. 

15% 

3% 

Presque 
exempte 

3% 

Environ 
0.3% 

2% 

0  3  Canada 

54 

Fraîche,  à  odeur  naturelle, 
peut  être  tachée  mais  non 
abîmée  gravement  par  suite 
d'un   contact  avec   le  sol. 

20% 

5% 

Environ  1% 

5% 

Environ 
0.5% 

3% 

0  4  Canada 

51 

Fraîche,  peut  être  très  tachée 
ou  abîmée  par  suite  d'un 
contact  avec  le  sol,  légère- 
ment gelée  et  non  mûre. 

30% 

10% 

Environ  3% 

8% 

Environ 
2% 

5% 

" 5  Canada 

48 

Fraîche,  peut  être  très  tachée 
ou  abîmée  par  suite  d'un 
contact  avec  le  sol,  gelée 
et  non  mûre. 

40% 

15% 

Environ  5% 

15% 

Environ 
3% 

8% 
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PREMISES  IN  THE  EASTERN  DIVI- 
SION DEFINED  BY  NAME 
AS  ELEVATORS 


Owner  or 
Licensee 


Address 


Ontario 

Collingwood  Terminals  Limited 
Goderich  Elevator  &  Transit  Co.  Ltd. 
Upper  Lakes  Shipping  Ltd. 
Canada  Steamship  Lines  Limited 
Canada  Steamship  Lines  Limited 
Midland  Simcoe  Elevator  Co.  Ltd. 
Canadian  National  Railway  Company 
Renown  Investments  Limited 
Great  Lakes  Elevator  Co.  Ltd. 
National  Harbours  Board 
Maple  Leaf  Mills  Ltd. 
Robin  Hood  Multifoods  Limited 
Marathon  Realty  Company  Limited 
National  Harbours  Board 
Maple  Leaf  Mills  Ltd. 
Toronto  Elevators  Limited 
Hiram  Walker  Ltd. 

Quebec 

Cargill  Grain  Co.  Ltd. 
National  Harbours  Board,  No.  1 
National  Harbours  Board,  No.  2 
National  Harbours  Board,  No.  3 
National  Harbours  Board,  No.  4 
National  Harbours  Board,  No.  5 
Federee  Elevators  Ltd. 
Louis  Dreyfus  Canada  Ltd. 
Bunge  of  Canada  Ltd. 
North-American  Elevators  Limited 
Three  Rivers  Elevators  Limited 

New  Brunswick 

Canadian  National  Railway  Company 
Marathon  Realty  Company  Limited 
Marathon  Realty  Company  Limited 

Nova  Scotia 
National  Harbours  Board 


Collingwood 

Goderich 

Goderich 

Kingston 

Midland 

Midland 

Midland  (Tiffin) 

Midland 

Owen  Sound 

Port  Colborne 

Port  Colborne 

Port  Colborne 

Port  McNicoll 

Prescott 

Sarnia 

Toronto 

Walkerville 


Baie  Comeau 

Montreal 

Montreal 

Montreal 

Montreal 

Montreal 

Montreal 

Port  Cartier 

Quebec 

Sorel 

Three  Rivers 


Saint  John 
West  Saint  John 
West  Saint  John 


Halifax 
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ANNEXE  II 


INSTALLATIONS  DE  LA  DIVISION  DE  L'EST  NOMMÉMENT 
DÉSIGNÉES  À  TITRE  D'ÉLÉVATEURS 


Proriétaire  ou 
titulaire  de  permis 


Adresse 


Ontario 

Collingwood  Terminals  Limited 

Goderich  Elevator  &  Transit  Co.  Ltd. 

Upper  Lakes  Shipping  Ltd. 

Canada  Steamship  Lines  Limited 

Canada  Steamship  Lines  Limited 

Midland  Simcoe  Elevator  Co.  Ltd. 

Compagnie  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada 

Renown  Investments  Limited 

Great  Lakes  Elevator  Co.  Ltd. 

Conseil  des  ports  nationaux 

Maple  Leaf  Mills  Ltd. 

Robin  Hood  Multifoods  Limited 

Marathon  Realty  Company  Limited 

Conseil  des  ports  nationaux 

Maple  Leaf  Mills  Ltd. 

Toronto  Elevators  Limited 

Hiram  Walker  Ltd. 


Collingwood 

Goderich 

Goderich 

Kingston 

Midland 

Midland 

Midland  (Tiffin) 

Midland 

Owen  Sound 

Port  Colborne 

Port  Colborne 

Port  Colborne 

Port  McNicoll 

Prescott 

Sarnia 

Toronto 

Walkerville 


Québec 

Cargill  Grain  Co.  Ltd. 
Conseil  des  ports  nationaux,  n°  1 
Conseil  des  ports  nationaux,  n°  2 
Conseil  des  ports  nationaux,  n°  3 
Conseil  des  ports  nationaux,  n°  4 
Conseil  des  ports  nationaux,  n°  5 
Fédérée  Elevators  Ltd. 
Louis  Dreyfus  Canada  Ltd. 
Bunge  of  Canada  Ltd. 
North-American  Elevators  Limited 
Three  Rivers  Elevators  Limited 


Baie  Comeau 

Montréal 

Montréal 

Montréal 

Montréal 

Montréal 

Montréal 

Port  Cartier 

Québec 

Sorel 

Trois-Rivières 


Nouveau-Brunswick 

Compagnie  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  Saint-Jean 

Marathon  Realty  Company  Limited  Saint-Jean-Ouest 

Marathon  Realty  Company  Limited  Saint-Jean-Ouest 


Nouvelle-É  cosse 
Conseil  des  ports  nationaux 


Halifax 
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19  ELIZABETH  II 


CHAPTER  8' 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen 
Compensation  Act  and  to  amend  an 
Act  to  amend  the  Merchant  Seamen 
Compensation  Act 

[Assented  to  18th  December,  1970] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 


R.S..C.178; 
1952-53, 
.  16; 

1957, c.  9;     Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1964-65, 
.45 


1.  Section  2  of  the  Merchant  Seamen 
Compensation  Act  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

Deemed  "  (2)  A  seaman  who  suffers  disablement 

arising  out  of  and  in  the  course  of  his 
employment  as  a  seaman,  otherwise  than 
as  a  result  of  an  accident,  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to 
have  suffered  such  disablement  as  a 
result  of  an  accident  and,  except  for  the 
purpose  of  computing  compensation,  such 
accident  shall  be  deemed  to  have  taken 
place  on  the  day  the  disablement  first 
became  known  to  his  employer." 

964-65,         2.  (1)  Paragraph  (a)  of  subsection  (1) 
45,  s.  2  (  l  )  0f  section  30  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


"(a)  the  necessary  expenses  of  burial 
of  the  seaman  not  exceeding  four  hun- 
dred dollars;" 

(2)  Paragraphs  (d) ,  (e)  and  (/)  of  sub- 
section (1)  of  section  30  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


>57,c.9, 

KD; 

164-65, 
45,  b.2(2) 


"(d)  where  the  widow  or  invalid 
widower   is  the   sole  dependant,  a 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'indemnisation 
des  marins  marchands  et  modifiant  une 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'indemnisa- 
tion des  marins  marchands 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  S.R.,c.  178 

1952-53 

ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  c  16.  ' 
munes  du  Canada,  décrète:  1957, c.  9; 

1964-65, 
c  45 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  l'indemnisa- 
tion des  marins  marchands  est  modifié  par 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«  (2)  Un  marin  qui  subit  une  incapacité  Accident 
du  fait  et  au  cours  de  son  emploi  à  titre  8UPP°sé 
de  marin,  autrement  qu'à  la  suite  d'un 
accident,  est  réputé,  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi,  avoir  subi  cette  incapacité  à  la 
suite  d'un  accident  et,  sauf  pour  le  cal- 
cul de  l'indemnité,  cet  accident  est  censé 
être  survenu  à  la  date  à  laquelle  l'in- 
capacité est  venue  pour  la  première  fois 
à  la  connaissance  de  son  employeur.» 


2.  (1)  L'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  de  1964-65, 
l'article  30  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem-0-*5',,^ 

,     ,  .,  art.  2(1) 

place  par  ce  qui  suit: 

«a)  les  frais  nécessaires  d'inhumation 
du  marin  n'excédant  pas  quatre  cents 
dollars;» 

(2)  Les  alinéas  d),  e)  et  /)  du  para-  1957, c. 9, 
graphe  (1)  de  l'article  30  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:       c.  45, 

art. 2 (2) 

«d)  lorsque  la  veuve  ou  le  veuf  inva- 
lide est  la  seule  personne  à  charge,  un 


t&ee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  19. 


tFotr  S.R.C.  de  1970  (2'  Supp.),  c.  19. 
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monthly  payment  of  one  hundred  dol- 
lars; 

(e)  where  the  dependants  are  a  widow 
or  an  invalid  widower  and  one  or  more 
children,  a  monthly  payment  of  one 
hundred  dollars  with  an  additional 
monthly  payment  of  thirty-five  dollars 
to  be  increased  upon  the  death  of  the 
widow  or  invalid  widower  to  forty-five 
dollars 

(i)  for  each  child  under  the  age  of 
eighteen  years,  and 

(ii)  with  the  approval  of  the  Board, 
for  each  child  under  the  age  of 
twenty-one  years  who  is  attending 
school; 

(/)  where  the  dependants  are  children 
only,  a  monthly  payment  of  forty-five 
dollars 

(i)  to  each  child  under  the  age  of 
eighteen  years,  and 

(ii)  with  the  approval  of  the  Board, 
to  each  child  under  the  age  of 
twenty-one  years  who  is  attending 
school;  and" 

(3)  Paragraphs  (a)  and  (6)  of  subsec- 
tion (9)  of  section  30  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  where  the  widow  or  an  invalid 
widower  is  the  sole  dependant,  a 
monthly  payment  of  one  hundred 
dollars,  or  if  the  seaman's  average 
earnings  are  less  than  one  hundred 
dollars  per  month,  the  amount  of  such 
earnings,  and 

(b)  where  the  dependants  are  a  widow 
or  an  invalid  widower  and  one  or  more 
children,  a  monthly  payment  of  one 
hundred  and  thirty-five  dollars  for  the 
widow  or  invalid  widower  and  one 
child  irrespective  of  the  amount  of  the 
seaman's  earnings,  with  a  further 
monthly  payment  of  thirty-five  dollars 
for  each  additional  child  unless  the 
total  monthly  compensation  exceeds 
the  seaman's  average  earnings  in  which 
case  the  compensation  shall  be  a  sum 


19  Eliz.  Il 

versement  mensuel  de  cent  dollars; 
e)  lorsque  les  personnes  à  charge  sont 
une  veuve  ou  un  veuf  invalide  et  un 
ou  plusieurs  enfants,  un  versement 
mensuel  de  cent  dollars  avec  un  verse- 
ment mensuel  supplémentaire  de  tren- 
te-cinq dollars  qui,  à  la  mort  de  la 
veuve  ou  du  veuf  invalide  sera  porté 
à  quarante-cinq  dollars 

(i)  pour  chaque  enfant  de  moins  de 
dix-huit  ans,  et 

(ii)  avec  l'approbation  de  la  Com- 
mission, pour  chaque  enfant  de 
moins  de  vingt  et  un  ans  qui  fré- 
quente l'école; 

/)  lorsque  les  personnes  à  charge  sont 
des  enfants  seulement,  un  versement 
mensuel  de  quarante-cinq  dollars 

(i)  à  chaque  enfant  de  moins  de 
dix-huit  ans,  et 

(ii)  avec  l'approbation  de  la  Com- 
mission, à  chaque  enfant  de  moins 
de  vingt  et  un  an  qui  fréquente 
l'école;  et» 

(3)  Les  alinéas  a)  et  b)  du  paragraphe  1957,  c.  9, 
(9)  de  l'article  30  de  ladite  loi  sont  abro-  art  l(4) 
gés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  lorsque  la  veuve  ou  un  veuf  in- 
valide constitue  la  seule  personne  à 
charge,  un  versement  mensuel  de  cent 
dollars  ou,  si  la  moyenne  des  gains  du 
marin  est  inférieure  à  cent  dollars  par 
mois,  le  montant  de  ces  gains;  et 
b)  lorsque  les  personnes  à  charge  sont 
une  veuve  ou  un  veuf  invalide  et  un  ou 
plusieurs  enfants,  un  versement  men- 
suel de  cent  trente-cinq  dollars  pour 
la  veuve  ou  le  veuf  invalide  et  un  en- 
fant, indépendamment  du  montant  des 
gains  du  marin,  avec  un  versement 
supplémentaire  mensuel  de  trente-cinq 
dollars  pour  chaque  enfant  additionnel, 
à  moins  que  le  total  de  l'indemnité 
mensuelle  ne  dépasse  la  moyenne  des 
gains  du  marin,  auquel  cas  l'indemnité 
doit  être  une  somme  égale  à  ces  gains 
ou  à  cent  trente-cinq  dollars,  selon 
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equal  to  such  earnings  or  one  hundred 
and  thirty-five  dollars,  whichever  is 
the  greater,  the  share  for  each  child 
entitled  to  compensation  being  reduced 
proportionately." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
32;  M-ii]    31*  thereof,  the  following  sections: 

"31a.  Where  it  is  found  by  the  Board 
that  a  widow  to  whom  compensation  has 
been  awarded  is  living  with  any  man  in 
the  relation  of  man  and  wife  without 
being  married  to  him,  the  compensation 
to  such  widow  may  be  discontinued  or 
suspended  or  such  compensation  may  be 
diverted  in  whole  or  in  part  to  or  for 
the  benefit  of  any  other  dependant  or 
dependants  of  the  deceased  seaman. 

32.  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time,  by  order,  increase 
all  or  any  of 

(a)  the  amounts  specified  in  para- 
graphs (a),  (6),  (d),  (e)  and  (/)  of 
subsection  (1)  of  section  30,  in  subsec- 
tions (3)  and  (9)  of  that  section  and 
in  section  37, 

(b)  the  percentages  specified  in  sub- 
section (9)  of  section  30,  in  section  33 
and  in  subsections  (2)  and  (4)  of 
section  34,  and 

(c)  the  maximum  rate  of  earnings 
specified  in  subsection  (1)  of  sec- 
tion 38, 

but  no  such  order  shall  increase  an 
amount,  percentage  or  maximum  rate  of 
earnings  to  an  amount,  percentage  or 
maximum  rate  of  earnings  that  exceeds 
the  highest  equivalent  amount,  percent- 
age or  maximum  rate  of  earnings  speci- 
fied, at  the  time  the  order  is  made,  in  the 
enactments  of  the  Legislature  of  the 
Province  of  Nova  Scotia,  New  Bruns- 
wick, Prince  Edward  Island  or  New- 
foundland relating  to  compensation  of 
workmen  and  their  dependants  for  acci- 
dents occurring  to  workmen  during  the 
course  of  their  employment." 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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celle  de  ces  deux  sommes  qui  est  la 
plus  élevée,  la  part  de  chacun  des  en- 
fants ayant  droit  à  l'indemnité  étant 

réduite  au  prorata.» 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
31,*  des  articles  suivants:  [32;M-ii] 

«31a.   Lorsque  la  Commission  con-  L'indemnité 
state  qu'une  veuve  à  qui  une  indemnité  a  à  la  v.euve 

,         .  .,  ^      ,  peut  être 

ete  accordée  vit  avec  un  homme,  comme  disconti- 
homme  et  femme,  sans  l'avoir  épousé,  nuée  ou 
l'indemnité  à  cette  veuve  peut  être  dis-  autrement 
continuée  ou  suspendue,  ou  l'indemnité 
peut  être  attribuée  autrement,  en  tout 
ou  partie,  au  profit  ou  pour  le  compte 
de  toute  autre  personne  ou  toutes  autres 
personnes  à  charge  du  marin  défunt. 

32.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Décrets  du 
l'occasion,  augmenter  par  décret  enconsei]Ur 
a)  tout  ou  partie  des  montants  spé- 
cifiés aux  alinéas  a),  b),  d),  e)  et  /) 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  30,  aux 
paragraphes  (3)  et  (9)  de  cet  article 
et  à  l'article  37, 

6)  tout  ou  partie  des  pourcentages 
spécifiés  au  paragraphe  (9)  de  l'article 
30,  à  l'article  33  et  aux  paragraphes 
(2)  et  (4)  de  l'article  34,  et 
c)  le  taux  maximum  des  gains  spécifié 
au  paragraphe  (1)  de  l'article  38, 

mais  aucun  de  ces  décrets  ne  doit  porter 
un  montant,  un  pourcentage  ou  le  taux 
maximum  des  gains  à  un  montant,  un 
pourcentage  ou  un  taux  maximum  des 
gains  qui  excède  l'équivalent  le  plus 
élevé  du  montant,  du  pourcentage  ou  du 
taux  maximum  des  gains  spécifié,  au 
moment  où  le  décret  est  pris,  dans  les 
actes  législatifs  émanant  de  la  législature 
de  la  province  de  Nouvelle-Écosse,  du 
Nouveau-Brunswick,  de  l'île-du-Prince- 
Édouard  ou  de  Terre-Neuve  relatif  à 
l'indemnisation  des  travailleurs  et  des 
personnes  à  leur  charge  pour  des  acci- 
dents survenant  aux  travailleurs  au  cours 
de  leur  emploi.» 

Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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l!><!4-65, 
c.  45. 

ss.  4  and  ■> 


Miiiiiiuini 

com  pe  liga- 
tion 


4.  Section  37  and  subsection  (1)  of  sec- 
tion 38  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"37.  The  amount  of  compensation  to 
which  an  injured  seaman  is  entitled  for 
temporary  total  or  permanent  total  dis- 
ability under  this  Act  shall  not  be  less 
than  thirty-five  dollars  per  week  or, 
where  his  average  earnings  are  less  than 
thirty-five  dollars  per  week,  the  amount 
of  such  earnings,  and  for  temporary 
partial  or  permanent  partial  disability 
a  corresponding  amount  in  proportion  to 
the  impairment  of  earning  capacity. 


4.  L'article  37  et  le  paragraphe  (1)  de  1964-65, 
l'article  38  de  ladite  loi  sont  abrogés  et°-45> 

•  •  art  à 

remplacés  par  ce  qui  suit: 


art.  4  et  5 


«37.  Le  montant  d'indemnité  auquel  indemnité 
un  marin  blessé  a  droit  pour  une  in-minlmum 
capacité  absolue  temporaire  ou  pour  une 
incapacité  absolue  permanente,  en  vertu 
de  la  présente  loi,  ne  doit  pas  être  infé- 
rieur à  trente-cinq  dollars  par  semaine 
ou,  si  la  moyenne  des  gains  du  marin  est 
inférieure  à  trente-cinq  dollars  par  se- 
maine, au  montant  de  ces  gains,  et  pour 
une  incapacité  partielle  temporaire  ou 
pour  une  incapacité  partielle  permanente 
il  ne  doit  pas  être  inférieur  à  un  montant 
correspondant  proportionné  à  la  diminu- 
tion de  capacité  de  gain. 


Computation 
of  average 
earnings 


38.  (1)  Average  earnings  shall  be 
computed  in  such  a  manner  as  is  best 
calculated  to  give  the  rate  per  week  or 
month  at  which  the  seaman  was  remu- 
nerated but  not  so  as  in  any  case  to 
exceed  the  rate  of  six  thousand  dollars 
per  annum." 


38.  (1)  La  moyenne  des  gains  doit  Évaluatio 
être  calculée  de  la  manière  la  plus  propre  de  la  moy.' 
à  établir  le  taux  hebdomadaire  ou  men- 
suel auquel  le  marin  était  rémunéré,  mais 
non  de  manière  à  excéder,  en  aucun  cas, 
le  taux  de  six  mille  dollars  par  année.» 


5.  Section  41  of  the  said  Act  is  repealed.        5.  L'article  41  de  ladite  loi  est  abrogé. 


6.  (1)  Subsections  (1)  and  (2)  of  sec- 
[3l;M-ii]  tion  6*  of  An  Act  to  amend  the  Merchant 
Seamen  Compensation  Act,  being  chapter 
45  of  the  Statutes  of  Canada,  1964-65,  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


6.  (1)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  de 
l'article  6*  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  [31;  M-ll 
l'indemnisation  des  marins  marchands, 
chapitre  45  des  Statuts  du  Canada  de 
1964-65,  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


Payment  of 
additional 
compensa- 
tion 


"6.  (1)  In  addition  to  the  amounts  of 
compensation  payable  under  the  Act  to 
dependants  of  a  seaman  as  a  result  of 
his  death  from  an  accident,  there  shall 
be  paid,  commencing  with  the  month  of 
January,  1971, 

(a)  where  the  widow  of  the  seaman  is 
the  sole  dependant,  a  monthly  pay- 
ment equal  to  the  amount  remaining, 
if  any,  after  subtracting  from  one 
hundred  dollars  the  amount  of  any 
monthly  payment  payable  to  her  pur- 
suant to  the  Act; 

(i>)  where  the  dependants  are  a  widow 
and  one  or  more  children, 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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«6.  (1)  En  plus  des  montants  d'in- Paiement 
demnité  payables  en  vertu  de  la  loi  aux  d!une  ind.É 

»     ,  .  .,  nitesuppl 

personnes  a  charge  d  un  marin  par  suite  mentaire 
de  son  décès  attribuable  à  un  accident,  il 
doit  être  payé,  à  partir  du  mois  de  jan- 
vier 1971, 

a)  lorsque  la  veuve  d'un  marin  est  la 
seule  personne  à  charge,  un  versement 
mensuel  égal  au  montant  qui  reste, 
s'il  en  est,  après  avoir  soustrait  de  cent 
dollars  le  montant  de  tout  versement 
mensuel  qui  lui  est  payable  selon  la 
loi; 

b)  lorsque  les  personnes  à  charge  sont 
une  veuve  et  un  ou  plusieurs  enfants, 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(i)  a  monthly  payment  equal  to  the 
amount  remaining,  if  any,  after  sub- 
tracting from  one  hundred  dollars 
the  amount  of  any  monthly  payment 
payable  to  that  widow  pursuant  to 
the  Act,  and 

(ii)  an  additional  monthly  payment 
for  each  child  equal  to  the  amount 
remaining,  if  any,  after  subtracting 
from  thirty-five  dollars  the  amount 
of  any  monthly  payment  payable 
pursuant  to  the  Act  for  that  child, 
such  payment  to  be  increased  upon 
the  death  of  the  widow  to  an  amount 
equal  to  the  amount  remaining,  if 
any,  after  subtracting  from  forty- 
five  dollars  the  amount  of  any 
monthly  payment  payable  pursuant 
to  the  Act  to  that  child  ;  and 

(c)  where  the  dependants  are  children 
only,  a  monthly  payment  to  each  child 
equal  to  the  amount  remaining,  if  any, 
after  subtracting  from  forty-five  dol- 
lars the  amount  of  any  monthly  pay- 
ment payable  pursuant  to  the  Act  to 
that  child. 

(2)  In  addition  to  the  amounts  of 
compensation  payable  under  the  Act  to 
or  for  the  dependent  children  of  a  sea- 
man as  a  result  of  his  death  from  an 
accident  incurred  before  the  commence- 
ment of  section  2  of  this  Act,  there  shall 
be  paid,  with  the  approval  of  the  Mer- 
chant Seamen  Compensation  Board,  to  or 
for  each  dependent  child  under  the  age 
of  twenty-one  years  who  is  attending 
school  the  compensation  that  would  have 
been  payable  had  the  accident  from 
which  the  death  of  the  seaman  resulted 
occurred  on  or  after  the  commencement 
of  section  2  of  this  Act." 


(2)  Subsection  (4)  of  section  6*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(i)  un  versement  mensuel  égal  au 
montant  qui  reste,  s'il  en  est,  après 
avoir  soustrait  de  cent  dollars  le 
montant  de  tout  versement  mensuel 
payable  à  cette  veuve  selon  la  loi,  et 

(ii)  un  versement  mensuel  supplé- 
mentaire pour  chaque  enfant  égal 
au  montant  qui  reste,  s'il  en  est, 
après  avoir  soustrait  de  trente-cinq 
dollars  le  montant  de  tout  verse- 
ment mensuel  payable  selon  la  loi 
pour  cet  enfant,  un  tel  versement 
devant  être  augmenté  à  la  mort  de 
la  veuve  jusqu'à  un  montant  égal 
à  celui  qui  reste,  s'il  en  est,  après 
avoir  soustrait  de  quarante-cinq  dol- 
lars le  montant  de  tout  versement 
mensuel  payable  selon  la  loi  à  cet 
enfant;  et 

c)  lorsque  les  personnes  à  charge  sont 
des  enfants  seulement,  un  versement 
mensuel  à  chaque  enfant  égal  au  mon- 
tant qui  reste,  s'il  en  est,  après  avoir 
soustrait  de  quarante-cinq  dollars  le 
montant  de  tout  versement  mensuel 
payable  selon  la  loi  à  cet  enfant. 

(2)  En  plus  des  montants  d'indemnité  Mineurs  à 
payables  en  vertu  de  la  loi  aux  enfants  queîrtant  " 
à  charge  d'un  marin  ou  pour  leur  compte,  l'école 
par  suite  de  son  décès  attribuable  à  un 
accident  survenu  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  2  de  la  présente  loi,  il 
doit  être  payé,  avec  l'approbation  de  la 
Commission  d'indemnisation  des  marins 
marchands,  à  chaque  enfant  à  charge  de 
moins  de  vingt  et  un  ans,  ou  pour  son 
compte,  qui  fréquente  l'école,  l'indemnité 
qui  aurait  été  payable  si  l'accident  qu'a 
eu  le  marin  et  qui  a  entraîné  sa  mort 
était  survenu  à  la  date  ou  après  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  l'article  2  de  la 
présente  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  (4)  de  l'article  6*  de  [31;  M-ll] 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


^he  Act" 
fined 


"(4)  In  this  section,  the  expression 
"the  Act"  means  the  Merchant  Seamen 
Compensation  Act  as  that  Act  read  at 


«  (4)  Au  présent  article,  l'expression  Définition 
«la  loi»  désigne  la  Loi  sur  l'indemnisa- de  €laloi> 
tion  des  marins  marchands,  telle  que 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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Inter- 
pretation 
"Old  law" 


'New  law" 


Application 
to  new  law 


Coming  into 
force 


the  date  of  the  accident  to  the  seaman  in 
respect  of  whose  resulting  death  com- 
pensation is  payable." 

7.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or  the 
day  this  Act  comes  into  force,  whichever 
is  the  later  day;  and,  without  limiting  the 
powers  of  the  Statute  Revision  Commission 
under  An  Act  respecting  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  the  Statute  Revision  Com- 
mission shall,  in  selecting  Acts  for  inclu- 
sion in  the  supplement  to  the  consolidation 
referred  to  in  section  3  of  that  Act,  include 
therein  the  amendments  so  made  by  this 
Act  in  the  form  in  which  those  amendments 
are  deemed  by  this  section  to  have  been 
made. 


8.  Sections  1  to  5  shall  come  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


cette  loi  se  lisait  à  la  date  où  le  marin 
a  eu  l'accident  qui  a  entraîné  le  décès 
pour  lequel  l'indemnité  est  payable.» 

7.  (1)  Au  présent  article,  interpré- 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois* 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970. 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Applicatioi 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  nouvelles 
termes  sont  également  censées  avoir  été  lois 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  ter- 
mes à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente 
loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Com- 
mission de  revision  des  Statuts,  tout  en 
conservant  sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  concer- 
nant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le  sup- 
plément de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modifi- 
cations ainsi  apportées  par  la  présente  loi 
en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifications 
sont,  aux  termes  du  présent  article,  censées 
y  avoir  été  apportées. 

8.  Les  articles  1  à  5  entreront  en  vi-  Entrée  en 
gueur  à  une  date  qui  sera  fixée  par  pro-  vigueur 
clamation. 
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CHAPTER  9 


An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 


[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  All  that  portion  of  subsection  (1) 
of  section  3  of  the  Old  Age  Security  Act 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  (1)  Subject  to  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations,  a  monthly 
pension  in  the  amount  of  eighty  dollars 
may  be  paid  to  every  person  who" 

(2)  Subparagraph  (i)  of  paragraph  (b) 
of  subsection  (1)  of  section  3  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  (i)  has,  after  attaining  eighteen  years 
of  age,  been  present  in  Canada  prior 
to  those  ten  years  for  an  aggregate 
period  at  least  equal  to  three  times  the 
aggregate  periods  of  absence  from 
Canada  during  those  ten  years,  and 
has  resided  in  Canada  for  at  least  one 
year  immediately  preceding  the  day  on 
which  his  application  is  approved,  or" 

(3)  Subsection  (2)  shall  come  into  force 
one  year  after  the  day  this  Act  is  assented 
to  and  subsection  (2)  of  section  3  of  the 
Old  Age  Security  Act  shall,  in  respect  of 
any  person  whose  application  for  a  pension 
was  approved  before  the  coming  into  force 
of  subsection  (2)  of  this  section,  be  deemed 
to  refer  to  subsection  (  1  )  of  that  section  as 

fSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  21. 


CHAPITRE  91 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  sécurité 
de  la  vieillesse 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


S.R., 

1957, 
1957- 
1959, 
1960, 
1962, 
1963, 
1964- 
c.51; 
1966- 
cc.  65 
1968- 
c.  28 


c.200; 
c.  14; 
58,  c.  3; 
c.  14; 

c.  34; 
c.  5; 
c.  16; 
65, 

67, 
,79; 
69, 


1.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  (1)  1964-65, 
de  l'article  3  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la c- 51, 
vieillesse  précédant  l'alinéa  a)  est  abrogée  ' 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


art.  119 


«3.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  Paiement 
la  présente  loi  et  des  règlements,  il  peut de  la 
être  payé  une  pension  mensuelle  d'un  Pension 
montant  de  quatre-vingts  dollars  à  toute 
personne» 


art.  119 


(2)  Le  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  6)  du  1964-65, 
paragraphe  (1)  de  l'article  3  de  ladite  loi  c-_*i. 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (i)  a,  après  avoir  atteint  l'âge  de  dix- 
huit  ans,  été  présente  au  Canada  avant 
ces  dix  années  pendant  une  période 
globale  au  moins  égale  au  triple  des 
périodes  totales  d'absence  du  Canada 
au  cours  de  ces  dix  ans,  et  a  résidé  au 
Canada  durant  au  moins  un  an  immé- 
diatement avant  la  date  à  laquelle  sa 
demande  a  été  approuvée,  ou» 

(3)  Le  paragraphe  (2)  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
un  an  après  la  date  de  sanction  de  la  vigueur  du 
présente  loi  et  le  paragraphe  (2)  de  l'arti-  par' (2) 
cle  3  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la  vieillesse 

est,  relativement  à  une  personne  dont  la 
demande  de  pension  a  été  approuvée  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  (2)  du 
présent  article,   censé  faire  mention  du 

tFotr  S.R.C.  de  1970  (2«  Supp.),  c.  21. 
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it  read  at  the  time  such  application  was 
approved. 


1904-65. 
c.  51.8.  120 
[i;  O-fll 
1906-67, 
c.  65,  s.  3 
[8;  O-fll 

Definitions 

"Base 

calendar 

year" 

"Current 
fiscal  year" 


"Previous 
fiscal  year" 


paragraphe  (1)  de  cet  article  tel  qu'il  se 
lisait  au  moment  où  cette  demande  a  été 
approuvée. 


2.  Section  3a*  of  the  said  Act  is  repealed.       2.  L'article  3a*  de  ladite  loi  est  abrogé. 


3.  Section  6*  of  the  said  A^t  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"6.  In  this  Part, 

(a)  "base  calendar  year"  means  the 
calendar  year  ending  next  before  the 
current  fiscal  year; 
(6)  "current  fiscal  year"  means  the 
fiscal  year  in  respect  of  which  an  ap- 
plication for  a  supplement  is  made  by 
an  applicant;  and 

(c)  "previous  fiscal  year"  means  the 
fiscal  year  next  before  the  current 
fiscal  year." 


3.  L'article  6*  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6.  Dans  la  présente  Partie, 

a)  «année  civile  de  base»  désigne  la 
dernière  année  civile  terminée  avant 
le  début  de  l'année  financière  courante; 
6)  «année  financière  courante»  dé- 
signe l'année  financière  pour  laquelle 
une  demande  de  paiement  d'un  supplé- 
ment est  faite  par  un  requérant;  et 
c)  «année  financière  précédente»  dé- 
signe l'année  financière  qui  précède 
l'année  financière  courante.» 


1964-65, 
c.  51,  art.  1 

T4;  0-6] 
1966-67, 
c.  65,  art.  3 
[8;  0-6] 

Définitions 

«année  civi 
de  base» 


«année 

financière 

courante» 


«année 

financière 

précédente 


1906-67. 
c.  65,  s.  3 
f9;  0-6] 


4.  (1)  Subsection  (1)  of  section  7*  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


4.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  7*  1966-67, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce?-65'ar,t3 

-,  [9;  0-6] 

qui  suit: 


Supplement 
payable 


1966-67. 
c.  65,  s.  3 
[9;  0-6] 


Limitations 


1966-67. 
c.  65,  s.  3 
[10;  0-6] 


"7.  (1)  Subject  to  this  Part  and  the 
regulations,  for  each  month  in  any  fiscal 
year,  a  monthly  guaranteed  income  sup- 
plement may  be  paid  to  a  pensioner." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  (2) 
of  section  7*  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  No  supplement  may  be  paid  to 
any  pensioner  for  a  month  in  any  fiscal 
year  unless  an  application  therefor  has 
been  made  by  him  and  payment  of  the 
supplement  for  months  in  that  year  has 
been  approved  under  this  Part,  and  no 
supplement  may  be  paid  to  any  pensioner 
pursuant  to  an  application  therefor  for 

(a)  any  month  more  than  twelve 
months  before  the  month  in  which  the 
application  is  received;" 


5.  Section  8*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


«7.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  Supplémer 
Partie  et  des  règlements,  pour  chaque payable 
mois  de  toute  année  financière,  un  sup- 
plément de  revenu  mensuel  garanti  peut 
être  payé  à  un  pensionné.» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  (2)  1966-67, 
de  l'article  7*  de  ladite  loi  qui  précède  l'ali-  ^"'-3 
néa  b)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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«(2)  Aucun  supplément  ne  peut  être 
payé  à  quelque  pensionné  pour  un  mois 
de  toute  année  financière  à  moins  qu'une 
demande  à  cet  effet  n'ait  été  faite  par  lui 
et  que  le  paiement  du  supplément  pour 
des  mois  de  cette  année  n'ait  été  agréé  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  et  aucun 
supplément  ne  peut  être  payé  à  quelque 
pensionné  en  conformité  d'une  demande 
à  cet  effet  pour 

a)  tout  mois  antérieur  de  plus  de 
douze  mois  à  celui  au  cours  duquel  la 
demande  est  reçue;* 

5.  L'article  8*  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
emplacé  par  ce  qui  suit: 

Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


Limitatior 


1966-67, 
c.  65,  art.  i 
[10;  0-6] 
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"8.  (1)  The  amount  of  the  supplement 
that  may  be  paid  to  a  pensioner  for 
any  month 

(a)  in  the  fiscal  year  commencing  on 
the  first  day  of  April,  1971  is, 

(i)  in  the  case  of  a  person  other 
than  an  applicant  described  in  sub- 
paragraph (ii),  fifty-five  dollars, 
and 

(ii)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the  day  next  before  that  fiscal 
year,  was  a  married  person  and  to 
whose  spouse  a  pension  may  be  paid 
for  any  month  in  that  fiscal  year, 

(A)  in  respect  of  any  month  in 
that  fiscal  year  before  the  first 
month  for  which  a  pension  may  be 
paid  to  his  spouse,  fifty-five  dol- 
lars, and 

(B)  in  respect  of  any  month  in 
that  fiscal  year  commencing  with 
the  first  month  for  which  a  pen- 
sion may  be  paid  to  his  spouse, 
forty-seven  dollars  and  fifty 
cents,  and 

(£>)  in  any  fiscal  year  commencing 
after  the  fiscal  year  referred  to  in 
paragraph  (a) ,  is  the  amount  obtained 
by  multiplying 

(i)  the  aggregate  of  eighty  dollars 
and  the  maximum  amount  of  sup- 
plement that  might  have  been  paid 
to  such  a  pensioner  for  any  month 
in  the  fiscal  year  next  before  that 
fiscal  year 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
as  it  was  at  the  commencement  of 
that  fiscal  year  bears  to  the  Pension 
Index  as  it  was  at  the  commence- 
ment of  the  fiscal  year  next  before 
that  fiscal  year 

and  subtracting  therefrom 

(iii)  eighty  dollars, 

minus  one  dollar  for  each  full  two  dollars 
of  his  monthly  base  income. 


«8.  (1)  Le  montant  du  supplément  qui  Montant  du 
peut  être  payé  à  un  pensionné  pour  tout  supplément 
mois 

a)  de  l'année  financière  commençant  le 
1er  avril  1971  est 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne  autre 
qu'un  requérant  visé  au  sous-alinéa 

(ii)  ,  de  cinquante-cinq  dollars,  et 
(ii)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui, 
la  veille  du  début  de  cette  année 
financière,  était  une  personne  mariée 
et  au  conjoint  de  laquelle  une  pen- 
sion peut  être  payée  pour  tout  mois 
de  cette  année  financière 

(A)  relativement  à  tout  mois  de 
cette  année  financière  qui  est  an- 
térieur au  premier  mois  pour  le- 
quel une  pension  peut  être  payée 
à  son  conjoint,  de  cinquante-cinq 
dollars,  et 

(B)  relativement  à  tout  mois  de 
cette  année  financière  qui  n'est  pas 
antérieur  au  premier  mois  pour 
lequel  une  pension  peut  être  payée 
à  son  conjoint,  de  quarante-sept 
dollars  cinquante  cents,  et 

b)  dans  toute  année  financière  com- 
mençant après  l'année  financière  visée 
à  l'alinéa  a)  est  le  montant  obtenu  en 
multipliant 

(i)  le  total  de  quatre-vingts  dollars 
plus  le  montant  maximum  du  sup- 
plément qui  aurait  pu  être  payé  à 
un  tel  pensionné  pour  tout  mois  de 
l'année  financière  qui  précède  cette 
année  financière 

par 

(ii)  la  proportion  que  l'indice  de 
pension  tel  qu'il  était  au  début  de 
cette  année  financière  représente  par 
rapport  à  l'indice  de  pension  tel  qu'il 
était  au  début  de  l'année  financière 
qui  précède  cette  année  financière 

et  en  en  soustrayant 

(iii)  quatre-vingts  dollars, 

moins  un  dollar  pour  chaque  tranche 
entière  de  deux  dollars  de  son  revenu 
mensuel  de  base. 
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(2)  In  this  section, 

(a)  "monthly  base  income"  means 

(i)  in  the  case  of  a  person  other 
than  an  applicant  described  in  sub- 
paragraph (ii)  or  (iii),  one-twelfth 
of  the  income  of  that  person  for  the 
base  calendar  year, 

(ii)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the  day  next  before  the  current 
fiscal  year,  was  a  married  person  and 
to  whose  spouse  no  pension  may  be 
paid  for  any  month  in  the  current 
fiscal  year,  one  twenty-fourth  of  the 
aggregate  of  the  incomes  of  the  ap- 
plicant and  his  spouse  for  the  base 
calendar  year,  minus  one-half  of  the 
amount  of  the  pension  that  may  be 
paid  to  a  pensioner  for  any  month  in 
the  fiscal  year  next  following  the 
base  calendar  year,  and 

(iii)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the  day  next  before  the  current 
fiscal  year,  was  a  married  person 
and  to  whose  spouse  a  pension  may 
be  paid  for  any  month  in  the  current 
fiscal  year, 

(A)  in  respect  of  any  month  in 
that  fiscal  year  before  the  first 
month  for  which  a  pension  may  be 
paid  to  his  spouse,  one  twenty- 
fourth  of  the  aggregate  of  the  in- 
comes of  the  applicant  and  his 
spouse  for  the  base  calendar  year, 
minus  one-half  the  amount  of  the 
pension  that  may  be  paid  to  a 
pensioner  for  any  month  in  the 
fiscal  year  next  following  the  base 
calendar  year,  and 

(B)  in  respect  of  any  month  in 
that  fiscal  year  commencing  with 
the  first  month  for  which  a  pen- 
sion may  be  paid  to  his  spouse, 
one  twenty-fourth  of  the  aggre- 
gate of  the  incomes  of  the  appli- 
cant and  his  spouse  for  the  base 
calendar  year;  and 

(b)  "Pension  Index"  has  the  meaning 
assigned  by  section  20  of  the  Canada 
Pension  Plan." 


(2)  Au  présent  article,  Définitions 
a)  «revenu  mensuel  de  base»  désigne  «revenu 

mensuel 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne  autre  «le  base» 
qu'un  requérant  visé  au  sous-alinéa 

(ii)  ou  au  sous-alinéa  (iii),  un 
douzième  du  revenu  de  cette  per- 
sonne pour  l'année  civile  de  base, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui, 
à  la  date  qui  précède  le  début  de 
l'année  financière  courante,  était  une 
personne  mariée,  au  conjoint  de  la- 
quelle il  ne  peut  être  payé  de  pension 
pour  aucun  mois  de  l'année  financière 
courante,  un  vingt-quatrième  de  l'en- 
semble des  revenus  du  requérant  et 
de  son  conjoint  pour  l'année  civile 
de  base,  moins  la  moitié  du  montant 
de  la  pension  qui  peut  être  payée  à 
un  pensionné  pour  un  mois  de  l'an- 
née financière  qui  suit  l'année  civile 
de  base,  et 

(iii)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui, 
à  la  date  qui  précède  le  début  de 
l'année  financière  courante,  était  une 
personne  mariée,  au  conjoint  de  la- 
quelle une  pension  peut  être  payée 
pour  tout  mois  de  l'année  financière 
courante, 

(A)  relativement  à  tout  mois  de 
cette  année  financière  qui  est  anté- 
rieur au  premier  mois  pour  lequel 
une  pension  peut  être  payée  à  son 
conjoint,  un  vingt-quatrième  de 
l'ensemble  des  revenus  du  requé- 
rant et  de  son  conjoint  pour  l'an- 
née civile  de  base,  moins  la  moitié 
du  montant  de  la  pension  qui  peut 
être  payée  à  un  pensionné  pour 
tout  mois  de  l'année  financière  qui 
suit  l'année  civile  de  base,  et 

(B)  relativement  à  tout  mois  de 
cette  année  financière  qui  n'est 
pas  antérieur  au  premier  mois 
pour  lequel  une  pension  peut  être 
versée  à  son  conjoint,  un  vingt- 
quatrième  de  l'ensemble  des  reve- 
nus du  requérant  et  de  son  con- 
joint pour  l'année  civile  de  base; 
et 
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1966-67, 
c.65.8.  3 
[11-13;  0-6] 


Calculation 
of  income 


b)  «indice  de  pension»  a  le  sens  que  «indice de 
lui  attribue  l'article  20  du  Régime  de  pension» 
pension  du  Canada.» 


6.  Sections  9,  10  and  11*  of  the  said  Act       6.  Les  articles  9,  10  et  11*  de  ladite  loi 
are  repealed  and  the  following  substituted     sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit 
therefor: 


1966  67, 
e.  65,  art.  3 
ril-13;  0-6] 


"9.  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
income  for  a  calendar  year  of  a  person 
or  an  applicant  is  his  income  for  that 
year  computed  in  accordance  with  the 
Income  Tax  Act,  minus 

(a)  the  amount  of  any  pension  or 
supplement  and  the  amount  of  any 
similar  payment  under  a  law  of  a  pro- 
vincial legislature,  and 
(6)  the  amount  of  any  benefit  under 
the  Canada  Pension  Plan  or  a  pro- 
vincial pension  plan  as  denned  in  that 
Act, 

included  in  computing  that  income,  and 
plus  the  amount  of  any  benefit,  other 
than  a  death  benefit,  described  in  para- 
graph (b)  received  by  him  in  the  next 
following  calendar  year. 


«9.  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  le  Calcul 
revenu  pour  une  année  civile  d'une  per- 

c    _ .  r  r  revenu 

sonne  ou  d  un  requérant  est  son  revenu 
pour  cette  année  calculé  en  conformité 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  moins 

a)  le  montant  de  toute  pension  ou  sup- 
plément et  le  montant  de  tout  paie- 
ment semblable  en  vertu  d'une  loi 
d'une  législature  provinciale,  et 
£>)  le  montant  de  toute  prestation  pré- 
vue par  le  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  par  un  régime  provincial 
de  pensions  tel  que  le  définit  cette  loi, 

compris  dans  le  calcul  de  ce  revenu,  et 
plus  le  montant  de  toute  prestation,  autre 
qu'une  prestation  de  décès,  mentionnée  à 
l'alinéa  b)  qu'ils  ont  reçus  au  cours  de 
l'année  civile  suivante. 


Statement  of 
income  to 
ae  made 


Additional 
itatement 
vhere 
•etirement 
n  current 
iscal  year 


Statement  or  Estimate  of  Income 

10.  (1)  Every  person  by  whom  an 
application  for  a  supplement  in  respect 
of  a  current  fiscal  year  is  made  shall, 
in  his  application,  make  a  statement  of 
his  income  for  the  base  calendar  year. 

(2)  Where  in  any  current  fiscal  year 
an  applicant,  or  an  applicant's  spouse 
who  has  filed  a  statement  as  described 
in  paragraph  (o)  of  subsection  (2)  of 
section  11,  has  ceased  to  hold  an  office 
or  employment  previously  held  by  him 
or  has  ceased  to  carry  on  a  business 
previously  carried  on  by  him,  the  ap- 
plicant or  the  applicant's  spouse,  as  the 
case  may  be,  may,  not  later  than  the 
end  of  the  fiscal  year  next  following  the 
current  fiscal  year,  in  addition  to  making 
the  statement  of  his  income  required  by 
subsection  (1)  in  the  case  of  the  ap- 
plicant or  in  addition  to  filing  a  state- 
ment as  described  in  paragraph  (a)  of 


Déclaration  ou  estimation  du  revenu 

10.  (1)  Toute  personne  qui  fait,  pour  Déclaration 
une  année  financière  courante,  une  de-  de  revenu 
mande  de  supplément  doit  déclarer,  dans  a 
sa  demande,  son  revenu  pour  l'année 
civile  de  base. 

(2)  Lorsque  au  cours  d'une  année  fi-  Déclaration 
nancière  courante  quelconque,  un  requé-  tafre'îorsque 
rant  ou  le  conjoint  de  ce  requérant  qui  a  1  a  retraite 
produit  une  déclaration  indiquée  à  l'ali-  'j11*6™'6"^. 
néa  a)  du  paragraphe  (2)  de  l'article  H,  financière 66 
a  cessé  d'occuper  une  charge  ou  un  em-  courante 
ploi   qu'il   occupait   précédemment  ou 
d'exploiter  un  commerce  qu'il  exploitait 
précédemment,  le  requérant  ou,  le  cas 
échéant,   son   conjoint,   peut,   au  plus 
tard   à   la    fin   de    l'année  financière 
qui    suit   l'année    financière  courante, 
en   plus   de   faire   sa   déclaration  de 
revenu  requise  par  le  paragraphe  (1), 
dans  le  cas  du  requérant,  ou  en  plus  de 
produire  une  déclaration  visée  à  l'alinéa 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Additional 
statement 
where  loss 
of  private 
pension 
income  in 
current  fiscal 
year 


subsection  (2)  of  section  11  in  the  case 
of  the  applicant's  spouse,  file  a  statement 
of  his  estimated  income,  other  than  his 
estimated  income  from  that  office  or 
employment  or  from  that  business,  as 
the  case  may  be,  for  the  calendar  year 
in  which  he  ceased  to  hold  that  office  or 
employment  or  ceased  to  carry  on  that 
business,  in  which  case, 

(a)  his  income  for  that  calendar  year, 
calculated  as  described  in  section  9 
as  though  he  had  no  income  from  that 
office  or  employment  or  from  that 
business,  as  the  case  may  be,  and  no 
private  pension  income  for  that  cal- 
endar year,  and  received  no  benefit 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
provincial  pension  plan,  as  defined  in 
that  Act,  in  that  calendar  year, 

plus 

(b)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death  bene- 
fit, under  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provincial  pension  plan  as  defined 
in  that  Act,  received  by  him  in  that 
part  of  that  calendar  year  that  is  after 
the  month  in  which  he  ceased  to  hold 
that  office  or  employment  or  ceased 
to  carry  on  that  business,  divided  by 
the  number  of  months  in  that  part  of 
that  calendar  year  and  multiplied  by 
twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for  the 
base  calendar  year. 


(3)  Where  in  any  current  fiscal  year 
an  applicant,  or  an  applicant's  spouse 
who  has  filed  a  statement  as  described 
in  paragraph  (a)  of  subsection  (2)  of 
section  11,  has  suffered  a  loss  of  income 
due  to  termination  or  reduction  of 
private  pension  income,  the  applicant  or 
the  applicant's  spouse,  as  the  case  may 
be,  may,  not  later  than  the  end  of  the 
fiscal  year  next  following  the  current 
fiscal  year,  in  addition  to  making  the 


a)  du  paragraphe  (2)  de  l'article  11, 
dans  le  cas  du  conjoint  du  requérant, 
produire  une  déclaration  de  son  revenu 
estimatif  autre  que  son  revenu  estimatif 
provenant  de  cette  charge,  de  cet  emploi 
ou  de  ce  commerce,  selon  le  cas,  pour 
l'année  civile  dans  laquelle  il  a  cessé 
d'occuper  cette  charge  ou  cet  emploi  ou 
a  cessé  d'exploiter  ce  commerce,  auquel 
cas, 

a)  son  revenu  pour  cette  année  civile 
calculé  comme  l'indique  l'article  9 
comme  s'il  n'avait  eu  ni  revenu  prove- 
nant de  cette  charge,  de  cet  emploi  ou 
de  ce  commerce,  selon  le  cas,  ni  revenu 
provenant  d'un  régime  privé  de  pen- 
sion pour  cette  année  civile,  ni  reçu 
aucune  prestation  en  vertu  du  Régime 
de  pensions  du  Canada  ou  d'un  régime 
provincial  de  pensions,  tel  que  le  défi- 
nit cette  loi,  au  cours  de  cette  année 
civile, 

plus 

b)  tout  revenu  provenant  d'un  régime 
privé  de  pension  et  toute  prestation, 
autre  qu'une  prestation  de  décès,  pré- 
vue par  le  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  un  régime  provincial  de 
pensions  tel  que  le  définit  cette  loi, 
reçus  par  lui  au  cours  de  la  partie  de 
cette  année  civile  qui  est  postérieure 
au  mois  au  cours  duquel  il  a  cessé 
d'occuper  cette  charge  ou  cet  emploi 
ou  a  cessé  d'exploiter  ce  commerce,  di- 
visés par  le  nombre  de  mois  de  cette 
partie  de  l'année  civile  et  multipliés 
par  douze, 

sont  censés  constituer  son  revenu  pour 
l'année  civile  de  base. 

(3)  Lorsque,  au  cours  d'une  année  fi- 
nancière courante,  un  requérant  ou  le 
conjoint  d'un  requérant  qui  a  produit  une 
déclaration  visée  à  l'alinéa  a)  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  lia  subi  une  perte 
de  revenu  par  suite  de  la  suppression  ou 
de  la  réduction  d'un  revenu  provenant 
d'un  régime  privé  de  pension,  le  requérant 
ou  le  conjoint  du  requérant,  selon  le  cas, 
peut,  au  plus  tard  à  la  fin  de  l'année  fi- 
nancière qui  suit  l'année  financière  cou- 


Déclaratit 
supplé- 
mentaire 
lorsque  au 
cours  d'un 
année 
financière 
courante 
est  inter- 
venue une 
perte  d'un 
revenu 
provenant 
d'un  régin 
privé  de 
pension 
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statement  of  his  income  required  by 
subsection  (1)  in  the  case  of  the  ap- 
plicant or  in  addition  to  filing  a  state- 
ment as  described  in  paragraph  (a)  of 
subsection  (2)  of  section  11  in  the  case 
of  the  applicant's  spouse,  file  a  state- 
ment of  his  estimated  income  for  the 
calendar  year  in  which  he  suffered  that 
loss,  other  than  private  pension  income 
received  by  him  in  that  part  of  that 
calendar  year  that  is  before  the  month 
in  which  he  suffered  that  loss,  in  which 
case, 

(a)  his  income  for  that  calendar  year, 
calculated  as  described  in  section  9 
as  though  he  had  no  private  pension 
income  for  that  calendar  year  and  re- 
ceived no  benefit  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  a  provincial  pension 
plan,  as  defined  in  that  Act,  in  that 
calendar  year, 
plus 

(6)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death  benefit, 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
provincial  pension  plan,  as  defined  in 
that  Act,  received  by  him  in  that  part 
of  that  calendar  year  that  is  after 
the  month  next  before  the  month  in 
which  he  suffered  that  loss,  divided  by 
the  number  of  months  in  that  part  of 
that  calendar  year  and  multiplied  by 
twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for  the 
base  calendar  year. 


(4)  Where  in  the  previous  fiscal  year 
or  in  the  three-month  period  next  before 
the  previous  fiscal  year  an  applicant,  or 
an  applicant's  spouse  who  has  filed  a 
statement  as  described  in  paragraph  (a) 
of  subsection  (2)  of  section  11,  has  ceased 
to  hold  an  office  or  employment  previ- 
ously held  by  him  or  has  ceased  to  carry 
on  a  business  previously  carried  on  by 
him,  the  applicant  or  the  applicant's 
spouse,  as  the  case  may  be,  may,  not 
later  than  the  end  of  the  current  fiscal 


rante,  en  plus  de  faire  sa  déclaration  de 
revenu  requise  par  le  paragraphe  (1), 
dans  le  cas  du  requérant,  ou  en  plus  de 
produire  une  déclaration  visée  à  l'alinéa 
a)  du  paragraphe  (2)  de  l'article  11,  dans 
le  cas  du  conjoint  du  requérant,  produire 
une  déclaration  de  son  revenu  estimatif 
pour  l'année  civile  au  cours  de  laquelle 
il  a  subi  cette  perte,  autre  qu'un  revenu 
provenant  d'un  régime  privé  de  pension 
qu'il  a  reçu  au  cours  de  la  partie  de 
l'année  civile  qui  est  antérieure  au  mois 
au  cours  duquel  il  a  subi  cette  perte,  au- 
quel cas, 

a)  son  revenu  pour  cette  année  civile, 
calculé  comme  l'indique  l'article  9 
comme  s'il  n'avait  eu  aucun  revenu 
provenant  d'un  régime  privé  de  pension 
pour  cette  année  civile  ni  reçu  aucune 
prestation  en  vertu  du  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  ou  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions,  tel  que  le  définit 
cette  loi,  au  cours  de  cette  année  civile, 

plus 

b)  tout  revenu  provenant  d'un  régime 
privé  de  pension  et  toute  prestation, 
autre  qu'une  prestation  de  décès,  pré- 
vue par  le  Régime  de  pensions  du  Ca- 
nada ou  un  régime  provincial  de  pen- 
sions tel  que  le  définit  cette  loi,  reçus 
par  lui  au  cours  de  la  partie  de  cette 
année  civile  qui  est  postérieure  au  mois 
qui  précède  le  mois  où  il  a  subi  cette 
perte,  divisés  par  le  nombre  de  mois  de 
cette  partie  de  l'année  civile  et  multi- 
pliés par  douze, 

sont  censés  constituer  son  revenu  pour 
l'année  civile  de  base. 

(4)  Lorsque,  au  cours  de  l'année  fi-  Déclaration 
nancière  précédente  ou  au  cours  de  lasuPPlé; 

.         .       ,  ,  .    ,     , ,  mentaire 

période  de  trois  mois  qui  precede  le  de- iorgque  ]a 
but  de  l'année  financière  précédente,  un  retraite  com- 
requérant  ou  le  conjoint  d'un  requérant ™ae^  avant 
qui  a  produit  une  déclaration  comme  financière 
l'indique  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (2)  courante 
de  l'article  11,  a  cessé  d'occuper  une 
charge  ou  un  emploi  qu'il  occupait  pré- 
cédemment ou  d'exploiter  un  commerce 
qu'il  exploitait  précédemment,  le  requé- 
rant ou  le  conjoint  du  requérant,  selon  le 
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year,  in  addition  to  making  the  state- 
ment of  his  income  required  by  subsec- 
tion (1)  in  the  case  of  the  applicant  or 
in  addition  to  filing  a  statement  as 
described  in  paragraph  (a)  of  subsection 
(2)  of  section  11  in  the  case  of  the 
applicant's  spouse, 

(a)  where  he  ceased  to  hold  that  office 
or  employment  or  to  carry  on  that 
business  in  the  three-month  period 
next  before  the  previous  fiscal  year  or 
in  the  first  nine  months  of  the  previous 
fiscal  year,  file  a  statement  of  his 
estimated  income  for  the  calendar  year 
ending  in  the  current  fiscal  year,  in 
which  case  his  income  for  that  calendar 
year  shall  be  deemed  to  be  his  income 
for  the  base  calendar  year;  and 

(b)  where  he  ceased  to  hold  that  office 
or  employment  or  to  carry  on  that 
business  in  the  last  three  months  of 
the  previous  fiscal  year,  file  a  state- 
ment of  his  estimated  income  for  the 
calendar  year  ending  in  the  current 
fiscal  year  showing  also  any  income 
actually  received  by  him  in  that  calen- 
dar year  from  that  office  or  employ- 
ment or  from  that  business,  as  the  case 
may  be,  in  which  case, 

(i)  his  income  for  that  calendar 
year,  calculated  as  described  in  sec- 
tion 9  as  though  he  had  no  income 
from  that  office  or  employment  or 
from  that  business,  as  the  case  may 
be,  and  no  private  pension  income 
for  that  calendar  year  and  received 
no  benefit  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  a  provincial  pension  plan,  as 
defined  in  that  Act,  in  that  calendar 
year, 

plus 

(ii)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death  bene- 
fit, under  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provincial  pension  plan  as  de- 
fined in  that  Act,  received  by  him  in 
that  part  of  that  calendar  year  that 
is  after  the  month  in  which  he  ceased 
to  hold  that  office  or  employment  or 
ceased  to  carry  on  that  business, 


cas,  peut,  au  plus  tard  à  la  fin  de  l'année 
financière  courante,  en  plus  de  faire  sa 
déclaration  de  revenu  requise  par  le  pa- 
ragraphe (1),  dans  le  cas  du  requérant, 
ou  en  plus  de  produire  la  déclaration 
qu'indique  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  11,  dans  le  cas  du  conjoint  du 
requérant, 

a)  lorsqu'il  a  cessé  d'occuper  cette 
charge  ou  cet  emploi  ou  d'exploiter  ce 
commerce  au  cours  de  la  période  de 
trois  mois  qui  précède  le  début  de 
l'année  financière  précédente  ou  au 
cours  des  neuf  premiers  mois  de  l'an- 
née financière  précédente,  produire 
une  déclaration  de  son  revenu  estima- 
tif pour  l'année  civile  se  terminant  au 
cours  de  l'année  financière  courante, 
auquel  cas  son  revenu  pour  cette  an- 
née civile  est  censé  constituer  son 
revenu  pour  l'année  civile  de  base;  et, 
6)  lorsqu'il  a  cessé  d'occuper  cette 
charge  ou  cet  emploi  ou  d'exploiter  ce 
commerce  au  cours  des  trois  derniers 
mois  de  l'année  financière  précédente, 
produire  une  déclaration  de  son  re- 
venu estimatif  pour  l'année  civile  se 
terminant  au  cours  de  l'année  finan- 
cière courante,  indiquant  aussi  tout 
revenu  reçu  réellement  par  lui  au  cours 
de  cette  année  civile  et  provenant  de 
cette  charge  ou  de  cet  emploi  ou  de  ce 
commerce,  selon  le  cas,  auquel  cas, 

(i)  son  revenu  pour  cette  année 
civile,  calculé  comme  l'indique  l'ar- 
ticle 9  comme  s'il  n'avait  eu  ni  re- 
venu provenant  de  cette  charge,  de 
cet  emploi  ou  de  ce  commerce,  selon 
le  cas,  ni  revenu  provenant  d'un 
régime  privé  de  pension  pour  cette 
année  civile,  ni  reçu  aucune  presta- 
tion en  vertu  du  Régime  de  pensions 
du  Canada  ou  d'un  régime  provin- 
cial de  pensions,  tel  que  le  définit 
cette  loi,  au  cours  de  cette  année 
civile, 

plus 

(ii)  tout  revenu  provenant  d'un  ré- 
gime privé  de  pension  et  toute  pres- 
tation, autre  qu'une  prestation  de 
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divided  by  the  number  of  months  in 
that  part  of  that  calendar  year  and 
multiplied  by  twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for 
the  base  calendar  year. 


(5)  Where  in  the  previous  fiscal  year 
or  in  the  three-month  period  next  before 
the  previous  fiscal  year  an  applicant,  or 
an  applicant's  spouse  who  has  filed  a 
statement  as  described  in  paragraph  (a) 
of  subsection  (2).  of  section  11,  has  suf- 
fered a  loss  of  income  due  to  termination 
or  reduction  of  private  pension  income, 
the  applicant  or  the  applicant's  spouse, 
as  the  case  may  be,  may,  not  later  than 
the  end  of  the  current  fiscal  year,  in 
addition  to  making  the  statement  of  his 
income  required  by  subsection  (1)  in 
the  case  of  the  applicant  or  in  addition 
to  filing  a  statement  as  described  in  para- 
graph (a)  of  subsection  (2)  of  section  11 
in  the  case  of  the  applicant's  spouse, 

(a)  where  he  suffered  that  loss  in  the 
three-month  period  next  before  the 
previous  fiscal  year  or  in  the  first  nine 
months  of  the  previous  fiscal  year,  file 
a  statement  of  his  estimated  income 
for  the  calendar  year  ending  in  the 
current  fiscal  year,  in  which  case  his 
income  for  that  calendar  year  shall  be 
deemed  to  be  his  income  for  the  base 
calendar  year;  and 

(6)  where  he  suffered  that  loss  in  the 
last  three  months  of  the  previous  fiscal 
year,  file  a  statement  of  his  estimated 
income  for  the  calendar  year  ending 
in  the  current  fiscal  year  showing  also 
the  amount  of  private  pension  income 
actually  received  by  him  in  that  part 
of  that  calendar  year  that  is  before  the 
month  in  which  he  suffered  that  loss, 
in  which  case, 


décès,  prévue  par  le  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  ou  un  régime  pro- 
vincial de  pensions  tel  que  le  définit 
cette  loi,  reçus  par  lui  au  cours  de  la 
partie  de  cette  année  civile  qui  est 
postérieure  au  mois  au  cours  duquel 
il  a  cessé  d'occuper  cette  charge  ou 
cet  emploi  ou  a  cessé  d'exploiter  ce 
commerce,  divisés  par  le  nombre  de 
mois  de  cette  partie  de  l'année  civile 
et  multipliés  par  douze, 

sont  censés  constituer  son  revenu  pour 
l'année  civile  de  base. 

(5)  Lorsque,  au  cours  de  l'année  fi- 
nancière précédente  ou  au  cours  de  la 
période  de  trois  mois  qui  précède  le  dé- 
but de  l'année  financière  précédente,  un 
requérant  ou  le  conjoint  d'un  requérant 
qui  a  produit  une  déclaration  comme 
l'indique  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  11,  a  subi  une  perte  de  revenu 
par  suite  de  la  suppression  ou  de  la 
réduction  d'un  revenu  provenant  d'un  ré- 
gime privé  de  pension,  le  requérant  ou  le 
conjoint  de  ce  requérant,  selon  le  cas, 
peut,  au  plus  tard  à  la  fin  de  l'année  fi- 
nancière courante,  en  plus  de  faire  sa 
déclaration  de  revenu  exigée  par  le  pa- 
ragraphe (1),  dans  le  cas  du  requérant, 
ou  en  plus  de  faire  la  déclaration  qu'in- 
dique l'alinéa  a)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  11,  dans  le  cas  du  conjoint  du 
requérant, 

a)  lorsqu'il  a  subi  cette  perte  au  cours 
de  la  période  de  trois  mois  qui  précède 
le  début  de  l'année  financière  précé- 
dente ou  au  cours  des  neuf  premiers 
mois  de  l'année  financière  précédente, 
produire  une  déclaration  de  son  revenu 
estimatif  pour  l'année  civile  qui  se  ter- 
mine au  cours  de  l'année  financière 
courante,  auquel  cas  son  revenu  pour 
cette  année  civile  est  censé  constituer 
son  revenu  pour  l'année  civile  de  base; 
et, 

b)  lorsqu'il  a  subi  cette  perte  au  cours 
des  trois  derniers  mois  de  l'année  finan- 
cière précédente,  produire  une  décla- 
ration de  son  revenu  estimatif  pour 
l'année  civile  qui  se  termine  au  cours 


Déclaration 
supplé- 
mentaire 
dans  le  cas 
d'une  perte 
d'un  revenu 
de  régime 
privé  de 
pension 
antérieure 
à  l'année 
financière 
courante 
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Where  state- 
ment filed 
under  sub- 
section (2) 
or  (3) 


(i)  his  income  for  that  calendar 
year,  calculated  as  described  in  sec- 
tion 9  as  though  he  had  no  private 
pension  income  for  that  calendar 
year  and  received  no  benefit  under 
the  Canada  Pension  Plan  or  a  pro- 
vincial pension  plan,  as  defined  in 
that  Act,  in  that  calendar  year, 

plus 

(ii)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death 
benefit,  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  a  provincial  pension  plan 
as  defined  in  that  Act,  received  by 
him  in  that  part  of  that  calendar 
year  that  is  after  the  month  next 
before  the  month  in  which  he  suf- 
fered that  loss,  divided  by  the 
number  of  months  in  that  part  of 
that  calendar  year  and  multiplied 
by  twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for 
the  base  calendar  year. 


(6)  Where  under  subsection  (2)  or  (3) 
a  statement  of  estimated  income  is  filed 
by  an  applicant  or  an  applicant's  spouse, 
no  supplement  calculated  on  the  basis 
of  that  statement  may  be  paid  to  the 
applicant  for  any  month  in  the  current 
fiscal  year  before 

(a)  the  month  next  following  the 
month  shown  in  the  statement  as  the 
month  in  which  the  applicant  or  the 
applicant's  spouse,  as  the  case  may  be, 
ceased  to  hold  the  office  or  employment 
previously  held  by  him  or  ceased  to 
carry  on  the  business  previously 
carried  on  by  him,  or 


de  l'année  financière  courante,  indi- 
quant aussi  le  montant  du  revenu  pro- 
venant d'un  régime  privé  de  pension 
réellement  reçu  par  lui,  au  cours  de 
la  partie  de  l'année  civile  qui  précède 
le  mois  au  cours  duquel  il  a  subi  cette 
perte,  auquel  cas, 

(i)  son  revenu  pour  cette  année 
civile,  calculé  comme  l'indique  l'ar- 
ticle 9  comme  s'il  n'avait  eu  aucun 
revenu  provenant  d'un  régime  privé 
de  pension  pour  cette  année  civile  ni 
reçu  aucune  prestation  en  vertu  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou 
d'un  régime  provincial  de  pensions, 
tel  que  le  définit  cette  loi,  au  cours 
de  cette  année  civile, 

plus 

(ii)  tout  revenu  provenant  d'un  ré- 
gime privé  de  pension  et  toute  pres- 
tation, autre  qu'une  prestation  de 
décès,  prévue  par  le  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  ou  un  régime  pro- 
vincial de  pensions  tel  que  le  définit 
cette  loi,  reçus  par  lui  au  cours  de  la 
partie  de  cette  année  civile  qui  est 
postérieure  au  mois  qui  précède  le 
mois  où  il  a  subi  cette  perte,  divisés 
par  le  nombre  de  mois  de  cette 
partie  de  l'année  civile  et  multipliés 
par  douze, 

sont  censés  constituer  son  revenu  pour 
l'année  civile  de  base. 

(6)  Lorsqu'une  déclaration  de  revenu  Déclarât™ 
estimatif  est  produite  en  vertu  du  para-  Pro^ulte  ei 

_  VGrtu  du 

graphe  (2)  ou  du  paragraphe  (3)  par  un  paragrapht 
requérant  ou  par  le  conjoint  d'un  requé-  (2)  ou  (3) 
rant,  aucun  supplément  calculé  sur  la 
base  de  cette  déclaration  ne  peut  être 
payé  au  requérant  pour  un  mois  de 
l'année  financière  courante  qui  précède 

a)  le  mois  qui  suit  le  mois  indiqué 
dans  la  déclaration  comme  étant  celui 
au  cours  duquel  le  requérant  ou  le 
conjoint  du  requérant,  selon  le  cas,  a 
cessé  d'occuper  la  charge  ou  l'emploi 
qu'il  occupait  précédemment  ou  a 
cessé  d'exploiter  le  commerce  qu'il  ex- 
ploitait précédemment,  ou 


392 


1970 


Sécurité  de  la  vieillesse 


C.  9  11 


(£>)  the  month  shown  in  the  statement 
as  the  month  in  which  the  applicant 
or  the  applicant's  spouse,  as  the  case 
may  be,  suffered  the  loss  of  income 
due  to  termination  or  reduction  of 
private  pension  income, 

as  the  case  may  be. 


b)  le  mois  indiqué  dans  la  déclaration 
comme  étant  celui  au  cours  duquel  le 
requérant  ou  le  conjoint  du  requérant, 
selon  le  cas,  a  subi  la  perte  de  revenu 
par  suite  de  la  suppression  ou  de  la 
réduction  du  revenu  provenant  d'un 
régime  privé  de  pension, 

selon  le  cas. 


Married  Applicants 


Requérants  mariés 


irection 
*  Minister 
aere  no 
itement 
ed  by 
ouse  or 
îere 
ouses 
ing  apart 


11.  (1)  Every  person  by  whom  an  ap- 
plication for  a  supplement  in  respect  of 
any  fiscal  year  is  made  shall,  in  his  ap- 
plication, state  whether  on  the  earlier  of 
the  day  on  which  his  application  is 
made  or  the  last  day  of  the  previous 
fiscal  year  he  was  married  and,  if  so, 
the  name  and  address  of  his  spouse  and 
whether  to  his  knowledge  his  spouse  is 
a  pensioner. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  where 
an  application  for  a  supplement  in 
respect  of  any  fiscal  year  is  made  by  a 
person  who,  on  the  earlier  of  the  day  on 
which  his  application  was  made  or  the 
last  day  of  the  previous  fiscal  year,  was 
married,  the  application  shall  not  be 
considered  or  dealt  with  until  such  time 
as 

(a)  the  applicant's  spouse  has  filed  a 
statement  in  prescribed  form  of  the 
spouse's  income  for  the  base  calendar 
year;  or 

(6)  an  application  for  a  supplement  in 
respect  of  the  current  fiscal  year  has 
been  received  from  the  applicant's 
spouse. 

(3)  Where  an  application  for  a  sup- 
plement in  respect  of  any  fiscal  year  has 
been  made  by  a  person,  the  Minister 

(a)  may,  after  such  investigation  of 
the  circumstances  as  he  deems  neces- 
sary, in  any  case  where 

(i)  no  statement  or  application  as 
described  in  subsection  (2)  has  been 


11.  (1)  Toute  personne  par  qui  est  Déclaration 
faite  une  demande  de  supplément  pour  q,uant  à 

»      p  ,  i  •.   1  état  matri- 

une  année  financière  quelconque,  doit,  moniai  du 
dans  sa  demande,  indiquer  si  elle  était  requérant 
mariée  à  la  première  des  dates  suivantes: 
soit  le  jour  où  sa  demande  a  été  faite, 
soit  le  dernier  jour  de  l'année  financière 
précédente,  et,  s'il  en  était  ainsi, 
indiquer  le  nom  et  l'adresse  de  son  con- 
joint et  déclarer  si,  à  sa  connaissance, 
son  conjoint  est  un  pensionné. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  Déclaration 
lorsqu'une  demande  de  supplément  pour  du  coni°int 
une  année  financière  est  faite  par  une 
personne  qui  était  mariée  à  la  première 
des  dates  suivantes:  soit  le  jour  où  sa 
demande  a  été  faite,  soit  le  dernier  jour 
de  l'année  financière  précédente,  la  de- 
mande ne  doit  pas  être  considérée  ou 
traitée  tant  que 

a)  le  conjoint  du  requérant  n'a  pas 
produit,  dans  la  forme  prescrite,  une 
déclaration  du  revenu  de  son  conjoint 
pour  l'année  civile  de  base;  ou 

b)  une  demande  de  supplément  pour 
l'année  financière  courante  n'a  pas  été 
reçue  du  conjoint  du  requérant. 


(3)  Lorsqu'une  demande  de  supplé- 
ment pour  une  année  financière  a  été 
faite  par  une  personne,  le  Ministre 

a)  peut,  après  l'enquête  qu'il  estime 
nécessaire  de  faire  faire  sur  les  cir- 
constances, 

(i)  lorsque  aucune  déclaration  ni 
demande  indiquée  au  paragraphe  (2) 


Ordre  du 
Ministre 
lorsque  au- 
cune déclara- 
tion n'a  été 
produite  par 
le  conjoint 
ou  que  les 
conjoints 
vivaient 
séparés 
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filed  by  or  received  from  the  spouse 
of  that  person,  or 

(ii)  he  is  satisfied  that  that  person, 
as  a  result  of  circumstances  not 
attributable  to  him  or  his  spouse, 
was  not  living  with  his  spouse  in  a 
dwelling  maintained  by  him  or  his 
spouse  at  the  time  the  application 
was  made,  and 

(6)  shall,  if  he  is  satisfied  that  on  the 
last  day  of  the  previous  fiscal  year, 
that  person  was  living  separate  and 
apart  from  his  spouse,  having  lived 
so  separate  and  apart  for  a  period  of 
not  less  than  one  year  immediately 
before  that  day, 

direct  that  the  application  be  considered 
and  dealt  with  as  though  that  person  had 
not  been  married  on  the  last  day  of  the 
previous  fiscal  year. 


n'a  été  produite  par  le  conjoint  de 
cette  personne  ou  n'a  été  reçue  de  ce 
conjoint,  ou 

(ii)  lorsqu'il  est  convaincu  que  cette 
personne,  à  la  suite  de  circonstances 
qui  ne  dépendent  ni  d'elle  ni  de  son 
conjoint,  n'habitait  pas  avec  son  con- 
joint dans  une  habitation  maintenue 
par  elle  ou  son  conjoint  à  l'époque 
où  la  demande  a  été  faite,  et 

b)  doit,  s'il  est  convaincu  que,  le  der- 
nier jour  de  l'année  financière  pré- 
cédente, cette  personne  vivait  séparée 
de  son  conjoint,  ayant  vécu  ainsi 
séparée  au  moins  pendant  un  an  im- 
médiatement avant  ce  jour, 

ordonner  que  la  demande  soit  considérée 
et  traitée  comme  si  la  personne  n'avait 
pas  été  mariée  le  dernier  jour  de  l'année 
financière  précédente. 


Review  of 

direction 

where 

statement 

subsequently 

filed  by 

spouse 


Direction 
by  minister 
where  change 
in  marital 
situation  or 
status  after 
last  day 
of  previous 
fiscal  year 


(4)  Where,  after  the  Minister  has 
made  any  direction  under  subsection  (3) 
with  respect  to  an  application  for  a  sup- 
plement made  in  respect  of  any  fiscal 
year  by  a  person  other  than  a  person  to 
whom  paragraph  (6)  thereof  applies,  a 
statement  or  application  as  described  in 
subsection  (2)  is  filed  by  or  received  from 
the  applicant's  spouse,  the  Minister  may 
review  the  direction  previously  made  by 
him  and  may  thereupon  direct  that  any 
supplement  paid  to  the  applicant  or  his 
spouse  for  months  in  that  fiscal  year 
following  the  month  in  which  the  review 
is  made  be  calculated  either  on  the  basis 
that  the  applicant  and  his  spouse  were 
in  fact  married  on  the  last  day  of  the 
previous  fiscal  year  or  as  though  they 
had  not  been  married  on  that  day,  ac- 
cordingly as  the  direction  may  specify. 


(5)  Where  an  application  for  a  supple- 
ment in  respect  of  any  fiscal  year  is  or 
has  been  made  by  a  person  and,  at  any 
time  in  that  fiscal  year,  that  person 
(a)  has  ceased  to  live  separate  and 
apart  from  his  spouse,  in  the  case  of 


(4)  Lorsque,  après  que  le  Ministre  a 
donné  un  ordre  en  vertu  du  paragraphe 
(3),  relativement  à  une  demande  de  sup- 
plément faite  pour  une  année  financière 
par  une  personne  autre  qu'une  personne 
à  laquelle  s'applique  l'alinéa  b)  dudit 
paragraphe,  une  déclaration  ou  une  de- 
mande prévue  au  paragraphe  (2)  est 
produite  par  le  conjoint  du  requérant  ou 
reçue  de  ce  conjoint,  le  Ministre  peut 
reviser  l'ordre  qu'il  a  donné  antérieure- 
ment et  peut  alors  ordonner  que  tout 
supplément  payé  au  requérant  ou  à  son 
conjoint,  pour  les  mois  de  cette  année 
financière  qui  suivent  le  mois  au  cours 
duquel  la  revision  est  faite,  soit  calculé 
en  se  fendant  sur  le  fait  que  le  requérant 
et  son  conjoint  étaient  en  réalité  mariés 
le  dernier  jour  de  l'année  financière  pré- 
cédente ou  soit  calculé  comme  s'ils  n'a- 
vaient pas,  ce  jour,  été  mariés,  selon  que 
le  spécifie  l'ordre  donné. 

(5)  Lorsqu'une  demande  de  supplé- 
ment pour  une  année  financière  est  ou  a 
été  faite  par  une  personne  et  qu'à  une 
date  quelconque  de  cette  année  financière, 
cette  personne, 

a)  a  cessé  de  vivre  séparée  de  son  con- 


Revision  de 
l'ordre  si  le 
conjoint  pr 
duit  une 
déclaration 
subséquent 


Ordre  du 
Ministre 
en  cas  de 
changemer 
d'état  mat 
mon  i  al  de 
personne 
après  le 
dernier  joi 
de  l'année 
financière 
précèdent! 
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a  person  described  in  paragraph  (6) 
of  subsection  (3), 

(6)  has  married,  or 

(c)  has  ceased  to  be  married  whether 
as  a  result  of  the  death  of  his  spouse 
or  otherwise, 

the  Minister  may,  if  requested  to  do 
so  by  that  person,  direct  that  any  sup- 
plement paid  to  that  person  or,  except 
where  paragraph  (c)  applies,  to  that 
person  or  his  spouse  for  any  month  in 
that  fiscal  year  following  the  month  in 
which  the  direction  is  made,  be  cal- 
culated, 

(d)  where  paragraph  (a)  or  (6)  ap- 
plies, as  though  that  person  and  his 
spouse  had  been  married  on  the  last 
day  of  the  previous  fiscal  year,  and 

(e)  where  paragraph  (c)  applies,  as 
though  that  person  had  not  been 
married  on  the  last  day  of  the  previous 
fiscal  year. 

(6)  Nothing  in  subsection  (5)  shall 
be  construed  to  limit  or  restrict  the 
authority  of  the  Minister  to  make  any 
direction  under  subsection  (3)  or  (4)." 


joint,  dans  le  cas  d'une  personne  visée 
à  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (3), 

b)  s'est  mariée,  ou 

c)  a  cessé  d'être  mariée  du  fait  du 
décès  de  son  conjoint  ou  de  tout  autre 
événement, 

le  Ministre  peut,  si  cette  personne  le  lui 
demande,  ordonner  que  tout  supplément 
payé  à  cette  personne  ou,  sauf  lorsque 
l'alinéa  c)  s'applique,  à  cette  personne 
ou  à  son  conjoint  pour  tout  mois  de  cette 
année  financière  qui  suit  le  mois  au  cours 
duquel  l'ordre  est  donné,  soit  calculé, 

d)  lorsque  l'alinéa  a)  ou  l'alinéa  b) 
s'applique,  comme  si  cette  personne  et 
son  conjoint  avaient  été  mariés  le  der- 
nier jour  de  l'année  financière  précé- 
dente, et, 

e)  lorsque  l'alinéa  c)  s'applique,  comme 
si  cette  personne  n'avait  pas  été  mariée 
le  dernier  jour  de  l'année  financière 
précédente. 

(6)  Rien  au  paragraphe  (5)  ne  doit  Réserve 
s'interpréter  comme  limitant  ou  restrei- 
gnant le  pouvoir  de  donner  un  ordre  con- 
féré au  Ministre  par  le  paragraphe  (3) 
ou  le  paragraphe  (4).j> 


36-67, 
J5,  s.  3 
i-17;  0-6] 


7.  Sections  13,  14  and  15*  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


7.  Les  articles  13,  14  et  15*  de  ladite  loi  1966-67, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:  ^ff*.1^] 


y  ment  of 
>plement 
be  made 
irrears 


"13.  Payment  of  a  supplement  for 
any  month  shall  be  made  in  arrears  at 
the  end  of  the  month,  except  that  where 
payment  of  a  supplement  in  respect  of 
any  fiscal  year  is  approved  after  the  end 
of  the  month  for  which  the  first  pay- 
ment of  the  supplement  may  be  made, 
payments  thereof  for  the  month  in  which 
payment  of  the  supplement  is  approved 
and  for  months  preceding  that  month 
may  be  made  at  the  end  of  that  month 
or  at  the  end  of  the  month  next  fol- 
lowing that  month. 


«13.  Le  paiement  d'un  supplément  Le  paiement 
pour  tout  mois  doit  se  faire  à  terme  échu  duiSUPPle/ 

c  ,  .     ment  doit 

à  la  fin  du  mois,  sauf  que,  quand  le  paie-  se  faire  à 
ment  d'un  supplément  pour  une  année terme  échu 
financière  est  approuvé  après  la  fin  du 
mois  pour  lequel  le  premier  paiement  du 
supplément  peut  être  fait,  les  paiements 
de  ce  supplément  pour  le  mois  au  cours 
duquel  le  paiement  du  supplément  est 
agréé  et  pour  les  mois  précédant  ce  mois 
peuvent  être  faits  à  la  fin  de  ce  mois  ou 
du  suivant. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Adjustment  of  Payments 

Adjustment  14.  (1)  Where  an  application  for  a 
of  payment*  supplement  in  respect  of  any  fiscal  year 
me8UtsPle  has  keen  approved,  and  it  is  subsequently 
determined  that  the  income  of  the  ap- 
plicant for  the  base  calendar  year  calcu- 
lated as  required  by  this  Part  (herein- 
after referred  to  as  his  "actual  income") 
does  not  accord  with  his  income  (here- 
inafter referred  to  as  his  "shown  in- 
come") calculated  as  required  by  this 
Part  on  the  basis  of  a  statement  re- 
quired or  permitted  by  section  10  to  be 
made  or  filed  by  him,  the  following 
adjustments  shall  be  made: 

(a)  if  his  actual  income  exceeds  his 
shown  income,  any  amount  by  which 
the  supplement  paid  to  him  for  months 
in  that  fiscal  year  exceeds  the  supple- 
ment that  would  have  been  paid  to 
him  for  those  months  if  his  shown  in- 
come had  been  equal  to  his  actual  in- 
come shall  be  deducted  and  retained 
out  of  any  subsequent  payments  of 
supplement  or  pension  made  to  him, 
in  such  manner  as  may  be  prescribed; 
and 

(6)  if  his  shown  income  exceeds  his 
actual  income,  there  shall  be  paid  to 
him  any  amount  by  which  the  supple- 
ment that  would  have  been  paid  to 
him  for  months  in  that  fiscal  year  if 
his  actual  income  had  been  equal  to 
his  shown  income  exceeds  the  supple- 
ment paid  to  him  for  those  months. 

Limitation  (2)  Notwithstanding  subsection  (1), 

no  amount  may  be  deducted  and  retained 
in  any  fiscal  year  pursuant  to  that  sub- 
section with  respect  to  any  supplement 
paid  to  a  pensioner  for  months  before  the 
immediately  preceding  fiscal  year  unless 

(a)  the  pensioner  made  a  wilful  mis- 
representation or  committed  fraud  for 
the  purpose  of  receiving  or  obtaining 
such  payment  of  supplement;  or 

(b)  the  amount  by  which 

(i)  the  supplement  paid  to  that  pen- 
sioner for  months  in  that  fiscal  year 


Rectification  de  paiements 

14.  (1)  Lorsqu'une  demande  de  sup- Rectificatior 
plément  pour  une  année  financière  a  été  de  Paiem,entl 
agréée  et  qu'il  est  par  la  suite  établi  que  meen"gP  e 
le  revenu  du  requérant  pour  l'année  ci- 
vile de  base,  calculé  comme  l'exige  la 
présente   Partie    (ci-après   appelé  son 
«revenu  réel»)  ne  concorde  pas  avec  son 
revenu  (ci-après  appelé  son  «revenu  dé- 
claré») calculé  comme  l'exige  la  présente 
Partie  sur  la  base  d'une  déclaration  que 
l'article  10  exige  ou  permet  qu'il  fasse  ou 
produise,  les  rectifications  suivantes  doi- 
vent être  apportées: 

a)  si  son  revenu  réel  dépasse  son  re- 
venu déclaré,  tout  montant  par  lequel 
le  supplément  qui  lui  a  été  payé  pour 
des  mois  de  cette  année  financière  dé- 
passe le  supplément  qui  lui  aurait  été 
payé  pour  ces  mois  si  son  revenu  dé- 
claré avait  été  égal  à  son  revenu  réel, 
doit  être  déduit  et  retenu  sur  tous 
paiements  subséquents  de  supplément 
ou  de  pension  à  lui  faits,  de  la  manière 
qui  peut  être  prescrite;  et 

6)  si  son  revenu  déclaré  dépasse  son 
revenu  réel,  il  doit  lui  être  payé  le 
montant  par  lequel  le  supplément  qui 
lui  aurait  été  payé  pour  des  mois  de 
cette  année  financière,  si  son  revenu 
réel  avait  été  égal  à  son  revenu  dé- 
claré, dépasse  le  supplément  qui  lui  a 
été  payé  pour  ces  mois. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Limitation 
aucun  montant  ne  peut  être  déduit  ni  re- 
tenu dans  toute  année  financière  en 
application  de  ce  paragraphe  relative- 
ment à  tout  supplément  payé  à  un  pen- 
sionné pour  des  mois  antérieurs  à  l'année 
financière  précédente  à  moins  que 

a)  le  pensionné  n'ait  commis  un  dol  ou 
une  fraude  aux  fins  de  recevoir  ou 
d'obtenir  le  paiement  de  ce  supplément, 
ou 

b)  que  le  montant  par  lequel 

(i)  le  supplément  payé  à  ce  pen- 
sionné pour  des  mois  de  cette  année 
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and  the  immediately  preceding  fiscal 
year 
exceeds 

(ii)  the  supplement  that  would  have 
been  paid  to  him  for  those  months  if 
his  shown  income  had  been  equal  to 
his  actual  income 

has  been  determined  and  an  amount  has 
been  deducted  and  retained  with  respect 
thereto  in  accordance  with  this  section, 
in  which  case  the  amount  of  the  excess 
may  be  deducted  and  retained,  in  such 
manner  as  may  be  prescribed,  out  of  any 
payments  of  supplement  or  pension  made 
to  him  after  any  amount  has  been  so 
deducted  and  retained." 

1966-67,  8.  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  section  18* 

.îî5'*'*-/2^  °f  ^he  sa^  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(a)  prescribing  the  manner  of  mak- 
ing any  application,  statement  or  noti- 
fication required  or  permitted  by  this 
Act,  the  information  and  evidence  to  be 
furnished  in  connection  therewith  and 
the  procedure  to  be  followed  in  deal- 
ing with  and  approving  applications; 
(b)  defining  the  expression  "private 
pension  income"  for  the  purposes  of 
section  10; 

(ba)  for  determining,  for  the  purposes 
of  any  provision  of  section  10,  the 
month  in  which  or  the  month  next 
before  the  month  in  which  an  ap- 
plicant or  an  applicant's  spouse  ceased 
to  hold  an  office  or  employment, 
ceased  to  carry  on  a  business  or  suf- 
fered a  loss  of  income  due  to  term- 
ination or  reduction  of  private  pension 
income;" 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
20;  0-6]      18*  thereof,  the  following  section: 


orm  of 
pplioations, 
atements 
id  notifiea- 
ons 


"18a.  Every  application,  statement  or 
notification  required  or  permitted  by  this 
Act  shall  be  made  or  given  in  such  form 
as  the  Minister  may  require." 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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financière  et  de  l'année  financière 
précédente 
dépasse 

(ii)  le  supplément  qui  lui  aurait  été 
payé  pour  ces  mois  si  son  revenu  dé- 
claré avait  été  égal  à  son  revenu  réel 

n'ait  été  déterminé  et  qu'un  montant 
n'ait  été  déduit  et  retenu  à  cet  égard  en 
conformité  du  présent  article,  auquel 
cas  le  montant  de  l'excédent  peut  être 
déduit  et  retenu  de  la  manière  qui  peut 
être  prescrite  sur  tous  paiements  de 
supplément  ou  de  pension  à  elle  faits 
après  qu'un  montant  a  été  ainsi  déduit  et 
retenu.» 

8.  Les  alinéas  a)  et  b)  de  l'article  18*  de  1966-67, 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  cec'®5' 
qui  suit:  £o';  0-6] 

«a)  prescrivant  le  mode  de  présenta- 
tion de  toute  demande,  déclaration  ou 
notification  requise  ou  permise  par  la 
présente  loi,  les  renseignements  et  la 
preuve  à  fournir  en  l'espèce,  la  procé- 
dure à  suivre  pour  traiter  et  agréer  les 
demandes  ; 

b)  définissant  l'expression  «revenu 
provenant  d'un  régime  privé  de  pen- 
sion» aux  fins  de  l'article  10; 
6a)  afin  de  déterminer,  aux  fins  de 
toute  disposition  de  l'article  10,  le  mois 
au  cours  duquel  ou  le  mois  précédant 
le  mois  au  cours  duquel  un  requérant 
ou  le  conjoint  d'un  requérant  a  cessé 
d'occuper  une  charge  ou  un  emploi  ou 
d'exploiter  un  commerce  ou  a  subi  une 
perte  de  revenu  par  suite  de  la  sup- 
pression ou  de  la  réduction  du  revenu 
provenant  d'un  régime  privé  de  pen- 
sion;» 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 

18,*  de  l'article  suivant:  [20;  0-6] 

«  18a.  Toute  demande,  déclaration  ou  Forme  des 
notification  requise  ou  permise  par  la  demandes, 

i  .    !  ■■    »■       *  -a  j       /  declarations 

présente  loi  doit  être  faite  ou  donnée  et  notifi- 
dans  la  forme  que  le  Ministre  peut  cations 
exiger.» 

Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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1906  67.  10.  Section  20*  of  the  said  Act  is  repealed 

c.  65,  b.4(2)   an(j  the  following  substituted  therefor: 

I  22  :  O-O] 

"20.  (1)  A  person  who  has  received 
or  obtained  a  benefit  payment  to  which 
he  is  not  entitled,  or  a  benefit  payment 
in  excess  of  the  amount  of  the  benefit 
payment  to  which  he  is  entitled,  shall 
forthwith  return  the  cheque  or  the 
amount  thereof,  or  the  excess  amount, 
as  the  case  may  be. 


Return  of 
benefit  where 
recipient 
not  entitled 


Recovery 
of  amount 
of 

payment 
as  debt 
due  to 
Her 

Majesty 


(2)  Where  a  person  has  received  or 
obtained  a  benefit  payment  to  which  he 
is  not  entitled,  or  a  benefit  payment  in 
excess  of  the  amount  of  the  benefit  pay- 
ment to  which  he  is  entitled,  the  amount 
of  that  benefit  payment  or  the  excess 
amount  thereof,  as  the  case  may  be,  may 
be  recovered  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  proceedings  commenced 

(a)  at  any  time,  where  that  person 
made  a  wilful  misrepresentation  or 
committed  fraud  for  the  purpose  of  re- 
ceiving or  obtaining  that  amount  or 
excess  amount;  and 

(b)  in  any  case  where  paragraph  (a) 
does  not  apply,  at  any  time  before  the 
end  of  the  fiscal  year  next  following 
the  fiscal  year  in  which  that  amount  or 
excess  amount  was  received  or  ob- 
tained ; 

and  where  that  person  is  or  subsequently 
becomes  a  beneficiary,  the  amount  of  any 
such  indebtedness  may,  subject  to  sub- 
section (2)  of  section  14,  be  deducted  and 
retained  in  prescribed  manner  out  of  any 
benefit  payable  to  him." 


Transitional  11.  (1)  Where  an  application  for  a  sup- 
plement is  made  under  the  said  Act  for 
any  period  ending  before  January,  1971, 
the  application  shall  be  considered  and 
dealt  with  as  an  application  for  a  supple- 
ment under  Part  II  of  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act. 

(2)  Where  an  application  for  a  supple- 
ment is  made  under  the  said  Act  for  any 
period  commencing  after  March,  1971,  the 


10.  L'article  20*  de  ladite  loi  est  abrogé  1966-67, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  c-65- 

1  *  ^  art.  4(2) 

[22;  0-6] 

«20.  (1)  Une  personne  qui  a  reçu  ou  Rembourse- 
obtenu  un  versement  de  prestation  au- ment  <le  la 
quel  elle  n'a  pas  droit  ou  un  versement  {^queUs" 
de  prestation  dépassant  le  montant  du  destinataire 
versement  de  prestation  auquel  elle  a  n'.v  a  pas 
droit,  doit  immédiatement  en  retourner  droit 
le  chèque  ou  en  rembourser  le  montant 
ou  l'excédent,  selon  le  cas. 

(2)   Lorsqu'une  personne  a  reçu  ou  Recouvre- 
obtenu  un  versement  de  prestation  au-mentclu 
quel  elle  n'a  pas  droit  ou  un  versement  de  verse- 
prestation  dépassant  le  montant  du  Ver-  ment  à 
sèment  de  prestation  auquel  elle  a  droit, titre  de 
le  montant  du  versement  de  prestation  ou  dette 

envers 

le  montant  de  l'excédent,  selon  le  cas,  Sa  Majesté 
peut  être  recouvré  comme  une  dette  en- 
vers Sa  Majesté  dans  des  procédures 
commencées 

a)  à  tout  moment,  lorsque  cette  per- 
sonne a  commis  un  dol  ou  une  fraude 
aux  fins  d'obtenir  ce  montant  ou  le 
montant  en  excédent;  et 

b)  dans  tous  les  cas  où  l'alinéa  a)  ne 
s'applique  pas,  à  tout  moment  avant  la 
fin  de  l'année  financière  qui  suit  l'an- 
née financière  au  cours  de  laquelle  ce 
montant  ou  le  montant  de  l'excédent 
a  été  reçu  ou  obtenu; 

et  lorsque  cette  personne  est  ou  devient 
par  la  suite  un  bénéficiaire,  le  montant  de 
cette  dette  peut,  sous  réserve  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  14,  être  déduit  et 
retenu,  de  la  manière  prescrite,  sur  toute 
prestation  qui  lui  est  payable.» 

11.  (1)  Lorsqu'une  demande  de  supplé-  Dispositions 
ment  est  faite  en  vertu  de  ladite  loi  pour  transitoires 
toute  période  se  terminant  avant  le  mois 

de  janvier  1971,  la  demande  doit  être  con- 
sidérée et  traitée  comme  une  demande  de 
supplément  en  vertu  de  la  Partie  II  de 
ladite  loi  telle  qu'elle  se  lisait  avant  d'être 
modifiée  par  la  présente  loi. 

(2)  Lorsqu'une  demande  de  supplément 
est  faite  en  vertu  de  ladite  loi  pour  toute 
période  commençant  après  le  mois  de  mars 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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application  shall  be  considered  and  dealt 
with  as  an  application  for  a  supplement 
under  Part  II  of  the  said  Act  as  amended 
by  this  Act. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  the  said 
Act,  a  supplement  may  be  paid  to  any  per- 
son under  the  said  Act  for  any  of  the  first 
three  months  of  the  calendar  year  1971  for 
which  a  supplement  might  have  been  paid 
to  him  if  an  application  had  been  made 
by  him  therefor  under  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act,  the 
amount  of  which  supplement  for  any  such 
month  shall  be, 

(a)  where  a  supplement  for  the  month  of 
December,  1970  was  or  may  be  paid  to 
that  person  under  the  said  Act  as  it  was 
before  being  amended  by  this  Act,  the 
amount  of  any  payment  of  pension  and 
supplement  that  might,  if  his  income  for 
the  calendar  year  1969  had  been  equal 
to  his  income  for  the  calendar  year  1970, 
have  been  payable  to  him  under  the  said 
Act  as  it  was  before  being  amended  by 
this  Act,  minus  eighty  dollars  ;  and 

(b)  where  no  supplement  for  the  month 
of  December,  1970  was  or  may  be  paid 
to  that  person  under  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act 
but  a  supplement  might  have  been  paid 
to  him  thereunder  for  any  of  the  first 
three  months  of  the  calendar  year  1971, 
the  amount  of  any  payment  of  pension 
and  supplement  that  might  have  been 
payable  to  him  under  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act, 
minus  eighty  dollars. 


1971,  la  demande  doit  être  considérée  et 
traitée  comme  une  demande  de  supplément 
en  vertu  de  la  Partie  II  de  ladite  loi  telle 
qu'elle  est  modifiée  par  la  présente  loi. 

(3)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  ladite  loi,  un  supplément  peut  être  payé 
à  toute  personne  en  vertu  de  ladite  loi  pour 
l'un  quelconque  des  trois  premiers  mois  de 
l'année  civile  1971  pour  lesquels  un  supplé- 
ment aurait  pu  lui  être  payé  si  une  de- 
mande avait  été  faite  par  elle  à  cette  fin  en 
vertu  de  ladite  loi  telle  qu'elle  se  lisait 
avant  d'être  modifiée  par  la  présente  loi. 
Le  montant  de  ce  supplément  pour  l'un 
quelconque  desdits  mois  doit  être, 

a)  lorsqu'un  supplément  a  été  ou  pouvait 
être  payé  à  cette  personne  pour  le  mois 
de  décembre  1970,  en  vertu  de  ladite  loi 
telle  qu'elle  se  lisait  avant  d'être  modifiée 
par  la  présente  loi,  le  montant  de  tout 
versement  de  pension  et  de  supplément 
qui,  si  son  revenu  pour  l'année  civile  1969 
avait  été  égal  à  son  revenu  pour  l'année 
civile  1970,  aurait  pu  lui  être  payable  en 
vertu  de  ladite  loi  comme  elle  se  lisait 
avant  d'être  modifiée  par  la  présente  loi, 
moins  quatre-vingts  dollars;  et 

b)  lorsque  aucun  supplément  pour  le 
mois  de  décembre  1970  n'a  été  ou  ne 
pouvait  être  payé  à  cette  personne  en 
vertu  de  ladite  loi,  comme  elle  se  lisait 
avant  d'être  modifiée  par  la  présente  loi, 
mais  qu'un  supplément  aurait  pu  lui  être 
payé  à  ce  titre  pour  l'un  quelconque  des 
trois  premiers  mois  de  l'année  civile  1971, 
le  montant  de  tout  paiement  de  pension 
et  de  supplément  qui  aurait  pu  lui  être 
payable  en  vertu  de  ladite  loi  telle  qu'elle 
se  lisait  avant  d'être  modifiée  par  la 
présente  loi,  moins  quatre-vingts  dollars. 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

nterpre- 

ation  12.  In  this  section, 

Old  law"  (a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970;  and 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

12.  (1)  Dans  le  présent  article,  Interpré 

'  tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  .ancien- 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  n«s  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 
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(b)  "new  law"  means  the  Revised  Sta- 
tutes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limit- 
ing the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 


13.  Subject  to  subsection  (3)  of  sec- 
tion 1,  this  Act  shall  come  into  force  on  the 
first  day  of  January,  1971. 


b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  cnouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois» 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Applica- 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  tion  aux 
termes  sont  également  censées  avoir  été  j™"™1'68 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  pré- 
sente loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la 
Commission  de  revision  des  Statuts,  tout 
en  conservant  sans  restriction  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi 
concernant  les  Statuts  revisés  du  Canada, 
doit,  en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans 
le  supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  mo- 
difications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifi- 
cations sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 

13.  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  de  Entrée  en 
l'article  1,  la  présente  loi  entrera  en  vigueur  vigueur 
le  1er  janvier  1971. 
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An  Act  to  amend  the  Regional 
Development  Incentives  Act 

[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  section 
2  of  the  Regional  Development  Incentives 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(a)  "applicant"  means  an  applicant 
for  a  development  incentive  or  an  ap- 
plicant for  a  loan  guarantee  under  this 
Act; 

(6)  "approved  capital  costs"  means 
the  capital  costs,  as  determined  by  the 
Minister,  of 

(i)  establishing,  expanding  or  mod- 
ernizing a  facility  in  respect  of  which 
a  development  incentive  is  authoriz- 
ed or  a  loan  guarantee  is  authorized 
under  this  Act,  or 

(ii)  establishing  a  commercial  fa- 
cility in  respect  of  which  a  loan 
guarantee  is  authorized  under  this 
Act;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (c)  thereof,  the  following 
paragraph  : 

"(ca)  "commercial  facility"  means  the 
structures,  machinery  and  equipment 
that  constitute  the  necessary  compo- 
nents of  a  commercial  operation;" 

tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  25. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions 
au  développement  régional 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1968-09, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  °" 50 
du  Canada,  décrète: 

1.  (1)  Les  alinéas  a)  et  b)  de  l'article  2 
de  la  Loi  sur  les  subventions  au  développe- 
ment régional  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

«a)  «requérant»  désigne  un  requérant  «requérant» 
qui  demande  soit  une  subvention  au  dé- 
veloppement, soit  une  garantie  de  prêt 
en  vertu  de  la  présente  loi  ; 
6)  «coût  d'immobilisation  approuvé»  «coûtd'im- 
désigne  le  coût  d'immobilisation,  déter-  moblîlsatlon 
miné  par  le  Ministre,  comme  afférent approuve 

(i)  à  l'implantation,  l'agrandisse- 
ment ou  la  modernisation  d'un  éta- 
blissement pour  lequel  est  autorisée 
soit  une  subvention  au  développe- 
ment, soit  une  garantie  de  prêt  en 
vertu  de  la  présente  loi,  ou 

(ii)  à  l'implantation  d'un  établisse- 
ment commercial  pour  lequel  est  au- 
torisée une  garantie  de  prêt  en  vertu 
de  la  présente  loi;» 

(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'alinéa  c),  de  l'alinéa  suivant: 


«ca)  «établissement  commercial»  dési-  «établis- 
gne  les  bâtiments,  l'outillage  et  le  ma-  commercial» 
tériel  nécessaires  à  une  entreprise  com- 
merciale;» 

tFotr  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  25. 
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(3)  Paragraph  (e)  of  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(e)  "development  incentive"  means  a 
primary  development  incentive,  a  sec- 
ondary development  incentive  or  a 
special  development  incentive  described 
in  section  4;" 

(4)  Paragraph  (h)  of  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(h)  "operation"  means, 

(i)  in  relation  to  a  facility,  the  man- 
ufacturing or  processing  operation  of 
which  the  facility  constitutes  the 
necessary  components,  and 

(ii)  in  relation  to  a  commercial  facil- 
ity, the  commercial  undertaking  of 
which  the  commercial  facility  con- 
stitutes the  necessary  components; 
and 

(i)  "total  capital  costs"  means 

(i)  the  approved  capital  costs, 

(ii)  the  value,  as  accepted  by  the 
Minister,  of  the  fixed  assets  that  are 
to  be  employed  in  the  operation  and 
that  are  not  included  in  the  approved 
capital  costs,  and 

(iii)  the  value,  as  accepted  by  the 
Minister,  of  the  capitalized  expenses 
incurred  in  bringing  a  new  facility 
or  commercial  facility  into  commer- 
cial production  or  operation  or  in 
bringing  an  expanded  or  modernized 
facility  into  commercial  production." 


2.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph 
(b)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(c)  a  special  development  incentive 
by  way  of  financial  assistance  to  the 
applicant  for  the  establishment,  ex- 
pansion or  modernization  of  the 
facility." 


(3)  L'alinéa  e)  de  l'article  2  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  «subvention  au  développement»  «subventio 
désigne  une  subvention  principale,  une  au  déveloP- 

...  j  .  .  pement» 

subvention  secondaire  ou  une  subven- 
tion spéciale  visées  à  l'article  4;» 

(4)  L'alinéa  h)  de  l'article  2  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«h)  «entreprise»  désigne,  «entrepris* 

(i)  relativement  à  un  établissement, 
l'entreprise  de  fabrication  ou  de 
transformation  pour  laquelle  l'éta- 
blissement est  nécessaire,  et 

(ii)  relativement  à  un  établissement 
commercial,  l'entreprise  commerciale 
pour  laquelle  l'établissement  com- 
mercial est  nécessaire;  et 

i)   «coût  d'immobilisation  total»  dé- «coût  d'im- 

s;„ne  mobilisatu 
fe  total» 

(i)  le   coût  d'immobilisation  ap- 
prouvé, 

(ii)  la  valeur,  acceptée  par  le  Mi- 
nistre, de  l'actif  immobilisé  affecté 
à  l'entreprise  et  qui  n'est  pas  inclus 
dans  le  coût  d'immobilisation  ap- 
prouvé, et 

(iii)  la  valeur,  acceptée  par  le  Mi- 
nistre, des  dépenses  immobilisées 
supportées  pour  mettre  en  exploita- 
tion commerciale  un  nouvel  établis- 
sement, un  nouvel  établissement 
commercial  ou  un  établissement 
agrandi  ou  modernisé.» 

2.  L'article  4  de  ladite  loi  est  modifié 
par  le  retranchement  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  a),  l'adjonction  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  b)  et  l'adjonction  de  l'a- 
linéa suivant: 

«c)  d'une  subvention  spéciale  sous 
forme  d'aide  financière  au  requérant 
pour  l'implantation,  l'agrandissement 
ou  la  modernisation  de  l'établisse- 
ment.» 
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3.  Subsection  (3)  of  section  5  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  The  amount  of  a  special  develop- 
ment incentive  shall  be  based 

(a)  on  the  approved  capital  costs  of 
establishing,  expanding  or  moderniz- 
ing the  facility  in  respect  of  which 
the  special  development  incentive  is 
authorized,  or 

(b)  where  such  incentive  is  authorized 
in  respect  of  a  new  facility  or  for  the 
expansion  of  an  existing  facility  to 
enable  the  manufacturing  or  process- 
ing of  a  product  not  previously  manu- 
factured or  processed  in  the  operation, 
on  the  approved  capital  costs  of  estab- 
lishing or  expanding  the  facility  and 
on  the  number  of  jobs  created  directly 
in  the  operation, 

and  shall  not  exceed, 

(c)  in  a  case  to  which  paragraph  (a) 
applies  and  to  which  paragraph  (£>) 
does  not  apply,  10%  of  those  ap- 
proved capital  costs,  or 

(d)  in  a  case  to  which  paragraph  (6) 
applies, 

(i)  10%  of  those  approved  capital 
costs, 

plus 

(ii)  $2000  for  each  job  determined 
by  the  Minister  to  have  been  created 
directly  in  the  operation. 


(4)  No  development  incentive  or 
combination  of  development  incentives 
authorized  in  respect  of  a  new  facility 
or  for  the  expansion  of  an  existing  facil- 
ity to  enable  the  manufacturing  or  pro- 
cessing of  a  product  not  previously 
manufactured  or  processed  in  the  opera- 
tion shall  exceed  the  lesser  of 

(a)  $30,000  for  each  job  determined 
by  the  Minister  to  have  been  created 
directly  in  the  operation,  and 


.  3.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  5  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (3)  Le  montant  d'une  subvention  spé-  Maximum 

ciale  doit  Se  fonder  d'une  sub- 

vention 

a)  sur  le  coût  d'immobilisation  ap-  spéciale 
prouvé  de  l'implantation,  de  l'agran- au  dévelop' 
dissement  ou  de  la  modernisation  (jepement 
l'établissement  pour  lequel  la  subven- 
tion spéciale  est  autorisée,  ou 

b)  lorsqu'une  telle  subvention  est  au- 
torisée pour  un  nouvel  établissement 
ou  pour  l'agrandissement  d'un  établis- 
sement existant  en  vue  de  permettre 
la  fabrication  ou  la  transformation 
d'un  produit  qui  n'était  pas  aupara- 
vant fabriqué  ou  transformé  dans 
l'entreprise,  sur  le  coût  d'immobilisa- 
tion approuvé  de  l'implantation  ou  de 
l'agrandissement  de  l'établissement  et 
sur  le  nombre  des  emplois  créés  direc- 
tement dans  l'entreprise, 

et  ne  doit  pas  dépasser, 

c)  dans  un  cas  auquel  s'applique  l'ali- 
néa a)  et  ne  s'applique  pas  l'alinéa  b), 
10%  du  coût  d'immobilisation  ap- 
prouvé, ou 

d)  dans  un  cas  auquel  s'applique  l'ali- 
néa b) 

(i)  10%  du  coût  d'immobilisation 
approuvé, 

plus 

(ii)  $2,000  pour  chaque  emploi  qui, 
selon  la  détermination  du  Ministre, 
a  été  créé  directement  dans  l'entre- 
prise. 

(4)  Aucune  subvention  au  développe-  Maximum 
ment  ou  combinaison  de  subventions  au  d'une  sub- 
développement autorisées  pour  un  nou-  ^e°j?0° 
vel  établissement  ou  pour  l'agrandisse-  subvention 
ment  d'un  établissement  existant  en  vue  combinée 
de  permettre  la  fabrication  ou  la  trans-  dans  cer" 

tel  111 S  C3.8 

formation  d'un  produit  qui  n'était  pas 
auparavant  fabriqué  ou  transformé  dans 
l'entreprise  ne  doit  dépasser  le  moindre 
des  montants  suivants: 

a)  $30,000  pour  chaque  emploi  qui, 
selon  la  détermination  du  Ministre,  a 
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(6)  \  of  the  capital  to  be  employed 
in  the  operation." 


4.  (1)  All  that  portion  of  subsection  (3) 
of  section  9  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

Time  "(3)  No  primary  development  incen- 

limitation        tive  or  secondary  development  incentive 
may  be  provided  under  this  Act" 

(2)  Section  9  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsections: 

Idem  "(3a)  No  special  development  incen- 

tive may  be  provided  under  this  Act 

(a)  for  the  establishment  of  a  facility 
that  is  not  brought  into  commercial 
production  until  after  the  31st  day  of 
December,  1973,  or 

(b)  in  the  case  of  the  expansion  or 
modernization  of  a  facility,  if  the  ex- 
panded or  modernized  facility  is  not 
brought  into  commercial  production 
until  after  the  31st  day  of  December, 
1973, 

unless,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  facility  or  the  expanded  or  moderniz- 
ed facility  was  not  brought  into  com- 
mercial production  until  after  the  31st 
day  of  December,  1973  for  reasons 
beyond  the  control  of  the  applicant. 

insurance  (3b)  No  development  incentive  may 

be  provided  under  this  Act  unless,  at  the 
request  of  the  Minister  or  at  such  times 
as  are  provided  by  the  regulations,  the 
applicant  therefor  provides  to  the  Minis- 
ter evidence  that  the  facility  in  respect 
of  which  the  development  incentive  is 
authorized  is  insured  to  the  satisfaction 
of  the  Minister  or  in  accordance  with 
the  regulations." 
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été  créé  directement  dans  l'entreprise, 
ou 

b)  la  moitié  du  capital  affecté  à  l'entre- 
prise.» 

4.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  (3) 
de  l'article  9  de  ladite  loi  qui  précède  l'ali- 
néa a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  (3)    L'attribution  d'une  subvention  Délai 
principale  ou  d'une  subvention  secondaire 
n'est  pas  permise  en  vertu  de  la  présente 
loi» 

(2)  L'article  9  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (3),  des  paragraphes 
suivants: 

«  (3a)  L'attribution  d'une  subvention  idem 
spéciale  n'est  pas  permise  en  vertu  de  la 
présente  loi 

a)  pour  l'implantation  d'un  établisse- 
ment qui  n'est  mis  en  exploitation  com- 
merciale qu'après  le  31  décembre  1973, 
ni, 

b)  dans  le  cas  d'un  agrandissement  ou 
d'une  modernisation  d'un  établisse- 
ment, si  l'établissement  agrandi  ou  mo- 
dernisé n'est  mis  en  exploitation  com- 
merciale qu'après  le  31  décembre  1973, 

à  moins  que,  de  l'avis  du  Ministre,  l'éta- 
blissement ou  l'établissement  agrandi  ou 
modernisé  n'ait  été  mis  en  exploitation 
commerciale  qu'après  le  31  décembre 
1973  pour  des  raisons  ne  dépendant  pas 
du  requérant. 

(3b)  L'attribution  d'une  subvention  au  Assurance 
développement  n'est  pas  permise  en  vertu 
de  la  présente  loi  à  moins  que,  à  la  de- 
mande du  Ministre  ou  aux  époques  pré- 
vues par  les  règlements,  le  requérant 
d'une  telle  subvention  ne  fournisse  au 
Ministre  la  preuve  que  l'établissement 
pour  lequel  la  subvention  est  autorisée  est 
assuré  à  la  satisfaction  du  Ministre  ou  en 
conformité  des  règlements.» 
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5.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

for  "10.  When  the  Minister  is  satisfied 

ornent  that  a  facility  for  the  establishment,  ex- 

tent" pansion  or  modernization  of  which  a 

icentives        development  incentive  has  been  authoriz- 
ed, the  amount  of  which  was  based  on 

(a)  the  approved  capital  costs  of 
establishing,  expanding  or  modernizing 
the  facility,  or 

(6)  the  approved  capital  costs  of 
establishing  or  expanding  the  facility 
and  the  number  of  jobs  created  directly 
in  the  operation, 

has  been  brought  into  commercial  pro- 
duction or,  in  the  case  of  a  facility  for 
the  expansion  or  modernization  of  which 
a  development  incentive  has  been 
authorized,  the  expanded  or  modernized 
facility  has  been  brought  into  com- 
mercial production,  the  Minister  shall 
pay  to  the  applicant  an  amount  on 
account  of  the  development  incentive 
not  exceeding  80%  of  the  amount  esti- 
mated by  the  Minister  to  be  the  amount 
of  the  development  incentive,  and  the 
remainder  of  the  incentive  shall  be  paid 
in  such  amounts  and  within  such  period, 

(c)  not  longer  than  30  months  from 
the  day  the  facility  or  the  expanded 
or  modernized  facility  was  brought 
into  commercial  production,  in  a  case 
to  which  paragraph  (a)  applies  and 
to  which  paragraph  (6)  does  not  apply, 
or 

(d)  not  longer  than  42  months  from 
the  day  the  facility  or  the  expanded 
facility  was  brought  into  commercial 
production,  in  a  case  to  which  para- 
graph (6)  applies, 

as  are  prescribed  by  the  regulations." 

6.  Paragraph  (a)  of  section  11  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  (a)  unless  the  facility  or  the  expand- 
ed or  modernized  facility  is  brought 
into  commercial  production  within  18 


5.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«10.  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  Paiement 
qu'a  été  mis  en  exploitation  commerciale  ^1*™^ 
un  établissement  pour  l'implantation  du-  au  dévelop- 
quel  ou  un  établissement  agrandi  ou  mo-  pement 
dernisé  pour  l'agrandissement  ou  la  mo- 
dernisation duquel  a  été  autorisée  une 
subvention  au  développement,  dont  le 
montant  était  fondé 

a)  sur  le  coût  d'immobilisation  approu- 
vé de  l'implantation,  de  l'agrandisse- 
ment ou  de  la  modernisation  de  l'éta- 
blissement, ou 

b)  sur  le  coût  d'immobilisation  approu- 
vé de  l'implantation  ou  de  l'agrandisse- 
ment de  l'établissement  et  sur  le  nom- 
bre des  emplois  créés  directement  dans 
l'entreprise, 

il  doit  payer  au  requérant,  à  valoir  sur 
cette  subvention  au  développement,  un 
montant  ne  dépassant  pas  80%  du  mon- 
tant estimatif  de  la  subvention  tel  qu'il  le 
détermine;  et  le  reste  doit  être  réglé  au 
moyen  de  versements  et  dans  le  délai 
que  prescrivent  les  règlements,  lequel  dé- 
lai ne  doit  pas  dépasser 

c)  30  mois  à  compter  du  jour  de  la 
mise  en  exploitation  commerciale  de 
l'établissement  ou  de  l'établissement  a- 
grandi  ou  modernisé,  dans  un  cas  au- 
quel s'applique  l'alinéa  a)  et  ne  s'appli- 
que pas  l'alinéa  6),  ou 

d)  42  mois  à  compter  du  jour  de  la 
mise  en  exploitation  commerciale  de 
l'établissement  ou  de  l'établissement 
agrandi,  dans  un  cas  auquel  s'appli- 
que l'alinéa  6).» 


6.  L'alinéa  a)  de  l'article  11  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  à  moins  que  l'établissement  ou  l'é- 
tablissement agrandi  ou  modernisé  ne 
soit  mis  en  exploitation  commerciale 
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months  after  the  region  ceases  to 
be  a  designated  region;  or" 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by 

adding  thereto,  immediately  after  section 
13  thereof,  the  following  heading  and  sec- 
tion: 

"loan  guarantees 

Loan  13a.   (1)   Upon  application  therefor 

guarantees  ^0  ^e  Minister  by  an  applicant  propos- 
ing to 

(a)  establish  a  new  facility  or  to  ex- 
pand or  modernize  an  existing  facility, 
or 

(b)  establish  a  commercial  facility, 

the  Minister  may,  with  the  concurrence 
of  the  Minister  of  Finance,  subject  to 
this  Act  and  upon  such  terms  and  con- 
ditions as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions, authorize  the  guarantee  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  of  the  re- 
payment by  the  applicant  of  a  propor- 
tion of  any  loan  made  to  him  in  respect 
of  the  establishment,  expansion  or 
modernization  of  the  facility  or  the 
establishment  of  the  commercial  facility 
and  the  payment  of  interest  by  the  ap- 
plicant on  the  proportion  of  the  loan 
so  guaranteed. 

ineligible  (2)  No  loan  guarantee  may  be  auth- 

faciiities  orized  under  this  Act  in  respect  of  the 
establishment  of  a  new  facility  or  the 
expansion  or  modernization  of  an  exist- 
ing facility  unless 

(a)  a  development  incentive 

(i)  has  been  or  could  be  authorized 
under  this  Act  for  the  establishment 
of  the  facility  or  the  expansion  or 
modernization  thereof,  or 

(ii)  could  not  be  authorized  under 
this  Act  for  the  establishment  of  the 
facility  or  the  expansion  or  modern- 
ization thereof  by  reason  only  that 
the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  facility  could  be  established, 
expanded  or  modernized  without  the 
provision  of  a  development  incen- 
tive; and 


dans  les  18  mois  qui  suivent  la  date 
à  laquelle  la  région  a  cessé  d'être  une 
région  désignée;  ou» 

7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
13,  de  la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 

«garanties  de  prêts 

13a.   (1)   Sur  demande  à  cette  fin  Garanties 
présentée  au  Ministre  par  un  requérant cle  prets 
qui  se  propose 

a)  d'implanter  un  nouvel  établisse- 
ment ou  d'agrandir  ou  moderniser  un 
établissement  existant,  ou 

b)  d'implanter  un  établissement  com- 
mercial, 

le  Ministre  peut,  avec  l'assentiment  du 
ministre  des  Finances,  sous  réserve  de 
la  présente  loi  et  selon  les  modalités  que 
prescrivent  les  règlements,  autoriser  la 
garantie,  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  du  remboursement  par  le  re- 
quérant d'une  fraction  de  tout  prêt  qui 
lui  est  consenti  pour  l'implantation,  l'a- 
grandissement ou  la  modernisation  de 
l'établissement,  ou  l'implantation  de  l'é- 
tablissement commercial,  et  du  paiement 
par  le  requérant  de  l'intérêt  sur  la  frac- 
tion du  prêt  ainsi  garanti. 

(2)   L'attribution  d'une  garantie  de  Établisse- 
prêt  ne  peut  être  autorisée  en  vertu  de  ments  exc  j 
la  présente  loi  pour  l'implantation  d'un 
nouvel  établissement  ni  pour  l'agrandis- 
sement ou  la  modernisation  d'un  établis- 
sement existant  sauf 

a)  si  une  subvention  au  développe- 
ment 

(i)  a  été  ou  pourrait  être  autorisée 
en  vertu  de  la  présente  loi  pour 
l'implantation  de  l'établissement  ou 
pour  l'agrandissement  ou  la  moder- 
nisation de  celui-ci,  ou 

(ii)  ne  pourrait  être  autorisée  en 
vertu  de  la  présente  loi  pour  l'im- 
plantation de  l'établissement  ou 
pour  l'agrandissement  ou  la  moder- 
nisation de  celui-ci  du  seul  fait  que 
le  Ministre  est  d'avis  que  l'établisse- 
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(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that 

(i)  the  applicant  could  not  obtain 
sufficient  financing  on  reasonable 
terms  for  the  establishment  of  the 
facility  or  the  expansion  or  modern- 
ization thereof  without  such  guar- 
antee, and 

(ii)  in  the  case  of  the  establishment 
of  a  new  facility,  it  will  be  brought 
into  commercial  production  on  or 
before  the  31st  day  of  December, 
1976  and,  in  the  case  of  the  expan- 
sion or  modernization  of  a  facility, 
the  expanded  or  modernized  facility 
will  be  brought  into  commercial 
production  on  or  before  that  date. 


(3)  No  loan  guarantee  may  be  auth- 
orized under  this  Act  in  respect  of  the 
establishment  of  a  commercial  facility 
unless 

(a)  the  commercial  services  to  be  pro- 
vided are  of  a  class  prescribed  by  the 
regulations  and  the  facility  will  be 
located  within  an  area  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of 
this  section  that  is  within  a  designated 
region;  and 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that 

(i)  the  establishment  of  the  com- 
mercial facility  would  make  a  sig- 
nificant contribution  to  economic 
expansion  and  social  adjustment 
within  the  designated  region, 

(ii)  the  capital  costs  of  the  com- 
mercial facility  will  exceed  such 
minimum  amount  as  is  prescribed 
by  the  regulations, 

(iii)  the  applicant  could  not  obtain 
sufficient  financing  on  reasonable 
terms  for  the  establishment  of  the 
commercial  facility  without  such 
guarantee,  and 

(iv)  the  commercial  facility  will  be 
brought  into  commercial  operation 


ment  pourrait  être  implanté,  agrandi 
ou  modernisé  sans  l'attribution  d'une 
subvention  au  développement;  et 

b)  si  le  Ministre  est  d'avis 

(i)  que  le  requérant  ne  pourrait  pas, 
sans  cette  garantie,  obtenir  un  finan- 
cement suffisant  à  des  conditions 
raisonnables  pour  l'implantation  de 
l'établissement  ou  pour  l'agrandis- 
sement ou  la  modernisation  de 
celui-ci,  et, 

(ii)  dans  le  cas  de  l'implantation 
d'un  nouvel  établissement,  que  ce 
dernier  sera  mis  en  exploitation 
commerciale  au  plus  tard  le  31  dé- 
cembre 1976  et,  dans  le  cas  de 
l'agrandissement  ou  de  la  moderni- 
sation d'un  établissement,  que  l'éta- 
blissement agrandi  ou  modernisé 
sera  mis  en  exploitation  commerciale 
au  plus  tard  à  cette  date. 

(3)   L'attribution  d'une  garantie  de  Établisse- 
prêt  ne  peut  être  autorisée  en  vertu  de ments 
la  présente  loi  pour  l'implantation  d'un  cfau™  exclus 
établissement  commercial  à  moins 

a)  que  les  services  commerciaux  de- 
vant être  fournis  ne  soient  d'une  caté- 
gorie prescrite  par  les  règlements  et 
que  l'établissement  ne  doive  être  situé 
dans  une  zone  prescrite  par  les  règle- 
ments aux  fins  du  présent  article  et 
se  trouvent  dans  une  région  désignée; 
et 

b)  que  le  Ministre  ne  soit  d'avis 

(i)  que  l'implantation  de  l'établis- 
sement commercial  contribuerait 
notablement  à  l'expansion  économi- 
que et  au  relèvement  social  dans  la 
région  désignée, 

(ii)  que  le  coût  d'immobilisation  de 
l'établissement  commercial  dépas- 
serait le  montant  minimum  prescrit 
par  les  règlements, 

(iii)  que  le  requérant  ne  pourrait, 
sans  cette  garantie,  obtenir  un  fi- 
nancement suffisant  à  des  conditions 
raisonnables  pour  l'implantation  de 
l'établissement  commercial,  et 
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loan  a  pro- 
portion 
of  which 
may  be 
guaranteed 


Insurance 


on  or  before  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1976. 

(4)  No  loan  guarantee  may  be  auth- 
orized under  this  Act  where  the  amount 
of  the  loan  to  the  applicant  exceeds  80% 
of  the  amount  estimated  by  the  Minis- 
ter to  be  the  total  capital  costs  of  estab- 
lishing, expanding  or  modernizing  the 
facility  or  of  establishing  the  commer- 
cial facility  in  respect  of  which  the  loan 
is  made  minus  an  amount  estimated  by 
the  Minister  to  be  the  aggregate  of  any 
development  incentive  and  all  other 
federal,  provincial  and  municipal  grants 
or  other  financial-  assistance  given  or  to 
be  given  in  connection  therewith  or  for 
which  the  applicant  would  ordinarily 
have  been  eligible  by  reason  of  the  estab- 
lishment, expansion  or  modernization  of 
the  facility  or  of  the  establishment  of 
the  commercial  facility. 


(5)  A  loan  guarantee  authorized  under 
this  Act  ceases  to  be  of  any  force  or 
effect  if  the  lender  by  whom  the  loan 
was  made  fails  to  provide  to  the  Minis- 
ter, at  his  request  or  at  such  times  as 
are  provided  by  the  regulations,  evid- 
ence that  the  facility  or  commercial 
facility  in  respect  of  which  the  guaran- 
teed loan  was  made  is  insured  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  or  in  ac- 
cordance with  the  regulations." 


(iv)  que  l'établissement  commercial 
sera  mis  en  exploitation  commerciale 
au  plus  tard  le  31  décembre  1976. 

(4)  L'attribution  d'une  garantie  de  Maximum 
prêt  ne  peut  être  autorisée  en  vertu  de  du  Prêt 
la  présente  loi  lorsque  le  montant  du  faction 
prêt  au  requérant  dépasse  80%  du  mon-  peut  être 
tant  obtenu  en  soustrayant,  du  montant  garantie 
qui  correspond,  d'après  l'estimation  du 
Ministre,  au  coût  d'immobilisation  total 
afférent  à  l'implantation,  l'agrandisse- 
ment ou  la  modernisation  de  l'établisse- 
ment ou  à  l'implantation  de  l'établisse- 
ment commercial  pour  lequel  le  prêt  est 
consenti,  un  montant  qui  correspond, 
d'après   l'estimation   du   Ministre,  au 

total  de  toute  subvention  au  développe- 
ment et  de  toutes  les  autres  formes  de 
subventions  fédérales,  provinciales  et 
municipales  ou  autre  aide  financière  ac- 
cordées ou  devant  être  accordées  à  ce 
propos  ou  que  le  requérant  aurait  nor- 
malement pu  obtenir  du  fait  soit  de 
l'implantation,  de  l'agrandissement  ou 
de  la  modernisation  de  l'établissement, 
soit  de  l'implantation  de  l'établissement 
commercial. 

(5)  Une  garantie  de  prêt  autorisée  en  Assurana 
vertu  de  la  présente  loi  cesse  d'avoir 

force  ou  effet  si  le  prêteur  qui  a  con- 
senti le  prêt  omet  de  fournir  au  Ministre, 
à  sa  demande  ou  aux  époques  prévues 
par  les  règlements,  la  preuve  que  l'éta- 
blissement ou  l'établissement  commercial 
pour  lequel  le  prêt  garanti  a  été  consenti 
est  assuré  à  la  satisfaction  du  Ministre 
ou  en  conformité  des  règlements.» 


8.  (1)  Paragraph  (a)  of  section  15  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


8.  (1)  L'alinéa  a)  de  l'article  15  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(a)  defining  for  the  purposes  of  this 
Act  the  expressions  "manufacturing  or 
processing  operation",  "initial  pro- 
cessing operation",  "resource  based 
industry"  and  "commercial  opera- 
tion";" 


«a)  définissant,  aux  fins  de  la  présente 
loi,  les  expressions  «entreprise  de  fa- 
brication ou  de  transformation», 
«étape  de  transformation  initiale», 
«industrie  basée  sur  une  ressource 
naturelle  et  «entreprise  commer- 
ciale» ;» 
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(2)  Paragraphs  (c)  and  (d)  of  section 
15  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6a)  prescribing  any  one  or  more 
development  incentives  that  may  not 
be  authorized  by  the  Minister  in  res- 
pect of  facilities  within  a  designated 
region  or  regions  prescribed  for  the 
purposes  of  this  paragraph; 

(c)  prescribing  classes  of  fixed  assets 
the  value  of  which  may  be  included 
in  the  capital  to  be  employed  in  the 
operation  or  in  the  total  capital  costs 
of  a  facility  or  commercial  facility; 

(d)  respecting  the  determination  of 

(i)  the  working  capital  required  for 
the  purposes  of  any  class  of  opera- 
tion, and 

(ii)  the  capitalized  expenses  in- 
curred in  bringing  a  new  facility  or 
commercial  facility  into  commercial 
production  or  operation  or  in  bring- 
ing an  expanded  or  modernized 
facility  into  commercial  produc- 
tion;" 

(3)  Paragraph  (/)  of  section  15  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(/)  respecting  the  determination  of 
the  amount  or  present  value  of  any 
federal,  provincial  or  municipal  as- 
sistance given  or  to  be  given  in  respect 
of  a  facility  or  commercial  facility; 

(fa)  prescribing  terms  and  conditions 
on  which  a  guarantee  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  may  be  authorized 
pursuant  to  section  13a,  including 
terms  and  conditions  relating  to  the 
payment  to  Her  Majesty  by  any  lend- 
er of  a  guarantee  fee; 

(fb)  prescribing  the  maximum  propor- 
tion of  any  loan  the  repayment  of 
which  and  the  payment  of  interest  on 
which  may  be  guaranteed  pursuant  to 
section  13a; 

(/c)  prescribing  the  nature  and  extent 
of  the  insurance  to  be  maintained  in 
force  on  any  facility  in  respect  of 


(2)  Les  alinéas  c)  et  d)  de  l'article  15  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«ba)  spécifiant  une  ou  plusieurs  sub- 
ventions au  développement  qui  ne  peu- 
vent être  autorisées  par  le  Ministre 
pour  des  établissements  dans  une  ou 
plusieurs  régions  désignées  prescrites 
aux  fins  du  présent  alinéa; 

c)  spécifiant  les  catégories  d'immo- 
bilisations dont  la  valeur  peut  être 
incluse  dans  le  capital  affecté  à  l'en- 
treprise ou  dans  le  coût  d'immobilisa- 
tion total  d'un  établissement  ou  d'un 
établissement  commercial; 

d)  réglant  la  détermination 

(i)  du  fonds  de  roulement  requis  aux 
fins  de  toute  catégorie  d'entreprises, 
et 

(ii)  des  dépenses  immobilisées  sup- 
portées pour  mettre  en  exploitation 
commerciale  un  nouvel  établisse- 
ment, un  nouvel  établissement  com- 
mercial, ou  un  établissement  agrandi 
ou  modernisé;» 

(3)  L'alinéa  /)  de  l'article  15  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  concernant  la  détermination  du 
montant  ou  de  la  valeur  actuelle  de 
toute  aide  fédérale,  provinciale  ou 
municipale  fournie  ou  à  fournir  pour 
un  établissement  ou  un  établissement 
commercial  ; 

fa)  prescrivant  les  modalités  selon 
lesquelles  une  garantie  par  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  peut  être  autorisée 
en  application  de  l'article  13a,  notam- 
ment les  modalités  relatives  au  paie- 
ment par  tout  prêteur  d'un  droit  de 
garantie  à  Sa  Majesté; 

fb)  spécifiant  la  fraction  maximale  de 
tout  prêt  qui  peut  être  assortie,  en 
application  de  l'article  13a,  d'une 
garantie  visant  son  remboursement  ou 
le  paiement  de  l'intérêt  y  afférent; 

fc)  prescrivant  la  nature  et  l'étendue 
de  l'assurance  qui  doit  être  maintenue 
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Board  to  be 
establishrtl 


Interpre- 
tation 

"Old  law" 


"New  law' 


Application 
to  new  law 


which  a  development  incentive  is 
authorized  or  on  any  facility  or  com- 
mercial facility  in  respect  of  which  a 
loan  guarantee  is  authorized  under 
this  Act  and  the  times  at  which  evi- 
dence of  such  insurance  shall  be 
provided  to  the  Minister;" 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
15  thereof,  the  following  heading  and 
section: 

"regional  development  incentives 

BOARD 

15a.  The  Minister  shall  establish  a 
Board  to  advise  him  with  regard  to  the 
administration  of  this  Act." 

REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

10.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limit- 
ing the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendments 
so  made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


en  vigueur  pour  tout  établissement 
pour  lequel  une  subvention  au  dévelop- 
pement est  autorisée  ou  pour  tout 
établissement  ou  établissement  com- 
mercial pour  lequel  une  garantie  de 
prêt  est  autorisée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  et  les  époques  auxquelles  la 
preuve  de  cette  assurance  doit  être 
fournie  au  Ministre;» 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  l'article 
15,  de  la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 

«CONSEIL  DES  SUBVENTIONS  AU 
DÉVELOPPEMENT  REGIONAL 

15a.  Le  Ministre  doit  établir  un  Con-  Étabiis- 
seil  chargé  de  lui  donner  des  avis  relati-  ^nent1  d  ui 
vement  à  l'application  de  la  loi.» 

STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 

10.  (1)  Au  présent  article,  Interpré- 

tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des lois* 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 

sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois* 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Applicatio 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux  nou- 
termes  sont  également  censées  avoir  été velles  lois 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi 
apportées  par  la  présente  loi  en  la  forme 
dans  laquelle  ces  modifications  sont,  aux 
termes  du  présent  article,  censées  y  avoir 
été  apportées. 
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COMING  INTO  FORCE  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

11.  This  Act  shall  come  into  force  on       11.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
Royal  Assent.  compter  de  la  sanction  royale.  vigueur 
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CHAPTER  11  CHAPITRE  11 


An  Act  to  establish  the  Tax  Review  Board 
and  to  make  certain  amendments  to 
other  Acts  in  relation  thereto 


[Assented  to  18th  December,  1970] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  instituant  la  Commission  de  revi- 
sion de  l'impôt  et  contenant  certaines 
modifications  à  d'autres  lois  en  rela- 
tion avec  son  établissement. 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1970] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Tax 
Review  Board  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  la  Commission  de  révi- 
sion de  l'impôt. 


Board" 
Chairman' 
Member" 
Minister" 


oard 

itablished 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(a)  "Assistant  Chairman"  means  the 
Assistant  Chairman  of  the  Tax  Review 
Board  ; 

(b)  "Board"  means  the  Tax  Review 
Board  constituted  by  this  Act; 

(c)  "Chairman"  means  the  Chairman  of 
the  Tax  Review  Board  ; 

(d)  "member"  means  a  member  of  the 
Tax  Review  Board;  and 

(e)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Justice  and  Attorney  General  of  Canada. 


TAX  REVIEW  BOARD 

3.  (1)  There  shall  be  a  Board,  to  be 
called  the  Tax  Review  Board,  consisting  of 
not  less  than  three  or  more  than  seven 
members  to  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council,  at  least  two  of  whom  shall  be 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «président  adjoint»  désigne  le  pré-  «président 
sident  adjoint  de  la  Commission  de  ré-  adJ°int* 
vision  de  l'impôt; 

b)  «Commission»  désigne  la  Commis-  «Commis- 
sion de  révision  de  l'impôt  instituée  parslon* 

la  présente  loi; 

c)  «président»  désigne  le  président  de  «président» 
la  Commission  de  révision  de  l'impôt; 

d)  «membre»  désigne  un  membre  de  la  «membre» 
Commission  de  révision  de  l'impôt;  et 

e)  «Ministre»  désigne  le  ministre  de  la  «Ministre» 
Justice  et  procureur  général  du  Canada. 

COMMISSION  DE  RÉVISION  DE  L'IMPÔT 

3.  (1)  Est  instituée  une  Commission  Institution 
appelée  la  Commission  de  révision  de  Km-  m'"9ns^om' 
pôt  et  composée  d'au  moins  trois  et  d'au 

plus  sept  membres  qui  seront  nommés  par 
le  gouverneur  en  conseil,  dont  deux  au 
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qualified  as  provided  in  subsection  (2)  of 
section  4. 

Tenure  (2)  Subject  to  subsection  (3),  each  mem- 

ber shall  be  appointed  to  hold  office  during 
good  behaviour,  but  may  be  removed  for 
cause  at  any  time  by  the  Governor  in 
Council  upon  address  of  the  Senate  and 
House  of  Commons. 


Retirement  (3)  A  member  of  the  Board  ceases  to 
hold  office  upon  attaining  the  age  of  seven- 
ty years. 


(4)  In  the  event  of  the  absence  or  inca- 
pacity of  any  member,  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  temporary  substi- 
tute member  upon  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Governor  in  Council  prescribes. 

(5)  Each  member  shall  devote  the  whole 

prohibited1  of  his  time  to  the  Performance  of  his 
duties  under  this  Act  and  shall  not  accept 

or  hold  any  office  or  employment  inconsis- 
tent with  his  duties  and  functions  under 
this  Act. 


Temporary 

substitute 

members 


Other 


Chairman 
and 

Assistant 
Chairman 


Qualifi- 
cations 


4.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
designate  one  of  the  members  to  be  Chair- 
man of  the  Board  and  one  of  the  members 
to  be  Assistant  Chairman  of  the  Board. 


(2)  No  member  shall  be  designated  as 
Chairman  or  Assistant  Chairman  unless  he 
is  or  has  been 

(a)  a  judge  of  a  superior  court  of  Can- 
ada or  of  a  superior,  county  or  district 
court  of  a  province,  or 
(6)  a  barrister  or  advocate  of  not  less 
than  ten  years'  standing  at  the  bar  of 
any  of  the  provinces, 

and  either  the  member  designated  as  Chair- 
man or  the  member  designated  as  Assistant 
Chairman  shall  be  or  have  been  a  judge  of 
the  Superior  Court  of  Quebec  or  a  member 
of  the  bar  of  that  Province. 


Duties  of  the  5.  (1)  The  Chairman  is  the  chief  execu- 
Chairman     tive  officer  of  the  Board  and  has  supervision 

over  and  direction  of  the  work  of  the 

Board  including 


moins  ont  les  qualités  requises  prévues  par 
le  paragraphe  (2)  de  l'article  4. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  Durée  de 
chaque  membre  est  nommé  pour  occuper fonctlons 
son  poste  tant  qu'il  en  est  digne  mais  il 
peut  à  tout  moment,  pour  motif  valable, 
être  révoqué  par  le  gouverneur  en  conseil 
sur  adresse  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes. 

(3)  Un  membre  de  la  Commission  cesse  Mise  à  la 
d'occuper  son  poste  à  l'âge  de  soixante-dix  retraite 
ans. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  Membres 
d'un  membre,  le  gouverneur  en  conseil  peut  suppléan 1 

i  i  r      ,    ■    ,  /  •       •     intérima  s 

nommer  un  membre  suppléant  intérimaire 
selon  les  modalités  que  prescrit  le  gouver- 
neur en  conseil. 


(5)  Chaque  membre  doit  consacrer  toute  interdict  a 
son  activité  à  l'exercice  de  ses  fonctions  d'occupei  n 
en  vertu  de  la  présente  loi  et  ne  doit  ni autre  em  " 
accepter  ni  occuper  d'autre  poste  ou  emploi 
incompatible  avec  ses  attributions  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne  présiden  t 
l'un  des  membres  au  poste  de  président  de  président 
la  Commission  et  l'un  des  membres  au  adi°int 
poste  de  président  adjoint  de  la  Com- 
mission. 


(2)  Aucun  membre  ne  peut  être  désigné  Qualités 
au  poste  de  président  ou  de  président  requises 
adjoint  à  moins  qu'il  ne  soit  ou  n'ait  été 

a)  un  juge  d'une  cour  supérieure  du  Ca- 
nada ou  d'une  cour  supérieure,  d'une 
cour  de  comté  ou  de  district  d'une  pro- 
vince, ou 

b)  un  avocat  inscrit  au  barreau  d'une 
province  pendant  au  moins  dix  ans, 

et,  soit  le  membre  désigné  au  poste  de  pré- 
sident, soit  le  membre  désigné  au  poste  de 
président  adjoint,  doit  être  ou  avoir  été  un 
juge  de  la  Cour  supérieure  du  Québec  ou  un 
membre  du  barreau  de  cette  province. 


5.  (1)  Le  président  est  le  fonctionnaire  Fonction 
administratif  en  chef  de  la  Commission.  Il  du  pre8K  1 
assume  la  surveillance  et  la  direction  des 
travaux  de  la  Commission,  notamment: 
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(a)  the  apportionment  of  the  work 
among  the  members  thereof  and  the  as- 
signment of  members  to  preside  at  hear- 
ings of  the  Board;  and 

(b)  generally,  the  conduct  of  the  work  of 
the  Board,  the  management  of  its  inter- 
nal affairs  and  the  duties  of  the  staff  of 
the  Board. 

hitiesofthe  (2)  If  the  Chairman  is  absent  or  if  the 
pistant      0fjice  js  vacant,  the  Assistant  Chairman  has 

hairnian 

and  may  exercise  all  the  powers  and  func- 
tions of  the  Chairman. 

■..ctinK  (3)  The  Board  may  authorize  one  of  its 

, han  man  members,  whether  or  not  he  is  qualified  as 
provided  in  subsection  (2)  of  section  4,  to 
act  as  Chairman  for  the  time  being  in  the 
event  that  the  offices  of  the  Chairman  and 
Assistant  Chairman  are  vacant. 


6.  (1)  The  members  of  the  Board  shall 
be  paid  such  salaries  as  are  fixed  by  the 
Governor  in  Council  but  the  salary  of  the 
Chairman  shall  be  not  less  than  $24,000  a 
year  and  the  salary  of  each  of  the  other 
members  shall  be  not  less  than  $21,000  a 
year. 

(2)  Each  member  shall  be  paid  travel- 
ling allowances  calculated  in  the  manner 
in  which  travelling  allowances  paid  to 
judges  are  calculated  under  the  Judges  Act. 


iplication 
Statutory 
laries  Re- 
lion  Act, 
57 

;  S-3J 


ties 


(3)  Section  4* of  the  Statutory  Salaries 
Revision  Act,  1967  applies  in  respect  of 
subsection  (1)  as  if  it  were  a  listed  enact- 
ment within  the  meaning  of  that  Act. 


DUTIES  OF  THE  BOARD 

7.  The  duties  of  the  Board  are  to  hear 
and  dispose  of  appeals  to  the  Board  on 
matters  arising  under  the  Income  Tax  Act, 
the  Canada  Pension  Plan,  the  Estate  Tax 
Act  and  any  other  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  in  respect  of  which  an  appeal  is 
provided  under  any  such  Act  to  the  Board. 


a)  la  répartition  des  travaux  entre  les 
membres  de  la  Commission  et  l'affecta- 
tion des  membres  pour  présider  les  au- 
diences de  la  Commission;  et 
6)  d'une  façon  générale,  la  conduite  des 
travaux  de  la  Commission,  sa  régie  in- 
terne et  les  fonctions  de  son  personnel. 

(2)  Si  le  président  est  absent  OU  si  le  Fonctions  du 
poste  est  vacant,  le  président  adjoint  pos-  président 
sède  et  peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et acljoint 
toutes  les  fonctions  du  président. 

(3)  La  Commission  peut  autoriser  l'un  Président 
de  ses  membres,  que  ce  membre  ait  ou  non  suPP'éant 
les  qualités  requises  prévues  par  le  para- 
graphe (2)  de  l'article  4,  à  agir  temporaire- 
ment en  qualité  de  président  en  cas  de  va- 
cance des  postes  de  président  et  de 
président  adjoint. 

6.  (1)  Les  membres  de  la  Commission  Traitements 
reçoivent  les  traitements  que  fixe  le  gou- 
verneur en  conseil,  mais   le  traitement 

annuel  du  président  doit  être  d'au  moins 
$24,000  et  le  traitement  annuel  de  chacun 
des  autres  membres  doit  être  d'au  moins 
$21,000. 

(2)  Chaque  membre  reçoit  des  alloca-  Allocations 
tions  de  voyage  calculées  de  la  façon  dont  de  v°yage 
sont  calculées  les  allocations  de  voyage 

payées  en  vertu  de  la  'Loi  sur  les  juges. 

(3)  L'article  4*de  la  Loi  de  1967  sur  la  Application 
revision  des  traitements  fixés  -par  statut  de  la  Loi  de 
s'applique  en  ce  qui  concerne  le  paragraphe  llZsZl  des 
(1)  comme  s'il  s'agissait  d'une  «disposi-  traitements 
tion  de  la  liste»  au  sens  où  l'entend  cette  fixés  par 

JqJ  statut 

T3;  S-31 

FONCTIONS  DE  LA  COMMISSION 

7.  La  Commission  a  pour  fonctions  d'en-  Fonctions 
tendre,  pour  en  décider,  les  appels  portés 
devant  elle  sur  des  questions  naissant  de 
l'application  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  du  Régime  de  pensions  du  Canada, 

de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les  biens  transmis 
par  décès  et  de  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment du  Canada  pour  lesquelles  un  appel 
devant  la  Commission  est  prévu  en  vertu 
d'une  telle  loi. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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STATUS  OF  THE  BOARD 


STATUTS  DE  LA  COMMISSION 


OfficialBeal       8.  (1)  The  Board  shall  have  an  official 
seal,  which  shall  be  judicially  noticed. 

Powers  (2)  The  Board  has,  as  regards  the  at- 

tendance, swearing  and  examination  of  wit- 
nesses and  the  production  and  inspection 
of  documents,  and  other  matters  necessary 
or  proper  for  the  due  exercise  of  its  juris- 
diction, all  such  powers,  rights  and  privil- 
eges as  are  vested  in  a  superior  court  of 
record. 


8.  (1)  La  Commission  doit  avoir  un  Sceau 
sceau  officiel  de  notoriété  publique  en officiel 
justice. 

(2)  La  Commission  a,  en  ce  qui  concerne  Pouvoirs 
la  présence,  l'assermentation  et  l'interro- 
gatoire des  témoins,  la  production  et  l'ins- 
pection des  documents  et  autres  matières 
nécessaires  ou  convenant  au  bon  exercice 
de  sa  compétence,  tous  les  pouvoirs,  droits 
et  privilèges  conférés  à  une  cour  supérieure 
d'archives. 


No  special 
form  of 
appeal 


Hearings 


APPEALS  TO  THE  BOARD 

9.  (1)  Where  an  appeal  is  made  to  the 
Board  under  any  Act,  the  appeal  shall  be 
made  in  writing  but  no  special  form  of 
petition  or  pleadings  shall  be  required  by 
the  Board,  unless  the  Act  under  which  the 
appeal  is  made  expressly  otherwise  pro- 
vides. 


(2)  Notwithstanding  the  provisions  of 
the  Act  under  which  an  appeal  is  made, 
the  Board  is  not  bound  by  any  legal  or 
technical  rules  of  evidence  in  conducting 
a  hearing  for  the  purposes  of  that  Act, 
and  all  appeals  shall  be  dealt  with  by  the 
Board  as  informally  and  expeditiously  as 
the  circumstances  and  considerations  of 
fairness  will  permit. 


Appeals  to  be  (3)  Every  appeal  to  the  Board  and  all 
heard  by      business  arising  out  of  the  appeal  shall  be 

single  11 

member  heard,  determined  and  disposed  of  by  a 
single  member;  and  where  a  member  has 
been  assigned  by  the  Chairman  to  preside 
at  a  hearing  in  respect  of  an  appeal,  he 
constitutes  the  Board  in  relation  to  that 
appeal  and  all  business  arising  out  of  it 
unless  such  assignment  is  revoked  and 
another  member  is  assigned  in  relation 
thereto. 


Right  to 
appear 


10.  (1)  All  parties  to  an  appeal  to  the 
Board  may  appear  in  person  or  may  be 
represented  at  the  hearings  by  counsel  or 
an  agent. 


APPELS  DEVANT  LA  COMMISSION 

9.  (1)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  de- Pas  de  foi 
vant  la  Commission  en  vertu  d'une  loi,  sPécialeP 
l'appel  doit  être  interjeté  par  écrit  mais  appe 
aucune  forme  spéciale  pour  la  présentation 
de  la  requête  ou  des  plaidoiries  n'est  re- 
quise par  la  Commission  à  moins  que  la  loi 
en  vertu  de  laquelle  l'appel  est  interjeté  ne 
prévoie  expressément  le  contraire. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  loi  Audience 
en  vertu  de  laquelle  un  appel  est  interjeté, 
la  Commission  n'est  pas  liée  par  des  règles 
légales  ou  techniques  de  présentation  de  la 
preuve  dans  la  tenue  d'une  audience  aux 
fins  de  cette  loi  et  tous  les  appels  doivent 
être  examinés  par  la  Commission  avec  aussi 
peu  de  formalisme  et  d'une  manière  aussi 
expéditive  que  le  permettent  les  circons- 
tances et  des  considérations  d'équité. 


(3)  Tout  appel  devant  la  Commission  et  Les  appe 
toutes  questions  incidentes  à  l'appel  doi-  s°nt  en^ 
vent  être  entendus,  déterminés  et  jugés  par  P^;e 
un  seul  et  même  membre  et  lorsqu'un  membre 
membre  a  été  délégué  par  le  président  pour 
présider  une  audience  relativement  à  un 
appel,  il  constitue  à  lui  seul  la  Commis- 
sion en  ce  qui  concerne  cet  appel  et  toutes 
les  questions  qui  lui  sont  incidentes,  à 
moins  que  cette  délégation  ne  soit  annulée 
et  qu'un  autre  membre  ne  soit  délégué  pour 
connaître  de  l'appel. 


10.  (1)  Toutes  les  parties  à  un  appel  Droit  de 
devant  la  Commission  peuvent  comparaître  comDara 
en  personne  ou  peuvent  être  représentées  à 
l'audience  par  un  conseil  ou  mandataire. 
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learingmay  (2)  A  hearing  before  the  Board  may,  at 
«in  the  discretion  of  the  Board,  be  heard  in 

public  or  in  camera  unless  the  appellant 
requests  that  it  be  heard  in  camera  in 
which  case  it  shall  be  so  heard. 


easons  for 
ecisions 


(3)  The  Board  shall  give  reasons  for  its 
decisions  but,  except  where  the  Board 
deems  it  in  the  public  interest  in  any 
particular  case  that  the  reasons  given  by 
it  be  in  writing,  reasons  given  by  it  need 
not  be  in  writing. 


(2)  Une  audience  devant  la  Commission  L'audience 
peut,  à  la  discrétion  de  la  Commission,  se  P.eut  avo|r 
tenir  en  public  ou  à  huis  clos,  à  moins  que  cj*8  U1S 
l'appelant  ne  demande  qu'elle  se  tienne  à 

huis  clos,  auquel  cas  il  doit  en  être  ainsi. 

(3)  La  Commission  doit  motiver  ses  dé-  Motifs  des 
cisions,  mais  elle  n'a  pas  besoin  de  les decl8,ons 
motiver  par  écrit,  sauf  si  elle  estime  qu'il 

est  dans  l'intérêt  public,  dans  une  affaire 
particulière,  de  le  faire. 


RULES 

ules  11.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 

Governor  in  Council,  the  Board  may  make 
rules  not  inconsistent  with  this  Act  or 
any  Act  under  which  an  appeal  may  be 
made  to  the  Board  governing  the  carrying 
on  of  the  affairs  of  the  Board  and  the 
practice  and  procedure  in  connection  with 
appeals. 

hen  (2)  No  rule  made  under  this  section  has 

ective  and  effect  until  it  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette,  and  copies  of  all  rules 
made  under  this  section  shall  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  the 
making  thereof  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Wing 


REGLES 

11.  (1)  La  Commission  peut,  sous  réser-  Règles 
ve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, établir  des  règles,  non  incompatibles 
avec  la  présente  loi  ou  toute  autre  loi  en 
vertu  de  laquelle  un  appel  peut  être  inter- 
jeté à  la  Commission,  régissant  la  conduite 
des  affaires  de  la  Commission  et  la  prati- 
que et  la  procédure  relatives  aux  appels. 

(2)  Aucune  règle  établie  en  vertu  du  prè-  Entrée  en 
sent  article  n'est  exécutoire  tant  qu'elle  n'a  vigueur  et 
pas  été  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada, 
et  des  copies  de  toutes  les  règles  établies  Parlement 
en  vertu  du  présent  article  doivent  être  dé- 
posées devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
jours  de  leur  établissement  ou  si  le  Parle- 
ment ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un 
des  quinze  premiers  jours  où  il  siège  par 
la  suite. 


ncipal 
ce 


<  tings 
■oughout 
nada 


ORGANIZATION 

12.  (1)  The  principal  office  of  the 
Board  shall  be  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  Schedule  to  the 
National  Capital  Act. 

(2)  The  Board  may  sit  at  such  times 
and  at  such  places  throughout  Canada  as 
it  considers  necessary  or  desirable  for  the 
proper  conduct  of  its  business. 


ORGANISATION 

12.  (1)  Le  siège  principal  de  la  Commis-  siège 
sion  sera  situé  dans  la  région  de  la  Capitale  principal 
nationale  délimitée  à  l'annexe  de  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale. 

(2)  La  Commission  peut  siéger  dans  tout  Séances 
le  Canada  et  aux  temps  et  lieux  qu'elle  partout 
estime  nécessaires  ou  souhaitables  pour  son  au  Canada 
bon  fonctionnement. 


I  içistrar 

I I  Deputy 
1  ïistrar 


13.  There  shall  be  a  Registrar  and  a 
Deputy  Registrar  of  the  Board  who  shall 
be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
to  hold  office  during  pleasure  and  who 
shall  be  paid  such  salaries  as  are  fixed  by 
the  Governor  in  Council. 


13.  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  à  Registraire 
titre  amovible  un  registraire  et  un  sous- et  s.ous" . 

...       ,    ,     _         .    .  .  .  registraire 

registraire  de  la  Commission  qui  reçoivent 
les  traitements  fixés  par  le  gouverneur  en 
conseil. 
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stair 


Superan- 
nuation 


Annuity 


Application 
of  Judges 
Act 


Idem 

[25,27,29; 
J-l] 


Financial 


14.  The  Minister  may,  upon  the  request 
of  the  Board,  provide  the  Board  with  the 
services  of  such  officers  and  employees  from 
within  the  public  service  of  Canada  as  are 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  Board. 

15.  (1)  For  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  the  Registrar 
and  Deputy  Registrar  of  the  Board  shall 
be  deemed  to  be  persons  employed  in  the 
Public  Service. 

(2)  A  member  of  the  Board  may  be 
granted  by  the  Governor  in  Council  an 
annuity  not  exceeding  two-thirds  of  the 
salary  being  paid  to  him  as  such  a  mem- 
ber immediately  prior  to  his  resignation, 
removal  or  ceasing  to  hold  office,  as  the 
case  may  be,  in  like  circumstances  as  a 
judge  may  be  granted  an  annuity  under 
the  Judges  Act;  and  any  annuity  so  grant- 
ed shall  be  paid  at  the  same  times,  in  the 
same  manner,  during  or  in  respect  of  the 
same  periods  and  subject  to  the  same  terms 
and  conditions  as  an  annuity  granted  to 
a  judge  under  the  Judges  Act. 


(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  para- 
graph (a)  of  subsection  (1)  of  section  23 
of  the  Judges  Act  shall  be  read  as  though 
the  age  referred  to  therein  were  "sixty-five 
years"  instead  of  "seventy  years"  and 
paragraph  (d)  of  that  subsection  shall  be 
read  as  though  the  age  referred  to  therein 
were  "seventy  years"  instead  of  "seventy- 
five  years". 

(4)  Sections  27,  29  and  30a*  of  the 
Judges  Act  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require,  in  respect  of 
members  of  the  Board. 

16.  (1)  The  salaries,  travelling  allow- 
ances and  annuities  payable  under  this  Act 
to  members,  former  members  and  widows  of 
former  members  and  all  amounts  paid  pur- 
suant to  subsection  (1)  of  section  19,  shall 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 


14.  Le  Ministre  peut,  à  la  requête  de  la  Personnel 
Commission,  fournir  à  la  Commission  les 
services  des  fonctionnaires  et  employés  ap- 
partenant à  la  fonction  publique  du  Canada 

qui  sont  nécessaires  au  bon  fonctionnement 
de  la  Commission. 

15.  (1)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  Retraite 
du  service  public,  le  registraire  et  le  sous- 
registraire  de  la  Commission  sont  censés 

être  des  employés  de  la  Fonction  publique. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ac-  Pension 
corder  à  un  membre  de  la  Commission,  une 
pension  ne  dépassant  pas  les  deux  tiers  du 
traitement  qui  lui  était  payé  à  titre  de 
membre  immédiatement  avant  sa  dé- 
mission, son  licenciement  ou  la  cessation 

de  ses  fonctions,  selon  le  cas,  dans  des  cir- 
constances semblables  à  celles  où  peut  être 
accordée  une  pension  à  un  juge  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  juges;  une  pension  ainsi 
accordée  doit  être  payée  aux  mêmes 
époques,  de  la  même  façon,  pendant  ou 
pour  les  mêmes  périodes,  et  être  assujettie 
aux  mêmes  modalités  qu'une  pension  accor- 
dée à  un  juge  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
juges. 

(3)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  l'alinéa  a)  Applicatio 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  23  de  la  de  la  Loi 
Loi  sur  les  juges  doit  se  lire  comme  si  l'âge sur  les 
qui  y  est  indiqué  était  de  «soixante-cinq 

ans»  au  lieu  de  «soixante-dix  ans»  et  l'ali- 
néa d)  de  ce  paragraphe  doit  se  lire  comme 
si  l'âge  qui  y  est  indiqué  était  de  «soixante- 
dix  ans»  au  lieu  de  «soixante-quinze  ans». 

(4)  Les  articles  27,  29  et  30a*  de  la  Loi  idem 
sur  les  juges,  s'appliquent  avec  les  modi-  I25.  27  >  29; 
fications  que  les  circonstances  nécessitent,  J_1^ 

à  l'égard  des  membres  de  la  Commission. 

16.  (1)  Les  traitements,  allocations  de  Dispositio 
voyage  et  pensions  payables,  en  vertu  de  financières 
la  présente  loi,  aux  membres,  aux  anciens 
membres  et  aux  veuves  des  anciens  mem- 
bres ainsi  que  tous  les  montants  payés  en 
application  du  paragraphe  (1)  de  l'article 

19,  sont  payés  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solidé. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(2)  AU  expenditures  for  the  purposes  of 
this  Act,  other  than  those  referred  to  in 
subsection  (1),  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  the  pur- 
pose. 

17.  The  Board  shall,  within  three  months 
after  the  termination  of  each  year,  trans- 
mit to  the  Minister  a  statement  relating 
to  the  activities  of  the  Board  for  that  year 
and  the  Minister  shall  cause  such  state- 
ment to  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  the  receipt  thereof  or, 
if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of 
the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting. 


-  (2)  Toutes  les  dépenses  aux  fins  de  la  idem 
présente  loi,  autres  que  celles  mentionnées 
au  paragraphe  (1),  doivent  être  payées  sur 
les  fonds  votés  à  cette  fin  par  le  Parle- 
ment. 

17.  La  Commission  doit,  dans  les  trois  Rapport 
mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  année,  annuel 
communiquer  au  Ministre  un  état  relatif 
aux  activités  de  la  Commission  au  cours 
de  cette  année,  et  le  Ministre  doit  faire  en 
sorte  que  cet  état  soit  déposé  devant  le 
Parlement  dans  les  quinze  jours  qui  suivent 
sa  réception  ou,  si  le  Parlement  ne  siège 
pas  à  ce  moment-là,  l'un  des  quinze  pre- 
miers jours  où  il  siège  par  la  suite. 


TRANSITIONAL 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


Continuation     18.  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and        18.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  Maintien  de 


f  Tax 
.ppeal 
loard 


eference 
>Tax 
ppeal 
oard 


(4),  the  Tax  Appeal  Board  constituted  by 
section  86  of  the  Income  Tax  Act  (herein- 
after referred  to  as  the  "Tax  Appeal 
Board")  and  the  Tax  Review  Board  esta- 
blished by  this  Act  are  hereby  declared 
for  all  purposes  to  be  one  and  the  same 
body. 

(2)  Wherever  the  expression  "Tax  Ap- 
peal Board"  is  mentioned  or  referred  to  in 
the  Income  Tax  Act  or  in  any  other  Act  of 
the  Parliament  of  Canada,  other  than  this 
Act,  including  any  such  Act  passed  in  the 
Third  Session  of  the  Twenty-eighth  Parlia- 
ment, or  in  any  order,  rule  or  regulation 
made  under  any  such  Act,  there  shall  in 
every  such  case,  unless  the  context  other- 
wise requires,  be  substituted  the  expression 
"Tax  Review  Board". 


smbers  of  (3)  Each  member  of  the  Tax  Appeal 
Beard  who  is  seventy  years  of  age  or  older 
on  the  coming  into  force  of  this  Act  shall 
thereupon  cease  to  hold  office. 


(4)  Each  member  of  the  Tax  Appeal 
Board,  other  than  any  member  referred  to 
in  subsection  (3),  shall  continue  as  a  mem- 
ber of  the  Tax  Review  Board  as  if  he  had 


ipeal 
>ard 


et  (4),  la  Commission  d'appel  de  l'impôt, la  Commis- 
instituée  par  l'article  86  de  la  Loi  de  Vim-  deT^mpôtT 
pôt  sur  le  revenu  (ci-après  appelée  la 
«Commission  d'appel  de  l'impôt»),  et  la 
Commission  de  révision  de  l'impôt  établie 
par  la  présente  loi,  sont  à  toutes  fins,  dé- 
clarées par  les  présentes,  constituer  une 
seule  et  même  institution. 

(2)  Toute  mention  de  la  «Commission  Mentions  de 
d'appel  de  l'impôt»  ou  référence  à  cette  j*^™™^ 
expression  dans  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  <j,e  i4mpôt 
revenu,  ou  dans  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment du  Canada,  autre  que  la  présente  et 

dans  toute  loi  de  ce  genre  adoptée  au 
cours  de  la  troisième  session  de  la  vingt- 
huitième  Législature,  ou  dans  un  décret,  une 
règle  ou  un  règlement  établis  en  vertu  d'une 
telle  loi,  doit  être  remplacée  dans  chaque 
cas,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose, 
par  l'expression  «Commission  de  révision 
de  l'impôt». 

(3)  Chaque  membre  de  la  Commission  Membres  de 
d'appel  de  l'impôt  qui  est  âgé  de  soixante- la  Commis- 
dix  ans  ou  plus  lors  de  l'entrée  en  vigueur  """^p^61 
de  la  présente  loi,  doit  immédiatement 

cesser  d'occuper  son  poste. 

(4)  Chaque  membre  de  la  Commission  idem 
d'appel  de  l'impôt,  autre  qu'un  membre 
mentionné  au  paragraphe  (3),  doit  rester 

en  fonctions  à  titre  de  membre  de  la  Com- 
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been  appointed  under  section  3  of  this  Act 
on  the  day  that  this  Act  comes  into  force 
for  a  term,  notwithstanding  the  provisions 
of  section  3,  that  expires  on  the  earlier  of 

(a)  the  day  on  which  he  attains  the 
age  of  seventy  years,  and 

(b)  the  day  on  which  the  term  for  which 
he  was  last  appointed  to  the  Tax  Appeal 
Board  would,  but  for  this  Act,  have 
expired. 


mission  de  révision  de  l'impôt  comme  s'il 
avait  été  nommé  en  vertu  de  l'article  3 
de  la  présente  loi,  le  jour  où  la  présente  loi 

entre  en  vigueur  pour  un  mandat  qui,  non- 
obstant les  dispositions  de  l'article  3,  prend 
fin 

a)  soit  le  jour  où  il  atteint  l'âge  de 
soixante-dix  ans, 

b)  soit  à  la  date  d'expiration  de  son 
mandat  aux  termes  de  sa  dernière  nomi- 
nation à  la  Commission  d'appel  de  l'im- 
pôt, si  cette  date  est  antérieure  à  celle 
de  son  soixante-dixième  anniversaire. 


Continuation  19.  (1)  Each  member  of  the  Tax  Ap- 
of  rémunéra-  peai  Board  who,  by  virtue  of  this  Act, 
bXnce  of  ceases  to  hold  office  as  a  member  thereof 
term  or  as  a  member  of  the  Tax  Review  Board 

on  a  day  that  is  earlier  than  the  day  on 
which  the  term  for  which  he  was  last 
appointed  to  the  Tax  Appeal  Board  would, 
but  for  this  Act,  have  expired  shall,  during 
his  lifetime,  continue  to  be  paid  for  a  term 
that  expires  on  the  day  on  which  the  term 
for  which  he  was  last  appointed  to  the 
Tax  Appeal  Board  would,  but  for  this  Act, 
have  expired,  an  amount  equal  to  the  salary 
that  was  being  paid  to  him  as  a  member 
of  the  Tax  Appeal  Board  or  Tax  Review 
Board  immediately  prior  to  his  ceasing  to 
hold  office  as  such  a  member. 


in  the 
Public 
Service 


Deemed  to       (2)  Each  member  of  the  Tax  Appeal 

beemployed  Boapd 

(a)  during  any  term  for  which  he  is 
continued  as  a  member  of  the  Tax  Re- 
view Board,  and 

(b)  during  any  term  for  which  he  re- 
ceives remuneration  under  subsection 
(1), 

be  deemed,  for  the  purposes  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  to  be  em- 
ployed full-time  in  the  Public  Service  and, 
in  a  case  described  in  paragraph  (6),  to  be 
on  leave  of  absence  with  full  pay,  at  a 
rate  of  salary  equal  to  that  paid  to  him 
as  a  member  of  the  Tax  Review  Board  or 


19.  (1)  Chaque  membre  de  la  Commis-  Maintien  ( 
sion  d'appel  de  l'impôt  qui,  en  vertu  de  la  la  rémunéi 
présente  loi,  cesse  d'occuper  son  poste  à^°^"rl 
titre  de  membre  de  cette  Commission  ou  à  mandat 
titre  de  membre  de  la  Commission  de  révi- 
sion de  l'impôt,  à  une  date  qui  est  anté- 
rieure à  celle  où  son  mandat,  aux  termes 
de  sa  dernière  nomination  à  la  Commission 
d'appel  de  l'impôt  eût  expiré,  n'était-ce  la 
présente  loi,  doit  continuer  à  recevoir 
pendant  une  période  qui  expire  le  jour  où 
le  mandat  aux  termes  de  sa  dernière  nomi- 
nation à  la  Commission  d'appel  de  l'impôt 
eût  expiré,  n'était-ce  la  présente  loi,  un 
montant  égal  au  traitement  qui  lui  était 
payé  à  titre  de  membre  de  la  Commission 
d'appel  de  l'impôt  ou  de  la  Commission  de 
révision  de  l'impôt,  immédiatement  avant 
qu'il  ne  cesse  d'occuper  son  poste  en  tant 
que  membre  de  l'une  ou  de  l'autre  ou  jus- 
qu'à son  décès  s'il  meurt  avant  cette  date. 

(2)  Chaque  membre  de  la  Commission  Chaque 

d'appel  de  l'impôt,  membre  ei 

r  censé  être 

a)  pour  tout  mandat  pour  lequel  il  est  employé  d  s 

maintenu  en  tant  que  membre  de  la  p*^**" 

Commission  de  révision  de  l'impôt,  et 

6)  pour  tout  mandat  pour  lequel  il  reçoit 

une  rémunération  en  vertu  du  paragraphe 

(D, 

est  censé,  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension 
du  service  public,  être  un  employé  à  plein 
temps  de  la  Fonction  publique  et,  dans  un 
cas  visé  à  l'alinéa  b),  être  en  congé  avec 
traitement,  à  un  taux  de  traitement  égal  à 
celui  qui  lui  est  payé  en  tant  que  membre 
de  la  Commission  de  révision  de  l'impôt 
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equal  to  the  remuneration  paid  to  him 
pursuant  to  subsection  (1),  as  the  case 
may  be. 

ubsection  (3)  Subsection  (2)  of  section  15  does 
5(2)  not  to  not  apply  to  authorize  the  granting  of  an 
ppiym       annuity  referred  to  in  that  subsection  to  a 

■rtain  cases  J 

person  who  was  a  member  of  the  Tax 
Appeal  Board  and  who  is  continued  as  a 
member  of  the  Tax  Review  Board  under 
subsection  (4)  of  section  18. 


egistrar  20.  The  persons  holding  the  offices  of 
id  Deputy  Registrar  and  Deputy  Registrar  of  the  Tax 
egistrar  Appeal  Board  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  shall  con- 
tinue in  office  as  Registrar  and  Deputy 
Registrar  respectively  of  the  Tax  Review 
Board  at  the  same  rates  of  salary  as  were 
authorized  to  be  paid  to  them  immediately 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act, 
subject  to  any  order  that  the  Governor  in 
Council  may  make  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  as  though  they  had  been 
appointed  to  such  offices  under  section  13. 


21.  (1)  All  rules  made  by  the  Tax 
Appeal  Board  under  section  87  of  the 
Income  Tax  Act  that  were  in  force  imme- 
diately prior  to  the  coming  into  force  of 
this  Act  shall  be  deemed  to  have  been 
made  under  section  11  of  this  Act  and 
shall,  to  the  extent  that  they  are  not  incon- 
sistent with  this  Act,  continue  in  force  until 
revoked  or  altered  by  the  Tax  Review 
Board  by  rules  made  under  the  authority 
of  that  section. 


Pceedings      (2)  Every  proceeding  taken  before  the 
«,mued     fax  Appeal  Board  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  shall  be  taken  up  and 
continued  under  and  in  conformity  with 
this  Act. 

Rîrved  (3)  Each  member  of  the  Tax  Appeal 
Board  who,  by  virtue  of  subsection  (3)  of 
section  18,  ceases  to  hold  office  on  the 
coming  into  force  of  this  Act,  may  within 


ou  égal  à  la  rémunération  à  lui  payée  en 
application  du  paragraphe  (1),  selon  le  cas. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  15  ne  Le  para- 
s'applique  pas  pour  autoriser  l'octroi  d'une  graphe  (2) 

_  •  , .        ,      ,  .      .  de  I  article 

pension  mentionnée  dans  ce  paragraphe  a  15  ne  s>appij. 
une  personne  qui  était  un  membre  de  la  que  pas  dans 
Commission  d'appel  de  l'impôt  et  qui  est oertains  cas 
maintenue  à  titre  de  membre  de  la  Com- 
mission de  révision  de  l'impôt,  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  de  l'article  18. 

20.  Les  personnes  occupant  les  postes  de  Rentrai re 
registraire  et  de  sous-registraire  de  la  Com-  et  sous- 
mission  d'appel  de  l'impôt,  immédiatement  resistraire 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
restent  en  fonctions  en  tant  que  registraire 

et  sous-registraire  respectivement  de  la 
Commission  de  révision  de  l'impôt,  aux 
traitements  qu'ils  étaient  autorisés  à  per- 
cevoir immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  sous  réserve 
de  tout  décret  que  le  gouverneur  en  con- 
seil peut  prendre  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  comme  s'ils  avaient  été 
nommés  à  ces  postes  en  vertu  de  l'article 
13. 

21.  (1)  Toutes  les  règles  établies  par  la  Maintien 
Commission  d'appel  de  l'impôt  en  vertu  de  des  rèsles 
l'article  87  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  qui  étaient  en  vigueur  immédiate- 
ment avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  sont  censées  avoir  été  établies 

en  vertu  de  l'article  11  de  la  présente  loi 
et,  dans  la  mesure  où  elles  ne  sont  pas  in- 
compatibles avec  la  présente  loi,  restent  en 
vigueur  jusqu'à  leur  abrogation  ou  leur 
modification  par  la  Commission  de  révi- 
sion de  l'impôt,  aux  termes  de  règles  éta- 
blies sous  l'autorité  de  cet  article. 

(2)  Toute  procédure  engagée  devant  la  Poursuite 
Commission  d'appel  de  l'impôt,  avant  ^grocé" 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 

doit  être  poursuivie  et  continuée,  en  vertu 
et  en  conformité  de  la  présente  loi. 

(3)  Chaque  membre  de  la  Commission  Décisions 
d'appel  de  l'impôt  qui,  en  vertu  du  para-  réservées 
graphe  (3)  de  l'article  18,  cesse  d'occuper 

son  poste  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de 
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six  months  after  the  coming  into  force  of 
this  Act  and  notwithstanding  that  he  is 
not  a  member  of  the  Tax  Review  Board, 
give  decisions  in  respect  of  appeals  heard 
by  him  prior  to  the  coming  into  force  of 
this  Act,  and  any  decision  so  given  is  of 
the  same  force  and  effect  as  if  it  had  been 
given  by  a  member  of  the  Tax  Review 
Board  assigned  to  hear,  determine  and  dis- 
pose of  that  appeal;  and  where  no  decision 
is  given  within  such  six  month  period  in 
respect  of  an  appeal  heard  by  any  such 
member,  the  appeal  shall  be  reheard. 


la  présente  loi  peut,  dans  les  six  mois  qui 
suivent  cette  mise  en  vigueur  et  nonob- 
stant le  fait  qu'il  n'est  pas  un  membre  de 
la  Commission  de  révision  de  l'impôt, 
rendre  des  décisions  concernant  les  appels 
qu'il  a  entendus  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  et  toute  décision  ainsi 
rendue  a  la  même  autorité  que  si  elle  avait 
été  rendue  par  un  membre  de  la  Commis- 
sion de  révision  de  l'impôt  délégué  pour 
entendre,  déterminer  et  juger  cet  appel;  et 
lorsqu'aucune  décision  n'est  rendue  dans 
le  susdit  délai  de  six  mois  relativement  à 
un  appel  dont  ce  membre  a  eu  à  connaître, 
l'appel  doit  être  entendu  à  nouveau. 


RELATED  AMENDMENTS 


MODIFICATIONS  CONNEXES 


Repeal  and       22.  (1)  Section  59  of  the  Income  Tax 

re-enactment  Act  jg  repealecl  an(J  the  following  substitu- 
ted therefor: 

Appeal  "59.  Where  a  taxpayer  has  served 

notice  of  objection  to  an  assessment  un- 
der section  58,  he  may  appeal  to  the  Tax 
Review  Board  to  have  the  assessment 
vacated  or  varied  after  either 

(a)  the  Minister  has  confirmed  the  as- 
sessment or  re-assessed,  or 

(b)  180  days  have  elapsed  after  ser- 
vice of  the  notice  of  objection  and  the 
Minister  has  not  notified  the  taxpayer 
that  he  has  vacated  or  confirmed  the 
assessment  or  re-assessed, 

but  no  appeal  under  this  section  may  be 
instituted  after  the  expiration  of  90  days 
from  the  day  notice  has  been  mailed  to 
the  taxpayer  under  section  58  that  the 
Minister  has  confirmed  the  assessment  or 
re-assessed." 


22.  (1)  L'article  59  de  la  Loi  de  l'impôt  Abrogate 
sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  paretre.mi8e 

°  r  e     en  vigueui 

ce  qui  suit: 

«59.  Lorsqu'un  contribuable  a  signifié  Appel 
un  avis  d'opposition  à  une  cotisation, 
prévu  à  l'article  58,  il  peut  interjeter 
appel  à  la  Commission  de  révision  de 
l'impôt  pour  faire  annuler  ou  modifier 
la  cotisation 

a)  après  que  le  Ministre  a  ratifié  la 
cotisation  ou  procédé  à  une  nouvelle 
cotisation,  ou 

b)  après  l'expiration  des  cent  quatre- 
vingts  jours  qui  suivent  la  signification 
de  l'avis  d'opposition  sans  que  le 
Ministre  ait  notifié  au  contribuable  le 
fait  qu'il  a  annulé  "ou  ratifié  la  cotisa- 
tion ou  procédé  à  une  nouvelle  cotisa- 
tion, 

mais  nul  appel  prévu  au  présent  article 
ne  peut  être  interjeté  après  l'expiration 
de  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  la 
date  où  avis  a  été  expédié  par  la  poste 
au  contribuable,  sous  le  régime  de  l'ar- 
ticle 58,  portant  que  le  Ministre  a  ratifié 
la  cotisation,  ou  procédé  à  une  nouvelle 
cotisation.» 


Division  I 
of  Part  I, 
Income  Tax 
Act 


(2)  Division  I  of  Part  I  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 
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"Division  I — appeals  to  tax 

REVIEW  BOARD 


(Section  I — appels  devant  la  commis- 
sion DE  RÉVISION  DE  L'IMPÔT 


86.  (1)  Where  an  appeal  is  made  to 
the  Board,  the  Board  shall  forthwith 
send  a  notice  of  the  appeal  to  the  office 
of  the  Deputy  Minister  of  National 
Revenue  for  Taxation. 

(2)  Forthwith  after  receiving  notice 
under  subsection  (1)  of  an  appeal,  the 
Deputy  Minister  of  National  Revenue 
for  Taxation  shall  forward  to  the  Board 
copies  of  all  returns,  notices  of  assess- 
ment, notices  of  objection  and  notifica- 
tion, if  any,  that  are  relevant  to  the 
appeal. 


87.  (1)  The  Board  may  dispose  of  an 
appeal  by 

(a)  dismissing  it, 
(6)  allowing  it,  or 
(c)  allowing  it  and 

(i)  vacating  the  assessment, 

(ii)  varying  the  assessment,  or 

(iii)  referring  the  assessment  back 
to  the  Minister  for  reconsideration 
and  re-assessment. 

(2)  Where  an  appeal  to  the  Board  re- 
lates to  an  assessment  or  re-assessment 
made  pursuant  to  a  direction  given  un- 
der section  138,  the  Board  has  no  juris- 
diction to  vacate  or  vary  the  assessment 
in  so  far  as  it  is  made  in  accordance  with 
that  direction;  and,  if  it  appears  that 
the  only  matter  at  issue  in  the  appeal  is 
whether  one  of  the  purposes  of  the  trans- 
action or  transactions  was  the  avoidance 
or  reduction  of  taxes,  the  Board  shall 
forthwith  dismiss  the  appeal. 


(3)  No  costs  may  be  awarded  by  the 
Board  on  the  disposition  of  an  appeal. 

(4)  Upon  the  disposition  of  an  appeal, 
the  Board  shall  forthwith  forward,  by 

registered  mail,  a  copy  of  the  decision 


86.  (1)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté Avis 
devant  la  Commission,  celle-ci  doit  im- 
médiatement adresser  avis  de  l'appel  au 
bureau  du  sous-ministre  du  Revenu  na- 
tional pour  l'impôt. 

(2)  Immédiatement  après  avoir  reçu,  Copies  des 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'avis  d'ap-  docllme"ts 
pel,  le  sous-ministre  du  Revenu  national 
pour  l'impôt  doit  adresser  à  la  Commis- 
sion les  copies  de  toutes  les  déclarations, 
tous  les  avis  de  cotisation,  avis  d'op- 
position et  toutes  les  notifications,  le 
cas  échéant,  qui  sont  pertinents  pour 
l'appel. 

87.  (1)  La  Commission  peut  statuer  Règlement 
sur  un  appel  dun  appel 

a)  en  le  rejetant, 

6)  en  l'admettant,  ou 

c)  en  l'admettant  et 

(i)  annulant  la  cotisation, 

(ii)  modifiant  la  cotisation,  ou 

(iii)  déférant  la  cotisation  au  Minis- 
tre pour  nouvel  examen  et  nouvelle 
cotisation. 

(2)  Lorsqu'un  appel  devant  la  Com-  Cotisation 
mission  porte  sur  une  cotisation  ou  une  ^"  Article 
nouvelle  cotisation  établie  en  application  i38 
d'une  directive  donnée  aux  termes  de 
l'article  138,  la  Commission  n'a  pas  com- 
pétence pour  annuler  ou  modifier  la  coti- 
sation pour  autant  qu'elle  a  été  faite  en 
conformité  de  cette  directive;  et,  s'il 
semble  que  la  seule  question  en  litige 

dans  l'appel  est  de  savoir  si  l'un  des 
objets  de  l'opération  ou  des  opérations 
était  d'éviter  ou  de  réduire  l'impôt,  la 
Commission  doit  rejeter  immédiatement 
l'appel. 

(3)  La  Commission  ne  peut  allouer  Aucuns  frais 
de  frais  lors  du  jugement  sur  un  appel. 

(4)  Dès  jugement  sur  l'appel,  la  Com-  Copie  de  la 
mission  doit  immédiatement  adresser  par  'J^1""  aux 
courrier  recommandé  une  copie  de  la  dé- 
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and  any  written  reasons  given  therefor 
to  tin*  Minister  and  the  appellant. 

"Board"  88.  In  this  Division,  "Board"  means 

defined  the  Tax  Review  Board  established  by 

the  Tax  Review  Board  Act." 

(3)  Section  101  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there-  ct 
for: 


cision  et  des  motifs  de  celle-ci  au  Minis- 
tre et  à  l'appelant. 

88.  Dans  la  présente  section,  «Com-  Définition 
mission»  désigne  la  Commission  de  ré-  *Comm,s" 
vision  de  l'impôt  établie  par  la  Loi  sur 
la  Commission  de  révision  de  l'impôt.-» 

(3)  L'article  101  de  ladite  loi  est  abrogé 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Court  may 
order 

payment  of 
tax,  etc. 


Costs 

payable  by 
Minister  in 
certain 


[8;  43  (1st 
Supp.)] 


Amounts 
payable  out 
of  C.R.F. 


"101.  (1)  The  court  may,  in  delivering 
judgment  disposing  of  an  appeal,  order 
payment  or  repayment  of  tax,  interest, 
penalties  or,  subject  to  subsection  (2), 
costs  by  the  taxpayer  or  the  Minister. 

(2)  Where,  on  an  appeal  by  the  Min- 
ister, other  than  by  way  of  cross-appeal, 
from  a  decision  of  the  Tax  Review 
Board,  the  amount  of  tax  that  is  in 
controversy  does  not  exceed  $2,500,  the 
court,  in  delivering  judgment  disposing 
of  the  appeal,  shall  order  the  Minister 
to  pay  all  reasonable  and  proper  costs 
of  the  taxpayer  in  connection  therewith." 


23.  (1)  Subsection  (2)  of  section  9*  of 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(2)  All  benefits  and  other  amounts 
required  to  be  paid  pursuant  to  this  Act 
shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and,  except  in  the  case  of 
benefits  calculated  by  reference  to  an- 
nuities payable  under  the  Governor 
General's  Retiring  Annuity  Act,  the 
Judges  Act  or  the  Tax  Review  Board  Act 
shall  be  charged  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account." 


(2)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  item: 

"18.  Tax  Review  Board  Act." 


«101.  (1)  La  cour  peut,  en  prononçant  La  cour 
le  jugement  qui  règle  un  appel,  ordonner  Peut 
le  paiement  ou  le  remboursement  de 


ordonner  ]< 
paiement  d 


l'impôt,  des  intérêts,  des  pénalités  ou  l'impôt, efa 
sous  réserve  du  paragraphe  (2) ,  des  frais 
par  le  contribuable  ou  le  Ministre. 


(2)  Lorsque  sur  un  appel  interjeté  par  Frais 
le  Ministre,  autre  que  sous  la  forme  d'un  payables 
contre-appel  d'une  décision  de  la  Com- ^^^g 
mission  de  révision  de  l'impôt,  le  mon-  certains  ca 
tant  de  l'impôt  qui  fait  l'objet  du  litige 
ne  dépasse  pas  $2,500,  la  cour,  en  pro- 
nonçant le  jugement  sur  l'appel  doit 
ordonner  que  le  Ministre  paie  tous  les 
frais  raisonnables  et  normaux  du  contri- 
buable afférents  à  l'appel.» 


23.  (1)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  9* 
de  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplémentaires  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 


[8;  43  (1 
Supp.)] 


«(2)  Toutes  les  prestations  et  tous  les  Montants 
autres  montants  dont  le  paiement  est  pay^blpSR 
requis  en  application  de  la  présente  loi sur  e 
doivent  être  payés  sur  le  Fonds  du  re- 
venu consolidé  et,  sauf  s'il  s'agit  de 
prestations  calculées  relativement  aux 
pensions  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  du  gouverneur  général,  de  la 
Loi  sur  les  juges  ou  de  la  Loi  sur  la  Com- 
mission de  révision  de  l'impôt,  imputés 
au  Compte  de  prestations  de  retraite 
supplémentaires.  » 

(2)  L'annexe  A  de  ladite  loi  est  modifiée 
par  l'adjonction  de  l'article  suivant: 

«18.  Loi  sur  la  Commission  de  révision 
de  l'impôt.* 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

24.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Sta- 
tutes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  to  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which  those 
amendments  are  deemed  by  this  section  to 
have  been  made. 


(3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

24.  (1)  Dans  le  présent  article,  interpré- 
tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  vi-  «anciennes 
gueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  Sta-  lois* 
tuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 

sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois* 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  j^1.3,  nouvelle 
termes  sont  également  censées  avoir  été  ap- 
portées aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  termes 

à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des  nouvel- 
les lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi  si  elle 
lui  est  postérieure;  et  la  Commission  de  re- 
vision des  Statuts,  tout  en  conservant  sans 
restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés 
en  vertu  de  la  Loi  concernant  les  Statuts 
revisés  du  Canada,  doit,  en  choisissant  les 
lois  à  inclure  dans  le  supplément  de  la  co- 
dification mentionné  à  l'article  3  de  cette 
loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi  ap- 
portées par  la  présente  loi  en  la  forme  dans 
laquelle  ces  modifications  sont  aux  termes 
du  présent  article,  censées  y  avoir  été 
apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Mem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée 

par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 
ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur  des- 
dits Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui  con- 
cerne toute  opération  ou  question  subsé- 
quente, comme  étant  une  mention  de  la  loi 
ou  disposition  correspondante  incluse  dans 
lesdits  Statuts  revisés. 


COMING  INTO  FORCE 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


>minginto      25.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


25.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
une  date  fixée  par  proclamation.  vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 


425 


19-20  ELIZABETH  II 


19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  12 


An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold 
Mining  Assistance  Act 

[Assented  to  11th  February,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


S.R., 

cc.  95,318; 

1952-  53, 
c.  32; 

1953-  54, 
c  26* 

Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  l'aide  à  1955'c.  19 

1956,  c.  20 
1958,  c.  28 
1960,  c.  28 
1963,  c.  25 
1966-67, 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  C\^5'A 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 


CHAPITRE  121 


l'exploitation  des  mines  d'or 
[Sanctionnée  le  11  février  1971 


art.  41; 
1967-68, 
c.  17 


1.  (1)  All  that  portion  of  subsection  (1) 

of  section  4a*  of  the  Emergency  Gold  Min- 
ing Assistance  Act  preceding  paragraph 
(6)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


1.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  1967-68, 
(1)  de  l'article  4a*  de  la  Loi  d'urgence  sur  c- 
l'aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  qui  "  ^  E 
précède  l'alinéa  b)  est  abrogée  et  remplacée  '  1  ' 
par  ce  qui  suit: 


567-68, 
17, 
1(2) 

H3);  E-5] 

dditiotial 
tiounts 
lyable  for 
;ars  1958 
1973 


"4a.  (1)  This  Act  applies  in  respect 
of  gold  produced  from  a  mine  and  sold 
in  any  of  the  calendar  years  1955  to 
1972,  both  inclusive,  or  in  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of  January, 
1973  and  terminating  on  the  30th  day 
of  June,  1973,  subject  to  the  following 
modifications: 

(a)  the  expression  "designated  year" 
includes  the  calendar  years  1955  to 
1972,  both  inclusive,  and  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of 
January,  1973  and  terminating  on  the 
30th  day  of  June,  1973;" 

(2)  Subsection  (2)  of  section  4a*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  the  amount  of  assistance  that 
may  be  paid  in  respect  of  gold  produced 
and  sold  in  the  calendar  years  1958  to 
1972,  both  inclusive,  or  in  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of  January, 


«4a.  (1)  La  présente  loi  s'applique  àLalois'ap- 
l'égard  de  l'or  obtenu  d'une  mine  et  phque  aux 
vendu  dans  l'une  quelconque  des  années  1955  a 
civiles  1955  à  1972,  inclusivement,  ou  au  1973 
cours  de  la  période  commençant  le  1er 
janvier  1973  et  se  terminant  le  30  juin 
1973,  avec  les  différences  suivantes: 

a)  l'expression  «année  désignée»  com- 
prend les  années  civiles  1955  à  1972, 
inclusivement,  et  la  période  commen- 
çant le  1er  janvier  1973  et  se  terminant 
le  30  juin  1973;» 


(2)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  4a*  de  1967-68, 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce c- 17- 

-,  art.  1(2) 

qui  suit: 

[3(3);  E-5] 

«  (2)  Nonobstant  toute  disposition  du  Montants 
présent  article,  le  montant  de  l'aide  qui supple; 

.  :       ,  mentaires 

peut  être  verse  relativement  a  ror  payables 
obtenu  et  vendu  dans  les  années  civiles  pour  les 
1958  à  1972,  inclusivement,  ou  dans  la  f"n0éf 

'   •  •  r\tin  l"5s  a 

période  commençant  le  1er  janvier  1973  1973 


fSee  R.S.C.,  1970  (  2nd  Supp.),  c.  7. 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


ÏVoir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  7. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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C.  12 


Gold  Mining  Assistance 


19-20  Eliz.  ] 


1963,  c.  25, 
s.2 

[4;  E-5] 

Act  not  to 
apply  in 
respect  of 
certain 
mines 


Agreement 
as  a 

condition 
to  payment 


1973  and  terminating  on  the  30th  day 
of  June,  1973,  is  the  amount  that  may 
be  paid  under  the  provisions  of  this  Act 
other  than  this  subsection  plus  twenty- 
five  per  cent  of  that  amount." 

2.  Section  4h*  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  sub- 
section: 

"(2)  This  Act  does  not  apply  in 
respect  of  gold  produced  from  a  mine 
that  is  not  a  placer  mine  and  that, 
during  the  month  immediately  preced- 
ing the  7th  day  of  August,  1970,  did  not 
produce,  in  reasonable  commercial  quan- 
tities, gold  or  ore  containing  gold." 

3.  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

"(2)  After  the  31st  day  of  December, 
1970  the  Minister  shall,  as  a  condition 
to  the  making  of  any  payment  under 
this  Act  to  a  person  who  is  engaged  in 
operating  a  gold  mine  that  is  not  a 
placer  mine,  require  that  person  to  agree 
in  writing 

(a)  not  to  hire  any  persons  to  work 
at  the  mine  unless  they  are  referred 
to  him  by  such  officers  of  the  Depart- 
ment of  Manpower  and  Immigration 
as  may  be  designated  by  the  Minister 
of  Manpower  and  Immigration  for 
that  purpose; 

(6)  to  send  a  written  notice  of  the 
closing  of  the  gold  mine  to  the  Min- 
ister by  registered  mail  at  least  four 
months  before  the  mine  ceases  to 
produce,  in  reasonable  commercial 
quantities,  gold  or  ore  containing  gold  ; 
and 

(c)  to  retain,  immediately  after  the 
sending  of  the  notice  referred  to  in 
paragraph  (b),  such  services  of  the 
Department  of  Manpower  and  Immi- 
gration as  the  Minister  of  Manpower 
and  Immigration  may  require  for  the 
purpose  of  finding  new  employment 
for  those  persons  who  are  employed 
at  the  mine  when  the  notice  is  sent. 


et  se  terminant  le  30  juin  1973,  est  le 
montant  qui  peut  être  payé  selon  les 
dispositions  de  la  présente  loi,  autres  que 
le  présent  paragraphe,  plus  vingt-cinq 
pour  cent  dudit  montant.» 

2.  L'article  4b*  de  ladite  loi  est  modifié  1963,  c.  25, 
par  l'insertion  du  paragraphe  suivant:  art-2 

[4;  E-5] 

«(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  La  loi  ne 
en  ce  qui  concerne  l'or  obtenu  d'une  s'appliquer 
mine  qui  n'est  pas  un  placer  et  dont  la  taines2"' 
production  d'or  ou  de  minerai  contenant  mines 
de  l'or,  au  cours  du  mois  immédiatement 
antérieur  au  7  août  1970,  n'a  pas  atteint 
un  volume  commercial  raisonnable.» 

3.  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'insertion  des  paragraphes  suivants: 

«(2)  Après  le  31  décembre  1970,  le  Accord 
Ministre  doit,  comme  condition  de  l'allo-  j°™™d°u°n 
cation  d'un  paiement  en  vertu  de  la  paiement 
présente  loi  à  une  personne  qui  se  livre 
à  l'exploitation  d'une  mine  d'or,  qui 
n'est  pas  un  placer,  exiger  que  cette 
personne  convienne  par  écrit 

a)  de  ne  pas  employer  de  personnes 
pour  travailler  dans  la  mine  à  moins 
que  celles-ci  ne  lui  soient  envoyées  par 
les  fonctionnaires  du  ministère  de  la 
Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration  qui 
peuvent  être  désignés  par  le  Ministre 
de  la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immigra- 
tion à  cette  fin; 

b)  d'envoyer  au  Ministre  par  courrier 
recommandé  un  préavis  écrit  de  la 
fermeture  de  la  mine  d'or  d'au  moins 
quatre  mois  avant  que  la  mine  ne 
cesse  d'avoir  une  production  d'or  ou 
de  minerai  contenant  de  l'or  en  un 
volume  commercial  raisonnable;  et 

c)  de  retenir,  immédiatement  après 
l'envoi  de  l'avis  mentionné  à  l'alinéa 
6),  les  services  du  ministère  de  la 
Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration  que 
le  ministre  de  la  Main-d'œuvre  et  de 
l'Immigration  peut  exiger  aux  fins  de 
trouver  de  nouveaux  emplois  aux  per- 
sonnes qui  sont  employées  dans  la 


*  Note  explaining  asterisk  (*),•  on  p.  ix. 
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*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


1970-71 


Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or 


C.  12  3 


Application  (3)  Paragraphs  (b)  and  (c)  of  sub- 
section (2)  do  not  apply  with  respect  to 
a  gold  mine  that  ceases  to  produce,  in 
reasonable  commercial  quantities,  gold  or 
ore  containing  gold  before  the  1st  day  of 
July,  1971." 


mine    au    moment    où    l'avis  est 
envoyé. 

(3)  L'alinéa  b)  et  l'alinéa  c)  du  para-  Application 
graphe  (2)  ne  s'appliquent  pas  relative- 
ment à  une  mine  d'or  qui,  avant  le  1er 
juillet  1971,  cesse  de  produire,  en  un 
volume  commercial  raisonnable,  de  l'or 
ou  du  minerai  contenant  de  l'or.» 


REVISED  STATUTES  OF   CANADA,  1970 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 


"New  law' 


4.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 


Interpré- 
tation 


Application  (2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  new  law  to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 


4.  (1)  Dans  le  présent  article, 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en 

;  °  «anciennes 

vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  ]ois» 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  ^ nouvelles 
termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente 
loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Com- 
mission de  revision  des  Statuts,  tout  en 
conservant  sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  con- 
cernant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le 
supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les 
modifications  ainsi  apportées  par  la  pré- 
sente loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces 
modifications  sont,  aux  termes  du  présent 
article,  censées  y  avoir  été  apportées. 
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19  20  ELIZABETH  II 


19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  repeal  the  Leprosy  Act 
[Assented  to  11th  February,  1971] 


Loi  abrogeant  la  Loi  sur  la  lèpre 

[Sanctionnée  le  11  février  1971] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.R.,  c 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com-    du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 


mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 
1.  The  Leprosy  Act  is  repealed. 


du  Canada,  décrète: 

1.  La  Loi  sur  la  lèpre  est  abrogée. 
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19-20  ELIZABETH  II 


19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  14 


CHAPITRE  14 


An  Act  to  implement  an  agreement  amend- 
ing the  Trade  Agreement  between 
Canada  and  New  Zealand 

\ Assented  to  11th  February,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  New 
Zealand  Trade  Agreement  (Amendment) 
Act. 

2.  The  agreement  entered  into  between 
Canada  and  New  Zealand,  set  out  in  the 
Schedule  to  this  Act,  amending  the  Trade 
Agreement  set  out  in  the  Schedule  to  The 
New  Zealand  Trade  Agreement  Act,  1932, 
is  approved  and  declared  to  have  the  force 
of  law  in  Canada  from  a  date  to  be  deter- 
mined in  accordance  with  Article  7  of  the 
agreement. 


3.  Notice  of  the  date  the  amending 
agreement  referred  to  in  section  2  comes 
into  force  shall  be  given  by  proclamation 
published  in  the  Canada  Gazette. 


Loi  donnant  suite  à  un  accord  modifiant 
l'accord  commercial  entre  le  Canada 
et  la  Nouvelle-Zélande 

[Sanctionnée  le  11  février  1971} 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  l'accord  commercial  avec 

la  Nouvelle-Zélande  (modification). 

2.  L'accord,  dont  le  texte  figure  à  l'an-  Ratification 
nexe  de  la  présente  loi,  conclu  entre  le  ^mm^rdal 
Canada  et  la  Nouvelle-Zélande  et  modifiant 
l'accord  commercial  dont  le  texte  figure  à 
l'annexe  de  la  Loi  de  la  Convention  com- 
merciale avec  la  Nouvelle-Zélande,  1932, 

est  ratifié  et  déclaré  avoir  force  de  loi  au 
Canada  à  partir  de  la  date  devant  être 
fixée  en  conformité  de  l'article  7  de 
l'accord. 

3.  Avis  de  la  date  d'entrée  en  vigueur  Avis  de  la 
de  l'accord  modificatif  mentionné  à  l'ar-  date  d'entrée 
ticle  2  sera  donné  par  proclamation  publiée  en,vlKueur 
dans  la  Gazette  du  Canada. 
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ANNEXE 


PROTOCOL  AMENDING  THE  TRADE  AGREE- 
MENT BETWEEN  CANADA  AND 
NEW  ZEALAND 

The  Government  of  Canada  and  the  Government 
of  New  Zealand, 

Declaring  their  resolve  to  facilitate  and  expand 
trade  and  commercial  relations  between  their  respec- 
tive countries, 

Desiring  to  amend  the  Trade  Agreement  signed  at 
Ottawa  and  Wellington  on  23  April  1932,  as  amended 
by  subsequent  Exchanges  of  Letters, 

Have  agreed  as  follows: 

Article  1 

Paragraph  2  of  Article  1  of  the  Agreement  is 
amended  by  adding: 

"The  Government  of  Canada  will  seek  through 
administrative  arrangements  to  minimise  difficulties 
to  New  Zealand  exporters  arising  from  the  require- 
ments of  this  paragraph  and  will  consult  with  the 
Government  of  New  Zealand  in  this  regard." 


Article  2 

Articles  IV  and  V  of  the  Agreement  are  deleted  and 
replaced  by  the  following  Article: 

"1.  The  Government  of  Canada,  in  the  applica- 
tion of  its  anti-dumping  legislation  and  regulations, 
shall  accord  to  goods  the  growth,  produce  or  manu- 
facture of  New  Zealand  treatment  no  less  favour- 
able than  that  accorded  to  goods  the  growth, 
produce  or  manufacture  of  countries  signatory  to 
the  Agreement  on  implementation  of  Article  VI  of 
the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade. 

2.  Goods  the  growth,  produce  or  manufacture  of 
Canada  imported  into  New  Zealand  shall  not  be 
subject  to  the  imposition  of  duties  under  New 
Zealand's  anti-dumping  legislation  and  regulations 
except  in  the  circumstances  described  in  paragraph 
4  of  this  Article. 


PROTOCOLE   MODIFIANT   L'ACCORD  COM 
MERCIAL  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
NOUVELLE-ZÉLANDE 

Le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernemen 
de  la  Nouvelle-Zélande, 

Déclarant  leur  ferme  intention  de  faciliter  et  d'élar 
gir  le  commerce  et  les  relations  commerciales  entr 
leurs  pays  respectifs, 

Désirant  modifier  l'accord   commercial  signé 
Ottawa  et  à  Wellington  le  23  avril  1932,  et  modifi 
par  des  échanges  de  lettres  ultérieures, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
Article  1 

Le  paragraphe  2  de  l'article  1  de  l'accord  est  modi 
fié  par  l'adjonction  de  ce  qui  suit: 

«Comme  suite  aux  exigences  du  présent  para 
graphe,  le  gouvernement  du  Canada  cherchera,  pa 
des  dispositions  administratives,  à  réduire  les  diffi 
cultés  résultant,  pour  les  exportateurs  de  Nouvelle 
Zélande,  des  exigences  du  présent  article  et  consul 
tera  le  gouvernement  de  la  Nouvelle-Zélande  ; 
cet  égard.» 

Article  2 

Les  articles  IV  et  V  de  l'accord  sont  supprimés  e| 
remplacés  par  l'article  suivant: 

«1.  Le  gouvernement  du  Canada,  dans  l'applica 
tion  de  ses  lois  et  règlements  antidumping,  accor 
dera  aux  biens  cultivés,  produits  ou  manufacturé 
de  la  Nouvelle-Zélande  un  traitement  non  moin 
favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  biens  culti 
vés,  produits  ou  manufacturés  des  pays  signataire 
de  l'accord  sur  la  mise  en  œuvre  de  l'article  VI  d 
l'Accord  Général  sur  les  Tarifs  Douaniers  et  1 
Commerce. 

2.  Les  biens  cultivés,  produits  ou  manufacturé| 
du  Canada  importés  en  Nouvelle-Zélande  ne  seron 
pas  assujettis  aux  droits  en  vertu  des  lois  et  règ 
ments  antidumping  de  la  Nouvelle-Zélande  sau 
dans  les  circonstances  décrites  dans  le  paragraph 
4  du  présent  article. 
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SCHEDULE — continued 

3.  If  the  Government  of  New  Zealand  considers 
that  any  goods  being  imported  from  Canada  are 
within  the  meaning  of  New  Zealand's  legislation 
being  dumped  or  subsidised  and  the  importation  of 
such  goods  is  causing  or  may  cause  material  injury 
to  New  Zealand's  producers  of  like  or  directly  com- 
petitive goods,  or  is  likely  materially  to  retard  the 
establishment  of  an  industry  to  produce  or  manu- 
facture like  or  directly  competitive  goods,  the 
Government  of  New  Zealand  shall  after  notice  has 
been  given  in  writing  consult  with  the  Government 

[i  of  Canada  to  consider  measures  to  prevent  such 
injury  or  retardation  and  shall  take  full  account 
of  any  representations  made  during  such  con- 
sultations. 

4.  If  a  solution  satisfactory  to  the  Government  of 
i  i  New  Zealand  does  not  result  in  60  days  from  the 

commencement  of  such  consultations,  the  Govern- 
ment of  New  Zealand  may  impose  dumping  duties 
on  the  goods  specified  in  the  notice  in  accordance 
with  its  anti-dumping  legislation. 

5.  Each  Government  undertakes  to  inform  the 
other  of  any  changes  in  its  anti-dumping  laws  and 
regulations  and  in  the  administration  of  such  laws 
and  regulations. 

6.  Each  Government  shall  afford  to  the  other,  on 
request,  the  opportunity  of  consulting  on  matters 
relating  to  the  administration  of  their  respective 
anti-dumping  systems  as  it  might  affect  the  in- 

\  terests  of  the  other." 


ANNEXE — suite 

3.  Si  le  gouvernement  de  la  Nouvelle-Zélande 
estime  que  des  biens  importés  du  Canada  font 
l'objet  de  dumping  ou  de  subsides  au  sens  des  lois 
de  la  Nouvelle-Zélande  et  que  l'importation  de  ces 
biens  cause  ou  peut  causer  des  torts  matériels  aux 
producteurs  néo-zélandais  de  biens  analogues  ou 
directement  concurrentiels,  ou  est  matériellement 
susceptible  de  retarder  l'établissement  d'une  indus- 
trie devant  produire  ou  manufacturer  des  articles 
analogues  ou  directement  concurrentiels,  le  gouver- 
nement de  la  Nouvelle-Zélande,  après  avoir  envoyé 
à  cet  effet  un  avis  par  écrit,  consultera  le  gouverne- 
ment du  Canada  pour  étudier  des  mesures  visant  à 
empêcher  ce  tort  ou  ce  retard  et  tiendra  pleinement 
compte  de  toutes  observations  faites  pendant  ces 
consultations. 

4.  Si  une  solution  satisfaisante  pour  le  gouverne- 
ment de  la  Nouvelle-Zélande  ne  se  produit  pas  dans 
les  60  jours  à  compter  du  commencement  de  ces 
consultations,  le  gouvernement  de  la  Nouvelle- 
Zélande  pourra  imposer  des  droits  de  dumping  sur 
les  produits  ou  articles  spécifiés  dans  l'avis  confor- 
mément à  ses  lois  antidumping. 

5.  Chaque  gouvernement  s'engage  à  communiquer 
à  l'autre  toute  modification  de  ses  lois  et  règlements 
antidumping  et  de  l'administration  de  ces  lois  et 
règlements. 

6.  Chaque  gouvernement  accordera  à  l'autre,  sur 
demande,  l'occasion  d'avoir  des  consultations  sur 
des  questions  relatives  à  l'administration  de  leurs 
systèmes  respectifs  antidumping  et  qui  peuvent 
avoir  une  influence  sur  les  intérêts  de  l'autre 
partie.» 


Article  3 
Article  VI  of  the  Agreement  is  deleted. 

Article  4 

1.  The  Governments  of  New  Zealand  and  Canada 
all  consult  at  the  request  of  either  Government  on 
e  operation  of  the  Agreement  and  this  Protocol  or 
|y  provision  thereof  and  on  any  related  trade  or 
onomic  matter  of  interest  to  the  two  Governments. 


Article  3 
L'article  VI  de  l'accord  est  supprimé. 

Article  4 

1.  Les  gouvernements  de  la  Nouvelle-Zélande  et 
du  Canada  se  consulteront  à  la  demande  de  l'un  ou 
l'autre  gouvernement  sur  l'application  de  l'accord  et 
du  présent  protocole  ou  de  l'une  quelconque  de  leurs 
dispositions,  et  sur  toute  question  commerciale  ou 
économique  s'y  rattachant  et  présentant  de  l'intérêt 
pour  les  deux  gouvernements. 
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2.  The  two  Governments  shall  implement  proce- 
dures, including  the  establishment  of  a  Joint  Canada- 
New  Zealand  Consultative  Committee,  to  achieve  the 
purposes  of  this  Article. 

Article  5 

The  Governments  of  New  Zealand  and  Canada, 
recognizing  the  value  of  the  preferential  treatment 
exchanged  between  them,  agree  to  consult  together 
should  either  Government  consider  making  major 
changes  in  this  preferential  tariff  treatment. 


ANNEXE — fin 

2.  Les  deux  gouvernements  appliqueront  des  dispo- 
sitions, y  compris  l'établissement  d'un  comité  consul 
tatif  Canada-Nouvelle-Zélande,  afin  de  réaliser  le: 
objectifs  du  présent  article. 

Article  5 

Les  gouvernements  de  la  Nouvelle-Zélande  et  di 
Canada,  reconnaissant  la  valeur  du  traitement  préfé 
rentiel  échangé  entre  eux,  acceptent  de  se  consulter  s 
l'un  ou  l'autre  gouvernement  envisage  d'apporter  de 
changements  importants  à  ce  traitement  tarifair 
préférentiel. 


Article  6 

The  provisions  of  this  Protocol  shall  have  effect 
for  the  Cook  Islands,  Niue  and  the  Tokelau  Islands 
on  the  expiration  of  one  month  from  the  date  of 
notification  by  the  Government  of  New  Zealand  to 
the  Government  of  Canada  that  the  Protocol  shall 
be  applied  to  these  territories. 


Article  6 

Les  dispositions  du  présent  protocole  s'appliqueron 
à  l'égard  des  îles  Cook,  de  Niue,  et  des  Iles  Tokela 
à  l'expiration  d'un  délai  d'un  mois  à  compter  de  1 
date  de  la  notification  adressée  par  le  gouvernemen 
de  la  Nouvelle-Zélande  au  gouvernement  du  Canad 
et  selon  laquelle  le  protocole  doit  s'appliquer  à  ce 
territoires. 


Article  7 

1.  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  a  date  to 
be  agreed  by  an  exchange  of  letters  between  the 
parties. 

2.  The  Agreement  as  amended  by  subsequent  Ex- 
changes of  Letters  and  by  this  Protocol  shall  con- 
tinue in  force  until  the  expiration  of  six  months  after 
notice  has  been  given  by  either  Government  of  its 
desire  to  terminate  the  Agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  representatives  of  the 
two  Governments,  duly  authorized  for  the  purpose, 
have  signed  this  Protocol. 

DONE  at  Wellington,  in  duplicate,  in  the  English 
and  French  languages,  both  language  versions  being 
equally  authentic  this  thirteenth  day  of  May  1970. 

For  the  Government  For  the  Government 

of  Canada  of  New  Zealand 

(Signed)       P.  E.  Trudeau 
(Signed)       Keith  Holyoake 


Article  7 

1.  Le  présent  protocole  entrera  en  vigueur  à  un 
date  qui  sera  décidée  par  échange  de  lettres  entre  k 

parties. 

2.  L'accord  modifié  par  des  échanges  de  lettn 
subséquents  et  par  le  présent  protocole  restera  e 
vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  six  mo 
après  que  l'un  ou  l'autre  gouvernement  aura  donr 
avis  de  son  désir  de  mettre  fin  à  l'accord. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  représentants  des  deux  gouve; 
nements,  dûment  autorisés  à  cette  fin,  ont  signé 
présent  protocole. 

FAIT  à  Wellington,  en  deux  exemplaires,  en  anglais  i 
en  français,  les  deux  versions  faisant  également  fc 
le  treizième  jour  de  mai  1970. 

Pour  le  gouvernement  du     Pour  le  gouvernement  ( 
Canada  la  Nouvelle-Zélande 

(Signature)       P.  E.  Trudeau 
(Signature)       Keith  Holyoake 


queen  s  printer  for  canada  ©  imprimeur  de  la  reine  pour  le  canada 

OTTAWA,  1971 
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CHAPTER  15  CHAPITRE  15 


An  Act  respecting  statistics  of  Canada 
[Assented  to  11th  February,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  la  statistique  du  Canada 

[Sanctionnée  le  11  février  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statistics 
Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  statistique. 


INTERPRETATION 

)efinitionS       2.  In  this  Act, 

-)^rt"  (a)  "department"  or  "departments  of 
government"  means  any  department, 
branch,  bureau  or  other  division  of  the 
Government  of  Canada  or  of  the  govern- 
ment of  a  province  or  any  agency  of 
either; 

Himster"  (fc)  "Minister"  means  such  member  of 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada  as 
is  designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act;  and 
Respond-  (c)  "respondent"  means  a  person  in 
respect  of  whom  or  in  respect  of  whose 
activities  any  report  or  information  is 
sought  or  provided  pursuant  to  this  Act. 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «département»  ou  «départements  de  «départe- 
l'État»  désigne  tout  ministère,  départe-  ment» 
ment,  toute  Direction,  tout  bureau  ou 
autre  division  du  gouvernement  du  Ca- 
nada ou  du  gouvernement  d'une  province 
ou  tout  organisme  de  l'un  ou  de  l'autre; 
6)  «Ministre»   désigne  le  membre  du  «Ministre» 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le  Canada 
que  le  gouverneur  en  conseil  désigne 
pour  remplir  la  fonction  de  Ministre  aux 
fins  de  la  présente  loi;  et 

c)  «intéressé»  signifie  une  personne  sur  «intéressé» 
laquelle  ou  sur  les  activités  de  laquelle 
un  rapport  ou  des  renseignements  sont 
demandés  ou  fournis  en  application  de 
la  présente  loi. 


STATISTICS  CANADA 

3.  There  shall  continue  to  be  a  statistics 
bureau  under  the  Minister,  to  be  known  as 
Statistics  Canada,  the  duties  of  which  are 

(a)  to  collect,  compile,  analyse,  abstract 
and  publish  statistical  information  re- 
lating  to   the    commercial,  industrial, 


STATISTIQUE  CANADA 

3.  Est  maintenu,  sous  l'autorité  du  Mi-  Bureau 
nistre,  un  bureau  de  la  statistique,  appelé 
Statistique  Canada,  dont  les  fonctions  sont 
les  suivantes: 

a)  recueillir,  compiler,  analyser,  dépouil- 
ler et  publier  des  renseignements  statis- 
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financial,  social,  economic  and  general 
activities  and  condition  of  the  people; 

(6)  to  collaborate  with  departments  of 
government  in  the  collection,  compilation 
and  publication  of  statistical  informa- 
tion, including  statistics  derived  from 
the  activities  of  those  departments; 

(c)  to  take  the  census  of  population  of 
Canada  and  the  census  of  agriculture  of 
Canada  as  provided  in  this  Act; 

(d)  to  promote  the  avoidance  of  dupli- 
cation in  the  information  collected  by 
departments  of  government;  and 

(e)  generally,  to  promote  and  develop 
integrated  social  and  economic  statistics 
pertaining  to  the  whole  of  Canada  and 
to  each  of  the  provinces  thereof  and  to 
coordinate  plans  for  the  integration  of 
such  statistics. 


tiques  sur  les  activités  commerciales, 
industrielles,  financières,  sociales,  écono- 
miques et  générales  et  sur  l'état  de  la 
population; 

b)  collaborer  avec  les  départements  de 
l'État  à  la  collecte,  à  la  compilation  et 
à  la  publication  de  renseignements  sta- 
tistiques, y  compris  les  statistiques  éta- 
blies d'après  les  opérations  de  ces  dépar- 
tements; 

c)  faire  le  recensement  de  la  population 
du  Canada  et  le  recensement  agricole  du 
Canada  de  la  manière  prévue  à  la  pré- 
sente loi; 

d)  veiller  à  prévenir  le  double  emploi 
dans  les  renseignements  recueillis  par  les 
départements  de  l'État;  et, 

e)  d'une  façon  générale,  favoriser  et 
mettre  au  point  des  statistiques  sociales 
et  économiques  intégrées  concernant  le 
Canada  tout  entier  et  chacune  de  ses 
provinces,  et  coordonner  des  projets  pour 
l'intégration  de  telles  statistiques. 


Chief 

Statistician 


Duties 


Report  to 
Minister 


4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  an  officer  called  the  Chief  Statis- 
tician of  Canada,  hereinafter  called  the 
"Chief  Statistician",  to  be  the  deputy  of 
the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act 
and  to  hold  office  during  pleasure. 

(2)  The  Chief  Statistician  shall,  under 
the  direction  of  the  Minister, 

(a)  advise  on  matters  pertaining  to  sta- 
tistical programs  of  the  departments  and 
agencies  of  the  Government  of  Canada, 
and  confer  with  such  departments  and 
agencies  to  that  end;  and 

(b)  supervise  generally  the  administra- 
tion of  this  Act  and  control  the  opera- 
tions and  staff  of  Statistics  Canada. 


(3)  In  each  fiscal  year  the  Chief  Statis- 
tician shall  report  to  the  Minister  with 
regard  to  the  activities  of  Statistics  Can- 
ada in  the  preceding  fiscal  year,  and  the 
report  made  hereunder  shall  be  included 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Statisticie 
nommer  un  fonctionnaire  appelé  le  statis- en  chef 
ticien  en  chef  du  Canada,  ci-après  appelé 
le  «statisticien  en  chef»,  qui  est  l'adjoint 
du  Ministre  aux  fins  de  la  présente  loi  et 
qui  occupe  son  poste  à  titre  amovible. 

(2)  Le  statisticien  en  chef  doit,  sous  la  Fonctions 
direction  du  Ministre, 

a)  donner  des  avis  sur  des  sujets  con- 
cernant les  programmes  statistiques  des 
départements  et  organismes  du  gouver- 
nement du  Canada  et  conférer  avec  eux 
à  cette  fin;  et 

b)  surveiller,  d'une  manière  générale, 
l'application  de  la  présente  loi  et  diriger 
les  opérations  et  le  personnel  de  Statis- 
tique Canada. 

(3)  Le  statisticien  en  chef  doit,  au  cours  Rapport 
de  chaque  exercice  financier,  présenter  au  au  Minlbt 
Ministre  un  rapport  sur  les  travaux  de 
Statistique  Canada  durant  l'exercice  finan- 
cier précédent;  ce  rapport  doit  être  inclus 
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in  the  Minister's  annual  report  to  Parlia- 
ment as  a  separate  part  thereof. 

emporary  5.  (1)  The  Minister  may  employ,  from 
time  to  time,  in  the  manner  authorized  by 
law,  such  commissioners,  enumerators, 
agents  or  other  persons  as  are  necessary  to 
collect  for  Statistics  Canada  such  statis- 
tics and  information  as  he  deems  useful 
and  in  the  public  interest  relating  to  such 
commercial,  industrial,  financial,  social, 
economic  and  other  activities  as  he  may 
determine,  and  the  duties  of  such  commis- 
sioners, enumerators,  agents  or  other  per- 
sons shall  be  those  duties  prescribed  by 
the  Minister. 

ublic  (2)  The  Minister  may,  for  such  periods 

as  he  may  determine,  use  the  services  of 
any  employee  of  the  public  service  of 
Canada  in  the  exercise  or  performance  of 
any  duty,  power  or  function  of  Statistics 
Canada  or  officer  of  Statistics  Canada  un- 
der this  or  any  other  Act,  and  any  person 
whose  services  are  so  used  shall,  for  the 
purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  be  a 
person  employed  under  this  Act. 

(3)  Any  persons  retained  under  contract 
to  perform  special  services  for  the  Minister 
pursuant  to  this  Act  and  the  employees  and 
agents  of  such  persons  shall  for  the  pur- 
poses of  this  Act  be  deemed  to  be  persons 
employed  under  this  Act  while  performing 
such  services. 


dans  le  rapport  annuel  du  Ministre  au  Par- 
lement sous  forme  de  partie  distincte. 

5.  (1)  Le  Ministre  peut  employer,  à  l'oc-  Employés 
casion,  de  la  manière  autorisée  par  la  loi,  temporaires 
les  commissaires,  recenseurs,  agents  ou 
autres  personnes  qui  sont  nécessaires  aux 
fins  de  recueillir  pour  Statistique  Canada 
les  statistiques  et  les  renseignements  qu'il 
estime  utiles  et  d'intérêt  public,  ayant  trait 
aux  activités  commerciales,  industrielles,  fi- 
nancières, sociales,  économiques  et  autres, 
qu'il  peut  fixer,  et  les  fonctions  de  ces 
commissaires,  recenseurs,  agents  ou  autres 
personnes  sont  celles  que  le  Ministre  pres- 
crit. 

(2)  Le  Ministre  peut,  pendant  les  pé-Fonction- 
riodes  qu'il  détermine,  utiliser  les  services naires 
de  tout  employé  de  la  fonction  publique  du 
Canada  pour  l'exercice  de  toute  fonction 

de  Statistique  Canada  ou  d'un  fonction- 
naire de  Statistique  Canada  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  quelque  autre  loi.  Toute 
personne  dont  les  services  sont  ainsi  utilisés 
est,  aux  fins  de  la  présente  loi,  censée  être 
une  personne  employée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

(3)  Les  personnes  engagées  par  contrat  Services 
pour  rendre  des  services  spéciaux  au  Minis-  contractuels 
tre  en  application  de  la  présente  loi,  de 

même  que  les  employés  et  agents  de  ces 
personnes,  sont  censés  être  des  personnes 
employées  en  vertu  de  la  présente  loi  pen- 
dant qu'elles  rendent  ces  services. 


6.  (1)  The  Chief  Statistician  and  every 
person  employed  or  deemed  to  be  employed 
pursuant  to  this  Act  shall,  before  entering 
upon  his  duties,  take  and  subscribe  the  fol- 
lowing oath  or  affirmation: 

I,   ,  do  solemnly 

swear  (or  affirm)  that  I  will  faithfully 
and  honestly  fulfil  my  duties  as  an  em- 
ployee of  Statistics  Canada  in  conformity 
with  the  requirements  of  the  Statistics  Act, 
and  of  all  rules  and  instructions  thereunder 
and  that  I  will  not  without  due  authority 
in  that  behalf  disclose  or  make  known  any 


6.  (1)  Le  statisticien  en  chef  et  toute  Serment 
personne  employée  ou  censée  être  employée cl  office 
en  application  de  la  présente  loi  doivent, 
avant  d'entrer  en  fonction,  prêter  et  sous- 
crire le  serment  ou  l'affirmation  suivant: 

Je,  ,  jure  (ou  af- 
firme) solennellement  que  j'exercerai  fidèle- 
ment et  honnêtement  mes  fonctions  d'em- 
ployé de  Statistique  Canada  en  conformité 
des  prescriptions  de  la  Loi  sur  la  statis- 
tique, ainsi  que  de  toutes  règles  et  instruc- 
tions établies  sous  son  régime,  et  que  je  ne 
révélerai  ni  ne  ferai  connaître,  sans  y  avoir 
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matter  or  thing  that  comes  to  my  knowl- 
edge by  reason  of  my  employment. 

(2)  The  oatJh  or  affirmation  set  out  in 
subsection  (1)  shall  be  taken  before  such 
person,  and  returned  and  recorded  in  such 
manner,  as  the  Minister  may  direct. 


été  dûment  autorisé,  rien  de  ce  qui  par- 
viendra à  ma  connaissance  du  fait  de  mon 
emploi. 

(2)  Le  serment  ou  l'affirmation  énoncé  Attestation 
au  paragraphe  (1)  doit  être  prêté  devant 
la  personne  que  le  Ministre  peut  désigner, 
et  rapporté  et  enregistré  de  la  manière  que 
celui-ci  peut  prescrire. 


Rules  ami  7.  The  Minister  may,  by  order,  prescribe 
instructions  suci-,  rules,  instructions,  schedules  and 
forms  as  he  deems  requisite  for  conducting 
the  work  and  business  of  Statistics  Can- 
ada, the  collecting,  compiling  and  publish- 
ing of  statistics  and  other  information  and 
the  taking  of  any  census  authorized  by 
this  Act. 


7.  Le  Ministre  peut,  par  décret,  prescrire  Règles  et 
les  règles,  instructions,  questionnaires  et  instruction^ 
formules  qu'il  juge  nécessaires  pour  les 
travaux  et  opérations  de  Statistique 
Canada,  pour  la  collecte,  la  compilation 
et  la  publication  des  statistiques  et  autres 
renseignements  et  pour  tout  recensement 
autorisé  par  la  présente  loi. 


STATISTICS 
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8.  (1)  The  Governor  in  Council  shall  not, 
nor  shall  the  Minister,  in  the  execution  of 
the  powers  conferred  by  this  Act,  dis- 
criminate between  individuals  or  companies 
to  the  prejudice  of  any  such  individuals  or 
companies. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Minister  may  authorize  the  use  of 
sampling  methods  for  the  collection  of 
statistics. 

9.  (1)  The  Minister  may  enter  into  any 
arrangement  with  the  government  of  a 
province  providing  for  any  matter  neces- 
sary or  convenient  for  the  purpose  of 
carrying  out  or  giving  effect  to  this  Act, 
and  in  particular  for  all  or  any  of  the  fol- 
lowing matters: 

(a)  the  execution  by  provincial  officers  of 
any  power  or  duty  conferred  or  imposed 
on  any  officer  pursuant  to  this  Act; 

(b)  the  collection  by  any  provincial  de- 
partment or  provincial  officer  of  any 
statistical  or  other  information  required 
for  the  purpose  of  this  Act;  and 

(c)  the  supplying  of  statistical  informa- 
tion by  any  provincial  department  or 
provincial  officer  to  the  Chief  Statisti- 
cian. 


8.  (1)  Ni  le  gouverneur  en  conseil  ni  le  il  ne  doit 
Ministre  ne  doivent,  dans  l'exercice  desPasêtre 
pouvoirs  conférés  par  la  présente  loi,  éta-  distinetiffl 
blir  de  distinction  entre  des  particuliers 
ou  des  compagnies  au  préjudice  d'un  ou 
plusieurs  de  ces  particuliers  ou  compagnies. 

(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  ^p1^^ 
de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut  autoriser  d'échantii 
l'emploi    de   méthodes    d'échantillonnage  lonnage 
pour  la  collecte  de  statistiques. 

9.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure  avec  le  Arrange- 
gouvernement  d'une  province  tout  arran-  ^g"^,^0 
gement  portant  sur  toute  mesure  néces-  nements 
saire  ou  utile  à  l'application  ou  à  la  mise  provinciau 
en  œuvre  de  la  présente  loi,  et  en  parti- 
culier, sur  tout  ou  partie  des  mesures  sui- 
vantes: 

a)  l'exercice,  par  des  fonctionnaires  pro- 
vinciaux, de  fonctions  attribuées  ou 
imposées  à  un  fonctionnaire  en  confor- 
mité de  la  présente  loi; 

b)  la  collecte,  par  les  départements  ou 
fonctionnaires  provinciaux,  de  renseigne- 
ments statistiques  ou  autres  requis  aux 
fins  de  la  présente  loi;  et 

c)  la  communication  de  renseignements 
statistiques  au  statisticien  en  chef  par 
les  départements  ou  fonctionnaires  pro- 
vinciaux. 
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(2)  All  provincial  officers  executing  any 
power  or  duty  conferred  or  imposed  on  any 
officer  pursuant  to  this  Act,  in  pursuance  of 
any  arrangement  entered  into  under  this 
section,  shall,  for  the  purposes  of  the  execu- 
tion of  that  power  or  duty,  be  deemed  to  be 
employed  under  this  Act. 


10.  (1)  The  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  and 
subject  to  this  section,  enter  into  an  agree- 
ment with  the  government  of  a  province 
for  the  exchange  with,  or  transmission  to, 
a  statistical  agency  of  the  province  of 

(a)  replies  to  any  specific  statistical  in- 
quiries; 

(6)  replies  to  any  specific  classes  of  in- 
formation collected  under  this  Act;  and 
(c)  any  tabulations  and  analyses  based 
on  replies  referred  to  in  paragraph  (a) 
or  (b). 


(2)  An  agreement  with  a  province  for 
the  purposes  of  this  section  shall  apply 
only  in  respect  of  a  statistical  agency  of 
the  province 

(a)  that  has  statutory  authority  to  col- 
lect the  information  that  is  intended  to 
be  exchanged  or  transmitted  pursuant 
to  such  an  agreement  from  a  respondent 
who  is  subject  to  statutory  penalties  for 
refusing  or  neglecting  to  furnish  informa- 
tion to  the  agency  or  for  falsifying  in- 
formation furnished  by  him  to  the 
agency; 

(6)  that  is  prohibited  by  law  from  dis- 
closing any  information  of  a  kind  that 
Statistics  Canada,  its  officers  and  em- 
ployees would  be  prohibited  from  dis- 
closing under  section  16,  if  the  informa- 
tion were  furnished  to  Statistics  Canada  ; 
and 

(c)  whose  officers  and  employees  are 
subject  to  statutory  penalties  for  the 
disclosing  of  any  information  of  the  kind 
described  in  paragraph  (6),  subject  to 


.(2)  Tous  les  fonctionnaires  provinciaux  Fonction- 
exerçant,  en  application  d'un  arrangement  "aires 
conclu  en  vertu  du  présent  article,  une  Provmciaux 
fonction  attribuée  ou  imposée  à  un  fonc- 
tionnaire en  application  de  la  présente  loi 
sont,  aux  fins  de  l'exercice  de  cette  fonction, 
censés  être  employés  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

10.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  l'appro-  Accord 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  et  sous  t;onclu  avec 

î  .         ,■        .,.  ,         ,         des  gouver- 

reserve  des  autres  dispositions  du  present  nements 
article,    conclure   avec   le   gouvernement  provinciaux 
d'une  province  un  accord  relatif  à  l'échan- 
ge avec  un  organisme  de  statistique  de  la 
province  ou  à  la  transmission  à  cet  orga- 
nisme 

a)  des  réponses  à  des  enquêtes  statisti- 
ques déterminées, 

b)  des  réponses  à  des  catégories  déter- 
minées de  renseignements  recueillis  en 
vertu  de  la  présente  loi,  et 

c)  des  classifications  et  analyses  fondées 
sur  des  réponses  désignées  à  l'alinéa  a) 
ou  à  l'alinéa  b). 

(2)  Un  accord  conclu  avec  une  provm-  Genre  d'or- 
ce  aux  fins  du  présent  article  ne  s'applique  ganisme  de 
qu'à  un  organisme  de  statistique  de  Ja  statistique 
province 

a)  qui  est  investi  par  une  loi  du  pouvoir 
de  recueillir  les  renseignements  destinés 
à  être  échangés  ou  transmis  en  applica- 
tion de  cet  accord,  d'un  intéressé  qui 
est  passible  de  peines  légales  s'il  refuse 
ou  néglige  de  fournir  ces  renseignements 
à  l'organisme  ou  s'il  falsifie  des  rensei- 
gnements qu'il  lui  fournit; 

b)  à  qui  il  est  légalement  interdit  de 
révéler  tous  renseignements  du  genre  de 
ceux  que  Statistique  Canada,  ses  fonc- 
tionnaires et  ses  employés  ne  seraient  pas 
autorisés  à  révéler  aux  termes  de  l'article 
16,  si  les  renseignements  étaient  fournis 
à  Statistique  Canada;  et 

c)  dont  les  fonctionnaires  et  employés 
sont  passibles  de  peines  légales  pour  la 
révélation  de  tous  renseignements  du 
genre  visé  à  l'alinéa  b) ,  sous  réserve  des 
exceptions    légalement    autorisées  qui 
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exceptions  authorized  by  law  that  are 
substantially  the  same  as  those  provided 
under  section  16. 

Non-  (3)   Except  in  respect  of  information 

application  described  in  subsection  (3)  of  section  16, 
of  agreement  nQ  agreernent  entered  into  under  this  sec- 
tion applies  to  any  reply  made  to  or  in- 
formation collected  by  Statistics  Canada 
or  an  agency  of  the  government  of  a  prov- 
ince before  the  date  that  the  agreement 
was  entered  into  or  is  to  have  effect,  which- 
ever is  the  later  date. 


Informing 
respondent 


Joint  col- 
lection of 
information 


(4)  Where  any  information,  in  respect  of 
which  an  agreement  under  this  section 
applies,  is  collected  by  Statistics  Canada 
from  a  respondent,  Statistics  Canada  shall, 
when  collecting  information,  advise  the 
respondent  of  the  names  of  any  statistical 
agencies  with  which  the  Minister  has  an 
agreement  under  this  section  and  to  which 
the  information  received  from  the  re- 
spondent may  be  communicated  under  that 
agreement. 

11.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  any  department  or  any 
municipal  or  other  corporation  for  the  ex- 
change of  information  collected  jointly 
with  such  department  or  corporation  from 
a  respondent  and  for  subsequent  tabulation 
or  publication  based  on  such  information. 


Agreement       (2)  An  agreement  under  subsection  (1) 
shall  provide  that 

(a)  the  respondent  shall  be  informed  that 
the  information  is  being  collected  jointly 
on  behalf  of  Statistics  Canada  and  the 
department  or  corporation,  as  the  case 
may  be,  by  a  notice  to  that  effect;  and 

(6)  the  agreement  shall  not  apply  in 
respect  of  any  respondent  who  gives 
notice  in  writing  to  the  Chief  Statistician 
that  he  objects  to  the  sharing  of  the 
information  between  Statistics  Canada 
and  the  department  or  corporation,  as 
the  case  may  be. 


sont  en  substance  les  mêmes  que  celles 
que  prévoit  l'article  16. 

(3)  Sauf  pour  les  renseignements  visés  Non-appli- 
au  paragraphe    (3)    de  l'article   16,  nul  {^""j6 
accord  conclu  en  vertu  du  présent  article 

ne  s'applique  à  une  réponse  faite  à  Sta- 
tistique Canada  ou  à  un  organisme  du 
gouvernement  d'une  province,  ni  à  des 
renseignements  recueillis  par  eux,  avant 
la  date  de  sa  conclusion,  ou  celle  de  sa 
mise  en  application  si  cette  dernière  est 
postérieure  à  l'autre. 

(4)  Lorsque  des  renseignements   aux-  informatio 
quels  s'applique  un  accord  conclu  en  vertu  de  l'intéres: 
du  présent  article  sont  recueillis  par  Sta- 
tistique Canada  auprès  d'un  intéressé,  Sta- 
tistique Canada  doit,  en  recueillant  les  ren- 
seignements, communiquer  à  l'intéressé  les 

noms  des  organismes  de  statistique  avec 
lesquels  le  Ministre  a  conclu  en  vertu  du 
présent  article  un  accord  aux  termes  duquel 
les  renseignements  obtenus  de  l'intéressé 
peuvent  leur  être  communiqués. 

11.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure  avecRensei- 
tout  département  ou   toute  corporation,  gnements 
municipale  ou  autre,  un  accord  portant  recue;lhs 

,,,  ,  .  .  r      ....  conjoin- 

sur  1  échange  des  renseignements  recueillis  tement 
d'un  intéressé  à  la  fois  pour  Statistique 
Canada  et  pour  ce  département  ou  cette 
corporation  et  sur  les  classifications  ou 
publications  subséquentes  fondées  sur  ces 
renseignements. 

(2)  Un  accord  conclu  en  vertu  du  para-  Accord 
graphe  (1)  doit  prévoir 

a)  que  l'intéressé  doit  être  informé,  par 
avis  à  cet  effet,  que  les  renseignements 
sont  recueillis  à  la  fois  pour  le  compte 
de  Statistique  Canada  et  celui  du  dépar- 
tement ou  de  la  corporation,  selon  le  cas; 
et 

6)  que  l'accord  ne  s'applique  pas  à  un 
intéressé  qui  donne  par  écrit  au  statis- 
ticien en  chef  avis  de  son  opposition  à 
l'échange  des  renseignements  entre  Sta- 
tistique Canada  et  le  département  ou  la 
corporation,  selon  le  cas. 
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(3)  An  exchange  of  information  pursuant 
to  this  section  may,  subject  to  subsection 
(2),  include  replies  to  original  inquiries 
and  supplementary  information  provided 
by  a  respondent  to  Statistics  Canada  and 
the  department  or  corporation  jointly  col- 
lecting the  information. 


12.  A  person  having  the  custody  or 
charge  of  any  documents  or  records  that 
are  maintained  in  any  department  or  in  any 
municipal  office,  corporation,  business  or 
organization,  from  which  information 
sought  in  respect  of  the  objects  of  this 
Act  can  be  obtained  or  that  would  aid  in 
the  completion  or  correction  thereof,  shall 
grant  access  thereto  for  those  purposes  to 
a  person  authorized  by  the  Chief  Statis- 
tician to  obtain  such  information  or  such 
aid  in  the  completion  or  correction  of  such 
information. 


(3)  Un  échange  de  renseignements  fait  Ce  que 
en  application  du  présent  article  peut,  sous  ''échange 
réserve  du  paragraphe  (2),  comprendre  les  comprendre 
réponses  aux  enquêtes  initiales  et  les  ren- 
seignements supplémentaires  fournis  par  un 
intéressé  à  Statistique  Canada  et  au  dépar- 
tement ou  à  la  corporation  pour  lesquels  les 
renseignements  sont  recueillis. 

12.  Une  personne  ayant  la  garde  ou  la  Accès  aux 
charge  de  documents  ou  archives  conservés  archives 
dans  un  département  ou  dans  un  bureau 
municipal,  une  corporation,  entreprise  ou 
organisation  et  dont  on  pourrait  tirer  des 
renseignements  que  l'on  cherche  à  obtenir 
pour  les  objets  de  la  présente  loi  ou  qui 
aideraient  à  compléter  ou  à  corriger  ces 
renseignements,  doit  en  permettre  l'accès, 
à  ces  fins,  à  une  personne  autorisée  par  le 
statisticien  en  chef  à  obtenir  ces  rensei- 
gnements ou  cette  aide  pour  le  complète- 
ment ou  la  correction  de  ces  renseigne- 
ments. 


.  idence  of  13.  Any  letter  purporting  to  be  signed 
:?ointment  by  the  Minister,  the  Chief  Statistician  or 
any  person  who  may  be  authorized  by  the 
Minister  for  such  purpose,  and  giving 
notice  of  any  appointment  or  removal  of, 
or  setting  forth  any  instructions  to,  any 
person  employed  in  the  execution  of  any 
duty  under  this  Act  is  evidence  of  such 
appointment,  removal  or  instructions,  and 
that  such  letter  was  signed  and  addressed 
as  it  purports  to  be. 


•sumption  14.  Any  document  or  paper,  written  or 
printed,  purporting  to  be  a  form  authorized 
for  use  in  the  taking  of  a  census  or  the 
collection  of  statistics  or  other  information, 
or  purporting  to  set  forth  any  instructions 
relating  thereto,  that  is  produced  by  any 
person  employed  in  the  execution  of  any 
duty  under  this  Act  as  being  such  form  or 
as  setting  forth  such  instructions,  shall  be 
presumed  to  have  been  supplied  by  the 
proper  authority  to  the  person  so  producing 
it,  and  is  evidence  of  all  instructions  therein 
set  forth. 


13.  Une  lettre  paraissant  signée  par  le  Preuve  de 
Ministre,  le  statisticien  en  chef  ou  une nominatlon 
autre  personne  qui  peut  être  autorisée  à 

cette  fin  par  le  Ministre  et  portant  avis 
de  nomination  ou  de  destitution  d'une  per- 
sonne chargée  d'exercer  une  fonction  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  contenant  des 
instructions  adressées  à  une  telle  personne, 
fait  foi  de  cette  nomination,  de  cette  desti- 
tution ou  de  ces  instructions  et  du  fait  que 
cette  lettre  a  été  signée  et  adressée  ainsi 
qu'elle  paraît  l'être. 

14.  Un  document,  sous  forme  manuscrite  Présomption 
ou  imprimée,  paraissant  être  une  formule 

dont  l'utilisation  est  autorisée  pour  un 
recensement  ou  la  collecte  de  statistiques 
ou  autres  renseignements,  ou  paraissant 
contenir  des  instructions  y  relatives,  et  pré- 
senté par  une  personne  chargée  d'exercer 
une  fonction  en  vertu  de  la  présente  loi 
comme  étant  cette  formule  ou  comme  con- 
tenant ces  instructions,  est  présumé  avoir 
été  fourni  par  l'autorité  compétente  à  la 
personne  présentant  ce  document,  et  fait 
foi  de  toutes  les  instructions  qui  y  sont 
contenues. 
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Rémunéra-  15.  (1)  The  Minister  shall,  subject  to 
"""  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 

cause  to  be  prepared  one  or  more  tables 
setting  forth  the  rates  of  remuneration  or 
allowances  for  commissioners,  enumerators 
and  other  persons  employed  under  this  Act, 
which  may  be  a  fixed  sum,  a  rate  per  diem 
or  a  scale  of  fees,  together  with  allowances 
for  expenses. 

Condition  (2)  Full  remuneration  or  allowance 
of  payment  sjiau  not,  be  paid  to  any  person  referred  to 
in  subsection  (1)  for  any  service  performed 
in  connection  with  this  Act  until  the  service 
required  of  such  person  has  been  faithfully 
and  entirely  performed. 


15.  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Rémuné- 
gouverneur  en  conseil,  le  Ministre  doit  faire  iatl0n 
établir  un  ou  plusieurs  barèmes  indiquant 
les  tarifs  de  la  rémunération  ou  des  alloca- 
tions payables  aux  commissaires,  recenseurs 
et  autres  personnes  employés  en  vertu  de 
la  présente  loi.  Ces  barèmes  peuvent  pré- 
voir une  somme  fixe,  un  tarif  journalier  ou 
une  échelle  d'honoraires,  ainsi  que  des  allo- 
cations pour  frais. 

(2)  La  pleine  rémunération  ou  alloca-  Condition 
tion  ne  doit  pas  être  payée  à  une  personne  du  Paieme 
mentionnée  au  paragraphe  (1),  pour  un 
service  fourni  relativement  à  la  présente 
loi,  tant  que  le  service  requis  de  cette  per- 
sonne n'a  pas  été  fidèlement  et  entièrement 
fourni. 


SECRECY 

Prohibition  16.  (1)  Subject  to  this  section  and  except 
agamst        for  ^jie  pUrp0ses  0f  a  prosecution  under  this 

divulging  . 
information  ACb, 

(a)  no  person,  other  than  a  person  em- 
ployed or  deemed  to  be  employed  under 
this  Act,  and  sworn  under  section  6, 
shall  be  permitted  to  examine  any  iden- 
tifiable individual  return  made  for  the 
purposes  of  this  Act;  and 
(6)  no  person  who  has  been  sworn 
under  section  6  shall  disclose  or  know- 
ingly cause  to  be  disclosed,  by  any 
means,  any  information  obtained  under 
this  Act  in  such  a  manner  that  it  is 
possible  from  any  such  disclosure  to 
relate  the  particulars  obtained  from  any 
individual  return  to  any  identifiable  in- 
dividual person,  business  or  organization. 


Exception  to  (2)  The  Minister  may,  by  order, 
prohibition  authorize 

(a)  the  particulars  of  any  information 
obtained  in  the  course  of  administering 
this  Act  to  be  communicated  to  a  statisti- 
cal agency  of  a  province  pursuant  to  an 
agreement  under  section  10;  and 


SECRET 

16.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi-  interdicts 
tions  du  présent  article  et  sauf  aux  fins de  dlvuteu 

,,  .,  <■  .      j      i    des  renseï 

d  une  poursuite  engagée  en  vertu  de  lagnements 
présente  loi, 

a)  nul,  si  ce  n'est  une  personne  employée 
ou  censée  être  employée  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  qui  a  été  assermentée  en 
vertu  de  l'article  6,  ne  doit  être  autorisé 
à  prendre  connaissance  d'un  relevé  fait 
aux  fins  de  la  présente  loi;  et 

b)  aucune  personne  qui  a  été  assermentée 
en  vertu  de  l'article  6  ne  doit  révéler  ni 
sciemment  faire  révéler,  par  quelque 
moyen,  des  renseignements  obtenus  en 
vertu  de  la  présente  loi  de  manière  qu'il 
soit  possible,  grâce  à  de  telles  révéla- 
tions, de  rattacher  à  un  particulier,  à 
une  entreprise  ou  à  une  organisation 
identifiables  les  détails  obtenus  dans  un 
relevé  qui  les  concerne  exclusivement. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  décret,  per- Exception 

. ,  à  l'inter- 

mettre  diction 

a)  que  les  détails  relatifs  à  des  renseigne- 
ments obtenus  au  cours  de  l'application 
de  la  présente  loi  soient  communiqués  à 
un  organisme  de  statistique  d'une  pro- 
vince en  application  d'un  accord  conclu 
en  vertu  de  l'article  10;  et 
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(b)  the  particulars  of  any  information 
collected  jointly  with  a  department  or 
corporation  pursuant  to  an  agreement 
under  section  11  to  be  communicated  to 
the  department  or  corporation  that  was 
party  to  the  collecting  of  the  informa- 
tion. 

(3)  The  Chief  Statistician  may,  by 
order,  authorize  the  following  information 
to  be  disclosed: 

(a)  information  collected  by  persons, 
organizations  or  departments  for  their 
own  purposes  and  communicated  to 
Statistics  Canada  before  or  after  this 
section  comes  into  force,  but  such  infor- 
mation when  communicated  to  Statistics 
Canada  shall  be  subject  to  the  same 
secrecy  requirements  to  which  it  was  sub- 
ject when  collected  and  may  only  be  dis- 
closed by  Statistics  Canada  in  the  man- 
ner and  to  the  extent  agreed  upon  by  the 
collector  thereof  and  the  Chief  Statisti- 
cian; 

(b)  information  relating  to  a  person  or 
organization  in  respect  of  which  dis- 
closure is  consented  to  in  writing  by  the 
person  or  organization  concerned; 

(c)  information  relating  to  a  business  in 
respect  of  which  disclosure  is  consented 
to  in  writing  by  the  owner  for  the  time 
being  of  the  business; 

(d)  information  available  to  the  public 
under  any  statutory  or  other  law; 

(e)  information  relating  to  any  hospital, 
mental  institution,  library,  educational 
institution,  welfare  institution  or  other 
similar  non-commercial  institution  ex- 
cept particulars  arranged  in  such  a  man- 
ner that  it  is  possible  to  relate  such 
particulars  to  any  individual  patient,  in- 
mate or  other  person  in  the  care  of  any 
such  institution; 

f/)  information  in  the  form  of  an  index 
or  list  of 

(i)  the  names  and  locations  of  indi- 
vidual establishments,  firms  or  busi- 
nesses, 

(ii)  the  products  produced,  manufac- 
tured, processed,  transported,  stored, 


b)  que  les  details  relatifs  à  des  renseigne- 
ments recueillis  pour  Statistique  Canada 
et  un  département  ou  une  corporation  en 
application  d'un  accord  conclu  en  vertu 
de  l'article  11  soient  communiqués  à  ce 
département  ou  à  cette  corporation,  selon 
le  cas. 

(3)   Le  statisticien  en  chef  peut,  par  idem 
ordre,   autoriser   la   révélation   des  ren- 
seignements suivants: 

a)  les  renseignements  recueillis  par  des 
personnes,  des  organisations  ou  des  dé- 
partements, pour  leur  propre  usage,  et 
communiqués  à  Statistique  Canada  avant 
ou  après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article;  toutefois,  ces  renseignements  sont 
assujettis,  lorsqu'ils  ont  été  communiqués 
à  Statistique  Canada,  aux  prescriptions 
concernant  le  secret  auquel  ils  étaient 
assujettis  lorsqu'ils  ont  été  recueillis  et  ils 
ne  peuvent  être  révélés  par  Statistique 
Canada  que  de  la  manière  et  dans  la 
mesure  où  en  sont  convenus  ceux  qui  les 
ont  recueillis  et  le  statisticien  en  chef; 

b)  les  renseignements  ayant  trait  à  une 
personne  ou  à  une  organisation,  lorsque 
cette  personne  ou  organisation  donne,  par 
écrit,  son  consentement  à  leur  révélation  ; 

c)  les  renseignements  ayant  trait  à  une 
entreprise,  lorsque  celui  qui  est  à  ce 
moment-là  le  propriétaire  de  l'entreprise 
donne,  par  écrit,  son  consentement  à  leur 
révélation  ; 

d)  les  renseignements  mis  à  la  disposi- 
tion du  public  en  vertu  d'une  loi  ou  de 
toute  autre  règle  de  droit; 

e)  les  renseignements  ayant  trait  à  un 
hôpital,  un  établissement  pour  malades 
mentaux,  une  bibliothèque,  un  établisse- 
ment d'enseignement,  un  établissement 
d'assistance  sociale  ou  autre  établisse- 
ment non  commercial  de  ce  genre,  à  l'ex- 
ception des  détails  présentés  de  façon  à 
permettre  à  n'importe  qui  de  les  rat- 
tacher à  un  malade,  un  pensionnaire  ou 
une  autre  personne  dont  s'occupe  un  tel 
établissement; 

/)  les  renseignements  revêtant  la  forme 
d'un  index  ou  d'une  liste 
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purchased  or  sold,  or  the  services  pro- 
vided, by  individual  establishments, 
firms  or  businesses  in  the  course  of 
(heir  business,  or 

(iii)  the  names  and  addresses  of  indi- 
vidual establishments,  firms  or  busi- 
nesses that  are  within  specific  ranges 
of  numbers  of  employees  or  persons 
engaged  or  constituting  the  work 
force;  and 

(g)  information  relating  to  any  carrier 
or  public  utility. 


Definitions       (4)  In  this  section, 

"Carrier"  (a)  "carrier"  means  any  person  or  asso- 
ciation of  persons  that  owns,  operates  or 
manages  an  undertaking  that  carries  or 
moves  persons  or  commodities  by  any 
form  of  land,  sea  or  air  transport;  and 
'Public  (6)  "public  utility"  means  any  person  or 

utility"  association  of  persons  that  owns,  operates 

or  manages  an  undertaking 

(i)  for  the  supply  of  petroleum  or 
petroleum  products  by  pipeline, 

(ii)  for  the  supply,  transmission  or 
distribution  of  gas,  electricity,  steam  or 
water, 

(iii)  for  the  collection  and  disposal  of 
garbage  or  sewage  or  for  the  control 
of  pollution, 

(iv)  for  the  transmission,  emission, 
reception  or  conveyance  of  information 
by  any  telecommunication  system,  or 

(v)  for  the  provision  of  postal  ser- 
vices. 


information     17.  (1)  Except  in  respect  of  a  prosecu- 
is  privileged  flon  unc[er  this  Act,  any  return  made  to 
Statistics  Canada  pursuant  to  this  Act  and 
any  copy  of  the  return  in  the  possession  of 


(i)  des  noms  et  des  emplacements 
d'établissements  particuliers  ou  de 
firmes  ou  entreprises  particulières, 

(ii)  des  produits  obtenus,  manufac- 
turés, fabriqués,  préparés,  transportés, 
entreposés,  achetés  ou  vendus  ou  ser- 
vices fournis  par  des  établissements 
particuliers  ou  des  firmes  ou  entreprises 
particulières,  au  cours  de  leurs  acti- 
vités, ou 

(iii)  des  noms  et  adresses  d'établisse- 
ments particuliers  ou  de  firmes  ou 
entreprises  particulières  qui  se  rangent 
dans  des  catégories  déterminées  quant 
au  nombre  des  employés  ou  des  per- 
sonnes qui  y  sont  engagées  ou  qui  en 
constituent  la  main-d'œuvre;  et 

g)  les  renseignements  ayant  trait  à  un 
transporteur  ou  à  une  entreprise  d'utilité 
publique. 

(4)  Au  présent  article,  Définitio: 

a)  «transporteur»  désigne  une  personne  «transpoi 
ou  un  groupe  de  personnes  qui  possède, teur* 
exploite  ou  dirige  une  entreprise  qui 
transporte  des  personnes  ou  des  mar- 
chandises par  quelque  moyen  de  trans- 
port terrestre,  maritime  ou  aérien;  et 

b)  «entreprise  d'utilité  publique»  désigne  «entrepri 
une  entreprise  possédée,  exploitée  ou  di-  d  ut\llte 

.    ,  publique 

ngee  par  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  et  dont  l'objet  est 

(i)  la  fourniture  de  pétrole  ou  de  pro- 
duits pétroliers  par  pipe-line, 

(ii)  la  fourniture,  le  transport  ou  la 
distribution  de  gaz,  d'électricité,  de 
vapeur  ou  d'eau, 

(iii)  l'enlèvement  et  l'élimination  ou  le 
traitement  des  ordures  ou  des  eaux- 
vannes  ou  la  lutte  contre  la  pollution, 

(iv)  la  transmission,  l'émission,  la  ré- 
ception ou  la  communication  de  ren- 
seignements au  moyen  d'un  système  de 
télécommunication,  ou 

(v)  la  fourniture  de  services  postaux. 

17.  (1)  Sauf  dans  des  poursuites  enga- Les  rensi 

gées  en  vertu  de  la  présente  loi,  tout  relevé  g0^™se0nu, 

transmis  à  Statistique  Canada  en  appli- au  secret, 

cation  de  la  présente  loi  et  toute  copie  profes- 
sionnel 
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the  respondent  is  privileged  and  shall  not 
be  used  as  evidence  in  any  proceedings 
whatever,  and  no  person  sworn  under  sec- 
tion 6  shall  by  an  order  of  any  court,  tri- 
bunal or  other  body  be  required  in  any 
proceedings  whatever  to  give  oral  testimony 
or  to  produce  any  return,  document  or 
record  with  respect  to  any  information  ob- 
tained in  the  course  of  administering  this 
Act. 


(2)  This  section  applies  in  respect  of 
any  information  that  Statistics  Canada  is 
prohibited  by  this  Act  from  disclosing  or 
that  may  only  be  disclosed  pursuant  to  an 
authorization  under  subsection  (2)  or  (3) 
of  section  16. 


du  relevé  se  trouvant  en  la  possession  de 
l'intéressé,  sont  soumis  au  secret  profes- 
sionnel et  ne  doivent  servir  de  preuve  dans 
aucune  procédure  quelle  qu'elle  soit  et  au- 
cune personne  assermentée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 6  ne  peut  être  requise,  par  ordonnance 
d'une  cour,  d'un  tribunal  ou  d'un  autre 
organisme,  dans  aucune  procédure  quelle 
qu'elle  soit,  de  faire  une  déposition  orale  ni 
de  produire  un  relevé,  un  document  ou  des 
archives  ayant  trait  à  des  renseignements 
obtenus  au  cours  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  l'é-  Application 
gard  des  renseignements  que  la  présente  d«  prient 
loi  interdit  à  Statistique  Canada  de  révéler 
ou  qui  ne  peuvent  être  révélés  qu'en  con- 
formité d'une  autorisation  donnée  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ou  du  paragraphe  (3) 
de  l'article  16. 


ulture 


POPULATION  CENSUS  AND 
AGRICULTURE  CENSUS 

18.  (1)  A  census  of  population  of  Can- 
ada shall  be  taken  by  Statistics  Canada  in 
the  month  of  June  in  the  year  1971,  and 
every  fifth  year  thereafter  in  a  month  to  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  census  of  population  shall  be 
taken  in  such  a  manner  as  to  ensure  that 
counts  of  the  population  are  provided  for 
each  federal  electoral  district  of  Canada, 
as  constituted  at  the  time  of  each  census  of 
population. 

(3)  A  reference  in  any  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  or  in  any  order,  rule  or 
regulation  or  in  any  contract  or  other 
document  made  thereunder  to  a  decennial 
census  of  population  shall,  unless  the  con- 
text otherwise  requires,  be  construed  to 
refer  to  the  census  of  population  taken  by 
Statistics  Canada  in  the  year  1971  or  in 
any  tenth  year  thereafter. 


19.  A  census  of  agriculture  of  Canada 
shall  be  taken  by  Statistics  Canada 


RECENSEMENT  DE  LA  POPULATION  ET 
RECENSEMENT  AGRICOLE 

18.  (1)  Un  recensement  de  la  population  Recensement 
du  Canada  doit  être  fait  par  Statistique  faet|*npopu" 
Canada  au  mois  de  juin  1971  et  tous  les 

cinq  ans  par  la  suite,  dans  le  mois  qui  sera 
fixé  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  recensement  de  la  population  doit  Dénombre- 
être  fait  de  façon  à  assurer  que  le  dénom-  ^Isio" 
brement  de  la  population  soit  établi  pour  électorale 
chaque  circonscription  électorale  fédérale 

du  Canada,  telle  qu'elle  est  constituée  au 
moment  de  chaque  recensement  de  la  po- 
pulation. 

(3)  Lorsque,  dans  une  loi  du  Parlement  Recensement 

i       '         i  i  i  j  '      j.  décennal 

du  Canada  ou  dans  un  ordre,  un  décret, 
un  arrêté,  une  règle,  un  règlement  ou  dans 
un  contrat  ou  autre  document  qui  en  dé- 
coule, il  est  fait  mention  d'un  recensement 
décennal  de  la  population,  cette  mention 
doit,  sauf  si  le  contexte  s'y  oppose,  s'in- 
terpréter comme  désignant  le  recensement 
de  la  population  fait  par  Statistique 
Canada  en  1971  ou  dans  la  dernière  année 
de  l'une  des  décennies  suivantes. 

19.  Un  recensement  agricole  du  Canada  Recensement 


doit  être  fait  par  Statistique  Canada 


agricole 
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Census 
questions 


(a)  in  the  year  1971  and  in  every  tenth 
year  thereafter;  and 

(b)  in  the  year  1976  and  in  every  tenth 
year  thereafter,  unless  the  Governor  in 
Council  otherwise  directs  in  respect  of 
any  such  year. 

20.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
by  order  prescribe  the  questions  to  be  asked 
in  any  census  taken  by  Statistics  Canada 
under  section  18  or  19. 


Publication  (2)  Every  order  under  subsection  (1) 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette 
not  later  than  thirty  days  after  it  is  made. 

Non-  (3)  This  section  does  not  apply  to  any 

application   census  that  may  be  taken  by  Statistics 

Canada  under  section  18  or  19  in  the  year 

1971. 


a)  au  cours  de  l'année  1971  et  tous  les 
dix  ans  par  la  suite;  et 

b)  au  cours  de  l'année  1976  et  tous  les 
dix  ans  par  la  suite,  sauf,  éventuelle- 
ment, dans  les  cas  où  le  gouverneur  en 
conseil  en  décidera  autrement. 

20.  (  1  )  Le  gouverneur  en  conseil  doit,  Questions 
par  décret,  prescrire  les  questions  à  poser  |l  poser 
lors  d'un  recensement  fait  par  Statistique  recengJJ 
Canada  en  vertu  de  l'article  18  ou  de  l'ar- 
ticle 19. 

(2)  Chaque  décret  pris  en  vertu  du  para-  Publicatii 
graphe    (1)    doit   être    publié    dans  la 
Gazette  du  Canada  au  plus  tard  trente 
jours  après  qu'il  a  été  pris. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Non- 
à  un  recensement  qui  peut  être  fait  par  aPPlloatl< 
Statistique  Canada  en  vertu  de  l'article 
18  ou  de  l'article  19  au  cours  de  l'année 
1971. 


GENERAL  STATISTICS 


STATISTIQUE  GENERALE 


General 
statistics 


21.  Without  limiting  the  duties  of 
Statistics  Canada  under  section  3  or  affect- 
ing any  of  its  powers  or  duties  in  respect  of 
any  specific  statistics  that  may  otherwise 
be  authorized  or  required  under  this  Act, 
the  Chief  Statistician  shall,  under  the  direc- 
tion of  the  Minister,  collect,  compile,  ana- 
lyse, abstract  and  publish  statistics  in  rela- 
tion to  all  or  any  of  the  following  matters 
in  Canada: 

(a)  population; 
(6)  agriculture; 

(c)  health  and  welfare; 

(d)  law  enforcement,  the  administration 
of  justice  and  corrections; 

(e)  government  and  business  finance; 
(/)  immigration  and  emigration; 

(g)  education; 

(h)  labour  and  manpower; 

(i)  commerce  with  other  countries; 
(;')  prices  and  the  cost  of  living; 
(fc)  forestry,  fishing  and  trapping; 
(I)  mines,  quarries  and  wells; 
(m)  manufacturing; 


21.  Sans  restreindre  les  fonctions  attri-  Statists 
buées  à  Statistique  Canada  par  l'article  3  générale 
ni  porter  atteinte  à  aucun  de  ses  pouvoirs 
ou  fonctions  concernant  des  statistiques 
déterminées  qui  peuvent  être  par  ailleurs 
autorisées  ou  exigées  en  vertu  de  la  présente 
loi,  le  statisticien  en  chef  doit,  sous  la  direc- 
tion du  Ministre,  recueillir,  compiler,  ana- 
lyser, dépouiller  et  publier,  en  ce  qui  con- 
cerne le  Canada,  des  statistiques  sur  tout 
ou  partie  des  sujets  suivants: 

a)  population; 

b)  agriculture; 

c)  santé  et  bien-être  social; 

d)  application  des  lois,  administration 
de  la  justice  et  services  correctionnels; 

e)  finances  publiques,  industrielles  et 
commerciales; 

/)  immigration  et  émigration; 

g)  éducation; 

h)  travail  et  main-d'œuvre; 

i)  commerce  extérieur; 
prix  et  coût  de  la  vie; 

k)  forêts,  pêches  et  piégeage; 
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(n)  construction; 

(o)  transportation,  storage  and  com- 
munication; 

(p)  electric  power,  gas  and  water 
utilities; 

(q)  wholesale  and  retail  trade; 

(r)  finance,  insurance  and  real  estate; 

(s)  public  administration; 

(t)  community,  business  and  personal 

services;  and 

(u)  any  other  matters  prescribed  by  the 
Minister  or  by  the  Governor  in  Council. 


22.  In  lieu  of  or  in  addition  to  using 
agents  or  employees  for  the  collection  of 
statistics  under  this  Act,  the  Minister  may 
prescribe  that  a  form  be  sent  to  a  person 
from  whom  information  authorized  to  be 
obtained  under  this  Act  is  sought,  and  such 
person  shall  answer  the  inquiries  thereon 
and  return  the  form  and  answers  to  Statis- 
tics Canada  properly  certified  as  accurate, 
not  later  than  the  time  prescribed  therefor 
by  the  Minister  and  indicated  on  the  form 
or  not  later  than  such  extended  time  as  the 
Minister  in  his  discretion  may  allow. 


23.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act  and 
subject  to  subsection  (1)  of  section  16, 

(a)  the  Chief  Statistician  or  any  person 
authorized  by  him  to  do  so  may  inspect 
and  have  access  to  any  returns,  certi- 
ficates, statements,  documents,  or  other 
records  obtained  on  behalf  of  the  Min- 
ister of  National  Revenue  for  the  purpose 
of  the  Income  Tax  Act,  and 

(b)  the  Minister  of  National  Revenue 
shall  cause  such  returns,  certificates, 
statements,  documents,  or  other  records 
to  be  made  available  to  the  Chief  Sta- 
tistician or  person  authorized  by  him  to 
inspect  such  records, 


I)  mines,  carrières  et  puits; 
m)  fabrication; 
n)  construction; 

o)  transport,  entreposage  et  communi- 
cations ; 

p)   services  de  l'électricité,  du  gaz  et 
de  l'eau; 

q)  commerce  de  gros  et  de  détail; 
r)  finance,  assurance  et  immeuble; 
s)  administration  publique; 
t)    services  communautaires,  commer- 
ciaux, industriels  et  personnels;  et 
u)  tous  autres  sujets  prescrits  par  le 
Ministre  ou  par  le  gouverneur  en  con- 
seil. 

22.  Au  lieu  ou  en  plus  d'utiliser  les  Obtention 
services  d'agents  ou  d'employés  pour  la des  données 

ii     ,     j      ,    ,.  ,.  ,ii         >  statistiques 

collecte  de  statistiques  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  le  Ministre  peut  prescrire  qu'une 
formule  soit  envoyée  à  une  personne  dont 
on  cherche  à  obtenir  des  renseignements 
que  la  présente  loi  autorise  à  obtenir;  cette 
personne  doit  répondre  aux  questions  qui 
sont  posées  et  retourner  à  Statistique 
Canada  la  formule  avec  les  réponses,  dû- 
ment certifiées  exactes,  au  plus  tard  à  la 
date  prescrite  à  cet  effet  par  le  Ministre  et 
indiquée  sur  la  formule  ou  dans  le  délai 
supplémentaire  que  le  Ministre  peut  ac- 
corder à  sa  discrétion. 

23.  (1)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  et  Relevés 
sous  réserve  du  paragraphe  (1)  de  l'article  fourmsen 

vertu  de  la 
Loi  de  l'im- 

a)  le  statisticien  en  chef,  ou  une  per-  pôt  sur  le 

.  ,  i  .   *   i     »  •  revenu 

sonne  autorisée  par  lui  a  le  faire,  peut 
examiner  tous  relevés,  certificats,  états, 
documents  ou  autres  archives  obtenus 
pour  le  compte  du  ministre  du  Revenu 
national  aux  fins  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  et  y  avoir  accès,  et 

b)  le  ministre  du  Revenu  national  doit 
tenir  ces  relevés,  certificats,  états,  docu- 
ments ou  autres  archives  à  la  disposition 
du  statisticien  en  chef  ou  de  la  personne 
autorisée  par  lui  à  examiner  ces 
archives, 
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in  such  manner  and  at  such  times  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe  upon 
the  recommendation  of  the  Minister  and 
the  Minister  of  National  Revenue. 


de  la  manière  et  aux  époques  que  le  gou- 
verneur en  conseil  peut  prescrire  sur  pro- 
position du  Ministre  et  du  ministre  du 
Revenu  national. 


Return  of 
exporta  and 
imports 
from 
Customs 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act  and 
subject  to  subsection  (1)  of  section  16,  the 
Minister  of  National  Revenue  shall  cause 
to  be  sent  to  the  Chief  Statistician  returns 
of  imports  and  exports  into  and  from  Can- 
ada and  details  of  the  means  of  transporta- 
tion used  therefor,  in  such  manner  and  at 
such  times  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe  upon  the  recommendation 
of  the  Minister  and  the  Minister  of 
National  Revenue. 


(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  et  sous  Relevé  des 
réserve  du  paragraphe  (1)  de  l'article  16,  importatio 
le  ministre  du  Revenu  national  doit  faire  tLn^founi 
envoyer  au  statisticien  en  chef  les  relevés  par  les 
des  importations  qui  entrent  au  Canada  et  douanes 
des  exportations  qui  sortent  du  Canada  et 
des  précisions  sur  les  modes  de  transport 
utilisés,  de  la  manière  et  aux  époques  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  sur 
proposition  du  Ministre  et  du  ministre  du 
Revenu  national. 


CRIMINAL  STATISTICS 

Courte  to  24.  The  clerk  of  every  court  or  tribunal 
furnish  administering  criminal  justice,  or  where 
statistics  there  is  no  clerk,  the  judge  or  other  func- 
tionary presiding  over  such  court  or  tri- 
bunal shall,  at  such  times,  in  such  manner 
and  respecting  such  periods  as  the  Minister 
may  direct,  fill  in  and  transmit  the 
schedules  he  receives  relating  to  the 
criminal  business  transacted  in  such  court 
or  tribunal. 

Wardens  and  25.  The  warden  of  every  penitentiary 
sheriffs  ancj  reformatory  and  the  sheriff  of  every 
county,  district  or  other  territorial  division 
shall,  at  such  times,  in  such  manner  and 
respecting  such  periods  as  the  Minister  may 
direct,  fill  in  and  transmit  the  schedules 
he  receives  relating  to  the  prisoners  com- 
mitted to  any  penitentiary,  reformatory  or 
gaol  under  his  charge  or  within  his  juris- 
diction. 


Records  26.  Every  person  who  is  required  to 

transmit  any  schedules  mentioned  in  sec- 
tion 24  or  25  shall  from  day  to  day  make 
and  keep  entries  and  records  of  the  partic- 
ulars to  be  comprised  in  such  schedules. 


Pardons         27.  The  Solicitor  General  of  Canada 
shall  cause  to  be  filled  in  and  transmitted 


STATISTIQUE  CRIMINELLE 

24.  Le  greffier  de  tout  tribunal  pénal  Les  cours 
quel  qu'il  soit  ou,  à  défaut  de  greffier,  le  j*°^smett 
juge  ou  autre  fonctionnaire  présidant  ce  leïsta'tLti 
tribunal  doit,  aux  époques,  de  la  manière  ques  crimi 
et  relativement  aux  périodes  que  le  Minis-  nelles 
tre  peut  fixer,  remplir  et  transmettre  les 
questionnaires  qu'il  reçoit  au  sujet  des 
affaires  pénales  dont  ce  tribunal  a  été 
saisi. 


25.  Le  directeur  de  chaque  pénitencier  Directeur 
quel  qu'il  soit  ou,  à  défaut  de  greffier,  le  et  shérifs 
shérif  de  chaque  comté,  district  ou  autre 
circonscription  doivent,  aux  époques,  de  la 
manière  et  relativement  aux  périodes  que 

le  Ministre  peut  fixer,  remplir  et  transmet- 
tre les  questionnaires  qu'ils  reçoivent  au 
sujet  des  prisonniers  confiés  à  un  péniten- 
cier, une  maison  de  correction  ou  une  mai- 
son d'arrêt  dont  ils  ont  la  charge  ou  qui 
est  situé  dans  leur  ressort. 

26.  Toute  personne  qui  est  tenue  de  Registres 
transmettre  des  questionnaires  mentionnés 

à  l'article  24  ou  à  l'article  25  doit,  au  jour 
le  jour,  faire  les  inscriptions  et  tenir  les 
registres  de  tous  les  renseignements  servant 
à  répondre  à  ces  questionnaires. 

27.  Le  solliciteur  général  du  Canada  doit  Pardons 
faire  remplir  et  transmettre  au  statisticien 
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to  the  Chief  Statistician,  at  such  times  and 
respecting  such  periods  as  the  Minister  may 
direct,  such  schedules  as  the  Minister  may 
prescribe  relating  to  the  cases  in  which  the 
prerogative  of  mercy  has  been  exercised. 


en  chef,  aux  époques  et  pour  les  périodes 
que  le  Ministre  peut  fixer,  les  question- 
naires que  le  Ministre  peut  prescrire  au 
sujet  des  cas  où  la  prérogative  de  clémence 
a  été  exercée. 


esertion 
•  false 
iclaration 


OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

28.  Every  person  who,  after  taking  the 
oath  set  out  in  subsection  (1)  of  section  6, 

(a)  deserts  from  his  duty,  or  wilfully 
makes  any  false  declaration,  statement 
or  return  in  the  performance  of  his 
duties, 

(b)  in  the  pretended  performance  of  his 
duties,  obtains  or  seeks  to  obtain  in- 
formation that  he  is  not  duly  authorized 
to  obtain,  or 

(c)  contravenes  subsection  (1)  of  section 
16 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

28.  Toute  personne  qui,  après  avoir  prêté  Abandon  de 
le  serment  énoncé  au  paragraphe  (1)  de[°^°°|ou 

l'article  6,  claration 

a)  abandonne  ses  fonctions,  ou  fait 
volontairement  une  fausse  déclaration  ou 
un  faux  relevé  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions, 

6)  sous  prétexte  de  l'accomplissement  de 
ses  fonctions,  obtient  ou  cherche  à  obte- 
nir des  renseignements  qu'elle  n'est  pas 
dûment  autorisée  à  obtenir,  ou 
c)   contrevient  au  paragraphe   (1)  de 
l'article  16, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  mille  dollars  au  plus  ou 
d'un  emprisonnement  de  six  mois  au  plus 
ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 


lise  or 
lawful 
formation 


29.  Every  person  who,  without  lawful 
excuse, 

(a)  refuses  or  neglects  to  answer,  or 
wilfully  answers  falsely,  any  question 
requisite  for  obtaining  any  information 
sought  in  respect  of  the  objects  of  this 
Act  or  pertinent  thereto  that  has  been 
asked  of  him  by  any  person  employed  or 
deemed  to  be  employed  under  this  Act, 
or 

(b)  refuses  or  neglects  to  furnish  any  in- 
formation or  to  fill  in  to  the  best  of  his 
knowledge  and  belief  any  schedule  or 
form  that  he  has  been  required  to  fill  in, 
and  to  return  the  same  when  and  as  re- 
quired of  him  pursuant  to  this  Act,  or 
knowingly  gives  false  or  misleading  in- 
formation or  practises  any  other  decep- 
tion thereunder 

is,  for  every  such  refusal  or  neglect,  or  false 
answer  or  deception,  guilty  of  an  offence 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  five  hundred  dollars  or 


29.  Toute  personne  qui,  sans  excuse  lé-  Renseigne- 
gitime,  meats  faux 

°  ou  illégaux 

a)  refuse  ou  néglige  de  répondre,  ou 
donne  volontairement  une  réponse  fausse, 
à  une  question  indispensable  à  l'obten- 
tion de  renseignements  que  l'on  cherche 
à  obtenir  pour  les  objets  de  la  présente 
loi  ou  se  rapportant  à  ces  renseignements, 
et  qui  lui  est  posée  par  une  personne 
employée  ou  censée  être  employée  en 
vertu  de  la  présente  loi,  ou 

b)  refuse  ou  néglige  de  fournir  des  ren- 
seignements ou  de  remplir  au  mieux, 
d'après  ce  qu'elle  sait  ou  croit  savoir,  un 
questionnaire  ou  une  formule  qu'elle  a 
été  requise  de  remplir,  et  de  les  trans- 
mettre au  moment  et  de  la  manière  fixés 
en  application  de  la  présente  loi,  ou 
sciemment  donne  des  renseignements  faux 
ou  trompeurs  ou  commet  quelque  autre 
fraude  sous  le  régime  de  la  présente  loi, 

est,  pour  chaque  refus,  négligence,  fausse 
déclaration    ou    fraude,    coupable  d'une 


451 


16 


C.  15 


Statistics 


19-20  Eliz.  I 


to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months  or  to  both. 


infraction  et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de  cinq 
cents  dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonne- 
ment de  trois  mois  au  plus  ou  de  l'une  et 
l'autre  peine. 


Refusal 
to  tirant 

access  to 
recorda 


Leaving 
notice 
at  house 


30.  Every  person 

(a)  who,  having  the  custody  or  charge 
of  any  documents  or  records  that  are 
maintained  in  any  department  or  in  any 
municipal  office,  corporation,  business  or 
organization,  from  which  information 
sought  in  respect  of  the  objects  of  this 
Act  can  be  obtained  or  that  would  aid 
in  the  completion  or  correction  thereof, 
refuses  or  neglects  to  grant  access  thereto 
to  any  person  authorized  for  the  purpose 
by  the  Chief  Statistician,  or 
(6)  who  otherwise  in  any  way  wilfully 
obstructs  or  seeks  to  obstruct  any  person 
employed  in  the  execution  of  any  duty 
under  this  Act 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both. 


31.  The  leaving  by  an  enumerator,  agent 
or  other  person  employed  or  deemed  to  be 
employed  under  this  Act,  or  the  delivery 
by  the  post  office  at  any  house  of  any 
schedule  or  form  purporting  to  be  issued 
pursuant  to  this  Act,  and  having  thereon 
a  notice  requiring  that  it  be  filled  in  and 
signed  within  a  stated  time  by  the  occupant 
of  the  house,  or  in  his  absence  by  some 
other  member  of  the  family,  is,  as  against 
the  occupant,  a  sufficient  requirement  so  to 
fill  in  and  sign  the  schedule  or  form  not- 
withstanding that  the  occupant  is  not 
named  in  the  notice,  or  personally  served 
therewith. 


30.  Quiconque,  Refu8de 

permettre 

a)  ayant  la  garde  ou  la  charge  d'archives  l'accès  aux 
ou  documents  conservés  dans  un  départe-  arch,ves 
ment   ou   un   bureau   municipal,  une 
corporation,  une  entreprise  ou  une  orga- 
nisation et  dont  on  pourrait  tirer  des  ren- 
seignements que  l'on  cherche  à  obtenir 

pour  les  objets  de  la  présente  loi  ou  qui 
aideraient  à  compléter  ou  à  corriger  ces 
renseignements,  refuse  ou  néglige  d'en 
permettre  l'accès  à  une  personne  auto- 
risée à  cet  effet  par  le  statisticien  en 
chef,  ou 

b)  autrement,  volontairement,  fait  ob- 
stacle ou  cherche  à  faire  obstacle  d'une 
façon  quelconque  à  une  personne  chargée 
d'exercer  une  fonction  prévue  par  la  pré- 
sente loi, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  mille  dollars  au  plus  ou 
d'un  emprisonnement  de  six  mois  au  plus 
ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

31.  Le  fait  qu'un  recenseur,  un  agent  ou  Avis  laissé 

,  i      r  ,    à  domicile 

une  autre  personne  employee  ou  censée 
être  employée  en  vertu  de  la  présente  loi 
a  laissé  dans  une  maison  ou  un  logement 
ou  que  la  poste  y  a  livré  un  questionnaire 
ou  une  formule  paraissant  avoir  été  établi 
en  application  de  la  présente  loi,  et  qui 
contient  un  avis  requérant  que  le  question- 
naire ou  la  formule  soient  remplis  et  signés, 
dans  un  délai  déterminé,  par  l'occupant  de 
cette  maison  ou  de  ce  logement,  ou  en  son 
absence  par  quelque  autre  membre  de  la 
famille,  constitue,  pour  l'occupant,  une  in- 
jonction suffisante  d'ainsi  remplir  et  signer 
le  questionnaire  ou  la  formule,  bien  que 
l'occupant  ne  soit  pas  nommément  désigné 
dans  l'avis,  ou  qu'il  n'en  ait  pas  reçu  signi- 
fication personnelle. 
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;aving 
>tice 
office 


sclosing 
:ret 

formation 


32.  The  leaving  by  an  enumerator,  agent 
or  other  person  employed  or  deemed  to  be 
employed  under  this  Act,  at  the  office  or 
other  place  of  business  of  any  person  or  the 
delivery  by  the  post  office  to  any  person 
or  his  agent,  of  any  schedule  or  form  pur- 
porting to  be  issued  pursuant  to  this  Act, 
and  having  thereon  a  notice  requiring  that 
it  be  filled  in  and  signed  within  a  stated 
time  is,  as  against  the  person,  a  sufficient 
requirement  so  to  fill  in  and  sign  the  sched- 
ule or  form,  and  if  so  required  in  the  notice, 
to  mail  the  schedule  or  form  within  a  stated 
time  to  Statistics  Canada. 


33.  Every  person  who,  after  taking  the 
oath  set  out  in  subsection  (1)  of  section  6, 

(a)  wilfully  discloses  or  divulges  directly 
or  indirectly  to  any  person  not  entitled 
under  this  Act  to  receive  the  same  any 
information  obtained  by  him  in  the 
course  of  his  employment  that  might 
exert  an  influence  upon  or  affect  the  mar- 
ket value  of  any  stocks,  bonds  or  other 
security  or  any  product  or  article,  or 

(b)  uses  any  such  information  for  the 
purpose  of  speculating  in  any  stocks, 
bonds  or  other  security  or  any  product  or 
article 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  five  years  or  to 
both. 


32.  Le  fait  qu'un  recenseur,  un  agent  ou  Avis  laissé 
une  autre  personne  employée  ou  censée au  bureau 
être  employée  en  vertu  de  la  présente  loi  a 

laissé  au  bureau  ou  autre  lieu  d'affaires 
d'une  personne  ou  que  la  poste  a  livré  à 
une  personne  ou  à  son  agent  un  question- 
naire ou  une  formule  paraissant  établis  en 
application  de  la  présente  loi,  et  qui  con- 
tient un  avis  requérant  que  le  questionnaire 
ou  la  formule  soient  remplis  et  signés  dans 
un  délai  déterminé,  constitue,  pour  cette 
personne,  une  injonction  suffisante  d'ainsi 
remplir  et  signer  le  questionnaire  ou  la  for- 
mule, ainsi  que  de  l'expédier  par  la  poste, 
à  Statistique  Canada,  dans  un  délai  déter- 
miné, si  l'avis  le  requiert. 

33.  Toute  personne  qui,  après  avoir  prêté  Révélation 

i  ,    ,         ,  -,       ,,\     ,    de  renseigne- 

le  serment  énonce  au  paragraphe  (1)  de  ments  secrets 

l'article  6, 

a)  volontairement,  révèle  ou  divulgue, 
directement  ou  indirectement,  à  quicon- 
que n'est  pas  autorisé  par  la  présente  loi 
à  les  obtenir,  des  renseignements  obtenus 
par  elle  dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
et  qui  pourraient  avoir  une  influence  ou 
une  incidence  sur  la  valeur  marchande 
d'actions,  d'obligations  ou  d'autres  va- 
leurs ou  d'un  produit  ou  article,  ou 
6)  se  sert  de  tels  renseignements  pour 
spéculer  sur  des  actions,  obligations  ou 
autres  valeurs  ou  sur  un  produit  ou 
article, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  cinq  mille  dollars  au  plus 
ou  d'un  emprisonnement  de  cinq  ans  au 
plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 


1  rsonation      34.  Every  person  who 

Listics  personates  an  employee  of  Statistics 

<nada  Canada  for  the  purpose  of  obtaining  in- 

«ployee         formation  from  any  person,  or 

(6)  represents  himself  to  be  making  an 
inquiry  under  the  authority  of  this  Act 
when  he  is  not  an  officer,  employee  or 
agent  of  Statistics  Canada, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 


34.  Toute  personne  qui  Usurpation 

de  la  qualité 

a)  se  fait  passer  pour  un  employé  de  d'employé  de 
Statistique  Canada  aux  fins  d'obtenir  de  5Jj2£q™ 
quelqu'un  des  renseignements,  ou 
6)  se  présente  comme  faisant  une  en- 
quête sous  l'autorité  de  la  présente  loi 
alors  qu'elle  n'est  pas  un  fonctionnaire, 
employé  ou  agent  de  Statistique  Canada, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
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thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 


Application      35.  All  fines  imposed  pursuant  to  this 
of  lines        Act  belong  to  Her  Majesty  in  right  of  Can- 
ada and  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General. 


d'une  amende  de  mille  dollars  au  plus 
ou  d'un  emprisonnement  de  six  mois  au 
plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

35.  Toute  amende  imposée  en  applica-  imputation 
tion  de  la  présente  loi  appartient  à  sa(lesamende 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  est  versée 

au  receveur  général. 


Limitation  36.  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under 
this  Act  may  be  instituted  at  any  time 
within  two  years  after  the  time  when  the 
subject  matter  of  the  proceedings  arose. 


36.  Les  procédures  par  voie  de  déclara-  Prescript 
tion  sommaire  de  culpabilité  relatives  à 
une  infraction  à  la  présente  loi  peuvent 
être  intentées,  à  tout  moment,  dans  les  deux 
ans  qui  suivent  le  moment  où  le  fait  objet 
des  procédures  s'est  produit. 


REPEAL 


Repeal  of 
Statistics 
Act,  R.S., 
c.  257 


37.  The  Statistics  Act,  chapter  257  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  is 
repealed. 


Transitional  38.  (1)  Notwithstanding  the  repeal  of 
the  Act  referred  to  in  section  37,  Statistics 
Canada  and  the  Chief  Statistician  of  Can- 
ada may  continue  to  be  referred  to  as  the 
Dominion  Bureau  of  Statistics  and  the 
Dominion  Statistician,  respectively,  in  any 
inquiries,  returns,  forms  or  documents 
issued  by  Statistics  Canada  after  the  com- 
mencement of  this  Act. 


Expiration 


References 
toD.B.S. 
in  other 
instruments 


Revised 
Statutes 


(2)  This  section  expires  four  years  after 
the  commencement  of  this  Act. 


39.  Whenever  the  Dominion  Statistician 
or  the  Dominion  Bureau  of  Statistics  is 
mentioned  or  referred  to  in  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  in  any  order,  rule 
or  regulation  or  in  any  contract  or  other 
document  made  thereunder,  there  shall  in 
each  and  every  such  case,  unless  the  context 
otherwise  requires,  be  substituted  the  Chief 
Statistician  of  Canada  or  Statistics  Can- 
ada, as  the  case  may  be. 


40.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  or  to 
any  provision  of  such  an  Act,  shall,  after 


ABROGATION 

37.  La  Loi  sur  les  statistiques,  chapitre  Abrogate 
257  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1952,  J JiSJj 
est  abrogée.  S.R.,c.257 

38.  (1)  Nonobstant  l'abrogation  de  laDispositio 
loi  mentionnée  à  l'article  37,  on  peut  con-  transitoire 
tinuer  de  désigner  Statistique  Canada  et 

le  statisticien  en  chef  du  Canada  sous  le 
nom  de  Bureau  fédéral  de  la  statistique  et 
de  statisticien  fédéral  respectivement,  dans 
les  enquêtes,  relevés,  formules  ou  docu- 
ments établis  par  Statistique  Canada  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(2)  L'application  du  présent  article  ces-  Expiratio 
sera  quatre  ans  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

39.  Chaque  fois  que  le  statisticien  fédé-  Renvois  a 
ral  ou  le  Bureau  fédéral  de  la  statistique  B-F.S.  dai 
fait  l'objet  d  'une  mention  ou  d'un  renvoi  ,jocument; 
dans  une  loi  du  Parlement  du  Canada  ou 

dans  un  arrêté,  un  décret,  une  règle  ou  un 
règlement  ou  dans  un  contrat  ou  autre 
document  établi  sous  son  régime,  il  faut 
dans  chaque  cas,  sauf  si  le  contexte  s'y 
oppose,  y  substituer  le  statisticien  en  chef 
du  Canada  ou  Statistique  Canada,  selon 
le  cas. 

40.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Statuts 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée  revlses 
par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 

ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
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the  coming  into  force  of  those  Revised 
Statutes,  be  read  as  regards  any  transac- 
tion, matter  or  thing  subsequent  thereto  as 
a  reference  to  the  corresponding  Act  or 
provision  included  in  those  Revised 
Statutes. 


mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui 
concerne  toute  opération  ou  question  subsé- 
quente, comme  étant  une  mention  de  la  loi 
ou  disposition  correspondante  incluse  dans 
lesdits  Statuts  revisés. 


ommenee- 
ent 


41.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


41.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  vieueur 
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CHAPITRE  16 


An  Act  to  implement  an  agreement  for  the 
avoidance  of  double  taxation  with  re- 
spect to  income  tax  between  Canada 
and  Jamaica 

[Assented  to  11th  March,  1971] 


Loi  donnant  suite  à  un  accord  tendant  à 
éviter  les  doubles  impositions  en  ma- 
tière d'impôt  sur  le  revenu  entre  le 
Canada  et  la  Jamaïque. 

[Sanctionnée  le  11  mars  1971] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


Ihort 
itle 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada- 
Jamaica  Income  Tax  Agreement  Act,  1971. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1971  sur  un  Accord  entre  le 
Canada  et  la  Jamaïque  en  matière  d'impôt 
sur  le  revenu. 


igreement  2.  (1)  The  Agreement  entered  into  be- 
pproved  tween  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Jamaica,  set  out  in  the 
Schedule,  is  approved  and  declared  to  have 
the  force  of  law  in  Canada,  during  such 
period  as,  by  its  terms,  the  Agreement  is 
in  force. 

iconsistent  (2)  In  the  event  of  any  inconsistency 
between  the  provisions  of  this  Act,  or  the 
Agreement,  and  the  operation  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Act  and  the 
Agreement  prevail  to  the  extent  of  the  in- 
consistency. 

rdersand       (3)  The  Minister  of  National  Revenue 
guiationfl    may  make  such  orders  and  regulations  as 
are  necessary  for  the  purpose  of  carrying 
out  the  Agreement  or  for  giving  effect  to 
any  of  the  provisions  thereof. 

romulga-        3.  Notice  of  the  day  the  Agreement 
5n  of  dat€8  comes  into  force  and  of  the  day  the  Agree- 
ment ceases  to  be  effective  shall  be  given 
by  proclamation  of  the  Governor  in  Coun- 
cil published  in  the  Canada  Gazette. 


(1)  L'Accord  conclu  entre  le  gouver-  Ratification 


de  l'Accord 


nement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 
la  Jamaïque,  reproduit  dans  l'annexe,  est 
ratifié  et  a  force  de  loi  au  Canada,  tant  que 
l'Accord,  selon  ses  termes,  sera  en  vigueur. 


(2)  En  cas  d'incompatibilité  entre  les  Lois  incom- 
dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  l'Ac-  pa  1  68 
cord  et  l'application  de  toute  autre  loi  ou 

règle  de  droit,  les  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  et  de  l'Accord  prévalent  dans  la 
mesure  de  cette  incompatibilité. 

(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Arrêtés  et 
établir  les  arrêtés  et  règlements  nécessaires reg  emen  8 
pour  exécuter  l'Accord  ou  donner  effet  à  ses 
dispositions. 


3.  Avis  des  dates  auxquelles  commen-  Promulga- 
cera  et  cessera  l'application  de  l'Accord  j1™^68 
sera  donné  par  proclamation  du  gouverneur 
en  conseil  publiée  dans  la  Gazette  du 
Canada. 
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SCHEDULE 


THE  CANADA-JAMAICA  INCOME  TAX 
AGREEMENT 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Jamaica,  recognizing  the  desirability  of  entering  into 
a  comprehensive  agreement  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  but 
accepting  the  necessity  of  postponing  the  conclusion 
of  any  such  agreement  pending  the  completion  of  a 
tax  reform  in  Canada  and  Jamaica,  have  agreed  to 
conclude  a  limited  agreement  to  avoid  double  taxation 
with  respect  to  taxes  on  certain  classes  of  income  as 
follows: 

ARTICLE  1 

Taxes  Covered 

(1)  The  taxes  which  are  the  subject  of  this  Agree- 
ment are — 

(a)  in  Canada: 

the  income  taxes,  including  the  old  age  security  tax 
on  income,  which  are  imposed  by  Canada  (herein- 
after referred  to  as  "Canadian  tax")  ; 

(6)  in  Jamaica: 

the  income  tax,  the  company  profits  tax,  the  addi- 
tional company  profits  tax,  the  investment  com- 
pany profits  tax,  and  surtax  which  are  imposed  by 
Jamaica  (hereinafter  referred  to  as  "Jamaican 
tax"). 

.(2)  This  Agreement  shall  also  apply  to  any  iden- 
tical or  similar  taxes  which  are  imposed  in  addition 
to,  or  in  place  of,  the  taxes  referred  to  in  paragraph 
(1)  by  either  Contracting  State  after  the  date  of  sig- 
nature of  this  Agreement. 

article  2 

General  Definitions 

(1)  In  this  Agreement,  unless  the  context  otherwise 
requires — 

(a)  the  term  "Canada"  means  the  territory  of 
Canada  including  any  area  outside  the  territorial 


ANNEXE 

ACCORD  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
JAMAÏQUE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔT 
SUR  LE  REVENU 

Le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  d 
la  Jamaïque,  reconnaissant  l'opportunité  de  conclui 
un  accord  exhaustif  afin  d'éviter  la  double  impositio 
à  l'égard  des  impôts  sur  le  revenu  mais  acceptant  1 
nécessité  d'ajourner  la  conclusion  de  tout  accord  d 
ce  genre  en  attendant  l'achèvement  d'une  réfonr 
fiscale  au  Canada  et  à  la  Jamaïque,  ont  convenu  c 
conclure  un  accord  limité  pour  éviter  la  double  in 
position  à  l'égard  des  impôts  sur  certaines  classes  c 
revenu  comme  il  est  établi  ci-après: 

article  1 
Impôts  visés 

(1)  Les  impôts  qui  sont  assujettis  à  cet  Accord  soi 
a)  au  Canada: 

les  impôts  sur  le  revenu,  y  compris  l'impôt  de  s 
curité  de  la  vieillesse  frappant  le  revenu,  qui  so 
prélevés  par  le  Canada  (ci-après  appelés  «imp 

canadien»)  ; 

6)  à  la  Jamaïque: 

l'impôt  sur  le  revenu,  l'impôt  sur  les  bénéfices  d. 
compagnies,  l'impôt  additionnel  sur  les  bénéfic 
des  compagnies,  la  taxe  sur  les  bénéfices  des  cor 
pagnies  d'investissement,  et  la  surtaxe  qui  sont  pi 
levés  par  la  Jamaïque  (ci-après  appelés  «imp 
jamaïquain»). 

(2)  Le  présent  Accord  doit  également  s'appliquei. 
tous  impôts  identiques  ou  semblables  qui  sont  perç 
en  plus  ou  au  lieu  des  impôts  mentionnés  à  l'alinéa  ( 
par  l'un  et  l'autre  des  États  contractants  après 
date  de  la  signature  du  présent  Accord. 

article  2 

Définitions  générales 

(1)  Dans  le  présent  Accord,  à  moins  que  le  conte  ; 
n'exige  une  interprétation  différente, 

a)  le  mot  «Canada»  désigne  le  territoire  du  (| 
nada  y  compris  toute  région  située  en  dehors  <s 
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SCHEDULE — Continued 

waters  of  Canada  which  under  the  laws  of  Canada 
is  an  area  within  which  the  rights  of  Canada  with 
respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  na- 
tural resources  may  be  exercised  ; 

(b)  the  term  "Jamaica"  means  the  Island  of 
Jamaica,  the  Morant  Cays  and  the  Pedro  Cays  in- 
cluding any  area  outside  the  territorial  waters  of 
Jamaica  which  under  the  laws  of  Jamaica  is  an 
area  within  which  the  rights  of  Jamaica  with  re- 
spect to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural 
resources  may  be  exercised; 

(c)  the  terms  "Contracting  State",  "one  of  the 
Contracting  States"  and  "the  other  Contracting 
State"  mean  Canada  or  Jamaica  as  the  context  re- 
quires; 

(d)  the  terms  "resident  of  Canada"  and  "resident 
of  Jamaica"  mean  respectively  any  person  who  is 
resident  in  Canada  for  the  purposes  of  Canadian 
tax  and  any  person  who  is  resident  in  Jamaica  for 
the  purposes  of  Jamaican  tax; 

(e)  the  term  "person"  includes  any  body  of  persons 
corporate  or  not  corporate; 

(/)  the  term  "company"  means  any  body  corpo- 
:  I i  rate  ; 

(g)  the  term  "member  country  of  the  Caribbean 
Free  Trade  Association"  means  Anguilla,  Antigua, 
Barbados,  Dominica,  Grenada,  Guyana,  Jamaica, 
Montserrat,  Nevis,  St.  Kitts,  St.  Lucia,  St.  Vincent 
and  Trinidad  and  Tobago  and  such  other  countries 
as  may  be  admitted  to  membership  of  the  Associa- 
tion and  as  are  specified  and  agreed  in  letters  ex- 
•  I  changed  between  the  Contracting  Governments. 


(2)  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph 
1)  (d)  of  this  Article  a  company  incorporated  in  one 
f  the  Contracting  States  would  be  a  resident  of  both 
Contracting  States,  it  shall  for  the  purpose  of  this 
agreement  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Con- 
racting  State  in  which  it  is  incorporated. 

(3)  In  the  application  of  the  provisions  of  this 
agreement  by  one  of  the  Contracting  States  any  term 
ot  otherwise  defined  shall,  unless  the  context  other- 
wise requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
ie  laws  of  that  Contracting  State  relating  to  the 
ixes  which  are  the  subject  of  this  Agreement. 


ANNEXE — Suite 

eaux  territoriales  du  Canada  qui,  en  vertu  des  lois 
du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de  laquelle 
peuvent  s'exercer  les  droits  du  Canada  à  l'égard  du 
sol  marin  et  de  son  sous-sol  et  de  leurs  ressources 
naturelles  ; 

b)  l'expression  «la  Jamaïque»  ou  «Jamaïque»  dé- 
signe l'île  de  la  Jamaïque,  le  Morant  Cays  et  le 
Pedro  Cays  y  compris  toute  région  en  dehors  des 
eaux  territoriales  de  la  Jamaïque  qui,  en  vertu  des 
lois  de  la  Jamaïque,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  peuvent  s'exercer  les  droits  de  la  Jamaïque 
à  l'égard  du  sol  marin  et  de  son  sous-sol  et  de  leurs 
ressources  naturelles; 

c)  les  expressions  «État  contractant»,  «un  des  États 
contractants»  et  «l'autre  État  contractant»  dési- 
gnent le  Canada  ou  la  Jamaïque  selon  le  contexte; 

d)  les  expressions  «résident  du  Canada»  et  «rési- 
dent de  la  Jamaïque»  désignent  respectivement 
toute  personne  qui  est  résidente  au  Canada  aux 
fins  de  l'impôt  canadien  et  toute  personne  qui  est 
résidente  de  la  Jamaïque  aux  fins  de  l'impôt  ja- 
maïquain ; 

e)  le  mot  «personne»  comprend  tout  groupe  de 
personnes,  constitué  ou  non; 

/)  le  mot  «compagnie»  désigne  tout  corps  constitué; 
g)  l'expression  «pays  membre  de  l'Association  du 
Libre-échange  des  Caraïbes»  désigne  Anguilla,  An- 
tigua, la  Barbade,  la  Dominique,  la  Grenade,  la 
Guyane,  la  Jamaïque,  Montserrat,  Nevis,  Saint- 
Kitts,  Sainte-Lucie,  Saint-Vincent  et  Trinité  et  To- 
bago, et  les  autres  pays  qui  peuvent  être  admis 
comme  membres  de  l'Association  et  qui  sont  spé- 
cifiés et  acceptés  dans  des  lettres  échangées  entre 
les  gouvernements  contractants. 

(2)  Lorsqu'en  raison  des  dispositions  de  l'alinéa 
(l)d)  du  présent  article,  une  compagnie  constituée 
dans  l'un  des  États  contractants  serait  résidente  des 
deux  États  contractants,  elle  est,  aux  fins  du  présent 
Accord,  censée  être  résidente  de  l'État  contractant  où 
elle  est  constituée. 

(3)  Dans  l'application  des  dispositions  du  présent 
Accord  par  l'un  des  États  contractants,  toute  expres- 
sion non  autrement  définie  doit  avoir,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente,  la  si- 
gnification qu'elle  a  en  vertu  des  lois  de  l'État  con- 
tractant qui  se  rapportent  aux  impôts  qui  sont 
assujettis  au  présent  Accord. 
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ARTICLE  3  ARTICLE  3 

Dividends  Dividendes 


(1)  The  tax  imposed  by  Canada  on  dividends  paid 
by  a  company  which  is  a  resident  of  Canada  and 
which  are  beneficially  owned  by  a  resident  of  Jamaica 
shall  not  exceed  22^  per  cent  of  the  gross  amount  of 
the  dividends. 

(2)  The  tax  imposed  by  Jamaica  on  dividends  paid 
by  a  company  which  is  a  resident  of  Jamaica  and 
which  are  beneficially  owned  by  a  resident  of  Canada 
shall  not  exceed  22^  per  cent  of  the  gross  amount  of 
the  dividends. 

(3)  The  term  "dividends"  in  the  case  of  Canada 
includes  any  item  which  under  the  tax  law  of  Canada 
is  treated  as  a  dividend  and  in  the  case  of  Jamaica 
includes  any  item  which  under  the  tax  law  of  Jamaica 
is  treated  as  a  distribution. 

(4)  Paragraphs  (1)  and  (2)  of  this  Article  shall 
not  apply  if  the  beneficial  owner  of  the  dividends, 
being  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States,  car- 
ries on  a  business  in  the  other  Contracting  State  with 
which  the  holding  by  virtue  of  which  the  dividends 
are  paid  is  effectively  connected. 

(5)  Where  a  company  which  is  a  resident  of  one 
of  the  Contracting  States  derives  profits  or  income 
from  sources  within  the  other  Contracting  State,  the 
other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on 
the  dividends  paid  by  the  company  to  persons  who  are 
not  residents  of  the  last-mentioned  State. 

(6)  Paragraphs  (1)  to  (5)  of  this  Article  shall  not 
limit  in  any  way  the  right  of  either  Contracting  State 
to  tax  its  residents  in  accordance  with  its  laws. 

(7)  If  the  tax  that  would  otherwise  be  imposed  by 
Jamaica  under  paragraph  (2)  of  this  Article  on  a 
dividend  beneficially  owned  by  a  person  who  is  a  resi- 
dent of  Canada  exceeds  the  amount  of  tax  that  would 
be  imposed  at  that  time  by  Jamaica  on  that  dividend 
if  that  person  were  a  resident  of  any  jurisdiction  other 
than  Canada,  Jamaica  or  a  member  country  of  the 
Caribbean  Free  Trade  Association,  the  tax  imposed 
by  Jamaica  on  that  dividend  shall  not  exceed  the 
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(1)  L'impôt  prélevé  par  le  Canada  sur  les  divi- 
dendes payés  par  une  compagnie  qui  est  résidente  du 
Canada  et  qui  appartiennent  avantageusement  à  un 
résident  de  la  Jamaïque  ne  doit  pas  dépasser  22^ 
p.  100  du  montant  brut  des  dividendes. 

(2)  L'impôt  prélevé  par  la  Jamaïque  sur  les  divi- 
dendes payés  par  une  compagnie  qui  est  résidente 
de  la  Jamaïque  et  qui  appartiennent  avantageusement 
à  un  résident  du  Canada  ne  doit  pas  dépasser  22^ 
p.  100  du  montant  brut  des  dividendes. 

(3)  Le  mot  «dividendes»  dans  le  cas  du  Canada 
comprend  tout  ce  qui,  en  vertu  de  la  législation  fiscale 
du  Canada,  est  traité  comme  un  dividende  et  dans  le 
cas  de  la  Jamaïque  comprend  tout  ce  qui,  en  vertu 
de  la  législation  fiscale  de  la  Jamaïque,  est  traité 
comme  une  répartition. 

(4)  Les  alinéas  (1)  et  (2)  du  présent  article  ne 
doivent  pas  s'appliquer  si  celui  qui  a  la  propriété 
avantageuse  de  dividendes,  étant  résident  de  l'un  des 
États  contractants,  exerce  des  affaires  dans  l'autre 
Etat  contractant  auquel  se  rattachent  effectivement 
les  titres  en  vertu  desquels  les  dividendes  sont  payés. 

(5)  Lorsqu'une  compagnie  qui  est  résidente  de  l'un 
des  Etats  contractants  retire  des  bénéfices  ou  des  re- 
venus des  sources  situées  à  l'intérieur  de  l'autre  État 
contractant,  cet  autre  État  contractant  ne  peut  pas 
prélever  d'impôt  sur  les  dividendes  versés  par  la1 
compagnie  aux  personnes  qui  ne  sont  pas  résidentes  de 
l'État  mentionné  en  dernier. 

(6)  Les  alinéas  (1)  à  (5)  du  présent  article  ne 
doivent  limiter  d'aucune  façon  le  droit  de  l'un  et 
l'autre  État  contractant  d'imposer  ses  résidents  en 
conformité  de  ses  lois. 

(7)  Si  l'impôt  qui  serait  autrement  prélevé  par  la 
Jamaïque  en  vertu  de  l'alinéa  (2)  du  présent  article 
sur  un  dividende  appartenant  avantageusement  à  une 
personne  qui  est  résidente  du  Canada,  dépasse  le 
montant  d'impôt  qui  serait  prélevé  à  cette  époque  par 
la  Jamaïque  sur  ce  dividende  si  cette  personne  était 
résidente  de  tout  territoire  de  juridiction  autre  que 
le  Canada,  la  Jamaïque  ou  un  pays  membre  de  l'Asso- 
ciation du  Libre-échange  des  Caraïbes,  l'impôt  pré- 
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greater  of  (a)  that  amount,  or  (b)  an  amount  equal 
to  15  per  cent  of  the  dividend. 

article  4 
Interest,  Rents,  etc. 

(1)  The  tax  imposed  by  Jamaica  on  interest,  an- 
nuities, royalties,  rents,  other  annual  payments  or 
other  specified  amounts  paid  by  a  resident  of  Jamaica 
to  a  resident  of  Canada  shall  not  exceed  12^  per  cent 
of  the  gross  amount  of  the  payment. 

For  the  purpose  of  this  Article  the  term  "other 
specified  amounts"  means  payments  for,  or  in  re- 
spect of,  the  provision  of  industrial  or  commercial 
information  or  advice,  or  management  or  technical 
services,  or  similar  services  or  facilities,  or  hire  of 
plant  or  equipment. 


(2)  Paragraph  (1)  of  this  Article  shall  not  apply 
if  the  resident  of  Canada  exercises  a  trade  in  Jamaica 
and  the  items  or  amounts  referred  to  in  that  para- 
graph are  included  in  the  chargeable  income  of  that 
trade  for  the  purposes  of  Jamaican  tax. 

(3)  Subject  to  the  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada 
of  tax  paid  in  a  territory  outside  Canada,  tax  pay- 
able under  the  law  of  Jamaica  on  amounts  referred 
to  in  paragraph  (1)  shall  be  deducted  from  any 
Canadian  tax  otherwise  payable  in  respect  of  that 
income.  For  the  purpose  of  the  said  provisions  of  the 
law  of  Canada,  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (1)  on  which  Jamaica  has  imposed  tax  shall 
be  deemed  to  be  from  sources  in  Jamaica. 

(4)  Where- 
to) the  tax  imposed  by  Jamaica  on  amounts  re- 
ferred to  in  paragraph  (1) 

is  greater  than 

(6)  the  amount,  if  any,  by  which  the  deduction 
from  Canadian  tax  to  which  the  recipient  is  en- 
titled under  the  provisions  of  the  law  of  Canada 
referred  to  in  paragraph  (3)  exceeds  the  amount 
the  deduction  would  be  if  no  deduction  were  per- 
mitted for  the  tax  paid  to  Jamaica  on  amounts  re- 
ferred to  in  paragraph  (1), 
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levé  par  la  Jamaïque  sur  ce  dividende  ne  doit  pas 
dépasser  le  plus  élevé  de  a)  ce  montant,  ou  b)  un 
montant  égal  à  15  p.  100  du  dividende. 

article  4 
Intérêt,  loyers,  etc. 

(1)  L'impôt  prélevé  par  la  Jamaïque  sur  l'intérêt, 
les  loyers,  redevances,  rentes,  autres  paiements 
annuels  ou  autres  montants  spécifiés  versés  par  un 
résident  de  la  Jamaïque  à  un  résident  du  Canada  ne 
doit  pas  dépasser  12^  p.  100  du  montant  brut  du 
paiement. 

Aux  fins  du  présent  article,  l'expression  «autres 
montants  spécifiés»  signifie  les  paiements  faits  au 
titre  ou  à  l'égard  de  la  fourniture  de  renseignements 
ou  de  conseils  d'ordre  industriel  ou  commercial,  ou 
de  services  de  gestion  ou  d'ordre  technique,  ou  de 
services  ou  aménagements  semblables,  ou  de  la  loca- 
tion de  matériel  ou  d'équipement. 

(2)  L'alinéa  (1)  du  présent  article  ne  doit  pas 
s'appliquer  si  le  résident  du  Canada  exerce  un  métier 
à  la  Jamaïque  et  que  les  montants  ou  postes  men- 
tionnés dans  cet  alinéa  sont  inclus  dans  le  revenu 
imposable  de  ce  métier  aux  fins  de  l'impôt  de  la 
Jamaïque. 

(3)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  législation 
du  Canada  concernant  la  déduction,  sur  l'impôt 
payable  au  Canada,  de  l'impôt  payé  dans  un  terri- 
toire hors  du  Canada,  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
législation  de  la  Jamaïque  sur  les  montants  men- 
tionnés à  l'alinéa  (1)  doit  être  déduit  de  tout  impôt 
canadien  autrement  payable  à  l'égard  de  ce  revenu. 
Aux  fins  desdites  dispositions  de  la  législation  du  Ca- 
nada, tout  montant  mentionné  à  l'alinéa  (1)  sur  le- 
quel la  Jamaïque  a  prélevé  un  impôt  est  réputé  pro- 
venir de  sources  situées  à  la  Jamaïque. 

(4)  Lorsque 

a)  l'impôt  prélevé  par  la  Jamaïque  sur  les  mon- 
tants mentionnnés  à  l'alinéa  (1) 

est  supérieur 

b)  au  montant,  s'il  en  est,  de  l'excédent  de  la  dé- 
duction sur  l'impôt  canadien  à  laquelle  le  bénéfi- 
ciaire est  admissible  en  vertu  des  dispositions  de  la 
législation  du  Canada  mentionnée  à  l'alinéa  (3), 
sur  le  montant  que  représenterait  la  déduction  si 
aucune  déduction  n'était  autorisée  au  titre  de  l'im- 
pôt payé  à  la  Jamaïque  sur  les  montants  mention- 
nés à  l'alinéa  (1), 
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the  recipient  shall  be  entitled,  within  12  months  from 
the  end  of  the  taxation  year  in  which  the  payment 
was  received, 

(c)  to  file  a  tax  return  in  Jamaica  for  the  year, 

(d)  to  calculate  the  Jamaican  tax  in  respect  there- 
of on  the  basis  that  the  recipient  exercised  a 
trade  in  Jamaica  in  that  year  and  that  his  only 
chargeable  income  for  the  year  from  such  trade 
consisted  of  the  interest  or  other  amounts  referred 
to  in  this  Article,  and 

(e)  to  obtain  a  refund  of  the  excess  of  the  amount 
of  tax  paid  over  the  greater  of 

(i)  the  amount  calculated  in  sub-paragraph  (b), 
or 

(ii)  the  amount  calculated  in  sub-paragraph  (d). 

In  determining  chargeable  income  for  the  purpose  of 
this  paragraph,  there  shall  be  allowed  as  deductions 
all  expenses  of  the  recipient,  whether  incurred  in 
Jamaica  or  elsewhere,  which  would  be  deductible  if 
the  trade  were  exercised  by  an  independent  enter- 
prise, so  however,  that  any  expense  which  consists  of 
interest  paid  by  the  recipient  to  a  person  resident 
elsewhere  than  in  Jamaica  shall,  for  the  purposes  of 
this  paragraph,  be  treated  as  if  it  were  paid  to  a 
person  resident  in  Jamaica. 

(5)  If  the  tax  that  would  otherwise  be  imposed  by 
Jamaica  under  paragraph  (1)  of  this  Article  on  other 
specified  amounts  paid  to  a  person  who  is  a  resident 
of  Canada  exceeds  the  amount  of  tax  that  would  be 
imposed  at  that  time  by  Jamaica  on  those  amounts  if 
that  person  were  a  resident  of  any  jurisdiction  other 
than  Canada,  Jamaica  or  a  member  country  of  the 
Caribbean  Free  Trade  Association  the  tax  imposed  by 
Jamaica  shall  not  exceed  that  amount. 

article  5 

Income  from  Employment 

(1)  Salaries,  wages  and  other  similar  remuneration 
derived  by  a  resident  of  one  of  the  Contracting  States 
in  respect  of  an  employment  shall  be  subjected  to  tax 
only  in  that  Contracting  State  unless  the  employment 
is  exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the 
employment  is  so  exercised,  such  remuneration  as  is 
derived  therefrom  may  be  taxed  in  that  other  State. 
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le  titulaire  doit  être  admissible,  dans  les  12  mois  qui 
suivent  la  fin  de  l'année  d'imposition  où  le  paiement 

a  été  reçu, 

c)  à  produire  une  déclaration  d'impôt  à  la  Jamaï- 
que pour  l'année; 

d)  à  calculer  l'impôt  jamaïquain  à  l'égard  de  ces 
montants  selon  le  principe  que  le  bénéficiaire  a 
exercé  un  métier  à  la  Jamaïque  au  cours  de  cette 
année  et  que  son  seul  revenu  imposable  pour  l'an- 
née en  provenance  de  tel  métier  consistait  en  l'inté- 
rêt ou  autres  montants  mentionnés  dans  cet  article, 
et 

e)  à  obtenir  un  remboursement  de  l'excédent  du 
montant  de  l'impôt  payé  sur  le  plus  élevé 

(i)  du  montant  calculé  au  sous-alinéa  b),  ou 

(ii)  du  montant  calculé  au  sous-alinéa  d). 

En  déterminant  le  revenu  imposable  aux  fins  du  pré- 
sent alinéa,  doivent  être  autorisées  comme  déductions 
toutes  les  dépenses  du  bénéficiaire,  qu'elles  soient  en- 
gagées à  la  Jamaïque  ou  ailleurs,  qui  seraient  déduc- 
tibles si  le  métier  était  exercé  par  une  entreprise  in- 
dépendante; cependant,  que  toutes  dépenses  en  in- 
térêts payées  par  le  titulaire  à  une  personne  résidente 
en  dehors  de  la  Jamaïque  soient,  aux  fins  du  présent 
paragraphe,  considérées  comme  ayant  été  versées  à 
une  personne  résidente  en  Jamaïque. 

(5)  Si  l'impôt  qui  serait  autrement  prélevé  par  la 
Jamaïque,  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  du  présent  article, 
sur  les  autres  montants  spécifiés  versés  à  une  per- 
sonne qui  est  résidente  du  Canada  dépasse  le  mon- 
tant qui  serait  prélevé  à  cette  époque  par  la  Jamaï- 
que sur  ces  montants  si  cette  personne  était  résidente 
de  tout  territoire  de  juridiction  autre  que  le  Canada, 
la  Jamaïque  ou  un  pays  membre  de  l'Association  du 
Libre-échange  des  Caraïbes,  l'impôt  prélevé  par  la 
Jamaïque  ne  doit  pas  dépasser  ce  montant. 

ARTICLE  5 

Revenu  d'emploi 

(1)  Les  traitements,  salaires  et  autres  rémunéra- 
tions semblables  retirés  par  un  résident  de  l'un  des 
Etats  contractants  à  l'égard  d'un  emploi  doivent  être 
assujettis  à  l'impôt  seulement  dans  cet  État  contrac- 
tant à  moins  que  l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre 
État  contractant.  Si  l'emploi  est  ainsi  exercé,  la  ré- 
munération qui  est  retirée  de  ce  dernier  peut  être 
imposée  dans  cet  autre  État. 
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(2)  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph 
(1),  remuneration  derived  by  a  resident  of  one  of  the 
Contracting  States  in  respect  of  an  employment  ex- 
ercised in  the  other  Contracting  State  shall  be  taxable 
only  in  the  first-mentioned  State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  Contracting 
State  for  a  period  or  periods  not  exceeding  in  the 
aggregate  183  days  in  the  calendar  year  concerned, 
and 

(b)  the  remuneration  earned  in  the  other  Contract- 
ing State  in  the  calendar  year  concerned  does  not 
exceed  two  thousand  five  hundred  Canadian  dollars 
($2,500)  or  its  equivalent  in  Jamaican  currency. 

(3)  The  provisions  of  paragraph  (2)  shall  not  apply 
to  remuneration  derived  by  musicians,  athletes  and 
public  entertainers,  such  as  theatre,  motion  picture, 
radio  or  television  artistes  from  their  activities  as 
such. 
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(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  l'alinéa  (1),  la 
rémunération  retirée  par  un  résident  de  l'un  des 
Etats  contractants  à  l'égard  d'un  emploi  exercé  dans 
l'autre  Etat  contractant  doit  être  imposable  seule- 
ment dans  l'Etat  mentionné  en  premier  si: 

a)  le  bénéficiaire  est  présent  dans  l'autre  État 
contractant  pendant  une  période  ou  des  périodes 
ne  dépassant  au  total  183  jours  de  l'année  civile 
en  cause,  et 

6)  la  rémunération  gagnée  dans  l'autre  État  con- 
tractant pendant  l'année  civile  en  cause  ne  dépasse 
pas  deux  mille  cinq  cents  dollars  canadiens  ($2,500) 
ou  son  équivalent  en  monnaie  de  la  Jamaïque. 

(3)  Les  dispositions  de  l'alinéa  (2)  ne  doivent  pas 
s'appliquer  à  la  rémunération  que  les  musiciens,  les 
athlètes  et  les  exécutants  du  spectacle  comme  les 
artistes  de  théâtre,  de  cinéma,  de  radio  ou  de  télé- 
vision retirent  de  leurs  activités  en  cette  qualité. 


article  6 

Professors  and  Teachers 

A  professor,  teacher  or  instructor  who  visits  Jamaica 
for  the  purpose  of  teaching  at  a  university,  college, 
school  or  other  educational  institution  in  Jamaica  and 
who  is,  or  was,  immediately  before  that  visit,  a  resi- 
dent of  Canada  shall  be  exempt  from  tax  in  Jamaica 
on  any  remuneration  for  such  teaching  received  within 
a  period  of  two  years  from  the  date  on  which  he  com- 
menced teaching  in  Jamaica. 


ARTICLE  6 

Professeurs  et  enseignants 

Un  professeur,  un  instituteur  ou  un  instructeur  qui 
se  rend  à  la  Jamaïque  afin  d'enseigner  dans  une  uni- 
versité, un  collège,  une  école  ou  une  autre  institution 
d'enseignement  à  la  Jamaïque  et  qui  est,  ou  était 
immédiatement  avant  cette  visite,  un  résident  du 
Canada  doit  être  exempté  de  l'impôt  à  la  Jamaïque 
sur  toute  rémunération  pour  cet  enseignement  reçue 
dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  date  à  laquelle  il  a 
commencé  à  enseigner  à  la  Jamaïque. 


ARTICLE  7 

Open  Company 

(1)  In  determining  for  the  purpose  of  Jamaican  tax 
whether  a  company  is  an  open  company,  the  term 
"recognized  stock  exchange"  shall  include  the  Calgary 
Stock  Exchange,  the  Canadian  Stock  Exchange,  the 
Montreal  Stock  Exchange,  the  Toronto  Stock  Ex- 
change, the  Vancouver  Stock  Exchange  and  the  Win- 
nipeg Stock  Exchange. 

(2)  This  Article  shall  not  apply  to  any  company 
which  is  a  resident  of  Canada  and  which  is  controlled, 
directly  or  indirectly,  by  a  person  or  persons  resident 
in  Jamaica. 


ARTICLE  7 

Compagnie  ouverte 

(1)  En  déterminant  aux  fins  de  l'impôt  jamaïquain 
si  une  compagnie  est  une  compagnie  ouverte  ou  non, 
le  terme  «bourse  de  valeurs  reconnue»  doit  com- 
prendre la  Bourse  de  Calgary,  la  Bourse  canadienne, 
la  Bourse  de  Montréal,  la  Bourse  de  Toronto,  la 
Bourse  de  Vancouver  et  la  Bourse  de  Winnipeg. 

(2)  Le  présent  article  ne  doit  pas  s'appliquer  à 
toute  compagnie  qui  est  résidente  du  Canada  et  qui 
est  contrôlée,  directement  ou  indirectement,  par  une 
personne  ou  des  personnes  résidant  à  la  Jamaïque. 
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ARTICLE  8 

Exchange  of  Information 

(1)  The  taxation  authorities  of  the  Contracting 
States  shall,  on  request,  exchange  such  information 
(being  information  which  is  at  their  disposal  under 
their  respective  taxation  laws  in  the  normal  course  of 
administration)  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Agreement,  or  for  the  prevention  of 
fraud  or  for  the  administration  of  statutory  provisions 
against  legal  avoidance  in  relation  to  the  taxes  which 
are  the  subject  of  this  Agreement.  Any  information  so 
exchanged  shall  be  treated  as  secret  and  shall  not  be 
disclosed  to  any  persons  other  than  persons  (including 
a  court  or  administrative  tribunal)  concerned  with  the 
assessment,  collection  or  enforcement  of  the  taxes,  or 
prosecution  for  the  evasion  of  the  taxes,  which  are  the 
subject  of  this  Agreement.  No  information  as  afore- 
said shall  be  exchanged  which  would  disclose  any 
trade,  business,  industrial  or  professional  secret  or 
trade  process. 


(2)  The  taxation  authorities  of  the  Contracting 
States  may  communicate  with  each  other  directly  for 
the  purpose  of  giving  effect  to  the  provisions  of  this 
Agreement  and  for  resolving  any  difficulty  or  doubt  as 
to  the  application  or  interpretation  of  the  Agreement. 

ARTICLE  9 

Non- Application  of  Agreement 

This  Agreement  shall  not  apply  to  companies  en- 
titled to  any  special  tax  benefit  under  the  Jamaica 
International  Business  Companies  (Exemption  from 
Income  Tax)  Law,  1956,  as  supplemented  by  the 
Jamaica  International  Business  Companies  (Exemp- 
tion from  Income  Tax)  Regulations,  1964  or  any  sub- 
stantially similar  law  subsequently  enacted  by 
Jamaica. 


ARTICLE  8 

Échange  de  renseignements 

(1)  Les  autorités  fiscales  des  États  contractants 
échangent,  sur  demande,  les  renseignements  (que 
leurs  législations  fiscales  respectives  mettent  à  leur 
disposition  dans  le  cours  normal  de  l'administration) 
qui  sont  nécessaires  pour  appliquer  les  dispositions 
du  présent  Accord,  ou  pour  prévenir  la  fraude  ou 
pour  appliquer  les  dispositions  statutaires  visant  à 
empêcher  de  se  soustraire  à  l'application  de  la  loi  en 
ce  qui  concerne  les  impôts  qui  sont  l'objet  du  présent 
Accord.  Tout  renseignement  ainsi  échangé  est  tenu 
secret  et  ne  peut  être  communiqué  qu'aux  personnes 
(y  compris  une  cour  de  justice  ou  un  tribunal  admi- 
nistratif) chargées  de  l'établissement  du  recouvre- 
ment ou  de  la  mise  en  vigueur  ou  des  impôts  ou  de 
poursuites  à  l'égard  de  l'évasion  des  impôts  visés  par 
le  présent  Accord.  Aucun  desdits  renseignements  qui 
révéleraient  un  secret  de  métier,  de  commerce,  d'in- 
dustrie ou  de  profession  ou  un  procédé  commercial 
ne  doit  être  échangé. 

(2)  Les  autorités  fiscales  des  États  contractants 
peuvent  communiquer  directement  entre  elles  afin 
de  donner  suite  aux  dispositions  du  présent  Accord  et 
de  résoudre  toute  difficulté  ou  doute  quant  à  l'appli- 
cation ou  à  l'interprétation  de  l'Accord. 


a 


to 


ARTICLE  9 

Non- application  de  l'Accord 


m 

■  i 
:  ::ra 


Le  présent  Accord  ne  doit  pas  s'appliquer  aux  corn- 1 
pagnies  admissibles  à  tout  avantage  fiscal  spécial  en 
vertu  de  la  Jamaica  International  Business  Companies 
(Exemption  from  Income  Tax)  Law  de  1956  complé- 
tée par  les  Jamaica  International  Business  Companies 
(Exemption  from  Income  Tax)  Regulations  de  1964 
ou  de  toute  autre  loi  sensiblement  analogue  édictée 
par  la  Jamaïque. 


ARTICLE  10 

Coming  into  Force 

(1)  This  Agreement  shall  come  into  force  on  the 
date  when  the  last  of  all  such  things  have  been  done 
in  Canada  and  Jamaica  as  are  necessary  to  give  the 
Agreement  force  of  law  in  Canada  and  Jamaica,  and 
shall  thereupon  have  effect 


ARTICLE  10 

Entrée  en  vigueur 

(1)  Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  à  la  date 
où  aura  été  prise  au  Canada  et  à  la  Jamaïque  h 
dernière  de  toutes  les  dispositions  nécessaires  pour  que 
l'Accord  ait  force  au  Canada  et  à  la  Jamaïque,  el 
il  s'appliquera  alors 
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(a)  in  Canada 

(i)  in  respect  of  amounts  withheld  at  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or 
after  1  January,  1970; 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  the 
1970  taxation  year  and  subsequent  years; 

(6)  in  Jamaica 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or 
after  1  January,  1970; 

(ii)  in  respect  of  other  Jamaican  tax  for  any 
year  of  assessment  ending  on  or  after  1  January, 
1970. 

(2)  The  Contracting  Governments  shall,  as  soon 
as  possible,  inform  one  another  in  writing  of  the  date 
svhen  the  last  of  all  such  things  have  been  done  as 
are  necessary  to  give  the  Agreement  the  force  of  law 
n  Canada  and  Jamaica.  The  date  specified  by  the 
ast  Government  to  fulfil  this  requirement,  being  the 
late  on  which  the  Agreement  shall  come  into  force 
n  accordance  with  paragraph  (1),  shall  be  confirmed 
In  writing  by  the  Government  so  notified. 

article  11 

Effect  and  Termination 

(1)  This  Agreement  shall  continue  in  effect  until 
erminated  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Vrticle.  Notice  of  termination  may  be  given  by  either 
Contracting  Government  to  the  other  Contracting 
government  on,  or  before,  the  30th  day  of  June  in 
tny  calendar  year  and  in  such  event  this  Agreement 
hall  cease  to  be  effective 

1  (a)  in  Canada 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or 
after  1  January,  in  the  calendar  year  next  fol- 
lowing that  in  which  the  notice  is  given; 

(ii)  in  respect  of  other  tax  for  any  taxation  year 
beginning  on  or  after  1  January  in  the  calendar 
year  next  following  that  in  which  the  notice  is 
given; 

(6)  in  Jamaica 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or 
after  1  January,  in  the  calendar  year  next  fol- 
lowing that  in  which  the  notice  is  given;  and 


ANNEXE — Suite 

a)  au  Canada 

(i)  à  l'égard  des  montants  retenus  à  la  source  sur 
les  montants  payés  ou  crédités  à  des  non-résidents 
le  ou  après  le  1er  janvier  1970; 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens  pour 
les  années  d'imposition  1970  et  suivantes; 

b)  à  la  Jamaïque 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  ou  crédités  à  des  non-résidents  le 
ou  après  le  1er  janvier  1970;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  jamaïquains  pour 
toute  année  de  cotisation  se  terminant  le  ou  après 
le  1er  janvier  1970. 

(2)  Les  gouvernements  contractants  s'avisent  l'un 
l'autre  par  écrit  aussitôt  que  possible,  de  la  date  à 
laquelle  aura  été  prise  la  dernière  de  toutes  les  dispo- 
sitions nécessaires  pour  donner  à  l'Accord  force  de  loi 
au  Canada  et  à  la  Jamaïque.  La  date  spécifiée  par  le 
gouvernement  qui  aura  été  le  dernier  à  remplir  cette 
obligation,  étant  la  date  à  laquelle  l'Accord  entre  en 
vigueur  en  conformité  de  l'alinéa  (1),  doit  être  confir- 
mée par  écrit  par  le  gouvernement  ainsi  avisé. 

ARTICLE  11 

Effet  et  fin 

(1)  Le  présent  Accord  demeurera  en  vigueur  jusqu'à 
ce  qu'il  prenne  fin  conformément  aux  dispositions  du 
présent  article.  Un  avis  de  dénonciation  peut  être 
donné  par  l'un  ou  l'autre  des  gouvernements  contrac- 
tants à  l'autre  gouvernement  contractant  au  plus  tard 
le  30  juin  de  n'importe  quelle  année  civile  et  dans  ce 
cas,  le  présent  Accord  cessera  d'être  en  vigueur 

a)  au  Canada 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  ou  crédités  à  des  non-résidents  le 
ou  après  le  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
immédiatement  celle  au  cours  de  laquelle  l'avis 
est  donné; 

(ii)  à  l'égard  d'autres  impôts  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  le  ou  après  le  1er  janvier 
de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  au 
cours  de  laquelle  l'avis  est  donné; 

b)  à  la  Jamaïque 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  ou  crédités  à  des  non-résidents  le 
ou  après  le  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
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(ii)  in  respect  of  other  tax  for  any  year  of 
assessment  beginning  on  or  after  1  January  in 
the  calendar  year  next  following  that  in  which 
such  notice  is  given. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly 
authorized  thereto,  have  signed  this  Agreement. 

DONE  at  Kingston,  Jamaica,  this  fourth  day  of 
January  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-one 
in  two  copies  in  the  English  and  French  languages, 
both  versions  being  equally  authentic. 

(Signed)  E.  J.  BENSON 

For  the  Government  of  Canada 

(Signed)  EDWARD  SEAGA 
For  the  Government  of  Jamaica 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMP 

OTTA 


ANNEXE — Fin 

immédiatement  celle  au  cours  de  laquelle  l'avis 
est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  d'autres  impôts  pour  toute  année  de 
cotisation  commençant  le  ou  après  le  1er  janvier 
de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  au 
cours  de  laquelle  un  tel  avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  y  étant  dûment 
autorisés  par  leurs  gouvernements  respectifs,  ont  signé 
le  présent  Accord. 

FAIT  en  deux  exemplaires  à  Kingston  ce  4e  jour 
de  janvier  de  l'année  mil  neuf  cent  soixante  et  onze, 
en  anglais  et  en  français,  chaque  version  faisant  égale- 
ment foi. 

(signature)  E.  J.  BENSON 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 

(signature)  EDWARD  SEAGA 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Jamaïque 

MEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
\,  1971 
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CHAPITRE  17 


An  Act  to  authorize  the  provision  of  moneys 
to  meet  certain  capital  expenditures  of 
the  Canadian  National  Railways  Sys- 
tem and  Air  Canada  for  the  period 
from  the  1st  day  of  January,  1970,  to 
the  30th  day  of  June,  1971,  and  to 
authorize  the  guarantee  by  Her  Majes- 
ty of  certain  securities  to  be  issued  by 
the  Canadian  National  Railway  Com- 
pany and  certain  debentures  to  be  is- 
sued by  Air  Canada 

[Assented  to  11th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  autorisant  la  prestation  de  fonds  pour 
faire  face  à  certaines  dépenses  d'éta- 
blissement du  réseau  des  Chemins  de 
fer  Nationaux  du  Canada  et  dAir 
Canada  depuis  le  1er  janvier  1970 
jusqu'au  30  juin  1971,  ainsi  que  la 
garantie,  par  Sa  Majesté,  de  certaines 
valeurs  qu'émettra  la  Compagnie  des 
Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada 
et  de  certaines  débentures  qu'émettra 
Air  Canada 

[Sanctionnée  le  11  mars  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
National  Railways  Financing  and  Guar- 
antee Act,  1970. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  de  1970  sur  les  Chemins  de 
fer  Nationaux  du  Canada  (Financement 
et  garantie). 


INTERPRETATION 


Definitions         2.  In  this  Act, 


National 
Company" 

'National 
System" 


Securities" 


(a)  "National  Company"  means  the 
Canadian  National  Railway  Company; 
(6)  "National  System"  means  the  Na- 
tional Railways  as  defined  in  the  Cana- 
dian National  Railways  Act  and  any 
companies  controlled  by  the  National 
Company  through  stock  ownership;  and 
(c)  "securities"  means  the  notes,  equip- 
ment trust  certificates,  bonds,  debentures 
and  other  securities  described  in  subsec- 
tion (1)  of  section  4. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «Compagnie  du  National»  signifie  la  «Compagnie 
Compagnie  des  Chemins  de  fer  Natio- du  National» 
naux  du  Canada; 

b)  «réseau  du  National»  signifie  les  «réseau  du 
Chemins  de  fer  Nationaux,  tels  que  ]esNatlonal* 
définit  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer 
Nationaux  du  Canada,  et  toutes  com- 
pagnies que  la  Compagnie  du  National 
contrôle  par  propriété  d'actions;  et 

c)  «valeurs»  signifie  les  billets,  certificats  «valeurs» 
gagés  sur  le  matériel,  obligations,  dé- 
bentures et  autre  titres  décrits  au  para- 
graphe (1)  de  l'article  4. 


467 


2  C.  17 


C.N.R.  Financing  and  Guarantee  Act,  1970 


19-20  Eliz.  II 


CAPITAL  EXPENSE 


Capital 

expenditures  rjzgJ 
authorized 
for  1970 


3.  (1)  The  National  System  is  autho- 


Capital 
expenditures 
in  1971 


Contracts 
for  new 
equipment, 
etc.,  prior  to 
July  1, 1971 


Power  to 

borrow 

money 


(a)  to  make  capital  expenditures  not 
exceeding  in  the  aggregate  $229,000,000 
in  the  calendar  year  1970  in  the  following 
estimated  amounts  for  the  purpose  of 
capital  investment: 

Estimated  requirements  in  the  calendar 
year  1970: 

Road  property   $  126,403,000 

Branch  lines   10,000,000 

Equipment   66,722,000 

Telecommunications   21,460,000 

Hotels    3,540,000 

Investment  in  affiliated 

companies    875,000 

$  229,000,000 

(6)  to  make  capital  expenditures  not 
exceeding  in  the  aggregate  $80,000,000 
(including  such  amount  not  exceeding 
$2,000,000  as  may  be  required  for  branch 
lines)  in  the  calendar  year  1971,  prior  to 
the  1st  day  of  July  of  that  year,  for  the 
purpose  of  discharging  obligations  that 
were  incurred  by  the  National  Company 
prior  to  that  year  and  have  become  due 
and  payable  before  that  day;  and 
(c)  to  enter  into  contracts  prior  to  the 
1st  day  of  July,  1971,  for  the  purpose  of 
acquiring  new  equipment  and  for  general 
additions  and  conversions  that  will  come 
in  course  of  payment  after  the  calendar 
year  1970,  in  amounts  not  exceeding  in 
the  aggregate  $163,000,000. 

(2)  The  National  Company,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  is 
authorized 

(a)  at  any  time  prior  to  the  1st  day  of 
July,  1971,  to  borrow  money  by  the 
issue  and  sale  of  securities  or  by  way  of 
loan  from  the  Minister  of  Finance  to 
provide  the  amounts  required  for  capital 
expenditures  authorized  by  this  Act  in 
respect  of  branch  lines;  and 


DÉPENSES  D'ÉTABLISSEMENT 

3.  (1)  Le  réseau  du  National  est  au-  Dépenses 

,  •  f  d'établisse- 
tonse  ment  autori- 

a)  à  faire  des  dépenses  d'établissement Biea  P°ur 

1970 

n'excédant  pas,  dans  l'ensemble  $229,- 
000,000  en  l'année  civile  1970  pour  les 
montants  estimatifs  suivants  aux  fins  des 
immobilisations  ci-après: 

Besoins  estimatifs  pour  l'année 
civile  1970: 

Propriété  ferroviaire   $126,403,000 

Embranchements    10,000,000 

Matériel    66,722,000 

Télécommunications   21,460,000 

Hôtels    3,540,000 

Placements  dans  des 

compagnies  affiliées  . . . .  875,000 

$  229,000,000 


b)  à  faire  des  dépenses  d'établissement 
n'excédant  pas,  dans  l'ensemble  $80,000,- 
000  (y  compris  le  montant,  ne  dépassant 
pas  $2,000,000  qui  peut  être  requis  pour 
des  embranchements)  en  l'année  civile 
1971,  avant  le  1er  juillet  de  ladite  année, 
en  vue  d'acquitter  des  obligations  con- 
tractées par  la  Compagnie  du  National 
avant  ladite  année,  échues  et  devenues 
payables  antérieurement  à  la  date  sus- 
dite; et 

c)  à  conclure  des  contrats  avant  le  1er 
juillet  1971,  en  vue  de  l'acquisition  de 
matériel  nouveau  et  pour  des  additions 
et  transformations  générales,  venant  en 
cours  de  paiement  après  l'année  civile 
1970,  pour  des  montants  n'excédant  pas 
$163,000,000  dans  l'ensemble. 

(2)  La  Compagnie  du  National,  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  est 
autorisée, 

a)  en  tout  temps  avant  le  1er  juillet  1971, 
à  emprunter  de  l'argent  par  l'émission  et 
la  vente  de  valeurs  ou  sous  forme  de 
prêt  du  ministre  des  Finances,  afin  de 
pourvoir  au  montant  requis  pour  les 
dépenses  d'établissement  autorisées  par 
la  présente  loi  en  ce  qui  concerne  les 
embranchements;  et 


Dépenses 
d'établisse- 
ment en  1971 


Contrats 

pour  matérii 
nouveau, 
additions  et 
transforma- 
tions avant 
le  1"  juillet 
1971 


Pouvoir 
d'empruntei 
des  sommes 
d'argent 
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Statement 
of  amounts 
borrowed 


Amount 
required 
included 
in  budget 


Amount 
payable 
included 
in  budget 


Limitations 


(b)  by  the  issue  and  sale  of  securities,  to 
borrow  money  to  repay  loans  made  under 
section  9. 

(3)  A  statement  of  the  amounts  bor- 
rowed by  the  National  Company  pursuant 
to  this  section  shall  be  included  in  the  an- 
nual report  of  the  National  Company. 

(4)  Any  amount  required  for  a  capital 
expenditure  authorized  by  paragraph  (b) 
of  subsection  (1)  shall  be  included  in  the 
annual  budget  of  the  National  System  for 
the  calendar  year  1971. 

(5)  Any  amount  payable  under  a  con- 
tract entered  into  pursuant  to  paragraph 
(c)  of  subsection  (1)  shall  be  included  in 
the  annual  budget  of  the  National  System 
for  the  year  in  which  it  will  become  due 
and  payable. 

(6)  No  amounts  shall  be  spent  for  a  pur- 
pose mentioned  in  this  section  in  excess  of 
the  aggregate  amount  authorized  by  this 
section  in  respect  of  that  purpose,  and  for 
the  purposes  of  this  subsection  any  expendi- 
ture made  under  paragraph  (6)  of  sub- 
section (1)  of  section  3  of  the  Canadian 
National  Railways  Financing  and  Guaran- 
tee Act,  1969,  shall  be  deemed  to  be  an  ex- 
penditure under  paragraph  (a)  of  subsec- 
tion (1)  of  this  section. 

4.  (1)  Subject  to  this  Act  and  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  the 
National  Company  may  issue  notes,  equip- 
ment trust  certificates,  bonds,  debentures  or 
other  securities,  bearing  such  rates  of  in- 
terest and  subject  to  such  other  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  to  provide  amounts  required  for 
the  purposes  referred  to  in  subsection  (2) 
of  section  3. 


Application      (2)  Amounts  provided  for  depreciation 
ava^a°bietS    an<^        discount  amortization  shall  be  ap- 
plied towards  meeting  the  expenditures  au- 
thorized by  section  3. 


Issue  of 
securities 


Maximum 
amount  of 
securities 


(3)  The  aggregate  principal  amount  of 
securities  issued  under  this  section  out- 
standing at  any  one  time  shall  not  exceed 


b)  par  l'émission  et  la  vente  de  valeurs, 
à  emprunter  de  l'argent  pour  rembourser 
les  prêts  consentis  en  vertu  de  l'article  9. 

(3)  La  Compagnie  du  National  doit  in-  État  des 
dure  dans  son  rapport  annuel  un  état  des  ™n*^L 
montants  qu'elle  a  empruntés  en  vertu  du 
présent  article. 

(4)  Tout  montant  requis  pour  une  dé-  inclusion 
pense  d'établissement  autorisée  par  l'alinéa  j*a"s  ^ 

b)  du  paragraphe  (1)  doit  être  inclus  dans  m"cn^ncJs 
le  budget  annuel  du  réseau  du  National  requis 
pour  l'année  civile  1971. 

(5)  Tout  montant  payable  aux  termes  Montant 
d'un  contrat  conclu  en  conformité  de  l'ali-  payable 
néa  c)  du  paragraphe  (1)  doit  être  inclus  i^udae*™ 
dans  le  budget  annuel  du  réseau  du  Na- 
tional pour  l'année  où  il  deviendra  échu  et 
payable. 

(6)  Nul  montant  ne  doit  être  dépensé  Restriction 
à  une  fin  mentionnée  au  présent  article 
au-delà  du  montant  global  autorisé  par  cet 

article  relativement  à  ladite  fin,  et,  pour 
les  objets  du  présent  paragraphe,  toute  dé- 
pense faite  selon  l'alinéa  b)  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  3  de  la  Loi  de  1969  sur  les 
Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada 
(Financement  et  garantie)  est  réputée  une 
dépense  aux  termes  de  l'alinéa  a)  du  para- 
graphe (1)  du  présent  article. 

4.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  Émission 
la  présente  loi  et  avec  l'approbation  du do  vaieurs 
gouverneur  en  conseil,  la  Compagnie  du 
National  peut  émettre  des  billets,  certificats 
gagés  sur  le  matériel,  obligations,  dében- 
tures  ou  autres  titres,  portant  les  taux 
d'intérêt  et  assujettis  aux  autres  conditions 
que  peut  approuver  le  gouverneur  en  con- 
seil, afin  de  fournir  les  montants  requis 
aux  fins  mentionnées  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  3. 

(2)  Les  montants  affectés  à  la  dépré-  Emploi  des 
ciation  ainsi  qu'à  l'amortissement  de  l'es-  montants 
compte  à  l'égard  de  la  dette  doivent  être  ' lsponi  es 
employés  à  couvrir  les  dépenses  autorisées 

par  l'article  3. 

(3)  Le  principal   global   des  valeurs  Montant 
émises  aux  termes  du  présent  article,  non  J™^*™"^ 
encore  remboursées  à  quelque  époque,  ne 
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Guarantee 


$12,000,000  and  for  the  purposes  of  this 
subsection  any  securities  issued  under  the 
Canadian  National  Railways  Financing 
and  Guarantee  Act,  1969,  in  respect  of  the 
amounts  required  for  capital  expenditures, 
under  paragraph  (b)  of  subsection  (1)  of 
section  3  of  that  Act,  shall  be  deemed  to 
have  been  issued  under  this  section. 


5.  The  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  guarantee  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  of  the  principal  and  inter- 
est of  the  securities  mentioned  in  section  4 
and  may  approve  or  decide  the  form,  man- 
ner and  conditions  of  such  guarantees. 


6.  The  proceeds  of  any  sale,  pledge  or 
other  disposition  of  any  securities  guaran- 


Proceeds 
paid  to 

Minister  teed  under  section  5  shall,  in  the  first  in- 
of  Finance  stance,  be  paid  into  the  Consolidated 
m  trust  Revenue  Fund  or  shall  be  deposited  to  the 
credit  of  the  Minister  of  Finance,  in  trust 
for  the  National  Company,  in  one  or  more 
banks  designated  by  him,  and  upon  appli- 
cation to  the  Minister  of  Finance  by  the 
National  Company  approved  by  the  Min- 
ister of  Transport,  shall,  on  instructions 
from  the  Minister  of  Finance,  be  paid  to  the 
National  Company  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  or  by  the  banks  in  which 
they  are  deposited,  as  the  case  may  be,  for 
the  purposes  stated  in  such  application. 


doit  pas  excéder  $12,000,000  et,  aux  fins 
du  présent  paragraphe,  toutes  valeurs 
émises  selon  la  Loi  de  1969  sur  les  Chemins 
de  fer  Nationaux  du  Canada  (Finance- 
ment et  garantie),  quant  aux  montants 
requis  pour  dépenses  d'établissement  en 
vertu  de  l'alinéa  6)  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  3  de  ladite  loi,  sont  réputées 
avoir  été  émises  aux  termes  du  présent 
article. 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  auto-  Garantie 
riser  la  garantie,  par  Sa  Majesté  du  chef 

du  Canada,  du  principal  et  de  l'intérêt  des 
valeurs  mentionnées  à  l'article  4  et  peut 
approuver  ou  déterminer  la  forme,  le  mode 
et  les  conditions  de  ces  garanties. 

6.  Le  produit  de  la  vente,  du  nantisse-  Le  produit 
ment  ou  autre  aliénation  de  valeurs  garan-  doit  ftre 
ties  en  vertu  de  l'article  5,  doit  d'abord  ^JditTu 
être  versé  au  Fonds  du  revenu  consolidé  ministre 
ou  doit  être  déposé  au  crédit  du  ministre  ^es 

des  Finances,  en  trust  pour  la  Compagnie  en "rust  ' 
du  National,  dans  une  ou  plusieurs  ban- 
ques par  lui  désignées,  et,  sur  demande 
faite  au  ministre  des  Finances  par  la 
Compagnie  du  National  et  approuvée  par 
le  ministre  des  Transports,  doit,  sur  in- 
structions du  ministre  des  Finances,  être 
versé  à  la  Compagnie  du  National  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  ou  par  les 
banques  où  il  est  déposé,  selon  le  cas,  aux 
fins  indiquées  dans  cette  demande. 


AIR  CANADA 


AIR  CANADA 


Loans  to 
Air  Canada 
out  of  C.R.F. 


Terms  of 
loan 


7.  (1)  The  Minister  of  Finance,  upon 
application  of  Air  Canada  approved  by  the 
Minister  of  Transport,  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  make 
loans  to  Air  Canada  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund,  in  the  period  com- 
mencing on  the  1st  day  of  January,  1970 
and  ending  on  the  30th  day  of  June,  1971, 
for  the  purpose  of  enabling  Air  Canada  to 
discharge  obligations  that  have  become  due 
and  payable  in  that  period. 

(2)  A  loan  under  subsection  (1)  shall  be 
at  such  rates  of  interest  and  subject  to 
such  other  terms  and  conditions  and  upon 


7.  (1)  Sur  demande  d'Air  Canada  ap-  Prêts  à 
prouvée  par  le  ministre  des  Transports, 
le  ministre  des  Finances  peut,  avec  l'assen-  f.  du  R.C. 
timent  du  gouverneur  en  conseil,  consentir 
des  prêts  à  Air  Canada,  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé,  durant  la  période  allant 
du  1er  janvier  1970  au  30  juin  1971  inclu- 
sivement, afin  de  permettre  à  Air  Canada 
d'acquitter  des  obligations  qui  sont  échues 
et  devenues  payables  pendant  cette  pé- 
riode. 

(2)  Un  prêt  consenti  en  vertu  du  para-  Conditions 
graphe  (1)  porte  les  taux  d'intérêt  et  estdupret 
assujetti  aux  autres  conditions  et  garanti 
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such  security  as  the  Minister  of  Finance, 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Coun- 
cil, may  determine. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  guarantee  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  of  the  principal  and  inter- 
est of  notes,  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  (in  this  section 
called  "debentures")  to  be  issued  by  Air 
Canada  in  the  period  commencing 

(a)  on  the  1st  day  of  January,  1970  and 
ending  on  the  30th  day  of  June,  1971,  for 
the  purpose  of 

(i)  discharging  obligations  that  have 
become  due  and  payable  in  that  pe- 
riod, 

(ii)  repaying  or  reducing  any  loan 
made  by  the  Minister  of  Finance  un- 
der subsection  (1),  or 

(iii)  discharging  obligations  described 
in  subparagraph  (i)  and  repaying  or 
reducing  any  loan  described  in  sub- 
paragraph (ii),  and 

(b)  on  the  1st  day  of  July,  1971  and 
ending  on  the  31st  day  of  December, 
1974,  in  payment  of  propulsion  systems 
to  be  installed  in  aircraft,  spare  engines, 
spare  parts,  tools  and  equipment  to  be 
supplied  under  contracts  entered  into  by 
Air  Canada  before  July  1,  1971, 

and  may  approve  or  decide  the  form,  man- 
ner and  conditions  of  such  guarantees. 


(4)  Subject  to  subsection  (5), 

(a)  the  aggregate  principal  amount  out- 
standing at  any  one  time  of 

(i)  loans  made  to  Air  Canada  under 
subsection  (1),  and 

(ii)  debentures  guaranteed  under  para- 
graph (a)  of  subsection  (3), 

shall  not  exceed  $174,000,000; 

(6)  the  aggregate  principal  amount  of 
debentures  guaranteed  under  paragraph 
(6)  of  subsection  (3)  shall  not  exceed 
the  Canadian  dollar  equivalent  of 
£13,000,000;  and 


par  les  valeurs  que  le  ministre  des  Finan- 
ces peut  déterminer  avec  l'assentiment  du 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  au-  Garanties 
toriser  la  garantie,  par  Sa  Majesté  du  chef  |J^entures 
du  Canada,  du  principal  et  de  l'intérêt  des  (j'Air  Canada 
billets,  obligations,  debentures  ou  autres 
preuves  de  créances,  (appelées  au  présent 
article  «débentures»)  devant  être  émises 
par  Air  Canada,  au  cours  de  la  période 
allant 

a)  du  1er  janvier  1970  au  30  juin  1971 
inclusivement,  aux  fins 

(i)  d'acquitter  des  obligations  qui  sont 
échues  et  devenues  payables  pendant 
cette  période, 

(ii)  de  rembourser  la  totalité  ou  une 
partie  d'un  prêt  consenti  par  le  mi- 
nistre des  Finances  en  vertu  du  para- 
graphe (1) ,  ou 

(iii)  d'acquitter  des  obligations  visées 
au  sous-alinéa  (i)  et  de  rembourser  la 
totalité  ou  une  partie  d'un  prêt  visé  au 
sous-alinéa  (ii) ,  et 

b)  du  1er  juillet  1971  au  31  décembre 
1974  inclusivement,  pour  le  paiement  des 
systèmes  de  propulsion  devant  être  ins- 
tallés sur  des  aéronefs,  des  moteurs  de 
rechange,  des  pièces  de  rechange,  de 
l'outillage  et  du  matériel  devant  être 
fournis  en  vertu  de  contrats  conclus  par 
Air  Canada  avant  le  1er  juillet  1971, 

et  il  peut  approuver  ou  déterminer  la  forme, 
le  mode  et  les  conditions  de  ces  garanties. 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5), 

a)  le  principal  global  non  encore  rem- 
boursé à  quelque  époque 

(i)  des  prêts  consentis  à  Air  Canada 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  et 

(ii)  des  débentures  garanties  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (3) , 

ne  doit  pas  dépasser  $174,000,000; 

b)  le  principal  global  des  débentures 
garanties  en  vertu  de  l'alinéa  b)  du  para- 
graphe (3)  ne  doit  pas  dépasser  l'équiva- 
lent en  dollars  canadiens  de  £13,000,000; 
et 


Montant 
maximum 
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(c)  for  the  purposes  of  paragraph  (a), 
any  loans  made  in  1970  to  Air  Canada 
and  any  debentures  guaranteed  in  1970 
by  Her  Majesty  under  section  7  of  the 
Canadian  National  Railways  Financing 
and  Guarantee  Act,  1969,  shall  be  deemed 
to  have  been  made  or  guaranteed  under 
this  section. 

Saving  (5)  If  debentures  of  Air  Canada  guar- 

anteed under  paragraph  (a)  of  subsection 
(3)  are  in  whole  or  in  part  issued  for  the 
purpose  of  repaying  or  reducing  a  loan 
made  under  subsection  (1),  the  aggregate 
principal  amount  limited  by  paragraph  (a) 
of  subsection  (4)  may  be  exceeded  until  the 
debentures  have  been  sold  and  the  proceeds 
or  the  portion  thereof  borrowed  for  the 
purpose  of  repaying  or  reducing  the  loan 
has  been  credited  by  the  Minister  of  Fi- 
nance towards  the  repayment  or  reduction 
of  the  loan. 


Proceeds  to 
be  credited 
to  Minister 
of  Finance 


(6)  The  proceeds  of  any  sale,  pledge  or 
other  disposition  of  any  debentures  of  Air 
Canada  guaranteed  under  subsection  (3) 
and  issued  in  whole  or  in  part  to  repay  or 
reduce  a  loan  made  under  subsection  (1) 
shall,  in  the  first  instance,  be  paid  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  or  deposited 
to  the  credit  of  the  Minister  of  Finance  in 
one  or  more  banks  designated  by  him. 


Payments  of  (7)  The  proceeds  paid  or  deposited  in 
proceeds  accordance  with  subsection  (6)  shall  be 
credited  by  the  Minister  of  Finance  to- 
wards the  repayment  or  reduction  of  loans 
made  under  subsection  (1)  and  any  amount 
so  paid  or  deposited  that  is  in  excess  of  the 
amount  borrowed  for  the  purpose  of  re- 
paying or  reducing  that  loan  shall,  on  in- 
structions from  the  Minister  of  Finance,  be 
paid  to  Air  Canada  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  or  by  the  banks  in  which 
the  proceeds  were  deposited,  as  the  case 
may  be,  for  the  purposes  stated  in  the 
application. 


c)  aux  fins  de  l'alinéa  a),  tous  prêts 
consentis  en  1970  à  Air  Canada  et  toutes 
débentures  garanties  en  1970  par  Sa 
Majesté  en  vertu  de  l'article  7  de  la  Loi 
de  1969  sur  les  Chemins  de  fer  Nationaux 
du  Canada  (Financement  et  garantie) 
sont  réputés  avoir  été  consentis  ou  ga- 
rantis en  vertu  du  présent  article. 

(5)  Si  des  débentures  d'Air  Canada  Réserve 
garanties  en  vertu  de  l'alinéa  a)  du  para- 
graphe (3)  sont  émises  en  tout  ou  en  partie 

aux  fins  de  rembourser  la  totalité  ou  une 
partie  d'un  prêt  consenti  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  principal  global  fixé  par 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (4)  peut  être  dé- 
passé jusqu'à  ce  que  les  débentures  aient  été 
vendues  et  que  la  totalité  ou  la  partie  du 
produit  de  cette  vente  empruntée  aux  fins 
de  rembourser  la  totalité  ou  une  partie  du 
prêt  ait  été  créditée  par  le  ministre  des 
Finances  au  remboursement  de  la  totalité 
ou  d'une  partie  du  prêt. 

(6)  Le  produit  d'une  vente,  d'un  nan-  Le  produit 
tissement  ou  autre  aliénation  de  débentu-  sera  crédité 
res  d'Air  Canada  garanties  en  vertu  du  des^tnanT 
paragraphe  (3)  et  émises  en  tout  ou  en 

partie  aux  fins  de  rembourser  la  totalité 
ou  une  partie  d'un  prêt  consenti  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  doit,  en  premier  lieu, 
être  versé  au  Fonds  du  revenu  consolidé 
ou  déposé  au  crédit  du  ministre  des  Fi- 
nances dans  une  ou  plusieurs  banques  dé- 
signées par  ce  dernier. 

(7)  Le  produit  d'une  vente,  payé  ou  Paiement 
déposé  en  conformité  du  paragraphe  (6) , du  Produit 
sera  crédité  par  le  ministre  des  Finances 
au  remboursement  total  ou  partiel  de  prêts 
consentis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
tout  montant  ainsi  versé  ou  déposé  qui 
dépasse  le  montant  emprunté  en  vue  de 
rembourser  ce  prêt  en  tout  ou  en  partie, 
doit,  sur  instructions  du  ministre  des 
Finances,  être  versé  à  Air  Canada  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  ou  par  les 
banques  où  ce  produit  aura  été  déposé, 
selon  le  cas,  aux  fins  déclarées  dans  la 
demande. 
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GARANTIES 


signature  of  8.  A  guarantee  under  this  Act  may  be 
suarantee  signed  on  behalf  of  Her  Majesty  by  the 
Minister  of  Finance  or  by  such  other  per- 
son as  the  Governor  in  Council  may  desig- 
nate, and  such  signature  is  conclusive  evi- 
dence for  all  purposes  that  the  guarantee  is 
valid  and  that  the  relative  provisions  of  this 
Act  have  been  complied  with. 


8.  Une  garantie  prévue  dans  la  présente  Signature  de 
loi  peut  être  signée  au  nom  de  Sa  Majesté  lagarantie 
par  le  ministre  des  Finances  ou  par  telle 
autre  personne  que  le  gouverneur  en  con- 
seil désigne,  et  cette  signature  constitue, 
à  toutes  fins,  une  preuve  péremptoire  de 
la  validité  de  la  garantie  et  de  l'observa- 
tion des  dispositions  pertinentes  de  la  pré- 
sente loi. 


LOANS 


9.  (1)  The  Minister  of  Finance,  upon 
application  by  the  National  Company  ap- 


dinister 
nay  make 

Cationaithe  Proved  by  the  Minister  of  Transport,  may, 
'ompany  with  the  approval  of  the  Governor  in  Coun- 
cil, make  loans  to  the  National  Company 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  of 
amounts  required  for  the  purpose  referred 
to  in  paragraph  (a)  of  subsection  (2)  of 
section  3  at  such  rates  of  interest  and  sub- 
ject to  such  other  terms  and  conditions  as 
the  Minister  of  Finance,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  may  determine, 
and  secured  by  securities  that  the  National 
Company  is  authorized  to  issue  pursuant  to 
this  Act. 

laximum  (2)  The  aggregate  principal  amount  of 
loans  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  not  exceed  $12,000,000. 

ecurities  (3)  Securities  issued  to  secure  a  loan 
jr  payment  macje  by  the  Minister  of  Finance  under  this 
section  are  deemed  not  to  be  included  in  the 
amount  specified  in  subsection  (3)  of  sec- 
tion 4  if  securities  have  been  issued  and 
sold  to  repay  that  loan. 


ower  to 
id  other 
>mpanies 


GENERAL 

10.  The  National  Company  may  aid  and 
assist,  in  any  manner  not  inconsistent  with 
section  3,  any  others  of  the  companies  and 
railways  comprised  in  the  National  System 
and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  for  its  own  requirements 
and  also  for  the  requirements  of  any  others 
of  the  said  companies  and  railways 


PRETS 

9.  (1)  Sur  demande  de  la  Compagnie  Le  Ministre 
du  National,  approuvée  par  le  ministre  Peut  f»ire 
des  Transports,  le  ministre  des  Finances  fllc^mpa- 
peut,  avec  l'assentiment  du  gouverneur  en  gnie  du 
conseil,  consentir  à  la  Compagnie  du  Na-  National 
tional,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé, 

des  prêts  aux  montants  requis  aux  fins 
mentionnées  à  l'alinéa  a)  du  paragraphe 
(2)  de  l'article  3,  portant  les  taux  d'inté- 
rêt et  assujettis  aux  autres  conditions  que 
le  ministre  des  Finances,  avec  l'assenti- 
ment du  gouverneur  en  conseil,  peut  déter- 
miner, et  garantis  par  des  valeurs  que  la 
Compagnie  du  National  est  autorisée  à 
émettre  sous  le  régime  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  principal  global  des  prêts  con-  Maximum 
sentis  selon  le  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
dépasser  $12,000,000. 

(3)  Les  valeurs  émises  pour  garantir  valeurs  en 
un  prêt  effectué  par  le  ministre  des  Finan-  garantie  du 
ces  en  vertu  du  présent  article  sont  répu-  rembour- 

,  r  ,  1  sèment 

tees  exclues  du  montant  spécifie  au  para- 
graphe (3)  de  l'article  4,  si  des  valeurs 
ont  été  émises  et  vendues  pour  le  rembour- 
sement de  cet  emprunt. 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

10.  La  Compagnie  du  National  peut  Pouvoir 
aider  et  assister,  de  quelque  manière  non  [j^ù^eg 
incompatible  avec  l'article  3,  tous  autres  compagnies 
chemins  de  fer  et  compagnies  compris  dans 

le  réseau  du  National  et,  sans  restreindre 
la  portée  générale  de  ce  qui  précède,  elle 
peut,  pour  ses  propres  besoins  et  aussi 
pour  les  besoins  de  tous  autres  chemins  de 
fer  et  compagnies  en  question, 
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(a)  apply  the  proceeds  of  any  issue  of 
securities  towards  meeting  expenditures 
authorized  by  section  3  on  its  own  ac- 
count or  on  account  of  any  others  of  the 
said  companies  and  railways,  and 
(6)  make  advances  of  amounts  required 
for  meeting  expenditures  authorized  by 
section  3  to  any  others  of  the  said  com- 
panies and  railways  upon  or  without  any 
security,  at  discretion. 


a)  affecter  le  produit  d'une  émission  de 
valeurs  à  l'acquittement  des  dépenses 
qu'autorise  l'article  3  pour  son  propre 
compte  ou  pour  le  compte  de  tous  autres 
chemins  de  fer  et  compagnies  dont  il 
s'agit,  et 

b)  consentir  des  avances  aux  montants 
requis  pour  couvrir  les  dépenses  qu'au- 
torise l'article  3,  à  tous  autres  chemins 
de  fer  et  compagnies  susmentionnés  sur 
ou  sans  garantie,  à  discrétion. 


Minister         11.  (1)  Where,  at  any  time  before  the 
may  place     jgfc  day  of  July,  1971,  the  available  reve- 
ciisposaiS  a     nues  °f  tne  National  System  are  not  suffi- 
of  Company  cient  to  pay  all  the  operating  and  income 
charges  of  the  National  System  as  and 
when  due,  the  Minister  of  Finance,  upon 
application  by  the  National  Company  ap- 
proved by  the  Minister  of  Transport,  may, 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Coun- 
cil, place  at  the  disposal  of  the  National 
Company  such  amounts  as  may  be  required 
to  enable  the  National  Company  to  meet 
all  such  charges. 


Reimburse-  (2)  All  amounts  placed  at  the  disposal 
ment  from  0f  the  National  Company  pursuant  to  Sub- 
revenues  section  (1)  shall  be  reimbursed  to  the  Min- 
ister of  Finance  from  the  annual  revenues 
of  the  National  System  in  so  far  as  such 
revenues  are  sufficient,  and  any  insufficiency 
shall  be  provided  for  by  subsequent  deficit 
appropriation  by  Parliament. 


Compagnie 


11.  (1)  Si,  à  toute  époque  avant  le  1er  Le  Ministre 
juillet  1971,  les  revenus  disponibles  du^^*™ 
réseau  du  National  ne  suffisent  pas  a  en  à  la  dispo- 
acquitter  tous  les  frais  d'exploitation  et  siti°n  de  la 
les  frais  imputables  sur  le  revenu  au  fur r 
et  à  mesure  de  leur  exigibilité,  le  ministre 
des  Finances,  sur  demande  faite  par  la 
Compagnie  du  National  et  approuvée  par 
le  ministre  des  Transports  peut,  avec  l'as- 
sentiment du  gouverneur  en  conseil,  mettre 
à  la  disposition  de  la  Compagnie  du  Na- 
tional les  montants  nécessaires  pour  que 
celle-ci  puisse  couvrir  tous  ces  frais. 

(2)  Tous  les  montants  mis  à  la  disposi-  Montant» 
tion  de  la  Compagnie  du  National  selon  le  gur  ]es  reve 
paragraphe   (1)   doivent  être  remboursés  nus  annuels 
au  ministre  des  Finances  sur  les  revenus 
annuels  du  réseau  du  National  dans  la 
mesure  où  ces  revenus  suffisent,  et  toute 
insuffisance  doit  être  comblée  au  moyen  de 
crédits  subséquemment  votés  par  le  Par- 
lement. 


Amounts  at      12.  (1)  Where,  at  any  time  before  the 

AiTcanada    1St  daY  °f  July'  1971  '  the  available  "te- 
nues of  Air  Canada  are  not  sufficient  to  pay 

all  the  operating  and  income  charges  there- 
of as  and  when  due,  the  Minister  of  Fi- 
nance, upon  application  by  Air  Canada  ap- 
proved by  the  Minister  of  Transport,  may, 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Coun- 
cil, place  at  the  disposal  of  Air  Canada 
such  amounts  as  may  be  required  to  enable 
Air  Canada  to  meet  all  such  charges. 


12.  (1)  Si,  à  quelque  époque  avant  le  Montants 
1er  juillet  1971,  les  revenus  disponibles mis  àl*. 

„  rr-  ■>  ■  disposition 

d  Air  Canada  ne  suffisent  pas  a  en  acquit-  d'Air  Cam 
ter  tous  les  frais  d'exploitation  et  les  frais 
imputables  sur  le  revenu  au  fur  et  à  me- 
sure de  leur  exigibilité,  le  ministre  des 
Finances  peut,  avec  l'assentiment  du  gou- 
verneur en  conseil,  sur  demande  faite  par 
Air  Canada  et  approuvée  par  le  ministre 
des  Transports,  mettre  à  la  disposition 
d'Air  Canada  les  montants  nécessaires 
pour  que  cet  organisme  puisse  couvrir  tous 
ces  frais. 


474 


i  1970-71 


Chemins  de  fer  Nationaux  (Financement  et  garantie)  1970 


C.17 


9 


îeimburse- 
nent  from 
innual 
evenues 


(2)  All  amounts  placed  at  the  disposal  of 
Air  Canada  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  reimbursed  to  the  Minister  of  Fi- 
nance from  the  annual  revenues  of  Air 
Canada,  in  so  far  as  such  revenues  are 
sufficient,  and  any  insufficiency  shall  be 
provided  for  by  subsequent  deficit  appro- 
priation by  Parliament. 


(2)  Tous  les  montants  mis  à  la  disposi-  Montants 
tion  d'Air  Canada  selon  le  paragraphe  (1)  remboursés 
doivent  être  remboursés  au  ministre  des  revenus 
Finances  sur  les  revenus  annuels  d'Air  annuels 
Canada  dans  la  mesure  où  ces  revenus 
suffisent,  et  toute  insuffisance  doit  être 
comblée  au  moyen  de  crédits  subséquem- 
ment  votés  par  le  Parlement. 


îxtension 
<{  period 
n  respect 
if  which 
io  interest 
s  payable 


13.  Notwithstanding  anything  in  section 
4  of  the  Canadian  National  Railways  Capi- 
tal Revision  Act  or  in  any  instrument  in 
writing  delivered  by  the  National  Company 
pursuant  thereto,  interest  shall  not  be  pay- 
able by  the  National  Company  on  the  sum 
of  one  hundred  million  dollars  mentioned 
therein  in  respect  of  the  further  period  of 
one  year  commencing  on  the  1st  day  of 
January,  1971. 


13.  Nonobstant  l'article  4  de  la  Loi  sur  Prolongation 
la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  du  delai 
nationaux  du  Canada  ou  tout  instrument  {^e*  aucun 
écrit  délivré  par  la  Compagnie  du  Natio-  intérêt  n'est 
nal  en  conformité  dudit  article,  cette  der-  Payable 
nière  n'est  pas  tenue  de  verser  les  intérêts 
sur  le  montant  de  cent  millions  de  dollars 
y  mentionné,  à  l'égard  de  la  nouvelle  pé- 
riode d'un  an  commençant  le  1er  janvier 
1971. 


Continuing  14.  Notwithstanding  anything  in  the 
ppiication    Canadian  National  Railways  Capital  Re- 

e  t>  o   l  Q52         .   ■  . 

3ii  s  6(1)  vlslon  Act  or  in  any  other  Act,  subsection 
oraddi-  (1)  of  section  6  of  the  Canadian  National 
ionai  period  Railways  Capital  Revision  Act  applies  in 
respect  of  the  1971  fiscal  year  of  the  Na- 
tional Company. 


uditors  15.  The  firm  of  Touche,  Ross  and  Co.,  of 
the  Cities  of  Toronto  and  Montreal,  Char- 
tered Accountants,  is  appointed  as  indepen- 
dent auditors  to  make  a  continuous  audit 
of  the  accounts  for  the  year  1971  of  Na- 
tional Railways  as  defined  in  the  Canadian 
National  Railways  Act. 


at- 

la 

at.;  1 


14.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  L'art.  6(1) 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  c/ieramsduchaP-311 
de  fer  nationaux  du  Canada  ou  de  toute  ^1952 
autre  loi,  le  paragraphe  (1)  de  l'article  6  s'applique 
de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  pendant  une 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'ap-  n0UTe  e 

'  r  année 

plique  à  l'égard  de  l'année  financière  1971 
de  la  Compagnie  du  National. 

15.  Le  cabinet  de  comptables  agréés  vérificateurs 
Touche,  Ross  et  Cie,  des  villes  de  Toronto 

et  de  Montréal,  est,  par  nomination  à 
cet  effet,  officiellement  chargé,  pour  l'an- 
née 1971,  de  la  vérification  indépendante 
et  continue  des  comptes  des  Chemins  de 
fer  Nationaux,  tels  que  les  définit  la  Loi 
sur  les  Chemins  de  fer  Nationaux  du 
Canada. 
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19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  18 


CHAPITRE  18 


An  Act  respecting  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act 


964-65. 
31; 

966-  67, 
2.C.25, 
45; 

967-  68, 
î.  10, 11; 
969-70, 

49,  s.  118, 

53  to  61    Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Assented  to  11th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 


Toronto-  1.  Paragraph  31  of  that  Part  of  the 
ikeshore  '  gchecluie  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  to  be 
in  force,  effective  upon  the  dissolution  of 
the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  Province  of  Ontario,  which 
describes  the  electoral  district  of  Lake- 
shore,  is  amended  by  substituting  for  the 
word  "LAKESHORE"  the  words  "TO- 
RONTO-LAKESHORE"  at  the  beginning 
of  the  said  description. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  ^jT65, 
limites  des  circonscriptions  électorales  1966^-67, 

c.2,  c.  25, 

[Sanctionnée  le  11  mars  1971]  1967^68 

ce.  10,  11; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  ^g-70, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  a^t  lis, 
du  Canada,  décrète:  ce. 53à6i 

1.  Le  paragraphe  31  de  la  partie  de  «Toronto- 
l'annexe  de  la  proclamation  qui  déclare  Lakeshore» 
en  vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27e  légis- 
lature du  Parlement  du  Canada,  relative  à 
la  description  des  circonscriptions  électo- 
rales dans  la  province  d'Ontario,  qui  décrit 
la  circonscription  électorale  de  Lakeshore, 
est  modifié  par  la  substitution  des  mots 
«TORONTO-LAKESHORE»  au  mot 
«LAKESHORE»,  au  commencement  de  la- 
dite description. 
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19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  19  CHAPITRE  19 


164-65. 
31; 

166-  67, 
2.C.25, 
45; 

167-  68. 
.10.11; 
169-70, 

49.8.  11«, 
.53  to  61 


Jonaven- 

re-îles 

■la 

adeleine" 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

[Assented  to  11th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  8  of  that  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  in 
force,  effective  upon  the  dissolution  of  the 
27th  Parliament  of  Canada,  dealing  with 
the  description  of  the  electoral  districts  in 
the  Province  of  Quebec,  which  describes 
the  electoral  district  of  Bonaventure,  is 
amended  by  substituting  for  the  word 
"BONAVENTURE"  the  words  "BONA- 
VENTURE-ÎLES  DE  LA  MADELEINE" 
at  the  beginning  of  the  said  description. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  1964-65, 
limites  des  circonscriptions  électorales  c\?i; 

c  1966-67, 
c.2,c25, 

[Sanctionnée  le  11  mars  1971]     art.  45; 

1967-68, 
ce.  10, 11; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1909-70, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  c-  49. 

art.  118, 
ce.  53  à  61 


du  Canada,  décrète: 


1.  Le  paragraphe  8  de  la  partie  de  l'an-  «Bonaven- 
nexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  ^"rjea~*les" 
vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré-  Madeleine 
sentation  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27e  légis- 
lature du  Parlement  du  Canada,  relative 
à  la  description  des  circonscriptions  élec- 
torales dans  la  province  de  Québec,  qui 
décrit  la  circonscription  électorale  de  Bo- 
naventure, est  modifié  par  la  substitution 
des  mote  «BONAVENTURE-ÎLES-DE- 
LA-MADELEINE»  au  mot  «BONAVEN- 
TURE», au  commencement  de  ladite  des- 
cription. 
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CHAPTER  20  CHAPITRE  20 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 


[Assented  to  11th  March,  1971 


19&4-65, 
c.31; 

1966-  67,  c.  2, 
c.  25,s.  45; 

1967-  68, 

1969-701'  ^er  Majesty,  by  and  with  the  advice 
c.  49.  s.  îi8,  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
cc.53  to  61    Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

•  Surrey-  1.  Paragraph  17  of  that  Part  of  the 
White  Rock  Schedule  to  the  Proclamation  declaring 
the  draft  representation  order  under  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  in 
force,  effective  upon  the  dissolution  of  the 
27th  Parliament  of  Canada,  dealing  with 
the  description  of  the  electoral  districts  in 
the  Province  of  British  Columbia,  which 
describes  the  electoral  district  of  Surrey,  is 
amended  by  substituting  for  the  word 
"SURREY"  the  words  "SURREY-WHITE 
ROCK"  at  the  beginning  of  the  said  de- 
scription. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 

limites  des  circonscriptions  électorales    c  317  ' 


[Sanctionnée  le  11  mars  1971 


1966-  67,  c.  2. 
c.  25,  art.  45; 

1967-  68. 
ce.  10,  11; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  1969-70, 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  £r*9j18 
munes  du  Canada,  décrète:  Cc.  53àèi 

1.  Le  paragraphe  17  de  la  partie  de  l'an-  «Surrey- 
nexe  de  la  proclamation  qui  déclare  enWhiteRock> 
vigueur   le   projet   d'ordonnance   de  re- 
présentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la 

revision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales,  à  compter  de  la  dissolution  de 
la  27e  législature  du  Parlement  du  Canada, 
relative  à  la  description  des  circonscriptions 
électorales  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  qui  décrit  la  circonscription 
électorale  de  Surrey,  est  modifié  par  la 
substitution  des  mots  «SURREY-WHITE 
ROCK»  au  mot  «SURREY»,  au  commen- 
cement de  ladite  description. 
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CHAPTER  21  CHAPITRE  21 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 


[Assented  to  11th  March,  1971 


964-65, 
.31; 

966-  67, 
.2.C.25, 
.45; 

967-  68, 

969°  70*'  ^er  Majesty,  by  and  with  the  advice 
•.  49,  s.  lis,  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
c. 53 to 61    Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

'Beauhar-  1.  Paragraph  5  of  that  Part  of  the 
1!i™"ala  Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  in 
force,  effective  upon  the  dissolution  of  the 
27th  Parliament  of  Canada,  dealing  with 
the  description  of  the  electoral  districts  in 
the  Province  of  Quebec,  which  describes 
the  electoral  district  of  Beauharnois,  is 
amended  by  substituting  for  the  word 
"BEAUHARNOIS"  the  words  "BEAU- 
HARNOIS-SALABERRY"  at  the  begin- 
ning of  the  said  description. 


>erry 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  !964-65 
limites  des  circonscriptions  électorales  1966-67 

c.  2,  c.  25, 

[Sanctionnée  le  11  mars  1971]     art.  45; 

1  1967-68, 
ce.  10,  11; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1969-70, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  c.  49, 
du  Canada,  décrète:  "'J1-8», 

'  ce.  53  a  61 


berry • 


1.  Le  paragraphe  5  de  la  partie  de  l'an-  «Beauhar- 
nexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  nois-Sala- 
vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27e  légis- 
lature du  Parlement  du  Canada,  relative 
à  la  description  des  circonscriptions  élec- 
torales dans  la  province  de  Québec,  qui 
décrit  la  circonscription  électorale  de  Beau- 
harnois, est  modifié  par  la  substitution  des 
mots  «BEAUHARNOIS-SALABERRY» 
au  mot  «BEAUHARNOIS»,  au  commen- 
cement de  ladite  description. 
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CHAPTER  22  CHAPITRE  22 


1964-65 
c.  31; 

1966-  67, 
c.  2,  c.  25, 
s.  45; 

1967-  68, 
cc.  10, 11; 
1969-70, 

c.  49.  s.  118  , 
cc.  53  to  61 


"Montreal- 
Bourassa" 


An  Act  respecting  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act 

[Assented  to  11th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  9  of  that  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  to  be 
in  force,  effective  upon  the  dissolution  of 
the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  Province  of  Quebec,  which 
describes  the  electoral  district  of  Bourassa, 
is  amended  by  substituting  for  the 
word  "BOURASSA"  the  words  "MONT- 
REAL-BOURASSA"  at  the  beginning  of 
the  said  description. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des*9®*.65 
limites  des  circonscriptions  électorales  1966-67, 

c.2,  c.  25, 

[Sanctionnée  le  11  mars  1971]  l^67t% 

ce.  10,  11  ; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1969-70, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  c' *9; 
du  Canada,  décrète: 


art.  118, 
cc.  53  à  61 


1.  Le  paragraphe  9  de  la  partie  de  «Montréal- 
l'annexe  de  la  proclamation  qui  déclare Bourassa* 
en  vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27e  légis- 
lature du  Parlement  du  Canada,  relative 
à  la  description  des  circonscriptions  élec- 
torales dans  la  province  de  Québec,  qui 
décrit  la  circonscription  électorale  de  Bou- 
rassa, est  modifié  par  la  substitution  des 
mots  «MONTRÉAL-BOURASSA»  au  mot 
«BOURASSA»,  au  commencement  de  ladite 
description. 
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CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


t 


An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion 
des  exportations 


[Assented  to  11th  March,  1971] 


[Sanctionnée  le  11  mars  1971' 


368-69, 
39 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1968-69, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  c' 39 
du  Canada,  décrète: 


1.  (1)  Subsection  (1)  of  section  4  of  the 
Export  Development  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


1.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  4 
de  la  Loi  sur  l'expansion  des  exportations 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


ppointment 
f  Chairman 
nd  directors 


"4.  (1)  The  Chairman  and  six  other 
directors  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  from  among  persons 
employed  in  the  public  service  of 
Canada." 

(2)  Subsection  (3)  of  section  4  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«4.  (1)  Le  président  du  Conseil  et  six  Nomination 
autres  administrateurs  sont  nommés  par  du  président 
le  gouverneur  en  conseil  et  choisis  parmi  e^dêsTdmi- 
les  employés  de  la  fonction  publique  du  nistrateurs 
Canada.» 

(2)  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  4  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


enure  of 
irectors 
)t  employed 
i  public 
Tvice 


"(3)  The  five  directors  not  appointed 
from  among  persons  employed  in  the 
public  service  of  Canada  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council 
to  hold  office  during  pleasure  for  such 
term,  not  exceeding  five  years,  as  will 
ensure  as  far  as  possible  the  expiration 
in  any  one  year  of  the  term  of  not  more 
than  one  such  appointee." 

2.  (1)  Subsection  (1)  of  section  11  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«(3)  Les  cinq  administrateurs  qui  ne  Mandat  des 
sont  pas  choisis  parmi  les  employés  de  administra- 
la  fonction  publique  du  Canada  sont^fp^ine 
nommés  à  titre  amovible  par  le  gouver-  employés  de 
neur  en  conseil  pour  un  mandat  d'au la  fonction 
plus  cinq  ans  calculé  autant  que  possible  'nibllQ-ue 
de  telle  façon  qu'au  cours  d'une  même 
année  le  mandat  de  pas  plus  d'un  de  ces 
derniers  ne  vienne  à  expiration.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  11 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


uthorized 
pital 


"11.  (1)  The  authorized  capital  of 
the  Corporation  is  seventy-five  million 
dollars,  divided  into  750,000  shares  of 
the  par  value  of  one  hundred  dollars 
each." 


t  See  R.S.C,  1970  (2nd  Supp.),  c.  8. 


«11.   (1)  Le  capital  autorisé  de  la  Capital 
Société  est  de  soixante-quinze  millions autonsé 
de  dollars,  réparti  en  750,000  actions 
d'une  valeur  au  pair  de  cent  dollars 
chacune.» 


ÎVoir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  8. 


487 


C.  23 


Export  Development 


19-20  Eliz.  ] 


Additional 
payment  to 
capital 
surplus 


Maximum 

borrowings 
of 

Corporation 


Liability 
under 
contracts 
outstanding 


(2)  Subsection  (3)  of  section  11  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Whenever  the  Minister  of  Fin- 
ance pays  any  part  of  a  subscription  for 
shares  pursuant  to  subsection  (2),  he 
shall  in  addition  pay  to  the  Corporation 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
an  equal  amount  to  be  credited  to  the 
capital  surplus  account  of  the  Corpora- 
tion, except  that  where  the  account  would 
thereby  exceed  in  the  aggregate  twenty- 
five  million  dollars,  the  Minister  of  Fin- 
ance shall  not  pay  to  the  Corporation 
any  amount  by  which  the  account  would 
thereby  exceed  twenty-five  million  dol- 
lars." 

3.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"14.  The  aggregate  amount  of  bor- 
rowings of  the  Corporation  pursuant  to 
sections  12  and  13  and  outstanding  shall 
not  exceed  an  amount  equal  to  ten 
times  the  aggregate  of  the  subscribed 
capital  and  the  amount  credited  to  the 
capital  surplus  account  of  the  Corpora- 
tion." 

4.  Section  26  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"26.  The  liability  of  the  Corporation 
under  contracts  of  insurance  entered  into 
and  guarantees  issued  under  sections  24 
and  25  of  this  Act  and  sections  13  and 
13a  of  the  former  Act  and  outstanding 
shall  not  at  any  time  exceed  five  hundred 
million  dollars." 

5.  (1)  Section  29  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  add- 
ing the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph 
(d)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 


(2)  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  11  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«  (3)  Dans  tous  les  cas  où  le  ministre  Versement 
des  Finances  verse  une  partie  du  montant  supplémen- 
d'une  souscription  d'actions  en  applica-  co^pteaude 
tion  du  paragraphe  (2),  il  doit  en  plus  l'excédent 
verser  à  la  Société,  sur  le  Fonds  du  re-  de  capital 
venu  consolidé,  un  montant  égal  qui  sera 
crédité  au  compte  de  l'excédent  de  capi- 
tal de  la  Société,  sauf  que,  lorsque  le 
compte  dépasserait  de  ce  fait  au  total 
vingt-cinq  millions  de  dollars,  le  ministre 
des  Finances  ne  doit  pas  verser  à  la 
Société  tout  montant  qui  amènerait  le 
compte  à  dépasser  vingt-cinq  millions  de 
dollars.» 


3.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


! 


«14.  Le  total  non  remboursé  des  em- Maximum 
prunts  de  la  Société  faits  en  application  des  e™~ie 
des  articles  12  et  13  ne  doit  pas  dépasser  g^té  6 
un  montant  égal  à  dix  fois  le  total 
obtenu  en  ajoutant  le  capital  souscrit 
au  montant  crédité  au  compte  de  l'excé- 
dent de  capital  de  la  Société.» 


4.  L'article  26  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«26.  La  responsabilité  de  la  Société  Responsa 
aux  termes  de  contrats  d'assurance  con-  blllté  au3 

,        ,    1  , .      »  ,      1     termes  des 

clus  et  de  garanties  fournies  en  vertu  des  contrat8  ei 
articles  24  et  25  de  la  présente  loi  et  des  cours 
articles  13  et  13a  de  l'ancienne  loi  et  qui 
sont  en  cours  ne  doit  jamais  dépasser 
cinq  cents  millions  de  dollars.» 

5.  (1)  L'article  29  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  le  retranchement  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c),  par  l'adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  l'adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant: 


"(e)  in  respect  of  an  export  trans- 
action, enter  into  a  written  agreement 
with  any  person  whereby 


«e)  en  ce  qui  concerne  une  opération 
d'exportation,  conclure  avec  toute  per- 
sonne un  accord  écrit  en  vertu  duquel 
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(i)  the  Corporation  agrees  to  pur- 
chase and  that  person  agrees  to  sell 
an  instrument  to  be  issued  to  that 
person  by  a  foreign  customer  with 
respect  to  a  loan  to  be  made  by  that 
person  or  an  interest  in  any  such 
instrument,  or 

(ii)  that  person  agrees  to  purchase 
and  the  Corporation  agrees  to  sell 
an  instrument  to  be  issued  to  the 
Corporation  by  a  foreign  customer 
with  respect  to  a  loan  to  be  made  by 
the  Corporation  or  an  interest  in  any 
such  instrument." 

(2)  Section  29  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


(i)  la  Société  convient  d'acheter  et 
cette  personne  convient  de  vendre 
un  effet  devant  être  fourni  à  cette 
personne  par  un  client  étranger  en 
ce  qui  concerne  un  prêt  devant  -être 
fait  par  cette  personne  ou  un  droit 
afférent  à  un  tel  effet,  ou 

(ii)  cette  personne  convient  d'ache- 
ter et  la  Société  convient  de  vendre 
un  effet  devant  être  fourni  à  la 
Société  par  un  client  étranger  en  ce 
qui  concerne  un  prêt  devant  être  fait 
par  la  Société  ou  un  droit  afférent 
à  un  tel  effet.» 

(2)  L'article  29  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 


Agreements 
nade  under 
».  (1) 


"(2)  Where  the  Corporation  enters  in- 
to an  agreement  described  in  paragraph 
(e)  of  subsection  (1),  it  may,  notwith- 
standing section  33,  purchase  or  sell,  as 
the  case  may  be,  any  instrument  or  any 
interest  in  an  instrument  that  by  the 
agreement  it  has.  so  agreed  to  purchase 
or  sell." 


«  (2)  Lorsque  la  Société  conclut  un  ac-  Accords 
cord  visé  à  l'alinéa  e)  du  paragraphe  (1),  c0°£lusduen 
elle  peut,  nonobstant  l'article  33,  ache- rau  (  j  ( 
ter  ou  vendre,  selon  le  cas,  tout  effet  ou 
tout  droit  sur  un  effet  qu'en  vertu  de 
l'accord  elle  a  ainsi  convenu  d'acheter 
ou  de  vendre.» 


jimit  of 
i  ability 


6.  All  that  portion  of  section  30  of  the 
said  Act  following  paragraph  (6)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  eight 
hundred  and  fifty  million  dollars." 

7.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"32.  The  liability  of  foreign  customers 
under  all  outstanding  instruments  ac- 
cepted by  the  Corporation  or  guaranteed 
by  it  pursuant  to  section  31  shall  not  at 
any  time  exceed  four  hundred  and  fifty 
million  dollars." 


6.  Toute  la  partie  de  l'article  30  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  6)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  dépasser  huit  cent  cin- 
quante millions  de  dollars.» 

7.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«32.  La  responsabilité  des  clients  Limite  de 
étrangers  aux  termes  de  l'ensemble  des  £j1s^nsa' 
effets  en  circulation  acceptés  par  la 
Société  ou  garantis  par  elle  en  applica- 
tion de  l'article  31  ne  doit  jamais  dé- 
passer quatre  cent  cinquante  millions  de 
dollars.» 


8.  Subparagraphs  (i)  to  (iii)  of  para- 
graph (a)  of  section  33  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  an  instrument  guaranteed  by  it, 


8.  Les  sous-alinéas  (i)  à  (iii)  de  l'alinéa 
a)  de  l'article  33  de  ladite  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«  (i)  un  effet  garanti  par  elle, 
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(ii)  an  instrument  made  payable  to  the 
Corporation  or  an  interest  in  any  such 
instrument,  or 

(iii)  an  instrument  made  or  accepted  by 
a  foreign  customer  under  or  in  respect 
of  an  export  transaction  in  respect  of 
which  a  contract  of  insurance  has  been 
entered  into  under  section  24  or  27;" 

9.  Paragraph  (d)  of  subsection  (2)  of 
section  34  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(d)  that  would  insure  an  investor 
against  the  risk  of  loss  of  or  in  respect 
of  an  investment  in  a  foreign  country 
unless 

(i)  the  Minister  is  satisfied  that  the 
interests  of  the  Corporation  in  in- 
vestments in  that  country  will  be 
protected,  and 

(ii)  the  government  of  that  country 
has  signified  its  approval  of  the  in- 
vestment by  that  investor." 


(ii)  un  effet  dont  la  Société  est  béné- 
ficiaire, ou  un  droit  y  afférent,  ou 

(iii)  un  effet  émis  ou  accepté  par  un 
client  étranger  dans  le  cadre  d'une  opé- 
ration d'exportation  pour  laquelle  un 
contrat  d'assurance  a  été  conclu  en 
vertu  de  l'article  24  ou  de  l'article  27;» 

9.  L'alinéa  d)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  34  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«d)  qui  assurerait  un  investisseur 
contre  le  risque  de  perte  d'un  investis- 
sement fait  dans  un  pays  étranger,  ou 
relativement  à  un  tel  investissement 
à  moins 

(i)  que  le  Ministre  ne  soit  con- 
vaincu que  les  intérêts  de  la  Société 
dans  les  investissements  faits  dans 
ce  pays  seront  protégés,  et 

(ii)  que  le  gouvernement  de  ce  pays 
n'ait  signifié  son  approbation  de 
l'investissement  par  cet  investis- 
seur.» 


10.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Limit  of  "37.  The  liability  of  the  Corporation 

liability  under  contracts  of  insurance  entered  into 
under  section  34  and  outstanding  shall 
not  at  any  time  exceed  one  hundred  and 
fifty  million  dollars." 


10.  L'article  37  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«37.  La  responsabilité  de  la  Société  Limite  de 
aux  termes  des  contrats  d'assurance  con-  j^8^118*" 
clus  en  vertu  de  l'article  34  et  qui  sont  en 
cours  ne  doit  jamais  dépasser  cent  cin- 
quante millions  de  dollars.» 


Interpreta- 
tion 

"Old  law" 


REVISED  STATUTES  OP   CANADA,  1970 

11.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(6)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

Application      (2)  The  amendments  made  by  this  Act 

to  new  law     ^  Qr  in  termg  Qf  ^  oM  ]&w  bg 

deemed  to  have  been  made  correspond- 
ingly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effec- 


"Newlaw" 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 

11.  (1)  Dans  le  présent  article,  Inter- 
pretation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «ancienne! 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois* 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvellei 
révisés  du  Canada  de  1970.  lois* 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Applicati< 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  ^ve]leg 
termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
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tive  on  the  day  the  new  law  comes  into 
force  or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendments 
so  made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente 
loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Com- 
mission de  revision  des  Statuts,  tout  en 
conservant  sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  con- 
cernant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le  sup- 
plément de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modi- 
fications sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 
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CHAPTER  24f  CHAPITRE  24 


An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement 
Loans  Act,  the  Small  Businesses  Loans 
Act  and  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  destinés 
aux  améliorations  agricoles,  la  Loi  sur 
les  prêts  aux  petites  entreprises  et  la 
Loi  sur  les  prêts  aidant  aux  opérations 
de  pêche 


[Assented  to  11th  March,  1971' 


[Sanctionnée  le  11  mars  1971] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


R.S..C.  110 


FARM  IMPROVEMENT  LOANS  ACT 


LOI  SUR  LES  PRETS  DESTINES  AUX 
AMÉLIORATIONS  AGRICOLES 


S.R.,  c.  110 


8.3(1) 


1968-69,  c.  7,  1.  (1)  All  that  portion  of  paragraph  (6) 
of  subsection  (1)  of  section  4  of  the  Farm 
Improvement  Loans  Act  (hereinafter  in 
this  section  called  the  "said  Act")  pre- 
ceding subparagraph  (i)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


"(6)  during  any  of  the  periods  set  out 
in  paragraphs  {h)  and  (i)  of  sub- 
section (2),  a  total  amount  in  excess 
of" 

(2)  Subsection  (2)  of  section  4  of  the 
said  Act  is  amended  by  striking  put  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (g) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (h)  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(i)  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  July,  1971  and  ending  on 
the  30th  day  of  June,  1974." 

(3)  Section  5  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end 

tSec  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  cc.  9,  28,  13. 


1962,  c.  15, 
s.  I; 

1968-69, c. 

8.3 


1968-69, 
c.  7,  s.  4 


1.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  b)  du  1968-69,  c.  7, 
paragraphe  (1)  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  art. 3(1) 
les  prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles (ci-après  appelée,  au  présent  article, 
«ladite  loi»)  qui  précède  le  sous-alinéa  (i) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«6)  pendant  l'une  quelconque  des  pé- 
riodes indiquées  aux  alinéas  h)  et  i)  du 
paragraphe  (2),  un  montant  total  dé- 
passant» 

(2)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  4  de  1962,  c.  15, 
ladite  loi  est  modifié  par  le  retranchement  igg8_^9  c  7 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  g),  par  art. 3 
l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa 
h)  et  par  l'adjonction  de  l'alinéa  suivant: 


«i)  la  période  commençant  le  1er  juillet 
1971  et  se  terminant  le  30  juin  1974.» 


(3)  L'article  5  de  ladite  loi  est  modifié  1968-69,  c.  7, 
par  le  retranchement  du  mot  «ou»  à  la  fin 

t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2«  Supp.),  cc.  9,  28,  13. 
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of  paragraph  (g)  thereof,  by  repealing 
paragraph  (h)  thereof  and  by  substituting 
therefor  the  following: 

"{h)  made  during  the  period  com- 
mencing on  the  1st  day  of  July,  1971 
and  ending  on  the  30th  day  of  June, 
1974, 

(i)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  subparagraph  (i)  of  paragraph 
(c)  of  subsection  (1)  of  section  2, 
after  the  aggregate  principal  amount 
of  the  guaranteed  farm  improvement 
loans  made  during  that  period  by 
all  banks  described  in  that  sub- 
paragraph exceeds  nine  hundred 
million  dollars,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  subparagraph  (ii)  or  (iii)  of 
paragraph  (c)  of  subsection  (1)  of 
section  2,  after  the  aggregate  prin- 
cipal amount  of  the  guaranteed  farm 
improvement  loans  made  during  that 
period  by  all  banks  described  in 
those  subparagraphs  exceeds  three 
hundred  million  dollars;  or 

(i)  made  after  the  30th  day  of  June, 
1974." 


de  l'alinéa  g)  et  par  l'abrogation  de  l'alinéa 
h)  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 


«h)  consenti  au  cours  de  la  période 
commençant  le  1er  juillet  1971  et  se 
terminant  le  30  juin  1974, 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque  décrite 
au  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  c)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2,  après 
que  le  principal  global  des  prêts  ga- 
rantis pour  améliorations  agricoles, 
effectués  pendant  ladite  période  par 
toutes  les  banques  décrites  audit 
sous-alinéa,  a  dépassé  neuf  cents 
millions  de  dollars,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  banque  décrite 
au  sous-alinéa  (ii)  ou  (iii)  de  l'ali- 
néa c)  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
2,  après  que  le  principal  global  des 
prêts  garantis  pour  améliorations 
agricoles,  effectués  au  cours  de  la- 
dite période  par  toutes  les  banques 
décrites  auxdits  sous-alinéas,  a  dé- 
passé trois  cents  millions  de  dollars; 
ou 

i)  consenti  après  le  30  juin  1974.» 


1960-61,  c.  5 


SMALL  BUSINESSES  LOANS  ACT 


LOI  SUR  LES  PRÊTS  AUX  PETITES  ENTREPRISES  1960-61,  c.  5 


1969-70, 
c.  21,  s.  2 


Time  after 
which  Minis- 
ter not 
liable 


1969-70, 
c. 21, s. 3(1) 


2.  (1)  Subsection  (2)  of  section  3  of  the 
Small  Businesses  Loans  Act  (hereinafter 
in  this  section  called  the  "said  Act")  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  is  not  liable  under 
this  Act  to  make  any  payment  to  a 
bank  in  respect  of  a  guaranteed  business 
improvement  loan  made  after  the  30th 
day  of  June,  1974." 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  (b) 
of  subsection  (1)  of  section  5  of  the  said 
Act  preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


2.  (1)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  3  1969-70,  c.  2: 
de  la  Loi  sur  les  prêts  aux  petites  entre-  art" 2 
prises  (ci-après  appelée,  au  présent  article, 
«ladite  loi»)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


«  (2)  Le  Ministre  n'est  pas  tenu  en 
vertu  de  la  présente  loi  de  faire  un  paie- 
ment quelconque  à  une  banque  relative- 
ment à  un  prêt  garanti  destiné  à  l'amé- 
lioration d'entreprises,  consenti  après  le 
30  juin  1974.» 

(2)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  6)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  5  de  ladite  loi 
qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Date  au-deli 
de  laquelle 
le  Ministre 
n'est  pas 
responsable 


1969-70, 
c.21, 
art.  3(1) 


"(6)  during  any  of  the  periods  set  out 
in  paragraphs  (d)  and  (e)  of  sub- 


«6)  durant  l'une  quelconque  des  pé- 
riodes indiquées  aux  alinéas  d)  et  e)  du 
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1966-67. 

c.  83.  s.  3  ; 

1969-70, 

c.21,s.3(2) 


1966-67, 
c.83,  s.4; 
1969-70. 
c.21,8.  4 


section  (2),  a  total  amount  in  excess 
of" 

(3)  Subsection  (2)  of  section  5  of  the 
said  Act  is  amended  by  striking  out  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (d)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph: 

"  (e)  the  period  commencing  on  the  1st 
day  of  July,  1971  and  ending  on  the 
30th  day  of  June,  1974." 

(4)  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph : 

"(e)  made  during  the  period  referred 
to  in  paragraph  (e)  of  subsection  (2) 
of  section  5, 

(i)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  subparagraph  (i)  of  paragraph 
(a)  of  section  2,  after  the  aggregate 
principal  amount  of  the  guaranteed 
business  improvement  loans  made 
during  that  period  by  all  banks  de- 
scribed in  that  subparagraph  exceeds 
two  hundred  million  dollars,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  subparagraph  (ii)  or  (iii)  of 
paragraph  (a)  of  section  2,  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  business  improvement 
loans  made  during  that  period  by  all 
banks  described  in  those  subpara- 
graphs exceeds  one  hundred  million 
dollars." 


paragraphe  (2) ,  un  montant  total  excé- 
dant» 

(3)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  5  de  1966-67, 
ladite  loi  est  modifié  par  le  retranchement  c^|3ô. 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c),  par  1969-70, 
l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c. 21, 
d),  et  par  l'adjonction  de  l'alinéa  suivant:  art3(2) 


«e)  la  période  commençant  le  1er  juil- 
let 1971  et  se  terminant  le  30  juin 
1974.» 

(4)  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifié  1966-67, 
par  le  retranchement  du  mot  «ou»  à  la  fin  ^J^'^. 
de  l'alinéa  c),  par  l'adjonction  du  mot  «ou»  1969-70, 
à  la  fin  de  l'alinéa  d),  et  par  l'adjonction  c. 21, 
de  l'alinéa  suivant:  art'4 


«e)  effectué  durant  la  période  mention- 
née à  l'alinéa  e)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  5, 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque  visée 
au  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  a)  de 
l'article  2,  lorsque  le  principal  global 
des  prêts  garantis  destinés  à  l'amé- 
lioration d'entreprises,  consentis  du- 
rant cette  période  par  toutes  les  ban- 
ques visées  à  ce  sous-alinéa,  excède 
deux  cents  millions  de  dollars,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  banque  visée 
aux  sous-alinéas  (ii)  ou  (iii)  de 
l'alinéa  a)  de  l'article  2,  lorsque  le 
principal  global  des  prêts  garantis 
destinés  à  l'amélioration  d'entre- 
prises, consentis  durant  cette  période 
par  toutes  les  banques  visées  à  ces 
sous-alinéas,  excède  cent  millions  de 
dollars.» 


1955,c.  46 

1968-69, 
c.  40,8.2 


FISHERIES  IMPROVEMENT  LOANS  ACT 

3.  (1)  Paragraph  (6)  of  section  6  of  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  (herein- 
after in  this  section  called  the  "said  Act") 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  to  make  any  payment  to  a  bank 
in  respect  of  a  loss  sustained  by  it  as  a 


LOI  SUR  LES  PRÊTS  AIDANT  AUX  OPERATIONS  1955,  c.  46 
DE  PÊCHE 

3.  (1)  L'alinéa  b)  de  l'article  6  de  la  1968-69, 
Loi  sur  les  prêts  aidant  aux  opérations  de  QaJ^'2 
pêche  (ci-après  appelée,  au  présent  article, 
«ladite  loi»)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«6)  d'effectuer  quelque  paiement  à  une 
banque  pour  une  perte  qu'elle  a  subie 
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1968-69, 
C.  40,  s.  2 


result  of  a  guaranteed  loan  made  before 
the  1st  day  of  July,  1971,  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the  gua- 
ranteed loans  made  by  all  banks  prior 
to  that  date  exceeds  twenty  million 
dollars;" 

(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by 
repealing  paragraph  (d)  thereof  and  by 
substituting  therefor  the  following: 

"(d)  to  make  any  payment  to  any 
lender  in  respect  of  loss  sustained  by 
it  as  a  result  of  a  guaranteed  loan 
made  during  the  period  commencing  on 
the  1st  day  of  July,  1971  and  ending 
on  the  30th  day  of  June,  1974, 

(i)  in  the  case  of  a  bank,  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  loans  made  by  all  banks 
during  that  period  exceeds  twenty 
million  dollars,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  lender  described 
in  subparagraph  (ii)  or  (iii)  of  para- 
graph (j)  of  section  2,  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  loans  by  all  such  lenders 
during  that  period  exceeds  ten  mil- 
lion dollars;  or 

(e)  to  make  a  payment  to  any  lender 
in  respect  of  a  guaranteed  loan  made 
after  the  30th  day  of  June,  1974." 


du  fait  d'un  prêt  garanti  accordé  avant 
le  1er  juillet  1971,  après  que  le  principal 
global  des  prêts  garantis  octroyés  par 
toutes  les  banques  avant  cette  date  ex- 
cède vingt  millions  de  dollars;» 

(2)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre  1968-69, 
modifié   par   le   retranchement   du   mot c-  40> 

art  2 

«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  l'abroga- 
tion de  l'alinéa  d)  et  son  remplacement  par 
les  alinéas  suivants: 

«d)  d'effectuer  quelque  paiement  à 
tout  prêteur  pour  une  perte  qu'il  a 
subie  du  fait  d'un  prêt  garanti  accordé 
pendant  la  période  commençant  le 
1er  juillet  1971  et  se  terminant  le 
30  juin  1974, 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque,  après 
que  le  principal  global  des  prêts 
garantis  octroyés  par  toutes  les  ban- 
ques pendant  cette  période  excède 
vingt  millions  de  dollars,  ou 

(ii)  dans  le  cas  d'un  prêteur  visé  aux 
sous-alinéas  (ii)  ou  (iii)  de  l'alinéa 
m)  de  l'article  2,  après  que  le  princi- 
pal global  des  prêts  garantis  octroyés 
par  tous  ces  prêteurs  pendant  cette 
période  excède  dix  millions  de  dol- 
lars, ni 

e)  d'effectuer  un  paiement  à  tout  prê- 
teur pour  un  prêt  garanti  accordé  après 
le  30  juin  1974.» 


Interpre- 
tation 
"Oldlaw" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

4.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

4.  (1)  Dans  le  présent  article,  ES'*" 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelle* 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois* 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Applicatio 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  ^ nouvel 
termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
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ever  is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendments 
so  made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément  de 
la  codification  mentionné  à  l'article  3  de 
cette  loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi 
apportées  par  la  présente  loi  en  la  forme 
dans  laquelle  ces  modifications  sont,  aux 
termes  du  présent  article,  censées  y  avoir 
été  apportées. 
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CHAPTER  25  CHAPITRE  25 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending 
31st  March,  1971 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1971 


[Assented  to  80th  March,  1971] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1971] 


Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray  cer- 
tain expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1971,  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may 
be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  that: 


Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1971,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au  ser- 
vice public;  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la  Reine, 
sur  l'avis  et  du  consentement  du  Sénat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
ce  qui  suit: 


short  title        ].  This  Act  may  be  cited  as  the  Ap- 
propriation Act  No.  1,  1971 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  n°  1  de  1971  portant  affectation 
de  crédits. 


5225,535,691.00 
îranted  for 
1970-71 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
two  hundred  and  twenty-five  million,  five 
hundred  and  thirty-five  thousand,  six 
hundred  and  ninety-one  dollars  towards 
defraying  the  several  charges  and  expenses 
of  the  public  service  from  the  1st  day  of 
April,  1970  to  the  31st  day  of  March,  1971, 
not  otherwise  provided  for,  and  being  the 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $225,535,691 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  sommeJJ^M1 
n'excédant  pas  en  tout  deux  cent  vingt-cinq 
millions  cinq  cent  trente-cinq  mille  six 
cent  quatre-vingt-onze  dollars,  pour  sub- 
venir aux  diverses  charges  et  dépenses 
du  service  public  depuis  le  1er  avril  1970 
jusqu'au  31  mars  1971,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  articles  énoncés  au  budget 
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Purpose  and 
effect  of 
each  item 


Commit- 
ments 


Idem 


total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth 
in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1971,  (less  Items  10c  and  35c  of  the 
Department  of  Veterans  Affairs  which  have 
been  withdrawn)  as  contained  in  the  Sched- 
ule to  this  Act  1225,535,691.00. 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1970. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2),  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 


supplémentaire  (C)  pour  l'année  financière 
se  terminant  le  31  mars  1971,  (moins  les 
crédits  10c  et  35c  du  ministère  des  Affaires 
des  anciens  combattants  au  montant  de  $2, 
qui  ont  été  retirés)  contenus  dans  l'annexe 
de  la  présente  loi  $225,535,691. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 0*»J«t et 
autorise  le   paiement  ou  l'affectation  àchaque 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1er  avril  1970. 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engagement: 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionnée dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- idem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 
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(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such 
item,  whichever  is  the  greater. 

Appropria-  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on 
;tion  charged  wnjc}1  the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year 
are  tabled  in  Parliament,  an  appropriation 
granted  by  this  or  any  other  Act  may  be 
charged  after  the  end  of  the  fiscal  year  for 
which  the  appropriation  is  granted  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  the 
accounts  of  Canada  for  the  said  fiscal  year 
that  do  not  require  payments  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 

5.  A  toute  époque  avant  la  date  à  imputation 
laquelle  les  comptes  publics  pour  une  année  de  crédlt 
financière  ont  été  déposés  au  Parlement, 
un  crédit  accordé  par  la  présente  loi  ou 
toute  autre  loi  peut  être  imputé  après  l'ex- 
piration de  l'année  financière  pour  laquelle 
il  est  accordé  en  vue  d'apporter  des  rectifi- 
cations aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  qui  ne  re- 
quièrent aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 


Amounts 
chargeable 
to  year 
ending  31st 
March,  1971 


6.  The  amounts  appropriated  by  this 
Act  may  be  paid  at  any  time  on  or  before 
the  thirtieth  day  of  April,  one  thousand 
nine  hundred  and  seventy-one,  and  such 
payment  shall  be  deemed  to  have  been 
made  in  and  be  chargeable  to  the  fiscal  year 
ending  the  thirty-first  day  of  March,  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-one. 


6.  Les  montants  attribués  par  la  pré- Montants 
sente  loi  peuvent  être  payés,  en  tout  temps,  imputables 
le  ou  avant  le  30  avril  1971,  et  des  paie-  se  terminant 
ments  seront  censés  avoir  été  effectués  en  le  31  mars 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars1971 
1971. 


Account  to 
be  rendered 
R.S.,  c.  116 
T55;  F-10] 


7.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  64*  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


7.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon- Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de|r^ndJe116 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  ^5.  F.10] 
conformément  à  l'article  64*  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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SCHEDULE 


Based  on  the  Supplementary  Estimates  (C),  1970-71.  The  amount  hereby  granted  is  $225,535,691.00,  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  (less  Items  10c  and  35c  of  the  Department  of 
Veterans  Affairs,  which  have  been  withdrawn)  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1971,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 


10c 


15c 


Service 

AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Production  and  Marketing  Program 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Agri 
culture  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  authorize  the  deletion  from  the 

accounts  of  a  debt  due  Her  Majesty  amounting  to  $18,932.00  

Production  and  Marketing — Contributions — To  extend  the  purposes  of  Agriculture  Vote 
15,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  include  authority  to  make  grassland  incentive 
commitments  and  payments  to  farmers  including  such  payments  to  members  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons,  within  the  designated  areas  as  denned  by  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  in  1971-72  and  subsequent  years  out  of  the  reserve 
established  by  Agriculture  Vote  17b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970,  at  rates,  on 
acreage  and  under  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council  and 
to  further  provide  that  any  such  payment  to  a  Member  of  the  Senate  or  the  House  of 
Commons  shall  not  render  such  Members  ineligible  to  sit  in  the  Senate  or  the  House 
of  Commons  


25c 


5c 


Lllc 


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
B— PRICES  AND  INCOMES  COMMISSION 
Prices  and  Incomes  Commission — Program  expenditures  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Minerals,  Energy  and  Earth  Sciences  Program 

Minerals,  Energy  and  Earth  Sciences— Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the 
Estimates  


Loans,  Investments  and  Advances 

Acquisition  in  fiscal  years  1970-71,  1971-72,  1972-73,  1973-74  and  1974-75  of  uranium 
concentrates  in  accordance  with  contracts  to  be  entered  into,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  with  Denison  Mines  Limited  including  authority  to  sell  the 
uranium  concentrates  acquired  under  the  said  contracts  and  to  appoint  a  sales  agent 
for  such  purpose  


Amount 


350,000 


11,500,000 


Total 


11,850,000 


1,250,000 


29,500,000 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (C)  de  1970-71.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $225,535,691, 
soit  le  total  des  montants  des  articles  dudit  budget  (moins  les  crédits  10c  et  35c  du  ministère  des  Affaires 
des  anciens  combattants  au  montant  de  $2,  qui  ont  été  retirés)  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1971, 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10c 


15c 


AGRICULTURE 
A— MINISTÈRE 
Programme  de  la  production  et  des  marchés 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10 
(Agriculture)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  pour  autoriser  la 
radiation  des  comptes  d'une  dette  de  $18,932  envers  Sa  Majesté  

Production  et  marchés — Contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  15  (Agriculture) 
de  la  Loi  n"  3  de  1970  -portant  affectation  de  crédits,  afin  d'inclure  l'autorisation  de  con- 
tracter des  engagements  et  de  faire  des  paiements  aux  fermiers  relativement  aux 
jachères,  y  compris  les  paiements  aux  membres  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes, dans  les  régions  désignées,  telles  qu'elles  sont  définies  par  la  Loi  sur  la  Com- 
mission canadienne  du  blé,  au  cours  de  l'année  financière  1971-72  et  des  années  sub- 
séquentes, sur  la  réserve  établie  par  le  crédit  17b  (Agriculture)  de  la  Loi  n°  1  de  1970 
portant  affectation  de  crédits,  selon  les  taux,  les  superficies  et  les  conditions  prescrits  par 
le  gouverneur  en  conseil,  et  afin  d'établir,  en  outre,  que  de  tels  paiements  ne  rendront 
pas  les  membres  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  inaptes  à  siéger  au  Sénat 
ou  à  la  Chambre  des  communes  


25c 


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
B— COMMISSION  DES  PRIX  ET  DES  REVENUS 
Commission  des  prix  et  des  revenus — Dépenses  du  programme  


5c 


Lllc 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

Minéraux,  énergie  et  sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite 
au  budget  


Prêts,  placements  et  avances 

Acquisition  de  concentrés  d'uranium  pendant  les  années  financières  1970-71,  1971-72, 
1972-73,  1973-74  et  1974-75,  conformément  aux  contrats  approuvés  par  le  gouverneur 
en  conseil  et  passés  avec  la  Denison  Mines  Limited,  y  compris  l'autorisation  de  vendre 
les  concentrés  d'uranium  acquis  conformément  auxdits  contrats  et  de  nommer  un 
représentant  à  cette  fin  


350,000 


11,500,000 


11,850,000 


1,250,000 


29,500,000 
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No.  of 
Vote 


20c 


Service 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Water  Resources  Program 

Water  Resources — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $485,999  from 
Energy,  Mines  and  Resources  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes 
of  this  Vote  


L55c 


C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

To  extend  the  purposes  of  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  L55,  Appropriation  Act 
No.  S,  1970,  to  include  loans  for  financing  the  manufacture  of  heavy  water  for  lease 
or  sale  to  Canadian  and  foreign  users  


5c 
10c 


Lllc 


Ll2c 


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

External  Affairs — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,599,999  from 
External  Affairs  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  8,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote 

External  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  pay 
assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are  levied,  and  au 
thority  to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated, 
notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Cana- 
dian dollars,  estimated  as  of  February  1971  which  is  


Loans,  Investments  and  Advances 

To  restrict  the  purposes  of  the  special  account  established  by  Vote  630,  Appropriation  Act 
No.  2,  1954  to  provide  only  for  advances  to  posts  abroad  and  to  increase  from 
$3,000,000  to  $7,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time  thereunder; 
additional  amount  required  

To  authorize,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board, 
the  operation  of  a  working  capital  advance  account  in  the  current  and  subsequent 
fiscal  years 

(a)  to  which  shall  be  charged  loans  and  advances  made  to  employees  posted 
abroad  and  recoverable  advances  made  to  other  government  departments  to 
enable  them  to  make  loans  and  advances  to  their  employees  posted  abroad, 
and 

(b)  to  which  shall  be  credited  all  amounts  repaid  in  respect  of  the  said  loans 
and  advances, 

the  amount  outstanding  at  any  one  time  under  this  authority  not  to  exceed  


Amount 


4,000,000 


1,300,000 


Total 


29,500,002 


5,300,00! 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


20c 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  ressources  en  eau 

Ressources  en  eau — Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $485,999 
du  crédit  25  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  -portant  affectation 
de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


L55c 


C— L'ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  d'applications  nucléaires 

Prêts,  placements  et  avances 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L55  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  S  de  1970 
portant  affectation  de  crédits  afin  d'inclure  des  prêts  destinés  à  la  fabrication  d'eau 
lourde  à  vendre  ou  à  revendre  à  des  utilisateurs  canadiens  et  étrangers  


5c 


10c 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES 
A— MINISTÈRE 

Affaires  extérieures — Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $1,599,999 
du  crédit  10  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits 
aux  fins  du  présent  crédit  


Affaires  extérieures — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  autorisation  de 
payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays  où  elles  sont 
prélevées  et  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des  pays 
indiqués,  même  si  le  montant  global  des  paiements  peut  dépasser  l'équivalent  en 
dollars  canadiens,  établi  en  février  1971  à  


Lllc 


L12c 


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  restreindre  l'application  du  compte  spécial  établi  par  le  crédit  630  de  la  Loi  des 
subsides  n°  2  de  1954,  afin  de  prévoir  des  avances  uniquement  à  l'intention  des  postes 
à  l'étranger  et  de  porter  le  montant  de  l'avance  de  $3,000,000  à  $7,000,000;  montant 

additionnel  requis  

Pour  autoriser,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  Conseil  du 
trésor,  le  fonctionnement  d'un  compte  d'avance  de  fonds  de  roulement,  au  cours  de 
la  présente  année  financière  et  des  années  subséquentes, 

a)  auquel  seront  imputés  les  prêts  et  avances  consentis  aux  employés  affectés  à 
l'étranger  et  les  avances  recouvrables  faites  à  d'autres  ministères  du  gouver- 
nement pour  permettre  à  ces  derniers  de  consentir  des  prêts  et  des  avances 
à  leurs  employés  affectés  à  l'étranger,  et 

auquel  seront  crédités  tous  les  montants  remboursés  à  l'égard  desdits  prêts  et 
avances, 

le  montant  du  compte  prévu  au  titre  du  présent  crédit  ne  devant  jamais  dépasser.  .  . 


b) 


29,500,002 


4,000,000 


1,300,000 


5,300,002 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


20c 


EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 
Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates. 


7c 


L13c 


FINANCE 
A— DEPARTMENT 

CONTRACTING-OUT  PAYMENTS  PROGRAM 

Payments  to  Provincial  Governments — To  authorize  the  continuation  of  payments  and 
agreements  in  respect  of  the  programs  referred  to  in  paragraphs  1,  2  and  4  of  Schedule 
I  of  the  Established  Programs  (Interim  Arrangements)  Act,  as  amended,  for  a  period  of 
24  months  beyond  the  interim  periods  specified  in  Column  II  of  the  said  Schedule  I 


Special  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

Special  Program — To  repeal  Finance  Vote  Ll2b  set  out  under  the  heading  Finance  in 
Schedule  B  to  Appropriation  Act  No.  4,  1970,  and  to  substitute  the  following: 

Special  Program — Loans  to  provinces,  provincial  agencies  and  municipalities  in  the 
1970-71  and  1971-72  fiscal  years,  for  the  purpose  of  assisting  in  the  creation  of  em- 
ployment in  areas  where  the  number  of  unemployed  workers  was  in  excess  of  4  per 
cent  of  the  labour  force  in  the  six-month  period  ending  December  31,  1970,  in 
accordance  with  terms  and  conditions  set  out  in  agreements  entered  into  between 
the  Minister  of  Finance  and  the  provinces,  the  loans  to  each  such  province,  in- 
cluding the  provincial  agencies  and  municipalities  within  that  province, 


(a)  not  to  exceed  the  following  amounts: 

(i)  Newfoundland  $  6 

(ii)  Prince  Edward  Island   1 

(iii)  Nova  Scotia   4 

(iv)  New  Brunswick   5 

(v)  Quebec   70 

(vi)  Ontario   17 

(vii)  Manitoba   8 

(viii)  Saskatchewan   5 

(ix)  Alberta   6 

(x)  British  Columbia   37 


,300,000 
,000,000 
,000,000 
,000,000 
,300,000 
,000,000 
,000,000 
,000,000 
,400,000 
,000,000 


$160,000,000 


2,000,00 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


20c 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (fin) 
B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 
Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget . 


7c 


FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  paiements  de  retrait 

Paiements  aux  gouvernements  provinciaux — Pour  autoriser  la  continuation  des  paiements 
et  accords  relatifs  aux  programmes  mentionnés  aux  alinéas  1,  2  et  4  de  l'Annexe  I 
de  la  Loi  sur  les  programmes  établis  (Arrangements  provisoires),  modifiée,  pendant 
une  période  de  24  mois  après  les  périodes  provisoires  spécifiées  à  la  Colonne  II  de 
ladite  Annexe  I  


L13c 


Programme  spécial 

Prêts,  placements  et  avances 

Programme  spécial — Pour  abroger  le  crédit  L12b  (Finances)  figurant  à  la  rubrique  Finances 
à  l'Annexe  B  de  la  Loi  n°  4  de  1970  portant  affectation  de  crédits  et  le  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

Programme  spécial — Prêts  aux  provinces,  organismes  provinciaux  et  municipalités  au 
cours  des  années  financières  1970-71  et  1971-72  afin  d'aider  à  la  création  d'emplois 
dans  les  régions  où  le  nombre  des  chômeurs  dépassait  4  p.  100  de  la  population 
active  pendant  le  semestre  se  terminant  le  31  décembre  1970,  en  conformité  des 
conditions  prescrites  dans  les  accords  conclus  par  le  ministre  des  Finances  et  les 
provinces,  les  prêts  à  chaque  province,  y  compris  les  organismes  provinciaux  et 
les  municipalités  dans  la  province, 

a)  ne  devant  pas  dépasser  les  montants  suivants: 

(i)  Terre-Neuve  $  6,300,000 

(ii)  île-du-Prince-Édouard   1,000,000 

(iii)  Nouvelle-Écosse   4,000,000 

(iv)  Nouveau-Brunswick   5,000,000 

(v)  Québec   70,300,000 

(vi)  Ontario   17,000,000 

(vii)  Manitoba   8,000,000 

(viii)  Saskatchewan   5,000,000 

(ix)  Alberta   6,400,000 

(x)  Colombie-Britannique   37,000,000 


$160,000,000 


2,000,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FINANCE  (Concluded) 

$ 

S 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Special  Program  (Concluded) 

L13c 

Loans,  Investments  and  Advances  (Concluded) 

(Concluded) 

except  that  where  any  province  has  advised  that  it  does  not  intend  to  use  all 
or  any  portion  of  its  aforementioned  allocated  amount,  the  Minister  of 
Finance  may  add  the  said  unused  portion  to  the  allocated  amount  available 
for  any  other  province  or  provinces; 
(6)  to  be  secured  by  the  obligations,  as  specified  in  the  agreement  with  that 
province,  of  the  government  of  that  province,  of  an  agent  of  Her  Majesty 
in  right  of  that  province  or  of  a  municipality  in  that  province,  each  of  which 
complies  with  the  following  conditions,  namely: 
(i)  it  is  issued  to  or  payable  to  the  credit  of  the  Receiver  General  of  Canada, 
and  is  expressed  to  be  not  negotiable  and  not  transferable  or  assignable, 

(ii)  the  term  to  maturity  is  twenty  years  or  such  lesser  period  as  may  be 
fixed  by  the  Minister  of  Finance, 

(iii)  the  obligation  bears  interest  payable  annually  or  semi-annually  at  the 
rate  applicable  pursuant  to  subsection  (2)  of  section  1 13  of  the  Canada 
Pension  Plan,  at  the  time  of  the  issue  of  the  obligation  for  obligations 
issued  pursuant  to  that  Act  at  that  time  to  the  Canada  Pension  Plan; 
and 

(c)   to  be  made  for  capital  development  projects  which  as  of  December  4,  1970, 

(i)  were  not  included  in  the  provincial  or  municipal  capital  expenditure 
program  planned  for  the  1970-71  or  1971-72  fiscal  years,  or 

(ii)  were  included  in  the  said  program  planned  for  the  said  fiscal  years,  if 
the  province  or  municipality  as  the  case  may  be  has  undertaken  to  add 
to  such  program  and  construct  before  March  31,  1972,  additional  capital 
development  works  at  least  equal  in  cost  to  the  loans  made  in  respect  of 
those  projects  

10U,UUU,UUU 

160,000,00 

FISHERIES  AND  FORESTRY 

A— DEPARTMENT 

Fisheries  Management  and  Development  Program 

5c 

Fisheries  Management  and  Development — Program  expenditures  and  contributions — To 
extend  the  purposes  of  Fisheries  and  Forestry  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970, 
to  authorize,  in  the  current  and  1971-72  fiscal  years,  the  purchase  and  disposal  of 
commercial  fishing  vessels  and  to  provide  a  further  amount  of  

Aquatic  Renewable  Resources  Research  Program 

744,000 

10c 

Aquatic  Renewable  Resources  Research — Program  expenditures  

1,150,000 

1,894,0! 

*  f 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


L13c 


(fin) 


FINANCES  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  spécial  (fin) 

Prêts,  placements  et  avances  (fin) 

sauf  que  dans  les  cas  où  une  province  déclare  ne  pas  avoir  l'intention  d'uti- 
liser la  totalité  ou  une  partie  du  montant  qui  lui  est  alloué  ci-dessus,  le 
ministre  des  Finances  peut  ajouter  le  montant  ainsi  inutilisé  au  montant 
alloué  à  l'une  quelconque  des  autres  provinces; 

b)  devant  être  garantis  comme  le  stipule  l'accord  conclu  avec  la  province,  par 
des  obligations  de  cette  province,  d'un  agent  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
cette  province  ou  d'une  municipalité  de  cette  province,  et  dont  chacune 
satisfait  aux  conditions  suivantes,  savoir: 

(i)  qu'elle  est  émise  en  faveur  du  receveur  général  du  Canada  ou  est  payable 
à  son  crédit  et  n'est  ni  négociable  ni  transférable, 

(ii)  que  le  délai  d'échéance  est  de  vingt  ans  ou  toute  autre  période  moindre 
que  fixera  le  ministre  des  Finances, 

(iii)  que  l'obligation  porte  un  intérêt  payable  une  ou  deux  fois  l'an  au  taux 
que  le  paragraphe  (2)  de  l'article  113  du  Régime  des  pensions  du  Canada 
applique,  à  l'époque  de  l'émission  de  l'obligation,  aux  obligations  émises 
en  vertu  de  cette  loi,  à  cette  époque,  en  faveur  du  Régime  des  pensions 
du  Canada;  et 

c)  devant  être  affectés  à  des  projets  d'investissement  qui,  au  4  décembre  1970, 

(i)  n'étaient  pas  inclus  au  programme  d'investissement  provincial  ou 
municipal  projeté  pour  les  années  financières  1970-71  ou  1971-72  ou 

(ii)  étaient  inclus  audit  programme  projeté  pour  lesdites  années  financières, 
si  la  province  s'est  engagée  à  ajouter  ce  programme  et  à  faire  avant 
le  31  mars  1972  des  travaux  supplémentaires  d'immobilisations  dont  le 
coût  est  au  moins  égal  aux  prêts  consentis  au  titre  de  ces  projets .... 


5c 


PÊCHES  ET  FORÊTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  gestion  et  d'expansion  des  pêches 

Programme  de  gestion  et  d'expansion  des  pêches — Dépenses  du  programme  et  contri 
butions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Pêches  et  Forêts)  de  la  Loi  n°  3  de  1970 
portant  affectation  de  crédits,  de  façon  à  autoriser  au  cours  de  la  présente  année  finan- 
cière et  de  l'année  1971-72,  l'achat  et  la  vente  de  bateaux  de  pêche  commerciale  et  à 
prévoir  un  montant  additionnel  de  


10c 


Programme  de  recherches  sur  les  ressources  aquatiques  renouvelables 

Programme  de  recherches  sur  les  ressources  aquatiques  renouvelables — Dépenses  du 
programme  


160,000,000 


160,000,001 


744,000 


1,150,000 


1,894,000 
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No.  of 
Vote 


lc 


5c 


25c 


L40c 


65c 


70c 


Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $99,999  from  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the 
purposes  of  this  Vote  


Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  8,  1970  to  author- 
ize the  deletion  from  the  accounts  of  a  debt  due  Her  Majesty  amounting  to  $8,183.24 . 

Northern  Development  Program 

Northern  Development— Operating  expenditures— To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  author- 
ize the  transfer  of  $300,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote;  to  authorize  the  deletion 
from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $29,483;  reimbursement  of  the  Eskimo  Loan  Account  in  the  amount  of 
$4,962  for  the  value  of  loans  which  are  uncollectable;  to  include  authority  to  enter 
into  an  agreement  with  the  Government  of  the  Northwest  Territories  for  the  transfer 
to  that  Government,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council,  of 

(a)  responsibility  for  maintenance,  operation  and  management  of  buildings, 
works  and  installations  in  the  Northwest  Territories  hitherto  the  responsibil- 
ity of  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
(6)  responsibility  for  management  of  continuing  leases,  contracts  and  agreements 
entered  into  by  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
in  respect  of  activities  or  portions  thereof  transferred  to  the  administration 
of  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  and 
(c)  responsibility  for  collection  and  retention  of  pertinent  rents  and  revenues  in 
the  Mackenzie  District  and  for  the  Frobisher  Bay  Development  Complex 
in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  and  collection  and  retention  of 
pertinent  rents  and  revenues  elsewhere  in  the  Arctic  District  in  subsequent 
fiscal  years  and  to  provide  a  further  amount  of  '. 


Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council, 
for  capital  expenditures  


Conservation  Program 

Conservation — Operating  expenditures  including  expenditures  on  new  national  parks  in 
Quebec  and  British  Columbia  and  the  grant  listed  in  the  Estimates;  to  authorize  the 
transfer  of  $50,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  35,  Appropri- 
ation Act  No.  8, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of . . 
Conservation — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures  on  pro- 
posed new  national  parks  in  Quebec  


Amount 


Total 


175,000 


150,000 


1,600,245 
270,000 


2,195,2 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


le 


5c 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme— Pour  autoriser  le  transfert  de  $99,999  du 
crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien),  Loi  n°  3  de  1970  -portant  affectation 
de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affec- 
tation de  crédits  et  autoriser  la  radiation  des  comptes  d'une  dette  envers  Sa  Majesté 
s'élevant  à  18,183  .24  


25c 


Programme  de  développement  du  Nord 

Développement  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
25  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de 
crédits,  de  façon  à  autoriser  le  transfert  de  $300,000  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et 
Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent 
crédit;  pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et 
réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  montant  total  de  $29,483;  remboursement 
au  compte  de  prêts  aux  Esquimaux  de  $4,962,  représentant  les  prêts  non  recouvrables; 
autorisation  de  conclure  un  accord  avec  le  gouvernement  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  en  vue  de  transférer  à  ce  dernier,  conformément  aux  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  les  responsabilités  suivantes: 

a)  entretenir,  exploiter  et  gérer  des  immeubles,  ouvrages  et  installations  situés 
dans  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  relevant  jusqu'ici  du  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien; 

gérer  les  baux,  contrats  et  accords  permanents  conclus  par  le  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  relativement  aux  activités  transférées 
en  totalité  ou  en  partie  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest;  et 
percevoir  et  détenir  les  loyers  et  recettes  pertinents  dans  le  district  de 
Mackenzie  et  l'ensemble  résidentiel  de  Frobisher  Bay,  au  cours  de  la  présente 
année  financière  et  des  années  subséquentes,  ainsi  que  percevoir  et  détenir 
les  loyers  et  recettes  pertinents  dans  les  autres  parties  du  district  de  l'Arctique 
au  cours  des  années  financières  subséquentes  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  


b) 


c) 


,40c 


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  au  gouvernement  du  Yukon  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années 
subséquentes,  selon  les  modalités  et  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  les  dépenses  d'investissement  


65c 


70c 


Programme  de  conservation 

Conservation — Dépenses  de  fonctionnement  y  compris  les  dépenses  relatives  aux  nouveaux 
parcs  nationaux  du  Québec  et  de  la  Colombie-Britannique  et  la  subvention  figurant 
au  budget;  pour  autoriser  le  transfert  de  $50,000  du  crédit  35  (Affaires  indiennes  et 
Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent 

crédit  et  en  vue  de  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Conservation — Dépenses  d'investissement  y  compris  les  dépenses  à  engager  relativement 
aux  parcs  que  l'on  projette  d'aménager  au  Québec  


175,000 


150,000 


1,600,245 
270,000 


2,195,247 
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Vote 


23c 


lc 


5c 


15c 


Service 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 
A— DEPARTMENT 
Grains  Program 

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  36b,  Appropriation  Act 
No.  1,  1970  to  authorize  the  Canadian  Wheat  Board,  notwithstanding  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  to  make  a  distribution  to  holders  of  soft  white  spring  wheat  certi 
ficates  of  a  sum  of  money  equal  to  the  surplus  shown  on  the  accounts  of  the  Canadian 
Wheat  Board  arising  from  its  operations  in  soft  white  spring  wheat  during  the  crop 
year  that  commenced  on  the  first  day  of  August,  1968  and  ended  on  the  31st  day  of 
July,  1969  and  to  authorize  the  transfer  of  $249,999  from  Industry,  Trade  and  Com 
merce  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  reimburse  the  Canadian  Wheat  Board 
in  respect  of  the  sum  of  money  to  be  distributed  to  such  certificate  holders  


LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Program  Expenditures — To  extend  the  purpose  of  Labour  Vote  1,  Appropriation 
Act  No.  3,  1970  to  authorize  payment  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of 
compensation  pursuant  to  the  Government  Employees  Compensation  Act  to  former 
employees  within  the  meaning  of  the  Act  who  suffered  permanent  disabilities  in  the 
Provinces  of  Newfoundland  and  Prince  Edward  Island  before  April  1,  1956,  as  a 
result  of  injury  arising  out  of  and  in  the  course  of  their  employment,  in  such  amount 
as  would  be  payable  had  the  said  employees  suffered  the  permanent  disabilities  after 
April  1,  1956  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  Manpower  and  Immigration  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to 
provide  that  the  Minister  may  make  payments  to  a  Province  in  respect  of  any  neces- 
sary administrative  support  and  inspection  services  supplied  by  the  Province  in  con- 
nection with  training  provided  to  adult  employees  under  section  6  of  the  Adult 
Occupational  Training  Act;  to  authorize  the  transfer  of  $7,500,000  from  Manpower 
and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  


Immigration  Program 
Immigration — Program  expenditures  and  contributions  . . 


Amount 


641,100 


425,000 
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N°  du 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  céréales 

23c 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  36b  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  1  de  1970  portant 
affectation  de  crédits  afin  d'autoriser  la  Commission  canadienne  du  blé,  par  dérogation 
à  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  blé,  à  distribuer  aux  détenteurs  de  certificats 
de  blé  tendre  blanc  du  printemps,  une  somme  d'argent  égale  au  surplus  inscrit  dans 
les  comptes  de  la  Commission  canadienne  du  blé  et  provenant  de  ses  transactions  de 
blé  tendre  blanc  du  printemps  au  cours  de  la  campagne  agricole  commençant  le  1er 
août  1968  et  se  terminant  le  31  juillet  1969  et  afin  d'autoriser  le  transfert  de  $249,999 
du  crédit  5  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  -portant  affectation  de  crédits, 
pour  rembourser  à  la  Commission  canadienne  du  blé  la  somme  d'argent  à  verser  à 

1 

TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

le 

Travail — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1er  (Travail)  de  la 
Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  de  façon  à  autoriser  le  versement,  pendant 
l'année  financière  en  cours  et  les  années  financières  subséquentes  et  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de  l'État,  d'indemnité  aux  anciens  employés, 
aux  termes  de  la  loi,  qui  ont  été  frappés  d'invalidité  permanente  dans  la  province  de 
Terre-Neuve  et  de  l'île-du-Prince-Edouard  avant  le  1er  avril  1956,  en  conséquence 
d'accidents  survenus  par  suite  et  au  cours  de  leur  emploi,  suivant  le  montant  qui 
aurait  été  payable  si  lesdits  employés  avaient  été  frappés  d'invalidité  permanente 

1 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

5c 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  5  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n°  S  de  1970 
portant  affectation  de  crédits  pour  permettre  au  Ministre  d'effectuer  des  paiements 
à  une  province  pour  tous  les  services  nécessaires  d'inspection  et  de  soutien  adminis- 
tratif fournis  par  elle,  en  rapport  avec  la  formation  donnée  aux  employés  adultes, 
aux  termes  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes;  pour 
autoriser  le  transfert  de  17,500,000  du  crédit  n°  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration) 
de  la  Loi  n"  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits  aux  fins  du  présent  crédit  et  pour 

Programme  d'immigration 

641,100 

15c 

425,000 

1,066,100 
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No.  of 
Vote 


5c 


30c 


lc 


30c 


lc 


Service 

NATIONAL  DEFENCE 

A— DEPARTMENT 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,099,999  from 
National  Defence  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  extend  the  purposes  of  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  authorize  the 
deletion  from  the  accounts  of  certain  claims  by  Her  Majesty,  amounting  in  the  ag- 
gregate to  $77,853.38  


Civil  Emergency  Measures  Program 

Civil  Emergency  Measures — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $107,999 
from  National  Defence  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this 
Vote  


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration— Program  expenditures— To  authorize  the  transfer  of  $454,999  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes 
of  this  Vote  


Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — Operating  expenditures— To  authorize  the  transfer  of  $103,999  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  and  $433,000 
from  National  Health  and  Welfare  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the 
purposes  of  this  Vote  


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures— To  extend  the  purposes  of  Customs  and 
Excise  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1970,  to  include  reimbursement  of  the  Cusr 
toms  and  Excise  working  capital  advance  account  established  by  Loans,  Investments 
and  Advances  Vote  632,  Appropriation  Act  No.  2, 1964,  in  the  amount  of  $2,694.19  for 
the  accumulated  deficit  in  the  account,  and  in  the  amount  of  $56,676.12  for  the  value 
of  stores  which  have  become  obsolete,  lost  or  destroyed;  to  authorize  the  deletion  from 
the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  ag- 
gregate to  $1,235,700.18  


Amount 


Total 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

DÉFENSE  NATIONALE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services  de  défense 

5c 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $1,099,999 
du  crédit  10  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
aux  fins  du  présent  crédit,  et  pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  de  la  Loi  n°  S  de  1970 
portant  affectation  de  crédits  en  vue  d'autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines 
réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  montant  total  de  $77,853.38  

Programme  des  mesures  civiles  d'urgence 

1 

30c 

Mesures  civiles  d'urgence — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  transfert  de 
$107,999  du  crédit  1er  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation 

1 

2 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

le 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  transfert  de  $454,999  du 
crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation 

1 

Programme  des  services  de  bien-être  social 

30c 

Services  de  Bien-être  social — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  transfert  de 
$103,999  du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  por- 
tant affectation  de  crédits  et  de  $433,000  du  crédit  35  (Santé  nationale  et  Bien-être 
social)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit.  . 

1 

2 

REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

le 

Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1er  (Dou- 
anes et  Accise)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'inclure  le 
remboursement  du  compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  douanes  et  de  l'accise 
établi  par  le  crédit  632  (Prêts,  placements  et  avances)  Loi  des  subsides  n°  2  de  1954, 
d'un  montant  de  $2,694.19  pour  le  déficit  accumulé  dans  le  compte,  et  d'un  montant 
de  $56,676.12  pour  la  valeur  des  approvisionnements  qui  sont  devenus  désuets  ou 
qui  ont  été  perdus  ou  détruits;  pour  radier  des  comptes  certaines  créances  exigibles 
et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $1,235,700.18  

1 
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Service 

PRIVY  COUNCIL 
A— PRIVY  COUNCIL 
Privy  Council  Office  Program 
Privy  Council  Office — Program  expenditures  


B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

Loans,  Investments  and  Advances 

To  increase  from  $6,100,000,000  to  $8,000,000,000  the  aggregate  amount  that  may  be 
advanced  by  the  Minister  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  under  subsection 
(1)  of  section  22  of  the  National  Housing  Act,  1954  for  the  purposes  set  out  in  that 
subsection  


To  increase  from  $15,000,000,000  to  $16,000,000,000  the  aggregate  amount  of  all  loans  in 
respect  of  which  insurance  policies  may  be  issued  under  section  13  of  the  National 
Housing  Act,  1954  


C— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  


G— OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Secretary  of  State— Office  of  the  Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures*  

PUBLIC  WORKS 

Marine  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  Burgeo  Leasing  Limited  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  in  accordance 
with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  construction 
of  an  extension  to  the  wharf  at  Burgeo,  Newfoundland   


Loans,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for 
the  construction  of  an  oil  refinery  terminal  wharf  at  Come-by-Chance,  Newfoundland 


Shown  in  previous  Estimates  under  the  Secretary  of  State. 


Amount 


Total 


200,00 


328,00 


68,50 


240,000 
1,000,000 


1,240,00 
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Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  PRIVÉ 
A— CONSEIL  PRIVÉ 
Programme  du  bureau  du  conseil  privé 
Bureau  du  Conseil  privé — Dépenses  du  programme  


B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $6,100,000,000  à  $8,000,000,000  le  montant  global  qui  peut  être  avancé 
par  le  Ministre  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  22  de  la  Loi  nationale  de  1954  sur  l'habitation,  aux  fins  établies  dans  ce  para- 
graphe  


Pour  porter  de  $15,000,000,000  à  $16,000,000,000  le  montant  global  de  tous  les  prêts  pour 
lesquels  des  polices  d'assurance  peuvent  être  émises  aux  termes  de  l'article  13  de  la 
Loi  nationale  de  1954  sur  l'habitation  


C— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  


G— BUREAU  DU  DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Secrétariat  d'État — Bureau  du  directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme*. 

TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  des  travaux  maritimes 
Prêts,  placements  et  avances 

Prêt  à  la  Burgeo  Leasing  Limited,  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années 
subséquentes,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil, 
en  vue  de  la  construction  d'une  allonge  au  quai  de  Burgeo,  Terre-Neuve  

Prêts,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  en  vue 
de  la  construction  d'un  quai  terminus  de  raffinerie  pétrolière  à  Come-by-Chance, 
Terre-Neuve  


•Figurait  sous  le  Secrétariat  d'État  dans  les  prévisions  précédentes. 


200,000 


328,000 


68,500 


240,000 
1,000,000 


1.240,000 
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Service 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $109,500  from 
Secretary  of  State  Vote  5  and  $68,499  from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation 
Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  


Arts  and  Cultural  Support  Program 

Arts  and  Cultural  Support — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $41,500 
from  Secretary  of  State  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Arts  and  Cultural  Support — The  grant  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer 
of  $49,999  from  Secretary  of  State  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the 
purposes  of  this  Vote  


Education  Support  Program 

Education  Support — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $29,999  from 
Secretary  of  State  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote 

Translation  Program 

Translation — Program  expenditures— To  authorize  the  transfer  of  $119,999  from  Secretary 
of  State  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  


Citizenship  Development  Program 

Citizenship  Development— Program  expenditures  and  the  grants  in  the  Estimates— To 
authorize  the  transfer  of  $324,999  from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation  Act 
No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  


E— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 
Canadian  Radio-Television  Commission — Program  expenditures  


J— NATIONAL  LIBRARY 

National  Library— Program  expenditures— To  increase  from  $200,000  to  $235,000  the 
payment  to  the  National  Library  Purchase  Account  for  the  purpose  of  acquiring 
books  


Amount 


Total 


670,000 


670, 0( 


45, (X 
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Service 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  transfert  de  $109,500  du 
crédit  5  (Secrétariat  d'État)  et  de  $68,499  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la 
Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


Programme  d'aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles 

Aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser 
le  transfert  de  $41,500  du  crédit  5  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant 
affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen- 
taire de  s  

Aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles — Subvention  inscrite  au  budget — Pour  autoriser 
le  transfert  de  $49,999  du  crédit  5  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1970  portant 
affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


Programme  d'aide  à  l'éducation 

Aide  à  l'éducation— Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  transfert  de  $29,999  du 
crédit  5  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux 
fins  du  présent  crédit  


Programme  de  la  traduction 

Traduction — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  transfert  de  $119,999  du  crédit  5 
(Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du 
présent  crédit  


Programme  de  promotion  du  civisme 

Promotion  du  civisme — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget— 
Pour  autoriser  le  transfert  de  $324,999  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n° 
de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


E — CONSEIL  DE  LA  RADIO-TÉLÉVISION  CANADIENNE 
Conseil  de  la  radio-télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  


J— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme — Pour  porter  de  $200,000  à  $235,000 
le  montant  prévu  pour  l'acquisition  de  livres  dans  le  compte  d'achat  de  la  Bibliothèque 
nationale  


Montant 


Total 


670,000 


670,005 


45,000 
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Vote 


90c 


95c 


L97c 


15c 


20c 


25c 


5c 


[15(1);  D-2] 


Service 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

K— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada— Program  expenditures— To  increase  from  $1,050,000  to 
$1,166,000  the  amount  that  may  be  used  for  the  purchase  of  objects  for  the  collections 
of  the  Corporation  and  to  provide  a  further  amount  of  


L— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  


Loans,  Investments  and  Advances 

To  increase  from  $50,000  to  $80,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time 
against  the  Central  Microfilm  Unit  Revolving  Fund,  established  by  Vote  529,  Appro- 
priation Act  No.  6,  1956;  additional  amount  required  


SOLICITOR  GENERAL 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — National  Parole  Board — Operating  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of  $574,999  from  Solicitor  General 
Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  


C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 
Law  Enforcement  Program 

Law  Enforcement — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Solicitor  General 
Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts 
of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  in  the  amount  of  $14,050  

Law  Enforcement — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $899,998  from 
Solicitor  General  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote 

SUPPLY  AND  SERVICES 
A— DEPARTMENT 
Supply  Program 

Supply — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Supply  and  Services  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  include  reimbursement  of  the  Supply  Service  Re- 
volving Fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L18e,  Appropri- 
ation Act  No.  4>  1966  in  the  amount  of  $50,013  for  the  value  of  stores  which  have 
become  excess  to  requirements  or  obsolete  in  the  fiscal  year  1969-70;  reimbursement 
of  the  Defence  Production  Revolving  Fund  established  by  subsection  16(1)*  of  the 
Defence  Production  Act  in  the  amount  of  $104,064  for  net  losses  on  sale  and  disposal 
of  stocked  materials  


Amount 


Total 
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759,000 


30,000 


789 
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Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (fin) 

K— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  du  programme — Pour  porter  de  11,050,000  à 
$1,166,000  la  somme  affectée  à  l'acquisition  de  pièces  de  collection  par  la  Corporation 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


L— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme  


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $50,000  à  $80,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps  au 
Service  central  de  microfilm  (Fonds  renouvelable)  établi  en  vertu  du  crédit  529  de  la 
Loi  des  subsides  n"  6  de  1956;  montant  supplémentaire  requis  


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses 
de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget — Pour  autoriser  le  transfert 
de  $574,999  du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n"  S  de  1970  portant  affectation 
de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  


C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  20 
(Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits  afin  d'autoriser 
la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté, 

représentant  un  total  de  $14,050  

Application  de  la  loi — Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $899,998 
du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
aux  fins  du  présent  crédit  


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  approvisionnements 

Approvisionnements — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5 
(Approvisionnements  et  Services)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits 
afin  d'inclure  le  remboursement  au  Fonds  renouvelable  du  service  des  approvision- 
nements, établi  par  le  crédit  Ll8e  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides 
n"  4  de  1966,  d'un  montant  de  $50,013  pour  les  approvisionnements  excédentaires 
ou  désuets  au  cours  de  l'année  financière  de  1969-70;  le  remboursement  au  Fonds 
renouvelable  de  la  production  de  défense,  établi  par  l'article  16(  1  )  *  de  la  Loi  sur  la 
production  de  défense,  d'un  montant  de  $104,064  pour  les  pertes  nettes  subies  dans 
la  vente  ou  l'élimination  des  articles  stockés  


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


116,000 


759,000 


30,000 


789,000 


[15(1);  D-2] 


521 


24  C  25 


Appropriation  Act  No.  1,  1971 
SCHEDULE — Continued 


No.  of 
Vote 


L6c 


10c 


Lllc 


15c 


5c 


Ll6c 


20c 


Service 

SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Supply  Program  (Concluded) 

Loans,  Investments  and  Advances 

To  extend  the  purposes  of  the  Canadian  Government  Printing  Bureau  Revolving  Fund 
established  by  Vote  L104b,  Appropriation  Act  No.  1,  1969,  to  include  payment  for  the 
printing  of  publications  by  commercial  printers  and  for  the  provision  of  mass  dis- 
tribution and  allied  services  and  to  increase  from  $7,000,000  to  $8,000,000  the  amount 
that  may  be  outstanding  at  any  time  thereunder;  and  to  repeal  Vote  L33a,  Appropri- 
ation Act  No.  10,  1964,  and  Vote  L146h,  Appropriation  Act  No.  1,  1970  


Services  Program 


Services — Program  expenditures . 


Loans,  Investments  and  Advances 

Loan  to  the  Computer  Services  Bureau  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved 
by  Treasury  Board  in  the  amount  of  the  estimated  depreciated  value  of  the  capital 
assets  as  at  March  31,  1971  


B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 

Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $680,000 
from  Supply  and  Services  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of 
this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


TRANSPORT 


A— DEPARTMENT 


Marine  Services  Program 


Marine  Services— Operating  expenditures— The  grants  listed  in  the  Estimates— To 
authorize  the  transfer  of  $1,218,986  from  Transport  Vote  10  and  $298,450  from 
Transport  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  for  the  purposes  of  this  Vote  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loan  to  the  Nanaimo  Harbour  Commission  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  repair  of  the  main  lumber  assembly 
wharf  at  Nanaimo  


Railways  and  Steamships  Program 

Railways  and  Steamships— Operating  expenditures— To  authorize  the  transfer  of  $424,999 
from  Transport  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote. . 


Amount 


Total 


1,101,000 


175,811 


1,276,81 


522, 0( 


225,000 


522 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

Arr rtU  V 1Î51U1N  IN  iMVLJiiiN  L  o  Jil   BUilt  V  vnn) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  approvisionnements  (fin) 

Prêts,  placements  et  avances 

L6c 

Pour  étendre  la  portée  du  Fonds  renouvelable  de  l'Imprimerie  du  gouvernement  canadien, 
établi  par  le  crédit  L104b  de  la  Loi  n°  1  de  1969  portant  affectation  de  crédits  afin  d'in- 
clure les  frais  de  l'impression  de  publications  par  les  imprimeurs  de  l'extérieur,  la 
distribution  massive  et  autres  services  connexes  ;  pour  porter  de  $7,000,000  à  $8,000,000 
le  montant  pouvant  exister  à  un  moment  donné  dans  ledit  fonds;  et  pour  abroger  le 
crédit  L33a  de  la  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964  et  le  crédit  Ll46b  de  la  Loi  n°  1  de  1970 

Programme  des  services 

i 
1 

10c 

Prêts,  placements  et  avances 

1,101,000 

Lllc 

Prêt  au  Bureau  des  services  d'informatique  au  cours  de  la  présente  année  financière  d'un 
montant  égal  à  la  valeur  amortie  estimative  des  immobilisations  au  31  mars  1971 

175,811 

1,276,813 

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS  LIMITÉE 

15c 

Les  Arsenaux  canadiens  Limitée — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  transfert 
de  l&ooUjOOU  du  credit  5  (Approvisionnements  et  services)  de  la  Loi  n°  o  de  197U 
portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du  présent  crédit  et  pour  prévoir  un  montant 

COO  AAA 

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services  de  la  marine 

5c 

Services  de  la  marine — Dépenses  de  fonctionnement  et  les  subventions  inscrites  au  budget — 
Pour  autoriser  le  transfert  de  $1,218,986  du  crédit  10  (Transports)  et  de  $298,450 
du  crédit  35  (Transports)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins 

Prêts,  placements  et  avances 

1 

L16c 

Prêt  à  la  Commission  du  port  de  Nanaïmo  selon  les  modalités  approuvées  par  le  gouverneur 
en  conseil  pour  financer  la  réparation  de  la  principale  structure  de  bois  au  quai  de 

Programme  des  chemins  de  fer  et  des  navires  à  vapeur 

225,000 

20c 

Chemins  de  fer  et  navires  à  vapeur — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
transfert  de  $424,999  du  crédit  30  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de  1970  portant  affecta- 

1 

523 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

1 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Air  Services  Program 

35c 

Air  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of 
certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $199,457.49 

1 

225, 00c 

B— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 

50c 

Payments  to  the  Canadian  National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  company  in 
payment  of  the  deficit  arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1970  in  respect 

5,000,00( 

:v 

VETERANS  AFFAIRS 

Welfare  Services  Program 

it 

15c 

Welfare  Services — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Veterans  Affairs 
Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1970  to  include  reimbursement  in  the  amount  of 
$50,000  for  the  accumulated  operating  loss  to  March  31,  1971  of  the  Vetcraft  working 
capital  advance  account  established  by  Vote  517,  Appropriation  Act  No.  6,  1968  for 
financing  the  manufacture  of  Remembrance  Day  poppies  and  wreaths  and  to  authorize 
the  transfer  of  $49,999  from  Veterans  Affairs  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1970 
for  the  purposes  of  this  Vote  

Treatment  Services  Program 

1 

40c 
45c 

Treatment  Services— Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts 
of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to 
$302,579.88  

Treatment  Services — Capital  expenditures— To  authorize  the  transfer  of  $379,999  from 
Veterans  Affairs  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3, 1970  for  the  purposes  of  this  Vote.  . 

Veterans'  Land  Administration  Program 

1 
1 

ft 

St 

50c 

Veterans'  Land  Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from 
the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggre- 
gate to  $5,175.87  of  which  $5,175.87  represents  items  that  have  been  carried  in  the 
Statement  of  Assets  and  Liabilities  

1 

4 

ft 

$  225,535,691 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (fin) 

$ 

$ 

A— MINISTERE  (fin) 

Programme  des  services  de  l'air 

35c 

Services  de  l'air — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes 
de  certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté,  représentant  un  montant 
total  de  $199,457.49  

1 

225,003 

B— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 

50c 

Paiements  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada,  de  sommes  à  affecter 
par  la  Compagnie  aux  déficits  d'exploitation  pour  l'année  civile  1970  à  l'égard  du 
réseau  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  

5,000,000 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  services  de  bien-être 

15c 

Services  de  bien-être — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  15 
(Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n"  3  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
en  vue  d'y  inclure  le  remboursement  de  $50,000  à  l'égard  des  pertes  de  fonctionnement 
accumulées  jusqu'au  31  mars  1971,  au  compte  d'avances  du  fonds  renouvelable  des 
ateliers  d'artisanat,  établi  par  le  crédit  517  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de  1958,  en  vue 
du  financement  de  la  fabrication  des  coquelicots  et  des  couronnes  utilisés  le  jour  du 
Souvenir,  et  en  vue  d'autoriser  le  transfert  de  $49,999  du  crédit  35  (Affaires  des 
anciens  combattants)  de  la  Loi  n°  8  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  du 

Programme  des  services  de  traitement 

1 

40c 
45c 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  radier  des  comptes  certaines 
créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  montant  total  de 
$302,579.88  

Services  de  traitement — Dépenses  d'investissement — Pour  autoriser  le  transfert  de  $379,999 
du  crédit  35  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n°  S  de  1970  portant  affectation 

Programme  de  l'office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants 

1 
1 

50c 

Office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants — Dépenses  du  programme — 
Autorisation  de  radier  des  comptes  certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de 
Sa  Majesté  représentant  un  montant  total  de  $5,175.87,  somme  qui  représente  des 

1 

4 

S  225,535,691 
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CHAPTER  26  CHAPITRE  26 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1972 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1972 


[Assented  to  30th  March,  1971] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1971] 


Most  Gracious  Sovereign, 


Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble 


hort  title 


Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray 
certain  expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1972  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May 
it  therefore  please  Your  Majesty,  that 
it  may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by 
the  Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  2,  1971. 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1972,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit  : 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  n°  2  de  1971  portant  affectation 
de  crédits. 


1,183,638,- 
Î9.41 

'anted  for 
171-72 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
two  billion,  one  hundred  and  eighty-three 
million,  six  hundred  and  thirty-eight 
thousand,  nine  hundred  and  twenty-nine 
dollars  and  forty-one  cents  towards  de- 
fraying the  several  charges  and  expenses 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  12,183,638,- 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme  ^oVdés  pour 
n'excédant  pas  en  tout  deux  milliards  1971-72 
cent  quatre-vingt-trois  millions  six  cent 
trente-huit   mille   neuf   cent  vingt-neuf 
dollars  quarante  et  un  cents,  pour  subvenir 
aux  diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  1er  avril  1971  jusqu'au 
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Appropriation  Act  No.  2,  1971 


19-20  Eliz. 


of  the  public  service  from  the  1st  day  of 
April,  1971  to  the  31st  day  of  March, 
1972,  not  otherwise  provided  for,  and 
being  the  aggregate  of 

(a)  three  twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
the  31st  day  of  March,  1972,  as  laid 
before  the  House  of  Commons  at  the 
present  session  of  Parliament  except  for 
Item  1,  Urban  Affairs  and  Housing  for 
which  no  provision  is  granted  hereby 
 $2,061,893,012.75; 

(b)  six-twelfths  of  the  total  of  the  item 
in  the  said  Estimates  set  forth  in 
Schedule  A  $314,250.00; 

(c)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 

Estimates  set  forth  in  Schedule  B  

 $13,799,000.00; 

(d)  two-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 

Estimates  set  forth  in  Schedule  C  

 $71,483,333.33; 

(e)  one-twelfth  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 
set  forth  in  Schedule  D  . .  .$36,149,333.33. 


31  mars  1972,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  soit  l'ensemble 

a)  des  trois  douzièmes  du  total  des 
montants  des  articles  énoncés  au  budget 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1972,  présenté  à  la  Chambre  des 
communes  à  la  session  actuelle  du 
Parlement  sauf  le  crédit  1er  (Affaires 
urbaines  et  Logement)  pour  lequel  aucun 

montant  n'est  accordé  

 $2,061,893,012.75; 

b)  des  six  douzièmes  du  total  de  l'article 

dudit  budget  énoncé  à  l'annexe  A  

 $314,250; 

c)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  articles  dudit  budget 
énoncés  à  l'annexe  B  $13,799,000; 

d)  des  deux  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  articles  dudit  budget 
énoncés  à  l'annexe  C  $71,483,333.33; 

e)  du  douzième  du  total  des  montants 
des  divers  articles  dudit  budget  énoncés 
à  l'Annexe  D  $36,149,333.33. 


"Environ- 
ment" 
defined 


Purpose  and 
effect  of 
each  item 


Commit- 
ments 


3.  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
reference  to  the  expression  "environment" 
in  Part  6  of  the  Estimates  referred  to  in 
section  2  shall  be  read  and  construed  as  a 
reference  to  the  expression  "fisheries  and 
forestry". 

4.  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  pur- 
poses and  subject  to  any  terms  and  condi- 
tions specified  in  the  item,  and  the  payment 
or  application  of  any  amount  pursuant  to 
the  item  has  such  operation  and  effect  as 
may  be  stated  or  described  therein. 


5.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to 
an  amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where 


3.  Aux  fins  de  la  présente  loi,  toute  men-  D 
Dii  de  l'expression  «environnement»  dans  ^ 
Partie  6  du  budget  que  mentionne 


tion  ae  l  expression  «environnement»  dans 
la  Partie  6  du  budget  que  mentionne 
l'article  2,  doit  se  lire  et  s'interpréter 
comme  étant  une  mention  de  l'expression 
«pêches  et  forêts». 


Définition 
environn 
ment  » 


4.  Le  montant  dont  la  présente  loi  0biet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  àchaque 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 

et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

5.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  men-  Engagent 
tionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 

figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
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a  commitment  is  to  be  entered  into  under 
subsection  (2),  the  commitment  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  in  accordance  with  sub- 
section (2),  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment  au- 
thority stated  in  such  item  or  calculated  in 
accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such 
item,  whichever  is  the  greater. 


6.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  un- 
borrowed and  negotiable  of  the  loans 
authorized  by  Parliament,  by  any  Act 
heretofore  passed,  raise  by  way  of  loan, 
under  the  Financial  Administration  Act, 
by  the  issue  and  sale  or  pledge  of  securities 
of  Canada,  in  such  form,  for  such  separate 
sums,  at  such  rates  of  interest  and  upon 
such  other  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  approve,  such 
sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in 
the  whole  the  sum  of  three  billion  dollars, 
as  may  be  required  for  public  works  and 
general  purposes. 


(2)  All  borrowing  powers  that  are  au- 
thorized by  section  5  of  chapter  25  of  the 


vent  être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionné dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- Idem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 

6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Pouvoir 
en  sus  des  sommes  restant  présentement  £eAmP^"°teL 

,  ,        .   -,  ,  ,  ifOtOUU(UU(J,UUU 

non  empruntées  et  négociables  sur  les  pour  travaux 
emprunts    autorisés    par    le    Parlement,  publics  et 
en  vertu  de  quelque  loi  jusqu'ici  adoptée,  i^^iig68 
se   procurer,   par  voie   d'emprunt  selon 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  V administra- 
tion financière,  au  moyen  de  l'émission 
et  de  la  vente  ou  du  nantissement  de 
valeurs  du  Canada,  sous  la  forme,  pour 
les  montants  distincts,  aux  taux  d'intérêt 
et  aux  autres  conditions  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  approuver,  la  somme  ou 
les  sommes  d'argent  requises,  mais  qui  ne 
doivent    pas   excéder   en    totalité  trois 
milliards  de   dollars,   pour  des  travaux 
publics  et  à  des  fins  générales. 

(2)  Tous  les  pouvoirs  d'emprunt  auto- 
risés par  l'article  5  du  chapitre  25  des 
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I  37;  F-10] 


Account  to 
be  rendered 
R.S..  c.  116 

[55;  F-10] 


Statutes  of  1 909-70  and  section  5  of  chapter 
4  of  the  Statutes  of  1970-71  and  are  out- 
standing and  unused  and  in  respect  of 
which  no  action  has  been  taken  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  section  42* 
of  the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  the  date  of  the  coming  into  force 
of  this  Act. 

7.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  64*  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


Statuts  de  1969-70  et  par  l'article  5  du 
chapitre  4  des  Statuts  de  1970-71  qui  ne 
sont  ni  retirés  ni  utilisés  et  à  l'égard  des- 
quels aucune  initiative  n'a  été  prise  par  le 
gouverneur  en  conseil  en  conformité  de 
l'article  42*  de  la  Loi  sur  l'administration  [37; 
financière  prennent  fin  à  la  date  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 


F-10] 


7.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon- Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de|r]e{ndre 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics  '  ''  ' 
conformément  à  l'article  64*  de  la  Loi  sur  [55;  F-10] 
V administration  financière. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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5  C.  26  Appropriation  Act  No.  2,  1971  19-20  Eliz.  II 

SCHEDULE  A 

Based  on  the  Estimates,  1971-72.  The  amount  hereby  granted  is  $314,250.00  being  six-twelfths  of  the  amount 
of  the  item  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sum  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1972,  and  the  purposes 
for  which  it  is  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

25 

FINANCE 
C— INSURANCE 

Insurance — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 

$ 

Î 

*628,500 

*Net  total  $314,250.00 
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ANNEXE  A 

D'après  le  budget  de  1971-72.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $314,250,  soit  les  six  douzièmes  du  total 
de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 

Montant  attribué  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1972,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  affecté. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

FINANCES 

C— ASSURANCES 

25 

Assurances — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année 

*628,500 

♦Total  net:  $314,250. 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Estimates,  1971-72.  The  amount  hereby  granted  is  $13,799,000.00  being  three-twelfths  of  the 
total  of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1972,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

$ 

$ 

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

30 

TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 
Surface  Transportation  Program 

8,095,000 

40 
50 

Surface  Transportation — Operating  expenditures,  including  payments  for  the  amortization 
of  the  cost  of  ferry  vessels  and  related  equipment  and  payments  to  the  Canadian 
National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in  payment  of  the 
deficits  arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1971  of  the  following  Ferry 
Services  : 

Newfoundland  Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince  Edward 

Island  Ferry  and  Terminals  and  Yarmouth,  N.S.-Bar  Harbour,  Maine,  U.S.A  

Surface  Transportation — Contributions  including  payments  to  supplement  pension  allow- 
ances under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees'  Prov- 

irlfsnf  T^iinH    Apt  cr»  qq  t n  mnlrp  trip  minimurn   q  11 r\TKm tipp  Tïftvfinltf1  in  tnP  f*fl.lPTlrifl.T  VPfir 
1UC11  v   J?  LI  11  Li   At  L  o\J   <to    b\J   HltAlVC    LUC   i  1 1  111  11 11  ill  1 1    till'  '  W  til  1LC   ^Jciy  ÛU1C  I  LI  lue  talCLlUal    j  Col 

1971  $30  per  month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  

E— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 
Loans,  Investments  and  Advances 

36,338,000 
6,763,000 

L90 

Loans  to  Northern  Transportation  Company  Limited,  in  accordance  with  terms  and  con- 
ditions prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  acquisition  of  transporta- 

4,000,000 

*55, 196,000 

♦Net  total  $13,799,000.00 
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ANNEXE  B 

D'après  le  budget  de  1971-72.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $13,799,000,  soit  les  trois  douzièmes  du 
total  des  montants  des  divers  articles  dudit  budget,  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1972, 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

$ 

$ 

B— COMMISSION  DE  CONTROLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

30 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Subventions  inscrites  au  budget  

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  transports  de  surface 

8,095,000 

40 

50 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  paiements  pour  l'amor- 
tissement du  coût  des  navires  transbordeurs  et  de  l'équipement  connexe  et  les  paie- 
ments à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  devant  être  affectés 
au  déficit  d'exploitation  de  l'année  financière  1971  pour  les  services  de  bac  suivants: 
Bac  et  terminus  de  Terre-Neuve,  service  côtier  de  Terre-Neuve,  bac  et  terminus  de 
l'île-du-Prince-Édouard  et  service  de  bac  entre  Yarmouth  (N.-É.)  et  Bar  Harbour 
(Maine),  États-Unis  

Transports  de  surface — Contributions,  y  compris  le  paiement  d'un  supplément  aux  alloca- 
tions de  pension  prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins 
de  fer  intercolonial  et  de  V  île-du-Prince-Édouard,  de  façon  à  porter  le  versement 
minimum,  au  cours  de  l'année  financière  1971,  à  $30  par  mois  au  lieu  de  $20  comme 

E— SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 
Prêts,  placements  et  avances 

36,338,000 
6,763,000 

L90 

Prêts  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée,  selon  les  modalités  et  conditions  pres- 
crites par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  l'acquisition  de  matériel  de  transport 
devant  servir  sur  le  fleuve  Mackenzie  et  sur  la  côte  centrale  de  l'Arctique  

4,000,000 

*55, 196,000 

♦Total  net:  $13,799,000. 
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liased  on  the  Estimates,  1971-72.  The  amount  hereby  granted  is  $71,483,333.33  being  two-twelfths  of  th< 
total  of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1972,  and  the  purposei 
for  which  they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited, 
in  such  amounts  and  on  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  to  finance  the  construction  of  the  Candu-BLW  250  nuclear  power  station  in 
Quebec;  to  share  in  the  construction  of  the  Pickering  Generating  Station  under  agree- 
ment between  the  Federal  Government,  the  Province  of  Ontario  and  the  Hydro 
Electric  Power  Commission  of  Ontario;  to  finance  the  construction  of  the  Bruce 
Heavy  Water  Plant  at  Douglas  Point,  Ontario;  to  finance  the  construction  of  the 
Auxiliary  Steam  Supply  for  the  Bruce  Heavy  Water  Plant;  to  finance  the  construction 
of  manufacturing  facilities  for  the  Commercial  Products  Division  at  South  March; 
to  finance  the  construction  of  housing  and  other  works  near  the  Whiteshell  Nuclear 
Research  Establishment  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 
A— DEPARTMENT 
Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 
Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions  


TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Government  Contingencies  Program 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement 
other  Votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous  minor 
and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under  the  Public 
Servants  Inventions  Act;  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non-paylist  require- 
ments and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  and  to  authorize 
expenditures  during  the  period  ending  April  30,  1972  in  respect  of  salary  increases  for 
persons  employed  in  the  Public  Service  payable  with  respect  to  1971-72  and  previous 
fiscal  years,  to  establish  as  a  reserve  the  unexpended  balance  of  this  Vote  from  which 
payments  may  be  made  in  respect  of  the  aforesaid  salary  increases  and  to  provide 
that  such  expenditures  shall  be  recorded  in  the  accounts  of  Canada  as  a  transaction 
of  the  1971-72  fiscal  year  


98,800,000 


255,100,000 


75,000,000 


♦428,900, 00< 


♦Net  total  $71,483,333.33. 
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ANNEXE  C 


D'après  le  budget  de  1971-72.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $71,483,333.33,  soit  les  deux  dou- 
zièmes du  total  des  montants  des  divers  articles  dudit  budget,  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1972  et 
fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


L45 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 

Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes,  aux  montants  et  selon  les  conditions  approuvés  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  dans  le  but:  de  financer  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  Candu- 
BLW  250  au  Québec;  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  de 
Pickering  selon  un  accord  passé  entre  le  gouvernement  fédéral,  la  province  d'Ontario 
et  l'Hydro  Electric  Power  Commission  d'Ontario;  de  financer  la  construction  de 
l'usine  d'eau  lourde  de  Bruce,  à  Douglas  Point  (Ont.);  de  financer  la  construction 
de  la  source  auxiliaire  de  vapeur  destinée  à  l'usine  d'eau  lourde  de  Bruce;  de  financer 
la  construction  d'installations  manufacturières  pour  le  Groupe  commercial  de  South 
March;  et  de  financer  la  construction  de  logements  et  autres  ouvrages  près  de  l'Éta- 
blissement de  recherches  nucléaires,  de  Whiteshell  
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MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 
Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions  


CONSEIL  DU  TRÉSOR 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  trésor,  pour 
ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour  payer 
diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  y 
compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires; 
autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux 
de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit;  autorisation, 
pour  la  période  se  terminant  le  3G  avril  1972,  concernant  des  dépenses  se  rapportant 
aux  augmentations  de  salaire  des  personnes  à  l'emploi  de  la  fonction  publique,  payables 
pour  l'année  1971-72  et  les  années  antérieures,  établissement,  comme  réserve  du  solde 
indépensé  de  ce  crédit  sur  lequel  le  paiement  des  augmentations  mentionnées  plus  haut 
peut  être  effectué,  et  inscription  de  ces  dépenses  dans  les  Comptes  du  Canada  comme 
une  transaction  de  l'année  financière  1971-72  


98,800,000 


255,100,000 


75,000,000 


*428 ,900,000 


♦Total  net:  $71,483,333.33. 
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SCHEDULE  D 

Based  on  the  Estimates,  1971-72.  The  amount  hereby  granted  is  $36,149,333.33  being  one-twelfth  of  the  tota 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1972,  and  the  purpose 
for  which  they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


EXTERNAL  AFFAIRS 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


192,971,000 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 
B— DOMINION  BUREAU  OF  STATISTICS 
Dominion  Bureau  of  Statistics — Program  expenditures  and  contributions  

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — Operating  expenditures,  including  recoverable  expenditures  on  behalf 
of  the  Canada  Pension  Plan  


72,241,000 


B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 
Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates .  . . 


13,952,000 


35,642,000 


SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Arts  and  Cultural  Support  Program 

Arts  and  Cultural  Support— Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


G— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  
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1,142,000 


2,929,000 
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ANNEXE  D 

D'après  le  budget  de  1971-72.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $36,149,333.33,  soit  le  douzième  du 
total  des  montants  des  divers  articles  dudit  budget,  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1972  et 
fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

$ 

$ 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

20 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget  et 
contributions  

192,971,000 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

B— BUREAU  FÉDÉRAL  DE  LA  STATISTIQUE 

35 

Bureau  fédéral  de  la  statistique — Dépenses  du  programme  et  contributions  

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  services  de  bien-être  social 

72,241,000 

30 

Services  de  bien-être  social — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  recou- 
B -CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 

13,952,000 

50 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles 

35,642,000 

15 

Aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites 
G— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 

1,142,000 

75 

2,929,000 
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SCHEDULE  D — Concluded 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

L 

SUPPLY  AND  SERVICES 

$ 

% 

A— DEPARTMENT 

Services  Program 

10 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan  and  in  respect  of  the  services  provided  under  Part  V  of  the 
Government  Organization  Act,  1969  and  authority  to  spend  revenue  received  during 

38,942,000 

TREASURY  BOARD 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

25 

National  Research  Council  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  

/o,97o,UU0 

*433,792,00( 

s 

*Net  total  $36,149,333.33 

Toi 
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26  15 

S-  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services 

10 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  pour  le  compte 
du  Régime  de  pensions  du  Canada  à  l'égard  des  services  fournis  en  vertu  de  la  partie  V 
de  la  Loi  de  1969  sur  l'organisation  du  gouvernement,  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

38,942,000 

25 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Subventions  inscrites  au  budget  

75,973,000 

*433,792,000 

♦Total  net:  $36,149,333.33. 
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R.S..C.  29; 

1952-53. 
I  c.20; 

1956.  c.  34; 
,  1957.  c.  4: 

1960.  c.  40; 

1960-61, 
!  c.  32; 

1964-65, 

cc.22,39; 

1966-  67, 
c.96; 

1967-  68, 
c.25; 

1968-  69. 
cc.  28,53; 

1969-  70, 
cc.  35,51 

rIX;  S-9] 


CHAPTER  27 


î 


An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 


[Assented  to  30th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Part  VII A*  of  the  Canada  Shipping 
Act  is  repealed. 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Part: 


c 


E27 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada 

[Sanctionnée  le  30  mars  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente' 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com' 
munes  du  Canada,  décrète: 


S.R.,c.  29; 
1952-53, 

c.  20; 

1956,  c.  34; 

1957,  c.  4; 
I960,  c.  40; 
1960-61, 

c.  32; 

1964-65, 

cc.22,39; 

1966-  67, 
c.96; 

1967-  68. 
c.  25; 

1968-  69, 
cc.28,53; 

1969-  70, 
cc.  35,51 


1.  La  Partie  VIIA*  de  la  Loi  sur  la  [IX; 
marine  marchande  du  Canada  est  abrogée. 

2.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction  de  la  Partie  suivante: 


S-9] 


"PART  XIX 
POLLUTION 

Interpretation 
Definitions         736.  (1)  In  this  Part, 

'Adminis-  (a)  "Administrator"  means  the  Ad- 

ministrator of  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  appointed  pursuant  to 
section  747; 

'Analyst"  (6)  "analyst"  means  a  person  desig- 

nated as  an  analyst  pursuant  to  section 
740; 

,>ot"  (c)  "assessor"  means  an  assessor  ap- 

pointed pursuant  to  subsection  (3)  of 
section  755; 

Discharge"  (d)  "discharge"  includes,  but  not  so  as 
to  limit  its  meaning,  any  spilling, 
leaking,  pumping,  pouring,  emitting, 
emptying,  throwing  or  dumping; 

Fisher-  (e)  "fisherman"  means 

ian 

(i)  the  holder  of  a  commercial  fish- 
ing licence, 

(ii)  a  hired  hand  who  derives  all  or 
  a  substantial  portion  of  his  income 

tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  27. 
*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


«PARTIE  XIX 
POLLUTION 

Interprétation 

736.  (1)  Dans  la  présente  Partie,  Définitions 

a)  «directeur»  désigne  le  directeur  de  «d  irecteur» 
la  Caisse  des  réclamations  de  la  pollu- 
tion maritime  nommé  en  application 

de  l'article  747; 

b)  «analyste»  signifie  une  personne  «analyste» 
désignée  à  titre  d'analyste  en  applica- 
tion de  l'article  740; 

c)  «évaluateur»  désigne  un  évalua-  «évaiua- 
teur  nommé  en  application  du  para-  teur» 
graphe  (3)  de  l'article  755; 

d)  «déversement»    comprend,    mais  «déverse- 
sans  en  limiter  la  signification,  toute ment* 
opération    de    culbutage,  expulsion, 
pompage,  évacuation,  émission,  vidage, 

jet  ou  basculage; 

e)  «pêcheur»  désigne  «pêcheur» 

(i)  le   détenteur  d'un   permis  de 
pêche  commercial, 

(ii)  une  personne  à  gages  qui  retire 
la  totalité  ou  une  partie  substantielle 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2'  Supp.).  c.  27. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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"Fund" 


"In  bulk" 


"Oil" 


"Owner" 


"Pollution 
prevention 
officer" 


'Pollutant'' 


from  employment  as  such  on  a  fish- 
ing vessel, 

(iii)  a  fishing  vessel  owner  who  de- 
rives all  or  a  substantial  portion  of 
his  income  from  the  rental  of  fishing 
vessels  to  holders  of  commercial  fish- 
ing licences,  and 

(iv)  a  person  who  derives  all  or  a 
substantial  portion  of  his  income 
from  the  handling  of  fish  on  shore 
directly  after  the  landing  thereof 
from  fishing  vessels, 

but  does  not  include  a  person  engaged 

in  the  processing  of  fish; 

(/)  "Fund"  means  the  Maritime  Pol- 
lution Claims  Fund  established  pur- 
suant to  section  746  ; 

(g)  "in  bulk",  in  relation  to  any  pol- 
lutant carried  on  board  a  ship  whether 
as  cargo  or  otherwise,  means  in  a 
quantity  that  exceeds  a  quantity  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council 
with  respect  to  that  pollutant  by  any 
regulation  made  pursuant  to  paragraph 
(p)  of  subsection  (1)  of  section  739; 

(h)  "oil"  means  oil  of  any  kind  or  in 
any  form  and,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  includes 
petroleum,  fuel  oil,  sludge,  oil  refuse 
and  oil  mixed  with  wastes  but  does  not 
include  dredged  spoil; 

(i)  "owner",  in  relation  to  a  ship, 
means  the  person  having  for  the  time 
being,  either  by  law  or  by  contract, 
the  rights  of  the  owner  of  the  ship  as 
regards  the  possession  and  use  thereof  ; 

(;)     "pollution    prevention  officer" 
means  a  person  designated  as  a  pol- 
lution prevention  officer  pursuant  to 
section  740;  and 
(fc)  "pollutant"  means 

(i)  any  substance  that,  if  added  to 
any  waters,  would  degrade  or  alter 
or  form  part  of  a  process  of  degra- 
dation or  alteration  of  the  quality 
of  those  waters  to  an  extent  that  is 
detrimental  to  their  use  by  man  or 
by  any  animal,  fish  or  plant  that  is 
useful  to  man,  and 


de  ses  revenus  d'un  emploi  à  gages 
sur  un  bateau  de  pêche, 

(iii)  un  propriétaire  de  bateaux  de 
pêche  qui  retire  la  totalité  ou  une 
partie  substantielle  de  ses  revenus 
de  la  location  de  bateaux  de  pêche 
à  des  détenteurs  de  permis  de  pêche 
commerciaux,  et 

(iv)  une  personne  qui  retire  la  tota- 
lité ou  une  partie  substantielle  de 
ses  revenus  de  la  manutention  de 
poissons  à  terre,  immédiatement 
après  leur  déchargement  des  bateaux 
de  pêche, 

mais  ne  comprend  pas  une  personne 
s'occupant  du  traitement  du  poisson; 

/)  «caisse»  désigne  la  Caisse  des  ré- 
clamations de  la  pollution  maritime 
établie  en  application  de  l'article  746; 

g)  «en  vrac»,  relativement  à  tout  pol- 
luant transporté  à  bord  d'un  navire  que 
ce  soit  comme  cargaison  ou  autrement, 
signifie  en  une  quantité  qui  excède 
celle  prescrite  par  le  gouverneur  en 
conseil  concernant  ce  polluant  par  tout 
règlement  établi  en  application  de  l'a- 
linéa p)  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
739; 

h)  «huile»  désigne  de  l'huile  de  tout 
genre  ou  sous  n'importe  quelle  forme 
et,  sans  restreindre  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  comprend  le  pétrole, 
le  mazout,  le  cambouis,  l'huile  de  vi- 
dange et  l'huile  mélangée  à  des  déchets 
mais  ne  comprend  pas  des  matières 
draguées  ; 

i)  «propriétaire»,  relativement  à  un, 
navire,  désigne  la  personne  ayant,  à 
l'époque  considérée,  en  vertu  de  la  loi 
ou  d'un  contrat,  les  droits  du  pro- 
priétaire du  navire  en  ce  qui  a  trait  à 
la  possession  et  à  l'usage  de  ce  navire; 

«fonctionnaire  chargé  de  la  préven- 
tion de  la  pollution»  signifie  une  per- 
sonne désignée  à  titre  de  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution 
en  application  de  l'article  740;  et 
k)  «polluant»  désigne 

(i)  une  substance  qui,  si  elle  était 
ajoutée  à  des  eaux,  dégraderait  ou 


ihuile» 


«proprié- 
taire» 


c  fonction- 
naire charg 
delà 

prévention 
de  la 

pollution» 
«polluant» 
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(ii)  any  water  that  contains  a  sub- 
stance in  such  a  quantity  or  con- 
centration, or  that  has  been  so 
treated,  processed  or  changed,  by 
heat  or  other  means,  from  a  natural 
state  that  it  would,  if  added  to  any 
waters,  degrade  or  alter  or  form 
part  of  a  process  of  degradation  or 
alteration  of  the  quality  of  those 
waters  to  an  extent  that  is  detri- 
mental to  their  use  by  man  or  by 
any  animal,  fish  or  plant  that  is 
useful  to  man, 

and  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing  includes  oil  and  any 
substance  or  any  substance  that  is 
part  of  a  class  of  substances  that  is 
prescribed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, for  the  purposes  of  this  Part,  to  be 
a  pollutant. 


Application  (2)  Except  where  otherwise  provided 
in  this  Part  or  in  any  regulation  made 
thereunder,  this  Part  and  any  regulations 
made  thereunder  apply 

(o)  to  all  Canadian  waters  south  of 
the  sixtieth  parallel  of  north  latitude; 
(6)  to  all  Canadian  waters  north  of 
the  sixtieth  parallel  of  north  latitude 
that  are  not  within  a  shipping  safety 
control  zone  prescribed  pursuant  to  the 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
Act; 

(c)  to  any  fishing  zones  of  Canada 
prescribed  pursuant  to  the  Territorial 
Sea  and  Fishing  Zones  Act;  and 

(d)  to  all  ships  in  waters  described  in 
paragraphs  (a)  to  (c). 


modifierait  ou  contribuerait  à  dé- 
grader ou  modifier  la  qualité  de  ces 
eaux  dans  une  mesure  telle  que 
leur  utilisation  par  l'homme  ou  par 
des  animaux,  des  poissons  ou  des 
plantes  utiles  à  l'homme  en  serait 
affectée,  et 

(ii)  toute  eau  qui  contient  une  sub- 
stance en  une  quantité  ou  concen- 
tration telle,  ou  qui,  à  partir  de  son 
état  naturel,  a  été  traitée,  transfor- 
mée ou  modifiée  par  la  chaleur  ou 
d'autres  moyens  d'une  façon  telle 
que  si  elle  était  ajoutée  à  des  eaux, 
elle  dégraderait  ou  modifierait  ou 
contribuerait  à  dégrader  ou  à  modi- 
fier la  qualité  de  ces  eaux  dans  une 
mesure  telle  que  leur  utilisation  par 
l'homme  ou  par  des  animaux,  des 
poissons  ou  des  plantes  utiles  à 
l'homme  en  serait  affectée, 
et,  sans  restreindre  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  comprend  l'huile 
et  toute  substance  prescrite  par  le 
gouverneur  en  conseil  comme  étant  un 
polluant  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
ainsi  que  toute  substance  faisant  partie 
d'une  catégorie  de  substances  ainsi 
prescrite. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  Application 
présente  Partie  ou  de  tout  règlement 
établi  sous  son  régime,  la  présente  Partie 
et  tous  règlements  établis  sous  son  régime 
s'appliquent 

a)  à  toutes  les  eaux  canadiennes  si- 
tuées au  sud  du  soixantième  parallèle 
de  latitude  nord; 

6)  à  toutes  les  eaux  canadiennes  si- 
tuées au  nord  du  soixantième  parallèle 
de  latitude  nord  à  l'exclusion  de  celles 
qui  sont  à  l'intérieur  d'une  zone  de 
contrôle  de  la  sécurité  de  la  navigation 
prescrite  en  application  de  la  Loi  sur 
la  prévention  de  la  pollution  des  eaux 
arctiques  ; 

c)  à  toutes  zones  de  pêche  du  Canada 
prescrites  en  application  de  la  Loi  sur 
la  mer  territoriale  et  les  zones  de 
pêche;  et 

d)  à  tous  les  navires  se  trouvant  dans 
les  eaux  visées  aux  alinéas  a)  à  c). 
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Discharges  of  Pollutants 


Déversement  de  polluants 


Regulations 
prohibiting 
discharge  of 
pollutants 


Report  by 
master  of 
ship 


Removal 
of  ships  in 
distress, 
etc. 


Application 
of  proceeds 
from  sale 


737.  (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prohibiting  the 
discharge  from  ships  of  any  one  or  more 
pollutants  specified  in  the  regulations, 
except  as  thereby  authorized  for  the 
purposes  of  this  Part,  in  any  waters  to 
which  this  Part  applies  and  with  respect 
to  which  those  regulations  are  made 
applicable. 

(2)  Where  a  ship 

(a)  has  discharged  a  pollutant,  or 

(b)  is  in  danger  of  discharging  a  pol- 
lutant or  causing  a  discharge  of  a 
pollutant, 

contrary  to  any  regulation  made  pursu- 
ant to  subsection  (  1  ) ,  or 

(c)  has  discharged  a  pollutant  in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed 
by  regulation, 

the  master  of  the  ship  shall  forthwith 
report  the  discharge  of  the  pollutant  or 
the  danger  to  a  pollution  prevention 
officer,  or  such  other  person  as  the 
Governor  in  Council  may  designate,  at 
such  location  and  in  such  manner  as  the 
Governor  in  Council  prescribes. 

738.  (1)  Where  the  Minister  has  rea- 
sonable cause  to  believe  that  a  ship  that 
is  in  distress,  stranded,  wrecked,  sunk 
or  abandoned  is  discharging  or  is  likely 
to  discharge  a  pollutant  into  any  waters 
to  which  this  Part  applies,  he  may,  or  he 
may  authorize  any  person  to,  destroy,  if 
necessary,  or  remove,  if  possible,  and  sell 
or  otherwise  dispose  of  the  ship,  its  cargo 
or  other  material  on  board  the  ship. 


(2)  The  proceeds  from  any  sale  or 
other  disposal  of  a  ship,  its  cargo  or 
other  material  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  applied  towards  meeting  the 
expenses  incurred  in  destroying,  remov- 
ing, selling  or  otherwise  disposing  of  the 
ship,  its  cargo  or  other  material  and  any 


737.  (1)   Le  gouverneur  en  conseil  Réglemente 
peut  établir  des  règlements  interdisant  î"^1 18aH 
le  déversement  du  bord  des  navires  d'un  ment  de 
ou  de  plusieurs  polluants  spécifiés  dans  polluants 
les  règlements,  sauf  aux  conditions  y 
autorisées,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
présente  Partie  et  à  l'égard  desquelles 
ces  règlements  sont  rendus  applicables. 

(2)  Lorsqu'un  navire  Rapport  fait 

a)  a  déversé  un  polluant,  ou  capitaine 

b)  risque  de  déverser  ou  de  provoquer  du  navire 
le  déversement  d'un  polluant, 

en  contravention  d'un  règlement  établi 
en  application  du  paragraphe  (1),  ou 

c)  a  déversé  un  polluant  dans  les  con- 
ditions qui  peuvent  être  prescrites  par 
règlement, 

le  capitaine  du  navire  doit  immédiate- 
ment signaler  le  déversement  du  polluant 
ou  le  risque  à  un  fonctionnaire  chargé  de 
la  prévention  de  la  pollution  ou  à  telle 
autre  personne  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  désigner  et  au  lieu  et  de 
la  manière  qu'il  prescrit. 


738.  (1)  Lorsque  le  Ministre  a  des  Enlèvement 
raisons  de  croire  qu'un  navire  qui  est  en  des  navires 

,  ,       ,  e       '  ut  en  détresse. 

détresse,  échoue,  naufrage,  coulé  ou  etc. 
abandonné  est  en  train  de  déverser  ou 
déversera  vraisemblablement  un  polluant 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
présente  Partie,  il  peut  faire  détruire  le 
navire,  sa  cargaison  ou  autres  choses  se 
trouvant  à  bord  du  navire,  si  cela  est 
nécessaire,  ou  les  faire  enlever,  si  cela  est 
possible,  et  les  faire  vendre  ou  autrement 
en  disposer  ou  autoriser  toute  personne  à 
le  faire. 


(2)  Le  produit  d'une  vente  ou  autre  Affectation 
disposition  d'un  navire,  de  sa  cargaison  des  Produits 

j ,     ,  ,  «.    ,    ,  v        de  1  a  vente 

ou  d  autres  choses  effectuée  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  doit  être  affecté 
au  règlement  des  dépenses  encourues  du 
fait  de  la  destruction,  de  l'enlèvement, 
de  la  vente  ou  autre  disposition  du  na- 
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surplus  shall  be  paid  to  the  owner  of  that 
ship,  cargo  or  other  material. 


Regulations         739.   (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations 

(a)  prescribing  substances  and  classes 
of  substances  that  are,  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  pollutants; 

(b)  prescribing  for  the  purposes  of 
subsection  (2)  of  section  737  circum- 
stances in  which,  the  location  at 
which  and  the  manner  in  which  the 
master  of  a  ship  shall  report  to  a 
pollution  prevention  officer  or  other 
designated  person; 

(c)  respecting  the  fitting,  mainte- 
nance, testing  and  use  of  electronic 
and  other  navigational  equipment  on 
ships  carrying  pollutants,  in  addition 
to  that  required  under  any  other  pro- 
vision of  this  Act  or  the  regulations; 

(d)  prescribing  with  respect  to  ships 
of  any  class  designated  in  the  regu- 
lations 

(i)  the  types  of  pollutants  and  the 
maximum  quantities  thereof  that 
may  be  carried  on  board  such  ships 
whether  as  cargo  or  otherwise, 

(ii)  the  maximum  quantities  of  any 
pollutant  that  may  be  carried  in 
cargo  holds  or  tanks  and  in  any 
fuel  tanks  in  such  ships,  and 

(iii)  the  method  of  stowage  of  the 
cargo  or  fuel  in  such  holds  and 
tanks; 

(e)  respecting  the  supplies  and  equip- 
ment to  be  carried  by  and  the  fittings 
and  installations  required  on  ships 
carrying  pollutants  for  handling  the 
pollutants  and  dealing  with  any  dis- 
charge thereof; 

(/)  respecting  the  method  of  retention 
of  oily  or  other  wastes  by  ships  carry- 
ing pollutants; 

(g)  requiring  ships  in  waters  to  which 
this  Part  applies  and  with  respect  to 
which  the  regulations  are  made  ap- 
plicable to  have  on  board,  maintain 


vire,  de  sa  cargaison  ou  d'autres  choses 
et  tout  excédent  doit  être  versé  au  pro- 
priétaire de  ce  navire,  de  cette  cargaison 
ou  de  ces  autres  choses. 

739.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut  établir  des  règlements 

a)  prescrivant  les  substances  et  les 
catégories  de  substances  qui  sont  des 
polluants  aux  fins  de  la  présente 
Partie  ; 

b)  prescrivant,  aux  fins  du  paragraphe 
(2)  de  l'article  737,  dans  quelles  cir- 
constances, de  quelle  manière  et  en 
quel  endroit  le  capitaine  d'un  navire 
doit  faire  rapport  à  un  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution 
ou  à  toute  autre  personne  désignée; 

c)  concernant  l'installation,  l'entre- 
tien, les  essais  et  l'utilisation  des  appa- 
reils de  navigation  électroniques  et 
autres,  sur  les  navires  transportant  des 
polluants,  en  plus  de  ce  qui  est  exigé 
à  cet  égard  en  vertu  d'une  autre  dis- 
position de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  ; 

d)  prescrivant,  relativement  aux  na- 
vires d'une  catégorie  désignée  dans  les 
règlements, 

(i)  les  types  de  polluants  et  les 
quantités  maximales  de  polluant  qui 
peuvent  être  transportés  à  bord  de 
ces  navires  que  ce  soit  comme  car- 
gaison ou  autrement, 

(ii)  les  quantités  maximales  d'un 
polluant  qui  peuvent  être  transpor- 
tées dans  des  cales  ou  des  réservoirs 
servant  à  la  cargaison  et  des  soutes 
à  combustibles  dans  ces  navires,  et 

(iii)  la  méthode  d'arrimage  de  la 
cargaison  ou  du  carburant  dans  ces 
cales  et  réservoirs; 

e)  concernant  les  fournitures  et  l'é- 
quipement que  doivent  transporter  les 
navires  transportant  des  polluants 
ainsi  que  les  appareillages  et  installa- 
tions exigés  à  leur  bord,  pour  servir  à 
la  manutention  des  polluants  et  aux 
mesures  à  prendre  en  cas  de  déverse- 
ment de  polluants; 
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and  use  appropriate  charts,  tide  tables, 
lists  of  lights  and  other  nautical  pub- 
lications; 

(h)  respecting  the  number  and  quali- 
fications  of   navigation   and  engine 

r  n  personnel,  including  pilots  and 

lookouts,  required  to  be  on  duty  on 
ships  of  any  class  designated  in  the 
regulations  in  any  waters  to  which 
this  Part  applies  and  with  respect  to 
which  such  regulations  are  made  ap- 
plicable ; 

(i)  prescribing  procedures  and  prac- 
tices to  be  followed  by  persons  on 
board  ships  in  order  to  ensure  safe 
navigation  in  waters  to  which  this 
Part  applies; 

0")  prescribing  procedures  to  be  fol- 
lowed when  pollutants  are  loaded  or 
unloaded  from  a  ship  in  waters  to 
which  this  Part  applies  or  transferred 
on  board  a  ship  in  such  waters; 
(k)  prescribing  the  supplies  and 
equipment  to  be  maintained  by  the 
operators  of  loading  and  unloading 
facilities  for  ships  for  use  in  the 
event  of  any  discharge  of  a  pollutant 
during  the  loading  or  unloading  of  a 
ship  ; 

(I)  respecting  the  records  to  be  kept 
on  board  a  ship 

(i)  of  any  activities  on  board  the 
ship  in  waters  to  which  this  Part 
applies  that  result  in  or  may  result 
in  the  discharge  of  a  pollutant  in 
any  such  waters  or  into  the  atmos- 
phere, 

(ii)  of  loadings  and  unloadings  of 
the  ship  at  any  facilities  in  such 
waters,  and 

(iii)  of  discharges  of  pollutants  by 
Canadian  ships  in  any  waters, 
which  discharges,  if  made  in  waters 
to  which  this  Part  applies,  would  be 
contrary  to  any  regulation  made 
pursuant  to  subsection  (1)  of  sec- 
tion 737, 

and  prescribing  the  person  or  persons 
by  whom  such  records  shall  be  kept; 


/)  concernant  la  méthode  de  rétention 
des  déchets  huileux  ou  autres  par  les 
navires  transportant  des  polluants; 

g)  exigeant  des  navires  se  trouvant 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
présente  Partie  et  à  l'égard  desquelles 
les  règlements  sont  rendus  applicables, 
qu'ils  aient  à  bord,  conservent  et  uti- 
lisent les  cartes  marines,  les  annuaires 
des  marées,  les  listes  des  feux  et  autres 
publications  se  rapportant  à  la  naviga- 
tion qui  sont  appropriés; 

h)  concernant  le  nombre  et  la  compé- 
tence du  personnel  de  navigation  et  du 
personnel  de  la  chambre  des  machines, 
y  compris  les  pilotes  et  le  personnel  de 
veille,  qui  doit  être  en  service  à  bord 
des  navires  appartenant  à  toute  caté- 
gorie indiquée  dans  les  règlements  lors- 
qu'ils se  trouvent  dans  des  eaux  aux- 
quelles s'applique  la  présente  Partie 
et  à  l'égard  desquelles  ces  règlements 
sont  rendus  applicables; 

i)  prescrivant  les  méthodes  et  les 
pratiques  à  suivre  par  les  personnes 
se  trouvant  à  bord  des  navires  en  vue 
d'assurer  la  sécurité  de  la  navigation 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
présente  Partie; 

;')  prescrivant  les  méthodes  à  suivre 
lorsque  des  polluants  sont  chargés  à 
bord  d'un  navire  ou  déchargés  d'un 
navire  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie  ou 
lorsqu'ils  sont  transbordés  sur  un 
navire  dans  ces  eaux; 

k)  prescrivant  les  fournitures  et  l'équi- 
pement que  les  opérateurs  des  instal- 
lations de  chargement  et  de  déchar- 
gement de  navires  doivent  garder  à 
leur  disposition  en  cas  de  déverse- 
ment d'un  polluant  pendant  le  char- 
gement ou  le  déchargement  d'un  navi- 
re; 

/)  concernant  les  registres  à  tenir  ou 
pièces  à  établir  à  bord  d'un  navire 

(i)  au  sujet  de  toutes  activités  à 
bord  du  navire  se  trouvant  dans  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présen- 
te Partie  et  qui  entraînent  ou  ris- 
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ertificates 
dencing 
mpliance 


(m)  for  regulating  and  preventing  the 
pollution  of  the  air  by  ships; 
(n)  for  regulating  and  preventing  the 
discharge  of  pollutants  by  Canadian 
ships  in  such  waters,  other  than  waters 
to  which  this  Part  applies,  as  are 
designated  by  the  Governor  in  Council  ; 
(o)  establishing  compulsory  traffic 
routes  and  other  shipping  traffic  con- 
trols considered  necessary  for  safe 
navigation  in  waters  to  which  this 
Part  applies  and  with  respect  to  which 
those  regulations  are  made  applicable; 
(p)  prescribing  quantities  of  pollutants 
for  the  purposes  of  paragraph  (g)  of 
subsection  (1)  of  section  736;  and 
{q)  designating  or  prescribing  any- 
thing that,  pursuant  to  any  provision 
of  this  Part,  is  to  be  designated  or 
prescribed  by  the  Governor  in  Council. 


(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  the  issue 
to  the  owner  or  master  of  any  ship  of  a 
certificate  that,  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary,  is  proof  of  the 
compliance  of  such  ship  with  the  require- 
ments of  this  Act  and  regulations  made 


quent  d'entraîner  le  déversement 
d'un  polluant  dans  de  telles  eaux  ou 
dans  l'atmosphère, 

(ii)  au  sujet  des  chargements  et 
déchargements  du  navire  à  toutes 
installations  situées  dans  ces  eaux, 
et 

(iii)  au  sujet  des  déversements  de 
polluants  par  des  navires  canadiens 
dans  n'importe  quelles  eaux,  déver- 
sements qui,  s'ils  avaient  lieu  dans 
des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
présente  Partie,  contreviendraient  à 
un  règlement  établi  en  application 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  737, 

et  prescrivant  la  ou  les  personnes  qui 
doivent  tenir  ces  registres  ou  établir 
ces  pièces; 

m)  pour  la  réglementation  et  la  pré- 
vention de  la  pollution  de  l'air  par 
des  navires; 

n)  pour  la  réglementation  et  la  pré- 
vention du  déversement  de  polluants 
par  des  navires  canadiens  dans  les 
eaux,  autres  que  les  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie,  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  désigner; 
o)  établissant  des  routes  de  naviga- 
tion obligatoires  et  autres  règles  de 
trafic  maritime  jugées  nécessaires  pour 
assurer  la  sécurité  de  la  navigation 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique 
la  présente  Partie  et  à  l'égard  desquel- 
les ces  règlements  sont  rendus  appli- 
cables ; 

p)  prescrivant  les  quantités  de  pol- 
luants aux  fins  de  l'alinéa  g)  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  736;  et 
q)  désignant  ou  prescrivant  toute 
chose  qui  doit  être  désignée  ou  pres- 
crite par  le  gouverneur  en  conseil  en 
application  d'une  disposition  de  la 
présente  Partie. 


(2)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  Certificats 

de 

conformité 


établir  des  règlements  prévoyant  la  dé-  ( 


livrance,  au  propriétaire  ou  au  capitaine 
d'un  navire,  d'un  certificat  qui,  en  l'ab- 
sence de  toute  preuve  contraire,  cons- 
titue la  preuve  que  le  navire  répond  aux 
exigences  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
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thereunder  relating  to  construction,  fit- 
ting and  equipping  that  are  applicable 
to  it  or  would  be  applicable  to  it  if  it 
were  within  waters  to  which  this  Part 
applies,  and  governing  the  use  that  may 
be  made  of  any  such  certificate  and  the 
effect  that  may  be  given  thereto  for  the 
purposes  of  any  provision  of  this  Act. 


ments  établis  sous  son  régime  concer- 
nant la  construction,  l'appareillage  et 
l'armement  du  navire  qui  lui  sont  appli- 
cables ou  qui  lui  seraient  applicables  s'il 
se  trouvait  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie,  et  régissant 
l'utilisation  et  la  portée  qui  peuvent  être 
données  à  un  tel  certificat  aux  fins  de 
toute  disposition  de  la  présente  loi. 


Pollution  Prevention  Officers  and  Analysts 


Fonctionnaires  chargés  de  la  prévention  de 
la  pollution  et  analystes 


Appoint- 
ment 


Powers  of 
pollution 
prevention 
officers 


Certificate 
of  designa- 
tion 


Powers  of 
pollution 
prevention 
officer 


740.  (1)  The  Minister  may  designate 
any  person  as  a  pollution  prevention 
officer  or  an  analyst  for  the  purposes  of 
this  Part. 

(2)  A  pollution  prevention  officer  has 
such  of  the  powers  set  out  in  sections  741 
and  769  as  are  specified  in  the  certificate 
of  his  designation. 

(3)  A  pollution  prevention  officer  shall 
be  furnished  with  a  certificate  of  his 
designation  specifying  the  powers  set  out 
in  sections  741  and  769  that  are  vested 
in  him,  and  a  pollution  prevention  officer, 
on  exercising  any  such  power,  shall,  if  so 
required  and  if  the  circumstances  permit, 
produce  the  certificate  to  any  person  in 
authority  who  is  affected  thereby  and 
who  requires  him  to  do  so. 

741.  (1)  A  pollution  prevention  officer 
may 

(a)  require  any  ship  that  is  within 
waters  to  which  this  Part  applies  or 
that  is  about  to  enter  any  such  waters 
to  provide  him  with  information  con- 
cerning the  condition  of  the  ship,  its 
machinery  and  equipment,  the  nature 
and  quantity  of  its  cargo  and  fuel  and 
the  manner  in  which  and  the  locations 
in  which  the  cargo  and  fuel  of  the  ship 
are  stowed  and  any  other  information 
that  he  considers  appropriate  for  the 
administration  of  this  Part; 


740.  (1)  Le  Ministre  peut  désigner  Nomination 
toute  personne  à  titre  de  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution 
ou  à  titre  d'analyste  aux  fins  de  la 
présente  Partie. 


(2)  Un  fonctionnaire  chargé  de  la  pré- 
vention de  la  pollution  a  ceux  des  pou- 
voirs énoncés  aux  articles  741  et  769  qui 
sont  spécifiés  dans  son  certificat  de 
désignation. 

(3)  Un  fonctionnaire  chargé  de  la  pré- 
vention de  la  pollution  doit  être  pourvu 
d'un  certificat  de  sa  désignation  spéci- 
fiant ceux  des  pouvoirs  énoncés  aux  arti- 
cles 741  et  769  qui  lui  sont  conférés,  et 
il  doit,  en  exerçant  un  tel  pouvoir,  pro- 
duire, s'il  en  est  requis  et  si  les  circons- 
tances le  permettent,  le  certificat  à 
toute  personne  responsable  que  ce  certi- 
ficat concerne  et  qui  exige  de  le  voir. 


Pouvoirs  de 
fonction- 
naires 
chargés  de  la 
prévention 
de  la 
pollution 

Certificat 
de  désigna- 
tion 


741.  (1)  Un  fonctionnaire  chargé  de  Pouvoirs 
la  prévention  de  la  pollution  peut  /onction 
a)  requérir  un  navire  qui  se  trouve  n*ire  ,  ^ 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la  prévention3 
présente  Partie  ou  qui  est  sur  le  point  de  la 
d'y  entrer,  de  lui  fournir  des  rensei-  pollution 
gnements  indiquant  quel  est  l'état  du 
navire,  de  ses  machines  et  de  son 
équipement,  quelles  sont  la  nature  et 
la  quantité  de  sa  cargaison  et  de  son 
carburant,  de  quelle  façon  et  en  quels 
endroits  sa  cargaison  et  son  carburant 
sont  arrimés  et  tous  autres  renseigne- 
ments qu'il  considère  appropriés  pour 
l'application  de  la  présente  Partie; 
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(b)  go  on  board  any  ship  that  is 
within  waters  to  which  this  Part  ap- 
plies and  that  he  suspects  on  reason- 
able grounds  is  bound  for  a  place  in 
Canada  and  conduct  such  inspections 
of  the  ship  as  will  enable  him  to  de- 
termine whether  the  ship  complies 
with  any  regulations  made  under  this 
Part  that  are  applicable  to  the  ship; 

(c)  order  any  ship  to  proceed  out  of 
waters  to  which  this  Part  applies  by 
such  route  and  in  such  manner  as  he 
may  direct,  to  remain  outside  such 
waters  or  to  proceed  to  and  moor,  an- 
chor or  remain  for  a  reasonable  time 
specified  by  him  and  in  a  place  select- 
ed by  him  that  is  within  waters  to 
which  this  Part  applies, 

(i)  if  he  suspects,  on  reasonable 
grounds,  that  the  ship  fails  to  com- 
ply with  any  regulation  made  under 
this  Part  that  is  or  may  be  appli- 
cable to  it;  or 

(ii)  if,  by  reason  of  weather,  visi- 
bility, ice  or  sea  conditions,  the 
condition  of  the  ship  or  any  of  its 
equipment,  or  any  deficiency  in  its 
complement  or  the  nature  and  con- 
dition of  its  cargo,  he  is  satisfied 
that  such  an  order  is  justified  to 
prevent  the  discharge  of  a  pollu- 
tant; 

(d)  order  any  ship  that  he  suspects  on 
reasonable  grounds  is  carrying  a  pol- 
lutant to  proceed  through  any  waters 
to  which  this  Part  applies  by  a  route 
prescribed  by  him  and  at  a  rate  of 
speed  not  in  excess  of  a  rate  prescribed 
by  him;  and 

(e)  where  he  is  informed  that  a  sub- 
stantial quantity  of  a  pollutant  has 
been  discharged  in  waters  to  which 
this  Part  applies  or  has  entered  waters 
to  which  this  Part  applies,  or  where 
on  reasonable  grounds  he  is  satisfied 
that  a  grave  and  imminent  danger  of 
a  substantial  discharge  of  a  pollutant 
in  waters  to  which  this  Part  applies 
exists, 

(i)  order  all  ships  within  a  speci- 
fied area  in  waters  to  which  this 


b)  monter  à  bord  de  tout  navire  se 
trouvant  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie  et  qu'il 
soupçonne,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  avoir  pour  destina- 
tion un  lieu  au  Canada,  et  y  diriger  les 
inspections  qui  lui  permettront  de  dé- 
terminer si  le  navire  satisfait  aux  rè- 
glements établis  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  qui  lui  sont  applicables; 

c)  ordonner  à  tout  navire  de  sortir 
des  eaux  auxquelles  s'applique  la  pré- 
sente Partie,  par  la  route  et  de  la 
manière  qu'il  peut  indiquer,  de  rester 
hors  de  ces  eaux  ou  de  se  rendre  et 
s'amarrer,  mouiller  ou  rester,  pendant 
un  délai  raisonnable  qu'il  spécifie,  en 
un  lieu  choisi  par  lui  qui  se  trouve 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique 
la  présente  Partie, 

(i)  s'il  soupçonne,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  le 
navire  ne  satisfait  pas  à  un  règle- 
ment établi  en  vertu  de  la  présente 
Partie  qui  lui  est  ou  peut  lui  être 
applicable;  ou 

(ii)  si,  en  raison  des  conditions  at- 
mosphériques, de  la  visibilité,  de 
l'état  des  glaces  ou  de  la  mer,  de 
l'état  du  navire  ou  d'une  partie  de 
son  équipement,  d'une  insuffisance 
de  son  personnel  ou  de  la  nature 
et  de  l'état  de  sa  cargaison,  il  est 
convaincu  que  cet  ordre  est  justifié 
pour  empêcher  le  déversement  d'un 
polluant; 

d)  ordonner  à  un  navire  qu'il  soup- 
çonne, en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  de  transporter  un  pol- 
luant, de  traverser  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie,  par  une 
route  qu'il  prescrit  et  à  une  vitesse  ne 
devant  pas  dépasser  la  vitesse  qu'il 
prescrit;  et 

e)  lorsqu'il  est  informé  qu'une  quan- 
tité importante  de  polluant  a  été  dé- 
versée dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie,  ou  a 
atteint  de  telles  eaux,  ou  s'il  est  con- 
vaincu, en  se  fondant  sur  des  motifs 
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Part  applies  to  report  their  positions 
to  him,  and 

(ii)  order  any  ship  to  take  part  in 
the  clean  up  of  such  pollutant  or  in 
any  action  to  control  or  contain  the 
pollutant. 


(2)  Compensation  shall  be  paid  by  the 
Crown  for  the  services  of  any  ship  which 
has  complied  with  an  order  issued  under 
subparagraph  (ii)  of  paragraph  (e)  of 
subsection  (1). 

742.  (1)  The  master  of  any  ship 
boarded  pursuant  to  paragraph  (6)  of 
subsection  (1)  of  section  741  and  every 
person  on  board  the  ship  shall  give  a  pol- 
lution prevention  officer  all  reasonable 
assistance  in  his  power  to  enable  the  pol- 
lution prevention  officer  to  carry  out  his 
duties  and  functions  under  this  Part  and 
shall  furnish  the  pollution  prevention 
officer  with  such  information  as  he  may 
reasonably  require. 


(2)  No  person  shall  obstruct  or  hin- 
der a  pollution  prevention  officer  in  the 
carrying  out  of  his  duties  or  functions 
under  this  Part. 


(3)  No  person  shall  knowingly  make 
a  false  or  misleading  statement,  either 
verbally  or  in  writing,  to  a  pollution 
prevention  officer  engaged  in  carrying  out 
his  duties  and  functions  under  this  Part. 


Civil  Liability 
743.  (1)  Subject  to  section  744, 

(a)  the  owner  of  a  ship  that  carries  a 
pollutant  in  bulk,  or 


raisonnable,  qu'il  y  a  grave  et 
imminent  uanger  que  se  produise  un 
déversement  important  d'un  polluant 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique 
la  présente  Partie, 

(i)  ordonner  à  tous  les  navires  se 
trouvant  dans  une  zone  spécifiée 
des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
présente  Partie  de  lui  signaler  leur 
position,  et 

(ii)  ordonner  à  tout  navire  de  par- 
ticiper au  nettoyage  de  ce  polluant 
ou  à  toute  opération  destinée  à 
lutter  contre  le  polluant  ou  le  cir- 
conscrire. 

(2)  Une  indemnité  doit  être  payée  par  indemnité 
la  Couronne  pour  les  services  d'un  navire 
qui  s'est  conformé  à  l'ordre  donné  en 
vertu  du  sous-alinéa  (ii)  de  l'alinéa  e) 
du  paragraphe  (!)• 


Aide  à 
donner  au 
fonction- 
naire 

chargé  de  la 

prévention 

de 

la  pollution 
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742.  (1)  Le  capitaine  d'un  navire  à 
bord  duquel  est  monté,  en  application 
de  l'alinéa  6)  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 741,  un  fonctionnaire  chargé  de  la 
prévention  de  la  pollution  et  toute  per- 
sonne se  trouvant  à  bord  du  navire  doi- 
vent fournir  au  fonctionnaire  chargé  de 
la  prévention  de  la  pollution  toute  l'aide 
raisonnable  en  leur  pouvoir  pour  lui  per- 
mettre d'exercer  ses  fonctions  en  vertu 
de  la  présente  Partie  et  lui  fournir  les 
renseignements  qu'il  peut  raisonnable- 
ment exiger. 

(2)  Nul  ne  doit  s'opposer  ni  faire 
obstacle  à  un  fonctionnaire  chargé  de  la 
prévention  de  la  pollution  dans  l'exercice 
des  fonctions  que  lui  confère  la  présente 
Partie. 

(3)  Nul  ne  doit  sciemment  faire,  ora- 
lement ou  par  écrit,  une  déclaration 
fausse  ou  trompeuse  à  un  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution 
dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  Partie. 

Responsabilité  civile 

743.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  744,  Responsa- 

bilité civile 

a)    le  propriétaire  d'un  navire  qui  résultant  du 

déversement 
d'un 
polluant 
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pollution 
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transporte  un  polluant  en  vrac,  ou 
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(b)  the  owner  of  a  ship  that  carries  a 
pollutant  in  bulk  and  the  owner  or 
owners  of  that  pollutant,  if  the  ship 
is  of  a  class  prescribed  by  the  Gover- 
nor in  Council  as  a  class  to  which  this 
paragraph  applies, 

in  a  case  described  in  paragraph  (a)  is 
liable  or,  in  a  case  described  in  paragraph 
(b)  are  jointly  and  severally  liable 

(c)  for  the  costs  and  expenses  of  and 
incidental  to  the  taking  of  any  action 
authorized  by  the  Governor  in  Council 
to  repair  or  remedy  any  condition  that 
results  from  the  discharge  of  a  pollu- 
tant in  waters  to  which  this  Part 
applies  that  is  caused  by  or  is  other- 
wise attributable  to  that  ship,  or  to 
reduce  or  mitigate  any  damage  to  or 
destruction  of  life  or  property  that 
results  from  or  may  reasonably  be 
expected  to  result  from  such  discharge, 
to  the  extent  that  such  costs  and  ex- 
penses can  be  established  to  have  been 
reasonably  incurred  in  the  circumstan- 
ces, and 

(d)  for  all  actual  loss  or  damage  in- 
curred by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  or  any  other 
person  resulting  from  the  discharge  of 
a  pollutant  into  waters  to  which  this 
Part  applies  that  is  caused  by  or  is 
otherwise  attributable  to  that  ship, 

and  such  costs  and  expenses  and  actual 
loss  or  damage  are  recoverable,  with 
costs,  in  the  case  of  costs  and  expenses 
referred  to  in  paragraph  (c),  by  the  per- 
son authorized  by  the  Governor  in  Coun- 
cil to  take  the  action  or  if  that  person  is 
the  Minister,  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada,  and,  in  case  of  actual  loss  or 
damage  referred  to  in  paragraph  (d) ,  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  the  other  person  that  in- 
curred that  loss  or  damage. 


b)  le  propriétaire  d'un  navire  qui 
transporte  un  polluant  en  vrac  et  le 
ou  les  propriétaires  de  ce  polluant,  si 
le  navire  est  d'une  catégorie  prescrite 
par  le  gouverneur  en  conseil  comme 
étant  une  catégorie  à  laquelle  s'appli- 
que le  présent  alinéa, 

dans  un  cas  visé  à  l'alinéa  a)  est  respon- 
sable ou,  dans  un  cas  visé  à  l'alinéa  b) 
sont  solidairement  responsables 

c)  des  frais  et  dépenses  directs  et  indi- 
rects relatifs  à  toutes  mesures  autori- 
sées par  le  gouverneur  en  conseil  en 
vue  de  redresser  la  situation  qui  résulte 
du  déversement  d'un  polluant  dans  des 
eaux  auxquelles  la  présente  Partie  s'ap- 
plique, déversement  qui  est  causé  par 
ce  navire  ou  lui  est  autrement  attri- 
buable,  ou  pour  réduire  ou  atténuer 
tout  dommage  causé  à  la  vie  ou  aux 
biens  qui  résulte  ou  risque  normale- 
ment de  résulter  de  ce  déversement 
pour  autant  qu'on  puisse  établir  que 
ces  frais  et  dépenses  ont  été  normale- 
ment encourus  dans  les  circonstances, 
et 

d)  de  l'intégralité  de  la  perte  ou  des 
dommages  réels  subis  par  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province 
ou  par  une  autre  personne  résultant  du 
déversement  d'un  polluant  dans  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
Partie,  déversement  qui  est  causé  par 
ce  navire  ou  lui  est  autrement  attri- 
buable, 

et  ces  frais  et  dépenses  ainsi  que  la  perte 
ou  les  dommages  réels  peuvent  être  re- 
couvrés, avec  frais,  dans  le  cas  des  frais 
et  dépenses  mentionnés  à  l'alinéa  c) ,  par 
la  personne  autorisée  par  le  gouverneur 
en  conseil  à  prendre  les  mesures  ou,  si 
cette  personne  est  le  Ministre,  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et,  dans  le 
cas  de  perte  ou  de  dommage  réels  men- 
tionnés à  l'alinéa  d)  par  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
l'autre  personne  ayant  subi  cette  perte 
ou  ce  dommage. 
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(2)  Where  the  Minister,  pursuant  to 
subsection  (1)  of  section  738,  takes  or 
authorizes  the  taking  of  any  action  to 
destroy  or  remove  a  ship  or  to  destroy  or 
remove  the  cargo  or  other  material  on 
board  a  ship,  the  owner  of  the  ship  is 
liable  or,  if  the  ship  carries  a  pollutant 
in  bulk  and  is  of  a  class  prescrib- 
ed by  the  Governor  in  Council  as  a  class 
to  which  paragraph  (b)  of  subsection  (1) 
applies,  the  owner  of  the  ship  and  the 
owner  or  owners  of  the  pollutant  are 
jointly  and  severally  liable,  for  the  costs 
and  expenses  of  and  incidental  to  the 
taking  of  such  action,  to  the  extent  that 
such  costs  and  expenses  can  be  establish- 
ed to  have  been  reasonably  incurred  in 
the  circumstances,  and  such  costs  and 
expenses  are  recoverable,  with  costs,  by 
the  person  so  authorized  to  take  action 
or,  if  the  action  was  taken  by  the  Min- 
ister, by  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

(3)  All  claims  pursuant  to  this  section 
may  be  sued  for  and  recovered  in  the 
Admiralty  Court. 

(4)  No  proceedings  in  respect  of  a 
claim  pursuant  to  this  section  shall  be 
commenced  after  two  years 

(a)  from  the  time  when  the  destruction 
or  removal  of  the  ship  or  the  cargo  or 
other  material  on  board  the  ship  was 
authorized  ;  or 

(6)  from  the  time  when  the  discharge 
of  a  pollutant  in  respect  of  which  the 
proceedings  are  brought  or  taken  oc- 
curred or  first  occurred,  as  the  case 
may  be,  or  could  reasonably  be  ex- 
pected to  have  become  known  to  those 
affected  thereby. 


(5)  Subsection  (6)  of  section  461*  does 
not  apply  to  relieve  the  master  or  owner 
of  a  ship  from  liability,  either  civil  or 
criminal  or  both,  under  this  Part  except 
where  the  consent  of  the  Minister  to  the 
throwing  of  dangerous  goods  overboard 
in  accordance  with  that  subsection  has 


(2)  Lorsque  le  Ministre,  en  applica-  Frais  et 
tion  du  paragraphe  (1)  de  l'article  738,  dépenses 
prend  ou  permet  de  prendre  des  mesures  preventive11 
en  vue  de  détruire  ou  d'enlever  un  navire 

ou  de  détruire  ou  d'enlever  la  cargaison 
ou  d'autres  choses  à  bord  d'un  navire,  le 
propriétaire  du  navire  est  responsable 
ou  si  le  navire  transporte  un  polluant  en 
vrac  et  s'il  est  d'une  catégorie  prescrite 
par  le  gouverneur  en  conseil  comme  étant 
une  catégorie  à  laquelle  s'applique  l'ali- 
néa 6)  du  paragraphe  (1),  le  propriétaire 
du  navire  et  le  ou  les  propriétaires  du 
polluant  sont  solidairement  responsables 
des  frais  et  dépenses  directs  ou  indirects 
relatifs  à  ces  mesures  pour  autant  qu'on 
puisse  établir  qu'ils  ont  été  normalement 
encourus  dans  les  circonstances  et  ces 
frais  et  dépenses  peuvent  être  recouvrés 
avec  frais,  par  la  personne  ainsi  autorisée 
à  prendre  les  mesures  ou  si  les  mesures 
ont  été  prises  par  le  Ministre,  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada. 

(3)  Toutes  les  réclamations  en  appli-  Procédure 
cation  du  présent  article  peuvent  être  de  recou" 

,.  .    ,  vrementen 

portées  en  justice  pour  recouvrement  de-  matière  de 
vant  la  Cour  d'Amirauté.  réclamations 

(4)  Aucune  procédure  relative  à  une  Prescription 
réclamation  en  application  du  présent 

article  ne  doit  être  intentée  après  deux 
années 

a)  à  partir  du  moment  où  ont  été 
autorisés  la  destruction  ou  l'enlève- 
ment du  navire  ou  de  la  cargaison  ou 
d'autres  choses  se  trouvant  à  bord  du 
navire;  ou 

b)  à  partir  du  moment  où  le  déverse- 
ment du  polluant  ayant  motivé  les 
procédures  engagées  a  eu  lieu  ou  a 
débuté,  selon  le  cas,  ou  à  partir  du 
moment  où  l'on  aurait  pu  raisonnable- 
ment s'attendre  à  ce  qu'il  soit  connu 
de  ceux  qui  en  ont  été  affectés. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(5)  Le  paragraphe  (6)  de  l'article  461* 
ne  s'applique  pas  pour  dégager  le  capi- 
taine ou  le  propriétaire  d'un  navire  de 
la  responsabilité  civile  ou  pénale  ou 
civile  et  pénale  que  prévoit  la  présente 
Partie,  sauf  lorsque  le  Ministre  a  con- 
senti à  ce  que  des  marchandises  dange- 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix.  . 
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been  given  and  such  goods  are  thrown 
overboard  in  accordance  with  any  terms 
and  conditions  on  which  such  consent 
was  given. 


744.  (1)  The  liability  of  any  person 
pursuant  to  section  743  does  not  depend 
upon  proof  of  fault  or  negligence  but 
no  person  is  liable  pursuant  to  that 
section  for  any  costs  or  expenses  de- 
scribed in  paragraph  (c)  of  subsection 
(1)  of  that  section  or  actual  loss  or 
damage  described  in  paragraph  {d)  of 
that  subsection  incurred  by  another  per- 
son where  he  establishes  that 

(a)  the  conduct  of  that  other  person 
caused  the  discharge  of  the  pollutant 
that  gave  rise  to  the  liability  or  con- 
tributed to  such  discharge,  to  the 
degree  to  which  his  conduct  contri- 
buted thereto,  or 

(6)  the  discharge  of  the  pollutant  that 
gave  rise  to  the  liability  was  wholly 
caused  by 

(i)  an  act  of  war,  hostilities, 
civil  war,  insurrection  or  a  natural 
phenomenon  of  an  exceptional,  in- 
evitable and  irresistible  character, 

(ii)  an  act  or  omission  done  with 
intent  to  cause  damage  by  a  person 
other  than  any  person  for  whose 
wrongful  act  or  omission  he  is  by 
law  responsible,  or 

(iii)  the  negligence  or  wrongful  act 
or  omission  of  any  person  or  govern- 
ment in  the  installation  or  mainte- 
nance of  lights  or  other  navigational 
aids, 

and  nothing  in  this  Part  shall  be  con- 
strued as  limiting  or  restricting  any 
right  of  recourse  that  a  person  liable 
pursuant  to  section  743  may  have  against 
any  other  person. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection 
(1),  a  reference  to  the  conduct  of  an- 
other person  includes  any  wrongful  act 


reuses  soient  jetées  par-dessus  bord  en 
conformité  dudit  paragraphe  et  que  ces 
marchandises  sont  jetées  par-dessus  bord 
en  conformité  des  conditions  auxquelles 
ce  consentement  a  été  donné. 

744.   (1)  La  responsabilité  de  toute  Limitations 
personne  en  application  de  l'article  743  de  res- 
n'est  pas  subordonnée  à  la  preuve  d'une  P°nsablllté 
faute  ou  d'une  négligence,  mais  une  per- 
sonne n'est  pas  responsable,  en  applica- 
tion de  cet  article,  de  frais  ou  dépenses 
visés  à  l'alinéa  c)  du  paragraphe  (1)  de 
cet  article,  ni  de  pertes  ou  dommages 
réels,  visés  à  l'alinéa  d)  de  ce  paragra- 
phe, encourus  par  une  autre  personne, 
lorsqu'elle  établit  que 

a)  la  conduite  de  cette  autre  personne 
a  provoqué  le  déversement  du  polluant 
qui  a  engagé  la  responsabilité  ou  a 
contribué  à  ce  déversement,  dans  la 
mesure  où  sa  conduite  y  a  contribué, 
ou 

6)  le  déversement  du  polluant  qui  a 
engagé  la  responsabilité  résulte  en 
totalité 

(i)  d'un  acte  de  guerre,  d'hostilités, 
d'une  guerre  civile,  d'une*  insurrec- 
tion ou  d'un  phénomène  naturel  de 
caractère  exceptionnel,  inévitable 

(ii)  du  fait  qu'une  personne,  autre 
que  toute  personne  responsable  en 
droit  de  son  action  ou  omission  dom- 
mageable, a  agi  ou  omis  d'agir  dans 
l'intention  de  causer  un  dommage, 
ou 

(iii)  de  la  négligence  ou  d'une  action 
ou  omission  dommageable  d'une 
personne  ou  d'un  gouvernement  dans 
l'installation  ou  l'entretien  des  feux 
ou  autres  aides  à  la  navigation, 

et  rien  dans  la  présente  Partie  ne  doit 
être  interprété  comme  limitant  ou  res- 
treignant tout  droit  de  recours  qu'une 
personne  responsable  en  application  de 
l'article  743  peut  avoir  contre  une  autre 
personne. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  lors- Hem 
qu'il  est  fait  mention  de  la  conduite 
d'une    autre    personne,    cela  s'entend 
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or  omission  by  that  other  person  or  by 
any  person  for  whose  wrongful  act  or 
omission  that  other  person  is  by  law 
responsible. 

(3)  The  Minister  may,  by  order,  ex- 
empt from  liability  under  subsection 
(1)  of  section  743  any  owner  of  a  pol- 
lutant that  is  carried  by  a  ship  of  a 
class  to  which  paragraph  (b)  of  that 
subsection  applies,  if  such  owner  estab- 
lishes to  the  satisfaction  of  the  Minister 
that  the  pollutant  of  which  he  is  the 
owner  is  of  such  a  nature  and  quantity 
that,  if  it  were  discharged  by  the  ship 
in  waters  to  which  this  Part  applies, 
the  discharge  would  not  constitute  a 
contravention  of  any  regulation  made 
pursuant  to  subsection  (1)  of  section  737. 


(4)  Notwithstanding  any  other  pro- 
vision of  this  Act,  the  aggregate  amount 
recoverable  directly  from 

(a)  the  owner  of  a  ship,  or 
(6)  the  owner  of  a  ship  that  carries  a 
pollutant  in  bulk  and  the  owner  or 
owners  of  that  pollutant, 

as  the  case  may  be,  in  respect  of  each 
separate  incident  that  gives  rise  to  civil 
liability  under  section  743  is, 

(c)  where  the  incident  occurs  without 
actual  fault  or  privity  on  the  part  of 
the  person  or  persons  described  in 
paragraph  (a)  or  (b),  the  lesser  of 

(i)  2,000  gold  francs  for  each  ton 
of  the  ship's  tonnage,  and 

(ii)  210,000,000  gold  francs,  and 

(d)  where  the  incident  occurs  with 
actual  fault  or  privity  on  the  part  of 
the  person  or  persons  described  in 
paragraph  (a)  or  (b),  an  amount 
determined  without  reference  to  para- 
graph (c), 

and  where  the  aggregate  of  all  settle- 
ments and  judgments  in  respect  of  any 
such  incident  exceeds  the  aggregate 
amount  so  recoverable  directly  from  the 


d'un  acte  ou  d'une  omission  dommagea- 
ble de  cette  autre  personne  ou  d'une 
personne  dont  cette  autre  personne  ré- 
pond légalement  pour  cet  acte  ou  cette 
omission. 

(3)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  Certaines 
exempter  de  la  responsabilité  encourue  lolT™*6 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  l'article  exemptées 
743  un  propriétaire  d'un  polluant  quidelare.s-_ 

.   ,  ,  ,  ■       u  l  '  ponsabilité 

est  transporte  par  un  navire  d  une  caté- 
gorie à  laquelle  s'applique  l'alinéa  b) 
de  ce  paragraphe,  si  ce  propriétaire  éta- 
blit à  la  satisfaction  du  Ministre  que  le 
polluant  dont  il  est  le  propriétaire  est 
d'une  nature  et  d'une  quantité  telles  que 
s'il  était  déversé  par  le  navire  dans  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
Partie,  le  déversement  ne  constituerait 
pas  une  contravention  à  un  règlement 
établi  en  application  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  737. 

(4)  Nonobstant  toute  autre  disposi-  Montant 
tion  de  la  présente  loi,  le  montant  glo-  directement 

'     ,  ,  recouvrable 

bal  directement  recouvrable 

a)  du  propriétaire  d'un  navire,  ou 

b)  du  propriétaire  d'un  navire  qui 
transporte  un  polluant  en  vrac  et  du 
ou  des  propriétaires  de  ce  polluant, 

selon  le  cas,  pour  chaque  incident  dis- 
tinct qui  engage  la  responsabilité  civile 
en  vertu  de  l'article  743  est, 

c)  lorsque  l'incident  se  produit  sans 
une  faute  ou  une  complicité  réelle  de 
la  part  de  la  ou  des  personnes  visées 
à  l'alinéa  a)  ou  à  l'alinéa  b),  le  moin- 
dre des  deux  montants  suivants: 

(i)  2,000   francs-or   pour  chaque 
tonne  du  tonnage  du  navire,  ou 

(ii)  deux    cent    dix   millions  de 
francs-or,  et 

d)  lorsque  l'incident  se  produit  avec 
une  faute  ou  une  complicité  réelle  de 
la  part  de  la  ou  des  personnes  visées 
à  l'alinéa  a)  ou  à  l'alinéa  b),  un 
montant  déterminé  sans  tenir  compte 
de  l'alinéa  c), 

et  lorsque  le  total  de  tous  les  règlements 
et  jugements  relatifs  à  un  tel  incident 
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person  or  persons  described  in  paragraph 
(a)  or  (b) ,  the  amount  of  such  excess 
may  be  recovered  out  of  the  Fund  in  the 
manner  provided  in  this  Part. 


(5)  For  the  purposes  of  subsection 
(4), 

(a)  "gold  franc"  has  the  same  mean- 
ing as  in  subsection  (1)  of  section 
657;*  and 

(6)  sections  661*  and  662*  apply  with 
such  modifications  as  the  circumstan- 
ces require  to  the  determination  of 
the  aggregate  amount  recoverable  di- 
rectly from  the  person  or  persons  de- 
scribed in  paragraph  (a)  or  (6)  of 
subsection  (4). 

745.  (1)  Evidence  of  financial  re- 
sponsibility in  the  form  of  insurance  or 

an  indemnity  bond,  or  any  other  evi- 
dence of  financial  responsibility  satis- 
factory to  the  Minister,  shall  be  pro- 
vided by 

(a)  the  owner  of  any  ship  that  carries 
a  pollutant  in  bulk  to  or  from  any 
place  in  Canada,  or 

(b)  subject  to  subsection  (3)  of  sec- 
tion 744,  the  owner  of  any  ship  that 
carries  a  pollutant  in  bulk  to  or  from 
any  place  in  Canada  and  the  owner 
or  owners  of  that  pollutant,  if  the 
ship  is  of  a  class  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  as  a  class  to  which 
paragraph  (b)  of  subsection  (1)  of 
section  743  applies, 

in  an  amount  not  less  than  the  aggregate 
amount  recoverable  directly  from  the 
person  or  persons  described  in  paragraph 
(a)  or  (b),  as  the  case  may  be,  deter- 
mined in  accordance  with  paragraph  (c) 
of  subsection  (4)  of  section  744,  and 
such  evidence  shall  be  provided, 

(c)  in  the  case  of  a  ship  that  carries 
a  pollutant  to  any  place  in  Canada 
from  any  place  outside  waters  to 
which  this  Part  applies,  before  it 
enters  such  waters,  and 


excède  le  montant  global  ainsi  directe- 
ment recouvrable  de  la  ou  des  personnes 
visées  à  l'alinéa  a)  ou  à  l'alinéa  b) , 
le  montant  de  cet  excédent  peut  être 
recouvré  par  prélèvement  sur  la  caisse 
de  la  manière  prévue  à  la  présente 
Partie. 


Interpré- 
tation 


(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4), 

a)  «franc-or»  a  le  même  sens  qu'au 
paragraphe  (1)  de  l'article  657;*  et    [647;  S-9] 

b)  les  articles  661*  et  662*  s'appli-  [651,652; 
quent,  avec  les  modifications  qu'exi-  S-91 
gent  les  circonstances,  à  la  détermina- 
tion du  total  directement  recouvrable 

de  la  ou  des  personnes  visées  à 
l'alinéa  a)  ou  à  l'alinéa  b)  du  para- 
graphe (4). 


745.  (1)  La  preuve  de  la  solvabilité,  Preuve  de 
sous  forme  d'assurance  ou  de  cautionne- solvablllte 
ment,  ou  toute  autre  preuve  de  solvabi- 
lité qui  satisfasse  le  Ministre,  doit  être 
fournie 

a)  par  le  propriétaire  d'un  navire  qui 
transporte  un  polluant  en  vrac  à  des- 
tination ou  en  provenance  d'un  lieu 
au  Canada,  ou 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (3)  de 
l'article  744,  par  le  propriétaire  d'un 
navire  qui  transporte  un  polluant 
en  vrac  à  destination  ou  en  provenance 
d'un  lieu  au  Canada  et  le  ou  les  pro- 
priétaires de  ce  polluant,  si  le  navire 
est  d'une  catégorie  prescrite  par  le 
gouverneur  en  conseil  comme  étant  une 
catégorie  à  laquelle  s'applique  l'alinéa 

b)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  743, 

pour  un  montant  non  inférieur  au  total 
directement  recouvrable  de  la  ou  des 
personnes  visées  à  l'alinéa  a)  ou  à 
l'alinéa  b),  selon  le  cas,  déterminé  con- 
formément à  l'alinéa  c)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  744  et  cette  preuve  doit 
être  fournie, 

c)  dans  le  cas  d'un  navire  qui  trans- 
porte un  polluant  à  destination  d'un 
lieu  situé  au  Canada  et  en  prove- 


:  ÎSote  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(d)  in  the  case  of  a  ship  that  carries 
a  pollutant  from  any  place  in  Canada, 
before  it  leaves  the  facility  where 
such  pollutant  is  loaded. 


(2)  Evidence  of  financial  responsibility 
in  the  form  of  insurance  or  an  indemnity 
bond  shall  be  in  a  form  that  will  enable 
any  person  entitled  pursuant  to  section 
743  to  claim  against  the  person  or  per- 
sons giving  such  evidence  of  financial 
responsibility  to  recover  directly  from 
the  proceeds  of  such  insurance  or  bond. 


nance  d'un  lieu  situé  en  dehors  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
Partie,  avant  que  le  navire  n'entre 
dans  ces  eaux,  et 

d)  dans  le  cas  d'un  navire  qui  trans- 
porte un  polluant  en  provenance  d'un 
lieu  situé  au  Canada,  avant  qu'il  ne 
quitte  les  installations  où  s'effectue 
le  chargement  de  ce  polluant. 

(2)  Une  preuve  de  la  solvabilité,  sous  Personnes 
forme  d'assurance  ou  de  cautionnement,  (jon.tlee 

.    A  .  '  droits  sont 

doit  être  fournie  sous  une  forme  qui  per-  couverts  par 
mette  à  toute  personne  ayant  droit,  en  l'assurance 
application  de  l'article  743,  de  présenter  °"u\eion. 
une  réclamation  contre  la  ou  les  per-  nement 
sonnes  fournissant  cette  preuve  de  sol- 
vabilité, d'en  recouvrer  directement  le 
montant  sur  le  produit  de  la  réalisation 
de  cette  assurance  ou  de  ce  cautionne- 
ment. 


Maritime  Pollution  Claims  Fund 

Fund  746.  (1)  There  shall  be  established  in 

established  the  Consolidated  Revenue  Fund  an  ac- 
count to  be  known  as  the  Maritime  Pol- 
lution Claims  Fund  to  which  shall  be 
credited 

(a)  all  payments  received  under  sub- 
section (1)  of  section  757, 
(6)  interest  computed  in  accordance 
with  subsection  (2),  and 

(c)  any  amounts  recovered  by  the 
Administrator  on  judgments  or  claims 
assigned  to  him  or  by  virtue  of  any 
rights  vested  in  him  by  section  754, 

and  to  which  shall  be  charged 

(d)  all  amounts  that  are  directed  by 
the  Administrator  to  be  paid  pursuant 
to 

(i)  paragraph  (a)  or  (d)  of  section 
750,  and 

(ii)  subsection  (6)  of  section  755; 

(e)  all  interest  paid  pursuant  to  sub- 
section (2)  of  section  760;  and 

(/)  all  amounts  that  are  directed  to 
be  paid  pursuant  to  section  749. 
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Caisse  des  réclamations  de  la 
pollution  maritime 

746.  (1)  Est  établi  au  Fonds  du  re-  Création 
venu  consolidé,  un  compte  appelé  Caisse  de  l\ 

'  r        t-f  caisse 

des  reclamations  de  la  pollution  mari- 
time auquel  doivent  être  crédités 

a)  tous  les  paiements  reçus  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  757, 

b)  l'intérêt  calculé  en  conformité  du 
paragraphe  (2),  et 

c)  les  montants  recouvrés  par  le  di- 
recteur au  titre  des  jugements  ou  ré- 
clamations dont  le  bénéfice  lui  est 
transféré,  ou  recouvrés  par  lui  en  vertu 
des  droits  qui  lui  sont  conférés  par 
l'article  754, 

et  auquel  doivent  être  débités 

d)  tous  les  montants  dont  le  directeur 
ordonne  le  paiement  en  application 

(i)  de  l'alinéa  a)  ou  de  l'alinéa  d) 
de  l'article  750,  et 

(ii)  du  paragraphe  (6)  de  l'article 
755; 

e)  tous  les  intérêts  payés  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  de  l'article 
760;  et 
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(2)  The  Minister  of  Finance  shall,  at 
such  times  as  the  Governor  in  Council 
directs,  credit  to  the  Fund  interest  at  a 
rate  fixed  by  the  Governor  in  Council 
on  the  balance  from  time  to  time  to  the 
credit  of  the  Fund. 

Administrator 

747.  (1)  The  Governor  in  Council 
shall  appoint  an  Administrator  of  the 
Maritime  Pollution  Claims  Fund  to  hold 
office  during  good  behaviour  for  a  term 
of  five  years. 

(2)  The  Administrator,  on  the  expira- 
tion of  his  term  of  office,  is  not  eligible 
for  reappointment. 

748.  (1)  The  Administrator  shall  not, 
during  his  term  of  office,  accept  or  hold 
any  office,  commission  or  employment 
or  hold,  enjoy,  undertake  or  execute  any 
contract  or  agreement,  the  effect  of 
which  would,  under  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act,  be  to  make  him 
ineligible  as  a  member  of  the  House  of 
Commons. 

(2)  Where  the  Administrator  contra- 
venes subsection  (1),  his  appointment  as 
Administrator  shall  be  terminated  on  a 
date  fixed  by  the  Governor  in  Council 
that  is  not  later  than  thirty  days  after 
notice  of  such  contravention  is  received 
by  the  Minister;  and  no  such  contra- 
vention affects  the  validity  of  any  act 
performed  by  the  Administrator  on  be- 
half of  the  Fund  between  the  date  of 
such  contravention  and  the  date  that  his 
appointment  is  terminated  pursuant  to 
this  subsection. 


/)  tous  les  montants  dont  le  paiement 
est  ordonné  en  application  de  l'article 
749. 

(2)    Le  ministre  des  Finances  doit,  Intérêt  à 
aux  époques  que  le  gouverneur  en  con-  créditer  à 
seil  indique,   créditer  à  la   caisse  un la  caisse 
intérêt  calculé  périodiquement  à  un  taux 
fixé  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
le  solde  créditeur  de  la  caisse. 

Directeur 

747.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  Nomination 
doit  nommer  un  directeur  de  la  Caisse  d'un 

des  réclamations  de  la  pollution  mariti-  directeur 
me  pour  un  mandat  de  cinq  ans  durant 
lequel   il   demeure   en   fonction  aussi 
longtemps  qu'il  en  est  digne. 

(2)  A  l'expiration  de  son  mandat,  le  Le  directeur 
directeur  ne  peut  être  nommé  de  nou-  ne  Peut 
veau.  etre  ,  , 

nomme  de 
nouveau 

748.  (1)  Le  directeur  ne  doit  pas,  indépen- 
pendant  son  mandat,  accepter  ni  occu-  dance  du 

j      î  i  .  i,  directeur 

per  de  charge,  de  commission  ni  d'em-  par  rappoi.t 
ploi,  ni  conclure  ou  exécuter  un  contrat  à  la 
ou  un  accord,  ni  y  être  partie  ou  en  bé-  Couronne 
néficier  si  cela  avait  pour  effet,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des 
communes,  de  le  rendre  inéligible  comme 
député  à  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Lorsque  le  directeur  contrevient  Effet  de  la 
au  paragraphe  (1),  il  cesse  d'être  direc-  contraven- 

■         v  i  ,  r  î  tion  au 

teur  a  une  date,  fixée  par  le  gouverneur  paragra. 
en  conseil,  qui  n'est  pas  postérieure  dephe  (1) 
plus  de  trente  jours  à  la  réception  de 
l'avis  de  cette  contravention  par  le  Mi- 
nistre; et  une  telle  contravention  n'af- 
fecte pas  la  validité  d'un  acte  fait  par  le 
directeur  pour  le  compte  de  la  caisse 
entre  la  date  de  cette  contravention  et 
la  date  à  laquelle  son  mandat  prend  fin 
en  application  du  présent  paragraphe. 


Costs, 
expenses 
and  fees 


749.  (1)  All  costs  and  expenses  in- 
curred by  the  Administrator  in  carrying 
out  his  duties  and  functions  under  this 
Act  and  fees  for  services  rendered  by 
him,  calculated  in  accordance  with  a  tar- 


749.  (1)  Tous  les  frais  et  dépenses  en-  Frais, 
courus  par  le  directeur  dans  l'exercice  de  depenses 
ses  fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi  honoraire 
et  ses  honoraires  pour  services  rendus, 
calculés  en  conformité  d'un  tarif  prescrit 
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iff  prescribed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, shall,  on  the  direction  of  the  Min- 
ister of  Finance,  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  charged  to 
the  Fund. 

Taxation  (2)  Officers  of  the  Admiralty  Court 

may,  at  the  request  of  the  Minister  of 
Justice,  tax  any  account  for  costs,  ex- 
penses or  fees  submitted  by  the  Admin- 
istrator to  the  Minister  of  Finance  as  if 
the  Administrator  were  acting  for  the 
Crown  in  proceedings  in  the  Court,  but 
on  any  such  taxation,  no  fee  may  be  al- 
lowed in  excess  of  that  set  out  in  a  tariff 
prescribed  pursuant  to  subsection  (1). 


Duties  and  Powers  of  Administrator 
Duties  of  750.  The  duties  of  the  Administrator 

Adminis- 
trator are 

(a)  to  review  all  claims  pursuant  to 
section  743  that  are  submitted  to  him 
and,  where  he  considers  such  action 
appropriate  for  the  proper  administra- 
tion of  the  Fund,  to  settle  or  consent 
to  the  settlement  of  the  claims  and 
direct  payment  of  such  settlements  or 
the  appropriate  portion  thereof,  if  he 
is  satisfied  that  such  of  the  conditions 
described  in  section  753  as  are  ap- 
plicable have  been  fulfilled; 

(b)  to  appear  and  take  such  action 
as  he  considers  appropriate  for  the 
proper  administration  of  the  Fund  in 
any  litigation  relating  to  claims  de- 
scribed in  paragraph  (a) ; 

(c)  to  review  all  notices  received  by 
him  pursuant  to  subsection  (1)  of 
section  755,  to  settle  and  direct  pay- 
ment of  claims  made  therein  where 
he  considers  such  action  appropriate 
for  the  proper  administration  of  the 
Fund  and  to  take  such  action  as  he 
considers  necessary  in  any  assessment 
proceedings  under  section  755; 

(d)  to  direct  payment  of 

(i)  all  settlements  and  judgments, 
or  the  appropriate  portion  thereof, 


par  le  gouverneur  en  conseil,  doivent, 
sur  ordre  du  ministre  des  Finances,  être 
payés  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé 
et  être  débités  à  la  caisse. 

(2)  Les  fonctionnaires  de  la  Cour  Taxation 
d'Amirauté  peuvent,  à  la  demande  du 
ministre  de  la  Justice,  taxer  tout  comp- 
te de  frais,  dépenses  ou  honoraires  pré- 
senté par  le  directeur  au  ministre  des 
Finances  comme  si  le  directeur  agissait 
pour  la  Couronne  dans  les  procédures 
devant  la  Cour,  mais,  lors  d'une  telle 
taxation,  il  ne  sera  pas  accordé  d'hono- 
raires dépassant  ceux  prévus  par  un  tarif 
prescrit  en  application  du  paragraphe 
(1). 

Fonctions  et  pouvoirs  du  directeur 
750.  Le  directeur  a  pour  fonctions  Fonctions 

a)  d'examiner  toutes  les  réclamations  directeur 
en  application  de  l'article  743  qui  lui 

sont  soumises  et,  lorsqu'il  considère 
cette  mesure  appropriée  peur  la  bonne 
administration  de  la  caisse,  de  régler  les 
réclamations  ou  consentir  à  leur  rè- 
glement et  d'ordonner  le  paiement  du 
montant  total  ou  de  la  fraction  appro- 
priée de  ces  règlements,  s'il  est  con- 
vaincu que  celles  des  conditions  visées 
à  l'article  753  qui  sont  applicables  ont 
été  remplies; 

b)  de  comparaître  et  de  prendre  les 
mesures  qu'il  considère  appropriées 
pour  la  bonne  administration  de  la 
caisse  dans  tout  litige  concernant  des 
réclamations  visées  à  l'alinéa  a)  ; 

c)  d'examiner  tous  les  avis  qu'il  reçoit 
en  application  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  755,  de  régler  les  réclamations 
qui  y  sont  faites  et  d'ordonner  leur 
paiement  lorsqu'il  considère  ces  me- 
sures appropriées,  et  de  prendre  les 
mesures  qu'il  estime  nécessaires  pour 
la  bonne  administration  de  la  caisse, 
dans  toute  procédure  d'évaluation  en 
vertu  de  l'article  755; 

d)  d'ordonner  le  paiement 

(i)  du  montant  total  ou  de  la  frac- 
tion appropriée  de  tous  les  règle- 
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resulting  from  any  litigation  de- 
scribed in  paragraph  (6),  if  he  is 
satisfied  that  such  of  the  conditions 
described  in  section  753  as  are  ap- 
plicable have  been  fulfilled, 

(ii)  the  remuneration  and  expenses 
of  assessors  fixed  pursuant  to  sub- 
section (3)  of  section  755,  and 

(iii)  all  costs  awarded  against  the 
Fund  in  any  litigation;  and 

(e)  to  take  such  action  as  he  considers 
appropriate  on  any  judgments  or 
claims  assigned  to  him  under  section 
753  and  in  connection  with  any  rights 
vested  in  the  Fund  by  section  754. 


751.  The  Administrator  may,  for  the 
purpose  of  carrying  out  his  duties  under 
this  Act,  obtain  such  professional,  tech- 
nical and  other  advice  and  assistance  as 
he  deems  necessary. 

752.  Where  proceedings  are  com- 
menced in  respect  of  a  claim  pursuant  to 
section  743,  the  document  commencing 
the  proceedings  shall  be  served  on  the 
Administrator  and  the  Administrator 
shall  thereupon  be,  and  have  all  the 
rights  and  obligations  of,  a  party  to  the 
proceedings. 

753.  Where  a  claim  pursuant  to  sec- 
tion 743  is  settled  by  or  with  the  con- 
sent of  the  Administrator  or  proceedings 
in  respect  of  such  a  claim  result  in  a 
judgment  in  favour  of  the  claimant,  and 
all  or  a  portion  of  the  amount  agreed  to 
be  payable  or  of  the  judgment  in  favour 
of  the  claimant  remains  unpaid,  the  Ad- 
ministrator shall  direct  payment  to  the 
claimant  of  the  amount  remaining  un- 
paid in  respect  of  the  settlement  or  judg- 
ment if  such  of  the  following  matters  as 
are  applicable  to  that  claim  are  estab- 
lished: 

(a)  the  amount  remaining  unpaid  ; 
(6)  that  any  appeal  or  appeals  from 
the  judgment  in  favour  of  the  claimant 


ments  et  jugements  résultant  d'un 
litige  visé  à  l'alinéa  b) ,  s'il  est  con- 
vaincu que  celles  des  conditions  vi- 
sées à  l'article  753  qui  sont  appli- 
cables ont  été  satisfaites, 

(ii)  de  la  rémunération  et  des  dé- 
penses des  évaluateurs,  fixées  en 
application  du  paragraphe  (3)  de 
l'article  755,  et 

(iii)  de  tous  les  frais  que  la  caisse 
est  condamnée  à  payer  dans  un  li- 
tige; et 

e)  de  prendre  les  mesures  qu'il  consi- 
dère appropriées  au  sujet  des  juge- 
ments ou  réclamations  dont  le  béné- 
fice lui  est  transféré  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 753  et  au  sujet  de  droits  qui  sont 
conférés  à  la  caisse  par  l'article  754. 

751.  Le  directeur  peut,  pour  l'exer-  Aide  pro- 
cice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la  pré-  fessionneiie 

,     ,  .  ,  .       ,  ,,      .  ,  et  technique 

sente  loi,  obtenir  les  avis  et  1  assistance 
techniques,  professionnels  et  autres  qu'il 
juge  nécessaires. 

752.  Lorsque  des  procédures  sont  in-  Le  directeur 
tentées  au  sujet  d'une  réclamation  en  doit  être 
application  de  l'article  743,  le  document  Partl.e  aux 

.  >    ,,.  î.A  .  procedures 

mtroductif  d  instance  doit  être  signifie 
au  directeur  et,  de  ce  fait,  le  directeur 
devient  partie  aux  procédures  et  a  tous 
les  droits  et  obligations  que  cela  com- 
porte. 

753.  Lorsqu'une  réclamation  en  ap-  Quand  le 
plication  de  l'article  743  est  réglée  par  p^etcteur 
le  directeur  ou  avec  son  consentement,  ol(i0nner  le 
ou  que  des  procédures  relatives  à  une  paiement 
réclamation  de  ce  genre  aboutissent  à  SUF la 

un  jugement  en  faveur  du  réclamant  et 
que  tout  ou  partie  du  montant  qu'il  a 
été  convenu  de  payer  au  réclamant  ou 
du  montant  accordé  par  le  jugement  au 
réclamant  demeure  impayé,  le  directeur 
doit  ordonner  le  paiement  au  réclamant 
du  solde  impayé  sur  ledit  montant,  si 
ceux  des  points  suivants  qui  sont  appli- 
cables à  cette  réclamation  sont  établis: 

a)  le  montant  restant  à  payer; 

b)  qu'un  ou  plusieurs  appels  du  juge- 
ment en  faveur  du  réclamant  ont  été 
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have  been  finally  disposed  of  or  the 
time  limited  for  appealing  from  such 
judgment  or  from  a  judgment  on  any 
appeal  therefrom  has  expired; 

(c)  that  all  reasonable  steps  have  been 
taken  to  recover  the  amount  remaining 
unpaid  from  the  person  or  persons 
liable  to  make  payment  thereof  and 
have  been  unsuccessful  or  that  the 
amount  remaining  unpaid  represents 
that  portion  of  the  settlement  or  judg- 
ment that  may  not  be  recovered  dir- 
ectly from  the  owner  of  a  ship  or  the 
owner  of  a  ship  and  the  owner  or 
owners  of  any  pollutant  that  is  car- 
ried by  such  ship  pursuant  to  sub- 
section (4)  of  section  744;  and 

(d)  that  the  claimant  has  executed 
and  delivered  to  the  Administrator  a 
valid  assignment  of  his  judgment  or 
claim. 


754.  (1)  Where  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  or  a  province  or  any  other 
person  having  a  claim  pursuant  to  sec- 
tion 743  against  the  owner  of  a  ship  or 
the  owner  of  a  ship  and  the  owner  or 
owners  of  any  pollutant  that  is  carried 
by  the  ship  is  unable  to  identify  the  parti- 
cular ship  that  caused  the  discharge  of  a 
pollutant  that  gave  rise  to  the  claim  or 
to  which  such  discharge  was  otherwise 
attributable,  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  such  province  or  that  other 
person  may  institute  proceedings  in  the 
Admiralty  Court  naming  the  Fund,  as 
represented  by  the  Administrator,  as  the 
defendant;  and  upon  the  institution  of 
such  proceedings  the  Fund  is  liable  to 
the  person  instituting  the  proceedings  as 
if  the  Fund  were  a  person  described  in 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 743  and  all  rights  under  that  sub- 
section of  the  person  who  instituted  the 
proceedings  are  vested  in  the  Fund. 


Conditions  /ns      ^  v  .      ...    ,  , 

precedent  W    In   an^   proceedings  instituted 

to  judgment      pursuant  to  subsection   (1),  judgment 


définitivement  tranches  ou  que  le  délai 
limite  d'appel  de  ce  jugement  ou  d'un 
jugement  rendu  sur  appel  de  ce  juge- 
ment a  déjà  expiré; 

c)  que  toutes  les  démarches  raisonna- 
bles ont  été  faites  pour  recouvrer  le 
solde  impayé  de  la  ou  des  personnes 
responsables  de  son  paiement,  et  qu'el- 
les n'ont  pas  abouti  ou  que  le  solde  im- 
payé représente  la  fraction  du  montant 
fixé  par  le  règlement  ou  le  jugement 
qui  ne  peut  être  directement  recouvrée 
soit  du  propriétaire  d'un  navire  soit 
du  propriétaire  d'un  navire  et  du  ou 
des  propriétaires  d'un  polluant  qui  est 
transporté  par  ce  navire  en  appli- 
cation du  paragraphe  (4)  de  l'article 
744;  et 

d)  que  le  réclamant  a  signé  et  remis 
au  directeur  un  transfert  valide  du 
bénéfice  de  son  jugement  ou  de  sa 
réclamation. 

754.  (1)  Lorsque  Sa  Majesté  du  chef  Citation  de 
du  Canada  ou  d'une  province  ou  toute  la  caisse 

1  comme 

autre  personne  ayant  une  reclamation  défendeur 
en  application  de  l'article  743  contre  le 
propriétaire  d'un  navire  ou  contre  le 
propriétaire  d'un  navire  et  le  ou  les 
propriétaires  d'un  polluant  transporté 
par  le  navire,  est  incapable  d'identifier 
le  navire  qui  a  causé  le  déversement  du 
polluant  ayant  donné  lieu  à  la  récla- 
mation ou  le  navire  auquel  un  tel  déver- 
sement est  autrement  attribuable,  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  de  cette 
province  ou  cette  autre  personne  peut 
engager  des  procédures  devant  la 
Cour  d'Amirauté  citant  comme  défen- 
deur la  caisse  représentée  par  le  direc- 
teur; une  fois  ces  procédures  engagées, 
la  caisse  est  responsable  envers  la  per- 
sonne ayant  engagé  les  procédures  com- 
me si  la  caisse  était  une  personne  visée 
à  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 743,  et  tous  les  droits  que  possède, 
en  vertu  de  ce  paragraphe,  la  personne 
qui  a  engagé  les  procédures,  sont  conférés 
à  la  caisse. 

(2)  Dans  des  procédures  engagées  en  ^ blanks' 
application  du  paragraphe  (1),  il  ne  doit  au  jugemen 
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against  the  Fund,  as  represented  by  the 
Administrator,  shall  not  be  granted  un- 
less the  Admiralty  Court  is  satisfied  that 
all  reasonable  efforts  have  been  made 
by  or  on  behalf  of  the  person  who  insti- 
tuted the  proceedings  to  identify  the 
particular  ship  that  caused  the  discharge 
of  a  pollutant  that  gave  rise  to  his  claim 
or  to  which  such  discharge  was  other- 
wise attributable  and  the  identity  there- 
of cannot  be  established. 


Assessment  of  Income  Losses 

755.  (1)  Where  a  fisherman  alleges 
that  he  has  suffered  a  loss  of  income,  in- 
cluding future  income,  from  his  activi- 
ties as  a  fisherman,  resulting  from  a 
discharge  of  a  pollutant  that  was  caused 
by  or  was  otherwise  attributable  to  a 
ship  and  that  is  not  recoverable  other- 
wise under  this  Part  or  any  other  law, 
he  may,  at  any  time  within  two  years 
from  the  time  when  such  discharge  oc- 
curred or  first  occurred,  as  the  case  may 
be,  or  could  reasonably  be  expected  to 
have  become  known  to  him,  give  notice 
in  writing  thereof  to  the  Administrator 
in  a  form  prescribed  by  the  Governor 
in  Council. 


(2)  Upon  receipt  of  a  notice  referred 
to  in  subsection  (1),  the  Administrator 
shall 

(a)  where  he  considers  such  action 
appropriate  for  the  proper  adminis- 
tration of  the  Fund,  direct  payment 
of  the  amount  of  the  loss  alleged  in 
the  notice  or  otherwise  agreed  upon 
between  the  Administrator  and  the 
fisherman  who  gave  the  notice;  or 

(b)  in  any  other  case,  transmit  the 
notice  to  the  Minister. 

(3)  Upon  receipt  of  a  notice  from  the 
Administrator  pursuant  to  subsection 
(2) ,  the  Minister,  after  consulting  with 
the  Minister  of  Fisheries  and  Forestry 
and  the  Administrator,  shall  appoint  as 


pas  être  accordé  de  jugement  contre  la 
caisse,  représentée  par  le  directeur,  à 
moins  que  la  Cour  d'Amirauté  ne  soit 
convaincue  que  tous  les  efforts  raisonna- 
bles ont  été  faits  par  la  personne  qui  a 
engagé  les  procédures  ou  pour  son 
compte  pour  identifier  le  navire  qui  a 
causé  le  déversement  du  polluant  ayant 
donné  lieu  à  sa  réclamation  ou  le  navire 
auquel  ce  déversement  est  autrement 
attribuable  et  que  son  identité  ne  peut 
pas  être  établie. 

Évaluation  des  pertes  de  revenus 

755.  (1)  Lorsqu'un  pêcheur  allègue  perte  cie 
avoir  subi  une  perte  de  revenu,  revenu  revenu  des 
futur  compris,  provenant  de  ses  activités  Pecheurs 
de  pêcheur,  par  suite  du  déversement 
d'un  polluant  qui  a  été  causé  par  un 
navire  ou  qui  lui  était  autrement  attri- 
buable, et  qui  n'est  pas  autrement  re- 
couvrable en  vertu  de  la  présente  Partie 
ou  de  toute  autre  règle  de  droit,  il  peut, 
à  tout  moment,  dans  un  délai  de  deux 
années  à  partir  du  moment  où  ce  déver- 
sement ayant  causé  la  perte  est  inter- 
venu ou  a  débuté,  selon  le  cas,  ou  à  par- 
tir du  moment  où  l'on  aurait  pu  rai- 
sonnablement s'attendre  à  ce  qu'il  soit 
connu  de  lui,  en  donner  avis  par  écrit 
au  directeur  en  une  forme  prescrite  par 
le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Au  reçu  d'un  avis  visé  au  para-  Eesponsa- 
graphe  (1),  le  directeur  doit,  bilitédu 

°    ^       v  '  '  directeur 

a)  s'il  considère  cette  mesure  appro- 
priée pour  la  bonne  administration 
de  la  caisse,  ordonner  le  paiement  du 
montant  de  la  perte  alléguée  dans 
l'avis  ou  du  montant  autrement  con- 
venu entre  le  directeur  et  le  pêcheur 
qui  a  donné  l'avis;  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  transmettre 
l'avis  au  Ministre. 

(3)  Au  reçu  d'un  avis  adressé  par  le  Nomination 
directeur  en  application  du  paragraphe  jf'e™lua" 
(2),  le  Ministre,  après  consultation  du 
ministre  des  Pêches  et  Forêts  et  du 
directeur,  doit  nommer  à  titre  d'évalua- 
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assessors  one  or  more  persons  who  are 
not  employed  in  the  Public  Service  as 
defined  in  paragraph  (j)  of  subsection 
(1)  of  section  2  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  and  shall  fix  the 
remuneration  and  expenses  to  be  paid  to 
such  person  or  persons  for  any  period 
while  he  or  they  are  so  acting  and 
authorize  the  Administrator  to  direct 
payment  of  such  remuneration  and  ex- 
penses. 

Assessment  (4)  For  the  purpose  of  assessing  a  loss 
of  income  alleged  by  a  fisherman  in  a 
notice  referred  to  in  subsection  (1),  an 
assessor  or  assessors  (hereinafter  re- 
ferred to  as  the  "assessor") 

(a)  shall,  after  giving  reasonable  no- 
tice to  the  Administrator  and  the  fish- 
erman, meet  with  the  Administrator 
and  the  fisherman  or  their  authorized 
representatives,  and 

(b)  may  receive  and  consider  any 
v/ritten  or  oral  evidence  submitted  to 
him  by  or  on  behalf  of  the  Adminis- 
trator or  the  fisherman,  whether  or 
not  such  evidence  would  be  admissible 
before  a  court, 

and,  for  the  purposes  of  this  subsection 
the  assessor  has  all  the  powers  of  a  com- 
missioner under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

Report  to  (5)  The  assessor  shall,  within  sixty 

Minister  davs  from  the  date  of  his  appointment 
or  within  such  longer  period  as  is  agreed 
to  by  the  Minister,  report  to  the  Minis- 
ter whether  or  not,  in  his  opinion,  the 
loss  of  income  alleged  by  the  fisherman 

fa)  has  been  established, 

(b)  resulted  from  the  discharge  of  a 
pollutant  that  was  caused  by  or  was 
otherwise  attributable  to  a  ship,  and 

(c)  is  not  recoverable  otherwise  under 
this  Part  or  any  other  law, 

and  where  the  assessor  reports  that  such 
a  loss  has  been  established,  that  it  re- 
sulted from  such  a  discharge  of  a  pollu- 
tant and  that  it  is  not  recoverable  other- 
wise under  this  Part  or  any  other  law, 


teurs  une  ou  plusieurs  personnes  qui  ne 
sont  pas  à  l'emploi  de  la  Fonction  pu- 
blique telle  que  définie  à  l'alinéa  ;)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  de  la  Loi 
sur  la  pension  du  service  public,  et  fixer 
la  rémunération  et  les  dépenses  à  payer 
à  chacune  d'elles  pour  toute  période 
pendant  laquelle  elles  agissent  à  ce  titre 
et  autoriser  le  directeur  à  ordonner  le 
paiement  de  cette  rémunération  et  de  ces 
dépenses. 

(4)  En  vue  d'évaluer  une  perte  de  Évaluation 
revenu  alléguée  par  un  pêcheur  dans  un 

avis  visé  au  paragraphe  (1),  un  ou  plu- 
sieurs évaluateurs  (ci-après  appelés 
P«évaluateur») 

a)  doivent,  après  avoir  donné  un  pré- 
avis raisonnable  au  directeur  et  au 
pêcheur,  rencontrer  ces  derniers  ou 
leurs  représentants  autorisés,  et 
6)  peuvent  recevoir  et  examiner  toute 
preuve  écrite  ou  orale  qui  leur  est  sou- 
mise par  l'administrateur  ou  le  pê- 
cheur ou  pour  leur  compte,  que  cette 
preuve  soit  ou  non  recevable  devant 
un  tribunal, 

et,  aux  fins  du  présent  paragraphe,  l'éva- 
luateur  a  tous  les  pouvoirs  d'un  commis- 
saire en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  les  enquêtes. 

(5)  L'évaluateur  doit,  dans  les  soixan-  Rapport  ai 
te  jours  qui  suivent  la  date  de  sa  nomi-  Mmlstre 
nation  ou  dans  tel  autre  délai  plus  long 
accepté  par  le  Ministre,  faire  savoir  au 
Ministre  s'il  est  d'avis  ou  non  que  la 

perte  de  revenu  alléguée  par  le  pêcheur 

a)  a  été  prouvée, 

b)  provenait  du  déversement  d'un 
polluant  causé  par  un  navire  ou  autre- 
ment attribuable  à  un  navire,  et 

c)  n'est  pas  autrement  recouvrable 
en  vertu  de  la  présente  Partie  ou  de 
toute  autre  règle  de  droit, 

et  lorsque  l'évaluateur  fait  savoir  qu'une 
telle  perte  a  été  prouvée,  qu'elle  résultait 
d'un  tel  déversement  de  polluant,  et 
qu'elle  n'est  pas  autrement  recouvrable 
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Payment  of 
assessed 
loss  out  of 
Fund 


the  report  shall  set  forth  the  amount  of 
such  loss  as  assessed  by  the  assessor. 


(6)  Upon  receipt  of  a  report  under 
subsection  (5) ,  the  Minister  shall  forth- 
with forward  a  copy  thereof  to  the  fish- 
erman concerned  and  to  the  Administra- 
tor, and  the  Administrator  shall  there- 
upon direct  payment  to  the  fisherman 
of  an  amount  equal  to  the  amount,  if 
any,  of  the  assessed  loss  set  forth  in  the 
report. 


en  vertu  de  la  présente  Partie  ou  de 
toute  autre  règle  de  droit,  le  rapport 
doit  indiquer  le  montant  de  cette  perte, 
telle  qu'elle  a  été  estimée  par  l'évalua- 
teur. 

(6)  Au  reçu  d'un  rapport  en  vertu  Paiement 
du  paragraphe  (5),  le  Ministre  doit  im-  surla 

p  mt     .  ,  .  •      C3.1SSG  QCS 

mediatement  en  transmettre  une  copie  perfces 
au  pêcheur  intéressé  et  au  directeur;  le  évaluées 
directeur  doit  alors,  le  cas  échéant,  or- 
donner le  paiement  au  pêcheur  du  mon- 
tant de  la  perte  ainsi  évaluée  indiqué 
dans  le  rapport. 


Report  of  Administrator 

Annual  756.    The   Administrator   shall,  as 

report  soon  as  possible  after  the  termination 

of  each  fiscal  year,  submit  to  the  Min- 
ister a  report  in  such  form  as  the  Min- 
ister may  direct  on  his  operations  as  Ad- 
ministrator under  this  Part  for  that  fiscal 
year  and  the  Minister  shall  cause  such 
report  to  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  receipt  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting. 


Rapport  du  directeur 

756.  Le  directeur  doit,  aussitôt  que  Rapport 
possible  après  la  fin  de  chaque  année annuel 
financière,  soumettre  au  Ministre,  en  la 
forme  que  celui-ci  peut  ordonner,  un  rap- 
port sur  ses  opérations  effectuées  à  titre 
de  directeur  en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  cette  année  financière  et  le  Minis- 
tre doit  faire  déposer  ce  rapport  devant 
le  Parlement  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  sa  réception  ou,  si  le  Parlement 
ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un  quel- 
conque des  quinze  premiers  jours  où  il 
siège  par  la  suite. 


Payments 
on  bulk  oil 
shipments 


When 
payable 


Payments  Into  Fund 

757.  (1)  There  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General, 

(a)  in  respect  of  each  ton  of  oil  im- 
ported by  ship  into  Canada  in  bulk  as 
a  cargo,  and 

(b)  in  respect  of  each  ton  of  oil  ship- 
ped from  any  place  in  Canada  in 
bulk  as  a  cargo  of  a  ship, 

such  amount,  not  exceeding  fifteen 
cents,  as  the  Governor  in  Council  pre- 
scribes. 

(2)  Amounts  payable  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  paid,  or  security  for 
payment  thereof  in  an  amount  and  form 
satisfactory  to  the  Minister  shall  be 
given, 


Paiements  à  la  caisse 

757.   (1)   Il  sera  versé  au  receveur  Paiements 

fypn  ér?i  1  sur  les 

"  '  chargements 

a)  pour  chaque  tonne  d'huile  importée  d'huile 
en  vrac  au  Canada  comme  cargaison  en  vrac 
d'un  navire,  et 

b)  pour  chaque  tonne  d'huile  expédiée 
en  vrac  d'un  lieu  quelconque  du 
Canada  comme  cargaison  d'un  navire, 

le  montant,  ne  dépassant  pas  quinze 
cents,  que  le  gouverneur  en  conseil 
prescrit. 

(2)  Les  montants  payables  en  vertu  Époque  du 
du  paragraphe  (1)  doivent  être  payés,  paiement 
ou  un  cautionnement  garantissant  leur 
paiement,  d'un  montant  et  en  la  forme 
que  le  Ministre  juge  satisfaisants,  doit 
être  déposé, 
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(o)  in  the  case  of  oil  imported  by 
ship  into  Canada  in  bulk  as  a  cargo, 
before  the  oil  is  unloaded  from  the 
ship;  and 

(b)  in  the  case  of  oil  shipped  from  a 
place  in  Canada  in  bulk  as  a  cargo 
of  a  ship,  before  the  ship  leaves  the 
facility  at  which  the  oil  is  loaded  on 
board  the  ship. 

(3)  All  amounts  payable  under  sub- 
section (1)  and  any  interest  payable 
thereon  are  debts  due  to  Her  Majesty 
and  recoverable  as  such  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  from, 

(a)  in  the  case  of  oil  imported  by 
ship  into  Canada  in  bulk  as  a  cargo, 
the  owner,  consignee  or  shipper  of  the 
oil;  and 

(6)  in  the  case  of  oil  shipped  from  a 
place  in  Canada  in  bulk  as  a  cargo 
of  a  ship,  the  owner,  consignor  or  ship- 
per of  the  oil. 

758.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  amount  payable 
under  subsection  (1)  of  section  757  in 
respect  of  each  ton  of  oil  referred  to 
therein  and  providing  for  the  manner 
in  which  amounts  payable  under  that 
section  shall  be  paid; 

(6)  providing  for  the  filing  with  the 
Minister  of  information  returns  by  any 
of  the  persons  referred  to  in  subsection 
(3)  of  section  757  or  in  regulations 
made  under  paragraph  (c)  of  this  sec- 
tion from  whom  amounts  payable 
under  subsection  (1)  of  section  757 
may  be  recovered;  and 

(c)  providing  for  payments  under  sub- 
section (1)  of  section  757  in  respect  of 
any  pollutant  other  than  oil  that  is 
specified  in  the  regulations  and  that  is 

(i)  imported  by  ship  into  Canada 
as  a  cargo,  or 

(ii)  shipped  from  any  place  in  Can- 
ada as  a  cargo  of  a  ship, 

and  providing  for  the  amount  of  such 
payments,  the  time  when  payment 


a)  dans  le  cas  d'huile  importée  en  vrac 
au  Canada  comme  cargaison  d'un  na- 
vire, avant  que  l'huile  ne  soit  déchar- 
gée du  navire;  et 

b)  dans  le  cas  d'huile  expédiée  en 
vrac  d'un  lieu  du  Canada  comme  car- 
gaison d'un  navire,  avant  que  le  navi- 
re ne  quitte  les  installations  d'où 
l'huile  est  chargée  à  bord. 

(3)  Tous  les  montants  payables  en  Dettes  dues 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  tout  intérêt  à  Sa 
payable  sur  ces  montants  sont  des  dettes  Maiesté 
dues  à  Sa  Majesté  et  recouvrables  comme 
telles  devant  tout  tribunal  compétent, 

a)  dans  le  cas  d'huile  importée  en  vrac 
au  Canada  comme  cargaison  d'un  na- 
vire, du  propriétaire,  du  consignataire 
ou  de  l'expéditeur  de  l'huile;  et 

b)  dans  le  cas  d'huile  expédiée  en  vrac 
d'un  lieu  du  Canada  comme  cargaison 
d'un  navire,  du  propriétaire,  du  consi- 
gnâtes ou  de  l'expéditeur  de  l'huile. 

758.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements 

a)  prescrivant  le  montant  payable  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
757  sur  chaque  tonne  d'huile  qui  y 
est  visée  et  prévoyant  les  modalités 
de  paiement  des  montants  payables 
en  vertu  du  présent  article; 

b)  prévoyant  la  remise  au  Ministre 
des  déclarations  à  présenter  par  l'une 
quelconque  des  personnes  mentionnées 
au  paragraphe  (3)  de  l'article  757 
ou  dans  les  règlements  établis  en  vertu 
de  l'alinéa  c)  du  présent  article,  des- 
quelles peuvent  être  recouvrés  les  mon- 
tants payables  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  757;  et 

c)  prévoyant  les  paiements  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  757  re- 
lativement à  tout  polluant  spécifié 
dans  les  règlements,  autre  que  l'huile, 
et  qui  est 

(i)  importé  au  Canada  comme  car- 
gaison d'un  navire,  ou 

(ii)  expédié  de  tout  lieu  du  Canada 
comme  cargaison  d'un  navire, 
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thereof  shall  be  made  or  security  for 
such  payments  shall  be  given  and  the 
persons  from  whom  such  amounts  may 
be  recovered  in  accordance  with  sub- 
section (3)  of  section  757  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 


759.  Where  all  or  any  portion  of  an 
amount  payable  under  subsection  (1) 
of  section  757  is  not  paid  when  provided 
in  subsection  (2)  of  that  section,  interest 
shall  be  paid  on  the  amount  from  time 
to  time  outstanding,  calculated  from  the 
time  when  the  oil  on  which  the  amount 
is  payable  is  unloaded  from  the  ship  or 
from  the  time  when  the  ship  on  which 
the  oil  was  loaded  leaves  the  facility  at 
which  it  was  loaded,  as  the  case  may  be, 
at  such  rate,  not  exceeding  twelve  per 
cent  per  annum,  as  the  Governor  in 
Council  prescribes. 


et  prévoyant  le  montant  de  ces  paie- 
ments, le  moment  où  ils  doivent  être 
payés  ou  le  moment  où  un  cautionne- 
ment les  garantissant  doit  être  déposé 
ainsi  que  les  personnes  desquelles  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  peut  re- 
couvrer ces  montants  en  conformité  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  757. 

759.    Lorsque    la    totalité    ou   une  intérêt  sur 
fraction  d'un  montant  payable  en  vertu  les 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  757  n'est  ™ 
pas  payée  à  l'époque  prévue  au  para- 
graphe  (2)   de  cet  article,  un  intérêt 
doit  être  perçu  sur  les  soldes  restant 
périodiquement  à  payer,  et  doit  être 
calculé  à  partir  du  moment  où  l'huile 
sur  laquelle  le  montant  est  payable  est 
déchargée  du  navire  ou  à  partir  du 
moment  où  le  navire  sur  lequel  l'huile 
a  été  chargée  quitte  les  installations 
d'où  elle  a  été  chargée,  selon  le  cas,  au 
taux,  ne  dépassant  pas  douze  pour  cent 
l'an,  que  le  gouverneur  en  conseil  prescrit. 


montants 
impayés 


Priority 
imong 
imounts 
lireeted  to 
repaid 


Payments  out  of  Fund 

760.  (1)  Amounts  directed  by  the 
Administrator  to  be  paid  shall  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
and  charged  to  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  in  accordance  with  the  fol- 
lowing priorities: 

(a)  remuneration  and  expenses  of  as- 
sessors pursuant  to  subsection  (3)  of 
section  755,  and  costs  and  expenses  in- 
curred by  the  Administrator  and  fees 
for  services  rendered  by  him  calculated 
in  accordance  with  a  tariff  prescribed 
pursuant  to  section  749,  shall  be  paid 
in  priority  to  any  other  amounts; 

(b)  in  respect  of  claims  and  costs,  if 
any,  awarded  against  the  Fund,  aris- 
ing out  of  any  two  separate  incidents 
that  give  rise  to  civil  liability  de- 
scribed in  section  743,  '  amounts  in 
respect  of  the  incident  for  which  the 
limitation  period  described  in  sub- 
section (4)  of  section  743  first  com- 
menced, shall  be  paid  in  priority  to 
any  amounts  in  respect  of  the  incident 


Paiements  sur  la  caisse 

760.  (1)  Les  montants  que  le  direc-  Ordre  de 
teur  ordonne  de  payer  doivent  être  ver-  Pllorite  des 

/  i    n      i  •    î  i- ir  montants 

ses  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  et  dont  le 
débités  à  la  Caisse  des  réclamations  paiement 
de  la  pollution  maritime  selon  l'ordre  est  ordonné 
de  priorité  suivant: 

a)  la  rémunération  et  les  dépenses  des 
évaluateurs  en  application  du  para- 
graphe (3)  de  l'article  755  ainsi  que 
les  frais  et  dépenses  encourus  par  le 
directeur  et  ses  honoraires  pour  ser- 
vices rendus,  calculés  d'après  un  tarif 
prescrit  en  application  de  l'article 
749,  doivent  être  payés  en  priorité 
sur  tous  autres  montants; 

b)  relativement  aux  réclamations  et 
frais,  s'il  en  est,  que  la  caisse  est 
condamnée  à  payer,  auxquels  ont 
donné  lieu  deux  incidents  distincts  qui 
entraînent  la  responsabilité  civile  visée 
à  l'article  743,  les  montants  afférents 
à  l'incident  pour  lequel  le  délai  de 
prescription  visé  au  paragraphe  (4) 
de  l'article  743  a  commencé  le  premier 
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for  which  the  limitation  period  des- 
cribed in  subsection  (4)  of  section  743 
commenced  later;  and 
(c)  in  respect  of  claims  and  costs,  if 
any,  awarded  against  the  Fund,  aris- 
ing out  of  any  one  incident  that  gives 
rise  to  civil  liability  described  in  sec- 
tion 743, 

(i)  amounts  in  respect  of  claims  by 
fishermen  for  loss  of  income  shall 
be  paid  in  priority  to  any  amounts 
described  in  subparagraphs  (ii)  and 
(iii), 

(ii)  amounts  in  respect  of  actual 
loss  or  damage  incurred  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  any  other  person  as 
described  in  paragraph  (d)  of  sub- 
section (1)  of  section  743  shall  be 
paid  in  priority  to  any  amounts 
described  in  subparagraph  (iii),  and 

(iii)  amounts  in  respect  of  costs  and 
expenses  of  and  incidental  to  the 
taking  of  any  action  described  in 
paragraph  (c)  of  subsection  (1)  of 
section  743  or  subsection  (2)  of  that 
section  shall  be  paid  after  any 
amounts  described  in  subparagraphs 
(i)  and  (ii). 


(2)  Where  payment  of  all  or  any  por- 
tion of  an  amount  directed  by  the  Ad- 
ministrator to  be  paid  is  delayed  for 
more  than  one  month  from  the  time  when 
the  Administrator  directed  payment  of 
the  amount,  interest  on  the  unpaid 
amount  from  time  to  time  outstanding, 
calculated  from  the  time  when  the  Ad- 
ministrator directed  payment  thereof 
and  at  a  rate  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  shall  be  paid  out  of  the  Fund. 

Offences 

761.  Any  person  who  and  any  ship 
that  discharges  a  pollutant  in  contra- 
vention of  any  regulation  made  pursuant 
to  section  737  is  guilty  of  an  offence  and 


doivent  être  payés  en  priorité  sur  tous 
montants  afférents  à  l'incident  pour 
lequel  le  délai  de  prescription  visé  au 
paragraphe  (4)  de  l'article  743  a  com- 
mencé plus  tard;  et 
c)  relativement  aux  réclamations  et 
frais,  s'il  en  est,  que  la  caisse  est 
condamnée  à  payer,  auxquels  a  donné 
lieu  un  seul  incident  qui  entraîne  la 
responsabilité  civile  visée  à  l'article 
743, 

(i)  les  montants  afférents  à  des 
réclamations  faites  par  des  pêcheurs 
pour  perte  de  revenu  doivent  être 
payés  en  priorité  sur  tous  montants 
visés  aux  sous-alinéas  (ii)  et  (iii) , 

(ii)  les  montants  afférents  à  des 
pertes  ou  dommages  réels  subis  par 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province  ou  par  toute  autre 
personne  visée  à  l'alinéa  d)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  743,  doi- 
vent être  payés  en  priorité  sur  tous 
montants  visés  au  sous-alinéa  (iii), 
et 

(iii)  les  montants  afférents  aux  frais 
et  dépenses  directs  et  indirects  rela- 
tifs à  des  mesures  visées  à  l'alinéa 
c)  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
743  ou  du  paragraphe  (2)  de  cet 
article  doivent  être  payés  après  tous 
montants  visés  aux  sous-alinéas  (i) 
et  (ii). 

(2)  Lorsque  le  paiement  de  la  totalité  intérêt  sui 
ou  d'une  fraction  d'un  montant  que  leles 
directeur  ordonne  de  payer  est  retardé  de  montants 
plus  d'un  mois  à  partir  du  moment  où 
le  directeur  a  ordonné  le  paiement  du 
montant,  un  intérêt  sur  le  solde  res- 
tant périodiquement  à  payer,  calculé  à 
partir  du  moment  où  le  directeur  en  a 
ordonné  le  paiement,  et  à  un  taux  fixé 
par  le  gouverneur  en  conseil,  doit  être 
payé  sur  la  caisse. 

Infractions  Déverse- 
ment de 

761.  Toute  personne  ou  tout  navire  qui  polluants 
déverse  un  polluant  en  contravention  depar  des 
tout  règlement  établi  en  application  de  ou^e""68 
l'article  737  est  coupable  d'une  infraction  navires 
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liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 

762.  (1)  Any  person  who 

(a)  fails  to  make  a  report  as  and  when 
required  under  subsection  (2)  of  sec- 
tion 737  or  as  and  when  required 
under  any  regulation  made  for  the 
purposes  of  that  subsection,  or 

(b)  fails  to  provide  evidence  of  finan- 
cial responsibility  as  and  when  re- 
quired under  subsection  (1)  of  section 
745 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  thousand  dollars. 

(2)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (2)  or  (3)  of  section  742  is  guilty 
of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

763.  (1)  Any  ship  that  fails  to  comply 
with  any  reasonable  requirement  of  a 
pollution  prevention  officer  made  under 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 741  or  with  any  order  or  direction 
of  a  pollution  prevention  officer  given 
under  paragraph  (c),  (d)  or  (e)  of  that 
subsection  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 


(2)  Any  ship  in  respect  of  which  a 
certificate  may  be  issued  pursuant  to 
regulations  made  under  subsection  (2) 
of  section  739  and  that  enters  or  pro- 
ceeds within  any  waters  to  which  this 
Part  applies  without  having  such  a  certi- 
ficate on  board  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 

764.  Any  person  who  and  any  ship 
that  contravenes  any  regulation  made 
under  any  of  paragraphs  (c)  to  (o)  of 
subsection  (1)  of  section  739  that  is  ap- 


et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  d'une  amende  de  cent  mille 
dollars  au  plus. 

762.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  Autres 

et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de  infractions 
culpabilité,  d'une  amende  de  cent  mille  commj8e8 
dollars  au  plus,  quiconque  personnes 

a)  omet  de  faire  un  rapport  dans  les 
conditions  et  au  moment  où  il  en  est 
requis  en  vertu  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  737  ou  d'un  règlement  établi 
aux  fins  de  ce  paragraphe,  ou 

b)  omet  de  fournir  la  preuve  de  sa 
solvabilité  dans  les  conditions  et  au 
moment  où  il  en  est  requis  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  745. 

(2)  Quiconque  contrevient  aux  para-  idem 
graphes  (2)  ou  (3)  de  l'article  742  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

763.  (1)  Tout  navire  qui  omet  de  se  Autres 
conformer  à  une  exigence  raisonnable  infractions 
d'un  fonctionnaire  chargé  de  la  préven-  p°m™èseS 
tion  de  la  pollution  imposée  en  vertu  de  navires 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 741  ou  à  un  ordre  ou  une  directive 

d'un  fonctionnaire  chargé  de  la  préven- 
tion de  la  pollution  donné  en  vertu  des 
alinéas  c),  d)  ou  e)  de  ce  paragraphe  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  cent  mille  dollars  au 
plus. 

(2)  Tout  navire  relativement  auquel  Défaut  de 
un  certificat  peut  être  délivré  en  appli-  [""certificat 
cation  de  règlements  établis  en  vertu  du  à  bord 
paragraphe  (2)  de  l'article  739  et  qui 
entre  ou  poursuit  sa  route  dans  des  eaux 
auxquelles  s'applique  la  présente  Partie 
sans  avoir  à  bord  un  tel  certificat  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration    sommaire    de  culpabilité, 
d'une   amende  de  cent  mille  dollars 

au  plus.  Autres  in- 

fractions 

764.  Toute  personne  ou  tout  navire  qui  commises 
contrevient  à  un  règlement  établi  en  Par  des 


vertu  de  l'un  des  alinéas  c)  à  o)  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  739  qui  lui  est  des  navires 


personnes 
ou  par 
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plicable  to  him  or  it  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  one  hundred 
thousand  dollars. 

765.  (1)  Every  person  who  wilfully, 

in  any  manner,  evades  or  attempts  to 
evade  payment  of  any  amount  payable 
under  subsection  (1)  of  section  757  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 


(2)  Any  person  who  fails  to  file  an 
information  return,  as  and  when  required 
by  any  regulation  made  under  paragraph 
(6)  of  section  758,  containing  substan- 
tially the  information  required  to  be  in- 
cluded therein  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  dollars  for 
each  day  of  such  default. 


au  paiement 


applicable  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  d'une  amende  de  cent  mille 
dollars  au  plus. 

765.  (1)  Quiconque,  volontairement,  Fait  de  se 
de  quelque  manière  que  ce  soit,  se  sous-  ^°u^*^„ 
trait  ou  tente  de  se  soustraire  au  paie- 
ment de  tout  montant  payable  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  757  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  cinq  mille  dollars  au 
plus. 

(2)  Quiconque  omet  de  remettre  une  idem 
déclaration,  dans  les  conditions  et  au  mo- 
ment où  il  en  est  requis  par  un  règle- 
ment établi  en  vertu  de  l'alinéa  6)  de 
l'article  758,  comportant  en  substance 
les  renseignements  qu'il  est  requis  d'y 
faire  figurer,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de 
cent  dollars  au  plus  pour  chaque  jour 
que  dure  ce  manquement. 


Proof  of 
offence 
by  ship 


Certificate 
of  analyst 


766.  In  a  prosecution  of  a  ship  for 
an  offence  under  this  Part,  it  is  suffi- 
cient proof  that  the  ship  has  committed 
the  offence  to  establish  that  the  act  or 
neglect  that  constitutes  the  offence  was 
committed  by  the  master  of  or  any  per- 
son on  board  the  ship,  other  than  a  pol- 
lution prevention  officer,  whether  or  not 
the  person  on  board  the  ship  has  been 
identified;  and  for  the  purposes  of  any 
prosecution  of  a  ship  for  failing  to  com- 
ply with  any  requirement,  order  or  di- 
rection of  a  pollution  prevention  officer, 
any  requirement  made  or  order  or  di- 
rection given  by  such  pollution  preven- 
tion officer  of  or  to  the  master  or  any 
person  on  board  the  ship  shall  be  deemed 
to  have  been  made  of  or  given  to  the 
ship- 


767.  (1)  Subject  to  this  section,  a 
certificate  of  an  analyst  stating  that  he 
has  analysed  or  examined  a  sample  sub- 
mitted to  him  by  a  pollution  prevention 


766.  Dans  la  poursuite  d'un  navire  Preuve  de 
pour  une  infraction  prévue  dans  la  pré-  l'infraction 
sente  Partie,  il  suffit,  pour  établir  que du  navire 
l'infraction  est  imputable  au  navire,  de 
démontrer  que  l'acte  ou  la  négligence  con- 
stituant l'infraction  ont  été  commis  par 
le  capitaine  du  navire  ou  par  une  per- 
sonne à  son  bord,  autre  qu'un  fonction- 
naire chargé  de  la  prévention  de  la  pollu- 
tion, que  cette  personne  se  trouvant  à 
bord  du  navire  ait  été  on  non  identifiée; 
et  aux  fins  de  la  poursuite  d'un  navire 
qui  n'a  pas  satisfait  à  une  exigence,  un 
ordre  ou  une  directive  d'un  fonctionnaire 
chargé  de  la  prévention  de  la  pollution, 
toute  exigence  imposée,  tout  ordre  ou 
toute  directive  donnés  par  ce  fonction- 
naire au  capitaine  du  navire  ou  à  une 
personne  à  son  bord,  sont  censés  avoir 
été  imposés  ou  donnés  à  ce  navire. 

767.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  Certificat 
du  présent  article,  un  certificat  d'un  ana-  d'analyste 
lyste  déclarant  qu'il  a  analysé  ou  exa- 
miné un  échantillon  que  lui  a  soumis  un 
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officer  and  stating  the  result  of  his  analy- 
sis or  examination  is  admissible  in  evi- 
dence in  any  prosecution  for  a  contra- 
vention of  any  regulation  made  under 
subsection  (1)  of  section  737  and,  in  the 
absence  of  any  evidence  to  the  contrary, 
is  proof  of  the  statements  contained  in 
the  certificate  without  proof  of  the  sig- 
nature or  the  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  cer- 
tificate. 


attendance  (2)  The  party  against  whom  a  certifi- 

>f  analyst  ca^e  0f  an  analyst  is  produced  pursuant 
to  subsection  (1)  may,  with  leave  of  the 
court,  require  the  attendance  of  the  an- 
alyst for  the  purposes  of  cross-examina- 
tion. 

Notice  (3)  No  certificate  shall  be  received 

in  evidence  pursuant  to  subsection  (1) 
unless  the  party  intending  to  produce  it 
has  given  to  the  party  against  whom  it  is 
intended  to  be  produced  reasonable  no- 
tice of  such  intention  together  with  a 
copy  of  the  certificate. 


fonctionnaire  chargé  de  la  prévention  de 
la  pollution  et  indiquant  le  résultat  de 
son  analyse  ou  examen  est  admissible  en 
preuve  dans  toute  poursuite  d'une  con- 
travention à  tout  règlement  établi  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  de  l'article  737 
et,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  fait 
preuve  des  déclarations  contenues  dans 
le  certificat  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  la  signature  de  la  personne  par 
laquelle  il  paraît  avoir  été  signé  ni  la 
qualité  officielle  de  cette  personne. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  un  cer-  Présence 
tificat  d'un  analyste  est  produit  en  ap-  de  l'analyste 
plication  du  paragraphe  (1)  peut,  avec 
l'autorisation  du  tribunal,  exiger  la  pré- 
sence de  l'analyste  pour  contre-interro- 
gatoire. 

(3)  Aucun  certificat  ne  doit  être  ad-  Avis 
mis  en  preuve  en  application  du  para- 
graphe (1),  à  moins  que  la  partie  qui 
entend  le  produire  n'ait  donné  à  la  par- 
tie à  laquelle  elle  entend  l'opposer,  un 
préavis  suffisant  de  son  intention  de 

le  faire,  assorti  d'une  copie  du  certificat. 


service  on 
hip  and 
ppearance 
t  trial 


768.  (1)  Where  any  person  or  ship  is 
charged  with  having  committed  an  of- 
fence under  this  Part,  any  court  in  Can- 
ada that  would  have  had  cognizance  of 
the  offence  if  it  had  been  committed  by 
a  person  within  the  limits  of  its  ordi- 
nary jurisdiction  has  jurisdiction  to  try 
the  offence  as  if  it  had  been  so  com- 
mitted. 


(2)  Where  a  ship  is  charged  with  hav- 
ing committed  an  offence  under  this 
Part,  the  summons  may  be  served  by 
leaving  the  same  with  the  master  or 
any  officer  of  the  ship  or  by  posting  the 
summons  on  some  conspicuous  part  of 
the  ship,  and  the  ship  may  appear  by 
counsel  or  agent,  but  if  it  does  not  ap- 
pear, a  summary  conviction  court  may, 
upon  proof  of  service  of  the  summons, 
proceed  cx  parte  to  hold  the  trial. 


768.  (1)  Lorsqu'une  personne  ou  un  juridiction 
navire    sont    accusés    d'avoir    commis  par  rapport 
une    infraction   prévue   dans   la   pré-  factions 
sente   Partie,   tout    tribunal    au  Ca- 
nada qui  aurait  été  compétent  pour  ju- 
ger l'infraction,  si  elle  avait  été  com- 
mise par  une  personne  dans  les  limites 
de  sa  juridiction  ordinaire,  est  compé- 
tent pour  juger  cette  infraction  tout 
comme  si  elle  avait  été  ainsi  commise. 

(2)  Lorsqu'un  navire  est  accusé  Signification 
d'avoir  commis  une  infraction  prévue a"  , 

.  repondant 

dans  la  présente  Partie,  les  aSSl-  du  navire 
gnations  peuvent  être  signifiées  par  leuret  compa- 

...  ,      ,  ,  ,    rution  au 

remise  au  capitaine  ou  tout  responsable  proces 
du  navire  ou  par  leur  affichage  bien  en 
évidence  sur  le  navire  et  le  navire  peut 
comparaître  par  avocat  ou  par  manda- 
taire; mais  s'il  ne  comparaît  pas,  un 
tribunal  des  poursuites  sommaires  peut, 
sur  preuve  de  la  signification  des  as- 
signations, instruire  le  procès  ex  parte. 
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Seizure 

769.  (1)  Whenever  a  pollution  pre- 
vention officer  suspects  on  reasonable 
grounds  that 

(a)  any  provision  of  this  Part  or  of 
any  regulation  made  thereunder  has 
been  contravened  by  a  ship,  or 
(6)  the  owner  of  a  ship  or  the  owner 
or  owners  of  all  or  part  of  the  pollu- 
tant that  is  carried  thereon  has  or 
have  committed  an  offence  under  para- 
graph (6)  of  subsection  (1)  of  section 
762, 

he  may,  with  the  consent  of  the  Minis- 
ter, seize  the  ship,  and  any  pollutant 
that  is  carried  thereon,  anywhere  in 
waters  to  which  this  Part  applies  or  to 
which  the  Arctic  Waters  Pollution  Pre- 
vention Act  applies. 


(2)  Subject  to  subsection  (3)  and 
section  770,  a  ship  and  any  pollutant 
seized  under  subsection  (1)  shall  be  re- 
tained in  the  custody  of  the  pollution 
prevention  officer  making  the  seizure  or 
shall  be  delivered  into  the  custody  of 
such  person  as  the  Minister  directs. 

(3)  Where  all  or  any  pollutant 
seized  under  subsection  (1)  is  perishable, 
the  pollution  prevention  officer  or  other 
person  having  custody  thereof  may  sell 
the  pollutant  or  the  portion  thereof  that 
is  perishable,  as  the  case  may  be,  and  the 
proceeds  of  the  sale  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General  or  shall  be  deposited 
in  a  chartered  bank  to  the  credit  of  the 
Receiver  General. 

770.  (1)  Any  ship  and  any  pollutant 
seized  under  subsection  (1)  of  section 
769  and  the  proceeds  realized  from  a  sale 
of  any  perishable  pollutant  under  sub- 
section (3)  of  that  section  shall  be  re- 
turned or  paid  to  the  person  from  whom 
the  ship  and  pollutant  were  seized  within 
thirty  days  from  the  seizure  thereof  un- 


polluant 


Saisie 

769.  (1)  Chaque  fois  qu'un  fonction- saisie  du 
naire  chargé  de  la  prévention  de  la  poilu-  navire 
tion  soupçonne  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables 

a)  qu'une  disposition  de  la  présente 
Partie,  ou  de  tout  règlement  établi 
sous  son  régime,  ont  été  enfreints  par 
un  navire,  ou 

b)  qu'une  infraction  prévue  à  l'alinéa 
b)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  762 
a  été  commise  soit  par  le  propriétaire 
d'un  navire  soit  par  le  ou  les  pro- 
priétaires de  tout  ou  partie  du  pollu- 
ant transporté  par  le  navire, 

il  peut  saisir,  avec  l'accord  du  Ministre, 
le  navire  et  tout  polluant  qui  y  est  trans- 
porté, partout  dans  les  eaux  auxquelles 
s'applique  la  présente  Partie  ou  aux- 
quelles s'applique  la  Loi  sur  la  préven- 
tion de  la  pollution  dans  les  eaux 
arctiques. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  Garde 
et  de  l'article  770,  un  navire  et  tout  pol- 
luant saisis  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  doivent  rester  sous  la  garde  du 
fonctionnaire  chargé  de  la  prévention  de 
la  pollution  qui  a  fait  la  saisie  ou  être 
confiés  à  la  garde  de  la  personne  que 
le  Ministre  désigne. 

(3)  Lorsque  la  totalité  ou  une  partie  Denrées 
de  tout  polluant  saisi  en  vertu  du  para-  Périssables 
graphe  (1)  est  périssable,  le  fonction- 
naire chargé  de  la  prévention  de  la  pollu- 
tion ou  toute  autre  personne  en  ayant 
la  garde  peut  vendre  le  polluant  ou  sa 
partie  périssable,  selon  le  cas,  et  le  pro- 
duit de  la  vente  doit  être  versé  au  rece- 
veur général  ou  être  déposé  à  son  compte 
dans  une  banque  à  charte. 

770.  (1)  Tout  navire  et  tout  polluant  Rétrocessu 
saisis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  dusinag^e 
l'article  769  et  le  produit  provenant  de  gauf  '  en  c'; 
la  vente  de  tout  polluant  périssable  en  de  poursuit 
vertu  du  paragraphe  (3)  de  cet  article, 
doivent  être  rétrocédés  ou  payés,  selon 
le  cas,  à  la  personne  dont  on  a  saisi 
le  navire  et  le  polluant,  dans  les  trente 
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less,  prior  to  the  expiration  of  the  thirty 
days,  proceedings  are  instituted  in  re- 
spect of  an  offence  alleged  to  have  been 
committed  by  the  ship  against  this  Part 
or  in  respect  of  an  offence  under  para- 
graph (6)  of  subsection  (1)  of  section 
762  alleged  to  have  been  committed  by 
the  owner  of  the  ship  or  an  owner  or 
owners  of  all  or  part  of  any  pollutant 
that  is  carried  thereon. 

(2)  Where  a  ship  and  any  pollutant 
are  seized  under  subsection  (1)  of  sec- 
tion 769,  any  court  in  or  before  which 
proceedings  referred  to  in  subsection  (1) 
of  this  section  may  be  instituted  may, 
with  the  consent  of  the  Minister,  order 
redelivery  thereof  to  the  person  from 
whom  they  were  seized  if  security  for 
payment  of  the  maximum  fine  that  might 
be  imposed  as  a  result  of  any  such 
proceedings  and  costs  thereof  is  given 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 


(3)  Where  a  ship  and  any  pollutant 
are  seized  under  subsection  (1)  of  sec- 
tion 769  and  proceedings  referred  to  in 
subsection  (1)  of  this  section  are  dis- 
missed, the  ship  and  pollutant  or  the 
proceeds  of  sale  thereof,  or  any  security 
given  pursuant  to  subsection  (2)  shall, 
if  no  appeal  is  taken  against  the  dis- 
missal within  the  time  fixed  by  law  for 
appealing  therefrom  or  if  the  dismissal 
is  confirmed  after  any  appeal  or  appeals 
therefrom,  be  redelivered,  or  paid,  as  the 
case  may  be,  to  the  person  from  whom 
they  were  seized  or  to  the  person  who 
gave  the  security,  as  the  case  may  be. 

(4)  Where  a  ship  and  any  pollutant 
are  seized  under  subsection  (1)  of  section 
769  and  proceedings  referred  to  in  sub- 
section (1)  of  this  section  result  in  a 
conviction  and  the  imposition  of  a  fine, 
and  the  fine  is  not  paid  as  and  when 
required  by  the  convicting  court  or  by 
any  court  that  confirms  the  conviction 
and  fine  on  appeal,  the  fine  may  be  re- 
covered, with  costs,  out  of  the  proceeds 


jours  qui  suivent  la  saisie,  à  moins  que 
des  poursuites  ne  soient  intentées  dans 
ce  délai  pour  une  infraction  à  la  pré- 
sente Partie  dont  est  accusé  le  navire, 
ou  pour  une  infraction  prévue  par  l'alinéa 
b)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  762 
dont  sont  accusés  le  propriétaire  du 
navire  ou  un  ou  plusieurs  propriétaires 
de  tout  ou  partie  du  polluant  transporté. 


(2)  Lorsqu'un  navire  et  tout  polluant  Rétrocession 
sont  saisis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  du  navire  et 
de  l'article  769,  tout  tribunal  devant du  P°llu.ant 
lequel  peuvent  être  intentées  des  pour-  ^r  dépot 
suites  mentionnées  au  paragraphe  (1)  cautionne- 
du  présent  article  peut,  avec  l'accord  du  ment 
Ministre,  en  ordonner  la  remise  à  la 
personne  dont  on  les  a  saisis,  contre 

dépôt,  auprès  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  d'un  cautionnement  pour  le 
paiement  de  l'amende  maximale  qui 
pourrait  être  imposée  à  l'issue  de  telles 
poursuites  ainsi  que  pour  le  paiement 
des  frais  et  dépens. 

(3)  Lorsqu'un  navire  et  tout  polluant  Rétrocession 
sont  saisis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  g"d°avire 
de  l'article  769  et  que  des  poursuites  poll"ant 
mentionnées  au  paragraphe  (1)  du  pré- 
sent article  sont  rejetées,  le  navire  et  le 
polluant  ou  le  produit  de  leur  vente  ou 

tout  cautionnement  déposé  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  doivent  être  ré- 
trocédés ou  être  payés,  selon  le  cas,  à  la 
personne  saisie  ou  à  la  personne  qui  a 
déposé  le  cautionnement,  selon  le  cas, 
si  aucun  appel  n'est  interjeté  à  l'encontre 
du  rejet  dans  le  délai  prévu  légalement 
pour  ledit  appel,  ou  dans  le  cas  où  le 
rejet  est  confirmé  à  la  suite  du  ou  des 
appels  interjetés. 

(4)  Lorsqu'un  navire  et  tout  polluant  Affectation 
sont  saisis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  desbiens 
de  l'article  769  et  que  des  poursuites  piment  de 
mentionnées  au  paragraphe  (1)  du  pré- l'amende 
sent  article  aboutissent  à  une  déclaration 

de  culpabilité  et  à  l'imposition  d'une 
amende,  et  que  l'amende  n'est  pas  payée 
aux  conditions  et  au  moment  requis  par 
le  tribunal  qui  a  prononcé  la  déclaration 
de  culpabilité  ou  par  tout  tribunal  qui 
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of  the  sale,  pursuant  to  this  subsection, 
of  the  ship  and  the  pollutant,  or  out  of 
any  security  given  pursuant  to  subsection 
(2)  ;  and  any  seized  property  not  so  sold 
and  any  surplus  funds  arising  from  any 
sale  shall  thereupon  be  redelivered  or 
paid,  as  the  case  may  be,  to  the  person 
from  whom  the  property  was  seized." 


confirme  la  déclaration  de  culpabilité  et 
l'amende  sur  appel,  l'amende  peut  être 
récouvrée,  avec  les  frais,  sur  le  produit 
de  la  vente  du  navire  et  du  polluant, 
qui  peut  être  faite  en  application  du 
présent  paragraphe,  ou  sur  tout  caution- 
nement déposé  en  application  du  para- 
graphe (2)  ;  et  tous  biens  saisis  qui  ne 
sont  pas  ainsi  vendus  et  tout  excédent 
de  fonds  provenant  de  toute  vente 
doivent  alors  être  rendus  ou  remis,  selon 
le  cas,  à  la  personne  dont  on  a  saisi  les 
biens.» 


Inter- 
pretation 
"Old  law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


Idem 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

3.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Sta- 
tutes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  to  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


(3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Sta- 
tutes, be  read  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  subsequent  thereto  as  a 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 

3.  (1)  Dans  le  présent  article,  Interpr- 
et) «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en 

'  ,        ,  .  «ancien- 

vigueur  avant  rentrée  en  vigueur  des  nés  lois» 

Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 

derniers  ;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvei- 
revisés  du  Canada  de  1970.  les,oisB 

(2)  Les  modifications  apportées  par  laAppika- 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs t,on  a.1,a 

f  ,    ,     ,  ,  ,  , ,  ,  nouvelle 

termes  sont  également  censées  avoir  ete]0i 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présen- 
te loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la 
Commission  de  revision  des  Statuts,  tout 
en  conservant  sans  restriction  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi 
concernant  les  Statuts  revisés  du  Canada, 
doit,  en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans 
le  supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les 
modifications  ainsi  apportées  par  la  pré- 
sente loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces 
modifications  sont,  aux  termes  du  présent 
article,  censées  y  avoir  été  apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui 
concerne  toute  opération  ou  question  sub- 
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reference  to  the  corresponding  Act  or  pro- 
vision included  in  those  Revised  Statutes. 


séquente,  comme  étant  une  mention  de  la 
loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 


>mmence- 
ent 


COMING  INTO  FORCE 

4.  This  Act,  except  section  745  of  the 
Canada  Shipping  Act  as  enacted  by  section 
2  of  this  Act,  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation,  and  that 
section  shall  come  into  force  with  respect 
to  ships  of  any  class  or  classes  on  a  day 
fixed  by  a  proclamation  proclaiming  it  to 
be  in  force  with  respect  to  ships  of  that 
class  or  of  those  classes. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

4.  La  présente  loi,  sauf  l'article  745  de  Entrée  en 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  V1£ueur 
tel  qu'édicté  par  l'article  2  de  la  présente 
loi,  entrera  en  vigueur  à  une  date  qui  sera 
fixée  par  proclamation  et  le  susdit  article 
entrera  en  vigueur  relativement  aux  na- 
vires de  toute  catégorie  ou  catégories,  à 
une  date  fixée  par  une  proclamation  pro- 
clamant que  ledit  article  est  entré  en  vi- 
gueur relativement  aux  navires  de  cette 
catégorie  ou  de  ces  catégories. 
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CHAPTER  28  CHAPITRE  28 


An  Act  respecting  Canadian 
Environment  Week 


Loi  concernant  la  semaine  de 
l'environnement  canadien 


Short  title 


[Assented  to  SOth  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
Environment  Week  Act. 


[Sanctionnée  le  SO  mars  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 

le  titre:  Loi  sur  la  semaine  de  l'environne-  abréKé 
ment  canadien. 


Canadian 

environment 
Veek 


2.  Throughout  Canada,  in  each  and 
every  year,  the  second  week  in  October 
shall  be  kept  and  observed  under  the  name 
of  Canadian  Environment  Week. 


2.  Dans  toute  l'étendue  du  Canada,  la  Semaine 
seconde  semaine  du  mois  d'octobre  doit,  dèl'environ- 

i  ,  m  ,i    »       ■      i         »  nement 

chaque  année,  être  célébrée  et  observée  canadien 
sous  le  nom  de  semaine  de  l'environnement 
canadien. 
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CHAPTER  29' 


CHAPITRE  29 f 


An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act    Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance-récolte 


1959,  c.  42; 
1964-65, 
c.  28; 
1966-67, 
c.37 

1966-67, 
c.  37,  s.  4 
[8;  C-361 


1966-67, 
c.  37,  s.  4 
[8;  C-36] 


1966-67, 
c.37,  s.  5 
[9;  C-36] 


[Assented  to  30th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Paragraph  (6)  of  subsection  (1) 
of  section  5a*  of  the  Crop  Insurance  Art.  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  loss  arising  when  the  seeding  or 
planting  of  a  crop  is  prevented  by  excess 
ground  moisture,  weather  or  other  agri- 
cultural hazards." 

(2)  Subparagraph  (ii)  of  paragraph  (b) 
of  subsection  (3)  of  section  5a*  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  in  the  case  of  a  loss  described  in 
paragraph  (6)  of  subsection  (1), 
eighty  per  cent  of  the  average  cost  of 
such  of  the  following  operations  as 
have  been  carried  out,  namely: 

(A)  summer-fallowing  of  the  land, 

(B)  cultivating  the  land, 

(C)  fertilizing  the  land, 

(D)  purchasing  plants  for  trans- 
planting, and 

(E)  other  preparation  for  seeding  or 
planting  a  crop;  and" 

2.  Paragraph  (ba)  of  subsection  (1)  of 
section  6*  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6a)  for  calculating  and  determining 
the  average  cost  of 


[Sanctionnée  le  30  mars  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1959,  c.  42; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  ^s"65' 
du  Canada,  décrète:  1966-67, 

c.  37 

1.  (1)  L'alinéa  b)  du  paragraphe  (1)  de  1966-67, 
l'article  5a*  de  la  Loi  sur  l'assurance-récolte  °g3  ^artj  " 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  toute  perte  occasionnée  lorsque 
l'humidité  excessive  du  sol,  la  tempéra- 
ture ou  d'autres  périls  agricoles  em- 
pêchent l'ensemencement  ou  la  plantation 
d'une  récolte.» 

(2)  Le  sous-alinéa  (ii)  de  l'alinéa  b)  du  1966--67, 
paragraphe  (3)  de  l'article  5a*  de  ladite  loi  c.37, art. 4 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  c"36^ 

«  (ii)  dans  le  cas  d'une  perte  visée  à 
l'alinéa  6)  du  paragraphe  (1),  quatre- 
vingt  pour  cent  du  coût  moyen  des 
opérations  suivantes  qui  ont  été  effec- 
tuées : 

(A)  mise  en  jachère  de  la  terre, 

(B)  culture  de  la  terre, 

(C)  fertilisation  de  la  terre, 

(D)  achat  de  plantes  pour  la  trans- 
plantation, et 

(E)  autres  préparatifs  faits  en  vue 
de  l'ensemencement  ou  de  la  planta- 
tion d'une  récolte;  et» 

2.  L'alinéa  ba)  du  paragraphe  (1)  de  1966-67, 
l'article  6*  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  c- 37,  ia,rt- 5 

6  ^  M  [9;036] 

suit: 

«ba)  visant  le  calcul  et  la  détermination 
du  coût  moyen 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  5. 

*  Note  explaining  asterisk  ('*),  on  p.  ix. 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  5. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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Inter- 
pretation 
"Old  law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


(i)  replacement  of  fruit  trees  and 
perennial  plants, 

(ii)  summer-fallowing, 

(iii)  cultivating, 

(iv)  fertilizing, 

(v)  purchasing  plants  for  transplant- 
ing, and 

(vi)  other  preparation  for  seeding  or 
planting  a  crop, 

to  which  an  agreement  under  section  5a* 
applies;" 

3.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be  deem- 
ed to  have  been  made  correspondingly  to  or 
in  terms  of  the  new  law,  effective  on  the 
day  the  new  law  comes  into  force  or  the 
day  this  Act  comes  into  force,  whichever 
is  the  later  day;  and,  without  limiting  the 
powers  of  the  Statute  Revision  Commission 
under  An  Act  respecting  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  the  Statute  Revision  Com- 
mission shall,  in  selecting  Acts  for  inclusion 
in  the  supplement  to  the  consolidation  re- 
ferred to  in  section  3  of  that  Act,  include 
therein  the  amendments  so  made  by  this 
Act  in  the  form  in  which  those  amendments 
are  deemed  by  this  section  to  have  been 
made. 


(i)  de  remplacement  des  arbres  frui- 
tiers et  des  plantes  vivaces, 

(ii)  de  la  mise  en  jachère, 

(iii)  de  la  culture, 

(iv)  de  la  fertilisation, 

(v)  de  l'achat  de  plantes  pour  la  trans- 
plantation, et 

(vi)  d'autres  préparatifs  faits  en  vue 
de  l'ensemencement  ou  de  la  plantation 
d'une  récolte 

que  vise  un  accord  conclu  en  vertu  de 
l'article  5a;»*  [8;C-36J 

3.  (1)  Dans  le  présent  article,  interpré- 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 

sont  abrogées   et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois>> 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux 
termes  sont  également  censées  avoir  été  ™jgVe  es 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément  de 
la  codification  mentionné  à  l'article  3  de 
cette  loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi 
apportées  par  la  présente  loi  en  la  forme 
dans  laquelle  ces  modifications  sont,  aux 
termes  du  présent  article,  censées  y  avoir 
été  apportées. 


id 
1-53, 
,40; 
153-54. 
57; 
I  K5.cc. 


Î57,e.2 
957-58. 
17; 
i  15!,  c  3 
159.  t.) 
),d 
«Ml, 
1,49; 
\  152-63. 
I  8; 
113.  et, 
41; 

114-55, 
13, 
1,5); 
115. te. 
11!; 
18-67, 
;  1.25, 


i  118-59, 

â, 

4); 

UKO, 
,8; 

110, 1. 1 
14(3) 

ktwi 
vital 
et  of 
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i.S.,c.  148; 

952-  53. 
.40; 

953-  54, 
57; 

955,  ce.  54, 
5; 

956.  c.  39; 

957.  c.  29; 
957-58, 

17; 

958,  c.  32; 

959.  c.  45; 

960,  c.  43; 
960-61,  cc. 
7.49; 
962-63. 

8; 

963.  cc. 

41; 
964-65, 
b.  13. 
6,54; 
965.  cc. 
1 18; 

966-  67. 
25, 

7.  69.  82, 
91,96.97; 

967-  68, 
38; 

968-  69. 
28. 

3.44; 

969-  70. 
8; 

970.  c.  1. 
64(3) 

'eemed 
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19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  30 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and 
to  amend  An  Act  to  amend  that  Act 


[Assented  to  30th  March,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  20  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(7a)  For  the  purposes  of  this  Act, 
where  a  taxpayer  has,  after  December  3, 

1970  and  before  April  1,  1972,  acquired 
prescribed  property 

(a)  for  use  in  a  prescribed  manu- 
facturing or  processing  business  carried 
on  by  him,  and 

(6)  that  has  not  been  used  for  any 
purpose  whatever  before  it  was  ac- 
quired by  him, 
the  taxpayer  shall  be  deemed  to  have 
acquired  that  property  at  a  capital  cost 
to  him  equal  to  115%  of  the  amount  that, 
but  for  this  subsection  and  section  85j, 
would  have  been  the  capital  cost  to  him 
of  that  property." 

2.  Subsection  (2)  of  section  4  of  An  Act 
to  amend  the  Income  Tax  Act,  being 
chapter  38  of  the  Statutes  of  Canada  1967- 
68,  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  This  section  is  applicable  to 
taxation  years  commencing  or  ending  in 
or  coinciding  with  1968,  1969,  1970  or 

1971  except  that 

(a)  where  a  corporation  has  a  taxation 


CHAPITRE  30 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  et  l'une  des  lois  modificatrices 
de  cette  loi 

[Sanctionnée  le  30  mars  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  L'article  20  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  est  modifié  par  l'insertion,  immédia- 
tement après  le  paragraphe  (7),  du  para- 
graphe suivant: 

«(7a)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  lors- 
qu'un contribuable  a,  après  le  3  décem- 
bre 1970  et  avant  le  1er  avril  1972,  acquis 
des  biens  prescrits 
o)  pour  usage  dans  une  entreprise  de 
fabrication  ou  de  transformation  pres- 
crite, exercée  par  lui,  et 
b)  qui  n'ont  pas  été  utilisés  à  une  fin 
quelconque  avant  qu'il  les  ait  acquis, 
le  contribuable  est  réputé  avoir  acquis 
ces  biens  à  un  coût  en  capital,  pour  lui, 
égal  à  115%  du  montant  qui,  n'étaient-ce 
le  présent  paragraphe  et  l'article  85j, 
aurait  été  le  coût  en  capital,  pour  lui, 
de  ces  biens.» 


2.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  4  de  la 
Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  re- 
venu, qui  forme  le  chapitre  38  des  Statuts 
du  Canada  de  1967-68,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  qui  commencent  ou 
se  terminent  en  1968,  1969,  1970  ou  1971 
ou  qui  coïncident  avec  1968,  1969,  1970 
ou  1971  sauf  que, 


S.R..C  148; 

1952-  53. 
c.  40: 

1953-  54. 
c.  57: 

1955.  ee. 
54.55; 

1956.  c.  39: 

1957.  c.  29: 
1957-58. 

c.  17; 

1958.  c.  32; 

1959.  c.  45; 

1960.  c.  43; 
1960-61,  cc. 
17.49; 

1962-63,  c.  8: 
1963.  cc. 
21.41; 
1964-65.ee. 
13.  26,54; 
1965.  cc. 
12. 18; 

1966-  67.  ce. 
25,  47,  69,  82. 
84.91,96.97; 

1967-  68. 
c.  38; 

1968-  69. 
cc.  28. 
33.  44; 

1969-  70. 
c.8: 

1970.  c.  1, 

par.  64  (3) 

Coût  sup- 
posé de 
certains 
biens  en 
capital 
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year  part  of  which  is  before  and  part 
of  which  is  after  the  commencement  of 
1968,  the  tax  payable  by  the  cor- 
poration under  Part  IA  of  the  said  Act 
for  that  taxation  year  is  that  propor- 
tion of  the  tax  computed  under  Part 
IA  of  the  said  Act  that  the  number  of 
days  in  that  portion  of  the  taxation 
year  that  is  in  1968  is  of  the  number 
of  days  in  the  whole  taxation  year; 
and 

(6)  where  a  corporation  has  a  taxation 
year  part  of  which  is  before  and  part 
of  which  is  after  the  commencement  of 
1972,  the  tax  payable  by  the  corpora- 
tion under  Part  IA  of  the  said  Act  for 
that  taxation  year  is  that  proportion 
of  the  tax  computed  under  Part  IA  of 
the  said  Act  that  the  number  of  days 
in  that  portion  of  the  taxation  year 
that  is  in  1971  is  of  the  number  of 
days  in  the  whole  taxation  year." 


a)  lorsqu'une  partie  de  l'année  d'impo- 
sition d'une  corporation  précède  et 
que  l'autre  partie  suit  le  début  de 
1968,  l'impôt  payable  par  la  corpora- 
tion en  vertu  de  la  Partie  IA  de  ladite 
loi  pour  cette  année  d'imposition  est 
la  proportion  de  l'impôt  calculé  en 
vertu  de  la  Partie  IA  de  ladite  loi  que 
le  nombre  de  jours  compris  dans  la 
partie  de  l'année  d'imposition  qui  se 
trouve  en  1968  représente  par  rapport 
au  nombre  total  de  jours  de  l'année 
d'imposition;  et, 

b)  lorsqu'une  partie  de  l'année  d'im- 
position d'une  corporation  précède  et 
que  l'autre  partie  suit  le  début  de 
1972,  l'impôt  payable  par  la  corpora- 
tion en  vertu  de  la  Partie  IA  de  ladite 
loi  pour  cette  année  d'imposition  est 
la  proportion  de  l'impôt  calculé  en 
vertu  de  la  Partie  IA  de  ladite  loi  que 
le  nombre  de  jours  compris  dans  la 
partie  de  l'année  d'imposition  qui  se 
trouve  en  1971  représente  par  rapport 
au  nombre  total  de  jours  de  l'année 
d'imposition.» 
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R.S.,  ce. 
207,332; 
1953-54, 
c.  62; 
1957-58, 
c.  19; 
1960-61, 
c.  10; 
1964-65, 
le.  34; 

1966-  67, 
ce.  55,  96; 

1967-  68, 
c.  34; 

1968-  69, 

c.  28,  s.  105 
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CHAPTER  31 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the 
Civilian  War  Pensions  and  Allowances 
Act 

[Assented  to  30th  March,  1971  ] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  31 


t 


S.E.  cc. 
207, 332; 
1953-54, 
c.  62; 
1957 
c.  19 
1960 
c.  10 
1964 
c.  34 


58, 
61, 


65, 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  1966-67, 
Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  ce.  55, 96; 
guerre  pour  les  civils 


[Sanctionnée  le  30  mars  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


1967-  68, 
c.  34; 

1968-  69, 

c.  28,  art.  105 


PENSION  ACT 


1.  The  Pension  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  section  1  there- 
of, the  following  heading  and  section: 


LOI  SUB  LES  PENSIONS 

1.  La  Loi  sur  les  pensions  est  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'ar- 
ticle 1,  de  la  rubrique  et  de  l'article  sui- 
vants: 


CONSTRUCTION 


s REGLE  D INTERPRETATION 


instruction  1a.  The  provisions  of  this  Act  shall  be 
liberally  construed  and  interpreted  to  the 
end  that  the  recognized  obligation  of  the 
people  and  Government  of  Canada  to 
provide  compensation  to  those  members 
of  the  forces  who  have  been  disabled  or 
have  died  as  a  result  of  military  service, 
and  to  their  dependants,  may  be  ful- 
filled." 

2.  (1)  Paragraphs  (6)  and  (c)  of  section 
2  of  the  said  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(£>)  "applicant"  means  a  person  who 
has  applied  for  an  award  or  for  an  in- 
crease in  an  award; 
(c)  "application"  means  an  application 
for  an  award; 

(ca)  "award"  means  a  pension,  allow- 
ance, bonus  or  grant  payable  under 
this  Act; 


Applicant" 


Applica- 
ion" 

Award" 


1a.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  Règle  d'in- 

j  •        ,     a,         iM  r     i  ,     •    ,         -,  r  terprétatiom 

doivent  être  libéralement  interprétées 
afin  qu'il  puisse  être  satisfait  à  l'o- 
bligation reconnue  du  peuple  canadien 
et  du  gouvernement  du  Canada  d'in- 
demniser les  membres  des  forces  qui  sont 
devenus  invalides  ou  sont  décédés  par 
suite  de  service  militaire,  ainsi  que  les 
personnes  à  leur  charge.» 

2.  (1)  Les  alinéas  b)  et  c)  de  l'article 
2  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«6)  «requérant»   ou  «postulant»   si-  «requérant, 
gnifie  une  personne  qui  a  demandé  °p0stulant, 
une  compensation  ou  le  relèvement 
d'une  compensation; 

c)  «demande»  signifie  une  demande  «demande» 
de  compensation; 

ca)  «compensation»  signifie  une  pen-  «compen- 

..  ,  sation» 

sion,  une  allocation,  un  boni  ou  une 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  ce.  22,  3. 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  cc.  22,  3. 
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"Chief 

I  '.'II-  s 

Advocate" 


"Depart- 
ment" 

"Dependent 
condition" 


(cb)  "Bureau"  means  the  Bureau  of 
Pensions  Advocates  established  under 
section  11  ; 

(cc)  "Chief  Pensions  Advocate"  means 
the  Chief  Pensions  Advocate  referred 
to  in  section  11;" 


(2)  Paragraphs  (/)  to  (h)  of  section  2  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(/)  "Department"  means  the  Depart- 
ment of  Veterans  Affairs; 

(g)  "dependent  condition"  with  respect 
to  any  person  means  the  condition  of 
being  without  sufficient  income  or 
assets,  other  than  the  premises  in  which 
the  person  resides,  to  maintain  him- 
self;" 


subvention  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

cb)  «Bureau»  signifie  le  Bureau  de  «Bureau» 
services  juridiques  des  pensions  éta- 
bli en  vertu  de  l'article  11; 

cc)  «chef  avocat-conseil  du  Bureau»  «chef 
signifie  le  chef  avocat-conseil  du  Bu- avoca(;" , 

,.        ,  ,    ,,     ,.  ,     ^,  conseil  du 

reau  mentionne  a  I  article  11;»  Bureau» 

(2)  Les  alinéas  /)  à  h)  de  l'article  2 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«/)  «ministère»  signifie  le  ministère  «ministère 
des  Affaires  des  anciens  combattants; 

g)  «état  de  dépendance»  signifie  l'é-  «état  de 
tat  de  toute  personne  dépourvue  de  dePendance 
revenus  ou  biens,  autres  que  les  lo- 
caux dans  lesquels  cette  personne  ré- 
side, suffisants  pour  subvenir  à  ses 
besoins  ;  » 


"Entitlement 
Board" 


"Examiner" 


(3)  Paragraph  (k)  of  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(k)  "Entitlement  Board"  means  an 
Entitlement  Board  established  under 
section  73; 

(I)  "Examiner"  means  a  Commissioner 
designated  as  an  Examiner  under  sec- 
tion 74;" 


(3)  L'alinéa  k)  de  l'article  2  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«fc)  «comité  d'examen»  signifie  un  co-  «comité 
mité  d'examen  établi  en  vertu  de  l'ar-  d'examen 
ticle  73; 

l)  «chargé  d'interrogatoires»   signifie  «chargé 
un  commissaire  désigné  à  titre  de  char-  rQg^[reB 
gé  d'interrogatoires  en  vertu  de  l'arti- 
cle 74;» 


1966-67, 
c.  96,  s.  64 


"Member  of 
the  forces" 


'Pension" 


(4)  Paragraph  (n)  of  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(n)  "member  of  the  forces"  means  a 
person  who  has  served  in  the  Canadian 
Forces  or  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  Canada  or  Newfoundland 
since  the  commencement  of  World 
War  I;" 

(5)  Paragraphs  (q)  and  (r)  of  section  2 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(q)  "pension"  means  a  pension  pay- 
able under  this  Act  on  account  of  the 
death  or  disability  of  a  member  of  the 
forces  and  includes  an  additional  pen- 


(4)  L'alinéa  n)  de  l'article  2  de  ladite  1966-67. 


loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


e.  96, 
art.  64 


«n)  «membre  des  forces»  signifie  une  «membre 
personne  qui  a  servi  dans  les  Forces  es  or 
canadiennes  ou  dans  les  forces  navales, 
les  forces  de  l'armée  ou  les  forces  aé- 
riennes du  Canada  ou  de  Terre-Neuve 
depuis  le  commencement  de  la  pre- 
mière guerre  mondiale;» 
(5)  Les  alinéas  q)  et  r)  de  l'article  2  de 

ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 

qui  suit: 

«ç)    «pension»   signifie  une  pension  «pension» 
payable  en  vertu  de  la  présente  loi 
en  raison  du  décès  ou  de  l'invalidité 
d'un  membre  des  forces  et  s'entend 
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sion,  temporary  pension  or  final  pay- 
ment payable  under  this  Act  to  or  in 
respect  of  a  member  of  the  forces;" 


(6)  Paragraphs  (£)  and  {u)  of  section 
2  of  the  said  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(0  "Pension  Review  Board"  means 
the  Pension  Review  Board  established 
under  section  77;" 

(7)  Paragraph  {v)  of  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  "service  in  a  theatre  of  actual 
war"  means 

(i)  any  service  as  a  member  of  the 
army  or  air  force  of  Canada  in  the 
period  commencing  August  14,  1914 
and  ending  November  11,  1918  in 
the  zone  of  the  allied  armies  on  the 
continents  of  Europe,  Asia  or  Africa, 
or  in  any  other  place  at  which  the 
member  has  sustained  injury  or  con- 
tracted disease  directly  by  a  hostile 
act  of  the  enemy; 

(ii)  any  service  as  a  member  of  the 
naval  forces  of  Canada  in  the  period 
described  in  subparagraph  (i)  on  the 
high  seas  or  wherever  contact  has 
been  made  with  hostile  forces  of  the 
enemy,  or  in  any  other  place  at 
which  the  member  has  sustained  in- 
jury or  contracted  disease  directly 
by  a  hostile  act  of  the  enemy;  and 

(iii)  any  service  as  a  member  of  the 
forces  in  the  period  commencing 
September  1,  1939  and  ending 

(A)  May  9,  1945,  where  the  ser- 
vice was  in  any  place  outside 
Canada,  and 

(B)  August  15,  1945,  where  the 
service  was  in  the  Pacific  Ocean 
or  Asia, 

or  in  any  place  in  Canada  at  which 
the  member  has  sustained  injury  or 
contracted  disease  directly  by  a  hostile 
act  of  the  enemy;" 


également  d'une  pension  supplémen- 
taire, d'une  pension  temporaire  ou 
d'un  paiement  définitif  payable  en 
vertu  de  la  présente  loi  à  un  membre 
des  forces  ou  à  son  égard;» 

(6)  Les  alinéas  t)  et  u)  de  l'article  2 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

«t)  «Conseil  de  révision  des  pensions»  «Conseil  de 
signifie  le  Conseil  de  révision  des  pen- revisi0n  des 
sions  établi  en  vertu  de  l'article  77  ;»  pensions* 


(7)  L'alinéa  v)  de  l'article  2  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«v)  «service  sur  un  théâtre  réel  de  «service  sur 
guerre»  signifie  rédd?* 

(i)  tout  service  à  titre  de  membre  guerre* 
des  forces  de  l'armée  ou  des  forces 
aériennes  du  Canada  au  cours  de  la 
période  commençant  le  14  août  1914 

et  se  terminant  le  11  novembre  1918, 
dans  la  zone  des  armées  alliées  sur 
l'un  des  continents  européen,  asiati- 
que ou  africain,  ou  en  tout  autre 
lieu  où  le  membre  a  été  blessé  ou 
a  contracté  une  maladie  comme  con- 
séquence directe  d'un  acte  hostile  de 
l'ennemi  ; 

(ii)  tout  service  à  titre  de  membre 
des  forces  navales  du  Canada  au 
cours  de  la  période  visée  au  sous- 
alinéa  (i),  en  haute  mer  ou  en 
n'importe  quel  lieu  où  le  contact 
avec  les  forces  hostiles  de  l'ennemi 
a  été  établi,  ou  en  tout  autre  lieu  où 
le  membre  a  été  blessé  ou  a  con- 
tracté une  maladie  comme  consé- 
quence directe  d'un  acte  hostile  de 
l'ennemi;  et 

(iii)  tout  service  à  titre  de  membre 
des  forces  au  cours  de  la  période 
commençant  le  1er  septembre  1939 
et  se  terminant 

(A)  le  9  mai  1945,  lorsque  le  ser- 
vice a  été  fait  où  que  ce  soit  hors 
du  Canada,  et 

(B)  le  15  août  1945,  lorsque  le 
service  a  été  fait  dans  l'océan 
Pacifique  ou  en  Asie, 
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[12;  P-7J 


[48-50;  P-7] 


(8)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  A  British  subject  resident  and 
domiciled  in  Newfoundland  at  the  time 
of  his  enlistment  who  served  in  the 
naval,  army  or  air  forces  of  His  Majesty 
or  in  any  of  the  naval,  army  or  air  forces 
of  the  countries  allied  with  His  Majesty 
during  World  War  II  shall  be  deemed  to 
be  a  member  of  the  forces  for  the  pur- 
poses of  section  13*  if  the  disability  or 
death  in  respect  of  which  the  application 
is  made  is  not  otherwise  pensionable 
under  that  section  or  sections  50  to  52."* 


ou  en  quelque  lieu  au  Canada  où  le 
membre  a  été  blessé  ou  a  contracté  une 
maladie  comme  conséquence  directe 
d'un  acte  hostile  de  l'ennemi;» 

(8)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(2)  Un  sujet  britannique  résidant  et  Personnes 
domicilié  à  Terre-Neuve  au  moment  de qui  8,ont-i 
son  enrôlement,  qui  a  servi  dans  les m^bresdea 
forces  navales,  les  forces  de  l'armée  ou  forces 
les  forces  aériennes  de  Sa  Majesté  ou 
dans  les  forces  navales,  forces  de  l'armée 
ou  forces  aériennes  de  l'un  des  pays  alliés 
de  Sa  Majesté  pendant  la  seconde  guerre 
mondiale,  est  censé  être  membre  des 
forces  aux  fins  de  l'article  13,*  si  Fin-  [12;  P-7] 
validité  ou  le  décès  que  concerne  la 
demande  n'ouvre  pas  par  ailleurs  droit 
à  pension  en  vertu  de  cet  article  ou  des 
articles  50  à  52.»*  [48-50;  P-7] 


3.  (1)  The  heading  preceding  section  3 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


3.  (1)  La  rubrique  précédant  l'article  3 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 


Rank  and 
powers  of 
Chairman 


'Quorum" 


"PART  I 

CANADIAN  PENSION 
COMMISSION" 

(2)  Subsection  (13)  of  section  3  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(13)  The  Chairman  of  the  Commis- 
sion has  the  rank  and  all  the  powers  of 
a  deputy  head  of  a  department  and  has 
control  and  direction  of  the  work  of  the 
other  Commissioners  and  the  staff  of  the 
Commission  including  those  members  of 
the  staff  assigned  to  the  Commission  by 
the  Department." 

(3)  Section  3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(22)  Two  Commissioners  constitute 
a  quorum  of  the  Commission  for  the  pur- 
pose of  considering  applications  and 
determining  awards  under  this  Act." 


«PARTIE  I 

COMMISSION  CANADIENNE 
DES  PENSIONS» 

(2)  Le  paragraphe  (13)  de  l'article  3  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(13)  Le  président  de  la  Commission  Rang  et 
a  le  rang  et  tous  les  pouvoirs  d'un  sous-  p^™"/11 
chef  de  ministère.  Il  assume  la  surveil- 
lance et  la  direction  des  travaux  des 
autres  commissaires  ainsi  que  du  person- 
nel de  la  Commission,  y  compris  les 
membres  du  personnel  affectés  à  la  Com- 
mission par  le  ministère.» 

(3)  L'article  3  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 

«  (22)  Deux  commissaires  forment  le  «Quorum» 
quorum  de  la  Commission  aux  fins  de 
l'étude  des  demandes  et  de  la  fixation 
des  compensations  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi.» 


'Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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4.  Subsections  (2)  to  (5)  of  section  5  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  The  power  of  the  Commission  to 
cancel  or  reduce  any  pension  does  not 
extend  to  any  determination  of  entitle- 
ment to  a  pension  made  by  an  Entitle- 
ment Board,  the  Pension  Review  Board 
or  any  other  body,  other  than  the  Com- 
mission, that  was,  prior  to  the  coming 
into  force  of  this  section,  empowered  to 
determine  entitlement  to  a  pension. 

(3)  Before  a  pension  is  cancelled  or 
reduced  by  the  Commission  due  to  a 
change  in  the  basis  of  entitlement,  the 
pensioner  shall  be  given  an  opportunity 
to  be  heard  by  an  Entitlement  Board. 

(4)  Where  the  Commission  finds  that 
a  pension  has  been  awarded  as  a  result 
of  an  error  and  not  as  a  result  of  fraud, 
misrepresentation  or  concealment  of 
material  facts  on  the  part  of  the  appli- 
cant, the  Commission  may,  if  such  pen- 
sion has  been  paid  for  not  less  than  five 
years  and  its  cancellation  or  reduction 
would,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
result  in  undue  hardship  to  the  pen- 
sioner, ratify  the  payments  already  made 
and  continue  payment  of  it  in  whole  or 
in  part. 

(5)  Where,  in  the  opinion  of  the  Com- 
mission, the  entitlement  of  a  person  to  a 
pension  should,  as  a  result  of  fraud,  mis- 
representation or  concealment  of  mate- 
rial facts  on  the  part  of  the  applicant, 
be  cancelled,  the  Commission  shall  re- 
fer the  case,  together  with  all  the  rele- 
vant information  in  its  possession,  to  an 
Entitlement  Board  for  investigation,  and 
if,  after  giving  that  person  an  opportu- 
nity to  be  heard,  the  Entitlement  Board 
is  satisfied  that  the  entitlement  of  that 
person  to  a  pension  should  be  cancelled, 
it  may  order  its  cancellation'  and  the 
recovery  of  any  payments  that  have  been 
made  to  that  person  under  this  Act." 


4.  Les  paragraphes  (2)  à  (5)  de  l'article 
5  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Le  pouvoir  que  possède  la  Com-  Restrictions 
mission  d'annuler  ou  de  réduire  une  pen-  aux  pouvoirs 
sion  ne  s'étend  à  aucune  décision  sur  l'ad-  de.la.Com- 

.  mission 

missibilite  a  une  pension  rendue  par  un 
comité  d'examen,  le  Conseil  de  révision 
des  pensions  ou  tout  autre  organisme, 
autre  que  la  Commission,  qui  avait,  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  le 
pouvoir  de  rendre  une  décision  sur  l'ad- 
missibilité à  une  pension. 

(3)  Avant  l'annulation  ou  la  réduc- Dr01.t  du ,  , 

..        ,,  .  ,      ~,  pensionne  de 

tion  d  une  pension  par  la  Commission,  ge  faire 
causée  par  un  changement  de  base  d'ad-  entendre 
missibilité,  il  doit  être  donné  au  pen-  avant  l'an- 
sionné  la  possibilité  de  se  faire  entendre  j"1^10" 
devant  un  comité  d'examen.  pension, 

etc. 

(4)  Lorsque  la  Commission  découvre  peusjons 
qu'une  pension  a  été  accordée  par  suite  accordées 
d'une  erreur  et  non  par  suite  de  fraude,  par  suite 
de  déclaration  tendant  à  induire  en  erreur  erreur 
ou  de  dissimulation  de  faits  importants  de 

la  part  du  requérant,  elle  peut,  si  cette 
pension  est  versée  depuis  cinq  ans  au 
moins  et  que,  de  l'avis  de  la  Commission, 
son  annulation  ou  sa  réduction  causerait 
un  préjudice  injustifié  au  pensionné,  rati- 
fier les  versements  déjà  faits  et  continuer 
le  versement  de  tout  ou  partie  de  la 
pension. 

(5)  Lorsque,  de  l'avis  de  la  Commis-  Décision 
sion,  la  déclaration  d'admissibilité  d'une  obtenue 

'  .  .     par  traude, 

personne  a  une  pension  devrait,  par  suite  etc. 
de  fraude,  de  déclaration  tendant  à  in- 
duire en  erreur  ou  de  dissimulation  de 
faits  importants  de  la  part  du  requérant, 
être  annulée,  la  Commission  doit  ren- 
voyer l'affaire  pour  enquête  à  un  comité 
d'examen,  avec  tous  les  renseignements 
pertinents  qui  sont  en  sa  possession,  et, 
si,  après  avoir  donné  à  cette  personne  la 
possibilité  de  se  faire  entendre,  le  comité 
d'examen  est  convaincu  que  la  déclara- 
tion d'admissibilité  de  cette  personne  à 
une  pension  devrait  être  annulée,  il  peut 
ordonner  son  annulation  et  le  recouvre- 
ment de  tous  versements  qui  ont  été  faits 
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5.  Sections  7  and  8  of  the  said  Act  are 
repealed. 

I  lo,  il;  P-7]  6.  Sections  11  and  12*  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


à  cette  personne  en  vertu  de  la  présente 
loi.» 

5.  Les  articles  7  et  8  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 

6.  Les  articles  11  et  12*  de  ladite  loi  sont  U0,  11;  1 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


TART  II 


t  PARTIE  II 


Bureau 
established 


Qualifica- 
tions of 
pensions 
advocates 


Chief 

executive 

officer 


Bureau  not 
part  .of 
Department 


BUREAU  OF  PENSIONS 
ADVOCATES 

11.  (1)  There  is  hereby  established 
under  the  Minister  a  bureau  to  be  known 
as  the  Bureau  of  Pensions  Advocates, 
consisting  of  a  Chief  Pensions  Advocate 
appointed  by  the  Governor  in  Council 
and  such  other  pensions  advocates,  offi- 
cers and  employees  as  may  be  required 
for  the  performance  of  the  duties  of  the 
Bureau. 

(2)  The  Chief  Pensions  Advocate  and 
each  pensions  advocate  shall  be  ap- 
pointed from  among  persons  who  are 
members  of  the  bar  of  any  province, 

(3)  The  Chief  Pensions  Advocate  is 
the  chief  executive  officer  of  the  Bureau 
and  has  supervision  over  and  direction 
of  the  work  of  the  pensions  advocates 
and  other  staff  of  the  Bureau. 


12.  The  Bureau  is  not  part  of  the 
Department  but  it  shall  from  time  to 
time  make  such  reports  to  the  Minister 
as  he  may  direct. 


BUREAU  DE  SERVICES 
JURIDIQUES  DES  PENSIONS 

11.  (1)  Il  est  par  les  présentes  établi  Établisse- 
un  bureau  relevant  du  Ministre  et  ap-  ment  du 

i  '  t>  j  •  *j-  j  Bureau 

pele  Bureau  de  services  juridiques  des 
pensions,  composé  d'un  chef  avocat-con- 
seil du  Bureau  nommé  par  le  gouver- 
neur en  conseil  et  des  autres  avocats- 
conseils  du  Bureau,  cadres  et  employés 
qui  peuvent  être  requis  pour  l'exercice 
des  fonctions  du  Bureau. 

(2)  Le  chef  avocat-conseil  du  Bureau  Qualités 
et  chaque  avocat-conseil  du  Bureau  doi-  requises  dei 
vent  être  choisis  parmi  les  membres  du  conseils  du 
Barreau  de  l'une  ou  l'autre  des  pro-  Bureau 
vinces. 

(3)  Le  chef  avocat-conseil  du  Bureau  Fonction- 
est  le  fonctionnaire  administratif  en  chef  naire  ad„mi 


nistratif  en 
chef 


du  Bureau.  Il  assume  la  surveillance  et 
la  direction  des  travaux  des  avocats- 
conseils  du  Bureau  et  des  autres  mem- 
bres du  personnel  du  Bureau. 


12.  Le  Bureau  ne  fait  pas  partie  du  mi-  Le  Bureau 
nistère;  toutefois,  il  doit,  à  l'occasion,  pré-  n^rftai1et]uis 
senter  au  Ministre  les  rapports  que  celui-ci  mystère 
peut  exiger. 


Bureau's 
duties 


12a.  (1)  It  is  the  duty  of  the  Bureau, 
upon  request, 

(a)  to  provide  a  counselling  service  to 
applicants  and  pensioners  with  re- 
spect to  the  application  to  them  of  this 
Act  or  any  other  law  providing  for 
the  awarding  or  granting  of  pensions; 

(b)  to  assist  applicants  in  the  prepara- 
tion of  applications;  and 


^ote  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


12a.  (1)  Le  Bureau  a  pour  fonctions,  Fonctions 

,  ,  du  Bureau 

sur  demande, 

a)  de  fournir  un  service  de  consulta- 
tion aux  requérants  et  pensionnés  au 
sujet  de  l'application  à  ceux-ci  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  pré- 
voyant l'attribution  de  pensions; 

6)  d'aider  les  requérants  à  la  rédac- 
tion des  demandes  ;  et 
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(c)  to  arrange  for  applicants  and 
pensioners  to  be  represented  by  a  pen- 
sions advocate  at  hearings  held  under 
this  Act. 

(2)  The  relationship  between  the 
Bureau  and  an  applicant  or  pensioner 
requesting  its  assistance  is  that  of  a 
solicitor  and  client,  and  the  Bureau  shall 
not  be  required  in  any  proceedings  be- 
fore the  Commission,  an  Entitlement 
Board  or  the  Pension  Review  Board  to 
disclose  any  information  or  material  in 
its  possession  relating  to  an  applicant  or 
pensioner." 


c)  de  prendre  des  dispositions  pour 
que  les  requérants  et  pensionnés  soient 
représentés  par  un  avocat-conseil  du 
Bureau  aux  auditions  tenues  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

(2)  Les  rapports  entre  le  Bureau  et  Le  Bureau 
un  requérant  ou  pensionné  demandant  fera  fonc~ 
son  aide  sont  ceux  qui  existent  entre  un  du  requérant 
avocat  et  son  client,  et  le  Bureau  ne 
doit  être  requis  dans  aucune  procédure, 
devant  la  Commission,  un  comité  d'exa- 
men ou  le  Conseil  de  révision  des  pen- 
sions, de  communiquer  des  renseigne- 
ments ou  pièces  en  sa  possession,  qui 
concernent  un  requérant  ou  un  pension- 
né.» 


[12;  P-7]  7.  (1)  The  heading  preceding  section  13* 

of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


7.  (1)  La  rubrique  précédant  l'article 
13*  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  [12;  P-7] 
par  ce  qui"  suit: 


[12;  P-7] 


Circum- 
stances in 
which 
injuries, 
disease,  etc., 
deemed  to 
have  arisen 
out  of 
military 
service 


"PART  III 

AWARDS" 

(2)  Subsection  (3)  of  section  13*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  subsection 
(2) ,  an  injury  or  disease  or  aggravation 
thereof  resulting  in  the  disability  or 
death  of  a  member  of  the  forces  shall 
be  deemed  to  have  arisen  out  of  or  to 
have  been  directly  connected  with  mili- 
tary service  of  the  kind  described  in 
that  subsection  if  it  was  incurred  in  the 
course  of 

(a)  any  physical  training  or  any  sports 
activity  in  which  the  member  was  par- 
ticipating that  was  authorized  or  or- 
ganized by  a  military  authority,  or 
performed  in  the  interests  of  the  ser- 
vice although  not  authorized  or  or- 
ganized by  a  military  authority; 
(£>)  any  activity  incidental  to  or  di- 
rectly connected  with  an  activity  de- 
scribed in  paragraph  (a),  including 
the  transportation  of  the  member  by 
any  means  between  the  place  he  nor- 


«  PARTIE  III 
COMPENSATIONS» 

(2)  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  13*  [12:  P-7] 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  Une  Circons- 
blessure  ou  maladie  ou  son  aggravation  tances 
ayant  entraîné  l'invalidité  ou  le  décès  ,dans  „ 

,f  i        i  .  lesquelles 

d  un  membre  des  forces  est  censée  avoir  ies  bles- 
été  consécutive  ou  s'être  rattachée  di-  sures,  le 
rectement  au  service  militaire  du  genre  censés 
visé  par  ce  paragraphe  si  elle  est  sur-  être  con- 
venue au  Cours  secutifsau 

service 

a)  d'exercices    d'éducation    physique  militaire 
ou  d'une  activité  sportive  auxquels  le 
membre  des  forces  participait,  lors- 
qu'ils étaient  autorisés  ou  organisés 

par  une  autorité  militaire,  ou  exécu- 
tés dans  l'intérêt  du  service  quoique 
non  autorisés  ni  organisés  par  une 
autorité  militaire; 

b)  une  activité  accessoire  ou  se  rat- 
tachant directement  à  une  activité 
visée  à  l'alinéa  a),  y  compris  le  trans- 
port du  membre  des  forces  par  quel- 
que moyen  que  ce  soit  entre  le  lieu 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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mally  performed  his  duties  and  the 
place  of  that  activity; 

(c)  the  transportation  of  the  member, 
in  the  course  of  his  duties,  in  a  military 
vessel,  vehicle  or  aircraft  or  by  any 
means  of  transportation  authorized  by 
a  military  authority,  or  any  act  done 
or  action  taken  by  the  member  or  any 
other  person  that  was  incidental  to  or 
directly  connected  with  that  trans- 
portation ; 

(d)  the  transportation  of  the  member 
while  on  authorized  leave  by  any 
means  authorized  by  a  military  au- 
thority, other  than  public  transporta- 
tion, between  the  place  he  normally 
performed  his  duties  and  the  place  at 
which  he  was  to  take  leave  or  a  place 
at  which  public  transportation  was 
available  ; 

(e)  service  in  an  area  in  which  the 
prevalence  of  the  disease  contracted  by 
the  member,  or  that  aggravated  an 
existing  disease  or  injury  of  the  mem- 
ber, constituted  a  health  hazard  to 
persons  in  that  area; 

(/)  any  military  operation,  training  or 
administration,  either  as  a  result  of  a 
specific  order  or  established  military 
custom  or  practice,  whether  or  not  fail- 
ure to  perform  the  act  that  resulted  in 
the  disease  or  injury  or  aggravation 
thereof  would  have  resulted  in  dis- 
ciplinary action  against  the  member; 
and 

(g)  the  performance  by  the  member  of 
any  duties  that  exposed  the  member  to 
an  environmental  hazard  that  might 
reasonably  have  caused  the  disease  or 
injury  or  the  aggravation  thereof. 


(3a)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in 
respect  of  a  member  of  the  forces  de- 
scribed in  subsection  (2)  while  he  is 
serving  as  a  member  of  the  regular  force. 


où  il  exerçait  normalement  ses  fonc- 
tions et  le  lieu  de  cette  activité; 

c)  soit  du  transport  du  membre  des 
forces,  à  l'occasion  de  ses  fonctions, 
dans  un  bâtiment,  véhicule  ou  aéronef 
militaire  ou  par  quelque  autre  moyen 
de  transport  autorisé  par  une  autorité 
militaire,  soit  d'un  acte  fait  ou  d'une 
mesure  prise  par  le  membre  des  forces 
ou  une  autre  personne  lorsque  cet  acte 
ou  cette  mesure  était  accessoire  ou  se 
rattachait  directement  à  ce  transport; 

d)  du  transport  du  membre  des  forces 
au  cours  d'une  permission  par  quelque 
moyen  autorisé  par  une  autorité  mili- 
taire, autre  qu'un  moyen  de  transport 
public,  entre  le  lieu  où  il  exerçait 
normalement  ses  fonctions  et  soit  le 
lieu  où  il  devait  passer  son  congé,  soit 
un  lieu  où  un  moyen  de  transport- 
public  était  disponible; 

e)  du  service  dans  une  zone  où  la 
fréquence  des  cas  de  la  maladie  con- 
tractée par  le  membre  des  forces  ou 
qui  a  aggravé  une  maladie  ou  blessure 
dont  souffrait  déjà  le  membre  des 
forces,  constituait  un  risque  pour  la 
santé  des  personnes  se  trouvant  dans 
cette  zone; 

/)  d'une  opération,  d'un  entraînement 
ou  d'une  activité  administrative  mili- 
taires, soit  par  suite  d'un  ordre  précis 
soit  par  suite  d'usages  ou  pratiques 
militaires  établis,  que  l'omission  d'ac- 
complir l'acte  qui  a  entraîné  la  maladie 
ou  la  blessure  ou  son  aggravation  eût 
entraîné  ou  non  des  mesures  discipli- 
naires contre  le  membre  des  forces;  et 
g)  de  l'exercice,  par  le  membre  des 
forces,  de  fonctions  qui  ont  exposé 
celui-ci  à  des  risques  découlant  de 
l'environnement  qui  auraient  raison- 
nablement pu  causer  la  maladie  ou  la 
blessure  ou  son  aggravation. 

(3a)  Aucune  pension  ne  doit  être  payée  Restriction 
à  un  membre  des  forces  visé  au  para-  <iuant  au 

i  •  •>  ri,  i  paiement 

graphe  (2)  m  a  son  égard  tant  qu  il  est  d'une 
en  service  à  titre  de  membre  des  forces  pension 
régulières. 
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(3b)  In  addition  to  any  pension 
awarded  under  this  section,  a  member  of 
the  forces  who  is 

(a)  in  receipt  of  a  pension  for  a  dis- 
ability, and 

(6)  suffering  an  additional  disability 
that  is  in  whole  or  in  part  a  conse- 
quence of  such  disability 

shall,  on  application,  be  awarded  a  pen- 
sion in  accordance  with  the  rates  set  out 
in  Schedule  A,  in  respect  of  that  part  of 
the  additional  disability  that  is  a  conse- 
quence of  the  disability  for  which  he  is  in 
receipt  of  a  pension. 

(3c)  A  pension  shall  not  be  denied  to 
a  member  of  the  forces  under  subsection 
(3b)  on  the  ground  that,  having  regard 
to  the  disability  for  which  he  was  already 
receiving  a  pension,  he  took  part  in  any 
activities  or  went  any  place  that  he  ought 
to  have  known  would  cause  the  conse- 
quential disability." 

(3)  Subsections  (5)  to  (7)  of  section  13* 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(5)  Subject  to  subsection  (6),  where 
a  disability  or  disabling  condition  of  a 
member  of  the  forces  in  respect  of  which 
he  has  applied  for  an  award  was  not 
obvious  at  the  time  he  became  a  member 
and  was  not  recorded  on  medical  exami- 
nation prior  to  enlistment,  that  member 
shall  be  presumed  to  have  been  in  the 
medical  condition  found  on  his  enlist- 
ment medical  examination  unless  there  is 

(a)  recorded  evidence  that  the  dis- 
ability or  disabling  condition  was  diag- 
nosed within  three  months  after  his 
enlistment;  or 

(6)  medical  evidence  that  establishes 
beyond  a  reasonable  doubt  that  the 
disability  or  disabling  condition  existed 
prior  to  his  enlistment. 


(3b)  Outre  toute  pension  accordée  en  Pension 
vertu  du  présent  article,  une  pension  doit  Pour,une. 

.  ,  î         •  î     >  î  invalidité 

être  accordée,  sur  demande,  a  un  membre  résultant 

des  forces  qui  d'une  in- 

a)  touche  une  pension  d'invalidité  et  Intérieure 
6)  est  frappé  d'une  invalidité  supplé- 
mentaire résultant,  en  tout  ou  partie, 
de  cette  invalidité, 

conformément  aux  taux  indiqués  à  l'an- 
nexe A,  relativement  au  degré  d'invalidité 
supplémentaire  qui  résulte  de  l'invalidité 
pour  laquelle  il  touche  une  pension. 


(3c)  L'attribution  d'une  pension  à  un  L'attribu- 
membre  des  forces  aux  termes  du  para-  tion  d'une 
graphe  (3b)  ne  doit  pas  être  refusée  5oTp?s  être 
pour  le  motif  que,  compte  tenu  de  l'in-  refusée 
validité  pour  laquelle  il  recevait  déjà  ^  cause  de 

..  ,.  .    ,  ,    ,  ,.  .,,    1  activité 

une  pension,  il  a  participé  a  des  activités  deg  membres 
ou  s'est  rendu  en  un  lieu  quelconque 
alors  qu'il  eût  dû  savoir  que  cela  cause- 
rait l'invalidité  qui  en  est  résultée.» 

(3)  Les  paragraphes  (5)  à  (7)  de  l'article 

13"  de  ladite  loi  sont  aorogés  et  remplacés  [12;  P-71 
par  ce  qui  suit: 

«(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  Présomption 
lorsqu'une  invalidité  ou  une  affection  °-uant  à,]'état 

Hq  ^flTITP  fill 

entraînant  incapacité  d'un  membre  desmembreau 
forces  pour  laquelle  il  a  demandé  l'at-  moment  de 
tribution  d'une  compensation  n'était  pas  renrôlement 
évidente  au  moment  où  il  est  devenu 
membre  des  forces  et  n'a  pas  été  consi- 
gnée lors  d'un  examen  médical  avant 
l'enrôlement,  l'état  de  santé  de  ce  mem- 
bre est  présumé  avoir  été  celui  qui  a  été 
constaté  lors  de  son  examen  médical  lors 
de  son  enrôlement,  sauf 

a)  s'il  a  été  consigné  une  preuve  que 
l'invalidité  ou  l'affection  entraînant 
incapacité  a  été  diagnostiquée  dans  les 
trois  mois  qui  ont  suivi  son  enrôlement; 
ou 

b)  s'il  est  établi  par  une  preuve  mé- 
dicale, au-delà  de  tout  doute  raison- 
nable, que  l'invalidité  ou  l'affection 
entraînant  incapacité  existait  avant 
son  enrôlement. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(6)  Information  given  by  a  member 
of  the  forces  at  the  time  of  his  enlistment 
with  respect  to  a  disability  or  disabling 
condition  is  not  evidence  that  the  disa- 
bility or  disabling  condition  existed  prior 
to  his  enlistment  unless  there  is  corrobor- 
ating evidence  that  establishes  beyond  a 
reasonable  doubt  that  such  disability  or 
disabling  condition  existed  prior  to  the 
time  he  became  a  member  of  the  forces. 


(7)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  "obvious",  when  used  with  refer- 
ence to  a  disability  or  disabling  condi- 
tion of  a  member  of  the  forces  at  the 
time  he  became  a  member,  means  that 
the  disability  or  disabling  condition 
was  apparent  at  that  time  or  would 
have  been  apparent  to  an  unskilled 
observer  on  examination  of  the  mem- 
ber at  that  time;  and 
(6)  "recorded  on  medical  examination 
prior  to  enlistment",  when  used  with 
reference  to  a  disability  or  disabling 
condition  of  a  member  of  the  forces, 
means  a  written  record,  x-ray  film  or 
photograph  of  the  disability  or  dis- 
abling condition  that  was  made  in 

(i)  any  medical  documentation  made 
on  enlistment  of  that  member, 

(ii)  any  official  documentation 
covering  any  former  period  of  ser- 
vice of  that  member, 

(iii)  the  files  of  the  Department  re- 
lating to  that  member, 

(iv)  the  records  of  any  compensation 
board  or  insurance  company  relat- 
ing to  that  member,  or 

(v)  the  records  of  a  medical  practi- 
tioner or  a  clinic,  hospital  or  other 
medical  institution  relating  to  that 
member. 


(6)  Les  renseignements  fournis  par  un  Lesreneei- 
membrc  des  forces  au  moment  de  son  en-  tenements 
rôlement  en  ce  qui  concerne  une  invali-  Volontaire- 
dité  ou  une  affection  entraînant  incapa-mentparun 
cité  ne  constituent  pas  une  preuve  que membre 
l'invalidité  ou  l'affection  entraînant  l'in-  étatde  santé 
capacité  existait  avant  son  enrôlement  doivent  être 
sauf  si  ces  renseignements  sont  corrobo-  corroborés 
rés  par  une  preuve  qui  établit  au-delà  de 

tout  doute  raisonnable  que  cette  invali- 
dité ou  cette  affection  entraînant  incapa- 
cité existait  avant  qu'il  devienne  mem- 
bre des  forces. 

(7)  Aux  fins  du  présent  article,  Définitions 

a)  «évident»,  lorsque  ce  mot  est  utilisé  «évident» 
pour  désigner  une  invalidité  ou  une 
affection  entraînant  incapacité  d'un 
membre  des  forces  au  moment  où  il 

est  devenu  membre  des  forces,  signifie 
que  l'invalidité  ou  l'affection  entraî- 
nant incapacité  était  apparente  à  ce 
moment  ou  aurait  été  apparente  pour 
un  observateur  peu  exercé  qui  aurait 
examiné  le  membre  à  ce  moment;  et 

b)  «consigné  lors  d'un  examen  médical  .consigné 
avant  l'enrôlement»,  lorsque  cette  ex-lorsd'un 
pression  est  utilisée  pour  désigner  une  dicàTavant" 
invalidité  ou  une  affection  entraînant  l'enrôle- 
incapacité  d'un  membre  des  forces, ment* 
signifie  une  mention  écrite,  une  radio- 
graphie ou  une  photographie  de  l'état 
d'invalidité  ou  de  l'affection  entraî- 
nant incapacité  qui  est  contenue 

(i)  dans  une  documentation  médi- 
cale établie  lors  de  l'enrôlement  de 
ce  membre  des  forces, 

(ii)  dans  une  documentation  offi- 
cielle touchant  une  période  antérieu- 
re de  service  de  ce  membre  des 
forces, 

(iii)  dans  les  dossiers  du  ministère 
relatifs  à  ce  membre  des  forces, 

(iv)  dans  les  registres  d'une  com- 
mission d'indemnisation  ou  d'une 
compagnie  d'assurance  relatifs  à  ce 
membre  des  forces,  ou 

(v)  dans  les  registres  d'un  médecin 
ou  d'une  clinique,  d'un  hôpital  ou 
autre  établissement  de  santé,  rela- 
tifs à  ce  membre  des  forces. 
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(8)  In  determining  an  application 
under  this  Part,  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  and  the  Pension  Re- 
view Board  shall  not  consider 

(a)  any  record  or  recorded  evidence  of 
a  disability  or  disabling  condition  un- 
less it  is  the  original  record,  or  a  copy 
thereof  that  is  accompanied  by  an 
affidavit  of  the  person  who  made  the 
copy  setting  out  the  source  from  which 
it  was  made  and  attesting  to  its  au- 
thenticity; or 

(6)  any  evidence  as  to  the  existence  or 
contents  of  any  record  described  in 
paragraph  (a)  that  has  been  lost  or 
destroyed,  other  than  the  sworn  evi- 
dence of  the  person  who  made  the 
original  record." 


8.  Section  15*  of  the  said  Act  is  repealed. 

9.  Section  18*  of  the  said  Act  is  repealed. 

10.  Subsection  (2)  of  section  20*  of  the 
said  Act  is  repealed. 

11.  Subsections  (1)  and  (2)  of  section 

22*  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"22.  (1)  Where 

(a)  one-half  of  any  amount  recovered 
or  collected  in  the  circumstances  de- 
scribed in  section  20*  by  a  person 
described  in  that  section, 

(b)  the  capitalized  value  of  one-half  of 
anv  compensation  awarded  under  a 
law  described  in  section  21*  to  a  person 
described  in  that  section,  or 

(c)  the  aggregate  of  the  amounts  de- 
scribed in  paragraphs  (a)  and  (b) 


is 


(d)  greater  than  the  capitalized  value 
of  the  pension  that  might  '  otherwise 
have  been  awarded  to  that  person 
under  this  Act,  no  pension  shall  be 
paid,  or 


(8)  La  Commission,  un  comité  d'exa-  Preuve 
men  et  le  Conseil  de  révision  des  pensions 
ne  doivent  pas,  lorsqu'ils  statuent  sur  une 
demande  faite  en  vertu  ^e  la  présente 
Partie,  tenir  compte 

a)  d'une  mention  ni  d'une  preuve  d'une 
invalidité  ou  d'une  affection  entraînant 
incapacité,  figurant  ou  consignée  dans 
un  registre,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  de 
l'original  du  registre  ou  d'une  copie  de 
celui-ci  qui  est  accompagnée  d'un  affi- 
davit dans  lequel  la  personne  qui  a 
établi  la  copie  indique  à  partir  de 
quelle  pièce  celle-ci  a  été  établie  et 
atteste  son  authenticité;  ni 

b)  d'une  preuve  relative  à  l'existence 
ou  au  contenu  d'un  registre  visé  à  l'ali- 
néa a)  qui  a  été  perdu  ou  détruit,  à 
l'exception  de  la  déposition  sous  ser- 
ment de  la  personne  qui  a  établi  l'ori- 
ginal du  registre.» 

8.  L'article  15*  de  ladite  loi  est  abrogé.     [14;  P-7] 

9.  L'article  18*  de  ladite  loi  est  abrogé.     [17;  P-7] 

10.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  20*  de  [19;  P-7] 
ladite  loi  est  abrogé. 

11.  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'ar- 
ticle 22*  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem-  [21;  P-7] 
placés  par  ce  qui  suit: 

«22.  (1)  Lorsque  Effet  de 

toute  autre 

a)  la  moitié  d'une  somme  recouvrée  ou  forme  d'in- 
perçue,  dans  les  circonstances  visées  à  validité  sur 
l'article  20  *  par  une  personne  visée  par  p^JJ1""  r 

Cet  article,  ailleurs 

b)  la  valeur  capitalisée  de  la  moitié [19;  P-7] 
d'une  indemnité  accordée,  en  vertu 
d'une  loi  visée  à  l'article  21,*  à  une  [20  ;  P-7] 
personne  visée  par  cet  article,  ou 

c)  le  total  des  montants  visés  aux  ali- 
néas a)  et  6) 


est 


d)  plus  élevé  que  la  valeur  capitalisée 
de  la  pension  qui  aurait  pu  par  ailleurs 
être  accordée  à  cette  personne  en  vertu 
de  la  présente  loi,  aucune  pension  ne 
doit  être  payée,  ou 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(e)  less  than  the  capitalized  value  of 
the  pension  that  might  otherwise  have 
been  awarded  to  that  person  under 
this  Act,  a  pension  in  an  amount  that, 
if  capitalized,  would  equal  the  differ- 
ence between  the  amounts  described 
in  paragraph  (a),  (6)  or  (c),  as  the 
case  may  be,  and  the  capitalized  value 
of  the  pension  that  might  otherwise 
have  been  awarded  to  that  person 
under  this  Act  shall  be  paid." 


12.  Subsection  (7)  of  section  26*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted thereior: 

"(7)  The  children  of  a  deceased  mem- 
ber of  the  forces  who  was  at  the  time  of 
his  death 

(a)  in  receipt  of  a  pension  for  a  dis- 
ability assessed  at  forty-eight  per 
cent  or  more,  or 

(b)  on  the  strength  of  the  Department 
for  treatment  and,  but  for  his  death, 
would  have  been  eligible  for  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  forty-eight 
per  cent  or  more, 

are  entitled  to  a  pension  as  if  that  mem- 
ber had  died  on  military  service,  whether 
or  not  his  death  was  attributable  to  such 
service." 


e)  moins  élevé  que  la  valeur  capita- 
lisée de  la  pension  qui  aurait  pu  par 
ailleurs  être  accordée  à  cette  personne 
en  vertu  de  la  présente  loi,  il  doit  être 
payé  une  pension  d'un  montant  qui, 
s'il  était  capitalisé,  serait  égal  à  la 
différence  entre  les  sommes  visées  à 
l'alinéa  a),  à  l'alinéa  b)  ou  à  l'alinéa 
c) ,  selon  le  cas,  et  la  valeur  capitalisée 
de  la  pension  qui  aurait  pu  par  ailleurs 
être  accordée  à  cette  personne  en  vertu 
de  la  présente  loi.» 

12.  Le  paragraphe  (7)  de  l'article  26*  de  1&53-54, 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce^2^^ 
qui  suit:  [25j  P.7] 

«(7)  Les  enfants  d'un  membre  décédé  Enfants 
des  forces  qui,  lors  de  son  décès,  d  un.  , 

^    '  '  pensionne 

a)  touchait  une  pension  pour  une  inva-  décédé 
lidité  estimée  à  quarante-huit  pour 
cent  ou  plus,  ou 

b)  était  porté  sur  les  contrôles  du 
ministère  pour  fins  de  traitement  et, 
n'eût  été  son  décès,  aurait  pu  recevoir 
une  pension  pour  une  invalidité  esti- 
mée à  quarante-huit  pour  cent  ou  plus, 

ont  droit  à  une  pension  comme  si  ce 
membre  était  décédé  en  service  militaire, 
que  son  décès  soit  attribuable  ou  non  à 
ce  service.» 


13.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 

[26;  P-7]      28*  thereof,  the  following  section: 


13.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 

28,*  de  l'article  suivant:  [26;  P-7] 


Additional 
pension 
for  loss  of 
paired 
organ 
or  limb 


"28a.  Where  a  member  of  the  forces 
who  is  in  receipt  of  a  pension  on  account 
of  the  loss  of,  or  permanent  loss  of  the 
use  of,  one  of  the  paired  organs  or  limbs 
of  his  body  has  subsequently  suffered 
the  loss  of,  permanent  loss  of  the  use  of 
or  impairment  of  the  pair  of  that  organ 
or  limb  from  any  cause  whatever,  an  ad- 
ditional pension  shall,  on  application, 
be  awarded  to  that  member  in  an  amount 
equal  to  fifty  per  cent  of  the  pension  that 
would  have  been  awarded  to  him  if  the 
loss  of,  permanent  loss  of  the  use  of  or 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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«28a.  Lorsqu'un  membre  des  forces  Suppiémen 
qui  touche  une  pension  en  raison  de  la  ^^f11^ 
perte  de  l'un  des  organes  ou  membres  ^e  ruades 
pairs  de  son  organisme  ou  de  la  perte  organes  ou 
en  permanence  de  l'usage  d'un  tel  or-  membres 
gane  ou  membre,  a,  subséquemment, pairs 
perdu  l'organe  ou  membre  correspondant, 
perdu  en  permanence  l'usage  de  celui-ci 
ou  subi  un  affaiblissement  de  celui-ci, 
pour  quelque  cause  que  ce  soit,  il  doit 
être  accordé  à  ce  membre,  sur  demande, 
une  pension  supplémentaire  d'un  mon- 
tant égal  à  cinquante  pour  cent  de  la 


Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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impairment  of  that  organ  or  limb  had 
occurred  in  such  circumstances  that  a 
pension  would  have  been  payable  under 
section  13." 


pension  qui  lui  aurait  été  accordée  si  la 
perte  de  cet  organe  ou  membre,  la  perte 
en  permanence  de  l'usage  ou  l'affaiblis- 
sement de  celui-ci  étaient  survenus  dans 
des  circonstances  telles  qu'une  pension 
aurait  été  payable  en  vertu  de  l'article 
13.» 
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[28;  P-7] 


14.  (1)  Subsection  (1)  of  section  30*  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"30.  (1)  A  member  of  the  forces  who 
is  totally  disabled,  in  receipt  of  a  pen- 
sion and  in  need  of  attendance  shall,  on 
application,  in  addition  to  any  pension 
payable  to  him  under  this  Act,  be  award- 
ed an  attendance  allowance  in  an  amount 
determined  by  the  Commission,  which 
allowance  shall  be  not  less  than  $480 
per  annum  and  not  more  than  $3,000 
per  annum. 

(la)  Where  a  member  of  the  forces 
who  has  been  awarded  an  attendance 
allowance  under  subsection  (1)  is  in  or 
enters  a  hospital  under  the  jurisdiction 
of  the  Department,  the  Commission  may, 
unless  that  member  is  in  receipt  of  an 
attendance  allowance  of  $3,000  per  an- 
num or  is  blind,  direct  that  payment  of 
the  allowance  cease  during  the  period 
that  he  is  in  hospital,  commencing  with 
the  later  of  the  time  the  direction  is 
made  or  one  month  after  the  end  of  the 
month  in  which  he  entered  hospital. 


(lb)  Where  a  member  of  the  forces 
who  has  been  awarded  an  attendance 
allowance  under  subsection  (1)  dies,  the 
attendance  allowance  shall,  if  he  was  a 
member  to  whom  an  additional  pension 
was,  at  the  time  of  his  death,  payable 
in  respect  of  his  wife  or  a  child  living 
with  him,  be  paid  for  a  period  of  one 
month  after  the  day  of  his  death." 

(2)  Section  30*  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections  : 


14.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  1957-58, 
30*  de  ladite  ioi  est  abrogé  et  remplacé  par  jgg^jj*' 

Ce  qui  Suit:  c.34,anÏD, 

crédit  25c 

«30.  (1)  Il  doit  être  accordé,  sur  de- Allocation 
mande,  à  un  membre  des  forces  qui  est  pour  soms 
atteint  d'invalidité  totale,  qui  reçoit  une  [28;  P-7] 
pension  et  qui  requiert  des  soins,  en  plus 
de  toute  pension  qui  lui  est  payable  en 
vertu  de  la  présente  loi,  une  allocation 
pour  soins  d'un  montant  déterminé  par 
la  Commission  de  $480  par  an  au  moins 
et  de  $3,000  par  an  au  plus. 

(la)  Lorsqu'un  membre  des  forces  au-  Quand  l'aiio- 
quel  une  allocation  pour  soins  a  été catl0n  P°ur 

,,  ,      ,  ,  soins  cesse 

accordée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  se 
trouve  ou  entre  dans  un  hôpital  qui  re- 
lève du  ministère,  la  Commission  peut, 
à  moins  que  ce  membre  ne  touche  une 
allocation  pour  soins  de  $3,000  par  an, 
ou  qu'il  ne  soit  aveugle,  ordonner  que  le 
paiement  de  l'allocation  soit  interrompu, 
pendant  la  durée  de  son  hospitalisation, 
à  compter  du  moment  où  cet  ordre  est 
donné  ou,  s'il  est  donné  avant  la  fin  du 
mois  suivant  celui  au  cours  duquel  le 
membre  est  entré  à  l'hôpital,  à  compter 
de  l'expiration  de  cette  période. 

(lb)  Lorsqu'un  membre  des  forces  au-  Paiement  de 
quel  une  allocation  pour  soins  a  été °" 
accordée  en  vertu  du  paragraphe   (1)  membre 
décède,  l'allocation  pour  soins  doit,  s'il 
était  un  membre  auquel  une  pension  sup- 
plémentaire était,  au  moment  de  son 
décès,  payable  à  l'égard  de  son  épouse 
ou  d'un  enfant  vivant  avec  lui,  être 
payée  pendant  la  période  d'un  mois  qui 
suit  le  jour  de  son  décès.» 

(2)  L'article  30*  de  ladite  loi  est  en  [28;  P-7] 
outre  modifié  par  l'adjonction  des  para- 
graphes suivants: 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


I  I  C.  31 


Pension  Act 


19-20  Eliz.  II 


Wear  and 
tear  of 
clothing 
on  account 
of  two 
amputations 


Specially 
made 
wearing 
apparel 


1953-54, 
c.  62,s.8; 
1957-58, 
c.  19,  s.  11 

Date  from 

which 

disability 

pension 

payable 

[29;  P-7] 


Additional 
award 


"(4)  A  member  of  the  forces  who  is 
in  receipt  of  a  pension  on  account  of  two 
amputations  of  a  kind  described  in  sub- 
section (2)  is,  in  addition  to  any  allow- 
ance to  which  he  is  entitled  under  that 
subsection,  entitled  in  respect  of  the  sec- 
ond amputation  to  an  allowance  on  ac- 
count of  wear  and  tear  of  clothing  equal 
to  fifty  per  cent  of  the  allowance  to 
which  he  would  have  been  entitled  under 
that  subsection  if  the  second  amputation 
were  the  only  amputation. 

(5)  A  member  of  the  forces  who  is  in 
receipt  of  a  pension  for  any  disability 
that  requires  the  wearing  of  specially 
made  wearing  apparel  is  entitled,  in 
addition  to  any  other  allowance  that  he 
is  entitled  to  under  this  section,  to  an 
allowance  of  $108  per  annum  for  the 
purchase  of  such  apparel." 

15.  Section  31*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"31.  (1)  A  pension  awarded  for  dis- 
ability shall  be  made  payable  from 

(a)  the  day  on  which  application 
therefor  was  first  made  to  the  Com- 
mission, or 

(6)  a  day  three  years  prior  to  the 
day  on  which  the  pension  was  awarded 
to  the  pensioner, 

whichever  day  is  the  later. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  pension  is  awarded  for  a  dis- 
ability and  through  delays  in  securing 
service  or  other  records  or  through  other 
administrative  difficulties  beyond  the 
control  of  the  applicant,  the  Commission, 
an  Entitlement  Board  or  the  Pension 
Review  Board  is  of  opinion  that  the  pen- 
sion should  be  awarded  from  a  day 
earlier  than  the  day  prescribed  by  sub- 
section (1),  the  Commission,  Entitle- 
ment Board  or  Pension  Review  Board 
may  make  an  additional  award  to  the 
pensioner  in  an  amount  not  exceeding 
an  amount  equal  to  two  years'  pension." 


«  (4)  Un  membre  des  forces  qui  reçoit  Vêtements 
une  pension  par  suite  de  deux  amputa-  hors  8ene 
tions  d'un  genre  visé  au  paragraphe  (2) 
a  droit,  relativement  à  la  seconde  am- 
putation, en  plus  de  toute  allocation  à 
laquelle  il  a  droit  en  vertu  de  ce  para- 
graphe, à  une  allocation  pour  l'usure 
de  ses  vêtements  égale  à  cinquante  pour 
cent  de  l'allocation  à  laquelle  il  aurait 
eu  droit  en  vertu  de  ce  paragraphe  pour 
une  première  amputation. 

(5)  Un  membre  des  forces  qui  reçoit  Vêtements 
une  pension  pour  une  invalidité  qui  né-  spéciale- 

.,     ,  ,    j  ,     i  ».    ment  tailles 

cessite  le  port  de  vêtements  hors  série 
a  droit,  en  plus  de  toute  autre  allocation 
à  laquelle  il  a  droit  en  vertu  du  présent 
article,  à  une  allocation  de  $108  par  an 
pour  l'achat  de  ces  vêtements.» 


15.  L'article  31*  de  ladite  loi  est  abrogé  1953-54, 

,     ,  .       .  c.  62,  art.  8; 

et  remplace  par  ce  qui  sure:  1957-58, 

c.  19,  art.  11 


«31.  (1)  Le  paiement  d'une  pension  Date  à 
accordée  pour  invalidité  doit  prendre  partir  de 
effet  à  partir  JgJ^J 

a)  de  la  date  à  laquelle  une  demande  u"e  pe,n'!1.°7' 

...  ,,  ,       ,      ,  ,  d  invalidité 

y  relative  a  ete  presentee  en  premier 

lieu  à  la  Commission,  ou  [29;  p-7] 

b)  d'une  date  précédant  de  trois  ans 
la  date  à  laquelle  la  pension  a  été  ac- 
cordée au  pensionné, 

en  prenant  de  ces  deux  dates  celle  qui  est 
postérieure  à  l'autre. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  compensa- 
lorsqu'une  pension  est  accordée  pour  une  tion  suppié- 
invalidité  et  que,  par  suite  de  retards mentaire 
dans  l'obtention  des  dossiers  militaires 
ou  autres,  ou  par  suite  d'autres  difficul- 
tés administratives  indépendantes  de  la 
volonté  du  requérant,  la  Commission, 
un  comité  d'examen  ou  le  Conseil  de 
révision  des  pensions,  est  d'avis  que  la 
pension  devrait  être  accordée  à  partir 
d'une  date  antérieure  à  la  date  prescrite 
par  le  paragraphe  (1),  la  Commission, 
le  comité  d'examen  ou  le  Conseil  de  ré- 
vision des  pensions  peut  accorder  au 
pensionné  une  compensation  supplémen- 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


11:P 
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1970-71 


Loi  sur  les  pensions 


C.  31  15 


[30;  P-7] 


1953-54. 
c.  62,  8.  9 

[31;  P-7] 
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tion of 
pension 


Payment  of 
pension  to 
persons 
pensioners 
required  to 
maintain 


[32;  P-7] 


Payment  of 
portion  of 
pension  to 
dependant 


16.  Subsections  (2)  to  (4)  of  section  32* 
of  the  said  Act  are  repealed. 

17.  Section  33*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"33.   (1)  Where  it  appears  to  the 
Commission  that  a  pensioner  is, 

(a)  by  reason  of  infirmity,  illness  or 
other  cause,  incapable  of  managing  his 
own  affairs,  or 

(b)  not  maintaining  any  person  that 
he  has  a  legal  obligation  to  maintain, 

the  Commission  may  direct  that  the  pen- 
sion payable  to  the  pensioner  be  admin- 
istered for  the  benefit  of  the  pensioner 
or  any  person  that  he  has  a  legal  obliga- 
tion to  maintain,  or  both,  by  the  Com- 
mission, the  Department  or  a  person  or 
agency  selected  by  the  Commission. 

(2)  Where  a  pensioner  is  in  receipt  of 
a  pension  for  a  disability  assessed  at 
twenty  per  cent  or  less,  the  Commission 
may,  at  the  request  of  the  pensioner, 
pay  to  any  person  that  he  has  a  legal 
obligation  to  maintain,  without  further 
inquiry  as  to  whether  the  pensioner  is 
properly  maintaining  that  person,  a  por- 
tion of  his  pension  not  exceeding  twice 
the  amount  cf  any  additional  pension 
payable  in  respect  of  that  person." 


18.  (1)  Subsection  (1)  of  section  34*  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"34.  (1)  Subject  to  subsection  (la), 
where  a  member  of  the  forces  to  whom 
a  pension  is  payable  is  required  by  an 
order  of  a  court  in  Canada  to  pay  an 
amount  fixed  in  the  order  towards  the 
maintenance  of  any  person  (hereinafter 
in  this  section  referred  to  as  a  "depend- 
ant") the  Commission  may,  on  receipt 


taire  dont  le  montant  ne  dépasse  pas 
celui  de  deux  années  de  pension.» 

16.  Les  paragraphes  (2)  à  (4)  de  l'ar- 
ticle 32*  de  ladite  loi  sont  abrogés.  t3°;  p"7] 

17.  L'article  33*  de  ladite  loi  est  abrogé  1953-54. 

,  ,     ,  .  &    c.  62,  art.  9 

et  remplace  par  ce  qui  suit: 

[31;  P-7] 

«33.  (1)  Lorsqu'il  paraît  évident  à  Administra- 
la  Commission  qu'un  pensionné  tiondeia 

n  1  pension 

a)  est  incapable  de  gérer  ses  propres 
affaires,  en  raison  de  son  infirmité,  sa 
maladie  ou  autre  cause,  ou 

b)  n'entretient  pas  une  personne  qu'il 
a  l'obligation  juridique  d'entretenir, 

la  Commission  peut  ordonner  que  la 
pension  payable  au  pensionné  soit  ad- 
ministrée au  profit  du  pensionné  ou  de 
toute  personne  qu'il  a  l'obligation  juri- 
dique d'entretenir  ou  au  profit  des  deux 
à  la  fois,  par  la  Commission,  le  Minis- 
tère ou  par  une  personne  ou  un  organisme 
choisi  par  la  Commission. 

(2)   Lorsqu'un  pensionné  reçoit  une  Paiement  de 
pension  pour  une  invalidité  estimée  à1^^011 
vingt  pour  cent  ou  moins,  la  Commission 

sonnes  que 

peut,  à  la  demande  du  pensionné,  payer  les  pen- 
à  toute  personne  qu'il  a  l'obligation  juri-  f™™*  sont 
dique  d'entretenir,  sans  autre  enquête  d'entretenir 
pour  savoir  si  le  pensionné  entretient  con- 
venablement cette  personne,  une  fraction 
de  sa  pension  ne  dépassant  pas  le  double 
du  montant  de  toute  pension  supplé- 
mentaire payable  à   l'égard  de  cette 
personne.» 

18.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  34*  [32;  P-7] 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

qui  suit: 

«34.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  Paiement 
(la),  lorsqu'un  membre  des  forces  auquel  f.™^*0' 
une  pension  est  payable,  est  requis  par 

pension 

une  ordonnance  d'un  tribunal  du  Canada  à  une 
de  payer  un  montant  fixé  dans  l'ordon-  perso' 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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nance  pour  l'entretien  de  toute  autre 
personne  (ci-après  appelée  au  présent 
article  «personne  à  charge»),  la  Commis- 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


à  charge 


16  C.  31 


Pension  Act 


19-20  Eliz.  II 


Calculation 
of  portion 
to  be  paid 


[32;  P-7] 


Member 
of  forces 
deemed  to 
be  married 


of  a  certified  copy  of  the  order,  direct 
that  such  portion  of  the  pension  as  the 
Commission  may  determine  be  paid 
directly  to  the  dependant. 

(la)  Where  the  amount  fixed  by  a 
court  order  to  be  paid  to  a  dependant 
by  a  member  of  the  forces  described  in 
subsection  (1)  is 

(a)  greater  than  the  amount  of  any 
additional  pension  payable  to  the 
member  in  respect  of  that  dependant, 
the  portion  of  the  pension  directed  by 
the  Commission  to  be  paid  to  the 
dependant  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  not  exceed  an  amount  equal  to 
twice  the  amount  of  such  additional 
pension;  or 

(b)  less  than  the  amount  of  any  addi- 
tional pension  payable  to  the  member 
in  respect  of  that  dependant,  the  por- 
tion of  the  pension  directed  by  the 
Commission  to  be  paid  to  the  de- 
pendant pursuant  to  subsection  (1) 
shall  not  exceed  an  amount  equal  to 
the  amount  of  such  additional  pension." 

(2)  Subsections  (5)  and  (6)  of  section 
34*  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
member  of  the  forces  who  shows  to  the 
satisfaction  of  the  Commission  that  he 

(a)  is  residing  with  a  woman  with 
whom  he  is  prohibited  from  celebrating 
a  marriage  by  reason  of  a  previous 
marriage  either  of  such  woman  or  of 
himself  with  another  person,  and 
(6)  has,  for  seven  years  or  more,  con- 
tinuously maintained  and  publicly 
represented  such  woman  as  his  wife, 

shall,  where  the  Commission  so  directs, 
be  deemed  to  be  married  to  that  woman, 
and  upon  the  death  of  the  member  at 
any  time  while  so  deemed  to  be  mar- 
ried, such  woman  shall,  where  the  Com- 
mission so  directs,  be  deemed  to  be  his 
widow. 


sion  peut,  sur  réception  d'une  copie  con- 
forme de  l'ordonnance,  ordonner  que  telle 
fraction  de  la  pension  que  la  Commission 
peut  déterminer  soit  payée  directement  à 
la  personne  à  charge. 

(la)  Lorsque  le  montant  fixé  par  uneCalculde 
ordonnance  du  tribunal  qu'un  membre  l\ir,!f*lon 

*  d  payer 

des  forces  vise  au  paragraphe  (1)  doit 

payer  à  une  personne  à  charge 

a)  est  supérieur  au  montant  de  toute 
pension  supplémentaire  payable  au 
membre  des  forces  à  l'égard  de  cette 
personne  à  charge,  la  fraction  de  la 
pension  que  la  Commission  ordonne 
de  payer  à  la  personne  à  charge,  en 
application  du  paragraphe  (1),  ne  doit 
pas  dépasser  le  double  du  montant  de 
cette  pension  supplémentaire;  ou 
6)  est  inférieur  au  montant  de  toute 
pension  supplémentaire  payable  au 
membre  des  forces  à  l'égard  de  cette 
personne  à  charge,  la  fraction  de  la 
pension  que  la  Commission  ordonne  de 
payer  à  la  personne  à  charge  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
dépasser  le  montant  de  la  pension 
supplémentaire.  » 

(2)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  de  l'ar- 
ticle 34*  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem-  [32;  P-7] 
placés  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  unMembre 
membre  des  forces  qui  établit  à  la  satis- de?  foTces  . 

-  -,         .    .  Qul  est  censé 

faction  de  la  Commission  être  marié 

o)  qu'il  cohabite  avec  une  femme  et 
que  la  célébration  d'un  mariage  avec 
elle  est  interdite  en  raison  du  mariage 
antérieur  de  l'un  d'eux,  avec  une  autre 
personne,  et 

6)  qu'il  a  pendant  sept  ans  ou  plus 
continuellement  soutenu  et  publique- 
ment présenté  cette  femme  comme  son 
épouse, 

est  censé  être  marié  à  cette  femme,  si  la 
Commission  en  décide  ainsi,  et  lorsque  le 
membre  décède  alors  qu'il  est  ainsi  censé 
être  marié,  cette  femme  est  censée  être 
sa  veuve  si  la  Commission  en  décide 
ainsi. 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
woman  who  shows  to  the  satisfaction  of 
the  Commission  that  she 

(a)  was  residing  with  a  member  of  the 
forces  immediately  prior  to  his  death 
and  was  prohibited  from  celebrating 
a  marriage  with  him  by  reason  of  a 
previous  marriage  either  of  such  mem- 
ber or  of  herself  with  another  person, 
and 

(6)  was  for  seven  years  or  more, 
continuously  maintained  and  publicly 
represented  by  such  member  as  his 
wife, 

shall,  where  the  Commission  so  directs, 
be  deemed  to  be  the  widow  of  that  de- 
ceased member. 

(7)  For  the  purposes  of  subsections 
(5)  and  (6),  evidence  that  a  person  is 
or  was  prohibited  from  celebrating  a 
marriage  by  reason  of  a  previous  mar- 
riage may  be  given  by  production  of  the 
certificate  of  that  marriage  and  an  affi- 
davit of  the  applicant  that  the  marriage 
has  not  or  had  not  been  terminated  by 
divorce,  annulment  or  death." 


(6)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  Femme 
femme  qui  établit  à  la  satisfaction  de  censée  être 

i  ■  veuve 

la  Commission 

a)  qu'elle  cohabitait  avec  un  membre 
des  forces  immédiatement  avant  le 
décès  de  celui-ci,  et  que  la  célébra- 
tion d'un  mariage  avec  lui  était  in- 
terdite en  raison  du  mariage  anté- 
rieur de  l'un  d'eux  avec  une  autre 
personne,  et 

6)  qu'elle  a  été  pendant  sept  ans  ou 
plus  continuellement  soutenue  et  pu- 
bliquement présentée  par  ce  membre 
comme  son  épouse, 

est  censée  être  la  veuve  de  ce  membre 
décédé  si  la  Commission  en  décide  ainsi. 


(7)  Aux  fins  des  paragraphes  (5)  et  Preuve  de 
(6),  la  preuve  que  la  célébration  du  ma-  1'-mterdlc- 

.         j,  ,  ...   ■   ,       tion  du 

nage  d  une  personne  est  ou  était  inter-  mariage 
dite  en  raison  d'un  mariage  antérieur 
peut  être  fournie  par  la  production  du 
certificat  de  ce  mariage  et  d'un  affidavit 
du  requérant  déclarant  que  le  mariage 
n'a  pas  ou  n'avait  pas  été  dissous  par 
un  divorce,  une  annulation  ou  un  décès.» 


1960-61, 
c.  10,s.7 

[34;  P-7] 


19.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
(3)  of  section  36*  of  the  said  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


19.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  1960-61, 
(3)  de  l'article  36*  de  ladite  loi  qui  pré- c" 10' art  7 
cède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée  [34;  P-7] 
par  ce  qui  suit: 


Pensions  to 
widows  of 
certain 
members 


1957-58, 
c.  19,  s.  4 

[34;  P-7] 


"(3)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  the  widow  of  a  member  of  the 
forces  who  was,  at  the  time  of  his  death, 
in  receipt  of  a  pension  for  a  disability 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more 
or  on  the  strength  of  the  Department 
for  treatment  and,  but  for  his  death, 
would  have  been  eligible  for  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  forty-eight 
per  cent  or  more  is  entitled  to  a  pension 
as  if  that  member  had  died  on  military 
service,  whether  or  not  his  death  was 
attributable  to  such  service,  if" 

(2)  Subsection  (5)  of  section  36*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


«(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  Pensions 
présente  loi,  lorsqu'au  moment  de  son  ^^tains 
décès  un  membre  des  forces  recevait  une  membres 
pension  pour  une  invalidité  estimée  à 
quarante-huit  pour  cent  ou  plus  ou  était 
porté  sur  le  contrôle  du  Ministère  aux 
fins  de  traitement  et,  n'eût  été  son  dé- 
cès, aurait  pu  recevoir  une  pension  pour 
une  invalidité  estimée  à  quarante-huit 
pour  cent  ou  plus,  sa  veuve  a  droit  à 
une  pension  comme  si  ce  membre  était 
décédé  en  service  militaire,  que  son  dé- 
cès soit  attribuable  à  ce  service  ou  non, 
si» 

(2)  Le  paragraphe  (5)  de  l'article  36*  1957-58, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  c- 19,  art- 4 

..  134;  P-7] 

qui  suit:  L 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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"(5)  A  woman  who  has  been  divorced, 
judicially  separated,  or  separated  pur- 
suant to  a  written  or  other  agreement 
from  a  member  of  the  forces  who  has 
died  is  not  entitled  to  a  pension  unless 
she  was  awarded  alimony  or  maintenance 
or  was  entitled  to  an  allowance  under 
the  terms  of  the  separation  agreement,  in 
which  case  the  Commission  may  award 
to  her,  if  she  is  in  a  dependent  condition, 

(a)  the  pension  she  would  have  been 
entitled  to  as  a  widow  of  that  member, 
or 

(b)  a  pension  equal  to  the  alimony  or 
maintenance  awarded  to  her  or  the 
allowance  to  which  she  was  entitled 
under  the  terms  of  the  separation 
agreement, 

whichever  is  the  lesser. 


(5a)  Where  a  woman  described  in 
subsection  (5)  is  awarded  a  pension  de- 
scribed in  paragraph  (6)  of  that  sub- 
section, the  Commission  may  at  any  time 
increase  the  amount  of  her  pension,  but 
the  pension  so  payable  to  her  at  any 
time  shall  not  exceed  the  pension  de- 
scribed in  paragraph  (a)  of  that  sub- 
section." 


«(5)  Une  femme  qui  a  été  divorcée,  Pension  à 
séparée  judiciairement  ou  séparée  aux  "ne  femme 
termes  d'une  convention  écrite  ou  au-  ^unneefic'ant 
tre,  d'un  membre  des  forces  depuis  dé-  pension 
cédé,  n'a  pas  droit  à  une  pension  à  moins  alimentaire 
qu'une  pension  alimentaire  ne  lui  était 
accordée  ou  qu'elle  n'ait  droit  à  une 
allocation  en  vertu  des  stipulations  de 
la  convention  de  séparation,  auquel  cas 
la  Commission  peut  lui  accorder,  si  elle 
se  trouve  dans  un  état  de  dépendance, 
la  moins  élevée  des  pensions  suivantes, 
savoir: 

a)  la  pension  à  laquelle  elle  aurait  eu 
droit  en  tant  que  veuve  de  ce  mem- 
bre, ou 

b)  une  pension  égale  à  la  pension  ali- 
mentaire qui  lui  était  accordée  ou  à 
celle  de  l'allocation  à  laquelle  elle 
avait  droit  en  vertu  des  stipulations 
de  la  convention  de  séparation. 

(5a)  Lorsqu'une  pension  d'un  mon-  Auementa- 
tant  visé  à  l'alinéa  b)  du  paragraphe  tlon.cleia 

,  1»     »  e  •  ,     x  pension  de 

(5)  est  accordée  a  une  femme  visée  alafemme 
ce  paragraphe,  la  Commission  peut  à 
tout  moment  augmenter  le  montant  de 
sa  pension,  mais  la  pension  qui  lui  est 
ainsi  payable  ne  doit  à  aucun  moment 
dépasser  la  pension  visée  à  l'alinéa  a) 
de  ce  paragraphe.» 


20.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
[34;  P-7J      36*  thereof,  the  following  sections: 


20.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion  après  l'article  36*  des  articles  [34;  P-7] 
suivants: 


"Dependant'' 
defined 


Procedure 
where 
applicant 
dies 


"36a.  (1)  For  the  purposes  of  this 
section  and  section  36b,  "dependant" 
means  a  widow  or  child  of  a  member  of 
the  forces  to  whom  a  pension  may  be 
paid  under  this  Part. 


(2)  Where  a  member  of  the  forces 
who  has  applied  for  a  pension  dies  be- 
fore a  pension  is  awarded  to  him,  his 
application  shall,  if  he  is  survived  by  a 
dependant,  be  proceeded  with  and  de- 
termined in  the  same  manner  as  if  that 
member  had  not  died. 


«36a.  (1)  Aux  fins  du  présent  article  Définition 
et  de  l'article  36b,  «personne  à  charge>  <?e  «personr 
désigne  une  veuve  ou  un  enfant  d'un  acharge* 
membre  des  forces  auxquels  une  pension 
peut  être  payée  en  vertu  de  la  présente 
Partie. 

(2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  qui  Procédure 
a  présenté  une  demande  de  pension  dé-  e,n  cas  de 

QGCGS  du 

cede  avant  qu'une  pension  ne  lui  soit  requerant 
accordée,  sa  demande  doit,  si  une  per- 
sonne à  charge  lui  survit,  être  instruite 
et  jugée  de  la  même  façon  que  si  ce 
membre  n'était  pas  décédé. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Deceased 
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seen  in 
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jension 


ommission 
nay 

ncrease 
ssessment 
f  deceased 
lember's 
isability 


ssessment 
f  disability 
f  deceased 
lember 
eemed 
ticreased 


(3)  On  application  by  a  dependant  of 
a  deceased  member  of  the  forces  who 
died  without  having  applied  for  a  pen- 
sion and  whose  death  was  not  attribut- 
able to  military  service,  the  Commission 
shall  determine  whether  that  member 
would  have  been  entitled  to  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  forty-eight 
per  cent  or  more  had  he  applied  therefor 
at  any  time  prior  to  his  death  in  the 
same  manner  as  if  the  application  had 
been  made  by  that  member. 

(4)  Where  it  is  determined  that  a  pen- 
sion for  a  disability  assessed  at  forty- 
eight  per  cent  or  more  would  have  been 
awarded  to  a  member  of  the  forces  de- 
scribed in  subsection  (2)  or  (3),  that 
member  shall,  for  the  purposes  of  sub- 
section (7)  of  section  26  and  subsection 
(3)  of  section  36,  be  deemed  to  have 
been  in  receipt  of  a  pension  for  a  dis- 
ability assessed  at  forty-eight  per  cent  or 
more  at  the  time  of  his  death. 

36b.  (1)  The  Commission  may,  on 
application  by  a  dependant  of  a  de- 
ceased member  of  the  forces  who,  at  the 
time  of  his  death,  was  in  receipt  of  a 
pension  for  a  disability  assessed  at  less 
than  forty-eight  per  cent,  determine 
whether  at  the  time  of  his  death  the 
member's  disability  should  have  been 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more. 

(2)  Where  it  is  determined  that  the 
disability  of  a  deceased  member  of  the 
forces  described  in  subsection  (1)  should 
at  the  time  of  his  death  have  been 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more, 
that  member  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  (7)  of  section  26  and  subsec- 
tion (3)  of  section  36,  be  deemed  to  have 
been  at  the  time  of  his  death  in  receipt 
of  a  pension  for  a  disability  assessed  at 
forty-eight  per  cent  or  more." 


(3)  Sur  demande  d'une  personne  à  la  Décision  de 
charge  d'un  membre  des  forces  qui  est  l'admissibi- 

i ,   ,  i  ,  •         '.<•  î  jlité  d'un 

decede  sans  avoir  présente  une  demande  memhre 
de  pension  et  dont  le  décès  n'est  pas  at-  décédé  à 
tribuable  au  service  militaire,  la  Commis-  une  pension 
sion  doit  décider  si  ce  membre  aurait  eu 
droit  à  une  pension  pour  une  invalidité 
estimée  à  quarante-huit  pour  cent  ou 
plus  s'il  avait  présenté  une  demande  à 
cette  fin  à  un  moment  quelconque  avant 
son  décès,  de  la  même  façon  que  si  la 
demande    avait   été   présentée   par  ce 
membre. 

(4)  Lorsqu'il  est  décidé  qu'une  pension  Membre 
pour  une  invalidité  estimée  à  quarante-  décédé  . 

\    ..  .  ,  . .    ,.  ,  censé  avoir 

huit  pour  cent  ou  plus  aurait  ete  accor-  t0uché  une 
dée  à  un  membre  des  forces  visé  aux  pension 
paragraphes  (2)  ou  (3),  ce  membre  est 
censé,  aux  fins  du  paragraphe  7  de  l'arti- 
cle 26  et  du  paragraphe  (3)  de  l'article 
36,  avoir  touché  une  pension  pour 
une  invalidité  estimée  à  quarante-huit 
pour  cent  ou  plus  au  moment  de  son 
décès. 

36b.  (1)  La  Commission  peut,  sur  de- La  Commis- 
mande  d'une  personne  à  charge  d'un slon  peu* 

1  ,,  ,,,       .  augmenter 

membre  des  forces  decede  qui,  au  mo-  l'estimation 
ment  de  son  décès,  touchait  une  pension  de  l'invali- 
pour  une  invalidité  estimée  à  moins  de  dlte  f  un 

.  membre 

quarante-huit  pour  cent,  decider  si  1  m-  décédé 
validité  du  membre  aurait  dû  être  esti- 
mée, au  moment  de  son  décès,  à  qua- 
rante-huit pour  cent  ou  plus. 

(2)  Lorsqu'il  est  décidé  que  l'invalidité  L'estimation 
d'un  membre  des  forces  décédé  visé  au  ^l^a  *" 
paragraphe  (1)  aurait  dû  au  moment  de  membre 
son  décès  être  estimée  à  quarante-huit  décédé  est 

,  i  ,  *  censée  avoir 

pour  cent  ou  plus,  ce  membre  est  censé,  été  haussee 
aux  fins  du  paragraphe  (7)  de  l'article  26 
et  du  paragraphe  (3)  de  l'article  36, 
avoir  touché,  au  moment  de  son  décès, 
une  pension  pour  une  invalidité  estimée 
à  quarante-huit  pour  cent  ou  plus.» 


21.  Subsections  (7)  and  (8)  of  section 
36:  P-7]      38*  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefoi . 


21.  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  de  l'arti- 
cle 38*  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem-  T36;  P-7] 
placés  par  ce  qui  suit: 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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"(7)  The  pension  payable  to  a  widow- 
ed mother  shall  not  be  reduced  by  reason 
only  that 

(a)  she  has  earnings  from  personal 
employment; 

(6)  she  is  the  recipient  of  free  lodging; 
or 

(c)  she  has  an  income  from  any 
source,  other  than  personal  employ- 
ment, including  contributions  from 
her  children  whether  such  contribu- 
tions have  actually  been  made  or  are 
deemed  by  the  Commission  to  have 
been  made,  if  that  income  does  not 
exceed  $600  per  annum  and  she  re- 
sides in  Canada." 


«(7)  La  pension  payable  à  une  mère  La  pension 
veuve  ne  doit  pas  être  réduite  du  seul  à  une  mère 
fait 


veuve  ne 
doit  pas 


que  son  travail  personnel  lui  pro-  ?tre  reduite 

a  cause  de 


a) 

cure  un  revenu;  revenus 

b)  qu'elle  est  logée  gratuitement;  ou  infimes 

c)  qu'elle  tire  un  revenu  d'une  autre 
provenance  que  son  travail  personnel, 
y  compris  les  contributions  de  ses  en- 
fants, que  ces  contributions  aient  été 
réellement  faites  ou  que  la  Commission 
estime  qu'elles  l'aient  été,  si  ce  revenu 
ne  dépasse  pas  $600  par  an  et  qu'elle 
réside  au  Canada.» 


1960-61, 
c.  10,s.9; 
1957-58, 
c.  19,  s.  18 
[40;  P-71 


1953-54, 
c.  62,  s.  13 

[40:  P-7] 


Additional 
award 


22.  (1)  Subparagraphs  (i)  and  (ii)  of 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of  section 
42*  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  where  a  pension  is  awarded  upon 
a  date  less  than  three  years  after  the 
date  of  death,  from  the  day  following 
thé  date  of  his  death,  or,  in  any  case 
where  any  interim  allowance  in  re- 
spect of  the  member  has  been  paid  to 
any  person  or  pay  and  allowances  as 
a  member  of  the  forces  have  been 
paid  to  the  credit  of  the  member  in 
respect  of  a  period  that  ends  after  the 
last  day  of  the  month  during  which 
his  death  occurred,  from  the  day  fol- 
lowing the  last  day  of  that  period,  and 

(ii)  where  a  pension  is  awarded  upon 
a  date  three  years  or  more  after  the 
date  of  death,  from  a  date  three  years 
prior  thereto;" 


(2)  Subsections  (2)  and  (3)  of  section 
42*  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  pension  is  awarded  with  respect 
to  the  death  of  a  member  of  the  forces 
and  through  delays  in  securing  service  or 
other  records  or  through  other  adminis- 


22.  (1)  Les  sous-alinéas  (i)  et  (ii)  de  1960-61, 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  de  l'article c- 10> art- 
42*  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  c  19  arJ.  lg 
par  ce  qui  suit: 

r40;P-7] 

«  (i)  lorsqu'une  pension  est  accordée 
moins  de  trois  ans  après  la  date  du 
décès,  soit  à  partir  du  jour  qui  suit  la 
date  de  son  décès,  soit  dans  tout  cas 
où  une  allocation  provisoire  a  été  payée 
à  une  personne  à  l'égard  du  membre 
des  forces  ou  dans  tout  cas  où  la  solde 
et  des  allocations  en  sa  qualité  de 
membre  des  forces  ont  été  versées  au 
crédit  du  membre  des  forces,  pour  une 
période  qui  se  termine  après  le  dernier 
jour  du  mois  au  cours  duquel  le  décès 
est  survenu,  à  partir  du  lendemain  du 
dernier  jour  de  cette  période,  et 

(ii)  lorsqu'une  pension  est  accordée 
trois  ans  ou  plus  après  la  date  du 
décès,  à  partir  d'une  date  précédant  de 
trois  ans  la  date  à  laquelle  la  pension 
est  accordée;» 

(2)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  de  1953-54, 
l'article  42*  de  ladite  loi  sont  abrogés  etc. 62, art. 
remplacés  par  ce  qui  suit:  [40;  P-7] 


-il 


Hill 


Blti 


«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Compensa 
lorsqu'une  pension  est  accordée  par  suite tlonsupp1' 

1  •»      iT  1        1      c  i  mentair* 

du  deces  d  un  membre  des  forces  et  que 
par  suite  de  retards  dans  l'obtention  des 
dossiers  militaires  ou  autres,  ou  par  suite 


,•.!( 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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trative  difficulties  beyond  the  control  of 
the  applicant,  the  Commission,  an  En- 
titlement Board  or  the  Pension  Review 
Board  is  of  opinion  that  the  pension 
should  be  awarded  from  a  day  earlier 
than  the  day  prescribed  by  subsection 
(1),  the  Commission,  Entitlement  Board 
or  Pension  Review  Board  may  make  an 
additional  award  to  the  pensioner  in  an 
amount  not  exceeding  an  amount  equal 
to  two  years'  pension." 


.  d'autres  difficultés  administratives  indé- 
pendantes de  la  volonté  du  requérant,  la 
Commission,  un  comité  d'examen  ou  le 
Conseil  de  révision  des  pensions  est 
d'avis  que  la  pension  devrait  être  accor- 
dée à  partir  d'une  date  antérieure  à  la 
date  prescrite  par  le  paragraphe  (1),  la 
Commission,  le  comité  d'examen  ou  le 
Conseil  de  révision  des  pensions  peut 
accorder  au  pensionné  une  compensation 
supplémentaire,  dont  le  montant  ne  dé- 
passe pas  celui  de  deux  années  de  pen- 
sions.» 


1957-58, 
c.  19,s.  19 
[41;  P-7] 

Payments 
to  widow 
or  child 
pending  con- 
sideration 
)f  claim 


23.  Section  43*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"43.  On  the  death  of  a  member  of  the 
forces  who  was,  at  the  time  of  his  death, 
in  receipt  of  a  pension  for  a  disability 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more 
and  in  respect  of  whom  an  additional 
pension  for  a  widow  or  child  is  payable 
pending  consideration  of  a  claim  from 
such  person  or  persons  for  a  pension  on 
account  of  such  death,  payment  of  an 
amount  equal  to  the  pension  payable 
with  respect  to  the  death  of  that  member 
shall  be  made  to  such  person  or  persons 
for  a  period  not  exceeding  one  month, 
such  amount  to  be  refunded  if  such  pen- 
sion is  eventually  awarded  or  to  be  set 
off  against  the  amount  of  any  payment 
thereof." 


23.  L'article  43*  de  ladite  loi  est  abrogé  1957-58, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  c.  19,  art.  19 

[41;  P-7] 

«43.  Au  décès  d'un  membre  des  forces  Paiement  à 
qui,  au  moment  de  son  décès,  touchait la  veuv€  ou 

v  i-,  r       ,  •     /    à  l'enfant 

une  pension  pour  une  invalidité  estimée  pendant 
à  quarante-huit  pour  cent  ou  plus  et  à  l'étude  de  la 
l'égard  duquel  une  pension  supplé-  réclamation 
mentaire  pour  une  veuve  ou  un  enfant 
est  payable  pendant  l'étude  d'une  de- 
mande de  pension  faite  par  cette  per- 
sonne ou  ces  personnes  en  raison  de  ce 
décès,  le  paiement  d'un  montant  égal  à 
la  pension  payable  par  suite  du  décès  de 
ce  membre  doit  être  fait  à  cette  personne 
ou  ces  personnes  pour  une  période  d'un 
mois  au  plus,  ce  montant  devant  être 
remboursé  si  cette  pension  est  éventuel- 
lement accordée  ou  être  déduit  du  mon- 
tant de  tout  paiement  d'une  telle  pen- 
sion.» 


1953-54, 
c.  62,  s.  15 
f42:  P-7] 


24.  Subsection  (1)  of  section  44*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


24.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  44*  de  1953-54, 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce e- 62' art  15 

•.  [42:  P-7] 

qui  suit: 


Cancellation 
of  pension 
of  female 
pensioner 
in  certain 
cases 


"44.  (1)  The  pension  payable  to  a 
widow  or  widowed  mother  of  a  member 
of  the  forces  who  lives  with  any  man  in 
the  relationship  of  man  and  wife  without 
being  married  to  him  shall  be  suspended, 
discontinued  or  cancelled." 


«44.   (1)  La  pension  payable  à  une  Annulation 
veuve  ou  mère  veuve  d'un  membre  des de  la. 
forces   qui   vit  maritalement  avec  un  ^"s™  à 
homme  sans  être  mariée  avec  lui,  doit  une  pén- 
ètre suspendue,  discontinuée  ou  révo- slonnee 

r  dans 
quee.»  certains  cas 


1957-58, 
c.  19,  s.  20 
[43;  P-7] 


25.  Section  45*  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


25.  L'article  45*  de  ladite  loi  est  modifié  1957-58, 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


19,  art.  20 
[43;  P-7] 
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Other  cir- 
cuinntanccn 
in  which 
pension 
may  be 
reinstated 


[50;  P-7] 

Newfound- 
land domicil 

[48,49,  50; 
P-7] 

[52;  P-7] 


South 

African  War 
pensions  to 
be  made 
equal 

to  pensions 
under  this 
Act 


Widow  of 
South 

African  War 
pensioner 


[55;  P-7] 


"(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
where  a  woman  described  in  subsection 
(1)  is  left  in  a  dependent  condition 
through 

(a)  the  death  of  her  husband  at  any 
time  after  five  years  from  the  day  of 
her  marriage,  or 

(6)  the  dissolution  of  her  marriage  or 

a  judicial  separation, 
a  pension  at  the  rate  provided  in 
Schedule  B  for  a  widow,  or  at  such  lesser 
rates  as  the  Commission  may  award,  may 
be  paid  to  her  subject  to  the  deductions 
set  out  in  subsection  (2)." 

26.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
52*  thereof,  the  following  section: 

"52a.  For  the  purposes  of  sections  50, 
51  and  52,*  domicile  in  Newfoundland 
shall  be  deemed  to  be  domicile  in  Can- 
ada." 

27.  Section  54*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"54.  (1)  Where  a  pension  is  being  paid 
by  the  government  of  the  United  King- 
dom in  respect  of  the  death  or  disability 
during  the  South  African  War  of  a  mem- 
ber of  a  Canadian  contingent  that  served 
in  that  War,  an  additional  pension  in  an 
amount  equal  to  the  difference  between 
that  pension  and  the  pension  that  would 
have  been  awarded  to  or  in  respect  of 
that  member  under  this  Act  had  he  died 
or  been  disabled  in  the  military  service 
of  Canada  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  that  member. 

(2)  The  widow  of  a  member  described 
in  subsection  (1)  is  entitled  to  the  bene- 
fits of  this  Act  only  in  so  far  as  such 
benefits  or  equivalent  benefits  are  not 
provided  to  her  by  the  government  of  the 
United  Kingdom." 


28.  The  heading  preceding  section  57* 
[55-73-  P-7]  and  sections  57  to  76*  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  headings  and 
sections  substituted  therefor: 


«(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  Autres  cas 
lorsqu'une  femme  visée  au  paragraphe  <le  rétabli» 
(1)  est  laissée  dans  un  état  de  dépen-  fa^ension 
dance  par  suite 

a)  du  décès  de  son  époux,  survenu 
plus  de  cinq  ans  après  son  mariage, 
ou 

b)  de  la  dissolution  de  son  mariage  ou 
d'une  séparation  judiciaire, 

une  pension  au  taux  prévu  à  l'annexe 
B  pour  une  veuve  ou  au  taux  moindre 
que  la  Commission  peut  fixer,  peut  lui 
être  payée  sous  réserve  des  déductions 
indiquées  au  paragraphe  (2).» 

26.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 

52,*  de  l'article  suivant:  [50;  P-7] 

«52a.  Aux  fins  des  articles  50,  51  et  Domicile  à 
52,*  un  domicile  à  Terre-Neuve  est  censé  Terre-Neuve 
être  un  domicile  au  Canada.»  [48,49,50; 

P-7] 

27.  L'article  54*  de  ladite  loi  est  abrogé  [52;  P-7] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Les  pensions 
de  la 
guerre 
sud-afri- 
caine sont 
portées  au 
niveau  des 
pensions 
accordées 
en  vertu 
de  la  pré 
sente  loi 


«54.  (1)  Lorsqu'une  pension  est  payée 
par  le  gouvernement  du  Royaume-Uni 
par  suite  de  décès  ou  d'invalidité  surve- 
nus pendant  la  guerre  sud-africaine  à 
un  membre  d'un  contingent  canadien  qui 
servait  dans  ladite  guerre,  une  pension 
supplémentaire  d'un  montant  égal  à  la 
différence  entre  cette  pension  et  la  pen- 
sion qui  aurait  été  accordée  à  ce  membre 
ou  à  son  égard  en  vertu  de  la  présente 
loi  s'il  était  décédé  ou  devenu  invalide 
au  service  militaire  du  Canada,  doit  être 
payée  à  ce  membre  ou  à  son  égard. 

(2)  La  veuve  d'un  membre  des  forces 
visé  au  paragraphe  (1)  n'a  droit  aux 
prestations  prévues  par  la  présente  loi 
que  dans  la  mesure  où  ces  prestations  ou 
des  prestations  équivalentes  ne  lui  sont 
pas  assurées  par  le  gouvernement  du 
Royaume-Uni.» 

28.  La  rubrique  précédant  l'article  57*  [55;  P-7] 
et  les  articles  57  à  76*  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  les  rubriques  et  t55"73' 
articles  suivants: 


É: 

KO 

ë 


Veuve  d'un 
pensionné 
de  la  guerr 
sud- 
africaine 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Prisoner  of 
ar  of  the 
apanese" 


ension 
lyable  to 
sabled 
•isoner  of 
ar  of  the 
ipanese 


riount  of 
owance 


"PART  IV 

MEMBERS  OF  THE  HONG  KONG 
FORCE  AND  OTHER  PRISONERS 
OF  WAR  OF  THE  JAPANESE 

57.  (1)  In  this  Part,  "prisoner  of  war 

of  the  Japanese"  means 

(a)  a  member  of  the  forces,  or 
(6)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  His  Majesty  or 
in  any  of  the  naval,  army  or  air  forces 
of  any  of  the  countries  allied  with  His 
Majesty  during  World  War  II  and 
who  was  domiciled  in  Canada  at  the 
time  of  his  enlistment, 

who  was  during  World  War  II  a  prisoner 

of  war  of  the  Japanese  for  a  period  of 

one  year  or  more. 


(2)  A  pension  in  an  amount  equal  to 
the  pension  payable  for  a  disability 
assessed  at  fifty  per  cent  shall,  on  appli- 
cation, be  awarded  in  accordance  with 
the  rates  set  out  in  Schedule  A  to  or  in 
respect  of  a  person  who  was  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  and  has  any 
assessable  disability. 

58.  A  pension  shall,  on  application,  be 
awarded  to  any  person  to  whom  a  pen- 
sion could  be  awarded  under  Part  III, 
in  respect  of  a  person  who  was  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  and  who  died 
prior  to  the  coming  into  force  of  this 
Part,  in  an  amount  equal  to  the  amount 
that  would  be  payable  in  respect  of  that 
person  under  Part  III  if,  at  the  time  of 
his  death,  he  had  been  in  receipt  of  a 
pension  for  a  disability  assessed  at  fifty 
per  cent. 


PART  V 

EXCEPTIONAL  INCAPACITY 
ALLOWANCE 

59.  (1)  In  addition  to  any  other  al- 
lowance or  pension  awarded  under  this 
Act,  a  member  of  the  forces  who 


cPrisonnier 
de  guerre 
des 

Japonais» 


«PARTIE  IV 

MEMBRES    DU    CONTINGENT  DE 
HONG-KONG  ET  AUTRES  PRI- 
SONNIERS DE  GUERRE  DES 
JAPONAIS 

57.  (1)  Dans  la  présente  Partie,  «pri- 
sonnier de  guerre  des  Japonais»  désigne 

a)  un  membre  des  forces,  ou 

b)  une  personne  qui  a  servi  dans  les 
forces  navales,  dans  les  forces  de  l'ar- 
mée ou  dans  les  forces  aériennes  de 
Sa  Majesté  ou  dans  les  forces  navales, 
les  forces  de  l'armée  ou  les  forces 
aériennes  de  l'un  des  pays  alliés  de 
Sa  Majesté  durant  la  seconde  guerre 
mondiale  et  qui  était  domicilié  au 
Canada  au  moment  de  son  enrôlement, 

qui,  durant  la  seconde  guerre  mondiale, 
a  été  prisonnier  de  guerre  des  Japonais 
pendant  une  période  d'un  an  ou  plus. 

(2)  Une  pension  d'un  montant  égal 
à  la  pension  payable  pour  une  invalidité 
estimée  à  cinquante  pour  cent  doit,  sur 
demande,  être  accordée  en  conformité 
des  taux  indiqués  à  l'annexe  A,  à  une 
personne  ou  à  l'égard  d'une  personne  qui 
a  été  prisonnier  de  guerre  des  Japonais 
et  qui  est  frappée  d'une  invalidité  dont 
le  degré  peut  être  estimé. 

58.  Il  doit  être  accordé,  sur  demande,  Pension 
à  toute  personne  à  laquelle  une  pension  .^yab!e,t 

..    a.  i-  .       j      i    1  eeard  d  un 

pourrait  être  accordée  en  vertu  de  la  priSOnnier 
Partie  III,  à  l'égard  d'une  personne  qui  de  guerre 
a  été  prisonnier  de  guerre  des  Japonais  et  ^  Jap°na»s 
qui  est  décédée  avant  l'entrée  en  vigueur  décédé 
de  la  présente  Partie,  une  pension  d'un 
montant  égal   au  montant  qui  serait 
payable  à  l'égard  de  cette  personne  en 
vertu  de  la  Partie  III  si,  au  moment  de 
son  décès,  elle  avait  touché  une  pension 
pour  une  invalidité  estimée  à  cinquante 
pour  cent. 

PARTIE  V 

ALLOCATION  D'INCAPACITÉ 
EXCEPTIONNELLE 

59.  (1)  En  plus  de  toute  autre  alloca-  Montant  de 
tion  ou  pension  accordée  en  vertu  de  la  ''allocation 
présente  loi,  un  membre  des  forces  qui 


Pension 
payable 
à  un 

prisonnier 
de  guerre 
des  Japonais 
qui  est 
invalide 
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Determina- 
tion of 
exceptional 
incapacity 


Treatment, 
etc.,  to  be 
considered  in 
determining 
allowance 


Reduction 
in  allowance 


(a)  is  in  receipt  of  a  pension  in  the 
amount  set  out  in  Class  1  of  Schedule 
A,  and 

(6)  is  suffering  an  exceptional  inca- 
pacity that  is  a  consequence  of  or 
caused  in  whole  or  in  part  by  such 
disability, 

is  entitled  to  an  allowance  in  an  amount 
determined  by  the  Commission,  which 
allowance  shall  not  be  less  than  $800  per 
annum  and  not  more  than  $2,400  per 
annum. 

(2)  Without  restricting  the  generality 
of  paragraph  (b)  of  subsection  (1),  in 
determining  whether  the  incapacity  suf- 
fered by  a  member  of  the  forces  is  ex- 
ceptional, account  shall  be  taken  of  the 
extent  to  which  the  disability  for  which 
he  is  receiving  a  pension  has  left  the 
member  in  a  helpless  condition  or  in  con- 
tinuing pain  and  discomfort,  has  re- 
sulted in  loss  of  enjoyment  of  life  or 
has  shortened  his  life  expectancy. 

(3)  In  determining  the  amount  of  the 
allowance  that  is  to  be  awarded  to  a 
member  of  the  forces  who  is  suffering  an 
exceptional  incapacity,  account  may  be 
taken  of  the  degree  to  which  the  in- 
capacity is  lessened  by  treatment  or  the 
use  of  prostheses. 

(4)  Where,  in  the  opinion  of  the  Com- 
mission, a  member  of  the  forces  who  is 
suffering  an  exceptional  incapacity  should 
undergo  medical  treatment  or  use  a 
prosthesis  and  that  member  has,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  unreasonably 
refused  to  do  so,  the  Commission  may 
reduce  the  allowance  to  which  his  in- 
capacity would  otherwise  have  entitled 
him  under  this  section  by  not  more  than 
one-half. 


a)  touche  une  pension  indiquée  à  la 
catégorie  I  de  l'annexe  A,  et 

b)  souffre  d'une  incapacité  exception- 
nelle qui  est  la  conséquence  d'une  telle 
invalidité  ou  qui  a  été  totalement  ou 
partiellement  causée  par  celle-ci, 

a  droit  à  une  allocation  de  $800  par  an 
au  moins  et  de  $2,400  par  an  au  plus, 
dont  le  montant  est  fixé  par  la  Com- 
mission. 


(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  Détermina, 
de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1),  pour  tion  de 
déterminer  si  l'incapacité  dont  est  frappé  1  lncaP.aclt<! 

1  .        l.1  exception- 

Un  membre  des  forces  est  exceptionnelle,  neiie 

il  doit  être  tenu  compte  de  la  mesure  où 
l'invalidité  pour  laquelle  le  membre 
reçoit  une  pension  l'a  laissé  dans  un  état 
d'impotence  ou  dans  un  état  de  souf- 
france et  de  malaise  continus,  a  entraîné 
la  perte  de  jouissance  de  la  vie  ou  a 
réduit  sa  longévité  probable. 

(3)  Pour  déterminer  le  montant  de  Traitement 
l'allocation  qui  doit  être  accordée  à  un  ftc->  devant 
membre  des  forces  qui  souffre  d'une  in-  e^considé- 
capacité  exceptionnelle,  il  peut  être  tenu  ration  en 
compte  de  la  mesure  où  un  traitement  ou  déterminai 
l'usage  de  prothèse  diminue  l'incapacité. 1,allocation 


(4)  Lorsque  la  Commission  est  d'avis,  Réduction 
d'une  part,  qu'un  membre  des  forces  qui  d'aiiocatioi 
souffre  d'une  incapacité  exceptionnelle 
devrait  suivre  un  traitement  médical  ou 
utiliser  une  prothèse  et,  d'autre  part,  que 
ce  membre  a  refusé  de  le  faire  sans  motif 
raisonnable,  elle  peut  réduire  de  moitié 
au  plus  l'allocation  à  laquelle  il  aurait 
autrement  eu  droit  en  vertu  du  présent 
article  du  fait  de  son  incapacité. 


I  m 


60.  Where  a  member  of  the  forces  to 
whom  an  allowance  is  awarded  under 
section  59  has  requested  the  purchase  of 
any  thing  that,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  will  be  of  assistance  to 
him  in  relieving  the  exceptional  inca- 
pacity he  is  suffering,  the  Commission 


60.  Lorsqu'un  membre  des  forces  au-  Paiement 
quel  une  allocation  est  accordée  en  vertu  d  une 
de  l'article  59  a  demandé  l'achat  d'une  gi0baie 
chose  qui,  de  l'avis  de  la  Commission 
l'aidera  à  alléger  l'incapacité  exception- 
nelle dont  il  souffre,  la  Commission  peut 
lui  verser,  au  lieu  de  versements  éche- 
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may  pay  to  him  in  a  lump  sum,  in  lieu 
of  periodic  payments,  an  amount  not 
exceeding  the  allowance  payable  to  him 
for  one  year. 


lonnés,  une  somme  globale  ne  dépassant 
pas  le  montant  de  l'allocation  qui  lui 
est  payable  pour  une  année. 


PART  VI 

PROCEDURE 

•ocedure  61.  The  procedure  with  respect  to  the 

making  of  an  application  for  an  award 
and  the  determining  of  entitlement  to, 
and  the  amount  of,  an  award  shall  be  as 
set  out  in  this  Part. 


PARTIE  VI 

PROCÉDURE 

61.  La  procédure  à  suivre  pour  faire  Procédure 
une  demande  de  compensation,  et  pour 
déterminer  l'admissibilité  à  une  compen- 
sation et  le  montant  de  celle-ci  est  celle 
qui  est  indiquée  dans  la  présente  Partie. 


62.  In  all  proceedings  under  this  Part 
an  applicant  may  be  represented  by  the 
Bureau,  a  service  bureau  of  a  veterans' 
organization  or  any  other  representa- 
tive of  his  choice. 


62.  Dans  toutes  les  procédures  prévues  Représenta- 
tion du 

requérant 


par  la  présente  Partie,  un  requérant  peut  u 


être  représenté  par  le  Bureau,  par  un 
bureau  de  service  social  d'un  organisme 
d'anciens  combattants,  ou  par  tout  autre 
représentant  de  son  choix. 


rst  step 


mmission 

consider 

appliea- 


63.  (1)  Every  application  for  an 
award  shall,  in  the  first  instance,  be 
made  to  the  Commission. 

(2)  The  Commission  shall  consider 
each  application  made  to  it  and  shall 
grant  awards  to  any  applicant  who  quali- 
fies under  this  Act,  notwithstanding  that 
the  applicant  made  an  application  be- 
fore the  coming  into  force  of  this  Part 
and  the  application  was  the  subject  of  a 
final  determination  by  the  Commission 
or  any  other  body  empowered  to  grant 
or  make  awards  before  the  coming  into 
force  of  this  Part. 


63.  (1)  En  tout  premier  lieu,  toute  Premier  pas 
demande  de  compensation  doit  être  pré- 
sentée à  la  Commission. 

(2)  La  Commission  doit  étudier  chaque  La  Commis- 
demande  qui  lui  est  présentée  et  doit  *ion  .doit 
accorder  des  compensations  à  tout  re-  toupies 
quérant  qui  remplit  les  conditions  re-  demandes 
quises  en  vertu  de  la  présente  loi,  non- 
obstant le  fait  que  le  requérant  a  présenté 
une  demande  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  Partie  et  que  la  demande 
a  fait  l'objet  d'une  décision  définitive  de 
la  Commission  ou  de  tout  autre  orga- 
nisme qui  avait  le  pouvoir  d'accorder  des 
compensations  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  Partie. 


Lcedure 
) receipt  of 
iilication 


64.  Upon  receipt  of  an  application, 
the  Commission  shall  as  expeditiously 
as  possible 

(a)  collect  such  relevant  material  as 
is  available  in  the  records  of  depart- 
ments and  agencies  of  the  Government 
of  Canada;  and 

(b)  make  such  inquiries  into  the  facts 
upon  which  the  application  is  based  as 
it  deems  advisable. 


64.  Sur  réception  d'une  demande,  la  Procédure 
Commission  doit  avec  autant  de  célérité  a  smv,re 

sur  recep- 

que  possible  tion  d'une 

a)  recueillir  la  documentation  perti-  cema 
nente  disponible  dans  les  archives  des 
ministères  et  des  organismes  du  gou- 
vernement du  Canada;  et 

b)  mener  sur  les  faits  sur  lesquels  se 
fonde  la  demande  les  enquêtes  qu'elle 
juge  utiles. 
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65.  (1)  Where  the  Commission,  after 
considering  an  application  for  an  award 
and  all  relevant  information  obtained 
by  it, 

(a)  is  satisfied  that  the  applicant  is 
entitled  to  an  award,  it  shall  deter- 
mine the  amount  of  the  award  pay- 
able, including  the  amount  of  any 
additional  award  payable  under  sub- 
section (2)  of  section  31  or  subsection 
(2)  of  section  42,  and  arrange  for  its 
payment;  or 

(6)  is  not  satisfied  that  the  applicant 
is  entitled  to  an  award,  it  shall 
promptly  notify  the  applicant  in  writ- 
ing of  its  decision,  setting  forth 

(i)  the  medical  classification  of  the 
injury  or  disease  causing  the  dis- 
ability or  death  in  respect  of  which 
the  application  is  made, 

(ii)  whether  the  injury  or  disease 
resulting  in  disability  or  death  was 
attributable  to  or  incurred  during 
military  service,  existed  prior  to  en- 
listment or  was  aggravated  during 
military  service, 

(iii)  the  reasons  why  it  is  not  satis- 
fied the  applicant  is  entitled  to  an 
award, 

(iv)  a  summary  of  the  evidence  con- 
sidered by  the  Commission  and  its 
findings  thereon,  including  any  in- 
ferences of  fact  made  by  it, 

(v)  a  summary  of  the  law  applica- 
ble to  the  applicant's  case  and  the 
Commission's  interpretation  thereof, 

(vi)  in  the  event  of  disagreement 
among  the  Commissioners  taking 
part  in  the  decision,  the  reasons  for 
such  disagreement,  and 

(vii)  the  further  courses  of  action 
open  to  the  applicant  under  this  Act, 

and  shall  inform  the  applicant  that 
in  pursuing  further  courses  of  action 
under  this  Act  he  may  have  the 
assistance  of  and  be  represented  by 
the  Bureau  free  of  charge,  or  a  service 
bureau  of  a  veterans'  organization 
or  other  representative  of  his  choice, 
at  his  own  expense. 


Commissioi 


65.  (1)  Lorsque  la  Commission,  après  Uéci«i 
l'étude  d'une  demande  de  compensation  ^e  la 
et  de  tous  les  renseignements  pertinents 
qu'elle  a  obtenus, 

a)  est  convaincue  que  le  requérant  a 
droit  à  une  compensation,  elle  doit 
fixer  le  montant  de  la  compensation 
à  payer,  y  compris  le  montant  de  tou- 
te compensation  supplémentaire  paya- 
ble en  vertu  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  31,  ou  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  42,  et  prendre  des  dispositions 
pour  leur  paiement;  ou 

b)  n'est  pas  convaincue  que  le  requé- 
rant a  droit  à  une  compensation,  elle 
doit  promptement  notifier  au  requé- 
rant, par  écrit,  sa  décision  en  indi- 
quant 

(i)  la  classification  médicale  de  la 
blessure  ou  de  la  maladie  ayant 
causé  l'invalidité  ou  le  décès  au  su- 
jet desquels  la  demande  est  pré- 
sentée, 

(ii)  si  la  blessure  ou  la  maladie 
ayant  entraîné  l'invalidité  ou  le  dé- 
cès était  attribuable  au  service  mi- 
litaire, s'est  produite  au  cours  du 
service  militaire,  existait  avant  l'en- 
rôlement ou  a  été  aggravée  au  cours 
du  service  militaire, 

(iii)  pour  quelles  raisons  elle  n'est 
pas  convaincue  que  le  requérant 
a  droit  à  une  compensation, 

(iv)  un  résumé  de  la  preuve  étu- 
diée par  la  Commission  et  ses  con- 
clusions y  relative  y  compris  tou- 
tes conclusions  de  fait  tirées  par 
elle, 

(v)  un  résumé  du  droit  applicable 
au  cas  du  requérant  et  l'interpré- 
tation que  lui  a  donnée  la  Commis- 
sion, 

(vi)  en  cas  de  désaccord  entre  les 
commissaires  participant  à  la  déci- 
sion, les  motifs  de  ce  désaccord,  et 

(vii)  les  recours  qui  restent  ouverts 
au  requérant  en  vertu  de  la  présen- 
te loi, 

et  elle  doit  faire  savoir  au  requérant 
que,  dans  la  poursuite  des  recours  pré- 
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Decision  to 
be  in  writing 
and  signed 


(2)  Every  decision  of  the  Commission 
described  in  subsection  (1)  shall  be  in 
writing,  shall  list  the  names  of  the  Com- 
missioners taking  part  in  the  decision 
and  be  signed  by  at  least  one  of  those 
Commissioners. 


vus  par  la  présente  loi,  il  peut  se  faire 
aider  et  se  faire  représenter,  soit  gra- 
tuitement, par  le  Bureau,  soit  à  ses 
frais,  par  un  bureau  du  service  social 
d'un  organisme  d'anciens  combattants 
ou  un  autre  représentant  de  son  choix. 

(2)  Toute  décision  de  la  Commission  La  décision 
visée  au  paragraphe  (1)  doit  être  rendue  doit  être 

r     ■,     /         ,        ,  ,  rendue  par 

par  écrit,  enumerer  les  noms  des  com-  écritet 
missaires  qui  y  ont  participé  et  porter  être  signée 
la  signature  d'au  moins  un  de  ces  com- 
missaires. 


Second 
application 


Procedure 


Further 
applications 


Procedure 


Commission 

not  to 

consider 

certain 

applications 

unless 

permitted 

by  Pension 

Review 

Board 


Applicant 
may  request 
further 
hearing 


66.  (1)  An  applicant  who  is  dissatis- 
fied with  a  decision  of  the  Commission 
under  section  65  may  make  a  second 
application  to  the  Commission. 


(2)  Section  65  applies  to  each  decision 
of  the  Commission  on  an  application 
made  under  subsection  (1). 


67.  (1)  The  Commission  may,  in  its 
discretion,  consider  further  applications 
of  an  applicant  who  is  dissatisfied  with 
a  decision  of  the  Commission  under 
section  66. 

(2)  Section  65  applies  to  each  decision 
of  the  Commission  on  an  application 
considered  by  it  under  subsection  (1). 


68.  Notwithstanding  sections  63  to  67, 
the  Commission  shall  not  consider  an 
application  for  an  award  that  has 
already  been  the  subject  of  a  determina- 
tion by  an  Entitlement  Board  or  the 
Pension  Review  Board  unless  the  per- 
mission of  the  Pension  Review  Board 
has  been  obtained  by  the  applicant,  or 
the  Pension  Review  Board  has  referred 
the  application  to  the  Commission  for  re- 
consideration or  rehearing. 

69.  (1)  An  applicant  who  is  dissatis- 
fied with  any  decision  of  the  Commission 
with  respect  to  the  amount  of  any  award 
granted  to  him  may  request  a  hearing  by 
two  members  of  the  Commission. 


66.  (1)  Un  requérant  qui  n'est  pas  Deuxième 
satisfait  d'une  décision  de  la  Commis-  demande 
sion  rendue  en  vertu  de  l'article  65  peut 
présenter  une  deuxième  demande  à  la 
Commission. 

(2)  L'article  65  s'applique  à  chaque  Procédure 
décision  de  la  Commission  rendue  sur 
une  demande  présentée  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

67.  (1)  La  Commission  peut,  à  sa  Demandes 
discrétion,  étudier  des  demandes  ulté-  ultérieures 
rieures  d'un  requérant  qui  n'est  pas  sa- 
tisfait d'une  décision  rendue  par  la  Com- 
mission en  vertu  de  l'article  66. 

(2)  L'article  65  s'applique  à  chaque  Procédure 
décision  de  la  Commission  rendue  sur 
une  demande  étudiée  par  celle-ci  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

68.  Nonobstant  les  articles  63  à  67,  la  L'étude  de 
Commission  ne  doit  pas  étudier  une  certaines 
demande  de  compensation  qui  a  déjà  d^mja^des 
fait  l'objet  d'une  décision  d'un  comité  commission 
d'examen  ou  du  Conseil  de  révision  des  doit  être 
pensions,  à  moins  que  le  requérant  n'ait  autorisée 
obtenu  la  permission  du  Conseil  de  révi-  conseil  de 
sion  des  pensions  ou  que  le  Conseil  de  révision  des 
révision  des  pensions  n'ait  renvoyé  la  pensions 
demande  à  la  Commission,  pour  un  nou- 
vel examen  ou  une  nouvelle  audition. 

69.  (1)  Un  requérant  qui  n'est  paSLerequé- 
satisfait  d'une  décision  de  la  Commission  rant  peut 
quant  au  montant  d'une  compensation  de"1^61" 

...  ,  i  i  une  autre 

qui  lui  est  accordée,  peut  demander  une  audition 
audition    par    deux    membres    de  la 
Commission. 
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Form  mid 
manner  of 
request 


Chairman  to 
designate 
Commission- 
ers to  hear 
request 


Sittings  of 
Commission- 


Commission- 
ers' decision 


Request  for 
hearing  by 
Entitlement 
Board 


Form  and 
manner  of 
request 


Procedure 
by 

Commission 
on  receipt 
of  request 


(2)  Every  request  made  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  in  writing  and 
shall  be  sent  to  the  Chairman  of  the 
Commission. 

(3)  The  Chairman  of  the  Commission 
may,  after  consideration  of  a  request 
made  pursuant  to  subsection  (1),  desig- 
nate two  members  of  the  Commission  to 
hear  the  applicant's  case. 

(4)  The  Commissioners  designated 
under  subsection  (3)  shall  sit  at  such 
place  in  Canada  as  may  be  fixed  by  the 
Chairman  of  the  Commission,  having  re- 
gard to  the  convenience  of  the  applicant 
and  the  Commissioners. 

(5)  The  Commissioners  designated 
under  subsection  (3)  may  affirm  or  vary 
a  decision  of  the  Commission  as  to  the 
amount  of  any  award  granted  to  an  ap- 
plicant and  a  decision  of  the  Commis- 
sioners shall,  for  the  purposes  of  this  Act, 
be  deemed  to  be  a  decision  of  the  Com- 
mission. 

Entitlement  Board 

70.  (1)  An  applicant  who  is  dissatis- 
fied with  a  decision  of  the  Commission 
under  section  65,  66  or  67  with  re- 
spect to  his  entitlement  to  an  award  or 
whose  award  has  been  cancelled  or  re- 
duced by  the  Commission  may  request  a 
hearing  by  an  Entitlement  Board. 

(2)  Every  request  made  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  in  writing  and 
shall  be  sent  to  the  Chairman  of  the 
Commission. 

71.  (1)  Upon  receipt  of  a  request  made 
pursuant  to  section  70,  the  Commission 
shall  prepare  as  expeditiously  as  possible 
a  statement  of  the  applicant's  case  set- 
ting forth 

(a)  the  applicant's  claim  and,  where 
there  is  more  than  one  claim  made  by 
the  applicant,  each  such  claim; 


missaires 


(2)  Toute  demande  faite  en  applica-  Mode  de 
tion  du  paragraphe  (1)  doit  être  pré-  présentation 
sentéc  par  écrit  et  adressée  au  président  demaande 
de  la  Commission. 

(3)  Le  président  de  la  Commission  Le  président 
peut,  après  l'étude  d'une  demande  faite  désigne  les 
en  application  du  paragraphe  (1),  dési- saire8 
gner  deux  membres  de  la  Commission  chargés  de 
pour  entendre  le  cas  du  requérant.  l'audition 

de  la 
demande 

(4)  Les  commissaires  désignés  en  vertu  Audiences 
du  paragraphe  (3)  doivent  siéger  à  l'en-  des  com- 
droit  du  Canada  que  le  président  de  la^ 
Commission  peut  fixer,  compte  tenu  de 
ce  qui  convient  au  requérant  et  aux 
commissaires. 

(5)  Les  commissaires  désignés  en  vertu  Décision 
du  paragraphe  (3)  peuvent  confirmer  oudescom- 
modifier  une  décision  de  la  Commission  missaires 
quant  au  montant  de  toute  compensation 
accordée  à  un  requérant  et,  aux  fins  de 

la  présente  loi,  une  décision  des  com- 
missaires est  censée  être  une  décision  de 
la  Commission. 

Comité  d'examen 

70.  (1)  Un  requérant  qui  n'est  pas  Demande 
satisfait  d'une  décision  rendue  par  la  d'audition 
Commission  en  vertu  de  l'un  ou  l'autre  comité 
des  articles  65,  66  ou  67  quant  à  son  d'examen 
admissibilité   à   une   compensation  ou 

dont  la  compensation  a  été  annulée  ou 
réduite  par  la  Commission,  peut  deman- 
der une  audition  par  un  comité  d'examen. 

(2)  Toute  demande  faite  en  applica-  Mode  de 
tion  du  paragraphe  (1)  doit  être  pré-  P^sentatior 
sentée  par  écrit  et  adressée  au  président 

demande 

de  la  Commission. 

71.  (1)  Sur  réception  d'une  demande  Procédure 
faite  en  application  de  l'article  70,  la  à  suivre 
Commission  doit  préparer  avec  autant  de  {^mission 
célérité  que  possible  un  exposé  du  cas  du 

sur  réceptio 

requérant  comportant  d'une 

demande 

a)  un  exposé  de  l'objet  de  la  demande 
du  requérant  et  lorsque  la  demande  du 
requérant  a  plus  d'un  objet,  de  chacun 
de  ses  objets; 
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Idem 


(6)  all  the  evidence  relating  to  the 
applicant's  case  that  is  available  from 
the  files  of  the  Department; 
(c)  the  citations  of  all  legislation  rele- 
vant to  the  applicant's  case; 
(ci)  the  Commission's  interpretation  of 
any  law  relevant  to  the  applicant's 
case,  including  any  policy  of  the  Com- 
mission applicable  to  it;  and 
(e)  a  medical  precis  of  the  applicant's 
case  including  any  opinion  expressed 
thereon  by  any  medical  practitioner 
whose  opinion  was  sought  by  the  Com- 
mission. 

(2)  The  statement  described  in  sub- 
section (1)  shall  be  sent  by  the  Com- 
mission 

(a)  to  the  applicant  or  his  representa- 
tive; or 

(6)  where  the  applicant  has  no  repre- 
sentative and,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  he  is  suffering  from  a 
neuro-psychiatric  disease,  to  the  Chief 
Pensions  Advocate. 


b)  toute  la  preuve  relative  au  cas  du 
requérant  qui  peut  être  recueillie  dans 
les  archives  du  ministère; 

c)  la  citation  de  tous  les  textes  légis- 
latifs pertinents  au  cas  du  requérant; 

d)  un  exposé  de  l'interprétation  que  la 
Commission  a  donné  à  toute  règle  de 
droit  pertinente  au  cas  du  requérant  y 
compris  toute  ligne  de  conduite  de  la 
Commission  applicable  à  son  cas;  et 

e)  un  rapport  médical  succinct  sur  le 
cas  du  requérant  y  compris  toute  opi- 
nion exprimée  à  ce  sujet  par  un  méde- 
cin auquel  la  Commission  a  demandé 
son  avis. 

(2)  L'exposé  décrit  au  paragraphe  (1)  Idem 
doit  être  adressé  par  la  Commission 

a)  au  requérant  ou  à  son  représentant; 
ou, 

6)  lorsque  le  requérant  n'a  pas  de 
représentant  et  que,  de  l'avis  de  la 
Commission,  il  souffre  d'une  maladie 
neuropsychique,  au  chef  avocat-conseil 
du  Bureau. 


Notice  of 
readiness 
to  proceed 


72.  When  an  applicant  is  ready  to 
have  his  case  heard  by  an  Entitlement 
Board,  he  shall  send  to  the  Chairman  of 
the  Commission  written  notice  of  his 
readiness  to  proceed,  together  with  any 
written  submission  he  wishes  to  make  to 
the  Board. 


72.  Lorsqu'un  requérant  est  prêt  pour  Avis 
l'audition  de  son  cas  par  un  comité  d'exa-  en0Ijcant 
men,  il  doit  adresser  au  président  de  la  requérant 
Commission  un  avis  écrit  énonçant  qu'il  est  prêt 
est  prêt  pour  l'audition  en  même  temps  jiti 
que  toutes  observations  écrites  qu'il  dé- 
sire présenter  au  comité. 


Establish- 
ment of 
Entitlement 
Board 


73.  Upon  receipt  of  an  applicant's 
notice  of  readiness  to  proceed,  the  Chair- 
man of  the  Commission  shall  designate 
three  members  of  the  Commission  to  be 
an  Entitlement  Board  to  hear  the  appli- 
cant's case. 


73.  Sur  réception  de  l'avis  d'un  requé-  J^jjjjjj11 
rant  énonçant  qu'il  est  prêt  pour  l'audi-  d>examen 
tion,  le  président  de  la  Commission  doit 
désigner  trois  membres  de  celle-ci  qui 
seront   constitués  en   comité  d'examen 
pour  entendre  le  cas  du  requérant. 


Sittings  of 

Entitlement 

Board 


Idem 


74.  (1)  An  Entitlement  Board  shall  sit 
at  such  place  in  Canada  and  at  such  time 
as  may  be  fixed  by  the  Chairman  of  the 
Commission,  having  regard  to  the  con- 
venience of  the  applicant  and  the  Board. 

(2)  Where  an  applicant  informs  the 
Chairman  of  the  Commission  that  the 
place  or  time  fixed  by  the  Chairman 


74.  (1)  Un  comité  d'examen  doit  siéger  Audiences 
à  l'endroit  du  Canada  et  au  moment  que  1™°°™'!* 

1      cl  examen 

le  président  de  la  Commission  peut  fixer, 
compte  tenu  de  ce  qui  convient  au  requé- 
rant et  au  comité. 

(2)  Lorsqu'un  requérant  fait  savoir  au  Idem 
président  de  la  Commission  que  l'endroit 
ou  le  moment  fixés  par  le  président  en 
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and 
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to  be  paid 
expenses,  etc. 


Material  to 
be  provided 
Board 
before 
hearing 


under  subsection  (1)  is  not  convenient 
to  the  applicant  or  his  witnesses,  the 
Chairman  may 

(a)  designate  one  of  the  members  of 
the  Commission  as  an  Examiner  to  go 
to  such  place  in  Canada  as  is  con- 
venient to  the  applicant  or  his  wit- 
nesses to  take  evidence  and  hear  argu- 
ment respecting  the  applicant's  case; 
or 

(6)  fix  another  place  in  Canada  or 
time  for  the  hearing  by  the  Entitle- 
ment Board  of  the  applicant's  case. 

(3)  Every  hearing  by  an  Entitlement 
Board  or  an  Examiner  shall  be  open  to 
the  public  except  where  the  applicant 
has  requested  that  the  hearing  not  be 
open  to  the  public  and  the  Board  or 
Examiner,  as  the  case  may  be,  is  of 
opinion  that  a  hearing  not  open  to  the 
public  would  not  be  contrary  to  the 
public  interest. 

(4)  An  applicant  and  each  witness 
called  by  him  who  attends  a  hearing  by 
an  Entitlement  Board  or  an  Examiner 
is  entitled  to  be  paid 

(a)  such  travelling  and  living  ex- 
penses incurred  by  him  in  attending 
the  hearing, 

(6)  such  amounts  by  way  of  compen- 
sation for  salary  or  wages  lost  in  at- 
tending the  hearing,  and 
(c)  in  the  case  of  a  witness  who  is  a 
medical  practitioner,  such  attendance 
fee 

as  may  be  fixed  by  the  Treasury  Board. 


75.  (1)  Each  member  of  an  Entitle- 
ment Board  and  each  Examiner  shall, 
before  hearing  an  applicant's  case,  be 
provided  by  the  Commission  with 

(a)  the  statement  of  the  applicant's 
case  described  in  subsection  (1)  of 
section  71; 

(b)  the  Commission's  written  decision 
on  the  applicant's  case  and  its  written 
decision  on  any  other  application  made 


vertu  du  paragraphe  (1)  ne  convient  pas 
au  requérant  ou  à  ses  témoins,  le  prési- 
dent peut 

a)  désigner  l'un  des  membres  de  la 
Commission  à  titre  de  chargé  d'inter- 
rogatoires, devant  se  rendre  à  l'endroit 
du  Canada  qui  convient  au  requérant 
ou  à  ses  témoins,  pour  recueillir  les 
dépositions  et  entendre  les  plaidoyers 
concernant  le  cas  du  requérant;  ou 

b)  fixer  un  autre  endroit  au  Canada 
ou  un  autre  moment  pour  l'audition 
du  cas  du  requérant  par  le  comité 
d'examen. 

(3)  Toute  audience  d'un  comité  d'exa-Les  audien- 
men  ou  d'un  chargé  d'interrogatoires  doitces  du 

a,  iv  ?  j  ,  »       ,      comité  sont 

être  publique  sauf  quand  le  requérant  a  pubiiques 
demandé  que  l'audience  se  tienne  à  huis 
clos  et  que  le  Comité  ou  le  chargé  d'in- 
terrogatoires, selon  le  cas,  est  d'avis 
qu'une  audience  à  huis  clos  ne  serait  pas 
contraire  à  l'intérêt  public. 

(4)  Un  requérant  et  chaque  témoin  Les  frais, 
qu'il  cite,  qui  est  présent  à  une  audience  etc.  du 
tenue  par  un  comité  d'examen  ou  par  un  ^<d'^rant 
chargé    d'interrogatoires    a    droit    au  témoins 

paiement  doivent  être 

a)  des  frais  de  déplacement  et  de payes 
séjour  encourus  par  lui  pour  sa  compa- 
rution à  l'audience, 

b)  des  montants  d'indemnisation  pour 
perte  de  salaire  ou  de  traitement  pour 
sa  comparution  à  l'audience,  et, 

c)  dans  le  cas  d'un  témoin  qui  est 
médecin,  des  honoraires  de  comparu- 
tion 

que  le  conseil  du  Trésor  peut  fixer. 

75.  (1)  La  Commission  doit,  avant  Documen- 
l'audition  du  cas  d'un  requérant,  remettre  tatlo"tae 
à  chaque  membre  d'un  comité  d'examen  au  com;té 
et  à  chaque  chargé  d'interrogatoires 

a)  l'exposé  du  cas  du  requérant  visé  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  71; 

b)  la  décision  écrite. de  la  Commission 
rendue  relativement  au  cas  du  requé- 
rant et  sa  décision  écrite  rendue  rela- 
tivement à  toute  autre  demande  pré- 


avant 

l'audition 
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by  the  applicant  relating  to  the  same 
subject  matter;  and 
(c)  any  written  submission  made  by 
the  applicant  or  his  representative. 

(2)  All  proceedings  before  an  Entitle- 
ment Board  or  an  Examiner  including, 
where  requested  by  the  applicant,  the 
arguments  made  by  or  on  behalf  of  the 
applicant  shall  be  recorded  and,  where 
requested  by  the  applicant  or  the  Board, 
a  recording  or  transcript  thereof  shall 
be  prepared  and  delivered  to  each  mem- 
ber of  the  Entitlement  Board,  the  appli- 
cant and  his  representative,  if  any. 

76.  (1)  An  Entitlement  Board  shall, 
after  considering  an  applicant's  case  and 
all  the  evidence  before  it,  including  any 
recording  or  transcript  of  any  proceed- 
ing before  an  Examiner,  relating  thereto, 
and  after  hearing  the  applicant  or  his 
representative,  where  such  hearing  has 
been  requested,  as  soon  as  possible  make 
a  decision  thereon  and  send  a  copy 
thereof  to  the  applicant. 

(2)  Every  decision  of  an  Entitlement 
Board  shall  be  in  writing,  shall  set  forth 
all  the  matters  described  in  subpara- 
graphs (i)  to  (vii)  of  paragraph  (fe)  of 
subsection  (1)  of  section  65  and  shall 
inform  the  applicant  that  in  pursuing 
further  courses  of  action  under  this  Act 
he  may  have  the  assistance  of  and  be 
represented  by  the  Bureau  of  Pensions 
Advocates  free  of  charge,  or  a  service 
bureau  of  a  veterans'  organization  or 
other  representative  of  his  choice  at  his 
own  expense. 

(3)  A  decision  of  a  majority  of  the 
members  of  an  Entitlement  Board  is  a 
decision  of  the  Board. 

Pension  Review  Board 

77.  (1)  There  shall  be  a  Pension  Re- 
view Board  consisting  of  a  Chairman  and 
four  other  members  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  hold  office  during 
pleasure  for  a  term  of  five  years. 


sentée  par  le  requérant  et  se  rapportant 
au  même  sujet;  et 

c)  toutes  observations  écrites  présen- 
tées par  le  requérant  ou  son  repré- 
sentant. 

(2)  Toutes  les  procédures  devant  un  Enregistre- 
comité  d'examen  ou  un  chargé  d'inter-  ment,(Jes 

.    .  .     ,  ,  °         ,  procedures 

rogatoires  y  compris,  lorsque  le  requérant 
le  demande,  les  plaidoyers  faits  par  le 
requérant  ou  en  son  nom,  doivent  être 
enregistrés  et,  lorsque  le  requérant  ou  le 
comité  d'examen  le  demande,  l'enregistre- 
ment ou  une  transcription  doivent  en  être 
préparés  et  remis  à  chaque  membre  du 
comité  d'examen,  au  requérant  et,  le  cas 
échéant,  à  son  représentant. 

76.  (1)   Un  comité  d'examen  doit, La  décision 
après  avoir  étudié  le  cas  d'un  requérant  ^u^°ê™rlté 
et  toute  la  preuve  y  relative  qui  lui  est  rendue  avec 
présentée  y  compris  tout  enregistrement  célérité 

ou  toute  transcription  des  procédures 
devant  un  chargé  d'interrogatoires,  et 
après  avoir  entendu  le  requérant  ou  son 
représentant  lorsque  cette  audition  a  été 
demandée,  rendre  aussitôt  que  possible 
une  décision  à  ce  sujet  et  en  adresser  une 
copie  au  requérant. 

(2)  Toute  décision  d'un  comité  d'exa-  Décision  du 
men  doit  être  rendue  par  écrit,  contenir cormte 
tous  les  renseignements  visés  aux  sous- 
alinéas   (i)   à   (vii)  de  l'alinéa  b)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  65  et  faire 

savoir  au  requérant  que  dans  la  pour- 
suite des  recours  prévus  par  la  présente 
loi  il  peut  se  faire  aider  et  se  faire  repré- 
senter soit  gratuitement  par  le  Bureau 
de  services  juridiques  des  pensions,  soit 
à  ses  frais,  par  un  bureau  du  service 
social  d'un  organisme  d'anciens  combat- 
tants ou  un  autre  représentant  de  son 
choix. 

(3)  Une  décision  de  la  majorité  des  ^J*,1*1011 
membres  d'un  Comité  d'examen  est  une  majorité 
décision  du  comité. 

Conseil  de  révision  des  pensions 

77.  (1)  Il  est  établi  un  Conseil  de  Constitution 
révision  des  pensions  composé  d'un  pré-  lJu  c°nsei1 

1  .  de  revision 

sident  et  de  quatre  autres  membres  nom-  des  pensions 
més  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  titre 
amovible,  pour  un  mandat  de  cinq  ans. 
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(2)  Subject  to  subsection  (3),  each 
member  of  the  Pension  Review  Board  is 
eligible  for  reappointment  upon  the  ex- 
piration of  his  term  of  office. 

(3)  A  member  of  the  Pension  Review 
Hoard  is  not  eligible  to  be  appointed  as, 
or  to  continue  to  be,  a  member  after  he 
has  attained  the  age  of  seventy  years. 

(4)  The  Chairman  and  each  member  of 
the  Pension  Review  Board  shall  be  paid 
a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  and  the  salaries  to  be  paid  to 
members  other  than  the  Chairman  shall 
be  fixed  at  the  same  rate. 

(5)  Each  member  of  the  Pension  Re- 
view Board  shall  devote  the  whole  of  his 
time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act  and  shall  not  accept  or 
hold  any  office  or  employment  incon- 
sistent with  his  duties  and  functions 
under  this  Act. 

(6)  The  Chairman  of  the  Pension  Re- 
view. Board  is  the  chief  executive  officer 
of  the  Board  and  shall  preside  at  sittings 
of  the  Board. 

(7)  In  the  event  of  the  absence  or  in- 
capacity of  the  Chairman,  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  Board  shall 
authorize  a  member  to  act  as  Chairman. 

(8)  The  Pension  Review  Board  may  sit 
and  hear  appeals  only  in  the  National 
Capital  Region  as  defined  in  the  National 
Capital  Act. 


78.  An  applicant  who  is  dissatisfied 
with  a  decision  of  an  Entitlement  Board 
or  a  decision  of  two  members  of  the  Com- 
mission designated  under  section  69  may, 
by  notice  in  writing,  appeal  the  decision 
to  the  Pension  Review  Board. 


79.  (1)  The  Pension  Review  Board  has 
authority  to  determine  any  questions  of 
law  or  fact  as  to  whether  a  person  is  en- 
titled to  an  award  under  this  Act  and  the 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  Nominatioi 
chaque  membre  du  Conseil  de  révision  des  membr< 
des  pensions  peut  être  nommé  de  nou- 
veau à  l'expiration  de  son  mandat. 

(3)  Un  membre  du  Conseil  de  révision  Fin  du 
des  pensions  ne  peut  être  nommé  à  ce  mandat 
poste  ou  cesse  d'occuper  ce  poste  dès 
qu'il  a  atteint  l'âge  de  soixante-dix  ans. 

(4)  Le  président  et  chaque  membre  du  Traitemer 
Conseil  de  révision  des  pensions  touchent 
un  traitement  devant  être  fixé  par  le 
gouverneur  en  conseil;  toutefois,  le  trai- 
tement à  payer  aux  membres,  autre  que 
le  président,  doit  être  le  même  pour  tous. 

(5)  Chaque  membre  du  Conseil  de  Autres 
révision  des  pensions  doit  consacrer  tout  occupation! 

,  »  •,,  j      »       ..  •  interdites 

son  temps  a  1  exercice  des  fonctions  qui 
lui  sont  conférées  en  vertu  de  la  présente 
loi,  et  ne  doit  accepter  ni  occuper  aucun 
poste  ou  emploi  incompatible  avec  les 
fonctions  et  attributions  qui  lui  sont  con- 
férées en  vertu  de  la  présente  loi. 

(6)  Le  président  du  Conseil  de  révision  Le  présider 
des  pensions  est  le  fonctionnaire  admi- estle  fonc 
nistratif  en  chef  du  Conseil  et  il  préside  administra 
les  réunions  du  Conseil.  tifenchef 

(7)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  Absence  ou 
du  président,  ou  si  le  poste  de  président  ^Jr&idw 
est  vacant,  le  Conseil  doit  autoriser  un 
membre  à  faire  fonction  de  président. 

(8)  Le  Conseil  de  révision  des  pensions  Audiences 

,    . ,  i  du  Conseil 

ne  peut  sieger  et  entendre  des  appels  que 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale 
selon  la  définition  qu'en  donne  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale. 

78.  Un  requérant  qui  n'est  pas  satis-  Appel 
fait  d'une  décision  d'un  comité  d'examen  Conseil  de 
ou  d'une  décision  de  deux  membres  de  révision 
la  Commission  désignés  en  vertu  de  l'ar-  despensior 
ticle  69  peut,  par  avis  écrit,  interjeter 
appel  de  la  décision  au  Conseil  de  révi- 
sion des  pensions. 


RI 


79.   (1)  Le  Conseil  de  révision  des  Pouvoir  de 


pensions  a  le  pouvoir  de  statuer  sur  toute  ^egtUygS!ur 
question  de  droit  ou  de  fait  portant  surdons  de 

Une  droit  ou  de 
fait 


l'admissibilité   d'une   personne  à 
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amount  of  any  such  award,  and  the  de- 
cision of  the  Board  is  final  and  binding 
for  all  purposes  of  this  Act. 


(2)  The  Pension  Review  Board  may 
with  respect  to  any  appeal  made  to  it 

(a)  affirm  or  vary  the  decision  of  an 
Entitlement  Board  or  of  two  members 
of  the  Commission  designated  under 
section  69; 

(b)  refer  the  subject  matter  of  the 
appeal  back  to  the  Commission  or  an 
Entitlement  Board,  as  the  case  may  be, 
for  reconsideration,  rehearing  or  for 
further  investigation  ;  or 

(c)  direct  the  Commission  to  deal  with 
the  subject  matter  of  the  appeal  as  an 
application  under  section  63. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  Pension  Review  Board  may  on  the 
presentation  to  it  of  new  facts  or  where, 
with  respect  to  the  finding  of  any  fact  or 
the  interpretation  of  any  law,  it  deter- 
mines it  erred  in  reaching  a  decision,  re- 
scind or  amend  that  decision. 


80.  (1)  Three  members  of  the  Pension 
Review  Board  constitute  a  quorum  for 
hearing  an  appeal  with  respect  to  entitle- 
ment to  an  award  or  in  which  any  ques- 
tion is  raised  as  to  the  interpretation  of 
any  provision  of  this  Act,  and  two  mem- 
bers of  the  Board  constitute  a  quorum  for 
hearing  an  appeal  on  any  other  matter. 

(2)  A  quorum  of  the  Pension  Review 
Board  may,  with  the  consent  of  the 
Chairman,  and  shall,  upon  his  direction, 
refer  any  matter  before  it  to  the  full 
Board  and  thereupon  the  full  Board  shall 
deal  with  such  matter  in  accordance  with 
this  Act. 


81.  A  decision  of  the  Pension  Review 
Board  shall  be  in  writing  and  shall  set 


compensation  en  vertu  de  la  présente  loi 
et  sur  le  montant  d'une  telle  compensa- 
tion, et  la  décision  du  Conseil  est  défini- 
tive et  exécutoire  à  toutes  les  fins  de  la 
présente  loi. 

(2)  Le  Conseil  de  révision  des  pen- Pouvoirs  du 
sions  peut,  relativement  à  tout  appel  qui  Conseil  de 
lui  est  présenté,  révision 

y  >  des  pensions 

a)  confirmer  ou  modifier  la  décision 
d'un  comité  d'examen  ou  de  deux 
membres  de  la  Commission  désignés 
en  vertu  de  l'article  69; 

b)  renvoyer  la  question  faisant  l'objet 
de  l'appel  à  la  Commission  ou  à  un 
comité  d'examen,  selon  le  cas,  pour 
nouvelle  étude,  nouvelle  audition  ou 
pour  enquête  supplémentaire;  ou 

c)  ordonner  à  la  Commission  d'étudier 
la  question  faisant  l'objet  d'un  appel 
comme  s'il  s'agissait  d'une  demande 
présentée  en  vertu  de  l'article  63. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Annulation 
Conseil  de  révision  des  pensions  peut,  °u  modl' 

■•    i       »  ,   .         ,       ,  ncation 

quand  des  faits  nouveaux  lui  sont  pre-  d>une 
sentés  ou  lorsque,  relativement  à  une  décision 
conclusion  de  fait  ou  à  l'interprétation 
d'une  règle  de  droit,  il  constate  qu'il  est 
arrivé  à  une  décision  erronnée,  annuler 
ou  modifier  cette  décision. 

80.  (1)  Trois  membres  du  Conseil  de  Quorum 
révision  des  pensions  forment  quorum 

pour  l'audition  d'un  appel  relatif  à  l'ad- 
missibilité à  une  compensation  ou  d'un 
appel  qui  soulève  une  question  d'inter- 
prétation d'une  disposition  de  la  présente 
loi,  et  deux  membres  du  Conseil  forment 
quorum  pour  l'audition  d'un  appel  sur 
toute  autre  question. 

(2)  Des  membres  du  Conseil  de  révi-  Renvoi 
sion  des  pensions  formant  quorum  peu-  d_'une  ques- 
vent,  avec  le  consentement  du  président,  a"°^,m 
et  doivent  sur  son  ordre  renvoyer  toute  du  Conseil 
question  dont  ils  sont  saisis  devant  le  devant  le 
Conseil  au  complet  et  dès  lors  le  Conseil  £°°J5j!tau 
au  complet  doit  étudier  cette  question  en 
conformité  de  la  présente  loi. 

81.  Une  décision  du  Conseil  de  révi-  Décision 
sion  des  pensions  doit  être  rendue  par  du  Conseil 
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forth  all  the  matters  described  in  sub- 
paragraphs (i)  to  (vii)  of  paragraph  (b) 
of  subsection  (1)  of  section  65. 


écrit  et  contenir  tous  les  renseignements 
visés  aux  sous-alinéas  (i)  à  (vii)  de 
l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 65. 
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82.  (1)  Upon  receipt  of  a  notice  of  an 
appeal  under  section  78,  the  Pension  Re- 
view Board  shall  immediately  request 
the  Commission  to  send  to  it  a  copy  of 
the  decision  being  appealed,  together 
with  all  documentary  evidence  consid- 
ered in  arriving  at  that  decision  and  any 
recording  or  transcript  of  proceedings 
before  the  Entitlement  Board  or  the 
members  of  the  Commission  designated 
under  section  69. 


(2)  An  applicant  or  his  representative 
may  make  written  submissions  to  the 
Pension  Review  Board  with  respect  to 
the  appeal  and  may  appear  before  the 
Board  to  present  argument  on  the  appeal. 

(3)  The  Pension  Review  Board  shall 
not  hear  oral  evidence  but  it  may  con- 
sider any  new  documentary  evidence 
submitted  by  an  applicant. 


82.  (1)  Sur  réception  d'un  avis  d'ap-  Documenta- 
pel  en  vertu  de  l'article  78,  le  Conseil  Î!on  devant 

,       ,  .  .        .  .  ,  . ,    .        ,  ,.      être  remise 

de  revision  des  pensions  doit  immedia-  au  conseil 
tement  demander  à  la  Commission  de  parla 
lui  adresser  une  copie  de  la  décision  qui  Commi881°n 
fait  l'objet  de  l'appel,  accompagnée  de 
toute  preuve  littérale  sur  laquelle  se 
fonde  cette  décision  et  de  tout  enregis- 
trement ou  toute  transcription  des  pro- 
cédures devant  le  comité  d'examen  ou  les 
membres  de  la  Commission  désignés  en 
vertu  de  l'article  69. 


(2)  Un  requérant  ou  son  représentant 
peut  présenter  des  observations  écrites 
au  Conseil  de  révision  des  pensions  re- 
lativement à  l'appel  et  peut  comparaî- 
tre devant  le  Conseil  pour  présenter  un 
plaidoyer  y  relatif. 

(3)  Le  Conseil  de  révision  des  pen- 
sions ne  peut  entendre  une  déposition 
orale,  mais  il  peut  étudier  toute  nouvelle 
preuve  littérale  présentée  par  un  requé- 
rant. 


Comparutio 
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83.  (1)  Where  in  an  appeal  to  the 
Pension  Review  Board  or  in  the  course 
of  the  hearing  of  an  appeal  by  it  any 
question  is  raised  by  an  applicant  or  his 
representative  as  to  the  interpretation 
of  this  Act,  no  decision  thereon  shall  be 
given  until  notice  thereof  has  been  given 
to  the  Commission  and  the  Commission 
has  presented  argument  or  informed  the 
Board  in  writing  that  it  does  not  wish 
to  present  argument  on  the  question. 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall 

(a)  state  the  provision  of  this  Act  on 
which  a  question  of  interpretation  has 
been  raised; 

(b)  fix  the  day  on  which  the  Board 
will  hear  argument  by  the  Commission 
on  the  question,  which  day  shall  not 


83.  (1)  Lorsqu'un  requérant  ou  son 
représentant  soulève  une  question  d'in- 
terprétation de  la  présente  loi  lors  d'un 
appel  devant  le  Conseil  de  révision  des 
pensions  ou  au  cours  de  l'audition  d'un 
appel  par  celui-ci,  aucune  décision  ne 
peut  être  rendue  sur  cette  question  avant 
qu'avis  en  ait  été  donné  à  la  Commis- 
sion et  que  celle-ci  ait  présenté  un  plai- 
doyer ou  ait  fait  savoir  au  Conseil,  par 
écrit,  qu'elle  ne  désire  pas  présenter  de 
plaidoyer  sur  la  question. 

(2)  L'avis  mentionné  au  paragraphe 
(1)  doit 

a)  indiquer  la  disposition  de  la  pré- 
sente loi  au  sujet  de  laquelle  une  ques- 
tion d'interprétation  a  été  soulevée; 

b)  fixer  la  date  à  laquelle  le  Conseil 
entendra  le  plaidoyer  de  la  Commis- 
sion sur  la  question,  cette  date  devant 
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be  less  than  six  days  from  the  day 
the  notice  is  served  on  the  Commis- 
sion; and 

(c)  set  out  such  of  the  facts  of  the  ap- 
peal as  are  necessary  to  show  the 
question  of  interpretation  that  has 
been  raised. 

(3)  The  Pension  Review  Board  shall 
entertain  any  request  for  an  interpreta- 
tion of  any  provision  of  Parts  III  to 
VII  of  this  Act  made  by  the  Commission, 
the  Chief  Pensions  Advocate  or  any 
veterans'  organization  incorporated  by 
or  under  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada. 

(4)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  proce- 
dures to  be  followed  by  the  Pension 
Review  Board  in  hearing  and  considering 
requests  for  interpretation  made  under 
subsection  (3). 


être  postérieure  d'au  moins  six  jours 
à  la  date  de  signification  de  l'avis  à 
la  Commission;  et 

c)  énoncer  ceux  des  faits  pertinents 
à  l'appel  dont  la  connaissance  est  né- 
cessaire pour  bien  comprendre  la  ques- 
tion d'interprétation  qui  a  été  sou- 
levée. 

(3)  Le  Conseil  de  révision  des  pensions  Le  Conseil 
doit  recevoir  toute  demande  d'interpré-  doit  recevoir 
tation  d'une  disposition  des  Parties  III  demandes 

à  VII  de  la  présente  loi  présentée  par  la  d'interpréta- 
Commission,  le  chef  avocat-conseil  du tlon 
Bureau    ou    tout   organisme  d'anciens 
combattants  constitué  en  corporation  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements  concernant  la  pro-  concernant 

fi  j  .         i     /-i        -i    i    la  procédure 

cedure  que  devra  suivre  le  Conseil  de  des 

révision  des  pensions  pour  l'audition  et  demandes 

l'étude   des  demandes  d'interprétation  d'interpré- 
tation 


présentées  en  vertu  du  paragraphe  (3). 


Powers  of 

Commission, 

etc. 


Appoint- 
ment of 
persons 
to  hear 
evidence 


Commission, 
etc.,  may 
direct 
medical 
examination 


PART  VII 
GENERAL 

84.  (1)  The  Commission,  each  member 
thereof  designated  under  section  69,  an 
Entitlement  Board,  an  Examiner  and  the 
Pension  Review  Board  has,  with  respect 
to  the  carrying  out  of  its  functions  under 
this  Act,  all  the  powers  of  a  commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(2)  The  Chairman  of  the  Commission, 
or  such  member  or  members  thereof  as 
are  designated  by  him,  has  power  to 
appoint  a  person  or  persons  to  hear  and 
receive  evidence  in  respect  of  any  mat- 
ter pertaining  to  pensions,  and  such  per- 
son or  persons  have  the  authority  to 
administer  oaths  and  to  hear  and  receive 
evidence  under  oath,  and  to  take  affi- 
davits. 

85.  (1)  The  Commission,  an  Entitle- 
ment Board  or  the  Pension  Review 
Board  may  at  any  time  direct  a  medical 
examination   of   any   applicant  whose 


PARTIE  VII 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

84.  (1)  La  Commission,  chacun  de  ses  Pouvoirs 
membres  désignés  en  vertu  de  l'article  de  la  .  . 

.  ,  °  ,  ,  Commission, 

69,  un  comité  d  examen,  un  charge  d  m-  etc_ 
terrogatoires  et  le  Conseil  de  révision  des 
pensions  ont,  relativement  à  l'exercice 
de  fonctions  qui  leur  sont  conférées  en 
vertu  de  la  présente  loi,  tous  les  pou- 
voirs d'un  commissaire  nommé  en  vertu 
de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 


(2)  Le  président  de  la  Commission, 
ou  celui  ou  ceux  des  membres  de  celle- 
ci  qu'il  désigne  ont  le  pouvoir  de  nom- 
mer une  ou  plusieurs  personnes  pour 
entendre  et  recevoir  des  dépositions  sur 
toute  question  relative  aux  pensions,  et 
cette  personne  ou  ces  personnes  ont  le 
pouvoir  de  faire  prêter  serment  et  d'en- 
tendre et  recevoir  des  dépositions  sous 
serment  et  de  prendre  des  affidavits. 

85.  (1)  La  Commission,  un  comité 
d'examen  ou  le  Conseil  de  révision  des 
pensions  peut  à  tout  moment,  lorsqu'il 
ou  elle  a  à  connaître  d'une  demande  ou 


Nomination 
de  personnes 
pour 
recevoir 
des 

dépositions 


La  Commis- 
sion, etc. 
peut 

ordonner 
un  examen 
médical 
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Payment  of 

charges  for 

medical 

examination 

ordered  by 

Commission, 

etc. 


Admission 
of  applicant 
to  Depart- 
mental 
hospital  for 
examination 


Regulations 
respecting 
procedures 
of  Commis- 
sion, etc. 


Applicants 
to  be  given 
benefit  of 
any  doubts 


application  or  appeal  is  before  it  by  a 
medical  practitioner  who  is 

(a)  lawfully  entitled  to  practise  medi- 
cine in  any  province,  and  selected  by 
the  applicant;  or 

(6)  lawfully  entitled  to  practise  medi- 
cine in  any  province  or  in  the  employ 
of  the  Department  and  selected  by 
the  Commission,  Entitlement  Board  or 
Pension  Review  Board. 


(2)  The  charges  rendered  by  any  medi- 
cal practitioner  described  in  subsection 
(1),  other  than  a  medical  practitioner  in 
the  employ  of  the  Department,  for  at- 
tending to  give  evidence  before  the  Com- 
mission or  an  Entitlement  Board  or  for 
conducting  a  medical  examination  or- 
dered by  the  Commission,  an  Entitlement 
Board  or  the  Pension  Review  Board  shall 
be  paid  by  the  Receiver  General  on  re- 
ceipt of  a  certificate  from  the  Com- 
mission, Entitlement  Board  or  Pension 
Review  Board  that  the  examination  was 
authorized  and  that  the  charges  rendered 
are  proper  and  reasonable. 

(3)  For  the  purpose  of  carrying  out 
a  medical  examination  directed  pursuant 
to  subsection  (1),  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  or  the  Pension  Review 
Board  may  direct  the  admission  of  the 
applicant  to  a  hospital  administered  by 
the  Department  or  with  which  the 
Department  has  a  contract  to  provide 
such  examination. 

86.  The  Governor  in  Council  may, 

subject  to  this  Act,  make  regulations 
respecting  the  procedures  to  be  followed 
by  the  Commission,  an  Entitlement 
Board  and  the  Pension  Review  Board 
in  hearing  and  considering  applications 
under  this  Act. 


87.  The  Commission,  an  Entitlement 
Board  and  the  Pension  Review  Board 
shall,  in  determining  the  entitlement  of 
an  applicant  to  an  award  and  in  assess- 
ing the  extent  of  the  disability  of  a 


d'un  appel  d'un  requérant,  ordonner  un 
examen  médical  du  requérant  par  un 
médecin  qui  est 

a)  légalement  habilité  à  pratiquer  la 
médecine  dans  une  province,  et  choisi 
par  le  requérant;  ou 

b)  légalement  habilité  à  pratiquer  la 
médecine  dans  une  province  ou  à 
l'emploi  du  ministère  et  choisi  par  la 
Commission,  le  comité  d'examen  ou 
le  Conseil  de  révision  des  pensions. 

(2)  Les  honoraires  demandés  par  un  Paiement 
médecin  visé  au  paragraphe   (1)   qui  honoraires 
n'est  pas  à  l'emploi  du  ministère,  pour  pourun 
sa  comparution  comme  témoin  devant  examen 
la  Commission  ou  un  comité  d'examen  medlca\ 

j,  .  ,  ,.     ,  ordonne 

ou  pour  faire  un  examen  medical  or-par]acom. 
donné  par  la  Commission,  un  comité  mission,  etc. 
d'examen  ou  le  Conseil  de  révision  des 
pensions,  doivent  être  payés  par  le  rece- 
veur général  sur  réception  d'un  certificat 
de  la  Commission  du  comité  d'examen 
ou  du  Conseil  de  révision  des  pensions 
attestant  que  l'examen  était  autorisé  et 
que  les  honoraires  demandés  convien- 
nent en  l'espèce  et  sont  raisonnables. 

(3)  Aux  fins  de  rendre  possible  un  Admission 
examen  médical  ordonné  en  application  ^"  re^érant 
du  paragraphe  (1),  la  Commission,  un  no"pjtal  du 
comité  d'examen  ou  le  Conseil  de  révi-  ministère 
sion  des  pensions,  peut  ordonner  l'ad-  pour  examen 
mission  du  requérant  dans  un  hôpital 
administré  par  le  ministère  ou  avec 

lequel  le  ministère  a  passé  un  contrat 
prévoyant  de  tels  examens. 

86.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Règlements 
sous  réserve  de  la  présente  loi,  établir  des  concernant 

^  i  ,  ,    ,  -  laproce- 

reglements  concernant  la  procedure  a  dure  de  ja 
suivre  par  la  Commission,  par  un  comité  Commission, 
d'examen  et  par  le  Conseil  de  révision  etc- 
des  pensions  pour  l'audition  et  l'étude 
des  demandes  présentées  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

87.  La    Commission,    un    comité  Les  requé- 
d'examen  et  le  Conseil  de  révision  des  rants  ont  le 
pensions  doivent,  lorsqu'ils  statuent  sur  du  doute 
l'admissibilité   d'un   requérant   à  une 
compensation  et  lorsqu'ils  estiment  le 
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member  of  the  forces  to  or  in  respect 
of  whom  entitlement  to  a  pension  has 
been  established 

(a)  draw  from  all  the  circumstances 
of  the  case  and  all  the  evidence  pre- 
sented to  it  every  reasonable  inference 
in  favour  of  that  applicant  or  mem- 
ber, and 

(6)  accept  as  proof  of  any  fact  that 
that  applicant  or  member  is  required 
to  prove,  any  credible  evidence  sub- 
mitted by  him  that  is  not  contradicted 

and  where,  in  weighing  any  evidence 
submitted  to  it,  any  doubt  exists  as  to 
whether  the  applicant  or  member  has 
established  his  case,  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  or  Pension  Review 
Board,  as  the  case  may  be,  shall  resolve 
such  doubt  in  favour  of  the  applicant. 


88.  Subject  to  any  other  Act  or  regula- 
tions, the  following  persons  may  inspect 
the  records  of  the  Department  and  all 
material  relating  to  an  application  or 
an  appeal  under  this  Act,  namely: 

(a)  the  applicant  or  his  representa- 
tive; 

(6)  any  pensions  advocate; 

(c)  any  medical  adviser  or  other  per- 
son, including  any  representative  of 
a  veterans'  organization  incorporated 
by  or  under  any  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada,  consulted  by  the 
applicant  or  his  representative;  or 

(d)  any  member  of  the  public  service 
of  Canada  whose  duties  require  the 
inspection  of  such  material. 


degré  d'invalidité  d'un  membre  des  forces 
dont  ou  à  l'égard  duquel  l'admissibilité 
à  une  pension  a  été  établie, 

a)  tirer  de  toutes  les  circonstances  du 
cas  et  de  la  preuve  qui  leur  est 
présentée,  toute  déduction  raison- 
nable en  faveur  de  ce  requérant  ou 
membre,  et 

b)  accepter  comme  preuve  de  tout  fait 
que  le  requérant  ou  le  membre  des 
forces  est  tenu  de  prouver,  toute 
preuve  vraisemblable  qu'il  présente 
et  qui  n'est  pas  contredite 

et,  lorsque  la  preuve  qui  leur  est  pré- 
sentée laisse  subsister  un  doute  sur  la 
question  de  savoir  si  le  requérant  ou  le 
membre  des  forces  a  établi  le  bien-fondé 
de  sa  demande,  la  Commission,  un 
comité  d'examen  ou  le  Conseil  de  révi- 
sion des  pensions,  selon  le  cas,  doivent 
trancher  la  question  en  faveur  du 
requérant. 

88.  Sous  réserve  de  toute  autre  loi  ou  Accès  aux 
de  tous  autres  règlements,  les  personnes  archlves 
suivantes  peuvent  examiner  les  archives 
du  Ministère  et  tout  document  relatif  à 
une  demande  ou  à  un  appel  présenté  en 
vertu  de  la  présente  loi,  à  savoir: 

a)  le  requérant  ou  son  représentant; 

b)  tout  avocat-conseil  du  Bureau; 

c)  tout  conseiller  médical  ou  toute 
autre  personne,  y  compris  tout  repré- 
sentant d'un  organisme  d'anciens 
combattants  constitué  en  corporation 
sous  le  régime  d'une  loi  du  Parlement 
du  Canada,  consultés  par  le  requérant 
ou  son  représentant;  ou 

d)  tout  membre  de  la  fonction 
publique  du  Canada  dont  les  fonctions 
exigent  l'examen  de  ces  documents. 


N'o  action 
to  lie  by 
reason  of  any 
iudsrment, 
Droceeding 
)r  report  of 
examination 


89.  No  action  lies  against  any  person 
by  reason  of  anything  contained  or  said 
in  any  judgment  or  proceedings  before 
the  Commission,  any  members  thereof 
designated  under  section  69,  an  Exam- 
iner, an  Entitlement  Board  or  the  Pen- 
sion Review  Board,  or  in  any  report  of 
any  examination  made  for  the  purpose 


89.    Nulle    action    n'est    recevable  N,ulle  action 
contre  qui  que  ce  soit  en  raison  de  ce  "envahie 
qui  peut  être  contenu  ou  exprimé  dans  par  suite 
un  jugement  ou  une  procédure  devant  d'un  juge-  ^ 
la  Commission,  devant  des  membres  de  ™ océ'dur'ê'e 
la  Commission  désignés  en  vertu  de  ou  d'un 
l'article  69,  devant  un  chargé  d'inter-  rapport 

,   .  .,,  i    d  examen 

rogatoires,  un  comité  d  examen  ou  le 
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where 
death  or 
disability 
pensionable 


R.S.,  cc. 
51,312; 
1962,  c.  11; 

1966-  67, 
c.  96,  s.  64; 

1967-  68, 
c.8 


In  case  of 
male  under 
16  years 
of  age 
or  female 
under  17 


of  this  Act  or  the  Department  by  any 
officer  of,  or  by  any  other  person  at  the 
request  of,  the  Commission,  any  member 
thereof  designated  under  section  69,  an 
Examiner,  an  Entitlement  Board  or  the 
Pension  Review  Board. 


90.  No  action  or  other  proceeding  lies 
against  Her  Majesty  or  against  any 
officer,  servant  or  agent  of  Her  Majesty 
in  respect  of  any  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  disa- 
bility or  death  in  any  case  where  a 
pension  is  or  may  be  awarded  under  this 
or  any  other  Act  in  respect  of  such  dis- 
ability or  death." 


CIVILIAN    WAR   PENSIONS   AND  ALLOWANCES 
ACT 

29.  Section  9  of  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  is  repealed. 


Conseil  de  révision  des  pensions  ou  dans 
tout  rapport  consécutif  à  un  examen 
fait,  aux  fins  de  la  présente  loi  ou  du 
Ministère,  par  un  fonctionnaire  de  la 
Commission  ou  par  toute  autre  personne 
à  la  demande  de  la  Commission,  d'un 
membre  de  celle-ci  désigné  en  vertu  de 
l'article  69,  d'un  chargé  d'interrogatoires, 
d'un  comité  d'examen  ou  du  Conseil  de 
révision  des  pensions. 

90.  Nulle  action  ou  autre  procédure  Nulle  action 
n'est  recevable  contre  Sa  Majesté  ni ou  procédun 
contre    un    fonctionnaire,    préposé    ou  va^contre 
mandataire  de  Sa  Majesté  relativement  la  Couronne 
à  une  blessure  ou  une  maladie  ou  à  son  lorsque 
aggravation  ayant  entraîné  une  invali- 1  mva^,d,,te 
dite  ou  le  deces  dans  tous  cas  ou  une  ouvre  droit 
pension  est  ou  peut  être  accordée  en  à  pension 
vertu  de  la  présente  ou  de  tout  autre 
loi,  relativement  à  cette  invalidité  ou  à 
ce  décès.» 


LOI  SUR  LES  PENSIONS  ET  ALLOCATIONS  DE  S.E.,  cc.  51, 

GUERRE  POUR  LES   CIVILS  312  ; 

1962,  c.  m 

29.  L'article  9  de  la  Loi  sur  les  pensions  1966-6?< 

,  j  ,  .   .,   c.  96,  art.  64 

et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  1967-68 
est  abrogé.  c.  8 


30.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed.       30.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abrogé. 


31.  Sections  42  and  43  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"42.  Where  a  person  to  whom  a  pen- 
sion may  be  awarded  under  section  35 
is  a  male  under  the  age  of  sixteen  years 
or  a  female  under  the  age  of  seventeen 
years,  no  pension  shall  be  paid  to  such 
person  until  such  person,  if  a  male,  at- 
tains the  age  of  sixteen  years,  or,  if  a 
female,  attains  the  age  of  seventeen 
years,  but  the  Commission  may  direct 
that,  until  such  age  is  attained,  the  pen- 
sion shall  be  administered  for  the  benefit 
of  such  person  by  the  Commission,  the 
Department  of  Veterans  Affairs  or  a 
person  or  agency  selected  by  the  Com- 
mission." 


31.  Les  articles  42  et  43  de  ladite  loi 

sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«42.  Si  une  personne  à  qui  une  pen- 
sion peut  être  accordée  aux  termes  de 
l'article  35  est  du  sexe  masculin  et 
au-dessous  de  seize  ans  ou  du  sexe 
féminin  et  au-dessous  de  dix-sept  ans, 
aucune  pension  n'est  payée  à  cette 
personne  jusqu'à  ce  qu'elle  atteigne, 
dans  le  cas  d'un  homme,  l'âge  de  seize 
ans,  ou,  dans  le  cas  d'une  personne  du 
sexe  féminin,  l'âge  de  dix-sept  ans,  mais 
la  Commission  peut  prescrire  que, 
jusqu'à  l'arrivée  de  cet  âge,  la  pension 
soit  administrée  au  profit  de  la  personne 
en  question,  par  la  Commission,  le 
Ministère  des  affaires  des  anciens  com- 
battants, ou  une  personne  ou  un  orga- 
nisme choisis  par  la  Commission.» 


Personne 
du  sexe 
masculin 
de  moins 
de  16  ans 
ou  du  sexe 
féminin  de 
moins  de 
17  ans 
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32.  Section  53  of  the  said  Act  is  repealed.       32.  L'article  53  de  ladite  loi  est  abrogé. 

33.  Section  58  of  the  said  Act  is  repealed.       33.  L'article  58  de  ladite  loi  est  abrogé. 

34.  Section  63  of  the  said  Act  is  repealed.       34.  L'article  63  de  ladite  loi  est  abrogé. 

35.  The  said  Act  is  further  amended  by       35.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adding  thereto  the  following  Part:  l'insertion  de  la  Partie  suivante: 


39 


"Prisoner  of 
war  of  the 
Japanese" 


Pension 
payable  to 
disabled 
prisoner 
of  war 
of  the 
Japanese 


"PART  XII 

PRISONERS  OF  WAR  OF 
THE  JAPANESE 

76.  In  this  Part,  "prisoner  of  war  of  the 
Japanese"  means 

(a)  a  person  described  in  paragraph 

(a)  or  {b)  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 7,  or 

(b)  a  person  described  in  section  17, 

who  was  during  World  War  II  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  for  a  period  of 
one  year  or  more. 

77.  A  pension  in  an  amount  equal  to 
the  pension  payable  for  a  disability 
assessed  at  fifty  per  cent  shall,  on  ap- 
plication, be  awarded  in  accordance  with 
the  rates  set  out  in  Schedule  A  to  the 
Pension  Act  to  or  in  respect  of  a  person 
who  was  a  prisoner  of  war  of  the  Japan- 
ese and  has  any  assessable  disability. 


«PARTIE  XII 

PRISONNIERS  DE  GUERRE 
DES  JAPONAIS 

76.  Dans  la  présente  Partie  «prison-  «Prisonnier 
nier  de  guerre  des  Japonais»  désigne      de  guerre 

des  Japo- 

a)  une  personne  visée  aux  alinéas  a)  nais» 
ou  b)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  7, 

ou 

b)  une  personne  visée  à  l'article  17, 

qui,  durant  la  seconde  guerre  mondiale, 
a  été  prisonnier  de  guerre  des  Japonais 
pendant  une  période  d'un  an  ou  plus. 

77.  Une  pension  d'un  montant  égal  à  Pension 
la  pension  payable  pour  une  invalidité  ?ayable 
estimée  à  cinquante  pour  cent  doit,  sur  prisonnier 
demande,  être  accordée  en  conformité  des  de  guerre 
taux  indiqués  à  l'annexe  A  de  la  Loi  sur  Valide 
les  pensions,  à  une  personne  ou  à  l'égard 

d'une  personne  qui  a  été  prisonnier  de 
guerre  des  Japonais  et  qui  est  frappée 
d'une  invalidité  dont  le  degré  peut  être 
estimé. 


Pension 
payable  in 
respect  of 
deceased 
prisoner 
of  war 
of  the 
Japanese 


78.  A  pension  shall,  on  application,  be 
awarded  to  any  person  to  whom  a  pen- 
sion could  be  awarded  under  Part  III 
of  the  Pension  Act,  in  respect  of  a  person 
who  was  a  prisoner  of  war  of  the  Japan- 
ese and  who  died  prior  to  the  coming 
into  force  of  this  Part,  in  an  amount 
equal  to  the  amount  that  would  be  pay- 
able in  respect  of  that  person  under 
Part  III  of  the  Pension  Act  if,  at  the 
time  of  his  death,  he  had  been  in  receipt 
of  a  pension  for  a  disability  assessed  at 
fifty  per  cent." 


78.  Il  doit  être  accordé,  sur  demande,  Pension 
à  toute  personne  à  laquelle  une  pension  {^gard^un 
pourrait  être  accordée  en  vertu  de  la  prisonnier 
Partie  III  de  la  Loi  sur  les  pensions,  à  de  suerre 

il»       i     H  •         'l'       •    des  Japonais 

regard  d  une  personne  qui  a  ete  pn-  décede 
sonnier  de  guerre  des  Japonais  et  qui 
est  décédée  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  Partie,  une  pension  d'un  mon- 
tant égal  au  montant  qui  serait  payable 
à  l'égard  de  cette  personne  en  vertu  de 
la  Partie  III  de  la  Loi  sur  les  pensions 
si,  au  moment  de  son  décès,  elle  avait 
touché  une  pension  pour  une  invalidité 
estimée  à  cinquante  pour  cent.» 
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Interpre- 
tation 
"Old  law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

36.  (1)  Dans  le  présent  article,  Interpré- 
a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en 

;  tt       r  «anciennes 

vigueur  avant  1  entree  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

6)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois» 

(2)  Les  modifications  apportées  par  laApplica- 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  tion  aux 
termes  sont  également  censées  avoir  été  ^°gVelles 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  pré- 
sente loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la 
Commission  de  revision  des  Statuts,  tout 
en  conservant  sans  restriction  les  pou- 
voirs qui  lui  sont  conférés  en  vertu  de  la 
Loi  concernant  les  Statuts  révisés  du 
Canada,  doit,  en  choisissant  les  lois  à 
inclure  dans  le  supplément  de  la  codifica- 
tion mentionné  à  l'article  3  de  cette  loi,  y 
inclure  les  modifications  ainsi  apportées 
par  la  présente  loi  en  la  forme  dans  la- 
quelle ces  modifications  sont,  aux  termes 
du  présent  article,  censées  y  avoir  été 
apportées. 
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REVISED   STATUTES   OF   CANADA,  1970 

36.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or  the 
day  this  Act  comes  into  force,  whichever  is 
the  later  day;  and,  without  limiting  the 
powers  of  the  Statute  Revision  Commission 
under  An  Act  respecting  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  the  Statute  Revision  Com- 
mission shall,  in  selecting  Acts  for  inclu- 
sion in  the  supplement  to  the  consolidation 
referred  to  in  section  3  of  that  Act,  include 
therein  the  amendments  so  made  by  this 
Act  in  the  form  in  which  those  amendments 
are  deemed  by  this  section  to  have  been 
made. 


Çfilt 


■3« 


i 


622 


19-20  ELIZABETH  II 


19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  32 f  CHAPITRE  32 1 


An   Act   to   amend   the   Civilian   War    Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et 
Pensions  and  Allowances  Act  allocations  de  guerre  pour  les  civils 


[Assented  to  7th  April,  1971 


[Sanctionnée  le  7  avril  1971 


R.S.,  ce.  51, 
312; 

1962,0. 11; 

1966-  67, 
c.  96; 

1967-  68,  c.  8 


Kates 
applicable 


Rates  of 
pension 


R.S. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  35  of  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"35.  Subject  to  this  Part,  pensions 
shall  be  awarded  in  accordance  with  the 
rates  set  forth  in  Schedules  A  and  B  of 
the  Pension  Act  for  all  ranks  and  ratings 
in  respect  of  serious  or  prolonged  dis- 
ability or  death  caused  by  a  war  service 
injury." 


2.  Section  49  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"49.  Subject  to  this  Part,  pensions 
shall  be  awarded  in  accordance  with 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act 
for  all  ranks  and  ratings  in  respect  of 
serious  or  prolonged  disability  or  death 
caused  by  a  war  service  injury." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  S.R.,c.5i, 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  cig3^'c  n- 
munes  du  Canada,  décrète:  1966-67 

c.  96; 

1.  L'article  35  de  la  Loi  sur  les  pensions  1967_68> c- 8 
et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«35.  Sous  réserve  de  la  présente  Par-  Taux 
tie,  des  pensions  sont  accordées  confor-  aPPllcaWes 
mément  aux  taux  indiqués  dans  les  an- 
nexes A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions 
pour  tous  grades  et  rangs  à  l'égard  d'une 
invalidité  grave  ou  prolongée  ou  du 
décès  résultant  d'une  blessure  de  service 
de  guerre.» 

2.  L'article  49  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«49.  Sous  réserve  de  la  présente  Par-  Taux  de 
tie,  des  pensions  sont  accordées  confor-  Pension 
mément  aux  taux  indiqués  dans  les  an- 
nexes A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions 
pour  tous  grades  et  rangs  à  l'égard  d'une 
invalidité  grave  ou  prolongée  ou  du  décès 
résultant  d'une  blessure  de  service  de 
guerre.» 

3.  Schedules  I  and  II  to  the  said  Act       3.  Les  annexes  I  et  II  de  ladite  loi  sont  s.R., 


c  312,  s.  1     are  repealed. 


4.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 

tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  3. 


abrogées. 

4.  (1)  Au  présent  article, 


C.312, 
art.  1 


Interpré- 
tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 


tFoir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  3. 
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"Now  law" 


Application 
to  new  law 


that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(b)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  corresponding- 
ly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revi- 
sion Commission  under  An  Act  respecting 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  the  Stat- 
ute Revision  Commission  shall,  in  select- 
ing Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 


qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 

derniers  ;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  •nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois* 


velles  lois 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  au,x  n°u- 
termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choi- 
sissant les  lois  à  inclure  dans  le  supplé- 
ment de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifica- 
tions sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 


Commence- 
ment 


5.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
1st  day  of  April,  1971. 


5.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
le  1er  avril  1971.  vigueur 
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CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


An  Act  respecting  investment  companies    Loi  concernant  les  sociétés  d'investissement 


[Assented  to  7th  April,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  7  avril  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


Short 
.itle 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Invest- 
ment Companies  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  sociétés  d'investissement. 


Definitions 

'Annual 
■tatement" 


Business  of 
nvestment'' 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

(a)  "annual  statement"  means  the  state- 
ment required  by  section  5  to  be  filed  in 
the  Department  of  Insurance  by  an  in- 
vestment company; 

(6)  "business  of  investment"  with  respect 
to  a  corporation  means  the  borrowing  of 
money  by  the  corporation  on  the  security 
of  its  bonds,  debentures,  notes  or  other 
evidences  of  indebtedness  and  the  use  of 
some  or  all  of  the  proceeds  of  such  bor- 
rowing for 

(i)  the  making  of  loans  whether  se- 
cured or  unsecured, 

(ii)  the  purchase  of 

(A)  bonds,  debentures,  notes  or  other 
evidences  of  indebtedness  of  individ- 
uals or  corporations, 

(B)  shares  of  corporations, 

(C)  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness  of  or 
guaranteed  by  a  government  or  a 
municipality,  or 

(D)  conditional  sales  contracts,  ac- 
counts receivable,  bills  of  sale, 
chattel  mortgages,  bills  of  exchange 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)   «état  annuel»  désigne  l'état  qu'une  «état  annuel» 
société  d'investissement  est  requise  par 
l'article  5  de  produire  au  Département 
des  assurances; 

b)  «opérations  d'investissement»,  en  ce  «opérations 
qui  concerne  une  corporation,  désigne  les  ^1)°^stiSS€" 
emprunts  d'argent  faits  par  la  corpora- 
tion sur  la  garantie  de  ses  obligations, 
débentures,  effets  négociables  ou  autres 
titres  de  créance,  et  l'utilisation  de  tout 
ou  partie  du  produit  de  ces  emprunts 

(i)  pour  l'attribution  de  prêts,  garan- 
tis ou  non, 

(ii)  pour  l'achat 

(A)  d'obligations,  de  débentures, 
d'effets  négociables  ou  d'autres  titres 
de  créance  sur  des  particuliers  ou  des 
corporations, 

(B)  d'actions  de  corporations, 

(C)  d'obligations,  de  débentures, 
d'effets  négociables  ou  d'autres  titres 
de  créance  sur  un  gouvernement  ou 
une  municipalité  ou  que  ces  derniers 
garantissent,  ou 

(D)  de  contrats  de  vente  condition- 
nelle, de  comptes  à  recevoir,  d'actes 
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"Certificate 
of  registry" 


"Company" 


"Equity 
share" 


'Examiner'' 


"Investment 
company" 


'Minister" 


or  other  obligations  representing 
part  or  all  of  the  sale  price  of  mer- 
chandise or  services,  or 
(iii)  the  purchase  or  improvement  of 
real  property  other  than  real  property 
reasonably  required  for  occupation  or 
anticipated  occupation  by  the  corpora- 
tion, or  any  corporation  referred  to  in 
subsection  (4),  in  the  transaction  of 
its  business, 

or  for  the  purposes  of  replacing  or  retir- 
ing earlier  borrowings  some  or  all  of  the 
proceeds  of  which  have  been  so  used  ; 

(c)  "certificate  of  registry"  means  a  cer- 
tificate issued  by  the  Minister  pursuant 
to  section  18; 

(d)  "company"  means  a  corporation  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act  of 
the  Parliament  of  Canada; 

(e)  "equity  share"  means  a  share  of  any 
class  of  shares  of  a  corporation  to  which 
are  attached  voting  rights  exercisable 
under  all  circumstances  and  a  share  of 
any  class  of  shares  to  which  are  attached 
voting  rights  by  reason  of  the  occurrence 
of  any  contingency  that  has  occurred  and 
is  continuing; 

(/)  "examiner"  means  an  examiner  ap- 
pointed or  designated  in  accordance  with 

section  33; 

(g)  "investment   company"   means  a 

company 

(i)  incorporated  after  the  coming  into 
force  of  this  Act  primarily  for  the 
purpose  of  carrying  on  the  business  of 
investment,  or 

(ii)  that  carries  on  the  business  of 
investment, 

but  does  not  include  a  company  to  which 
the  Bank  Act,  the  Quebec  Savings  Banks 
Act,  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act,  the  Trust  Companies 
Act,  or  the  Co-operative  Credit  Associa- 
tions Act  applies  or  a  loan  company 
within  the  meaning  of  the  Loan  Com- 
panies Act; 

(h)  "Minister"  means  such  member  of 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada  as 


de  vente,  de  privilèges  sur  biens 
meubles,  de  lettres  de  change  ou 
autres  engagements  représentant  tout 
ou  partie  du  prix  de  vente  de  mar- 
chandises ou  du  prix  de  fourniture 
de  services,  ou 

(iii)  pour  l'achat  ou  l'amélioration  de 
biens  immobiliers  autres  que  des  biens 
immobiliers  que  la  corporation,  ou  tou- 
te corporation  visée  au  paragraphe  (4) , 
a  ou  aura  besoin  d'occuper  pour  ses 
opérations, 

ou  aux  fins  de  remplacer  ou  retirer  des 
emprunts  antérieurs  dont  tout  ou  partie 
du  produit  a  été  ainsi  utilisé; 

c)  «certificat  d'inscription»  désigne  un 
certificat  délivré  par  le  Ministre  con- 
formément à  l'article  18; 

d)  «société»  désigne  une  corporation 
constituée  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  en  conformité  d'une  telle  loi; 

e)  «action  donnant  droit  de  vote»  dési- 
gne une  action  de  toute  catégorie  d'ac- 
tions d'une  corporation  auxquelles  sont 
afférents  des  droits  de  vote  pouvant  être 
exercés  en  toutes  circonstances  et  une 
action  de  toute  catégorie  d'actions  aux- 
quelles sont  afférents  des  droits  de  vote 
en  raison  de  la  survenance  d'une  éven- 
tualité qui  s'est  effectivement  produite  et 
qui  se  continue; 

/)  «inspecteur»  désigne  un  inspecteur 
nommé  ou  désigné  en  conformité  de 
l'article  33; 

g)  «société  d'investissement»  désigne  une 
société 

(i)  constituée  en  corporation  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
principalement  en  vue  de  faire  des 
opérations  d'investissement,  ou 

(ii)  qui  fait  des  opérations  d'investis- 
sement, 

mais  ne  comprend  pas  une  société  à 
laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  banques, 
la  Loi  sur  les  banques  d'épargne  de 
Québec,  la  Loi  sur  les  compagnies  d'as- 
surance canadiennes  et  britanniques,  la 
Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires  ou  la 
Loi  sur  les  associations  coopératives  de 


«certificat 
d'inscrip- 
tion» 

«société» 


«action 
donnant 
droit 
de  vote» 


«inspecteu 


«société 
d'investis- 
sement» 
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"Superin- 
tendent" 


is  designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act;  and 

(i)  "Superintendent"  means  the  Super- 
intendent of  Insurance. 


Pre-  (2)   Where  a  company  has  borrowed 

sumption  money  on  the  security  of  its  bonds,  deben- 
tures, notes  or  other  evidences  of  indebted- 
ness and  has  subsequently  made  loans, 
purchases  or  improvements  as  described  in 
subparagraphs  (i)  to  (iii)  of  paragraph 
(6)  of  subsection  (1),  the  company  shall 
be  presumed,  unless  the  Minister  is  satis- 
fied to  the  contrary,  to  have  used  the  pro- 
ceeds of  such  borrowing  for  such  purposes. 

°t  Companies       (3)  Notwithstanding  subparagraph  (ii) 
doe^mednot   of  paragraph  (g)  of  subsection  (1),  the 
lfl  investment    following  companies,  unless  incorporated 
companies     after  the  coming  into  force  of  this  Act 
primarily  for  the  purpose  of  carrying  on 
the  business  of  investment,  shall  be  deemed 
not  to  be  investment  companies  for  the 
purposes  of  this  Act: 

(a)  a  company  not  more  than  forty  per 
cent  of  the  assets  of  which,  valued  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  at  any 
time  during  its  last  completed  fiscal  year 
and  the  elapsed  portion  of  its  current 
fiscal  year  consisted  of  loans,  purchases 
or  improvements  described  in  subpara- 
graphs (i)  to  (iii)  of  paragraph  (b)  of 
subsection  (1),  whether  made  with  the 
proceeds  of  a  borrowing  or  otherwise; 

(b)  a  company,  the  outstanding  debt  of 
which,  including  debts  of  any  person  the 
payment  of  which  is  guaranteed  by  the 
company,  did  not  at  any  time  during 
its  last  completed  fiscal  year  and  the 
elapsed  portion  of  its  current  fiscal  year 
exceed  twenty-five  per  cent  of  the  ag- 
gregate of  such  outstanding  debt  and 
the  paid-up  capital  and  the  surplus  of  the 
company  determined  in  accordance  with 
the  regulations; 


crédit  ou  une  compagnie  de  prêt  au  sens 
où  l'entend  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
prêt; 

h)  «Ministre»  signifie  celui  des  membres  .Ministre» 
du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  qui  est  désigné  par  le  gouverneur 

en  conseil  pour  agir  à  titre  de  ministre 
aux  fins  de  la  présente  loi;  et 

i)  «surintendant»  désigne  le  surintendant  «surin ten- 
des assurances.  dant» 

(2)  Lorsqu'une  société  a  emprunté  de  Pr«- 

l 'argent  sur  la  garantie  de  ses  obligations,  somPt]on 
débentures,  effets  négociables  ou  autres 
titres  de  créance  et  qu'elle  a  par  la 
suite  consenti  des  prêts  ou  effectué  des 
achats  ou  des  améliorations  visés  aux  sous- 
alinéas  fi)  à  (iii)  de  l'alinéa  b)  du  para- 
graphe (1),  la  société  est  supposée  avoir 
utilisé  à  ces  fins  le  produit  de  cet  emprunt, 
à  moins  que  le  Ministre  ne  soit  convaincu 
du  contraire. 

(3)  Nonobstant  le  sous-alinéa  (ii)  de  Sociétés  qui 
l'alinéa  g)  du  paragraphe  (1),  les  sociétés  sn°enta^tsJs 
suivantes,  à  moins  qu'elles  ne  soient  consti-  des  sociétés 
tuées  en  corporation  après  l'entrée  en  d'investisse- 
vigueur  de  la  présente  loi  principalement ment 

en  vue  de  faire  des  opérations  d'investisse- 
ment, sont  censées  ne  pas  être  des  sociétés 
d'investissement  aux  fins  de  la  présente  loi: 

a)  une  société  dont  l'actif,  estimé  en 
conformité  des  règlements,  n'était,  à 
aucun  moment  de  sa  dernière  année  fi- 
nancière terminée  et  de  la  partie  écoulée 
de  son  année  financière  courante,  formé 
dans  une  proportion  de  plus  de  quarante 
pour  cent  de  prêts,  d'achats  ou  d'amé- 
liorations visés  aux  sous-alinéas  (i)  à 
(iii)  de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1), 
qu'ils  aient  été  consentis  ou  effectués 
avec  le  produit  d'un  emprunt  ou  autre- 
ment; 

6)  une  société  dont  la  dette  non  rembour- 
sée, y  compris  les  dettes  de  toute  per- 
sonne dont  le  paiement  est  garanti  par 
la  société,  ne  dépassait,  à  aucun  moment 
de  sa  dernière  année  financière  terminée 
et  de  la  partie  écoulée  de  son  année  fi- 
nancière courante,  vingt-cinq  pour  cent 
du  total  obtenu  en  ajoutant  à  cette  dette 
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(c)  a  company  that  is  engaged  in  the 
business  of  underwriter  of,  or  broker 
or  dealer  in,  securities  and  is  licensed  as 
such  by  a  public  authority  of  any 
province; 

(d)  a  company  that  was  not  at  any  time 
during  its  last  completed  fiscal  year  and 
the  elapsed  portion  of  its  current  fiscal 
year  indebted  in  respect  of  money  bor- 
rowed by  it  other  than  to  a  person  who 
was  at  that  time 

(i)  a  substantial  shareholder  of  the 
company  within  the  meaning  of  para- 
graph (6)  of  subsection  (4)  of  section 
9;  or 

(ii)  the  spouse,  child,  father,  mother, 
brother  or  sister  of  a  substantial  share- 
holder of  the  company  within  the 
meaning  of  paragraph  (6)  of  subsec- 
tion (4)  of  section  9;  and 

(e)  a  company  to  which  Part  II  of  the 
Canada  Corporations  Act  applies  or  that 
is  referred  to  in  section  147a*  of  that  Act. 


idem  (4)  For  the  purposes  of  paragraph  (a) 

of  subsection  (3),  any  assets  of  a  company 
that  consist  of  loans  to,  shares  of  or  bonds, 
debentures,  notes  or  other  evidences  of  in- 
debtedness of  any  subsidiary  of  such  com- 
pany shall  be  deemed  not  to  be  assets  that 
consist  of  loans  or  purchases  described  in 
subparagraphs  (i)  and  (ii)  of  paragraph 
(b)  of  subsection  (1)  if 

(a)  at  least  seventy-five  per  cent  of  the 
equity  shares  of  such  subsidiary  are 
owned  or  are  deemed  to  be  owned  by 
the  company;  and 

(b)  either 

(i)  not  more  than  forty  per  cent  of  the 
assets  of  such  subsidiary,  or 

(ii)  not  more  than  forty  per  cent  of  the 
consolidated  assets  of  such  subsidiary 
and  of  all  its  subsidiaries,  if  any,  at 
least  seventy-five  per  cent  of  the  equity 
shares  of  which  are  owned  or  are 
deemed  to  be  owned  by  the  company, 


non  remboursée  le  capital  versé  et  l'ex- 
cédent de  la  société,  déterminés  en  con- 
formité des  règlements; 

c)  une  société  qui  fait  des  opérations 
de  souscripteur  éventuel  à  forfait  ou  de 
courtier  ou  de  commerçant  en  valeurs  et 
détient  une  licence  à  ce  titre  d'une  au- 
torité publique  d'une  province; 

d)  une  société  qui,  à  aucun  moment  de 
sa  dernière  année  financière  terminée  et 
de  la  partie  écoulée  de  son  année  finan- 
cière courante,  n'était  endettée  relative- 
ment à  de  l'argent  emprunté  par  elle  si 
ce  n'est  envers  une  personne  qui  était 
à  ce  moment-là 

(i)  un  actionnaire  important  de  la  so- 
ciété au  sens  où  l'entend  l'alinéa  b) 
du  paragraphe  (4)  de  l'article  9;  ou 

(ii)  le  conjoint,  l'enfant,  le  père,  la 
mère,  le  frère  ou  la  sœur  d'un  action- 
naire important  de  la  société  au  sens 
où  l'entend  l'alinéa  6)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  9;  et 

e)  une  société  à  laquelle  s'applique  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes  ou  qui  est  mentionnée  à  l'ar- 
ticle 147a*  de  cette  loi.  [158;  C-; 

(4)  Aux  fins  de  l'alinéa  a)  du  paragra-  idem 
phe  (3),  tout  actif  d'une  société  qui  se 
compose  de  prêts  consentis  à  une  filiale  de 
cette  société  ou  d'actions,  d'obligations,  de 
débentures,  d'effets  négociables  ou  autres 
titres  de  créance  de  cette  filiale  est  cen- 
sé ne  pas  être  un  actif  qui  consiste  en  prêts 
ou  achats  décrits  aux  sous-alinéas  (i)  et 
(ii)  de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1), 

a)  si  au  moins  soixante-quinze  pour  cent 
des  actions  donnant  droit  de  vote  de  cette 
filiale  sont  la  propriété  ou  sont  censées 
être  la  propriété  de  la  société;  et 

b)  si 

(i)  l'actif  de  cette  filiale,  ou 

(ii)  le  cas  échéant,  l'actif  consolidé 
de  cette  filiale  et  de  toutes  ses  autres 
filiales,  dont  au  moins  soixante-quinze 
pour  cent  des  actions  donnent  droit  de 
vote  sont  la  propriété  ou  sont  censées 
être  la  propriété  de  la  société,  n'était, 
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at  any  time  during  the  last  completed 
fiscal  year  of  such  subsidiary  and  the 
elapsed  portion  of  its  current  fiscal  year 
consisted  of  loans,  purchases  or  improve- 
ments described  in  subparagraphs  (i)  to 
(iii)  of  paragraph  (6)  of  subsection  (1), 
whether  made  with  the  proceeds  of  a 
borrowing  or  otherwise. 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 

(a)  any  valuation  or  consolidation  of 
assets  shall  be  made  in  accordance  with 
the  regulations;  and 

(b)  where  a  company  owns  or  pursuant 
to  this  subsection  is  deemed  to  own 
equity  shares  of  a  corporation,  the  com- 
pany shall  be  deemed  to  own  a  propor- 
tion of  the  equity  shares  of  any  other 
corporation  that  are  owned  by  the  first 
mentioned  corporation  which  proportion 
shall  equal  the  proportion  of  the  equity 
shares  of  the  first  mentioned  corporation 
that  are  owned  or  that  pursuant  to  this 
subsection  are  deemed  to  be  owned  by 
the  company. 


(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  corpo- 
ration is  a  subsidiary  of  another  corpora- 
tion only  if, 

(a)  it  is  controlled  by 

(i)  that  other,  or 

(ii)  that  other  and  one  or  more  corpo- 
rations each  of  which  is  controlled  by 
that  other,  or 

(iii)  two  or  more  corporations  each  of 
which  is  controlled  by  that  other;  or 

(b)  it  is  a  subsidiary  of  a  subsidiary  of 
that  other  corporation. 


à  aucun  moment  de  la  dernière  année 
financière  terminée  de  cette  filiale  et 
de  la  partie  écoulée  de  son  année  fi- 
nancière courante,  formé  dans  une  pro- 
portion de  plus  de  quarante  pour  cent 
de  prêts,  d'achats  ou  d'améliorations  visés 
aux  sous-alinéas  (i)  à  (iii)  de  l'alinéa  b) 
du  paragraphe  (1),  qu'ils  aient  été  con- 
sentis ou  effectués  avec  le  produit  d'un 
emprunt  ou  autrement. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4), 

a)  toute  estimation  ou  consolidation  de 
l'actif  doit  se  faire  conformément  aux 
règlements;  et 

b)  lorsqu'une  société  est  propriétaire  ou, 
en  application  du  présent  paragraphe, 
est  censée  être  propriétaire  d'actions 
donnant  droit  de  vote  d'une  corporation, 
elle  est  censée  être  propriétaire  des  ac- 
tions donnant  droit  de  vote  de  toute  au- 
tre corporation  qui  sont  la  propriété  de 
la  corporation  mentionnée  en  premier, 
dans  une  proportion  égale  à  la  propor- 
tion des  actions  donnant  droit  de  vote 
de  la  corporation  mentionnée  en  premier 
qui  sont  la  propriété  ou,  en  application 
du  présent  paragraphe,  sont  censées  être 
la  propriété  de  la  société. 

(6)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  corpo-  Quand  la 
ration  n'est  une  filiale  d'une  autre  corpo-  g°[u°reatl0n 
ration  que  filiale 

a)  si  elle  est  contrôlée 

(i)  par  cette  autre  corporation,  ou 

(ii)  par  cette  autre  corporation  et  par 
une  ou  plusieurs  corporations  qui  sont 
toutes  contrôlées  par  cette  autre  cor- 
poration, ou 

(iii)  par  deux  ou  plusieurs  corporations 
qui  sont  toutes  contrôlées  par  cette 
autre  corporation;  ou 

b)  si  elle  est  une  filiale  d'une  filiale  de 
cette  autre  corporation. 


APPLICATION 


Application      3.  (i)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  applies  to  all  investment  companies. 


Exemption 
from 

application 


(2)  The  Minister  may  grant  exemption 
from  the  application  of  the  provisions  of 


APPLICATION 

3.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Application 
la  présente  loi  s'applique  à  toutes  les  so- 
ciétés d'investissement. 

(2)  Le  Ministre  peut  exempter  une  so-  de^'ap^iica- 
ciété  d'investissement  de  l'application  destion 
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this  Act,  other  than  the  provisions  set  out 
in  sections  10  to  15,  to  any  investment 
company  if  he  is  satisfied  that 

(a)  the  business  of  investment  carried  on 
by  it,  or  a  significant  portion  thereof,  is 
of  short  duration  and  is  incidental  to  the 
principal  business  carried  on  by  it, 

(b)  the  company,  although  incorporated 
after  the  coming  into  force  of  this  Act 
primarily  for  the  purpose  of  carrying  on 
the  business  of  investment,  is  and  intends 
to  remain  a  company  described  in  sub- 
section (3)  of  section  2,  or 

(c)  having  regard  to  any  one  or  more  of 
the  following  factors,  namely: 

(i)  the  persons  to  whom  the  company 
is  indebted  in  respect  of  money  bor- 
rowed by  it, 

(ii)  the  amount  of  the  indebtedness  of 
the  company  in  respect  of  money  bor- 
rowed by  it, 

(iii)  the  nature  of  any  security  given 
by  the  company  in  respect  of  money 
borrowed  by  it,  and 

(iv)  the  extent  of  the  integration  of 
the  company's  activities  with  the  acti- 
vities of  its  subsidiaries,  if  any,  and 
with  the  activities  of  any  corporation 
of  which  it  is  a  subsidiary  and  any 
other  subsidiaries  of  that  corporation, 

and  having  regard  to  the  purposes  of 
this  Act,  it  is  not  necessary  in  the  public 
interest  that  this  Act  apply  to  the  com- 
pany, 

but  an  exemption  granted  under  this  sub- 
section may  at  any  time  be  revoked  by  the 
Minister  if  he  ceases  to  be  so  satisfied. 


(3)  Where  exemption  from  the  applica- 
tion of  this  Act  is  granted  under  subsection 
(2)  to  a  company  incorporated  after  the 
coming  into  force  of  this  Act  primarily  for 
the  purpose  of  carrying  on  the  business  of 
investment,  such  exemption  shall  not  be  re- 
voked unless,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  company  carries  on  the  business  of 
investment  and  is  not  a  company  described 
in  subsection  (3)  of  section  2;  and  where 


dispositions  de  la  présente  loi,  autres  que 
les  dispositions  énoncées  aux  articles  10  à 
15,  s'il  est  convaincu 

a)  que  les  opérations  d'investissement 
effectuées  par  elle,  ou  une  fraction  appré- 
ciable de  celles-ci,  sont  de  courte  durée 
et  sont  accessoires  à  sa  principale 
activité, 

6)  que  la  société,  bien  que  constituée  en 
corporation  après  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi  principalement  en  vue 
de  faire  des  opérations  d'investissement, 
est  une  société  visée  au  paragraphe  (3) 
de  l'article  2  et  entend  le  demeurer,  ou 
c)  que  compte  tenu  d'un  ou  de  plusieurs 
des  facteurs  suivants,  à  savoir: 

(i)  les  personnes  envers  lesquelles  la 
société  est  débitrice  du  fait  d'emprunts 
contractés  par  elles, 

(ii)  le  montant  de  la  dette  de  la  so- 
ciété du  fait  d'emprunts  contractés  par 
elle, 

(iii)  la  nature  de  toute  garantie  donnée 
par  la  société  pour  des  emprunts  con- 
tractés par  elle,  et 

(iv)  la  limite  de  l'intégration  des  acti- 
vités de  la  société  avec  celles  de  ses 
filiales,  le  cas  échéant,  et  avec  les  acti- 
vités d'une  corporation  dont  elle  est 
une  filiale  et  d'autres  filiales  de  cette 
corporation, 

et  que,  compte  tenu  des  fins  de  la  pré- 
sente loi,  il  n'est  pas  nécessaire  dans  l'in- 
térêt public  que  la  présente  loi  s'appli- 
que à  la  société, 

mais  s'il  cesse  d'en  être  convaincu,  le  Mi- 
nistre peut  à  tout  moment  supprimer  une 
exemption  accordée  en  vertu  du  présent 
paragraphe. 

(3)  Lorsqu'une  exemption  de  l'applica- Effet  de 
tion  de  la  présente  loi  est  accordée  en  vertu  l'annulation 
du  paragraphe  (2)  à  une  société  constituée  tiondansP 
en  corporation  après  l'entrée  en  vigueur  de  certains  cas 
la  présente  loi  principalement  en  vue  de 
faire  des  opérations  d'investissement,  cette 
exemption  ne  doit  pas  être  supprimée  sauf 
si,  de  l'avis  du  Ministre,  la  société  fait 
des  opérations  d'investissement  et  n'est 
pas  une  société  visée  au  paragraphe  (3) 
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any  exemption  in  respect  of  such  a  com- 
pany is  revoked,  the  company  shall  be 
deemed  thereafter  to  be  an  investment 
company  to  which  subsection  (1)  of  sec- 
tion 19  does  not  apply. 

(4)  Where  any  conflict  exists  between 
any  provision  of  this  Act  and  any  provision 
of  the  letters  patent  or  any  supplementary 
letters  patent  of  an  investment  company, 
the  provision  of  this  Act  prevails. 

(5)  Where  any  conflict  exists  between 
any  provision  of  this  Act  and  any  provision 
of  an  Act  incorporating  an  investment  com- 
pany or  any  amendment  to  such  Act,  unless 
that  Act  or  amending  Act  by  specific  ref- 
erence to  this  Act  provides  to  the  contrary, 
the  provision  of  this  Act  prevails. 


4.  (1)  Letters  patent  shall  not  be  issued 
under  any  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
to  incorporate  a  company  primarily  for  the 
purpose  of  carrying  on  the  business  of  in- 
vestment without  the  consent  of  the  Minis- 
ter; and  no  supplementary  letters  patent 
shall  be  issued,  in  respect  of  a  company  that 
holds  a  certificate  of  registry  that  has  not 
lapsed  or  been  withdrawn,  without  the  con- 
sent of  the  Minister. 


(2)  Letters  patent  issued  under  an  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  to  incorporate 
a  company  primarily  for  the  purpose  of 
carrying  on  the  business  of  investment 
shall  include  the  following  words:  "This 
company  is  incorporated  as  an  investment 
company  and  is  subject  to  the  provisions 
of  the  Investment  Companies  Act  unless 
exempted  from  the  application  of  that  Act 
in  accordance  with  subsection  (2)  of  section 
3  thereof". 


de  l'article  2;  et,  lorsqu'une  exemption 
accordée  à  une  telle  société  est  supprimée, 
la  société  est  ensuite  censée  être  une 
société  d'investissement  à  laquelle  ne 
s'applique  pas  le  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 19. 

(4)  Lorsqu'il  existe  un  conflit  entre  une  Conflit  avec 
disposition  de  la  présente  loi  et  une  dispo-  del  le"res 
sition  des  lettres  patentes  ou  de  lettres 
patentes  supplémentaires  d'une  société  d'in- 
vestissement, la  disposition  de  la  présente 

loi  l'emporte. 

(5)  Lorsqu'il  existe  un  conflit  entre  une  Conflit  avec 
disposition  de  la  présente  loi  et  une  disposi- laloi 

tion  d'une  loi  constituant  en  corporation  constitution 
une  société  d'investissement  ou  une  modifi-  en 
cation  de  cette  loi,  à  moins  que  cette  loi  ou  corporation 
cette  loi  modificatrice  ne  prévoie  le  con- 
traire par  un  renvoi  précis  à  la  présente  loi, 
la  disposition  de  la  présente  loi  l'emporte. 

4.  (1)  Des  lettres  patentes  ne  doivent  Consente- 
pas,  sans  le  consentement  du  Ministre,  être  ment  du 
délivrées  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement  Mini8tre 

.  pour  la 

du  Canada  aux  fins  de  constituer  en  cor-  constitution 
poration  une  société  principalement  en  vue  en  çorpo- 
de  faire  des  opérations  d'investissement;  ratlon 
et  des  lettres  patentes  supplémentaires  ne 
doivent  pas,  sans  le  consentement  du  Minis- 
tre,  être   délivrées   relativement   à  une 
société  qui  détient  un  certificat  d'inscrip- 
tion qui  n'a  ni  cessé  d'être  valide  ni  été 
retiré. 

(2)  Des  lettres  patentes  délivrées  en  ver-  Mention 
tu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada  aux,*18*"5168 
fins  de  constituer  en  corporation  une  so-  patentes 
ciété  principalement  en  vue  de  faire  des 
opérations  d'investissement  doivent  con- 
tenir la  mention  suivante:  «La  présente 
société  est  constituée  en  corporation  en  tant 
que  société  d'investissement  et  est  assujet- 
tie aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
d'investissement  à  moins  d'être  exemptée 
de  l'application  de  cette  loi  en  conformité 
du  paragraphe  (2)  de  l'article  3  de  ladite 
loi.» 


Annual 
statement 


STATEMENTS  AND  INFORMATION 

5.  (1)  Every  investment  company  shall, 
within  one  hundred  and  twenty  days  after 


ÉTATS  ET  RENSEIGNEMENTS 

5.    (1)   Toute  société  d'investissement  État 
doit,  dans  les  cent  vingt  jours  qui  suivent  annuel 


631 


s 


C.  33 


Investment  Companies 


19-20  Eliz.  II 


Verification 
of  annual 
statement 


Statements 
of  sub- 
sidiaries 


Consoli- 
dated 
statement 


Super- 
intendent 
may  require 
by-laws 


the  end  of  each  fiscal  year  of  the  company, 
file  in  the  Department  of  Insurance 

(a)  a  statement  of  the  condition  and 
affairs  of  the  company  at  the  end  of  its 
last  completed  fiscal  year,  in  such  form 
and  containing  such  information  as  is 
prescribed  by  the  Superintendent,  or 
(6)  with  the  consent  of  the  Superin- 
tendent, a  copy  of  the  financial  state- 
ment, report  of  the  auditor  and  any 
further  information  respecting  the  finan- 
cial position  of  the  company  placed  or 
to  be  placed  before  the  annual  meeting 
of  shareholders  following  its  last  com- 
pleted fiscal  year. 


(2)  An  annual  statement  filed  in  ac- 
cordance with  subsection  (1)  shall  be 
verified  by  oath  of  two  persons  being, 
respectively,  a  director  and  officer  of  the 
company,  both  of  whom  are  authorized  by 
resolution  of  the  board  of  directors  of  the 
company  to  verify  the  statement. 

(3)  The  Superintendent  may,  by  notice 
to  an  investment  company,  require  it  to 
submit  to  him,  forthwith  statements  of  the 
condition  and  affairs  of  all  its  subsidiaries 
or  of  any  of  its  subsidiaries  named  in  the 
notice. 

(4)  The  Superintendent  may,  by  notice 
to  an  investment  company,  require  it  to 
include  in  the  annual  statement  of  its 
condition  and  affairs  filed  in  accordance 
with  subsection  (1),  the  assets,  liabilities, 
income  and  expenditures  of  all  its  subsidia- 
ries or  of  any  of  its  subsidiaries  named  in 
the  notice  and  any  such  consolidated  state- 
ment shall  make  due  provision  for  any 
minority  interest  in  the  subsidiaries. 

(5)  The  Superintendent  may,  by  notice 
to  an  investment  company,  require  it  to 
submit  to  him  forthwith  a  certified  copy 
of  its  by-laws;  and  a  company  to  which 
such  notice  has  been  given  shall,  within 
one  month  after  any  repeal  or  amendment 
of  its  by-laws  or  any  of  them  or  any  addi- 
tion thereto,  provide  the  Superintendent 


la  fin  de  chaque  année  financière  de  la 
société,    produire    au    Département  des 

assurances 

a)  un  état  de  la  situation  et  des  affaires 
de  la  société  à  la  fin  de  sa  dernière 
année  financière  terminée;  cet  état  doit 
prendre  la  forme  et  contenir  les  ren- 
seignements que  prescrit  le  surintendant; 
ou 

b)  du  consentement  du  surintendant,  une 
copie  de  l'état  financier,  du  rapport  du 
vérificateur  et  de  tous  autres  renseigne- 
ments concernant  la  situation  financière 
de  la  société  présentés  ou  qui  seront 
présentés  à  l'assemblée  annuelle  des 
actionnaires  qui  suit  sa  dernière  année 
financière  terminée. 

(2)  L'exactitude  d'un  état  annuel  produit Confirma- 
en  conformité  du  paragraphe  (1)  doit  être*1?nde 

n      <■  ii  1  état 

confirmee  sous  serment  par  deux  personnes  annu€i 
qui  sont,  respectivement,  administrateur  et 
membre  de  la  direction  de  la  société  et  qui 
sont  toutes  deux  autorisées,  par  résolution 
du  conseil  d'administration  de  la  société, 
à  confirmer  l'exactitude  de  l'état. 

(3)  Le  surintendant  peut,  par  avis  donné  États 

à  une  société  d'investissement,  exiger  qu'elle  afférents 
lui  présente  immédiatement  des  états  de  la  aux  filiales 
situation  et  des  affaires  de  toutes  ses  filiales 
ou  de  celles  d'entre  elles  qui  sont  nommées 
dans  l'avis. 

(4)  Le  surintendant  peut,  par  avis  donné  État 

à  une  société  d'investissement,  exiger  qu'elle  consolidé 
inclue,  dans  l'état  annuel  de  sa  situation 
et  de  ses  affaires  produit  en  conformité  du 
paragraphe  (1),  l'actif,  le  passif,  les  reve- 
nus et  les  dépenses  de  toutes  ses  filiales  ou 
de  celles  d'entre  elles  qui  sont  nommées 
dans  l'avis  et  un  tel  état  consolidé  doit 
dûment  tenir  compte  de  tous  intérêts  mi- 
noritaires dans  les  filiales. 

(5)  Le  surintendant  peut,  par  avis  donné  Le  surin- 

à  une  société  d'investissement,  exiger  qu'elle  tendant  peut 
lui  remette  immédiatement  une  copie  cer- exi^er,une 

.  ...  copie  des 

tifiee  conforme  de  ses  statuts  administra-  statuts 
tifs  ;  et  une  société  à  laquelle  un  tel  avis  adminis- 
a  été  donné  doit,  dans  le  mois  qui  suit  toute  tratlfs 
abrogation  ou  modification  de  ses  statuts 
administratifs  ou  de  certains  d'entre  eux 
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with  a  certified  copy 
amendment  or  addition. 


of   such  repeal, 


Super- 
intendent 
may  require 
interim 
statement 


Super- 
intendent 
may  require 
additional 
information 


'rospectus 
equired  to 
>e  filed  prior 
o  borrow- 


(6)  The  Superintendent  may,  by  notice 
to  an  investment  company,  at  any  time 
require  it  to  submit  to  him  forthwith  an 
interim  statement  of  the  condition  and 
affairs  of  the  company  or  of  any  of  its 
subsidiaries  as  at  the  date  mentioned  in 
such  notice,  which  statement  shall  be  in 
such  form  and  contain  such  information 
as  is  required  by  the  Superintendent  in  such 
notice. 

(7)  The  Superintendent  may,  by  notice 
to  any  investment  company  or  the  presi- 
dent, manager  or  secretary  of  any  such 
company  require  the  company  or  person 
to  whom  the  notice  is  given  to  provide  him 
with  such  statements  and  information 
relating  to  the  condition  and  affairs  of  the 
company,  in  addition  to  the  information 
contained  in  the  statement  of  the  company 
filed  in  accordance  with  subsection  (1)  or 
(6),  as  may  be  specified  in  the  notice  and 
as  he  considers  necessary  to  enable  him 
to  ascertain  the  financial  condition  of  the 
company  and  its  ability  to  meet  its  finan- 
cial obligations;  and  any  company  or 
person  to  whom  such  a  notice  is  sent  shall, 
forthwith  after  receipt  thereof,  forward  to 
the  Superintendent  a  reply  in  writing  set- 
ting forth  such  of  the  information  and 
enclosing  such  of  the  statements,  if  any, 
specified  in  the  notice  as  are  available  to 
or  as  may  be  reasonably  obtained  by  it  or 
him. 

(8)  Every  investment  company  shall, 
prior  to  or  within  seven  days  after  the 
borrowing  of  any  money  on  the  security  of 
its  bonds,  debentures,  notes  or  other  evi- 
dences of  indebtedness,  file  with  the  Super- 
intendent in  relation  to  such  borrowing 

(a)  a  copy  of  every  prospectus  or  other 
document  of  a  similar  nature  that  is 
required  to  be  filed  under  the  Canada 
Corporations  Act  in  relation  to  such  bor- 
rowing; or 

(6)  if  no  such  prospectus  or  document 
is  so  required  to  be  filed,  a  statement  of 


ou  toute  addition  à  ces  statuts,  fournir  au 
surintendant  une  copie  certifiée  conforme 
de  cette  abrogation,  modification  ou  addi- 
tion. 

(6)  Le  surintendant  peut,  par  avis  donné  Lesurin- 

à  une  société  d'investissement,  exiger  à  tout  tendant  peut 
moment  qu'elle  lui  remette  immédiatement  étàt^ 
un  état  provisoire  de  la  situation  et  des  provisoire 
affaires  de  la  société  ou  de  l'une  de  ses 
filiales  à  la  date  mentionnée  dans  l'avis  et 
cet  état  doit  prendre  la  forme  et  contenir 
les  renseignements  qu'exige  dans  cet  avis 
le  surintendant. 

(7)  Le  surintendant  peut,  par  avis  donné  Lesurin- 

à  une  société  d'investissement  ou  au  prési-  tendant  peut 
dent,  au  gérant  ou  au  secrétaire  de  cette  exlger  des 

'         °  renseigne- 

societe,  exiger  que  la  société  ou  la  personne  ments  sup- 
à  laquelle  l'avis  est  donné  lui  fournisse,  en  piémentaires 
plus  des  renseignements  contenus  dans  l'état 
que  la  société  a  produit  en  conformité  des 
paragraphes  (1)  ou  (6),  les  états  et  les 
renseignements,  relatifs  à  la  situation  et 
aux  affaires  de  la  société,  que  spécifie  l'avis 
et  que  le  surintendant  estime  nécessaires 
pour  lui  permettre  de  se  rendre  compte  de 
la  situation  financière  de  la  société  et  de 
sa  capacité  de  faire  face  à  ses  obligations 
financières;  et  toute  société  ou  personne  à 
laquelle  un  tel  avis  est  envoyé  doit, 
dès  la  réception  de  cet  avis,  adresser  sans 
délai  au  surintendant  une  réponse  écrite 
comprenant  les  renseignements  et  états,  s'il 
en  est,  qui  sont  spécifiés  dans  l'avis  et  dont 
elle  dispose  ou  qu'elle  peut  raisonnable- 
ment obtenir. 


(8)  Toute  société  d'investissement  doit,  Un  prospec- 
avant  d'emprunter  de  l'argent  sur  la  ga-  tus  doit  être 
rantie  de  ses  obligations,  débentures,  effets  avant 
négociables  ou  autres  titres  de  créance,  l'emprunt 
ou  dans  les  sept  jours  qui  suivent  un  tel 
emprunt,  fournir  au  surintendant,  relative- 
ment à  cet  emprunt, 
a)  copie  de  tout  prospectus  ou  autre  do- 
cument de  même  nature  qui  doit  être 
fournie  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  corpo- 
rations canadiennes  relativement  à  cet 
emprunt;  ou, 
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the  nature  and  purpose  of  the  borrowing 
in  such  form  and  detail  as  may  be  re- 
quired by  the  Superintendent. 


b)  s'il  n'est  pas  exigé  de  fournir  copie 
d'un  tel  prospectus  ou  document,  une 
déclaration  sur  la  nature  et  l'objet  de 
l'emprunt  en  la  forme  et  avec  les  détails 
que  peut  requérir  le  surintendant. 


tor 


AUDITORS 

Qualifiée-        6.   (1)  The  auditor  of  an  investment 
tionsof  audi-  compaDy  shall,  at  the  time  of  his  appoint- 
ment, be 

(a)  an  accountant  who 

(i)  is  a  member  in  good  standing  of  an 
institute  or  association  of  accountants 
incorporated  by  or  under  the  autho- 
rity of  the  legislature  of  a  province; 

(ii)  is  ordinarily  resident  in  Canada; 
and 

(iii)  has  practised  his  profession  in 
Canada  continuously  during  the  six 
consecutive  years  immediately  preced- 
ing his  appointment;  or 

(6)  a  firm  of  accountants  of  which  one 
or  more  members  are  qualified  in  accord- 
ance with  paragraph  (a). 


Minister 
may  require 
auditor's 
report 


Minister 
may  en- 
large scope 
of  audit 


(2)  The  Minister,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Superintendent,  may  require 
that  the  auditor  of  an  investment  company 
shall  report  to  him  on  the  adequacy  of  the 
procedure  adopted  by  the  investment  com- 
pany for  the  safety  of  its  creditors,  and  as 
to  the  sufficiency  of  his  procedure  in  audit- 
ing the  affairs  of  the  investment  company. 

(3)  The  Minister,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Superintendent,  may  enlarge  or 

extend  the  scope  of  an  audit  of  the  affairs 
of  an  investment  company  or  direct  any 
other  or  particular  examination  to  be  made 
or  procedure  to  be  established  in  any  par- 
ticular case  as,  in  his  opinion,  the  public 
interest  may  require  and  the  investment 
company  shall,  in  respect  thereof,  pay  to 
the  auditor  such  remuneration,  in  addition 
to  any  remuneration  fixed  in  any  other 
manner,  as  the  Minister  allows. 


Minister         (4)  The  Minister,  on  the  recommenda- 

tfiat  airect  ^on  °^  ^ne  Superintendent,  may  direct  that 
special  audit  a  sPecial  audit  of  an  investment  company 
be  made       be  made  if  in  his  opinion  it  is  so  required 


VERIFICATEURS 

6.  (1)  Le  vérificateur  d'une  société  d'in-  Quaiifica- 
vestissement  doit  être,  au  moment  de  sa  Jjc0"£j*u 
nomination, 

a)  un  comptable, 

(i)  qui  est  membre  en  règle  d'un  insti- 
tut ou  d'une  association  de  comptables 
constitués  en  corporation  par  la  légis- 
lature d'une  province  ou  sous  son  au- 
torité ; 

(ii)  qui  réside  ordinairement  au  Ca- 
nada; et 

(iii)  qui  a  exercé  sa  profession  au  Ca- 
nada de  façon  continue  durant  les  six 
années  consécutives  qui  précèdent  sa 
nomination;  ou 

b)  une  firme  de  comptables  dont  l'un 
ou  plusieurs  des  membres  ont  les  qua- 
lités requises  par  l'alinéa  a). 

(2)  Le  Ministre,  sur  recommandation  du  Le  Ministre 
surintendant,  peut  exiger  que  le  vérifica-  peut 
teur  d'une  société  d'investissement  lui  fasse  rapport  du 
rapport  sur  la  valeur  de  la  procédure  adop-  vérificateur 
tée  par  la  société  d'investissement  pour  la 
sécurité  de  ses  créanciers  et  sur  l'efficacité 

de  sa  propre  procédure  pour  la  vérification 
des  affaires  de  la  société  d'investissement. 

(3)  Le  Ministre,  sur  recommandation 
du  surintendant,  peut  approfondir  ou  éten- 
dre la  portée  de  la  vérification  des  affaires 
d'une  société  d'investissement  ou  ordonner 
qu'un  autre  examen  ou  un  examen  particu- 
lier soit  effectué  ou  qu'une  autre  procédure 
ou  une  procédure  particulière  soit  établie 
dans  tout  cas  déterminé  où,  à  son  avis, 
l'intérêt  public  peut  l'exiger  et  la  société 
d'investissement  doit  à  cet  égard  payer  au 
vérificateur,  en  plus  de  toute  rémunération 
fixée  de  toute  autre  manière,  la  rémunéra- 
tion que  le  Ministre  autorise. 

(4)  Le  Ministre,  sur  recommandation 

du  surintendant,  peut  ordonner  qu'une  vé- 
rification spéciale  d'une  société  d'investisse- 
ment soit  faite  s'il  est  d'avis  que  cela  est 


Le  Ministre 
peut  appro- 
fondir la 
portée  de  la 
vérification 


Le  Ministre 
peut  ordon- 
ner qu'une 
vérification 
spéciale  soit 
faite 
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writing 


and  may  appoint  for  such  purposes  an  au- 
ditor qualified  pursuant  to  subsection  (1) 
to  conduct  such  audit  and  the  expenses  en- 
tailed therein  are  payable  by  the  company 
on  being  approved  by  the  Minister. 

Auditor  to  (5)  It  is  the  duty  of  the  auditor  of  an 
report  m  investment  company  to  report  in  writing  to 
the  chief  executive  officer  and  the  directors 
of  the  company  any  transactions  or  condi- 
tions affecting  the  well-being  of  the  com- 
pany that  in  his  opinion  are  not  satisfac- 
tory and  require  rectification;  and  the 
auditor  shall,  at  the  time  any  report  under 
this  subsection  is  transmitted  to  the  chief 
executive  officer  and  the  directors  of  the 
company,  furnish  a  copy  thereof  to  the 
Minister. 

Limitation  (6)  Any  auditor  who  has  acted  in  good 
of  liability     faith  and  with  due  care  ig  not  subject  to 

any  liability  that  might  otherwise  •  result 
from  a  report  made  under  subsection  (5). 


nécessaire  et  il  peut  nommer  à  cette  fin  un 
vérificateur  ayant,  conformément  au  para- 
graphe (1),  les  qualités  requises  pour  faire 
cette  vérification.  Les  dépenses  encourues  à 
cette  occasion  sont  payables  par  la  société 
après  avoir  été  approuvées  par  le  Ministre. 

(5)  Le  vérificateur  d'une  société  d'in-  Le  vérifica- 
vestissement  a  le  devoir  de  faire  rapport  teur  doit 
par  écrit  au  chef  de  la  direction  et  aux  ad-  Apport  par 
ministrateurs  de  la  société  de  toutes  Opéra-  écrit 
tions  ou  conditions  influant  sur  le  bon  état 

des  affaires  de  la  société  qui,  à  son  avis,  ne 
sont  pas  satisfaisantes  et  exigent  des  mesu- 
res de  redressement;  et  le  vérificateur  doit, 
lors  de  la  transmission  au  chef  de  la  direc- 
tion et  aux  administrateurs  de  la  société  de 
tout  rapport  prévu  au  présent  paragraphe, 
en  fournir  une  copie  au  Ministre. 

(6)  Un  vérificateur  n'encourt  aucune  res-  Respon- 
ponsabilité  pour  un  rapport  fait  en  vertu  sabilité 
du  paragraphe  (5),  s'il  a  agi  de  bonne  foi  restreinte 
et  avec  tout  le  soin  requis. 


EXAMINATION 

Powers  of  7.  (1)  An  examiner  appointed  or  desig- 
exammation  nated  }n  accordance  with  section  33  may, 
at  any  reasonable  time,  enter  any  office 
of  an  investment  company  or  of  a  com- 
pany that  is  a  subsidiary  of  an  invest- 
ment company  and  require  the  person 
appearing  to  be  in  charge  thereof  to  pro- 
duce for  examination,  or  for  the  purpose  of 
obtaining  copies  thereof  or  extracts  there- 
from, any  books,  records  or  documents  re- 
lating to  the  business,  finances  or  other 
affairs  of  the  investment  company  or  any 
company  that  is  a  subsidiary  thereof  that 
are  maintained  or  that  could  reasonably 
be  expected  to  be  maintained  at  that  office. 


Certificate  (2)  An  examiner  shall  be  furnished  by 
mntP°fint  Superintendent  with  a  certificate  of 

examiner  appointment  or  designation  and,  on  enter- 
ing any  office  pursuant  to  subsection  (1), 
he  shall,  if  so  required,  produce  the  certi- 
ficate to  the  person  appearing  to  be  in 
charge  thereof. 

Assistance  (3)  The  person  appearing  to  be  in 
to  examiner  cnarge  0f  any  0ffice  described  in  subsection 


INSPECTION 

7.  (1)  Un  inspecteur  nomme  ou  designé  Pouvoir 
en  conformité  de  l'article  33  peut,  à  tout  d'inspection 
moment  raisonnable,  pénétrer  dans  tout 
bureau  d'une  société  d'investissement  ou 
d'une  société  qui  est  une  filiale  d'une  socié- 
té d'investissement  et  exiger  que  la  per- 
sonne qui  paraît  avoir  la  charge  de  ce 
bureau  produise  à  des  fins  d'inspection,  ou 
pour  qu'il  en  soit  pris  des  copies  ou  des 
extraits,  tous  livres,  registres  ou  documents, 
relatifs  aux  affaires,  aux  finances  ou  aux 
autres  activités  de  la  société  d'investisse- 
ment ou  d'une  société  qui  est  une  filiale  de 
la  société  d'investissement,  qui  sont  ou 
pourraient  raisonnablement  être  tenus  dans 
ce  bureau. 

(2)  Le  surintendant  doit  fournir  à  tout  Certificat 
inspecteur  un  certificat  de  nomination  ou  cle  .  L. 

,      , ,  .        , .         .    ,  ,       .  .  ,  nomination 

de  designation  et,  lorsqu  un  inspecteur  pe-  (nnsPecteur 
nètre  dans  un  bureau  en  conformité  du 
paragraphe  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
exhiber  le  certificat  à  la  personne  qui 
paraît  avoir  la  charge  du  bureau. 

(3)  La  personne  qui  paraît  avoir  la  Aide  à 
charge  d'un  bureau  mentionné  au  para-  l'inspecteur 
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(1)  and  every  person  found  therein  shall 
give  an  examiner  such  assistance  and  fur- 
nish him  with  such  information  in  support 
of  the  books,  records  and  documents  de- 
scribed in  subsection  (1)  as  the  examiner 
may,  for  the  purpose  of  carrying  out  his 
duties  and  functions  under  this  Act,  reason- 
ably require  him  to  give  or  furnish. 

Obstruction      8.  No  person  shall 

statements  (a)  obstruct  or  hinder  an  examiner  in  the 
carrying  out  of  his  duties  or  functions 
under  this  Act;  or 

(6)  knowingly  make  a  false  or  mislead- 
ing statement  either  orally  or  in  writing 
to  an  examiner  who  is  engaged  in  carry- 
ing out  his  duties  or  functions  under 
this  Act. 


PROHIBITED  LOANS  AND  INVESTMENTS 


graphe  (1),  ainsi  que  chaque  personne  qui 
s'y  trouve,  doit  fournir  à  un  inspecteur 
l'aide  et  les  renseignements  à  l'appui  des 
livres,  registres  et  documents  mentionnés 
au  paragraphe  (1)  que  l'inspecteur  peut, 
aux  fins  d'exercer  ses  fonctions  en  vertu 
de  la  présente  loi,  raisonnablement  exiger 
qu'elle  lui  fournisse. 

8.  Nul  ne  doit  Obstacle 
,     »  .  i       ou  fausse 

a)  faire  obstacle  a  un  inspecteur  dans  déclaration 

l'exercice  de  ses  fonctions  aux  termes 

de  la  présente  loi;  ou 

6)  faire  sciemment  une  déclaration  fausse 

ou  trompeuse,  soit  verbalement,  soit  par 

écrit,  à  un  inspecteur  dans  l'exercice  de 

ses  fonctions  aux  termes  de  la  présente 

loi. 


PRETS  ET  INVESTISSEMENTS  INTERDITS 


Prohibited      9.   (1)   No  investment  company  shall       9.  (1)  Aucune  société  d'investissement  Prêts  et 


srpi 


loans  and      knowingly  make  an  investment 

investments  °  ' 

(a)  by  way  of  a  loan  to 

(i)  a  director  or  officer  of  the  com- 
pany, or  a  spouse  or  child  of  such  a 
director  or  officer,  or 

(ii)  an  individual,  his  spouse  or  any 
of  his  children  under  the  age  of 
twenty-one  years  if  either  the  indi- 
vidual or  a  group  consisting  of  the 
individual,  his  spouse  and  such  chil- 
dren is  a  substantial  shareholder  of 
the  company; 

(b)  in  a  corporation  that  is  a  substan- 
tial shareholder  of  the  company;  or 

(c)  in  a  corporation  in  which 

(i)  an  individual  mentioned  in  sub- 
paragraph (i)  of  paragraph  (a), 

(ii)  an  individual  who  is  a  substantial 
shareholder  of  the  company, 

(iii)  any  corporation  that  is  a  sub- 
stantial shareholder  of  the  company, 
or 

(iv)  a  group  consisting  exclusively  of 
individuals  mentioned  in  subpara- 
graph (i)  of  paragraph  (a) 

has  a  significant  interest. 


ne  doit  sciemment  faire  un  investissement 

a)  sous  forme  de  prêt 

(i)  à  un  administrateur  ou  à  un  mem- 
bre de  la  direction  de  la  société,  ou  au 
conjoint  ou  à  un  enfant  d'un  admi- 
nistrateur ou  d'un  membre  de  la  direc- 
tion, ou 

(ii)  à  un  particulier,  à  son  conjoint 
ou  à  l'un  de  ses  enfants  âgé  de  moins 
de  vingt  et  un  ans,  lorsque  le  par- 
ticulier ou  un  groupe  comprenant  le 
particulier,  son  conjoint  et  ces  enfants, 
est  un  actionnaire  important  de  la 
société  ; 

b)  dans  une  corporation  qui  est  un  ac- 
tionnaire important  de  la  société;  ou 

c)  dans  une  corporation  dans  laquelle 

(i)  un  particulier  mentionné  au  sous- 
alinéa  (i)  de  l'alinéa  a), 

(ii)  un  particulier  qui  est  un  action- 
naire important  de  la  société, 

(iii)  une  corporation  qui  est  un  ac- 
tionnaire important  de  la  société,  ou 

(iv)  un  groupe  exclusivement  formé 
de  particuliers  mentionnés  au  sous- 
alinéa  (i)  de  l'alinéa  a) 

détient  un  intérêt  important. 


investisse- 
ments 
interdits 
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(2)  No  investment  company  shall 
knowingly  hold  an  investment  made  after 
the  coming  into  force  of  this  Act  that,  at 
the  time  it  was  made,  was  an  investment 
described  in  subsection  (1). 


(3)  No  investment  company  shall  know- 
ingly enter  into  any  contract  or  other 
arrangement  that  results  in  its  being 
directly  or  contingently  liable  in  respect 
of  any  investment  by  way  of  a  loan  to  or 
other  investment  in  a  person  or  a  corpora- 
tion to  whom  it  is  by  this  section  prohibited 
from  making  a  loan  or  in  which  it  is  so 
prohibited  from  making  any  other  invest- 
ment, and  for  the  purposes  of  subsection 
(5),  any  such  contract  or  other  arrange- 
ment shall  be  deemed  to  be  an  investment. 


(4)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  has  a  significant  interest 
in  a  corporation,  or  a  group  of  persons 
has  a  significant  interest  in  a  corpora- 
tion if, 

(i)  in  the  case  of  a  person,  he  owns 
beneficially,  either  directly  or  in- 
directly, more  than  ten  per  cent,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  group  of  persons, 
they  own  beneficially,  either  individu- 
ally or  together  and  either  directly  or 
indirectly,  more  than  fifty  per  cent 

of  the  capital  stock  of  the  corporation 
for  the  time  being  outstanding; 

(o)  a  person  is  a  substantial  shareholder 
of  a  corporation,  or  a  group  of  persons  is 
a  substantial  shareholder  of  a  corpora- 
tion if  that  person  or  group  of  persons 
owns  beneficially,  either  individually  or 
together  and  either  directly  or  indirectly, 
equity  shares  to  which  are  attached  more 
than  ten  per  cent  of  the  voting  rights 
attached  to  all  of  the  equity  shares  of 
the  corporation  for  the  time  being  out- 
standing; and  in  computing  the  percent- 
age of  voting  rights  attached  to  equity 
shares  owned  by  an  underwriter,  there 
shall  be  excluded  the  voting  rights  at- 
tached to  equity  shares  acquired  by  him 


(2)  Aucune  société  d'investissement  ne  Idem 
doit  sciemment  conserver  un  investissement 

qui  a  été  effectué  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  et  qui,  au  moment  où 
il  a  été  effectué,  était  un  investissement 
visé  au  paragraphe  (1). 

(3)  Aucune  société  d'investissement  ne  idem 
doit  sciemment  conclure  un  contrat  ou  au- 
tre arrangement  ayant  pour  résultat  d'en- 
gager directement  ou  éventuellement  sa 
responsabilité  relativement  à  tout  prêt  ac- 
cordé ou  autre  investissement  fait  en  fa- 
veur d'une  personne  ou  corporation  lorsque 

le  présent  article  lui  interdit  d'accorder  ce 
prêt  ou  faire  cet  autre  investissement  en 
faveur  de  cette  personne  ou  corporation  et 
aux  fins  du  paragraphe  (5),  un  tel  contrat 
ou  autre  arrangement  est  censé  être  un  in- 
vestissement. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article,  Inte-rpré- 

.  tation 

a)  une  personne  a  un  intérêt  important  Tnté>êt 
dans  une  corporation  ou  un  groupe  de  important 
personnes  a  un  intérêt  important  dans 

une  corporation  si, 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne,  elle 
est  propriétaire  bénéficiaire,  directe- 
ment ou  indirectement,  de  plus  de  dix 
pour  cent  ou  si, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  groupe  de 
personnes,  elles  sont  propriétaires  béné- 
ficiaires, individuellement  ou  collec- 
tivement et  directement  ou  indirecte- 
ment, de  plus  de  cinquante  pour  cent 

du  capital  social  de  la  corporation  en 
circulation  à  l'époque  considérée; 

b)  une  personne  est  un  actionnaire  im-  Actionnaire 
portant  d'une  corporation  ou  un  groupe  imP°rtant 
de  personnes  est  un  actionnaire  impor- 
tant d'une  corporation  si  cette  personne 

ou  ce  groupe  de  personnes  est  proprié- 
taire bénéficiaire,  individuellement  ou 
collectivement  et  directement  ou  indirec- 
tement, d'actions  donnant  droit  de  vote 
auxquelles  sont  afférents  plus  de  dix  pour 
cent  des  droits  de  vote  afférents  à  toutes 
les  actions  de  la  corporation  qui  donnent 
droit  de  vote  et  sont  en  circulation  à 
l'époque  considérée;  et,  dans  le  calcul  du 
pourcentage  des  droits  de  vote  afférents 
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as  an  underwriter  during  the  course  of 
distribution  to  the  public  by  him  of  such 

shares; 

(c)  "investment"  means 

(i)  an  investment  in  a  corporation  by 
way  of  purchase  of  bonds,  debentures, 
notes  or  other  evidences  of  indebted- 
ness thereof  or  shares  thereof,  or 

(ii)  a  loan  to  a  person  or  persons 

but  does  not  include  an  advance  or  loan, 
whether  secured  or  unsecured,  that  is 
made  by  an  investment  company  to  a 
corporation  and  that  is  merely  ancil- 
lary to  the  main  business  of  the  invest- 
ment company  ;  and 

(d)  "officer"  means  the  president,  vice- 
president,  secretary,  assistant  secretary, 
comptroller,  treasurer  and  assistant 
treasurer  of  a  corporation  and  any  other 
person  designated  as  an  officer  of  the  cor- 
poration by  by-law  or  by  resolution  of 
the  directors  thereof. 


(5)  Where  any  person  or  group  of  per- 
sons is  a  substantial  shareholder  of  an 
investment  company  and,  as  a  consequence 
thereof  and  of  the  application  of  this  sec- 
tion, certain  investments  are  prohibited  for 
the  investment  company,  the  Minister  may, 
by  order,  on  application  by  the  investment 
company,  exempt  from  such  prohibition 
any  particular  investment  or  investments 
of  any  particular  class  if  he  is  satisfied  that 

(a)  the  decision  of  the  investment  com- 
pany to  make  or  hold  any  investment 
so  exempted  has  not  been  and  is  not 
likely  to  be  influenced  in  any  significant 
way  by  that  person  or  group  and  does 
not  involve  in  any  significant  way  the 
interests  of  that  person  or  group,  apart 
from  their  interests  as  a  shareholder  of 
the  investment  company;  or 

(6)  any  investment  so  exempted  would 


c  investis- 
sement» 


aux  actions  donnant  droit  de  vote  dont 
un  souscripteur  éventuel  à  forfait  est 
propriétaire,  doivent  être  exclus  les 
droits  de  vote  afférents  à  celles  de  ces 
actions  qui  ont  été  acquises  par  lui  à 
titre  de  souscripteur  éventuel  à  forfait  au 
cours  de  la  distribution  de  ces  actions 
effectuée  par  lui  au  public; 

c)  «investissement»  désigne 

(i)  un  investissement  dans  une  corpo- 
ration sous  forme  d'achat  d'obligations, 
de  debentures,  d'effets  négociables  ou 
autres  titres  de  créance  sur  cette 
corporation  ou  d'actions  de  celle-ci,  ou 

(ii)  un  prêt  consenti  à  une  ou  plusieurs 
personnes, 

mais  ne  comprend  pas  une  avance  ou  un 
prêt,  garantis  ou  non,  qui  sont  faits  par 
une  société  d'investissement  à  une  cor- 
poration et  ne  sont  qu'accessoires  à  l'ac- 
tivité principale  de  la  société  d'investis- 
sement; et 

d)  «membre  de  la  direction»  désigne  le  «membre 
président,  le  vice-président,  le  secrétaire,  Section, 
le  secrétaire  adjoint,  le  contrôleur,  le 
trésorier  et  le  trésorier  adjoint  d'une  cor- 
poration et  toute  autre  personne  désignée 
à  titre  de  membre  de  la  direction  de  la 
corporation  par  statut  administratif  ou 
par  résolution  de  ses  administrateurs. 

(5)  Lorsqu'une  personne  ou  un  groupe  de  Décret 
personnes  est  un  actionnaire  important  d'exemption 
d'une  société  d'investissement  et  que,  par 
suite  de  ce  fait  et  de  l'application  du  pré- 
sent article,  certains  investissements  sont 
interdits  à  la  société  d'investissement,  le 
Ministre  peut,  par  décret,  sur  demande  de 
la  société  d'investissement,  soustraire  à 
cette  interdiction  un  ou  plusieurs  investisse- 
ments déterminés  de  n'importe  quelle 
catégorie  déterminée,  s'il  est  convaincu 

a)  que  la  décision  de  la  société  d'inves- 
tissement de  faire  ou  conserver  un  inves- 
tissement ainsi  soustrait  à  l'interdiction 
n'a  pas  été  et  ne  sera  vraisemblablement 
pas  influencée  d'une  manière  importante 
par  la  personne  ou  le  groupe  et  ne  met 
pas  en  cause  d'une  manière  importante 
les  intérêts  de  cette  personne  ou  de  ce 
groupe,  mis  à  part  ses  intérêts  en  qualité 
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be  in  a  corporation  in  which  the  signif- 
icant interest  of  the  substantial  share- 
holder is  temporary  and  incidental  to  the 
principal  business  carried  on  by  the  sub- 
stantial shareholder. 


(6)  Any  order  of  exemption  made  by  the 
Minister  under  subsection  (5)  may  contain 
any  conditions  or  limitations  considered  by 
the  Minister  to  be  appropriate  and  may  be 
revoked  by  the  Minister  at  any  time,  but 
subsection  (2)  does  not  apply  to  apy  invest- 
ment made  by  the  investment  company  to 
which  the  order  applied  that  was  made 
while  the  order  was  in  effect  and  that  was 
an  investment  to  which  the  order  applied. 

(7)  The  Minister  may,  by  order,  on  ap- 
plication by  an  investment  company,  ex- 
empt it  from  the  application  of  subsection 
(2)  in  relation  to  an  investment  or  invest- 
ments described  in  the  order  and  made  by 
it  at  a  time  when  it  was  not  an  investment 
company  or  when  it  was  exempted  from 
the  application  of  this  Act. 

(8)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  a  person  or  a  group  of  persons  owns 
beneficially,  directly  or  indirectly,  or  pur- 
suant to  this  subsection  is  deemed  to  own 
beneficially,  equity  shares  of  a  corporation, 
that  person  or  group  of  persons  shall  be 
deemed  to  own  beneficially  a  proportion  of 
the  equity  shares  of  any  other  corporation 
that  are  owned  beneficially,  directly  or  in- 
directly, by  the  first  mentioned  corporation, 
which  proportion  shall  equal  the  propor- 
tion of  the  equity  shares  of  the  first  men- 
tioned corporation  that  are  owned  bene- 
ficially, directly  or  indirectly,  or  that 
pursuant  to  this  subsection  are  deemed  to 
be  owned  beneficially  by  that  person  or 
group  of  persons. 


xception 


(9)  Notwithstanding  subsection  (8),  an 
investment  company  is  not  prohibited  from 


d'actionnaire  de  la  société  d'investisse- 
ment; ou 

6)  qu'un  investissement  ainsi  soustrait 
à  l'interdiction  se  ferait  dans  une  corpo- 
ration dans  laquelle  l'intérêt  important 
de  l'actionnaire  important  est  temporaire 
et  découle  de  l'activité  principale  exer- 
cée par  l'actionnaire  important. 

(6)  Un  décret  d'exemption  pris  par  le  idem 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (5)  peut 
contenir  toutes  conditions  ou  restrictions 
que  le  Ministre  considère  appropriées  et 
peut  être  annulé  à  tout  moment  par  le  Mi- 
nistre, mais  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique 

pas  à  un  investissement  fait  par  la  société 
d'investissement  à  laquelle  le  décret  s'appli- 
quait, s'il  a  été  fait  alors  que  le  décret  était 
exécutoire  et  s'il  était  un  investissement  au- 
quel le  décret  s'appliquait. 

(7)  Le  Ministre  peut,  par  décret,  sur  de-  idem 
mande  d'une  société  d'investissement, 
exempter  cette  dernière  de  l'application  du 
paragraphe  (2)  relativement  à  un  ou  plu- 
sieurs investissements  visés  par  le  décret  et 
faits  par  elle  à  une  époque  où  elle  n'était 
pas  une  société  d'investissement  ou  était 
exemptée  de  l'application  de  la  présente  loi. 

(8)  Aux  fins  du  présent  article,  lors-  placement 
qu'une  personne  ou  un  groupe  de  personnes  ^st°,en 
sont,  directement  ou  indirectement,  proprié- 
taires bénéficiaires  ou  sont  censés,  en  con- 
formité du  présent  paragraphe,  être  pro- 
priétaires bénéficiaires  d'actions  donnant 

droit  de  vote  d'une  corporation,  cette 
personne  ou  ce  groupe  de  personnes  sont 
censés  être  propriétaires  bénéficiaires  d'une 
fraction  des  actions  donnant  droit  de  vote 
de  toute  autre  corporation  qui  sont  la 
propriété  bénéficiaire  directe  ou  indirecte 
de  la  corporation  mentionnée  en  premier 
lieu.  Cette  fraction  est  égale  à  la  fraction 
des  actions  donnant  droit  de  vote  de  la 
corporation  mentionnée  en  premier  lieu  qui 
sont  la  propriété  bénéficiaire  directe  ou  in- 
directe ou  qui,  en  conformité  du  présent 
paragraphe,  sont  censées  être  la  propriété 
bénéficiaire  de  cette  personne  ou  de  ce 
groupe  de  personnes. 

(9)  Nonobstant  le  paragraphe  (8),  il  Exception 
n'est  pas  interdit  à  une  société  d'investisse- 
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making  an  investment  in  a  corporation  only 
because  a  person  or  a  group  of  persons  that 
owns  beneficially,  directly  or  indirectly,  or 
is  deemed  to  own  beneficially,  equity  shares 
of  the  investment  company  is  by  reason 
thereof  deemed  to  own  beneficially  equity 
shares  of  the  corporation. 


Right  to  own  (10)  Notwithstanding  any  other  provi- 
equity  shares  sjon  0f  section,  an  investment  company 
is  not  prohibited  from  acquiring  and  hold- 
ing equity  shares  of  a  corporation  that  it 
acquires  pursuant  to  an  offer  for  all  or  a 
majority  of  the  outstanding  equity  shares 
of  such  corporation,  if  at  the  time  the  offer 
was  made  by  the  investment  company,  it 
was  not  prohibited  from  investing  in  such 
shares. 


Parent  (11)  Notwithstanding  any  other  provi- 

corporation  sion  0f  this  section,  an  investment  company 
may,  unless  it  is  prohibited  from  doing  so 
by  any  other  enactment  or  a  condition  in 
its  certificate  of  registry,  make  and  hold 
an  investment  in  any  corporation  that  is  a 
parent  corporation  of  the  investment  com- 
pany or  in  any  corporation  in  which  such 
parent  corporation  would  not,  if  such 
parent  corporation  were  an  investment 
company,  be  prohibited  by  this  section 
from  making  an  investment  if 

(a)  the  repayment  of  all  money  bor- 
rowed by  the  investment  company,  other 
than  money  borrowed  by  it  from  persons 
who  are  substantial  shareholders  of  the 
investment  company  or  from  companies 
to  which  the  Bank  Act  applies,  is  guaran- 
teed by  such  parent  corporation;  and 

(b)  such  parent  corporation  is  an  invest- 
ment company  or  complies  with  the  re- 
quirements of  sections  5  to  7  as  if  it 
were  an  investment  company. 


Idem  (12)  For  the  purposes  of  subsection  (11), 

a  corporation  is  a  parent  corporation  of  an 


ment  de  faire  un  investissement  dans  une 
corporation  du  seul  fait  qu'une  personne  ou 
un  groupe  de  personnes  qui  sont,  directe- 
ment ou  indirectement,  propriétaires  béné- 
ficiaires ou  sont  censés  être  propriétaires 
bénéficiaires  d'actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  société  d'investissement  sont,  par 
suite  de  ce  fait,  censés  être  propriétaires 
bénéficiaires  d'actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  corporation. 

(10)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Pouvoir  è 
du  présent  article,  il  n'est  pas  interdit  àdé*?nird< 

•»x»   jf*        i*  i   ji         »  •       ■  actions  de 

une  société  d  investissement  d  acquérir  etnant^rojt 
de  détenir  des  actions  donnant  droit  de  vote  de  vote 
d'une  corporation  qu'elle  acquiert  confor- 
mément à  une  offre  relative  à  toutes  les  ac- 
tions donnant  droit  de  vote  d'une  corpora- 
tion qui  sont  en  circulation  ou  à  une 
majorité  de  celles-ci  si,  au  moment  où 
l'offre  a  été  faite  par  la  société  d'investisse- 
ment, il  ne  lui  était  pas  interdit  d'investir 
dans  ces  actions. 

(11)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Corporaf 
du  présent  article,  une  société  d'investisse-  mère 
ment  peut,  à  moins  qu'un  autre  texte  légis- 
latif ou  qu'une  des  conditions  de  son 
certificat  d'inscription  ne  lui  interdise  de 
le  faire,  faire  et  conserver  un  investisse- 
ment dans  une  corporation-mère  de  la 
société  d'investissement  ou  dans  toute  cor- 
poration dans  laquelle  il  ne  serait  pas 
interdit  par  le  présent  article  à  cette  cor- 
poration-mère de  la  société  d'investisse- 
ment, si  cette  corporation-mère  était  une 
société  d'investissement,  de  faire  un  inves- 
tissement pourvu  que 

a)  le  remboursement  de  tout  l'argent 
emprunté  par  la  société  d'investissement, 
autre  que  l'argent  emprunté  par  elle  de 
personnes  qui  sont  des  actionnaires  im- 
portants de  la  société  d'investissement  ou 
de  sociétés  auxquelles  s'applique  la  Loi 
sur  les  banques,  soit  garanti  par  cette 
corporation-mère;  et  que 

b)  cette  corporation -mère  soit  une  so- 
ciété d'investissement  ou  satisfasse  aux 
exigences  des  articles  5  à  7  comme  si  elle 
était  une  société  d'investissement. 

(12)  Aux  fins  du  paragraphe  (11),  une  idem 
corporation  est  une  corporation-mère  d'une 
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investment  company  if  the  corporation 
owns  or  is  deemed  to  own  beneficially, 
either  directly  or  indirectly,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  outstanding  equity  shares 
of  the  investment  company. 


société  d'investissement  si  elle  est  proprié- 
taire bénéficiaire  ou  est  censée  être  proprié- 
taire bénéficiaire,  directement  ou  indirecte- 
ment, d'au  moins  cinquante  pour  cent  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la  société 
d'investissement  qui  sont  en  circulation. 


Definitions 


Corpora- 
tion" 

"Non- 
resident" 


"Resident" 


"Sales 

finance 

company'' 


LIMITATIONS  ON  TRANSFERS  OF  SHARES 

10.  (1)  In  this  section  and  sections  11 
to  17, 

(a)  "corporation"  includes  an  associa- 
tion, partnership  or  other  organization; 

(b)  "non-resident"  means 

(i)  an  individual  who  is  not  ordinarily 
resident  in  Canada, 

(ii)  a  corporation  incorporated,  formed 
or  otherwise  organized,  elsewhere  than 
in  Canada, 

(iii)  a  corporation  that  is  controlled 
directly  or  indirectly  by  non-residents 
as  defined  in  subparagraph  (i)  or  (ii) , 

(iv)  a  trust  established  by  a  non- 
resident as  defined  in  subparagraph 
(i),  (ii)  or  (iii),  or  a  trust  in  which 
non-residents  as  so  defined  have  more 
than  fifty  per  cent  of  the  beneficial 
interest,  or 

(v)  a  corporation  that  is  controlled 
directly  or  indirectly  by  a  trust 
mentioned  in  subparagraph  (iv)  ; 

(c)  "resident"  means  an  individual, 
corporation  or  trust  that  is  not  a  non- 
resident; and 

(d)  "sales  finance  company"  means  an 
investment  company  at  least  twenty- 
five  per  cent  of  the  assets  of  which, 
valued  in  accordance  with  the  regula- 
tions, consist  of 

(i)  loans,  whether  secured  or  un- 
secured, made  by  the  company,  or 

(ii)  purchases  by  the  company  of  con- 
ditional sales  contracts,  accounts  re- 
ceivable, bills  of  sale,  chattel  mort- 
gages, bills  of  exchange,  promissory 
notes  or  other  obligations  representing 
part  or  all  of  the  sale  price  of  mer- 
chandise or  services; 


«non- 
résident» 


RESTRICTIONS  TOUCHANT  LES 
TRANSFERTS  D'ACTIONS 

10.  (1)  Au  présent  article  et  aux  articles  Définitions 
11  à  17, 

a)  «corporation»  comprend  toute  asso-  «corpora- 
ciation,  toute  société  ou  tout  autre  orga-  tion* 
nisme; 

b)  «non-résident»  désigne 

(i)  un  particulier  qui  ne  réside  pas  or- 
dinairement au  Canada, 

(ii)  une  corporation  constituée,  formée 
ou  autrement  organisée  ailleurs  qu'au 
Canada, 

(iii)  une  corporation  qui  est  contrôlée 
directement  ou  indirectement  par  des 
non-résidents  définis  aux  sous-alinéas 
(i)  ou  (ii), 

(iv)  un  trust  établi  par  un  non-rési- 
dent défini  aux  sous-alinéas  (i),  (ii) 
ou  (iii),  ou  un  trust  dans  lequel  des 
non-résidents  ainsi  définis  détiennent 
plus  de  la  moitié  de  l'intérêt  bénéfi- 
ciaire, ou 

(v)  une  corporation  qui  est  contrôlée 
directement  ou  indirectement  par  un 
trust  mentionné  au  sous-alinéa  (iv)  ; 

c)  «résident»  désigne  un  particulier,  une  «résident» 
corporation  ou  un  trust  qui  n'est  pas  un 

non -résident;  et 

d)  «société  de  crédit  à  la  vente»  désigne  «société  de 
une  société  d'investissement  dont  l'actif,  cred/tala 

vente* 

estimé  conformément  aux  règlements,  est 
formé,  dans  une  proportion  de  vingt-cinq 
pour  cent  au  moins, 

(i)  de  prêts,  garantis  ou  non,  consentis 
par  la  société,  ou 

(ii)  de  contrats  de  vente  conditionnelle, 
comptes  à  recevoir,  actes  de  vente, 
privilèges  sur  biens  meubles,  lettres  de 
change,  billets  à  ordre  ou  autres  en- 
gagements représentant  tout  ou  partie 
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Associated 
shareholder 


Meaning  of 
"share- 
holder" 
and  shares 
being  held 


and  the  value  of  assets  of  an  investment 
company  deemed  by  subsection  (4)  of 
section  2  not  to  be  assets  that  consist  of 
loans  described  in  subparagraph  (i)  of 
paragraph  (b)  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 2  shall  not  be  included  in  calculating 
the  aggregate  value  of  its  assets  described 
in  subparagraphs  (i)  and  (ii)  of  this 
paragraph. 


(2)  For  the  purposes  of  sections  11  to 
14,  a  shareholder  is  deemed  to  be  associated 
with  another  shareholder  if 

(a)  one  shareholder  is  a  corporation  of 
which  the  other  shareholder  is  an  officer 
or  director; 

(6)  one  shareholder  is  a  partnership  of 
which  the  other  shareholder  is  a  partner; 

(c)  one  shareholder  is  a  corporation  that 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the 
other  shareholder; 

(d)  both  shareholders  are  corporations 
and  one  shareholder  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  the  same  individual  or 
corporation  that  controls  directly  or  in- 
directly the  other  shareholder; 

(e)  both  shareholders  are  members  of  a 
voting  trust  where  the  trust  relates  to 
shares  of  the  sales  finance  company;  or 
(/)  both  shareholders  are  associated 
within  the  meaning  of  paragraphs  (a) 
to  (e)  with  the  same  shareholder. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  11  to  14,  a  "shareholder"  is  a  per- 
son who  according  to  the  book  or  books 
required  by  the  Canada  Corporations  Act 
to  be  kept  by  the  sales  finance  company 
is  the  holder  of  one  or  more  shares  of  the 
capital  stock  of  the  sales  finance  company 
and  a  share  being  held  by  or  in  the  name 
of  any  person  is  a  reference  to  his  being 
the  holder  of  the  share  according  to  such 
book  or  books. 


du  prix  de  vente  de  marchandises  ou 
du  prix  de  fourniture  de  services, 
achetés  par  la  société; 

et  la  valeur  d'un  actif  d'une  société  d'in- 
vestissement qui  est  censé,  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  de  l'article  2,  ne  pas 
être  un  actif  qui  consiste  en  prêts,  visé 
au  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  b)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2,  ne  doit  pas 
être  comprise  dans  le  calcul  de  la  valeur 
globale  de  son  actif  visé  aux  sous-alinéas 

(1)  et  (ii)  du  présent  alinéa. 

(2)  AUX  fins  des  articles  11  à  14,  Un  ac-  Actionnaire 

tionnaire  est  censé  être  associé  avec  un  au-  associé 
tre  actionnaire 

a)  si  l'un  de  ces  actionnaires  est  une  cor- 
poration dont  l'autre  est  membre  de  la 
direction  ou  administrateur; 

b)  si  l'un  de  ces  actionnaires  est  une 
société  dont  l'autre  est  un  associé; 

c)  si  l'un  de  ces  actionnaires  est  une  cor- 
poration qui  est  contrôlée  directement  ou 
indirectement  par  l'autre  actionnaire; 

d)  si  les  deux  actionnaires  sont  des  cor- 
porations et  l'un  d'eux  est  contrôlé  direc- 
tement ou  indirectement  par  le  particu- 
lier ou  la  corporation  qui  contrôle 
directement  ou  indirectement  l'autre  ac- 
tionnaire; 

e)  si  les  deux  actionnaires  sont  membres 
d'un  trust  institué  en  vue  d'exercer  le 
droit  de  vote  lorsque  le  trust  a  trait  aux 
actions  de  la  société  de  crédit  à  la  vente; 
ou 

/)  si  les  deux  actionnaires  sont,  au  sens 
où  l'entendent  les  alinéas  a)  à  e),  asso- 
ciés avec  un  même  actionnaire. 

(3)  Aux  fins  du  présent  article  et  des  Significatior 
articles  11  à  14,  un  «actionnaire»  est  une  de.«actlon' 

.i       »    i         i  •  .  naire»  et 

personne  qui,  d  après  le  ou  les  registres  que  acti0ns 
la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  détenues 
oblige  la  société  de  crédit  à  la  vente  à  tenir, 
est  le  détenteur  d'une  ou  plusieurs  actions 
du  capital  social  de  la  société  de  crédit  à  la 
vente,  et  quand  il  est  mentionné  qu'une 
action  est  détenue  par  Une  personne  ou  en 
son  nom  cette  mention  signifie  que  cette 
personne  est  le  détenteur  de  l'action  d'après 
le  ou  les  registres  susdits. 
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Shares  held  (4)  For  the  purposes  of  sections  11  to 
jointly  i4t  where  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
sales  finance  company  is  held  jointly  and 
one  or  more  of  the  joint  holders  thereof  is 
a  non-resident,  the  share  is  deemed  to  be 
held  by  a  non-resident. 

Conflict  (5)  Where  any  conflict  exists  between 

with  Canada  any  provision  of  this  section  or  of  sections 

Corporations  j  ..         f  /-»  J 

Act  11  to  15  and  any  provision  of  the  Canada 

Corporations  Act  in  its  application  to  a 
sales  finance  company,  the  provision  of  this 
section  or  of  sections  11  to  15  prevails. 


(4)  Aux  fins  des  articles  11  à  14,  lors-  Actions  déte- 
qu'une  action  du  capital  social  d'une  société  nues  coni°in- 
de  crédit  à  la  vente  est  détenue  conjointe-  temen 
ment  et  qu'au  moins  un  des  codétenteurs 

est  un  non-résident,  l'action  est  censée  être 
détenue  par  un  non-résident. 

(5)  Lorsqu'il  existe  un  conflit  entre  une  Conflit  avec 
disposition  du  présent  article  ou  des  articles  ^^/a^in* 
11  à  15  et  une  disposition  de  la  Loi  sur  les  canadiennes 
corporations  canadiennes  dans  son  applica- 
tion à  une  société  de  crédit  à  la  vente,  la 
disposition  du  présent  article  ou  des  articles 

11  à  15  prévaut. 


Limit  on  11.  (1)  The  directors  of  a  sales  finance 
byanonheld  cornPanv  shall  refuse  to  allow,  in  the  book 
residents  or  books  required  by  the  Canada  Corpora- 
tions Act  to  be  kept  by  the  company,  the 
entry  of  a  transfer  of  any  share  of  a  class 
of  shares  of  the  capital  stock  of  the  com- 
pany to  a  non-resident 

(a)  if,  when  the  total  number  of  shares 
of  that  class  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  company  held  by  non-resi- 
dents exceeds  twenty-five  per  cent  of 
the  total  number  of  issued  and  outstand- 
ing shares  of  such  class,  the  entry  of 
the  transfer  would  increase  the  percent- 
age of  shares  of  such  class  held  by  non- 
residents; 

(6)  if,  when  the  total  number  of  shares 
of  that  class  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  company  held  by  non-resi- 
dents is  twenty-five  per  cent  or  less  of 
the  total  number  of  issued  and  out- 
standing shares  of  such  class,  the  entry 
of  the  transfer  would  cause  the  total 
number  of  shares  of  such  class  held  by 
non-residents  to  exceed  twenty-five  per 
cent  of  the  total  number  of  issued  and 
outstanding  shares  of  such  class; 
(c)  if,  when  the  total  number  of  shares 
of  that  class  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  company  held  by  the  non- 
resident and  by  other  shareholders  asso- 
ciated with  him,  if  any,  exceeds  ten  per 
cent  of  the  total  number  of  issued  and 
outstanding  shares  of  such  class,  the 
entry  of  the  transfer  would  increase  the 


11.  (1)  Les  administrateurs  d'une  socié-  Limite  du 
té  de  crédit  à  la  vente  doivent  refuser  de  nombre  d'ac- 

i  .         ....  ,  .  tions  dete- 

laisser  inscrire,  dans  le  ou  les  registres  que  nues  par  des 
la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  non-résidents 
oblige  la  société  à  tenir,  le  transfert  à  un 
non-résident  de  toute  action  d'une  classe 
d'actions  du  capital  social  de  la  société 

a)  si,  lorsque  le  total  des  actions  de  cette 
classe  d'actions  du  capital  social  de  la 
société  détenues  par  des  non-résidents 
dépasse  vingt-cinq  pour  cent  du  total  des 
actions  de  cette  classe  qui  sont  émises  et 
en  circulation,  l'inscription  du  transfert 
devait  augmenter  le  pourcentage  des 
actions  de  cette  classe  détenues  par  des 
non-résidents  ; 

b)  si,  lorsque  le  total  des  actions  de 

cette  classe  d'actions  du  capital  social  de 
la  société  détenues  par  des  non-résidents 
représente  vingt-cinq  pour  cent  ou  moins 
du  total  des  actions  de  cette  classe  qui 
sont  émises  et  en  circulation,  l'inscription 
du  transfert  devait  amener  le  total  des 
actions  de  cette  classe  détenues  par  des 
non-résidents  à  dépasser  vingt-cinq  pour 
cent  du  total  des  actions  de  cette  classe 
qui  sont  émises  et  en  circulation; 

c)  si,  lorsque  le  total  des  actions  de  cette 
classe  d'actions  du  capital  social  de  la 
société  détenues  par  le  non-résident  et, 
le  cas  échéant,  par  d'autres  actionnaires 
associés  avec  lui,  dépasse  dix  pour  cent 
du  total  des  actions  de  cette  classe  qui 
sont  émises  et  en  circulation,  l'inscription 
du  transfert  devait  augmenter  le  pour- 
centage des  actions  de  cette  classe  déte- 
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Allotment 
to  non- 
resident 


percentage  of  shares  of  such  class  held 
by  the  non-resident  and  by  other  share- 
holders associated  with  him,  if  any;  or 
(d)  if,  when  the  total  number  of  shares 
of  that  class  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  company  held  by  the  non- 
resident and  by  other  shareholders  as- 
sociated with  him,  if  any,  is  ten  per  cent 
or  less  of  the  total  number  of  issued  and 
outstanding  shares  of  such  class,  the  en- 
try of  the  transfer  would  cause  the  num- 
ber of  shares  of  such  class  held  by  the 
non-resident  and  by  other  shareholders 
associated  with  him,  if  any,  to  exceed  ten 
per  cent  of  the  issued  and  outstanding 
shares  of  such  class. 

(2)  The  directors  of  a  sales  finance  com- 
pany shall  not  allot,  or  allow  the  allotment 
of,  any  shares  of  the  capital  stock  of  the 
company  to  any  non-resident  in  circum- 
stances where,  if  the  allotment  to  such  non- 
resident were  a  transfer  of  those  shares,  the 
entry  thereof  in  the  book  or  books  required 
by  the  Canada  Corporations  Act  to  be  kept 
by  the  company  would  be  required,  under 
subsection  (1),  to  be  refused  by  the  direc- 
tors. 

(3)  Default  in  complying  with  the  pro- 
visions of  this  section  does  not  affect  the 
validity  of  a  transfer  or  allotment  of  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  company 
that  has  been  entered  in  the  book  or  books 
required  by  the  Canada  Corporations  Act 
to  be  kept  by  the  company,  but  every  direc- 
tor who  knowingly  authorizes  or  permits 
such  default  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction  and  is  liable  to 
a  fine  not  exceeding  five  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both. 


Voting  rights  12.  (1)  Where  a  resident  holds  shares  of 
of  .  the  capital  stock  of  a  sales  finance  com- 

nominees  :  , 

pany  in  the  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  a  non-resident,  the  resident  shall 
not,  either  in  person  or  by  proxy,  exercise 
the  voting  rights  pertaining  to  those  shares. 


Penalty 


suspended 


nues  par  le  non-résident  et,  le  cas 
échéant,  par  les  autres  actionnaires  asso- 
ciés avec  lui;  ou 

d)  si,  lorsque  le  total  des  actions  de  cette 
classe  d'actions  du  capital  social  de  la 
société  détenues  par  le  non-résident  et, 
le  cas  échéant,  par  d'autres  actionnaires 
associés  avec  lui,  est  de  dix  pour  cent  ou 
moins  du  total  des  actions  de  cette  classe 
qui  sont  émises  et  en  circulation,  l'ins- 
cription du  transfert  devait  amener  le 
nombre  des  actions  de  cette  classe  déte- 
nues par  le  non-résident  et,  le  cas 
échéant,  par  d'autres  actionnaires  asso- 
ciés avec  lui,  à  dépasser  dix  pour  cent 
des  actions  de  cette  classe  qui  sont  émises 
et  en  circulation. 

(2)  Les  administrateurs  d'une  société  de  Attribution 
crédit  à  la  vente  ne  doivent  pas  attribuer  t^J^ 
des  actions  du  capital  social  de  la  société  à 

un  non-résident,  ni  permettre  une  telle 
attribution,  dans  des  conditions  telles  que, 
si  l'attribution  à  ce  non-résident  était  un 
transfert  de  ces  actions,  l'inscription  de  ce 
transfert,  dans  le  ou  les  registres  que  la  Loi 
sur  les  corporations  canadiennes  oblige  la 
société  à  tenir,  devrait,  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  être  refusée  par  les  administra- 
teurs. 

(3)  L'inobservation  des  dispositions  du  Peine 
présent  article  n'entache  pas  la  validité 
d'un  transfert  ou  d'une  attribution  d'une 
action  du  capital  social  de  la  société  dont 
l'inscription  a  été  faite  dans  le  ou  les  re- 
gistres que  la  Loi  sur  les  corporations  cana- 
diennes oblige  la  société  à  tenir,  mais  tout 
administrateur  qui  sciemment  autorise  ou 
permet  une  telle  inobservation  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité  et  passible  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an  ou  des 
deux  peines  à  la  fois. 

12.  (1)  Lorsqu'un  résident  détient  des  Suspension 
actions  du  capital  social  d'une  société  de  deif  dr°lts  de 

.     ,      ,    -  t.  vote  des  per- 

credit  a  la  vente  du  chef  ou  pour  1  usage  ou  g^^g  dési- 
au  profit  d'un  non-résident,  le  résident  ne  gnée«  à  titre 
doit  pas  exercer,  personnellement  ou  par de  représen- 
fondé  de  pouvoir,  les  droits  de  vote  affé-  a 
rents  à  ces  actions. 
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(2)  Subject  to  subsection  (3)  of  section 
14,  where  any  shares  of  a  class  of  shares  of 
the  capital  stock  of  a  sales  finance  com- 
pany are  held  in  the  name  or  right  of  or 
for  the  use  or  benefit  of  a  non-resident,  no 
person  shall,  either  as  proxy  or  in  person, 
exercise  the  voting  rights  pertaining  to 
such  shares  held  by  the  non-resident  or  in 
his  right  or  for  his  use  or  benefit,  if  the 
total  of  shares  of  such  class  so  held,  to- 
gether with  shares  of  such  class  held  in  the 
name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of 

(a)  any  shareholders  associated  with  the 

non-resident,  or 

(6)  any  persons  who  would,  under  sub- 
section (2)  of  section  10,  be  deemed  to 
be  shareholders  associated  with  the  non- 
resident were  such  persons  and  the  non- 
resident themselves  shareholders, 

exceed  in  number  ten  per  cent  of  the  issued 
and  outstanding  shares  of  such  class. 


(3)  Every  person  who  knowingly  con- 
travenes a  provision  of  this  section  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable  to  a  fine  not  ex- 
ceeding five  thousand  dollars  or  to  im- 
prisonment for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 

(4)  If  any  provision  of  this  section  is 
contravened  at  a  general  meeting  of  the 
sales  finance  company,  no  proceeding, 
matter  or  thing  at  that  meeting  is  void  by 
reason  only  of  such  contravention,  but  any 
such  proceeding,  matter  or  thing  is,  at  any 
time  within  one  year  from  the  day  of  com- 
mencement of  the  general  meeting  at 
which  the  contravention  occurred,  voidable 
at  the  option  of  the  shareholders  by  a  reso- 
lution passed  at  a  special  general  meeting 
of  the  company. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  de  Droits  de 
l'article  14,  lorsque  des  actions  d'une  classe  vote  des 
d'actions  du  capital  social  d'une  société  de  non  re8idents 
crédit  à  la  vente  sont  détenues  au  nom,  du 

chef,  pour  l'usage  ou  au  profit  d'un  non- 
résident,  nul  ne  doit,  à  titre  de  fondé  de 
pouvoir  ou  personnellement,  exercer  les 
droits  de  vote  afférents  aux  actions  ainsi 
détenues  par  le  non-résident  ou  de  son  chef 
ou  pour  son  usage  ou  à  son  profit,  si  le 
total  des  actions  de  cette  classe  ainsi  déte- 
nues et  des  actions  de  cette  classe  détenues 
au  nom,  du  chef,  pour  l'usage  ou  au  profit 

a)  d'actionnaires  associés  avec  le  non- 
résident  ou 

b)  de  personnes  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  10,  seraient  cen- 
sées être  des  actionnaires  associés  avec 
le  non-résident  si  ces  personnes  et  le  non- 
résident  étaient  eux-mêmes  actionnaires, 

dépasse  dix  pour  cent  du  nombre  des  ac- 
tions de  cette  classe  qui  sont  émises  et  en 
circulation. 

(3)  Quiconque  contrevient  sciemment  à  Peine 
une  disposition  du  présent  article  est  cou- 
pable d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité  et  passible 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 

ou  d'un  emprisonnement  d'un  an  au  plus 
ou  des  deux  peines  à  la  fois. 

(4)  S'il  est  contrevenu  à  une  disposition  Effet  de  la 
du  présent  article  lors  d'une  assemblée  gé-  contraven- 
nérale  de  la  société  de  crédit  à  la  vente, tlon 
aucune  délibération  ou  décision  de  cette 
assemblée  n'est  nulle  du  seul  fait  de  cette 
contravention,  mais  une  telle  délibération 

ou  décision  est  annulable  à  tout  moment, 
au  gré  des  actionnaires,  dans  le  délai  d'un 
an  à  partir  du  premier  jour  de  l'assemblée 
générale  au  cours  de  laquelle  s'est  produite 
la  contravention,  par  résolution  adoptée  à 
une  assemblée  générale  extraordinaire  de 
la  société. 


ïy-laws  13.  (1)  The  directors  of  a  sales  finance 

company  may  make  such  by-laws  as  they 
deem  necessary  to  carry  out  the  intent  of 
sections  10  to  14  and  in  particular,  but 
without  restricting  the  generality  of  the 


13.  (1)  Les  administrateurs  d'une  socié-  Règlements 
té  de  crédit  à  la  vente  peuvent  adopter 
les  règlements  qu'ils  jugent  nécessaires 
pour  donner  suite  à  l'objet  des  articles  10 
à  14  et,  en  particulier,  sans  toutefois  res- 
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foregoing,  the  directors  may  make  by-laws 

(a)  requiring  any  person  holding  any 
share  of  a  class  of  shares  of  the  capital 
stock  of  the  company  to  submit  declara- 
tions 

(i)  with  respect  to  the  ownership  of 
such  share, 

(ii)  with  respect  to  the  place  in  which 
the  shareholder  and  any  person  for 
whose  use  or  benefit  the  share  is  held 
are  ordinarily  resident, 

(iii)  whether  the  shareholder  is  as- 
sociated with  any  other  shareholder, 
and 

(iv)  with  respect  to  such  other  matters 
as  the  directors  may  deem  relevant  for 
the  purposes  of  sections  10  to  14; 

(b)  prescribing  the  times  at  which  and 
the  manner  in  which  any  declarations 
required  under  paragraph  (a)  are  to  be 
submitted;  and 

(c)  requiring  any  person  desiring  to 
have  a  transfer  of  a  share  to  him  entered 
in  the  book  or  books  required  by  the 
Canada  Corporations  Act  to  be  kept  by 
the  company  to  submit  such  a  declara- 
tion as  may  be  required  pursuant  to  this 
section  in  the  case  of  a  shareholder. 


(2)  Where  pursuant  to  any  by-law  made 
under  subsection  (1)  any  declaration  is 
required  to  be  submitted  by  any  share- 
holder or  person  in  respect  of  the  transfer 
of  any  share,  the  directors  may  refuse  to 
enter  such  transfer  in  the  book  or  books 
required  by  the  Canada  Corporations  Act 
to  be  kept  by  the  company  until  the  re- 
quired declaration  has  been  completed  and 
submitted. 

14.  (1)  In  this  section, 

(a)  "associates  of  the  non-resident" 
means,  with  reference  to  any  particular 
day, 

(i)  any  shareholders  associated  with 
the  non-resident  on  that  day,  and 


treindre  la  portée  générale  de  ce  qui  pré- 
cède, ils  peuvent  adopter  des  règlements 

a)  exigeant  que  quiconque  détient  une 
action  d'une  classe  d'actions  du  capital 
social  de  la  société  présente  des  décla- 
rations 

(i)  ayant  trait  à  la  propriété  de  cette 
action, 

(ii)  ayant  trait  au  lieu  où  résident 
ordinairement  l'actionnaire  et  toute 
personne  pour  l'usage  ou  au  profit  de 
laquelle  l'action  est  détenue, 

(iii)  indiquant  si  l'actionnaire  est  as- 
socié avec  quelque  autre  actionnaire, 
et 

(iv)  ayant  trait  à  toutes  autres  ques- 
tions que  les  administrateurs  peuvent 
juger  pertinentes  aux  fins  des  articles 
10  à  14; 

6)  prescrivant  à  quels  moments  et  de 
quelle  manière  les  déclarations  exigées 
en  vertu  de  l'alinéa  a)  doivent  être  pré- 
sentées; et 

c)  exigeant  que  quiconque  désire  faire 
inscrire,  dans  le  ou  les  registres  que  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
oblige  la  société  à  tenir,  le  transfert  d'une 
action  à  son  nom,  présente  la  déclaration 
qui  peut  être  exigée  conformément  au 
présent  article  dans  le  cas  d'un  ac- 
tionnaire. 

(2)  Lorsque  la  présentation  par  un  ac-  Déclaration 
tionnaire  ou  une  autre  personne  d'une  dé- en  souffranc 
claration  relative  au  transfert  d'une  action 
est  exigée  en  conformité  d'un  règlement 
adopté  en  vertu  du  paragraphe  (1),  les 
administrateurs  peuvent  refuser  d'inscrire 
ce  transfert,  dans  le  ou  les  registres  que  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes  oblige 
la  société  à  tenir,  jusqu'à  ce  que  la  décla- 
ration exigée  ait  été  rédigée  et  présentée. 

14.  (1)  Au  présent  article,  Définitions 

a)   «associés  du  non-résident»  désigne,  «associés  du 

par  rapport  à  une  certaine  date,  non-rési- 
dent» 

(i)  tous  actionnaires  associés  avec  le 
non-résident  à  cette  date,  et 

(ii)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du 
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(ii)  any  persons  who  would,  under  sub- 
section (2)  of  section  10,  be  deemed 
to  be  shareholders  associated  with  the 
non-resident  on  that  day  were  such 
persons  and  the  non-resident  them- 
selves shareholders; 

(6)  "prescribed  day"  means, 

(i)  the  17th  day  of  October,  1969,  in 
the  case  of  a  company  that  would 
have  been  a  sales  finance  company, 
within  the  meaning  of  paragraph  (d) 
of  subsection  (1)  of  section  10,  on  that 
day  if  this  Act  had  then  been  in  force, 

(ii)  in  the  case  of  a  company  incor- 
porated on  or  after  the  17th  day  of 
October,  1969,  but  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  the  day  it  would 
have  become  a  sales  finance  company 
within  the  meaning  of  paragraph  (d) 
of  subsection  (1)  of  section  10,  if  this 
Act  had  been  in  force  on  that  day, 

(iii)  in  the  case  of  a  sales  finance  com- 
pany that  ceases  to  be  such  a  company 
after  the  coming  into  force  of  this  Act 
and  again  becomes  a  sales  finance 
company,  the  day  on  which  it  last  be- 
came a  sales  finance  company,  and 

(iv)  in  any  other  case,  the  day  on 
which  the  company  becomes  a  sales 
finance  company;  and 

(c)  "shares  held  by  or  for  the  non-resi- 
dent and  associates"  means,  with  refer- 
ence to  any  particular  day,  the  aggregate 
number  of  shares  held  on  that  day  in 
the  name  or  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  the  non-resident  and  associates 
of  the  non-resident  on  that  day. 


Exception  (2)  Where  more  than  fifty  per  cent  of 
'or  non-  the  issued  and  outstanding  shares  of  the 
>wnershipof  capital  stock  of  a  sales  finance ,  company 
:ompany  to  which  are  attached  voting  rights  exer- 
cisable under  all  circumstances  are  held  in 
the  name  or  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  one  non-resident  at  the  com- 
mencement of  the  prescribed  day,  sections 
11  to  13  do  not  apply  to  or  in  respect  of 
that  company;  but  if  at  any  time  there- 


'Shares 
held  by  or 
for  the  non- 
resident and 
associates" 


tjour 
prescrit» 


paragraphe  (2)  de  l'article  10,  seraient 
censées  être  des  actionnaires  associés 
avec  le  non-résident  à  cette  date  si  ces 
personnes  et  le  non-résident  étaient 
eux-mêmes  actionnaires  ; 

b)  «jour  prescrit»  désigne 

(i)  le  17  octobre  1969,  dans  le  cas 
d'une  société  qui,  à  cette  date,  aurait 
été  une  société  de  crédit  à  la  vente,  au 
sens  où  l'entend  l'alinéa  d)  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  10,  si  la  pré- 
sente loi  avait  alors  été  en  vigueur, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  société  cons- 
tituée en  corporation  le  17  octobre 
1969  ou  par  la  suite,  mais  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  la 
date  où  elle  serait  devenue  une  société 
de  crédit  à  la  vente,  au  sens  où  l'en- 
tend l'alinéa  d)  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  10,  si  la  présente  loi  avait  été 
en  vigueur  à  cette  date, 

(iii)  dans  le  cas  d'une  société  de  cré- 
dit à  la  vente  qui  cesse  d'être  une 
société  de  crédit  à  la  vente  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  et 
qui  redevient  une  société  de  crédit  à 
la  vente,  la  dernière  date  à  laquelle 
elle  est  redevenue  une  société  de  crédit 
à  la  vente,  et 

(iv)  dans  tout  autre  cas,  la  date  à 
laquelle  la  société  devient  une  société 
de  crédit  à  la  vente;  et 

c)  «actions  détenues  par  ou  pour  le  non-  «actions  déte- 
résident  et  ses  associés»  désigne,  par  ^ur  le  non- 
rapport  à  une  certaine  date,  la  totalité  résident  et 
des  actions  détenues  à  cette  date,  soit 868  associés* 
au  nom,  soit  du  chef,  soit  pour  l'usage 

ou  au  profit  du  non-résident  et  de  ses 
associés  à  cette  date. 

(2)  Lorsque  plus  de  cinquante  pour  cent  Exception 
des  actions  du  capital  social  d'une  société  lors(îufe.le 

,  ,         •         l   t    •  a  non-resident 

de  credit  a  la  vente  qui  sont  émises  et  en  ^  proprie. 
circulation  et  auxquelles  sont  afférents  des  taire  de  la 
droits  de  vote  qui  peuvent  être  exercés  dans  S0Clété 
tous  les  cas  sont  détenues  au  nom,  du  chef, 
pour  l'usage  ou  au  profit  d'un  même  non- 
résident  au  début  du  jour  prescrit,  les  arti- 
cles 11  à  13  ne  s'appliquent  pas  à  cette 
société;  mais  si,  à  quelque  moment  par  la 
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after  there  is  no  one  non-resident  in  whose 
name  or  right  or  for  whose  use  or  benefit 
more  than  fifty  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  the  capital  stock  of 
the  company  to  which  are  attached  voting 
rights  exercisable  under  all  circumstances 
are  held,  those  sections  apply  from  and 
after  that  time  to  and  in  respect  of  that 
company. 

Exception  (3)  Where  at  the  commencement  of  the 
!"  prescribed  day  the  number  of  shares  of  a 

non-resident  °lass  °f  shares  of  the  capital  stock  of  a 
sales  finance  company  held  in  the  name 
or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  a 
non-resident  together  with  the  number  of 
shares  of  such  class,  if  any,  held  at  the 
commencement  of  that  day  in  the  name 
or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  any 
associates  of  the  non-resident  exceed  ten 
per  cent  of  the  number  of  shares  of  such 
class  at  that  time  issued  and  outstanding, 
the  voting  rights  pertaining  to  all  shares 
of  such  class  held  in  the  name  or  right  of  or 
for  the  use  or  benefit  of  the  non-resident 
may  notwithstanding  subsection  (2)  of 
section  12  be  exercised,  in  person  or  by 
proxy,  so  long  as  the  percentage  of  shares 
of  such  class  held  by  or  for  the  non-resi- 
dent and  associates  does  not  exceed  either 
the  percentage  of  shares  of  such  class  held 
by  or  for  the  non-resident  and  associates 
at  the  commencement  of  the  prescribed  day 
or  the  smallest  percentage  of  shares  of 
such  class  held  by  or  for  the  non-resident 
and  associates  on  any  subsequent  day;  but 
this  subsection  shall  not  be  construed  to 
prohibit  the  exercise  of  voting  rights  in 
circumstances  where  section  12  does  not 
apply. 


Change  of  (4)  Where  after  the  coming  into  force  of 
corporate  ^his  Act  a  corporation  that  was  at  any 
resident  time  a  resident  becomes  a  non-resident, 
any  shares  of  the  capital  stock  of  the  sales 
finance  company  acquired  by  the  corpora- 
tion while  it  was  a  resident  and  held  by  it 
while  it  is  a  non-resident  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  sections  11  and  12,  to 
be  shares  held  by  a  resident  for  the  use  or 
benefit  of  a  non-resident. 


suite,  il  n'y  a  plus  un  seul  non-résident  au 
nom  ou  du  chef  ou  pour  l'usage  ou  au  pro- 
fit duquel  sont  détenues  plus  de  cinquante 
pour  cent  des  actions  du  capital  social  de 
la  société  qui  sont  émises  et  en  circulation 
et  auxquelles  sont  afférents  des  droits  de 
vote  qui  peuvent  être  exercés  dans  tous  les 
cas,  lesdits  articles  s'appliquent  à  cette 
société  à  compter  de  ce  moment-là. 

(3)  Lorsque,  au  début  du  jour  prescrit,  Exceptions 
le  total  obtenu  en  ajoutant  le  nombre  d'ac-  dans  le  cas 
tions  d'une  classe  d'actions  du  capital  so-  lieTqutes't" 
cial  d'une  société  de  crédit  à  la  vente  dé-  un  non-rési- 
tenues  au  nom,  du  chef,  pour  l'usage  ou  dent 
au  profit  d'un  non-résident  au  nombre  des 
actions  de  cette  classe  qui,  le  cas  échéant, 
sont  détenues  au  début  de  ce  jour-là  au 
nom,  du  chef,  pour  l'usage  ou  au  profit 
d'associés  du  non-résident,  dépasse  dix  pour 
cent  du  nombre  d'actions  de  cette  classe 
qui  sont  émises  et  en  circulation  à  ce  mo- 
ment-là, les  droits  de  vote  afférents  à  tou- 
tes les  actions  de  cette  classe  détenues  au 
nom,  du  chef,  pour  l'usage  ou  au  profit  du 
non-résident  peuvent,  nonobstant  le  para- 
graphe (2)  de  l'article  12,  être  exercés, 
personnellement  ou  par  fondé  de  pouvoir, 
aussi  longtemps  que  le  pourcentage  des  ac- 
tions de  cette  classe  détenues  par  ou  pour 
le  non-résident  et  ses  associés  ne  dépasse 
ni  le  pourcentage  des  actions  de  cette  classe 
détenues  par  ou  pour  le  non-résident  et  ses 
associés  au  début  du  jour  prescrit  ni  le  plus 
petit  pourcentage  d'actions  de  cette  classe 
détenues  par  ou  pour  le  non-résident  et  ses 
associés  un  jour  quelconque  par  la  suite; 
mais  le  présent  paragraphe  ne  doit  pas  s'in- 
terpréter de  façon  à  interdire  l'exercice  des 
droits  de  vote  dans  les  cas  où  l'article  12  ne 
s'applique  pas. 

(4)  Lorsque,  après  l'entrée  en  vigueur  Changemen 
de  la  présente  loi,  une  corporation  qui  était  df  sta<;ut 

»  .         ,  ,  .  ,     ,    ,     d  un  résider 

a  un  moment  quelconque  un  resident  de-  qui  e8t  une 
vient  un  non-résident,  toutes  actions  du  corporation 
capital  social  de  la  société  de  crédit  à  la 
vente  qui  ont  été  acquises  par  la  corpora- 
tion alors  qu'elle  était  un  résident  et  qui 
sont  détenues  par  elle  alors  qu'elle  est  un 
non-résident  sont  censées,  aux  fins  des  arti- 
cles 11  et  12,  être  des  actions  détenues  par 
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Transferring  (5)  The  directors  of  a  sales  finance  com- 
beneficiai  pany  may,  notwithstanding  section  11, 
holding  allow  in  the  book  or  books  required  by 
the  Canada  Corporations  Act  to  be  kept 
by  the  company,  the  entry  of  a  transfer 
of  any  share  of  the  capital  stock  of  the 
company  from  a  resident  to  a  non-resident 
where  it  is  shown  to  the  directors  on  evi- 
dence satisfactory  to  them  that  the  share 
was  at  the  commencement  of  the  pre- 
scribed day  held  by  the  resident  in  the 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  the 
non-resident. 

Entry  after  (6)  If  at  any  time  on  or  after  the  17th 
prescribed  day  of  October,  1969,  and  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  the  directors 
of  a  sales  finance  company  allow,  in  the 
book  or  books  required  by  the  Canada  Cor- 
porations Act  to  be  kept  by  the  company, 
the  entry  of  any  transfer  or  allotment  of 
any  share  of  the  capital  stock  of  the  com- 
pany to  a  non-resident  that  they  would 
have  been  required  to  refuse  or  prevent 
under  section  11  had  this  Act  come  into 
force  on  the  17th  day  of  October,  1969,  no 
person  shall,  as  proxy  or  in  person,  exercise 
the  voting  rights  pertaining  to  such  share 
so  long  as  the  share  is  held  in  the  name 
or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  any 
non-resident. 


Application  (7)  Subsections  (3)  and  (4)  of  section  12 
subsections  aPP^  *°  contravention  of  any  provision 
(3)  and  (4)  °f  subsection  (6)  of  this  section. 

of  section  12 

Conclusions  (3)  Tn  determining  for  the  purposes  of 
directors^  sections  10  to  13  and  this  section  whether 
a  person  is  a  resident  or  non-resident,  by 
whom  a  corporation  is  controlled,  or  any 
other  circumstances  relevant  to  the  per- 
formance of  their  duties  under  those  sec- 
tions, the  directors  of  a  sales  finance  com- 
pany may  rely  upon  any  statements  made 
in  any  declaration  submitted  under  section 
13  or  rely  upon  their  own  knowledge  of  the 
circumstances;  and  the  directors  are  not 
liable  in  any  action  for  anything  done  or 
omitted  by  them  in  good  faith  as  a  result  of 


un  résident  pour  l'usage  ou  au  profit  d'un 
non-résident. 

(5)  Les  administrateurs  d'une  société  de  Transfert  de 
crédit  à  la  vente  peuvent,  nonobstant  l'ar-  la  possession 
ticle  11,  permettre  d'inscrire,  dans  le  ou  les  talrebénéfi- 
registres  que  la  Loi  sur  les  corporations  ciaire 
canadiennes  oblige  la  société  à  tenir,  le 
transfert,  d'un  résident  à  un  non-résident, 

de  toute  action  du  capital  social  de  la  so- 
ciété, lorsqu'il  est  démontré  aux  adminis- 
trateurs, au  moyen  d'une  preuve  qu'ils  esti- 
ment satisfaisante,  que  l'action  était,  au 
début  du  jour  prescrit,  détenue  par  le  rési- 
dent du  chef,  pour  l'usage  ou  au  profit  du 
non-résident. 

(6)  Si,  le  17  octobre  1969  ou  à  quelque  inscription 
moment  par  la  suite,  et  avant  l'entrée  enaprèsle 
vigueur  de  la  présente  loi,  les  administra-  prescrit 
teurs  d'une  société  de  crédit  à  la  vente  per- 
mettent d'inscrire,  dans  le  ou  les  registres 

que  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
oblige  la  société  à  tenir,  le  transfert  ou 
l'attribution  d'une  action  du  capital  social 
de  la  société  à  un  non-résident  alors  qu'ils 
auraient  été  tenus  de  refuser  ou  d'empêcher 
cette  inscription  en  vertu  de  l'article  11  si 
la  présente  loi  était  entrée  en  vigueur  le 
17  octobre  1969,  nul  ne  doit  exercer,  à  titre 
de  fondé  de  pouvoir  ou  personnellement, 
les  droits  de  vote  afférents  à  cette  action 
tant  que  l'action  est  détenue  au  nom,  du 
chef,  pour  l'usage  ou  au  profit  d'un  non-ré- 
sident. 

(7)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  de  Parti-  Application 
cle  12  s'appliquent  à  la  violation  de  toute  graphes1  (3) 
disposition  du  paragraphe  (6)  du  présent  et  (4)  de 

article.  l'article  12 

(8)  Pour  décider,  aUX  fins  des  articles  10  Conclusions 

à  13  et  du  présent  article,  si  une  personne  des  adminis- 
est  un  résident  ou  un  non-résident  ou  par 
qui  une  corporation  est  contrôlée,  ou  pour 
prendre  une  décision  au  sujet  de  tout  autre 
cas  pertinent  à  l'exercice  des  devoirs  qui 
leur  sont  conférés  par  ces  articles,  les 
administrateurs  d'une  société  de  crédit 
à  la  vente  peuvent  s'en  rapporter  à  tous 
exposés  que  renferment  toutes  déclarations 
présentées  en  vertu  de  l'article  13  ou  s'en 
remettre  à  leur  propre  connaissance  du  cas; 
et  dans  aucune  action  les  administrateurs 
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any  conclusions  made  by  them  on  the  basis 
of  any  such  statements  or  knowledge. 


Sale  of  15.  A  sales  finance  company  to  or  in 

undertaking!  respect  of  which  sections  11  to  13  apply 
shall  not  sell  or  otherwise  dispose  abso- 
lutely of  the  whole  or  any  substantial  part 
of  its  undertaking,  and  the  sale  or  disposal 
is  of  no  effect,  unless  and  until  it  has  been 
approved  by  the  Minister,  if,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  it  would  be  likely  to  result 
directly  or  indirectly  in  the  acquisition  of 
the  whole  or  any  substantial  part  of  the 
undertaking  by  a  non-resident. 


ne  sont  responsables  en  raison  de  ce  qu'ils 
ont  fait  ou  omis  de  faire,  de  bonne  foi,  par 
suite  de  conclusions  auxquelles  ils  sont 
arrivés  en  se  fondant  sur  de  tels  exposés  ou 
une  telle  connaissance. 

15.  Une  société  de  crédit  à  la  vente  à  Vente  de 
laquelle  ou  relativement  à  laquelle  les  ar-  l'entreprise 
ticles  11  à  13  s'appliquent  ne  doit  vendre 
ni  autrement  aliéner  définitivement  l'en- 
semble ou  une  partie  importante  de  son 
entreprise,  sans  l'approbation  préalable  du 
Ministre,  si  celui-ci  est  d'avis  que  cette 
vente  ou  aliénation  pourrait  vraisembla- 
blement avoir  pour  résultat,  directement 
ou  indirectement,  l'acquisition  par  un  non- 
résident  de  l'ensemble  ou  d'une  partie  im- 
portante de  l'entreprise,  et  une  telle  vente 
ou  aliénation  faite  sans  cette  approbation 
est  sans  effet. 


LOANS  TO  SALES 
FINANCE  COMPANIES 


PRETS  AUX  SOCIETES 
DE  CRÉDIT  À  LA  VENTE 


Loans  by 

Canada 

Deposit 

Insurance 

Corporation 


Term  of 
loan,  condi- 
tions and 
renewal 


16.  (1)  The  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  (in  this  section  and  section  17 
referred  to  as  the  "Corporation"),  where 
it  is  satisfied  that  a  sales  finance  company 
to  or  in  respect  of  which  sections  11  to  13 
apply  has  substantially  exhausted  the 
sources  of  funds  reasonably  available  to  it, 
may,  out  of  amounts  advanced  to  the  Cor- 
poration pursuant  to  section  29,  make  short 
term  loans  to  the  sales  finance  company 
secured  by  such  security  as  the  Corpora- 
tion deems  adequate,  to  enable  the  sales 
finance  company  to  meet  requirements  for 
liquid  funds  needed  to  discharge  its  matur- 
ing debt  obligations. 

(2)  A  loan  made  under  this  section  shall 

(a)  be  for  a  term  not  exceeding  six 
months; 

(o)  bear  interest  at  a  rate  that,  in  the 
opinion  of  the  Corporation,  is  higher 
than  the  rate  at  which  such  a  loan  could 
be  obtained  by  the  sales  finance  com- 
pany if  the  sources  of  funds  reasonably 
available  to  it  were  not  substantially  ex- 
hausted; and 


16.  (1)  Lorsque  la  Société  d'assurance-  Prêts  par 
dépôts  du  Canada   (appelée  au  présent  jjjjj^jjj.^ 
article  et  à  l'article  17  la  «Société»)  estdépotsdu 
convaincue  qu'une  société  de  crédit  à  la  Canada 
vente  à  laquelle  ou  au  sujet  de  laquelle 
s'appliquent  les  articles  11  à  13  a  presque 
tari  les  sources  de  fonds  qui  lui  sont  rai- 
sonnablement accessibles,  elle  peut,  sur  les 
montants  avancés  à  la  société  en  applica- 
tion de  l'article  29,  consentir  à  la  société 
de  crédit  à  la  vente  des  prêts  à  court  terme 
couverts  par  la  garantie  qu'elle  estime  adé- 
quate, afin  de  lui  permettre  de  faire  face 
à  ses  besoins  d'argent  liquide  nécessaire 
pour  payer  ses  dettes  venant  à  échéance. 

(2)  Un  prêt  en  vertu  du  présent  article  Durée  du 

(Joit  Prêt,  condi- 

tions et 

a)  être  d'une  durée  de  six  mois  au  plus;  j"en0™vel- 

b)  porter  intérêt  à  un  taux  qui,  de 
l'avis  de  la  Société,  est  supérieur  au  taux 
auquel  un  tel  prêt  pourrait  être  obtenu 
par  la  société  de  crédit  à  la  vente  si  les 
sources  de  fonds  qui  lui  sont  raisonna- 
blement accessibles  n'étaient  pas  pres- 
que taries;  et 
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(c)  be  subject  to  such  other  conditions 
as  the  Corporation  deems  advisable; 

and  any  such  loan  may  be  renewed  for  a 
term  or  terms,  each  of  which  shall  not  ex- 
ceed six  months,  at  a  rate  of  interest 
determined  in  the  manner  described  in 
paragraph  (6),  and  subject  to  the  other 
conditions  on  which  it  was  originally  made 
or  any  other  conditions  that  the  Corpora- 
tion deems  advisable. 


c)  être  assujetti  aux  autres  conditions 
que  la  Société  estime  opportunes; 

et  tout  prêt  de  ce  genre  peut  être  renouvelé 
pour  une  ou  plusieurs  périodes,  chacune 
d'entre  elles  ne  devant  pas  être  supérieure 
à  six  mois,  à  un  taux  d'intérêt  déterminé 
de  la  manière  indiquée  à  l'alinéa  b), 
et  sous  réserve  des  autres  conditions  aux- 
quelles il  a  été  consenti  à  l'origine  ou  de 
toutes  autres  conditions  que  la  Société 
estime  opportunes. 


Information  17.  (i)  fhe  Corporation,  in  relation  to 
avafiabk  exercise  of  its  powers  under  section  16, 

t»  the  is  entitled  to  review  all  information  filed 
Corporation  |n  the  Department  of  Insurance  or  provided 
or  submitted  to  or  filed  with  the  Superinten- 
dent by  a  sales  finance  company  to  or  in 
respect  of  which  sections  11  to  13  apply 
and  by  the  president,  manager,  secretary 
and  auditor  of  any  such  company  pursuant 
to  sections  5  and  6. 


Idem 


Idem 


(2)  The  Superintendent  shall,  notwith- 
standing any  other  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  at  the  request  of  the  Corpora- 
tion made  in  relation  to  the  exercise  of  its 
powers  under  section  16, 

(a)  examine  on  behalf  of  the  Corpora- 
tion the  affairs  of  a  sales  finance  com- 
pany to  or  in  respect  of  which  sections 
11  to  13  apply;  and 
(6)  obtain  for  review  by  the  Corpora- 
tion any  information  relating  to  such  a 
sales  finance  company  that  he  can  rea- 
sonably obtain  pursuant  to  section  5  or 
6  or  that  can  reasonably  be  obtained 
by  an  examiner. 

(3)  Where,  pursuant  to  section  21  or 
23,  the  Superintendent  makes  a  special 
report  to  the  Minister  in  relation  to  a 
sales  finance  company  to  or  in  respect  of 
which  sections  11  to  13  apply,  he  shall 
send  a  copy  thereof  to  the  Corporation  and 
shall  advise  the  Corporation  of  any  action 
taken  by  the  Minister  as  a  consequence  of 
such  report. 


17.  (1)  La  Société,  pour  l'exercice  desLesren- 
pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  l'article  geignements 

ia       ,     ,     j.  •        ,         ,  •  doivent  être 

16,  a  le  droit  d  examiner  tous  les  renseigne-  misàia 
ments  produits  au  Département  des  assu-  disposition 
rances  ou  fournis,  soumis  ou  produits  au  g^èiété 
surintendant  par  une  société  de  crédit  à  la 
vente  à  laquelle  ou  au  sujet  de  laquelle 
s'appliquent  les  articles  11  à  13  et  par  le 
président,  le  directeur,  le  secrétaire  et  le 
vérificateur  d'une  telle  compagnie  en  con- 
formité des  articles  5  et  6. 

(2)  Le  surintendant  doit,  nonobstant  idem 
toute  autre  loi  du  Parlement  du  Canada,  à 

la  demande  de  la  Société  faite  relativement 
à  l'exercice  de  ses  pouvoirs  prévus  par  l'ar- 
ticle 16, 

a)  examiner  pour  le  compte  de  la  Société 
les  affaires  d'une  société  de  crédit  à  la 
vente  à  laquelle  ou  au  sujet  de  laquelle 
s'appliquent  les  articles  11  à  13;  et 

b)  obtenir,  afin  que  la  Société  puisse  les 
examiner,  tous  les  renseignements  rela- 
tifs à  une  telle  société  de  crédit  à  la 
vente  qu'il  peut  normalement  obtenir  en 
conformité  des  articles  5  ou  6  ou  qu'un 
inspecteur  peut  normalement  obtenir. 

(3)  Lorsque,  en  conformité  de  l'article  idem 
21  ou  de  l'article  23,  le  surintendant  fait  un 
rapport  spécial  au  Ministre  au  sujet  d'une 
société  de  crédit  à  la  vente  à  laquelle  ou  au 
sujet  de  laquelle  s'appliquent  les  articles 

11  à  13,  il  doit  en  envoyer  un  exemplaire 
à  la  Société  et  l'aviser  de  toute  mesure 
prise  par  le  Ministre  par  suite  de  ce  rap- 
port. 
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Issue  of 
certificate 
of  registry 
to  other 
companies 


CERTIFICATES  OF  REGISTRY 


18.  (1)  The  Minister  may,  upon  appli- 
cation made  to  him  by  an  investment  com- 
pany, issue  a  certificate  of  registry  to  the 
company  for  such  term  not  exceeding  one 
year  as  he  considers  appropriate,  and  the 
Minister  may  renew  any  such  certificate 
from  time  to  time  whether  or  not  applica- 
tion for  renewal  thereof  is  made  to  him. 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time  and 
in  respect  of  any  certificate  of  registry, 

(a)  reduce  the  term  for  which  it  was 
issued  or  renewed, 

(6)  impose  any  conditions  or  limitations 
relating  to  the  carrying  on  of  the  busi- 
ness of  investment  that  he  considers 
appropriate,  or 

(c)  vary,  amend  or  revoke  any  condi- 
tion or  limitation  to  which  it  is  then 
subject, 

but  no  power  of  the  Minister  under  this 
subsection  shall  be  exercised  without  the 
consent  of  the  company  to  which  the  cer- 
tificate in  question  relates  unless  that  com- 
pany has  been  given  notice  of  the  Minis- 
ter's intention  to  exercise  his  powers  under 
this  subsection  in  respect  of  the  certificate 
and  a  reasonable  opportunity  has  been 
afforded  to  the  company  to  make  represen- 
tations with  respect  thereto. 

(3)  No  certificate  of  registry  shall  be 
allowed  to  lapse  by  the  Minister  except 
with  the  consent  of  the  company  to  which 
it  was  issued  unless  the  company  has  been 
given  notice  of  the  Minister's  intention  to 
allow  it  to  lapse  and  a  reasonable  oppor- 
tunity has  been  afforded  to  the  company 
to  make  representations  with  respect  there- 
to. 

(4)  The  Minister  may,  upon  application 
made  to  him  by  a  company  that  carries 
on  the  business  of  investment  but  that  is 
not  an  investment  company,  issue  a  cer- 
tificate of  registry  to  such  company  pur- 
suant to  subsection  (1). 


CERTIFICATS  D'INSCRIPTION 


18.  (1)  Le  Ministre  peut,  lorsque  la  Certificat 
demande  lui  en  est  faite  par  une  société  d'inscription 
d'investissement,  délivrer  un  certificat  d'ins-  ^Ministre 
cription  à  cette  société  pour  la  période, 
d'un  an  au  plus,  qu'il  estime  convenable, 
et  le  Ministre  peut  renouveler  à  l'occasion 
un  tel  certificat,  que  la  demande  de  renou- 
vellement y  afférente  lui  soit  faite  ou  non. 

(2)  Le  Ministre  peut,  à  tout  moment  et  Pouvoirs 
relativement  à  tout  certificat  d'inscription,  du  Ministre 

de  modifier 

a)  réduire  la  période  pour  laquelle  il  a  les 
été  délivré  ou  renouvelé,  certificats 
6)  imposer  pour  les  opérations  d'investis- 
sement toutes  conditions  ou  limitations 
qu'il  estime  convenables,  ou 
c)  changer,  modifier  ou  annuler  toute 
condition  ou  limitation  à  laquelle  il  est 
alors  assujetti, 
mais  aucun  des  pouvoirs  conférés  au  Mi- 
nistre par  le  présent  paragraphe  ne  doit 
être  exercé  sans  le  consentement  de  la 
société  à  laquelle  se  rapporte  le  certificat 
en  question,  à  moins  que  cette  société  n'ait 
été    avisée   de   l'intention   du  Ministre 
d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confère  le  pré- 
sent paragraphe  relativement  au  certificat 
et  qu'une  occasion  raisonnable  n'ait  été 
fournie  à  la  société  de  faire  les  observa- 
tions y  afférentes. 

(3)  Le  Ministre  ne  doit  pas  permettre  Aucun  certi 
qu'un  certificat  d'inscription  cesse  d'être  d'être  valide 
valide,  si  ce  n'est  avec  le  consentement  de  sans  avis 

la  société  à  laquelle  il  a  été  délivré,  à  moins 
que  la  société  n'ait  reçu  un  avis  de  l'inten- 
tion du  Ministre  de  permettre  qu'il  cesse 
d'être  valide  et  qu'une  occasion  raison- 
nable n'ait  été  fournie  à  la  société  de  faire 
les  observations  y  afférentes. 

(4)  Le  Ministre  peut,  lorsque  la  de-  Délivrance 
mande  lui  en  est  faite  par  une  société  qui^u"^rtl" 

...  ,.  i,.         ,.  .         ■  ficatdins- 

fait  des  operations  d  investissement  mais  eriptkm  à 
qui  n'est  pas  une  société  d'investissement,  d'autres 
délivrer  un  certificat  d'inscription  à  cette  societes 
société  en  conformité  du  paragraphe  (1). 


tan 
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Registered  (5)  Each  company  that  holds  a  certifi- 
companies^  ca^g  0f  registry  that  has  not  lapsed  or  been 
investment 6  withdrawn  shall,  notwithstanding  any 
companies  other  provision  of  this  Act,  be  deemed  for 
the  purposes  of  this  Act  to  be  an  invest- 
ment company. 


Applica- 
tion for 
certificate 
of  registry 


Idem 


19.  (1)  An  investment  company  incor- 
porated with  the  consent  of  the  Minister 
given  pursuant  to  subsection  (1)  of  section 
4  or  by  an  Act  of  the  Parliament  of  Can- 
ada that  comes  into  force  after  the  coming 
into  force  of  this  Act,  shall  make  applica- 
tion to  the  Minister  for  a  certificate  of 
registry  within  two  years  after  the  issue  of 
its  letters  patent  or  the  coming  into  force 
of  the  Act  by  which  it  was  incorporated, 
as  the  case  may  be. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  invest- 
ment company  to  which  subsection  (1) 
does  not  apply  shall  make  application  to 
the  Minister  for  a  certificate  of  registry 
within 

(a)  six  months  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  or 

(b)  one  hundred  and  twenty  days  after 
the  end  of  the  fiscal  year  of  the  company 
in  which  it  became  an  investment  com- 
pany, 

whichever  is  later. 

(3)  Where  this  Act  becomes  applicable 
to  an  investment  company 

(a)  on  a  day  later  than  the  day  on 
which  this  Act  comes  into  force,  and 
(6)  as  a  result  of  the  revocation  of  an 
exemption  granted  to  it  under  subsection 
(2)  of  section  3, 

it  shall  make  application  to  the  Minister 
for  a  certificate  of  registry  within  sixty 
days  after  this  Act  becomes  applicable  to 
it. 


Prohibition      20.    (1)   An  investment  company  to 
m  borrowing  which  subsection  (1)  of  section  19  applies 
shall  not  borrow  money  on  the  security  of 
its  bonds,  debentures,  notes  or  other  evi- 


Idem 


(5)  Chaque  société  qui  détient  un  cer-  Les  sociétés 
tificat  d'inscription  qui  n'a  ni  cessé  d'être  inscrites  sont 

i-j       •  r      ,  ,  111  censées  être 

valide  ni  ete  retire  est  censée,  nonobstant  des  80Ciétés 
toute  autre  disposition  de  la  présente  loi,  d'investisse- 
être  une  société  d'investissement  aux  fins  ment 
de  la  présente  loi. 

19.  (1)    Une   société   d'investissement  Demande  de 
constituée  en  corporation,  soit  avec  le  con-  certificat 
sentement  du  Ministre,  donné  en  con-  d'in8criPtion 
formité  du  paragraphe  (1)  de  l'article  4, 

soit  par  une  loi  du  Parlement  du  Canada 
qui  entre  en  vigueur  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  doit  faire  au 
Ministre  la  demande  d'un  certificat  d'ins- 
cription dans  les  deux  ans  qui  suivent 
l'émission  de  ses  lettres  patentes  ou  l'entrée 
en  vigueur  de  la  loi  en  vertu  de  laquelle 
elle  a  été  constituée  en  corporation,  selon 
le  cas. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  une  Idem 
société  d'investissement  à  laquelle  ne  s'ap- 
plique pas  le  paragraphe  (1)  doit  faire  au 
Ministre  la  demande  d'un  certificat  d'ins- 
cription 

a)  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  ou 
6)  dans  les  cent  vingt  jours  qui  suivent 
la  fin  de  l'année  financière  de  la  société 
au  cours  de  laquelle  cette  dernière  est 
devenue  une  société  d'investissement, 

en  prenant  celui  des  deux  délais  qui  se 
termine  le  dernier. 

(3)  Lorsque  la  présente  loi  devient  ap-  idem 
plicable  à  une  société  d'investissement 

a)  à  une  date  postérieure  à  celle  où  la 
présente  loi  entre  en  vigueur,  et 
6)   par  suite  de  la  suppression  d'une 
exemption  qui  lui  avait  été  accordée  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  de  l'article  3, 

elle  doit  faire  au  Ministre  la  demande  d'un 
certificat  d'inscription  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la  pré- 
sente loi  lui  devient  applicable. 

20.  (1)  Une  société  d'investissement  à  interdiction 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1)  de  d'emprunter 
l'article  19  ne  doit  pas,  avant  la  délivrance 

à  elle  faite  d'un  certificat  d'inscription,  em- 


653 


30         (  :.  33 


Investment  Companies 


19-20  Eliz. 


prunter  de  l'argent  sur  la  garantie  de  ses 
obligations,  débentures,  effets  négociables 
ou  autres  titres  de  créance. 


dcnces  of  indebtedness  before  the  issue  of 
a  certificate  of  registry  to  it. 

tdem  (2)  Where 

(a)  in  the  case  of  an  investment  com- 
pany to  which  subsection  (1)  of  section 
19  does  not  apply,  the  company  fails  to 
make  application  to  the  Minister  for  a 
certificate  of  registry  within  the  time 
provided  in  subsection  (2)  or  (3)  of  that 
section  that  is  applicable  to  it, 
(6)  notice  of  a  special  report  made  by 
the  Superintendent  under  subsection  (1) 
of  section  21  is  given  to  the  company  to 
which  the  report  relates  in  accordance 
with  subsection  (2)  of  that  section,  or 
(c)  the  certificate  of  registry 

(i)  of  a  company  is  withdrawn  pur- 
suant to  section  23,  or 

(ii)  of  an  investment  company  has 
lapsed  and  has  not  been  renewed  by 
the  Minister, 

the  company  shall  not  thereafter  borrow 
money  on  the  security  of  its  bonds,  deben- 
tures, notes  or  other  evidences  of  indebted- 
ness until  a  certificate  of  registry  is  issued 
to  it  by  the  Minister  or,  except  where  the 
certificate  of  registry  of  a  company  is  with- 
drawn pursuant  to  section  23,  the  company 
ceases  to  be  an  investment  company. 


Idem  (3)  The  extension  or  renewal  of  any  in- 

debtedness that  was  incurred  by  a  company 
to  which  subsection  (2)  applies  prior  to  the 
expiration  of  the  time  provided  in  subsec- 
tion (2)  or  (3)  of  section  19  that  is  appli- 
cable to  it  or  prior  to  the  giving  of  notice 
of  the  special  report  of  the  Superintendent 
under  subsection  (2)  of  section  21  or  the 
withdrawal  or  expiry  of  its  certificate,  as 
the  case  may  be,  shall,  if  the  extension  or 
renewal  does  not  increase  the  indebtedness 
of  the  company  that  was  outstanding  im- 
mediately before  such  time,  be  deemed  not 
to  be  a  violation  of  subsection  (2). 


(2)  Lorsque,  Idem 

a)  dans  le  cas  d'une  société  d'investisse- 
ment à  laquelle  ne  s'applique  pas  le  pa- 
ragraphe (1)  de  l'article  19,  la  société 
omet  de  faire  au  Ministre  la  demande 
d'un  certificat  d'inscription  dans  le  délai 
prévu  au  paragraphe  (2)  ou  au  para- 
graphe (3)  de  cet  article  qui  lui  est 
applicable, 

b)  un  avis  d'un  rapport  spécial,  établi 
par  le  surintendant  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  21,  est  donné,  en 
conformité  du  paragraphe  (2)  de  cet  ar- 
ticle, à  la  société  à  laquelle  le  rapport  a 
trait,  ou 

c)  le  certificat  d'inscription 

(i)  d'une  société  est  retiré  en  confor- 
mité de  l'article  23,  ou 

(ii)  d'une  société  d'investissement  a 
cessé  d'être  en  vigueur  et  n'a  pas  été 
renouvelé  par  le  Ministre, 

la  société  ne  doit  pas,  par  la  suite,  emprun- 
ter de  l'argent  sur  la  garantie  de  ses  obliga- 
tions, débentures,  effets  négociables  ou  au- 
tres titres  de  créance,  tant  qu'un  certificat 
d'inscription  ne  lui  a  pas  été  délivré 
par  le  Ministre  ou,  sauf  lorsque  le  certificat 
d'inscription  d'une  société  est  retiré  en  con- 
formité de  l'article  23,  tant  que  la  société 
n'a  pas  cessé  d'être  une  société  d'inves- 
tissement. 

(3)  Le  recul  de  l'échéance  ou  le  renou-  idem 
vellement  d'une  dette  qui  a  été  contractée 

par  une  société  à  laquelle  s'applique  le  pa- 
ragraphe (2)  avant  l'expiration  du  délai 
prévu  au  paragraphe  (2)  ou  au  paragraphe 
(3)  de  l'article  19  qui  lui  est  applicable  ou 
avant  qu'un  avis  ne  soit  donné  du  rapport 
spécial  du  surintendant  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  21  ou  avant  le  re- 
trait ou  l'expiration  de  son  certificat,  selon 
le  cas,  est  censé,  si  le  recul  de  l'échéance 
ou  le  renouvellement  n'augmente  pas  la 
dette  de  la  société  qui  était  impayée  im- 
médiatement avant  cette  date,  ne  pas  être 
une  violation  du  paragraphe  (2). 
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Idem 


Refusai 
to  issue 
certificate 


(4)  Where  any  money  has  been  bor- 
rowed by  an  investment  company  in  viola- 
tion of  subsection  (1)  or  paragraph  (6)  or 
(c)  of  subsection  (2),  the  persons  who  were 
directors  of  the  company  at  the  time  money 
was  so  borrowed  are  jointly  and  severally 
liable  to  the  lenders  from  whom  such 
money  was  borrowed  and  their  successors 
in  title, 

(a)  in  the  case  of  a  violation  of  subsec- 
tion (1),  for  the  amount  so  borrowed; 
and 

(6)  in  the  case  of  a  violation  of  para- 
graph (6)  or  (c)  of  subsection  (2),  for 
the  amount  by  which  the  indebtedness  of 
the  company  was  increased  by  such 
borrowing. 

21.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent,  the  financial  condition  and 
affairs  of  an  investment  company  that  ap- 
plies to  the  Minister  for  a  certificate  of 

registry  are  such  that  the  ability  of  the 
company  to  repay  all  moneys  borrowed  by 
it  on  the  security  of  its  bonds,  debentures, 
notes  and  other  evidences  of  indebtedness 
that  are  then  outstanding  and  to  pay  all 
interest  thereon  is  inadequately  secured,  he 
shall  make  a  special  report  to  the  Minister 
recommending  against  the  issuing  of  a  cer- 
tificate to  the  company  and  setting  forth 
his  reasons  therefor. 


(2)  The  Superintendent  shall  give  notice 
of  the  making  of  a  special  report  under 


Copy  of 
special 

company  and  subsection  (1)  to  the  company  to  which  the 
directors      special  report  relates  and  to  the  directors 
thereof;  and  a  copy  of  the  report  shall  be 
sent  to  the  company  with  the  notice. 


Powers  of  (3)  After  receipt  of  a  special  report  made 
Minister  by  the  Superintendent  under  subsection 
(1),  and  after  affording  to  the  company  to 
which  the  report  relates  an  opportunity  to 
be  heard  in  connection  therewith,  the  Min- 
ister, if  he  agrees  with  the  opinion  of  the 
Superintendent,  may 

(a)  refuse  to  issue  a  certificate  of  regis- 
try to  the  company;  or 


(4)  Lorsqu'une  société  d'investissement  Idem 
a  emprunté  de  l'argent  en  violation  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  des  alinéas  b)  ou  c)  du 
paragraphe  (2),  les  personnes  qui  étaient 
administrateurs  de  la  société  au  moment  où 
de  l'argent  a  été  ainsi  emprunté  sont  soli- 
dairement responsables  envers  les  créan- 
ciers de  qui  cet  argent  a  été  emprunté  et 
envers  leurs  successeurs  en  titre, 

a)  en  cas  de  violation  du  paragraphe 
(1),  du  montant  ainsi  emprunté;  et 

b)  en  cas  de  violation  des  alinéas  b)  ou 

c)  du  paragraphe  (2),  du  montant  de 
l'augmentation  de  la  dette  de  la  société 
occasionnée  par  cet  emprunt. 


un  certificat 


21.  (1)  Lorsque,  de  l'avis  du  surinten- Refus  de 
dant,  la  situation  financière  et  les  affaires  délivrer^ 
d'une  société  d'investissement  qui  fait  au 
Ministre  la  demande  d'un  certificat  d'in- 
scription sont  telles  que  la  capacité  de  la 
société  de  rembourser  tous  les  deniers 
qu'elle  a  empruntés  sur  la  garantie  de  ses 
obligations,  débentures,  effets  négociables 
et  autres  titres  de  créance  et  qui  sont 
alors  impayés  et  de  payer  tous  les  intérêts  y 
afférents,  n'est  pas  suffisamment  garantie, 
le  surintendant  doit  faire  au  Ministre  un 
rapport  spécial  recommandant  que  le  certi- 
ficat ne  soit  pas  délivré  à  la  société  et  énon- 
çant les  motifs  de  sa  recommandation. 


(2)  Le  surintendant  doit  donner  un  avis  Envoi  d'une 
de  l'établissement  d'un  rapport  spécial  enc°Pledu 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  la  société  à  gp^aià 
laquelle  le  rapport  spécial  a  trait  ainsi  la  société 
qu'aux   administrateurs  de  celle-ci;  uneetaux 

,  ,    ,  ,  <■  administra- 

Copie  du  rapport  doit  en  outre  être  envoyée  teurg 

à  la  société  en  même  temps  que  l'avis. 

(3)  Après  réception  d'un  rapport  spécial  Pouvoirs 
fait  par  le  surintendant  en  vertu  du  para-  du  Ministre 
graphe  (1),  et  après  avoir  fourni  à  la  soci- 
été à  laquelle  le  rapport  a  trait  la  possi- 
bilité  d'être   entendue   à   son   sujet,  le 
Ministre,  s'il  est  de  l'avis  du  surintendant, 

peut 

a)  refuser  de  délivrer  à  la  société  un  cer- 
tificat d'inscription,  ou 
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Extension 
of  time 
or  revoca- 
tion of 
order 


Issue  of 
certificate 
of  registry 


(6)  postpone  the  decision  whether  or  not 
to  issue  a  certificate  of  registry  to  the 
company  and,  by  order,  specify  a  period 
of  time  within  which  the  company  may 
endeavour  to  improve  its  financial  con- 
dition and  affairs  to  a  state  that  is  satis- 
factory to  the  Minister. 

(4)  The  period  of  time  allowed  by  an 
order  made  under  paragraph  (6)  of  sub- 
section (3)  may  be  extended  by  the  Minis- 
ter or  the  order  may  at  any  time  be  revoked 
by  him  upon  notice  of  such  extension  or 
revocation  being  given  to  the  company  to 
which  the  order  relates. 

(5)  Where  a  company  in  respect  of  which 
an  order  has  been  made  under  paragraph 
(6)  of  subsection  (3)  satisfies  the  Minister, 
before  the  expiration  of  the  time  allowed 
under  the  order  or  any  extension  thereof  or 
before  the  revocation  of  the  order,  that  it 
has  so  improved  its  financial  condition  and 
affairs  that  its  ability  to  repay  all  moneys 
borrowed  by  it  on  the  security  of  its  bonds, 
debentures,  notes  and  other  evidences  of 
indebtedness  that  are  then  outstanding  and 
to  pay  all  interest  thereon  is  adequately 
secured,  the  Minister  may  issue  a  certificate 
of  registry  to  the  company  in  accordance 
with  section  18. 


6)  différer  sa  décision  de  délivrer  ou  non 
à  la  société  un  certificat  d'inscription  et, 
par  ordonnance,  déterminer  un  délai  dans 
lequel  la  société  peut  s'efforcer  d'amélio- 
rer sa  situation  financière  et  ses  affaires 
jusqu'à  un  point  jugé  suffisant  par  le 
Ministre. 

(4)  Le  délai  accordé  par  une  ordonnance  Déla,i  pro- 


longé ou 
annulation 


rendue  en  conformité  de  l'alinéa  6)  du 
paragraphe  (3)  peut  être  prolongé  par  le  d'ordonnance 
Ministre,  ou  l'ordonnance  peut  à  tout  mo- 
ment être  annulée  par  lui,  sur  avis  de  cette 
prolongation  ou  de  cette  annulation  donné 
à  la  société  à  laquelle  l'ordonnance  a  trait. 

(5)  Lorsqu'une  société  relativement  à  Délivrance 
laquelle  une  ordonnance  a  été  rendue  en  g™  ^r**" 
vertu  de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (3)  con-  Cription 
vainc  le  Ministre,  avant  l'expiration  du 
délai  accordé  en  vertu  de  l'ordonnance  ou 
de  toute  prolongation  de  ce  délai  ou  avant 
l'annulation  de  l'ordonnance,  qu'elle  a  amé- 
lioré sa  situation  financière  et  ses  affaires 
au  point  que  sa  capacité  de  rembourser  tous 
les  deniers  qu'elle  a  empruntés  sur  la  garan- 
tie de  ses  obligations,  debentures,  effets  né- 
gociables et  autres  titres  de  créance  et 
qui  sont  alors  impayés  et  de  payer  tous  les 
intérêts  y  afférents,  est  suffisamment  garan- 
tie, le  Ministre  peut  délivrer  à  la  société  un 
certificat  d'inscription  en  conformité  de 
l'article  18. 


REMEDIAL  POWERS 


POUVOIRS  DE  REMEDIER  A  LA  SITUATION 


Power  of  22.  Where  it  comes  to  the  attention  of 
tendratto  the  SuPerintendent,  by  any  means  what- 
take  control  ever,  that  any  assets  that  appear  on  the 
of  assets  books  or  records  of  an  investment  company 
may  not  be  satisfactorily  accounted  for  and 
upon  investigation  the  Superintendent  be- 
lieves that  any  of  those  assets  are  not 
satisfactorily  accounted  for  and  that  all 
the  circumstances  so  warrant,  he  may  im- 
mediately take  control  of  the  assets  of  the 
company  and  may  maintain  such  control 
on  his  own  initiative  for  a  period  of  seven 
days  and,  with  the  concurrence  of  the 
Minister,  for  any  longer  period  that  the 
Minister  considers  necessary  in  the  cir- 
cumstances. 


22.  Lorsque  le  surintendant  apprend,  par 
quelque  moyen  que  ce  soit,  que  certains 
actifs  figurant  aux  livres  ou  registres 
d'une  société  d'investissement  ne  sont  peut- 
être  pas  pris  en  compte  de  façon  satis- 
faisante et  que,  après  enquête,  il  estime 
que  certains  de  ces  actifs  n'ont  pas  été  pris 
en  compte  de  façon  satisfaisante  et  que 
toutes  les  circonstances  justifient  cette 
mesure,  il  peut  immédiatement  prendre  le 
contrôle  de  tout  l'actif  de  la  société  et 
maintenir  ce  contrôle,  de  sa  propre  initia- 
tive, pour  une  période  de  sept  jours  et,  avec 
l'autorisation  du  Ministre,  pour  toute 
période  plus  longue  que  le  Ministre  consi- 
dère nécessaire  dans  les  circonstances. 


Pouvoir  du 
surintendant 
de  prendre 
le  contrôle 
de  tout 
l'actif 
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Special  23.  (1)  The  Superintendent  shall,  when- 

report  to  ever 

Minister 

(a)  in  his  opinion  the  financial  condi- 
tion and  affairs  of  an  investment  com- 
pany are  such  that  the  ability  of  the 
company  to  repay  all  moneys  borrowed 
by  it  on  the  security  of  its  bonds,  de- 
bentures, notes  and  other  evidences  of 
indebtedness  that  are  then  outstanding 
and  to  pay  all  interest  thereon  is  in- 
adequately secured,  or 

(6)  he  has  taken  control  of  the  assets 
of  an  investment  company  pursuant  to 
section  22, 

forthwith  make  a  special  report  to  the 
Minister  with  regard  to  the  financial  con- 
dition and  affairs  of  the  company. 

Copy  of  (2)  The  Superintendent  shall  give  notice 

special  0f  the  making  of  a  special  report  under 
report  to      subsection  (1)  to  the  company  to  which 

company  and  v  '  ,  i 

directors  the  special  report  relates  and  to  the  direc- 
tors thereof  ;  and  a  copy  of  the  report  shall 
be  sent  to  the  company  with  the  notice. 


Powers  of  (3)  After  receipt  of  a  special  report  made 
Minister  Superintendent  under  subsection 

(1),  and  after  affording  to  the  company 
to  which  the  report  relates  an  opportunity 
to  be  heard  in  connection  therewith,  the 
Minister,  if  he  agrees  with  the  opinion  of 
the  Superintendent  that  resulted  in  his 
taking  control  of  the  assets  of  the  company 
pursuant  to  section  22  or  in  his  making  a 
special  report  to  the  Minister  pursuant  to 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of  this 
section,  may  take  one  or  more  of  the  fol- 
lowing actions: 

(o)  by  order  allow  the  company  a  period 
of  time  within  which  to  improve  its 
financial  condition  and  affairs  to  a  state 
that  is  satisfactory  to  him; 
(6)  impose  such  conditions  upon  the 
company  as  he  considers  appropriate; 

(c)  withdraw  any  certificate  of  registry 
issued  to  the  company; 

(d)  direct  that  the  company  cease  to 
carry  on  the  business  of  investment; 


23.  (1)  Le  surintendant  doit,  Rapport 

\      i  •         ft  ■<  spécial  au 

a)  chaque  fois  qu  il  est  d  avis  que  la  Ministre 
situation  financière  et  les  affaires  d'une 
société  d'investissement  sont  telles  que 

la  capacité  de  la  société  de  rembourser 
tous  les  deniers  qu'elle  a  empruntés  sur 
la  garantie  de  ses  obligations,  débentures, 
effets  négociables  et  autres  titres  de 
créance  et  qui  sont  alors  impayés  et  de 
payer  tous  les  intérêts  y  afférents,  n'est 
pas  suffisamment  garantie,  ou 

b)  chaque  fois  qu'il  a  pris  le  contrôle 
de  tout  l'actif  d'une  société  d'investisse- 
ment en  conformité  de  l'article  22, 

faire  immédiatement  au  Ministre  un  rap- 
port spécial  au  sujet  de  la  situation  finan- 
cière et  des  affaires  de  la  société. 

(2)  Le  surintendant  doit  donner  un  avis  Envoi  d'une 
de  l'établissement  d'un  rapport  spécial  en  ^pieJ|" 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  la  société  à  spédaïâ 
laquelle  le  rapport  spécial  a  trait  ainsi  la  société 
qu'aux   administrateurs   de  celle-ci;   une  et,aux.  A 

fi  dm  in  î  strs." 

copie  du  rapport  doit  en  outre  être  envoyée  ^uts 
à  la  société  en  même  temps  que  l'avis. 

(3)  Après  réception  d'un  rapport  spécial  Pouvoirs 
fait  par  le  surintendant  en  vertu  du  para-  du  Ministre 
graphe  (1),  et  après  avoir  fourni  à  la 

société  à  laquelle  le  rapport  a  trait  la  pos- 
sibilité d'être  entendue  à  son  sujet,  le 
Ministre,  s'il  partage  l'avis  du  surintendant 
qui  a  amené  celui-ci  à  prendre  le  contrôle 
de  l'actif  de  la  société  conformément  à 
l'article  22  ou  à  faire  un  rapport  spécial 
au  Ministre  conformément  à  l'alinéa  a) 
du  paragraphe  (1)  du  présent  article,  peut 
prendre  l'une  ou  plusieurs  des  mesures 
suivantes  : 

a)  par  une  ordonnance,  accorder  à  la 
société  un  délai  pour  améliorer  sa  situa- 
tion financière  et  ses  affaires  jusqu'à  un 
point  jugé  suffisant  par  le  Ministre; 

b)  imposer  à  la  société  les  conditions 
qu'il  estime  appropriées; 

c)  retirer  tout  certificat  d'inscription  qui 
a  été  délivré  à  la  société; 

d)  ordonner  que  la  société  cesse  de  faire 
des  opérations  d'investissement; 
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I  Jem 


Appeal  to 
Exchequer 
Court  of 
Canada 


(e)  direct  the  Superintendent  to  take  or 
continue  in  control  of  the  whole  or  any 
part  of  the  assets  of  the  company  ;  or 
(/)  direct  the  Superintendent  to  re- 
linquish control  of  the  assets  of  the 
company. 

(4)  Where  a  company 

(a)  fails  to  improve  its  financial  condi- 
tion and  affairs  to  a  state  that  is  satis- 
factory to  the  Minister  within  a  period 
of  time  prescribed  pursuant  to  paragraph 

(a)  of  subsection  (3)  in  respect  of  it, 
or  any  extension  thereof  subsequently 
given  by  the  Minister,  or 

(b)  fails  to  comply  with  any  condition 
imposed  upon  it  pursuant  to  paragraph 
(6)  of  subsection  (3), 

the  Minister  may  take  one  or  more  of 
the  actions  described  in  paragraphs  (c)  to 
(e)  of  subsection  (3). 

(5)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  section,  the  Minister 
may  appoint  such  persons  as  he  deems 
proper  to  appraise  and  report  on  the  con- 
dition of  a  company  and  its  ability,  or 
otherwise,  to  meet  its  obligations  and  guar- 
antees. 

(6)  An  investment  company  or  any 
person  aggrieved  by  a  decision  of  the 
Minister  agreeing  with  the  opinion  of  the 
Superintendent  that  resulted  in  his  taking 
control  of  the  assets  of  the  company  pur- 
suant to  section  22  or  in  his  making  a 
special  report  to  the  Minister  pursuant  to 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of  this 
section,  may  appeal  therefrom  to  the  Ex- 
chequer Court  of  Canada  on  the  ground 
that 

(a)  the  assets  of  the  investment  company 
that  appeared  on  the  books  or  records 
thereof  at  the  relevant  time  were  satis- 
factorily accounted  for;  or 

(b)  the  financial  condition  and  affairs  of 
the  company  were  at  the  rélevant  time 
such  that  its  ability  to  repay  all  moneys 
borrowed  by  it  on  the  security  of  its 
bonds,  debentures,  notes  and  other 
evidences  of  indebtedness  that  were  then 


e)  ordonner  au  surintendant  de  prendre 
ou  de  conserver  le  contrôle  de  tout  ou 
partie  de  l'actif  de  la  société;  ou 
/)  ordonner  au  surintendant  d'abandon- 
ner le  contrôle  de  l'actif  de  la  société. 

(4)  Lorsqu'une  société  d'investissement  idem 
a)  ne  réussit  pas  à  améliorer  sa  situation 
financière  et  ses  affaires  jusqu'à  un  point 
jugé  suffisant  par  le  Ministre  dans  le 
délai  prescrit  en  conformité  de  l'alinéa 

a)  du  paragraphe  (3)  ou  de  toute  pro- 
longation de  ce  délai  accordée  subsé- 
quemment  par  le  Ministre,  ou 

b)  ne  réussit  pas  à  se  conformer  à  une 
condition  qui  lui  est  imposée  en  con- 
formité de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (3), 

le  Ministre  peut  prendre  l'une  ou  plusieurs 
des  mesures  visées  aux  alinéas  c)  à  e)  du 
paragraphe  (3). 

(5)  Aux  fins  d'appliquer  les  dispositions  Idem 
du  présent  article,  le  Ministre  peut  nom- 
mer les  personnes  qu'il  juge  à  propos  de 
nommer  pour  apprécier  la  situation  d'une 
société  et  faire  rapport  sur  sa  situation  et 

sur  sa  capacité  de  faire  face  à  ses  obliga- 
tions et  garanties. 

(6)  Une  société  d'investissement  ou  une  ^ppe'  , 

.  ....        , ,  ,  devant  la 

autre  personne  qui  s  estime  lesee  par  une  cour  de 
décision  du  Ministre  en  accord  avec  l'avis  l'Échiquier 
du  surintendant  qui  a  amené  celui-ci  à du  Canada 
prendre  le  contrôle  de  l'actif  de  la  société 
conformément  à  l'article  22  ou  à  faire  un 
rapport  spécial  au  Ministre  conformément 
à  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  du  présent 
article,  peut  interjeter  appel  de  cette  déci- 
sion devant  la  Cour  de  l'Échiquier  du 
Canada  pour  le  motif 

a)  que  l'actif  de  la  société  d'investisse- 
ment qui  figurait  aux  livres  ou  registres 
de  celle-ci  à  l'époque  considérée  était 
pris  en  compte  de  façon  satisfaisante;  ou 

b)  que  la  situation  financière  et  les 
affaires  de  la  société  étaient  telles,  à 
l'époque  considérée,  que  sa  capacité  de 
rembourser  tous  les  deniers  empruntés 
par  elle  sur  la  garantie  de  ses  obliga- 
tions, débentures,  effets  négociables  et 
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outstanding  and  to  pay  all  interest 
thereon  was  adequately  secured. 


(7)  Upon  an  appeal  pursuant  to  sub- 
section (6),  the  Exchequer  Court  may 

(a)  concur  in  the  decision  of  the  Min- 
ister, or 

(6)  reverse  the  decision  of  the  Minister 
and  rescind  any  action  taken  by  the 
Minister  pursuant  to  any  of  paragraphs 
(a)  to  (e)  of  subsection  (3). 

(8)  Any  decision  of  the  Exchequer  Court 
of  Canada  rendered  under  subsection  (7) 
shall  be  final  and  without  appeal. 


autres  titres  de  créance  et  qui  étaient 
alors  impayés  et  de  payer  tous  les  in- 
térêts y  afférents,  était  suffisamment 
garantie. 

(7)  Lors  d'un  appel  en  conformité  du  Pouvoirs  de 
paragraphe  (6) ,  la  Cour  de  l'Échiquier  peut  la  Cour  de 

r.  .  .  l'Echiquier 

a)  confirmer  la  decision  du  Ministre,  ou  en  appel 

b)  infirmer  la  décision  du  Ministre  et 
annuler  toute  mesure  prise  par  le  Minis- 
tre conformément  à  l'un  ou  plusieurs  des 
alinéas  a)  à  e)  du  paragraphe  (3). 


(8)  Toute  décision  de  la  Cour  de  l'Échi-  Décision 
quier  du  Canada  rendue  en  vertu  du  para-  g^a^pei 
graphe  (7)  est  finale  et  sans  appel. 


Situation 
after 
Superin- 
tendent 
has  taken 
control 
of  assets 


24.  (1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  the  assets  of  a  company  pur- 
suant to  section  22  or  23,  the  company 
shall  not  make  any  loan  or  any  purchase, 
sale  or  exchange  of  securities  or  any  dis- 
bursement or  transfer  of  cash  of  any  kind 
whatever  without  the  prior  approval  of  the 
Superintendent  or  a  representative  desig- 
nated by  him  and  a  director,  officer  or 
employee  of  the  company  shall  not  have 
access  to  any  cash  or  securities  held  by  or 
in  respect  of  the  company  unless  he  has 
with  him  a  representative  of  the  Superin- 
tendent or  unless  such  access  is  previously 
authorized  by  the  Superintendent  or  his 
representative. 


(2)  At  any  time  that  the  Minister  be- 
lieves that  a  company,  in  respect  of  which 
the  Superintendent  has  control  of  assets 
pursuant  to  section  22  or  23,  meets  all  the 
requirements  of  this  Act  and  it  is  other- 
wise proper  for  the  company  to  resume 
control  of  its  assets,  the  Minister  may 
direct  the  Superintendent  to  relinquish 
control  of  the  assets  of  the  company. 

(3)  No  action  lies  against  Her  Majesty, 
the  Superintendent  or  a  representative  of 
the  Superintendent  for  anything  done  or 
omitted  to  be  done  in  good  faith  by  the 
Superintendent  or  his  representative  while 
the  Superintendent  has  control  of  assets 


24.  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le  Situation 
contrôle  de  l'actif  d'une  société  en  confor-  |ors<iue 
mité  des  articles  22  ou  23,  la  société  ne  doit  tendant 
faire  aucun  prêt  ni  aucun  achat,  aucune  a  le  contrôle 
vente  ou  aucun  échange  de  valeurs  ni  au-  d,el'actlf 
cun  déboursé  ou  transfert  de  numéraire  de 
quelque  sorte  que  ce  soit  sans  avoir  l'ap- 
probation préalable  du  surintendant  ou 
d'un  représentant  désigné  par  lui;  et  un 
administrateur,  un  membre  de  la  direction 
ou  un  employé  de  la  société  ne  doit  pas 
avoir  accès  au  numéraire  ou  aux  valeurs 
détenues  par  ou  pour  la  société  à  moins 
qu'il  ne  soit  accompagné  d'un  représentant 
du  surintendant  ou  à  moins  qu'un  tel  accès 
n'ait  été  préalablement  autorisé  par  le 
surintendant  ou  son  représentant. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  estime  qu'une  idem 
société  dont  le  surintendant  contrôle  l'actif 

en  conformité  des  articles  22  ou  23,  satis- 
fait à  toutes  les  exigences  de  la  présente 
loi,  et  que,  d'autre  part,  il  y  aurait  lieu  que 
la  société  reprenne  le  contrôle  de  son  actif, 
le  Ministre  peut  ordonner  au  surintendant 
d'abandonner  le  contrôle  de  l'actif  de  la 
société. 

(3)  Aucune  action  n'est  recevable  contre  idem 
Sa  Majesté,  le  surintendant  ou  un  repré- 
sentant du  surintendant  pour  une  chose 
que  le  surintendant  ou  son  représentant 
fait  ou  omet  de  faire,  de  bonne  foi,  pen- 
dant que  le  surintendant  a  le  contrôle  de 
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of  a  company  pursuant  to  section  22  or  23. 


l'actif  d'une  société  en  conformité  des  arti- 
cles 22  ou  23. 


When  a  re- 
ceiving order 
may  be 
made 


25.  (1)  Where 

(a)  an  investment  company  to  which 
subsection  (1)  of  section  19  applies 

(i)  borrows  money  on  the  security 
of  its  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness  before 
the  issue  of  a  certificate  of  registry  to 
it,  or 

(ii)  fails  to  make  application  to  the 
Minister  for  a  certificate  of  registry 
within  the  time  provided  in  that  sub- 
section, 

(b)  an  investment  company  to  which 
subsection  (1)  of  section  19  does  not 
apply  fails  to  make  application  to  the 
Minister  for  a  certificate  of  registry 
within  the  time  provided  in  subsection 
(2)  or  (3)  of  that  section  that  is  ap- 
plicable to  it, 

(c)  an  investment  company  applies  to 
the  Minister  for  a  certificate  of  registry 
and  such  certificate  is  refused  in  accord- 
ance with  section  21,  or 

(d)  pursuant  to  section  23,  the  Minister 

(i)  withdraws  the  certificate  of  regis- 
try of  an  investment  company,  or 

(ii)  directs  that  an  investment  com- 
pany cease  to  carry  on  the  business 
of  investment, 

the  Attorney  General  of  Canada  may  apply 
to  a  court  of  competent  jurisdiction  for  a 
receiving  order  under  the  Bankruptcy  Act 
in  respect  of  such  company  and  a  receiving 
order  may  be  made  against  such  company 
as  if  it  had  committed  an  act  of  bank- 
ruptcy. 


Idem  (2)  Any  application  under  subsection 

(1)  shall  be  adjourned  pending  disposition 
of  any  prior  appeal  under  subsection  (6) 
of  section  23. 


^^engs  (3)  Any  proceedings  under  the  Bank- 
Tankmptcp  ^Vtcy  Act  that  could  be  taken  by  a 
Act  creditor  who  is  owed  an  amount  of  one 


25.   (1)  Quand  Quand  une 

ordonnance 

a)  une  société  d'investissement  à  la- de  séquestre 
quelle  s'applique  le  paragraphe  (1)  depeu*être 
l'article  19  rendue 

(i)  emprunte  de  l'argent  sur  la  ga- 
rantie de  ses  obligations,  débentures, 
effets  négociables  ou  autres  titres 
de  créance,  avant  qu'un  certificat 
d'inscription  ne  lui  soit  délivré,  ou 

(ii)  omet  de  faire  au  Ministre  la  de- 
mande d'un  certificat  d'inscription 
dans  le  délai  prévu  à  ce  paragraphe; 

b)  une  société  d'investissement  à  la- 
quelle le  paragraphe  (1)  de  l'article  19 
ne  s'applique  pas,  omet  de  faire  au  Mi- 
nistre la  demande  d'un  certificat  d'ins- 
cription dans  le  délai  prévu  à  celui  des 
paragraphes  (2)  ou  (3)  de  cet  article 
qui  s'applique  à  la  société; 

c)  une  société  d'investissement  fait  au 
Ministre  la  demande  d'un  certificat 
d'inscription  et  que  ce  certificat  est  refusé 
conformément  à  l'article  21;  ou, 

d)  en   conformité   de   l'article  23,  le 
Ministre 

(i)  retire  à  une  société  d'investisse- 
ment son  certificat  d'inscription,  ou 

(ii)  ordonne  à  une  société  d'investisse- 
ment de  cesser  de  faire  des  opérations 
d'investissement, 

le  procureur  général  du  Canada  peut  de- 
mander à  un  tribunal  compétent  de  rendre 
une  ordonnance  de  séquestre  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  faillite  à  l'égard  de  cette  société, 
et  une  ordonnance  de  séquestre  peut  être 
rendue  contre  cette  société  comme  si  elle 
avait  commis  un  acte  de  faillite. 

(2)  Toute  demande  faite  en  vertu  du  Idem 
paragraphe  (1)  doit  être  ajournée  en  atten- 
dant qu'il  soit  statué  sur  tout  appel  anté- 
rieur interjeté  en  vertu  du  paragraphe  (6) 

de  l'article  23. 

(3)  Toutes  procédures  que  pourrait  en-  ^^^^ 
gager,  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite,  un    Loi  sur 
créancier  auquel  un  montant  de  mille  dol-  la  faillite 
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thousand  dollars  by  a  company  to  which 
subsection  (1)  applies  may  be  initiated  or 
taken  by  the  Attorney  General  of  Canada 
as  if  he  were  such  a  creditor,  against  such 
company,  including  the  filing  of  a  petition 
for  a  receiving  order  and  an  intervention 
may  be  filed  by  the  Attorney  General  of 
Canada  in  any  proceedings  under  the 
Bankruptcy  Act  that  are  initiated  or  taken 
by  such  company  or  any  other  person  and 
the  Attorney  General  of  Canada  may  be 
made  a  party  to  any  such  proceedings. 


lars  est  dû  par  une  société  à  laquelle  s'ap- 
plique le  paragraphe  (1)  peuvent  être 
engagées  ou  instituées  contre  cette  société 
par  le  procureur  général  du  Canada,  com- 
me s'il  était  un  tel  créancier,  notamment 
la  production  d'une  pétition  en  vue  d'une 
ordonnance  de  séquestre,  et  une  interven- 
tion peut  être  produite  par  le  procureur 
général  du  Canada  dans  toutes  procédures 
qui  sont  instituées  ou  engagées  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  faillite  par  cette  société  ou 
par  toute  autre  personne  et  le  procureur 
général  du  Canada  peut  être  partie  à  de 
telles  procédures. 


Publica- 
tion in 
Canada 
Gazette 


Idem 


Annual 
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on  admin- 
istration 
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PUBLICATION  AND  REPORT 

26.  (1)  The  Minister  shall  cause  to  be 
published,  in  the  last  issue  of  the  Canada 
Gazette  published  in  the  month  of  April 
in  each  year  after  the  year  in  which  this 
Act  comes  into  force,  a  list  of  all  com- 
panies that  held  certificates  of  registry  on 
the  first  day  of  April  of  the  year  of  such 
publication. 

(2)  Where  a  certificate  of  registry 
is  refused  pursuant  to  section  21  or  with- 
drawn pursuant  to  section  23,  the  Minister 
shall  cause  a  notice  to  this  effect  to  be 
published  forthwith  in  the  Canada  Gazette. 

27.  (1)  The  Superintendent  shall,  as 
soon  as  reasonably  possible  after  the  ter- 
mination of  each  fiscal  year,  submit  to  the 
Minister  a  report  in  such  form  as  the 
Minister  may  direct  on  the  administration 
of  this  Act  during  that  fiscal  year,  and 
the  Minister  shall  cause  such  report  to 
be  laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  the  receipt  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of 
the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting. 

(2)  Where  an  investment  is  made  or 
held  by  an  investment  company  in  viola- 
tion of  section  9,  the  Superintendent,  in 
any  special  report  to  the  Minister  under 
subsection  (1)  of  section  21  or  subsection 
(1)  of  section  23  in  respect  of  that  com- 
pany, may  reduce  the  assets  of  the  com- 
pany as  shown  in  its  annual  or  other 


PUBLICATION  ET  RAPPORT 

26.  (1)  Le  Ministre  doit  faire  publier,  Publication 
dans  le  dernier  numéro  de  la  Gazette  du  ^ans  la  , 

„        ,         ,  j.  j      ,  Gazette  du 

Canada  publie  au  mois  d  avril  de  chacune  cana(ia 
des  années  postérieures  à  celle  où  la  pré- 
sente loi  entre  en  vigueur,  une  liste  de 
toutes  les  sociétés  qui,  le  premier  avril  de 
l'année  de  cette  publication,  détenaient  des 
certificats  d'inscription. 

(2)  Lorsqu'un  certificat  d'inscription  est  idem 
refusé  conformément  à  l'article  21  ou  re- 
tiré conformément  à  l'article  23,  le  Ministre 
doit  faire  publier  immédiatement  un  avis 
à  cet  effet  dans  la  Gazette  du  Canada. 

27.  (1)  Le  surintendant  doit,  dès  qu'il  Rapport 
est  raisonnablement  possible  de  le  faire  annuel 

«./•ii  '    a  'i  »  Quanta 

après  la  fin  de  chaque  année  financière,  pre-  i»appli. 
senter  au  Ministre  un  rapport  selon  la  cation  de 
formule  que  peut  prescrire  le  Ministre la  loi 
quant  à  l'application  de  la  présente  loi  au 
cours  de  cette  année  financière.  Le  Ministre 
doit  faire  déposer  ce  rapport  devant  le 
Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa  ré- 
ception ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à 
ce  moment-là,  l'un  des  quinze  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite. 

(2)  Lorsqu'une  société  d'investissement  Suppres- 
fait  ou  conserve  un  investissement  en  con- 
travention  de  l'article  9,  le  surintendant  gements 
peut,  dans  tout  rapport  spécial  qu'il  adres-  interdits 
se  au  Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  «je  l'actif 


de  l'article  21  ou  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  23,  au  sujet  de  cette  société,  ré- 
duire l'actif  de  la  société,  tel  qu'il  apparaît 


de  la 
société 
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[46;  C-3] 


statement  by  the  whole  or  any  part  of  the 
value  of  such  investment. 

(3)  The  Canada  Deposit  Insurance  Cor- 
poration shall,  as  soon  as  reasonably  pos- 
sible after  the  termination  of  each  fiscal 
year,  submit  to  the  Superintendent  a  report, 
in  such  form  as  the  Minister  may  direct, 
of  its  operations  under  this  Act  during  that 
fiscal  year  for  incorporation  by  the  Super- 
intendent into  his  report  to  the  Minister 
under  subsection  (1);  and  a  report  by  the 
Corporation  pursuant  to  this  subsection 
shall  be  a  sufficient  report  of  the  activities 
of  the  Corporation  under  this  Act  which 
activities  shall  not  be  reported  on  by  the 
Corporation  in  its  report  under  section  43* 
of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion Act. 


dans  son  état  annuel  ou  un  autre  état,  de 
tout  ou  partie  de  la  valeur  de  cet  investis- 
sement. 

(3)   La  Société  d'assurance-dépôts  du  Rapport 
Canada  doit,  dès  que  cela  est  possible  après  an5  .  .ptar 

„      ,      ,  ,     n  •  y  .    la  Société 

la  fin  de  chaque  année  financière,  soumet-  d'assurance 
tre  au  surintendant  un  rapport,  en  la  forme  dépôts  du 
que  peut  prescrire  le  Ministre,  portant  sur  Canada 
ses  activités  en  vertu  de  la  présente  loi  au 
cours  de  cette  année  financière;  le  surin- 
tendant incorpore  ce  rapport  dans  celui 
qu'il  soumet  lui-même  au  Ministre  en  vertu 
du  paragraphe  (1).  Le  rapport  établi  par 
la  Société  en  conformité  du  présent  para- 
graphe doit  exposer  suffisamment  en  détail 
les  activités  de  la  Société  en  vertu  de  la 
présente  loi,  activités  qui  ne  doivent  pas 
être  incluses  par  la  Société  dans  le  rapport 
qu'elle  établit  en  vertu  de  l'article  43*  de  [46;  C-3] 
la  Loi  sur  la  Société  d'assurance-dépôts  du 
Canada. 


Expendi- 
tures to 
be  ascer- 
tained by 
Superin- 
tendent 


Mean  assets 
of  invest- 
ment com- 
panies to  be 
ascertained 
by  Superin- 
tendent 


FINANCIAL  PROVISIONS 

28.  (1)  The  Superintendent  shall,  an- 
nually, and  as  soon  as  possible  after  the 

beginning  of  each  fiscal  year,  commencing 
with  the  fiscal  year  that  begins  on  April  1, 
1973,  by  reference  to  the  public  accounts 
and  after  such  further  inquiries  and  in- 
vestigations as  he  deems  necessary,  as- 
certain and  certify  the  total  amount  of  the 
expenditures  incurred  for  or  in  connection 
with  the  administration  of  this  Act  during 
the  immediately  preceding  fiscal  year,  and 
the  amount  of  the  expenditures  so  as- 
certained and  certified  is  final  and  con- 
clusive for  all  purposes  of  this  section. 

(2)  The  Superintendent  shall,  before  the 
thirty-first  day  of  December  following 
each  fiscal  year  for  which  the  expenditures 
incurred  for  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  are  ascertained 
and  certified  pursuant  to  subsection  (1), 
from  annual  statements  and  any  other  in- 
formation that  is  available  to  him,  ascer- 
tain and  certify  with  respect  to  each  in- 
vestment company  that  filed  an  annual 
statement  for  its  fiscal  year  that  ended 
within  the  fiscal  year  for  which  expendi- 
tures incurred  for  or  in  connection  with  the 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 

28.   (1)  Le  surintendant  doit,  chaque  Le  surin- 
année,  et  aussitôt  que  possible  après  le  dé- tenJant 

,    ,    ,       ,  ,     _  doit  établir 

but  de  chaque  année  financière,  en  com-  exactement 
mençant  par  l'année  financière  qui  débute  les  dé- 
le  1"  avril  1973,  en  se  référant  aux  comptes  Penses 
publics  et  après  avoir  fait  les  autres  en- 
quêtes et  recherches  qu'il  juge  nécessaires, 
établir  exactement  et  certifier  le  total  des 
dépenses  encourues  pour  l'application  ou  à 
l'occasion  de  l'application  de  la  présente  loi 
au  cours  de  l'année  financière  précédente, 
et  le  montant  des  dépenses  ainsi  établi  et 
certifié  est  définitif  et  péremptoire  à  toutes 
les  fins  du  présent  article. 

(2)  Le  surintendant  doit,  avant  le  trente  Actif  moyei 
et  un  décembre  qui  suit  la  fin  de  chaque  des  S0Clétés 

,     /.  •  i         n     i      j  »  d  mvestis- 

annee  financière  pour  laquelle  les  dépenses  sement 
encourues  pour  l'application  ou  à  l'occasion  établi  par 
de  l'application  de  la  présente  loi  sont le  surintea- 
établies  et  certifiées  en  conformité  du  para-  an 
graphe  (1),  établir  exactement  et  certifier, 
d'après  les  états  annuels  et  tous  autres  ren- 
seignements dont  il  dispose,  pour  chaque 
société  d'investissement  qui  a  produit  un 
état  annuel  pour  son  année  financière  qui 
s'est  terminée  pendant  l'année  financière 
pour  laquelle  ont  été  ainsi  établies  les  dé- 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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administration  of  this  Act  were  so  as- 
certained, the  amount  that  is  one-half  of 
the  sum  of 

(a)  the  value  of  the  assets  of  the  in- 
vestment company  as  of  the  last  day 
of  its  fiscal  year  preceding  its  fiscal  year 
to  which  such  annual  statement  relates, 
and 

(b)  the  value  of  the  assets  of  the  in- 
vestment company  as  of  the  last  day  of 
its  fiscal  year  to  which  such  annual 
statement  relates, 

(in  this  section  referred  to  as  its  "mean 
assets")  and  the  amounts  so  ascertained 
and  certified  pursuant  to  this  subsection 
are  final  and  conclusive  for  all  purposes 
of  this  section. 


(3)  Upon  completing  the  ascertainment 
and  certification  of  expenditures  incurred 
and  of  mean  assets  of  investment  com- 
panies as  required  by  subsections  (1)  and 
(2)  for  a  fiscal  year  and  for  fiscal  years  of 
investment  companies  ending  within  such 
fiscal  year,  respectively,  the  Superintendent 
shall  prepare  an  assessment  against  each 
investment  company  the  mean  assets  of 
which  were  so  certified  in  the  amount  that 
bears  the  same  ratio  to  its  mean  assets  as 
so  certified  as  the  amount  of  the  expendi- 
tures incurred  and  so  certified  bears  to  the 
aggregate  of  the  mean  assets  of  all  invest- 
ment companies  the  mean  assets  of  which 
were  so  certified;  and  such  assessment, 
when  certified  by  the  Superintendent,  is 
binding  on  the  company  against  which  it 
is  made  and  is  final  and  conclusive  for  all 
purposes  of  this  section. 


(4)  An  amount  assessed  against  an  in- 
vestment company  pursuant  to  subsection 
(3)  or  (5)  constitutes  a  debt  due  to  Her 
Majesty  payable  upon  demand  of  the 
Superintendent  and  recoverable  as  such  in 
the  Exchequer  Court  of  Canada  or  any 
other  court  of  competent  jurisdiction. 


penses  encourues  pour  l'application  ou  à 
l'occasion  de  l'application  de  la  présente 
loi,  le  montant  qui  est  égal  à  la  moitié  de 
la  somme 

a)  de  la  valeur  de  l'actif  de  la  société 
d'investissement  au  dernier  jour  de  son 
année  financière  qui  précède  son  année 
financière  à  laquelle  se  rapporte  cet  état 
annuel,  plus 

6.)  la  valeur  de  l'actif  de  la  société  d'in- 
vestissement au  dernier  jour  de  l'année 
financière  à  laquelle  se  rapporte  cet  état 
annuel, 

(appelé   au   présent   article   son  «actif 

moyen»)  et  les  montants  ainsi  établis  cer- 
tifiés conformément  au  présent  paragraphe 
sont  définitifs  et  péremptoires  à  toutes  les 
fins  du  présent  article. 

(3)  Après  avoir  établi  et  certifié,  con-  Préparation 
formément  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  les  ti 
dépenses  encourues  et  l'actif  moyen  des 
sociétés  d'investissement  pour  une  année 
financière  et  pour  les  années  financières  des 
sociétés  d'investissement  se  terminant 
pendant  cette  année  financière,  respective- 
ment, le  surintendant  doit  préparer,  pour 

chaque  société  d'investissement  dont  l'actif 
moyen  a  été  ainsi  certifié,  une  cotisation 
dont  le  montant  représente,  par  rapport  à 
son  actif  moyen  ainsi  certifié,  un  pour- 
centage égal  à  celui  que  le  montant  des  dé- 
penses encourues  et  ainsi  certifiées  repré- 
sente par  rapport  à  l'ensemble  de  l'actif 
moyen  de  toutes  les  sociétés  d'investisse- 
ment dont  l'actif  moyen  a  été  ainsi  certifié; 
et  cette  cotisation,  lorsqu'elle  a  été  cer- 
tifiée par  le  surintendant,  lie  la  société  à 
l'égard  de  laquelle  elle  est  faite  et  elle 
est  définitive  et  péremptoire  à  toutes  les 
fins  du  présent  article. 

(4)  Un  montant  cotisé  relativement  à  L<i  cotisation 
une  société  d'investissement  en  conformité  e.st  "n^tlette 

due  a  ba 

des  paragraphes  (3)  ou  (5)  constitue  une  Majesté 
dette  due  à  Sa  Majesté,  payable  sur  de- 
mande du  surintendant  et  recouvrable 
comme  telle  devant  la  Cour  de  l'Échiquier 
du  Canada  ou  devant  tout  autre  tribunal 
compétent. 
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Special  (5)  Where  a  company  that  was  an  invest- 

Qssessments  mcnt  company  at  the  time  an  assessment 
was  prepared  by  the  Superintendent  pursu- 
ant to  subsection  (3)  was,  at  that  time,  in 
arrears  in  filing  an  annual  statement  under 
section  5,  and  no  assessment  was  then  pre- 
pared against  it,  the  Superintendent  may, 
at  any  time,  prepare  and  certify  an  assess- 
ment against  the  company  in  the  amount 
that  bears  the  same  ratio  to  its  mean  assets 
in  its  fiscal  year  in  respect  of  which  the 
assessment  is  prepared  as  the  amount  of 
the  expenditures  incurred  and  certified 
under  subsection  (1)  in  respect  of  the  rele- 
vant fiscal  year  bears  to  the  aggregate  of 
the  mean  assets  of  all  investment  com- 
panies the  mean  assets  of  which  were  certi- 
fied under  subsection  (2)  before  the  thirty- 
first  day  of  December  following  that  fiscal 
year  for  that  fiscal  year;  any  such  assess- 
ment shall  be  payable  with  interest  cal- 
culated thereon  at  the  rate  of  six  per  cent 
per  annum  from  the  date  on  which  a  de- 
mand therefor  would  normally  have  been 
made  by  the  Superintendent  if  the  com- 
pany had  not  been  in  arrears  in  filing  its 
annual  statement. 


Amounts  (6)  Any  amounts  paid  to  or  otherwise 
recovered     received  by  Her  Majesty  in  any  fiscal  year 

to  reduce  .      .  ,  , 

expenditures  on  account  of  assessments  made  pursuant 
to  subsection  (5)  shall  be  deducted  from 
the  expenditures  incurred  for  or  in  connec- 
tion with  the  administration  of  this  Act 
for  the  purpose  of  ascertaining  and  certify- 
ing the  total  amount  of  such  expenditures 
pursuant  to  subsection  (1)  for  that  fiscal 
year. 

Payments        29.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  out 
out  of  C.R.F.  0f  the  Consolidated  Revenue  Fund,  the 
Minister 

(a)  may,  on  terms  and  conditions  ap- 
proved by  the  Governor  in  Council,  au- 
thorize advances  to  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  (in  this  section 
and  sections  30  and  31  referred  to  as 
the  "Corporation")  of  amounts  required 
for  the  purpose  of  making  loans  under 
section  16;  and 


(5)  Lorsqu'une  société,  qui  était  une  so-  Cotisations 
ciété  d'investissement  à  l'époque  où  une  spéciales 
cotisation  a  été  préparée  par  le  surinten- 
dant en  conformité  du  paragraphe  (3), 

était  à  cette  époque  en  retard  pour  la  pro- 
duction d'un  état  annuel  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 5  et  qu'aucune  cotisation  n'avait  alors 
été  préparée  pour  elle,  le  surintendant  peut, 
à  tout  moment,  préparer  et  certifier  pour 
cette  société  une  cotisation  dont  le  montant 
représente,  par  rapport  à  son  actif  moyen 
afférent  à  l'année  financière  pour  laquelle 
la  cotisation  est  préparée,  un  pourcentage 
égal  à  celui  que  le  montant  des  dépenses  en- 
courues et  certifiées  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  pour  l'année  financière  pertinente  re- 
présente par  rapport  à  l'ensemble  de  l'actif 
moyen  de  toutes  les  sociétés  d'investisse- 
ment dont  l'actif  moyen  a  été  certifié  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  pour  cette  année 
financière,  avant  le  trente  et  un  décembre 
qui  suit  cette  année  financière;  et  une  telle 
cotisation  est  payable  avec  intérêt  calculé 
au  taux  de  six  pour  cent  l'an  à  compter  de 
la  date  où  une  demande  à  cet  effet  aurait 
normalement  été  faite  par  le  surintendant 
si  la  société  n'avait  pas  été  en  retard  pour 
la  production  de  son  état  annuel. 

(6)  Tous  montants  payés  à  Sa  Majesté  Montants 
ou  autrement  reçus  par  elle  au  cours  derecouvres 

r    n         •»      *         •  pour 

toute  année  financière,  a  valoir  sur  des  coti-  réduire 
sations  faites  en  conformité  du  paragraphe  les  dépense 
(5),  seront  déduits  des  dépenses  encourues 
pour  l'application  ou  à  l'occasion  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  aux  fins  d'établir 
et  de  certifier  le  total  de  ces  dépenses  pour 
cette  année  financière  en  conformité  du 
paragraphe  (1). 

29.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2) ,  Paiements 
par  prélèvement  sur  le  Fonds  du  revenu  ^  ^c 
consolidé,  le  Ministre 

a)  peut,  suivant  les  modalités  approu- 
vées par  le  gouverneur  en  conseil,  auto- 
riser que  soient  avancés  à  la  Société  d'as- 
surance-dépôts du  Canada  (appelée  au 
présent  article  et  aux  articles  30  et  31 
la  «Société»)  les  montants  requis  pour 
lui  permettre  de  consentir  des  prêts  en 
vertu  de  l'article  16;  et 


664 


1970-71 


Sociétés  d'investissement 


C.  33 


41 


(b)  shall  authorize  the  reimbursement 
of  the  Corporation  for  losses  sustained 
by  it  in  respect  of  loans  made  under  sec- 
tion 16. 

Limits  on  (2)  The  amount  of  advances  outstanding 
payments  under  paragraph  (a)  of  subsection  (1)  shall 
out  of  C.R.F.  n0^  aj.  any  ^jme  excee(j  the  amount  by 

which  two  hundred  million  dollars  exceeds 
the  aggregate  of  reimbursements  to  the 
Corporation  under  paragraph  (b)  of  sub- 
section (1). 


Information 
not  to  be 
included  in 
capital 
budgets 
70:  F-101 


(3)  The  capital  budget  of  the  Corpora- 
tion submitted  pursuant  to  subsection  (2) 
of  section  80*  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  shall  not  include  information  re- 
lating to  anticipated  capital  requirements 
of  the  Corporation  under  this  section. 


F.R.C. 


b)  doit  autoriser  le  remboursement  à  la 
Société  des  pertes  qu'elle  a  subies  rela- 
tivement à  des  prêts  consentis  en  vertu 
de  l'article  16. 

(2)  Le  montant  des  avances  non  rem-  Paiements 
boursées  en  vertu  de  l'alinéa  a)  du  para-  ™**imums 
graphe  (1)  ne  doit  à  aucun  moment  dé-  s' 
passer  la  différence  obtenue  en  retranchant 
de  deux  cent  millions  de  dollars  l'ensemble 
des  remboursements  à  la  Société  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  budget  d'établissement  de  la  So- 
ciété soumis  en  conformité  du  paragraphe 
(2)  de  l'article  80*  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière  ne  doit  pas  inclure  les 
renseignements  relatifs  aux  besoins  d'avan- 
ces de  capitaux  de  la  Société  en  vertu  du 
présent  article. 


Les  rensei- 
gnements ne 
doivent  pas 
être  inclus 
dans  les 
budgets 
d'établisse- 
ment 

[70;  F-10] 


Special 
iccount 


transfer 
if  surplus 
oCR.F. 


30.  (1)  The  Corporation  shall  establish 
in  the  Bank  of  Canada  a  special  account  to 
which  shall  be  credited  all  interest  received 
by  it  on  loans  made  under  section  16  and 
to  which  shall  be  charged 

(a)  all  interest  on  advances  made  to  it 
under  section  (  1  )  of  section  29  ; 

(6)  all  expenses  incurred  by  it  in  car- 
rying out  its  duties  and  functions  under 
this  Act;  and 

(c)  any  funds  paid  to  the  Receiver  Gen- 
eral pursuant  to  subsection  (2). 

(2)  The  Corporation  shall,  on  the  last 
day  of  March,  June,  September  and  De- 
cember in  each  year,  pay  to  the  Receiver 
General  any  surplus  funds  in  the  special 
account  established  pursuant  to  subsec- 
tion (1). 


30.  (1)  La  Société  doit  établir  à  la  Ban-  Compte 
que  du  Canada  un  compte  spécial  auquel  sPécial 
seront  crédités  tous  les  intérêts  qu'elle  re- 
çoit sur  les  prêts  consentis  en  vertu  de 
l'article  16  et  auquel  seront  imputés 

a)  tous  les  intérêts  sur  les  avances  qui 
lui  sont  consenties  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  de  l'article  29; 

b)  toutes  les  dépenses  encourues  par  elle 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu 
de  la  présente  loi  ;  et 

c)  tous  fonds  payés  au  Receveur  général 
en  conformité  du  paragraphe  (2). 

(2)  La  Société  doit,  chaque  année,  le  Transfert 
dernier  jour  des  mois  de  mars,  juin,  sep-  del'exeé- 
tembre  et  décembre,  payer  au  Receveur  gé-  F  R  C 
néral  tous  fonds  en  excédent  du  compte 
spécial  établi  en  conformité  du  paragra- 
phe (1). 


)perations 
inder  this 
tct  to  be 
eparate 
nd  distinct 


31.  The  assets  and  liabilities  and  the 
receipts  and  disbursements  of  the  Corpo- 
ration arising  from  its  operations  under  this 
Act,  and  the  records  of  the  Corporation 
relating  thereto,  shall  be  kept  separate  and 
distinct  from  those  arising  from  its  opera- 
tions under  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act. 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


31.  L'actif  et  le  passif,  les  recettes  et  les 
déboursés  de  la  Société  découlant  de  ses 
activités  en  vertu  de  la  présente  loi,  ainsi 
que  les  registres  de  la  Société  y  afférents 
doivent  être  tenus  séparément  de  ceux  qui 
découlent  de  ses  activités  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Société  d'assurance-dépôts  du 
Canada. 


Les  activités 
en  vertu  de 
la  présente 
loi  doivent 
être  séparées 
et  distinctes 
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GENEKAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Regulations  32.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  necessary  for  the  carrying  out 
of  the  provisions  of  this  Act. 


Superintend- 
ent to  pre- 
sci  il).'  forms 
and  appoint 
examiner 


33.  The  Superintendent  may 

(a)  prescribe  such  forms  as  he  considers 
appropriate  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  prescribe  the  information  to  be  con- 
tained in  an  annual  statement;  and 

(c)  appoint  or  designate  any  person  as 
an  examiner  for  the  purposes  of  this  Act. 


32.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
les  règlements  nécessaires  à  l'application 

des  dispositions  de  la  présente  loi. 

33.  Le  Surintendant  peut  Le  surinten- 

dant peut 

a)  prescrire  les  formules  qu'il  considère  prescrire  les 
convenables  aux  fins  de  la  présente  loi  ;  formuleset 

nommer  des 

6)  prescrire  les  renseignements  que  doit  inspecteurs 
contenir  \m  état  annuel  ;  et 

c)  nommer  ou  désigner  toute  personne 
à  titre  d'inspecteur  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi. 


directors 


Notice  to        34.  Where  by  this  Act  notice  is  author- 
company  and  jzccj  or  required  to  be  given  to  an  invest- 
ment company  or  to  the  directors  thereof, 
the  notice  may  be  given  by  registered 
letter, 

(a)  in  the  case  of  a  company,  addressed 
to  it  at  the  postal  address  of  the  head 
office  thereof  that  is  of  record  in  the  De- 
partment of  Insurance  or  with  the  mem- 
ber of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  charged  with  the  administration 
of  the  Canada  Corporations  Act;  and 

(b)  in  the  case  of  directors  of  a  com- 
pany, addressed  to  the  persons  indicated 
to  be  the  directors  thereof  according  to 
the  records  of  the  Department  of  In- 
surance or  of  the  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  charged  with 
the  administration  of  the  Canada  Cor- 
porations Act,  at  their  respective  ad- 
dresses according  to  such  records. 


Copy  of 
certificate 
of  registry 
to  be  filed 
with  other 
Minister 


35.  The  Superintendent  shall  file  with 
the  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  charged  with  the  administra- 
tion of  the  Canada  Corporations  Act  a 
copy  of  each  certificate  of  registry  issued 
to  a  company  incorporated  by  letters 
patent  and  of  each  amendment  or  renewal 
of  any  such  certificate  and  shall  give  no- 
tice to  him  of  any  exemption  granted  to 
such  a  company  pursuant  to  subsection  (2) 


34.  Lorsque  la  présente  loi  autorise  ou  Avis  à  la 
exige  qu'un  avis  soit  donné  à  une  société  société  et 
d'investissement  ou  à  ses  administrateurs,  dateurs 
l'avis  peut  être  donné  par  lettre  recomman- 
dée qui, 

a)  dans  le  cas  d'une  société,  doit  être 
adressée  à  cette  dernière  à  l'adresse 
postale  de  son  siège  social  qui  est  inscrite 
au  Département  des  assurances  ou  au 
bureau  de  celui  des  membres  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  qui 
est  chargé  de  l'application  de  la  Loi  sur 
les  corporations  canadiennes;  et  qui, 

b)  dans  le  cas  d'administrateurs  d'une 
société,  doit  être  adressée  aux  personnes 
indiquées  comme  étant  les  administra- 
teurs de  la  société  dans  les  registres  du 
Département  des  assurances  ou  du  mem- 
bre du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  qui  est  chargé  de  l'application  de 
la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes, 
à  leur  adresse  qui  figure  dans  ces 
registres. 

35.  Le  surintendant  doit  remettre,  à  Copie  du 
celui  des  membres  du  Conseil  privé  de  la  ^"^cTrpiï 
Reine  pour  le  Canada  qui  est  chargé  deremjsàUn 
l'application  de  la  Loi  sur  les  corporations  autre 
canadiennes,  une  copie  de  chaque  certifi-  Mimstre 
cat  d'inscription   délivré   à   une  société 
constituée  en  corporation  par  lettres  pa- 
tentes ainsi  que  de  chaque  modification  ou 
renouvellement  d'un  tel  certificat  et  doit 
aviser  ce  membre  de  toute  exemption  ac- 
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•efusal 
:o  make 
;ntry 


Negligent 
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ion  of 
ocuments, 
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of  section  3  and  of  the  revocation  of  any 
such  exemption. 


36.  Nothing  in  this  Act  affects  any  right 
or  remedy  of  a  person  who  lends  money  to 
a  company  to  which  this  Act  applies  on  the 
security  of  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness  of  the  com- 
pany. 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

37.  (1)  Every  investment  company  that 
fails  to  apply  for  a  certificate  of  registry 
within  the  time  provided  in  section  19 
that  is  applicable  to  it,  and  every  director 
or  officer  of  the  company  who  knowingly 
and  wilfully  authorizes  or  permits  such 
default,  is  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  ten  thousand  dollars. 


(2)  Every  director,  officer,  employee  or 
auditor  of  an  investment  company  who 

(a)  wilfully  makes  any  false  or  deceptive 
statement  in  any  account,  statement, 
return,  report  or  other  document  respect- 
ing the  affairs  of  the  company, 

(b)  uses  any  false  or  deceptive  state- 
ment in  any  account,  statement,  return, 
report  or  other  document  respecting  the 
affairs  of  the  company,  with  intent  to 
deceive  or  mislead  any  person,  or 

(c)  refuses  or  wilfully  neglects  to  make 
any  proper  entry  in  the  books  of  the 
company 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  a  fine  not  exceeding  five  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years  or  to  both. 


(3)  Every  director,  officer,  employee  or 
auditor  of  an  investment  company  who 
negligently  prepares,  signs,  approves  or 
concurs  in  any  account,  statement,  return, 


cordée  à  une  telle  société  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  3  ainsi  que  de  la 
suppression  d'une  telle  exemption. 

36.  Rien  dans  la  présente  loi  n'affecte  Droits  des 
quelque  droit  ou  recours  d'une  personne  prêteurs 
qui  prête,  à  une  société  à  laquelle  s'appli-  non  affectés 
que  la  présente  loi,  de  l'argent  sur  la  ga- 
rantie d'obligations,  de  débentures,  d'effets 
négociables  ou  autres  titres  de  créance 
sur  la  société. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

37.  (1)  Toute  société  d'investissement  Amende 
qui  ne  demande  pas  un  certificat  d'inscrip-  P°ur  . 
tion  dans  le  délai  prévu  par  l'article  19  de  demander 
qui  lui  est  applicable,  ainsi  que  chaque  un  certificat 
administrateur  ou  membre  de  la  direction  d'inscription 
de  la  société  qui,  sciemment  et  volontaire- 
ment, autorise  ou  permet  un  tel  manque- 
ment, est  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  dix  mille  dollars. 

(2)  Tout  administrateur,  membre  de  la  Fausse 
direction,  employé  ou  vérificateur  d'une  déclara- 
société  d'investissement  qui,  refusée 

a)  volontairement,  fait  une  déclaration  Ia,re  une 

r  ,  ,  ,      ,  ,  inscription 

fausse  ou  trompeuse  dans  tout  compte, 
état,  déclaration,  rapport  ou  autre  docu- 
ment concernant  les  affaires  de  la  so- 
ciété, 

b)  fait  usage  d'une  déclaration  fausse  ou 
trompeuse  dans  tout  compte,  état,  décla- 
ration, rapport  ou  autre  document  con- 
cernant les  affaires  de  la  société  avec 
l'intention  de  tromper  une  personne  ou  de 
l'induire  en  erreur,  ou 

c)  refuse  ou,  volontairement,  néglige  de 
faire,  dans  les  livres  de  la  société,  toute 
inscription  qui  doit  y  être  faite, 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq  ans 
ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

(3)  Tout  administrateur,  membre  de  la  Négligence 
direction,  employé  ou  vérificateur  d'une dans  la  ^ 

. ,,,     ;,.         ,.  ,  e  preparation 

société  d  investissement  qui,  dune  façon  (le docu. 
négligente,   prépare,   signe,   approuve  ouments.etc. 
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report  or  other  document  respecting  the 
affairs  of  the  company  containing  any  false 
or  deceptive  statement  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars. 

General  (4)  Every  person  who  wilfully  or  ne- 

gligently does,  causes  or  permits  to  be  done 
any  matter,  act  or  thing  contrary  to  any 
provision  of  this  Act,  the  regulations  or 
any  order  or  requirement  of  the  Minister 
or  the  Superintendent  made  under  this  Act, 
or  wilfully  or  negligently  omits  to  do  any 
matter,  act  or  thing  that  by  this  Act,  the 
regulations  or  any  order  or  requirement  of 
the  Minister  or  the  Superintendent  made 
under  this  Act  is  required  to  be  done  by  or 
on  the  part  of  such  person  is,  if  no  other 
punishment  for  such  act  or  omission  is 
provided  in  this  Act,  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars. 


confirme  tout  compte,  état,  déclaration, 
rapport  ou  autre  document  concernant  les 
affaires  de  la  société  et  contenant  une  dé- 
claration fausse  ou  trompeuse,  est  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars. 

(4)  Toute  personne  qui  volontairement  Dispositions 
ou  d'une  façon  négligente  fait,  fait  faire  ou  d'ordre 
permet  que  soit  faite  toute  action  ou  chose  general 
contraire  à  l'une  quelconque  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi  ou  des  règlements 
ou  à  toute  ordonnance  ou  exigence  du  Mi- 
nistre ou  du  surintendant  établies  en  vertu 
de  la  présente  loi,  ou  volontairement  ou 
d'une  façon  négligente  omet  de  faire  toute 
action  ou  chose  que  la  présente  loi,  les  règle- 
ments ou  toute  ordonnance  ou  exigence  du 
Ministre  ou  du  surintendant  établies  en 
vertu  de  la  présente  loi  exigent  qu'elle  fasse 
ou  fasse  faire,  est  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars,  si  aucune  autre 
peine  visant  un  tel  acte  ou  une  telle  omis- 
sion n'est  prévue  dans  la  présente  loi. 


Fines  to  be      38.  All  fines  imposed  pursuant  to  this 
paid  to        Act  belong  to  Her  Majesty  in  right  of 
Genera/      Canada  and  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General. 


38.  Toutes  les  amendes  imposées  en  Les  amende 
conformité  de  la  présente  loi  appartiennent  dolvent  être 
à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  et  doivent  Receveur 


être  payées  au  Receveur  général. 


général 


Penalty  for 
default  in 
filing 


Debt  due 
to  Her 
Majesty 


Remission 
of  penalty 


Revised 
Statutes 


39.  (1)  Every  investment  company  that 
makes  default  in  filing  an  annual  state- 
ment incurs  a  penalty  of  ten  dollars  for 
each  day  during  which  such  default  con- 
tinues. 

(2)  A  penalty  incurred  under  this  sec- 
tion is  a  debt  due  to  Her  Majesty  and  is 
recoverable  as  such  in  the  Exchequer  Court 
of  Canada  or  any  other  court  of  com- 
petent jurisdiction. 

(3)  The  Minister,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Superintendent,  may  remit  all 
or  any  part  of  a  penalty  incurred  under 
this  section. 

REVISED   STATUTES   OF   CANADA,  1970 

40.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  or  to 


39.  (1)  Toute  société  d'investissement  Pénalité 
qui  omet  de  produire  un  état  annuel  en-       t  de 
court  une  amende  de  dix  dollars  par  jour  prodUction 
pendant  la  durée  de  cette  carence. 


(2)  Une  amende  encourue  en  vertu  du  Dette  due  à 
présent  article  est  une  dette  due  à  Sa  Ma-  Sa  M,aiesté 
jesté  et  est  recouvrable  comme  telle  de- 
vant la  Cour  de  l'Échiquier  du  Canada  ou 
tout  autre  tribunal  compétent. 


(3)  Sur  recommandation  du  surinten- 
dant, le  Ministre  peut  remettre  tout  ou 
partie  d'une  pénalité  encourue  en  vertu  du 
présent  article. 

STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 


Remise  de 
la  pénalité 


40.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Mentions 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
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any  provision  of  such  an  Act,  shall,  after 
the  coming  into  force  of  those  Revised 
Statutes,  be  read  as  regards  any  transac- 
tion, matter  or  thing  subsequent  thereto 
as  a  reference  to  the  corresponding  Act  or 
provision  included  in  those  Revised 
Statutes. 

COMING   INTO  FORCE 

Coming  41.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 

(into  force     ^ay  ^0  ke  fixed  by  proclamation. 


C.  3»  45 

1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce 
qui  concerne  toute  opération  ou  question 
subséquente,  comme  étant  une  mention  de 
la  loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

41.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  en  vieueur 
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R.S.,c.  207; 
1952,  c.  332; 
1953-54, 
cc.  62,  65; 
1957-58, 
c.  19; 
1960-61, 
c.  10; 
1964-65, 
c.  34; 

1966-  67, 
cc.  55,  96; 

1967-  68, 
c.  34; 

1968-  69, 
c.  28 

1967-68, 
c.34, 
Sched. 
[36;  P-7] 

Discre- 
tionary 
pension 
to  parent 

[34;  P-7] 


Mj  P-7] 


CHAPTER  34 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act 

[Assented  to  7th  April,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  (2)  of  section  38*  of 
the  Pension  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(2)  Where  a  member  of  the  forces 
has  died  leaving  a  widow  or  divorced 
wife  who  is  entitled  to  a  pension  or  a 
woman  awarded  a  pension  under  sub- 
section (4)  of  section  36,*  in  addition  to 
a  parent  or  a  person  in  the  place  of  a 
parent  who,  prior  to  the  enlistment  of 
the  member  or  during  his  service,  was 
wholly  or  to  a  substantial  extent  main- 
tained by  him,  the  Commission  in  its 
discretion,  may  award  to  each  such 
parent  or  person  a  pension  not  exceeding 
eight  hundred  and  four  dollars  per  an- 
num, or  in  any  case  where,  after  the 
death  of  the  member,  the  pension  to  the 
said  widow  or  divorced  wife  who  is  en- 
titled to  a  pension  or  the  woman  awarded 
a  pension  under  subsection  (4)  of  section 
36  has  been  discontinued,  may  award  to 
any  one  such  parent  or  person  a  pension 
not  exceeding  the  pension  that  might 
have  been  awarded  to  such  parent  or  per- 
son if  the  member  had  died  without 
leaving  any  widow  or  divorced  wife  en- 
titled to  a  pension  or  woman  awarded  a 
pension  under  subsection  (4)  of  section 
36."* 


CHAPITRE  34 f 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions 

[Sanctionnée  le  7  avril  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


t  See  R.S.C.,  1970  (  2nd  Supp.),  e.  22. 
'Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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S.R.,  c.  207; 
1952,  c.  332; 
1953-54, 
ce.  62,  65; 
1957-58, 
c.  19; 
1960-61, 
c.  10; 
1964-65, 
c.  34; 

1966-  67, 
cc.  55,  96; 

1967-  68, 
c.34; 

1968-  69, 
c.  28 

1.  (1)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  38*  1967-68, 
de  la  Loi  sur  les  pensions  est  abrogé  et  c- 34» 
remplacé  par  ce  qui  suit:  ^T^-n 

l_t>o;  X-7J 

«  (2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Pension 
décédé,  laissant  une  veuve  ou  une  épouse  attribuée 
divorcée,  ayant  droit  à  pension,  ou  une  ^  pèr.e  ou 

r„         \       •  .  ..  a  la  mere, 

femme  a  qui  une  pension  a  été  accordée  à  la  discré- 
selon  le  paragraphe  (4)  de  l'article  36,*  tioil<iela 
en  sus  d'un  père  ou  d'une  mère  ou  d'une  fjp™011 
personne  tenant  lieu  de  père  ou  mère,     '  " 
qui,  avant  l'enrôlement  du  membre  des 
forces,  ou  pendant  son  service,  était 
totalement  ou  dans  une  large  mesure  à 
sa  charge,  la  Commission  peut,  à  sa 
discrétion,  attribuer,  à  chaque  semblable 
père  ou  mère  ou  personne,  une  pension 
ne   dépassant   pas    huit   cent  quatre 
dollars  par  année  ou,  dans  tout  cas  où, 
postérieurement  au  décès  du  membre  des 
forces,  la  pension,  à  ladite  veuve  ou 
épouse  divorcée,  ayant  droit  à  une  pen- 
sion, ou  à  la  femme  à  qui  une  pension 
a  été  accordée  selon  le  paragraphe  (4) 
de  l'article  36,  a  été  discontinuée,  peut 
attribuer  à  tout  semblable  père  ou  mère 
ou  personne  une  pension  ne  dépassant 
pas  celle  qui  aurait  pu  être  accordée  à 
ce  père,  cette  mère  ou  cette  personne,  si 
le  membre  des  forces  était  décédé  sans 
laisser  une  veuve  ou  une  épouse  divorcée, 
ayant  droit  à  pension,  ou  une  femme  à 
qui  une  pension  a  été  accordée  selon  le 
paragraphe  (4)  de  l'article  36.»*  [34;  P-7] 

tFoir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.).  c.  22. 
*Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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1U67-08, 
c.34, 
Sched. 
(36;  P-7] 

Dependent 
parents 


(2)  Subsection  (4)  of  section  38*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(4)  In  cases  in  which  a  member  of 
the  forces  has  died  leaving  more  than  one 
parent  or  person  in  the  place  of  a  parent 
who  were  wholly  or  to  a  substantial  ex- 
tent maintained  by  him,  the  pension  for 
one  such  parent  or  person  may  be  in- 
creased by  an  additional  amount  not 
exceeding  three  hundred  and  eighty-four 
dollars  per  annum  and  the  total  pension 
apportioned  between  such  parents  or  be- 
tween the  parent  and  such  other  person." 


(2)  Le  paragraphe  (4)  de  l'article  38*  de  1967-68, 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  c-  34» 

annexe 


suit: 


[36;  P-7] 


«  (4)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Père  et 
décédé,  laissant  plus  que  l'un  de  ses  père  mère  à 
et  mère  ou  plus  qu'une  personne  tenant ch' 
lieu  de  père  ou  mère  dont  il  était  entière- 
ment ou  en  grande  partie  le  soutien,  la 
pension  d'un  tel  parent  ou  d'une  telle 
personne  peut  être  augmentée  d'un  mon- 
tant supplémentaire  ne  dépassant  pas 
trois  cent  quatre-vingt-quatre  dollars 
par  année,  et  la  pension  totale  peut  être 
répartie  entre  ces  père  et  mère  ou  entre 
ce  père  ou  cette  mère  et  cette  autre 
personne.» 


1967-68, 
c.  34, 
Sched. 


2.  Schedules  A  and  B  to  the  said  Act  are 
repealed   and  the   following  substituted    abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit 
therefor: 


2.  Les  annexes  A  et  B  de  ladite  loi  sont  1967-68, 

c.  34, 
annexe 


"SCHEDULE  A/ANNEXE  A 

SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DISABILITIES/ÉCHELLE  DES  PENSIONS  POUR  INVALIDITÉS 

Percentage  of  Disability — Class  and  Annual  Rate  of  Pension/Pourcentage  d'invalidité — catégorie  et  taux 

annuel  de  pension 


Class /Catégorie 

Range/Échelle 

Percentage/Pourcentage 


1 

98-100 
100 


2 

93-97 
95 


3 

88-92 
90 


4 

83-87 
85 


5 

78-8Î 
80 


All  Ranks  and  Ratings /Tous  grades  et  rangs  

Additional  pension  for  married  members  of  the  forces/Pension  sup- 
plémentaire pour  les  membres  mariés  des  forces  

Additional  pension  for  children/Pension  supplémentaire  pour  les 
enfants — 

One  child/Un  enfant  

Two  children/Deux  enfants  

Each  additional  child  an  additional/Chaque  enfant  additionnel, 
un  montant  supplémentaire  de  


$  cts. 
3,504.00 

960.00 


456.00 
792.00 

264.00 


$  cts. 
3,328.80 

912.00 


433.20 
752.40 

250.80 


$  cts. 
3,153.60 

864.00 


410.40 
712.80 

237.60 


$  cts. 
2,978.40 

816.00 


387.60 
673.20 

224 .40 


2,803. 


768. 


364 
633 

211 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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Class/Catégorie 

6 

7 

8 

9 

10 

Range/Échelle 

73-77 

68-72 

63-67 

58-62 

53-57 

Percentage /Pourcentage 

75 

70 

65 

60 

55 



$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

1  Ranks  and  Ratings/Tous  grades  et  rangs  

2,628.00 

2,452.80 

2,277.60 

2,102.40 

1,927.20 

Iditional  pension  for  married  members  of  the  forces/Pension  sup- 

720 . 00 

672.00 

624.00 

576.00 

528.00 

Iditional  pension  for  children/Pension  supplémentaire  pour  les 

enfants — 

342.00 

319.20 

296.40 

273.60 

250.80 

Z.QA  nn 
oyi . uu 

t^ttA  Af\ 

014. oU 

17K  on 
4/0. 

4.55.  OU 

Each  additional  child  an  additional/Chaque  enfant  additionnel, 

un  montant  supplémentaire  de  

198.00 

184.80 

171.60 

158.40 

145.20 

Class/Catégorie 

11 

12 

13 

14 

15 

Range/Échelle 

48-52 

43-47 

38-42 

33-37 

28-32 

Percentage/Pourcentage 

50 

45 

40 

35 

30 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

.1  Ranks  and  Ratings/Tous  grades  et  rangs  

1,752.00 

1,576.80 

1,401.60 

1,226.40 

1,051.20 

iditional  pension  for  married  members  of  the  forces/Pension  sup- 

plémentaire pour  les  membres  mariés  des  forces  

480.00 

432.00 

384.00 

336.00 

288.00 

.  ditional  pension  for  children/Pension  supplémentaire  pour  les 

enfants — 

One  child/Un  enfant  

228.00 

205.20 

182.40 

159.60 

136.80 

Two  children/Deux  enfants    

396.00 

356.40 

316.80 

277.20 

237.60 

'  Each  additional  child  an  additional/Chaque  enfant  additionnel, 

132.00 

118.80 

105.60 

92.40 

79.20 

Class/Catégorie 
Range/Échelle 
Percentage /Pourcentage 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

Ranks  and  Ratings/Tous  grades  et  rangs  

876.00 

700.80 

525.60 

350.40 

175.20 

ditional  pension  for  married  members  of  the  forces/Pension  sup- 

240.00 

192.00 

144.00 

96.00 

48.00 

ditional  pension  for  children/Pension  supplémentaire  pour  les 
enfants — 

One  child/Un  enfant  

Each  additional  child  an  additional/Chaque  enfant  additionnel, 

114.00 
198.00 

66.00 

91.20 
158.40 

52.80 

68.40 
118.80 

39.60 

45.60 
79.20 

26.40 

22.80 
39.60 

13.20 

•  as  21 — Disabilities  below  5  per  cent — All  ranks — A  final  payment  not  exceeding  $378.00. 

•  tégorie  21 — Invalidité  de  moins  de  5  p.  100 — Tous  les  grades — Un  paiement  définitif  d'au  plus  $378.00. 
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SCHEDULE  B/ANNEXE  B 
SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DEATH/ÉCHELLE  DES  PENSIONS  POUR  DÉCÈS 


Rate  per  annum 
Taux  annuel 


Widow 
Veuve 


Dependent 
parent 

Père 
ou  mère 
à  charge 


Child  or 
dependent 
brother 
or  sister 

Enfant 
ou  frère 
ou  sœur 
à  charge 


Orphan 
child  or 
orphan 
brother 
or  sister 

Enfant 
orphelin 
ou  frère 
ou  sœur 
orphelin 


All  Ranks  and  Ratings /Tous  grades  et  rangs . 


$  cts. 
2,640.00 


$  cts. 
*1,800.00 


Pension  for  children  or  dependent  brothers  or  sisters  for  all  ranks/Pension  pour  les 
enfants  ou  les  frères  ou  sœurs  à  charge  d'une  personne  de  tout  grade — ■ 

One  child/Un  enfant  

Two  children /Deux  enfants  

Each  additional  child  an  additional/Chaque  enfant  additionnel,  un  montant 
supplémentaire  de  


cts. 


*456.00 
*792.00 

*264.00 


cts. 


*912. OC 
1,584. (X 

*528.0C 


*Pensions  awarded  to  parents  or  brothers  and  sisters  may  be  less  than  these  amounts  in  accordance  with  the  provisions  of  this  A 

*Les  pensions  accordées  au  père  ou  à  la  mère  ou  aux  frères  et  sœurs  peuvent  être  inférieures  à  ces  montants  en  vertu  des  dispositk 
de  la  présente  loi." 


Interpreta- 
tion 

"Old-law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


3.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  corresponding- 
ly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  tne  powers  of  the  Statute  Revi- 
sion Commission  under  An  Act  respecting 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  the  Stat- 
ute Revision  Commission  shall,  in  select- 
ing Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 


3.  (1)  Au  présent  article,  Interpré- 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  .anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  .nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois> 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux  nou: 
termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure  ;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choi- 
sissant les  lois  à  inclure  dans  le  supplé- 
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the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 


Commence-  4.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
ment  1st  day  of  April,  1971. 


ment  de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifica- 
tions sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 

4.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  Entrée  en 
1er  avril  1971.  vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 
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K.S..C.  340; 
1955,  c.  13; 
1957,  c.  14, 
s.ll; 
1957-58, 
c.7; 

1960,  c.  36; 
1960-61, 
c.  39; 
1964-65, 
c.  34; 

1965,  c.  20; 
1966-67, 
c.  55 

1966-67, 
c.55, 
Sched.  D 

[4;  W-5] 


CHAPTER  35 + 


An  Act  to  amend  the  War  Veterans 
Allowance  Act,  1952 

[Assented  to  7th  April,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  subsection 
(1)  of  section  5*  of  the  War  Veterans 
Allowance  Act,  1952  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


CHAPITRE  35 


t 


S.R..C.  340; 
1955,  c.  13; 
1957,  c.  14, 
art.  11; 
1957-58, 
c.7; 

1960,  c.  36; 
1900-61, 
c.39; 
1964-65, 
c.  34; 

1965,  c.  20; 
1966-67, 
c.  55 

1.  Les  alinéas  a)  et  b)  du  paragraphe  1966-67, 
(1)  de  l'article  5*  de  la  Loi  de  1952  sur  lesc:55-  n 

.  .  ,  Annexe  D 

allocations  aux  anciens  combattants  sont[4.w.5] 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Loi  modifiant  la  loi  de  1952  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants 

[Sanctionnée  le  7  avril  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente' 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


"(a)  two  hundred  and  one  dollars  a 
month,  or 

(6)  the  monthly  rate  that  will  pro- 
duce a  total  income,  including  allow- 
ance, to  the  surviving  spouse  of  three 
thousand  two  hundred  and  fifty-two 
dollars  a  year." 


«a)  deux  cent  un  dollars  par  mois,  ou 
b)  le  taux  mensuel  qui  produira  un 
revenu  total,  y  compris  l'allocation, 
au  conjoint  survivant  de  trois  mille 
deux  cent  cinquante-deux  dollars  par 
année.» 


1966-67, 
c.  55, 
Sched.  D 


2.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


2.  L'annexe  A  de  ladite  loi  est  abrogée  1966-67, 
et  remplacée  par  ce  qui  suit:  Annexe  D 


t  See  R.S.C.,  19-70  (2nd  Supp.),  c.  34. 
*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


iVoir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  34. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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"SCHEDULE  A 
Table  of  Allowances 


19-20  Eliz.  II 


Class  of  Recipient 


(a)  Unmarried  veteran  without  child  or  not  residing  with  child  

(6)  Widow  without  child  or  not  residing  with  child   

(c)   Widower  without  child  or  not  residing  with  child  

\d)  Married  veteran  not  residing  with  spouse,  and  without  child  or  not  residing 

with  child  •  •  •  

(e)   A  person  described  in  paragraph  (a),  (b),  (c)  or  (d)  who  is  blind  within  the 

meaning  of  the  Blind  Persons  Act  


II 


Monthly- 
Rate 


$121 


$121 


III 

Maximum  total 
annual  income 
(income  including 
allowance) 


$1,932 


$2,052 


2.  Married  veteran  residing  with  spouse. 


$201 


$3,252   total  for  vet- 
eran and  spo 


3. 


(a)  Unmarried  veteran  residing  with  child  

(6)  Widow  residing  with  child  

(c)  Widower  residing  with  child  

(d)  Married  veteran  not  residing  with  spouse  and  residing  with  child  

(e)  A  person  described  in  paragraph  (o),  (6),  (c)  or  (d)  who  is  blind  within  the 
meaning  of  the  Blind  Persons  Act  


$201 


$201 


$3,252 


$3,372 


4.  (a)  Married  veteran  residing  with  spouse  who  is  blind  within  the  meaning  of 

the  Blind  Persons  Act  

(6)  Married  veteran  who  is  blind  within  the  meaning  of  the  Blind  Persons  Act 
and  residing  with  spouse  


$201 


Ï.372  total  for  vet- 
eran and  spou 


5.  One  orphan. 


$1,116 


6.  Two  orphans  of  one  veteran . 


$121  total  for  the 
two  orphans 


$1,800  total  for  the 
two  orphans 


7.  Three  or  more  orphans  of  one  veteran. 


$163  total  for  the 
three  or  more 
orphans 


$2,280  total  for  the 
three  or  more 
orphans" 
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«ANNEXE  A 
Tableau  des  allocations 


I 

Catégorie  de  bénéficiaire 

II 

Taux  mensuel 

III 

Maximum  du  revenu 
annuel  total 

(revenu  comprenant 
l'allocation) 

a)  Ancien  combattant  non  marié  sans  enfant  ou  ne  résidant  pas  avec  un  enfant. 

d)  Ancien  combattant  marié  ne  résidant  pas  avec  son  conjoint,  et  sans  enfant  ou 

e)  Une  personne  mentionnée  à  l'alinéa  a),  b),  c)  ou  d)  qui  est  aveugle  au  sens  où 

$121 
$121 

$1,932 
$2,052 

I 

$201 

$3,252  total  pour 
l'ancien 
combattant  et 
son  conjoint 

 __  

$201 
$201 

$3,252 
$3,372 

d)  Ancien  combattant  marié  ne  résidant  pas  avec  son  conjoint  mais  résidant  avec 

e)  Une  personne  mentionnée  à  l'alinéa  a),  b),  c)  ou  d)  qui  est  aveugle  au  sens  où 

■  

4  a)  Ancien  combattant  marié  résidant  avec  un  conjoint  aveugle,  au  sens  où 

$201 

$3,372  total  pour 
l'ancien 
combattant  et 
son  conjoint 

b)  Ancien  combattant  marié,  aveugle  au  sens  où  l'entend  la  Loi  sur  les  aveugles, 

$  69 

$1,116 

$121  total  pour  les 
deux  orphelins 

$1 , 800  total  pour  les 
c^ux  orphelins 

$163  total  pour  les 
trois  orphelins 
ou  plus 

$2,280  total  pour  les 
trois  orphelins 
ou  plus» 
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War  Veterans  Allowance 


19-20  Eliz.  II 


Enter- 
pretatioD 
"Old  luw" 


'New  law" 


Application 
to  new  law 


Commence- 
ment 


3.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(o)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  corresponding- 
ly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revi- 
sion Commission  under  An  Act  respecting 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  the  Stat- 
ute Revision  Commission  shall,  in  select- 
ing Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 


4.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
1st  day  of  April,  1971. 


Interpré- 
tation 


3.  (1)  Au  présent  article, 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en 

;  ,    ,,     ,   ,  .  ,  «anciennes 

vigueur  avant  1  entree  en  vigueur  des  j0i8. 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  loi8' 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux  nou; 
termes  sont  également  censées  avoir  été  ve  es  018 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choi- 
sissant les  lois  à  inclure  dans  le  supplé- 
ment de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifica- 
tions sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 

4.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  Entrée  en 
1er  avril  1971.  vigueur 
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An  Act  respecting  weights  and  measures 

[Assented  to  7th  April,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Weights 
and  Measures  Act. 

INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(a)  "dealer"  means  any  person  who  in 
the  course  of  his  business  sells,  consigns, 
imports,  leases  or  lends  devices; 
(o)  "device"  means  any  weight,  weighing 
machine,  static  measure  or  measuring 
machine  and  includes  any  equipment  and 
accessories  attached  to  or  used  in  con- 
junction with  the  device  that  have  or  can 
have  an  effect  on  the  accuracy  of  the 
device; 

(c)  "inspector"  means  a  person  desig- 
nated as  an  inspector  pursuant  to  the 
Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act  for  the  purpose  of  the  en- 
forcement of  this  Act; 
{d)  "local  standard"  means  any  standard 
designated  by  the  Minister  under  section 
13; 

(e)  "measure",  when  used  as  a  verb,  in- 
cludes weigh  and,  when  used  as  a  noun, 
includes  weight; 

(/)  "measuring  machine"  means  any 
machine  that  measures  length,  area, 
volume  or  capacity,  temperature  or  time 
and  has  a  moving  or  movable  part  that 
has  or  can  have  an  effect  on  the  accuracy 
of  the  machine; 


Loi  concernant  les  poids  et  mesures 

[Sanctionnée  le  7  avril  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  poids  et  mesures. 

INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «fournisseur»  désigne  une  personne  «fournis- 
qui  dans  l'exercice  de  sa  profession  vend, seur>> 
consigne,  importe,  loue  ou  prête  des 
instruments  ; 

b)  «instrument»  désigne  un  poids,  un  «instru- 
appareil  de  pesage,  une  mesure  statique  ment>> 
ou  un  appareil  de  mesure  et  comprend 

tout  équipement  et  tous  accessoires  atta- 
chés à  l'instrument  ou  utilisés  directe- 
ment ou  indirectement  avec  l'instrument 
et  ayant  ou  pouvant  avoir  un  effet  sur 
l'exactitude  de  l'instrument; 

c)  «inspecteur»   désigne  une  personne  «inspecteur» 
nommée  à  titre  d'inspecteur  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  le  ministère  de  la  Con- 
sommation et  des  Corporations  aux  fins 

de  l'exécution  de  la  présente  loi; 

d)  «étalon  local»  signifie  un  étalon  fixé  «étalon 
par  le  Ministre,  en  vertu  de  l'article  13;  local* 

e)  «mesurer»  s'entend  aussi  de  peser;  «mesurer» 
«mesure»  s'entend  aussi  d'un  poids;       et  «mesure» 
/)  «appareil  de  mesure»  désigne  un  ap-  «appareil 
pareil  qui  mesure  la  longueur,  la  surface,  de  mesure* 
le  volume  ou  la  capacité,  la  température 

ou  le  temps  et  qui  a  une  partie  mobile  ou 
amovible  ayant  ou  pouvant  avoir  un  effet 
sur  l'exactitude  de  l'appareil; 
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'Trade" 


"Trader" 
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machine" 


(g)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs; 

(h)  "prescribed"  means  prescribed  by 
the  regulations; 

(i)  "reference  standard"  means  a  stand- 
ard that 

(i)  represents  or  registers  a  unit  of 
measurement  referred  to  in  Schedule 
I  or  II  or  that  represents  or  registers  a 
multiple  or  fraction  of  such  a  unit  of 
measurement, 

(ii)  has  been  calibrated  and  certified 
by  the  National  Research  Council  of 
Canada,  and 

(iii)  is  or  is  to  be  used  as  a  standard 
for  the  purpose  of  determining  the 
accuracy  of  a  local  standard; 

(j)  "static  measure"  means  any  measure 
that  measures  length  or  measures  volume 
or  capacity,  and  does  not  have  a  moving 
or  movable  part  that  has  or  can  have  an 
effect  on  the  accuracy  of  the  measure  ; 
(k)  "trade"  means  the  selling,  purchas- 
ing, exchanging,  consigning,  leasing  or 
providing  of  any  commodity,  right, 
facility  or  service  on  the  basis  of  measure 
and  includes  the  business  of  providing 
facilities  for  measuring; 
(I)  "trader"  means  any  person  who 
trades  in  the  course  of  business;  and 
(m)  "weighing  machine"  means  any  ma- 
chine that  measures  mass  or  weight  and 
has  a  moving  or  movable  part  that  has 
or  can  have  an  effect  on  the  accuracy  of 
the  machine. 


g)  «Ministre»  désigne  le  Ministre  de  la  «Ministre» 
Consommation  et  des  Corporations; 

h)  «prescrit»   signifie  prescrit  par  les  «  prescrit» 
règlements; 

i)  «étalon  de  référence»  désigne  un  éta-  «étalon  de 

]on  référence» 

(i)  qui  représente  ou  indique  une  unité 
de  mesure  mentionnée  dans  l'annexe  I 
ou  dans  l'annexe  II,  ou  qui  représente 
ou  indique  un  multiple  ou  une  fraction 
de  cette  unité  de  mesure, 

(ii)  qui  a  été  calibré  et  certifié  par  le 
Conseil  national  de  recherches  du 
Canada,  et 

(iii)  qui  sert  ou  est  destiné  à  servir 
d'étalon  pour  déterminer  l'exactitude 
d'un  étalon  local; 

;')  «mesure  statique»  désigne  toute  me-  «mesure 

sure  qui  mesure  la  longueur,  le  volume  ou  statliue* 

la  capacité  et  qui  n'a  pas  de  partie  mobile 

ou  amovible  ayant  ou  pouvant  avoir  un 

effet  sur  l'exactitude  de  la  mesure; 

k)  «commerce»  signifie  la  vente,  l'achat,  «commerce» 

l'échange,  la  consignation,  le  louage  de 

toute  marchandise  ou  la  fourniture  de 

toute  marchandise,  de  tout  droit,  de 

toutes  facilités  ou  de  tous  services  sur  la 

base  de  la  mesure,  et  s'entend  également 

de  l'activité  commerciale  qui  consiste  à 

fournir  des  facilités  pour  le  mesurage; 

l)  «commerçant»  désigne  toute  personne  «commer- 

qui  fait  du  commerce  au  cours  de  ses  cant* 

affaires;  et 

m)  «appareil  de  pesage»  signifie  un  appa-  «appareil 
reil  qui  mesure  la  masse  ou  le  poids  et  qui  de  pesage» 
a  une  partie  mobile  ou  amovible  ayant 
ou  pouvant  avoir  un  effet  sur  l'exactitude 
de  l'appareil. 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Approval 
of  devices 


Basis  for 
units  of 
measure- 
ment 


3.  The  Minister  shall,  in  accordance  with 
the  regulations,  approve  classes,  types  or 
designs  of  devices  for  use  in  trade. 


UNITS  OF  MEASUREMENT 

4.  (1)  All  units  of  measurement  used  in 
Canada  shall  be  determined  on  the  basis 
of   the   International   System   of  Units 


3.  Le  Ministre  doit,  en  conformité  des  Approbation 
règlements,  approuver  les  classes,  types  ou  'mee3n1tgStru" 
modèles  d'instruments  pour  utilisation  dans 
le  commerce. 


UNITES  DE  MESURE 

4.  (1)  Toutes  les  unités  de  mesure  uti-  Base  pour 
lisées  au  Canada  doivent  être  déterminées  les  umtés 


d'après  le  Système  international  d'unités 


de  mesure 


682 


II  1970-71 


Poids  et  mesures 


C.  36  3 


Basic,  sup- 
plementary 
and 

derived 
units 


Customary 
units 


Multiples 
and  sub- 
multiples 
of  units 


Canadian 
units 


established  by  the  General  Conference  of 
Weights  and  Measures. 

(2)  The  basic,  supplementary  and 
derived  units  of  measurement  for  use  in 
Canada  and  the  symbols  therefor  are  as 
set  out  and  defined  in  Part  I,  Part  II  and 
Part  III  of  Schedule  I,  respectively. 

(3)  In  addition  to  the  units  of  measure- 
ment otherwise  referred  to  in  this  section, 
the  customary  units  of  measurement  and 
the  symbols  therefor  as  set  out  and  de- 
fined in  Part  IV  of  Schedule  I  may  be 
used  in  Canada,  which  units  of  measure- 
ment are  commonly  used  with  the  Inter- 
national System  of  Units. 


(4)  The  prefixes  for  multiples  and  sub- 
multiples  of  the  units  of  measurement 
referred  to  in  subsection  (2)  and  the 
symbols  therefor  are  as  set  out  and  defined 
in  Part  V  of  Schedule  I. 

(5)  The  Canadian  units  of  measurement 
are  as  set  out  and  defined  in  Schedule  II, 
and  the  symbols  and  abbreviations  there- 
for are  as  added  pursuant  to  subparagraph 
(ii)  of  paragraph  (6)  of  subsection  (1) 
of  section  6. 


établi  par  la  Conférence  générale  des  poids 
et  mesures. 

(2)  Les  unités  de  mesure  de  base,  sup-  Unités  de 
plémentaires  et  dérivées  à  utiliser  au  Cana-  p]a/mesnuta"ires 
da  et  les  symboles  y  afférents  sont  énoncés  et  dérivées 
et  définis  aux  Parties  I,  II  et  III  de 
l'annexe  I,  respectivement. 

(3)  En  plus  des  unités  de  mesure  dont  Unités 
il  est  autrement  fait  mention  au  présent  durant 
article,  les  unités  de  mesure  d'usage  cou- 
rant et  les  symboles  y  afférents  qui  sont 
énoncés  et  définis  à  la  Partie  IV  de  l'an- 
nexe I,  et  qui  sont  communément  utilisés 

en  plus  des  unités  du  Système  interna- 
tional d'unités,  peuvent  être  utilisés  au 
Canada. 

(4)  Les  préfixes  des  multiples  et  sous-  Multiples 
multiples  des  unités  de  mesure  mentionnées  et  sous: 
au  paragraphe  (2)  et  les  symboles  y  affé-  d'uniTéiT 
rents  sont  énoncés  et  définis  à  la  Partie  V 

de  l'annexe  I. 

(5)  Les  unités  canadiennes  de  mesure  Unités 
sont  énoncées  et  définies  à  l'annexe  II  et  j^na* 

,  .  diennes 

les  symboles  ou  abréviations  y  afférents 
sont  ajoutés  en  application  du  sous-alinéa 
(ii)  de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  6. 


Seigneurial 
tenure 


5.  Notwithstanding  section  7,  the  units 
of  measurement  set  out  and  defined  in 
Schedule  III  may  be  used  to  describe  land 
in  the  Province  of  Quebec  that  was  origi- 
nally granted  under  seigneurial  tenure. 


5.  Nonobstant  l'article  7,  les  unités  de  Tenure  sei" 
mesure  indiquées  et  définies  dans  l'annexe  K"euna  e 
III,  peuvent  être  utilisées  pour  désigner  les 
terres  dans  la  province  de  Québec  qui,  à 
l'origine,  ont  été  concédées  sous  la  tenure 
seigneuriale. 


Amend- 
ments to 
Schedules 
I  and  II 


6.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order 

(a)  amend  Schedule  I  by  adding  to  or 
deleting  from  Part  I,  Part  II,  Part  III, 
Part  IV  or  Part  V  thereof,  as  the  case 
may  be,  any  basic,  supplementary,  de- 
rived or  customary  unit  of  measurement 
or  any  prefix  therefor,  together  with  its 
symbol  and  definition;  or 

(b)  amend  Schedule  II 

(i)  by  adding  thereto  or  deleting  there- 
from any  Canadian  unit  of  measure- 
ment, together  with  its  definition, 


6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Modifica- 
décret,  tions  aux 

annexes 

a)  modifier  l'annexe  I  en  ajoutant  auxietu 
Parties  I,  II,  III,  IV  ou  V  de  cette  der- 
nière, ou  en  retranchant,  selon  le  cas, 
toute  unité  de  mesure  de  base,  supplé- 
mentaire, dérivée  ou  d'usage  courant, 

ou  tout  préfixe  y  afférent,  ainsi  que  son 
symbole  et  sa  définition;  ou 

b)  modifier  l'annexe  II 

(i)  en  y  ajoutant  ou  en  en  retranchant 
toute  unité  canadienne  de  mesure 
ainsi  que  sa  définition, 
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(ii)  by  adding  thereto  a  symbol  or 
abbreviation  for  any  Canadian  unit 
of  measurement,  or 

(iii)  by  deleting  any  symbol  or  abbre- 
viation referred  to  in  subparagraph 
(ii). 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Governor  in  Council  may  not  amend  Sched- 
ule II  in  such  a  manner  that 

(a)  the  ratio  of  any  one  unit  of  measure- 
ment to  any  other  unit  of  measurement  is 
altered;  or 

(b)  Canadian  units  of  measurement  are 
not  authorized  for  use  in  trade. 


(ii)  en  y  ajoutant  un  symbole  ou  une 
abréviation  pour  toute  unité  de  me- 
sure canadienne,  ou 

(iii)  en  retranchant  tout  symbole  ou 
toute  abréviation  mentionnés  au  sous- 
alinéa  (ii). 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Limitation 
gouverneur  en  conseil  ne  peut  modifier  l'an-  jU  po"v°,r 

T     .  ^  demodifier 

nexe  II  de  telle  sorte  que  l'annexe  II 

a)  le  rapport  entre  une  unité  de  mesure 
quelconque  et  une  autre  unité  de  mesure 
soit  changé;  ou 

b)  l'utilisation  des  unités  canadiennes  de 
mesure  ne  soit  pas  autorisée  dans  le 
commerce. 


Use  of 
units  of 
measurement 


USE  OF  UNITS  OF  MEASUREMENT 

7.  No  person  shall,  in  trade,  use  or  pro- 
vide for  the  use  of  a  unit  of  measurement 
unless 

(a)  that  unit  of  measurement  is  set  out 
and  defined  in  Schedule  I  or  II;  or 

(b)  the  use  of  that  unit  of  measurement 
is  authorized  by  the  regulations. 


UTILISATION  DES  UNITES  DE  MESURE 

7.  Aucune  personne  ne  doit,  dans  le  Utilisation 
commerce,  utiliser  ou  fournir,  en  vue  de  ^esunites 

......  .  ,     ,  de  mesure 

son  utilisation,  une  unite  de  mesure  a 
moins  que 

a)  cette  unité  de  mesure  ne  soit  indiquée 
et  définie  dans  l'annexe  I  ou  dans  l'an- 
nexe II;  ou 

b)  l'utilisation  de  cette  unité  de  mesure 
ne  soit  autorisée  par  les  règlements. 


Use  of 
devices 


USE  OF  DEVICES 

8.  No  trader  shall  use,  or  have  in  his 
possession  for  use,  in  trade,  any  device 
unless  that  device 

(a)  is  of  a  class,  type  or  design  that 
has  been  approved  for  use  in  trade  pur- 
suant to  section  3;  and 

(b)  in  the  case  of  a  device  other  than 
a  static  measure,  has  been  inspected  by 
an  inspector  who  has  certified  that  the 
device  meets  the  requirements  of  this 
Act  and  the  regulations. 


UTILISATION    DES  INSTRUMENTS 

8.  Aucun  commerçant  ne  doit  utiliser  Utilisation 
ou  avoir  en  sa  possession  ou  détention  en  des  instru" 

,    i,  i        i  •  ments 

vue  de  l  utiliser  dans  le  commerce,  un  ins- 
trument à  moins  que  cet  instrument 

o)  ne  soit  d'une  classe,  d'un  type  ou 
d'un  modèle  qui  ont  été  approuvés  pour 
leur  utilisation  dans  le  commerce,  en 
application  de  l'article  3;  et 
b)  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  mesure  sta- 
tique, n'ait  été  inspecté  par  un  inspec- 
teur ayant  certifié  que  l'instrument 
répond  aux  exigences  de  la  présente  loi 
et  des  règlements. 


Marking 
commodities 
for  sale 


MARKING   OF  COMMODITIES 

9.  (1)  No  trader  shall  sell  or  offer  for 
sale  any  commodity  the  quantity  of  which 
has  been  determined  on  the  basis  of 
number  or  measure,  unless  the  quantity  of 


MARQUAGE  DES  MARCHANDISES 

9.  (1)  Aucun  commerçant  ne  doit  vendre  Marquage 
ou  offrir  en  vente  une  marchandise  dont  des  marchan 

i  •  ,        ,  ,      ,         •    ,  dises  mises 

la  quantité  a  ete  déterminée  sur  la  base  en  vente 
du  nombre  ou  de  la  mesure,  à  moins  que 
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the  commodity  is  stated  accurately  within 
prescribed  limits  of  error  and  in  the  man- 
ner prescribed  in  terms  of  number  or  units 
of  measurement  of  length,  area,  volume  or 
capacity,  or  mass  or  weight 

(a)  on  the  commodity, 
(6)  on  the  package  containing  the  com- 
modity, or 

(c)  on  a  shipping  bill,  bill  of  lading  or 
other  document  accompanying  the  com- 
modity, 

as  may  be  prescribed  by  the  Governor 
in  Council. 


Application  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  any  commodity  that  has  been 
packaged,  on  the  basis  of  number  or 
measure,  or  labelled,  in  terms  of  number 
or  a  unit  of  measurement,  as  required  or 
authorized  by  or  under  any  other  Act  of 
the  Parliament  of  Canada. 


REGULATIONS 

Regulations      10.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  manner  in  which  a 
person  may  apply  to  have  any  class,  type 
or  design  of  device  approved  for  use  in 
trade  ; 

(b)  establishing  temperature  scales  and 
prescribing  the  purposes  for  which  such 
scales  may  be  used  in  Canada; 

(c)  respecting  the  manner  in  which  in- 
spectors shall  carry  out  their  duties 
under  this  Act; 

(d)  prescribing  the  manner  in  which  an 
inspector  shall  determine  whether  any 
lot,  shipment,  proposed  shipment  or 
identifiable  quantity  of  any  commodity 
meets  the  requirements  of  this  Act  and 
the  regulations; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in 
which  an  inspection  shall  be  required 
where  an  adjustment,  alteration  or  re- 
pair is  made  to  a  device; 
(/)  prescribing  the  circumstances  and 
the  manner  in  which  a  trader  shall 


la  quantité  de  la  marchandise  ne  soit 
exactement  indiquée  dans  les  limites  de 
tolérance  prescrites  et  de  la  façon  prescrite 
quant  au  nombre  ou  aux  unités  de  mesure 
de  longueur,  de  surface,  de  volume  ou  de 
capacité,  de  masse  ou  de  poids 

a)  sur  la  marchandise, 

b)  sur  l'emballage  contenant  la  mar- 
chandise, ou 

c)  sur  une  feuille  d'expédition,  un  con- 
naissement ou  autre  document  accom- 
pagnant la  marchandise, 

comme  il  peut  être  prescrit  par  le  gou- 
verneur en  conseil. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Application 
pas  en  ce  qui  concerne  une  marchandise 
qui  a  été  emballée,  sur  la  base  du  nombre 
ou  de  la  mesure,  ou  étiquetée,  d'après  une 
unité  de  mesure,  comme  cela  est  exigé  ou 
autorisé  par  toute  autre  loi  du  Parlement 
du  Canada  ou  sous  le  régime  d'une  telle 
loi. 


REGLEMENTS 

10.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  prescrivant  la  façon  dont  une  per- 
sonne peut  demander  de  faire  approuver 
une  classe,  un  type  ou  un  modèle  d'in- 
strument pour  utilisation  dans  le  com- 
merce ; 

b)  établissant  des  échelles  de  tempéra- 
tures et  prescrivant  les  fins  pour  les- 
quelles ces  échelles  peuvent  être  utilisées 
au  Canada; 

c)  concernant  la  façon  dont  les  inspec- 
teurs doivent  exercer  leurs  fonctions  en 
vertu  de  la  présente  loi; 

d)  prescrivant  la  façon  dont  un  inspec- 
teur doit  déterminer  si  un  lot,  une  expé- 
dition, un  projet  d'expédition  ou  une 
quantité  identifiable  d'une  marchandise 
répond  aux  exigences  de  la  présente  loi 
et  des  règlements; 

e)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles est  exigée  une  inspection  en  cas 
de  réglage,  de  modification  ou  de  répara- 
tion d'un  instrument; 
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report  the  location  of  any  device  that 
is  owned  by  him  or  held  in  his  pos- 
session for  use  in  trade; 

(g)  requiring  any  person  to  report,  and 
specifying  the  manner  in  which  a  report 
shall  be  made  of,  the  removal  of  any 
marking  or  tag  or  the  breaking  of  any 
seal  placed  on  or  attached  to  a  device 
by  an  inspector  or  any  person  who  has 
adjusted,  altered  or  repaired  that  device 
and  the  nature  of  any  adjustment,  alter- 
ation or  repair  made  to  a  device; 

(h)  establishing  or  providing  for  the 
establishment  of  specifications  relating 
to  design,  composition,  construction  and 
performance  to  which  any  class,  type 
or  design  of  device  shall  conform  before 
it  may  be  approved  for  use  in  trade  and 
specifications  relating  to  the  installation 
and  use  of  any  class,  type  or  design  of 
device; 

(i)  respecting  the  detention  of  devices, 
commodities  and  other  things  seized  and 
detained  under  section  39; 

(j)  respecting  the  disposition  of  devices, 
commodities  and  other  things  forfeited 
under  section  41; 

{k)  authorizing  for  any  particular  pur- 
pose the  use  of  a  unit  of  measurement 
that  is  not  otherwise  authorized  under 
this  Act; 

(I)  respecting  the  form  of  any  receipts, 
certificates,  statements,  tags,  seals  or 
documents  that  may  be  used  under  this 
Act; 

(m)  prescribing  the  fees  that  shall  be 
paid  by  any  person  for  any  inspection  or 
other  service  provided  by  an  inspector 
under  this  Act; 

(n)  determining  the  nature  of  any 
charges  that  a  person  may  be  required 
to  pay  in  relation  to  any  inspection  or 
other  service  provided  by  an  inspector 
under  this  Act  and  the  manner  in  which 
such  charges  shall  be  determined; 
(o)  prescribing  the  time  when  or  the 
period  of  time  within  which,  and  the 
manner  in  which  any  fees  or  charges 
shall  be  paid; 


/)  prescrivant  les  conditions  et  la  façon 
dont  un  commerçant  doit  communiquer 
l'emplacement  d'un  instrument  dont  il  est 
propriétaire,  possesseur  ou  détenteur  pour 

utilisation  dans  le  commerce; 

g)  exigeant  de  toute  personne  qu'elle 
fasse  un  rapport,  et  spécifiant  la  façon 
dont  ce  rapport  doit  être  fait,  sur  l'enlè- 
vement de  toute  marque  ou  étiquette  ou 
le  bris  de  tout  sceau  appliqué  ou  apposé 
sur  un  instrument  par  un  inspecteur  ou 
une  personne  qui  a  réglé,  modifié  ou  ré- 
paré cet  instrument  ainsi  que  sur  la 
nature  d'un  réglage,  d'une  modification 
ou  d'une  réparation  apportés  à  un  instru- 
ment ; 

h)  établissant  ou  autorisant  l'établisse- 
ment de  caractéristiques  relatives  à  la 
conception,  à  la  composition,  à  la  con- 
struction et  au  fonctionnement  auxquels 
une  classe,  un  type  ou  un  modèle  d'ins- 
trument doit  se  conformer  avant  d'être 
approuvé  pour  utilisation  dans  le  com- 
merce et  des  caractéristiques  relatives  à 
l'installation  et  à  l'utilisation  d'une 
classe,  d'un  type  ou  d'un  modèle  d'instru- 
ment; 

i)  concernant  la  rétention  des  instru- 
ments, marchandises  et  autres  articles 
saisis  et  retenus  en  vertu  de  l'article  39; 

concernant  la  disposition  des  instru- 
ments, marchandises  et  autres  articles 
confisqués  en  vertu  de  l'article  41; 

k)  autorisant,  pour  une  fin  particulière, 
l'utilisation  d'une  unité  de  mesure  qui 
n'est  pas  autrement  autorisée  en  vertu 
de  la  présente  loi; 

l)  concernant  la  formule  des  reçus,  cer- 
tificats, états,  étiquettes,  sceaux  ou  do- 
cuments qui  peuvent  être  utilisés  en  ver- 
tu de  la  présente  loi; 

m)  prescrivant  les  droits  qui  doivent  être 
payés  par  toute  personne  pour  une  in- 
spection faite  ou  un  autre  service  fourni 
par  un  inspecteur  en  vertu  de  la  présente 
loi; 

n)  déterminant  la  nature  des  frais 
qu'une  personne  peut  être  requise  de 
payer  à  l'occasion  d'une  inspection  faite 
ou  d'un  autre  service  fourni  par  un  ins- 
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(p)  requiring  any  person  who  sells  or 
offers  for  sale  any  liquid  commodity  by 
means  of  a  coin-operated  machine  to 
state  on  the  machine  the  owner's  name 
and  address,  the  identification  number 
of  the  machine  and  the  quantity  of  the 
commodity  being  sold  or  offered  for  sale 
in  terms  of  a  unit  of  measurement  of 
volume  or  capacity  together  with  the 
price  demanded  for  that  quantity  and 
prescribing  the  form  and  manner  in 
which  such  information  shall  be  stated; 

(q)  exempting,  conditionally  or  uncon- 
ditionally, any  class,  type  or  design  of 
device  or  any  class  or  type  of  trade 
transaction  from  any  or  all  of  the  pro- 
visions of  this  Act;  and 
(r)  prescribing  any  matter  or  thing  that 
by  this  Act  may  be  prescribed. 


pecteur  en  vertu  de  la  présente  loi  et  la 
façon  dont  ces  frais  doivent  être  déter- 
minés ; 

o)  prescrivant  la  date  à  laquelle  ou  la 
période  durant  laquelle  des  droits  ou  des 
frais  doivent  être  payés  et  leur  mode  de 
règlement; 

p)  exigeant  d'une  personne  qui  vend  ou 
offre  en  vente  une  marchandise  liquide 
au  moyen  d'un  distributeur  automatique 
qu'elle  indique,  sur  le  distributeur,  le 
nom  et  l'adresse  du  propriétaire,  le  nu- 
méro d'identification  du  distributeur  et  la 
quantité  de  la  marchandise  vendue  ou 
offerte  en  vente  en  unité  de  mesure  de 
volume  ou  de  capacité  ainsi  que  le  prix 
exigé  pour  cette  quantité  et  prescrivant 
la  façon  dont  ces  renseignements  doivent 
être  indiqués; 

q)  exemptant,  conditionnellement  ou 
non,  toute  classe,  tout  type  ou  modèle 
d'instrument  ou  toute  classe  ou  type  de 
transaction  de  tout  ou  partie  des  dispo- 
sitions de  la  présente  loi;  et 

r)  prescrivant  tout  ce  qui  peut  être 
prescrit  aux  termes  de  la  présente  loi. 


Additions 
to  and 
deletions 
from 

Schedule  IV 


REFERENCE  AND  LOCAL  STANDARDS 

11.  (1)  The  reference  standards  for  use 
in  Canada  are  those  described  in  Schedule 
IV. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  amend  Schedule  IV 

(a)  by  adding  thereto  any  standard  that 
is  to  be  used  as  a  reference  standard;  or 
(6)  by  deleting  therefrom  any  reference 
standard. 


alibration  12.  (1)  The  reference  standards  and 
indcerti-  other  standards  of  measurement  that  are 
itandards  retained  in  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  for  the  purpose  of 
determining  the  accuracy  of  local  standards 
or  of  standards  that  are  used  by  inspectors 
under  the  Electricity  Inspection  Act  or  the 
Gas  Inspection  Act  shall,  at  the  request  of 
the  Minister  of  that  Department,  be  cali- 
brated  and    certified   by   the  National 


ÉTALONS  DE  REFERENCE  ET  ÉTALONS  LOCAUX 

11.  (1)  Les  étalons  de  référence  utilisés  Étalons  de 
au  Canada  sont  ceux  que  décrit  l'annexe  reference 
IV. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Additions 

décret,  modifier  l'annexe  IV  et  suppres- 

sions de 

o)  en  y  ajoutant  tout  étalon  devant  l'annexe  I v 
servir  d'étalon  de  référence;  ou 

b)  en  en  retranchant  tout  étalon  de 
référence. 

12.  (1)  Les  étalons  de  référence  et  autres  Calibrage  et 
étalons  de  mesure  conservés  au  ministère  de  certification 
la  Consommation  et  des  Corporations  en 

vue  de  déterminer  l'exactitude  des  étalons 
locaux  ou  des  étalons  utilisés  par  les  inspec- 
teurs en  vertu  de  la  Loi  sur  l'inspection  de 
l'électricité  ou  de  la  Loi  sur  l'inspection  du 
gaz  doivent,  à  la  demande  du  ministre  de 
la  Consommation  et  des  Corporations,  être 
calibrés  et  certifiés  par  le  Conseil  national 
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Idem 


Designation 
of  local 
standards 


Research  Council  of  Canada  in  terms  of 
the  units  of  measurement  set  out  and  de- 
fined in  Schedule  I  or  II. 

(2)  The  National  Research  Council  of 
Canada  may  at  any  time  request  the  Min- 
ister to  forward  to  the  Council  for  calibra- 
tion and  certification  any  standards  refer- 
red to  in  subsection  (1). 

13.  (1)  The  Minister  may  designate  as  a 
local  standard  any  standard  that  has  been 
calibrated  and  certified  in  relation  to  a 
reference  standard  as  accurate  within  pre- 
scribed tolerances. 


Calibration  (2)  Every  local  standard  shall  be  cali- 
and  certifica-  Crated  and  certified  within  such  periods  of 

tion  ot  -ii 

local  time  as  may  be  prescribed. 

standards 

Replacement  14.  Where  a  reference  standard  or  a  local 
standard  is  lost,  destroyed,  defaced  or 
damaged,  the  Minister  shall  take  such 
action  as  may  be  necessary  to  replace  or 
restore  the  standard. 


or  restora 
tion  of 
standards 


de  recherches  du  Canada  en  fonction  des 
unités  de  mesure  énoncées  et  définies  à 
l'annexe  I  ou  II. 

(2)  Le  Conseil  national  de  recherches  du  idem 
Canada,  peut,  à  tout  moment,  demander  au 
Ministre  de  faire  parvenir  au  Conseil,  pour 
calibrage  et  certification,  tous  étalons  visés 
au  paragraphe  (1). 

13.  (1)  Le  Ministre  peut  fixer,  à  titre  Fixation 
d'étalon  local,  tout  étalon  qui  a  été  calibré  ,des  étalons 

'  ^  locaux 

d'après  un  étalon  de  référence,  et  certifié 

exact,   dans   les   limites   des  tolérances 

prescrites,  par  rapport  à  cet  étalon  de 
référence. 


(2)  Tout  étalon  local  doit  être  calibré  Calibrage  et 
certifié  Hiii  cours 
vent  être  prescrites. 


et  certifié  au  cours  des  périodes  qui  peu-  cert;ficatlon 

des  étalons 


looaux 


14.  Lorsqu'un  étalon  de  référence  ou  Remplace- 
un  étalon  local  est  perdu,  détruit,  défiguré  ment  ou  . 
ou  endommagé,  le  Ministre  doit  prendre  des  étalons 
les  dispositions  nécessaires  pour  le  rem- 
placer ou  le  restaurer. 


DUTIES  AND  POWERS  OF  INSPECTORS 


FONCTIONS  ET  POUVOIRS  DES  INSPECTEURS 


Inspection 
of  devices 


Idem 


15.  (1)  An  inspector  shall  at  such  times 
or  within  such  periods  of  time  as  may  be 
prescribed  inspect  every  device  that  is  used, 
or  held  in  possession  for  use,  in  trade. 

(2)  In  addition  to  any  inspection  re- 
ferred to  in  subsection  (1),  an  inspector 
may  inspect  any  device  at  the  request  of 
the  owner  or  person  in  possession  thereof  or 
at  the  request  of  the  trader  or  other  person 
referred  to  in  section  21. 


15.  (1)  Un.  inspecteur  doit,  aux  moments  inspection 
ou  dans  les  délais  qui  peuvent  être  près-  J^1^™" 
crits,  inspecter  chaque  instrument  utilisé 
ou    détenu    pour    utilisation    dans  le 
commerce. 

(2)  En  plus  de  toute  inspection  men-  Idem 
tionnée  au  paragraphe  (1),  un  inspecteur 
peut  inspecter  un  instrument  à  la  demande 
de  son  propriétaire  ou  de  la  personne  qui 
en  est  le  possesseur  ou  le  détenteur  ou  à  la 
demande  du  commerçant  ou  d'une  autre 
personne  mentionnée  à  l'article  21. 


Alterations 
and  adjust- 
ments to 
devices 


Power  of 
entry  to 
inspect 


16.  When  an  inspector  inspects  any  de- 
vice, he  may,  with  the  consent  of  the  owner 
or  person  in  possession  thereof,  make  such 
adjustments  or  alterations  to  that  device 
as  may  be  prescribed. 


17.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason- 
able time 


16.  Lorsqu'un  inspecteur  inspecte  un  ins- 
trument, il  peut,  avec  l'accord  de  son  pro- 
priétaire ou  de  la  personne  qui  en  est  le 
possesseur  ou  le  détenteur,  modifier  ou  ré- 
gler cet  instrument  comme  il  peut  être 
prescrit. 

17.  (1)  Un  inspecteur  peut,  à  toute  heure 
raisonnable, 


Modifica- 
tions et 
réglage  des 
instruments 


Droit  d'ace' 
aux  fins 
d'inspection 
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Certificate 
f  designa- 
ion 


(a)  enter  the  premises  of  a  trader  or  any 
other  place  in  which  he  reasonably  be- 
lieves there  is 

(i)  a  device  that  is  or  is  to  be  used  in 
trade, 

(ii)  a  commodity  that  has  been  or  is 
being  packaged  or  marked  on  the  basis 
of  measure  for  sale,  or 

(iii)  a  commodity,  owned  by  a  trader, 
that  is  for  sale  and  has  been  packaged 
or  marked  on  the  basis  of  measure; 

(6)  inspect  any  device,  commodity  or 
packaging  and  labelling  material  found 
in  such  place;  and 

(c)  examine  any  books,  reports,  records, 
shipping  bills,  bills  of  lading  or  other 
documents  or  papers  that  on  reasonable 
grounds  he  believes  contain  any  informa- 
tion relevant  to  the  enforcement  of  this 
Act  and  make  copies  thereof  or  extracts 
therefrom. 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  inspec- 
tor and  on  entering  any  place  described  in 
subsection  (1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge  there- 
of. 


Resistance  (3)  The  owner  or  the  person  in  charge  of 
o  inspectors  a  p]ace  entered  by  an  inspector  pursuant  to 
subsection  (1)  and  every  person  employed 
therein  shall  give  the  inspector  all  reason- 
able assistance  in  his  power  to  enable  the 
inspector  to  carry  out  his  duties  and  func- 
tions under  this  Act  and  shall  furnish  him 
with  such  information  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  and  the  regula- 
tions as  he  may  reasonably  require. 


it-". 


ower  to 
efcain  and 
ispect 
>nveyances 


18.  A  member  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  or  of  any  provincial  or 
municipal  police  force  may,  at  the  request 
and  in  the  company  of  an  inspector,  stop 
and  detain  any  motor  vehicle  or  other  con- 
veyance  that   the   inspector  reasonably 


a)  entrer  dans  l'établissement  d'un  com- 
merçant ou  tout  autre  lieu,  lorsqu'il  a 
des  raisons  de  croire  qu'il  s'y  trouve 

(i)  un  instrument  qui  sert  ou  est  des- 
tiné à  servir  dans  le  commerce,  ou 

(ii)  une  marchandise  qui  a  été  embal- 
lée ou  est  en  cours  d'emballage  ou 
d'étiquetage  sur  la  base  de  la  mesure 
en  vue  de  la  vente,  ou 

(iii)  une  marchandise,  propriété  d'un 
commerçant,  qui  est  en  vente  et  a  été 
emballée  ou  étiquetée  sur  la  base  de 
la  mesure; 

b)  inspecter  tout  instrument,  toute  mar- 
chandise, ou  tout  matériel  d'emballage 
et  d'étiquetage  trouvés  sur  les  lieux;  et 

c)  examiner  tous  les  livres,  rapports,  re- 
gistres, feuilles  d'expédition,  connaisse- 
ments ou  autres  documents  ou  pièces, 
lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'ils  contiennent  des  renseigne- 
ments pertinents  pour  l'application  de 
la  présente  loi  et  en  prendre  des  copies 
ou  des  extraits. 

(2)  Un  inspecteur  doit  être  pourvu  d'un  Certificat  de 
certificat  de  nomination  à  titre  d'inspecteur  nomination 
et  il  doit,  en  entrant  dans  un  lieu  désigné 

au  paragraphe  (1),  s'il  en  est  requis,  pré- 
senter le  certificat  à  la  personne  respon- 
sable de  ce  lieu. 

(3)  Le  propriétaire  ou  la  personne  res-  Aide  aux 
ponsable  d'un  lieu  où  est  entré  un  inspec-  insPecteurs 
teur,  en  application  du  paragraphe  (1)  et 

toute  personne  qui  y  est  employée  doivent 
fournir,  dans  la  mesure  de  leurs  moyens, 
toute  l'aide  raisonnable  à  l'inspecteur  pour 
lui  permettre  d'exercer  ses  devoirs  et  fonc- 
tions, en  vertu  de  la  présente  loi  et  lui 
fournir,  en  ce  qui  concerne  l'application 
de  la  présente  loi  et  des  règlements,  les 
renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
exiger. 

18.  Un  membre  de  la  Gendarmerie  royale  Pouvoir  de 
du  Canada  ou  un  membre  de  la  police  pro-  "tenir 

(1  inspecter 

vinciale  ou  municipale,  peut,  à  la  demande  ies  moyens 
et  en  présence  d'un  inspecteur,  arrêter  et  de  transport 
retenir  un  véhicule  à  moteur  ou  autre 
moyen  de  transport,  lorsque  l'inspecteur  a 
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believes  is  equipped  with  a  device  that  is 
used  or  designed  to  be  used  in  trade  and  the 
inspector  may 

(a)  where  necessary  for  the  purposes  of 
making  an  inspection,  require  the  opera- 
tor of  that  conveyance  to  proceed  with 
the  conveyance  to  an  appropriate  place 
where  an  inspection  may  be  made; 
(6)  inspect  any  such  device  found  in  or 
upon  that  conveyance;  and 
(c)  examine  all  certificates,  shipping 
bills,  bills  of  lading  and  other  documents 
relating  to  any  such  device. 

Certificate       19.  (i)  Where  an  inspector  inspects  a 

of  inspection  device>  he  shan  issue  to  the  owner  or  per. 

son  in  possession  of  the  device, 

(a)  in  the  case  of  a  device  that  is  or  is 
to  be  used  in  trade,  a  certificate  showing 
whether  the  device  meets  the  require- 
ments of  this  Act  and  the  regulations; 
and 

(6)  in  the  case  of  a  device  other  than  a 
device  described  in  paragraph  (a),  a 
statement  showing  the  results  of  the  in- 
spection. 


Marking 
of  devices 


Idem 


(2)  Where  an  inspector  determines  that 
a  device  referred  to  in  paragraph  (a)  of 
subsection  (1)  meets  the  requirements  of 
this  Act  and  the  regulations,  he  shall  mark 
the  device  as  prescribed  and  attach  such 
seals,  if  any,  as  may  be  prescribed  to  pre- 
vent the  making  of  adjustments  to  the 
device. 

(3)  Where  an  inspector  determines  that 
a  device  referred  to  in  paragraph  (a)  of 
subsection  (1)  does  not  meet  the  require- 
ments of  this  Act  and  the  regulations,  he 
shall,  in  the  manner  and  circumstances 
prescribed,  attach  to  the  device  such  tags 
and  seals  as  may  be  prescribed  to  prevent 
the  use  of  that  device. 


des  raisons  de  croire  qu'il  est  équipé  d'un 
instrument  qui  sert  ou  est  destiné  à  servir 
dans  le  commerce  et  l'inspecteur  peut 

a)  si  cela  est  nécessaire  aux  fins  d'une 
inspection,  exiger  de  son  conducteur  qu'il 
conduise  ce  véhicule  jusqu'à  un  lieu  ap- 
proprié où  une  inspection  peut  être  faite; 

b)  inspecter  un  tel  instrument  qui  y  est 
trouvé;  et 

c)  examiner  tous  les  certificats,  feuilles 
d'expédition,  connaissements  et  autres 
documents  relatifs  à  cet  instrument. 


19.  (1)  Lorsqu'un  inspecteur  inspecte  un  Certificat 
instrument,  il  doit  délivrer  au  propriétaire  d'inspection 
de  l'instrument  ou  à  la  personne  qui  en  est 
le  possesseur  ou  le  détenteur, 

a)  dans  le  cas  d'un  instrument  qui  sert 
ou  est  destiné  à  servir  dans  le  commer- 
ce, un  certificat  indiquant  si  l'appareil 
répond  aux  exigences  de  la  présente  loi 
et  des  règlements;  et 

b)  dans  le  cas  d'un  instrument  autre 
qu'un  instrument  visé  à  l'alinéa  a),  une 
déclaration  qui  indique  les  résultats  de 
l'inspection. 

(2)  Lorsqu'un  inspecteur  détermine  qu'un  Marquage 
instrument  mentionné  à  l'alinéa  a)  du  pa-  des  mstru- 
ragraphe  (1),  répond  aux  exigences  de  la 
présente  loi  et  des  règlements,  il  doit  mar- 
quer l'instrument  comme  prescrit  et  y  ap- 
poser, le  cas  échéant,  les  sceaux  qui  peu- 
vent être  prescrits  pour  empêcher  qu'on  y 
fasse  des  modifications. 

(3)  Lorsqu'un  inspecteur  détermine  qu'un  idem 
instrument  mentionné  à  l'alinéa  a)  du  pa- 
ragraphe (1)  ne  répond  pas  aux  exigences 
de  la  présente  loi  et  des  règlements,  il  doit, 
de  la  manière  et  selon  les  conditions  pres- 
crites, apposer  sur  l'instrument  les  étiquet- 
tes et  les  sceaux  qui  peuvent  être  prescrits 
pour  empêcher  qu'on  se  serve  de  cet  ins- 
trument. 


Payment  of 
fees  and 
charges 


INSPECTION   FEES  AND  CHARGES 

20.  (1)  The  fees  and  charges  payable 
by  a  person  in  respect  of  any  inspection 
or  other  service  performed  by  an  inspector 


DROITS  ET  FRAIS  D'INSPECTION 

20.  (1)  Les  droits  et  les  frais  payables  Paiement 
par  une  personne  pour  une  inspection  ou  un  ^ ^ °^8.g 
autre  service  effectué  par  un  inspecteur  en 
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Fees 

recoverable 


under  this  Act  shall,  subject  to  the  regu- 
lations, be  paid  to  that  inspector  at  the 
time  the  service  is  performed. 

(2)  All  fees  and  charges  payable  under 
this  Act  may  be  recovered  as  a  debt  due 
to  the  Crown. 


vertu  de  la  présente  loi  doivent,  sous  ré- 
serve des  règlements,  être  payés  à  cet  ins- 
pecteur au  moment  où  le  service  est 
effectué. 

(2)  Tous  les  droits  et  frais  payables  en  Droits 
vertu  de  la  présente  loi  peuvent  être  recou-  recouvrables 
vrés  à  titre  de  dette  due  à  la  Couronne. 


Payment 
of  fees 
where 
dispute 


21.  Where  a  dispute  arises  between  a 
trader  and  any  other  person  with  respect 
to  the  accuracy  of  a  device  that  is  used 
by  the  trader  in  trade  and  an  inspector 
makes  an  inspection  of  the  device  at  the 
request  of  the  trader  or  other  person,  the 
fee  for  the  inspection  shall  be  paid 

(a)  by  the  trader,  where  the  device 
does  not  meet  the  requirements  of  this 
Act  and  the  regulations;  and 
(6)  by  the  other  person,  where  the 
device  meets  the  requirements  of  this 
Act  and  the  regulations. 


21.  Lorsqu'un  différend  surgit  entre  un  Paiement 
commerçant  et  une  autre  personne  au  sujet  clesdro.lts 

.  .  ...    lorsqu  il  y  a 

de  1  exactitude  d  un  instrument  qui  est  uti-  différend 
lisé  par  le  commerçant  dans  le  commerce  et 
qu'un  inspecteur  effectue  une  inspection  de 
l'instrument  à  la  demande  du  commerçant 
ou  de  l'autre  personne,  les  droits  d'ins- 
pection doivent  être  payés 

a)  par  le  commerçant  lorsque  l'instru- 
ment ne  répond  pas  aux  exigences  de  la 
présente  loi  et  des  règlements;  et 

b)  par  l'autre  personne,  lorsque  l'instru- 
ment répond  aux  exigences  de  la  présente 
loi  et  des  règlements. 


Refusai 
to  pay 
inspection 
fees 


Idem 


22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
any  person  refuses  to  pay  any  fee  pay- 
able by  him  under  this  Act,  an  inspector 
may  attach  such  seals  to  prevent  the  use 
of  the  device  in  respect  of  which  the  in- 
spection or  other  service  was  performed 
as  may  be  prescribed. 

(2)  Where  an  inspector  performs  an 
inspection  of  a  device  pursuant  to  a  re- 
quest made  under  section  21  and  the 
device  meets  the  requirements  of  this  Act 
and  the  regulations,  the  inspector  may  not 
attach  seals  to  that  device  to  prevent  the 
use  thereof  by  the  trader. 


22.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Refus  de 
lorsqu'une  personne  refuse  de  payer  des  les 
droits  payables  par  elle  en  vertu  de  la 

d'inspection 

présente  loi,  un  inspecteur  peut  apposer 
les  sceaux  qui  peuvent  être  prescrits  pour 
empêcher  qu'on  se  serve  de  l'instrument 
qui  a  fait  l'objet  de  l'inspection  ou  d'un 
autre  service. 

(2)  Lorsqu'un  inspecteur  effectue  Tins-  idem 
pection  d'un  instrument  sur  demande  faite 
en  vertu  de  l'article  21  et  que  l'appareil 
répond  aux  exigences  de  la  présente  loi  et 
des  règlements,  l'inspecteur  ne  peut  pas 
apposer  de  sceaux  à  cet  instrument  pour 
empêcher  le  commerçant  de  s'en  servir. 


Prohibited 
use  of 
devices 


OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

23.  Every  trader  is  guilty  of  an  offence 
who  uses  a  device  in  trade  for  any  purpose 
or  in  any  manner  that  is  prohibited 

(a)  in  the  certificate  of  inspection  is- 
sued at  the  time  of  the  most  recent 
inspection  made  under  this  Act;  or 

(b)  in  the  approval  of  that  device  pur- 
suant to  section  3. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

23.  Est  coupable  d'une  infraction,  tout  Usage 
commerçant  qui  utilise  un  instrument  dans  jjjjjjj^" 
le  commerce,  pour  une  fin  ou  d'une  manière 
qui  sont  interdites 

a)  aux  termes  du  certificat  d'inspection 
délivré  au  moment  de  la  plus  récente 
inspection  faite  en  vertu  de  la  présente 
loi;  ou 
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6)  aux  termes  de  l'approbation  dudit 
appareil,  en  application  de  l'article  3. 


Non- 
compliance 
with  regula- 
tions by 
t  rader 


24.  Every  trader  is  guilty  of  an  offence 

who  uses,  or  has  in  his  possession  for  use, 
in  trade  any  device  that 

(a)  is  not  installed  in  accordance  with 
the  requirements  of  the  regulations;  or 
(6)  does  not  measure  units  of  measure- 
ment within  the  limits  of  error  pre- 
scribed. 


24.  Est  coupable  d'une  infraction,  tout  Commerçant 
commerçant  qui  utilise  ou  a  en  sa  posses- contreve- 

,  -ii  nant aux 

sion  pour  s  en  servir  dans  le  commerce,  un  règlements 
instrument  qui 

a)  n'est  pas  installé  en  conformité  des 
exigences  des  règlements;  ou 

b)  ne  mesure  pas  les  unités  de  mesure 
dans  les  limites  de  tolérance  prescrites. 


Marking  or 
certifying 
without 
inspection 


Unlawful 
disposition 
of  devices 


25.  Every  inspector  is  guilty  of  an 

offence  who 

(a)  marks  a  device  to  indicate  that  it 

has  been  inspected  by  him, 

(6)  issues  a  certificate  showing  whether 

a  device  meets  the  requirements  of  this 

Act  and  the  regulations,  or 

(c)   issues  a  statement  purporting  to 

show  the  results  of  an  inspection 

without  making  an  inspection  of  that  device 
and  determining  its  accuracy  in  relation  to 
a  relevant  local  standard. 


26.  (1)  Every  dealer  is  guilty  of  an 

offence  who  sells,  leases  or  otherwise  dis- 
poses of  any  device  that 

(a)  has  not  been  marked  as  prescribed; 

(b)  in  the  case  of  a  static  measure,  is  not 
of  a  class,  type  or  design  that  has  been 
approved  for  use  in  trade  pursuant  to 

section  3;  or 

(c)  in  the  case  of  a  device  other  than  a 
static  measure,  has  not  been  inspected  in 
the  manner  and  circumstances  prescribed. 


Importation 
of  devices 


(2)  Every  dealer  or  trader  who  in  the 
course  of  his  business  imports  into  Canada 
any  device,  other  than  a  static  measure, 
without  notifying  the  Minister  as  pre- 
scribed is  guilty  of  an  offence. 


25.  Est  coupable  d'une  infraction,  tout  Marquage 
inspecteur  qui  ou  certifi- 

^  ^  cation  sans 

a)  marque  un  instrument  pour  indiquer  inspection 
qu'il  a  été  inspecté  par  lui, 

b)  délivre  un  certificat  indiquant  si  un 
instrument  répond  aux  exigences  de  la 
présente  loi  et  des  règlements,  ou 

c)  délivre  une  déclaration  dans  laquelle 
il  prétend  donner  les  résultats  d'une 
inspection 

sans  avoir  fait  une  inspection  dudit  instru- 
ment et  sans  avoir  déterminé  son  exacti- 
tude par  rapport  à  un  étalon  local  appro- 
prié. 

26.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction,  Disposition 
tout  fournisseur  qui  vend,  loue  un  instru-  i,leëale  d  in 

,.  ii     ,       I-  truments 

ment  ou  en  dispose  d  autre  façon 

a)  lorsque  l'instrument  n'a  pas  été  mar- 
qué comme  il  est  prescrit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  mesure  statique,  lors- 
que l'instrument  n'est  pas  d'une  classe, 
d'un  type  ou  d'un  modèle  qui  ont  été 
approuvés  pour  leur  utilisation  dans  le 
commerce  en  application  de  l'article  3; 
ou 

c)  s'il  s'agit  d'un  instrument  autre 
qu'une  mesure  statique,  lorsque  l'instru- 
ment n'a  pas  été  inspecté  de  la  manière 
et  dans  les  conditions  prescrites. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction,  tout  importation 
fournisseur  ou  commerçant  qui,  dans  l'exer-  d'mstru- 
cice  de  sa  profession,  importe  au  Canada 
un  instrument,  autre  qu'une  mesure  sta- 
tique, sans  en  aviser  le  Ministre  comme  il 
est  prescrit. 
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Alteration 
and  adjust- 
ments of 
odometers 


Idem 


Ticket- 
printing 
devices 


27.  (1)  Every  person  who  alters  or  ad- 
justs the  odometer  on  a  motor  vehicle  in 
such  a  manner  that  as  a  result  of  the  al- 
teration or  adjustment  the  total  number 
of  miles  indicated  on  the  odometer  is  other 
than  the  total  number  of  miles  travelled 
by  that  vehicle  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  No  person  shall  be  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1)  if  he  estab- 
lishes that  the  alteration  or  adjustment 
was  reasonably  necessary  for  the  purpose 
of  making  repairs  to  an  odometer  or  to 
any  other  part  of  a  motor  vehicle  directly 
related  thereto. 

28.  Every  person  who  in  trade  uses  or 
has  control  of  a  device  that  indicates  by 
number  or  unit  of  measurement  the  quan- 
tity of  a  commodity  being  measured  for 
sale  by  means  of  a  removable  ticket,  card 
or  similar  record  is  guilty  of  an  offence  if 
he  allows  such  ticket,  card  or  similar  record 
to  remain  in  that  device  at  any  time  other 
than  the  time  at  which  the  quantity  of  the 
commodity  is  being  measured. 


27.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction,  Modification 
quiconque  modifie  ou  règle  l'odomètre  d'un  et  "glage 
véhicule  à  moteur,  de  telle  façon  qu'à  la  mètres 
suite  de  la  modification  ou  du  réglage,  le 

nombre  total  de  milles  indiqué  par  l'odo- 
mètre est  différent  du  nombre  total  de 
milles  réellement  parcourus  par  ce  véhicule. 

(2)  Nul  ne  sera  reconnu  coupable  d'une  idem 
infraction  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il 
a  démontré  que  la  modification  ou  le  ré- 
glage était  raisonnablement  nécessaire  pour 
effectuer  des  réparations  à  un  odomètre  ou 
à  toute  autre  pièce  d'un  véhicule  à  moteur 
qui  lui  est  rattachée  directement. 

28.  Est  coupable  d'une  infraction,  toute  instruments 
personne  qui,  dans  le  commerce,  utilise  ou  qul  ™pn" 

,  Ài  .  ment  des 

contrôle  un  instrument  qui  indique  au  tickets 
nombre  ou  à  l'unité  de  mesure  la  quantité 
d'une  marchandise  qui  est  mesurée  en  vue 
de  sa  vente  au  moyen  d'un  ticket,  d'une 
carte  ou  d'un  relevé  similaire  détachable 
de  l'appareil  si  elle  fait  en  sorte  qu'un 
ticket,  une  carte  ou  relevé  similaire  restent 
dans  cet  appareil  à  tout  moment  autre 
qu'au  moment  où  la  quantité  de  la  mar- 
chandise est  mesurée. 


Alterations, 
adjustments 
and  repairs 
of  devices 


29. 

who 


Every  person  is  guilty  of  an  offence 


(a)  repairs  a  device  that  he  has  received 
from  a  trader  and  allows  that  device  to 
leave  his  possession 

(i)  before  it  has  been  inspected  and 
marked  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations,  or 

(ii)  before  he  has  given  written  notice 
to  an  inspector  in  the  form  and  man- 
ner prescribed; 

(6)  in  such  manner  or  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed,  alters, 
adjusts  or  repairs  a  device  that  he  knows 
or  might  reasonably  be  expected  to  know 
is  or  is  to  be  used  in  trade  and  does  not 
report  the  alteration,  adjustment  or  re- 
pair in  the  manner  prescribed;  or 
(c)  alters  any  device  that  is  or  is  to  be 
used  in  trade  in  such  a  manner  that  it 
ceases  to  meet  the  requirements  of  this 
Act  and  the  regulations. 


29.  Est  coupable  d'une  infraction,  toute  Modifica- 
personne  qui  tions, 

réglages  et 

a)  répare  un  instrument  qu'il  a  reçu  d'un  réparations 
commerçant  et  s'en  départit,  desinstru- 

ments 

(i)  avant  Qu'il  ne  soit  inspecté  et  mar- 
qué en  conformité  de  la  présente  loi 

et  des  règlements,  ou 

(ii)  avant  d'avoir  donné  avis  par  écrit 
à  un  inspecteur  en  la  forme  et  de  la 
manière  prescrites; 

b)  de  la  manière  ou  dans  les  conditions 
qui  peuvent  être  prescrites  modifie,  règle 
ou  répare  un  instrument  lorsqu'elle  sait 
ou  lorsqu'on  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre à  ce  qu'elle  sache  que  cet  instru- 
ment sert  ou  est  destiné  à  servir  dans 
le  commerce  et  ne  fait  pas  de  rapport 
sur  la  modification,  le  réglage  ou  la  ré- 
paration de  la  manière  prescrite;  ou 

c)  modifie  un  instrument  qui  sert  ou  est 
destiné  à  servir  dans  le  commerce,  de 
telle  façon  qu'il  cesse  de  répondre  aux 
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exigences  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 


Removing 
or  breaking 
marks  ami 
Bealfi 


Idem 


30.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 

person  who  removes  any  marking  or  tag  or 
wilfully  breaks  any  seal  that  has  been 
placed  on  or  attached  to  a  device  that  is  or 
is  to  be  used  in  trade  is  guilty  of  an  offence 
if  that  marking,  tag  or  seal  has  been  placed 
on  or  attached  to  the  device  by  an  inspec- 
tor or  by  any  person  who  has  adjusted, 
altered  or  repaired  that  device. 


(2)  No  person  is  guilty  of  an  offence 
under  subsection  (1)  if  he 

(a)  removes  any  marking  or  tag  or 
breaks  any  seal  referred  to  in  that  sub- 
section for  the  purpose  of  altering,  ad- 
justing or  repairing  a  device;  and 

(b)  reports,  in  the  manner  prescribed,  the 
removal  of  the  marking  or  tag  or  the 
breaking  of  the  seal. 


30.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Enlèvement 
est  coupable  d'une  infraction,  quiconque  ou  1,F1S  des 

.  »  ...       .,  marques  et 

enlevé  une  marque  ou  une  etiquette  ou  sceaux 
volontairement  brise  un  sceau  qui  ont  été 
placés  ou  fixés  sur  un  instrument  qui  est 
utilisé  ou  que  l'on  doit  utiliser  dans  le 
commerce  lorsque  cette  marque,  cette  éti- 
quette ou  ce  sceau  ont  été  placés  ou  fixés 
sur  l'instrument  par  un  inspecteur  ou  par 
toute  personne  qui  a  réglé,  modifié  ou 
réparé  cet  instrument. 

(2)   Une  personne  n'est  pas  coupable  idem 
d'une  infraction  en  vertu  du  paragraphe 
(1), 

a)  si  elle  enlève  une  marque  ou  une 
étiquette  ou  brise  un  sceau  mentionnés 
audit  paragraphe,  en  vue  de  modifier, 
régler  ou  réparer  un  instrument;  et 

b)  si  elle  fait  un  rapport,  de  la  manière 
prescrite,  sur  l'enlèvement  de  la  marque 
ou  de  l'étiquette  ou  le  bris  du  sceau. 


Obstructing  31.  (l)  Every  person  who  obstructs  or 
inspector      hinders  an  inspector  in  carrying  out  his 

duties  and  functions  under  this  Act  is  guilty 

of  an  offence. 


Misleading 
statements 


(2)  Every  person  who  knowingly  makes 
any  false  or  misleading  statement,  either 
verbally  or  in  writing,  to  an  inspector  who 
is  engaged  in  carrying  out  his  duties  and 
functions  under  this  Act  is  guilty  of  an 
offence. 

Interference  (3)  Every  person  who,  without  the  per- 
with  seized    missi0n  of  an  inspector,  removes,  alters  or 

devices  or     •    ,     c        .  ...  ,  . 

commodities  mterferes  in  any  way  with  any  device,  com- 
modity or  other  thing  seized  and  detained 
by  an  inspector  under  section  39  is  guilty 
of  an  offence. 


Failure 
to  stop 
convesance 
or  proceed 
as  directed 


32.  Every  operator  of  a  motor  vehicle 
or  other  conveyance  is  guilty  of  an  offence 
if  he  wilfully  fails 

(a)  to  bring  his  conveyance  to  a  stop 
in  accordance  with  any  order  or  direc- 
tion given  pursuant  to  section  18  by  a 


31.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction,  Obstruction 
quiconque  fait  obstacle  à  un  inspecteur  faite  à  un 

,        ,,  •       î       i       •  ri-  inspecteur 

dans  1  exercice  des  devoirs  ou  fonctions  que 
lui  confère  la  présente  loi. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction,  qui-  Fausses 
conque  sciemment  fait,  oralement  ou  par  declaratlons 
écrit,  une  déclaration  fausse  ou  trompeuse 

à  un  inspecteur,  dans  l'exercice  des  devoirs 
ou  fonctions  que  lui  confère  la  présente 
loi. 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction,  toute  Manipula- 
personne   qui,   sans   la   permission   d'un tlon 


qui,   sans   la  permission 

,  ,     r  -ii  instruments 

inspecteur,  enlevé,  règle  ou  manipule  de  ou  marchan- 
quelque  façon  que  ce  soit  un  instrument,  dises  saisis 
une  marchandise  ou  autre  article  saisis  et 
retenus  par  un  inspecteur  en  vertu  de 
l'article  39. 


32.  Est  coupable  d'une  infraction,  tout  Défaut 
conducteur  d'un  véhicule  à  moteur  ou  un*  moyen 


autre  moyen  de  transport  qui  volontaire 
ment  omet 


de  transport 
ou  de  le 
conduire 

a)  d'arrêter  son   moyen   de  transport  selon  les 
conformément  à  un  ordre  ou  à  une  direc-  directives 
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Short 
measure 
on  sale 


Jver 
leasure 

>n  purchase 


note 
ran: 

pplication 

i*|  lE   88.  (1) 

ml* 


member  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  or  of  any  provincial  or 
municipal  police  force;  or 
(b)  to  proceed  with  his  conveyance,  in 
accordance  with  any  order  or  direction 
given  pursuant  to  section  18  by  an  in- 
spector, to  an  appropriate  place  where 
an  inspection  may  be  made  by  an 
inspector. 


33.  (1)  Every  person  who  sells  or  offers 
for  sale  any  commodity,  by  number  or  unit 
of  measurement,  is  guilty  of  an  offence  if 
the  quantity  of  the  commodity  that  he  de- 
livers or  offers  for  sale  is,  subject  to  pre- 
scribed limits  of  error,  less  than  the  quan- 
tity that 

(a)  he  purports  to  sell  or  offer  for  sale; 
or 

(6)  he  should  deliver  or  offer  for  sale  on 
the  basis  of 

(i)  the  total  price  paid  or  to  be  paid 
for  the  commodity,  and 

(ii)  the  stated  price  per  number  or  unit 
of  measurement  used  to  determine  the 
total  price. 

(2)  Every  person  who  determines  or  ex- 
ercises control  over  the  determination  of 
the  quantity  of  a  commodity  that  he  pur- 
chases or  offers  to  purchase  by  number  or 
unit  of  measurement  is  guilty  of  an  offence 
if  the  quantity  of  the  commodity  that  he 
receives  or  offers  to  purchase  is,  subject  to 
prescribed  limits  of  error,  greater  than  the 
quantity  that 

(a)  he  purports  to  purchase  or  offer  to 
purchase;  or 

(b)  he  should  receive  or  offer  to  purchase 
on  the  basis  of 

(i)  the  total  price  paid  or  offered  to  be 
paid  for  the  commodity,  and 

(ii)  the  stated  price  per  number  or 
unit  of  measurement  used  to  determine 
the  total  price. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  any  commodity  that  is  packaged 
on  the  basis  of  measure  or  labelled  in  terms 


tive  donnés  en  application  de  l'article 
18  par  un  membre  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  ou  un  membre  de 
toute  force  de  police  provinciale  ou 
municipale;  ou 

b)  de  conduire  son  moyen  de  transport, 
conformément  à  un  ordre  ou  à  une  direc- 
tive donnés  en  application  de  l'article 
18  par  un  inspecteur,  en  un  lieu  où 
l'inspection  peut  être  faite  par  un  ins- 
pecteur. 

33.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction,  Mesure 


faible  à 
vente 


toute  personne  qui  vend  ou  offre  en  vente 
une  marchandise  au  nombre  ou  à  l'unité 
de  mesure,  si  la  quantité  de  marchandise 
qu'elle  livre  ou  offre  en  vente  est,  sous 
réserve  des  tolérances  prescrites,  inférieure 
à  la  quantité 

a)  qu'elle  prétend  vendre  ou  offrir  en 
vente;  ou 

b)  qu'elle  devrait  livrer  ou  offrir  en  ven- 
te sur  la  base 

(i)  du  prix  total  payé  ou  à  payer  pour 
la  marchandise,  et 

(ii)  du  prix  déclaré  de  l'unité  de  cette 
marchandise  ou  de  l'unité  de  mesure 
de  cette  marchandise. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction,  toute  Mesure  forte 
personne  qui  fixe  la  quantité  de  la  mar-  a  l  achat 
chandise  qu'elle  achète  ou  offre  d'acheter 
au  nombre  ou  à  l'unité,  ou  exerce  un  con- 
trôle sur  sa  fixation  si  la  quantité  de  la 
marchandise  qu'elle  reçoit  ou  offre  d'ache- 
ter est,  sous  réserve  des  tolérances  prescri- 
tes, supérieure  à  la  quantité 

a)  qu'elle   prétend   acheter   ou  offrir 
d'acheter,  ou 

b)  qu'elle   devrait  recevoir  ou  offrir 
d'acheter  sur  la  base 

(i)  du  prix  total  payé  ou  qu'elle  offre 
de  payer  pour  la  marchandise,  et 

(ii)  du  prix  déclaré  de  l'unité  de  cette 
marchandise  ou  de  l'unité  de  mesure 
de  cette  marchandise. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Application 
pas  à  une  marchandise  qui  est  empaquetée  clu  p,ara", 

v      .     ,  ,,  M  ,,.       ?,  graphe  (1) 

sur  la  base  d  une  mesure  ou  étiquetée  en 
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of  a  unit  of  measurement  as  required  or 
authorized  by  or  under  any  other  Act  of 
the  Parliament  of  Canada. 


termes  d'unité  de  mesure  comme  cela  est 
exigé  ou  autorisé  par  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  sous  son  régime. 


Short 
service 


Over 
measure 
re  service 


34.  (1)  Every  person  who  provides  a 

service  on  the  basis  of  any  unit  of  measure- 
ment or  the  use  of  a  facility  on  the  basis 
of  a  unit  of  measurement  of  time  is  guilty 
of  an  offence  if  the  amount  of  service  that 
he  provides  or  the  time  for  which  he  pro- 
vides the  use  of  the  facility  is,  subject  to 
prescribed  limits  of  error,  less  than 

(a)  the  amount  of  service  that  he  pur- 
ports to  provide  or  the  time  for  which 
he  purports  to  provide  the  use  of  the 
facility;  or 

(b)  the  amount  of  service  that  he  should 
provide  or  the  time  for  which  he  should 
provide  the  use  of  the  facility  on  the 
basis  of 

(i)  the  total  price  charged  or  demand- 
ed for  the  service  or  the  use  of  the 
facility,  and 

(ii)  the  stated  price  per  unit  of  meas- 
urement used  to  determine  the  total 
price. 

(2)  Every  person  who  determines  or 
exercises  control  over  the  determination  of 
the  amount  of  a  service  that  he  receives  on 
the  basis  of  any  unit  of  measurement  or 
the  time  for  which  he  receives  the  use  of  a 
facility  on  the  basis  of  a  unit  of  measure- 
ment of  time  is  guilty  of  an  offence  if  the 
amount  of  service  that  he  receives  or  the 
time  for  which  he  receives  the  use  of  the 
facility  is,  subject  to  prescribed  limits  of 
error,  greater  than 

(a)  the  amount  of  service  that  he  pur- 
ports to  receive  or  the  time  for  which  he 
purports  to  receive  the  use  of  the  facility; 
or 

(b)  the  amount  of  service  that  he  should 
receive  or  the  time  for  which  he  should 
receive  the  use  of  the  facility  *on  the 
basis  of 

(i)  the  total  price  paid  or  offered  to  be 
paid  for  the  service  or  the  use  of  the 
facility,  and 


34.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction,  Service 
toute  personne  qui  fournit  un  service  à  msuffi8anl 
l'unité  de  mesure  ou  l'usage  d'une  facilité 
sur  la  base  d'une  unité  de  mesure  du  temps 
si  la  quantité  du  service  qu'elle  fournit  ou 
la  durée  pendant  laquelle  elle  fournit 
l'usage  de  la  facilité  est,  sous  réserve  des 
tolérances  prescrites, 

a)  inférieure  à  la  quantité  du  service 
qu'elle  prétend  fournir  ou  à  la  durée 
pendant  laquelle  elle  prétend  fournir 
l'usage  de  la  facilité;  ou 

b)  inférieure  à  la  quantité  du  service 
qu'elle  devrait  fournir  ou  à  la  durée  pen- 
dant laquelle  elle  devrait  fournir  l'usage 
de  la  facilité  sur  la  base 

(i)  du  prix  total  demandé  ou  exigé 
pour  le  service  ou  pour  l'usage  de  la 
facilité,  et 

(ii)  du  prix  déclaré  de  l'unité  de 
mesure  utilisée  pour  déterminer  le  prix 
total. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction,  toute  Service 
personne  qui  détermine  la  quantité  d'un  excedentai 
service  qu'elle  reçoit  sur  la  base  d'une 
unité  de  mesure  ou  la  durée  pendant  la- 
quelle elle  a  l'usage  d'une  facilité  sur  la 
base  d'une  unité  de  mesure  du  temps,  ou 
qui  exerce  un  contrôle  sur  une  telle  déter- 
mination, si  la  quantité  du  service  qu'elle 
reçoit  ou  la  durée  pendant  laquelle  elle  a 
l'usage  de  la  facilité  est,  sous  réserve  des 
tolérances  prescrites, 

a)  supérieure  à  la  quantité  du  service 
qu'elle  prétend  recevoir  ou  à  la  durée 
pendant  laquelle  elle  prétend  avoir 
l'usage  de  la  facilité;  ou 

b)  supérieure  à  la  quantité  de  service 
qu'elle  devrait  recevoir  ou  à  la  durée  pen- 
dant laquelle  elle  devrait  avoir  l'usage 
de  la  facilité  sur  la  base 

(i)  du  prix  total  payé  ou  qu'elle  offre 
de  payer  pour  le  service  ou  l'usage  de 
la  facilité,  et 
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(ii)  the  stated  price  per  unit  of  meas- 
urement used  to  determine  the  total 
price. 

Punishment  35.  (1)  Every  person  who  is  guilty  of 
an  offence  under  any  of  the  provisions  of 
sections  23  to  34  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to  im- 
prisonment for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both;  and 
(6)  on  conviction  upon  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  five  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  ex- 
ceeding two  years  or  to  both. 


Idem 


Officers, 

etc.,  of 
corporations 


(2)  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations,  for 
the  contravention  of  which  no  punishment 
is  elsewhere  provided  in  this  Act,  is  guilty 
of  an  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars. 

(3)  Where  a  Corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Act,  any  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in  the  commission  of  the  of- 
fence is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence 
and  is  liable  on  conviction  to  the  punish- 
ment provided  for  the  offence  whether  or 
not  the  corporation  has  been  prosecuted 
or  convicted. 


(ii)  du  prix  déclaré  de  l'unité  de 
mesure  utilisée  pour  déterminer  le  prix 
total. 

35.  (1)  Toute  personne  coupable  d'une  Peine 
infraction  en  vertu  de  l'une  des  dispositions 
des  articles  23  à  34  est  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  de  mille  dollars  au 
plus  ou  d'un  emprisonnement  de  six  mois 
au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine;  et 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie 
de  mise  en  accusation,  d'une  amende  de 
cinq  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans  au  plus  ou  de 
l'une  et  l'autre  peine. 

(2)  Toute  personne  qui  contrevient  à  une  idem 
disposition  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments dont  la  violation  ne  fait  l'objet  d'au- 
cune peine  prévue  ailleurs  dans  la  présente 

loi,  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  de  mille  dollars  au 
plus. 

(3)  Lorsqu'une  corporation  est  coupable  Membres 
d'une  infraction  sous  le  régime  de  la  pré  -  de  la. 
sente  loi,  tout  membre  de  la  direction,  J^0™' 
administrateur  ou  agent  de  la  corporation,  corporations 
qui  a  prescrit  ou  autorisé  la  commission 

de  l'infraction  ou  qui  y  a  consenti,  acquies- 
cé ou  participé,  est  partie  à  l'infraction 
et  en  est  coupable  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  de  la  peine  prévue  pour 
l'infraction,  que  la  corporation  ait  ou  non 
été  poursuivie  ou  déclarée  coupable. 


EVIDENCE 


PREUVE 


Deemed  36.  Where  a  trader  has  in  his  possession 

possession     any  device  that  is  not  marked  as  prescribed 
in  trade       to  snow  that  it  is  not  for  use  in  trade,  he 
shall,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, be  deemed  to  have  that  device  in  his 
possession  for  use  in  trade. 


36.  Lorsqu'un  commerçant  a  en  sa  pos-  Possession 
session  un  instrument  qui  n'est  pas  marqué  Presumee 

.,      ,  pour  usage 

comme  il  est  prescrit  pour  indiquer  que  son  dana  ie 
usage  est  illégal  dans  le  commerce,  il  est  commerce 
censé,  en  l'absence  de  toute  preuve  con- 
traire, avoir  cet  appareil  en  sa  possession 
pour  s'en  servir  dans  le  commerce. 


)ffence  37.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 

>y  employee  under  this  Act  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed 
by  an  employee  or  agent  of  the  accused 


>r  agent 


37.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in-  infraction 
fraction  prévue  par  la  présente  loi,  il  suffit,  u°™™I8,e0P|r 
pour   établir    l'infraction,    de    démontrer     u™p  oy 
qu'elle  a  été  commise  par  un  employé  ou  mandataire 
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whether  or  not  the  employee  or  agent  is 
identified  or  has  been  prosecuted  for  the 
offence,  unless  the  accused  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 


Trial  of  (2)  A  complaint  or  information  in  re- 

offenoeB  spect  of  an  offence  under  this  Act  may  be 
heard,  tried  or  determined  by  a  court  if  the 
accused  is  resident  or  carrying  on  business 
within  the  territorial  jurisdiction  of  that 
court  although  the  matter  of  the  complaint 
or  information  did  not  arise  in  that  terri- 
torial jurisdiction. 

Certificates  38.  (  1  )  In  any  prosecution  for  an  offence 
of  Minister  under  this  Act  a  certificate  relating  to  a 
local  standard  and  purporting  to  have  been 
signed  by  the  Minister  or  any  person  au- 
thorized by  him  to  sign  on  his  behalf  is 
evidence  of  the  matters  stated  therein  re- 
lating to  the  accuracy  of  that  standard 
without  proof  of  the  signature  or  the  offi- 
cial character  of  the  person  appearing  to 
have  signed  the  certificate. 


Certificates 
of  inspectors 


Attendance 
of  inspector 


Notice 


(2)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  a  certificate  purporting  to 
have  been  issued  by  an  inspector  pursuant 
to  subsection  (1)  of  section  19  and  to  have 
been  signed  by  the  inspector  who  made  the 
inspection  is  evidence  of  the  matters  stated 
therein  relating  to  the  inspection  without 
proof  of  the  signature  or  the  official  char- 
acter of  the  person  appearing  to  have 
signed  the  certificate. 


(3)  The  party  against  whom  a  certificate 
of  an  inspector  is  produced  pursuant  to 
subsection  (2)  may,  with  leave  of  the  court, 
require  the  attendance  of  the  inspector  for 
the  purposes  of  cross-examination. 

(4)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection  (2)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has  given 
to  the  party  against  whom  it  is  intended  to 


un  mandataire  de  l'accusé,  que  cet  em- 
ployé ou  mandataire  soit  ou  non  identifié  ou 
qu'il  ait  été  poursuivi  ou  non  pour  cette 
infraction,  à  moins  que  l'accusé  n'établisse 
d'une  part  que  l'infraction  a  été  commise 
sans  qu'il  le  sache  ou  y  consente  et  d'autre 
part  qu'il  s'est  dûment  appliqué  à  prévenir 
sa  commission. 

(2)  Une  plainte  ou  dénonciation  relative  Jugement 
à  une  infraction  prévue  par  la  présente  loi (les  infrac- 
peut  être  entendue,  instruite  ou  jugée  par  1 
un  tribunal  dans  le  ressort  duquel  l'accusé 
réside  ou  fait  des  affaires,  même  si  le  fait 
donnant  lieu  à  la  plainte  ou  à  la  dénoncia- 
tion ne  s'est  pas  produit  dans  ce  ressort. 


38.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in-  Certificats 
fraction  prévue  par  la  présente  loi,  un  cer-  du  Ministre 
tificat  relatif  à  un  étalon  local  et  censé 
avoir  été  signé  par  le  Ministre  ou  par  une 
personne  qu'il  a  autorisée  à  le  signer  pour 
lui,  est  recevable  en  preuve  et  constitue  une 
preuve  de  ce  qu'énonce  le  certificat  con- 
cernant l'exactitude  de  cet  étalon,  sans 
qu'il  soit  nécessaire  de  faire  la  preuve  de  la 
signature  de  la  personne  par  laquelle  il 
paraît  avoir  été  signé  ni  de  la  qualité  offi- 
cielle de  cette  personne. 

(2)  Dans  toute  poursuite  d'une  infraction  Certificats 
prévue  par  la  présente  loi,  un  certificat des  msPec- 
censé  avoir  été  délivré  par  un  inspecteur,  en  e 
application  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
19  et  avoir  été  signé  par  l'inspecteur  qui  a 
fait  l'inspection,  est  recevable  en  preuve  et 
constitue  une  preuve  de  ce  qu'énonce  le 
certificat  concernant  l'inspection  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  faire  la  preuve  de  la 
signature  de  la  personne  par  laquelle  il 
paraît  avoir  été  signé  ou  de  la  qualité  offi- 
cielle de  cette  personne. 


(3)  La  partie  contre  laquelle  un  certificat  Comparu- 
d'un  inspecteur  est  produit,  en  application  |,lon  deteu. 
du  paragraphe  (2),  peut,  sur  autorisation  1  mspecteu 
du  tribunal,  exiger  la  comparution  de  l'ins- 
pecteur aux  fins  de  contre-interrogatoire. 

(4)  Aucun  certificat  ne  doit  être  reçu  Avis 
en  preuve  en  application  du  paragraphe 
(2)  à  moins  que  la  partie  qui  se  propose 
de  le  produire,  n'ait  donné  à  la  partie 
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be  produced  reasonable  notice  of  such  in- 
tention together  with  a  copy  of  the  cer- 
tificate. 

SEIZURE  AND  DETENTION 

Seizure  39.  (1)  Whenever  an  inspector  believes 

on  reasonable  grounds  that  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations  has  been 
contravened,  he  may  seize  and  detain  any 
device,  commodity  or  packaging  and  label- 
ling material  by  means  of  or  in  relation 
to  which  he  reasonably  believes  the  con- 
travention occurred. 


Examination  (2)  Where  an  inspector  has  seized  and 
ind  samples  detained  any  device,  commodity  or  other 
!rt7ciesd  thing  pursuant  to  subsection  (1),  he  shall, 
at  the  request  of  the  person  from  whom 
the  device,  commodity  or  other  thing  was 
seized,  allow  that  person  or  any  person 
authorized  by  that  person  to  examine  the 
device,  commodity  or  other  thing  so 
seized  and,  where  practicable,  furnish  a 
sample  thereof  to  such  person. 

)etention  (3)  Any  device,  commodity  or  other 
thing  seized  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  not  be  detained 

(a)  after  the  provisions  of  this  Act  or 
any  regulations  that  are  applicable  to 
the  device,  commodity  or  other  thing 
have,  in  the  opinion  of  an  inspector, 
been  complied  with,  or 

(6)  after  the  expiration  of  sixty  days 
from  the  day  of  seizure,  unless  before 
that  time 

(i)  the  device,  commodity  or  other 
thing  has  been  forfeited  pursuant  to 
section  41, 

fix)  proceedings  have  been  instituted 
in  respect  of  the  contravention  in 
relation  to  which  the  device,  com- 
modity or  other  thing  was  seized,  in 
which  event  the  device,  commodity 
or  other  thing  may  be  detained  until 
the  proceedings  are  finally  concluded, 
or 


contre  laquelle  elle  se  propose  de  le  pro- 
duire, un  avis  raisonnable  de  son  intention 
en  même  temps  qu'une  copie  du  certificat. 

SAISIE  ET  RÉTENTION 

39.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  Saisie 
a  des  raisons  de  croire  qu'une  disposition 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements  a  été 
enfreinte,  il  peut  saisir  et  retenir  tout 
instrument,  toute  marchandise  ou  tout  ma- 
tériel d'emballage  et  d'étiquetage,  s'il  a 
des  raisons  de  croire  que  la  contravention 
s'est  produite  au  moyen  ou  au  sujet  de 
cet  instrument,  cette  marchandise  ou  ce 
matériel. 

(2)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  et  retenu  Examen  et 
un  instrument,  une  marchandise  ou  autre echantlllons 

...  t     ,•        i  i       /<\   des  marcnan- 

article  en  application  du  paragraphe  (1),  dises  saisies 
il  doit,  à  la  demande  de  la  personne  sur 
laquelle  l'instrument,  la  marchandise  ou 
tout  autre  article  ont  été  saisis,  permettre 
à  cette  personne  ou  à  toute  personne  auto- 
risée par  elle  d'examiner  l'instrument,  la 
marchandise  ou  autre  article  ainsi  saisis 
et,  lorsque  cela  est  possible,  lui  en  remet- 
tre un  échantillon. 

(3)  Tout  instrument,  toute  marchan-  Rétention 
dise  ou  autre  article  saisis  en  application 

du  paragraphe  (1)  ne  doivent  plus  être 
retenus 

a)  dès  que,  de  l'avis  d'un  inspecteur, 
les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de 
tout  règlement  qui  sont  applicables  à 
cet  instrument,  cette  marchandise  ou 
cet  autre  article,  ont  été  observées,  ou 
6)  dès  l'expiration  d'un  délai  de  soixante 
jours  à  partir  de  la  date  de  la  saisie 
à  moins  qu'avant  cette  époque 

(i)  l'instrument,  la  marchandise  ou 
autre  article  n'aient  été  confisqués  en 
application  de  l'article  41, 

(ii)  des  procédures  n'aient  été  enga- 
gées relativement  à  la  contravention 
ayant  donné  lieu  à  la  saisie  de  l'ins- 
trument, de  la  marchandise  ou  de 
l'autre  article,  auquel  cas  l'instrument, 
la  marchandise  ou  autre  article  peu- 
vent être  retenus  jusqu'à  la  fin  des 
procédures,  ou 
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(iii)  notice  of  an  application  for  an 
older  extending  the  time  during  which 
the  device,  commodity  or  other  thing 
may  be  detained  has  been  served  in 
accordance  with  section  40. 


(4)  A  device,  commodity  or  other  thing 
seized  by  an  inspector  pursuant  to  sub- 
section (1)  may,  at  the  option  of  an  in- 
spector, be  kept  or  stored  in  the  building 
or  place  where  it  was  seized  or  may  be 
removed  to  any  other  proper  place  by  or 
at  the  direction  of  an  inspector. 


(iii)  avis  d'une  demande  d'une  ordon- 
nance prolongeant  le  délai  durant  le- 
quel l'instrument,  la  marchandise  ou 
l'autre  article  peuvent  être  retenus 
n'ait  été  signifié  en  conformité  de  l'ar- 
ticle 40. 

(4)  Un  instrument,  une  marchandise  ou  Emmagasi- 
un  autre  article  saisis  par  un  inspecteur  en  naf?edes 
application  du  paragraphe  (1)  peuvent,  au  saisig 
choix  d'un  inspecteur,  être  gardés  ou  em- 
magasinés dans  l'immeuble  ou  les  lieux  où 
ils  ont  été  saisis  ou  être  transportés  en  tout 
autre  lieu  convenable  par  l'inspecteur  ou 
sur  son  ordre. 


Application 
to  extend 
period  of 
detention 


Notice 


40.  (1)  Where  proceedings  have  not 
been  instituted  in  respect  of  the  contra- 
vention in  relation  to  which  any  device, 
commodity  or  other  thing  was  seized  and 
detained  pursuant  to  subsection  (1)  of 
section  39,  the  Minister  may,  before  the 
expiration  of  sixty  days  from  the  day  of 
seizure  and  upon  the  serving  of  prior 
notice  in  accordance  with  subsection  (2) 
upon  the  owner  of  the  device,  commodity 
or  other  thing  or  upon  the  person  in  whose 
possession  the  device,  commodity  or  other 
thing  was  at  the  time  of  seizure,  apply 
to  a  magistrate  within  whose  territorial 
jurisdiction  the  seizure  was  made  for  an 
order  extending  the  time  during  which  the 
device,  commodity  or  other  thing  may  be 
detained. 


(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  served  by  personal  service  at 
least  five  clear  days  prior  to  the  day  on 
which  the  application  is  to  be  made  to  the 
magistrate  or  by  registered  mail  at  least 
seven  clear  days  prior  to  that  day  and  shall 
specify 

(a)  the  magistrate  to  whom  the  applica- 
tion is  to  be  made; 

(6)  the  place  where  and  the  time  when 
the  application  is  to  be  heard,  which 
time  shall  be  not  later  than  ten  days 
after  service  of  the  notice; 


40.  (1)  Lorsque  des  procédures  n'ont  pas  Demande  d| 
été  engagées  relativement  à  la  contraven-  prolongate 

,■  ,    ,        ,  ,.       ^  ,         .  .      ,  r  ,       ,    de  la  perioc 

tion  ayant  donne  lieu  a  la  saisie  et  a  la  re-  derétentior 
tention  de  tout  instrument,  de  toute  mar- 
chandise ou  de  tout  autre  article  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  de  l'article  39,1e 
Ministre  peut,  avant  l'expiration  des 
soixante  jours  à  partir  du  jour  de  la  saisie 
et  sur  signification  d'un  préavis  en  confor- 
mité du  paragraphe  (2)  au  propriétaire  de 
l'instrument,  de  la  marchandise  ou  autre 
article  ou  à  la  personne  en  la  possession  ou 
en  la  détention  de  laquelle  l'instrument,  la 
marchandise  ou  l'autre  article  se  trouvaient, 
au  moment  de  la  saisie,  demander  à  un 
magistrat,  dans  le  ressort  duquel  la  saisie  a 
été  effectuée,  une  ordonnance  prolongeant 
le  délai  durant  lequel  l'instrument,  la  mar- 
chandise ou  l'autre  article  peuvent  être 
retenus. 

(2)  L'avis  mentionné  au  paragraphe  (1)  Avis 
doit  être  signifié  à  personne  au  moins  cinq 
jours  francs  avant  le  jour  où  la  demande 
doit  être  faite  au  magistrat  ou  par  courrier 
recommandé  au  moins  sept  jours  francs 
avant  ce  jour  et  doit  spécifier 

a)  le  magistrat  auquel  la  demande  doit 
être  faite; 

b)  les  temps  et  lieu  où  la  demande  doit 
être  entendue,  époque  qui  ne  doit  pas 
être  postérieure  de  plus  de  dix  jours  à  la 
signification  de  l'avis; 

c)  l'instrument,  la  marchandise  ou  autre 
article  qui  font  l'objet  de  la  demande;  et 
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(c)  the  device,  commodity  or  other  thing 
in  respect  of  which  the  application  is  to 
be  made;  and 

(d)  the  evidence  upon  which  the  Minis- 
ter intends  to  rely  to  show  why  the  time 
during  which  the  device,  commodity  or 
other  thing  may  be  detained  should  be 
extended. 

(3)  Where,  upon  the  hearing  of  an  ap- 
plication made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  satisfied  that  the  device,  com- 
modity or  other  thing  seized  should  con- 
tinue to  be  detained,  he  shall  order  that 
the  device,  commodity  or  other  thing  be 
detained  for  such  additional  period  of  time 
as  he  deems  proper  and  that  upon  the  ex- 
piration of  such  period  of  time  the  device, 
commodity  or  other  thing  be  restored  to 
the  person  from  whom  it  was  seized  or  to 
any  other  person  entitled  to  possession 
thereof  unless  before  the  expiration  of  such 
period  of  time  subparagraph  (i)  or  (ii)  of 
paragraph  (6)  of  subsection  (3)  of  section 
39  applies. 


Order  of  (4)  Where,  upon  the  hearing  of  an  ap- 
efused°n  plication  made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  not  satisfied  that  the  device, 
commodity  or  other  thing  seized  should 
continue  to  be  detained,  he  shall  order  that 
the  device,  commodity  or  other  thing  be 
restored  to  the  person  from  whom  it  was 
seized  or  to  any  other  person  entitled  to 
possession  thereof  upon  the  expiration  of 
sixty  days  from  the  day  of  seizure  unless, 

(a)  before  the  expiration  of  such  period 
of  time,  subparagraph  (i)  or  (ii)  of  para- 
graph (b)  of  subsection  (3)  of  section 
39  applies;  or 

(b)  at  the  time  of  the  hearing,  such 
period  of  time  has  then  expired  in  which 
event  he  shall  order  the  restoration  there- 
of forthwith  to  the  person  from  whom  it 
was  seized  or  to  any  other  person  entitled 
to  possession  thereof. 


d)  la  preuve  sur  laquelle  le  Ministre  en- 
tend se  fonder  pour  établir  les  raisons 
pour  lesquelles  le  délai  durant  lequel 
l'instrument,  la  marchandise  ou  autre  ar- 
ticle peuvent  être  retenus,  devrait  être 
prolongé. 


(3)  Lorsque,  après  audition  d'une  de-  obtention  de 
mande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  l'ordonnance 

...  .       r  .  .  deprolon- 

magistrat  est  convaincu  que  l  mstrument,  gation 
la  marchandise  ou  autre  article  saisis 
devraient  continuer  à  être  retenus,  il  doit 
ordonner  que  l'instrument,  la  marchandise 
ou  autre  article  soient  retenus  pendant  la 
période  supplémentaire  qu'il  estime  conve- 
nable et  qu'à  l'expiration  de  cette  période, 
l'instrument,  la  marchandise  ou  autre  ar- 
ticle soient  rendus  à  la  personne  sur  laquelle 
ils  ont  été  saisis  ou  à  d'autres  personnes 
ayant  droit  à  leur  possession  ou  détention, 
à  moins  qu'avant  l'expiration  de  ce  délai, 
les  sous-alinéas  (i)  ou  (ii)  de  l'alinéa  b) 
du  paragraphe  (3)  de  l'article  39  ne  s'ap- 
pliquent. 

(4)  Lorsque,  après  audition  d'une  de- Refus  d'une 

if-,  ij  u     /i\    i  ordonnance 

mande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  jeproionga- 
magistrat  n'est  pas  convaincu  que  l'instru-  tion 
ment,  la  marchandise  ou  autre  article 
devraient  continuer  à  être  retenus,  il  doit 
ordonner  que  l'instrument,  la  marchandise 
ou  autre  article  soient  rendus  à  la  personne 
sur  laquelle  ils  ont  été  saisis  ou  à  toute  au- 
tre personne  ayant  droit  à  leur  possession 
ou  détention  à  l'expiration  des  soixante 
jours  à  partir  du  jour  de  la  saisie,  à  moins 
que, 

a)  avant  l'expiration  de  ce  délai,  le  sous- 
alinéa  (i)  ou  le  sous-alinéa  (ii)  de  l'ali- 
néa b)  du  paragraphe  (3)  de  l'article  39 
ne  s'applique,  ou 

b)  au  moment  de  l'audition,  cette  période 
ne  fût  alors  expirée,  auquel  cas  il  doit 
ordonner  leur  restitution  immédiate  à  la 
personne  sur  laquelle  ils  ont  été  saisis  ou 
à  toute  autre  personne  ayant  droit  à  leur 
possession  ou  à  leur  détention. 
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FORFEITURE 

41.  (1)  Where  an  inspector  has  seized 

any  device,  commodity  or  other  thing  pur- 
suant to  subsection  (1)  of  section  39  and 
the  owner  thereof  or  the  person  in  lawful 
possession  thereof  at  the  time  of  seizure 
consents  in  writing  to  the  forfeiture  of  the 
device,  commodity  or  other  thing,  such 
device,  commodity  or  other  thing  is  there- 
upon forfeited  to  Her  Majesty. 


(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  and  any  device,  com- 
modity or  other  thing  seized  pursuant  to 
subsection  (1)  of  section  39  by  means  of 
or  in  relation  to  which  the  offence  was 
committed  is  then  being  detained,  such 
device,  commodity  or  other  thing 

(a)  is,  upon  such  conviction,  in  addition 
to  any  punishment  imposed  for  the  of- 
fence, forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court;  or 
(6)  shall,  upon  the  expiration  of  the  time 
for  taking  an  appeal  from  the  conviction 
or  upon  the  final  conclusion  of  the  pro- 
ceedings, as  the  case  may  be,  be  restored 
to  the  person  from  whom  it  was  seized  or 
to  any  other  person  entitled  to  possession 
thereof  upon  such  conditions,  if  any,  re- 
lating to  sale  or  advertising  as  may  be 
imposed  by  order  of  the  court  and  as,  in 
the  opinion  of  the  court,  are  necessary  to 
avoid  the  commission  of  any  further  of- 
fence under  this  Act. 


CONFISCATION 

41.  (1)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  un  Confiscation 
instrument,  une  marchandise  ou  un  autre  ^tement 
article  en  application  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  39  et  que  leur  propriétaire  ou  la 
personne  ayant  droit  à  leur  légitime  pos- 
session ou  détention  au  moment  de  la  saisie 
consent,  par  écrit,  à  la  confiscation  de  l'ins- 
trument, de  la  marchandise  ou  de  l'autre 
article,  cet  instrument,  cette  marchandise 
ou  cet  autre  article  sont  alors  confisqués  au 
profit  de  Sa  Majesté. 


du  tribunal 


(2)  Lorsqu'une  personne  est  déclarée  Confiscatioi 
coupable  d'une  infraction  prévue  par  la  sur  ordre 
présente  loi  et  que  tout  instrument,  toute 
marchandise  ou  tout  autre  article  saisis  en 
application  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
39  au  moyen  desquels  ou  au  sujet  desquels 
l'infraction  a  été  commise,  sont  alors  rete- 
nus, cet  instrument,  cette  marchandise  ou 
cet  autre  article 

a)  sont,  à  la  suite  de  cette  déclaration  de 
culpabilité,  en  sus  de  toute  peine  imposée 
pour  l'infraction,  confisqués  au  profit  de 
Sa  Majesté,  si  cette  confiscation  est  or- 
donnée par  le  tribunal,  ou 

b)  doivent,  à  l'expiration  du  délai  pour 
interjeter  appel  de  la  condamnation,  ou 
à  la  fin  des  procédures,  selon  le  cas,  être 
rendus  à  la  personne  sur  laquelle  a  été 
opérée  la  saisie  ou  à  toute  autre  personne 
qui  a  le  droit  d'en  avoir  la  possession  ou 
la  détention,  aux  conditions,  le  cas  éché- 
ant, relatives  à  la  vente  ou  à  la  publicité, 
que  précise  l'ordonnance  et*  que  le  tribu- 
nal estime  nécessaires  pour  éviter  la 
commission  de  toute  nouvelle  infraction 
prévue  par  la  présente  loi. 


R.S., 
c.  94 


Unit  of 
supply 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENT 

42.  (1)  Subsection  (1)  of  section  3  of 
the  Electricity  Inspection  Act,  chapter  94 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952, 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  The  commercial  unit  for  the 
measurement  of  electrical  supply  is  such 


MODIFICATION  RÉSULTANTE 

42.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  3  S.R., 
de  la  Loi  sur  l'inspection  de  l'électricité, c-  94 
chapitre  94  des  Statuts  revisés  du  Canada 
de  1952,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«3.  (1)  L'unité  commerciale  de  mesure  Unité  de 
de  la  fourniture  électrique  est  l'unité  de  fourmtur 
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unit  of  measurement  as  may  be  author- 
ized by  or  under  the  Weights  and 
Measures  Act." 

(2)  The  amendment  made  by  this  sec- 
tion shall"  be  deemed  to  have  been  made 
correspondingly  to  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  effective  on  the  day  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  come  into 
force  or  the  day  this  Act  comes  into  force 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendment 
so  made  by  this  section  in  the  form  in 
which  that  amendment  is  deemed  by  this 
section  to  have  been  made. 


mesure  qui  peut  être  autorisée  par  la 
Loi  sur  les  poids  et  mesures  ou  sous  son 
régime.» 

(2)  La  modification  apportée  par  le  pré-  Statuts 
sent  article  est  également  censée  avoir  été  revlsés 
apportée  aux  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970  à  compter  de  leur  date  d'entrée  en 
vigueur  ou  de  celle  de  la  présente  loi  si 
elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  la  modification  ainsi 
apportée  par  le  présent  article  en  la  forme 
dans  laquelle  cette  modification  est  censée 
avoir  été  apportée  par  le  présent  article. 


REPEAL 


ABROGATION 


lepeals 


43.  The  Electrical  and  Photometric 
Units  Act,  chapter  92  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952,  the  Length  and 
Mass  Units  Act,  chapter  164  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1952,  and  the 
Weights  and  Measures  Act,  chapter  292  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  are 
repealed. 


44.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  or  to 
any  provision  of  such  an  Act,  shall,  after 
the  coming  into  force  of  those  Revised 
Statutes,  be  read  as  regards  any  transac- 
tion, matter  or  thing  subsequent  thereto 
as  a  reference  to  the  corresponding  Act 
or  provision  included  in  those  Revised 
Statutes. 


43.  La  Loi  concernant  les  unités  de  me-  Abrogations 
sure   en   électricité   et   en  photométrie, 
chapitre  92  des  Statuts  revisés  du  Canada 

de  1952,  la  Loi  concernant  les  unités  de 
longueur  et  de  masse,  chapitre  164  des  Sta- 
tuts revisés  du  Canada  de  1952,  et  la  Loi 
concernant  les  poids  et  mesures,  chapitre 
292  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1952 
sont  abrogées. 

44.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée 
par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 

ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  re visés,  se  lire,  en  ce  qui 
concerne  toute  opération  ou  question  sub- 
séquente, comme  étant  une  mention  de  la 
loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 


oming 
ito  force 


COMMENCEMENT 

45.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

45.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  vigueur 
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SCHEDULE  I 
Units  Based  on  the  International  System  of  Units 
PART  I 


Basic  Units  of  Measurement 


Basic  Unit 
1.  metre 


2.  kilogram 


Symbol 
m 


kg 


3.  second 


4.  ampere 


5.  kelvin 


6.  candela 


K 


cd 


Definition 


the  unit  for  the  measurement  of  length,  being  a  length 
equal  to  1  650  763.73  wavelengths  in  vacuum  of  the 
radiation  corresponding  to  the  transition  between  the 
levels  2pio  and  5d5  of  the  krypton  86  atom 

the  unit  for  the  measurement  of  mass,  being  a  mass 
equal  to  the  mass  of  the  international  prototype  of 
the  kilogram  established  in  the  year  1889  by  the 
First  General  Conference  of  Weights  and  Measures 
and  deposited  at  the  International  Bureau  of  Weights 
and  Measures 

the  unit  for  the  measurement  of  time,  being  the  dura- 
tion of  9  192  631  770  periods  of  the  radiation  corre- 
sponding to  the  transition  between  the  two  hyperfint 
levels  of  the  ground  state  of  the  caesium  133  aton 

the  unit  for  the  measurement  of  electric  current,  bein^ 
a  constant  current  that,  if  maintained  in  two  straigh 
parallel  conductors  of  infinite  length,  of  negligible 
circular  cross-section  and  placed  one  metre  apart  h 
vacuum,  would  produce  between  those  conductors  i 
force  equal  to  2  x  10"7  newton  per  metre  of  length 

the  unit  for  the  measurement  of  thermodynamic 
temperature,  being  the  fraction  1/273.16  of  the  ther 
modynamic  temperature  of  the  triple  point  of  water 

■  M  I 

the  unit  for  the  measurement  of  luminous  intensity 
being  the  luminous  intensity,  in  the  perpendicula 
direction,  of  a  surface  of  1/600  000  square  metre  of  \ 
full  radiator  at  the  temperature  of  freezing  platinur 
under  a  pressure  of  101  325  newtons  per  square  metr 
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ANNEXE  I 


Unités  basées  sur  le  système  international  d'unités 
PARTIE  I 


I 


Unités  de  mesure  de  base 


Unité  de  base 
1.  mètre 


2.  kilogramme 


Symbole 
m 


kg 


3.  seconde 


4.  ampère 


5.  kelvin 

6.  candela 


K 


cd 


Définition 


unité  de  mesure  de  longueur,  égale  à  1  650  763.73  lon- 
gueurs d'onde,  dans  le  vide,  de  la  radiation  correspon- 
dant à  la  transition  entre  les  niveaux  2pi0  et  5d5  de 
l'atome  de  krypton  86 

unité  de  mesure  de  masse,  égale  à  la  masse  du  proto- 
type international  du  kilogramme  qui  a  été  sanctionné 
par  la  Première  Conférence  générale  des  poids  et  me- 
sures tenue  en  1889,  et  qui  a  été  déposé  au  Bureau 
international  des  poids  et  mesures 

unité  de  mesure  du  temps,  égale  à  la  durée  de 
9  192  631  770  périodes  de  la  radiation  correspondant  à 
la  transition  entre  les  deux  niveaux  hyperfins  de  l'état 
fondamental  de  l'atome  de  césium  133 

unité  de  mesure  d'intensité  de  courant  électrique,  équi- 
valant à  l'intensité  d'un  courant  électrique  constant 
qui,  maintenu  dans  deux  conducteurs  parallèles,  rec- 
tilignes,  de  longueur  infinie,  de  section  circulaire  né- 
gligeable et  placés  à  une  distance  d'un  mètre  l'un  de 
l'autre  dans  le  vide,  produirait,  entre  ces  conducteurs, 
une  force  égale  à  2  x  10"7  newton  par  mètre  de  lon- 
gueur 

unité  de  mesure  de  température  thermodynamique, 
égale  à  la  fraction  1/273.16  de  la  température  thermo- 
dynamique du  point  triple  de  l'eau 

unité  de  mesure  d'intensité  lumineuse,  équivalant  à 
l'intensité  lumineuse,  dans  la  direction  perpendiculaire, 
d'une  surface  de  1/600  000  mètre  carré  d'un  corps  noir 
à  la  température  de  congélation  du  platine  sous  la 
pression  de  101  325  newtons  par  mètre  carré 


■i 


705 


26  C.  36 


Weights  and  Measures 
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SCHEDULE  I— Continued 
PART  II 
Supplementary  Units  of  Measurement 


Supplementary  Unit 
1.  radian 


2.  steradian 


Symbol 
rad 


sr 


Definition 

the  unit  for  the  measurement  of  a  plane  angle,  being 
the  angle  with  its  vertex  at  the  centre  of  a  circle  and 
subtended  by  an  arc  of  the  circle  that  is  equal  in 
length  to  its  radius 

the  unit  for  the  measurement  of  a  solid  angle,  being 
the  angle  with  its  vertex  at  the  centre  of  a  sphere 
and  subtended  by  an  area  on  the  spherical  surface 
equal  to  that  of  a  square  with  sides  equal  in  length 
to  the  radius 


PART  III 


Derived  Units  of  Measurement 


Derived  Unit 

1.  newton 

2.  joule 

3.  watt 

4.  hertz 

5.  coulomb 

6.  volt 


Symbol 
N 


W 
Hz 
C 
V 


7.  farad 


8.  henry 


H 
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Definition 

the  force  that,  When  applied  to  a  body  having  a  mas? 
of  one  kilogram,  gives  the  body  an  acceleration  ol 
one  metre  per  second  per  second 

the  work  done  when  the  point  of  application  of  a  fora 
of  one  newton  is  displaced  a  distance  of  one  metre  ir 
the  direction  of  the  force 

the  power  that  produces  energy  at  the  rate  of  on< 
joule  per  second 

the  frequency  of  a  periodic  phenomenon  of  which  th< 
periodic  time  is  one  second 

the  quantity  of  electricity  transported  in  one  seconc 
by  a  current  of  one  ampere 

the  unit  of  electric  potential  difference  and  electromo 
tive  force,  being  the  difference  of  electric  potentia 
between  two  equipotential  surfaces  of  a  conductor  tha 
is  carrying  a  constant  current  of  one  ampere  When  th 
power  dissipated  between  these  surfaces  is  equal  t' 
one  watt 

the  capacitance  of  a  capacitor  between  the  equipoten 
tial  surfaces  of  which  there  appears  a  difference  o 
potential  of  one  volt  when  the  capacitor  is  charge 
by  a  quantity  of  electricity  equal  to  one  coulomb 

the  inductance  of  a  closed  circuit  in  which  an  electrc 
motive  force  of  one  volt  is  produced  when  the  electri 
current  in  the  circuit  varies  uniformly  at  a  rate  c 
one  ampere  per  second 
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ANNEXE  I— Suite 
PARTIE  II 

Unités  de  mesure  supplémentaires 

Symbole  Définition 

rad  unité  de  mesure  d'angle  plan,  équivalant  à  l'angle 

qui,  ayant  son  sommet  au  centre  d'un  cercle,  inter- 
cepte, sur  la  circonférence  de  ce  cercle,  un  arc  d'une 
longueur  égale  à  celle  du  rayon  du  cercle 

sr  unité  de  mesure  d'angle  solide,  équivalant  à  l'angle 

solide  qui,  ayant  son  sommet  au  centre  d'une  sphère, 
découpe,  sur  la  surface  de  cette  sphère,  une  aire  équi- 
valente à  celle  d'un  carré  dont  le  côté  est  égal  au 
rayon  de  la  sphère 

PARTIE  III 
Unités  de  mesure  dérivées 

Symbole  Définition 

N  force  qui  communique  à  un  corps  ayant  une  masse 

d'un  kilogramme  l'accélération  d'un  mètre  par  seconde 
par  seconde 

J  travail  effectué  lorsque  le  point  d'application  d'une 

force  d'un  newton  se  déplace  d'une  distance  égale  à 
un  mètre  dans  la  direction  de  la  force 

W  puissance  qui  donne  lieu  à  une  production  d'énergie 

égale  à  un  joule  par  seconde 

Hz  fréquence  d'un  phénomène  périodique  dont  la  période 

est  d'une  seconde 

C  quantité  d'électricité  transportée  en  une  seconde  par 

un  courant  d'un  ampère 

V  unité  de  force  électromotrice  et  de  différence  de  poten- 

tiel, équivalant  à  la  différence  de  potentiel  qui  existe 
entre  deux  points  d'un  fil  conducteur  parcouru  par  un 
courant  constant  d'un  ampère,  lorsque  la  puissance 
dissipée  entre  ces  points  est  égale  à  un  watt 

F  capacité  d'un  condensateur  électrique  entre  les  arma- 

tures duquel  apparaît  une  différence  de  potentiel  d'un 
volt  lorsqu'il  est  chargé  d'une  quantité  d'électricité 
égale  à  un  coulomb 

H  inductance  électrique  d'un  circuit  fermé  dans  lequel 

une  force  électromotrice  d'un  volt  est  produite  lors- 
que le  courant  électrique  qui  parcourt  le  circuit  varie 
uniformément  à  raison  d'un  ampère  par  seconde 
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SCHEDULE  I — Continued 


Derived  Unit 
9.  ohm 


Symbol 
O 


10.  weber 

11.  tesla 

12.  lumen 

13.  lux 


Wb 

T 

lm 

Ix 


Definition 

the  electric  resistance  between  two  points  of  a  con- 
ductor when  a  constant  difference  of  potential  of  one 
volt,  applied  between  these  two  points,  produces  in 
the  conductor  a  current  of  one  ampere  and  the  con- 
ductor itself  is  not  the  seat  of  any  electromotive  force 

the  magnetic  flux  that,  when  linking  a  circuit  of  one 
turn,  produces  in  that  circuit  an  electromotive  force 
of  one  volt  as  the  flux  is  reduced  to  zero  at  a  uniform 
rate  in  one  second 

the  magnetic  induction  that  is  equal  to  one  weber 
per  square  metre 

the  luminous  flux  emitted  in  a  solid  angle  of  one 
steradian  by  a  point  source  having  an  intensity  of 
one  candela 

the  illuminance  produced  by  a  flux  of  one  lumen  uni- 
formly distributed  over  one  square  metre 


PART  IV 

Customary  Units  of  Measurement  used  with  the  International  System 


Customary  unit 

minute 

hour 

day 

degree  (of  arc) 
minute  (of  arc) 
second  (of  arc) 
litre 

ton  (metric) 


Symbol 

min 
h 
d 


Definition 

60  seconds 
3  600  seconds 
86  400  seconds 
71-/180  radian* 
tt/10  800  radian* 
tt/648  000  radian* 
1/1  000  cubic  metre 
1  000  kilograms 


V  is  the  ratio  of  the  circumference  to  the  diameter  of  a  circle. 
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ANNEXE  I— Suite 


Unité  dérivée 
9.  ohm 


Symbole 


10.  weber 

11.  tesla 

12.  lumen 

13.  lux 


Wb 

T 
lm 

lx 


Définition 

résistance  électrique  qui  existe  entre  deux  points 
d'un  conducteur  lorsqu'une  différence  de  potentiel 
constante  d'un  volt,  appliquée  entre  ces  deux  points, 
produit,  dans  ce  conducteur,  un  courant  d'un  ampère, 
ce  conducteur  n'étant  le  siège  d'aucune  force  électro- 
motrice 

flux  magnétique  qui,  traversant  un  circuit  d'une  seule 
spire,  y  produit  une  force  électromotrice  d'un  volt  si 
on  l'amène  à  zéro  en  une  seconde  par  décroissance 
uniforme 

induction  magnétique  qui,  sur  une  surface  d'un  mètre 
carré,  produit  un  flux  magnétique  total  d'un  weber 

flux  lumineux  émis  dans  l'angle  solide  d'un  stéradian 
par  une  source  ponctuelle  uniforme  ayant  une  intensité 
d'une  candela 

éclairement  d'une  surface  qui  reçoit,  d'une  manière 
uniformément  répartie,  un  flux  lumineux  d'un  lumen 

par  mètre  carré 


PARTIE  IV 


Unités  couramment  utilisées  en  plus  des  unités  du  Système  international 


Unité 

Symbole 

Définition 

minute 

min 

60  secondes 

heure 

h 

3  600  secondes 

jour 

d 

86  400  secondes 

degré  (d'arc) 

o 

tt/180  radian* 

minute  (d'arc) 

/ 

tt/10  800  radian* 

seconde  (d'arc) 

tt 

tt/648  000  radian* 

litre 

l 

l/l  000  mètre  cube 

tonne  (métrique) 

t 

1  000  kilogrammes 

r  est  le  rapport  de  la  circonférence  au  diamètre  du  cercle. 
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SCHEDULE  I— Concluded 
PART  V 

Prefixes*  for  Multiples  and  Submultiples  of  Basic,  Supplementary  and  Derived  Units  of  Measurement 


Prefix 

Symbol 

Definition 

tera 

T 

1012 

g!ga 

G 

109 

mega 

M 

108 

kilo 

k 

103 

hecto 

h 

102 

deoa 

rid 

aa 

in1 

deci 

d 

10"1 

centi 

c 

102 

milli 

m 

103 

micro 

10"6 

nano 

n 

10"9 

pico 

P 

10-12 

femto 

f 

10"15 

atto 

a 

1018 

Not  applicable  to  the  basic  unit  "kilogram"  but  applicable  to  the  one  thousandth  submultiple  thereof,  namely 
the  "gram". 
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ANNEXE  l—Fin 
PARTIE  V 

Préfixes*  des  multiples  et  sous-multiples  des  unités  de  mesure  de  base,  supplémentaires  et  dérivées 


Préfixe 

Symbole 

Définition 

téra 

T 

10" 

giga 

G 

109 

méga 

M 

10e 

kilo 

k 

10» 

hecto 

h 

102 

déca 

da 

101 

déci 

d 

îo-1 

centi 

c 

io-2 

milli 

m 

io-3 

micro 

V- 

io-e 

nano 

n 

io-9 

pico 

P 

10-12 

femto 

f 

10-» 

atto 

a 

10-18 

*  Ne  s'applique  pas  à  l'unité  de  base  «kilogramme>  mais  s'applique  à  son  sous-multiple,  le  «gramme>,  qui 
équivaut  à  un  millième  de  kilogramme. 

m 
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SCHEDULE  II 
Canadian  Units  op  Measurement 
Measurement  of  Length 


19-20  Eliz.  II 


Unit  of  Measurement 


Definition 


(a) 

mile 

1  760  yards 

(b) 

furlong 

220  yards 

(c) 

rod,  pole  or  perch 

5|  yards 

(d) 

yard 

9  144/10  000  metre 

« 

foot 

1/3  yard 

if) 

inch 

1/36  yard 

(9) 

chain 

22  yards 

(h) 

link 

1/100  chain 

Measurement  of  Area 


Unit  of  Measurement 


(a)  square  mile 

(6)  acre 

(c)  square  rod 

(d)  square  yard 


(e)  square  foot 
(/)  square  inch 


Definition 


640  acres 

4  840  square  yards 
30|  square  yards 

a  superficial  area  equal  to  that  of  a 

square  each  side  of  which  measures 

one  yard 

1/9  square  yard 

1/144  square  foot 


Measurement  of  Volume  or  Capacity 


Unit  of  Measurement 


Definition 


(a) 

(b) 
(c) 
(d) 
M 
(/) 

(g) 
(h) 

(0 


bushel 

peck 

gallon 

quart 

pint 

gill 

fluid  ounce 
fluid  dram 
cubic  yard 


0')  cubic  foot 
(k)  cubic  inch 
(Z)  cord 


8  gallons 
2  gallons 

454  609/100  000  000  cubic  metre 

1/4  gallon 

1/8  gallon 

1/32  gallon 

1/160  gallon 

1/8  fluid  ounce 

a  volume  equal  to  that  of  a  cube 
each  side  of  which  measures  one 
yard 

1/27  cubic  yard 
1/1  728  cubic  foot 
128  cubic  feet 


712 


1970-71 


Poids  et  mesures 
ANNEXE  II 
Unités  canadiennes  de  mesure 
Mesures  de  longueur 


C.  36 


33 


Unités  de  mesure 


Définitions 


a) 

mille 

1  760  yards  ou  verges 

b) 

furlong 

220  yards  ou  verges 

c) 

perche 

5|  yards  ou  verges 

d) 

yard  ou  verge 

9  144/10  000  du  mètre 

e) 

pied 

1/3  yard  ou  verge 

î) 

pouce 

1/36  yard  ou  verge 

g) 

chaîne 

22  yards  ou  verges 

h) 

chaînon 

1/100  chaîne 

Mesures  de  surface 


Unités  de  mesure 


Définitions 


a)  mille  carré 

b)  acre 

c)  perche  carrée 

d)  yard  carré  ou  verge  carrée 


e) 
f) 


pied  carré 
pouce  carré 


640  acres 

4  840  yards  carrés  ou  verges  carrées 
30|  yards  carrés  ou  verges  carrées 
surface  égale  à  celle  d'un 


une 


carré  d'un  yard  ou  d'une  verge 
de  côté 

1/9  yard  carré  ou  verge  carrée 
1/144  pied  carré 


Mesures  de  volume  ou  capacité 


Unités  de  mesure 


Définitions 


a) 

boisseau 

8  gallons 

b) 

quart  de  boisseau 

2  gallons 

c) 

gallon 

454  609/100  000  000  du  mètre  cube 

d) 

pinte 

1/4  gallon 

e) 

chopine 

1/8  gallon 

f) 

roquille 

1/32  gallon 

g) 

once  fluide 

1/160  gallon 

h) 

drachme  fluide 

1/8  once  fluide 

i) 

yard  cube  ou  verge  cube 

un  volume  égal  à  celui  d'un  cube 

d'un  yard  ou  d'une  verge  de  côté 

3) 

pied  cube 

1/27  yard  cube  ou  verge  cube 

k) 

pouce  cube 

1/1  728  pied  cube 

D 

corde 

128  pieds  cubes 
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36  Weights  and  Measures 

SCHEDULE  11— Concluded 
Canadian  Units  op  Measurement — Concluded 
Measurement  of  Mass  or  Weight 
Unit  of  Measurement  Definition 


(a)  ton  2  000  pounds 

(6)  cental  or  hundredweight  100  pounds 

(c)  pound  45  359  237/100  000  000  kilogram 

(d)  ounce  1/16  pound  or  437§  grains 

(e)  dram  1/16  ounce 

(/)  grain  1/7  000  pound 


Measurement  of  the  Mass  or  Weight  of  Precious  Metals 
Unit  of  Measurement  Definition 

(a)  troy  ounce  480  grains 

Measurement  of  the  Mass  or  Weight  of  Precious 
Stones  and  Gem  Stones 

Unit  of  Measurement  Definition 
(a)  carat  200  milligrams 
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Poids  et  mesures 
ANNEXE  II— Fin 
Unités  canadiennes  de  mesure — Fin 
Mesures  de  masse  ou  poids 
Unités  de  mesure  Définitions 


à)  tonne  2  000  livres 

b)  quintal  100  livres 

c)  livre  45  359  237/100  000  000  du  kilo- 

gramme 

d)  once  1/16  de  livre  ou  437?  grains 
é)  drachme  1/16  once 

/)  grain  1/7  000  livre 

Mesures  de  la  masse  ou  du  poids  des  métaux  précieux 
Unité  de  mesure  Définition 


a)  once  troy  480  grains 

Mesures  de  la  masse  ou  du  poids 
des  pierres  précieuses  et  des  pierres  gemmes 

Unité  de  mesure  Définition 
a)  carat  200  milligrammes 
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36  <:.  36  Weights  and  Measures  19-20  Eliz.  I 

SCHEDULE  III 
Units  of  Measurement  to  Describe  Certain  Land  in  Quebec 

Unit  Definition 

1.  foot  (French  measure  or  Paris  foot)  12.789  inches 

2.  arpent,  as  a  measure  of  length  180  feet  (French  measure) 

3.  arpent,  as  a  measure  of  area  32  400  square  feet  (French  measure) 

4.  perch,  as  a  measure  of  length  18  feet  (French  measure) 

5.  perch,  as  a  measure  of  area  324  square  feet  (French  measure) 
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1970-71  Poids  et  mesures  C.  36  37 

ANNEXE  III 

Unités  de  mesure  pour  décrire  certaines  terres  au  Québec 

Unités  Définitions 

1.  pied  (mesure  française  ou  pied  de  Paris)  12.789  pouces 

2.  arpent,  comme  mesure  de  longueur  180  pieds  (mesure  française) 

3.  arpent,  comme  mesure  de  surface  32  400  pieds  carrés  (mesure  française) 

4.  perche,  comme  mesure  de  longueur  18  pieds  (mesure  française) 

5.  perche,  comme  mesure  de  surface  324  pieds  carrés  (mesure  française) 
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38  C.  36  Weights  and  Measures  19-20  Eliz.  II 

SCHEDULE  IV 
Reference  Standards 
For  Measurement  of  Length 

1.  100  foot  steel  tape,  marked  APEM  136-1,  "a",  NRL-1  manufactured  by  Lufkin  Rule  Co.  of  Canada 

2.  50  foot  6teel  tape,  marked  APEM  136-2  NRL-21  manufactured  by  Lufkin  Rule  Co.  of  Canada 

3.  66  foot  steel  tape  or  chain  of  100  links  marked  APEM  136-3,  "a",  NRL-1569-1  manufactured  by 
Lufkin  Rule  Co.  of  Canada 

4.  10  foot  end  measure,  marked  "a"  manufactured  by  Troughton  &  Simms,  London 

5.  6  foot  end  measure,  marked  "a"  manufactured  by  Troughton  &  Simms,  London 

6.  1  yard  and  1  metre  measures  on  the  same  bronze  bar  marked  2605  "a"  manufactured  by  Troughton  & 
Simms,  London  1876 

7.  1  inch  divided  into  10  decimal  parts,  one  of  which  is  again  divided  into  ten  subdivisions  of  one  hundredth 
of  an  inch  each,  marked  "a" 


For  Measurement  of  Mass  or  Weight 
Avoirdupois  Weights  Troy  Weights  Metric  Weights 

1.  Set  marked  "C"     2.  Set  marked  "b"  3.  Set  marked  "b"       1.  Set  marked  "C"  1.  Set  marked  "C" 


(a) 

50  pounds 

(a) 

1  000  grains 

(a) 

.  5  pound 

(a) 

500  ounces 

(a) 

20 

kilograms 

(6) 

30 

(b) 

600 

« 

(6) 

.3 

(6) 

300 

tt 

ib) 

10 

a 

(c) 

20 

<< 

(c) 

300 

<< 

(c) 

.2 

(c) 

200 

u 

ic) 

5 

il 

id) 

10 

« 

(d) 

200 

<< 

(d) 

.1 

W) 

100 

h 

id) 

2 

a 

(e) 

5 

tt 

(c) 

100 

» 

(e) 

.05  " 

(e) 

50 

u 

ie) 

2 

u 

(/) 

3 

« 

if) 

60 

« 

(/) 

.03  " 

if) 

30 

a 

if) 

1 

kilogram 

(0) 

2 

it 

ig) 

30 

« 

(9) 

.02  " 

ig) 

20 

a 

ig) 

500 

grams 

ih) 

1 

pound 

20 

(h) 

.01  " 

ih) 

10 

a 

ih) 

200 

it) 

8 

ounces 

10 

« 

(0 

.005  " 

(i) 

5 

h 

(i) 

100 

(J) 

4 

« 

0) 

6 

u 

to 

.003  " 

if) 

3 

u 

if) 

100 

ik) 

2 

n 

(k) 

3 

II 

(*) 

.002  " 

ik) 

2 

a 

ik) 

50 

(I) 

1 

ounce 

(I) 

2 

II 

(0 

.001  " 

il) 

1 

ounce 

H) 

20 

im) 

8 

drams 

im) 

1 

grain 

im) 

.5 

tt 

im) 

10 

in) 

4 

tt 

in) 

.6 

a 

in) 

.3 

tt 

in) 

10 

io) 

2 

« 

io) 

.3 

« 

io) 

.2 

a 

io) 

5 

ip) 

1 

dram 

ip) 

.2 

it 

ip) 

.1 

u  ■ 

ip) 

2 

(5) 

i 

<< 

(?) 

.1 

u 

(?) 

.05 

a 

iq) 

2 

ir) 

è 

« 

(r) 

.06 

it 

ir) 

.03 

a 

ir) 

1 

gram 

« 

.03 

it 

is) 

.02 

a 

is) 

.5 

(<) 

.02 

a 

it) 

.01 

a 

it) 

.2 

(«) 

.01 

it 

iu) 

.005 

u 

iu) 

.1 

iv) 

.003 

a 

iv) 

.1 

iw) 

.002 

u 

iw) 

.05 

ix) 

.001 

a 

ix) 

.02 

iy) 

.01 

iz) 

.01 

iaa) 

.005 

ibU 

.002 

ice) 

.001 

idd) 

.001 
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1970-71  Poids  et  mesures  C.  36  39 

ANNEXE  IV 
Étalons  de  référence 
Mesures  de  longueur 

1.  ruban  d'acier  de  100  pieds,  marqué  APEM  136-1,  «a»,  NRL-1  fabriqué  par  Lufkin  Rule  Co.  du  Canada 

2.  ruban  d'acier  de  50  pieds,  marqué  APEM  136-2,  NRL-21,  fabriqué  par  Lufkin  Rule  Co.  du  Canada 

3.  ruban  d'acier  de  66  pieds  ou  chaîne  formée  de  100  chaînons,  marqué  APEM  136-3,  «a»,  NRL-1569-1, 
fabriqués  par  Lufkin  Rule  Co.  du  Canada 

4.  mesure  à  bouts  de  10  pieds,  marquée  «a»,  fabriquée  par  Troughton  &  Simms,  Londres 

5.  mesure  à  bouts  de  6  pieds,  marquée  «a»,  fabriquée  par  Troughton  &  Simms,  Londres 

6.  mesures  de  1  yard  et  1  mètre,  sur  la  même  barre  de  bronze,  marquée  2605  «a»,  fabriquée  par  Troughton  & 
Simms,  Londres  1876 

7.  1  pouce  divisé  en  10  parties  décimales,  dont  l'une  est  subdivisée  en  10  parties  d'un  centième  de  pouce 
chacune,  marqué  «a» 

Mesures  de  la  masse  ou  du  poids 


Poids  avoirdupois  Poids  Troy  Poids  métriques 


1.  Ensemble 

2.  Ensemble  marqué  < 

tb» 

3.  Ensemble 

1.  Ensemble  marqué 

«C» 

1.  Ensemble  marqué  «C» 

marqué 

«C» 

marqué  «b» 

(a) 

50  livres 

(a) 

1  000  grains 

(a)  .5 

livre 

(a) 

500  onces 

(a) 

20  kilogrammes 

(b) 

30  " 

(b) 

600 

u 

(6)  -3 

« 

(6) 

300 

Cl 

(J>) 

10 

(c) 

20  " 

(c) 

300 

a 

(c)  .2 

<« 

(c) 

200 

u 

(c) 

5 

tt 

(d) 

10  " 

(d) 

200 

«< 

W)  .1 

«c 

W) 

100 

u 

(d) 

2 

tt 

(e) 

5  " 

(e) 

100 

<< 

(e)  .05 

(e) 

50 

u 

(e) 

2 

tt 

(/) 

3  " 

(/) 

60 

« 

(/)  -03 

« 

(/) 

30 

(/) 

1 

dlogramme 

(s) 

2  " 

(?) 

30 

u 

(g)  .02 

(?) 

20 

u 

(?) 

500 

grammes 

(h) 

1  livre 

(h) 

20 

il 

(A)  .01 

« 

(A) 

10 

u 

(A) 

200 

W 

8  onces 

(*) 

10 

u 

(i)  .005 

(i) 

5 

tt 

(t) 

100 

0') 

4  " 

U) 

6 

tt 

0')  .003 

M 

0') 

3 

u 

(i) 

100 

(fc) 

2  " 

(k) 

3 

tt 

(Jb)  .002 

« 

(ft) 

2 

<« 

m 

50 

00 

1  once 

G) 

2 

u 

G)  .001 

G) 

1  once 

G) 

20 

(m) 

8  drams 

(m) 

1 

grain 

(m) 

.5 

if 

(m) 

10 

(n) 

4  « 

(n) 

.6 

u 

M 

.3 

t( 

(n) 

10 

(o) 

2  " 

(o) 

.3 

<( 

(o) 

.2 

ce 

(o) 

5 

(p) 

1  dram 

(p) 

.2 

« 

(p) 

.1 

tt 

(p) 

2 

(9) 

i  " 

(9) 

.1 

«< 

(?) 

.05 

tt 

(9) 

2 

(r) 

i  " 

(r) 

.06 

« 

W 

.03 

tt 

(r) 

1 

gramme 

(s) 

.03 

<( 

(s) 

.02 

tt 

(«) 

.5 

(0 

.02 

<« 

G) 

.01 

tt 

G) 

.2 

(«) 

.01 

« 

(«) 

.005 

tt 

(«) 

.1 

(*) 

(«0 

.003 
.002 

tt 
tt 

GO 
(«0 

.1 

.05 

d) 

.001 

tt 

(*) 

.02 

(2/) 
(z) 
(aa) 

.01 
.01 
.005 

(bb) 
(ce) 
(dd) 

.002 
.001 
.001 
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1958,  c.  18; 
1959, 
ce.  40,  41; 
1960,  ce.  37, 
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1960-61, 
ce.  21,  42, 
43,  44; 
1962-63, 
c.4; 

1963,  c.  8; 
1964-65, 
ce.  22, 
35,53; 

1966-  67, 
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Short 
title 


19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  37 


An  Act  to  amend  the  provisions  of  the 
Criminal  Code  relating  to  the  release 
from  custody  of  accused  persons  before 
trial  or  pending  appeal 

[Assented  to  19th  May,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bail 
Reform  Act. 


19-20  ELIZABETH  II 


CHAPITRE  37 


t 


Loi  modifiant  les  dispositions  du  Code 
criminel  relatives  à  la  mise  en  liberté 
des  prévenus  avant  le  procès  ou  pen- 
dant l'appel 

[Sanctionnée  le  19  mai  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 


1953-54, 
c.51; 
1955, 
ce.  2,  45; 
1956,  c.  48; 
1957-58, 
c.  28; 

1958,  c.  18; 
1959, 
ce.  40,  41; 
1960, 
ce.  37,45; 
1960-61, 
ce.  21,42, 
43,  44; 
1962-63, 
c.4; 

1963,  c.  8; 
1964-65, 
ce.  22,  35, 
53; 

1966-  67, 
ce.  23, 
25,  96; 

1967-  68, 
ce.  15, 
26; 

1968-  69, 
ce.  37, 
38,41; 

1969-  70, 
ce.  39,44 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  la  réforme  du  cautionnement.  abreRe 


2.  Section  20  of  the  Criminal  Code  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


2.  L'article  20  du  Code  criminel  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Certain 
acts  on 
holidays 
valid 


ri27;  C-34] 


"20.  A  warrant  or  summons  that  is 
authorized  by  this  Act  or  an  appearance 
notice,  promise  to  appear,  undertaking 
or  recognizance  issued,  given  or  entered 
into  in  accordance  with  Part  XIV,  XVIII 
or  XXIV  may  be  issued,  executed,  given 
or  entered  into,  as  the  case  may  be,  on 
a  holiday." 


3.  Paragraphs  (d)  and  (e)  of  subsection 
(2)  of  section  119*  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  indemnifies  or  agrees  to  indemnify 
a  surety,  in  any  way  and  either  in  whole 
or  in  part,  or 

(e)  being  a  surety,  accepts  or  agrees  to 
accept  a  fee  or  any  form  of  indemnity, 


«20.  Un  mandat  ou  une  sommation  Certains 


iSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  2. 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


actes 
peuvent 


autorisés  par  la  présente  loi  ou  une  cita- 
tion à  comparaître,  une  promesse  de  com-  être 
paraître,  une  promesse  ou  un  engagement  validement 
délivrés,  remis  ou  contractés  en  confor-  i^^'f?  ,^ 

*  JOUI ©  Ici lco 

mité  de  la  Partie  XIV,  XVIII  ou  XXIV 
peuvent  être  décernés,  délivrés,  exécutés, 
remis  ou  contractés,  selon  le  cas,  un 
jour  férié.» 


3.  Les  alinéas  d)  et  e)  du  paragraphe 
(2)   de  l'article  119*  de  ladite  loi  sont  1 127;  C-34] 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«d)  indemnise  ou  convient  d'indemniser 
une  caution  de  quelque  façon,  soit  en 
totalité,  soit  en  partie,  ou 

e)  étant  une  caution,  accepte  ou  con- 
vient d'accepter  un  honoraire  ou  quel- 
que forme  d'indemnité,  soit  en  totalité, 


tVoir  S.R.C.  de  1970  (2'  Supp.),  c.  2. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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G  37 


Bail  Reform 


19-20  Eliz.  II 


[  133;  C-34] 


Escape  anil 
being  at 
I  arm1 
without 
excuse 


Failure 
to  attend 
court 
when  at 
large  on 
undertaking 
or  recogni- 
zance 


Failure 
to  comply 
with  con- 
dition of 
undertaking 
or  recogni- 
zance 


Failure 
to  comply 
with 
summons 


win  ! her  in  whole  or  in  part,  from  or  in 
respect  of  a  person  who  is  released  or  is 
to  be  released  from  custody." 

4.  Section  125*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"125.  (1)  Every  one  who 

(a)  escapes  from  lawful  custody,  or 

(b)  is,  before  the  expiration  of  a  term 
of  imprisonment  to  which  he  was  sen- 
tenced, at  large  within  Canada  without 
lawful  excuse,  the  proof  of  which  lies 
upon  him, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  two  years. 

(2)  Every  one  who,  being  at  large  on 
his  undertaking  or  recognizance  given  to 
or  entered  into  before  a  justice  or  a 
judge,  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith  or  to  sur- 
render himself  in  accordance  with  an 
order  of  the  judge,  as  the  case  may  be, 
is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 
(6)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(3)  Every  one  who,  being  at  large  on 
his  undertaking  or  recognizance  given  to 
or  entered  into  before  a  justice  or  a 
judge  and  being  bound  to  comply  with 
a  condition  of  that  undertaking  or 
recognizance  directed  by  a  justice  or  a 
judge,  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  comply 
with  that  condition,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(4)  Every  one  who  is  served  with  a 
summons  and  who  fails,  without  lawful 
excuse,  the  proof  of  which  lies  upon  him, 


soit  en  partie,  d'une  personne  ou  à 
l'égard  d'une  personne  qui  est  ou  doit 
être  mise  en  liberté.» 

4.  L'article  125*  de  ladite  loi  est  abrogé  fi33;  C-34] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«125.     (1)    Est    Coupable    d'un    acte  Personne 

criminel  et  passible  d'un  emprisonne-  iui  s'évade 

i  j    j  •  ou  qui  est 

ment  de  deux  ans,  quiconque  en  liberté 


a)  s'évade  d'une  garde  légale,  ou 

b)  avant  l'expiration  d'une  période 
d'emprisonnement  à  laquelle  il  a  été 
condamné,  est  en  liberté  au  Canada 
sans  excuse  légitime,  dont  la  preuve 
lui  incombe. 

(2)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

quiconque,  étant  en  liberté  sur  sa  pro- 
messe remise  ou  son  engagement  con- 
tracté devant  un  juge  de  paix  ou  un 
juge,  omet,  sans  excuse  légitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'être  présent 
au  tribunal  en  conformité  de  cette  pro- 
messe ou  de  cet  engagement  ou  de  se 
livrer  en  conformité  d'une  ordonnance 
du  juge,  selon  le  cas. 

(3)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

quiconque,  étant  en  liberté  sur  sa  pro- 
messe remise  ou  son  engagement  con- 
tracté devant  un  juge  de  paix  ou  un 
juge  et  étant  tenu  de  se  conformer  à  une 
condition  de  cette  promesse  ou  de  cet 
engagement  fixée  par  un  juge  de  paix  ou 
un  juge,  omet,  sans  excuse  légitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  de  se  conformer 
à  cette  condition. 

(4)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 


sans  excuse 


Omission 
par  une 
personne 
de  com- 
paraître 
alors 

qu'elle  est 
en  liberté 
sur  sa 
promesse 
ou  son  en- 
gagement 


Omission 
de  se 

conformer 

à  une 

condition 

d'une 

promesse 

ou  d'un 

engagement 


Omission 
de  se 
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à  une 
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to  attend  court  in  accordance  therewith, 
is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  cr 
(6)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(5)  Every  one  who  is  named  in  an 
appearance  notice  or  promise  to  appear, 
or  in  a  recognizance  entered  into  before 
an  officer  in  charge,  that  has  been  con- 
firmed by  a  justice  under  section  444e 
and  who  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection 
(5),  it  is  not  a  lawful  excuse  that  an 
appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  states  defectively  the  sub- 
stance of  the  alleged  offence. 


(7)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  under  subsection  (3),  (4)  or 
(5),  he  shall  not  be  prosecuted  by  indict- 
ment unless  he  has  previously  been  con- 
victed of  an  offence  under  this  section. 


(8)  For  the  purposes  only  of  the 
Identification  of  Criminals  Act,  a  person 
charged  with  or  convicted  of  an  offence 
under  this  section  punishable  on  sum- 
mary conviction  shall  be  deemed  to  be 
charged  with  or  to  have  been  convicted 
of  an  indictable  offence." 


b)  d'une  infraction  punissable  sur  dé- 
claration sommaire  de  culpabilité, 

quiconque  reçoit  signification  d'une  som- 
mation et  omet,  sans  excuse  légitime, 
dont  la  preuve  lui  incombe,  d'être  pré- 
sent au  tribunal  en  conformité  de  cette 
sommation. 

(5)  Est  Coupable  Omission 

de  se 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  conformer 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou  citation  à 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  dé-  comparaître 

,       , .  ,        ,     ,  ou  à  une 

claration  sommaire  de  culpabilité,  promesse 

.  ,        .    , ,  .      ,    ,        de  com- 

quiconque  est  nommément  désigne  dans  paraître 
une  citation  à  comparaître  ou  une  pro- 
messe de  comparaître  ou  dans  un  engage- 
ment contracté  devant  un  fonctionnaire 
responsable,  et  qui  a  été  confirmé  par 
un  juge  de  paix  en  vertu  de  l'article  444e, 
et  omet,  sans  excuse  légitime,  dont  la 
preuve  lui  incombe,  d'être  présent  au 
tribunal  en  conformité  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  idem 
fait  qu'une  citation  à  comparaître,  une 
promesse  de  comparaître  ou  un  engage- 
ment indiquent  d'une  manière  imparfaite 
l'essentiel  de  l'infraction  alléguée,  ne 
constitue  pas  une  excuse  légitime. 


(7)  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion du  présent  article,  lorsqu'un  pré- 
venu est  inculpé  d'une  infraction  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5),  il 
ne  doit  pas  être  poursuivi  par  voie  de 
mise  en  accusation  à  moins  qu'il  n'ait 
antérieurement  été  déclaré  coupable 
d'une  infraction  en  vertu  du  présent 
article. 

(8)  Aux  seules  fins  de  la  Loi  sur 
l'identification  des  criminels,  une  per- 
sonne inculpée  ou  déclarée  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité  en  vertu  du 
présent  article  est  censée  être  accusée 
ou  avoir  été  déclarée  coupable  d'un  acte 
criminel.» 


Il  ne  peut 
être  intenté 
de  poursuite 
par  voie 
de  mise  en 
accusation 
à  moins  de 
condamna- 
tion anté- 


Cas  où  une 
personne 
est  inculpée 
d'une 
infraction 
punissable 
sur  déclara- 
tion som- 
maire de 
culpabilité 


723 


I 


C.  37 


Bail  Reform 


19-20  Eliz.  II 


5.  All  that  portion  of  Part  XIV  of  the       5.  Toute  la  partie  de  la  Partie  XIV  de 


[MO;  C-34]    said  Act  preceding  section  446*  thereof  is 
repealed   and   the   following  substituted 


therefor: 


"PART  XIV 


COMPELLING  APPEARANCE  OF 
ACCUSED  BEFORE  A  JUSTICE  AND 
INTERIM  RELEASE 


ladite  loi  précédant  l'article  446*  est  T460;  C-34] 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«PARTIE  XIV 

MESURES  CONCERNANT  LA 
COMPARUTION  D'UN  PRÉVENU 
DEVANT  UN  JUGE  DE  PAIX  ET  LA 
MISE  EN  LIBERTÉ  PROVISOIRE 


Definitions 
"Accused" 


"Appear- 
ance 
notice" 

"Judge" 


INTERPRETATION 

434.  In  this  Part, 

(a)  "accused"  includes 

(i)  a  person  to  whom  a  peace  officer 
has  issued  an  appearance  notice  un- 
der section  437,  and 

(ii)  a  person  arrested  for  a  criminal 
offence; 

(6)  "appearance  notice"  means  a  no- 
tice in  Form  8A  issued  by  a  peace  offi- 
cer; 

(c)  "judge"  means 

(i)  in  the  Province  of  Ontario,  a 
judge  of  the  superior  court  of  crim- 
inal jurisdiction  of  the  province  or 
a  judge  or  junior  judge  of  a  county 
or  district  court, 

(ii)  in  the  Province  of  Quebec,  a 
judge  of  the  superior  court  of  crim- 
inal jurisdiction  of  the  province  or 
three  judges  of  the  sessions  of  the 
peace  or  of  the  provincial  court, 

(iii)  in  the  Provinces  of  Nova 
Scotia,  New  Brunswick,  Prince  Ed- 
ward Island,  Manitoba  and  British 
Columbia,  a  judge  of  the  superior 
court  of  criminal  jurisdiction  of  the 
province  or  a  judge  of  a  county 
court, 

(iv)  in  the  Provinces  of  Saskatche- 
wan, Alberta  and  Newfoundland,  a 
judge  of  the  superior  court  of  crim- 
inal jurisdiction  of  the  province  or 
a  judge  of  a  district  court, 

(v)  in  the  Yukon  Territory,  a  judge 
of  the  Territorial  Court,  and 


INTERPRETATION 

434.  Dans  la  présente  Partie,  Définitions 
a)  «prévenu»  comprend  «prévenu» 

(i)  une  personne  à  laquelle  un  agent 
de  la  paix  a  délivré  une  citation  à 
comparaître  en  vertu  de  l'article  437, 
et 

(ii)  une  personne  arrêtée  pour  in- 
fraction criminelle; 

6)  «citation  à  comparaître»  désigne  «citation 
une  citation  selon  la  formule  8A,  déli-  à  com~ 

,  j.  i    i         •  paraître» 

vree  par  un  agent  de  la  paix  ; 

c)  «juge»  désigne,  «juge» 

(i)  dans  la  province  d'Ontario,  un 
juge  de  la  cour  supérieure  de  juri- 
diction criminelle  de  la  province  ou 
un  juge  ou  un  juge  junior  d'une 
cour  de  comté  ou  de  district, 

(ii)  dans  la  province  de  Québec,  un 
juge  de  la  cour  supérieure  de  juri- 
diction criminelle  de  la  province  ou 
trois  juges  des  sessions  de  la  paix 
ou  de  la  cour  provinciale, 

(iii)  dans  les  provinces  de  la  Nou- 
velle-Écosse,  du  Nouveau-Bruns- 
wick,  de  l'île-du-Prince-Édouard, 
du  Manitoba  et  de  la  Colombie- 
Britannique,  un  juge  de  la  cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle  de  la 
province  ou  un  juge  d'une  cour  de 
comté, 

(iv)  dans  les  provinces  de  la  Sas- 
katchewan, d'Alberta  et  de  Terre- 
Neuve,  un  juge  de  la  cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle  de  la 
province  ou  un  juge  d'une  cour  de 
district, 
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(vi)  in  the  Northwest  Territories,  a 
judge  of  the  Territorial  Court; 

(d)  "officer  in  charge"  means  the  of- 
ficer for  the  time  being  in  command  of 
the  police  force  responsible  for  the 
lock-up  or  other  place  to  which  an 
accused  is  taken  after  arrest  or  a 
peace  officer  designated  by  him  for  the 
purposes  of  this  Part  who  is  in  charge 
of  such  place  at  the  time  an  accused 
is  taken  to  that  place  to  be  detained 
in  custody; 

(e)  "promise  to  appear"  means  a 
promise  in  Form  SB  given  to  an 
officer  in  charge; 

(/)  "recognizance",  when  used  in  rela- 
tion to  a  recognizance  entered  into  be- 
fore an  officer  in  charge,  means  a 
recognizance  in  Form  8C,  and  when 
used  in  relation  to  a  recognizance 
entered  into  before  a  justice  or  a 
judge,  means  a  recognizance  in  Form 
28; 

(g)  "summons"  means  a  summons  in 
Form  6  issued  by  a  justice  or  a  judge; 

(h)  "undertaking"  means  an  under- 
taking in  Form  9  given  to  a  justice 
or  a  judge;  and 

(i)  "warrant",  when  used  in  relation 
to  a  warrant  for  the  arrest  of  a  per- 
son, means  a  warrant  in  Form  7  and, 
when  used  in  relation  to  a  warrant 
for  the  committal  of  a  person,  means 
a  warrant  in  Form  8. 


(v)  dans  le  territoire  du  Yukon,  un 
juge  de  la  Cour  territoriale,  et 

(vi)  dans  les  territoires  du  Nord- 
Ouest,  un  juge  de  la  Cour  territo- 
riale; 

d)  «fonctionnaire  responsable»  dési- 
gne soit  le  fonctionnaire  qui,  au  mo- 
ment considéré,  commande  les  policiers 
chargés  du  poste  de  police  ou  autre 
lieu  où  un  prévenu  est  conduit  après 
son  arrestation,  soit  un  agent  de  la 
paix  désigné  par  lui  aux  fins  de  la  pré- 
sente Partie  et  qui  est  responsable  de 
ce  lieu  au  moment  où  un  prévenu  y 
est  conduit  pour  être  détenu  sous 
garde; 

e)  «promesse  de  comparaître»  désigne 
une  promesse  selon  la  formule  8B,  re- 
mise à  un  fonctionnaire  responsable; 
/)  «engagement»,  lorsque  ce  mot  est 
utilisé  relativement  à  un  engagement 
contracté  devant  un  fonctionnaire  res- 
ponsable, désigne  un  engagement  selon 
la  formule  8C  et,  lorsqu'il  est  utilisé 
relativement  à  un  engagement  con- 
tracté devant  un  juge  de  paix  ou  un 
juge,  désigne  un  engagement  selon  la 
formule  28; 

g)  «sommation»  désigne  une  somma- 
tion selon  la  formule  6,  décernée  par 
un  juge  de  paix  ou  un  juge; 

h)  «promesse»  désigne  une  promesse 
selon  la  formule  9,  remise  à  un  juge 
de  paix  ou  à  un  juge;  et 

i)  «mandat»,  lorsque  ce  mot  est  utilisé 
relativement  à  un  mandat  pour  l'arres- 
tation d'une  personne,  désigne  un  man- 
dat selon  la  formule  7,  et,  lorsqu'il  est 
utilisé  relativement  à  un  mandat  de 
dépôt  pour  l'internement  d'une  per- 
sonne, désigne  un  mandat  selon  la 
formule  8. 
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ARREST  WITHOUT  WARRANT  AND  RELEASE 
FROM  CUSTODY 

435.  (1)  Any  one  may  arrest  without 
warrant 

(a)  a  person  whom  he  finds  committing 
an  indictable  offence,  or 


ARRESTATION  SANS  MANDAT  ET  MISE 
EN  LIBERTÉ 

435.  (1)  Toute  personne  peut  arrêter  Arrestation 

sans  mandat  mandat  par 

a)  un  individu  qu'elle  trouve  en  train  quiconque 
de  commettre  un  acte  criminel,  ou 
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(6)  a  person  who,  on  reasonable  and 
probable  grounds,  he  believes 

(i)  has  committed  a  criminal  offence, 
and 

(ii)  is  escaping  from  and  freshly 
pursued  by  persons  who  have  lawful 
authority  to  arrest  that  person. 


(2)  Any  one  who  is 

(a)  the  owner  or  a  person  in  lawful 

possession  of  property,  or 

(6)  a  person  authorized  by  the  owner 

or  by  a  person  in  lawful  possession  of 

property, 

may  arrest  without  warrant  a  person 
whom  he  finds  committing  a  criminal 
offence  on  or  in  relation  to  that  property. 

(3)  Any  one  other  than  a  peace  officer 
who  arrests  a  person  without  warrant 
shall  forthwith  deliver  the  person  to  a 
peace  officer. 

436.  (1)  A  peace  officer  may  arrest 
without  warrant 

(a)  a  person  who  has  committed  an 
indictable  offence  or  who,  on  reason- 
able and  probable  grounds,  he  believes 
has  committed  or  is  about  to  commit 
an  indictable  offence, 
(£>)  a  person  whom  he  finds  commit- 
ting a  criminal  offence,  or 
(c)  a  person  for  whose  arrest  he  has 
reasonable  and  probable  grounds  to  be- 
lieve that  a  warrant  is  in  force  within 
the  territorial  jurisdiction  in  which  the 
person  is  found. 


(2)  A  peace  officer  shall  not  arrest  a 
person  without  warrant  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  467,* 

(b)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum- 
mary conviction,  or 


b)  un  individu  qui,  d'après  ce  qu'elle 
croit  pour  des  motifs  raisonnables  et 
probables, 

(i)  a  commis  une  infraction  crimi- 
nelle, et 

(ii)  est  en  train  de  fuir  des  person- 
nes légalement  autorisées  à  l'arrêter 
et  est  immédiatement  poursuivi  par 
de  telles  personnes. 

(2)  Quiconque  est  Arrestation 

par  le 

a)  le  propriétaire  ou  une  personne  en  proprié- 
possession  légitime  d'un  bien,  ou        taire,  etc., 

.  ,  d'un  bien 

o)  une  personne  autorisée  par  le  pro- 
priétaire ou  par  une  personne  en  pos- 
session légitime  d'un  bien, 

peut  arrêter  sans  mandat  une  personne 
qu'il  trouve  en  train  de  commettre  une 
infraction  criminelle  sur  ou  concernant 
ledit  bien. 

(3)  Quiconque,  n'étant  pas  un  agent  Personne 
de  la  paix,  arrête  une  personne  sans  ^ 
mandat  doit  aussitôt  la  livrer  à  un  agent  de  la  paix 
de  la  paix. 

436.  (  1  )  Un  agent  de  la  paix  peut  Arrestation 
arrêter  sans  mandat  sans  mandat 

par  un  agent 

a)  une  personne  qui  a  commis  un  actedelaPaix 
criminel  ou  qui,  d'après  ce  qu'il  croit 
pour  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables, a  commis  ou  est  sur  le  point 
de  commettre  un  acte  criminel, 
6)  une  personne  qu'il  trouve  en  train 
de  commettre  une  infraction  criminelle, 
ou 

c)  une  personne  contre  laquelle  il  a 
des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  qu'un  mandat  d'arrestation 
est  exécutoire  dans  les  limites  de  la 
juridiction  territoriale  dans  laquelle 
est  trouvée  cette  personne. 

(2)  Un  agent  de  la  paix  ne  doit  ar-  Restriction 
rêter  une  personne  sans  mandat 

a)  pour  un  acte  criminel  mentionné  à 
l'article  467,*  [483;  C-34] 

b)  pour  une  infraction  pour  laquelle 
la  personne  peut  être  poursuivie  par 
voie  de  mise  en  accusation  ou  punie 
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(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction, 

in  any  case  where 

(d)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  public  in- 
terest, having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances including  the  need  to 

(i)  establish  the  identity  of  the 
person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of 
or  relating  to  the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or 
repetition  of  the  offence  or  the  com- 
mission of  another  offence, 

may  be  satisfied  without  so  arresting 
the  person,  and 

(e)  he  has  no  reasonable  grounds  to 
believe  that,  if  he  does  not  so  arrest 
the  person,  the  person  will  fail  to  at- 
tend in  court  in  order  to  be  dealt  with 
according  to  law. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  a 
peace  officer  acting  under  subsection  (1) 
is  deemed  to  be  acting  lawfully  and  in 
the  execution  of  his  duty  for  the  purposes 
of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  and 
(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
any  such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  peace  officer  did  not 
comply  with  the  requirements  of  sub- 
section (2). 


sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, ou 

c)  pour  une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

dans  aucun  cas  où 

(d)  il  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  l'intérêt 
public,  compte  tenu  de  toutes  les  cir- 
constances y  compris  la  nécessité 

(i)  d'identifier  la  personne, 

(ii)  de  recueillir  ou  conserver  une 
preuve  de  l'infraction  ou  une  preuve 
y  relative,  ou 

(iii)  d'empêcher  que  l'infraction  se 
poursuive  ou  se  répète,  ou  qu'une 
autre  infraction  soit  commise, 

peut  être  sauvegardé  sans  arrêter  la 
personne  sans  mandat,  et  où 

(e)  il  n'a  aucun  motif  raisonnable  de 
croire  que,  s'il  n'arrête  pas  la  person- 
ne sans  mandat,  celle-ci  omettra 
d'être  présente  au  tribunal  pour  être 
traitée  selon  la  loi. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  un  Consé- 
agent  de  la  paix  agissant  aux  termes  du  Arrestation 
paragraphe  (1)  est  censé  agir  légalement  sans  mandat 
et  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  aux 
fins 

o)  de  toutes  procédures  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  et 

b)  de  toutes  autres  procédures,  à 
moins  qu'il  n'y  soit  allégué  et  établi 
par  la  personne  qui  fait  cette  alléga- 
tion que  l'agent  de  la  paix  ne  s'est 
pas  conformé  aux  exigences  du  para- 
graphe (2). 


ssue  of 
tppearance 
îotice 
>y  peace 
ifficer 


483;  C-34] 


437.  Where,  by  virtue  of  subsection 
(2)  of  section  436,  a  peace  officer  does 
not  arrest  a  person,  he  may  issue  an 
appearance  notice  to  the  person  if  the 
offence  is 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  467,* 

(6)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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437.  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  Délivrance 
(2)  de  l'article  436,  un  agent  de  la  paix  J^tlon  à 
n'arrête    pas    une    personne,    il    peut  comparaître 
délivrer  une  citation  à  comparaître  à  j^nutnde 
cette  personne  si  l'infraction  est  la  paix 

a)  soit  un  acte  criminel  mentionné  à 
l'article  467  *  f48*:  C-34] 

6)  soit  une  infraction  pour  laquelle 
la  personne  peut  être  poursuivie  par 

*Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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for  which  he  is  punishable  on  summary 
conviction,  or 

i  c  i  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


voie  de  mise  en  accusation  ou  punie 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, 

c)  soit  une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité. 


Release 
f  rom 
custody 
by  peace 
ullicor 
1483:  C-34] 


■138.  (1)  Where  a  peace  officer  arrests 
a  person  without  warrant  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  467,* 

(6)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum- 
mary conviction,  or 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction, 

he  shall,  as  soon  as  practicable, 

(d)  release  the  person  from  custody 
with  the  intention  of  compelling  his 
appearance  by  way  of  summons,  or 

(e)  issue  an  appearance  notice  to  the 
person  and  thereupon  release  him, 

unless 

(/)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  it  is  necessary 
in  the  public  interest,  having  regard  to 
all  the  circumstances  including  the 
need  to 

(i)  establish  the  identity  of  the 
person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or 
relating  to  the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or 
repetition  of  the  offence  or  the  com- 
mission of  another  offence, 

that  the  person  be  detained  in  custody 
or  that  the  matter  of  his  release  from 
custody  be  dealt  with  under  another 
provision  of  this  Part,  or 

(g)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that,  if  the  person 
is  released  by  him  from  custody,  the 
person  will  fail  to  attend  in  court  in 
order  to  be  dealt  with  according  to  law. 


438.  (1)  Lorsqu'un  agent  de  la  paix  Mise  en 
arrête  une  personne  sans  mandat  liberté  par 

un  agent 

a)  soit  pour  un  acte  criminel  men-  de  la  Paix 
tionné  à  l'article  467,*  [483;  C"34] 

b)  soit  pour  une  infraction  pour 
laquelle  la  personne  peut  être  pour- 
suivie par  voie  de  mise  en  accusation 
ou  punie  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité, 

c)  soit  pour  une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, 

ii  doit,  dès  que  cela  est  matériellement 
possible, 

d)  la  mettre  en  liberté  dans  l'intention 
de  l'obliger  à  comparaître  par  voie  de 
sommation,  ou 

e)  lui  délivrer  une  citation  à  compa- 
raître et  la  mettre  aussitôt  en  liberté, 

à  moins 

/)  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  qu'il  est  néces- 
saire, dans  l'intérêt  public,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
compris  la  nécessité 

(i)  d'identifier  la  personne, 

(ii)  de  recueillir  ou  conserver  une 
preuve  de  l'infraction  ou  une  preuve 
relative,  ou 

(iii)  d'empêcher  que  l'infraction  se 
poursuive  ou  se  répète  ou  qu'une 
autre  infraction  soit  commise, 

que  la  personne  soit  détenue  sous  garde 
ou  que  la  question  de  sa  mise  en  li- 
berté soit  réglée  en  vertu  d'une  autre 
disposition  de  la  présente  Partie,  ou 
g)  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que,  s'il  met  la 
personne  en  liberté,  celle-ci  omettra 
d'être  présente  au  tribunal  pour  être 
traitée  selon  la  loi. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Where  sub- 
section (1) 
does  not 
apply 


:Con- 

sequences 
•of  non- 
release 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  person  who  has  been  arrested 
without  warrant  by  a  peace  officer  for 
an  offence  described  in  subsection  (2)  of 
section  444. 

(3)  A  peace  officer  who  has  arrested  a 
person  without  warrant  for  an  offence 
described  in  subsection  (1)  and  who  does 
not  release  the  person  from  custody  as 
soon  as  practicable  in  the  manner 
described  in  paragraph  (d)  or  (e)  of  that 
subsection  shall  be  deemed  to  be  acting 
lawfully  and  in  the  execution  of  his  duty 
for  the  purposes  of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  and 
(£>)  any  other  proceedings,  unless  in 
any  such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  peace  officer  did  not 
comply  with  the  requirements  of  sub- 
section (1). 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Cas  où  le 
pas  à  l'égard  d'une  personne  qui  a  étéPar-(Pne 
arrêtée  sans  mandat  par  un  agent  de 8 
la  paix  pour  une  infraction  visée  au  para- 
graphe (2)  de  l'article  444. 


pas 


(3)  Un  agent  de  la  paix  qui  a  arrêté  Consé- 
une  personne  sans  mandat  pour  une  in-  <ju.ençes  du 

r      ,-         .  ,  ,      ,<N  .  fait  de  ne  pas 

fraction  visée  au  paragraphe  (1)  et  quimettreune 

ne  met  pas  cette  personne  en  liberté  dès  personne 

que  cela  est  matériellement  possible  de en  hberté 

la  manière  visée  à  l'alinéa  d)  ou  e)  de 

ce  paragraphe,  est  censé  agir  légalement 

et  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  aux 

fins 

a)  de  toutes  procédures  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  et 

b)  de  toutes  autres  procédures,  à  moins 
qu'il  n'y  soit  allégué  et  établi  par  la 
personne  qui  fait  cette  allégation  que 
l'agent  de  la  paix  ne  s'est  pas  conformé 
aux  exigences  du  paragraphe  (1). 


telease 
rom 

•ustody  by 
ifficer 
n  charge 


483;  C-34] 


439.  (1)  Where  a  person  who  has 
been  arrested  without  warrant  by  a 
peace  officer  is  taken  into  custody,  or 
where  a  person  who  has  been  arrested 
without  warrant  and  delivered  to  a  peace 
officer  under  subsection  (3)  of  section 
435  is  detained  in  custody  under  sub- 
section (1)  of  section  444  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned 
in  section  467  * 

(b)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum- 
mary conviction, 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction,  or 

(d)  any  other  offence  that  is  punish- 
able by  imprisonment  for  five  years 
or  less, 

and  has  not  been  taken  before  a  justice 
or  released  from  custody  under  any 
other  provision  of  this  Part,  the  officer 
in  charge  shall,  as  soon  as  practicable, 

(e)  release  the  person  with  the  in- 
tention of  compelling  his  appearance 
by  way  of  summons, 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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439.  (1)  Lorsqu'une  personne  qui  a  Mise  en 

été  arrêtée  sans  mandat  par  un  agent hberte 
de  la  paix  est  mise  sous  garde,  ou  lors-  IOnction- 
qu'une  personne  qui  a  été  arrêtée  sans  naire  res- 
mandat  et  livrée  à  un  agent  de  la  paix  P°nsable 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  de  l'article 
435  est  détenue  sous  garde  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  444, 

a)  soit  pour  un  acte  criminel  men- 
tionné à  l'article  467,*  [483;  c-34] 

b)  soit  pour  une  infraction  pour  la- 
quelle la  personne  peut  être  poursuivie 
par  voie  de  mise  en  accusation  ou 
punie  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité, 

c)  soit  pour  une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, 

d)  soit  pour  toute  autre  infraction  qui 
est  punissable  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans  ou  moins, 

et  n'a  pas  été  conduite  devant  un  juge 
de  paix  ni  mise  en  liberté  en  vertu  d'une 
autre  disposition  de  la  présente  Partie, 
le  fonctionnaire  responsable  doit,  dès  que 
cela  est  matériellement  possible, 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(/)  release  the  person  upon  his  giving 
his  promise  to  appear, 

(g)  release  the  person  upon  his  enter- 
ing into  a  recognizance  before  the 
officer  in  charge  without  sureties  in 
such  amount  not  exceeding  five  hun- 
dred dollars  as  the  officer  in  charge 
directs,  but  without  deposit  of  money 
or  other  valuable  security,  or 

(h)  if  the  person  is  not  ordinarily  resi- 
dent in  the  province  in  which  he  is  in 
custody  or  does  not  ordinarily  reside 
within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody,  release  the 
person  upon  his  entering  into  a  recog- 
nizance before  the  officer  in  charge 
without  sureties  in  such  amount  not 
exceeding  five  hundred  dollars  as  the 
officer  in  charge  directs  and,  if  the 
officer  in  charge  so  directs,  upon  his  de- 
positing with  the  officer  in  charge  such 
sum  of  money  or  other  valuable  securi- 
ty not  exceeding  in  amount  or  value 
five  hundred  dollars,  as  the  officer  in 
charge  directs, 

unless 

(i)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  it  is  necessary 
in  the  public  interest,  having  regard  to 
all  the  circumstances  including  the 
need  to 

(i)  establish  the  identity  of  the 
person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of 
or  relating  to  the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or 
repetition  of  the  offence  or  the  com- 
mission of  another  offence, 

that  the  person  be  detained  in  custody 
or  that  the  matter  of  his  release  from 
custody  be  dealt  with  under  another 
provision  of  this  Part,  or 
0)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that,  if  the  person 
is  released  by  him  from  custody,  the 
person  will  fail  to  attend  in  court  in 
order  to  be  dealt  with  according  to  law. 


e)  la  mettre  en  liberté  dans  l'intention 
de  l'obliger  à  comparaître  par  voie 
de  sommation, 

/)  la  mettre  en  liberté  pourvu  qu'elle 
remette  sa  promesse  de  comparaître, 

g)  la  mettre  en  liberté  pourvu  qu'elle 
contracte  devant  le  fonctionnaire  res- 
ponsable, sans  caution,  un  engagement 
d'un  montant  d'au  plus  cinq  cents  dol- 
lars que  fixe  le  fonctionnaire  respon- 
sable, mais  sans  dépôt  d'argent  ou 
d'autre  valeur,  ou, 

h)  si  elle  ne  réside  pas  ordinairement 
dans  la  province  où  elle  est  sous  garde 
ou  dans  un  rayon  de  cent  milles  du 
lieu  où  elle  est  sous  garde,  la  mettre 
en  liberté  pourvu  qu'elle  contracte  de- 
vant le  fonctionnaire  responsable,  sans 
caution,  un  engagement  d'un  montant 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  que  fixe 
le  fonctionnaire  responsable  et,  si  le 
fonctionnaire  responsable  l'ordonne, 
qu'elle  dépose  auprès  du  fonctionnaire 
responsable  telle  somme  d'argent  ou 
autre  valeur,  ne  dépassant  pas  le  mon- 
tant ou  la  valeur  de  cinq  cents  dollars, 
que  fixe  le  fonctionnaire  responsable, 

à  moins 

i)  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  qu'il  est  néces- 
saire, dans  l'intérêt  public,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
compris  la  nécessité 

(i)  d'identifier  la  personne, 

(ii)  de  recueillir  ou  conserver  une 
preuve  de  l'infraction  ou  une  preuve 
y  relative,  ou 

(iii)  d'empêcher  que  l'infraction  se 
poursuive  ou  se  répète  ou  qu'une 
autre  infraction  soit  commise, 

que  la  personne  soit  détenue  sous  garde 
ou  que  la  question  de  sa  mise  en 
liberté  soit  réglée  en  vertu  d'une  autre 
disposition  de  la  présente  Partie,  ou 

;')  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que,  s'il  met  la 
personne  en  liberté,  celle-ci  omettra 
d'être  présente  au  tribunal  afin  d'être 
traitée  selon  la  loi. 
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Where  sub- 
section (1) 
does  not 
apply 


Con- 
sequences 
of  non- 
release 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  person  who  has  been  arrest- 
ed without  warrant  by  a  peace  officer  for 
an  offence  described  in  subsection  (2)  of 
section  444. 

(3)  An  officer  in  charge  who  has  the 
custody  of  a  person  taken  into  or  de- 
tained in  custody  for  an  offence  de- 
scribed in  subsection  (1)  and  who  does 
not  release  the  person  from  custody  as 
soon  as  practicable  in  the  manner  de- 
scribed in  paragraph  (e),  (/),  (g)  or  (h) 
of  that  subsection  shall  be  deemed  to  be 
acting  lawfully  and  in  the  execution 
of  his  duty  for  the  purposes  of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  or 

(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
any  such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  officer  in  charge  did 
not  comply  with  the  requirements  of 
subsection  (1). 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Cas  où  le 
pas  à  l'égard  d'une  personne  qui  a  été  v*r-  (?) ne 
arrêtée  sans  mandat  par  un  agent  de  la  paSPphque 
paix  pour  une  infraction  visée  au  para- 
graphe (2)  de  l'article  444. 

(3)  Un  fonctionnaire  responsable  qui  Consé- 

a  la  garde  d'une  personne  mise  ou  dé-  ^u^e8  du 

,  ,  ....      fait  de  ne  pas 

tenue  sous  garde  pour  une  infraction  mettre  une 
visée  au  paragraphe  (1)  et  qui  ne  la  met  personne  en 
pas  en  liberté,  dès  que  cela  est  matériel-  llberté 
lement  possible,  de  la  manière  visée  à 
l'alinéa  e) ,  /) ,  g)  ou  h)  de  ce  paragraphe, 
est  censé  agir  légalement  et  dans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions  aux  fins 

a)  de  toutes  procédures  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  ou 

b)  de  toutes  autres  procédures,  à 
moins  qu'il  n'y  soit  allégué  et  établi 
par  la  personne  qui  fait  cette  alléga- 
tion que  le  fonctionnaire  responsable 
ne  s'est  pas  conformé  aux  exigences 
du  paragraphe  (1). 


Release 
from 

custody  by 
Dfficer  in 

harge 
where 
arrest 
made  with 
warrant 

483;  C-34] 


440.  Where  a  person  who  has  been 
arrested  with  a  warrant  by  a  peace  officer 
is  taken  into  custody  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  467  * 

(6)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  summary 
conviction, 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction,  or 

(d)  any  other  offence  that  is  punish- 
able by  imprisonment  for  five  years  or 
less, 

the  officer  in  charge  may,  if  the  warrant 
has  been  endorsed  by  a  justice  under 
subsection  (6)  of  section  444d, 

(e)  release  the  person  upon  his  giving 
his  promise  to  appear, 

(/)  release  the  person  upon  his  entering 
into  a  recognizance  before  the  officer 
in  charge  without  sureties  in  such 
amount  not  exceeding  five  hundred 
dollars  as  the  officer  in  charge  directs, 


440.  Lorsqu'une  personne  qui  a  été 
arrêtée  aux  termes  d'un  mandat  par  un 
agent  de  la  paix  est  mise  sous  garde 

a)  soit  pour  un  acte  criminel  men- 
tionné à  l'article  467,* 

6)  soit  pour  une  infraction  pour 
laquelle  elle  peut  être  poursuivie  par 
voie  de  mise  en  accusation  ou  punie 
sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, 

c)  soit  pour  une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, 

d)  soit  pour  toute  autre  infraction  qui 
est  punissable  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans  ou  moins, 

le  fonctionnaire  responsable  peut,  si  le 
mandat  a  été  visé  par  un  juge  de  paix 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  de  l'article 
444d, 

e)  la  mettre  en  liberté  pourvu  qu'elle 
remette  sa  promesse  de  comparaître, 
/)  la  mettre  en  liberté  pourvu  qu'elle 
contracte  devant  le  fonctionnaire  res- 


Mise  en 
liberté 
par  un 
fonction- 
naire res- 
ponsable 
lorsque 
l'arresta- 
tion a  été 
faite  aux 
termes  d'un 
mandat 
[483;  C-34] 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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but  without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security,  or 

(g)  if  the  person  is  not  ordinarily  resi- 
dent in  the  province  in  which  he  is  in 
custody  or  does  not  ordinarily  reside 
within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody,  release  the 
person  upon  his  entering  into  a 
recognizance  before  the  officer  in 
charge  without  sureties  in  such  amount 
not  exceeding  five  hundred  dollars  as 
the  officer  in  charge  directs  and,  if  the 
officer  in  charge  so  directs,  upon  his 
depositing  with  the  officer  in  charge 
such  sum  of  money  or  other  valuable 
security  not  exceeding  in  amount  or 
value  five  hundred  dollars,  as  the  offi- 
cer in  charge  directs. 


ponsable,  sans  caution,  un  engage- 
ment d'un  montant  d'au  plus  cinq 
cents  dollars  que  fixe  le  fonctionnaire 
responsable,  mais  sans  dépôt  d'argent 
ou  d'autre  valeur,  ou, 

g)  si  elle  ne  réside  pas  ordinairement 
dans  la  province  où  elle  est  sous  garde 
ou  dans  un  rayon  de  cent  milles  du 
lieu  où  elle  est  sous  garde,  la  mettre 
en  liberté  pourvu  qu'elle  contracte  de- 
vant le  fonctionnaire  responsable,  sans 
caution,  un  engagement  d'un  montant 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  que  fixe 
le  fonctionnaire  responsable  et,  si  le 
fonctionnaire  responsable  l'ordonne, 
qu'elle  dépose  auprès  du  fonctionnaire 
responsable  telle  somme  d'argent  ou 
autre  valeur,  ne  dépassant  pas  le  mon- 
tant ou  la  valeur  de  cinq  cents  dollars, 
que  fixe  le  fonctionnaire  responsable. 


Money 
or  other 
valuable 
security 
to  be 
deposited 
with 
justice 


441.  Where  a  person  has,  pursuant  to 
paragraph  (h)  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 439  or  paragraph  (g)  of  section  440, 
deposited  any  sum  of  money  or  other 
valuable  security  with  the  officer  in 
charge,  the  officer  in  charge  shall,  forth- 
with after  the  deposit  thereof,  cause  the 
money  or  valuable  security  to  be 
delivered  to  a  justice  for  deposit  with  the 
justice. 


441.  Lorsqu'une  personne  a,  en  appli-  Argent 
cation  de  l'alinéa  h)  du  paragraphe  (1)  °"jg^re 
de  l'article  439  ou  de  l'alinéa  g)   de  devant  être 
l'article  440,  déposé  auprès  du  fonction-  déposés 
naire  responsable  une  somme  d'argent  ou  j"1?1*8 
autre  valeur,  le  fonctionnaire  responsable  de  paix 
doit,  aussitôt  après  ce  dépôt,  faire  re- 
mettre cet  argent  ou  cette  autre  valeur 
à  un  juge  de  paix  pour  dépôt  auprès  de 
celui-ci. 


Contents  of 
appearance 
notice, 
promise  to 
appear  and 
recognizance 


Idem 


[133;  C-34] 


442.  (1)  An  appearance  notice  or 
promise  to  appear  or  a  recognizance  en- 
tered into  before  an  officer  in  charge 
shall 

(a)  set  out  the  name  of  the  accused, 

(b)  set  out  the  substance  of  the  offence 
that  the  accused  is  alleged  to  have 
committed,  and 

(c)  state  the  time  and  place  at  which 
the  accused  is  to  attend  court  in  order 
to  be  dealt  with  according  to  law. 

(2)  An  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered  into 
before  an  officer  in  charge  shall  set  out 
therein  the  text  of  subsections  (5)  and 
(6)  of  section  125*  and  section  443. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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442.  (1)  Une  citation  à  comparaître,  Contenu  de 
une  promesse  de  comparaître  ou  un  en-1^"^"11 
gagement  contracté  devant  un  fonction-  raître,  de 
naire  responsable  doit  la  promesse 

de  compa- 
ct) indiquer  le  nom  du  prévenu,  raître  et  de 

1  engagemei 

b)  indiquer  l'essentiel  de  l'infraction 
que  le  prévenu  est  allégué  avoir  com- 
mise, et 

c)  indiquer  les  temps  et  lieu  auxquels 
le  prévenu  doit  être  présent  au  tribunal 
afin  d'être  traité  selon  la  loi. 

(2)  Le  texte  des  paragraphes  (5)  et  idem 
(6)  de  l'article  125*  et  celui  de  l'article  [133;  C-34 
443  doivent  être  reproduits  dans  une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de 
comparaître  ou  un  engagement  contracté 
devant  un  fonctionnaire  responsable. 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(3)  An  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered  into 
before  an  officer  in  charge  may,  where 
the  accused  is  alleged  to  have  committed 
an  indictable  offence,  require  the  accused 
to  appear  at  a  time  and  place  stated 
therein  for  the  purposes  of  the  Identifica- 
tion of  Criminals  Act,  and  a  person  so 
appearing  is  deemed,  for  the  purposes 
only  of  that  Act,  to  be  in  lawful  custody 
charged  with  an  indictable  offence. 

(4)  A  promise  to  appear  or  a  recogni- 
zance entered  into  before  an  officer  in 
charge  shall  be  signed  in  duplicate  by 
the  accused,  and  one  of  the  duplicates 
shall  thereupon  be  given  to  him. 

(5)  The  issue  of  an  appearance  notice 
by  any  peace  officer  or  officer  in  charge 
may  be  proved  by  the  oral  evidence, 
given  under  oath,  of  the  officer  who  issued 
it  or  by  his  affidavit  made  before  a 
justice  or  other  person  authorized  to  ad- 
minister oaths  or  to  take  affidavits. 


443.  Where  an  accused  who  is  required 
by  an  appearance  notice  or  promise  to 
appear  or  by  a  recognizance  entered  into 
before  an  officer  in  charge  to  appear  at 
a  time  and  place  stated  therein  for  the 
purposes  of  the  Identification  of  Crimi- 
nals Act  does  not  appear  at  that  time 
and  place,  a  justice  may,  where  the  ap- 
pearance notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  has  been  confirmed  by  a 
justice  under  section  444e,  issue  a  war- 
rant for  the  arrest  of  the  accused  for  the 
offence  with  which  he  is  charged. 


APPEARANCE  OF  ACCUSED  BEFORE  JUSTICE 

444.  (1)  A  peace  officer  who  arrests  a 
person  with  or  without  warrant  '  or  to 
whom  a  person  is  delivered  under  sub- 
section (3)  of  section  435  shall  cause 


(3)  Une  citation  à  comparaître,  une  Comparu- 
promesse  de  comparaître  ou  un  engage-  tion  aux 
ment  contracté  devant  un  fonctionnaire  L  ,  a 
responsable  peuvent,  lorsque  le  prévenu  l'identifica- 
est  allégué  avoir  commis  un  acte  crimi-  tion  des 
nel,  enjoindre  au  prévenu  de  comparaître  crtmtneh 
aux  temps  et  lieu  y  indiqués,  aux  fins 

de  la  Loi  sur  l'identification  des  crimi- 
nels, et  une  personne  qui  comparaît  ainsi 
est  censée,  aux  seules  fins  de  cette  loi, 
être  une  personne  légalement  sous  garde 
qui  est  accusée  d'un  acte  criminel. 

(4)  Une  promesse  de  comparaître  ou  Signature 
un  engagement  contracté  devant  un  fonc-  c,e  la 
tionnaire  responsable  doivent  être  signés  de°compa- 
en  double  exemplaire  par  le  prévenu,  et  raître  ou 
l'un  des  exemplaires  doit  lui  être  remis  de  l'enga- 
immédiatement.  gement 

(5)  La  délivrance  d'une  citation  à  Preuve  de 
comparaître  par  un  agent  de  la  paix  ou  la  délivrance 

c       ,  •  i  I  /v,      de  la  citation 

un  fonctionnaire  responsable  peut  être  à  compa- 
prouvée  par  le  témoignage  oral,  rendu  raître 
sous  serment,  de  l'agent  ou  du  fonction- 
naire qui  l'a  délivrée  ou  par  affidavit 
souscrit  par  lui  devant  un  juge  de  paix 
ou  une  autre  personne  autorisée  à  faire 
prêter  serment  ou  à  recevoir  les  affidavits. 

443.  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  cita-  Omission 
tion  à  comparaître,  une  promesse  de  de  compa- 
comparaître  ou  un  engagement  contracté 
devant  un  fonctionnaire  responsable 
enjoint  de  comparaître  aux  temps  et  lieu 
y  indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'iden- 
tification des  criminels,  ne  comparaît  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixés,  un  juge  de 
paix  peut,  lorsque  la  citation  à  compa- 
raître, la  promesse  de  comparaître  ou 
l'engagement  a  été  confirmé  par  un  juge 
de  paix  en  vertu  de  l'article  444e,  décer- 
ner un  mandat  pour  l'arrestation  du 
prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est  in- 
culpé. 


COMPARUTION  DU  PREVENU  DEVANT 
UN  JUGE  DE  PAIX 

444.   (1)   Un  agent  de  la  paix  qui  Prévenu 
arrête  une  personne  avec  ou  sans  mandat  ^"^J.1^ 
ou  auquel  une  personne  est  livrée  en  jUKe  de  paix 
vertu  du  paragraphe  (3)  de  l'article  435 
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the  person  to  be  detained  in  custody  find, 
in  accordance  with  the  following  provi- 
sions, to  be  taken  before  a  justice  to  be 
dealt  with  according  to  law,  namely: 

(a)  where  a  justice  is  available  within 
a  period  of  twenty-four  hours  after  the 
person  has  been  arrested  by  or  deliv- 
ered to  the  peace  officer,  the  person 
shall  be  taken  before  a  justice  without 
unreasonable  delay  and  in  any  event 
within  that  period,  and 
(6)  where  a  justice  is  not  available 
within  a  period  of  twenty-four  hours 
after  the  person  has  been  arrested  by 
or  delivered  to  the  peace  officer,  the 
person  shall  be  taken  before  a  justice 
as  soon  as  possible, 
unless,  at  any  time  before  the  expiration 
of  the  time  prescribed  in  paragraph  (a) 
or  (6)  for  taking  the  person  before  a 
justice, 

(c)  the  peace  officer  or  officer  in  charge 
releases  the  person  under  any  other 
provision  of  this  Part,  or 

(d)  the  peace  officer  or  officer  in 
charge  is  satisfied  that  the  person 
should  be  released  from  custody  un- 
conditionally, whether  under  subsec- 
tion (3)  or  otherwise,  and  so  releases 
him. 


(2)  Where  a  person  has  been  arrested 
without  warrant  for  an  indictable  offence 
alleged  to  have  been  committed  in 
Canada  outside  the  province  in  which 
he  was  arrested,  he  shall,  within  the 
time  prescribed  in  paragraphs  (a)  and 
(b)  of  subsection  (1),  be  taken  before  a 
justice  within  whose  jurisdiction  he  was 
arrested  and  the  justice, 

(a)  if  he  is  not  satisfied  that  there 
are  reasonable  and  probable  grounds 
to  believe  that  the  person  arrested  is 
the  person  alleged  to  have  committed 
the  offence,  shall  release  him;  or 
(6)  if  he  is  satisfied  that  there  are 
reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  the  person  arrested  is  the 
person  alleged  to  have  committed  the 


doit  la  faire  mettre  sous  garde  et,  con- 
formément aux  dispositions  suivantes,  la 
faire  conduire  devant  un  juge  de  paix 
pour  qu'elle  soit  traitée  selon  la  loi,  à 
savoir: 

a)  si  un  juge  de  paix  est  disponible 
dans  un  délai  de  vingt-quatre  heures 
après  qu'elle  a  été  arrêtée  par  l'agent 
de  la  paix  ou  lui  a  été  livrée,  elle  doit 
être  conduite  devant  un  juge  de  paix 
sans  retard  injustifié  et,  dans  tous  les 
cas,  au  plus  tard  dans  ledit  délai,  et 

b)  si  un  juge  de  paix  n'est  pas  dispo- 
nible dans  un  délai  de  vingt-quatre 
heures  après  qu'elle  a  été  arrêtée  par 
l'agent  de  la  paix  ou  lui  a  été  livrée, 
elle  doit  être  conduite  devant  un  juge 
de  paix  le  plus  tôt  possible, 

à  moins  que,  à  un  moment  quelconque 
avant  l'expiration  du  délai  prescrit  à 
l'alinéa  a)  ou  6)  pour  la  conduire  devant 
un  juge  de  paix, 

c)  l'agent  de  la  paix  ou  le  fonction- 
naire responsable  ne  la  mette  en  liberté 
en  vertu  de  quelque  autre  disposition 
de  la  présente  Partie,  ou  que 

d)  l'agent  de  la  paix  ou  le  fonction- 
naire responsable  ne  soit  convaincu 
qu'elle  devrait  être  mise  en  liberté  in- 
conditionnellement, en  vertu  du  para- 
graphe (3)  ou  autrement,  et  ne  la 
mette  ainsi  en  liberté. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  été  arrêtée  Mise  sous 
sans  mandat  en  raison  d'un  acte  criminel  garde  pour 

,  ,,  ,  .  <~i        i     renvoi  a  la 

allègue  avoir  ete  commis,  au  Canada,  provjnee  ou 
hors  de  la  province  dans  laquelle  elle  a  l'infraction 
été  arrêtée,  elle  doit,  dans  le  délai  près-  est  alléguée 
crit  aux  alinéas  a)  et  6)  du  paragraphe  ^m^fsee 
(1),  être  conduite  devant  un  juge  de 
paix  ayant  juridiction  à  l'endroit  où  elle 
a  été  arrêtée,  et  le  juge  de  paix, 

a)  s'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a 
des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  que  la  personne  arrêtée  est 
la  personne  alléguée  avoir  commis  l'in- 
fraction, doit  la  mettre  en  liberté;  ou, 

b)  s'il  est  convaincu  qu'il  y  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  que  la  personne  arrêtée  est  la 
personne  alléguée  avoir  commis  l'in- 
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offence,  may  remand  him  to  the 
custody  of  a  peace  officer  to  await 
execution  of  a  warrant  for  his  arrest 
in  accordance  with  section  447,  but  if 
no  warrant  for  his  arrest  is  so  executed 
within  a  period  of  six  days  after  the 
time  he  is  remanded  to  such  custody, 
the  person  in  whose  custody  he  then 
is  shall  release  him. 

(3)  A  peace  officer  or  officer  in  charge 
having  the  custody  of  a  person  who  has 
been  arrested  without  warrant  as  a  per- 
son about  to  commit  an  indictable  offence 
shall  release  that  person  unconditionally 
as  soon  as  practicable  after  he  is  satisfied 
that  the  continued  detention  of  that  per- 
son in  custody  is  no  longer  necessary  in 
order  to  prevent  the  commission  by  him 
of  an  indictable  offence. 


(4)  Notwithstanding  subsection  (3) , 
a  peace  officer  or  officer  in  charge  having 
the  custody  of  a  person  referred  to  in 
that  subsection  who  does  not  release  the 
person  before  the  expiration  of  the  time 
prescribed  in  paragraph  (a)  or  (6)  of 
subsection  (1)  for  taking  the  person  be- 
fore the  justice,  shall  be  deemed  to  be 
acting  lawfully  and  in  the  execution  of 
his  duty  for  the  purposes  of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  or 
(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  peace  officer  or 
officer  in  charge  did  not  comply  with 
the  requirements  of  subsection  (3). 


INFORMATION,  SUMMONS  AND  WARRANT 

444a.  Any  one  who,  on  reasonable 
and  probable  grounds,  believes  that  a 
person  has  committed  an  indictable 
offence  may  lay  an  information  in  writ- 
ing and  under  oath  before  a  justice,  and 
the  justice  shall  receive  the  information, 
where  it  is  alleged 


Mise  en 
liberté 
d'une 
personne 
qui  était 
sur  le 
point  de 
commettre 
un  acte 
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fraction,  peut  la  renvoyer  à  la  garde 
d'un  agent  de  la  paix  en  attendant 
l'exécution  d'un  mandat  pour  son  ar- 
restation en  conformité  de  l'article 
447,  mais  si  aucun  mandat  d'arresta- 
tion n'est  ainsi  exécuté  dans  les  six 
jours  qui  suivent  le  moment  où  elle  a 
été  renvoyée  à  cette  garde,  la  personne 
qui  en  a  alors  la  garde  doit  la  mettre 
en  liberté. 

(3)  Un  agent  de  la  paix  ou  fonction- 
naire responsable  ayant  la  garde  d'une 
personne  qui  a  été  arrêtée  sans  mandat 
en  tant  que  personne  sur  le  point  de 
commettre  un  acte  criminel  doit  la  mettre 
en  liberté  inconditionnellement  dès  que 
cela  est  matériellement  possible  à  comp- 
ter du  moment  où  il  est  convaincu  que 
la  continuation  de  la  détention  de  cette 
personne  sous  garde  n'est  plus  nécessaire 
pour  empêcher  qu'elle  commette  un  acte 
criminel. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  un  Consé- 
agent  de  la  paix  ou  fonctionnaire  res-  quences  du 
ponsable  ayant  la  garde  d'une  personne  ^  lettre 
mentionnée  à  ce  paragraphe  qui  ne  la  une 

met  pas  en  liberté  avant  l'expiration  du  personne 
délai  prescrit,  à  l'alinéa  a)  ou  b)  du  pa-  enllberte 
ragraphe  (1),  pour  la  conduire  devant  le 
juge  de  paix,  est  censé  agir  légalement 
et  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  aux 
fins 

a)  de  toutes  procédures  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  ou 

b)  de  toutes  autres  procédures,  à 
moins  qu'il  n'y  soit  allégué  et  établi 
par  la  personne  qui  fait  cette  alléga- 
tion que  l'agent  de  la  paix  ou  fonction- 
naire responsable  ne  s'est  pas  conformé 
aux  exigences  du  paragraphe  (3). 

DÉNONCIATION,  SOMMATION  ET  MANDAT 

444a.  Quiconque  croit,  pour  des  rao-  Cas  où  un 

tifs  raisonnables  et  probables,  qu'une  ^f1* 
personne  a  commis  un  acte  criminel,  peut  voir  une 
faire  une  dénonciation  par  écrit  et  sous  dénonciation 
serment  devant  un  juge  de  paix,  et 
celui-ci  doit  recevoir  la  dénonciation,  s'il 
est  allégué 
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(a)  that  the  person  has  committed, 
anywhere,  an  indictable  offence  that 
may  be  tried  in  the  province  in  which 
the  justice  resides,  and  that  the  person 

(i)  is  or  is  believed  to  be,  or 

(ii)  resides  or  is  believed  to  reside, 
within  the  territorial  jurisdiction  of 
the  justice; 

(6)  that  the  person,  wherever  he  may 
be,  has  committed  an  indictable  offence 
within  the  territorial  jurisdiction  of 
the  justice; 

(c)  that  the  person  has,  anywhere, 
unlawfully  received  property  that  was 
unlawfully  obtained  within  the  terri- 
torial jurisdiction  of  the  justice;  or 

(d)  that  the  person  has  in  his  posses- 
sion stolen  property  within  the  terri- 
torial jurisdiction  of  the  justice. 

444b.  Where 

(a)  an  appearance  notice  has  been 
issued  to  an  accused  under  section  437, 
or 

(b)  an  accused  has  been  released  from 
custody  under  section  438  or  439, 

an  information  relating  to  the  offence 
alleged  to  have  been  committed  by  the 
accused  or  relating  to  an  included  or 
other  offence  alleged  to  have  been  com- 
mitted by  him  shall  be  laid  before  a 
justice  as  soon  as  practicable  thereafter 
and  in  any  event  before  the  time  stated 
in  the  appearance  notice,  promise  to 
appear  or  recognizance  issued  to  or  given 
or  entered  into  by  the  accused  for  his 
attendance  in  court. 


444c.  An  information  laid  under  sec- 
tion 444a  or  444b  may  be  in  Form  2. 


a)  que  la  personne  a  commis,  en  quel- 
que lieu  que  ce  soit,  un  acte  criminel 
qui  peut  être  jugé  dans  la  province 
où  réside  le  juge  de  paix  et  que  la 
personne 

(i)  se  trouve  ou  est  présumée  se 
trouver,  ou 

(ii)  réside  ou  est  présumée  résider 
dans  le  ressort  du  juge  de  paix; 

b)  que  la  personne,  en  quelque  lieu 
qu'elle  puisse  être,  a  commis  un  acte 
criminel  dans  le  ressort  du  juge  de 
paix; 

c)  que  la  personne  a  illégalement  reçu, 
en  quelque  lieu  que  ce  soit,  des  biens 
qui  ont  été  illégalement  obtenus  dans 
le  ressort  du  juge  de  paix;  ou 

d)  que  la  personne  a  en  sa  possession, 
dans  le  ressort  du  juge  de  paix,  des 
biens  volés. 

444b.  Quand  Délai  dans 

lequel  la 

a)  une  citation  à  comparaître  a  été  dénonciatioi 
délivrée  à  un  prévenu  en  vertu  de  Far-  doit  être 

,.  !     .0_  faite  dans 

tide  437,  OU  certains  cas 

b)  un  prévenu  a  été  mis  en  liberté  en 
vertu  de  l'article  438  ou  439, 

une  dénonciation  relative  à  l'infraction 
que  le  prévenu  est  allégué  avoir  commise, 
ou  relative  à  une  infraction  incluse  ou 
autre  qu'il  est  allégué  avoir  commise,  doit 
être  faite  devant  un  juge  de  paix  dès 
que  cela  est  matériellement  possible  par 
la  suite  et,  dans  tous  les  cas,  avant  le 
moment  indiqué,  dans  la  citation  à  com- 
paraître délivrée  au  prévenu,  la  promesse 
de  comparaître  remise  par  lui  ou  l'enga- 
gement contracté  par  lui,  pour  sa  pré- 
sence au  tribunal. 


■i 
I 


Bi 

ta 


444c.  Une  dénonciation  faite  sous  le  Formule 
régime  de  l'article  444a  ou  444b  peut  être 
rédigée  selon  la  formule  2. 


lui 


Justice 
to  hear 
informant 
and 

witnesses 


444d.  (1)  A  justice  who  receives  an 
information,  other  than  an  information 
laid  before  him  under  section  444b,  shall 

(a)  hear  and  consider,  ex  -parte, 


444d.  (1)  Un  juge  de  paix  qui  reçoit  Le  juge  de 
une  dénonciation,  autre  qu'une  dénoncia-  £a^"^°s 
tion  faite  devant  lui  en  vertu  de  l'article  teureties 

444b,  doit  témoins 

a)  entendre  et  examiner,  ex  parte, 
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468;  C-34] 


îummons 
o  be  issued 
xcept  in 
ertain 
ases 


,o  process 
i  blank 


Indorse- 
îent  of 
arrant 
'y  justice 

>83;  C-34] 


(i)  the  allegations  of  the  informant, 
and 

(ii)  the  evidence  of  witnesses,  where 
he  considers  it  desirable  or  neces- 
sary to  do  so;  and 

(b)  where  he  considers  that  a  case 
for  so  doing  is  made  out,  issue,  in 
accordance  with  this  section,  either 
a  summons  or  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused  to  compel  the  accused 
to  attend  before  him  to  answer  to  a 
charge  of  an  offence. 

(2)  No  justice  shall  refuse  to  issue  a 
summons  or  warrant  by  reason  only  that 
the  alleged  offence  is  one  for  which  a 
person  may  be  arrested  without  warrant. 

(3)  A  justice  who  hears  the  evidence 
of  a  witness  pursuant  to  subsection  (1) 
shall 

(a)  take  the  evidence  upon  oath;  and 
(6)  cause  the  evidence  to  be  taken  in 
accordance  with  section  453*  in  so  far 
as  that  section  is  capable  of  being 
applied. 

(4)  Where  the  justice  considers  that 
a  case  is  made  out  for  compelling  the 
accused  to  attend  before  him  to  answer 
to  a  charge  of  an  offence,  he  shall  issue  a 
summons  to  the  accused  unless  the  alle- 
gations of  the  informant  or  the  evi- 
dence of  any  witness  or  witnesses  taken 
in  accordance  with  subsection  (3)  dis- 
close reasonable  and  probable  grounds 
to  believe  that  it  is  necessary  in  the 
public  interest  to  issue  a  warrant  for  the 
arrest  of  the  accused. 


(5)  A  justice  shall  not  sign  a  sum- 
mons or  warrant  in  blank. 

(6)  Where  a  justice  issues  a  warrant 
under  this  section,  he  may,  where  the 
offence  is 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  467,* 


(i)  les  allégations  du  dénonciateur, 
et 

(ii)  les  dépositions  des  témoins,  s'il 
l'estime  opportun  ou  nécessaire;  et, 

b)  lorsqu'il  estime  qu'on  en  a  établi  la 
justification,  décerner,  en  conformité 
du  présent  article,  soit  une  sommation, 
soit  un  mandat  pour  l'arrestation  du 
prévenu,  pour  contraindre  le  prévenu  à 
comparaître  devant  lui  pour  répondre 
à  une  inculpation  d'infraction. 

(2)  Aucun  juge  de  paix  ne  doit  refuser  Mandat 
de  décerner  une  sommation  ou  un  mandat  obligatoire 
pour  le  seul  motif  que  l'infraction  allé- 
guée en  est  une  pour  laquelle  une  per- 
sonne peut  être  arrêtée  sans  mandat. 

(3)  Un  juge  de  paix  qui  entend  les  Procédure 
dépositions  d'un  témoin  en  application  1°rsque  des 

j  u     /i\  j  •+  témoins 

du  paragraphe  (1)  doit  compa- 
ct) recueillir  les  dépositions  sous  ser-  raissent 
ment;  et 

6)  faire  recueillir  les  dépositions  en 
conformité  de  l'article  453,*  dans  la  T468;  c-34] 
mesure  où  ledit  article  est  susceptible 
d'application. 

(4)  Lorsque  le  juge  de  paix  estime  Une  somma- 
qu'on  a  démontré  qu'il  est  justifié  de  t'on  doit 

r  titre  Q€C6r~ 

contraindre  le  prévenu  à  être  present  née  sau{ 
devant  lui  pour  répondre  à  une  inculpa-  dans 
tion  d'infraction,  il  doit  décerner  une  certains  cas 
sommation  contre  le  prévenu,  à  moins 
que  les  allégations  du  dénonciateur  ou 
les  dépositions  d'un  témoin  ou  des  té- 
moins recueillies  en  conformité  du  para- 
graphe (3)  ne  révèlent  des  motifs  rai- 
sonnables et  probables  de  croire  qu'il  est 
nécessaire,  dans  l'intérêt  public,  de  dé- 
cerner un  mandat  pour  l'arrestation  du 
prévenu. 

(5)  Un  juge  de  paix  ne  doit  pas  signer  Aucun 
une  sommation  ou  un  mandat  en  blanc.  ™*^^c 

(6)  Lorsqu'un  juge  de  paix  décerne  un  Visa  du 
mandat  en  vertu  du  présent  article,  il  maarndat 
peut,  lorsque  l'infraction  est  juge  de 

o)  soit  un  acte  criminel  mentionné  à  paix 
l'article  467,*  [483;  c"3^ 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(b)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum- 
mary conviction, 

(c)  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction,  or 

(d)  any  other  offence  that  is  punish- 
able by  imprisonment  for  five  years 
or  less, 

authorize  the  release  of  the  accused  pur- 
suant to  section  440  by  making  an  en- 
dorsement on  the  warrant  in  Form  25A. 


b)  soit  une  infraction  pour  laquelle  la 
personne  peut  être  poursuivie  par  voie 
de  mise  en  accusation  ou  punie  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

c)  soit  une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

d)  soit  une  autre  infraction  qui  est 
punissable  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans  ou  moins, 

autoriser  la  mise  en  liberté  du  prévenu  en 
application  de  l'article  440  en  inscrivant 
sur  le  mandat  un  visa  selon  la  formule 
25A. 


Justice 
to  hear 
informant 
and 

u  il nesses 


Procedure 
when 
witnesses 
attend 


[468;  C-34] 


444e.  (1)  A  justice  who  receives  an 
information  laid  before  him  under  sec- 
tion 444b  shall 

(a)  hear  and  consider,  ex  parte, 

(i)  the  allegations  of  the  informant, 
and 

(ii)  the  evidence  of  witnesses,  where 
he  considers  it  desirable  or  neces- 
sary to  do  so; 

(6)  where  he  considers  that  a  case  for 
so  doing  is  made  out,  confirm  the 
appearance  notice,  promise  to  appear 
or  recognizance,  as  the  case  may  be, 
whether  the  information  relates  to  the 
offence  alleged  in  the  appearance  no- 
tice, promise  to  appear  or  recognizance 
or  to  an  included  or  other  offence,  and 
endorse  the  information  accordingly; 
and 

(c)  where  he  considers  that  a  case  is 
not  made  out  for  the  purposes  of  para- 
graph (6),  cancel  the  appearance  no- 
tice, promise  to  appear  or  recogni- 
zance, as  the  case  may  be,  and  cause 
the  accused  to  be  notified  forthwith 
of  such  cancellation. 

(2)  A  justice  who  hears  the  evidence 
of  a  witness  pursuant  to  subsection  (1) 
shall 

(a)  take  the  evidence  upon  oath;  and 
(6)  cause  the  evidence  to  be  taken  in 
accordance  with  section  453*  in  so  far 
as  that  section  is  capable  of  being 
applied. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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444e.  (1)  Un  juge  de  paix  qui  reçoit  Le  juge 
une  dénonciation  faite  devant  lui  en  Unifie 
vertu  de  l'article  444b  doit  dénoncia- 

a)  entendre  et  examiner,  ex  parte,      témoins 68 

(i)  les  allégations  du  dénonciateur, 
et 

(ii)  les  dépositions  des  témoins,  s'il 
l'estime  opportun  ou  nécessaire; 

b)  lorsqu'il  estime  qu'on  a  démontré 
qu'il  est  justifié  de  le  faire,  confirmer 
la  citation  à  comparaître,  la  promesse 
de  comparaître  ou  l'engagement,  selon 
le  cas,  que  la  dénonciation  ait  trait  à 
l'infraction  alléguée  dans  la  citation 
à  comparaître,  la  promesse  de  compa- 
raître ou  l'engagement  ou  à  une  infrac- 
tion incluse  ou  autre,  et  inscrire  sur  la 
dénonciation  une  mention  à  cet  effet; 
et 

c)  lorsqu'il  estime  qu'on  n'a  pas  dé- 
montré que  l'application  de  l'alinéa  b) 
est  justifiée,  annuler  la  citation  à  com- 
paraître, la  promesse  de  comparaître 
ou  l'engagement,  selon  le  cas,  et  faire 
notifier  immédiatement  cette  annula- 
tion au  prévenu. 

(2)  Un  juge  de  paix  qui  entend  les  Procédure 
dépositions  d'un  témoin  en  application  a  smv7e, 

a  v,     /i\    j  -x  quand  des 

du  paragraphe  (1),  doit  témoins 

a)  recueillir  les  dépositions  sous  ser-  ^sent 
ment;  et 

b)  faire  recueillir  les  dépositions  en 
conformité  de  l'article  453*  dans  la  ^68> c"3^ 
mesure  où  ledit  article  est  susceptible 
d'application. 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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individual 


Proof  of 


Content  of 
ummons 
[133;  C-34] 


Attendance 
for  purposes 
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Act 


! 

Failure 
o  appear 


444f.  (1)  A  summons  issued  under 
section  444d  shall 

(a)  be  directed  to  the  accused; 
(6)    set  out  briefly  the  offence  in 
respect    of    which    the    accused  is 
charged;  and 

(c)  require  the  accused  to  attend 
court  at  a  time  and  place  to  be  stated 
therein  and  to  attend  thereafter  as 
required  by  the  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law. 

(2)  A  summons  shall  be  served  by  a 
peace  officer  who  shall  deliver  it  person- 
ally to  the  person  to  whom  it  is  directed 
or,  if  that  person  cannot  conveniently 
be  found,  shall  leave  it  for  him  at  his 
last  or  usual  place  of  abode  with  some 
inmate  thereof  who  appears  to  be  at 
least  sixteen  years  of  age. 

(3)  Service  of  a  summons  may  be 
proved  by  the  oral  evidence,  given  under 
oath,  of  the  peace  officer  who  served  it 
or  by  his  affidavit  made  before  a  justice 
or  other  person  authorized  to  administer 
oaths  or  to  take  affidavits. 

(4)  A  summons  shall  set  out  therein 
the  text  of  subsection  (4)  of  section  125* 
and  section  444g. 

(5)  A  summons  may,  where  the 
accused  is  alleged  to  have  committed  an 
indictable  offence,  require  the  accused  to 
appear  at  a  time  and  place  stated  there- 
in for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act,  and  a  person  so 
appearing  is  deemed,  for  the  purposes 
only  of  that  Act,  to  be  in  lawful  custody 
charged  with  an  indictable  offence. 

444g.  Where  an  accused  who  is  re- 
quired by  a  summons  to  appear  at  a  time 
and  place  stated  therein  for  the  pur- 
poses of  the  Identification  of  Criminals 
Act,  does  not  appear  at  that  time  and 
place,  a  justice  may  issue  a  warrant  for 
the  arrest  of  the  accused  for  the  offence 
with  which  he  is  charged. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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444f.   (1)  Une  sommation  décernée  Sommation 
en  vertu  de  l'article  444d  doit 

a)  être  adressée  au  prévenu; 

b)  énoncer  brièvement  l'infraction  dont 
le  prévenu  est  inculpé;  et 

c)  enjoindre  au  prévenu  d'être  présent 
au  tribunal  aux  temps  et  lieu  y  indi- 
qués et  d'être  présent  par  la  suite  selon 
les  exigences  du  tribunal  afin  qu'il  soit 
traité  selon  la  loi. 

(2)  Une  sommation  doit  être  signifiée  Significa- 
par  un  agent  de  la  paix,  qui  doit  latl0naux. 

,,  .        .    ;    ?  particuliers 

remettre  personnellement  a  la  personne 
à  qui  elle  est  adressée  ou,  si  cette  per- 
sonne ne  peut  commodément  être  trouvée, 
la  remettre  pour  elle  à  sa  dernière  ou 
habituelle  résidence,  entre  les  mains 
d'une  personne  qui  l'habite  et  qui  paraît 
être  âgée  d'au  moins  seize  ans. 

(3)  La  signification  d'une  sommation  Preuve  de 
peut  être  prouvée  par  le  témoignage  oral,  lasigmfi- 
donné  sous  serment,  de  l'agent  de  la  paix 

qui  l'a  signifiée  ou  par  affidavit  souscrit 
par  lui  devant  un  juge  de  paix  ou  une 
autre  personne  autorisée  à  faire  prêter 
serment  ou  à  recevoir  les  affidavits. 

(4)  Le  texte  du  paragraphe  (4)  de  Contenu 
l'article  125*  et  celui  de  l'article  444g  dela  . 

,  .       .  ,  ..     ,  sommation 

doivent  être  reproduits  dans  une  somma-  [133;  c-34] 
tion. 

(5)  Une  sommation  peut,  lorsqu'il  est  Comparution 
allégué  que  le  prévenu  a  commis  un  acte  ,au*  fi.ns  de 

.....  j  .  13,  LàOt  SUT 

criminel,  enjoindre  au  prévenu  de  compa-  ndentifica- 
raître  aux  temps  et  lieu  y  indiqués,  aux  tion  des 
fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des  cri-  crimtnels 
minels,  et  une  personne  qui  comparaît 
ainsi  est  censée,  aux  seules  fins  de  cette 
loi,  être  une  personne  légalement  sous 
garde  qui  est  accusée  d'un  acte  criminel. 

444g.  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  Omission 
sommation  enjoint  de  comparaître  aux  de°ompa" 
temps  et  lieu  y  indiqués  aux  fins  de  la 
Loi  sur  l'identification  des  criminels,  ne 
comparaît  pas  aux  temps  et  lieu  ainsi 
indiqués,  un  juge  de  paix  peut  décerner 
un  mandat  pour  l'arrestation  du  prévenu 
pour  l'infraction  dont  il  est  inculpé. 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(  ontents 
of  warrant 
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No  return 
day 


444n.  (1)  A  warrant  issued  under 
section  444d  shall 

(a)  name  or  describe  the  accused, 
(6)    set  out  briefly  the  offence  in 
respect    of    which    the    accused  is 
charged,  and 

(c)  order  that  the  accused  be  forthwith 
arrested  and  brought  before  the  justice 
who  issued  the  warrant  or  before 
some  other  justice  having  jurisdiction 
in  the  same  territorial  division,  to  be 
dealt  with  according  to  law. 

(2)  A  warrant  issued  under  section 
444d  remains  in  force  until  it  is 
executed,  and  need  not  be  made  return- 
able at  any  particular  time. 


444h.  (1)  Un  mandat  décerné  en  ver-  Contenu 
tu  de  l'article  444d  doit  du  mandat 


d'arresta- 
tion 


a)  nommer  ou  décrire  le  prévenu, 
6)  indiquer  brièvement  l'infraction 
dont  le  prévenu  est  inculpé,  et 
c)  ordonner  que  le  prévenu  soit  immé- 
diatement arrêté  et  amené  devant  le 
juge  de  paix  qui  a  décerné  le  mandat 
ou  devant  quelque  autre  juge  de  paix 
ayant  juridiction  dans  la  même  cir- 
conscription territoriale,  pour  être 
traité  selon  la  loi. 


(2)  Un  mandat  décerné  en  vertu  de  Aucun  jour 
l'article  444d  demeure  en  vigueur  jus-  p^^01-4 
qu'à  ce  qu'il  soit  exécuté,  et  il  n'est  pas 
nécessaire  d'en  fixer  le  rapport  à  une 
date  particulière. 


Certain 
actions 
not  to 
preclude 
issue  of 
warrant 


Warrant  in 
default  of 
appearance 


444i.  (1)  A  justice  may,  where  he 
has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  it  is  necessary  in  the  public 
interest  to  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  an  accused,  issue  a  warrant  under 
section  444d  for  the  arrest  of  the  accused 
notwithstanding  that 

(a)  an  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered 
into  before  an  officer  in  charge  has 
been  confirmed  or  cancelled  under  sub- 
section (1)  of  section  444e; 

(b)  a  summons  has  previously  been 
issued  under  subsection  (4)  of  section 
444d;  or 

(c)  the  accused  has  been  released  un- 
conditionally or  with  the  intention  of 
compelling  his  appearance  by  way  of 
summons. 

(2)  Where 

(a)  service  of  a  summons  is  proved 
and  the  accused  fails  to  attend  court 
in  accordance  with  the  summons, 
(£>)  a:,  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered 
into  before  an  officer  in  charge  has 
been  confirmed  under  subsection  (1) 
of  section  444e  and  the  accused  fails 
to  attend  court  in  accordance  there- 


444i.  (1)  Un  juge  de  paix,  lorsqu'il  a  Certaines 
des  motifs  raisonnables  et  probables  de  mesures 

,.,       ,  •       j  n  empêchent 

croire  qu  il  est  nécessaire,  dans  1  intérêt  pas  de 
public,  de  décerner  un  mandat  pour  l'ar-  décerner 
restation  d'un  prévenu,  peut  décerner un  mandat 
pour  l'arrestation  du  prévenu  un  mandat 
en  vertu  de  l'article  444d,  même  si 

a)  une  citation  à  comparaître,  une 
promesse  de  comparaître  ou  un  engage- 
ment contracté  devant  un  fonction- 
naire responsable  ont  été  confirmés  ou 
annulés  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  444e; 

b)  une  sommation  a  antérieurement 
été  décernée  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  444d;  ou 

c)  le  prévenu  a  été  mis  en  liberté  in- 
conditionnellement ou  avec  l'intention 
de  l'obliger  à  comparaître  par  voie  de 
sommation. 

(2)  Quand  Mandat  à 

défaut  de 

a)  la  signification  d'une  sommation  comparution 
est  prouvée  et  le  prévenu  omet  d'être 
présent  au  tribunal  en  conformité  de 

la  sommation, 

b)  une  citation  à  comparaître,  une 
promesse  de  comparaître  ou  un  en- 
gagement contracté  devant  un  fonc- 
tionnaire responsable  ont  été  con- 
firmés en  vertu  du  paragraphe  (1)  de 
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with  in  order  to  be  dealt  with  accord- 
ing to  law,  or 

(c)  it  appears  that  a  summons  can- 
not be  served  because  the  accused  is 
evading  service, 

a  justice  may  issue  a  warrant  for  the 
arrest  of  the  accused. 


444j.  A  warrant  in  accordance  with 
this  Part  shall  be  directed  to  the  peace 
officers  within  the  territorial  jurisdiction 
of  the  justice,  judge  or  court  by  whom 
or  by  which  it  is  issued. 


l'article  444e,  et  le  prévenu  omet 
d'être  présent  au  tribunal  en  confor- 
mité de  la  citation,  de  la  promesse  ou 
de  l'engagement  pour  être  traité  selon 
la  loi,  ou 

c)  il  paraît  qu'une  sommation  ne  peut 
être  signifiée  parce  que  le  prévenu  se 
soustrait  à  la  signification, 

un  juge  de  paix  peut  décerner  un  man- 
dat pour  l'arrestation  du  prévenu. 

444j.  Un  mandat  en  conformité  de  Formalités 
la  présente  Partie  doit  être  adressé  aux  relatlves 

,    .         .  .         au  mandat 

agents  de  la  paix  dans  le  ressort  du  juge 
de  paix,  du  juge  ou  du  tribunal  qui  le 
décerne. 


Execution 
Di  warrant 


3y  whom 
varrant 
nay  be 
•xecuted 


445.  (1)  A  warrant  in  accordance 
with  this  Part  may  be  executed  by 
arresting  the  accused 

(a)  wherever  he  is  found  within  the 
territorial  jurisdiction  of  the  justice, 
judge  or  court  by  whom  or  by  which 
the  warrant  was  issued;  or 
(6)  wherever  he  is  found  in  Canada, 
in  the  case  of  fresh  pursuit. 

(2)  A  warrant  in  accordance  with  this 
Part  may  be  executed  by  a  person  who 
is  one  of  the  peace  officers  to  whom  it  is 
directed,  whether  or  not  the  place  in 
which  the  warrant  is  to  be  executed  is 
within  the  territory  for  which  the  person 
is  a  peace  officer. 


445.  (1)  Un  mandat  en  conformité  de  Exécution 
la  présente  Partie  peut  être  exécuté  par  du  mandat 
l'arrestation  du  prévenu 

a)  en  quelque  lieu  qu'il  se  trouve  dans 
le  ressort  du  juge  de  paix,  du  juge  ou 
du  tribunal  qui  a  décerné  le  mandat; 
ou 

6)  en  quelque  lieu  qu'il  se  trouve  au 
Canada,  dans  le  cas  d'une  poursuite 
immédiate. 


(2)  Un  mandat  en  conformité  de  la  Qui  Peut 

?xécuter 
e  mandat 


présente  Partie  peut  être  exécuté  par 


une  personne  qui  est  l'un  des  agents  de 
la  paix  auxquels  il  est  adressé,  que  le 
lieu  où  le  mandat  doit  être  exécuté  soit 
ou  non  dans  le  territoire  pour  lequel 
cette  personne  est  agent  de  la  paix. 


JUDICIAL  INTERIM  RELEASE 

leleaseon  445a.  (1)  Where  an  accused  who  is 

ndertakinp;  charged  with  an  offence  other  than  an 
offence  mentioned  in  section  445h  and 
who  is  not  required  to  be  detained  in 
custody  in  respect  of  any  other  matter 
is  taken  before  a  justice,  the  justice 
shall,  unless  a  plea  of  guilty  by  the  ac- 
cused is  accepted,  order  that  the  accused 
be  released  upon  his  giving  an  under- 
taking without  conditions,  unless  the 
prosecutor,  having  been  given  a  reason- 
able opportunity  to  do  so,  shows  cause 


MISE  EN  LIBERTÉ  PROVISOIRE  PAR 
VOIE  JUDICIAIRE 

445a.  (1)  Lorsqu'un  prévenu  qui  est  Mise  en 
inculpé  d'une  infraction  autre  qu'une  ''^f 

'     *    u  _l-  i      i  a       remise  a  î 

infraction  mentionnée  a  1  article  445h  promesse 
et  dont  la  détention  sous  garde  n'est  pas 
requise  relativement  à  une  autre  affaire 
est  conduit  devant  un  juge  de  paix, 
celui-ci  doit,  sauf  si  un  plaidoyer  de 
culpabilité  du  prévenu  est  accepté,  or- 
donner que  le  prévenu  soit  mis  en  liberté 
pourvu  qu'il  remette  une  promesse  sans 
condition,  à  moins  que  le  poursuivant, 
ayant  eu  la  possibilité  raisonnable  de 
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why  the  detention  of  the  accused  in 
custody  is  justified  or  why  an  order 
under  any  other  provision  of  this  sec- 
tion should  be  made. 

(2)  Where  the  justice  does  not  make 
an  order  under  subsection  (1),  he  shall, 
unless  the  prosecutor  shows  cause  why 
the  detention  of  the  accused  is  justified, 
order  that  the  accused  be  released 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking 
with  such  conditions  as  the  justice 
directs, 

(6)  upon  his  entering  into  a  recog- 
nizance before  the  justice,  without 
sureties,  in  such  amount  and  with 
such  conditions,  if  any,  as  the  justice 
directs  but  without  deposit  of  money 
or  other  valuable  security, 

(c)  upon  his  entering  into  a  recogni- 
zance before  the  justice  with  sureties 
in  such  amount  and  with  such  condi- 
tions, if  any,  as  the  justice  directs  but 
without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security,  or 

(d)  if  the  accused  is  not  ordinarily 
resident  in  the  province  in  which  he  is 
in  custody  or  does  not  ordinarily  reside 
within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody,  upon  his  en- 
tering into  a  recognizance  before  the 
justice  with  or  without  sureties  in  such 
amount  and  with  such  conditions,  if 
any,  as  the  justice  directs,  and  upon 
his  depositing  with  the  justice  such 
sum  of  money  or  other  valuable  secu- 
rity as  the  justice  directs. 

(3)  The  justice  shall  not  make  an 
order  under  any  of  paragraphs  (6)  to 
(d)  of  subsection  (2)  unless  the  prosecu- 
tor shows  cause  why  an  order  under  the 
immediately  preceding  paragraph  should 
not  be  made. 


(4)  The  justice  may  direct  as  condi- 
tions under  subsection  (2)  that  the 
accused  shall  do  any  one  or  more  of  the 


le  faire,  ne  fasse  valoir  des  motifs  justi- 
fiant la  détention  du  prévenu  sous  garde 
ou  des  motifs  justifiant  de  rendre  une 
ordonnance  aux  termes  de  quelque  autre 
disposition  du  présent  article. 

(2)  Lorsque  le  juge  de  paix  ne  rend  Mise  en 
pas  une  ordonnance  en  vertu  du  para-  llberte  B"T 

î      /<\    m  j  »i    »        •  ,  remise  dune 

graphe  (1),  il  doit,  a  moins  que  le  pour-  promesse 
suivant  ne  fasse  valoir  des  motifs  justi-  assortie  de 
fiant  la  détention  du  prévenu  sous  garde,  c™dltl0ns- 
ordonner  que  le  prévenu  soit  mis  en 
liberté 

a)  pourvu  qu'il  remette  une  promesse 
assortie  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  fixe, 

b)  pourvu  qu'il  contracte  devant  le 
juge  de  paix,  sans  cautions,  un  enga- 
gement dont  le  montant  et  les  condi- 
tions, s'il  en  est,  sont  fixés  par  le  juge 
de  paix,  mais  sans  dépôt  d'argent  ni 
d'autre  valeur, 

c)  pourvu  qu'il  contracte  devant  le 
juge  de  paix,  avec  cautions,  un  enga- 
gement dont  le  montant  et  les  con- 
ditions, s'il  en  est,  sont  fixés  par  le 
juge  de  paix,  mais  sans  dépôt  d'argent 
ni  d'autre  valeur,  ou, 

d)  si  le  prévenu  ne  réside  pas  ordi- 
nairement dans  la  province  où  il  est 
sous  garde  ou  dans  un  rayon  de  cent 
milles  du  lieu  où  il  est  sous  garde, 
pourvu  qu'il  contracte  devant  le  juge 
de  paix,  avec  ou  sans  cautions,  un 
engagement  dont  le  montant  et  les 
conditions,  s'il  en  est,  sont  fixés  par 
le  juge  de  paix,  et  qu'il  dépose  auprès 
du  juge  de  paix  la  somme  d'argent  ou 
autre  valeur  que  le  juge  de  paix  fixe. 

(3)  Le  juge  de  paix  ne  doit  pas  rendre  idem 
d'ordonnance  aux  termes  de  l'un  quel- 
conque des  alinéas  b)  h  d)  du  para- 
graphe (2),  à  moins  que  le  poursuivant 

ne  fasse  valoir  des  motifs  justifiant  de 
ne  pas  rendre  une  ordonnance  aux  termes 
de  l'alinéa  précédant  immédiatement. 

(4)  Le  juge  de  paix  peut  ordonner,  Conditions 
comme  conditions  aux  termes  du  para- 
graphe (2),  que  le  prévenu  fasse  celle 
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following  things  as  specified  in  the  order, 
namely: 

(a)  report  at  times  to  be  stated  in 
the  order  to  a  peace  officer  or  other  per- 
son designated  in  the  order; 

(b)  remain  within  a  territorial  juris- 
diction specified  in  the  order; 

(c)  notify  the  peace  officer  or  other 
person  designated  under  paragraph  (a) 
of  any  change  in  his  address  or  his 
employment  or  occupation; 

(d)  abstain  from  communicating  with 
any  witness  or  other  person  expressly 
named  in  the  order  except  in  accord- 
ance with  such  conditions  specified  in 
the  order  as  the  justice  deems  neces- 
sary; 

(e)  where  the  accused  is  the  holder 
of  a  passport,  deposit  his  passport  as 
specified  in  the  order;  and 

(/)  comply  with  such  other  reason- 
able conditions  specified  in  the  order 
as  the  justice  considers  desirable. 


(5)  Where  the  prosecutor  shows  cause 
why  the  detention  of  the  accused  in  cus- 
tody is  justified,  the  justice  shall  order 
that  the  accused  be  detained  in  cus- 
tody until  he  is  dealt  with  according  to 
law  and  shall  include  in  the  record  a 
statement  of  his  reasons  for  making  the 
order. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection 
(5),  it  is  sufficient  if  a  record  is  made 
of  the  reasons  in  accordance  with  the 
provisions  of  Part  XV  relating  to  the 
taking  of  evidence  at  preliminary  in- 
quiries. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  detention  of  an  accused  in  custody  is 
justified  only  on  either  of  the  following 
grounds,  namely: 

(a)  on  the  primary  ground  that  his 
detention  is  necessary  to  ensure  his 
attendance  in  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law;  and 
(6)  on  the  secondary  ground  (the  ap- 
plicability of  which  shall  be  determined 


ou  celles  des  choses  suivantes  que  spécifie 
l'ordonnance,  à  savoir: 

a)  se  présenter,  aux  moments  indiqués 
dans  l'ordonnance,  à  un  agent  de  la 
paix  ou  à  une  autre  personne  désignés 
dans  l'ordonnance; 

b)  rester  dans   la  juridiction  terri- 
toriale spécifiée  dans  l'ordonnance; 

c)  notifier  à  l'agent  de  la  paix  ou 
autre  personne  désignés  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  tout  changement  d'adresse, 
d'emploi  ou  d'occupation; 

d)  s'abstenir  de  communiquer  avec 
quelque  témoin  ou  autre  personne  ex- 
pressément nommés  dans  l'ordonnance 
si  ce  n'est  en  conformité  de  telles 
conditions  spécifiées  dans  l'ordonnance 
que  le  juge  de  paix  estime  nécessaires; 

e)  lorsque  le  prévenu  est  détenteur 
d'un  passeport,  déposer  son  passeport 
ainsi  que  le  spécifie  l'ordonnance;  et 
/)  observer  telles  autres  conditions 
raisonnables,  spécifiées  dans  l'ordon- 
nance, que  le  juge  de  paix  estime  op- 
portunes. 

(5)  Lorsque  le  poursuivant  fait  valoir  Détention 
des  motifs  justifiant  la  détention  du  pré- 
venu sous  garde,  le  juge  de  paix  doit 
ordonner  que  le  prévenu  soit  détenu  sous 

garde  jusqu'à  ce  qu'il  soit  traité  selon 
la  loi  et  verser  au  dossier  un  exposé  des 
raisons  qui  ont  motivé  son  ordonnance. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  il  est  Exposé 
suffisant  de  consigner  les  raisons  en  con-  suffisant 
formité  des  dispositions  de  la  Partie  XV 
ayant  trait  à  la  manière  de  recueillir 

les  témoignages  lors  des  enquêtes  préli- 
minaires. 

(7)  Aux  fins  du  présent  article,  la  Motifs 
détention  d'un  prévenu  sous  garde  n'est  jU8*î£a°* 

.  ,,  ,,     ,         ,      la  detention 

justifiée  que  pour  lun  ou  lautre  des 

motifs  suivants,  à  savoir: 

a)  pour  le  motif  principal  que  sa  dé- 
tention est  nécessaire  pour  assurer  sa 
présence  au  tribunal  afin  qu'il  soit 
traité  selon  la  loi;  et 
6)  pour  le  motif  secondaire  (la  validité 
de  ce  motif  ne  doit  être  établie,  d'une 
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only  in  the  event  that  and  after  it  is 
determined  that  his  detention  is  not 
justified  on  the  primary  ground  re- 
ferred to  in  paragraph  (a))  that  his 
detention  is  necessary  in  the  public 
interest  or  for  the  protection  or  safety 
of  the  public,  having  regard  to  all  the 
circumstances  including  any  substan- 
tial likelihood  that  the  accused  will,  if 
he  is  released  from  custody,  commit 
a  criminal  offence  involving  serious 
harm  or  an  interference  with  the  ad- 
ministration of  justice. 


part,  que  s'il  est  déterminé  que  la 
détention  du  prévenu  n'est  pas  justifiée 
pour  le  motif  principal  mentionné  à 
l'alinéa  a)  et,  d'autre  part,  qu'après 
que  ce  fait  a  été  déterminé)  que  sa 
détention  est  nécessaire  dans  l'intérêt 
public  ou  pour  la  protection  ou  la 
sécurité  du  public,  compte  tenu  de 
toutes  les  circonstances,  y  compris 
toute  probabilité  marquée  que  le  pré- 
venu, s'il  est  mis  en  liberté,  commettra 
une  infraction  criminelle  entraînant  un 
préjudice  grave  ou  nuisant  à  l'adminis- 
tration de  la  justice. 


Remand 
in  custody 


Order 

directing 

matters 

not  to  be 

published 

for 

specified 
period 


445b.  A  justice  may,  before  or  at  any 
time  during  the  course  of  any  proceedings 
under  section  445a,  upon  application  by 
the  prosecutor  or  the  accused,  adjourn 
the  proceedings  and  remand  the  accused 
to  custody  in  prison  by  warrant  in  Form 
14,  but  no  such  adjournment  shall  be  for 
more  than  three  clear  days  except  with 
the  consent  of  the  accused. 


445c.  (1)  Where  the  prosecutor  in- 
tends to  show  cause  under  subsection  (1) 
of  section  445a,  he  shall  so  state  to  the 
justice  and  the  justice  may,  before  or  at 
any  time  during  the  course  of  the  pro- 
ceedings under  that  section,  make  an 
order  directing  that  the  evidence  taken, 
the  information  given  or  the  representa- 
tions made  and  the  reasons,  if  any,  given 
or  to  be  given  by  the  justice,  shall  not 
be  published  in  any  newspaper  or  broad- 
cast before  such  time  as 

(a)  if  a  preliminary  inquiry  is  held, 
the  accused  in  respect  of  whom  the 
proceedings  are  held  is  discharged,  or 
(6)  if  the  accused  in  respect  of  whom 
the  proceedings  are  held  is  tried  or 
committed  for  trial,  the  trial  is  ended. 


Failure 
to  comply 


(2)  Every  one  who  fails  without  law- 
ful excuse,  the  proof  of  which  lies  upon 
him,  to  comply  with  an  order  made 


445b.  Un  juge  de  paix  peut,  avant  le  Renvoi 
début  de  procédures  en  vertu  de  l'article  sous  sarde 
445a  ou  à  tout  moment  au  cours  de 
celles-ci,  sur  demande  du  poursuivant  ou 
du  prévenu,  ajourner  les  procédures  et 
renvoyer  le  prévenu  à  la  détention  dans 
une  prison,  par  mandat  selon  la  formule 
14,  mais  un  tel  ajournement  ne  doit 
jamais  être  de  plus  de  trois  jours  francs 
sauf  avec  le  consentement  du  prévenu. 

445c.    (1)    Lorsque  le  poursuivant   a  Ordonnance 

l'intention  de  faire  valoir  des  motifs  jus-  enjoignant 
tificatifs  aux  termes  du  paragraphe  (1)  pu^^8 
de  l'article  445a,  il  doit  le  déclarer  au  certaines 
juge  de  paix  et  le  juge  de  paix  peut,  choses 
avant  le  début  des  procédures  en  vertu  J^Jj"* une 
de  cet  article  ou  à  tout  moment  au  COUrS  spécifiée 
de  celles-ci,  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant que  la  preuve  recueillie,  les  ren- 
seignements fournis  ou  les  observations 
faites  et,  le  cas  échéant,  les  raisons  don- 
nées ou  devant  être  données  par  le  juge 
de  paix,  ne  soient  publiés  dans  aucun 
journal  ni  radiodiffusés, 

a)  si  une  enquête  préliminaire  est  te- 
nue, tant  que  le  prévenu  auquel  se 
rapportent  les  procédures  n'aura  pas 
été  libéré,  ou, 

6)  si  le  prévenu  auquel  se  rapportent 
les  procédures  subit  son  procès  ou  est 
renvoyé  pour  subir  son  procès,  tant  que 
le  procès  n'aura  pas  pris  fin. 

(2)  Quiconque,  sans  excuse  légitime,  Omission 
dont  la  preuve  lui  incombe,  omet  de  se  conformer 
conformer  à  une  ordonnance  rendue  en 
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under  subsection  (1)  is  guilty  of  an  of- 
fence punishable  on  summary  convic- 
tion. 

(3)  In  this  section,  "newspaper"  has 
the  same  meaning  as  it  has  in  sections 
248  to  267*  by  virtue  of  section  247.* 

445d.  (1)  In  any  proceedings  under 
section  445a, 

(a)  the  justice  may,  subject  to  para- 
graph (b),  make  such  inquiries,  on 
oath  or  otherwise,  of  and  concerning 
the  accused  as  he  considers  desirable; 

(b)  the  accused  shall  not  be  exam- 
ined or  cross-examined  by  the  justice 
or  any  other  person  as  to  the  offence 
with  which  he  is  charged,  and  no  in- 
quiry shall  be  made  of  him  as  to  that 
offence; 

(c)  the  prosecutor  may,  in  addition  to 
any  other  relevant  evidence,  lead  evi- 
dence to  prove  that 

(i)  the  accused  has  previously  been 
convicted  of  a  criminal  offence, 

(ii)  the  accused  has  been  charged 
with  and  is  waiting  trial  on  another 
criminal  offence,  or 

(iii)  the  accused  has  previously 
committed  an  offence  under  section 
125,* 

but  the  justice  is  not  required  to  make 
any  order  under  subsection  (5)  of 
section  445a  by  reason  only  of  the 
proof  of  any  matter  referred  to  in  sub- 
paragraph (i),  (ii)  or  (iii)  of  this 
paragraph  ; 

(d)  the  justice  may  take  into  consider- 
ation any  relevant  matters  agreed  upon 
by  the  prosecutor  and  the  accused  or 
his  counsel;  and 

(e)  the  justice  may  receive  and  base 
his  decision  upon  evidence  considered 
credible  or  trustworthy  by  him  in  the 
circumstances  of  each  case. 


vertu  du  paragraphe  (1),  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité. 

(3)  Au  présent  article,  «journal»  a  le 
sens  donné  à  ce  mot,  en  vertu  de  l'article 
247,*  dans  les  articles  248  à  267.* 

445d.  (1)  Dans  toutes  procédures  en 
vertu  de  l'article  445a, 

a)  le  juge  de  paix  peut,  sous  réserve  de 
l'alinéa  b),  faire,  auprès  du  prévenu  ou 
à  son  sujet,  sous  serment  ou  autrement, 
les  enquêtes  qu'il  estime  opportunes; 

6)  le  prévenu  ne  doit  pas  être  interrogé 
ni  contre-interrogé  par  le  juge  de  paix 
ni  par  aucune  autre  personne,  quant  à 
l'infraction  dont  il  est  inculpé,  et  au- 
cune question  ne  doit  lui  être  posée 
relativement  à  cette  infraction; 

c)  le  poursuivant  peut,  en  sus  de  toute 
autre  preuve  pertinente,  présenter  une 
preuve  en  vue  d'établir 

(i)  que  le  prévenu  a  antérieurement 
été  déclaré  coupable  d'une  infraction 
criminelle, 

(ii)  que  le  prévenu  a  été  inculpé 
d'une  autre  infraction  criminelle  et 
attend  son  procès  à  cet  égard,  ou 

(iii)  que  le  prévenu  a  antérieure- 
ment commis  une  infraction  aux 
termes  de  l'article  125,* 

mais  le  juge  de  paix  n'est  tenu  de 
rendre  aucune  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  de  l'article  445a  pour 
le  seul  motif  que  la  preuve  d'un  fait 
mentionné  aux  sous-alinéas  (i),  (ii)  ou 
(iii)  du  présent  alinéa  a  été  établie; 

d)  le  juge  de  paix  peut  prendre  en 
considération  toutes  questions  perti- 
nentes sur  lesquelles  se  sont  entendus 
le  poursuivant  et  le  prévenu  ou  son 
avocat;  et 

e)  le  juge  de  paix  peut  recevoir  toute 
preuve  qu'il  considère  plausible  ou  di- 
gne de  foi  dans  les  circonstances  de 
l'espèce  et  fonder  sa  décision  sur  cette 
preuve. 


Définition 
de  «journal» 
[262-281; 
C-341 

|261;C-34] 

Enquêtes 
devant 
être  faites 
par  le  juge 
de  paix; 
preuve 


[133;  C-34] 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(2)  Where,  before  or  at  any  time  dur- 
ing the  course  of  any  proceedings  under 
section  445a,  the  accused  pleads  guilty 
and  his  plea  is  accepted,  the  justice  may 
make  any  order  provided  for  in  this  Part 
for  the  release  of  the  accused  until  he 
is  sentenced  or  a  disposition  in  respect 
of  him  is  made  under  paragraph  (a)  of 
subsection  (1)  of  section  638.* 


(2)  Lorsque,  avant  le  début  de  procé-  Mise  en 
dures  en  vertu  de  l'article  445a  ou  à  tout  ,lbertf  en 

,  j        ,,        .    ,        ,  attendant 

moment  au  cours  de  celles-ci,  le  prévenu  seritence 
plaide  coupable  et  que  son  plaidoyer 
est  accepté,  le  juge  de  paix  peut  rendre 
toute  ordonnance  prévue  dans  la  présente 
Partie  pour  la  mise  en  liberté  du  prévenu 
jusqu'à  ce  que  sa  sentence  soit  prononcée 
ou  qu'une  décision  soit  prise  à  son  égard 
en  vertu  de  l'alinéa  a)  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  638.*  [663;  c-34] 
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445e.  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  (1)  or  (2)  of 
section  445a, 

(a)  if  the  accused  thereupon  complies 
with  the  order,  the  justice  shall  direct 
that  he  be  released  forthwith,  and 

(6)  if  the  accused  does  not  thereupon 
comply  with  the  order,  the  justice  who 
made  the  order  or  another  justice  hav- 
ing jurisdiction  shall  issue  a  warrant 
for  the  committal  of  the  accused  and 
may  endorse  thereon  an  authorization 
to  the  person  having  the  custody  of 
the  accused  to  release  the  accused  upon 
his  complying  with  the  order  and,  if 
the  justice  so  endorses  the  warrant, 
he  shall  attach  to  it  a  copy  of  the 
order. 


(2)  Where  the  accused  complies  with 
an  order  referred  to  in  paragraph  (6)  of 
subsection  (1),  the  justice  who  made  the 
order  or  another  justice  having  jurisdic- 
tion shall,  unless  the  accused  has  been 
released  pursuant  to  an  authorization 
referred  to  in  that  paragraph,  issue  an 
order  for  discharge  in  Form  35. 


(3)  Where  the  justice  makes  an  or- 
der under  subsection  (5)  of  section  445a 
for  the  detention  of  the  accused,  he  shall 
issue  a  warrant  for  the  committal  of  the 
accused. 


445e.  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Mise  en 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  liberté  du 
(1)  ou  (2)  de  l'article  445a,  prévenu 

a)  si  le  prévenu,  sur  ce,  se  conforme 
à  l'ordonnance,  le  juge  de  paix  doit 
ordonner  qu'il  soit  immédiatement  mis 
en  liberté,  et 

b)  si  le  prévenu,  sur  ce,  ne  se  con- 
forme pas  à  l'ordonnance,  le  juge  de 
paix  qui  a  rendu  l'ordonnance  ou  un 
autre  juge  de  paix  ayant  juridiction 
doit  décerner  un  mandat  de  dépôt  pour 
l'internement  du  prévenu  et  peut  y 
inscrire  une  autorisation  permettant  à 
la  personne  ayant  la  garde  du  prévenu 
de  le  mettre  en  liberté  s'il  se  conforme 
à  l'ordonnance  et,  si  le  juge  de  paix 
inscrit  une  telle  autorisation  sur  le 
mandat,  il  doit  annexer  à  celui-ci  une 
copie  de  l'ordonnance. 

(2)  Lorsque  le  prévenu  se  conforme  Libération 
à  une  ordonnance  mentionnée  à  l'alinéa 

b)  du  paragraphe  (1),  le  juge  de  paix 
qui  a  rendu  l'ordonnance  ou  un  autre 
juge  de  paix  ayant  juridiction  doit,  à 
moins  que  le  prévenu  n'ait  été  mis  en 
liberté  en  application  d'une  autorisation 
mentionnée  dans  cet  alinéa,  émettre  une 
ordonnance  de  libération  selon  la  for- 
mule 35. 

(3)  Lorsque  le  juge  de  paix  rend,  en  Mandat 
vertu  du  paragraphe  (5)  de  l'article  445a,  de  depot 
une  ordonnance  pour  la  détention  du 
prévenu,  il  doit  décerner  un  mandat  de 
dépôt  pour  l'internement  du  prévenu. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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445f.  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  (2)  or  (5)  of 
section  445a,  the  accused  may,  at  any- 
time before  the  trial  of  the  charge, 
apply  to  a  judge  for  a  review  of  the 
order  made  by  the  justice. 

(2)  An  application  under  this  section 
shall  not,  unless  the  prosecutor  other- 
wise consents,  be  heard  by  a  judge  unless 
the  accused  has  given  to  the  prosecutor 
at  least  two  clear  days'  notice  in  writing 
of  the  application. 


(3)  If  the  judge  so  orders  or  the 
prosecutor  or  the  accused  or  his  counsel 

so  requests,  the  accused  shall  be  present 
at  the  hearing  of  an  application  under 
this  section  and,  where  the  accused  is  in 
custody,  the  judge  may  order,  in  writing, 
the  person  having  the  custody  of  the 
accused  to  bring  him  before  the  court. 

(4)  A  judge  may,  before  or  at  any 
time  during  the  hearing  of  an  applica- 
tion under  this  section,  upon  application 
by  the  prosecutor  or  the  accused  or  his 
counsel,  adjourn  the  proceedings,  but  if 
the  accused  is  in  custody  no  such  ad- 
journment shall  be  for  more  than  three 
clear  days  except  with  the  consent  of  the 
accused. 

(5)  Where  an  accused,  other  than  an 
accused  who  is  in  custody,  has  been 
ordered  by  a  judge  to  be  present  at  the 
hearing  of  an  application  under  this  sec- 
tion and  does  not  attend  the  hearing,  the 
judge  may  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused. 

(6)  A  warrant  issued  under  subsec- 
tion (5)  may  be  executed  anywhere  in 
Canada. 

(7)  Upon  the  hearing  of  an  applica- 
tion under  this  section,  the  judge  may 
consider 

(a)  the  transcript,  if  any,  of  the  evi- 
dence of  any  witnesses  heard  by  the 
justice, 


445f.  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Révision  de 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  l'ordonnance 
(2)  ou  (5)  de  l'article  445a,  le  prévenu  ^ 
peut,  à  tout  moment  avant  le  procès  sur 
l'inculpation,  demander  à  un  juge  la 
révision  de  l'ordonnance  rendue  par  le 
juge  de  paix. 

(2)  Une  demande  en  vertu  du  présent  Avis  au 
article  ne  doit  pas,  sauf  si  le  poursuivant  poursuivant 
y  consent,  être  entendue  par  un  juge,  à 

moins  que  le  prévenu  n'ait  donné  un 
préavis  de  la  demande  de  deux  jours 
francs  au  moins,  par  écrit,  au  pour- 
suivant. 

(3)  Si  le  juge  l'ordonne  ou  si  le  pour-  Le  prévenu 
suivant,  le  prévenu  ou  son  avocat  le  doi,t  être 
demande,  le  prévenu  doit  être  présent  à  present 
l'audition  d'une  demande  en  vertu  du 
présent  article  et,  lorsque  le  prévenu  est 

sous  garde,  le  juge  peut  ordonner,  par 
écrit,  à  la  personne  ayant  la  garde  du 
prévenu,  de  l'amener  devant  le  tribunal. 

(4)  Un  juge  peut,  avant  le  début  de  Ajourne- 
l'audition  d'une  demande  en  vertu  du  mentdes 
présent  article  ou  à  tout  moment  au  cours  proce  ures 
de  cette  audition,  ajourner  les  procédures 

sur  demande  du  poursuivant,  du  prévenu 
ou  de  son  avocat,  mais  si  le  prévenu  est 
sous  garde,  un  tel  ajournement  ne  doit 
jamais  être  de  plus  de  trois  jours  francs 
sauf  avec  le  consentement  du  prévenu. 


(5)  Lorsqu'un  prévenu,  autre  qu'un  Absence  du 
prévenu  qui  est  sous  garde,  a  reçu  d'un  prévenu 
juge  l'ordre  d'être  présent  à  l'audition  a  1  audltlon 
d'une  demande  en  vertu  du  présent  ar- 
ticle et  n'est  pas  présent  à  l'audition, 

le  juge  peut  décerner  un  mandat  pour 
l'arrestation  du  prévenu. 

(6)  Un  mandat  décerné  en  vertu  du  Exécution 
paragraphe  (5)  peut  être  exécuté  n'im- 
porte où  au  Canada. 

(7)  Lors  de  l'audition  d'une  demande  Preuve  et 
en  vertu  du  présent  article,  le  juge  peut  pouvoirs  du 

juge  lors  de 

examiner  l'examen 

a)  la  transcription,  s'il  en  est,  des 
dépositions  de  tous  témoins  entendus 
par  le  juge  de  paix, 
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(6)  the  exhibits,  if  any,  filed  in  the 
proceedings  before  the  justice,  and 

(c)  such  additional  evidence  or  ex- 
hibits as  may  be  tendered  by  the  ac- 
cused or  the  prosecutor, 

and  shall  either 

(d)  dismiss  the  application,  or 

(e)  if  the  accused  shows  cause,  allow 
the  application,  vacate  the  order  pre- 
viously made  by  the  justice  and  make 
any  other  order  provided  for  in  sec- 
tion 445a,  other  than  an  order  pro- 
vided for  in  subsection  (5)  of  that 
section,  that  he  considers  to  be  war- 
ranted. 


(8)  Where  an  application  under  this 
section  or  section  445g  has  been  heard, 
a  further  or  other  application  under  this 
section  or  section  445g  shall  not  be  made 
with  respect  to  that  same  accused,  ex- 
cept with  leave  of  a  judge,  prior  to  the 
expiration  of  thirty  days  from  the  date 
of  the  decision  of  the  judge  who  heard 
the  previous  application. 

(9)  The  provisions  of  sections  445c, 
445d  and  445e  apply  mutatis  mutandis 
in  respect  of  an  application  under  this 
section. 

445g.  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  (1)  or  (2)  of 
section  445a,  the  prosecutor  may,  at  any 
time  before  the  trial  of  the  charge, 
apply  to  a  judge  for  a  review  of  the 
order  made  by  the  justice. 

(2)  An  application  under  this  section 
shall  not  be  heard  by  a  judge  unless 
the  prosecutor  has  given  to  the  accused 
at  least  two  clear  days'  notice  in  writing 
of  the  application. 

(3)  If  the  judge  so  orders  or  the  prose- 
cutor or  the  accused  or  his  counsel  so  re- 
quests, the  accused  shall  be  present  at  the 
hearing  of  an  application  under  this 
section  and,  where  the  accused  is  in  eus- 


b)  les  pièces,  s'il  en  est,  déposées  au 
cours  des  procédures  devant  le  juge 
de  paix,  et 

c)  les  autres  preuves  ou  pièces  que  le 
prévenu  ou  le  poursuivant  peuvent 
présenter, 

et  il  doit 

d)  soit  rejeter  la  demande, 

e)  soit,  si  le  prévenu  fait  valoir  des 
motifs  justifiant  de  le  faire,  accueillir 
la  demande,  annuler  l'ordonnance  an- 
térieurement rendue  par  le  juge  de  paix 
et  rendre  toute  autre  ordonnance  pré- 
vue à  l'article  445a,  à  l'exception  d'une 
ordonnance  prévue  au  paragraphe  (5) 
dudit  article,  qu'il  estime  justifiée. 

(8)  Lorsqu'une  demande  en  vertu  du  Limitation 
présent  article  ou  de  l'article  445g  a  été  **es 
entendue,  il  ne  doit  pas  être  fait  de  nou-  subséquentes 
velle  demande  ou  d'autre  demande  en 

vertu  du  présent  article  ou  de  l'article 
445g  relativement  au  même  prévenu,  sauf 
avec  l'autorisation  d'un  juge,  avant  l'ex- 
piration d'un  délai  de  trente  jours  à 
partir  de  la  date  de  la  décision  du  juge 
qui  a  entendu  la  demande  précédente. 

(9)  Les  dispositions  des  articles  445c,  Application 
445d  et  445e  s'appliquent,  mutatis  mu-  ^g"^*8 
tandis,  à  l'égard  d'une  demande  en  vertu  et  445E 
du  présent  article. 

445g.  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Révision  de 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  ^j^"^06 
(1)  ou  (2)  de  l'article  445a,  le  poursui- de  paix 
vant  peut,  à  tout  moment  avant  le  pro- 
cès sur  l'inculpation,  demander  à  un  juge 
la  révision  de  l'ordonnance  rendue  par  le 
juge  de  paix. 

(2)  Une  demande  en  vertu  du  présent  Avis  au 
article  ne  doit  pas  être  entendue  par  un  Prevenu 
juge  à  moins  que  le  poursuivant  n'ait 
donné  un  préavis  de  la  demande  de  deux 

jours  francs  au  moins,  par  écrit,  au  pré- 
venu. 

(3)  Si  le  juge  l'ordonne  ou  si  le  pour- Le  prévenu 
suivant,  le  prévenu  ou  son  avocat  le  de-  doi,t  et" 
mande,  le  prévenu  doit  être  présent  à presen 
l'audition  d'une  demande  en  vertu  du 
présent  article  et,  lorsque  le  prévenu  est 


748 


1970-71 


Cautionnement 


C.  37  29 


Adjourn- 
ment of 
proceedings 


Failure  of 
accused  to 
attend 


Warrant 
for 

detention 


Execution 


Evidence 
ind  powers 
)f  judge 


tody,  the  judge  may  order,  in  writing,  the 
person  having  the  custody  of  the  accused 
to  bring  him  before  the  court. 

(4)  A  judge  may,  before  or  at  any  time 
during  the  hearing  of  an  application 
under  this  section,  upon  application  of 
the  prosecutor  or  the  accused  or  his  coun- 
sel, adjourn  the  proceedings,  but  if  the 
accused  is  in  custody  no  such  adjourn- 
ment shall  be  for  more  than  three  clear 
days  except  with  the  consent  of  the 
accused. 

(5)  Where  an  accused,  other  than  an 
accused  who  is  in  custody,  has  been  or- 
dered by  a  judge  to  be  present  at  the 
hearing  of  an  application  under  this  sec- 
tion and  does  not  attend  the  hearing,  the 
judge  may  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused. 

(6)  Where,  pursuant  to  paragraph  (e) 
of  subsection  (8),  the  judge  makes  an 
order  that  the  accused  be  detained  in 
custody  until  he  is  dealt  with  according 
to  law,  he  shall,  if  the  accused  is  not  in 
custody,  issue  a  warrant  for  the  com- 
mittal of  the  accused. 


(7)  A  warrant  issued  under  subsection 
(5)  or  (6)  may  be  executed  anywhere  in 
Canada. 

(8)  Upon  the  hearing  of  an  application 
under  this  section  the  judge  may  consider 

(a)  the  transcript,  if  any,  of  the  evi- 
dence of  any  witnesses  heard  by  the 
justice, 

(6)  the  exhibits,  if  any,  filed  in  the 
proceedings  before  the  justice,  and 

(c)  such  additional  evidence  or  ex- 
hibits as  may  be  tendered  by  the  prose- 
cutor or  the  accused, 

and  shall  either 

(d)  dismiss  the  application,  or 

(e)  if  the  prosecutor  shows  cause,  allow 
the  application,  vacate  the  order  previ- 
ously made  by  the  justice  and  make 
any  other  order  provided  for  in  section 
445a  that  he  considers  to  be  warranted. 


sous  garde,  le  juge  peut  ordonner,  par 
écrit,  à  la  personne  ayant  la  garde  du 
prévenu,  de  l'amener  devant  le  tribunal. 

(4)  Un  juge  peut,  avant  le  début  de  Ajoume- 
l'audition  d'une  demande  en  vertu  du  ment,des 

/       ,      ,.  ,         \  l     ,  i  procedures 

present  article  ou  a  tout  moment  au  cours 
de  cette  audition,  ajourner  les  procédu- 
res sur  demande  du  poursuivant,  du  pré- 
venu ou  de  son  avocat,  mais  si  le  prévenu 
est  sous  garde,  un  tel  ajournement  ne  doit 
jamais  être  de  plus  de  trois  jours  francs 
sauf  avec  le  consentement  du  prévenu. 

(5)  Lorsqu'un  prévenu,  autre  qu'un  Absence  du 
prévenu  qui  est  sous  garde,  a  reçu  d'un  f.^j"^ 
juge  l'ordre  d'être  présent  à  l'audition 

d'une  demande  en  vertu  du  présent  arti- 
cle et  n'est  pas  présent  à  l'audition,  le 
juge  peut  décerner  un  mandat  pour  l'ar- 
restation du  prévenu. 

(6)  Lorsque,  en  application  de  l'alinéa  Mandat 
e)  du  paragraphe  (8),  le  juge  rend  une|je™déten 
ordonnance  enjoignant  que  le  prévenu  tion  ^ 
soit  détenu  sous  garde  jusqu'à  ce  qu'il  prévenu 
soit  traité  selon  la  loi,  il  doit,  si  le  pré- 
venu n'est  pas  sous  garde,  décerner  un 
mandat  de  dépôt  pour  l'internement  du 
prévenu. 

(7)  Un  mandat  décerné  en  vertu  du  Exécution 
paragraphe  (5)  ou  (6)  peut  être  exécuté 
n'importe  où  au  Canada. 

(8)  Lors  de  l'audition  d'une  demande  Preuve  et 
en  vertu  du  présent  article,  le  juge  peut  pouvoirs  du 

juge  lors 

examiner  de  yex!Lmen 

a)  la  transcription,  s'il  en  est,  des 
dépositions  de  tous  témoins  entendus 
par  le  juge  de  paix, 

b)  les  pièces,  s'il  en  est,  déposées  au 
cours  des  procédures  devant  le  juge  de 
paix,  et 

c)  les  autres  preuves  ou  pièces  que  le 
poursuivant  ou  le  prévenu  peuvent  pré- 
senter, 

et  il  doit 

d)  soit  rejeter  la  demande, 

e)  soit,  si  le  poursuivant  fait  valoir  des 
motifs  justifiant  de  le  faire,  accueillir 
la  demande,  annuler  l'ordonnance  an- 
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(9)  Where  an  application  under  this 
section  or  section  445f  has  been  heard,  a 
further  or  other  application  under  this 
section  or  section  445f  shall  not  be  made 
with  respect  to  the  same  accused,  except 
with  leave  of  a  judge,  prior  to  the  expira- 
tion of  thirty  days  from  the  date  of  the 
decision  of  the  judge  who  heard  the 
previous  application. 

(10)  The  provisions  of  sections  445c, 
445d  and  445e  apply  mutatis  mutandis  in 
respect  of  an  application  under  this  sec- 
tion. 


térieurement  rendue  par  le  juge  de 
paix  et  rendre  telle  autre  ordonnance 
prévue  à  l'article  445a,  qu'il  estime 
justifiée. 

(9)  Lorsqu'une  demande  en  vertu  du  Limitation 
présent  article  ou  de  l'article  445f  a  été  cles  demar>- 
entendue,  il  ne  doit  pas  être  fait  de  nou-  6|qUBentes 
velle  demande  ou  d'autre  demande  en 

vertu  du  présent  article  ou  de  l'article 
445f  relativement  au  même  prévenu, 
sauf  avec  l'autorisation  d'un  juge,  avant 
l'expiration  d'un  délai  de  trente  jours  à 
partir  de  la  date  de  la  décision  du  juge 
qui  a  entendu  la  demande  précédente. 

(10)  Les  dispositions  des  articles  445c,  Application 
445d  et  445e  s'appliquent,  mutatis  mu-  ^g*1^1*8 
tandis,  à  l'égard  d'une  demande  en  vertu  et  445e 

du  présent  article. 


Interim 
release  by 
judge  only 


Order  of 
judge 


445h.  (1)  Notwithstanding  anything 
in  this  Act,  where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  punishable  by  death,  an 
offence  under  sections  50  to  53  or  non- 
capital murder,  no  court,  judge  or  jus- 
tice, other  than  a  judge  of  or  a  judge 
presiding  in  a  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  for  the  province  in  which 
the  accused  is  so  charged,  may  release 
the  accused  before  or  after  committal  for 
trial. 


(2)  A  judge  of  or  a  judge  presiding  in 
a  superior  court  of  criminal  jurisdiction 
for  the  province  in  which  an  accused  is 
charged  with  an  offence  mentioned  in 
subsection  (1)  may,  unless  the  prosecu- 
tor shows  cause  why  the  detention  of  the 
accused  in  custody  is  justified  within  the 
meaning  of  subsection  (7)  of  section 
445a  or  unless  the  accused  is  required  to 
be  detained  in  custody  in  respect  of  any 
other  matter,  order  that  the  accused  be 
released  upon  his  giving  an  undertaking 
or  entering  into  a  recognizance  described 
in  any  of  paragraphs  (a)  to  (d)  of  sub- 
section (2)  of  section  445a,  with  such 
conditions  described  in  subsection  (4) 
of  that  section  as  the  judge  considers 


445h.  (1)  Nonobstant  toute  disposi-  Mise  en 
tion  de  la  présente  loi,  lorsqu'un  pré-  llbert« . 

,   .       ,    ,   ,.         .   ,      ,.  .  provisoire 

venu  est  inculpe  d  une  infraction  punis-  parunjUj?e 
sable  de  mort,  d'une  infraction  visée  par 
les  articles  50  à  53,  ou  d'un  meurtre  non 
qualifié,  aucun  tribunal,  juge  ou  juge  de 
paix,  autre  qu'un  juge  d'une  cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle  ou  un 
juge  présidant  une  telle  cour,  pour  la 
province  où  le  prévenu  est  ainsi  inculpé, 
ne  peut  mettre  le  prévenu  en  liberté 
avant  ni  après  le  renvoi  aux  fins  de 
procès. 

(2)  Un  juge  d'une  cour  supérieure  de  Ordonnanc 
juridiction  criminelle  ou  un  juge  prési-  duiuf?e 
dant  une  telle  cour,  pour  la  province  où 
un  prévenu  est  inculpé  d'une  infraction 
mentionnée  au  paragraphe  (1),  peut,  à 
moins  que  le  poursuivant  ne  fasse  valoir 
des  motifs  justifiant  la  détention  du  pré- 
venu sous  garde  au  sens  du  paragraphe 
(7)  de  l'article  445a  ou  que  la  détention 
sous  garde  du  prévenu  ne  soit  requise 
relativement  à  une  autre  affaire,  ordon- 
ner que  le  prévenu  soit  mis  en  liberté 
pourvu  qu'il  remette  une  promesse  ou 
contracte  un  engagement  visés  à  l'un 
quelconque  des  alinéas  a)  à  d)  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  445a  et  assortis 
des  conditions  visées  au  paragraphe  (4) 
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desirable;  and  any  order  so  made  is  not 
subject  to  review,  except  as  provided  in 
section  587a. 

(3)  The  provisions  of  sections  445c, 
445d  except  subsection  (2)  thereof,  and 
445e  apply  mutatis  mutandis  in  respect 
of  an  application  for  an  order  under  sub- 
section (2). 

445i.  (1)  Where  an  accused  has  not 
been  taken  into  custody  or  has  been  re- 
leased from  custody  under  or  by  virtue  of 
any  provision  of  this  Part,  the  appear- 
ance notice,  promise  to  appear,  summons, 
undertaking  or  recognizance  issued  to  or 
given  or  entered  into  by  him  continues 
in  force,  subject  to  its  terms, 

(a)  where  the  accused  was  released 
from  custody  pursuant  to  an  order  of 
a  judge  made  under  subsection  (2)  of 
section  445h,  until  his  trial  is  com- 
pleted, or 

(b)  in  any  other  case, 

(i)  until  his  trial  is  completed,  and 

(ii)  where  the  accused  is  convicted 
at  his  trial,  until  he  is  sentenced  or 
a  disposition  in  respect  of  him  is 
made  under  paragraph  (a)  of  sub- 
section (1)  of  section  638*  unless,  at 
the  time  he  is  convicted,  the  court, 
judge  or  justice  orders  that  the  ac- 
cused be  taken  into  custody  pending 
such  sentence  or  disposition. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  court,  judge  or  justice  before  whom 
an  accused  is  being  tried  may,  upon  cause 
being  shown  at  any  time  during  the  trial, 
vacate  any  order  previously  made  under 
this  Part  for  the  interim  release  or  deten- 
tion of  the  accused  and  make  any  other 
order  provided  for  in  this  Part  for  the 
detention  or  release  of  the  accused  until 
his  trial  is  completed  that  the  court, 
judge  or  justice  considers  to  be  warran- 
ted. 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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de  cet  article  que  le  juge  estime  oppor- 
tunes ;  et  aucune  ordonnance  ainsi  rendue 
n'est  susceptible  de  revision,  sauf  ainsi 
que  le  prévoit  l'article  587a. 

(3)  Les  dispositions  des  articles  445c,  Application 
445d  à  l'exception  de  son  paragraphe  (2) ,  des  articles 
et  445e  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  à  et  ^^5° 
l'égard  d'une  demande  d'ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

445i.  (1)  Lorsqu'un  prévenu  n'a  pas  Période  de 
été  mis  sous  garde  ou  a  été  mis  en  liberté  validité  de 
aux  termes  ou  en  vertu  d'une  autre  dis-  ia  cltatlon 

ii         ,  •  a  compa- 

position  de  la  présente  Partie,  la  som-  mitre,  etc. 
mation  ou  citation  à  comparaître  à  lui 
délivrée,  la  promesse  de  comparaître  ou 
promesse  remise  par  lui  ou  l'engagement 
contracté  par  lui,  demeure  en  vigueur, 
sous  réserve  de  ses  dispositions, 

a)  lorsque  le  prévenu  a  été  mis  en  li- 
berté en  application  d'une  ordonnance 
d'un  juge  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  445h,  tant  que 
son  procès  n'a  pas  pris  fin,  ou, 

b)  dans  tout  autre  cas,  tant  que 

(i)  son  procès  n'a  pas  pris  fin,  et 
que, 

(ii)  lorsque  le  prévenu  est  déclaré 
coupable  à  son  procès,  sa  sentence 
n'a  pas  été  prononcée  ou  une  décision 
n'a  pas  été  rendue  à  son  égard  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  du  paragraphe 

(1)  de  l'article  638,*  à  moins  que,  au  [663;  C-34] 
moment  où  il  est  déclaré  coupable, 
le  tribunal,  le  juge  ou  le  juge  de  paix 
n'ordonne  que  le  prévenu  soit  mis 
sous  garde  en  attendant  cette  sen- 
tence ou  cette  décision. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Ordonnance 
tribunal,  le  juge  ou  le  juge  de  paix  de- rendue  au 

.  °  ,  ,  •  •>    cours  du 

vant  qui  un  prévenu  subit  son  procès  procès  et 
peut,  si  on  fait  valoir  des  motifs  justi-  annulant  une 
fiant  de  le  faire  à  quelque  moment  au  ordonnan(;e 

,  ,  antérieure 

cours  du  procès,  annuler  toute  ordon-  c]e  mi8e  en 
nance,  enjoignant  que  le  prévenu  soit  liberté  ou  de 
provisoirement  mis  en  liberté  ou  détenu, tletentlon 
rendue  antérieurement  en  vertu  de  la 
présente  Partie  et  rendre  toute  autre 
ordonnance,  prévue  dans  la  présente  Par- 
tie et  enjoignant  que  le  prévenu  soit 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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détenu  ou  mis  en  liberté  jusqu'à  ce  que 
son  procès  soit  terminé,  que  le  tribunal, 
le  juge  ou  le  juge  de  paix  estime  justifiée. 


Issue  of 
warrant 
for  arrest 
of  accused 


Arrest  of 
accused 
without 
warrant 


Hearing 


ARREST  OF  ACCUSED  ON  INTERIM  RELEASE 

445j.  (1)  Where  a  justice  is  satisfied 
that  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  an  accused 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  promise  to  appear,  undertaking  or 
recognizance  upon  which  he  has  been 
released,  or 

(b)  has,  after  his  release  from  cus- 
tody on  a  promise  to  appear,  under- 
taking or  recognizance,  committed  an 
indictable  offence, 

he  may  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  a  peace  officer  who  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  an 
accused 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  promise  to  appear,  undertaking  or 
recognizance  upon  which  he  has  been 
released,  or 

(b)  has,  after  his  release  from  cus- 
tody on  a  promise  to  appear,  under- 
taking or  recognizance,  committed  an 
indictable  offence, 

may  arrest  the  accused  without  warrant. 

(3)  Where  an  accused  who  has  been 
arrested  with  a  warrant  issued  under 
subsection  (1),  or  who  has  been  arrested 
under  subsection  (2),  is  taken  before  a 
justice,  the  justice  shall 

(a)  where  the  accused  was  released 
from  custody  pursuant  to  an  order 
made  under  subsection  (2)  of  section 
445h  by  a  judge  of  the  superior  court 
of  criminal  jurisdiction  of  any  prov- 
ince, order  that  the  accused  be  taken 
before  a  judge  of  that  court,  or 


ARRESTATION  D'UN  PREVENU  EN  LIBERTÉ 

445 j.  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  est  Mandat 
convaincu  qu'il  y  a  des  motifs  raison- ,^écerné  pour 

■  -,        ,     _  i_  L1      j  .  ,  ,1  arrestation 

nables  et  probables  de  croire  qu  un  pre-  ^<un  prevenu 
venu 

a)  a  violé  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  de  comparaître,  la  pro- 
messe ou  l'engagement  en  raison  duquel 
ou  de  laquelle  il  a  été  mis  en  liberté, 
ou 

b)  a  commis  un  acte  criminel,  après 
avoir  été  mis  en  liberté  sur  promesse 
de  comparaître,  promesse  ou  engage- 
ment, 

il  peut  décerner  un  mandat  pour  l'arres- 
tation du  prévenu. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Arrestation 
présente  loi,  un  agent  de  la  paix  qui  a  des  ^p^^f 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 

qu'un  prévenu 

a)  a  violé  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  de  comparaître,  la  pro- 
messe ou  l'engagement  en  raison  duquel 
ou  de  laquelle  il  a  été  mis  en  liberté, 
ou 

b)  a  commis  un  acte  criminel,  après 
avoir  été  mis  en  liberté  sur  promesse 
de  comparaître,  promesse  ou  engage- 
ment, 

peut  arrêter  le  prévenu  sans  mandat. 

(3)  Lorsqu'un  prévenu  qui  a  été  arrêté  Audition 
aux  termes  d'un  mandat  décerné  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  ou  qui  a  été  arrêté 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  est  conduit 
devant  un  juge  de  paix,  le  juge  de  paix 
doit, 

a)  lorsque  le  prévenu  a  été  mis  en  li- 
berté en  application  d'une  ordonnance 
rendue,  par  un  juge  de  la  cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle  d'une 
province,  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  445h,  ordonner  que  le  pré- 
venu soit  conduit  devant  un  juge  de 
cette  cour,  ou, 
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(6)  in  any  other  case,  hear  the  pros- 
ecutor and  his  witnesses,  if  any,  and 
the  accused  and  his  witnesses,  if  any. 

(4)  A  judge  before  whom  an  accused 
is  taken  pursuant  to  an  order  of  a  jus- 
tice under  paragraph  (a)  of  subsection 
(3)  shall  hear  the  prosecutor  and  his 
witnesses,  if  any,  and  the  accused  and 
his  witnesses,  if  any,  and  thereafter  may 
make  any  order  that  to  him  seems 
proper  in  the  circumstances. 

(5)  Where  the  justice  before  whom 
an  accused  described  in  subsection  (3) 
is  taken,  other  than  an  accused  to  whom 
paragraph  (a)  of  that  subsection  applies, 
finds 

(a)  that  the  accused  has  violated  or 
had  been  about  to  violate  his  promise 
to  appear,  undertaking  or  recogni- 
zance, or 

(6)  that  there  are  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  the 
accused  has,  after  his  release  from 
custody  on  a  promise  to  appear,  under- 
taking or  recognizance,  committed  an 
indictable  offence, 

he  may  cancel  the  promise  to  appear, 
undertaking  or  recognizance  and  either 

(c)  order  that  the  accused  be  released 
upon  his  giving  an  undertaking  or 
entering  into  a  recognizance  described 
in  any  of  paragraphs  (a)  to  (d)  of 
subsection  (2)  of  section  445a,  with 
such  conditions  or  additional  condi- 
tions described  in  subsection  (4)  of 
that  section  as  the  justice  considers 
desirable,  or 

(d)  where  the  prosecutor  shows  cause 
why  the  detention  of  the  accused  in 
custody  is  justified  within  the  mean- 
ing of  subsection  (7)  of  seotion  445a, 
order  that  the  accused  be  detained  in 
custody  until  he  is  dealt  with  accord- 
ing to  law. 

(6)  Where  the  justice  makes  an  order 
under  paragraph  (d)  of  subsection  (5), 
he  shall  include  in  the  record  a  state- 
ment of  his  reasons  for  making  the 


6)  dans  tout  autre  cas,  entendre  le 
poursuivant  et  ses  témoins,  s'il  en  est, 
ainsi  que  le  prévenu  et  ses  témoins, 
s'il  en  est. 

(4)  Un  juge  devant  qui  un  prévenu  Audition 
est  conduit  en  application  d'une  ordon-  ')ar  le 
nance  d'un  juge  de  paix  en  vertu  de  l'ali-  Juge 
néa  a)  du  paragraphe  (3)  doit  entendre 

le  poursuivant  et  ses  témoins,  s'il  en  est, 
ainsi  que  le  prévenu  et  ses  témoins,  s'il 
en  est,  et  il  peut  dès  lors  rendre  toute 
ordonnance  qui  lui  semble  convenir  dans 
les  circonstances. 

(5)  Lorsque  le  juge  de  paix  devant  Pouvoirs 
qui  est  conduit  un  prévenu  visé  au  pa-  du.iuge  de 

i       /o\  >    x  e  paix  après 

ragraphe  (3)  qui  n  est  pas  un  prévenu  ]'auciition 
auquel  s'applique  l'alinéa  a)  de  ce  pa- 
ragraphe, conclut 

o)  que  le  prévenu  a  violé  ou  était  sur 
le  point  de  violer  sa  promesse  de  com- 
paraître, sa  promesse  ou  son  engage- 
ment, ou 

b)  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que  le  prévenu 
a  commis  un  acte  criminel,  après  avoir 
été  mis  en  liberté  sur  promesse  de 
comparaître,  promesse  ou  engagement, 

il  peut  annuler  la  promesse  de  compa- 
raître, la  promesse  ou  l'engagement  et 

c)  soit  ordonner  que  le  prévenu  soit 
mis  en  liberté  pourvu  qu'il  remette 
une  promesse  ou  contracte  un  engage- 
ment décrits  dans  l'un  quelconque  des 
alinéas  a)  à  d)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  445a,  assortis  des  conditions 
supplémentaires  décrites  au  paragra- 
phe (4)  de  cet  article  que  le  juge  de 
paix  estime  opportunes, 

d)  soit,  lorsque  le  poursuivant  fait  va- 
loir des  motifs  justifiant  la  détention 
du  prévenu  sous  garde  au  sens  du  para- 
graphe (7)  de  l'article  445a,  ordonner 
que  le  prévenu  soit  détenu  sous  garde 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  traité  selon  la  loi. 


Les  raisons 

(6)  Lorsque  le  juge  de  paix  rend  une  motivant 
ordonnance  en  vertu  de  l'alinéa  d)  du  l'ordonnance 

.,    ,  ..  j  de  détention 

paragraphe  (5) ,  il  doit  verser  au  dossier  doivent  être 
un  exposé  des  raisons  qui  ont  motivé  indiquées 
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order,  and  subsection  (6)  of  section  445a 
is  applicable  mutatis  mutandis  in  respect 
thereof. 

(7)  Where  the  justice  does  not  make 
a  finding  under  paragraph  (a)  or  (b) 
of  subsection  (5),  he  shall  order  that 
the  accused  be  released  from  custody. 

(8)  The  provisions  of  sections  445c, 
445d  and  445e  apply  mutatis  mutandis 
in  respect  of  any  proceedings  under  this 
section,  except  that  subsection  (2)  of 
section  445d  does  not  apply  in  respect 
of  an  accused  who  is  charged  with  an 
offence  mentioned  in  section  445h. 


(9)  Section  445f  applies  in  respect  of 
any  order  made  under  subsection  (5)  as 
though  the  order  were  an  order  made  by 
a  justice  under  subsection  (2)  or  (5) 
of  section  445a,  and  section  445g  applies 
in  respect  of  any  order  made  under  sub- 
section (5)  as  though  the  order  were  an 
order  made  by  a  justice  under  subsec- 
tion (2)  of  section  445a. 


REVIEW  OF  DETENTION  WHERE  TRIAL 
DELAYED 

445k.  (1)  Where  an  accused  who  has 
been  charged  with  an  offence  other  than 
an  offence  mentioned  in  section  445h 
and  who  is  not  required  to  be  detained 
in  custody  in  respect  of  any  other  matter 
is  being  detained  in  custody  pending  his 
trial  for  that  offence  and  the  trial  has 
not  commenced 

(a)  in  the  case  of  an  indictable 
offence,  within  ninety  days  from 

(i)  the  day  on  which  the  accused 
was  taken  before  a  justice  under 
section  444,  or 

(ii)  where  an  order  that  the  accused 
be  detained  in  custody  has  been 
made  under  section  445g  or  445 J, 
the  day  on  which  he  was  taken  into 
custody  under  that  order,  or 


son  ordonnance,  et  le  paragraphe  (6)  de 
l'article  445a  est  applicable,  mutatis 
mutandis,  à  cet  égard. 

(7)  Lorsque  le  juge  de  paix  ne  con-  Cas  où  le 
clut  pas  ainsi  que  le  prévoit  l'alinéa  a)  ius;edepaix 
ou  6)  du  paragraphe  (5),  il  doit  ordon-  Adonner 
ner  que  le  prévenu  soit  mis  en  liberté,  la  mise 

en  liberté 

(8)  Les  dispositions  des  articles  445c,  Dispositions 
445d  et  445e  s'appliquent,  mutatis  mu-  applicables 
tandis,  relativement  à  toutes  procédures  aux 

■      »  ,       ,  i  c  i  procédures 

en  vertu  du  present  article,  sauf  que  le  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  445d  ne  s'ap-  présent 
plique  pas  à  l'égard  d'un  prévenu  qui  est  article 
inculpé  d'une  infraction  mentionnée  à 
l'article  445h. 

(9)  L'article  445f  s'applique  à  l'égard  Certaines 
de  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  du  dispositions 
paragraphe  (5)  comme  si  elle  était  une  cabiesYune 
ordonnance  rendue  par  un  juge  de  paix  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (5)  de  rendue  en 
l'article  445a,  et  l'article  445g  s'applique  p^ent" 
à  l'égard  de  toute  ordonnance  rendue  en  article 
vertu  du  paragraphe  (5)  comme  si  elle 
était  une  ordonnance  rendue  par  un  juge 
de  paix  en  vertu  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  445a. 


EXAMEN  DE  LA  DÉTENTION  QUAND  LE 
PROCÈS  EST  RETARDÉ 

445k.  (1)  Lorsqu'un  prévenu  qui  a  Délai  dans 
été  inculpé  d'une  infraction  autre  qu'une  l^nel  une 

.    ,      ,.  ,.        ,    »  , ,    ..  ,  .  demande 

infraction  mentionnée  a  l  article  445h  et  doit  être 
dont  la  détention  sous  garde  n'est  pas  faite  à  un 
requise  relativement  à  une  autre  affaire, Juge 
est  détenu  sous  garde  en  attendant  son 
procès  pour  cette  infraction  et  que  le 
procès  n'est  pas  commencé, 

a)  dans  le  cas  d'un  acte  criminel,  dans 
les  quatre-vingt-dix  jours 

(i)  à  partir  du  jour  où  le  prévenu 
a  été  conduit  devant  un  juge  de  paix 
en  vertu  de  l'article  444,  ou, 

(ii)  lorsqu'une  ordonnance  enjoi- 
gnant de  détenir  le  prévenu  sous 
garde  a  été  rendue  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 445g  ou  445j,  à  partir  du  jour 
où  il  a  été  mis  sous  garde  en  vertu 
de  cette  ordonnance,  ou, 
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(b)  in  the  case  of  an  offence  for  which 
the  accused  is  being  prosecuted  in 
proceedings  by  way  of  summary  con- 
viction, within  thirty  days  from 

(i)  the  day  on  which  the  accused 
was  taken  before  a  justice  under 
subsection   (1)   of  section  444,  or 

(ii)  where  an  order  that  the  accused 
be  detained  in  custody  has  been 
made  under  section  445g  or  445 J, 
the  day  on  which  he  was  taken  into 
custody  under  that  order, 

the  person  having  the  custody  of  the 
accused  shall,  forthwith  upon  the  expira- 
tion of  those  ninety  or  thirty  days,  as 
the  case  may  be,  apply  to  a  judge 
having  jurisdiction  in  the  place  in  which 
the  accused  is  in  custody  to  fix  a  date  for 
a  hearing  to  determine  whether  or  not 
the  accused  should  be  released  from 
custody. 


(2)  Upon  receiving  an  application 
under  subsection  (1),  the  judge  shall  fix 
a  date  for  the  hearing  described  therein 
of  the  question  and  direct  that  notice  of 
the  hearing  be  given  to  such  persons,  in- 
cluding the  prosecutor  and  the  accused, 
and  in  such  manner  as  the  judge  may 
specify. 

(3)  Upon  the  hearing  described  in 
subsection  (1),  the  judge  may,  in  decid- 
ing whether  or  not  the  accused  should  be 
released  from  custody,  take  into  con- 
sideration whether  the  prosecutor  or  the 
accused  has  been  responsible  for  any  un- 
reasonable delay  in  the  trial  of  the 
charge. 

(4)  If,  following  the  hearing  de- 
scribed in  subsection  (1),  the  judge  is 
not  satisfied  that  the  continued  detention 
of  the  accused  in  custody  is  justified 
within  the  meaning  of  subsection  (7)  of 
section  445a,  he  shall  order  that  the 
accused  be  released  from  custody  pending 
the  trial  of  the  charge, 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking 
with  such  conditions  as  the  judge 
directs,  or 


b)  dans  le  cas  d'une  infraction  pour 
laquelle  le  prévenu  est  poursuivi  dans 
des  procédures  par  voie  de  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  dans  les  trente 
jours 

(i)  à  partir  du  jour  où  le  prévenu 
a  été  conduit  devant  un  juge  de  paix 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 444,  ou, 

(ii)  lorsqu'une  ordonnance  enjoi- 
gnant de  détenir  le  prévenu  sous 
garde  a  été  rendue  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 445g  ou  445 j,  à  partir  du  jour 
où  il  a  été  mis  sous  garde  en  vertu 
de  cette  ordonnance, 

la  personne  ayant  la  garde  du  prévenu 
doit,  dès  l'expiration  de  ces  quatre-vingt- 
dix  jours  ou  trente  jours,  selon  le  cas, 
demander  à  un  juge  ayant  juridiction  à 
l'endroit  où  le  prévenu  est  sous  garde  de 
fixer  une  date  pour  une  audition  aux  fins 
de  déterminer  si  le  prévenu  devrait  être 
mis  en  liberté  ou  non. 

(2)  Sur  réception  d'une  demande  en  Avis 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  juge  doit d  audltloni 
fixer  une  date  pour  l'audition  de  la  ques- 
tion qui  y  est  visée  et  ordonner  qu'avis 

de  l'audition  soit  donné  à  telles  per- 
sonnes, y  compris  le  poursuivant  et  le 
prévenu,  et  de  telle  manière  que  le  juge 
peut  spécifier. 

(3)  Lors  de  l'audition  visée  au  para-  Questions 
graphe  (1),  le  juge  peut,  pour  décider  ^xa™e'ner 
si  le  prévenu  devrait  être  mis  en  liberté  l 'audition 
ou  non,  prendre  en  considération  le  fait 

que  le  poursuivant  ou  le  prévenu  a  été 
responsable  ou  non  de  tout  délai  dérai- 
sonnable dans  le  procès  sur  l'inculpation. 

(4)  Si,  à  la  suite  de  l'audition  visée  Ordonnance 
au  paragraphe  (1),  le  juge  n'est  pas  con- 
vaincu que  la  continuation  de  la  déten- 
tion du  prévenu  sous  garde  est  justifiée 

au  sens  du  paragraphe  (7)  de  l'article 
445a,  il  doit  ordonner  que  le  prévenu  soit 
mis  en  liberté  en  attendant  le  procès  sur 
l'inculpation, 

a)  pourvu  qu'il  remette  une  promesse 
dont  les  conditions  sont  fixées  par  le 
juge,  ou 
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(£>)  upon  his  entering  into  a  recogni- 
zance before  the  judge  with  or  without 
sureties  in  such  amount  and  with  such 
conditions,  if  any,  as  the  judge  directs, 
but  without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security. 

(5)  Where  a  judge  having  jurisdiction 
in  the  province  where  an  order  under 
subsection  (4)  for  the  release  of  an 
accused  has  been  made  is  satisfied  that 
there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  accused 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  undertaking  or  recognizance  upon 
which  he  has  been  released,  or 

(6)  has,  after  his  release  from  custody 
upon  his  undertaking  or  recognizance, 
committed  an  indictable  offence, 

he  may  issue  a  warrant  for  the  arrest  of 
the  accused. 


£>)  pourvu  qu'il  contracte  devant  le 
juge,  avec  ou  sans  caution,  un  engage- 
ment dont  le  montant  et  les  conditions, 
s'il  en  est,  sont  fixés  par  le  juge,  mais 
sans  dépôt  d'argent  ni  d'autre  valeur. 


(5)  Lorsqu'un  juge  ayant  juridiction  Mandat 
dans  la  province  où  a  été  rendue  une  or-  d'arrestation 

.  ...  ,  décerne  par 

donnance  de  mise  en  liberté  d  un  prévenu  un  juge 
prévue  par  le  paragraphe  (4)  est  con- 
vaincu qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que  le  prévenu 

a)  a  violé  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  ou  l'engagement  en  raison 
duquel  ou  de  laquelle  il  a  été  mis  en 
liberté,  ou 

b)  a,  après  sa  mise  en  liberté  sur  sa 
promesse  ou  son  engagement,  commis 
un  acte  criminel, 

il  peut  décerner  un  mandat  pour  l'arres- 
tation du  prévenu. 


Arrest 
without 
warrant 
by  peace 
officer 


Hearing 
and  order 


(6)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  a  peace  officer  who  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  an 
accused  who  has  been  released  from 
custody  under  subsection  (4) 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  undertaking  or  recognizance  upon 
which  he  has  been  released,  or 

(6)  has,  after  his  release  from  custody 
upon  his  undertaking  or  recognizance, 
committed  an  indictable  offence, 

may  arrest  the  accused  without  warrant 
and  take  him  or  cause  him  to  be  taken 
before  a  judge  having  jurisdiction  in  the 
province  where  the  order  for  his  release 
was  made. 


(7)  A  judge  before  whom  an  accused 
is  taken  pursuant  to  a  warrant  issued 
under  subsection  (5)  or  pursuant  to  sub- 
section (6)  shall  hear  the  prosecutor  and 
his  witnesses,  if  any,  and  the  accused  and 
his  witnesses,  if  any,  and  thereafter  may 
make  any  order  that  to  him  seems  proper 
in  the  circumstances. 


(6)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Arrestation 
de  la  présente  loi,  un  agent  de  la  paix  qui  J™8 

a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  de  la  paix 
croire  qu'un  prévenu  qui  a  été  mis  en 
liberté  en  vertu  du  paragraphe  (4) 

a)  a  violé  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  ou  l'engagement  en  raison 
duquel  ou  de  laquelle  il  a  été  mis  en 
liberté,  ou 

b)  a,  après  sa  mise  en  liberté  sur  sa 
promesse  ou  son  engagement,  commis 
un  acte  criminel, 

peut  arrêter  le  prévenu  sans  mandat  et 
le  conduire  ou  le  faire  conduire  devant 
un  juge  ayant  juridiction  dans  la  pro- 
vince où  a  été  rendue  l'ordonnance  de 
mise  en  liberté  du  prévenu. 

(7)  Un  juge  devant  lequel  un  prévenu  Audition  et 
est  conduit  en  application  d'un  mandat  ord°nnaraie 
décerné  en  vertu  du  paragraphe  (5)  ou  en 
application  du  paragraphe  (6)  doit  en- 
tendre le  poursuivant  et  ses  témoins,  s'il 

en  est,  et  le  prévenu  et  ses  témoins,  s'il 
en  est,  et  il  peut  dès  lors  rendre  toute  or- 
donnance qui  lui  semble  convenir  dans 
les  circonstances. 
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(8)  The  provisions  of  sections  445c, 
445d  and  445e  apply  mutatis  mutandis  in 
respect  of  any  proceedings  under  this 
section. 


(9)  Where  an  accused  is  before  a  judge 
under  this  section,  whether  by  virtue  of 
an  application  under  subsection  (1)  or 
otherwise,  the  judge  may  give  such  direc- 
tions as  he  thinks  necessary  for  expedit- 
ing the  trial  of  the  accused. 


(8)  Les  dispositions  des  articles  445c, 
445d  et  445e  s'appliquent,  mutatis  mu- 
tandis, relativement  à  toutes  procédures 
en  vertu  du  présent  article. 


(9)  Lorsqu'un  prévenu  se  trouve  de- 
vant un  juge  en  vertu  du  présent  article, 
soit  en  raison  d'une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  soit  autrement,  le  juge 
peut  donner  les  instructions  qu'il  estime 
nécessaires  pour  hâter  le  procès  du  pré- 
venu. 


Dispositions 

applicables 

aux 

procédures 
en  vertu  du 
présent 
article 

Instructions 
visant  à 
hâter  le 
procès 


No  applica- 
tion by  way 
of  habeas 
corpus 


445l.  No  application  may  be  made 
by  way  of  habeas  corpus  for  the  purpose 
of  obtaining  the  making  of  any  order 
under  this  Part,  Part  XVIII  or  Part 
XXIV  relating  to  interim  release  or  for 
the  purpose  of  reviewing  or  varying  any 
decision  made  thereunder  relating  to  in- 
terim release  or  detention." 


445l.  Il  ne  peut  être  fait  aucune  de-  Pas  de 
mande  par  voie  d'habeas  corpus  aux  fins  demande 

pâl*  VOIG 

d'obtenir  que  soit  rendue  une  ordonnance,  <\  habeas 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  de  la  corpus 
Partie  XVIII  ou  de  la  Partie  XXIV, 
relative  à  la  mise  en  liberté  provisoire 
ni  aux  fins  de  réviser  ou  modifier  une 
décision  rendue  sous  leur  régime  et  re- 
lative à  la  mise  en  liberté  provisoire  ou 
à  la  détention.» 


[465;  C-34]       6.  (1)  Paragraph  (a)  of  section  451*  of 
the  said  Act  is  repealed. 

(2)  Subparagraph  (i)  of  paragraph  (6) 
[465:  C-34]   of  section  451*  of  the  said  Act  is  repealed 

and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  is  not  in  custody  and  he  and  the 
prosecutor  consent  to  the  proposed 
adjournment,  or" 

(3)  Paragraphs  (c)  and  (d)  of  sectioi. 
[465:C-34]   451*  Qf  the  said  Act  are  repealed  and  tne 

following  substituted  tnerefor: 

"(c)  remand  an  accused,  by  order  in 
writing,  to  such  custody  as  the  justice 
directs  for  observation  for  a  period  not 
exceeding  thirty  days  where,  in  his 
opinion,  supported  by  the  evidence  of  at 
least  one  duly  qualified  medical  prac- 
titioner, there  is  reason  to  believe  that 

(i)  the  accused  may  be  mentally  ill, 
or 

(ii)  the  balance  of  the  mind  of  the 
accused  may  be  disturbed,  where  the 
accused  is  a  female  person  charged 


6.  (1)  L'alinéa  a)  de  l'article  451' 
ladite  loi  est  abrogé. 


de  [«5:  C-34] 


(2)  Le  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  b)  de 
l'article  451*  de  ladite  loi  est  abrogé  et  T465:  C-34] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (i)  ne  soit  pas  sous  garde  et  que  lui- 
même  et  le  poursuivant  ne  consentent 
à  l'ajournement  projeté,  ou» 

(3)  Les  alinéas  c)  et  d)  de  l'article  451*  [465;  C-34] 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 

ce  qui  suit: 

«c)  renvoyer  un  prévenu,  au  moyen  d'une 
ordonnance  par  écrit,  à  telle  garde  que 
le  juge  de  paix  détermine  pour  obser- 
vation pendant  une  période  d'au  plus 
trente  jours,  lorsque,  suivant  son  opi- 
nion, appuyée  par  le  témoignage  d'au 
moins  un  médecin  dûment  qualifié,  il  y 
a  raison  de  croire 

(i)  que  le  prévenu  peut  être  atteint 
d'une  maladie  mentale,  ou 

(ii)  que  l'esprit  du  prévenu  peut  être 
déséquilibré,  lorsque  le  prévenu  est  une 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


757 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


38  C.  37 


Bail  Reform 


19-20  Eliz.  II 


[465;  C-34] 


[471;  C-34] 


Order  that 

accused 

appear  or 

be  taken 

before 

justice 

where 

offence 

committed 


Transmis- 
sion of 
transcript 
and  docu- 
ments and 
effect  of 
order  or 
warrant 


with  an  offence  arising  out  of  the 
death  of  her  newly-born  child; 

(d)  except  where  the  accused  is  author- 
ized pursuant  to  Part  XIV  to  be  at 
large,  remand  the  accused  to  custody 
in  a  prison  by  warrant  in  Form  14;" 


(4)  Paragraph  (g)  of  section  451*  of  the 
said  Act  is  repealed. 

7.  Section  456*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"456.  (1)  Where  an  accused  is 
charged  with  an  offence  alleged  to  have 
been  committed  out  of  the  limits  of  the 
jurisdiction  in  which  he  has  been 
charged,  the  justice  before  whom  he 
appears  or  is  brought  may,  at  any  stage 
of  the  inquiry  after  hearing  both  parties, 

(a)  order  the  accused  to  appear,  or 
(6)  if  the  accused  is  in  custody,  issue 
a  warrant  in  Form  10  to  convey  the 
accused 

before  a  justice  having  jurisdiction  in 
the  place  where  the  offence  is  alleged  to 
have  been  committed,  who  shall  continue 
and  complete  the  inquiry. 

(2)  Where  a  justice  makes  an  order 
or  issues  a  warrant  pursuant  to  sub- 
section (1),  he  shall  cause  the  tran- 
script of  any  evidence  given  before  him 
in  the  inquiry  and  all  documents  that 
were  then  before  him  and  that  are  rele- 
vant to  the  inquiry  to  be  transmitted  to 
a  justice  having  jurisdiction  in  the  place 
where  the  offence  is  alleged  to  have  been 
committed  and 

(a)  any  evidence  the  transcript  of 
which  is  so  transmitted  shall  be 
deemed  to  have  been  taken  by  the 
justice  to  whom  it  is  transmitted;  and 

(b)  any  appearance  notice,  promise  to 
appear,  undertaking  or  recognizance 
issued  to  or  given  or  entered  into  by 
the  accused  under  Part  XIV  shall  be 
deemed  to  have  been  issued,  given  or 
entered  into  in  the  jurisdiction  where 


personne  du  sexe  féminin  inculpée 
d'une  infraction  découlant  de  la  mort 
de  son  enfant  nouveau-né; 

d)  sauf  lorsque  le  prévenu  est,  en  ap- 
plication de  la  Partie  XIV,  autorisé  à 
être  en  liberté,  renvoyer  le  prévenu  à  la 
détention  dans  une  prison,  au  •  moyen 
d'un  mandat  selon  la  formule  14;» 

(4)  L'alinéa  g)  de  l'article  451*  de  ladite  f465=  c'  34] 
loi  es&  abrogé. 

7.  L'article  456*  de  ladite  loi  est  abrogé  [471;  C-34] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«456.  (1)  Lorsqu'un  prévenu  est  in- 
culpé d'une  infraction  alléguée  avoir  été 
commise  hors  des  limites  du  ressort  où 
il  a  été  inculpé,  le  juge  de  paix  devant 
qui  il  comparaît  ou  est  amené  peut,  à 
toute  étape  de  l'enquête,  après  avoir  en- 
tendu les  deux  parties, 

a)  ordonner  au  prévenu  de  comparaî- 
tre, ou, 

b)  si  le  prévenu  est  sous  garde,  décer- 
ner un  mandat  selon  la  formule  10 
pour  que  le  prévenu  soit  emmené 

devant  un  juge  de  paix  ayant  juridiction 
à  l'endroit  où  l'infraction  est  alléguée 
avoir  été  commise,  et  ce  dernier  devra 
continuer  et  compléter  l'enquête. 

(2)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  une 
ordonnance  ou  décerne  un  mandat  en 
application  du  paragraphe  (1),  il  doit 
faire  transmettre  à  un  juge  de  paix  ayant 
juridiction  à  l'endroit  où  l'infraction  est 
alléguée  avoir  été  commise,  la  transcrip- 
tion de  tous  témoignages  rendus  devant 
lui  lors  de  l'enquête  et  tous  les  docu- 
ments qu'il  avait  alors  devant  lui  et  qui 
se  rapportent  à  l'enquête,  et 

a)  tout  témoignage  dont  la  transcrip- 
tion est  ainsi  transmise  est  censé  avoir 
été  recueilli  par  le  juge  de  paix  auquel 
elle  est  transmise;  et 

b)  toute  citation  à  comparaître  déli- 
vrée au  prévenu,  toute  promesse  de 
comparaître  ou  promesse  remise  par 
lui,  ou  tout  engagement  contracté  par 
lui  aux  termes  de  la  Partie  XIV,  sont 
censés  avoir  été  délivrés,  remis  ou  con- 


Prévenu  se 
présentant 
ou  conduit 
devant  un 
juge  de 
paix  de 
l'endroit 
où  l'infrac- 
tion a  été 
commise 


Trans- 
mission 
de  la  trans- 
cription et 
des 

documents 
et  effet  de 
l'ordonnance 
ou  du 
mandat 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Cautionnement 


C.  37  39 


1968-69, 
c.  38, 
s.  34(2) 
[475;  C-34] 
[478-481; 
C-34] 


Material 
to  be 

transmitted 
to  clerk  of 
:ourt 


the  offence  is  alleged  to  have  been 
committed  and  to  require  the  accused 
to  appear  before  the  justice  to  whom 
the  transcript  and  documents  are 
transmitted  at  the  time  provided  in 
the  order  made  in  respect  of  the 
accused  under  paragraph  (a)  of  sub- 
section (1)." 

8.  Subsection  (2)  of  section  460*  of  the 
said  Act  is  repealed. 

9.  Sections  462  to  465*  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"462.  Where  a  justice  commits  an 
accused  for  trial  or  orders  an  accused 
to  stand  trial,  he  shall  forthwith  send 
to  the  clerk  or  other  proper  officer  of 
the  court  by  which  the  accused  is  to 
be  tried,  the  information,  the  evidence, 
the  exhibits,  the  statement  if  any  of 
the  accused,  any  promise  to  appear, 
undertaking  or  recognizance  given  or 
entered  into  in  accordance  with  Part 
XIV,  and  any  evidence  taken  before  a 
coroner,  that  are  in  the  possession  of 
the  justice." 


10.  Section  484*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted 
therefor: 

"484.  The  provisions  of  Part  XIV, 
the  provisions  of  Part  XV  relating  to 
transmission  of  the  record  by  a  magis- 
trate where  he  holds  a  preliminary 
inquiry,  and  the  provisions  of  Parts 
XVII  and  XX,  in  so  far  as  they  are  not 
inconsistent  with  this  Part,  apply, 
mutatis  mutandis,  to  proceedings  under 
this  Part." 


526;  034]  n.  Section  507*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


502;  C-34] 


Application 
>f  Parts 

tiv,  xv, 

vVII  and 


iench 
arrant 


"507.  (1)  Where  an  indictment  has 
been  found  against  a  person  who  is  at 
large,  and  that  person  does  not  appear 


tractés  dans  le  ressort  où  l'infraction 
est  alléguée  avoir  été  commise  et  en- 
joindre au  prévenu  de  comparaître  de- 
vant le  juge  de  paix  auquel  la  trans- 
cription et  les  documents  sont  transmis 
au  moment  prévu  dans  l'ordonnance 
rendue  au  sujet  du  prévenu  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1).» 

8.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  460*  de  1968-69, 
ladite  loi  est  abrogé.  c-  38> 

art.  34(2) 

9.  Les  articles  462  à  465*  de  ladite  loi  f^éS?41 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:  c  -34] 


«462.  Lorsqu'un  juge  de  paix  renvoie  Documen- 
un  prévenu  pour  qu'il  subisse  son  procès,  tation  a 
ou  ordonne  à  un  prévenu  de  subir  son  au^reffier" 
procès,  ce  juge  de  paix  doit  immédiate-  de  la  cour 
ment  expédier  au  greffier  ou  autre  fonc- 
tionnaire compétent  du  tribunal  par  le- 
quel   le   prévenu   doit   être   jugé,  la 
dénonciation,  la  preuve,  les  pièces,  la 
déclaration,  s'il  en  est,  du  prévenu,  toute 
promesse  de  comparaître,  toute  promes- 
se ou  tout  engagement  remis  ou  contrac- 
tés en  conformité  de  la  Partie  XIV,  et 
tous  les  témoignages  recueillis  devant  un 
coroner,  qui  sont  en  la  possession  du  juge 
de  paix.» 


10.  L'article  484*  de  ladite  loi  est  abrogé  [502;  C-34] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«484.  Les  dispositions  de  la  Partie  Application 
XIV,  les  dispositions  de  la  Partie  XV  ^v.xvT 
relatives  à  la  transmission  du  dossier  xviî  et' 
par  un  magistrat,  lorsqu'il  tient  une  en-  XX 
quête  préliminaire,  et  les  dispositions 
des  Parties  XVII  et  XX,  dans  la  mesure 
où  elles  ne  sont  pas  incompatibles  avec 
la  présente  Partie,  s'appliquent,  mutatis 
mutandis,  aux  procédures  prévues  à  la 
présente  Partie.» 

11.  L'article  507*  de  ladite  loi  est  abro-  1526;  c-34] 
gé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«507.  (1)  Lorsqu'une  mise  en  accusa-  Mandat 

,  ,    '  ,  d  arrestation 

tion  a  ete  prononcée  contre  une  personne  d61ivre  par 
qui  est  en  liberté,  et  que  cette  personne  le  tribunal 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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40  C.  37 


Bail  Reform 


19-20  Eliz.  II 


Execution 


or  remain  in  attendance  for  his  trial, 
the  court  before  which  the  accused 
should  have  appeared  or  remained  in 
attendance  may  issue  a  warrant  in  Form 
7  for  his  arrest. 

(2)  A  warrant  issued  under  subsec- 
tion (1)  may  be  executed  anywhere  in 
Canada." 


[608;C-34]  12.  Section  587*  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ne  comparaît  pas  ou  ne  demeure  pas 
présente  pour  son  procès,  la  cour  devant 
laquelle  l'accusé  aurait  dû  comparaître 
ou  demeurer  présent  peut  émettre  un 
mandat  selon  la  formule  7  pour  son 
arrestation. 

(2)  Un  mandat  émis  sous  le  régime  Exécution 
du  paragraphe  (1)  peut  être  exécuté  en 
tout  endroit  du  Canada.» 

12.  L'article  587*  de  ladite  loi  est  abrogé  [608;  C-34] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Release 
pending 
determina- 
tion of 
appeal 


1607;  C-34] 


Notice  of 
application 
for  release 


Circum- 
stances 
in  which 
appellant 
may  be 
released 


"587.  (1)  A  judge  of  the  court  of 

appeal  may,  in  accordance  with  this 
section,  release  an  appellant  from 
custody  pending  the  determination  of 
his  appeal  if, 

(a)  in  the  case  of  an  appeal  to  the 
court  of  appeal  against  conviction, 
the  appellant  has  given  notice  of 
appeal  or,  where  leave  is  required, 
notice  of  his  application  for  leave  to 
appeal  pursuant  to  section  586,* 
(6)  in  the  case  of  an  appeal  to  the 
court  of  appeal  against  sentence  only, 
the  appellant  has  been  granted  leave 
to  appeal,  or 

(c)  in  the  case  of  an  appeal  or  an 
application  for  leave  to  appeal  to  the 
Supreme  Court  of  Canada,  the  appel- 
lant has  filed  and  served  his  notice  of 
appeal  or,  where  leave  is  required, 
his  application  for  leave  to  appeal. 

(2)  Where  an  appellant  applies  to  a 
judge  of  the  court  of  appeal  to  be  re- 
leased pending  the  determination  of  his 
appeal,  he  shall  give  written  notice  of 
the  application  to  the  prosecutor  or  to 
such  other  person  as  a  judge  of  the  court 
of  appeal  directs. 

(3)  In  the  case  of  an  appeal  referred 
to  in  paragraph  (a)  or  (c)  of  subsection 
(1),  the  judge  of  the  court  of  appeal 
may  order  that  the  appellant  be  released 
pending  the  determination  of  his  appeal 
if  the  appellant  establishes  that 


«587.  (1)  Un  juge  de  la  cour  d'appel  Mise  en 
peut,  en  conformité  du  présent  article,  liberté  en 
mettre  un  appelant  en  liberté  en  atten-  décision 
dant  la  décision  de  son  appel,  de  l'appel 

a)  si,  dans  le  cas  d'un  appel  d'une 
déclaration  de  culpabilité  interjeté 
devant  la  cour  d'appel,  l'appelant  a 
donné  un  avis  d'appel  ou,  lorsqu'une 
autorisation  est  requise,  a  donné  un 
avis  de  sa  demande  d'autorisation 
d'appel  en  application  de  l'article  586,*  C607;  c-34] 

b)  si,  dans  le  cas  d'un  appel  d'une 
sentence  seulement  interjeté  devant  la 
cour  d'appel,  l'autorisation  d'appel  a 
été  accordée  à  l'appelant,  ou 

c)  si,  dans  le  cas  d'un  appel  ou  d'une 
demande  d'autorisation  d'appel  devant 
la  Cour  suprême  du  Canada,  l'appe- 
lant a  déposé  et  signifié  son  avis  d'ap- 
pel ou,  quand  une  autorisation  est 
requise,  sa  demande  d'autorisation 
d'appel. 

(2)  Lorsqu'un  appelant  demande  à  un  Avis  de 
juge  de  la  cour  d'appel  d'être  mis  en  demande 


de  mise 
en  liberté 


liberté  en  attendant  la  décision  de  son 
appel,  il  doit  donner  un  avis  écrit  de  la 
demande  au  poursuivant  ou  à  toute  autre 
personne  qu'un  juge  de  la  cour  d'appel 
indique. 


(3)  Dans  le  cas  d'un  appel  mentionné  Circonstan- 
à  l'alinéa  a)  ou  c)  du  paragraphe  (1),  ces  dans 
le  juge  de  la  cour  d'appel  peut  ordonner  ^pp^t 
que  l'appelant  soit  mis  en  liberté  en  peut  être 
attendant  la  décision  de  son  appel,  si  mis  en 
l'appelant  établit  liberté 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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[dem 


Conditions 
>f  order 


(a)  the  appeal  or  application  for  leave 
to  appeal  is  not  frivolous, 

(b)  he  will  surrender  himself  into  cus- 
tody in  accordance  with  the  terms  of 
the  order,  and 

(c)  his  detention  is  not  necessary  in 
the  public  interest. 

(4)  In  the  case  of  an  appeal  referred 
to  in  paragraph  (6)  of  subsection  (1), 
the  judge  of  the  court  of  appeal  may 
order  that  the  appellant  be  released 
pending  the  determination  of  his  appeal 
or  until  otherwise  ordered  by  a  judge  of 
the  court  of  appeal  if  the  appellant 
establishes  that 

(a)  the  appeal  has  sufficient  merit 
that,  in  the  circumstances,  it  would 
cause  unnecessary  hardship  if  he  were 
detained  in  custody, 
(6)  he  will  surrender  himself  into  cus- 
tody in  accordance  with  the  terms  of 
the  order,  and 

(c)  his  detention  is  not  necessary  in 
the  public  interest. 

(5)  Where  the  judge  of  the  court  of 
appeal  does  not  refuse  the  application 
of  the  appellant,  he  shall  order  that  the 
appellant  be  released 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking  to 
the  judge,  without  conditions  or  with 
such  conditions  as  the  judge  directs, 
to  surrender  himself  into  custody  in 
accordance  with  the  order, 

(6)  upon  his  entering  into  a  recogni- 
zance without  sureties  in  such  amount, 
with  such  conditions,  if  any,  and  be- 
fore such  justice  as  the  judge  directs, 
but  without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security,  or 

(c)  upon  his  entering  into  a  recogni- 
zance with  or  without  sureties  in  such 
amount,  with  such  conditions,  if  any, 
and  before  such  justice  as  the  judge 
directs,  and  upon  his  depositing  with 
that  justice  such  sum  of  money  or 
other  valuable  security,  as  the  judge 
directs, 

and  the  person  having  the  custody  of  the 
appellant   shall,   where   the  appellant 


a)  que  l'appel  ou  la  demande  d'autori- 
sation d'appel  n'est  pas  futile, 
6)  qu'il  se  livrera  en  conformité  des 
termes  de  l'ordonnance,  et 
c)  que  sa  détention  n'est  pas  nécessaire 
dans  l'intérêt  public. 

(4)  Dans  le  cas  d'un  appel  mentionné  à  ld«m 
l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1),  le  juge 

de  la  cour  d'appel  peut  ordonner  que 
l'appelant  soit  mis  en  liberté  en  atten- 
dant la  décision  de  son  appel  ou  jusqu'à 
ce  qu'il  en  soit  autrement  ordonné  par 
un  juge  de  la  cour  d'appel,  si  l'appelant 
établit 

a)  que  l'appel  est  suffisamment  justi- 
fié pour  que,  dans  les  circonstances, 
sa  détention  sous  garde  constitue  une 
épreuve  non  nécessaire, 

b)  qu'il  se  livrera  en  conformité  des 
termes  de  l'ordonnance,  et 

c)  que  sa  détention  n'est  pas  néces- 
saire dans  l'intérêt  public. 

(5)  Lorsque  le  juge  de  la  cour  d'appel  Conditions 
ne  refuse  pas  la  demande  de  l'appelant,  donteft 

assortis 

il  doit  ordonner  que  l'appelant  soit  mis  i'ordonnance 
en  liberté 

a)  pourvu  qu'il  remette  au  juge  une 
promesse,  sans  condition  ou  aux  con- 
ditions que  le  juge  fixe,  de  se  livrer 
en  conformité  de  l'ordonnance, 
6)  pourvu  qu'il  contracte,  sans  caution, 
devant  le  juge  de  paix  que  le  juge  indi- 
que, un  engagement  dont  le  montant 
et  les  conditions,  s'il  en  est,  sont  fixés 
par  le  juge,  mais  sans  dépôt  d'argent 
ni  d'autre  valeur,  ou 
c)  pourvu  qu'il  contracte,  avec  ou  sans 
cautions,  devant  le  juge  de  paix  que 
le  juge  indique,  un  engagement  dont 
le  montant  et  les  conditions,  s'il  en 
est,  sont  fixés  par  le  juge  et  qu'il  dé- 
pose auprès  du  juge  de  paix  la  somme 
d'argent  ou  autre  valeur  que  le  juge 
fixe, 

et  la  personne  ayant  la  garde  de  l'appe- 
lant doit,  lorsque  l'appelant  se  conforme 
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appeal,  new 
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complies  with  the  order,  forthwith  re- 
lease the  appellant. 

(6)  The  provisions  of  subsections  (5), 
(6)  and  (7)  of  section  445k  apply  mu- 
tatis mutandis  in  respect  of  a  person 
who  has  been  released  from  custody  un- 
der subsection  (5)  of  this  section. 


(7)  Where,  with  respect  to  any  per- 
son, the  court  of  appeal  or  the  Supreme 
Court  of  Canada  orders  a  new  trial  or 
new  hearing  or  the  Minister  of  Justice 
gives  a  direction  or  makes  a  reference 
under  section  596,*  the  provisions  of  this 
section  apply  to  the  release  or  detention 
of  that  person  pending  the  new  trial  or 
new  hearing  or  the  hearing  and  deter- 
mination of  the  reference,  as  the  case 
may  be,  as  though  that  person  were  an 
appellant  in  an  appeal  described  in  para- 
graph (a)  of  subsection  (1). 


(8)  The  provisions  of  this  section  ap- 
ply to  applications  for  leave  to  appeal 
and  appeals  to  the  Supreme  Court  of 
Canada  in  summary  conviction  pro- 
ceedings. 


(9)  An  undertaking  under  this  section 
may  be  in  Form  9  and  a  recognizance 
under  this  section  may  be  in  Form  28. 


(10)  A  judge  of  the  court  of  appeal, 
where  upon  the  application  of  an  appel- 
lant he  does  not  make  an  order  under 
subsection  (5)  or  where  he  cancels  an 
order  previously  made  under  this  section, 
or  a  judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  upon  application  by  an  appel- 
lant in  the  case  of  an  appeal  to  that 
Court,  may  give  such  directions  as  he 
thinks  necessary  for  expediting  the  hear- 
ing of  the  appellant's  appeal  or  for  ex- 
pediting the  new  trial  or  new  hearing  or 
the  hearing  of  the  reference,  as  the  case 
may  be. 


à  l'ordonnance,  le  mettre  immédiate- 
ment en  liberté. 

(6)  Les  dispositions  des  paragraphes  Application 
(5),  (6)  et  (7)  de  l'article  445k  s'appli-  ^e0r8-aine8 
quent,  mutatis  mutandis,  à  l'égard  d'une  tions  de 
personne  qui  a  été  mise  en  liberté  en  l'art.  445k 
vertu  du  paragraphe  (5)  du  présent  arti- 
cle. 

(7)  Lorsque,  relativement  à  une  per-  Mise  en 
sonne  quelconque,  la  cour  d'appel  ou  la  llbertéou 

_  *         i  j         j  detention  en 

Cour  supreme  du  Canada  ordonne  un  attendant  le 
nouveau  procès  ou  une  nouvelle  audition  nouveau 
ou  que  le  ministre  de  la  Justice  prend  Pr°cès.ia 

,  m  ..  .  nouvelle 

une  ordonnance  ou  fait  un  renvoi,  en  au(jition  ou  ! 
vertu  de  l'article  596,*  les  dispositions  du  l'audition  di 
présent  article  s'appliquent  à  la  mise  en  renv01 
liberté  ou  à  la  détention  de  cette  per-  L    '  J 
sonne  en  attendant  soit  le  nouveau  pro- 
cès ou  la  nouvelle  audition,  soit  l'audi- 
tion du  renvoi  et  la  décision  y  relative, 
selon  le  cas,  comme  si  cette  personne 
était  un  appelant  dans  un  appel  visé  à 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1). 

(8)  Les  dispositions  du  présent  article  Application 
s'appliquent  aux  demandes  d'autorisation  *ux  aPPels 

?  s*  dans  les 

d  appel  et  aux  appels  devant  la  Cour  su-  procédures 
prême  du  Canada  dans  les  procédures  par  sommaires 
voie  de  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité. 

(9)  Une  promesse  en  vertu  du  présent  Forme  de 
article  peut  être  rédigée  selon  la  formule  la  Promesse 
9  et  un  engagement  en  vertu  du  present  gagement 
article  peut  être  rédigé  selon  la  formule 

28. 

(10)  Un  juge  de  la  cour  d'appel,  lors-  instruc- 
que,  à  la  suite  de  la  demande  de  Tap- tlons 

,     ,  ,  ,  pour  hater 

pelant,  il  ne  rend  pas  une  ordonnance  rappel,  le 
prévue  par  le  paragraphe  (5)  ou  lors-  nouveau 
qu'il  annule  une  ordonnance  rendue  au-  Proces> etc- 
paravant  en  vertu  du  présent  article,  ou, 
dans  le  cas  d'un  appel  interjeté  devant 
la  Cour  suprême  du  Canada,  un  juge  de 
cette  Cour  sur  demande  d'un  appelant, 
peut  donner  les  instructions  qu'il  estime 
nécessaires  pour  hâter  l'audition  de  l'ap- 
pel de  l'appelant  ou  pour  hâter  le  nou- 
veau procès  ou  la  nouvelle  audition  ou 
l'audition  du  renvoi,  selon  le  cas. 


ni 
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762 


Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


10! 


1970-71 


Cautionnement 


C.  37  43 


Review 
by  court 
of  appeal 


[608;  C-341 


nforce- 
nent  of 
lecision 


608;  C-34] 


587a.  (1)  A  decision  made  by  a  judge 
under  section  445h  or  subsection  (4)  of 
section  445j  or  a  decision  made  by  a 
judge  of  the  court  of  appeal  under  sec- 
tion 587*  may,  upon  the  direction  of  the 
chief  justice  or  acting  chief  justice  of  the 
court  of  appeal,  be  reviewed  by  that 
court  and  that  court  may,  if  it  does  not 
confirm  the  decision, 

(a)  vary  the  decision,  or 

(o)  substitute  such  other  decision  as, 
in  its  opinion,  should  have  been  made. 

(2)  A  decision  as  varied  by  the  court 
of  appeal  under  paragraph  (a)  of  sub- 
section (1)  or  a  decision  made  by  the 
court  of  appeal  under  paragraph  (o)  of 
that  subsection  shall  have  effect  and  may 
be  enforced  in  all  respects  as  though  it 
were  the  decision  made  by  the  judge 
under  section  445h  or  subsection  (4)  of 
section  445 J  or  by  the  judge  of  the  court 
of  appeal  under  section  587*,  as  the  case 
may  be." 


587a.  (1)  Une  décision  rendue  par  un  Révision 
juge  en  vertu  de  l'article  445h  ou  du  pa-  par  la  cour 
ragraphe  (4)  de  l'article  445j  ou  une d  appel 
décision  rendue  par  un  juge  de  la  cour 

d'appel  en  vertu  de  l'article  587*  peut,  sur  [«08:  C-34] 
l'ordre  du  juge  en  chef  ou  du  juge  en  chef 
suppléant  de  la  cour  d'appel,  faire  l'objet 
d'une  révision  par  cette  cour  et  cette  cour 
peut,  si  elle  ne  confirme  pas  la  décision, 

a)  modifier  la  décision,  ou 

b)  substituer  à  cette  décision  telle 
autre  décision  qui,  à  son  avis,  aurait 
dû  être  rendue. 

(2)  Une  décision  telle  qu'elle  est  modi-  Exécution  de 
fiée  par  la  cour  d'appel  en  vertu  de  Pali-  la  décision 
néa  a)  du  paragraphe  (1)  ou  une  déci- 
sion rendue  par  la  cour  d'appel  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  de  ce  paragraphe  a  son 
effet  et  peut  être  exécutée  à  tous  égards 
comme  si  elle  était  la  décision  rendue 
par  le  juge  en  vertu  de  l'article  445h  ou 
du  paragraphe  (4)  de  l'article  445j  ou 
par  le  juge  de  la  cour  d'appel  en  vertu 
de  l'article  587*,  selon  le  cas.»  T608;  C-34] 


13.  Subsection  (2)  of  section  624*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


13.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  624*  1959,  c.  41, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  ffh28,, 

L649;  C-341 

qui  suit: 


onvicted 
erson 
wfully 
large 


"(2)  Any  time  during  which  a  con- 
victed person  is  lawfully  at  large  on 
interim  release  granted  pursuant  to  any 
provision  of  this  Act  does  not  count  as 
part  of  any  term  of  imprisonment  im- 
posed pursuant  to  his  conviction. 


(2a)  In  determining  the  sentence  to  be 
imposed  on  a  person  convicted  of  an 
offence,  a  justice,  magistrate  or  judge 
may  take  into  account  any  time  spent  in 
custody  by  the  person  as  a  result  of  the 
offence." 


«(2)  Toute  période  pendant  laquelle  Personne 
une  personne  déclarée  coupable  est  lé-  déclarée 
gaiement  en  liberté  sur  mise  en  liberté  g°  trouvant 
provisoire  accordée  en  application  d'une  légalement 
disposition  de  la  présente  loi  ne  compte  en  liberté 
pas  comme  partie  d'une  période  d'em- 
prisonnement imposée  en  conformité  de 
sa  déclaration  de  culpabilité. 

(2a)  Pour  fixer  la  sentence  à  imposer  Étabiisse- 
à  une  personne  déclarée  coupable  d'une  m 
infraction,  un  juge  de  paix,  magistrat  ou 
juge  peut  tenir  compte  de  toute  période 
que  la  personne  a  passée  sous  garde  par 
suite  de  l'infraction.  > 


sentence 


c-34]  14.  Section  675*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


14.  L'article  675*  de  ladite  loi  est  abrogé  L703'-  C  34J 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         mon         *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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"675.  Where  a  surety  for  a  person  has 
rendered  him  into  custody  and  that  per- 
son has  been  committed  to  prison,  the 
provisions  of  Parts  XIV,  XVIII  and 
XXIV  relating  to  judicial  interim  re- 
lease apply,  mutatis  mutandis,  in  re- 
spect of  him  and  he  shall  forthwith  be 
taken  before  a  justice  or  judge  as  an 
accused  charged  with  an  offence  or  as 
an  appellant,  as  the  case  may  be,  for 
the  purposes  of  those  provisions." 


L738;  C-34]      15.  (1)  Subsection  (2)  of  section  710*  of 
the  said  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  (3)  of  section  710  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Non-appear- 
ance of 
defendant 


Consent  of 
Attorney 
General 
required 

[133;  C-34] 


"(3)  Where  a  defendant  to  whom  an 
appearance  notice  that  has  been  con- 
firmed by  a  justice  under  section  444e 
has  been  issued  or  who  has  been  served 
with  a  summons  does  not  appear  at  the 
time  and  place  appointed  for  the  trial 
and  the  issue  of  the  appearance  notice  or 
service  of  the  summons  within  a  reason- 
able time  before  the  appearance  was 
required  is  proved,  or  where  a  defendant 
does  not  appear  for  the  resumption  of 
a  trial  that  has  been  adjourned  in  ac- 
cordance with  subsection  (1),  the  sum- 
mary conviction  court 

(a)  may  proceed  ex  parte  to  hear  and 
determine  the  proceedings  in  the  ab- 
sence of  the  defendant  as  fully  and 
effectually  as  if  the  defendant  had 
appeared,  or 

(b)  may,  if  it  thinks  fit,  issue  a  war- 
rant in  Form  7  for  the  arrest  of  the 
defendant,  and  adjourn  the  trial  to 
await  his  appearance  pursuant  thereto. 


(3a)  Where,  at  the  trial  of  a  defend- 
ant, the  summary  conviction  court  pro- 
ceeds in  the  manner  described  in  para- 
graph (a)  of  subsection  (3),  no  proceed- 
ings under  section  125*  arising  out  of  the 
failure  of  the  defendant  to  appear  at  the 


«675.  Lorsqu'une  personne  a  été  re-  Application 
mise  sous  garde  par  sa  caution  et  a  été  des  dl8P°8i- 
envoyée  en  prison,  les  dispositions  destivesala 
Parties  XIV,  XVIII  et  XXIV  concer-  mise  en 
nant  la  mise  en  liberté  provisoire  par  llber*é 

.    ....  .       ••         .  ...  provisoire 

voie  judiciaire  s  appliquent,  mutatis  par  voie 
mutandis,  à  son  sujet  et  elle  doit  être  judiciaire 
immédiatement  conduite  devant  un  ju- 
ge de  paix  ou  un  juge  comme  prévenu 
sous  l'inculpation  d'infraction  ou  com- 
me appelant,  selon  le  cas,  aux  fins  de 
ces  dispositions.» 


15.  (1)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article 
710*  de  ladite  loi  est  abrogé.  [738;  C-34] 

(2)  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  710 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (3)  Lorsqu'un  défendeur  auquel  a  été  Non-compa- 
délivrée  une  citation  à  comparaître,  qui  ruti°ndu 

,,  ,         f      f  i         '  défendeur 

a  ete  confirmee  par  un  juge  de  paix  en 
vertu  de  l'article  444e,  ou  auquel  a  été 
signifiée  une  sommation  ne  comparaît 
pas  aux  temps  et  lieu  fixés  pour  le  procès 
et  qu'il  est  prouvé  que  la  citation  à  com- 
paraître lui  a  été  délivrée  ou  que  la  som- 
mation lui  a  été  signifiée  dans  un  délai 
raisonnable  avant  que  la  comparution  ait 
été  requise,  ou  qu'un  défendeur  ne  com- 
paraît pas  à  la  reprise  d'un  procès 
ajourné  en  conformité  du  paragraphe  (1), 
la  cour  des  poursuites  sommaires 

a)  peut  procéder  ex  parte  à  l'audition 
et  à  la  décision  des  procédures,  en  l'ab- 
sence du  défendeur,  aussi  complète- 
ment et  effectivement  que  s'il  avait 
comparu;  ou 

6)  peut,  si  elle  le  juge  à  propos, 
émettre  un  mandat  suivant  la  formule 
7  pour  l'arrestation  du  défendeur,  et 
ajourner  le  procès  en  attendant  sa 
comparution  en  application  de  ce  man- 
dat. 

(3a)  Lorsque,  lors  du  procès  d'un  dé-  Le  consente 


ment  du 
procureur 


fendeur,  la  cour  des  poursuites  som- 
maires procède  de  la  manière  indiquée  à  général 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (3) ,  aucune  est  requis 
procédure  prévue  par  l'article  125*  résul-  t133;  C"34J 
tant  de  l'omission  par  le  défendeur  de 
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time  and  place  appointed  for  the  trial  or 
for  the  resumption  of  the  trial  shall  be 
instituted  or  if  instituted  shall  be  pro- 
ceeded with,  except  with  the  consent  of 
the  Attorney  General." 

16.  The  heading  preceding  section  724* 
of  the  said  Act  and  section  724*  are  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"interim  release  of  appellant 

724.  (1)  A  person  who  was  the  de- 
fendant in  proceedings  before  a  summary 
conviction  court  and  by  Whom  an  appeal 
is  taken  under  section  720*  shall,  forth- 
with after  serving  the  notice  of  appeal 
in  accordance  with  section  722*,  appear 
or,  if  he  is  in  custody,  be  taken  before  a 
justice,  and  the  justice  shall,  after  giving 
the  appellant  and  the  prosecutor  a  rea- 
sonable opportunity  to  be  heard,  order 
that  the  appellant 

(a)  give  an  undertaking  as  prescribed 
in  this  section, 

(b)  enter  into  a  recognizance  before 
the  justice,  without  sureties,  in  such 
amount  as  the  justice  directs  but  with- 
out deposit  of  money  or  other  valuable 
security, 

(c)  enter  into  a  recognizance  before 
the  justice  with  sureties  in  such  amount 
as  the  justice  directs  but  without 
deposit  of  money  or  other  valuable 
security,  or 

(d)  if  the  appellant  is  not  ordinarily 
resident  in  the  province  in  which  the 
appeal  is  taken  or  does  not  ordinarily 
reside  within  one  hundred  miles  of  the 
place  where  the  appeal  is  to  be  heard, 
enter  into  a  recognizance  before  the 
justice  with  or  without  sureties  in  such 
amount  as  the  justice  directs,  and  de- 
posit with  the  justice  such  sum  of 
money  or  other  valuable  security  as 
the  justice  directs. 

(2)  The  justice  shall  not  make  an 
order  under  any  of  paragraphs  (b)  to 
(d)  of  subsection  (1)  unless,  after  con- 
sidering the  representations,  if  any,  of 


comparaître  aux  temps  et  lieu  fixés  pour 
le  procès  ou  pour  la  reprise  du  procès  ne 
doit  être  engagée  ou,  si  elle  est  engagée, 
ne  doit  être  continuée,  sauf  du  consente- 
ment du  procureur  général.» 

16.  La  rubrique  précédant  l'article  724*  1968-69, 
de  ladite  loi  et  l'article  724*  sont  abrogés0  ?8' 
et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


[752;  C-34] 


«mise  en  lirerte  provisoire  de 
l'appelant 


724.  (1)  Une  personne  qui  était  le  Promesse  ou 
défendeur  dans  des  procédures  devant  engagement 
une  cour  des  poursuites  sommaires  et  qui  rappelant 
interjette  appel  en  vertu  de  l'article  720*  [748;  C-34] 
doit,  immédiatement  après  la  significa- 
tion de  l'avis  d'appel  en  conformité  de 
l'article  722,*  comparaître  ou,  si  elle  est  1750;  C-34] 
sous  garde,  être  conduite  devant  un  juge 
de  paix,  et  le  juge  de  paix  doit,  après 
avoir  donné  à  l'appelant  et  au  poursui- 
vant la  possibilité  raisonnable  de  se  faire 
entendre,  ordonner  que  l'appelant 

a)  remette  une  promesse  selon  que  le 
prescrit  le  présent  article, . 

b)  contracte  devant  le  juge  de  paix, 
sans  caution,  un  engagement  dont  le 
montant  est  fixé  par  le  juge  de  paix, 
mais  sans  dépôt  d'argent  ni  d'autre 
valeur, 

c)  contracte  devant  le  juge  de  paix, 
avec  cautions,  un  engagement  dont  le 
montant  est  fixé  par  le  juge  de  paix, 
mais  sans  dépôt  d'argent  ni  d'autre 
valeur,  ou, 

d)  s'il  ne  réside  pas  ordinairement 
dans  la  province  où  l'appel  est  inter- 
jeté ni  dans  un  rayon  de  cent  milles 
du  lieu  où  l'appel  doit  être  entendu, 
contracte  devant  le  juge  de  paix,  avec 
ou  sans  caution,  un  engagement  dont 
le  montant  est  fixé  par  le  juge  de  paix, 
et  qu'il  dépose  auprès  du  juge  de  paix 
la  somme  d'argent  ou  autre  valeur  que 
celui-ci  fixe. 

(2)  Le  juge  de  paix  ne  doit  pas  rendre  Ordonnance 
une  ordonnance  en  vertu  de  l'un  ou  l'au-  [g"^ jear 
tre  des  alinéas  b)  à  d)  du  paragraphe  * 

(1)  sauf  si,  après  avoir  considéré,  le  cas 
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the  appellant  and  the  prosecutor,  he  is 
satisfied  that  an  order  under  the  im- 
mediately preceding  paragraph  should 
not  be  made. 


(3)  The  condition  of  an  undertaking 
or  recognizance  given  or  entered  into  un- 
der this  section  is  that  the  appellant  will 
appear  personally  at  the  sittings  of  the 
appeal  court  at  which  the  appeal  is  to  be 
heard,  and,  in  addition,  the  justice  may 
direct  by  his  order  that  the  undertaking 
or  recognizance  include  as  conditions 
that  the  appellant  shall  do  any  one  or 
more  of  the  following  things  as  specified 
in  the  order,  namely: 

(a)  report  at  times  to  be  stated  in 
the  order  to  a  peace  officer  or  other 
person  designated  in  the  order; 

(6)  remain  within  a  territorial  juris- 
diction specified  in  the  order; 

(c)  notify  the  peace  officer  or  other 
person  designated  under  paragraph 
(a)  of  any  change  in  his  address  or 
his  employment  or  occupation; 

(d)  abstain  from  communicating  with 
any  witness  or  other  person  expressly 
named  in  the  order  except  in  accord- 
ance with  such  conditions  specified  in 
the  order  as  the  justice  deems  neces- 
sary; 

(e)  where  the  appellant  is  the  holder 
of  a  passport,  deposit  his  passport  as 
specified  in  the  order;  and 

(/)  comply  with  such  other  reason- 
able conditions  specified  in  the  order 
as  the  justice  considers  desirable. 


(4)  Where  a  justice  makes  an  order 
under  this  section  in  respect  of  an  ap- 
pellant who  is  in  custody, 

(a)  if  the  appellant  thereupon  com- 
plies with  the  order,  the  justice  shall 
direct  that  he  be  released  forthwith, 
and 


échéant,  les  observations  de  l'appelant 
et  du  poursuivant,  il  est  convaincu 
qu'une  ordonnance  en  vertu  de  l'alinéa 
précédant  immédiatement  ne  devrait  pas 
être  rendue. 

(3)  Une  promesse  remise  ou  un  enga-  Conditions 
gement  contracté  en  vertu  du  présent  de  la 

,.  ,  ,       i_j        '     *    î  j-.-  promesse 

article  sont  subordonnes  a  la  condition  ou  de  j.en. 
que  l'appelant  comparaîtra  en  personne  gagement 
devant  la  cour  d'appel  lors  des  séances 
au  cours  desquelles  l'appel  doit  être  en- 
tendu, et,  en  outre,  le  juge  de  paix  peut 
prescrire  par  son  ordonnance  que  la  pro- 
messe ou  l'engagement  comporteront 
également  comme  conditions  que  l'appe- 
lant fasse  celle  ou  celles  des  choses  sui- 
vantes que  spécifie  l'ordonnance,  à  sa- 
voir: 

a)  se  présenter,  aux  moments  indiqués 
dans  l'ordonnance,  à  un  agent  de  la 
paix  ou  à  une  autre  personne  désignés 
dans  l'ordonnance; 

6)  rester  dans  la  juridiction  territo- 
riale spécifiée  dans  l'ordonnance; 

c)  notifier  à  l'agent  de  la  paix  ou  au- 
tre personne  désignés  en  vertu  de  l'a- 
linéa d)  tout  changement  d'adresse, 
d'emploi  ou  d'occupation; 

d)  s'abstenir  de  communiquer  avec 
quelque  témoin  ou  autre  personne  ex- 
pressément nommés  dans  l'ordonnance, 
si  ce  n'est  en  conformité  des  conditions 
spécifiées  dans  l'ordonnance  que  le  ju- 
ge de  paix  estime  nécessaires; 

e)  lorsqu'il  est  détenteur  d'un  passe- 
port, déposer  son  passeport  ainsi  que 
le  spécifie  l'ordonnance;  et 

/)  se  conformer  à  telles  autres  condi- 
tions raisonnables,  spécifiées  dans  l'or- 
donnance, que  le  juge  de  paix  estime 
opportunes. 


(4)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  une  Mise  en 
ordonnance  en  vertu  du  présent  article  à  ]jberté  de 
l'égard  d'un  appelant  qui  est  sous  garde, 

a)  si  l'appelant,  sur  ce,  se  conforme  à 
l'ordonnance,  le  juge  de  paix  doit  or- 
donner qu'il  soit  immédiatement  mis 
en  liberté,  et 
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(6)  if  the  appellant  does  not  there- 
upon comply  with  the  order,  the  jus- 
tice who  made  the  order  or  another 
justice  having  jurisdiction  may,  by 
endorsement  on  the  warrant  upon 
which  the  appellant  is  being  held  in 
custody,  authorize  the  person  having 
the  custody  of  the  appellant  to  release 
the  appellant  upon  his  complying  with 
the  order  and,  if  the  justice  so  en- 
dorses the  warrant,  he  shall  attach 
to  it  a  copy  of  the  order. 

(5)  Where  the  appellant  complies 
with  an  order  referred  to  in  paragraph 
(6)  of  subsection  (4),  the  justice  who 
made  the  order  or  another  justice  hav- 
ing jurisdiction  shall,  unless  the  appel- 
lant has  been  released  pursuant  to  an 
authorization  referred  to  in  that  para- 
graph, issue  an  order  for  discharge  in 
Form  35. 

(6)  This  section  does  not  apply  where 
an  appeal  is  from  a  conviction  or  order 
adjudging  that  a  fine  or  sum  of  money 
be  paid  whether  or  not  a  term  of  im- 
prisonment is  imposed  in  default  of  pay- 
ment, if  the  appellant,  before  or  forth- 
with after  serving  the  notice  of  appeal, 
deposits  with  the  summary  conviction 
court  the  amount  of  the  fine  or  the  sum 
of  money  to  be  paid. 


(7)  In  proceedings  under  this  section, 

(a)  the  justice  may  take  into  con- 
sideration any  relevant  matters  agreed 
upon  by  the  prosecutor  and  the  appel- 
lant or  his  counsel;  and 

(b)  the  justice  may  receive  and  base 
his  decision  upon  evidence  considered 
credible  or  trustworthy  by  him  in  the 
circumstances  of  each  case. 


(8)  An  undertaking  under  this  sec- 
tion may  be  in  Form  9A  and  a  recog- 
nizance under  this  section  may  be  in 
Form  28. 


6)  si  l'appelant,  sur  ce,  ne  se  conforme 
pas  à  l'ordonnance,  le  juge  de  paix  qui 
a  rendu  l'ordonnance  ou  un  autre  juge 
de  paix  ayant  juridiction  peut,  par  vi- 
sa du  mandat  aux  termes  duquel  l'ap- 
pelant est  détenu  sous  garde,  autoriser 
la  personne  ayant  la  garde  de  l'appe- 
lant à  le  mettre  en  liberté  s'il  se  con- 
forme à  l'ordonnance  et,  si  le  juge  de 
paix  vise  ainsi  le  mandat,  il  doit  y 
annexer  une  copie  de  l'ordonnance. 


(5)  Lorsque  l'appelant  se  conforme  à  Libération 
une  ordonnance  mentionnée  à  l'alinéa  b) 

du  paragraphe  (4),  le  juge  de  paix  qui  a 
rendu  l'ordonnance  ou  un  autre  juge  de 
paix  ayant  juridiction  doit,  à  moins  que 
l'appelant  n'ait  été  mis  en  liberté  en  ap- 
plication d'une  autorisation  mentionnée 
dans  cet  alinéa,  émettre  une  ordonnance 
de  libération  selon  la  formule  35. 

(6)  Le  présent  article  ne  s'applique  Cas  où 
pas  lorsqu'il  est  interjeté  appel  d'une  I'a/n1e.nde . 

i/i       i«        j         i     lti<  j)  est  déposée 

declaration  de  culpabilité  ou  d  une  or-  au  tribunal 
donnance  condamnant  à  payer  une 
amende  ou  une  somme  d'argent,  qu'une 
peine  d'emprisonnement  soit  imposée  ou 
non  à  défaut  de  paiement,  si  l'appelant, 
avant  ou  immédiatement  après  la  signifi- 
cation de  l'avis  d'appel,  dépose  auprès 
de  la  cour  des  poursuites  sommaires  le 
montant  de  l'amende  ou  de  la  somme 
d'argent  à  payer. 

(7)  Dans  les  procédures  en  vertu  du  Questions 
présent  article,  Sfui 

r  être  exami- 

a)  le  juge  de  paix  peut  prendre  en  con-  nées; 
sidération  toutes  questions  pertinentes  Preuves 
sur  lesquelles  se  sont  entendus  le  pour- 
suivant et  l'appelant  ou  son  avocat;  et 

b)  le  juge  de  paix  peut  recevoir  toute 
preuve  qu'il  considère  plausible  ou 
digne  de  foi  dans  les  circonstances  de 
l'espèce  et  fonder  sa  décision  sur  cette 
preuve. 

(8)  Une  promesse  en  vertu  du  présent  Forme  de  la 
article  peut  être  rédigée  selon  la  formule  ^om*88e 
9A  et  un  engagement  en  vertu  du  présent  °"ng  *. 
article  peut  être  rédigé  selon  la  formule  gement 
28. 
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724a.  (1)  The  prosecutor  in  proceed- 
ings before  a  summary  conviction  court 
by  whom  an  appeal  is  taken  under  sec- 
tion 720*  shall,  forthwith  after  filing  the 
notice  of  appeal  and  proof  of  service 
thereof  in  accordance  with  section  722,* 
appear  before  a  justice,  and  the  justice 
shall,  after  giving  the  prosecutor  and 
the  respondent  a  reasonable  opportunity 
to  be  heard,  order  that  the  prosecutor 

(a)  give  an  undertaking  as  prescribed 
in  this  section,  or 

(6)  enter  into  a  recognizance  in  such 
amount  with  or  without  sureties  and 
with  or  without  deposit  of  money  or 
other  valuable  security  as  the  justice 
directs. 


(2)  The  condition  of  an  undertaking 
or  recognizance  given  or  entered  into 
under  this  section  is  that  the  prosecutor 
will  appear  personally  or  by  counsel  at 
the  sittings  of  the  appeal  court  at  which 
the  appeal  is  to  be  heard. 


(3)  This  section  does  not  apply  in 
respect  of  an  appeal  taken  by  the  Attor- 
ney General  or  by  counsel  acting  on  be- 
half of  the  Attorney  General. 

(4)  An  undertaking  under  this  sec- 
tion may  be  in  Form  9B  and  a  recogni- 
zance under  this  section  may  be  in 
Form  28. 


724a.  (1)  Le  poursuivant  dans  des  Promesse 
procédures  devant  une  cour  des  pour-  ou  engage- 
suites  sommaires  qui  interjette  appel  en  p^ur^ul^ant 
vertu  de  l'article  720*  doit,  immédiate-  [74g;  C-34J 
ment  après  le  dépôt  de  l'avis  d'appel  et 
de  la  preuve  de  sa  signification  en  con- 
formité de  l'article  722*,  comparaître  de-  [750 ;  C-34] 
vant  un  juge  de  paix,  et  le  juge  de  paix 
doit,  après  avoir  donné  au  poursuivant 
et  à  l'intimé  la  possibilité  raisonnable  de 
se  faire  entendre,  ordonner  que  le  pour- 
suivant 

a)  remette  une  promesse  selon  que  le 
prescrit  le  présent  article,  ou 

b)  contracte  un  engagement  du  mon- 
tant qu'il  stipule,  avec  ou  sans  caution 
et  avec  ou  sans  dépôt  d'argent  ou 
d'autre  valeur  selon  qu'il  le  stipule. 

(2)  Une  promesse  remise  ou  un  en-  Conditions 
gagement  contracté  en  vertu  du  présent 
article,  sont  subordonnés  à  la  condition 
que  le  poursuivant  comparaîtra,  en  per- 
sonne ou  par  l'intermédiaire  de  son  avo- 
cat, devant  la  cour  d'appel  lors  des 
séances  au  cours  desquelles  l'appel  doit 
être  entendu. 


(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  Appels 
pas  relativement  à  un  appel  interjeté  par  in*^ete8 
le  procureur  général  ou  par  un  avocat  proCureur 
agissant  au  nom  du  procureur  général,  général 

(4)  Une  promesse  en  vertu  du  présent  Forme  de 
article  peut  être  rédigée  selon  la  formule  j™^88®"1 
9B  et  un  engagement  en  vertu  du  présent  meentngag 
article  peut  être  rédigé  selon  la  formule 
28. 


Applica- 
tion to 
appeal 
court  for 
review- 


Disposition 
of  applica- 
tion by 
appeal  court 


724b.  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  section  724  or  724a,  either 
the  appellant  or  the  respondent  may, 
before  or  at  any  time  during  the  hear- 
ing of  the  appeal,  apply  to  the  appeal 
court  for  a  review  of  the  order  made  by 
the  justice. 

(2)  Upon  the  hearing  of  an  applica- 
tion under  this  section,  the  appeal  court, 
after  giving  the  appellant  and  the  re- 
spondent a  reasonable  opportunity  to  be 
heard,  shall 

(a)  dismiss  the  application,  or 


724b.  (1)  Lorsqu'un    juge    de   paix  Demande 
rend  une  ordonnance  en  vertu  de  l'article  jK[e v™]1°n 
724  ou  724a,  l'appelant  ou  l'intimé  peu-  cour  d'app< 
vent,  avant  l'audition  de  l'appel  ou  à 
tout  moment  au  cours  de  celle-ci,  de- 
mander à  la  cour  d'appel  la  révision  de 
l'ordonnance  rendue  par  le  juge  de  paix. 

(2)  Lors  de  l'audition  d'une  demande  Suite  don- 
en  vertu  du  présent  article,  la  cour  d'ap-  ^m^nde 
pel,  après  avoir  donné  à  l'appelant  etpariacoui 
à  l'intimé  la  possibilité  raisonnable  de  se  d'appel 
faire  entendre,  doit 

a)  rejeter  la  demande,  ou, 


Note  explaining  asterisk  (*).  on  p.  ix. 


768 


Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


1970-71 


Cautionnement 


C.  37  49 


Effect 
of  order 


(6)  if  the  person  applying  for  the  re- 
view shows  cause,  allow  the  applica- 
tion, vacate  the  order  made  by  the 
justice  and  make  the  order  that  in 
the  opinion  of  the  appeal  court  should 
have  been  made. 

(3)  An  order  made  under  this  section 
shall  have  the  same  force  and  effect  as 
if  it  had  been  made  by  the  justice. 


b)  si  la  personne  demandant  la  révi- 
sion fait  valoir  des  motifs  justifiant  de 
le  faire,  accueillir  la  demande,  annuler 
l'ordonnance  rendue  par  le  juge  de  paix 
et  rendre  l'ordonnance  qui,  de  l'avis  de 
la  cour  d'appel,  aurait  dû  être  rendue. 

(3)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  Effet  de 
du  présent  article  a  la  même  force  et  le  ,'ordonnance 
même  effet  que  si  elle  avait  été  rendue 
par  le  juge  de  paix. 
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724c.  (1)  Where,  in  the  case  of  an 
appellant  who  has  been  convicted  by 
a  summary  conviction  court  and  who  is 
in  custody  pending  the  hearing  of  his 
appeal,  the  hearing  of  his  appeal  has 
not  commenced  within  thirty  days  from 
the  day  on  which  his  notice  of  appeal 
was  served  in  accordance  with  section 
722,*  the  person  having  the  custody  of 
the  appellant  shall,  forthwith  upon  the 
expiration  of  those  thirty  days,  apply 
to  the  appeal  court  to  fix  a  date  for  the 
hearing  of  the  appeal. 

(2)  Upon  receiving  an  application 
under  subsection  (1),  the  appeal  court 
shall,  after  giving  the  prosecutor  a  rea- 
sonable opportunity  to  be  heard,  fix  a 
date,  not  later  than  fourteen  days  after 
the  making  of  the  application,  for  the 
hearing  of  the  appeal,  and  the  hearing 
of  the  appeal  shall  commence  on  the 
date  so  fixed." 


724c.  (1)  Lorsque,  dans  le  cas  d'un  Demande 
appelant  qui  a  été  déclaré  coupable  par  jj!™*^^ 
une  cour  des  poursuites  sommaires  et  pour 
qui  est  sous  garde  en  attendant  l'audi-  l'audition 
tion  de  son  appel,  l'audition  de  son  appel  de  1  appel 
n'est  pas  commencée  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  celui  où  son  avis  d'appel  a 
été  signifié  en  conformité  de  l'article 
722,*  la  personne  ayant  la  garde  de  l'ap-  [750;  C-34] 
pelant  doit,  dès  l'expiration  de  ces  trente 
jours,  demander  à  la  cour  d'appel  de 
fixer  une  date  pour  l'audition  de  l'appel. 


(2)  Sur  réception  d'une  demande  en  Ordonnance 
vertu  du  paragraphe  (1),  la  cour  d'appel  d^n  a 
doit,  après  avoir  donné  au  poursuivant  la  d'audition 
possibilité  raisonnable  de  se  faire  enten- 
dre, fixer  pour  l'audition  de  l'appel  une 
date  qui  n'est  pas  postérieure  de  plus  de 
quatorze  jours  à  la  présentation  de  la 
demande,  et  l'audition  de  l'appel  doit 
débuter  à  la  date  ainsi  fixée.» 


755;  C-34]      17.  Subsection  (3)  of  section  727*  of  the  17.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  727*  [755;  c-34] 

said  Act  is  amended  by  adding  thereto,  de  ladite  loi  est  modifié  par  l'adjonction, 

immediately  after  paragraph  (b)  thereof,  immédiatement  après  l'alinéa  b).  de  ce  qui 

the  following:  suit: 


"and 
graph 


in  making  any  order  under  para- 
(6)  the  appeal  court  .may  take 


into  account  any  time  spent  in  custody 
by  the  defendant  as  a  result  of  the 
offence." 


«et,  lorsqu'elle  rend  une  ordonnance  en 
vertu  de  l'alinéa  b),  la  cour  d'appel  peut 
tenir  compte  de  toute  période  passée 
sous  garde  par  le  défendeur  par  suite  de 
l'infraction.» 


757;  c-34]  18.  Section  729*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


18.  L'article  729*  de  ladite  loi  est  abrogé  [757;  C-34] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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[  762;  C-34] 


"729.  The  appeal  court  may,  upon 
proof  that  notice  of  an  appeal  has  been 
given  and  that 

(a)  the  appellant  has  failed  to  comply 
with  any  order  made  under  section  724 
or  724a  or  with  the  conditions  of  any 
undertaking  or  recognizance  given  or 
entered  into  as  prescribed  in  either  of 
those  sections,  or 

(6)  the  appeal  has  not  been  proceeded 
with  or  has  been  abandoned, 

order  that  the  appeal  be  dismissed." 


19.  Paragraph  (b)  of  subsection  (2)  of 
section  734*  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


shall  be  stated  and 
summary  conviction 


"(b)   the  case 
signed   by  the 
court  within  one  month  after  the  time 
when  the  application  was  made;  and" 


1968-69, 
c.  38, 
8.90(1) 

[763;  C-34] 

Application 
of  ss.  724, 
724A,  7240 
and  729 


20.  Section  735*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"735.  The  provisions  of  sections  724, 
724a,  724c  and  729  apply  mutatis  mutan- 
dis in  respect  of  an  appeal  under  section 
734,  except  that 

(a)  in  the  application  of  section  724c 
in  respect  thereof,  the  period  of  thirty 
days  therein  referred  to  shall  be  read 
as  one  month  from  the  time  when  the 
application  to  state  a  case  was  made 
to  the  summary  conviction  court;  and 

(6)  upon  receiving  an  application  by 
the  person  having  the  custody  of  an 
appellant  described  in  section  724c  to 
fix  a  date  for  the  hearing  of  the  appeal, 
the  superior  court  shall,  after  giving 
the  prosecutor  a  reasonable  opportu- 
nity to  be  heard,  give  such  directions 
as  it  thinks  necessary  for  expediting 
the  hearing  thereof." 


«729.  La  cour  d'appel,  sur  preuve  Rejet  pour 
qu'un  avis  d'appel  a  été  donné  et  cause  d'om 

mon  de 

a)  que  l'appelant  a  omis  de  se  con-  comparaît™ 
former  à  une  ordonnance  rendue  en  j"^'^eban* 
vertu  de  l'article  724  ou  de  l'article  ]>appe] 
724a  ou  aux  conditions  de  toute  pro- 
messe ou  de  tout  engagement  remis 
ou  contractés  ainsi  que  le  prescrit  l'un 
ou  l'autre  de  ces  articles,  ou 

b)  que  l'appel  n'a  pas  été  poursuivi 
ou  a  été  abandonné, 

peut  ordonner  que  l'appel  soit  rejeté.» 


19.  L'alinéa  6)  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  734*  de  ladite  loi  est  abrogé  et  [762;  C-34] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«b)  l'exposé  de  la  cause  doit  être  for- 
mulé et  signé  par  la  cour  des  pour- 
suites sommaires  dans  un  délai  d'un 
mois  après  la  date  où  la  demande  a 

été  faite  ;  et» 

20.  L'article  735*  de  ladite  loi  est  abrogé  1968-69, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  c- 38-  A 

1  ^  ^  art.  90(1) 

[763;  C-34] 

«735.  Les  dispositions  des  articles  Applicatio 
724,  724a,  724c  et  729  s'appliquent, des  art- m 
mutatis  mutandis,  relativement  à  un  ap-  et  72'9 
pel  interjeté  en  vertu  de  l'article  734, 
sauf  que, 

a)  pour  l'application  de  l'article  724c 
relativement  à  un  tel  appel,  il  doit  être 
substitué  au  délai  de  trente  jours  y 
mentionné  un  délai  d'un  mois  à  partir 
du  moment  où  la  demande  d'exposé  de 
cause  a  été  faite  à  la  cour  des  pour- 
suites sommaires;  et 

b)  sur  réception  d'une  demande  de 
fixation  d'une  date  pour  l'audition  de 
l'appel  faite  par  la  personne  ayant  la 
garde  d'un  appelant  visé  à  l'article 
724c,  la  cour  supérieure  doit,  après 
avoir  donné  au  poursuivant  la  possi- 
bilité raisonnable  de  se  faire  entendre, 
donner  les  instructions  qu'elle  estime 
nécessaires  pour  hâter  l'audition  de 
l'appel.» 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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pom 
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[764;  C-34] 


Under- 
taking, etc., 
to  be 
given  by 
appellant 
before 
case  stated 


Where 
appellant 
is  Attorney 
General 


[766;  C-34] 


„ase 
to  be 
stated 


:« 

licit! 
ut 
,» 
!9 


Under- 
taking, etc., 
;o  be  given 
oy  appellant 
before  cause 
>rdered  to 
De  shown 


i\Tiere 
ippellant 
Attorney 
îeneral 


[XXV;  C-341 


21.  Subsection  (2)  of  section  736*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  The  superior  court  may,  upon 
receiving  an  application  under  subsection 
(1)  and  before  stating  a  case,  order  that 
the  appellant  appear  before  a  justice  and 
give  an  undertaking  or  enter  into  a 
recognizance  as  provided  in 

(a)  section  724,  where  the  defendant 

is  the  appellant,  or 

(6)  section  724a,  in  any  other  case. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply 
where  the  appellant  is  the  Attorney  Gen- 
eral or  counsel  acting  on  behalf  of  the 
Attorney  General." 

22.  Subsection  (3)  of  section  738*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Where  the  superior  court  pursu- 
ant to  an  application  made  under  sub- 
section (1)  determines  that  a  case  should 
be  stated,  it  shall  so  order  and  the  sum- 
mary conviction  court  shall,  upon  being 
served  with  a  copy  of  the  order,  state  a 
case  accordingly. 

(4)  The  superior  court  may,  upon  re- 
ceiving an  application  under  subsection 
(1)  and  before  making  any  order  de- 
scribed in  that  subsection,  order  that  the 
appellant  appear  before  a  justice  and 
give  an  undertaking  or  enter  into  a  recog- 
nizance as  provided  in 

(a)  section  724,  where  the  defendant 
is  the  appellant,  or 

(b)  section  724a,  in  any  other  case. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply 
where  the  appellant  is  the  Attorney  Gen- 
eral or  counsel  acting  on  behalf  of  the 
Attorney  General." 

23.  (  1  )  Form  2  set  out  in  Part  XXVI  *  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  the 
first  line  thereof  and  substituting  therefor 
the  following: 


21.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  736*  [764;  C-34] 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

qui  suit: 

«  (2)  La  cour  supérieure  peut,  sur  ré-  Promesse, 
ception  d'une  demande  en  vertu  du  para-  etc"  doit 

remettre 

graphe  (1)  et  avant  de  formuler  un  ex-  rappelant 
posé  de  cause,  ordonner  que  l'appelant  avant 
comparaisse  devant  un  juge  de  paix  et  i'exDOsé 

,  i  .  de  cnuse 

remette  une  promesse  ou  contracte  un 
engagement  ainsi  que  le  prévoit 

a)  l'article  724,  lorsque  le  défendeur 
est  l'appelant,  ou 

b)  l'article  724a,  dans  tout  autre  cas. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Cas  où 
pas  lorsque  l'appelant  est  le  procureur  ^tPjgelant 
général  ou  un  avocat  agissant  au  nom  du  pleureur 
procureur  général.»  général 

22.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  738*  [766;  C-34] 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

qui  suit: 

«  (3)  Lorsque  la  cour  supérieure,  con-  Un  exposé 
formément  à  une  demande  faite  en  vertu  decause 
du  paragraphe  (1),  décide  qu'un  exposé  formulé* 
de  cause  devrait  être  formulé,  elle  doit 
l'ordonner  et  la  cour  des  poursuites  som- 
maires doit,  dès  qu'il  lui  a  été  signifié 
copie  de  l'ordonnance,  formuler  un  ex- 
posé de  cause  en  conséquence. 

(4)  La  cour  supérieure  peut,  sur  ré-  Promesse, 
ception  d'une  demande  en  vertu  du  para-  !ÎC-  dev*nt 

r  ,  ,     ,  .      \         être  remise 

graphe  (1)  et  avant  de  rendre  toute  par  i>appe- 
ordonnance  visée  par  ce  paragraphe,  or-  lant  avant 
donner  que  l'appelant  comparaisse  de-  qu1l1  s01.t, 

?         .        .  ,  ordonne  de 

vant  un  juge  de  paix  et  remette  une  pro-  donner  les 
messe  ou  contracte  un  engagement  ainsi  motifs 
que  le  prévoit  du  refus 

a)  l'article  724,  lorsque  le  défendeur 
est  l'appelant,  ou 

b)  l'article  724a,  dans  tout  autre  cas. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  Ças  ou 
pas  lorsque  l'appelant  est  le  procureur  j,*^1*11* 
général  ou  un  avocat  agissant  au  nom  du  procureur 
procureur  général.»  général 

23.  (1)  La  formule  2  indiquée  dans  la 

Partie  XXVI*  de  ladite  loi  est  modifiée  [XXV;  C-34] 
par  le  retranchement  de  la  première  ligne 
et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 


\Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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"(Sections  444*,  444*  and  695-)" 

[XXVrC-34]  (2)  Part  XXVI*  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  Forms  6 
to  9  and  substituting  therefor  the  follow- 
ing: 

"FORM  6 

{Sections  444^  444?  and  700.) 
Summons  to  a  person  charged  with  an 
offence. 

Canada, 

Province  of  ,  ç 

(territorial  division).  ] 

TO  A.B.,  of  ,  (occupation)  : 

Whereas  you  have  this  day  been  charged 
before  me  that  (set  out  briefly  the  offence 
in  respect  of  which  the  accused  is  charged)  ; 

This  is  therefore  to  command  you,  in  Her 
Majesty's  name: 

1.  to  attend  court  on  ,  the 
day  of  A.D.  ,  at  o'clock 
in  the  noon,  at  or 
before  any  justice  for  the  said  (territorial 
division)  who  is  there,  and  to  attend  there- 
after as  required  by  the  court,  in  order  to 
be  dealt  with  according  to  law;  and 

2.  to  appear  on  ,  the 

day  of  A.D.  ,  at  o'clock 

in  the  noon,  at  , 

for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act.  (Ignore,  if  not  filled  in) . 

You  are  warned  that  failure  without  law- 
ful excuse  to  attend  court  in  accordance 
with  this  summons  is  an  offence  under  sub- 
section 125(4)  of  the  Criminal  Code. 

Subsection  125(4)  of  the  Criminal  Code 
states  as  follows: 

"(4)  Every  one  who  is  served  with  a  sum- 
mons and  who  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend  court 
in  accordance  therewith,  is  guilty  of 


(((Articles  444*-,  444*  et  695.)* 

(2)  La  Partie  XXVI*  de  ladite  loi  est  rxxv;  C-34 
en  outre  modifiée  par  le  retranchement  des 
formules  6  à  9  et  leur  remplacement  par 
ce  qui  suit: 

«FORMULE  6 

(Articles  444v,  444?  et  700.) 
Sommation  à  une  personne  inculpée 
d'infraction. 

Canada, 

Province  de  ,  î 

(circonscription  territoriale).  J 

A  A.B.,  de        (profession  ou  occupation)  : 

Attendu  que  vous  avez,  ce  jour,  été 
inculpé  devant  moi  d'avoir  (Énoncer  briè- 
vement l'infraction  dont  le  prévenu  est 
inculpé)  ; 

A  ces  causes,  les  présentes  vous  enjoi- 
gnent, au  nom  de  Sa  Majesté: 

1.  d'être  présent  au  tribunal  le  , 

jour  de         en  l'an  de  grâce  , 
à  heures  du  matin  ou  de  l'après- 

midi,  à  ,  ou  devant  un  juge  de 

paix  pour  ladite  (circonscription  territoria- 
le) qui  s'y  trouve  et  d'être  présent  par  la 
suite  selon  les  exigences  du  tribunal,  afin 
d'être  traité  selon  la  loi;  et 

2.  de  comparaître  le  ,  jour 
de            en  l'an  de  grâce  19  ,  à 

heures  du  matin  ou  de  l'après- 
midi,  à  ,  aux  fins  de  la  Loi  sur 
l'identification  des  criminels.  (Ne  pas  tenir 
compte  de  cet  alinéa  s'il  n'est  pas  rempli). 

Vous  êtes  averti  que  l'omission,  sans 
excuse  légitime,  d'être  présent  au  tribunal 
en  conformité  de  la  présente  sommation, 
constitue  une  infraction  en  vertu  du  para- 
graphe 125(4)  du  Code  criminel. 

Le  paragraphe  125(4)  du  Code  criminel 
s'énonce  comme  suit: 
«(4)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans,  ou 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité, 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  con- 
viction." 

Section  444g  of  the  Criminal  Code  states 
as  follows: 

"444o.  Where  an  accused  who  is  required  by 
a  summons  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein  for  the  purposes  of  the  Identifi- 
cation of  Criminals  Act,  does  not  appear  at 
that  time  and  place,  a  justice  may  issue  a 
warrant  for  the  arrest  of  the  accused  for  the 
offence  with  which  he  is  charged." 

Dated  this  day  of 

A.D.  ,  at 


A  Justice  of  the  Peace  in 
and  for  or  Judge. 


quiconque  reçoit  signification  d'une  sommation 
et  omet,  sans  excuse  légitime,  dont  la  preuve 
lui  incombe,  d'être  présent  au  tribunal  en  con- 
formité de  cette  sommation.» 

L'article  444g  du  Code  criminel  s'énonce 
comme  suit: 

«444g.  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  som- 
mation enjoint  de  comparaître  aux  temps  et 
heu  y  indiqués  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identifi- 
cation des  criminels,  ne  comparaît  pas  aux  temps 
et  lieu  ainsi  indiqués,  un  juge  de  paix  peut 
décerner  un  mandat  pour  l'arrestation  du  pré- 
venu pour  l'infraction  dont  il  est  inculpé.» 

Signé  le  jour  de  ,  en 

l'an  de  grâce  19        ,  à 


Juge  de  paix  dans  et 
pour  ou  juge. 


FORM  7 
Warrant  for  Arrest. 

Canada, 

Province  of  ,  > 

(territorial  division).  J 

To  the  peace  officers  in  the  said  (terri- 
torial division)  : 

This  warrant  is  issued  for  the  arrest  of 
A.B.,  of  ,  (occupation)  , 

hereinafter  called  the  accused. 

Whereas  the  accused  has  been  charged 
that  (set  out  briefly  the  offence  in  respect 
of  which  the  accused  is  charged)  ; 

And  whereas:* 

1.  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  it  is  necessary  in 
the  public  interest  to  issue  this  warrant  for 
the  arrest  of  the  accused  [444d(4)  ; 
444i (1)]; 

2.  the  accused  failed  to  attend  court  in 
accordance  with  the  summons  served  upon 
him  [444i(2)]; 

3.  an  (appearance  notice  or  promise  to 
appear  or  a  recognizance  entered  into  be- 
fore an  officer  in  charge)  (delete  whichever 
are  inapplicable)  was  confirmed  and  the 

*Initial  applicable  recital. 


FORMULE  7 
Mandat  d'arrestation. 

Canada, 

Province  de  ,  > 

(circonscription  territoriale).  J 

Aux  agents  de  la  paix  de  (circonscription 
territoriale)  : 

Le  présent  mandat  est  décerné  pour  l'ar- 
restation de  A.B.,  de  ,  (profession 
ou  occupation)  ,  ci-après  appelé 
le  prévenu. 

Attendu  que  le  prévenu  a  été  inculpé 
d'avoir  (Indiquer  brièvement  l'infraction 
dont  le  prévenu  est  inculpé)  ; 

Et  attendu:* 

1.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'il  est  nécessaire  dans 
l'intérêt  public  de  décerner  le  présent  man- 
dat pour  l'arrestation  du  prévenu  [444d 
(4);  444i(l)]; 

2.  que  le  prévenu  a  omis  d'être  présent 
au  tribunal  en  conformité  de  la  sommation 
qui  lui  a  été  signifiée  [444i(2)]  ; 

3.  qu'un  (e)  (citation  à  comparaître  ou 
promesse  de  comparaître  ou  engagement 
contracté  devant  un  fonctionnaire  respon- 
sable) (retrancher  celles  des  mentions  pré- 

*Parapher  l'attendu  qui  s'applique. 
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accused  failed  to  attend  court  in  accord- 
ance therewith  [444i(2)]; 


4.  it  appears  that  a  summons  cannot  be 
served  because  the  accused  is  evading 
service  [444i(2)  ]  ; 

5.  the  accused  was  ordered  to  be  present 
at  the  hearing  of  an  application  for  a 
review  of  an  order  made  by  a  justice  and 
did   not  attend   the  hearing  [445f(5); 

445g(5)1 ; 

6.  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  accused  has 
violated  or  is  about  to  violate  the  (promise 
to  appear  or  undertaking  or  recognizance) 
(delete  whichever  are  inapplicable)  upon 
which  he  was  released  [445j(1)  ;  445k(5)  ; 
587(6)]; 

7.  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  accused  has 
since  his  release  from  custody  on  a  (prom- 
ise to  appear  or  undertaking  or  recogniz- 
ance) {delete  whichever  are  inapplicable) 
committed  an  indictable  offence  [445j(1); 
445k  (5);  587(6)]; 

8.  the  accused  was  required  by  an  (ap- 
pearance notice  or  promise  to  appear  or 
a  recognizance  entered  into  before  an  offi- 
cer in  charge  or  a  summons)  (delete  which- 
ever are  inapplicable)  to  attend  at  a  time 
and  place  stated  therein  for  the  purposes 
of  the  Identification  of  Criminals  Act  and 
did  not  appear  at  that  time  and  place 
[443;  444g]; 


9.  an  indictment  has  been  found  against 
the  accused  and  the  accused  has  not  ap- 
peared or  remained  in  attendance  before 
the  court  for  his  trial  [507]  ; 

10.  »» 

**  For  any  case  not  covered  by  recitals 
1  to  9,  insert  recital  in  the  words  of 
the  statute  authorizing  the  warrant. 


cédentes  qui  ne  s'appliquent  pas)  a  été 
confirmé  (e)  et  que  le  prévenu  a  omis  d'être 
présent  au  tribunal  en  conformité  dudit 
document  [444i(2)]  ; 

4.  qu'il  paraît  qu'une  sommation  ne  peut 
être  signifiée  du  fait  que  le  prévenu  se 
soustrait  à  la  signification  [444i(2)]  ; 

5.  qu'il  a  été  ordonné  au  prévenu  d'être 
présent  à  l'audition  d'une  demande  de  révi- 
sion d'une  ordonnance  rendue  par  un  juge 
de  paix  et  que  le  prévenu  n'était  pas  pré- 
sent à  l'audition  [445f(5)  ;  445g  (5)]; 

6.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prévenu  a  violé 
ou  est  sur  le  point  de  violer  (la  promesse 
de  comparaître  ou  la  promesse  ou  l'engage- 
ment) (retrancher  celles  des  mentions  pré- 
cédentes qui  ne  s'appliquent  pas)  en  raison 
duquel  (de  laquelle)  il  a  été  mis  en  liberté 
[445j(1);  445k(5);  587(6)]; 

7.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que,  depuis  sa  mise  en 
liberté  sur  (promesse  de  comparaître  ou 
promesse  ou  engagement)  (retrancher  celles 
des  mentions  précédentes  qui  ne  s'appli- 
quent pas)  le  prévenu  a  commis  un  acte 
criminel  [445j(1);  445k(5);  587(6)]; 

8.  (qu'une  citation  à  comparaître  ou  une 
promesse  de  comparaître  ou  un  engage- 
ment contracté  devant  un  fonctionnaire 
responsable  ou  une  sommation)  (retran- 
cher celles  des  mentions  précédentes  qui  ne 
s'appliquent  pas)  exigeait  que  le  prévenu 
soit  présent  aux  temps  et  lieu  y  indiqués 
aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels  et  que  le  prévenu  n'a  pas  com- 
paru aux  temps  et  lieu  ainsi  indiqués  [443; 
444g] ; 

9.  qu'une  mise  en  accusation  a  été  pro- 
noncée contre  le  prévenu  et  que  le  prévenu 
n'a  pas  comparu  ou  n'est  pas  demeuré  pré- 
sent devant  le  tribunal  pour  son  procès 
[5071; 

10.  ** 

**  Pour  tout  cas  qui  n'est  pas  couvert  par 
les  attendus  1  à  9,  insérer  un  attendu 
reproduisant  les  termes  de  la  loi  qui 
autorise  le  mandat. 
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This  is,  therefore,  to  command  you,  in 
Her  Majesty's  name,  forthwith  to  arrest 
the  said  accused  and  to  bring  him  before 
(state  court,  judge  or  justice)  ,  to 

be  dealt  with  according  to  law. 

Dated  this       day  of  A.D. 
,  at 


Judge,  Clerk  of  the  Court, 
Magistrate  or  Justice 

FORM  8 

Warrant  for  Committal. 

Canada, 

Province  of  , 
(territorial  division) 

To  the  peace  officers  in  the  said  (terri- 
torial division)  and  to  the  keeper  of  the 
(prison)  at  : 

This  warrant  is  issued  for  the  committal 
of  A.B.,  of  ,  (occupation), 

hereinafter  called  the  accused. 

Whereas  the  accused  has  been  charged 
that  (set  out  briefly  the  offence  in  respect 
of  which  the  accused  is  charged)  ; 

And  whereas:  * 

1.  the  prosecutor  has  shown  cause  why 
the  detention  of  the  accused  in  custody  is 
justified  [445a (5)]; 

2.  an  order  has  been  made  that  the 
accused  be  released  upon  (giving  an  under- 
taking or  entering  into  a  recognizance) 
(delete  whichever  is  inapplicable)  but  the 
accused  has  not  yet  complied  with  the 
order  [445e(1);  445f(9);  445g(10);  445j 
(8);  445k  (8)];  " 


*    Initial  applicable  recital. 

**  If  the  person  having  custody  of  the 
accused  is  authorized  under  paragraph 
44o~E(l)(b)  to  release  him  upon  his 
complying  with  an  order,  endorse  the 
authorization  on  this  warrant  and 
attach  a  copy  of  the  order. 


A  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet 
de  vous  enjoindre,  au  nom  de  Sa  Majesté, 
d'arrêter  immédiatement  ledit  prévenu  et 
de  l'amener  devant  (indiquer  le  tribunal, 
le  juge  ou  le  juge  de  paix)  ,  pour 

qu'il  soit  traité  selon  la  loi. 

Signé  le         jour  de  ,  en 

l'an  de  grâce         ,  à 


Juge,  greffier  de  la  cour, 
magistrat  ou  juge  de  paix 

FORMULE  8 
Mandat  de  dépôt. 

Canada, 

Province  de  ,  > 

(circonscription  territoriale).  J 

Aux  agents  de  la  paix  de  (circonscription 
territoriale)  et  au  gardien  de  la  (prison) 

à 

Le  présent  mandat  est  décerné  pour  l'in- 
ternement de  A.B.,  de  , 
(profession  ou  occupation)  ,  ci-après 

appelé  le  prévenu. 

Attendu  que  le  prévenu  a  été  inculpé 
d'avoir  (Indiquer  brièvement  l'infraction 
dont  le  prévenu  est  inculpé) 

Et  attendu:  * 

1.  que  le  poursuivant  a  fait  valoir  des 
motifs  justifiant  la  détention  du  prévenu 
sous  garde  [445a (5)]; 

2.  qu'il  a  été  rendu  une  ordonnance  en- 
joignant que  le  prévenu  soit  mis  en  liberté 
pourvu  (qu'il  remette  une  promesse  ou 
contracte  un  engagement)  (retrancher  celle 
des  mentions  précédentes  qui  ne  s'applique 
pas)  mais  que  le  prévenu  ne  s'est  pas 
encore  conformé  à  l'ordonnance  [445e(1); 
445f (9);  445g (10);  445 j (8);  445k  (8)];** 

*    Parapher  l'attendu  qui  s'applique. 

**  Si  la  personne  ayant  la  garde  du  pré- 
venu est  autorisée  en  vertu  de  l'alinéa 
445E(l)b)  à  le  mettre  en  liberté  s'il  se 
conforme  à  une  ordonnance,  inscrire 
l'autorisation  sur  le  présent  mandat  et 
y  annexer  une  copie  de  l'ordonnance. 
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3.  the  application  by  the  prosecutor  for 
a  review  of  the  order  of  a  justice  in  respect 
of  the  interim  release  of  the  accused  has 
been  allowed  and  that  order  has  been 
vacated,  and  the  prosecutor  has  shown 
cause  why  the  detention  of  the  accused 
in  custody  is  justified  [445g]  ; 

4.  the  accused  has  violated  or  was  about 
to  violate  his  (promise  to  appear  or  under- 
taking or  recognizance)  {delete  whichever 
are  inapplicable)  and  the  same  was  can- 
celled, and  the  detention  of  the  accused  in 
custody  is  justified  or  seems  proper  in  the 
circumstances  [445j  (4)  ;  445j  (5)  ]  ; 


5.  there  are  '  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  accused  has 
after  his  release  from  custody  on  a 
(promise  to  appear  or  undertaking  or  re- 
cognizance) (delete  whichever  are  inappli- 
cable) committed,  an  indictable  offence 
and  the  detention  of  the  accused  in  custody 
is  justified  or  seems  proper  in  the  circum- 
stances [445j(4);  445j(5)]; 

6.  the  accused  has  violated  or  was  about 
to  violate  the  (undertaking  or  recogni- 
zance) (delete  whichever  is  inapplicable) 
on  Which  he  was  released  and  the  detention 
of  the  accused  in  custody  seems  proper  in 
the  circumstances  [445k  (7);  587(6)]; 


7.  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  accused  has 
after  his  release  from  custody  on  an 
(undertaking  or  recognizance)  (delete 
whichever  is  inapplicable)  committed  an 
indictable  offence  and  the  detention  of  the 
accused  in  custody  seems  proper  in  the  cir- 
cumstances [445k  (7);  587(6)  ]; 

8.  *## 


***For  any  case  not  covered  by  recitals 
1  to  7,  insert  recital  in  the  words  of  the 
statute  authorizing  the  warrant. 


3.  que  la  demande  de  révision  de  l'or- 
donnance d'un  juge  de  paix  relativement  à 
la  mise  en  liberté  provisoire  du  prévenu, 
présentée  par  le  poursuivant,  a  été  accueil- 
lie et  ladite  ordonnance  annulée,  et  que  le 
poursuivant  a  fait  valoir  des  motifs  justi- 
fiant la  détention  du  prévenu  sous  garde 
[445g] ; 

4.  que  le  prévenu  a  violé  ou  était  sur  le 
point  de  violer  (sa  promesse  de  comparaî- 
tre ou  sa  promesse  ou  son  engagement) 
(retrancher  celles  des  mentions  précédentes 
qui  ne  s'appliquent  pas)  et  que  celui-ci 
(celle-ci)  a  été  annulé  (e),  et  que  la  déten- 
tion du  prévenu  sous  garde  est  justifiée  ou 
semble  appropriée  dans  les  circonstances 
[445j(4);  445j(5)]; 

5.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prévenu  a  com- 
mis un  acte  criminel  après  sa  mise  en 
liberté  sur  (promesse  de  comparaître  ou 
promesse  ou  engagement)  (retrancher  celles 
des  mentions  précédentes  qui  ne  s'appli- 
quent pas) ,  et  que  la  détention  du  prévenu 
sous  garde  est  justifiée  ou  semble  ap- 
propriée dans  les  circonstances  [445j  (4)  ; 
445j(5)1; 

6.  que  le  prévenu  a  violé  ou  était  sur  le 
point  de  violer  (la  promesse  ou  l'engage- 
ment) (retrancher  celle  des  mentions  pré- 
cédentes qui  ne  s'applique  pas)  en  raison 
duquel  (de  laquelle)  il  a  été  mis  en  liberté, 
et  que  la  détention  du  prévenu  sous  garde 
semble  appropriée  dans  les  circonstances 
[445k  (7);  587(6)]; 

7.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prévenu  a  com- 
mis un  acte  criminel  après  sa  mise  en  li- 
berté sur  (promesse  ou  engagement)  (re- 
trancher celle  des  mentions  précédentes  qui 
ne  s'applique  pas),  et  que  la  détention  du 
prévenu  sous  garde  semble  appropriée  dans 
les  circonstances  [445k  (7);  587(6)]; 

8.  *** 


***Pour  tout  cas  qui  n'est  pas  couvert  par 
les  attendus  1  à  7,  insérer  un  attendu 
reproduisant  les  termes  de  la  loi  qui 
autorise  le  mandat. 
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This  is,  therefore,  to  command  you,  in 
Her  Majesty's  name,  to  take  the  accused 
and  convey  him  safely  to  the  (prison) 
at  ,  and  there  deliver  him 

to  the  keeper  thereof,  with  the  following 
precept: 

I  do  hereby  command  you  the  said 
keeper  to  receive  the  accused  in  your  cus- 
tody in  the  said  prison  and  keep  him 
safely  there  until  he  is  delivered  by  due 
course  of  law. 

Dated  this  day  of  A.D. 

,  at 


Judge,  Clerk  of  the  Court, 
Magistrate  or  Justice. 

FORM  8A 

(Sections  437  and  438.) 

Appearance  Notice  issued  by  a  peace 
officer  to  a  person  not  yet  charged 
with  an  offence. 

Canada, 

Province  of  ,  > 

(territorial  division)        .  J 

To  A.B.,  of  , 
(occupation)  : 

You  are  alleged  to  have  committed  (set 
out  substance  of  offence). 

1.  You  are  required  to  attend  court  on 
day,  the  day  of 

A.D.  ,  at  o'clock  in  the 

noon,  in  courtroom  No.        ,  at 
court,  in  the  municipality  of  , 
and  to  attend  thereafter  as  required  by 
the  court,  in  order  to  be  dealt  with  accord- 
ing to  law. 

2.  You  are  also  required  to  appear  on 
day,  the  day  of 

A.D.         ,  at        o'clock  in  the 
noon,  at  , 

(police  station)  (address) 
,  for  the  purposes  of  the 
Identification  of  Criminals  Act.  (Ignore, 
if  not  filled  in) . 


C.  37 

A  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet 
de  vous  enjoindre,  au  nom  de  Sa  Majesté, 
d'appréhender  le  prévenu  et  de  le  conduire 
sûrement  à  la  (prison)  à  ,  et 

de  l'y  livrer  au  gardien  de  ladite  prison, 
avec  l'ordre  suivant: 

Je  vous  enjoins  par  les  présentes  à  vous, 
ledit  gardien,  de  recevoir  le  prévenu  sous 
votre  garde  dans  ladite  prison  et  de  l'y  dé- 
tenir sûrement  jusqu'à  ce  qu'il  soit  livré 
en  d'autres  mains  selon  le  cours  régulier  de 
la  loi. 

Signé  le  jour  de  , 

en  l'an  de  grâce  19    ,  à 


Juge,  greffier  de  la  cour, 
magistrat  ou  juge  de  paix. 

FORMULE  8A 

(Articles  437  et  438.) 

Citation  à  comparaître  délivrée  par  un 
agent  de  la  paix  à  une  personne  qui  n'est 
pas  encore  inculpée  d'infraction. 

Canada,  1 
Province  de  ,  ç 

(circonscription  territoriale)  .) 

A  A.B.,  de  ,  (pro- 

fession ou  occupation)  : 

Il  est  allégué  que  vous  avez  commis 
(Indiquer  l'essentiel  de  l'infraction). 

1.  Vous  êtes  requis  d'être  présent  au  tri- 
bunal le  ,  jour  de  ,  en  l'an 
de  grâce  ,  à  heures 
du  matin  ou  de  l'après-midi,  à  la  salle 
d'audience  n°  ,  à  la  cour  , 
dans  la  municipalité  de  , 
et  d'être  présent  par  la  suite  selon  les 
exigences  du  tribunal,  afin  d'être  traité 
selon  la  loi. 

2.  Vous  êtes  en  outre  requis  de  compa- 
raître le  ,  jour  de  ,  en  l'an 
de  grâce  19  ,  à  heures 
du  matin  ou  de  l'après-midi  , 
à  > 

(poste  de  police)             (adresse)  , 

aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 

criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  de  cet 
alinéa  s'il  n'est  pas  rempli.) 
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You  are  warned  that  failure  to  attend 
court  in  accordance  with  this  appearance 
notice  is  an  offence  under  subsection 
125(5)  of  the  Criminal  Code. 

Subsections  125(5)  and  (6)  of  the  Crim- 
inal Code  state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  ap- 
pearance notice  or  promise  to  appear,  or  in  a 
recognizance  entered  into  before  an  officer  in 
charge,  that  has  been  confirmed  by  a  justice 
under  section  444e  and  who  fails,  without  law- 
ful excuse,  the  proof  of  which  lies  upon  him,  to 
attend  court  in  accordance  therewith,  is  guilty 
of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  im- 
prisonment for  two  years,  or 
(6)  an  offence  punishable  on  summary  con- 
viction. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is 
not  a  lawful  excuse  that  an  appearance  notice, 
promise  to  appear  or  recognizance  states  de- 
fectively the  substance  of  the  alleged  offence." 

Section  443  of  the  Criminal  Code  states 
as  follows: 

"443.  Where  an  accused  who  is  required  by 
an  appearance  notice  or  promise  to  appear  or 
by  a  recognizance  entered  into  before  an  officer 
in  charge  to  appear  at  a  time  and  place  stated 
therein  for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act  does  not  appear  at  that  time 
and  place,  a  justice  may,  where  the  appearance 
notice,  promise  to  appear  or  recognizance  has 
been  confirmed  by  a  justice  under  section  444e, 
issue  a  warrant  for  the  arrest  of  the  accused  for 
the  offence  with  which  he  is  charged." 


Issued  at  a.m./p.m.  this  day 
of  A.D.         ,  at 


Signature  of  peace  officer. 

FORM  8B 

(Sections  439  and  440.) 

Promise  to  Appear. 

Canada,  ] 
Province  of  ,  > 

(territorial  division)        .  J 


Vous  êtes  averti  que  l'omission  d'être 
présent  au  tribunal  en  conformité  de  la  pré- 
sente citation  à  comparaître  constitue  une 
infraction  en  vertu  du  paragraphe  125(5) 
du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  125(5)  et  (6)  du  Code 
criminel  s'énoncent  comme  suit: 

«(5)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité, 

quiconque  est  nommément  désigné  dans  une 
citation  à  comparaître  ou  une  promesse  de 
comparaître  ou  dans  un  engagement  contracté 
devant  un  fonctionnaire  responsable,  et  qui  a 
été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de 
l'article  444e,  et  omet,  sans  excuse  légitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'être  présent  au  tribu- 
nal en  conformité  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de  com- 
paraître ou  un  engagement  indiquent  d'une 
manière  imparfaite  l'essentiel  de  l'infraction 
alléguée,  ne  constitue  pas  une  excuse  légitime.» 

L'article  443  du  Code  criminel  s'énonce 
comme  suit: 

«443.  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  citation 
à  comparaître,  une  promesse  de  comparaître  ou 
un  engagement  contracté  devant  un  fonction- 
naire responsable  enjoint  de  comparaître  aux 
temps  et  lieu  y  indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur 
l'identification  des  criminels,  ne  comparaît  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixés,  un  juge  de  paix 
peut,  lorsque  la  citation  à  comparaître,  la  pro- 
messe de  comparaître  ou  l'engagement  a  été 
confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 444e,  décerner  un  mandat  pour  l'arresta- 
tion du  prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est 
inculpé.» 

Délivré  à  du  matin  ou  de  l'après- 
midi,  ce  jour  de  en  l'an 
de  grâce  19         ,  à 


Signature  de  l'agent  de  la  paix. 

FORMULE  8B 

(Articles  439  et  440.) 

Promesse  de  comparaître. 

Canada, 

Province  de  , 
(circonscription  territoriale)  . 
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I,  A.B.,  of  ,  (occupation), 

understand  that  it  is  alleged  that  I  have 
committed  (set  out  substance  of  offence). 

In  order  that  I  may  be  released  from 
custody, 

1.  I  promise  to  attend  court  on 
day,  the  day  of 

A.D.  ,  at  o'clock  in  the 

noon,  in  courtroom  No.  , 
at  court  in  the  municipality  of 

,  and  to  attend  thereafter 
as  required  by  the  court,  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law. 


2.  I  also  promise  to  appear  on  day, 
the  day  of  A.D. 

,  at  o'clock  in  the 

noon,  at  , 

(police  station)  (address) 
for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act.  (Ignore  if  not  filled  in). 


I  understand  that  failure  without  lawful 
excuse  to  attend  court  in  accordance  with 
this  promise  to  appear  is  an  offence  under 
subsection  125(5)  of  the  Criminal  Code. 


Subsections  125(5)  and  (6)  of  the  Crim- 
inal Code  state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appear- 
ance notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recog- 
nizance entered  into  before  an  officer  in  charge, 
that  has  been  confirmed  by  a  justice  under  sec- 
tion 444e  and  who  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  im- 
prisonment for  two  years,  or 
(6)  an  offence  punishable  on  summary  con- 
viction. 


C.  37  59 

Je,  A.B.,  de  ,  (profes- 

sion ou  occupation),  comprends  qu'il  est 
allégué  que  j'ai  commis  (Indiquer  l'essentiel 
de  l'infraction). 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté, 


1.  Je  promets  d'être  présent  au  tribunal 

le 

jour  de  ,  en  l'an  de 

grâce  ,  à  heures 

du  matin  ou  de  l'après-midi,  en  la  salle 
d'audience  n°  ,  à  la 

cour  ,  dans  la  municipalité 

de  ,  et  d'être 

présent  par  la  suite  selon  les  exigences  du 
tribunal,  afin  d'être  traité  selon  la  loi. 

2.  Je  promets  également  de  comparaître 

le 

jour  de  ,  en  l'an  de 

grâce  ,  à 

heures  du  matin  ou  de  l'après-midi,  au 

(poste  de  police)  (adresse) 

aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  de  cet 
alinéa  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Je  comprends  que  l'omission,  sans  ex- 
cuse légitime,  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  de  la  présente  promesse  de 
comparaître  constitue  une  infraction  en 
vertu  du  paragraphe  125(5)  du  Code 
criminel. 

Les  paragraphes  125(5)  et  (6)  du  Code 
criminel  s'énoncent  comme  suit: 

«(5)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  empri- 
sonnement de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité, 

quiconque  est  nommément  désigné  dans  une 
citation  à  comparaître  ou  une  promesse  de  com- 
paraître ou  dans  un  engagement  contracté  de- 
vant un  fonctionnaire  responsable,  et  qui  a  été 
confirmé  par  un  juge  de  paix  en  yertu  de  l'ar- 
ticle 444e,  et  omet,  sans  excuse  légitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'être  présent  au  tribu- 
nal en  conformité  dudit  document. 
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(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is 
not  a  lawful  excuse  that  an  appearance  notice, 
promise  to  appear  or  recognizance  states  defec- 
tively the  substance  of  the  alleged  offence." 

Section  443  of  the  Criminal  Code  states 
as  follows: 

"443.  Where  an  accused  who  is  required  by 
an  appearance  notice  or  promise  to  appear  or 
by  a  recognizance,  entered  into  before  an  offi- 
cer in  charge  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein  for  the  purposes  of  the  Identifi- 
cation of  Criminals  Act  does  not  appear  at 
that  time  and  place,  a  justice  may,  where  the 
appearance  notice,  promise  to  appear  or  recog- 
nizance has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  444e,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of 
the  accused  for  the  offence  with  which  he  is 
charged." 


Dated  this  day  of 

A.D.  ,  at 


Signature  of  accused. 


FORM  8C 

{Sections  439  and  440.) 

Recognizance  Entered  into  before  an 
Officer  in  Charge. 

Canada,  1 
Province  of  ,  > 

(territorial  division)        .  j 

I,  A.B.,  of 

,  {occupation),  understand 
that  it  is  alleged  that  I  have  committed 
(set  out  substance  of  offence). 

In  order  that  I  may  be  released  from 
custody,  I  hereby  acknowledge  that  I  owe 
$  (not  exceeding  $500)  to  Her  Majesty  the 
Queen  to  be  levied  on  my  real  and  per- 
sonal property  if  I  fail  to  attend  court 
as  hereinafter  required. 

(or,  for  a  person  not  ordinarily  resident  in 
the  province  in  which  he  is  in  custody  or 
within  one  hundred  miles  of  the  place  in 


(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de  com- 
paraître ou  un  engagement  indiquent  d'une 
manière  imparfaite  l'essentiel  de  l'infraction 
alléguée,  ne  constitue  pas  une  excuse  légitime.» 

L'article  443  du  Code  criminel  s'énonce 
comme  suit: 

«443.  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  citation  à 
comparaître,  une  promesse  de  comparaître  ou 
un  engagement  contracté  devant  un  fonction- 
naire responsable  enjoint  de  comparaître  aux 
temps  et  lieu  y  indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur 
l'identification  des  criminels,  ne  comparaît  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixés,  un  juge  de  paix 
peut,  lorsque  la  citation  à  comparaître,  la  pro- 
messe de  comparaître  ou  l'engagement  a  été 
confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 444e,  décerner  un  mandat  pour  l'arresta- 
tion du  prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est 
inculpé.» 

Signé  le  jour  de  , 

en  l'an  de  grâce  , 
à 


Signature  du  prévenu. 

FORMULE  8C 

(Articles  439  et  440.) 

Engagement  contracté  devant  un 
fonctionnaire  responsable. 

Canada, 

Province  de  '  f 

(circonscription  territoriale).  J 

Je,  A.B.,  de 

,  (profession 

ou  occupation) ,  comprends  qu'il  est  allégué, 
que  j'ai  commis  (Indiquer  l'essentiel  de 
l'infraction) . 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté,  je 
reconnais  par  les  présentes  devoir  $(au 
plus  $500)  à  Sa  Majesté  la  Reine,  ladite 
somme  devant  être  prélevée  sur  mes  biens 
meubles  et  immeubles  si  j'omets  d'être 
présent  au  tribunal  comme  j'y  suis  ci-après 
requis. 

(ou,  pour  une  personne  ne  résidant  pas 
ordinairement  au  Canada  dans  la  province 
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which  he  is  in  custody:) 

In  order  that  I  may  be  released  from 
custody,  I  hereby  acknowledge  that  I  owe 
$(not  exceeding  $500)  to  Her  Majesty 
the  Queen  and  deposit  herewith  (money 
or  other  valuable  security  not  exceeding  in 
amount  or  value  $500)  to  be  forfeited  if  I 
fail  to  attend  court  as  hereinafter  required. 

1.  I  acknowledge  that  I  am  required  to 
attend  court  on  day,  the  day 
of  A.D.  ,  at 

o'clock  in  the  noon,  in 

courtroom  No.  ,  at 

court,  in  the  municipality  of  , 
and  to  attend  thereafter  as  required  by 
the  court,  in  order  to  be  dealt  with  ac- 
cording to  law. 


2.  I  acknowledge  that  I  am  also  re- 
quired to  appear  on         day,  the 
day  of  A.D.  , 

at  o'clock  in  the  noon, 
at 

(police  station)  (address) 
for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act.  (Ignore  if  not  filled  in). 


I  understand  that  failure  without  law- 
ful excuse  to  attend  court  in  accordance 
with  this  recognizance  is  an  offence  under 
subsection  125(5)  of  the  Criminal  Code. 

Subsections  125(5)  and  (6)  of  the 
Criminal  Code  state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appear- 
ance notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recog- 
nizance entered  into  before  an  officer  in  charge, 
that  has  been  confirmed  by  a  justice  under  sec- 
tion 444e  and  who  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  ^o  im- 
prisonment for  two  years,  or 
(6)  an  offence  punishable  on  summary  con- 
viction. 


où  elle  est  sous  garde  ni  dans  un  rayon  de 
cent  milles  du  lieu  où  elle  est  sous  garde:) 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté,  je 
reconnais  par  les  présentes  devoir  $(au 
plus  $500)  à  Sa  Majesté  la  Reine  et  je 
dépose,  en  conséquence,  (argent  ou  autre 
valeur  ne  dépassant  pas  un  montant  ou 
une  valeur  de  $500),  ladite  somme  devant 
être  confisquée  si  j'omets  d'être  présent  au 
tribunal  comme  j'y  suis  ci-après  requis. 

1.  Je  reconnais  que  je  suis  requis  d'être 
présent  au  tribunal  le  , 

jour  de  , 
en  l'an  de  grâce         ,  à 
heures  du  matin  ou  de  l'après-midi  en  la 
salle  d'audience  n°  ,  à  la 

cour  ,  dans  la 

municipalité  de  , 
et  d'être  présent  par  la  suite  selon  les 
exigences  du  tribunal,  afin  d'être  traité 
selon  la  loi. 

2.  Je  reconnais  que  je  suis  également 
requis  de  comparaître  le  , 

jour  de  , 
en  l'an  de  grâce  ,  à 

heures  du  matin  ou  de  l'après-midi, 
à  , 

(poste  de  police)  (adresse) 
aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  du  présent 
alinéa  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Je  comprends  que  l'omission,  sans  ex- 
cuse légitime,  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  du  présent  engagement  cons- 
titue une  infraction  en  vertu  du  paragraphe 
125(5)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  125(5)  et  (6)  du  Code 
criminel  s'énoncent  comme  suit: 

«(5)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  empri- 
sonnement de  deux  ans,  ou 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité, 

quiconque  est  nommément  désigné  dans  une 
citation  à  comparaître  ou  une  promesse  de  com- 
paraître ou  dans  un  engagement  contracté  de- 
vant un  fonctionnaire  responsable,  et  qui  a  été 
confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 444e,  et  omet,  sans  excuse  légitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'être  présent  au  tribu- 
nal en  conformité  dudit  document. 
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(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is 
not  a  lawful  excuse  that  an  appearance  notice, 
promise  to  appear  or  recognizance  states  defec- 
tively the  substance  of  the  alleged  offence." 

Section  443  of  the  Criminal  Code  states 
as  follows: 

"443.  Where  an  accused  who  is  required  by 
an  appearance  notice  or  promise  to  appear  or 
by  a  recognizance  entered  into  before  an  offi- 
cer in  charge  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein  for  the  purposes  of  the  Identifi- 
cation oj  Criminals  Act  does  not  appear  at 
that  time  and  place,  a  justice  may,  where  the 
appearance  notice,  promise  to  appear  or  recog- 
nizance has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  444e,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of 
the  accused  for  the  offence  with  which  he  is 
charged." 


Dated  this  day  of 

A.D.  ,  at 


(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de  com- 
paraître ou  un  engagement  indiquent  d'une 
manière  imparfaite  l'essentiel  de  l'infraction 
alléguée,  ne  constitue  pas  une  excuse  légitime.» 

L'article  443  du  Code  criminel  s'énonce 
comme  suit: 

«443.  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  citation  à 
comparaître,  une  promesse  de  comparaître  ou 
un  engagement  contracté  devant  un  fonction- 
naire responsable  enjoint  de  comparaître  aux 
temps  et  lieu  y  indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur 
l'identification  des  criminels,  ne  comparaît  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixés,  un  juge  de  paix 
peut,  lorsque  la  citation  à  comparaître,  la  pro- 
messe de  comparaître  ou  l'engagement  a  été 
confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 444e,  décerner  un  mandat  pour  l'arresta- 
tion du  prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est 
inculpé.» 

Signé  le  jour  de  , 

en  l'an  de  grâce  ,  à 


Signature  of  accused. 
FORM  9 

Sections  445*-,  445f,  445g,  445k,  445s, 
445k,  587  and  587k.) 

Undertaking  given  to  a  Justice  or  a  Judge. 

Canada, 

Province  of  ,> 
(territorial  division)  .} 

I,  A.B.,  of 

(occupation),  understand  that  I  have  been 
charged  that  (set  out  briefly  the  offence 
in  respect  of  which  accused  is  charged). 

In  order  that  I  may  be  released  from  cus- 
tody, I  undertake  to  attend  court  on  day, 
the  day  of  A.D.  ,  and  to 
attend  thereafter  as  required  by  the  court 
in  order  to  be  dealt  with  according  to  law 
or  (where  date  and  place  of  appearance 
before  court  are  not  known  at  the  time 
undertaking  is  given)  to  attend  at  the  time 
and  place  fixed  by  the  court  and  thereafter 
as  required  by  the  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law. 


Signature  du  prévenu. 

FORMULÉ  9 

(Articles  445a.,  445f,  445g,  445s,  445s, 
445k,  587  et  587a.) 

Promesse  remise  à  un  juge  de  paix 
ou  à  un  juge 

Canada, 

Province  de  ,  > 

(circonscription  territoriale).  \ 

Je,  A.B.,  de  ,  (profession 

ou  occupation),  comprends  que  j'ai  été  in- 
culpé d'avoir  (Énoncer  brièvement  l'infrac- 
tion dont  le  prévenu  est  inculpé) . 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté,  je 
m'engage  à  être  présent  au  tribunal  le 
,  jour  de  ,  en  l'an  de  grâce 
,  et  à  être  présent  par  la  suite 
selon  les  exigences  du  tribunal,  afin  d'être 
traité  selon  la  loi  ou  (lorsque  les  date  et 
lieu  de  la  comparution  devant  le  tribunal 
ne  sont  pas  connus  au  moment  où  la  pro- 
messe est  remise)  à  être  présent  aux 
temps  et  lieu  fixés  par  le  tribunal,  et  par 
la  suite,  selon  les  exigences  du  tribunal, 
afin  d'être  traité  selon  la  loi. 
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(and  where  applicable) 
I  also  undertake  to  {insert  any  condi- 
tions that  are  directed) 

(a)  report  at  (state  times)  to  (name  of 
peace  officer  or  other  person  designated) , 

(b)  remain  within  (designated  territorial 
jurisdiction) , 

(c)  notify  (name  of  peace  officer  or 
other  person  designated)  of  any  change 
in  my  address,  employment  or  occupa- 
tion, 

(d)  abstain  from  communication  with 
(name  of  witness  or  other  person)  except 
in  accordance  with  the  following  condi- 
tions: (as  the  justice  or  judge  specifies), 

(e)  deposit  my  passport  (as  the  justice 
or  judge  directs),  and 

(/)  (any  other  reasonable  conditions). 


I  understand  that  failure  without  lawful 
excuse  to  attend  court  in  accordance  with 
this  undertaking  is  an  offence  under  sub- 
section 125(2)  of  the  Criminal  Code. 

Subsections  125(2)  and  (3)  of  the  Crim- 
inal Code  state  as  follows: 

"(2)  Every  one  who,  being  at  large  on  his 
undertaking  or  recognizance  given  to  or  en- 
tered into  before  a  justice  or  a  judge,  fails, 
without  lawful  excuse,  the  proof  of  which 
lies  upon  him,  to  attend  court  in  accordance 
therewith  or  to  surrender  himself  in  accord- 
ance with  an  order  of  the  judge,  as  the  case 
may  be,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  two  years,  or 
(6)  an  offence  punishable  on  summary  con- 
viction. 

(3)  Every  one  who,  being  at  large  on  his 
undertaking  or  recognizance  given  to  or  en- 
tered into  before  a  justice  or  a  judge  and  being 
bound  to  comply  with  a  condition  of  that  un- 
dertaking or  recognizance  directed  by  a  jus- 
tice or  a  judge,  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  comply 
with  that  condition,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  two  years,  or 


(Et,  le  cas  échéant,) 
Je  m'engage  également  (Insérer  toutes 
les  conditions  qui  sont  fixées) 

a)  à  me  présenter  à  (Indiquer  à  quels 
moments)  à  (nom  de  l'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  désignés), 

b)  à  rester  dans  les  limites  de  (juridic- 
tion territoriale  désignée), 

c)  à  notifier  à  (nom  de  l'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  désignés)  tout  chan- 
gement d'adresse,  d'emploi  ou  d'occupa- 
tion, 

d)  à  m'abstenir  de  communiquer  avec 
(nom  du  témoin  ou  autre  personne)  si 
ce  n'est  en  conformité  des  conditions  sui- 
vantes: (celles  que  spécifie  le  juge  de 
paix  ou  le  juge), 

e)  à  déposer  mon  passeport  (ainsi  que 
le  juge  de  paix  ou  le  juge  l'ordonne),  et 
/)  (autres  conditions  raisonnables) . 

Je  comprends  que  l'omission,  sans  ex- 
cuse légitime,  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  de  la  présente  promesse  consti- 
tue une  infraction  en  vertu  du  paragraphe 
125(2)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  125(2)  et  (3)  du  Code 
criminel  s'énoncent  comme  suit: 

«(2)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité, 

quiconque,  étant  en  liberté  sur  sa  promesse 
remise  ou  son  engagement  contracté  devant 
un  juge  de  paix  ou  un  juge,  omet,  sans  excuse 
légitime,  dont  la  preuve  lui  incombe,  d'être 
présent  au  tribunal  en  conformité  de  cette 
promesse  ou  de  cet  engagement  ou  de  se  li- 
vrer en  conformité  d'une  ordonnance  du  juge, 
selon  le  cas. 

(3)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité, 

quiconque,  étant  en  liberté  sur  sa  promesse 
remise  ou  son  engagement  contracté  devant 
un  juge  de  paix  ou  un  juge  et  étant  tenu  de 
se  conformer  à  une  condition  de  cette  pro- 
messe ou  de  cet  engagement  fixée  par  un  juge 
de  paix  ou  un  juge,  omet,  sans  excuse  légi- 
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(b)  an  offence  punishable  on  summary  con- 
viction." 

Dated  this  day  of 

A.D.  ,  at 


Signature  of  accused. 

FORM  9A 

(Sections  724,  735,  736  and  738.) 
Undertaking  by  Appellant  (Defendant). 

Canada, 

Province  of  ,  > 

(territorial  division)      .  J 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation) , 

being  the  appellant  against  conviction  (or 
against  sentence  or  against  an  order  or 
by  way  of  stated  case)  in  respect  of  the 
following  matter  (set  out  the  offence,  sub- 
ject matter  of  order  or  question  of  law) 

undertake  to  appear  personally  at  the  sit- 
tings of  the  appeal  court  at  which  the  ap- 
peal is  to  be  heard. 


(and  where  applicable) 
I  also  undertake  to  (insert  any  condi- 
tions that  are  directed) 

(a)  report  at  (state  times)  to  (name  of 
peace  officer  or  other  person  designated), 

(b)  remain  within  (designated  terri- 
torial jurisdiction) , 

(c)  notify  (name  of  peace  officer  or 
other  person  designated)  of  any  change 
in  my  address,  employment  or  occupa- 
tion, 

(d)  abstain  from  communicating  with 
(name  of  witness  or  other  person)  except 
in  accordance  with  the  following  condi- 
tions: (as  the  justice  or  judge  specifies), 

(e)  deposit  my  passport  (as  the  justice 
or  judge  directs) ,  and 


time,  dont  la  preuve  lui  incombe,  de  se  con- 
former à  cette  condition.» 

Signé  le  jour  de  ,  en  l'an 

de  grâce  ,  à 


Signature  du  prévenu. 

FORMULE  9A 

(Articles  724,  735,  736  et  738.) 

Promesse  remise  par  un  appelant  (défen- 
deur) . 

Canada, 

Province  de  ,  • 

(circonscription  territoriale). 

Je,  A.B.,  de  ,  (profession 

ou  occupation),  qui  interjette  appel  de 
la  déclaration  de  culpabilité  (ou  de  la 
sentence  ou  d'une  ordonnance  ou  par 
voie  d'exposé  de  cause)  relativement  à 
la  question  suivante  (indiquer  l'infrac- 
tion, le  sujet  de  l'ordonnance  ou  la  ques- 
tion de  droit) 

m'engage  à  comparaître  en  personne 
devant  la  cour  d'appel  lors  des  séances 
au  cours  desquelles  l'appel  doit  être 
entendu. 

(Et,  le  cas  échéant), 
Je  m'engage  également  (Insérer  toutes 
les  conditions  qui  sont  fixées) 

a)  à  me  présenter  à  (Indiquer  à  quels 
moments)  à  (nom  de  l'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  désignés), 

b)  à  rester  dans  les  limites  de  (juridic- 
tion territoriale  désignée), 

c)  à  notifier  à  (nom  de  l'agent  de  la 
paix  ou  autre  personne  désignés)  tout 
changement  d'adresse,  d'emploi  ou  d'oc- 
cupation, 

d)  à  m 'abstenir  de  communiquer  avec 
(nom  du  témoin  ou  autre  personne)  si 
ce  n'est  en  conformité  des  conditions  sui- 
vantes: (celles  que  le  juge  de  paix  ou 
le  juge  spécifie) , 

e)  à  déposer  mon  passeport  (ainsi  que  le 
juge  de  paix  ou  le  juge  l'ordonne) ,  et 
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(f)  (any  other  reasonable  conditions). 

Dated  this         day  of 
A.D.         ,  at 


Signature  of  appellant. 

FORM  9B 

Sections  724k,  785,  7S6  and  788.) 
Undertaking  by  Appellant  (Prosecutor). 

Canada, 

Province  of  ,  • 

(territorial  division) 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation) , 

being  the  appellant  against  an  order  of 
dismissal  (or  against  sentence)  in  respect 
of  the  following  charge  (set  out  the  name 
of  the  defendant  and  the  offence,  subject 
matter  of  order  or  question  of  law) 

undertake  to  appear  personally  or  by  coun- 
sel at  the  sittings  of  the  appeal  court  at 
which  the  appeal  is  to  be  heard. 


Dated  this  day  of 
A.D.  ,  at 


Signature  of  appellant." 

(3)  Form  10  set  out  in  Part  XXVI  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out 
the  last  paragraph  preceding  the  date 
thereof  and  substituting  therefor  the  fol- 
lowing: 

"This  is  to  command  you,  in  Her 
Majesty's  name,  to  convey  the  said 
A.B.,  before  a  justice  of  the  (last  men- 
tioned territorial  division)." 

(4)  Form  14  set  out  in  Part  XXVI  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out 
the  first  line  thereof  and  substituting 
therefor  the  following: 
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/)  (autres  conditions  raisonnables). 

Signé  le  jour  de  , 

en  l'an  de  grâce  ,  à 


Signature  de  l'appelant. 

FORMULE  9B 

(Articles  724k,  785,  786  et  788.) 

Promesse  remise  par  l'appelant 
(poursuivant) . 

Canada 

Province  de  ,\ 
(circonscription  territoriale).) 

Je,  A.B.,  de  , 
(profession  ou  occupation) , 
qui  interjette  appel  d'une  ordonnance  de 
rejet  (ou  d'une  sentence)  relativement  à 
l'inculpation  suivante  (Indiquer  le  nom  du 
défendeur  et  l'infraction,  le  sujet  de  l'or- 
donnance ou  la  question  de  droit) 

m'engage  à  comparaître  en  personne  ou  par 
l'intermédiaire  d'un  avocat,  devant  la  cour 
d'appel,  lors  des  séances  au  cours  desquelles 
l'appel  doit  être  entendu. 

Signé  le  jour  de  ,  en  l'an 

de  grâce  ,  à 


Signature  de  l'appelant.  > 

(3)  La  formule  10  indiquée  dans  la  Partie 
XXVI  de  ladite  loi  est  modifiée  par  le  re- 
tranchement du  dernier  alinéa  précédant  la 
date,  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 

«Les  présentes  vous  enjoignent,  au  nom 
de  Sa  Majesté,  d'emmener  ledit  A.B. 
devant  un  juge  de  paix  de  (la  circon- 
scription territoriale  en  dernier  lieu 
mentionnée).» 

(4)  La  formule  14  indiquée  dans  la 
Partie  XXVI  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
le  retranchement  de  la  première  ligne  et 
son  remplacement  par  ce  qui  suit: 
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"(Sections  445b  and  451.)" 

(5)  Part  XXVI  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  Form  15. 

(6)  Part  XXVI  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  Form  17. 

(7)  Part  XXVI  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  Form  25,  the  following  Form: 


«(Articles  445b  et  451.)» 

(5)  La  Partie  XXVI  de  ladite  loi  est,  en 
outre,  modifiée  par  le  retranchement  de  la 
formule  15. 

(6)  La  Partie  XXVI  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiée  par  le  retranchement  de  la 
formule  17. 

(7)  La  Partie  XXVI  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiée  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  la  formule  25,  de  la  formule 

suivante: 


"FORM  25A 

(Section  440  and  subsection  444®  (6).) 
Endorsement  of  Warrant. 

Canada, 

Province  of  ,f 
(territorial  division)  .] 

Whereas  this  warrant  is  issued  in  re- 
spect of  an  offence  mentioned  in  para- 
graph 439  (l)(a)  or  (b)  of  the  Criminal 
Code,  I  hereby  authorize  the  release  of  the 
accused  pursuant  to  section  440  thereof. 

Dated  this         day  of 
A.D.  ,  at 


«FORMULE  25A 

(Article  440  et  paragraphe  444® (6).) 
Visa  du  mandat. 

Canada, 

Province  de  ,  ' 

(circonscription  territoriale) 

Attendu  que  le  présent  mandat  est  dé- 
cerné relativement  à  une  infraction  visée  à 
l'alinéa  439(l)a)  ou  b)  du  Code  criminel, 
j'autorise  par  les  présentes  la  mise  en  li- 
berté du  prévenu  en  application  de  l'article 
440  dudit  Code. 

Signé  le  jour  de  , 

en  l'an  de  grâce  , 
a 


A  Justice  of  the  Peace  in 
and  for 

(8)  Part  XXVI  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  Form  28 
and  substituting  therefor  the  following: 

"FORM  28 

Recognizance. 

Canada, 

Province  of  ,> 
(territorial  division)  .] 

Be  it  remembered  that  on  this  day  the 
persons  named  in  the  following  schedule 
personally  came  before  me  and  severally 
acknowledged  themselves  to  owe  to  Her 


Juge  de  paix  dans  et  pour 

.» 

(8)  La  Partie  XXVI  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiée  par  le  retranchement  de  la 
formule  28  et  son  remplacement  par  ce  qui 
suit: 

«FORMULE  28 
Engagement. 

Canada, 

Province  de  ,  r 

(circonscription  territoriale)  .] 

Sachez  que,  ce  jour,  les  personnes  nom- 
mées dans  la  liste  qui  suit  ont  personnelle- 
ment comparu  devant  moi  et  ont  chacune 
reconnu  devoir  à  Sa  Majesté  la  Reine  les 
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Majesty  the  Queen  the  several  amounts  set 
opposite  their  respective  names,  namely, 

Name      Address     Occupation  Amount 

A.B. 
CD. 
E.F. 

to  be  made  and  levied  of  their  several  goods 
and  chattels,  lands  and  tenements,  respec- 
tively, to  the  use  of  Her  Majesty  the  Queen, 
if  the  said  A.B.  fails  in  any  of  the  condi- 
tions hereunder  written. 

Taken  and  acknowledged  before  me  on 
the  day  of  A.D.  , 

at 


Judge,  Clerk  of  the  Court, 
Magistrate  or  Justice. 

1.  Whereas  the  said  , 
hereinafter  called  the  accused,  has  been 
charged  that  {set  out  the  offence  in  respect 
of  which  the  accused  has  been  charged)  ; 

Now,  therefore,  the  condition  of  this  re- 
cognizance is  that  if  the  accused  attends 
court  on  day,  the  day  of 
A.D.  ,  at  o'clock  in  the  noon 
and  attends  thereafter  as  required  by  the 
court  in  order  to  be  dealt  with  according 
to  law  or  (where  date  and  place  of  appear- 
ance before  court  are  not  known  at  the  time 
recognizance  is  entered  into)  if  the  accused 
attends  at  the  time  and  place  fixed  by 
the  court  and  attends  thereafter  as  re- 
quired by  the  court  in  order  to  be  dealt 
with  according  to  law  [445a;  445f;  445g; 
445h;  445i;  445j;  445k;  587a]; 

And  further,  if  the  accused  (insert  in 
Schedule  of  Conditions  any  additional  con- 
ditions that  are  directed) , 

the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect. 


2.  Whereas  the  said 
hereinafter   called   the   appellant,   is  an 
appellant  against  his  conviction  (or  against 


diverses  sommes  indiquées  en  regard  de 
leurs  noms  respectifs,  savoir: 

Nom    Adresse   Profession  ou  Montant 
occupation 

A.B. 
CD. 
E.F. 

lesdites  sommes  devant  être  prélevées  sur 
leurs  biens  et  effets,  terres  et  tenements, 
respectivement,  pour  l'usage  de  Sa  Majesté 
la  Reine,  si  ledit  A.B.  ne  remplit  pas  la 
condition  ci-après  énoncée. 

Fait  et  reconnu  devant  moi  le 
jour  de            ,  en  l'an  de  grâce  , 
a  


Juge,  greffier  de  la  cour,  magis- 
trat ou  juge  de  paix. 

1.  Attendu  que  ledit  , 
ci-après  appelé  le  prévenu,  a  été  inculpé 
d'avoir  (Indiquer  l'infraction  dont  le  pré- 
venu a  été  inculpé)  ; 

A  ces  causes,  le  présent  engagement  est 
subordonné  à  la  condition  que  si  le  pré- 
venu est  présent  au  tribunal  le  , 
jour  de  ,  en  l'an  de  grâce  ,  à 
heures  du  matin  ou  de  l'après-midi, 
et  est  présent  par  la  suite  selon  les  exi- 
gences du  tribunal,  afin  d'être  traité  selon 
la  loi,  ou  (lorsque  la  date  et  le  lieu  de  la 
comparution  devant  le  tribunal  ne  sont 
pas  connus  au  moment  où  l'engagement  est 
contracté)  si  le  prévenu  est  présent  aux 
temps  et  lieu  fixés  par  le  tribunal  et  est 
présent  par  la  suite,  selon  les  exigences  du 
tribunal,  afin  d'être  traité  selon  la  loi 
[445a;  445f;  445g;  445h;  445i;  445 j;  445k; 
587a1 ; 

Et  qu'en  outre  si  le  prévenu  (Insérer 

dans  la  Liste  de  conditions  toutes  conditions 
supplémentaires  qui  sont  fixées), 

ledit  engagement  est  nul  mais  qu'au  cas 
contraire  il  a  pleine  force  et  plein  effet. 

2.  Attendu  que  ledit  . 
ci-après  appelé  l'appelant,  interjette  appel 
de  la  déclaration  de  culpabilité  prononcée 
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his  sentence)  in  respect  of  the  following 
charge  (set  out  the  offence  for  which  the 
appellant  was  convicted)  [587;  587a1  : 

Now,  therefore,  the  condition  of  this  re- 
cognizance is  that  if  the  appellant  attends 
as  required  by  the  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law; 

And  further,  if  the  appellant  {insert  in 
Schedule  of  Conditions  any  additional  con- 
ditions that  are  directed) , 
the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect. 

3.  Whereas  the  said  , 
hereinafter  called  the  appellant,  is  an  ap- 
pellant against  his  conviction  (or  against 
his  sentence  or  against  an  order  or  by  way 
of  stated  case)  in  respect  of  the  following 
matter  (set  out  offence,  subject  matter  of 
order  or  question  of  law)  [724;  735;  736; 
738]: 

Now,  therefore,  the  condition  of  this 
recognizance  is  that  if  the  appellant  ap- 
pears personally  at  the  sittings  of  the  ap- 
peal court  at  which  the  appeal  is  to  be 
heard  ; 

And  further,  if  the  appellant  (insert  in 
Schedule   of  Conditions   any  additional 
conditions  that  are  directed), 
the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect. 

4.  Whereas  the  said  , 
hereinafter  called  the  appellant,  is  an  ap- 
pellant against  an  order  of  dismissal  (or 
against  sentence)  in  respect  of  the  follow- 
ing charge  (set  out  the  name  of  the  de- 
fendant and  the  offence,  subject  matter 
of  order  or  question  of  law)  [724a;  735; 
736;  738]: 

Now,  therefore,  the  condition  of  this 
recognizance  is  that  if  the  appellant  ap- 
pears personally  or  by  counsel  at  the 
sittings  of  the  appeal  court  at  which  the 
appeal  is  to  be  heard  the  said  recognizance 
is  void,  otherwise  it  stands  in  full  force  and 
effect. 


contre  lui  (ou  de  sa  sentence)  relativement 
à  l'inculpation  suivante  (Indiquer  l'infrac- 
tion dont  l'appelant  a  été  déclaré  coupable) 
[587;  587a]: 

A  ces  causes,  le  présent  engagement  est 
subordonné  à  la  condition  que  si  l'appelant 
est  présent  selon  les  exigences  du  tribunal 
afin  d'être  traité  selon  la  loi; 

Et  qu'en  outre  si  l'appelant  (Insérer  dans 
la  Liste  de  conditions  toutes  conditions 
supplémentaires  qui  sont  fixées),  ledit  en- 
gagement est  nul  mais  qu'au  cas  contraire 
il  a  pleine  force  et  plein  effet. 

3.  Attendu  que  ledit  , 
ci-après  appelé  l'appelant,  interjette  appel 
de  la  déclaration  de  culpabilité  prononcée 
contre  lui  (ou  de  sa  sentence  ou  d'une 
ordonnance  ou  par  voie  d'exposé  de  cause) 
relativement  à  la  question  suivante  (Indi- 
quer l'infraction,  le  sujet  de  l'ordonnance 
ou  la  question  de  droit)  [724;  735;  736; 
738]: 

A  ces  causes,  le  présent  engagement  est 
subordonné  à  la  condition  que  si  l'appelant 
comparaît  en  personne  devant  la  cour  d'ap- 
pel lors  des  séances  au  cours  desquelles 
l'appel  doit  être  entendu; 

Et  qu'en  outre  si  l'appelant  (Insérer  dans 
la  Liste  de  conditions  toutes  conditions  sup- 
plémentaires qui  sont  fixées) ,  ledit  engage- 
ment est  nul  mais  qu'au  cas  contraire  il  a 
pleine  force  et  plein  effet. 

4.  Attendu  que  ledit  , 
ci-après  appelé  l'appelant,  interjette  appel 
d'une  ordonnance  de  rejet  (ou  d'une  sen- 
tence) relativement  à  l'inculpation  suivante 
(Indiquer  le  nom  du  défendeur  ainsi  que 
l'infraction,  le  sujet  de  l'ordonnance  ou  la 
question  de  droit)  [724a;  735;  736;  738]: 

A  ces  causes,  le  présent  engagement  est 
subordonné  à  la  condition  que  si  l'appelant 
comparaît  en  personne  ou  par  l'intermé- 
diaire d'un  avocat,  devant  la  cour  d'appel, 
lors  des  séances  au  cours  desquelles  l'appel 
doit  être  entendu,  ledit  engagement  est  nul 
mais  qu'au  cas  contraire  il  a  pleine  force  et 
plein  effet. 
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5.  Whereas  the  said  ,  here- 
inafter called  the  accused,  was  committed 
for  trial  on  a  charge  that  (set  out  the 
offence  in  respect  of  which  the  accused  has 
been  charged) ; 

And  whereas  A.B.  appeared  as  a  witness 
on  the  preliminary  inquiry  into  the  said 
charge  [461;  611;  611a]; 

Now,  therefore,  the  condition  of  this 
recognizance  is  that  if  the  said  A.B.  ap- 
pears at  the  time  and  place  fixed  for  the 
trial  of  the  accused  to  give  evidence  upon 
the  indictment  that  is  found  against  the 
accused,  the  said  recognizance  is  void, 
otherwise  it  stands  in  full  force  and  effect. 

6.  The  condition  of  the  above  written 
recognizance  is  that  if  A.B.  keeps  the  peace 
and  is  of  good  behaviour  for  the  term  of 

commencing  on  , 
the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect  [717]. 

Schedule  of  Conditions 

(a)  reports  at  (state  times)  to  (name  of 
peace  officer  or  other  person  designated) , 

(b)  remains  within  (designated  terri- 
torial jurisdiction), 

(c)  notifies  (name  of  peace  officer  or 
other  person  designated)  of  any  change 
in  his  address,  employment  or  occupation, 

(d)  abstains  from  communicating  with 
(name  of  witness  or  other  person)  except 
in  accordance  with  the  following  condi- 
tions: (as  the  justice  or  judge  specifies), 

(e)  deposits  his  passport  (as  the  justice 
or  judge  directs) ,  and 

(/)   (any  other  reasonable  conditions). 

Note:  The  provisions  of  section  669  and 
subsections  670(1),  (2)  and  (3)  must  be 
endorsed  on  a  recognizance.  See  subsection 
670(4)." 


(9)  Form  35  set  out  in  Part  XXVI  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out 


5.  Attendu  que  ledit  , 
ci-après  appelé  le  prévenu,  a  été  renvoyé 
pour  subir  son  procès  sur  l'inculpation 
d'avoir  (Indiquer  l'infraction  dont  le  pré- 
venu a  été  inculpé)  ; 

Et  attendu  que  A.B.  a  comparu  en  tant 
que  témoin  à  l'enquête  préliminaire  sur 
ladite  inculpation  [461;  611;  611a]: 

A  ces  causes,  cet  engagement  est  su- 
bordonné à  la  condition  que  si  ledit  A.B. 
comparaît  aux  temps  et  lieu  fixés  pour 
le  procès  du  prévenu  pour  rendre  témoi- 
gnage sur  la  mise  en  accusation  prononcée 
contre  le  prévenu,  ledit  engagement  est  nul 
mais  qu'au  cas  contraire  il  a  pleine  force 
et  plein  effet. 

6.  L'engagement  écrit  ci-dessus  est 
subordonné  à  la  condition  que  si  A.B.  garde 
la  paix  et  a  une  bonne  conduite  pendant  la 
période  de  commençant  le 

,  ledit  engagement  est  nul 
mais  qu'au  cas  contraire  il  a  pleine  force 
et  plein  effet  [717]. 

Liste  de  conditions 

a)  Se  présente  à  (Indiquer  à  quels  mo- 
ments) à  (nom  de  l'agent  de  la  paix  ou 
autre  personne  désignés), 

b)  reste  dans  les  limites  de  (juridiction 
territoriale  désignée) , 

c)  notifie  à  (nom  de  l'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  désignés)  tout  change- 
ment d'adresse,  d'emploi  ou  d'occupation, 

d)  s'abstient  de  communiquer  avec  (nom 
du  témoin  ou  autre  personne)  si  ce  n'est 
en  conformité  des  conditions  suivantes: 
(celles  que  le  juge  de  paix  ou  le  juge 
spécifie), 

e)  dépose  son  passeport  (ainsi  que  l'or- 
donne le  juge  de  paix  ou  le  juge) ,  et 

/)   (autres  conditions  raisonnables). 

Note:  Les  dispositions  de  l'article  669  et 
des  paragraphes  670(1),  (2)  et  (3)  doivent 
être  reproduites  dans  un  engagement.  Voir 
le  paragraphe  670(4).» 

(9)  La  formule  35  indiquée  dans  la  Par- 
tie XXVI  de  ladite  loi  est  modifiée  par  le 
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the  first  line  thereof  and  substituting  there- 
for the  following: 

"(Sections  445e,  724,  785,  786  and  738.)" 


retranchement  de  la  première  ligne  et  son 
remplacement  par  la  suivante: 

«(Articles  44ôe,  724,  785,  736  et  738.)» 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

Definitions      24.  (1)  In  this  section, 

"Old  law"  (a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which  those 
amendments  are  deemed  by  this  section  to 
have  been  made. 


Idem  (3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 

that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Stat- 
utes, be  read  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  subsequent  thereto  as  a 
reference  to  the  corresponding  Act  or  pro- 
vision included  in  those  Revised  Statutes. 


Coming  into  25.  This  Act  shall  come  into  force  on 
force  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

24.  (1)  Dans  le  présent  article,  Interpré- 

tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des Iois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois» 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Appiicatioi 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  auf  no,u". 

,    ,     !  ,  ,  ,  velles  lois 

termes  sont  également  censées  avoir  ete 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choi- 
sissant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi 
apportées  par  la  présente  loi  en  la  forme 
dans  laquelle  ces  modifications  sont,  aux 
termes  du  présent  article,  censées  y  avoir 
été  apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée 

par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 
ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur  des- 
dits Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui  con- 
cerne toute  opération  ou  question  subsé- 
quente, comme  étant  une  mention  de  la 
loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 

25.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  V1gueur 
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CHAPTER  38 


An  Act  to  provide  for  the  examination, 
publication  and  scrutiny  of  regula- 
tions and  other  statutory  instruments 

[Assented  to  19th  May,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statutory 
Instruments  Act. 

INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

(a)   "prescribed"  means  prescribed  by 
regulations  made  pursuant  to  this  Act; 
(6)  "regulation"  means  a  statutory  in- 
strument 

(i)  made  in  the  exercise  of  a  legislative 
power  conferred  by  or  under  an  Act  of 
Parliament,  or 

(ii)  for  the  contravention  of  which  a 
penalty,  fine  or  imprisonment  is  pre- 
scribed by  or  under  an  Act  of  Parlia- 
ment, 

and  includes  a  rule,  order  or  regulation 
governing  the  practice  or  procedure  in 
any  proceedings  before  a  judicial  or 
quasi -judicial  body  established  by  or 
under  an  Act  of  Parliament,  and  any  in- 
strument described  as  a  regulation  in  any 
other  Act  of  Parliament; 
(c)  "regulation-making  authority"  means 
any  authority  authorized  to  make  regu- 
lations and,  with  reference  to  any  par- 
ticular regulation  or  proposed  regulation, 
means  the  authority  that  made  or  pro- 
poses to  make  the  regulation;  and 


CHAPITRE  38 


Loi  prévoyant  l'examen,  la  publication  et 
la  vérification  des  règlements  et  autres 
textes  réglementaires 

[Sanctionnée  le  19  mai  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  les  textes  réglementaires. 


INTERPRÉTATION 


Définitions 


«règlement» 


2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 
a)  «prescrit»  signifie  prescrit  par  règle-  «prescrit» 
ments  établis  en  application  de  la  pré- 
sente loi; 

6)  «règlement»  désigne  un  texte  régle- 
mentaire 

(i)  établi  dans  l'exercice  du  pouvoir 
législatif  conféré  par  une  loi  du  Parle- 
ment ou  sous  son  régime,  ou 

(ii)  pour  la  violation  duquel  une  pé- 
nalité, une  amende  ou  une  peine  d'em- 
prisonnement est  prescrite  par  une  loi 
du  Parlement  ou  sous  son  régime, 

et  comprend  une  règle,  une  ordonnance 
ou  un  règlement  régissant  la  pratique  ou 
la  procédure  dans  toute  instance  devant 
un  organisme  judiciaire  ou  quasi-judi- 
ciaire établi  par  une  loi  du  Parlement  ou 
sous  son  régime,  de  même  qu'un  texte 
que  toute  autre  loi  du  Parlement  désigne 
comme  règlement; 

c)  «autorité  réglementante»  désige  toute  «autorité  ré- 
autorité investie  du  pouvoir  d'établir  des  glementante* 
règlements  et,  en  ce  qui  concerne  un 
règlement  ou  projet  de  règlement  parti- 
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'•Statutory  (<j)  "statutory  instrument"  means  any 
instrument"  ru\e>  orc}er)  regulation,  ordinance,  direc- 
tion, form,  tariff  of  costs  or  fees,  letters 
patent,  commission,  warrant,  proclama- 
tion, by-law,  resolution  or  other  instru- 
ment issued,  made  or  established 

(i)  in  the  execution  of  a  power  con- 
ferred by  or  under  an  Act  of  Parlia- 
ment, by  or  under  which  such  instru- 
ment is  expressly  authorized  to  be 
issued,  made  or  established  otherwise 
than  by  the  conferring  on  any  person 
or  body  of  powers  or  functions  in  rela- 
tion to  a  matter  to  which  such  instru- 
ment relates,  or 

(ii)  by  or  under  the  authority  of  the 
Governor  in  Council,  otherwise  than 
in  the  execution  of  a  power  conferred 
by  or  under  an  Act  of  Parliament, 

but  does  not  include 

(iii)  any  such  instrument  issued, 
made  or  established  by  a  corporation 
incorporated  by  or  under  an  Act  of 
Parliament  unless 

(A)  the  instrument  is  a  regulation 
and  the  corporation  by  which  it  is 
made  is  one  that  is  ultimately  ac- 
countable, through  a  Minister,  to 
Parliament  for  the  conduct  of  its 
affairs,  or 

(B)  the  instrument  is  one  for  the 
contravention  of  which  a  penalty, 
fine  or  imprisonment  is  prescribed 
by  or  under  an  Act  of  Parliament, 

(iv)  any  such  instrument  issued, 
made  or  established  by  a  judicial  or 
quasi-judicial  body,  unless  the  instru- 
ment is  a  rule,  order  or  regulation 
governing  the  practice  or  procedure  in 
proceedings  before  a  judicial  or  quasi- 
judicial  body  established  by  or  under 
an  Act  of  Parliament, 

(v)  any  such  instrument  in  respect  of 
which,  or  in  respect  of  the  production 
or  other  disclosure  of  which,  any  priv- 
ilege exists  by  law  or  whose  contents 
are  limited  to  advice  or  information 
intended  only  for  use  or  assistance  in 
the  making  of  a  decision  or  the  deter- 
mination of  policy,  or  in  the  ascer- 


culier,  désigne  l'autorité  qui  a  établi  ou 
se  propose  d'établir  le  règlement  :  et 
d)  «texte  réglementaire»  désigne  une  «texte  régi 
règle,  un  décret,  un  arrêté,  un  ordre,  un 
règlement,  une  ordonnance,  une  directive, 
une  formule,  un  tarif  de  dépens,  frais, 
honoraires  ou  droits,  des  lettres  patentes, 
une  commission,  un  mandat,  une  procla- 
mation, un  règlement  administratif,  une 
résolution  ou  tout  autre  texte  établi 

(i)  dans  l'exécution  d'un  pouvoir  con- 
féré par  une  loi  du  Parlement  ou  sous 
son  régime,  par  laquelle  ou  sous  le 
régime  de  laquelle  l'établissement 
de  ce  texte  est  autorisé  expressément 
autrement  que  par  l'attribution  à  une 
personne  ou  à  un  organisme  de  pou- 
voirs ou  fonctions  relativement  à 
une  question  à  laquelle  se  rapporte 
ce  texte,  ou 

(ii)  par  le  gouverneur  en  conseil  ou 
sous  son  autorité,  autrement  que  dans 
l'exécution  d'un  pouvoir  conféré  par 
une  loi  du  Parlement  ou  sous  son  ré- 
gime, 

mais  ne  comprend  pas 

(iii)  un  texte  de  ce  genre  établi  par 
une  corporation  constituée  par  une  loi 
du  Parlement  ou  sous  son  régime,  à 
moins 

(A)  que  le  texte  ne  soit  un  règle- 
ment et  que  la  corporation  par  la- 
quelle il  est  établi  n'ait  en  dernier 
lieu  à  répondre  devant  le  Parlement, 
par  l'intermédiaire  d'un  Ministre, 
de  la  conduite  de  ses  affaires,  ou 

(B)  qu'il  ne  s'agisse  d'un  texte  pour 
la  violation  duquel  une  pénalité, 
une  amende  ou  une  peine  d'empri- 
sonnement est  prescrite  par  une  loi 
du  Parlement  ou  sous  son  régime. 

(iv)  un  texte  de  ce  genre  établi  par 
un  organisme  judiciaire  ou  quasi-judi- 
ciaire, à  moins  que  le  texte  ne  soit  une 
règle,  une  ordonnance  ou  un  règlement 
régissant  la  pratique  ou  la  procédure 
dans  toute  instance  devant  un  orga- 
nisme judiciaire  ou  quasi-judiciaire 
établi  par  une  loi  du  Parlement  ou 
sous  son  régime, 
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tainment  of  any  matter  necessarily 
incidental  thereto,  or 
(vi)  an  ordinance  of  the  Yukon  Ter- 
ritory or  the  Northwest  Territories  or 
any  instrument  issued,  made  or  estab- 
lished thereunder. 


Détermina-  (2)  In  applying  paragraph  (b)  of  sub- 
whether  section  (1)  for  the  purpose  of  determining 
certain  whether  or  not  an  instrument  described  in 
instruments  subparagraph  (iii)  of  paragraph  (d)  of 
"tions""  SUDsec^on  *s  a  regulation,  such  instru- 

ment shall  be  deemed  to  be  a  statutory 
instrument,  and  any  instrument  accordingly 
determined  to  be  a  regulation  shall  be 
deemed  to  be  a  regulation  for  all  purposes 
of  this  Act. 


roposed 
egulations 
;o  be 

'orwarded 


EXAMINATION    OF   PROPOSED  REGULATIONS 

3.  (1)  Where  a  regulation-making  au- 
thority proposes  to  make  a  regulation  it 
shall  cause  to  be  forwarded  to  the  Clerk  of 
the  Privy  Council  three  copies  of  the  pro- 
posed regulation  in  both  official  languages. 


Examination  (2)  Upon  receipt  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council  of  copies  of  a  proposed 
regulation  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Clerk  of  the  Privy  Council,  in  consultation 
with  the  Deputy  Minister  of  Justice,  shall 
examine  the  proposed  regulation  to  ensure 
that 

(a)  it  is  authorized  by  the  statute  pur- 
suant to  which  it  is  to  be  made; 

(b)  it  does  not  constitute  an  unusual  or 
unexpected  use  of  the  authority  pursuant 
to  which  it  is  to  be  made; 

(c)  it  does  not  trespass  unduly  on 
existing  rights  and  freedoms  and  is  not, 
in  any  case,  inconsistent  with  the  pur- 
poses and  provisions  of  the  Canadian 
Bill  of  Rights;  and 


(v)  un  texte  de  ce  genre  qui  est  sou- 
mis ou  dont  la  production  ou  autre 
forme  de  divulgation  est  soumise  à  des 
restrictions  prévues  par  le  droit  ou 
dont  le  contenu  se  limite  à  des  avis  ou 
renseignements  uniquement  destinés  à 
servir  ou  aider  à  prendre  une  décision 
ou  à  fixer  une  ligne  de  conduite,  ou 
à  vérifier  une  question  qui  en  découle 
nécessairement,  ou 

(vi)  une  ordonnance  du  territoire  du 
Yukon  ou  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  ou  un  texte  établi  sous  le  régime 
d'une  telle  ordonnance. 

(2)  Dans  l'application  de  l'alinéa  b)  du  Comment 
paragraphe  (1)  aux  fins  de  déterminer  si  déterminer 

,     ,      ■  ,  ,.    ,  si  certains 

un  texte  vise  au  sous-almea  (ni)  de  1  alinéa  textes  sont 
d)  de  ce  paragraphe  est  un  règlement  ou  des  règle- 
non,  un  tel  texte  est  censé  être  un  texte  ments 
réglementaire,  et  tout  texte  qui,  en  consé- 
quence, est  déterminé  comme  étant  un 
règlement  est  censé  être  un  règlement  aux 
fins  de  la  présente  loi. 


EXAMEN  DES  PROJETS  DE  REGLEMENTS 

3.  (1)  Lorsqu'une  autorité  réglementante  Les  projets 
se  propose  d'établir  un  règlement,  elle  doitderegle" 
envoyer  au  greffier  du  Conseil  privé  trois  ^"ent  être 
copies  du  projet  de  règlement  dans  les  deux  envoyés  au 
langues  officielles.  greffier  du 

Conseil  prive 

(2)  Au  reçu  des  copies  d'un  projet  de  Examen 
règlement  en  application  du  paragraphe 
(1),  le  greffier  du  Conseil  privé  doit,  en 
collaboration  avec  le  sous-ministre  de  la 
Justice,  examiner  le  projet  de  règlement 
afin  de  s'assurer 

a)  qu'il  est  autorisé  par  la  loi  en  appli- 
cation de  laquelle  il  doit  être  établi; 

b)  qu'il  ne  constitue  pas  un  usage  inha- 
bituel ou  inattendu  du  pouvoir  en  vertu 
duquel  il  doit  être  établi; 

c)  qu'il  n'empiète  pas  indûment  sur  les 
libertés  et  les  droits  existants  et  n'est,  en 
aucun  cas,  incompatible  avec  les  fins  et 
les  dispositions  de  la  Déclaration  cana- 
dienne des  droits;  et 
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(d)  the  form  and  draftsmanship  of  the 
proposed  regulation  are  in  accordance 
with  established  standards. 

Advise  (3)  When  a  proposed  regulation  has  been 

regulation-  examined  as  required  by  subsection  (2), 
Authority  Llie  Clerk  of  the  Privy  Council  shall  advise 
the  regulation-making  authority  that  the 
proposed  regulation  has  been  so  examined 
and  shall  indicate  any  matter  referred  to 
in  paragraph  (a),  (b),  (c)  or  (d)  of  that 
subsection  to  which,  in  the  opinion  of  the 
Deputy  Minister  of  Justice,  based  on  such 
examination,  the  attention  of  the  regula- 
tion-making authority  should  be  drawn. 

Application  (4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any 
proposed  regulation  or  class  of  regulation 
that,  pursuant  to  paragraph  (a)  of  section 
27,  is  exempted  from  the  application  of 
that  subsection,  and  paragraph  (d)  of  sub- 
section (2)  does  not  apply  to  any  proposed 
rule,  order  or  regulation  governing  the 
practice  or  procedure  in  any  proceedings 
before  the  Supreme  Court  of  Canada  or 
the  Federal  Court  of  Canada. 


Doubt  as  to      4.  Where  any  regulation-making  author- 
nature  of      ;ty  or  0ther  authority  responsible  for  the 
statutory      issue,  making  or  establishment  of  a  stat- 
instrument    utory  instrument,  or  any  person  acting  on 
behalf  of  such  an  authority,  is  uncertain 
as  to  whether  or  not  a  proposed  statutory 
instrument  would  be  a  regulation  if  it  were 
issued,  made  or  established  by  such  au- 
thority, it  or  he  shall  cause  a  copy  of  the 
proposed  statutory  instrument  to  be  for- 
warded to  the  Deputy  Minister  of  Justice 
who  shall  determine  whether  or  not  the 
instrument  would  be  a  regulation  if  it  were 
so  issued,  made  or  established. 


TRANSMISSION  AND  REGISTRATION 


Transmis- 


5.    (1)    Every  regulation-making  au- 

ià°t"onfsrtogU"  thority  shall>  within  seven  days  after 
Clerk  of  making  a  regulation  or,  in  the  case  of  a 
Privy  regulation  made  in  the  first  instance  in  one 
Council  on]y  of  jts  0fgcjai  language  versions,  within 
seven  days  after  its  making  in  that  version, 
transmit  copies  of  the  regulation  in  both 


d)  que  la  forme  et  le  libellé  du  projet 
de  règlement  sont  conformes  aux  normes 
établies. 

(3)  Lorsqu'un  projet  de  règlement  a  été  L'autorité 
examiné  comme  l'exige  le  paragraphe  (2) ,  ré^le- 

,  ~.        ,  .,        .    ,     ,  .  mentante 

le  greffier  du  Conseil  prive  doit  aviser  doit  être 
l'autorité  réglementante  que  le  projet  de  avisée 
règlement  a  été  ainsi  examiné  et  indiquer 
toute  question  mentionnée  aux  alinéas  a), 
b),  c)  ou  d)  de  ce  paragraphe  sur  laquelle 
il  faudrait,  de  l'avis  du  sous-ministre  de  la 
Justice  fondé  sur  cet  examen,  attirer 
l'attention  de  l'autorité  réglementante. 


(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Application 
aux  projets  de  règlement  ou  aux  catégories 
de  règlements  qui,  en  application  de  l'ali- 
néa a)  de  l'article  27,  sont  soustraits  à 
l'application  de  ce  paragraphe,  et  l'alinéa 
d)  du  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
un  projet  de  règle,  d'ordonnance  ou  de 
règlement  régissant  la  pratique  ou  la  pro- 
cédure dans  toute  instance  intentée  devant 
la  Cour  suprême  du  Canada  ou  la  Cour 
fédérale  du  Canada. 

4.  Lorsqu'une  autorité  réglementante  ou  Doute  quant 
autre  autorité  responsable  de  l'établisse-  jj| la  natutr*j 
ment  d'un  texte  réglementaire,  ou  toute  texte  régie-* 
personne  agissant  au  nom  de  cette  autorité,  mentaire 
ne  sait  pas  si  un  projet  de  texte  régle- 
mentaire serait  ou  non  un  règlement  s'il 
était  établi  par  cette  autorité,  elle  doit 
faire  envoyer  une  copie  du  projet  de  texte 
réglementaire    au    sous-ministre    de  la 
Justice  qui  jugera  si  le  texte  serait  ou  non 
un  règlement  s'il  était  ainsi  établi. 


TRANSMISSION    ET  ENREGISTREMENT 

5.  (1)  Dans  un  délai  de  sept  jours  après  Transmissio 
qu'elle  a  établi  un  règlement  ou,  dans  le  des  règle" 

d,  »   i  ,     'i    i  i-  •       i-       monts  au 

un  règlement  établi  en  premier  lieu  greffier  <ju 

dans  l'une  seulement  des  langues  officielles,  Conseil  priv 
dans  un  délai  de  sept  jours  après  l'avoir 
établi  dans  cette  version,  l'autorité  régle- 
mentante doit  en  transmettre  des  copies 


794 


1970-71 


Textes  réglementaires 


C.  38  5 


opies  to  be 
ertified 


egistration 
statutory 
istruments 


pplieation 


sfusal  to 
gister 


Mt 


oflBcial  languages  to  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  for  registration  pursuant  to  section 
6. 

(2)  One  copy  of  each  of  the  official 
language  versions  of  each  regulation  that 
is  transmitted  to  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  pursuant  to  subsection  (1),  other 
than  a  regulation  made  or  approved  by  the 
Governor  in  Council,  shall  be  certified  by 
the  regulation-making  authority  to  be  a 
true  copy  thereof. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any 
regulation  of  a  class  that,  pursuant  to 
paragraph  (6)  of  section  27,  is  exempted 
from  the  application  of  that  subsection. 


6.  Subject  to  subsection  (1)  of  section  7, 
the  Clerk  of  the  Privy  Council  shall 
register 

(a)  every  regulation  transmitted  to  him 
pursuant  to  subsection  (1)  of  section  5; 
(6)  every  statutory  instrument,  other 
than  a  regulation,  that  is  required  by  or 
under  any  Act  of  Parliament  to  be 
published  in  the  Canada  Gazette  and  is 
so  published;  and 

(c)  every  statutory  instrument  or  other 
document  that,  pursuant  to  any  regula- 
tion made  under  paragraph  (g)  of  sec- 
tion 27,  is  directed  or  authorized  by  the 
Clerk  of  the  Privy  Council  to  be  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette. 


7.  (1)  Where  any  statutory  instrument 
is  transmitted  or  forwarded  to  the  Clerk 
of  the  Privy  Council  for  registration  under 
this  Act,  the  Clerk  of  the  Privy  Council 
may  refuse  to  register  the  instrument  if 

(a)  he  is  not  advised  that  the  instrument 
was,  before  it  was  issued,  made  or 
established,  determined  by  the  Deputy 
Minister  of  Justice  pursuant  to  section  4 
to  be  one  that  would,  if  it  were  issued, 
made  or  established,  not  be  a  regulation; 
and 

(b)  in  his  opinion,  the  instrument  was, 
before  it  was  issued,  made  or  established, 
a  proposed  regulation  to  which  subsec- 


dans  les  deux  langues  officielles  au  greffier 
du  Conseil  privé  pour  enregistrement  en 
application  de  l'article  6. 

(2)  Une  copie  de  chaque  règlement  dans  Les  copies 
les  deux  langues  officielles  qui  est  transmise  doi^ e^  être 
au  greffier  du  Conseil  privé  en  application  conformes 
du  paragraphe  (1),  autre  qu'un  règlement 
établi  ou  approuvé  par  le  gouverneur  en 
conseil,  doit  être  certifiée  conforme  par 
l'autorité  réglementante. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Application 
à  un  règlement  d'une  catégorie  qui,  en 
application  de  l'alinéa  b)  de  l'article  27, 
est  soustraite  à  l'application  de  ce  para- 
graphe. 

6.  Sous  réserve  du  paragraphe  (1)  de  Enregistre- 
l'article  7,  le  greffier  du  Conseil  privé  doit  ment  de? . 

.  .  r  textes  règle- 

enregistrer  mentaires 

a)  tout  règlement  qui  lui  est  transmis  en 
application  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 5; 

b)  tout  texte  réglementaire,  autre  qu'un 
règlement,  dont  la  publication  dans  la 
Gazette  du  Canada  est  exigée  par  une 
loi  du  Parlement  ou  sous  son  régime, 
et  qui  est  ainsi  publié;  et 

c)  tout  texte  réglementaire  ou  autre 
document  que  le  greffier  du  Conseil  privé 
ordonne  ou  permet  de  publier  dans  la 
Gazette  du  Canada  en  application  d'un 
règlement  établi  en  vertu  de  l'alinéa  g) 
de  l'article  27. 

7.  (1)  Lorsqu'un  texte  réglementaire  est  Refus  d'en- 

.  .  ,  n.      j  »,  registrement 

transmis  ou  envoyé  au  greffier  du  Conseil 
privé  pour  enregistrement  en  vertu  de  la 
présente  loi,  ce  dernier  peut  refuser  d'en- 
registrer le  texte 

a)  s'il  n'est  pas  informé  que  le  sous- 
ministre  de  la  Justice,  en  application  de 
l'article  4,  avait  jugé,  avant  qu'il  ne  soit 
établi,  que  le  texte  ne  serait  pas  un 
règlement  s'il  était  établi;  et 

b)  si,  à  son  avis,  le  texte  était,  avant 
qu'il  ne  soit  établi,  un  projet  de  règle- 
ment auquel  s'appliquait  le  paragraphe 
(1)  de  l'article  3  et  n'avait  pas  été 
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Determina- 
tion by 
Deputy 
Minister 
of  Justice 


Revocation 
of  regula- 
tions by 
Governor 
in  Council 


tion  (1)  of  section  3  applied  and  was  not 
examined  in  accordance  with  subsection 
(2)  of  that  section. 

(2)  Where  the  Clerk  of  the  Privy  Coun- 
cil refuses  to  register  any  statutory  instru- 
ment for  the  reasons  referred  to  in  subsec- 
tion (1),  he  shall  forward  a  copy  of  the 
instrument  to  the  Deputy  Minister  of 
Justice  who  shall  determine  whether  or  not 
it  is  a  regulation. 

POWER  TO  REVOKE  REGULATIONS 

8.  No  regulation  is  invalid  by  reason 
only  that  it  was  not  examined  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  of  section  3,  but 
where  any  statutory  instrument  that  was 
issued,  made  or  established  without  having 
been  so  examined 

(a)  was,  before  it  was  issued,  made  or 
established,  determined  by  the  Deputy 
Minister  of  Justice  pursuant  to  section  4 
to  be  one  that  would,  if  it  were  issued, 
made  or  established,  be  a  regulation,  or 

(b)  has,  since  its  issue,  making  or  estab- 
lishment, been  determined  by  the  Deputy 
Minister  of  Justice  pursuant  to  section  7 
to  be  a  regulation, 

the  Governor  in  Council,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  of  Justice,  may, 
notwithstanding  the  provisions  of  the  Act 
by  or  under  the  authority  of  which  the  in- 
strument was  or  purports  to  have  been 
issued,  made  or  established,  revoke  the  in- 
strument in  whole  or  in  part  and  thereupon 
cause  the  regulation-making  authority  or 
other  authority  by  which  it  was  issued, 
made  or  established  to  be  notified  in  writ- 
ing of  his  action. 


examiné  conformément  au  paragraphe 
(2)  de  cet  article. 

(2)  Lorsque  le  greffier  du  Conseil  privé  Décision  du 
refuse  d'enregistrer  un  texte  réglementaire  sous-mims- 

,         .  ..        ,  .  tredela 

pour  les  raisons  mentionnées  au  paragraphe  jU8tice 
(1),  il  doit  envoyer  une  copie  du  texte  au 
sous-ministre  de  la  Justice  qui  jugera  s'il 
s'agit  ou  non  d'un  règlement. 


POUVOIR  D  ABROGER  LES  REGLEMENTS 

8.  Aucun  règlement  n'est  invalide  du  Abrogation 
seul  fait  qu'il  n'a  pas  été  examiné  confor-  desr_egie- 

•        i  i      m\    i     n    !•  i  mentsparle 

mement  au  paragraphe  (2)  de  l  article  3;  gouverneur 
toutefois,    lorsqu'un    texte    réglementaire  en  conseil 
établi  sans  avoir  été  ainsi  examiné 

a)  a  été,  avant  qu'il  ne  soit  établi,  jugé 
par  le  sous-ministre  de  la  Justice,  en 
application  de  l'article  4,  être  un  texte 
qui  serait  un  règlement,  s'il  était  établi, 
ou 

6)  a,  depuis  qu'il  a  été  établi,  été  jugé 
par  le  sous-ministre  de  la  Justice,  en 
application  de  l'article  7,  être  un  règle- 
ment, 

le  gouverneur  en  conseil,  sur  recommanda- 
tion du  ministre  de  la  Justice,  peut, 
nonobstant  les  dispositions  de  la  loi  par 
laquelle  ou  sous  le  régime  de  laquelle  le 
texte  a  été  ou  est  censé  avoir  été  établi, 
abroger  le  texte  en  totalité  ou  en  partie, 
puis  faire  adresser  un  avis  écrit  de  cette 
décision  à  l'autorité  réglementante  ou  toute 
autre  autorité  par  laquelle  il  a  été  établi. 


m 


Coming 
into  force 


COMING  INTO  FORCE  OP  REGULATIONS 

9.  (1)  No  regulation  shall  come  into 
force  on  a  day  earlier  than  the  day  on 
which  it  is  registered  unless 

(a)  it  expressly  states  that  it  comes  into 
force  on  a  day  earlier  than  that  day  and 
is  registered  within  seven  days  after  it  is 
made,  or 


ENTREE  EN  VIGUEUR  DES  REGLEMENTS 

9.  (1)  Aucun  règlement  ne  doit  entrer  Entrée  en 
en  vigueur  avant  la  date  de  son  enregistre-  vlsueur 
ment  à  moins 

a)  qu'il  ne  déclare  expressément  qu'il 
entrera  en  vigueur  à  une  date  antérieure 
à  celle  de  son  enregistrement  et  qu'il  ne 
soit  enregistré  dans  les  sept  jours  après 
qu'il  a  été  établi,  ou 


796 


1970-71 


Textes  réglementaires 


C.  38  7 


Where 
regulation 
3omes  into 
force  before 
registration 


(6)  it  is  a  regulation  of  a  class  that,  pur- 
suant to  paragraph  (b)  of  section  27,  is 
exempted  from  the  application  of  subsec- 
tion (1)  of  section  5, 

in  which  case  it  shall  come  into  force,  ex- 
cept as  otherwise  authorized  or  provided 
by  or  under  the  Act  pursuant  to  which  it  is 
made,  on  the  day  on  which  it  is  made  or  on 
such  later  day  as  may  be  stated  in  the 
regulation. 

(2)  Where  a  regulation  is  expressed  to 
come  into  force  on  a  day  earlier  than  the 
day  on  which  it  is  registered,  the  regula- 
tion-making authority  shall  advise  the 
Clerk  of  the  Privy  Council  in  writing  of 
the  reasons  why  it  is  not  practical  for  the 
regulation  to  come  into  force  on  the  day  on 
which  it  is  registered. 


b)  qu'il  ne  s'agisse  d'un  règlement  d'une 
catégorie  qui,  en  application  de  l'alinéa 
6)  de  l'article  27,  est  soustraite  à  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  de  l'article  5, 

auquel  cas  il  entrera  en  vigueur,  sauf  si 
le  contraire  est  autorisé  ou  prévu  par  la 
loi  en  application  de  laquelle  il  est  établi 
ou  sous  son  régime,  le  jour  où  il  est  établi 
ou  à  la  date  postérieure  qui  peut  être 
indiquée  dans  le  règlement. 

(2)  Lorsqu'un  règlement  est  déclaré  en-  Cas  où  le 
trer  en  vigueur  avant  la  date  de  son  règlement 

•  »  entre  en 

enregistrement,    l'autorité    réglementante  vjgueur 
doit  informer  par  écrit  le  greffier  du  Con-  avant  l'eme- 
seil  privé  des  raisons  pour  lesquelles  il  Purement 
n'est  pas  pratique  que  le  règlement  entre 
en  vigueur  à  la  date  de  son  enregistrement. 


Dfficial 
;azette 
)f  Canada 


PUBLICATION  IN  CANADA  GAZETTE 

10.  The  Queen's  Printer  shall  continue  to 
publish  the  Canada  Gazette  as  the  official 
gazette  of  Canada. 


PUBLICATION   DANS  LA  GAZETTE  DU  CANADA 

10.  L'Imprimeur  de  la  Reine  doit  con-  Journal 
tinuer  à  publier  la  Gazette  du  Canada  à  °fficlel  du 

C  <  1 1 1  <_1 1 1 3. 

titre  de  journal  officiel  du  Canada. 
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>ublished 
n  Canada 
Gazette 
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inder 


11.  (1)  Subject  to  any  regulations  made 
pursuant  to  paragraph  (c)  of  section  27, 
every  regulation  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  within  twenty-three  days 
after  copies  thereof  in  both  official  lan- 
guages are  registered  pursuant  to  section  6. 


(2)  No  regulation  is  invalid  by  reason 
only  that  it  was  not  published  in  the 


e^uiationd  Canada  Gazette,  but  no  person  shall  be 


convicted  of  an  offence  consisting  of  a 
contravention  of  any  regulation  that  at  the 
time  of  the  alleged  contravention  was  not 
published  in  the  Canada  Gazette  in  both 
official  languages  unless 

(a)  the  regulation  was  exempted  from 
the  application  of  subsection  (1)  pur- 
suant to  paragraph  (c)  of  section  27,  or 
the  regulation  expressly  provides  that  it 
shall  apply  according  to  its  terms  before 
it  is  published  in  the  Canada  Gazette, 

and 


11.  (1)  Sous  réserve  de  tous  règlements  Les  règie- 
établis  en  application  de  l'alinéa  c)  de  ments  ; do1- 

vent  être 

l'article  27,  chaque  règlement  doit  être  pubiiés  dans 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada  dans  les  la  Gazette 
vingt-trois  jours  qui  suivent  l'enregistre-  du  Canada 
ment  de  copies  de  ce  règlement  dans  les 
deux  langues  officielles  en  application  de 
l'article  6. 

(2)  Aucun  règlement  n'est  invalide  du  Condamna- 
seul  fait  qu'il  n'a  pas  été  publié  dans  la  tio*  e* 
Gazette  du  Canada;  mais  personne  ne  doit  ^gl"ment 
être  condamné  pour  une  infraction  consis-  non  publié 
tant  en  une  violation  d'un  règlement  qui, 
au  moment  de  la  violation  imputée,  n'était 
pas  publié  dans  la  Gazette  du  Canada  dans 
les  deux  langues  officielles,  sauf 

a)  si  le  règlement  était  soustrait  à  l'ap- 
plication du  paragraphe  (1),  en  applica- 
tion de  l'alinéa  c)  de  l'article  27,  ou  s'il 
déclare  expressément  qu'il  produira  effet 
conformément  à  ses  propres  termes  avant 
publication  dans  la  Gazette  du  Canada, 

et 
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(6)  it  is  proved  that  at  the  date  of  the 
alleged  contravention  reasonable  steps 
had  been  taken  to  bring  the  purport  of 
the  regulation  to  the  notice  of  those  per- 
sons likely  to  be  affected  by  it. 


b)  s'il  est  prouvé  qu'à  la  date  de  la 
violation  imputée  des  mesures  raison- 
nables avaient  été  prises  pour  porter  la 
teneur  du  règlement  à  la  connaissance 
des  personnes  susceptibles  d'être  tou- 
chées par  ce  dernier. 


Power  to 
direct  or 
authorize 
publication 
in  Canada 
Gazette 


12.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation direct  that  any  statutory  instrument 
or  other  document,  or  any  class  thereof,  be 
published  in  the  Canada  Gazette  and  the 
Clerk  of  the  Privy  Council,  where  au- 
thorized by  regulations  made  by  the  Gov- 
ernor in  Council,  may  direct  or  authorize 
the  publication  in  the  Canada  Gazette  of 
any  statutory  instrument  or  other  docu- 
ment, the  publication  of  which,  in  his 
opinion,  is  in  the  public  interest. 


12.  Nonobstant  toute  autre  disposition  Pouvoir  d'or- 
de  la  présente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  donner  ou 

,       j  ,   ,  ,        ,       ,     ,    d  autoriser 

peut  ordonner  par  règlement  qu  un  texte  publication 
réglementaire  ou  autre  document,  ou  une  dans  la 
catégorie  de  textes  réglementaires  ou  autres  Gazette  <*« 
documents,  soient  publiés  dans  la  Gazette  ana  ° 
du  Canada;  le  greffier  du  Conseil  privé,  s'il 
y  est  autorisé  par  les  règlements  établis  par 
le  gouverneur  en  conseil,  peut  ordonner 
ou  autoriser  la  publication  dans  la  Gazette 
du  Canada  de  tout  texte  réglementaire  ou 
autre  document  dont  la  publication  est, 
à  son  avis,  d'intérêt  public. 


Distribution 
of  Canada 
Gazette  to 
Members  of 
Parliament 


Distribution 
of  Canada 
Gazette  to 
public 


DISTRIBUTION   OF   CANADA  GAZETTE 

13.  (1)  A  copy  of  each  regulation  that 
is  published  in  the  Canada  Gazette  shall 
be  provided  to  each  member  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  by  delivering  to 
each  such  member  without  charge  a  copy 
of  the  Canada  Gazette  in  which  the  regula- 
tion is  published. 

(2)  Copies  of  the  Canada  Gazette  shall 
be  delivered  without  charge  to  such  persons 
or  classes  of  persons,  in  addition  to  those 
described  in  subsection  (1),  as  may  be 
prescribed  and  may  be  sold  to  any  person 
upon  payment  of  the  charge  prescribed 
therefor. 


DISTRIBUTION  DE  LA  GAZETTE  DU  CANADA 

13.  (1)  Une  copie  de  chaque  règlement  Distribution 
qui  est  publié  dans  la  Gazette  du  Canada  d*  ^  Gazette 

j  -1    ai        »  >      i  ,         «    du  Canada 

doit  être  fournie  a  chaque  membre  du  aux  mem. 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes;  à  bresdu 
cette  fin,  chacun  de  ces  membres  recevra  Parlement 
gratuitement  un  exemplaire  de  la  Gazette 
du  Canada  dans  laquelle  le  règlement  est 
publié. 

(2)  Des  exemplaires  de  la  Gazette  du  Distribution 
Canada  doivent  être  remis  sans  frais  aux  ^e  Gazetu 

.  ,      .       ,  .du  Canada 

personnes  ou  categories  de  personnes  qui  au  pubiic 

peuvent  être  prescrites,  en  plus  de  celles 

qui  ont  été  mentionnées  au  paragraphe  (1)  ; 

ils  peuvent  être  vendus  à  toute  personne 

sur  paiement  de  la  somme  prescrite  à  cet 

effet. 


Quarterly 
Consolidated 
index  of 
regulations 


INDEXES 

14.  (1)  The  Clerk  of  the  Privy  Council 
shall  prepare  and  the  Queen's  Printer  shall 
publish  quarterly  a  consolidated  index  of 
all  regulations  and  amendments  to  regula- 
tions in  force  at  any  time  after  the  end  of 
the  preceding  calendar  year,  other  than  any 
regulation  that  is  exempted  from  the  appli- 
cation of  subsection  (1)  of  section  11  as  a 
regulation  described  in  subparagraph  (iii) 
of  paragraph  (c)  of  section  27. 


REPERTOIRES 

14.  (1)  Le  greffier  du  Conseil  privé  doit  Répertoire 
préparer  et  l'Imprimeur  de  la  Reine  doit  général  des 
publier  trimestriellement  un  répertoire  gé-  rCvu  «sTmis 
néral  de  tous  les  règlements  et  modifications  à  jour  tri- 
aux  règlements  en  vigueur  à  un  moment  mestnelie- 
quelconque  de  l'année  civile  à  laquelle  se  m 
rapporte  le  répertoire,  autres  que  les  règle- 
ments qui  sont  soustraits  à  l'application  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  11  comme  étant 
des  règlements  visés  au  sous-alinéa  (iii)  de 
l'alinéa  c)  de  l'article  27. 


798 


Il  1970-71 


Textes  réglementaires 


C.  38  9 


Quarterly 
index  of 
documents 
other  than 
regulations 


(2)  The  Queen's  Printer  shall  prepare 
and  publish  a  quarterly  index  of  all  docu- 
ments, other  than  regulations,  that  have 
been  published  in  the  Canada  Gazette 
during  the  three-month  period  immediately 
preceding  the  month  in  which  the  index  is 
published. 


(2)  L'Imprimeur  de  la  Reine  doit  pré-  Répertoire 
parer  et  publier  un  répertoire  trimestriel  trimestriel 
de  tous  les  documents,  sauf  les  règle- ^eeift°scauutres 
ments,  qui  ont  été  publiés  dans  la  Gazette  que  les 
du  Canada  au  cours  de  la  période  de  trois  règlements 
mois  précédant  le  mois  au  cours  duquel  le 
répertoire  est  publié. 


Committee 
established 
for  consoli- 
dation of 
regulations 


REVISIONS  AND  CONSOLIDATIONS  OF 
REGULATIONS 

15.  There  is  hereby  established  a  Com- 
mittee consisting  of  the  Clerk  of  the  Privy 
Council,  the  Deputy  Minister  of  Justice 
and  not  more  than  three  other  persons  to  be 
appointed  from  time  to  time  by  the  Gov- 
ernor in  Council. 


REVISIONS  ET  CODIFICATIONS  DES 
RÈGLEMENTS 

15.  Est  par  les  présentes  établi  un  comité  Étabiisse- 
comprenant  le  greffier  du  Conseil  privé,  le  ment  f un 
sous-ministre  de  la  Justice  et  au  plus  trois  ^Todifica"1 
autres  personnes  qui  doivent  être  nommées  tion  des 
quand  il  y  a  lieu  par  le  gouverneur  en  règlements 
conseil. 


Duties  of 
Jommittee 


ertified 
oil  to  be 
eposited 
ith  the 
erk  of 
rivy 
ouncil 


16.  As  soon  as  reasonably  possible  after 
each  arrangement,  revision  and  consolida- 
tion of  the  public  general  statutes  of  Cana- 
da and  at  such  other  times  as  the  Governor 
in  Council  may  direct,  the  Committee  shall 
examine  the  last  preceding  consolidation  of 
the  regulations  and  all  regulations  and 
amendments  to  regulations  made  since  such 
consolidation,  other  than  regulations  that 
are  exempted  from  the  application  of  sub- 
section (1)  of  section  11  or  that  are  of  a 
class  that,  if  they  had  been  made  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  would  have 
been  so  exempted,  and  shall  prepare  a  con- 
solidation of  all  such  regulations  and 
amendments  thereto  examined  by  it  that, 
in  the  opinion  of  the  Committee,  are  in- 
tended to  be  of  continuing  effect  and  ought 
to  be  included  in  the  consolidation. 


17.  (1)  As  soon  as  the  Committee  re- 
ports in  writing  the  completion  of  any 
consolidation  of  regulations  referred  to  in 
section  16,  the  Governor  General  may  cause 
a  printed  Roll  thereof,  attested  under  his 
signature  and  the  signatures  of  the.  Clerk 
of  the  Privy  Council  and  the  Deputy  Min- 
ister of  Justice,  to  be  deposited  in  the  office 
of  the  Clerk  of  the  Privy  Council,  which 
Roll  shall  be  deemed  to  be  the  original  of 
the  regulations  so  consolidated. 

ipplement      (2)  After  the  completion  of  any  con- 
solidation of  regulations  referred  to  in  sec- 


16.  Dès  que  cela  s'avère  possible  après  Fonctions 
chaque  adaptation,  revision  ou  codification  du  comité 
des  lois  d'intérêt  public  et  général  du  Ca- 
nada et  aux  autres  moments  que  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  ordonner,  le  comité 

doit  examiner  la  codification  précédente 
des  règlements  ainsi  que  tous  les  règle- 
ments établis  et  modifications  à  ces  der- 
niers effectuées  depuis  cette  codification,  à 
l'exception  des  règlements  qui  sont  sous- 
traits à  l'application  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  11  ou  qui  sont  d'un  catégorie  telle 
que,  s'ils  avaient  été  établis  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  ils  y  auraient 
été  soustraits,  et  doit  préparer  une  codifi- 
cation de  tous  les  règlements  et  modifica- 
tions y  afférentes  qu'il  a  examinés  et  qui, 
de  l'avis  du  comité,  sont  destinés  à  s'appli- 
quer de  manière  durable  et  devraient  être 
inclus  dans  la  codification. 

17.  (1)  Dès  que  le  comité  fait  savoir  par  Recueil 
écrit  qu'une  codification  des  règlements  ^rtlfiér'à 
mentionnée  à  l'article  16  est  terminée,  le  aupreTdu 
Gouverneur  général  peut  en  faire  imprimer  greffier  du 
un  recueil,  certifié  par  sa  signature,  celle  Conseil 
du  greffier  du  Conseil  privé  et  celle  du  sous-  pnve 
ministre  de  la  Justice,  qui  doit  être  déposé 

au  bureau  du  greffier  du  Conseil  privé;  ce 
recueil  est  censé  constituer  l'original  des 
règlements  ainsi  codifiés. 

(2)  Après  l'achèvement  d'une  codifica-  Supplément 
tion  des  règlements  mentionnée  à  l'article 
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tion  16,  the  Committee  may  prepare  for 
publication  as  part  of  the  consolidation  a 
supplement  thereto,  showing,  as  amend- 
ments or  additions  to  the  consolidation,  any 
regulations  or  amendments  thereto  made 
before  the  coming  into  force  of  the  con- 
solidation, and  any  such  regulations  or 
amendments  thereto  shall  be  deemed  to  be 
included  in  and  to  be  part  of  the  con- 
solidation and  any  citation  of  a  regulation 
included  in  the  consolidation  shall  be 
deemed  to  include  any  amendments  thereto 
contained  in  the  supplement. 

Schedule         18.  There  shall  be  appended  to  the  Roll 
of  repealed,  referred  to  in  subsection  (1)  of  section  17 
inconsistent  a  Schedule  in  which  the  Committee  may 
or  spent       include  all  regulations  and  provisions  of 
regulations    regulations  that,  though  not  expressly  re- 
voked, are  superseded  by  the  regulations  so 
consolidated,  or  are  inconsistent  therewith, 
and  all  regulations  and  provisions  of  regu- 
lations that  were  for  a  temporary  purpose, 
the  force  of  which  is  spent. 


16,  le  comité  peut  préparer  pour  publica- 
tion, comme  partie  de  la  codification,  un 
supplément  à  cette  dernière  indiquant,  à 
titre  de  modifications  ou  additions  à  la 
codification,  les  règlements  établis  ou  les 
modifications  y  afférentes  effectuées  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  codification;  ces 
règlements  ou  modifications  y  afférentes 
sont  censés  être  inclus  dans  la  codification 
et  en  faire  partie  et  toute  citation  d'un 
règlement  compris  dans  la  codification  est 
censée  inclure  toutes  modifications  y  affé- 
rentes contenues  dans  le  supplément. 

18.  Sera  jointe  au  recueil  mentionné  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  17,  une  annexe 
dans  laquelle  le  comité  pourra  inclure  les 
règlements  et  dispositions  de  règlements 
qui,  bien  que  non  expressément  abrogés, 
sont  remplacés  par  les  règlements  ainsi  co- 
difiés ou  sont  incompatibles  avec  ceux-ci, 
et  les  règlements  et  dispositions  de  règle- 
ments qui  n'étaient  établis  que  temporai- 
rement et  sont  périmés. 


Annexe  des 
règlements 
abrogés, 
remplacés, 
incompa- 
tibles ou 
périmés 


Powers  as  to  19.  In  the  preparation  of  any  consolida- 
altérations  ^on  0f  regulations  referred  to  in  section  16, 
the  Committee  may  omit  any  regulation  or 
provision  thereof  that  is  obsolete  or  spent, 
may  make  such  alterations  in  the  language 
and  punctuation  of  any  regulation  as  are 
necessary  to  obtain  a  uniform  mode  of  ex- 
pression, and  may  make  such  minor  amend- 
ments as  are  necessary  to  convey  more 
clearly  that  which  it  deems  to  be  the  inten- 
tion of  the  regulation-making  authority  or 
to  reconcile  seemingly  inconsistent  pro- 
visions or  to  correct  clerical,  grammatical 
or  typographical  errors. 


19.  Lors  de  la  préparation  d'une  codifi-  Pouvoirs 
cation  des  règlements  mentionnée  à  l'article  ^egffectue 
16,  le  comité  peut  omettre  tout  règlement  changem- 
ou  toute  disposition  de  règlement  qui  sont 
caducs  ou  périmés,  apporter  au  libellé  et  à 
la  ponctuation  d'un  règlement  les  change- 
ments qui  s'imposent  pour  obtenir  un  mode 
d'expression  uniforme  et  apporter  les  mo- 
difications mineures  qui  sont  nécessaires 
pour  exprimer  avec  plus  de  clarté  ce  qui 
est  jugé  être  l'intention  de  l'autorité  régle- 
mentante, pour  faire  concorder  des  disposi- 
tions d'apparence  incompatible  ou  pour 
corriger  des  erreurs  de  plume,  grammati- 
cales ou  typographiques. 


Procia-  20.  After  the  deposit  of  any  Roll  re- 

lation       f erred  to  in  subsection  (1)  of  section  17,  a 

flpo  arm? 

regulations    proclamation  may  issue  fixing  the  day  upon 
in  force       which  the  regulations  included  in  the  Roll 
shall  come  into  force  and  have  effect  as  law, 
by  the  designation  of  the  "Consolidated 
Regulations  of  Canada,  19. . .". 


20.  Après  le  dépôt  d'un  recueil  men-  Procla- 
tionné  au  paragraphe  (1)  de  l'article  17,  ™é*j^°r°nt 
une  proclamation  peut  fixer  le  jour  où  les  lesc  règie. 
règlements  compris  dans  le  recueil  entre-  ments  en 
ront  en  vigueur  et  auront  force  de  loi,  sous  vig"eur 
le  titre  de  «Codification  des  règlements  du 
Canada  de  19. . .  ». 


Effect  of 
proclama- 
tion 


21.  (1)  On  the  day  fixed  by  proclama- 
tion pursuant  to  section  20,  the  regulations 
included  in  the  Roll  shall  come  into  force 


21.  (1)  Le  jour  fixé  par  la  proclamation  Effet  de  L 
en  application  de  l'article  20,  les  règlements  ^r0°n2lama 
compris  dans  le  recueil  entrent  en  vigueur 
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and  have  effect  as  and  by  the  designation 
of  the  "Consolidated  Regulations  of  Can- 
ada, 19...",  to  all  intents  as  if  each  such 
regulation  had  been  made  by  the  appropri- 
ate regulation-making  authority  and,  where 
approval  of  any  other  authority  is  required 
by  the  Act  pursuant  to  which  it  would 
otherwise  have  been  made,  with  the  ap- 
proval of  such  other  authority. 

(2)  On  the  day  referred  to  in  subsection 
(1),  all  regulations  and  provisions  of  regu- 
lations set  out  in  the  Schedule  to  the  Roll 
are  revoked  to  the  extent  mentioned  in  that 
Schedule. 


et  ont  effet  en  tant  que  «Codification  des 
règlements  du  Canada  de  19...»,  et  sous 
ce  titre,  à  toutes  fins,  comme  si  chacun  de 
ces  règlements  avait  été  établi  par  l'au- 
torité réglementante  compétente  et,  lors- 
que la  loi  en  application  de  laquelle  il 
aurait  été  autrement  établi  exige  l'approba- 
tion d'une  autre  autorité,  avec  l'approba- 
tion de  cette  dernière. 

(2)  Le  jour  mentionné  au  paragraphe  Abrogation 
(1),  les  règlements  et  dispositions  de  règle-  ^esn^e" 
ments  énoncés  à  l'annexe  du  recueil  sont  Annexe 
abrogés  dans  la  mesure  où  cette  annexe 
l'indique. 


Power  to  22.  (1)  Where  the  Clerk  of  the  Privy 
request        Council,  after  consultation  with  the  Dep- 

revision  or  -»«■••  .  _  ^ 

consolidation  uty  Minister  of  Justice,  is  of  the  opinion 
that  any  particular  regulations  should  be 
revised  or  consolidated,  he  may  request 
the  regulation-making  authority  or  any 
person  acting  on  behalf  of  such  authority 
to  prepare  a  revision  or  consolidation  of 
those  regulations. 

non 

ieote  Failure  to       (2)  Where  any  authority  or  person  re- 

•equest^11    felTed  t0  in  Subsection  (*)  fails  to  Comply 

within  a  reasonable  time  with  a  request 
made  pursuant  to  that  subsection,  the 
Governor  in  Council  may,  by  order,  direct 
that  authority  or  person  to  comply  with 
the  request  within  such  period  of  time  as 
he  may  specify  in  the  order 


JUDICIAL  NOTICE  OF  STATUTORY 
INSTRUMENTS 


rodi- 
lalio: 
A' 
es 
itnW 


udicial 
otice 


vidence 


tioi 


23.  (1)  A  statutory  instrument  that 
has  been  published  in  the  Canada  Gazette 
shall  be  judicially  noticed. 

(2)  In  addition  to  any  other  manner  of 
proving  the  existence  or  contents  of  a  sta- 
tutory instrument,  evidence  of  the  exist- 
ence or  contents  of  a  statutory  instru- 
ment may  be  given  by  the  production  of  a 
copy  of  the  Canada  Gazette  purporting 
to  contain  the  text  of  the  statutory  in- 
strument. 


22.  (1)  Lorsque  le  greffier  du  Conseil  Pouvoir  de 
privé,  après  consultation  avec  le  sous-mi-  f^g™^ 
nistre  de  la  Justice,  est  d'avis  que  des  rè-  ou  ]a 
glements  particuliers  devraient  être  revus  codification 
ou  codifiés,  il  peut  demander  à  l'autorité  ré- 
glementante ou  à  toute  personne  agissant 
au  nom  de  cette  autorité,  de  préparer  une 
revision  ou  une  codification  de  ces  règle- 
ments. 

(2)  Lorsqu'une  autorité  ou  une  personne  Défaut  de 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  omet  de  se  !e1^eformer 
conformer  dans  un  délai  raisonnable  à  une  mande 
demande  présentée  en  application  de  ce 
paragraphe,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  ordonner  à  cette  autorité  ou  à 
cette  personne  de  se  conformer  à  la  de- 
mande dans  le  délai  qu'il  peut  spécifier 
dans  le  décret. 


ADMISSION  D  OFFICE  DES  TEXTES  REGLE- 
MENTAIRES EN  JUSTICE 

23.  (1)  Un  texte  réglementaire  qui  a  été  Admission 


publié  dans  la  Gazette 
admis  d'office  en  justice. 


du  Canada  sera 


d'office  en 
justice 


(2)  En  plus  de  tout  autre  mode  de  Preuve 
preuve  de  l'existence  ou  du  contenu  d'un 
texte  réglementaire,  l'existence  ou  le  con- 
tenu de  ce  texte  peuvent  être  prouvés  par 
la  production  d'un  exemplaire  de  la  Gazette 
du  Canada  présenté  comme  reproduisant  le 
contenu  de  ce  texte. 
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Deemed  (3)  For  the  purposes  of  this  section, 

i"lhl" •',imi    where  a  regulation  is  included  in  a  copy  of 
I",/.-,'/ a  consolidation  of  regulations  purporting 
to  be  printed  by  the  Queen's  Printer,  that 
regulation  shall  be  deemed  to  have  been 
published  in  the  Canada  Gazette. 


(3)  Aux  fins  du  présent  article,  lorsqu'un  Le  règlement 
règlement  est  inclus  dans  un  exemplaire  de  est  .cen8f 
codification  de  règlements  présenté  comme  pubiié^ans 
ayant  été  imprimé  par  l'Imprimeur  de  la  la  Gazette 
Reine,  ce  règlement  est  censé  avoir  été  du  Canada 
publié  dans  la  Gazette  du  Canada. 


RIGHT  OF  ACCESS  TO  STATUTORY 
INSTRUMENTS 


DROIT  D  ACCES  AUX  TEXTES  REGLEMENTAIRES 


inspection  24.  Subject  to  any  other  Act  of  Parlia- 
oi  statutory  ment,  ancj  t0  any  regulations  made  pursuant 

instruments  .     .        "  . 

to  paragraph  (a)  of  section  27,  any  person 
may,  upon  payment  of  the  fee  prescribed 
therefor,  inspect 

(a)  any  statutory  instrument  that  has 
been  registered  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council,  by  attending  at  the  of- 
fice of  the  Clerk  of  the  Privy  Council 
or  at  such  other  place  as  may  be  des- 
ignated by  him  and  requesting  that  the 
statutory  instrument  be  produced  for 
inspection;  or 

(6)  any  statutory  instrument  that  has 
not  been  registered  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council,  by  attending  at  the  head 
or  central  office  of  the  authority  that 
made  the  statutory  instrument  or  at 
such  other  place  as  may  be  designated 
by  such  authority  and  requesting  that 
the  statutory  instrument  be  produced 
for  inspection. 


24.  Sous  réserve  de  toute  autre  loi  du  Examen  des 
Parlement  et  de  tous  règlements  établis  en  j^^1^,16" 
application  de  l'alinéa  d)  de  l'article  27, 
toute  personne  peut,  sur  paiement  du  droit 
prescrit  à  cet  effet,  examiner 

a)  tout  texte  réglementaire  qui  a  été 
enregistré  par  le  greffier  du  Conseil  pri- 
vé, en  se  rendant  au  bureau  du  greffier 
du  Conseil  privé  ou  en  tout  autre  lieu 
qu'il  peut  désigner  et  en  demandant  que 
le  texte  réglementaire  lui  soit  présenté 
pour  examen;  ou 

6)  tout  texte  réglementaire  qui  n'a  pas 
été  enregistré  par  le  greffier  du  Conseil 
privé,  en  se  rendant  au  bureau  principal 
ou  au  bureau  central  de  l'autorité  qui  a 
établi  le  texte  réglementaire  ou  en  tel 
autre  lieu  qui  peut  être  désigné  par 
cette  autorité  et  en  demandant  que  le 
texte  réglementaire  lui  soit  présenté  pour 
examen. 


Copies  of 
statutory 
instruments 


25.  Subject  to  any  other  Act  of  Parlia- 
ment and  to  any  regulations  made  pursuant 
to  paragraph  (d)  of  section  27,  any  person 
may,  upon  payment  of  the  fee  prescribed 
therefor,  obtain  copies  of 

(a)  any  statutory  instrument  that  has 
been  registered  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council,  by  writing  to  the  Clerk  of 
the  Privy  Council  or  by  attending  at 
the  office  of  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  or  at  such  other  place  as  may 
De  designated  by  him,  and  requesting 
that  a  copy  of  the  statutory  instrument 
be  provided  ;  or 

(6)  any  statutory  instrument  that  has 
not  been  registered  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council,  by  writing  to  the  author- 


25.  Sous  réserve  de  toute  autre  loi  duc°Piesdes 
Parlement  et  de  tous  règlements  établis  ^airtf 
en  application  de  l'alinéa  d)  de  l'article  27, 

toute  personne  peut,  sur  paiement  du  droit 
prescrit  à  cet  effet,  obtenir  des  copies 

a)  de  tout  texte  réglementaire  qui  a  été 
enregistré  par  le  greffier  du  Conseil 
privé,  en  écrivant  à  ce  dernier  ou  en  se 
rendant  à  son  bureau  ou  en  tel  autre 
lieu  qu'il  peut  désigner,  et  en  demandant 
qu'une  copie  du  texte  réglementaire  lui 
soit  fournie;  ou 

b)  de  tout  texte  réglementaire  qui  n'a 
pas  été  enregistré  par  le  greffier  du  Con- 
seil privé,  en  écrivant  à  l'autorité  qui  a 
établi  le  texte  réglementaire  ou  en  se 
rendant  au  bureau  principal  ou  au  bu- 
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ity  that  made  the  statutory  instrument 
or  by  attending  at  the  head  or  central 
office  of  the  authority  or  at  such  other 
place  as  may  be  designated  by  such 
authority,  and  requesting  that  a  copy  of 
the  statutory  instrument  be  provided. 

SCRUTINY  BY  PARLIAMENT  OF  STATUTORY 
INSTRUMENTS 

Statutory  26.  Every  statutory  instrument  issued, 
nstruments  made  or  established  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  other  than  an  instrument 
the  inspection  of  which  and  the  obtaining 
of  copies  of  which  are  precluded  by  any 
regulations  made  pursuant  to  paragraph 
{d)  of  section  27,  shall  stand  permanently 
referred  to  any  Committee  of  the  House  of 
Commons,  of  the  Senate  or  of  both  Houses 
of  Parliament  that  may  be  established  for 
the  purpose  of  reviewing  and  scrutinizing 
statutory  instruments. 

REGULATIONS 

legulations      27.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  exempting  any  proposed  regulation 
or  class  of  regulation  from  the  applica- 
tion of  subsection  (1)  of  section  3  where 
that  regulation  or  class  of  regulation 
would,  if  it  were  made,  be  exempted  from 
the  application  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 5  or  from  the  application  of  subsec- 
tion (1)  of  section  11  as  a  regulation  or 
class  of  regulation  described  in  subpara- 
graph (ii)  of  paragraph  (c)  ; 
(6)  exempting  any  class  of  regulation 
from  the  application  of  subsection  (1)  of 
section  5  where,  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council,  the  registration 
thereof  is  not  reasonably  practicable  due 
to  the  number  of  regulations  of  that 
class  ; 

(c)  subject  to  any  other  Act  of  the  Par- 
liament of  Canada,  exempting  from  the 
application  of  subsection  (1)  of  sec- 
tion 11 

(i)  any  class  of  regulation  that  is  ex- 
empted from  the  application  of  sub- 
section (1)  of  section  5, 


reau  central  de  l'autorité  ou  en  tel  autre 
lieu  que  celle-ci  peut  désigner,  et  en 
demandant  qu'une  copie  du  texte  régle- 
mentaire lui  soit  fournie. 


VÉRIFICATION   DES  TEXTES  REGLEMENTAIRES 
PAR  LE  PARLEMENT 

26.    Tout   texte   réglementaire    établi  Les  textes 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  r<telem<;n; 
loi,  autre  qu'un  texte  pour  lequel  ont  été  Vent  être' 
établis,  en  application  de  l'alinéa  d)  de  soumis  à  un 
l'article  27,  des  règlements  empêchant  d'en  «muté  de 

.  .       ,,  j.    îi         i  i  •         i  verification 

faire  1  examen  et  d  en  obtenir  copie,  est 
soumis  en  permanence  à  tout  comité  de  la 
Chambre  des  communes,  du  Sénat  ou  des 
deux  Chambres  du  Parlement  qui  peut 
être  établi  aux  fins  d'étudier  et  de  vérifier 
les  textes  réglementaires. 


REGLEMENTS 

27.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements, 
a)  soustrayant  des  projets  de  règlements 
ou  des  catégories  de  règlements  à  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  de  l'article  3, 
lorsque  ces  règlements  ou  catégories 
de  règlements,  s'ils  étaient  établis,  se- 
raient soustraits  à  l'application  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  5  ou  à  l'applica- 
tion du  paragraphe  (1)  de  l'article  11 
comme  étant  des  règlements  ou  catégories 
de  règlements  visés  au  sous-alinéa  (ii) 
de  l'alinéa  c)  ; 

6)  soustrayant  une  catégorie  de  règle- 
ments à  l'application  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  5  lorsque,  de  l'avis  du  gou- 
verneur en  conseil,  son  enregistrement 
n'est  pas  normalement  possible  en  raison 
du  nombre  de  règlements  compris  dans 
cette  catégorie; 

c)  sous  réserve  de  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada,  soustrayant  à 
l'application  du  paragraphe  (1)  de  l'arti- 
cle 11, 

(i)  une  catégorie  de  règlements  qui 
est  soustraite  à  l'application  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  5, 


803 


!  I 


C.  38 


Statutory  Instruments 


19-20  Euz. 


(ii)  any  regulation  or  class  of  regula- 
tion where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  the  regulation  or  class  of 
regulation  affects  or  is  likely  to  affect 
only  a  limited  number  of  persons  and 
that  reasonable  steps  have  been  or  will 
be  taken  for  the  purpose  of  bringing 
the  purport  thereof  to  the  notice  of 
those  persons  affected  or  likely  to  be 
affected  by  it,  or 

(iii)  any  regulation  or  class  of  regula- 
tion where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  the  regulation  or  class  of 
regulation  is  such  that  in  the  interest 
of  international  relations,  national  de- 
fence or  security  or  federal-provincial 
relations  it  should  not  be  published  ; 

(d)  precluding  the  inspection  of  and  the 
obtaining  of  copies  of 

(i)  any  regulation  or  class  of  regula- 
tion that  has  been  exempted  from  the 
application  of  subsection  (1)  of  section 
11  as  a  regulation  described  in  sub- 
paragraph (iii)  of  paragraph  (c), 

(ii)  any  statutory  instrument  or  class 
of  statutory  instrument  other  than  a 
regulation,  where  the  Governor  in 
Council  is  satisfied  that  in  the  interest 
of  international  relations,  national 
defence  or  security  or  federal-provin- 
cial relations  the  inspection  thereof 
and  the  obtaining  of  copies  thereof 
should  be  precluded,  or 

(iii)  any  statutory  instrument  or  class 
of  statutory  instrument  the  inspection 
of  which  or  the  making  of  copies  of 
which  is  not  otherwise  provided  for  by 
law,  in  respect  of  which  the  Governor 
in  Council  is  satisfied  that  the  inspec- 
tion or  making  of  copies  thereof  as 
provided  for  by  this  Act  would,  if  it 
were  not  precluded  by  any  regulation 
made  under  this  section,  result  or  be 
likely  to  result  in  injustice  or  undue 
hardship  to  any  person  or  body  affect- 
ed thereby  or  in  serious  and  unwar- 
ranted detriment  to  any  such  person 
or  body  in  the  matter  or  conduct  of  his 
or  its  affairs; 

(e)  prescribing  the  manner  in  which  a 
regulation-making  authority  shall  trans- 


(ii)  un  règlement  ou  une  catégorie  de 
règlements  lorsque  le  gouverneur  en 
conseil  est  convaincu  que  le  règlement 
ou  la  catégorie  de  règlements  ne  tou- 
chent ou  ne  toucheront  vraisemblable- 
ment qu'un  nombre  limité  de  personnes 
et  que  des  mesures  raisonnables  ont  été 
ou  seront  prises  pour  en  porter  la  te- 
neur à  la  connaissance  des  personnes 
touchées  ou  susceptibles  de  l'être,  ou 

(iii)  un  règlement  ou  une  catégorie  de 
règlement  lorsque  le  gouverneur  en 
conseil  est  convaincu  que  le  règlement 
ou  la  catégorie  de  règlements  sont  tels 
qu'ils  ne  devraient  pas  être  publiés 
dans  l'intérêt  des  relations  internatio- 
nales, de  la  défense  ou  de  la  sécurité 
nationales  ou  des  relations  fédérales- 
provinciales  ; 

d)  empêchant  l'examen  et  l'obtention  de 
copie 

(i)  d'un  règlement  ou  d'une  catégorie 
de  règlements  qui  ont  été  soustraits  à 
l'application  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  11  comme  étant  des  règle- 
ments visés  au  sous-alinéa  (iii)  de 
l'alinéa  c), 

(ii)  d'un  texte  réglementaire  ou  d'une 
catégorie  de  textes  réglementaires  au- 
tres qu'un  règlement,  lorsque  le  gou- 
verneur en  conseil  est  convaincu  que, 
dans  l'intérêt  des  relations  internatio- 
nales, de  la  défense  ou  de  la  sécurité 
nationales,  ou  des  relations  fédérales- 
provinciales,  on  devrait  empêcher  de 
les  examiner  et  d'en  obtenir  copie,  ou 

(iii)  d'un  texte  réglementaire  ou  d'une 
catégorie  de  textes  réglementaires  pour 
lesquels  le  droit  ne  prévoit  pas  autre- 
ment d'examen  ou  l'établissement  de 
copies,  au  sujet  desquels  le  gouverneur 
en  conseil  est  convaincu  que  l'examen 
ou  l'établissement  de  copies  ainsi  que  le 
prévoit  la  présente  loi  auraient  ou  ris- 
queraient d'avoir  pour  résultat,  s'ils 
n'étaient  pas  empêchés  par  règlement 
établi  en  vertu  du  présent  article,  une 
injustice  ou  un  embarras  excessif  pour 
une  personne  ou  un  organisme  concer- 
nés ou  un  préjudice  grave  et  injustifié 
pour  une  telle  personne  ou  un  tel 
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mit  copies  of  a  regulation  to  the  Clerk 
of  the  Privy  Council; 
(/)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  any  statutory  instrument  shall  be 
registered  and  the  form  and  manner  in 
which  and  the  period  of  time  for  which 
records  of  any  statutory  instrument  shall 
be  maintained; 

(g)  authorizing  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  to  direct  or  authorize  publica- 
tion in  the  Canada  Gazette  of  any  sta- 
tutory instrument  or  other  document,  the 
publication  of  which,  in  the  opinion  of 
the  Clerk  of  the  Privy  Council,  is  in  the 
public  interest; 

(h)  respecting  the  form  and  manner  in 
which  the  Canada  Gazette  shall  be 
published  and  prescribing  the  classes  of 
documents  that  may  be  published  there- 
in; 

(i)  requiring  any  regulation-making 
authority  to  forward  to  the  Clerk  of  the 
Privy  Council  such  information  relating 
to  any  regulations  made  by  it  that  are 
exempted  from  the  application  of  sub- 
section (1)  of  section  11  as  will  enable 
the  Clerk  of  the  Privy  Council  to  carry 
out  the  obligation  imposed  upon  him  by 
subsection  (1)  of  section  14; 

(;)  respecting  the  form  and  manner  in 
which  any  index  of  statutory  instru- 
ments or  any  consolidation  of  regula- 
tions shall  be  prepared  and  published; 

(k)  prescribing  the  persons  or  classes 
of  persons  to  whom  copies  of  any  con- 
solidation of  regulations  may  be  deliver- 
ed without  charge  and  prescribing  the 
charge  that  shall  be  paid  by  any  other 
person  for  a  copy  of  any  such  consoli- 
dation; 

(Z)  prescribing  the  fee  that  shall  be 
paid  by  any  person  for  any  inspection  of 
a  statutory  instrument  or  for  obtaining 
a  copy  thereof  or  the  manner  in  which 
any  such  fee  shall  be  determined;  and 

(m)  prescribing  any  matter  or  thing 
that  by  this  Act  is  to  be  prescribed. 


organisme  en  ce  qui  concerne  ses 
affaires  ou  leur  conduite; 

e)  prescrivant  de  quelle  façon  l'autorité 
réglementante  doit  transmettre  des  co- 
pies d'un  règlement  au  greffier  du  Conseil 
privé; 

/)  prescrivant  selon  quelle  procédure  un 
texte  réglementaire  doit  être  enregistré 
et  selon  quelle  procédure  et  pendant 
combien  de  temps  seront  conservés  les 
dossiers  concernant  les  textes  réglemen- 
taires ; 

g)  autorisant  le  greffier  du  Conseil  privé 
à  ordonner  ou  à  autoriser  la  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada  de  tout  texte 
réglementaire  ou  autre  document  dont  la 
publication,  de  l'avis  du  greffier  du  Con- 
seil privé,  est  d'intérêt  public; 

h)  concernant  le  mode  de  publication 
de  la  Gazette  du  Canada  et  prescrivant 
les  catégories  de  documents  qui  peuvent 
y  être  publiés; 

i)  exigeant  de  toute  autorité  réglemen- 
tante qu'elle  transmette  au  greffier  du 
Conseil  privé  les  renseignements,  ayant 
trait  aux  règlements  établis  par  elle  et 
soustraits  à  l'application  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  11,  qui  permettent  au 
greffier  du  Conseil  privé  de  se  confor- 
mer à  l'obligation  qui  lui  est  imposée 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 14; 

;)  concernant  le  mode  de  préparation 
et  de  publication  de  tout  répertoire  de 
textes  réglementaires  et  toute  codifica- 
tion de  règlements; 

k)  prescrivant  les  personnes  ou  catégo- 
ries de  personnes  auxquelles  des  copies 
de  toute  codification  de  règlements 
peuvent  être  fournies  sans  frais  et 
prescrivant  le  montant  qui  doit  être 
payé  par  toute  autre  personne  pour 
obtenir  une  copie  d'une  telle  codification; 
l)  prescrivant  le  droit  qui  doit  être  payé 
par  toute  personne  pour  un  examen  de 
texte  réglementaire  ou  pour  l'obtention 
d'une  copie  de  ce  texte  ou  la  façon  de 
déterminer  un  tel  droit;  et 
m)  prescrivant  toute  question  ou  toute 
chose  qui,  aux  termes  de  la  présente  loi, 
doit  ou  peut  être  prescrite. 
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l!)<>7  88.C.7        AMENDMENTS  TO  INTERPRETATION  ACT 

28.  (1)  Subsection  (2)  of  section  6  of 
the  Interpretation  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Every  enactment  that  is  not  ex- 
pressed to  come  into  force  on  a  particular 
day  shall  be  construed  as  coming  into 
force 

(a)  in  the  case  of  an  Act,  upon  the 
expiration  of  the  day  immediately  be- 
fore the  day  the  Act  was  enacted; 
(£>)  in  the  case  of  a  regulation  of  a 
class  that  is  not  exempted  from  the 
application  of  subsection  (1)  of  section 
5  of  the  Statutory  Instruments  Act, 
upon  the  expiration  of  the  day  immedi- 
ately before  the  day  the  regulation  was 
registered  pursuant  to  section  6  of  that 
Act;  and 

(c)  in  the  case  of  a  regulation  of  a 
class  that  is  exempted  from  the  appli- 
cation of  subsection  (1)  of  section  5  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  upon 
the  expiration  of  the  day  immediately 
before  the  day  the  regulation  was 
made." 

(2)  Subsection  (2)  of  section  23  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Words  directing  or  empowering 
a  Minister  of  the  Crown  to  do  an  act 
or  thing,  or  otherwise  applying  to  him 
by  his  name  of  office,  include  a  Minister 
acting  for  him,  or,  if  the  office  is  vacant, 
a  Minister  designated  to  act  in  the  office 
by  or  under  the  authority  of  an  order  in 
council,  and  also  his  successors  in  the 
office,  and  his  or  their  deputy,  but 
nothing  in  this  subsection  shall  be  con- 
strued to  authorize  a  deputy  to  exercise 
any  authority  conferred  upon  a  Minister 
to  make  a  regulation  as  defined  in  the 
Statutory  Instruments  Act." 


(3)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
28  thereof,  the  following  section: 


Powers  of 
acting 
Minister, 
successor 
or  deputy 


MODIFICATION  À  LA  LOI  D'INTERPRETATION     1967-68,  c.  7 

28.  (1)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  6 
de  la  Loi  d'interprétation  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Un  texte  législatif  dont  il  n'est  Quand  au- 
pas  dit  qu'il  entre  en  vigueur  un  i°ur^t(^*|e 
particulier  s'interprète  comme  entrant 
en  vigueur 

a)  dans  le  cas  d'une  loi,  à  minuit,  la 
veille  du  jour  où  la  loi  a  été  édictée; 

b)  dans  le  cas  d'un  règlement  d'une 
catégorie  qui  n'est  pas  soustraite  à 
l'application  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  5  de  la  Loi  sur  les  textes  régle- 
mentaires, à  minuit,  la  veille  du  jour 
où  le  règlement  a  été  enregistré  en 
application  de  l'article  6  de  cette  loi; 
et 

c)  dans  le  cas  d'un  règlement  d'une 
catégorie  qui  est  soustraite  à  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  de  l'article 
5  de  la  Loi  sur  les  textes  réglemen- 
taires, à  minuit,  la  veille  du  jour  où 
le  règlement  a  été  établi.» 


(2)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  23 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (2)  Les  mots  qui  donnent  à  un  minis-  Pouvoirs 
tre  de  la  Couronne  l'ordre  ou  l'autorisa-  d'un  minis 
tion  d'accomplir  un  acte  ou  une  chose  JL^f  jA 

,      ^    ,  .  ,  .  pleant,  dun 

ou  qui,  de  quelque  autre  manière,  lui  successeur 
sont  applicables  en  raison  de  son  titre  ou  délégué 
officiel  comprennent  un  ministre  agissant 
pour  lui  ou,  si  le  poste  est  vacant,  un 
ministre  désigné  pour  remplir  ce  poste, 
en  exécution  ou  sous  le  régime  d'un 
décret  du  conseil,  de  même  que  ses  suc- 
cesseurs à  la  charge  en  question  et  son 
ou  leur  délégué,  mais  rien  au  présent 
paragraphe  ne  peut  s'interpréter  comme 
permettant  à  un  délégué  d'exercer  quel- 
que pouvoir,  conféré  à  un  ministre,  d'éta- 
blir un  règlement  défini  dans  la  Loi  sur 
les  textes  réglementaires.* 

(3)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  l'article 
28,  de  l'article  suivant: 
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"28a.  (1)  In  every  Act, 

(a)  the  expression  "subject  to  affirma- 
tive resolution  of  Parliament",  when 
used  in  relation  to  any  regulation, 
means  that  such  regulation  shall  be 
laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  it  is  made  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Par- 
liament is  sitting  and  shall  not  come 
into  force  unless  and  until  it  is  affirmed 
by  a  resolution  of  both  Houses  of  Par- 
liament introduced  and  passed  in  ac- 
cordance with  the  rules  of  those 
Houses; 

(b)  the  expression  "subject  to  affirma- 
tive resolution  of  the  House  of  Com- 
mons", when  used  in  relation  to  any 
regulation,  means  that  such  regulation 
shall  be  laid  before  the  House  of  Com- 
mons within  fifteen  days  after  it  is 
made  or,  if  the  House  is  not  then  sit- 
ting, on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  the  House  is  sit- 
ting and  shall  not  come  into  force 
unless  and  until  it  is  affirmed  by  a 
resolution  of  the  House  of  Commons 
introduced  and  passed  in  accordance 
with  the  rules  of  that  House; 

(c)  the  expression  "subject  to  nega- 
tive resolution  of  Parliament",  when 
used  in  relation  to  any  regulation, 
means  that  such  regulation  shall  be 
laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  it  is  made  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Par- 
liament is  sitting  and  may  be  annul- 
led by  a  resolution  of  both  Houses  of 
Parliament  introduced  and  passed  in 
accordance  with  the  rules  of  those 
Houses;  and 

(d)  the  expression  "subject  to  nega- 
tive resolution  of  the  House  of  Com- 
mons", when  used  in  relation  to  any 
regulation,  means  that  such  regula- 
tion shall  be  laid  before  the  House  of 
Commons  within  fifteen  days  after  it 
is  made  or,  if  the  House  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sit- 


«28a.    (1)   Dans  chaque  loi,  Résolutions 
v   h  .  ,  .       ,  affirmatives 

a)  1  expression  «sous  reserve  de  reso-  et  négatives 
lution  affirmative  du  Parlement»,  lors- 
qu'elle est  utilisée  relativement  à  un 
règlement,  signifie  que  ce  règlement 

doit  être  déposé  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent 
son  établissement  ou,  si  le  Parlement 
ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours 
où  il  siège  par  la  suite,  et  qu'il  n'en- 
trera pas  en  vigueur  tant  et  aussi 
longtemps  qu'il  ne  sera  pas  confirmé 
par  résolution  des  deux  Chambres  du 
Parlement  présentée  et  adoptée  con- 
formément aux  Règlements  de  ces 
Chambres; 

b)  l'expression  «sous  réserve  de  réso- 
lution affirmative  de  la  Chambre  des 
communes»,  lorsqu'elle  est  utilisée 
relativement  à  un  règlement,  signifie 
que  ce  règlement  doit  être  déposé  de- 
vant la  Chambre  des  communes  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent  son  éta- 
blissement ou,  si  la  Chambre  ne  siège 
pas  à  ce  moment-là,  l'un  quelconque 
des  quinze  premiers  jours  où  elle  siège 
par  la  suite,  et  qu'il  n'entrera  pas  en 
vigueur  tant  et  aussi  longtemps  qu'il 
ne  sera  pas  confirmé  par  résolution  de 
la  Chambre  des  communes  présentée 
et  adoptée  conformément  au  Règle- 
ment de  cettf*  Chambre; 

c)  l'expression  «sous  réserve  de  résolu- 
tion négative  du  Parlement»,  lors- 
qu'elle est  utilisée  relativement  à  un 
règlement,  signifie  que  ce  règlement 
doit  être  déposé  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  son 
établissement  ou,  si  le  Parlement  ne 
siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un  quelcon- 
que des  quinze  premiers  jours  où  il 
siège  par  la  suite,  et  qu'il  peut  être 
abrogé  par  résolution  des  deux  Cham- 
bres du  Parlement  présentée  et  adoptée 
conformément  aux  Règlements  de  ces 
Chambres;  et 

d)  l'expression  «sous  réserve  de  résolu- 
tion négative  de  la  Chambre  des  com- 
munes», lorsqu'elle  est  utilisée  relative- 
ment à  un  règlement,  signifie  que  ce 
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ting  and  may  be  annulled  by  a  resolu- 
tion of  the  House  of  Commons  intro- 
duced and  passed  in  accordance  with 
the  rules  of  that  House. 


(2)  Where  a  regulation  is  annulled  by 
a  resolution  of  Parliament  or  of  the 
House  of  Commons,  as  the  case  may  be, 
it  shall  be  deemed  to  have  been  revoked 
on  the  day  the  resolution  is  passed  and 
any  law  that  was  revoked  or  amended 
by  the  making  of  that  regulation  shall 
be  deemed  to  be  revived  on  the  day  the 
resolution  is  passed  but  the  validity  of 
any  action  taken  or  not  taken  in  com- 
pliance with  a  regulation  so  deemed  to 
have  been  revoked  shall  not  be  affected 
by  the  resolution." 

CONSEQUENTIAL    AMENDMENTS    TO  OTHER 
ACTS 

29.  Section  3  of  the  Canadian  Bill  of 
Rights  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"3.  The  Minister  of  Justice  shall,  in 
accordance  with  such  regulations  as 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  examine  every  regulation  trans- 
mitted to  the  Clerk  of  the  Privy  Council 
for  registration  pursuant  to  the  Statutory 
Instruments  Act  and  every  Bill  intro- 
duced in  or  presented  to  the  House  of 
Commons,  in  order  to  ascertain  whether 
any  of  the  provisions  thereof  are  incon- 
sistent with  the  purposes  and  provisions 
of  this  Part  and  he  shall  report  any  such 
inconsistency  to  the  House  of  Commons 
at  the  first  convenient  opportunity." 

30.  Section  41*  of  the  Defence  Produc- 
tion Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"41.  (1)  Every  regulation,  as  defined 
in  the  Statutory  Instruments  Act,  made 
under  the  authority  of  this  Act  shall  be 


règlement  doit  être  déposé  devant  la 
Chambre  des  communes  dans  les 
quinze  jours  qui  suivent  son  établisse- 
ment ou,  si  la  Chambre  ne  siège  pas  à 
ce  moment-là,  l'un  quelconque  des 
quinze  premiers  jours  où  elle  siège  par 
la  suite,  et  qu'il  peut  être  abrogé  par 
résolution  de  la  Chambre  des  com- 
munes présentée  et  adoptée  conformé- 
ment au  Règlement  de  cette  Chambre. 

(2)  Lorsqu'un  règlement  est  abrogé  Effet  d'une 
par  résolution  du  Parlement  ou  de  la  résolution 
Chambre  des  communes,  selon  le  cas,  il  negatlve 
est  censé  avoir  été  abrogé  le  jour  où 
la  résolution  est  adoptée  et  toute  règle 
de  droit  qui  a  été  abrogée  ou  modifiée 
par  l'établissement  de  ce  règlement  est 
censée  être  remise  en  vigueur  le  jour  où 
la  résolution  est  adoptée  mais  la  vali- 
dité d'une  action  ou  d'une  omission  en 
application  d'un  règlement  ainsi  censé 
avoir  été  abrogé  ne  sera  pas  affectée 
par  la  résolution.» 

MODIFICATIONS  RÉSULTANTES  DANS  D'AUTRES 
LOIS 

29.  L'article  3  de  la  Déclaration  cana-  i960,  c.  44 

dienne  des  droits  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«3.  Le  ministre  de  la  Justice  doit,  en  Devoirs  du 
conformité  de  règlements  prescrits  par  ministre 
le  gouverneur  en  conseil,  examiner  tout  j„stice 
règlement  transmis  au  greffier  du  Conseil 
privé  pour  enregistrement,  en  application 
de  la  Loi  sur  les  textes  réglementaires, 
comme  tout  projet  ou  proposition  de  loi 
soumis  ou  présentés  à  la  Chambre  des 
communes,  en  vue  de  rechercher  si  l'une 
quelconque  de  ses  dispositions  est  incom- 
patible avec  les  fins  et  dispositions  de  la 
présente  Partie,  et  il  doit  signaler  toute 
semblable  incompatibilité  à  la  Chambre 
des  communes  dès  qu'il  en  a  l'occasion.» 

30.  L'article  41*  de  la  Loi  sur  la  produc-  1955.  c.  52 
Hon  de  défense  est  abrogé  et  remplacé  par  ^27;  D'2^ 
ce  qui  suit: 

«41.  (1)  Tout  règlement,  selon  la  dé-  ^sntrsègle" 
finition  qu'en  donne  la  Loi  sur  les  textes  d0;ventêt 
réglementaires,  établi  sous  le  régime  de  publiés 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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imend 


353-54, 
27 


published  in  the  Canada  Gazette  within 
thirty  days  after  it  is  made. 

(2)  Where  a  regulation  has  been  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  pursuant 
to  subsection  (1),  a  notice  of  motion  in 
either  House  signed  by  ten  members 
thereof  and  made  in  accordance  with  the 
rules  of  that  House  within  seven  days  of 
the  day  the  regulation  was  published  or, 
if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  seven  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting,  praying  that 
the  regulation  be  revoked  or  amended, 
shall  be  debated  in  that  House  at  the 
first  convenient  opportunity  within  the 
four  sitting  days  next  after  the  day  the 
motion  in  that  House  was  made." 


31.  All  that  portion  of  section  5  of  the 
Export  and  Import  Permits  Act  following 
paragraph  (c)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"and  where  any  goods  are  included  in 
the  list  for  the  purpose  of  ensuring 
supply  or  distribution  of  goods  subject 
to  allocation  by  intergovernmental 
arrangement  or  for  the  purpose  of 
implementing  an  intergovernmental  ar- 
rangement or  commitment,  a  statement 
of  the  effect  or  a  summary  of  the 
arrangement  or  commitment,  if  it  has 
not  previously  been  laid  before  Parlia- 
ment, shall  be  laid  before  Parliament  not 
later  than  fifteen  days  after  the  Order 
of  the  Governor  in  Council  including 
those  goods  in  the  list  is  published  in 
the  Canada  Gazette  pursuant  to  the 
Statutory  Instruments  Act  or,  if  Parlia- 
ment is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting." 

TRANSITIONAL 

32.  Where  a  regulation  or  an  amend- 
uut'nn«°£  ment  hereto  has  not  been  published  in 

the  Canada  Gazette  and  is  of  such  a  class 
that,  if  it  were  made  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  it  would  not  be  exempted 


la  présente  loi  doit  être  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  son  établissement. 

(2)  Lorsqu'un  règlement  a  été  publié  Motion  aux 
dans  la  Gazette  du  Canada  en  application  f,"8.de  révf 

i  ,  •      f         ,  ■      cation  ou  de 

du  paragraphe  (1),  un  avis  de  motion  modification 
demandant  la  révocation  ou  la  modifica- 
tion du  règlement,  signé  par  dix  membres 
de  l'une  des  Chambres  et  présenté  à  cette 
Chambre  en  conformité  des  règles  de 
cette  dernière,  dans  les  sept  jours  de  la 
date  de  la  publication  du  règlement  ou, 
si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment- 
là,  l'un  quelconque  des  sept  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite,  doit  être 
débattu  dans  cette  Chambre  à  la  pre- 
mière occasion  favorable  dans  les  quatre 
jours  de  séance  qui  suivent  la  date  où 
cette  Chambre  a  été  saisie  de  la  motion.» 

31.  Toute  la  partie  de  l'article  5  de  la  1953-54, 
Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'im-  c- 27 
portation  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«et  lorsque  des  marchandises  sont  in- 
cluses dans  la  liste  en  vue  d'assurer 
l'approvisionnement  ou  la  distribution 
de  marchandises  sujettes  à  répartition 
par  arrangement  intergouvernemental  ou 
pour  donner  suite  à  un  arrangement  ou 
engagement  intergouvernemental,  un 
exposé  de  l'effet  ou  un  sommaire  de 
l'arrangement  ou  engagement,  s'il  n'a 
pas  été  antérieurement  présenté  au 
Parlement,  doit  l'être  au  plus  tard  quinze 
jours  après  que  l'arrêté  du  gouverneur 
en  conseil  faisant  entrer  ces  marchan- 
dises dans  la  liste  est  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada  en  application  de  la 
Loi  sur  les  textes  réglementaires  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là, 
l'un  des  quinze  premiers  jours  où  il 
siège  par  la  suite.» 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


32. 


Lorsqu'un  règlement  ou  une  modifi-  Abrogation 
cation  à  un  règlement  n'ont  pas  été  publiés  ^18el™fI^tges 
dans  la  Gazette  du  Canada  et  sont  d'une  t" 
catégorie  telle  que,  s'ils  étaient  établis 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
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pursuant  to  paragraph  (c)  of  section  27 
from  the  application  of  subsection  (1)  of 
section  11,  it  shall  be  deemed  to  be  re- 
voked on  a  day  twelve  months  after  the 
day  on  which  this  Act  comes  into  force 
unless  before  that  day  it  is  transmitted 
to  the  Clerk  of  the  Privy  Council  in  both 
official  languages,  in  which  case  the  Clerk 
of  the  Privy  Council  shall,  notwithstand- 
ing subsection  (1)  of  section  7,  register 
the  regulation  forthwith. 


ils  ne  seraient  pas,  en  application  de  l'ali- 
néa c)  de  l'article  27,  soustraits  à  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  de  l'article  11, 
ils  sont  censés  être  abrogés  à  une  date 
postérieure  de  douze  mois  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  à  moins  qu'a- 
vant cette  date  ils  ne  soient  transmis  au 
greffier  du  Conseil  privé  dans  les  deux  lan- 
gues officielles,  auquel  cas  le  greffier  du 
Conseil  privé  doit,  nonobstant  le  para- 
graphe (1)  de  l'article  7,  enregistrer  im- 
médiatement le  règlement. 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 


Interpre- 
tation 
"Old  law' 


"New  law' 


33.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

Application  (2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  new  law  to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Revis- 
ed Statutes  of  Canada,  the  Statute  Revision 
Commission  shall,  in  selecting  Acts  for 
inclusion  in  the  supplement  to  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 

Idem  (3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 

that  is  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  or  to 
any  provision  of  such  an  Act,  shall,  after 
the  coming  into  force  of  those  Revised 
Statutes,  be  read  as  regards  any  trans- 
action, matter  or  thing  subsequent  thereto 
as  a  reference  to  the  corresponding  Act  or 
provision  included  in  those  Revised  Stat- 
utes. 


33.  (1)  Au  présent  article,  Interpr- 
et) «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  €  anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  deslois* 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  loi8' 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux 
termes  sont  également  censées  avoir  été  jno0."velles 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente 
loi  si  elle  lui  est  postérieure  ;  et  la  Commis- 
sion de  revision  des  Statuts,  tout  en  con- 
servant sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  concer- 
nant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le 
supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  mo- 
difications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifi- 
cations sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  mention  Idem 
est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée  par 
les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 
ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur  des- 
dits Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui  con- 
cerne toute  opération  ou  question  subsé- 
quente, comme  étant  une  mention  de  la 
loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 


810 


1970-71 


Textes  réglementaires 


C.  38  21 


Repeal 


REPEAL 


ABROGATION 


34.  The  Regulations  Act,  chapter  235       34.  La  Loi  sur  les  règlements,  chapitre  Abrogation 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952    235  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1952, 
is  repealed.  est  abrogée. 


COMMENCEMENT 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


Coming  35.  This  Act  shall  come  into  force  on       35.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 

into  force     a  ^ay  ^0      fixed  by  proclamation.  à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  vigueur 
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Short  title 


CHAPTER  39 


An  Act  to  establish  the  Textile  and  Cloth- 
ing Board  and  to  make  certain  amend- 
ments to  other  Acts  in  consequence 
thereof 

[Assented  to  19th  May,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Textile 
and  Clothing  Board  Act. 


Definitions 
'Board" 

"Fabrics" 

"Inquiry" 

"Member" 

"Minister" 

"Textile 
and  clothing 
goods" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(a)  "Board"  means  the  Textile  and 
Clothing  Board  established  by  section  3; 
(6)  "fabrics"  means  fabrics  Whether 
woven,  non-woven,  knitted  or  tufted  ; 

(c)  "inquiry"  means  an  inquiry  conduct- 
ed pursuant  to  section  9  ; 

(d)  "member"  means  a  member  of  the 
Board; 

(e)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce; 

(/)  "textile  and  clothing  goods"  includes 

(i)  processed  natural  fibres  and  man- 
made  fibres  that  are  used  in  the  pro- 
duction of  any  yarns  and  fabrics, 

(ii)  yarns  and  fabrics, 

(iii)  wearing  apparel  manufactured 
from  any  material  excluding  footwear 
and  apparel  manufactured  primarily 
from  fur,  and 

(iv)  products,  not  being  wearing  ap- 
parel, that  are  primarily  made  from 
yarns  and  fabrics;  and 


CHAPITRE  39 


Loi  créant  la  Commission  du  textile  et  du 
vêtement  et  apportant  en  conséquence 
certaines  modifications  à  d'autres  lois 

[Sanctionnée  le  19  mai  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  la  Commission  du  textile 
et  du  vêtement. 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 

a)  «Commission»  désigne  la  Commission 
du  textile  et  du  vêtement  établie  par  l'ar- 
ticle 3; 

6)  «tissus»  désigne  les  tissus  tramés, 
non-tramés,  maillés  ou  piqués; 

c)  «enquête»  désigne  une  enquête  faite 
en  application  de  l'article  9; 

d)  «membre»  désigne  un  membre  de  la 
Commission; 

e)  «Ministre»  désigne  le  ministre  de  l'In- 
dustrie et  du  Commerce; 

/)  «articles  de  textile  et  d'habillement» 
comprend 

(i)  les  fibres  naturelles  traitées  et  les 
fibres  artificielles  qui  sont  utilisées 
dans  la  production  de  fils  et  de  tissus, 

(ii)  les  fils  et  les  tissus, 

(iii)  les  vêtements  faits  de  n'importe 
quelle  matière,  à  l'exclusion  des  chaus- 
sures et  des  vêtements  faits  principa- 
lement de  fourrure,  et 


Définitions 

c  Commis- 
sion» 


ctissus» 
«enquête» 
«membre» 
«Ministre» 


«articles  de 
textile  et 
d'habille- 
ment» 


813 


2 


C.  39 


Textile  and  Clothing  Board 


19-20  Eliz.  II 


(g)  "prescribed"  means  prescribed  by  the 
regulations. 


(iv)  les  produits  qui,  sans  être  des 
vêtements,  sont  faits  principalement 
de  fils  et  de  tissus;  et 

g)  «prescrit»  signifie  prescrit  par  règle-  «prescrit» 
ment. 


TEXTILE  AND  CLOTHING  BOARD 


COMMISSION  DU  TEXTILE  ET  DU  VETEMENT 


Board 
established 


Tenure 


First 
appoint- 
ments 


Eligibility 


Chairman 


Acting 
Chairman 


Temporary 

substitute 

members 


3.  (1)  There  shall  be  a  Board  to  be  called 
the  Textile  and  Clothing  Board,  consisting 
of  three  members  to  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 
each  member  holds  office  for  a  period  of 
seven  years. 

(3)  The  first  three  members  appointed 
after  the  coming  into  force  of  this  Act  may 
be  appointed  to  hold  office  for  a  term  of  less 
than  seven  years. 

(4)  A  person  is  not  eligible  to  be  ap- 
pointed or  to  hold  office  as  a  member  of 
the  Board  after  he  has  attained  seventy 
years  of  age. 

(5)  The  Governor  in  Council  shall  des- 
ignate one  of  the  members  to  be  Chairman 
of  the  Board. 

(6)  The  Board  may  authorize  one  of  its 
members  to  act  as  Chairman  of  the  Board 
for  the  time  being  in  the  absence  or  in- 
capacity of  the  Chairman  or  in  the  event 
that  the  office  of  the  Chairman  is  vacant. 

(7)  In  the  event  of  the  absence  or  inca- 
pacity of  any  member,  the  Minister  may 
appoint  a  temporary  substitute  member 
upon  such  terms  and  conditions  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  prescribe. 


3.  (1)  Est  établie  une  Commission  appe-  Établisse- 
lée  Commission  du  textile  et  du  vêtement,  ment  de  la 
composée  de  trois  membres  nommés  par  le  Commission 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et  Durée  du 
(4),  le  mandat  de  chaque  membre  est  de  mandat 
sept  ans. 

(3)  Les  trois  premiers  membres  nommés  Premières 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  nominations 
loi  peuvent  être  nommés  pour  un  mandat 

de  moins  de  sept  ans. 

(4)  Une  personne  ne  peut  être  nommée  Admissi- 
membre  de  la  Commission  ni  occuper  ce blllté 
poste   après  qu'elle   a   atteint  l'âge  de 
soixante-dix  ans. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne  l'un  Président 
des  membres  comme  président  de  la  Com- 
mission. 

(6)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  du  Président 
président  ou  si  son  poste  est  vacant,  la  intérimaire 
Commission  peut  autoriser  l'un  de  ses 
membres  à  faire,  temporairement,  fonction 

de  président  de  la  Commission. 

(7)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  Membres 
d'un  membre,  le  Ministre  peut  nommer  un  suppléants 
membre  suppléant  intérimaire  selon  les mterimair€ 
modalités  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire. 


Salary  of 
Chairman 


Remunera- 
tion of  other 
members 


4.  (1)  The  Chairman  of  the  Board  shall 
be  paid  such  salary  as  may  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  Each  member  of  the  Board,  other 
than  the  Chairman,  shall  be  paid  such  re- 
muneration for  attendances  at  meetings  of 
the  Board  and  for  duties  performed  on 
behalf  of  the  Board  or  as  a  member  of  the 
Board  as  may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 


4.  (1)  Le  président  de  la  Commission  Traitement 
reçoit  le  traitement  qui  peut  être  fixé  par  du  présiden 
le  gouverneur  en  conseil. 


(2)  Chaque  membre  de  la  Commission,  Rémunéra- 
à  l'exception  du  président,  reçoit  la  rému- tion  des 
nération  que  peut  fixer  le  gouverneur  enmue^,res 
conseil,  pour  sa  présence  aux  réunions  de 
la  Commission  et  pour  les  fonctions  exer- 
cées pour  le  compte  de  la  Commission  ou  à 
titre  de  membre  de  celle-ci. 
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(3)  Each  member  of  the  Board  is  en- 
titled to  be  paid  such  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  him  in  the  perfor- 
mance of  his  duties  as  are  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

5.  The  Chairman  of  the  Board  is  the 
chief  executive  officer  of  the  Board  and  has 
supervision  over  and  direction  of  the  work 
of  the  Board  including 

(a)  the  apportionment  of  the  work 
among  the  members  thereof  and  the  as- 
signment of  members  to  sit  at  hearings  of 
the  Board  and  to  preside  thereat,  and 
(6)  generally,  the  conduct  of  the  work 
of  the  Board,  the  management  of  its  in- 
ternal affairs  and  the  duties  of  the  staff 
of  the  Board. 


6.  (1)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  in  the  National  Capital  Region  described 
in  the  Schedule  to  the  National  Capital 
Act. 

(2)  The  Board  may  sit  at  such  times  and 
places  as  it  considers  necessary  or  desirable 
for  the  proper  conduct  of  its  business. 


(3)  Chaque  membre  de  la  Commission  a  Frais 
le  droit  de  percevoir  les  frais  de  déplace- 
ment et  de  séjour,  fixés  par  le  gouverneur 
en  conseil,  qu'il  a  encourus  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions. 

5.  Le  président  de  la  Commission  est  le  Fonctions 
fonctionnaire  administratif  en  chef  de  la  du  Président 
Commission;  il  en  assume  la  surveillance 

et  la  direction  des  travaux,  y  compris 

a)  la  répartition  du  travail  entre  les 
membres  de  la  Commission  et  le  choix 
des  membres  devant  siéger  lors  des  au- 
diences de  la  Commission  et  présider  ces 
audiences,  et, 

6)  en  général,  la  conduite  des  travaux 
de  la  Commission,  la  direction  de  son 
activité  interne  et  les  fonctions  de  son 
personnel. 

6.  (1)  Le  siège  social  de  la  Commission  Siège 
est  situé  dans  la  région  de  la  Capitale  na-  social 
tionale  délimitée  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale. 

(2)    La  Commission  peut  siéger  aux  séances 
temps  et  lieu  où  elle  estime  nécessaire  ou 
souhaitable  de  le  faire  pour  la  bonne 
marche  de  ses  travaux. 


7.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
upon  the  request  of  the  Board,  provide  the 
Board  with  the  services  of  such  officers  and 
employees  employed  by  or  in  any  agency 
or  department  of  the  Government  of  Can- 
ada as  are  necessary  for  the  proper  conduct 
of  the  business  of  the  Board  and  the  Board 
may  obtain  the  advice  and  assistance  of 
any  agency  or  department  of  the  Govern- 
ment of  Canada. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Public  Ser- 
vice Superannuation  Act,  the  Chairman  of 
the  Board  shall  be  deemed  to  be  a  person 
employed  in  the  Public  Service. 

(3)  The  Board  may,  with  the  approval 
of  the  Treasury  Board,  appoint  and  fix  the 
remuneration  of  persons  having  technical 
or  special  knowledge  to  assist  the  Board  in 
any  matter  in  an  advisory  capacity. 


7.  (  1  )  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Cadres  et 
la  demande  de  la  Commission,  lui  fournir  employés 
les  services  des  cadres  et  autres  personnels 
employés  par  ou  dans  tout  organisme,  mi- 
nistère ou  département  du  gouvernement  du 
Canada  qui  sont  nécessaires  pour  la  bon- 
ne marche  de  ses  travaux  et  la  Com- 
mission peut  obtenir  les  avis  et  l'aide  de 
tout  organisme,  ministère  ou  département 
du  gouvernement  du  Canada. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  du  Pensions 
service  public,  le  président  de  la  Commis- 
sion est  censé  être  à  l'emploi  de  la  Fonction 
publique. 

(3)  La  Commission  peut,  avec  le  consen-  Experts 
tement  du  conseil  du  Trésor,  nommer,  aux 

fins  de  l'aider  à  titre  consultatif  pour  tou- 
te question,  des  personnes  ayant  des  con- 
naissances techniques  ou  autres  connais- 
sances spéciales  et  fixer  leur  rémunération. 
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Section  170 
of  Customs 
Act 

\  172;  C-40J 


Filing  of 
complaint 


(4)  For  the  purposes  of  section  170*  of 
the  Customs  Act,  the  members  and  the  staff 
of  the  Board  shall  be  deemed  to  be  officers 
as  defined  in  paragraph  (n)  of  subsection 
(1)  of  section  2  of  that  Act. 

INQUIRIES 

8.  A  person  who  produces  in  Canada  any 
textile  and  clothing  goods,  hereinafter  re- 
ferred to  as  a  "Canadian  producer",  or  a 
person  or  association  acting  on  his  behalf 
may  file  a  notice  of  complaint  with  the 
Board  alleging  that  the  importation  of  the 
textile  and  clothing  goods  described  in  the 
notice  is  causing  or  threatening  serious  in- 
jury to  his  production  in  Canada  of  any 
textile  and  clothing  goods. 


(4)  Aux  fins  de  l'article  170*  de  la  Loi  Article  no 
sur  les  douanes,  les  membres  et  le  person-  de  la  Loi  sur 

,,,/-(         •    •  ,  r    ai       j      les  douanes 

nel  de  la  Commission  sont  censes  être  des  r172.x'-40l 
préposés  selon  la  définition  qu'en  donne 
l'alinéa  n)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  2 
de  cette  loi. 

ENQUÊTES 

8.  Une  personne  qui  produit  au  Canada  Dépôt  d'une 
des  articles  de  textile  et  d'habillement,  ci-  PIainte 
après  désignée  sous  le  nom  de  «producteur 
canadien»,  ou  une  personne  ou  association 
agissant  pour  le  compte  d'un  tel  produc- 
teur peut  déposer  auprès  de  la  Commission 
un  avis  de  plainte  alléguant  que  l'importa- 
tion des  articles  de  textile  et  d'habillement 
décrits  dans  l'avis  porte  ou  menace  de  por- 
ter un  préjudice  sérieux  à  sa  production 
d'articles  de  textile  et  d'habillement  au 
Canada. 


Board  to 

conduct 

inquiry 


9.  The  Board,  with  respect  to  the  impor- 
tation of  any  textile  and  clothing  goods, 

(a)  may,  on  its  own  initiative,  or  on  re- 
ceipt by  the  Board  of  a  notice  of  com- 
plaint filed  pursuant  to  section  8,  or 

(b)  shall,  on  receipt  of  a  written  request 
from  the  Minister, 

conduct  an  inquiry  in  order  to  determine 
whether  the  textile  and  clothing  goods  that 
are  the  subject  of  the  inquiry  are  being 
imported  at  such  prices,  in  such  quantities 
and  under  such  conditions  as  to  cause  or 
threaten  serious  injury  to  the  production  in 
Canada  of  any  textile  and  clothing  goods. 


9.  Relativement  à  l'importation  d'arti-  L&  Com- 
cles  de  textile  et  d'habillement,  la  Com-  fisf(on 

'  doit  taire 

mission  enquête 

a)  peut,  de  sa  propre  initiative,  ou  sur 
réception  d'un  avis  de  plainte  déposé  en 
application  de  l'article  8,  ou 

b)  doit,  sur  réception  d'une  demande 
écrite  du  Ministre, 

mener  une  enquête  pour  déterminer  si  les 
articles  de  textile  et  d'habillement  qui  font 
l'objet  de  l'enquête  sont  importés  à  des 
prix,  en  quantités  et  dans  des  conditions 
tels  qu'ils  portent  ou  menacent  de  porter 
un  préjudice  sérieux  à  la  production  au 
Canada  d'articles  de  textile  et  d'habille- 
ment. 


Notice  of 
inquiry 


Powers 
of  Board 


10.  Before  conducting  an  inquiry,  the 
Board  shall  cause  notice  thereof 

(a)  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette,  and 

(6)  to  be  given  to  the  complainant,  if 
any,  and  such  classes  of  persons  and 
associations  as  are  prescribed. 


11.  (1)  The  Board  has  all  the  powers  of 
a  commissioner  appointed  under  Part  I  of 
the  Inquiries  Act. 


10.  Avant  de  mener  une  enquête,  la  Avis 

•    •       j  d'enquête 

Commission  doit 

a)  en  faire  publier  un  avis  dans  la  Ga- 
zette du  Canada,  et 
6)  en  faire  donner  avis  au  plaignant,  le 
cas  échéant,  ainsi  qu'aux  catégories  de 
personnes  et  d'associations  qui  sont  pres- 
crites. 

11.  (1)  La  Commission  dispose  de  tous  Pouvoirs 
les  pouvoirs  d'un  commissaire  nommé  en  d' 


vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  en- 
quêtes. 


Commissioi 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Delegation  (2)  The  Board  may  authorize  any  of  its 
members  to  exercise  or  perform  all  or  any 
of  its  powers  or  duties  under  this  Act  relat- 
ing to  any  particular  matter  and  a  person 
so  authorized  has,  with  respect  to  such 
matter,  all  the  powers  of  a  commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 


Evidence 


Interested 

arty" 

efined 


bmission 
plans 


12.  (1)  The  Board  may,  in  the  manner 
specified  by  its  rules,  receive  evidence 
submitted  to  it  by  an  interested  party  in 
respect  of  an  inquiry,  and  shall  take  such 
evidence  into  account  in  making  its  report 
to  the  Minister. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 
"interested  party",  in  respect  of  an  inquiry, 
includes 

(a)  the  complainant  who  filed  the  notice 
of  complaint,  if  any,  giving  rise  to  the 
inquiry; 

(6)  a  Canadian  producer; 
(c)  an  importer,  user  or  consumer  of  the 
textile  and  clothing  goods  that  are  the 
subject  matter  of  the  inquiry; 
{d)  any  person  or  association  represent- 
ing any  producer,  importer,  user  or  con- 
sumer of  such  goods; 
(e)  a  labour  union  or  unit  thereof,  or 
any  other  representative  group  of  work- 
ers, representing  any  workers  employed 
in  the  production  of  textile  and  clothing 
goods  in  Canada. 


13.  If,  in  the  course  of  an  inquiry,  the 
Board  decides  to  hold  a  hearing,  the  hearing 

(a)  shall  be  in  public,  when  in  the 
opinion  of  the  Board  the  nature  of  the 
information  to  be  disclosed  so  permits; 
and 

(b)  in  any  other  case  shall  be  in  camera. 


14.  (1)  Where  the  Board  has  commenced 
an  inquiry, 


(2)  La  Commission  peut  autoriser  l'un  ou  Délégation 
plusieurs  de  ses  membres  à  exercer  relati- 
vement à  une  question  déterminée  tout  ou 
partie  des  pouvoirs  ou  fonctions  conférés 
à  la  Commission  en  vertu  de  la  présente  loi 
et  une  personne  ainsi  autorisée  dispose,  con- 
cernant cette  question,  de  tous  les  pouvoirs 
d'un  commissaire  nommé  en  vertu  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 

12.  (1)  La  Commission  peut,  de  la  ma-  Preuve 
nière  spécifiée  par  ses  règles,  recevoir  la 
preuve  qu'une  partie  intéressée  lui  présente 
dans  le  cadre  d'une  enquête,  et  doit  tenir 
compte  de  cette  preuve  lorsqu'elle  fait  son 
rapport  au  Ministre. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  «partie  Définition 
intéressée»,  dans  le  cadre  d'une  enquête,  de  «Partie 

Comprend,  intéressée. 

a)  le  cas  échéant,  le  plaignant  qui  a 
déposé  l'avis  de  plainte  donnant  lieu  à 
l'enquête; 

b)  un  producteur  canadien; 

c)  un  importateur,  utilisateur  ou  con- 
sommateur des  articles  de  textile  et 
d'habillement  qui  font  l'objet  de  l'en- 
quête ; 

d)  toute  personne  ou  association  repré- 
sentant un  producteur,  un  importateur, 
un  utilisateur  ou  un  consommateur  de 
ces  articles; 

e)  un  syndicat  ouvrier  ou  une  section 
d'un  tel  syndicat,  ou  tout  autre  groupe- 
ment représentatif  d'ouvriers,  représen- 
tant des  ouvriers  employés  à  la  produc- 
tion d'articles  de  textile  et  d'habillement 
au  Canada. 

13.  Si,  au  cours  d'une  enquête,  la  Com-  Audience 
mission  décide  de  tenir  une  audience,  celle- 
ci 

a)  doit  être  publique,  lorsque  de  l'avis 
de  la  Commission  la  nature  des  rensei- 
gnements devant  être  révélés  le  permet; 
et 

b)  doit  se  tenir  à  huis  clos  dans  tout 
autre  cas. 

14.  (1)  Lorsque  la  Commission  a  com-  Dépôt  de 

,  plans 

mence  une  enquête, 
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(a)  if  the  inquiry  is  instituted  as  a  result 
of  a  notice  of  complaint 

(i)  any  Canadian  producer  who  is  a 
party  to  the  complaint  shall,  and 

(ii)  any  other  Canadian  producer  who 
is  so  requested  by  the  Board  may,  or 

(6)  in  any  other  case,  any  producer  of 
textile  and  clothing  goods  who  is  so  re- 
quested by  the  Board  may 

file  with  the  Board,  in  the  manner  specified 
by  its  rules,  a  plan  describing  the  adjust- 
ments that  the  producer  proposes  to  make 
in  his  operations,  including  adjustments  in 
the  nature  of  continued  efficient  develop- 
ment or,  if  appropriate,  the  phasing  out  of 
lines  of  production  that  have  no  prospect 
of  becoming  internationally  competitive, 
in  order  to  increase  his  ability  to  meet  in- 
ternational competition  in  the  market  in 
Canada  if  the  only  protection  to  be  pro- 
vided is  that  provided  at  any  time  by 
rates  of  duties  of  customs. 


Parties  to        (2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
a  complaint  Canadian  producer  shall  be  deemed  to  be 
a  party  to  a  complaint  if 

(a)  he  filed  the  notice  of  complaint; 

(b)  the  notice  of  complaint  was  filed  on 
his  behalf  by  any  person  or  association 
so  authorized;  or 

(c)  he  has,  in  accordance  with  the  rules 
of  the  Board,  associated  himself  with  the 
complaint. 

Examination  15.  When,  during  the  course  of  an  in- 
o  plans  quiry,  the  Board  receives  a  plan  described 
in  subsection  (1)  of  section  14  from  a  pro- 
ducer, the  Board  shall  examine  the  plan  to- 
gether with  any  other  plans  submitted  in 
connection  with  the  inquiry  to -détermine 
whether  the  implementation  thereof  would 
significantly  improve  the  performance  of 
the  Canadian  producers  who  are  producing 
goods  of  a  kind  that  are  the  subject  matter 
of  the  inquiry  in  meeting  international 
competition  in  the  market  in  Canada. 


a)  si  l'enquête  est  instituée  par  suite 
d'un  avis  de  plainte, 

(i)  tout  producteur  canadien  qui  est 
partie  à  la  plainte  doit,  et 

(ii)  tout  autre  producteur  canadien  à 
qui  la  Commission  en  fait  la  demande 
peut,  ou, 

b)  dans  tout  autre  cas,  tout  producteur 
d'articles  de  textile  et  d'habillement  à 
qui  la  Commission  en  fait  la  demande 
peut, 

déposer  auprès  de  la  Commission,  de  la 
manière  spécifiée  par  les  règles  de  celle-ci, 
un  plan  décrivant  les  adaptations  que  le 
producteur  se  propose  d'apporter  à  ses 
opérations,  notamment  les  adaptations 
aboutissant  à  une  expansion  soutenue  et 
dynamique  ou,  s'il  y  a  lieu,  l'élimination 
progressive  des  branches  de  la  production 
dont  on  ne  peut  espérer  qu'elles  arriveront  à 
concurrencer  les  produits  étrangers,  dans 
le  but  d'accroître  sa  capacité  de  faire  face 
à  la  concurrence  internationale  sur  le  mar- 
ché canadien,  si  la  seule  protection  qui  doit 
être  accordée  est  celle  qui  l'est,  à  un  mo- 
ment quelconque,  par  les  tarifs  des  droits 
de  douanes. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  un  Parties  à 
producteur  canadien  est  censé  être  partie  une  Plamte 
à  une  plainte 

a)  s'il  a  déposé  l'avis  de  plainte; 

b)  si  l'avis  de  plainte  a  été  déposé  pour 
son  compte  par  une  personne  ou  associa- 
tion à  ce  autorisée;  ou 

c)  s'il  s'est,  en  conformité  des  règles 
de  la  Commission,  associé  à  la  plainte. 


15.  Lorsque,  au  cours  d'une  enquête,  la  Examen 
Commission  reçoit  d'un  producteur  un  plan  des  Plan 
visé  au  paragraphe  (1)  de  l'article  14,  elle 
doit  examiner  ce  plan  ainsi  que  les  autres 
plans  déposés  en  rapport  avec  l'enquête 
pour  déterminer  si  leur  mise  en  œuvre 
améliorerait  d'une  manière  importante 
l'aptitude  des  producteurs  canadiens  qui 
produisent  des  articles  du  genre  faisant 
l'objet  de  l'enquête  à  faire  face  à  la  con- 
currence internationale  sur  le  marché  ca- 
nadien. 
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16.  If,  during  the  course  of  an  inquiry, 
the  Board  comes  to  the  conclusion  that  the 
textile  and  clothing  goods  that  are  the  sub- 
ject matter  of  the  inquiry  are  not  being 
imported  under  such  conditions  as  to  cause 
or  threaten  serious  injury  to  the  production 
in  Canada  of  any  textile  and  clothing 
goods,  the  Board  shall  terminate  the  in- 
quiry and  make  a  written  report  thereon 
to  the  Minister. 


16.  Si,  au  cours  d'une  enquête,  la  Com-  Cas  où  il  eat 
mission  arrive  à  la  conclusion  que  les  ar-  mis  fin  à 
ticles  de  textile  et  d'habillement  qui  font 1  en(iuete 
l'objet  de  l'enquête  ne  sont  pas  importés 
dans  des  conditions  telles  que  leur  impor- 
tation porte  ou  menace  de  porter  un  pré- 
judice sérieux  à  la  production  au  Canada 
d'articles  de  textile  et  d'habillement,  la 
Commission  doit  mettre  fin  à  l'enquête  et 
en  faire  rapport,  par  écrit,  au  Ministre. 


Recom- 
mendation 
to  Minister 


Interim 
recom- 
mendation 


REPORT  AND  RECOMMENDATIONS 

17.  (1)  Where,  as  a  result  of  an  inquiry, 
the  Board 

(a)  determines  that  the  textile  and  cloth- 
ing goods  that  are  the  subject  matter  of 
the  inquiry  are  being  imported  at  such 
prices,  in  such  quantities  and  under  such 
conditions  as  to  cause  or  threaten  serious 
injury  to  the  production  in  Canada  of 
any  textile  and  clothing  goods,  and 

(6)  has  made  an  evaluation  of  any  plans 
described  in  subsection  (1)  of  section  14 
that  were  submitted  in  connection  with 
the  inquiry, 

the  Board  shall  make  a  written  report  to 
the  Minister  setting  out  the  results  of  the 
inquiry  and  containing  a  recommendation 
as  to  whether,  in  its  opinion,  special 
measures  of  protection  should  be  imple- 
mented. 

(2)  Where,  during  the  course  of  an  in- 
quiry, the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
textile  and  clothing  goods  that  are  the 
subject  matter  of  the  inquiry  are  being  im- 
ported at  such  prices,  in  such  quantities 
and  under  such  conditions  as  to  cause  or 
threaten  serious  and  immediate  injury  to 
the  production  in  Canada  of  any  textile 
and  clothing  goods  that  would  be  difficult 
to  repair,  the  Board  may,  before  making 
any  evaluation  of  the  plans  required  to  be 
submitted  in  connection  with  the  inquiry, 
make  a  written  report  to  the  Minister 
recommending  that  special  measures  of 
protection  be  implemented  immediately  on 
an  interim  basis  pending  its  evaluation  of 
the  plans. 


RAPPORT  ET  RECOMMANDATIONS 

17.  (1)  Lorsque,  par  suite  d'une  en- Recomman- 
quête,  la  Commission  dation  au 


Ministre 


a)  détermine  que  les  articles  de  textile 
et  d'habillement  qui  font  l'objet  de  l'en- 
quête sont  importés  à  des  prix,  en  quan- 
tités et  dans  des  conditions  tels  qu'ils 
portent  ou  menacent  de  porter  un  pré- 
judice sérieux  à  la  production  au  Canada 
d'articles  de  textile  et  d'habillement, 
et 

6)  a  évalué  les  plans  visés  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  14  qui  ont  été  déposés  en 
rapport  avec  l'enquête, 

elle  doit  faire  au  Ministre  un  rapport  écrit 
énonçant  les  résultats  de  l'enquête  et  con- 
tenant une  recommandation  indiquant  si 
elle  opine  pour  ou  contre  la  mise  en 
œuvre  de  mesures  spéciales  de  protection. 


(2)  Lorsque,  au  cours  d'une  enquête,  la  ReComman- 
Commission  estime  que  les  articles  de  texti-  dation 
le  et  d'habillement  qui  font  l'objet  de  l'en-  Provie°ire 
quête  sont  importés  à  des  prix,  en  quanti- 
tés et  dans  des  conditions  tels  qu'ils 
portent  ou  menacent  de  porter  à  la  pro- 
duction au  Canada  d'articles  de  textile  et 
d'habillement  un  préjudice  sérieux  et  immé- 
diat auquel  il  serait  difficile  de  remédier,  la 
Commission  peut,  avant  d'évaluer  les  plans 
dont  le  dépôt  en  rapport  avec  l'enquête  est 
exigé,  faire  au  Ministre  un  rapport  écrit  re- 
commandant que  des  mesures  spéciales  de 
protection  soient  immédiatement  mises  en 
œuvre  à  titre  provisoire  en  attendant  qu'elle 
évalue  les  plans. 
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(3)  Where  the  Board  makes  a  report 
under  subsection  (2)  recommending  that 
special  measures  of  protection  be  imple- 
mented immediately,  the  Board  shall,  not 
later  than  one  hundred  and  eighty  days 
after  the  making  of  that  report,  make  a 
written  report  to  the  Minister  as  required 
under  subsection  (1)  containing  its  recom- 
mendations with  respect  to  the  textile  and 
clothing  goods  that  were  the  subject  mat- 
ter of  the  report  under  subsection  (2) . 

(4)  The  report  of  the  Board  on  an  in- 
quiry shall,  where  special  measures  are 
recommended,  specify  the  recommended 
scope  and  duration  of  the  special  measures. 

(5)  Subject  to  subsection  (2) ,  the  Board, 
as  a  result  of  an  inquiry,  shall  not  recom- 
mend the  implementation  of  any  special 
measures  of  protection  unless 

(a)  the  Board  has,  in  respect  of  the 
inquiry,  received  from  producers  plans  as 
described  in  subsection  (1)  of  section  14; 
and 

(6)  the  Board,  taking  into  account  the 
factors  set  out  in  paragraphs  (a)  to  (e) 
of  section  18,  is  of  the  opinion  that  the 
plans  so  received  are  acceptable. 

18.  The  Board,  when  considering  any 
question  relating  to  injury,  examining  any 
plans  or  making  any  report  to  the  Min- 
ister, shall  take  into  account 

(a)  any  relevant  manpower  and  regional 
considerations  and  any  program  or  serv- 
ice provided  by  a  department  or  agency 
of  the  Government  of  Canada  that  deals 
therewith  ; 

(6)  the  provisions  of  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  of  the 
Arrangement  Regarding  International 
Trade  in  Cotton  Textiles  and  of  any 
other  relevant  international  agreement; 
(c)  the  probable  effect  of  any  proposed 
special  measures  of  protection  on  various 
classes  of  consumers; 
id)  the  principle  that  special  measures 
of  protection  are  not  to  be  implemented 
for  the  purpose  of  encouraging  the  main- 


(3)  Lorsque  la  Commission  fait,  en  vertu  Rapport 
du  paragraphe  (2) ,  un  rapport  recomman-  con»piet 
dant  que  des  mesures  spéciales  de  protec- 
tion soient  immédiatement  mises  en  œuvre, 

elle  doit  dans  les  cent  quatre-vingts  jours 
de  la  date  de  ce  rapport,  faire  au  Ministre, 
comme  l'exige  le  paragraphe  (1),  un  rap- 
port écrit  contenant  ses  recommandations 
relatives  aux  articles  de  textile  et  d'habille- 
ment qui  faisaient  l'objet  du  rapport  visé 
au  paragraphe  (2) . 

(4)  Le  rapport  de  la  Commission  relatif  Rapport 
à  une  enquête  doit,  lorsque  des  mesures  ie  la  .  . 

,  .  ,  .  ?,  ,  .„       ,  Commission 

spéciales  sont  recommandées,  specifier  la 
portée  et  la  durée  recommandées  des  me- 
sures spéciales. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  Cas  où  des 
Commission,  par  suite  d'une  enquête,  ne  me,sl?re8 

SDécî  Elles 

doit  pas  recommander  la  mise  en  œuvre  de  sont  recom. 
mesures  spéciales  de  protection  à  moins  mandées 

o)  qu'elle  n'ait,  dans  le  cadre  de  l'en- 
quête, reçu  des  producteurs  des  plans 
visés  au  paragraphe  (1)  de  l'article  14; 

et 

6)  qu'elle  ne  soit  d'avis,  compte  tenu  des 
facteurs  énoncés  aux  alinéas  a)  à  e)  de 
l'article  18,  que  les  plans  ainsi  reçus  sont 
acceptables. 

18.  Lorsque  la  Commission  considère  une  Ce  dont  la 
question  relative  à  un  préjudice,  examine  ^^J^on 
des  plans  ou  fait  un  rapport  au  Ministre,  compte 
elle  doit  tenir  compte 

a)  de  toutes  considérations  pertinentes 
relatives  à  la  région  et  à  la  main-d'œuvre 
et  de  tout  programme  exécuté  ou  de  tout 
service  fourni  par  un  ministère,  un  dé- 
partement ou  un  organisme  du  gouver- 
nement du  Canada  qui  traite  de  cette 
question  ; 

6)  des  dispositions  de  l'Accord  général 
sur  les  tarifs  et  le  commerce,  de  l'Accord 
relatif  au  commerce  international  des 
textiles  de  coton  et  de  tout  autre  accord 
international  pertinent; 

c)  de  l'effet  probable,  sur  diverses  caté- 
gories de  consommateurs,  de  toutes 
mesures  spéciales  de  protection  pro- 
posées ; 
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tenance  of  lines  of  production  that  have 
no  prospects  of  becoming  competitive 
with  foreign  goods  in  the  market  in 
Canada  if  the  only  protection  to  be  pro- 
vided is  that  provided  at  any  time  by 
rates  of  duties  of  customs;  and 
(e)  the  conditions  prevailing  in  inter- 
national trade  relevant  to  textile  and 
clothing  goods. 


OTHER  DUTIES 

Board  to  19.  The  Board  shall  keep  under  constant 
review  review 

(a)  the  effect  of  any  special  measures 
of  protection  implemented  pursuant  to 
a  recommendation  of  the  Board, 
(6)  the  progress  of  any  adjustments 
made  by  producers  of  textile  and  cloth- 
ing goods  pursuant  to  plans  submitted 
to  the  Board,  and 

(c)  any  other  matter  relevant  to  the 
production  of  textile  and  clothing  goods, 

for  the  purpose  of  recommending  to  the 
Minister  the  modification  or  the  removal 
of  any  special  measures  of  protection  as 
soon  as  circumstances  permit,  and  shall 
make  such  reports  thereon  from  time  to 
time  to  the  Minister  as  are  required  by 
him  but  before  recommending  major 
changes  in  the  special  measures  of  protec- 
tion, the  Board  shall  seek  the  views  of  any 
producer  that  may  be  significantly  affected. 


20.  The  Board  shall  consider  and  report 
to  the  Minister  on  any  other  matter  or 
thing  in  relation  to  textile  and  clothing 
goods  that  the  Minister  refers  to  the  Board 
for  consideration  and  report. 

ADJUSTMENT  ASSISTANCE  FOR  WORKERS 

Application  21.  (1)  Any  labour  union  or  unit  there- 
or  adjust-    Qt   or  any  0t,her  representative  group  of 

nent  assist-       '  ,  J  ,  •  i 

mce  benefits  workers,   representing  any   workers  em- 


d)  du  principe  selon  lequel  des  mesures 
spéciales  de  protection  ne  doivent  pas 
être  mises  en  œuvre  aux  fins  d'encoura- 
ger le  maintien  de  branches  de  la  pro- 
duction dont  on  ne  peut  espérer  qu'elles 
arriveront  à  concurrencer  les  produits 
étrangers  sur  le  marché  canadien,  si  la 
seule  protection  qui  doit  être  accordée  est 
celle  qui  l'est  à  un  moment  quelconque, 
par  les  tarifs  des  droits  de  douanes;  et 

e)  des  conditions  prédominantes  du  com- 
merce international  quant  aux  articles 
de  textile  et  d'habillement. 

AUTRES  FONCTIONS 


19.  La  Commission  doit  constamment  Ce  que  la 

examiner  Commission 

doit  exami- 

a)  l'effet  de  toutes  mesures  spéciales  de  ner 
protection  mises  en  œuvre  en  applica- 
tion d'une  recommandation  de  la  Com- 
mission, 

b)  l'état  de  toutes  adaptations  effectuées 
par  des  producteurs  d'articles  de  textile 
et  d'habillement  en  application  de  plans 
soumis  à  la  Commission,  et 

c)  toute  autre  question  afférente  à  la 
production  des  articles  de  textile  et  d'ha- 
billement, 

aux  fins  de  recommander  au  Ministre  la 
modification  ou  l'annulation  de  toutes  me- 
sures spéciales  de  protection  dès  que  les 
circonstances  le  permettent,  et  elle  doit 
faire  au  Ministre,  à  l'occasion,  les  rapports 
à  ce  sujet  que  celui-ci  exige  mais  avant  de 
recommander  des  changements  majeurs  aux 
mesures  spéciales  de  protection,  la  Com- 
mission doit  inviter  tout  producteur  qui 
peut  être  affecté  sensiblement  à  donner  son 
avis. 

20.  La  Commission  doit  présenter  après  Renvoi  par 
étude  un  rapport  au  Ministre  sur  toute  le  Ministre 
autre  question  ou  chose  relative  aux  arti- 
cles de  textile  et  d'habillement  que  le  Mi- 
nistre lui  soumet  pour  étude  et  rapport. 

PRESTATIONS  D'AIDE  AUX  OUVRIERS 

21.  (1)   Tout  syndicat  ouvrier,  toute  Demande  de 
section  d'un  tel  syndicat,  ou  tout  autre  jj^f  j^118 
groupement  représentatif  d'ouvriers,  repré-  radaptation 
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Investi- 
gation 


Certifica- 
tion of 
eligibility 


ployed  in  Canada  in  the  production  of 
textile  and  clothing  goods  or  any  Canadian 
producer  may  apply  to  the  Board,  in  the 
manner  specified  by  its  rules,  for  certi- 
fication of  those  persons  or  classes  of  per- 
sons who  are  eligible  to  apply  for  assistance 
under  any  law  of  Canada  providing  for  a 
scheme  of  employee  adjustment  assistance 
benefits  to  persons  employed  in  the  produc- 
tion of  textile  and  clothing  goods. 


(2)  Upon  an  application  pursuant  to 
subsection  (1)  the  Board  shall  carry  out 
such  investigation  as  it  considers  necessary 
for  the  purpose. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board, 

(a)  the  work  force  of  a  Canadian  pro- 
ducer has  been  or  will  be  reduced 
through  lay-offs 

(i)  by  ten  per  cent  of  the  employees 
or  fifty  employees,  whichever  is  the 
lesser,  of  the  producer  in  Canada  or 
in  any  plant  in  Canada  of  the  pro- 
ducer, and 

(ii)  for  a  period  of  at  least  four  weeks, 
and 

(6)  the  lay-offs  referred  to  in  paragraph 
(a)  are  directly  attributable  to 

(i)  a  reduction  after  the  commence- 
ment of  this  Act  in  the  rates  of  duties 
of  customs  on  any  textile  and  clothing 
goods  imported  into  Canada, 

(ii)  any  conditions  set  by  the  Govern- 
ment of  Canada  for  special  protection, 
or 

(iii)  serious  injury  or  a  threat  there- 
of to  the  production  in  Canada  of 
any  textile  and  clothing  goods  caused 
by  import  competition,  as  determined 
by  the  Board  pursuant  to  an  investiga- 
tion under  this  section,  and  special 
measures  of  protection  in  respect  of 
the  import  competition  have  not  been 
recommended  or,  if  recommended, 
have  not  been  deemed  to  be  prac- 
ticable, 


sentant  des  ouvriers  employés  à  la  produc- 
tion d'articles  de  textile  et  d'habillement 
au  Canada,  ou  tout  producteur  cana- 
dien peut  demander  à  la  Commission,  de 
la  façon  que  spécifient  ses  règles,  de  dési- 
gner les  personnes  ou  les  catégories  de  per- 
sonnes qui  remplissent  les  conditions  re- 
quises pour  demander  une  aide  en  vertu  de 
dispositions  du  droit  canadien  prévoyant, 
pour  les  personnes  employées  à  la  produc- 
tion d'articles  de  textile  et  d'habillement,  un 
régime  de  prestations  d'aide  à  l'adaptation 
des  employés. 

(2)  Lorsque  la  Commission  reçoit  une  Enquête 
demande  en  application  du  paragraphe  (1), 
elle  doit  effectuer  l'enquête  qu'elle  estime 
nécessaire  à  cette  fin. 

(3)  Lorsque,  de  l'avis  de  la  Commission,  Certificatior 

a)  la  main-d'œuvre  d'un  producteur  ca-  sibilité 
nadien  a  été  ou  sera  réduite  par  suite 
de  mises  à  pied 

(i)  de  dix  pour  cent  des  employés  du 
producteur  au  Canada  ou  dans  toute 
usine  du  producteur  au  Canada,  ou  de 
cinquante  de  ces  employés,  si  leur 
nombre  dépasse  cinq  cents,  et 

(ii)  pour  une  période  de  quatre  se- 
maines au  moins,  et  que 

6)  les  mises  à  pied  mentionnées  à  l'ali- 
néa a)  sont  directement  attribuables 

(i)  à  une  diminution,  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  des  tarifs 
des  droits  de  douane  sur  des  articles 
de  textile  et  d'habillement  importés  au 
Canada, 

(ii)  à  des  conditions  fixées  par  le  gou- 
vernement du  Canada  et  relatives  à  la 
protection  spéciale,  ou 

(iii)  au  préjudice  sérieux  que  la  con- 
currence de  l'importation  porte  ou  me- 
nace de  porter  à  la  production  au 
Canada  d'articles  de  textile  et  d'ha- 
billement, comme  l'a  établi  la  Com- 
mission en  conséquence  d'une  enquête 
effectuée  en  vertu  du  présent  article, 
et  au  fait  que  des  mesures  spéciales 
de  protection  contre  la  concurrence 
de  l'importation  n'ont  pas  été  recom- 
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the  Board  shall  certify  to  the  Minister 
of  Labour  those  persons  or  classes  of  per- 
sons who  are  eligible  to  apply  for  assistance 
under  the  law  of  Canada  referred  to  in 
subsection  (1)  and  shall  set  out  in  the 
certification  such  information  as  may  be 
prescribed. 


mandées  ou,  si  elles  l'ont  été,  n'ont 
pas  été  jugées  applicables  en  pratique, 
la  Commission  doit  désigner  au  ministre 
du  Travail  les  personnes  ou  les  catégories 
de  personnes  qui  remplissent  les  conditions 
requises  pour  demander  une  aide  en  vertu 
des  dispositions  du  droit  canadien  men- 
tionnées au  paragraphe  (1)  et  indiquer 
dans  la  désignation  les  renseignements  qui 
peuvent  être  prescrits. 


GENERAL 

iules  22.  The  Board  may  make  rules  re- 

specting 

(a)  the  procedure  for  making  representa- 
tions to  the  Board; 
(6)  the  conduct  of  its  hearings;  and 
(c)  generally,  the  manner  of  conducting 
the  business  of  the  Board. 


onfidential 
lformation 


23.  Where  information  that  is  in  its 
nature  confidential,  relating  to  the  business 
or  affairs  of  any  person,  firm  or  corpora- 
tion is  given  or  elicited  in  the  course  of  any 
inquiry,  the  information  shall  not  be  made 
public  in  such  a  manner  as  to  be  available 
for  the  use  of  any  business  competitor  or 
rival  of  the  person,  firm  or  corporation. 


ibiication  24.  Reports  of  the  Board  to  the  Minister 
reports  made  under  section  16  or  17,  modified  in 
such  manner  as  in  the  opinion  of  the  Board 
is  necessary  to  give  effect  to  section  23,  may 
be  published  with  the  approval  of  the 
Minister. 

guiations      25.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  anything  that  by  this  Act 
is  to  be  prescribed  by  the  regulations; 
and 

(b)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act. 


ibiication 


(2)  No  regulation  made  under  this  sec- 
tion has  effect  until  it  has  been  published 
in  the  Canada  Gazette  but,  when  so  pub- 


DISPOSITJONS  GÉNÉRALES 

22.  La  Commission  peut  établir  des  rè-  Règles 
gles  concernant 

a)  la  procédure  à  suivre  pour  présenter 
des  observations  à  la  Commission; 

b)  la  tenue  de  ses  audiences;  et 

c)  d'une  manière  générale,  la  façon  de 
gérer  les  affaires  de  la  Commission. 


23.  Lorsque    des    renseignements    de  Renseigne- 
nature  confidentielle,  relatifs  aux  affaires  ments  confi- 
d'une  personne,  d'une  firme  ou  d'une  cor-dent,els 
poration  sont  donnés  ou  révélés  au  cours 

d'une  enquête,  ces  renseignements  ne  doi- 
vent pas  être  rendus  publics  de  sorte  qu'un 
concurrent  ou  rival  de  la  personne,  de  la 
firme  ou  de  la  corporation  puisse  s'en 
servir. 

24.  Les  rapports  de  la  Commission  au  Publication 
Ministre,  faits  en  vertu  de  l'article  16  ou des  rapports 
de  l'article  17,  modifiés  de  la  manière  que 

la  Commission  estime  nécessaire  pour  don- 
ner effet  à  l'article  23,  peuvent  être  publiés 
avec  l'approbation  du  Ministre. 

25.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements 

a)  prescrivant  tout  ce  qui,  aux  termes 
de  la  présente  loi,  doit  être  prescrit  par 
règlements;  et 

b)  en  général,  pour  la  réalisation  des 
objets  et  l'application  des  dispositions 
de  la  présente  loi. 

(2)  Aucun  règlement  établi  en  vertu  du  Publication 
présent  article  n'a  d'effet  tant  qu'il  n'a  pas 
été  publié  dans  la  Gazette  du  Canada, 
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lished,  a  regulation  shall,  if  it  so  provides, 
be  effective  from  or  at  any  time  after  the 
making  thereof. 


cependant,  une  fois  ainsi  publié,  le  règle- 
ment doit,  s'il  le  prévoit,  prendre  effet  à 
compter  de  la  date  de  son  établissement 
ou  d'une  date  ultérieure. 


1953-54, 
c.  27 


Addition 
to  Import 
Control  List 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

26.  Section  5  of  the  Export  and  Import 
Permits  Act  is  amended  by  adding  thereto 
the  following  subsection: 

"  (2)  Where  at  any  time  it  appears  to 
the  satisfaction  of  the  Governor  in  Coun- 
cil on  a  report  of  the  Minister  made  pur- 
suant to 

(a)  an  inquiry  made  by  the  Textile 
and  Clothing  Board  with  respect  to  the 
importation  of  any  textile  and  clothing 
goods  within  the  meaning  of  the 
Textile  and  Clothing  Board  Act,  or 

6)  an  inquiry  made  under  section  16a 
of  the  Anti-dumping  Act  by  the  Anti- 
dumping Tribunal  in  respect  of  any 
goods  other  than  textile  and  clothing 
goods  within  the  meaning  of  the 
Textile  and  Clothing  Board  Act 

that  goods  of  any  kind  are  being  im- 
ported or  are  likely  to  be  imported  into 
Canada  at  such  prices,  in  such  quantities 
and  under  such  conditions  as  to  cause  or 
threaten  serious  injury  to  Canadian  pro- 
ducers of  like  or  directly  competitive 
goods,  any  goods  of  the  same  kind  may, 
by  order  of  the  Governor  in  Council,  be 
included  on  the  Import  Control  List  in 
order  to  limit  the  importation  of  such 
goods  to  the  extent  and  for  the  period 
that,  in  the  opinion  of  the  Governor  in 
Council,  is  necessary  to  prevent  or 
remedy  the  injury." 


MODIFICATIONS  RESULTANTES 


26.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  licences  1953-54, 
d'exportation  et  d'importation  est  modifié  c.  27 
par  l'insertion  du  paragraphe  suivant: 


«  (2)  Lorsque   à   un   moment   quel-  Addition  à 
conque  le  gouverneur  en  conseil  est  con-  la  liste  de 
vaincu,  sur  rapport  du  Ministre  établi  w 
en  application 


dises  d'im- 
portation 
contrôlée 


a)  d'une  enquête  effectuée  par  la  Com- 
mission du  textile  et  du  vêtement  re- 
lativement à  l'importation  d'articles  de 
textile  et  d'habillement  tels  qu'ils  sont 
définis  dans  la  Loi  sur  la  Commission 
du  textile  et  du  vêtement,  ou 

b)  d'une  enquête  effectuée  en  vertu  de 
l'article  16a  de  la  Loi  antidumping  par 
le  Tribunal  antidumping  relativement 
à  des  marchandises  autres  que  les  ar- 
ticles de  textile  et  d'habillement  définis 
par  la  Loi  sur  la  Commission  du  textile 
et  du  vêtement 

que  des  marchandises  de  tout  genre  sont 
importées  ou  seront  vraisemblablement 
importées  au  Canada  à  des  prix,  en 
quantités  et  dans  des  conditions  portant 
ou  menaçant  de  porter  un  préjudice  sé- 
rieux aux  producteurs  canadiens  de  mar- 
chandises semblables  ou  directement  con- 
currentes, toutes  marchandises  du  même 
genre  peuvent,  par  décret  du  gouverneur 
en  conseil,  être  incluses  dans  la  liste  de 
marchandises  d'importation  contrôlée 
afin  de  limiter  l'importation  de  ces  mar- 
chandises dans  la  mesure  et  pour  la 
période  nécessaires,  de  l'avis  du  gou- 
verneur en  conseil,  pour  empêcher  ce 
préjudice  ou  y  remédier.» 

R.S.,c.58;  27.  Section  22  of  the  Customs  Act  is  27.  L'article  22  de  la  Loi  sur  les  douanes  S. R.,c.  58; 
1965, c.  16,    amended  by  adding  thereto,  immediately    est  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 

after  subsection  (2)  thereof,  the  following    après  le  paragraphe  (2) ,  du  paragraphe ar  ' 

subsection:  suivant: 


IL 


* 
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Prohibition 
or  regula- 
tion of  entry 


nterpre- 
ation 

Old  law" 


New  law" 


application 
o  new  law 


lem 


"(2a)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  at  any  time  it  appears  to  the  satis- 
faction of  the  Governor  in  Council  on  a 
report  from  the  Minister  that  the  goods, 
the  export  of  which  from  any  country  is 
the  subject  of  an  arrangement  or  com- 
mitment between  the  Government  of 
Canada  and  the  government  of  that 
country,  are  being  imported  into  Canada 
in  a  manner  that  circumvents  such  ar- 
rangement or  commitment,  the  Governor 
in  Council  may,  by  regulation,  prohibit 
or  otherwise  regulate  the  entry  of  goods 
to  which  the  arrangement  or  commitment 
between  Canada  and  that  country  re- 
lates." 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

28.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970  that  are 
repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or  the 
day  this  Act  comes  into  force,  whichever  is 
the  later  day;  and,  without  limiting  the 
powers  of  the  Statute  Revision  Commission 
under  An  Act  respecting  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  the  Statute  Revision 
Commission  shall,  in  selecting  Acts  for  in- 
clusion in  the  supplement  to  the  consolida- 
tion referred  to  in  section  3  of  that  Act, 
include  therein  the  amendments  so  made  by 
this  Act  in  the  form  in  which  those  amend- 
ments are  deemed  by  this  section  to  have 
been  made. 


(3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 


«(2a)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Interdiction 
lorsque  à  un  moment  quelconque,  le  eou-  ou  rée,eme"- 

.,      .  .  tation  de 

verneur  en  conseil  est  convaincu  sur  rap-  rentrée 
port  du  Ministre  que  des  marchandises, 
dont  l'exportation  en  provenance  d'un 
pays  quelconque  fait  l'objet  d'un  accord 
ou  d'un  engagement  entre  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  le  gouvernement  de 
ce  pays,  sont  importées  au  Canada  d'une 
manière  qui  circonvient  cet  accord  ou 
cet  engagement,  le  gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement,  interdire  ou  au- 
trement réglementer  l'entrée  des  mar- 
chandises auxquelles  a  trait  l'accord  ou 
l'engagement  entre  le  Canada  et  ce 
pays.» 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

28.  (1)  Au  présent  article,  interpré- 
tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

6)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  i*nouvelle8 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois» 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs au 


velles  lois 


termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  pré- 
sente loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la 
Commission  de  revision  des  Statuts,  tout 
en  conservant  sans  restriction  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi 
concernant  les  Statuts  revisés  du  Canada, 
doit,  en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans 
le  supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les 
modifications  ainsi  apportées  par  la  pré- 
sente loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces 
modifications  sont,  aux  termes  du  présent 
article,  censées  y  avoir  été  apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
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coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  tiling  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en 
ce  qui  concerne  toute  opération  ou  question 
subséquente,  comme  étant  une  mention  de 
la  loi  ou  disposition  correspondante  inclu- 
se dans  lesdits  Statuts  revisés. 


COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Cominginto  29.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
force  jay  t0  De  gxe(j  by  proclamation. 


29.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  visueur 
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CHAPTER  40 


CHAPITRE  40 


An  Act  to  implement  a  Supplementary 
Income  Tax  Convention  between  Can- 
ada and  Finland 


Loi  donnant  suite  à  une  convention  sup- 
plémentaire entre  le  Canada  et  la 
Finlande  quant  à  l'impôt  sur  les 
revenus 


959.  c.  20; 

964-65, 

.37 


■hort 
itle 


[Assented  to  10th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada- 
Finland  Supplementary  Income  Tax  Con- 
vention Act,  1971. 


[Sanctionnée  le  10  juin  1971 1 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  1959,  c.  20; 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  J96*^, 
communes  du  Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  de  1971  sur  une  convention  sup-  abregé 
plémentaire  entre  le  Canada  et  la  Finlande 
quant  à  l'impôt  sur  les  revenus. 


upple- 
îentary 
'onvention 
pproved 


2.  The  Supplementary  Convention  en- 
tered into  between  Canada  and  the 
Republic  of  Finland,  set  out  in  the 
Schedule,  is  approved  and  declared  to  have 
the  force  of  law  in  Canada  during  such 
period  as  the  Convention  set  out  in  the 
Schedule  to  the  Canada- Finland  Income 
Tax  Convention  Act,  1959,  continues  in 
force. 


2.  La  convention  supplémentaire  con-  Ratification 
clue  entre  le  Canada  et  la  République  dedela  , 

convention 

Finlande,  reproduite  dans  1  annexe,  est  supplémen- 
ratifiée,  et  il  est  déclaré  que  cette  con-  taire 
vention  supplémentaire  a  force  de  loi  au 
Canada  tant  que  demeurera  en  vigueur  la 
convention  reproduite  dans  l'annexe  à  la 
Loi  de  1959  sur  une  convention  entre  le 
Canada  et  la  Finlande  quant  à  l'impôt 
sur  les  revenus. 


romulga- 

on  of 

>mmence- 

ent  of 

upple- 

entary 

onvention 


3.  Notice  of  the  day  the  Supplementary 
Convention  comes  into  force  shall  be  given 
by  proclamation  published  in  the  Canada 
Gazette. 


3.  Avis  de  la  date  d'entrée  en  vigueur  Promuiga- 
de    la    convention    supplémentaire    sera  f,10n,de 

rr  .  1  entree  en 

donne  au  moyen  d  une  proclamation  pu- 

vigueur  de  la 

bliée  dans  la  Gazette  du  Canada.  convention 

supplémen- 
taire 
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SCHEDULE 

SUPPLEMENTARY  CONVENTION  FURTHER 
MODIFYING  THE  CONVENTION  BE- 
TWEEN CANADA  AND  THE  REPUBLIC 
OF  FINLAND  FOR  THE  AVOIDANCE  OF 
DOUBLE  TAXATION  AND  THE  PREVEN- 
TION OF  FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT 
TO  TAXES  ON  INCOME,  SIGNED  AT 
OTTAWA  ON  MARCH  28,  1959. 

The  Government  of  Canada  and  the  Government 
of  the  Republic  of  Finland,  desiring  to  conclude  a 
Supplementary  Convention  further  modifying  the 
Convention  for  the  avoidance  of  double  taxation  and 
the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to 
taxes  on  income  signed  at  Ottawa  on  March  28, 
1959,  as  modified  by  the  Supplementary  Convention 
of  December  30,  1964,  have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  I 

The  provisions  of  the  above-mentioned  Convention 
are  hereby  modified  as  follows: 

(a)  by  adding  after  paragraph  1  of  Article  XIII 
the  following  paragraph: 

"2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph 
1  of  this  Article,  dividends  paid  by  a  company 
which  is  a  resident  of  Canada  to  a  company  which 
is  a  resident  of  Finland  shall  be  exempt  from 
Finnish  tax  to  the  extent  that  the  dividends  would 
have  been  exempt  from  tax  under  Finnish  law  if 
both  companies  had  been  residents  of  Finland." 

(b)  by  renumbering  paragraphs  2  and  3  as  3 
and  4. 

ARTICLE  II 

1.  This  Supplementary  Convention  shall  be  ratified 
and  the  instruments  of  ratification  shall  be  exchanged 
at  Helsinki,  Finland,  as  soon  as  possible. 

2.  This  Supplementary  Convention  shall  come  into 
force  on  the  date  on  which  the  instruments  of  ratifica- 
tion are  exchanged  and  shall  thereupon  have  effect 
in  respect  of  dividends  received  in  any  taxation  year 
ending  on  or  after  January  1,  1969. 

3.  This  Supplementary  Convention  shall  continue 
in  force  indefinitely  as  though  it  were  an  integral 


19-20  Eliz.  II  IS 
ANNEXE 

by 

CONVENTION      SUPPLÉMENTAIRE     MODI-  191 
FIANT  DE  NOUVEAU  LA  CONVENTION  , 
ENTRE  LE  CANADA  ET  LA  RÉPUBLIQUE 
DE  FINLANDE  POUR  ÉVITER  LA  DOUBLE 
IMPOSITION  ET  EMPÊCHER  LA  FRAUDE 
FISCALE  À  L'ÉGARD  DES  IMPÔTS  SUR  LE  I 
REVENU,  SIGNÉE  À  OTTAWA  LE  28  MARS  ta 
1959  k 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement 
de  la  République  de  Finlande,  désireux  de  conclure  une 
Convention  supplémentaire  modifiant  de  nouveau  la 
Convention  pour  éviter  la  double  imposition  et 
empêcher  la  fraude  fiscale  à  l'égard  des  impôts  sur  \ 
le  revenu  signée  à  Ottawa  le  28  mars  1959,  modifiée 
par  la  Convention  supplémentaire  du  30  décembre 
1964,  sont  convenus  de  ce  qui  suit:  % 

ARTICLE  I 

Les  dispositions  de  la  Convention  précitée  sont  par 
la  présente  modifiées  comme  suit: 

a)  en  ajoutant  après  l'alinéa  1  de  l'Article  XIII 
l'alinéa  suivant: 

«2.  Nonobstant  les  dispositions  de  l'alinéa  1  du 
présent  article,  les  dividendes  payés  par  une  société 
qui  est  résidente  du  Canada  à  une  société  qui  est 
résidente  de  la  Finlande  doivent  être  exemptés  de 
l'impôt  finlandais  dans  la  mesure  où  les  dividendes 
auraient  été  exemptés  d'impôt  en  vertu  de  la  loi 
finlandaise  si  les  deux  sociétés  avaient  été  rési- 
dentes de  la  Finlande.» 

b)  en  rénumérotant  les  alinéas  2  et  3,  3  et  4. 

ARTICLE  II 

1.  La  présente  Convention  supplémentaire  devra 
être  ratifiée  et  les  instruments  de  ratification  devront 
être  échangés  le  plus  tôt  possible  à  Helsinki  (Fin- 
lande) . 

2.  La  présente  Convention  supplémentaire  entrera 
en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification  et,  dès  lors,  elle  produira  son  effet  relative- 
ment aux  dividendes  reçus  au  cours  de  n'importe 
quelle  année  d'imposition  se  terminant  le  ou  après 
le  1er  janvier  1969. 

3.  La  présente  Convention  supplémentaire  restera 
en  vigueur  pendant  une  durée  indéterminée  comme 
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part  of  the  Convention  of  March  28,  1959,  as  modified 
by  the  Supplementary  Convention  of  December  30, 
1964. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly 
authorized  thereto,  have  signed  this  Supplementary 
Convention  and  have  affixed  thereto  their  seals. 

DONE  at  Ottawa  this  2nd  day  of  April  nineteen 
hundred  and  seventy-one  in  two  copies  in  the 
English,  French,  and  Finnish  languages,  each  version 
being  equally  authentic. 


si  elle  faisait  partie  intégrante  de  la  Convention  du 
28  mars  1959,  modifiée  par  la  Convention  supplé- 
mentaire du  30  décembre  1964. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés 
à  cette  fin,  ont  signé  la  présente  Convention  supplé- 
mentaire et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

FAIT  à  Ottawa  le  2e  jour  d'avril  de  l'année  mille 
neuf  cent  soixante  et  onze  en  deux  exemplaires  en 
langues  anglaise,  française  et  finlandaise,  chaque  ver- 
sion faisant  également  foi. 


(Signed) 


E.  J.  BENSON 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA 


(signature)  E.  J.  BENSON 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA 


(Signed)      H.  LENNART  SUMELIUS 

?OR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC 
OF  FINLAND 


(signature)  H.  LENNART  SUMELIUS 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
RÉPUBLIQUE  DE  FINLANDE 
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CHAPTER  41  CHAPITRE  41 


Short 
title 


Definitions 
"Advertise" 


Apply" 


Container" 


L)ealer" 


Innpector" 


An  Act  respecting  the  packaging,  labelling, 
sale,  importation  and  advertising 
of  prepackaged  and  certain  other 
products 

[Assented  to  10th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Con- 
sumer Packaging  and  Labelling  Act. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(a)  "advertise"  means  to  make  any 
representation  to  the  public  by  any 
means  whatever  for  the  purpose  of 
promoting  directly  or  indirectly  the  sale 
of  a  product; 

(b)  "apply"  means,  in  respect  of  a  label, 
to  attach  to,  imprint  on,  include  in  or 
cause  to  accompany  in.  any  other  way 
a  product; 

(c)  "container"  means  a  receptacle,  pack- 
age, wrapper  or  confining  band  in  which 
a  product  is  offered  for  sale  but  does 
not  include  package  liners  or  shipping 
containers  or  any  outer  wrapping  or  box 
that  is  not  customarily  displayed  to  the 
consumer; 

(d)  "dealer"  means  a  person  who  is  a 
retailer,  manufacturer,  processor  or  pro- 
ducer of  a  product,  or  a  person  who  is 
engaged  in  the  business  of  importing, 
packing  or  selling  any  product; 

(e)  "inspector"  means  a  person  desig- 
nated as  an  inspector  pursuant  to  the 


Loi  concernant  l'emballage,  l'étiquetage,  la 
vente,  l'importation  et  la  publicité 
des  produits  préemballés  et  de  certains 
autres 

[Sanctionnée  le  10  juin  1971 } 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  l'emballage  et  l'étiquetage 

des  produits  de  consommation. 

INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «faire  de  la  publicité»  signifie  pré- «faire  de  la 
senter  un  produit  au  public,  par  quelque  P'Widtéi 
moyen  que  ce  soit,  en  vue  d'en  stimuler 
directement  ou  indirectement  la  vente; 
6)  «apposer»  signifie,  relativement  à  une  «apposer» 
étiquette,  l'attacher  à  un  produit,  l'y 
imprimer,  l'y  insérer  ou  l'y  faire  joindre 
de  quelque  autre  façon; 

c)  «emballage»  désigne  un  récipient,  un  «emballage» 
empaquetage,  une  enveloppe  ou  une  ban- 
de dans  lesquels  un  produit  est  mis 

en  vente,  mais  ne  comprend  pas  les  gar- 
nitures intérieures  ni  les  emballages 
d'expédition  ni  une  enveloppe  ou  boîte 
extérieure  qui  n'est  pas  ordinairement 
présentée  au  consommateur  à  l'étalage; 

d)  «fournisseur»  désigne  un  détaillant  «fournisseur» 
producteur,  fabricant  ou  transformateur 

d'un  produit  ou  une  personne  qui  fait 
des  opérations  d'importation,  d'embal- 
lage ou  de  vente  d'un  produit; 

e)  «inspecteur»  signifie  une  personne  dé-  «inspecteur, 
signée  à  titre  d'inspecteur  en  application 
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Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act  for  the  purpose  of  the  enforce- 
ment of  this  Act; 

•  Label"  (f)  "label"  means  any  label,  mark,  sign, 
device,  imprint,  stamp,  brand,  ticket  or 
tag; 

•Minister"  (g)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs; 

"Pre-  (h)  "prepackaged  product"  means  any 

product"  product  that  is  packaged  in  a  container 
in  such  a  manner  that  it  is  ordinarily 
sold  to  or  used  or  purchased  by  a  con- 
sumer without  being  re-packaged; 

"Prescribed"  ({)  "prescribed"  means  prescribed  by  the 
regulations  ; 

"Product"  (j)  "product"  means  any  article  that  is 
or  may  be  the  subject  of  trade  or  com- 
merce, but  does  not  include  land  or  any 
interest  therein;  and 

"Sell"  (k)  "sell"  includes 

(i)  offer  for  sale,  expose  for  sale  and 
have  in  possession  for  sale,  and 

(ii)  display  in  such  manner  as  to 
lead  to  a  reasonable  belief  that  the 
substance  or  product  so  displayed  is 
intended  for  sale. 


de  la  Loi  sur  le  ministère  de  la  Con- 
sommation et  des  Corporations  en  vue  de 
l'application  de  la  présente  loi; 

/)  «étiquette»  désigne  une  étiquette  ac-  «étiqueta 
colée  ou  mobile,  une  marque,  un  signe, 
un  dessin,  une  impression,  un  cachet,  un 
label  ou  une  carte; 

g)  «Ministre»  désigne  le  ministre  de  la  «Ministre 
Consommation  et  des  Corporations; 

h)  «produit  préemballé»  désigne  tout  «produit 
produit  qui  est  emballé  de  telle  manière  Preembal 
qu'il  est  ordinairement  vendu  au  consom- 
mateur ou  utilisé  ou  acheté  par  lui  sans 

être  réemballé; 

i)  «prescrit»  signifie  prescrit  par  les  rè-  «prescrit 
glements  ; 

;")  «produit»  désigne  tout  article  qui  fait  «produit- 
ou  peut  faire  l'objet  d'un  commerce, 
mais  ne  s'entend  pas  des  immeubles  ni 
des  droits  réels  immobiliers;  et 

fc)  «vendre»  comprend  «vendre» 

(i)  le  fait  de  mettre  en  vente,  d'expo- 
ser pour  la  vente  et  d'avoir  en  sa 
possession  pour  la  vente,  et 

(ii)  le  fait  d'exposer  de  manière  à 
faire  normalement  penser  que  la  sub- 
stance ou  le  produit  ainsi  exposés  sont 
destinés  à  la  vente. 


APPLICATION  OF  ACT 

Application  3.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and 
any  regulations  made  under  section  18,  the 
provisions  of  this  Act  that  are  applicable 
to  any  product  apply  notwithstanding  any 
other  Act  of  the  Parliament  of  Canada. 

Exemption  (2)  This  Act  does  not  apply  to  any 
product  that  is  a  device  or  drug  within  the 
meaning  of  the  Food  and  Drugs  Act. 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

3.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  Applicat 
et  de  tout  règlement  établi  en  vertu  de 
l'article  18,  les  dispositions  de  la  présente 
loi  qui  sont  applicables  à  un  produit,  s'ap- 
pliquent nonobstant  toute  autre  loi  du  Par- 
lement du  Canada. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  à  au-  Exempti 
cun  produit  qui  est  un  instrument  ou  une 
drogue  au  sens  de  la  Loi  des  aliments  et 
drogues. 


PROHIBITIONS 


INTERDICTIONS 


Prohibiting 

respecting 

labels 


4.  (1)  No  dealer  shall  sell,  import  into 
Canada  or  advertise  any  prepackaged 
product  unless  that  product  has  applied  to 
it  a  label  containing  a  declaration  of  net 


4.  (1)  Aucun  fournisseur  ne  doit  vendre  interdic  « 
ni  importer  au  Canada  un  produit  préem-  j^^™  es 
ballé  ni  faire  de  la  publicité  à  son  sujet,  à 
moins  qu'il  n'y  ait  été  apposé  une  étiquette 
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Location 
of  declara- 
tion of  net 
quantity 


'rohibition 

especting 

dvertising 


quantity  of  the  product  in  the  form  and 
manner  required  by  or  prescribed  under 
this  Act  and  in  terms  of  either 

(a)  numerical  count,  or 

(b)  a  unit  of  measurement  set  out  in 
Schedule  I  to  the  Weights  and  Measures 
Act  and  a  Canadian  unit  of  measure- 
ment set  out  in  Schedule  II  to  that  Act, 

as  may  be  prescribed. 


(2)  A  declaration  of  net  quantity  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  shall  be  located 
on  the  principal  display  panel  of  the  label 
and  shall  be  clearly  and  prominently  dis- 
played, easily  legible  and  in  distinct  con- 
trast to  any  other  information  or  repre- 
sentation shown  on  the  label. 

5.  No  dealer  shall,  in  advertising  any 
prepackaged  product,  make  any  representa- 
tion as  to  net  quantity  except  in  accord- 
ance with  this  Act  and  the  regulations. 


déclarant,  en  la  forme  et  de  la  manière 
requise  par  la  présente  loi  ou  prescrite  en 
vertu  de  celle-ci,  quelle  est  la  quantité 
nette  du  produit,  exprimée 

a)  soit  en  nombre, 

b)  soit  en  une  unité  de  mesure  indiquée 
à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  poids  et 
mesures  et  en  une  unité  de  mesure  cana- 
dienne indiquée  à  l'annexe  II  de  cette 
loi, 

comme  il  peut  être  prescrit. 

(2)  Une  déclaration  de  quantité  nette  Où  doit 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  doit  figurer  f 
sur  l'espace  principal  de  l'étiquette,  claire-  «on'de*™" 
ment  et  bien  en  vue,  être  facilement  lisible  quantité 
et  doit  contraster  nettement  avec  tout 
autre   renseignement   figurant   sur  l'éti- 
quette. 


nette 


5.  Aucun  fournisseur  ne  doit,  lorsqu'il  interdiction 
fait  de  la  publicité  au  sujet  d'un  produit  concernant 
préemballé,   renseigner   sur    la    quantité la 
nette  du  produit  si  ce  n'est  en  conformité 
de  la  présente  loi  et  des  règlements. 


'rohibition 

especting 

ackaging 


6.  No  dealer  shall  sell  or  import  into 
Canada  any  prepackaged  product  that  is 
packaged  in  such  a  manner  that  it  does 
not  meet  the  packaging  requirements 
established  in  relation  to  that  product  by 
regulations  made  pursuant  to  subsection 
(1)  of  section  11. 


'emballage 


6.  Aucun  fournisseur  ne  doit  vendre  ni  Interdiction 
importer  au  Canada  un  produit  préemballé  f,on^,er"ant 
qui  est  emballé  de  telle  manière  qu'il  ne 
satisfait  pas  aux  prescriptions  relatives  à 
l'emballage  établies  pour  ce  produit  par 
des  règlements  établis  en  application  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  11. 


présenta-  7.  (1)  No  dealer  shall  apply  to  any 
relating  prepackaged  product  or  sell,  import  into 
Canada  or  advertise  any  prepackaged 
product  that  has  applied  to  it  a  label  that 
contains  any  false  or  misleading  represen- 
tation relating  to  or  that  may  reasonably 
be  regarded  as  relating  to  that  product. 


pre- 
<  kaged 
iducta 


J  .er- 
i  'tation 


(2)  For  the  purposes  of  this  section 
"false  or  misleading  representation"  in- 
cludes 

(a)  any  representation  in  which  expres- 
sions, words,  figures,  depictions  or  sym- 
bols are  used,  arranged  or  shown  in  a 
manner  that  may  reasonably  be  regarded 


7.  (1)  Aucun  fournisseur  ne  doit  apposer  Renseigne- 
sur  un  produit  préemballé  une  étiquette  qui  ™*nJ?fs  aux 
contient  des  renseignements  faux  ou  trom-  produits  pré- 
peurs  se  rapportant   à   ce   produit   ou  emballés 
pouvant  raisonnablement  être  considérés 
comme  s'y  rapportant,  ni  vendre  ou  im- 
porter au  Canada  un  tel  produit  auquel 
est  apposée  une  telle  étiquette  ni  faire  de 
la  publicité  à  son  sujet. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  l'exprès-  interpré- 
sion  «renseignements  faux  ou  trompeurs»  tatlon 
désigne  notamment 

a)  des  renseignements  comportant  des 
expressions,  mots,  chiffres,  descriptions 
ou  symboles  employés,  disposés  ou  pré- 
sentés d'une  manière  qui  peut  raisonna- 
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Declaration 
of  net 
quantity 
within  pre- 
scribed 
tolerances 


as  qualifying  the  declared  net  quantity 
of  a  prepackaged  product  or  as  likely 
to  deceive  a  consumer  as  to  the  net 
quantity  of  a  prepackaged  product; 

(6)  any  expression,  word,  figure,  depic- 
tion or  symbol  that  implies  or  may 
reasonably  be  regarded  as  implying  that 
a  prepackaged  product  contains  any 
matter  not  contained  in  it  or  does  not 
contain  any  matter  in  fact  contained  in 
it;  and 

(c)  any  description  or  illustration  of 
the  type,  quality,  performance,  function, 
origin  or  method  of  manufacture  or  pro- 
duction of  a  prepackaged  product  that 
may  reasonably  be  regarded  as  likely  to 
deceive  a  consumer  as  to  the  matter  so 
described  or  illustrated. 


(3)  Where  a  declaration  of  net  quantity 
shows  the  purported  net  quantity  of  the 
prepackaged  product  to  which  it  is  applied, 
that  declaration  shall  be  deemed  not  to  be 
a  false  or  misleading  representation  if  the 
net  quantity  of  the  prepackaged  product  is, 
subject  to  the  prescribed  tolerance,  not  less 
than  the  declared  net  quantity  of  the  pre- 
packaged product  and  the  declaration  other- 
wise meets  the  requirements  of  this  Act  and 
the  regulations. 


Labels 
on  edible 
and  potable 


8.  No  dealer  shall  apply  to  any  edible 
or  potable  prepackaged  product  a  label 
prepackaged  that  contains  any  representation  with  re- 
products  Spect  to  the  number  of  servings  contained 
in  the  container  of  the  prepackaged  prod- 
uct unless  that  label  contains  a  declaration 
of  net  quantity  of  each  serving  in  the  form 
and  manner  prescribed  and  in  terms  of 
either 

(a)  numerical  count,  or 

(b)  a  unit  of  measurement  set  out  in 
Schedule  I  to  the  Weights  and  Measures 


blement  être  considérée  comme  apportant 
des  réserves  quant  à  la  quantité  nette 
déclarée  du  produit  préemballé  ou  com- 
me risquant  d'induire  en  erreur  un  con- 
sommateur quant  à  la  quantité  nette  du 
produit  préemballé  ; 

6)  des  expressions,  mots,  chiffres,  des- 
criptions ou  symboles,  qui  font  supposer 
ou  peuvent  raisonnablement  être  consi- 
dérés comme  faisant  supposer  soit  qu'un 
produit  préemballé  contient  une  matière 
qu'il  ne  contient  pas,  soit  qu'un  tel  pro- 
duit ne  contient  pas  une  matière  qu'il 
contient  en  fait;  et 

c)  toute  description  ou  illustration  du 
genre,  de  la  qualité,  de  la  tenue  à  l'u- 
sage, de  la  fonction,  de  l'origine  ou  du 
mode  de  fabrication  ou  de  production 
d'un  produit  préemballé  qui  peut  raison- 
nablement être  considérée  comme  ris- 
quant d'induire  en  erreur  un  consomma- 
teur quant  à  ce  qui  y  est  décrit  ou 
illustré. 

(3)  Lorsqu'une  déclaration  de  la  quan-  Déclaration 
tité  nette  indique  la  prétendue  quantité  dj^*tité 
nette  du  produit  préemballé  auquel  elle  est^tg^ns 
apposée,  cette  déclaration  est  censée  ne  pas  les  limites 
contenir  de  renseignements  faux  ou  trom-  des  toiéran- 

.  ,  j  j  •,       <■  ces  prescrites 

peurs  si  la  quantité  nette  du  produit  pré- 
emballé n'est  pas,  sous  réserve  de  la  tolé- 
rance prescrite,  supérieure  ou  inférieure  à  la 
quantité  nette  déclarée  du  produit  préem- 
ballé et  que  la  déclaration  satisfait,  par  ail- 
leurs, aux  exigences  de  la  présente  loi  et 
des  règlements. 

8.  Aucun  fournisseur  ne  doit  apposer  Étiquettes 
sur  un  produit  préemballé  comestible  ou  p^mblnés 
potable  une  étiquette  qui  contient  des  ren-  comestibles 
seignements  relatifs  au  nombre  de  portions  et  P°tables 
contenues   dans   l'emballage   du  produit 
préemballé  à  moins  que  cette  étiquette  ne 
contienne  une  déclaration  de  la  quantité 
nette  de  chaque  portion  en  la  forme  et  de 
la  manière  prescrites  et  exprimée 

a)  soit  en  nombre, 

b)  soit  en  une  unité  de  mesures  indiquée 
à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  poids  et 
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Containers 
of  pre- 
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products 


Act  and  a  Canadian  unit  of  measure- 
ment set  out  in  Schedule  II  to  that  Act, 

as  may  be  prescribed. 


9.  (1)  No  dealer  shall  sell,  import  into 
Canada  or  advertise  any  prepackaged  prod- 
uct that  is  packaged  in  a  container  that  has 
been  manufactured,  constructed  or  filled  or 
that  is  displayed  in  such  a  manner  that  a 
consumer  might  reasonably  be  misled  with 
respect  to  the  quality  or  quantity  of  the 
product. 


mesures  et  en  une  unité  de  mesure  cana- 
dienne indiquée  à  l'annexe  II  de  cette 
loi, 

comme  il  peut  être  prescrit. 

9.  (1)  Aucun  fournisseur  ne  doit  vendre  Emballage 
ni  importer  au  Canada  un  produit  préem-  de  produits 
balle,  ni  faire  de  la  publicité  à  son  sujet,  préembalWs 
lorsque  ce  produit  est  emballé  dans  un  em- 
ballage qui  a  été  fabriqué,  construit  ou 
garni  ou  qui  est  présenté  à  l'étalage  de 
telle  manière  qu'un  consommateur  pour- 
rait raisonnablement  être  induit  en  erreur 
quant  à  la  qualité  ou  à  la  quantité  du 
produit. 


(2)  No  dealer  is  guilty  of  the  offence  of        (2)  Aucun  fournisseur  n'est  coupable  de  Cas  où  il 

l'infraction  que  constitue  la  vente,  l'impor-  ^hodede 
tation  au  Canada  ou  la  publicité  d'un  production 
produit  préemballé  dans  un  emballage  qui  reconnue  et 
a  été  garni  de  telle  manière  qu'un  consom-  aeceptée 
mateur  pourrait  raisonnablement  être  in- 
duit en  erreur  quant  à  la  qualité  ou  à  la 
quantité  du  produit,  s'il  établit  que  l'em- 
ballage était  garni  conformément  à  une 
méthode  de  production  reconnue  et  accep- 
tée qui  est  raisonnablement  nécessaire  pour 
emballer  le  produit. 


Where 

an^accepted  selling,  importing  into  Canada  or  advertis- 
production  ing  a  prepackaged  product  that  is  packaged 
pratice  jn  a  container  that  has  been  filled  in  such 
a  manner  that  a  consumer  might  reason- 
ably be  misled  with  respect  to  the  quality 
or  quantity  of  the  product  if  he  establishes 
that  the  container  was  filled  in  accordance 
with  a  recognized  and  accepted  production 
practice  that  is  reasonably  necessary  for 
the  purpose  of  packaging  the  product. 


LABELS 

Labels  10.  Each  label  containing  a  declaration 

of  net  quantity  of  the  prepackaged  product 
to  which  it  is  applied  shall 

(a)  be  applied  to  the  prepackaged  prod- 
uct in  such  form  and  manner  as  may  be 
prescribed;  and 

(b)  in  such  form  and  manner  and  in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed  show 

(i)  the  identity  and  principal  place 
of  business  of  the  person  by  or  for 
whom  the  prepackaged  product  was 
manufactured  or  produced  for  resale, 

(ii)  the  identity  of  the  prepackaged 
product  in  terms  of  its  common  or 
generic  name  or  in  terms  of  its  func- 
tion, and 

(iii)  such  information  respecting  the 
nature,  quality,  age,  size,  material  con- 
tent, composition,  geographic  origin, 


ETIQUETTES 

10.  Chaque  étiquette  portant  une  décla-  Étiquettes 
ration  de  la  quantité  nette  du  produit  pré- 
emballé sur  lequel  elle  est  apposée  doit 

a)  être  apposée  sur  le  produit  préem- 
ballé en  la  forme  et  de  la  manière  qui 
peuvent  êtres  prescrites;  et 

b)  en  la  forme,  de  la  manière  et  dans 
les  conditions  qui  peuvent  être  prescri- 
tes, indiquer 

(i)  l'identité  et  l'établissement  princi- 
pal de  la  personne  par  ou  pour  la- 
quelle le  produit  préemballé  a  été 
fabriqué  ou  produit  pour  la  revente, 

(ii)  l'identité  du  produit  préemballé 
en  le  désignant  par  son  nom  commun 
ou  générique  ou  par  sa  fonction,  et 

(iii)  les  renseignements  concernant  la 
nature,  la  qualité,  l'âge  la  dimension,  le 
contenu,  la  composition,  le  lieu  de 
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performance,  use  or  method  of  manu- 
facture or  production  of  the  prepack- 
aged product  as  may  be  prescribed. 


provenance,  le  rendement,  l'usage  ou 
le  mode  de  fabrication  ou  de  produc- 
tion du  produit  préemballé  qui  peu- 
vent être  prescrits. 


STANDARDIZATION  OF  CONTAINERS 


NORMALISATION  DES  EMBALLAGES 


Packaging 
require- 
ments 
established 
by  regula- 
tion 


Formula- 
tion of 
packaging 
require- 
ments 


11.  (1)  Where  the  Governor  in  Council 
is  of  the  opinion  that  there  is  an  undue 
proliferation  of  sizes  or  shapes  of  con- 
tainers in  which  any  prepackaged  product 
or  class  of  prepackaged  product  is  sold 
and  that  the  effect  of  such  undue  prolifer- 
ation of  sizes  or  shapes  is  to  confuse  or 
mislead  or  be  likely  to  confuse  or  mislead 
consumers  as  to  the  weight,  measure  or 
numerical  count  of  a  prepackaged  product, 
the  Governor  in  Council,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister,  may  make 
regulations  establishing  packaging  require- 
ments whereby  the  sizes  and  shapes  of 
containers  in  which  that  prepackaged 
product  or  class  of  prepackaged  product 
may  be  sold  are  limited. 

(2)  For  the  purpose  of  establishing 
packaging  requirements  for  any  prepack- 
aged product  or  class  of  prepackaged 
product,  the  Minister  shall  seek  the  advice 
of  at  least  one  organization  in  Canada  of 
consumers  and  one  organization  of  dealers 
in  that  prepackaged  product  or  class  of  pre- 
packaged product  and  may  seek  the  advice 
of  the  Standards  Council  of  Canada  or  any 
organization  in  Canada  engaged  in  stand- 
ards formulation. 


11.  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  con- Prescrip- 
seil  est  d'avis  qu'il  y  a  prolifération  indue  tions. 

relatives  à 

des  formats  ou  des  formes  des  emballages  ]'embaiiage 
dans  lesquels  sont  vendus  un  produit  établies  par 
préemballé  ou  une  catégorie  d'un  produit  règlement 
préemballé  et  qu'une  telle  prolifération  des 
formats  ou  des  formes  a  pour  effet  de  trom- 
per les  consommateurs  ou  de  les  induire 
en  erreur  ou  risque  de  les  tromper  ou  de 
les  induire  en  erreur  quant  au  poids,  à  la 
mesure  ou  au  nombre  d'un  produit  préem- 
ballé, le  gouverneur  en  conseil,  sur  la  re- 
commandation du  Ministre,  peut,  par 
règlement,  établir  des  prescriptions  rela- 
tives à  l'emballage,  limitant  les  formats  et 
les  formes  des  emballages  sous  lesquels 
peuvent  être  vendus  ce  produit  préemballé 
ou  cette  catégorie  d'un  produit  préemballé. 

(2)  Aux    fins    de    l'établissement    des  Formulation 
prescriptions  relatives  à  l'emballage  d'un  tf08ngrreeSi"ip' 
produit  préemballé  ou  d'une  catégorie  d'un  tives  à 
produit  préemballé,  le  Ministre  doit  deman-  l'emballage 
der  l'avis  d'au  moins  une  organisation  au 
Canada  de  consommateurs  et  d'au  moins 
une  organisation  de  fournisseurs  de  ce  pro- 
duit préemballé  ;  il  peut  demander  l'avis  du 
Conseil  Canadien  des  normes  ou  d'une 
organisation  au  Canada  qui  s'occupe  de  la 
formulation  des  normes. 


RESEARCH  AND  STUDIES 

Research  12.  (l)  The  Minister  may  conduct  re- 
studies  search  and  studies  relating  or  incidental 
to  the  packaging  and  labelling  of  any  pre- 
packaged product  including  matters  relat- 
ing or  incidental  to  unit  price  marking,  date 
and  storage  marking  and  the  shapes  and 
sizes  of  containers. 


Consultation     (2)  The  Minister  may,  in  carrying  out 
any  research  or  studies  pursuant  to  sub- 


RECHERCHES  ET  ÉTUDES 

12.  (1)  Le  Ministre  peut  effectuer  des  Recherches 
recherches  et  des  études  relatives  ou  ac-  et  etudes 
cessoires  à  l'emballage  et  à  l'étiquetage  de 
tout  produit  préemballé,  y  compris  des 
recherches  et  études  sur  des  questions  rela- 
tives ou  accessoires  aux  indications  con- 
cernant le  prix  unitaire,  la  date  et  l'em- 
magasinage ainsi  qu'aux  formes  et  formats 
des  emballages. 

(2)  Le  Ministre  peut;  pour  toutes  re-  Consultation 
cherches  ou  études  effectuées  en  application 
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section  (1),  consult  with  or  seek  the  advice 
of  any  department  or  agency  of  any  gov- 
ernment, any  dealers  or  any  organization 
of  dealers  or  any  organization  in  Canada 
of  consumers. 


du  paragraphe  (1) ,  consulter  tout  ministère, 
département  ou  organisme  d'un  gouverne- 
ment, tous  fournisseurs,  toute  organisation 
de  fournisseurs  ou  toute  organisation  de 
consommateurs  au  Canada,  ou  leur  deman- 
der conseil. 


Search 


Certificates 
of  designa- 
tion 


Assistance 
to  inspec- 
tors 


INSPECTION 

13.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason- 
able time  enter  any  premises  of  a  dealer  or 
any  other  place  in  which  he  reasonably  be- 
lieves there  is  any  prepackaged  product 
that  is  owned  by  a  dealer  and  may,  where 
he  has  reason  to  believe  it  is  necessary  to  do 
so  for  any  purpose  relating  to  the  enforce- 
ment of  this  Act, 

(a)  examine  any  prepackaged  product 
found  therein; 

(b)  open  and  examine  any  package  found 
therein  that  he  has  reason  to  believe  con- 
tains any  prepackaged  product;  and 

(c)  examine  any  books,  reports,  records, 
shipping  bills  and  bills  of  lading  or  other 
documents  or  papers  that  on  reasonable 
grounds  he  believes  contain  any  informa- 
tion relevant  to  the  enforcement  of  this 
Act  and  make  copies  thereof  or  extracts 
therefrom. 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  inspec- 
tor and  on  entering  any  place  described  in 
subsection  (1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  owner  or  the  person  in  charge  of 
a  place  entered  by  an  inspector  pursuant  to 
subsection  (1)  and  every  person  employed 
therein  shall  give  the  inspector  all  reason- 
able assistance  in  his  power  to  enable  the 
inspector  to  carry  out  his  duties  and  func- 
tions under  this  Act  and  shall  furnieh  him 
with  such  information  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  and  the  regula- 
tions as  he  may  reasonably  require. 


INSPECTION 

13.   (1)  Un  inspecteur  peut,  à  tout  mo- Perquisition 

ment  raisonnable  entrer  dans  tout  local 
d'un  fournisseur  ou  en  tout  autre  lieu, 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  un  produit  préemballé  qui  est  la 
propriété  d'un  fournisseur  et  il  peut,  s'il  a 
des  raisons  de  croire  qu'il  est  nécessaire  de 
le  faire  à  toute  fin  relative  à  l'application 
de  la  présente  loi, 

a)  examiner  tout  produit  préemballé  qui 
s'y  trouve  ; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  paquet  trou- 
vé sur  les  lieux  lorsqu'il  a  des  raisons 
de  croire  qu'il  contient  un  produit  pré- 
emballé; et 

c)  examiner  tous  livres,  rapports,  dos- 
siers, déclarations  de  réexportation  d'en- 
trepôt, connaissements,  lettres  de  voi- 
tures ou  autres  documents  ou  pièces  qui, 
d'après  ce  qu'il  croit  raisonnablement, 
contiennent  des  renseignements  perti- 
nents pour  l'application  de  la  présente 
loi,  et  en  prendre  des  copies  ou  des  ex- 
traits. 

(2)  Un  inspecteur  doit  être  pourvu  d'un  Certificats 
certificat  de  nomination  à  titre  d'inspec-  de  nomi" 
teur  et,  en  entrant  dans  tout  lieu  visé  au  natlon 
paragraphe  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  à  la  personne  respon- 
sable de  ce  lieu. 

(3)  Le  propriétaire  ou  la  personne  res- Aide  aux 
ponsable  d'un  lieu  où  un  inspecteur  est  inspecteurs 
entré  en  application  du  paragraphe  (1)  et 

toute  personne  qui  y  est  employée  doivent 
apporter  à  l'inspecteur  toute  l'aide  raison- 
nable en  leur  pouvoir  pour  lui  permettre 
d'exercer  les  fonctions  que  lui  confère  la 
présente  loi  et  lui  fournir,  en  ce  qui  con- 
cerne l'application  de  la  présente  loi  et 
des  règlements,  les  renseignements  qu'il 
peut  raisonnablement  exiger. 
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Obstruction      14.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hin- 
oi  inspectors  fier  an  inspector  in  the  carrying  out  of  his 
duties  and  functions  under  this  Act. 

False  (2)  No  person  shall  knowingly  make  any 

statements  false  or  misleading  statements,  either  ver- 
bally or  in  writing,  to  an  inspector  engaged 
in  carrying  out  his  duties  and  functions 
under  this  Act. 

interference  (3)  Unless  authorized  by  an  inspector,  no 
with  seized    pCrs0n  shall  remove,  alter  or  interfere  in 

Articles 

any  way  with  any  product  or  other  thing 
seized  and  detained  by  an  inspector  pur- 
suant to  subsection  (1)  of  section  15 
but  an  inspector  shall,  at  the  request  of 
the  person  from  whom  the  product  or  other 
thing  was  seized,  allow  that  person  or  any 
person  authorized  by  that  person  to  ex- 
amine the  product  or  other  thing  so  seized 
and,  where  practicable,  furnish  a  sample 
thereof  to  such  person. 


14.  (1)  Nul  ne  doit  s'opposer  ni  faire  Obstruction 
obstacle  à  un  inspecteur  dans  l'exercice  faite  a,ux 

î  nsr)Gc  te  u  rs 

des  fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  sciemment  faire,  orale-  Fausses  dé- 
ment ou  par  écrit,  de  déclarations  fausses  claratl0ns 
ou  trompeuses  à  un  inspecteur  dans  l'exer- 
cice des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

(3)  A  moins  d'y  être  autorisé  par  un  Manipulation 
inspecteur,  nul  ne  doit  enlever,  modifier  d'articles 

ni  manipuler  de  quelque  façon  un  produit saisIS 
ou  autre  article  saisi  et  retenu  par  un 
inspecteur  en  application  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  15,  mais  un  inspecteur  doit, 
à  la  demande  de  la  personne  sur  laquelle 
le  produit  ou  tout  autre  article  a  été  saisi, 
permettre  à  cette  personne  ou  à  toute 
personne  autorisée  par  elle  d'examiner  le 
produit  ou  l'autre  article  ainsi  saisi  et, 
lorsque  cela  est  possible,  lui  en  remettre  un 
échantillon. 


SEIZURE  AND  DETENTION 


SAISIE  ET  RETENTION 


Seizure 


Seizure 
limitation 


Notice  of 
breach  to 
person 


15.  (1)  Whenever  an  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations  has  been  con- 
travened, he  may  seize  and  detain  any 
product  or  any  labelling,  packaging  or  ad- 
vertising material  by  means  of  or  in  rela- 
tion to  which  he  reasonably  believes  the 
contravention  occurred. 


(2)  Except  to  the  extent  that  the  product 
or  other  thing,  or  a  sample  thereof,  is  re- 
quired as  evidence,  an  inspector  shall  not 
seize  any  product  or  other  thing  pursuant 
to  subsection  (1)  where  in  his  opinion  the 
seizure  of  the  product  or  other  thing  is  not 
necessary  in  the  public  interest. 

(3)  Where  an  inspector  has  seized  and 
detained  any  product  or  other  thing  pur- 
suant to  subsection  (1),  he  shall,  as  soon  as 
practicable,  advise  the  person  in  whose 
possession  the  product  or  other  thing  was  at 
the  time  of  seizure  of  the  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  that  he  believes  has 
been  contravened. 


15.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  a  Saisie 
des  raisons  de  croire  qu'une  disposition  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements  a  été  en- 
freinte, il  peut  saisir  et  retenir  tout  produit 
ou  tout  article  d'étiquetage,  d'emballage  ou 
de  publicité,  s'il  a  des  raisons  de  croire  que 
la  contravention  s'est  produite  au  moyen 
ou  au  sujet  de  cette  substance,  ce  produit 
ou  cet  article. 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  où  le  produit  ou  Limites  à 
l'autre  article,  ou  un  échantillon  qui  en  est la  sal8ie 
pris,  doit  être  utilisé  comme  pièce  à  con- 
viction, un  inspecteur  ne  doit  pas  saisir  un 
produit  ou  un  autre  article  en  application 

du  paragraphe  (1)  lorsqu'il  estime  que  la 
saisie  du  produit  ou  de  l'autre  article  n'est 
pas  nécessaire  dans  l'intérêt  public. 

(3)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  et  retenu  Avis  indi- 
un  produit  ou  autre  article  en  application  quant  la  ^ 
du  paragraphe  (1),  il  doit  dès  que  cela  est -^servée 
matériellement  possible,  avertir  la  personne 

en  la  possession  de  laquelle  le  produit  ou 
autre  article  était  au  moment  de  la  saisie 
de  la  disposition  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  à  laquelle  il  croit  qu'il  y  a  eu 
contravention. 
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Detention  (4)  Any  product  or  other  thing  seized 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  not  be 
detained 

(a)  after  the  provisions  of  this  Act  or 
any  regulations  that  are  applicable  to 
the  product  or  other  thing  have,  in  the 
opinion  of  an  inspector,  been  complied 
with; 

(b)  except  to  the  extent  that  the  product 
or  other  thing,  or  a  sample  thereof,  is  re- 
quired as  evidence,  after  an  inspector  or 
the  Minister,  upon  application  made  to 
him  by  the  owner  of  the  product  or  other 
thing  or  by  the  person  in  whose  posses- 
sion the  product  or  other  thing  was  at  the 
time  of  seizure,  is  satisfied  that  it  is  not 
necessary  in  the  public  interest  to  con- 
tinue to  detain  such  product  or  other 
thing;  or 

(c)  after  the  expiration  of  sixty  days 
from  the  day  of  seizure,  unless  before 
that  time 

(i)  the  product  or  other  thing  has  been 
forfeited  pursuant  to  section  17, 

(ii)  proceedings  have  been  instituted 
in  respect  of  the  contravention  in 
relation  to  which  the  product  or  other 
thing  was  seized,  in  which  event  the 
product  or  other  thing  may  be  detained 
until  the  proceedings  are  finally  con- 
cluded, or 

(iii)  notice  of  an  application  for  an 
order  extending  the  time  during  which 
the  product  or  other  thing  may  be  de- 
tained has  been  served  in  accordance 
with  section  16. 


C.  41  9 

(4)  Tout  produit  ou  autre  article  saisi  Rétention 
en  application  du  paragraphe  (1)  ne  doit 
plus  être  retenu 

a)  dès  que,  de  l'avis  d'un  inspecteur,  les 
dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  tous 
règlements  qui  sont  applicables  à  ce  pro- 
duit ou  cet  article  ont  été  observées; 

6)  sauf  dans  la  mesure  où  le  produit  ou 
l'autre  article,  ou  un  échantillon  qui  en 
est  pris,  doit  être  utilisé  comme  pièce  à 
conviction,  dès  qu'un  inspecteur  ou  le 
Ministre,  à  la  suite  d'une  demande  qui 
lui  est  présentée  par  le  propriétaire  du 
produit  ou  de  l'autre  article  ou  par  la 
personne  en  la  possession  de  laquelle 
le  produit  ou  l'autre  article  se  trouvait 
au  moment  de  la  saisie,  est  convaincu 
qu'il  n'est  pas  nécessaire  dans  l'intérêt 
public  de  continuer  à  retenir  ce  produit 
ou  cet  autre  article;  ou 

c)  dès  l'expiration  d'un  délai  de  soixante 
jours  à  partir  de  la  date  de  la  saisie,  à 
moins  qu'avant  cette  époque, 

(i)  le  produit  ou  l'autre  article  n'aient 
été  confisqués  en  application  de  l'ar- 
ticle 17, 

(ii)  des  procédures  n'aient  été  engagées 
relativement  à  la  contravention  ayant 
donné  lieu  à  la  saisie  du  produit  ou 
de  l'autre  article,  auquel  cas  le  pro- 
duit ou  l'autre  article  peut  être  retenu 
jusqu'à  la  fin  des  procédures,  ou 

(iii)  avis  d'une  demande  d'ordonnance 
prolongeant  le  délai  durant  lequel  le 
produit  ou  l'autre  article  peut  être 
retenu  n'ait  été  signifié  en  conformité 
de  l'article  16. 


Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consommation 


toring           (5)  A  product  or  other  thing  seized  by        (5)  Un  produit  ou  un  autre  article  saisi  Emmaga- 
-tTcles*       an  insPector  pursuant  to  subsection  (1)  par  un  inspecteur  en  application  du  Para"  articles e£ 
shall  be  kept  or  stored  in  the  building  or  graphe  (1)  doit  être  gardé  ou  emmagasiné  saisis 
place  where  it  was  seized  except  where  such  dans  l'immeuble  ou  le  lieu  où  il  a  été  saisi, 
product  or  thing,  or  a  sample  thereof,  is  sauf  lorsque  ce  produit  ou  cet  article,  ou  un 
required  as  evidence  or  the  person  in  whose  échantillon  qui  en  est  pris,  doit  être  utilisé 
possession  the  product  or  thing  was  at  the  comme  pièce  à  conviction  ou  que  la  per- 
time  of  seizure  or  the  person  entitled  to  sonne  en  la  possession  de  laquelle  le  pro- 
possession of  the  building  or  place  requests  duit  ou  l'article  se  trouvait  au  moment  de 
that  it  be  removed  to  some  other  proper  la  saisie,  ou  la  personne  ayant  droit  à  la 
place,  in  which  case  such  product  or  thing  possession  du  bâtiment  ou  lieu  demande 
or  such  sample  thereof,  as  the  case  may  be,  qu'il  soit  transporté  en  quelqu'autre  lieu 
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to  extend 
period  of 
detention 
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Order  of 

extension 

granted 


may  be  removed  to  and  stored  in  any  other 
proper  place  at  the  direction  of  or  with  the 
concurrence  of  an  inspector. 


16.  (1)  Where  proceedings  have  not 
been  instituted  in  respect  of  the  contra- 
vention in  relation  to  which  any  product 
or  other  thing  was  seized  and  detained 
pursuant  to  subsection  (1)  of  section  15, 
the  Minister  may,  before  the  expiration 
of  sixty  days  from  the  day  of  seizure  and 
upon  the  serving  of  prior  notice  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  on  the  owner  of 
the  product  or  other  thing  or  on  the  person 
in  whose  possession  the  product  or  other 
thing  was  at  the  time  of  seizure,  apply  to  a 
magistrate  within  whose  territorial  jurisdic- 
tion the  seizure  was  made  for  an  order 
extending  the  time  during  which  the  prod- 
uct or  other  thing  may  be  detained. 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  served  by  personal  service  at 
least  five  clear  days  prior  to  the  day  on 
which  the  application  is  to  be  made  to  the 
magistrate  or  by  registered  mail  at  least 
seven  clear  days  prior  to  that  day  and  shall 
specify 

(a)  the  magistrate  to  whom  the  applica- 
tion is  to  be  made; 

(6)  the  place  where  and  the  time  when 
the  application  is  to  be  heard,  which  time 
shall  be  not  later  than  ten  days  after 
service  of  the  notice; 

(c)  the  product  or  other  thing  in  respect 
of  which  the  application  is  to  be  made; 
and 

(d)  the  evidence  upon  which  the  Min- 
ister intends  to  rely  to  show  why  the  time 
during  which  the  product  or  other  thing 
may  be  detained  should  be  extended. 

(3)  Where,  upon  the  hearing  of  an  ap- 
plication made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  satisfied  that  the  product  or 
other  thing  seized  should  continue  to  be 
detained,  he  shall  order  that  the  product  or 
other  thing  be  detained  for  such  additional 


convenable,  auquel  cas  ce  produit  ou  cet 
article,  ou  l'échantillon  qui  en  est  pris, 
selon  le  cas,  peut  être  transporté  et  em- 
magasiné en  tout  autre  lieu  convenable 
qu'indique  ou  qu'approuve  un  inspecteur. 

16.  (1)  Lorsque  des  procédures  n'ont  pas  Demande  de 
été  engagées  relativement  à  la  contraven-  prolongation 
tion  ayant  donné  lieu  à  la  saisie  et  à  la  ré-  période  de 
tention  de  tout  produit  ou  tout  autre  rétention 
article  en  application  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  15,  le  Ministre  peut,  avant  l'ex- 
piration des  soixante  jours  à  partir  du 
jour  de  la  saisie  et  sur  signification  d'un 
préavis  en  conformité  du  paragraphe  (2) 
au  propriétaire  du  produit  ou  de  l'autre 
article  ou  à  la  personne  en  la  possession  de 
laquelle  le  produit  ou  autre  article  étaient 
au  moment  de  la  saisie,  demander  à  un 
magistrat  dans  le  ressort  duquel  la  saisie 
a  été  effectuée  une  ordonnance  prolongeant 
le  délai  durant  lequel  le  produit  ou  l'autre 
article  peut  être  retenu. 

(2)  L'avis  mentionné  au  paragraphe  (1)  Avis 
doit  être  signifié  à  personne  au  moins  cinq 
jours  francs  avant  le  jour  où  la  demande 
doit  être  faite  au  magistrat  ou  par  courrier 
recommandé  au  moins  sept  jours  francs 
avant  ce  jour  et  doit  spécifier 

a)  le  magistrat  auquel  la  demande  doit 
être  faite; 

b)  les  temps  et  lieu  où  la  demande  doit 
être  entendue,  époque  qui  ne  doit  pas 
être  postérieure  de  plus  de  dix  jours  à 
la  signification  de  l'avis; 

c)  le  produit  ou  autre  article  qui  fait 
l'objet  de  la  demande;  et 

d)  la  preuve  sur  laquelle  le  Ministre  en- 
tend se  fonder  pour  établir  les  raisons 
pour  lesquelles  le  délai  durant  lequel  le 
produit  ou  autre  article  peut  être  retenu 
devrait  être  prolongé. 


(3)  Lorsque,  après  audition  d'une  de-  Obtention 
mande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (l),d'"ne 

,  •,,       ,  •     ■  i  j*i  ordonnance 

le  magistrat  est  convaincu  que  le  produit  de 
ou  autre  article  saisi  devrait  continuer  àproiongatk 
être  retenu,  il  doit  ordonner  que  le  produit 
ou  autre  article  soit  retenu  pendant  la 
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extension 

refused 


period  of  time  and  upon  such  conditions  re- 
lating to  the  detention  for  that  additional 
period  of  time  as  he  deems  proper  and  that 
upon  the  expiration  of  such  period  of  time 
the  product  or  other  thing  be  restored 
to  the  person  from  whom  it  was  seized 
or  to  any  other  person  entitled  to  posses- 
sion thereof  unless  before  the  expiration 
of  such  period  of  time  subparagraph  (i)  or 
(ii)  of  paragraph  (c)  of  subsection  (4) 
of  section  15  applies. 

(4)  Where,  upon  the  hearing  of  an  ap- 
plication made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  not  satisfied  that  the  product 
or  other  thing  seized  should  continue  to  be 
detained,  he  shall  order  that  the  product  or 
other  thing  be  restored  to  the  person  from 
whom  it  was  seized  or  to  any  other  person 
entitled  to  possession  thereof  upon  the  ex- 
piration of  sixty  days  from  the  day  of 
seizure  unless, 

(a)  before  the  expiration  of  such  period 
of  time,  subparagraph  (i)  or  (ii)  of 
paragraph  (c)  of  subsection  (4)  of  sec- 
tion 15  applies;  or 

(b)  at  the  time  of  the  hearing,  such 
period  of  time  has  then  expired  in  which 
event  he  shall  order  the  restoration  there- 
of forthwith  to  the  person  from  whom 
it  was  seized  or  to  any  other  person 
entitled  to  possession  thereof. 


période  supplémentaire  et  aux  conditions 
de  rétention,  pendant  la  durée  de  celle-ci, 
qu'il  estime  convenables  et  qu'à  l'expiration 
de  cette  période  le  produit  ou  autre  article 
soit  rendu  à  la  personne  sur  laquelle  il  a 
été  saisi  ou  à  toute  autre  personne  ayant 
droit  à  sa  possession,  à  moins  qu'avant 
l'expiration  de  ce  délai  ne  s'applique  le 
sous-alinéa  (i)  ou  (ii)  de  l'alinéa  c)  du 
paragraphe  (4)  de  l'article  15. 

(4)  Lorsque,  après  audition  d'une  de-  Refus  d'une 
mande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1) ,  ordonnance 
le  magistrat  n'est  pas  convaincu  que  le  prolongation 
produit  ou  autre  article  saisi  devrait  con- 
tinuer à  être  retenu  il  doit  ordonner  que  le 
produit  ou  autre  article  soit  rendu  à  la 
personne  sur  laquelle  il  a  été  saisi  ou  à 
toute  autre  personne  ayant  droit  à  sa  pos- 
session à  l'expiration  de  soixante  jours  à 
partir  du  jour  de  la  saisie  à  moins  que, 

a)  avant  l'expiration  de  ce  délai,  le  sous- 
alinéa  (i)  ou  le  sous-alinéa  (ii)  de  l'ali- 
néa c)  du  paragraphe  (4)  de  l'article  15 
ne  s'applique;  ou 

b)  au  moment  de  l'audition,  cette  pério- 
de ne  fût  alors  expirée,  auquel  cas,  il 
doit  ordonner  leur  restitution  immédiate 
à  la  personne  sur  laquelle  il  a  été  saisi 
ou  à  toute  autre  personne  ayant  droit  à 
sa  possession. 


FORFEITURE 

Forfeiture  17.  (1)  Where  an  inspector  has  seized 
on  consent  any  pr0(juct  or  other  thing  pursuant  to  sub- 
section (1)  of  section  15  and  the  owner 
thereof  or  the  person  in  lawful  possession 
thereof  at  the  time  of  seizure  consents  in 
writing  to  the  forfeiture  of  the  product  or 
other  thing,  such  product  or  other  thing  is 
thereupon  forfeited  to  Her  Majesty. 


Forfeiture 
by  order 
of  court 


(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  and  any  product 
or  other  thing  seized  pursuant  to  subsection 
(1)  of  section  15  by  means  of  or  in  relation 
to  which  the  offence  was  committed  is  then 
being  detained,  such  product  or  other  thing 


CONFISCATION 

17.    (1)   Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  Confiscation 
tout  produit  ou  autre  article  en  applica-  ^ernct°nsente~ 
tion  du  paragraphe  (1)  de  l'article  15  etme 
que  son  propriétaire  ou  la  personne  ayant 
droit  à  sa  légitime  possession  au  moment 
de  la  saisie  consent  par  écrit  à  la  confisca- 
tion du  produit  ou  de  l'autre  article,  ce 
produit  ou  autre  article  est  alors  confisqué 
au  profit  de  sa  Majesté. 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  déclarée  Confiscation 
coupable  d'une  infraction  prévue  par  la  ™ jonnance 
présente  loi  et  que  tout  produit  ou  autre 

du  tribunal 

article  saisi  en  application  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  15  au  moyen  duquel  ou  au 
sujet  duquel  l'infraction  a  été  commise  est 
alors  retenu,  ce  produit  ou  autre  article 
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(a)  is,  upon  such  conviction,  in  addition 
to  any  punishment  imposed  for  the 
offence,  forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court;  or 

{b)  shall,  upon  the  expiration  of  the  time 
for  taking  an  appeal  from  the  conviction 
or  upon  the  final  conclusion  of  the  pro- 
ceedings, as  the  case  may  be,  be  restored 
to  the  person  from  whom  it  was  seized 
or  to  any  other  person  entitled  to  pos- 
session thereof  upon  such  conditions,  if 
any,  relating  to  sale  or  advertising  as 
may  be  imposed  by  order  of  the  court 
and  as,  in  the  opinion  of  the  court,  are 
necessary  to  avoid  the  commission  of 
any  further  offence  under  this  Act. 

Articles  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

toTare"0'   any  Pr°duct  or  other  thing  released  from 
been  seized    detention  pursuant  to  paragraph   (a)  or 
(6)  of  subsection  (4)  of  section  15  shall 
be  deemed  not  to  have  been  seized  pur- 
suant to  that  section. 


a)  est,  à  la  suite  de  cette  déclaration 
de  culpabilité,  en  sus  de  toute  peine 
imposée  pour  l'infraction,  confisqué  au 
profit  de  sa  Majesté,  si  cette  confisca- 
tion est  ordonnée  par  le  tribunal;  ou 

b)  doit,  à  l'expiration  du  délai  pour 
interjeter  appel  de  la  condamnation  ou 
à  la  fin  des  procédures,  selon  le  cas, 
être  rendu  à  la  personne  sur  laquelle  a 
été  opérée  la  saisie  ou  à  toute  autre  per- 
sonne qui  a  le  droit  d'en  avoir  la  pos- 
session, aux  conditions,  relatives  à  la 
vente  ou  à  la  publicité,  que  précise  l'or- 
donnance et  que  le  tribunal  estime  néces- 
saires pour  éviter  la  commission  de  toute 
autre  infraction  prévue  par  la  présente 
loi. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  lors- Articles 
qu'il  est  mis  fin  à  la  rétention  d'un  pro- censés  ne 
duit  ou  autre  article  en  application  de  été  saisis 
l'alinéa  a)  ou  de  l'alinéa  6)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  15,  ce  produit  ou  autre 
article  est  censé  ne  pas  avoir  été  saisi  en 
application  de  cet  article. 


REGULATIONS 

Regulations      18.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  exempting,  conditionally  or  uncondi- 
tionally, any  prepackaged  product  or 
class  of  prepackaged  product  from  any 
or  all  of  the  provisions  of  this  Act  or  the 
regulations; 

(6)  exempting,  conditionally  or  uncondi- 
tionally, any  type  of  transaction  in  rela- 
tion to  any  prepackaged  product  or  class 
of  prepackaged  product  from  the  prohibi- 
tion contained  in  section  4; 

(c)  defining  the  expression  "principal  dis- 
play panel"  for  the  purposes  of  this  Act; 

(d)  prescribing  the  information  that 
shall  be  shown  on  the  container  of  a 
prepackaged  product  where  any  repre- 
sentation is  made  thereon  that  the  pre- 
packaged product  is  being  offered  for 
sale  below  the  usual  retail  price; 

842 


RÈGLEMENTS 

18.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements 

a)  exemptant,  avec  ou  sans  conditions, 
tout  produit  préemballé  ou  toute  catégo- 
rie d'un  produit  préemballé  de  l'applica- 
tion des  dispositions,  en  tout  ou  en  partie, 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements; 

6)  exemptant,  avec  ou  sans  conditions, 
un  type  d'opérations  se  rapportant  à  un 
produit  préemballé  ou  à  une  catégorie 
d'un  produit  préemballé  de  l'interdiction 
faite  à  l'article  4; 

c)  définissant  l'expression  «espace  princi- 
pal» aux  fins  de  la  présente  loi; 

d)  prescrivant  les  renseignements  qui 
doivent  figurer  sur  l'emballage  d'un  pro- 
duit préemballé  lorsque  s'y  trouve  une 
indication  que  le  produit  préemballé  est 
offert  à  la  vente  à  un  prix  inférieur  au 
prix  de  détail  courant; 


-71 


Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consommation 


C.  41 


13 


(e)  requiring  the  statement  on  the  con- 
tainer of  a  prepackaged  product  of  any 
information  or  representation  required  to 
be  shown  in  a  label,  in  addition  to  or  in 
place  of  the  statement  of  that  informa- 
tion or  representation  in  a  label; 

(/)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which,  including  the  language  or  lan- 
guages in  which,  any  information  or  rep- 
resentation required  to  be  declared  or 
shown  in  any  label,  on  any  container  or 
in  any  advertisement  shall  be  declared 
or  shown; 

{g)  prescribing  any  expressions,  words, 
figures,  depictions  or  symbols  the  use  of 
which,  in  relation  to  a  prepackaged  prod- 
uct, shall  be  deemed,  unless  the  contrary 
is  proven,  to  constitute  a  false  or  mis- 
leading representation  ; 

(h)  subject  to  any  other  Act  of  the  Par- 
liament of  Canada,  extending  or  apply- 
ing any  provision  of  this  Act  to  or  in 
respect  of  any  product  or  class  of  product 
specified  in  the  regulations  that  is  not  a 
prepackaged  product  but  is  ordinarily 
sold  to  or  purchased  by  a  consumer 

(i)  otherwise  than  for  resale  or  for  use 
in  the  course  of  a  business,  trade  or 
calling,  or 

(ii)  with  a  label  applied  thereto, 
whether  or  not  that  label  contains  a 
declaration  of  net  quantity; 

(i)  prescribing  tolerances  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3)  of  section  7  and 
prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Act  may  be  prescribed; 

(;')  respecting  the  detention  of  products 
and  other  things  seized  and  detained 
under  section  15; 

(k)  respecting  the  disposition  of  products 
and  other  things  forfeited  under  section 
17;  and 

(I)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act. 


e)  exigeant  de  faire  figurer  sur  l'embal- 
lage d'un  produit  préemballé  des  ren- 
seignements dont  l'inscription  sur  une 
étiquette  est  exigée,  en  plus  ou  au  lieu  de 
les  faire  figurer  sur  une  étiquette; 

/)  prescrivant  en  quelle  forme  et  de 
quelle  manière,  et  notamment  la  ou  les 
langues  dans  lesquelles  les  renseignements 
dont  la  déclaration  ou  l'inscription  sur 
une  étiquette  ou  un  emballage  ou  l'inclu- 
sion dans  de  la  publicité  est  exigée,  doi- 
vent y  être  déclarés  ou  y  figurer; 

g)  prescrivant  les  expressions,  mots, 
chiffres,  descriptions  ou  symboles  dont 
l'emploi,  relativement  à  un  produit  pré- 
emballé, est  censé,  jusqu'à  preuve  con- 
traire, constituer  des  renseignements 
faux  ou  trompeurs; 

h)  sous  réserve  de  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada,  étendant  ou  appli- 
quant une  disposition  de  la  présente  loi 
à  un  produit  ou  à  une  catégorie  d'un  pro- 
duit que  les  règlements  désignent  et  qui 
est  non  pas  un  produit  préemballé  mais 
un  produit  ordinairement  vendu  au  con- 
sommateur ou  acheté  par  lui 

(i)  autrement  que  pour  la  revente  ou 
pour  l'emploi  au  cours  d'une  activité 
industrielle  commerciale  ou  profession- 
nelle, ou 

(ii)  avec  une  étiquette  y  apposée  que 
cette  étiquette  contienne  ou  non  une 
déclaration  de  la  quantité  nette; 

i)  prescrivant  les  tolérances  aux  fins  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  7  ainsi  que 
toute  autre  chose  que  la  présente  loi 
exige  de  prescrire; 

;')  concernant  la  rétention  des  produits 
et  autres  articles  saisis  et  retenus  en  vertu 
de  l'article  15; 

k)  concernant  la  façon  de  disposer  des 
produits  et  autres  articles  confisqués  en 
vertu  de  l'article  17;  et 
l)  en  général,  pour  la  réalisation  des 
objets  et  l'application  des  dispositions 
de  la  présente  loi. 
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Statement  (2)  Where  any  information  or  represen- 
on  container  tation  is  required  by  the  regulations  to  be 
beTabei*0  stated  on  the  container  of  a  prepackaged 
product  in  place  of  the  statement  of  that 
information  or  representation  in  a  label  and 
is  so  stated,  that  statement  shall  be  deemed 
to  be  a  label  and  to  be  applied  to  the  pre- 
packaged product. 


(2)  Lorsque  les  règlements  exigent  de  Renseigne- 
faire  figurer  des  renseignements  sur  l'em-  ments 
hallage  d'un  produit  préemballé  au  lieu  de  Un emballa! 
les  faire  figurer  sur  une  étiquette  et  qu'ils  Ke  et  qui  sont 
y  figurent,  ces  renseignements  sont  censés  censés  cons- 
constituer  une  étiquette  apposée  sur  le  V*uer  "ne 

-  .        ,  .  ,  etiquette 

produit  préemballe. 


PUBLICATION  OF  PROPOSED  REGULATIONS 

Publication  19.  A  copy  of  each  regulation  or  amend- 
of  proposed  ment  to     reguiation  tnat  the  Governor  in 

regulations     _        .  ° 

Council  proposes  to  make  under  section  11 
or  18  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  and  a  reasonable  opportunity  shall 
be  afforded  to  consumers,  dealers  and  other 
interested  persons  to  make  representations 
with  respect  thereto. 


PUBLICATION    DES    REGLEMENTS  PROPOSES 

19.  Une  copie  de  chaque  règlement  que  Publication 
le  gouverneur  en  conseil  se  propose  d'é-  ^esn^gle" 
tablir  ou  de  chaque  modification  qu'il  se  proposés 
propose  d'apporter  à  un  règlement,  en  vertu 
de  l'article  11  ou  de  l'article  18,  doit  être 
publiée  dans  la  Gazette  du  Canada  et  il 
doit  être  accordé  aux  consommateurs,  aux 
fournisseurs  et  aux  autres  personnes  inté- 
ressées la  possibilité  raisonnable  de  faire 
des  observations  à  ce  sujet. 


OFFENCE  AND  PUNISHMENT 


INFRACTION  ET  PEINE 


Offence 
and 

punishment 


Other 
offences 


20.  (1)  Every  dealer  who  contravenes 
section  4,  5,  6,  7,  8  or  9  is  guilty  of  an 
offence  and  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars;  or 

(6)  on  conviction  upon  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  ten  thousand  dollars. 


(2)  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  (other  than  section  4, 
5,  6,  7,  8  or  9)  or  any  regulation  made  under 
paragraph  (d),  (e)  or  {h)  of  subsection  (1) 
of  section  18  is  guilty  of  an  offence  and 
liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to  im- 
prisonment for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both;  or 

(6)  on  conviction  upon  indictment,  to 
a  fine  not  exceeding  three  thousand  dol- 
lars or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year  or  to  both. 


20.  (1)  Tout  fournisseur  qui  contrevient  infraction 
aux  articles  4,  5,  6,  7,  8  ou  9  est  coupable  et  Peine 
d'une  infraction  et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  de  cinq  mille  dollars 
au  plus;  ou, 

6)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie 
de  mise  en  accusation,  d'une  amende  de 
dix  mille  dollars  au  plus. 

(2)  Toute  personne  qui  contrevient  à  Autres 
une  disposition  de  la  présente  loi  (autre  que  mfractions 
les  articles  4,  5,  6,  7,  8  ou  9),  ou  à  une 
disposition  d'un  règlement  établi  en  vertu 
des  alinéas  d),  e)  ou  h)  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  18,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  de  mille  dollars  au 
plus  ou  d'un  emprisonnement  de  six  mois 
au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine;  ou, 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie 
de  mise  en  accusation,  d'une  amende  de 
trois  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  empri- 
sonnement d'un  an  au  plus  ou  de  l'une 
et  l'autre  peine. 
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Officers,  (3)  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 

etc.,  of        offence  under  this  Act,  any  officer,  director 

corporations  Qr  agent  q{  ^  corporation  who  directed, 

authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in,  the  commission  of  the 
offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence  and  is  liable  on  conviction  to  the 
punishment  provided  for  the  offence  whether 
or  not  the  corporation  has  been  prosecuted 
or  convicted. 


Offence  by  21.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
employee  under  this  Act  it  is  sufficient  proof  of  the 
or  agent  0ffence  t0  establish  that  it  was  committed 
by  an  employee  or  agent  of  the  accused 
whether  or  not  the  employee  or  agent  is 
identified  or  has  been  prosecuted  for  the 
offence,  unless  the  accused  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 


Time  limit  (2)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  under  this  Act  may  be  instituted 
at  any  time  within  twelve  months  after 
the  time  when  the  subject  matter  of  the 
proceedings  arose. 


Trial  of 
offences 


Identifi- 
cation in 
labels 


(3)  A  complaint  or  information  in  re- 
spect of  an  offence  under  this  Act  may  be 
heard,  tried  or  determined  by  a  court  if 
the  accused  is  resident  or  carrying  on  busi- 
ness within  the  territorial  jurisdiction  of 
that  court  although  the  matter  of  the 
complaint  or  information  did  not  arise  in 
that  territorial  jurisdiction. 

22.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  evidence  that  a  label  applied 
to  a  product  bore  identification  purporting 
to  identify  the  person  by  or  for  whom  the 
product  was  manufactured  or  produced  is, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
proof  that  the  person  whose  identification 
appeared  in  the  label  is  the  person  by  or 
for  whom  the  product  was  manufactured 
or  produced  and  the  person  responsible  for 
the  information  and  representations  in  the 
label. 


(3)  Lorsqu'une  corporation  est  coupable  Membres 
d'une  infraction  sous  le  régime  de  la  pré- (ie  ,a. 
sente  loi,  tout  membre  de  la  direction,  ad-  et^de"1' 
ministrateur  ou  agent  de  la  corporation,  corporations 
qui  a  prescrit  ou  autorisé  la  commission  de 
l'infraction  ou  qui  y  a  consenti,  acquiescé 
ou  participé,  est  partie  à  l'infraction  et  en 
est  coupable  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  de  la  peine  prévue  pour  l'in- 
fraction, que  la  corporation  ait  ou  non  été 
poursuivie  ou  déclarée  coupable. 

21.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in-  infraction 
fraction  prévue  par  la  présente  loi,  il  suffit,  Par  un 
pour   établir   l'infraction,   de   démontrer  employé,ou 

,  .  '  ,        un  manda- 

qu  elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  taire 
un  mandataire  de  l'accusé,  que  cet  employé 
ou  mandataire  soit  identifié  ou  non  ou  qu'il 
ait  été  poursuivi  ou  non  pour  cette  infrac- 
tion, à  moins  que  l'accusé  n'établisse  d'une 
part  que  l'infraction  a  été  commise  sans 
qu'il  le  sache  ou  y  consente  et  d'autre  part 
qu'il  s'est  dûment  appliqué  à  prévenir  sa 
commission. 

(2)  Toutes  procédures  par  voie  de  dé-  p  rescription 
claration  sommaire  de  culpabilité  prévues 

par  la  présente  loi  peuvent  être  engagées  à 
n'importe  quel  moment  dans  les  douze  mois 
qui  suivent  le  moment  où  s'est  produit  le 
fait  donnant  lieu  aux  procédures. 

(3)  Une  plainte  ou  dénonciation  relative  Jugement 
à  une  infraction  prévue  par  la  présente  loi  d«s  infrac- 
peut  être  entendue,  instruite  ou  jugée  par11 
un  tribunal  dans  le  ressort  duquel  l'accusé 
réside  ou  fait  des  affaires  même  si  le  fait 
donnant  lieu  à  la  plainte  ou  à  la  dénoncia- 
tion ne  s'est  pas  produit  dans  ce  ressort. 


22.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in-  identifica- 
fraction  prévue  par  la  présente  loi,  toute  tion  figurant 

/  sur  les 

preuve  qu'une  etiquette  apposée  sur  un  étiquette6 
produit  portait  une  identification  donnée 
comme  étant  celle  de  la  personne  par  ou 
pour  laquelle  le  produit  a  été  fabriqué  ou 
produit  fait  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  la  personne  dont  l'identifi- 
cation figurait  sur  l'étiquette  est  celle  par 
ou  pour  laquelle  le  produit  a  été  fabriqué 
ou  produit  et  celle  qui  était  responsable 
des  renseignements  figurant  sur  l'étiquette. 
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Identifi- 
cation on 
containers 


Articles 
received 
or  in 
transit 


Advertising 


Coming 
into  force 


(2)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  in  relation  to  a  product  to 
which  a  label  purporting  to  identify  the 
person  by  or  for  whom  the  product  was 
manufactured  or  produced  is  not  applied, 
evidence  that  a  container  of  the  product 
bore  identification  purporting  to  identify 
the  person  by  or  for  whom  the  product 
was  manufactured  or  produced  is,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof 
that  the  person  whose  identification 
appeared  on  the  container  is  the  person  by 
or  for  whom  the  product  was  manufactured 
or  produced  and  the  person  responsible  for 
the  information  and  representations  on  the 
container. 

TRANSITIONAL 

23.  (1)  No  person  shall  be  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  in  relation  to 
the  sale,  importation  or  advertising  of  a 
product  if  he  establishes  to  the  satisfaction 
of  the  court  that  the  product  in  relation  to 
which  the  offence  was  committed  was  re- 
ceived by  him  from  a  dealer  or  was  in 
transit  to  him  from  a  dealer  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  or  before  the 
coming  into  force  of  any  provision  of  the 
regulations  that  created  the  requirement 
with  which  he  has  failed  to  comply. 


(2)  No  person  shall  be  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  in  relation  to  the 
advertising  of  a  product  if  he  establishes 
to  the  satisfaction  of  the  court  that  the 
advertisement 

(a)  was  published,  or 

(6)  was  authorized  in  final  form  and 

despatched  for  publication, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act 
or  before  the  coming  into  force  of  any 
provision  of  the  regulations  that  created 
the  requirement  with  which  he  has  failed 
to  comply. 

COMMENCEMENT 

24.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


(2)  Dans  toute  poursuite  d'une  infraction  identifica- 
prévue  par  la  présente  loi,  relativement  à  tl0n  fisu" 

j   .,  i         i  -i     »    j.  ,  rant  sur  les 

un  produit  sur  lequel  il  n'est  pas  appose  contenants 
d'étiquette  portant  une  identification  donnée 
comme  étant  celle  de  la  personne  par  ou 
pour  laquelle  le  produit  a  été  fabriqué  ou 
produit,  toute  preuve  qu'un  emballage  du 
produit  portait  une  identification  donnée 
comme  étant  celle  de  la  personne  par  ou 
pour  laquelle  le  produit  a  été  fabriqué  ou 
produit,  fait  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  la  personne  dont  l'identifi- 
cation figurait  sur  le  contenant  est  celle 
par  ou  pour  laquelle  le  produit  a  été  fabri- 
qué ou  produit  et  celle  qui  était  responsa- 
ble des  renseignements  figurant  sur  l'em- 
ballage. 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

23.  (1)  Une  personne  ne  doit  pas  être  Articles 
déclarée  coupable  d'une  infraction  prévue  j^siT 6n 
par  la  présente  loi  relativement  à  la  vente, 

à  l'importation  ou  à  la  publicité  d'un 
produit  si  elle  démontre  à  la  satisfaction  du 
tribunal  qu'elle  avait  reçu  d'un  fournisseur 
le  produit  au  sujet  duquel  l'infraction  a 
été  commise  ou  que  ce  produit  lui  avait 
été  expédié  par  un  fournisseur  et  était  en 
transit  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  ou  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  toute  disposition  des  règlements  qui 
établissait  la  prescription  à  laquelle  elle  a 
omis  de  se  conformer. 

(2)  Une  personne  ne  doit  pas  être  dé-  Publicité 
clarée  coupable  d'une  infraction  prévue  par 
la  présente  loi  relativement  à  de  la  publicité 
au  sujet  d'un  produit  si  elle  démontre  à  la 
satisfaction  du  tribunal  que  cette  publicité 

a)  avait  paru,  ou 

b)  avait  été  autorisée  sous  sa  forme  dé- 
finitive et  expédiée  pour  publication, 

avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
ou  avant  l'entrée  en  vigueur  de  toute  dis- 
position des  règlements  qui  établissait  la 
prescription  à  laquelle  elle  a  omis  de  se 
conformer. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

24.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.     en  vlsueur 
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An  Act  respecting  the  organization  of  the 
Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto 

[Assented  to  10th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  l'organisation  du  gouverne- 
ment du  Canada  et  les  questions  qui 
s'y  rattachent  ou  en  dépendent 

[Sanctionnée  le  10  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Govern- 
ment Organization  Act,  1970. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  SOUS  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1970  sur  l'organisation  du  gou- 
vernement. 


PART  I 

DEPARTMENT  OF  THE 
ENVIRONMENT 


PARTIE  I 


MINISTERE  DE  L'ENVIRONNEMENT 


Short  Title 

Short  title       2.  This  Part  may  be  cited  as  the  De- 
partment of  the  Environment  Act. 


Department  of  the  Environment 

Department  3.  (l)  There  shall  be  a  department  of 
established  the  Government  of  Canada  called  the  De- 
partment of  the  Environment  over  which 
the  Minister  of  the  Environment  appointed 
by  commission  under  the  Great  Seal  of 
Canada  shall  preside. 


Minister 


Idem 


Deputy 
Minister 


(2)  The  Minister  of  the  Environment 
holds  office  during  pleasure  and  has  the 
management  and  direction  of  the  Depart- 
ment of  the  Environment. 

(3)  The  Minister  of  the  Environment  is 
the  Minister  of  Fisheries  for  Canada. 

4.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  called  the  Deputy  Minister  of 

tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  14. 


Titre  abrégé 

2.  La  présente  Partie  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  le  ministère  de  l'Environne- 
ment. 

Ministère  de  l'Environnement 

3.  (  1  )  Est  établi  un  ministère  du  gou-  Création  du 
vernement  du  Canada,  appelé  ministère  de  ministère 
l'Environnement,  ayant  à  sa  tête  le  ministre 

de  l'Environnement  nommé  par  commission 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  Le  ministre  de  l'Environnement  oc-  Ministre 
cupe  sa  charge  à  titre  amovible;  il  a  la 
gestion  et  la  direction  du  ministère  de 

l 'Environnement. 

(3)  Le  ministre  de  l'Environnement  est  idem 
le  ministre  des  Pêches  du  Canada. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Sous- 
un  fonctionnaire,  appelé  sous-ministre  de ministre 

t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2e  Supp.),  c.  14. 
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the  Environment  to  be  the  deputy  head  l'Environnement,  qui  est  le  sous-chef  du 
of  the  Department  of  the  Environment  and  ministère  de  l'Environnement  et  occupe  sa 
to  hold  office  during  pleasure.  charge  à  titre  amovible. 


Duties  of  5.  The  duties,  powers  and  functions  of 
Minister  Minister  of  the  Environment  extend 

to  and  include  all  matters  over  which  the 
Parliament  of  Canada  has  jurisdiction,  not 
by  law  assigned  to  any  other  department, 
branch  or  agency  of  the  Government  of 
Canada,  relating  to 

(a)  sea  coast  and  inland  fisheries; 
(6)  renewable  resources,  including 

(i)  the  forest  resources  of  Canada, 

(ii)  migratory  birds,  and 

(iii)  other  non-domestic  flora  and 
fauna ; 

(c)  water; 

(d)  meteorology; 

(e)  the  protection  and  enhancement  of 
the  quality  of  the  natural  environment, 
including  water,  air  and  soil  quality; 

(/)  technical  surveys  within  the  mean- 
ing of  the  Resources  and  Technical 
Surveys  Act  relating  to  any  matter  de- 
scribed in  paragraphs  (a)  to  (e)  ;  and 

ig)  notwithstanding  paragraph  (/)  of 
section  5  of  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare  Act,  the  enforce- 
ment of  any  rules  or  regulations  made 
by  the  International  Joint  Commission, 
promulgated  pursuant  to  the  treaty  be- 
tween the  United  States  of  America  and 
His  Majesty,  King  Edward  VII,  relating 
to  boundary  waters  and  questions  aris- 
ing between  the  United  States  of  Amer- 
ica and  Canada,  so  far  as  the  same 
relate  to  pollution  control. 


5.  Les  fonctions  et  pouvoirs  du  ministre  Fonctions 
de  l'Environnement  englobent  toutes  les du  Mimstre 
questions  qui  sont  du  ressort  du  Parlement 
du  Canada  et  que  les  lois  n'attribuent  pas  à 
quelque  autre  ministère,  département,  di- 
rection ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada,  concernant 

a)  les  pêches  en  eaux  côtières  et  inté- 
rieures ; 

6)  les  ressources  renouvelables,  notam- 
ment 

(i)  les  ressources  forestières  du  Ca- 
nada, 

(ii)  les  oiseaux  migrateurs,  et 

(iii)  la  flore  et  la  faune  sauvages  en 
général  ; 

c)  les  eaux; 

d)  la  météorologie; 

e)  la  protection  et  l'amélioration  de  la 
qualité  de  l'environnement  naturel, 
notamment  celle  de  l'eau,  de  l'air  et  du 
sol; 

/)  les  relevés  techniques,  au  sens  où 
l'entend  la  Loi  sur  les  Ressources  et  les 
Relevés  techniques,  relatifs  à  toute  ques- 
tion visée  aux  alinéas  a)  à  e)  ;  et, 

g)  nonobstant  l'alinéa  /)  de  l'article  5 
de  la  Loi  sur  le  ministère  de  la  Santé 
nationale  et  du  Bien-être  social,  l'appli- 
cation des  règles  ou  règlements  établis 
par  la  Commission  conjointe  interna- 
tionale et  promulgués  en  application  du 
traité  signé  entre  les  États-Unis  d'Amé- 
rique et  Sa  Majesté  le  Roi  Edouard  VII, 
relativement  aux  eaux  limitrophes  et 
aux  questions  surgissant  entre  les  États- 
Unis  d'Amérique  et  le  Canada,  dans  la 
mesure  où  elles  concernent  la  lutte  con- 
tre la  pollution. 


Protection 
of  environ- 
mental 
quality 


6.  The  Minister  of  the  Environment,  in 
exercising  his  powers  and  carrying  out  his 
duties  and  functions  under  section  5,  shall 

(a)  initiate,  recommend  and  undertake 
programs,  and  coordinate  programs  of 


6.  Le  ministre  de  l'Environnement,  dans  Protection 
l'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  en  ^e  Jf  <iuallte 

....  del  en- 

vertu  de  l  article  5,  doit  vironnement 

a)  amorcer,  recommander  et  entrepren- 
dre des  programmes  qui  sont  conçus  pour 
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the  Government  of  Canada,  that  are 
designed  to  promote  the  establishment 
or  adoption  of  objectives  or  standards 
relating  to  environmental  quality,  or  to 
control  pollution;  and 
(b)  promote  and  encourage  the  institu- 
tion of  practices  and  conduct  leading  to 
the  better  protection  and  enhancement 
of  environmental  quality,  and  cooperate 
with  provincial  governments  or  agencies 
thereof,  or  any  bodies,  organizations  or 
persons,  in  any  programs  having  similar 
objects. 


Annual  7.  The  Minister  of  the  Environment 

report  shall,  on  or  before  the  31st  day  of  January 
next  following  the  end  of  each  fiscal  year 
or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on 
any  of  the  first  five  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting,  submit  to  Par- 
liament a  report  showing  the  operations  of 
the  Department  of  the  Environment  for 
that  fiscal  year. 


favoriser  l'établissement  ou  l'adoption 
d'objectifs  ou  de  normes  relatifs  à  la 
qualité  de  l'environnement  ou  à  la  lutte 
contre  la  pollution,  et  coordonner  les 
programmes  du  gouvernement  du  Ca- 
nada dans  ce  domaine;  et 
b)  favoriser  et  encourager  l'adoption  de 
pratiques  et  attitudes  tendant  à  proté- 
ger et  améliorer  davantage  la  qualité  de 
l'environnement,  et  coopérer  avec  les 
gouvernements  provinciaux  ou  leurs  or- 
ganismes, ou  avec  tous  autres  organis- 
mes, associations  ou  personnes,  à  des 
programmes  dont  les  objets  sont  ana- 
logues. 

7.  Le  ministre  de  l'Environnement  doit,  Rapport 
après  la  fin  de  chaque  année  financière  et  annuel 
au  plus  tard  le  31  janvier  suivant  ou,  si 
le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là, 
l'un  des  cinq  premiers  jours  où  il  siège  par 
la  suite,  présenter  au  Parlement  un  rap- 
port exposant  l'activité  du  ministère  de 
l'Environnement  au  cours  de  cette  année 
financière. 


PART  II 


PARTIE  II 


1966-67, 
c.  25 
[4;  E-6] 


ENERGY,  MINES,  RESOURCES  AND 
TECHNICAL  SURVEYS 

Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources 

8.  Paragraphs  (a)  to  (c)  of  section  29* 
of  the  Government  Organization  Act,  1966 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  energy,  including  energy  devel- 
oped from  water; 

(6)  mines  and  minerals  and  other 
non-renewable  resources  ; 

(c)  technical  surveys  within  the  mean- 
ing of  the  Resources  and  Technical 
Surveys  Act  relating  to  any  matter 
other  than  a  matter  to  which  the 
powers,  duties  and  functions  of  the 
Minister  of  the  Environment  extend 
by  law;  and 

(d)  explosives." 


ÉNERGIE,  MINES,  RESSOURCES  ET 
RELEVÉS  TECHNIQUES 

Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et 
des  Ressources 

8.  Les  alinéas  a)  à  c)  de  l'article  29*  de  1966-67. 
la  Loi  de  1966  sur  l'organisation  du  gou-  j~ 
vernement  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

«a)  l'énergie,  notamment  l'énergie  hy- 
dro-électrique, 

6)  les  mines  et  minéraux  et  autres 
ressources  non  renouvelables; 

c)  les  relevés  techniques,  selon  la  dé- 
finition qu'en  donne  la  Loi  sur  les 
ressources  et  les  relevés  techniques, 
relatifs  à  toute  question  autre  que  l'une 
de  celles  qui  relèvent  en  vertu  des  lois, 
des  pouvoirs  et  fonctions  du  ministre 
de  l'Environnement;  et 

d)  les  explosifs.  > 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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R.S.,c.  73, 
1966-67, 
c.  25,s.  41 


"Minister" 


"Technical 
surveys" 


Resources  and  Technical  Surveys 

9.  Paragraphs  (6)  and  (c)  of  section  2 
of  the  Resources  and  Technical  Surveys 
Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  "Minister" 

(i)  with  respect  to  technical  sur- 
veys relating  to  any  matter  to  which 
the  powers,  duties  and  functions  of 
the  Minister  of  the  Environment 
extend  by  law,  and  any  powers,  du- 
ties and  functions  under  this  Act 
that  relate  to  any  such  matter, 
means  the  Minister  of  the  Environ- 
ment, and 

(ii)  with  respect  to  other  technical 
surveys  and  all  other  powers,  duties 
and  functions  under  this  Act,  means 
the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  and 

(c)  "technical  surveys"  means  geo- 
logical, geophysical,  geochemical,  geo- 
graphical, geodetic,  topographical, 
hydrographie,  océanographie  and 
meteorological  surveys." 


1966-67, 
c.  25,  s.  31 
[7;  R-7] 


[3;  R-7]  10.  Paragraph  (e)  of  section  6*  of  the 

Resources  and  Technical  Surveys  Act  is 
repealed. 

11.  Subsection  (2)  of  section  8b*  of  the 
Resources  and  Technical  Surveys  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Cooperation        "(2)  In  formulating  and  carrying  out 

agreements         &Ily    PlanS    UndeF    Subsection     (1),  the 

Minister  may 

(a)  cooperate  with  the  provinces  and 
with  municipalities;  and 
(6)  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  enter  into  agree- 
ments with  the  government  of  any 
province  or  any  agency  thereof  re- 
specting the  carrying  out  of  those 
plans." 


Ressources  et  Relevés  techniques 

9.  Les  alinéas  b)  et  c)  de  l'article  2  de  s.R,  c.  73; 
la  Loi  sur  les  ressources  et  les  relevés  1966-67, 
techniques  sont  abrogés  et  remplacés  par  c' 25,  art' 41 
ce  qui  suit: 

«6)   «Ministre»,  «Ministre» 

(i)  en  ce  qui  concerne  les  relevés 
techniques  relatifs  à  une  question 
relevant,  en  vertu  des  lois,  des  pou- 
voirs et  fonctions  du  ministre  de 
l'Environnement,  et  en  ce  qui  con- 
cerne tous  pouvoirs  et  fonctions 
prévus  par  la  présente  loi  et  qui  se 
rapportent  à  une  telle  question,  dé- 
signe le  ministre  de  l'Environne- 
ment; et, 

(ii)  en  ce  qui  concerne  les  autres 
relevés  techniques  et  tous  les  autres 
pouvoirs  et  fonctions  prévus  par  la 
présente  loi,  désigne  le  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces; et 

c)    «relevés  techniques»   signifie  les  «relevés 
plans  et  levés  géologiques,  géophysi-  techniques» 
ques,    géochimiques,  géographiques, 
géodésiques,  topographiques,  hydrogra- 
phiques, océanographiques  et  météoro- 
logiques.» 

10.  L'alinéa  e)  de  l'article  6*  de  la  Loi  [3;  R-7] 

sur  les  ressources  et  les  relevés  techniques 
est  abrogé. 

11.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  8b*  de  1966-67, 

la  Loi  sur  les  ressources  et  les  relevés  c.  25,  art.  31 
techniques  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  R"71 
suit: 

«  (2)  Pour  l'élaboration  et  la  réalisa-  Coopération 
tion  de  projets  prévus  au  paragraphe  (1),  et  accords 
le  Ministre  peut 

a)  collaborer  avec  les  provinces  et  les 
municipalités;  et, 

b)  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  conclure  des  accords  avec  le 
gouvernement  d'une  province  ou  un 
organisme  de  celui-ci  relativement  à 
l'exécution  de  ces  projets.» 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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PART  III 


PARTIE  III 


NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL 

R.S.,c.  239  1  2.  Section  13  of  the  National  Research 
Council  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  (fb)  thereof, 
the  following  paragraph: 

"(/c)  to  operate  and  administer  any 
astronomical  observatories  established 
or  maintained  by  the  Government  of 
Canada;" 


CONSEIL  NATIONAL  DE 
RECHERCHES 

12.  L'article  13  de  la  Loi  sur  le  Conseil  S.R.,  c.  239 
national  de  recherches  est  modifié  par  l'in- 
sertion, immédiatement  après  l'alinéa  fb), 
de  l'alinéa  suivant: 

«/c)  faire  fonctionner  et  administrer 
tous  les  observatoires  astronomiques 
établis  ou  entretenus  par  le  gouverne- 
ment du  Canada;» 


PART  IV 

MINISTRIES  AND  MINISTERS 
OF  STATE 


PARTIE  IV 

DÉPARTEMENTS  ET  MINISTRES 
D'ÉTAT 


Short  title 


Establish- 
ment of 
Ministries 
of  State 


Proclamia- 
:ion 


Short  Title 

13.  This  Part  may  be  cited  as  the  Min- 
istries and  Ministers  of  State  Act. 


Ministries  of  State  for  Specified  Purposes 

14.  Where  it  appears  to  the  Governor 
in  Council  that  the  requirements  for  formu- 
lating and  developing  new  and  compre- 
hensive policies  in  relation  to  any  matter 
or  matters  coming  within  the  responsibility 
of  the  Government  of  Canada  warrant  the 
establishment  for  the  time  being  of  a 
special  portion  of  the  public  service  of 
Canada  presided  over  by  a  Minister 
charged  with  responsibility  for  the  formu- 
lation and  development  of  such  policies, 
the  Governor  in  Council  may,  by  proclama- 
tion, establish  a  Ministry  of  State  for  that 
purpose. 


Titre  abrégé 

13.  La  présente  Partie  peut  être  citée  Titre  abrégé 
sous  le  titre:  Loi  sur  les  départements 
et  ministres  d'État. 


Départements  d'État  établis  à  des  fins 
spécifiées. 

14.  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est  Création  de 
d'avis  que  les  exigences  de  l'élaboration  et  départe- 
du  développement  de  politiques  nouvelles  ci-gtat 
et  compréhensives  relativement  à  une  ou 
plusieurs  questions  relevant  du  gouverne- 
ment du  Canada  justifient  l'établissement, 
à  l'époque  considérée,  d'un  élément  spécial 
de  la  fonction  publique  du  Canada  ayant 
à  sa  tête  un  ministre  auquel  incomberait 
la  responsabilité  d'élaborer  et  de  développer 
ces  politiques,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  proclamation,  créer  un  départe- 
ment d'État  à  cette  fin. 


15.  A  proclamation  establishing  a  15.  Une  proclamation  créant  un  dépar-  Procia- 
Ministry  of  State  shall  tement  d'État  doit  mation 


(a)  state  the  name  of  the  Ministry; 
(6)  specify  the  matter  or  matters  in 
relation  to  which  the  Minister  for  the 
Ministry  is  to  formulate  and  develop 
policies;  and 


a)  indiquer  le  nom  de  ce  département; 

b)  spécifier  la  ou  les  questions  au  sujet 
desquelles  le  ministre  chargé  de  ce  dé- 
partement doit  élaborer  et  développer 
des  politiques;  et 
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(c)  specify  the  powers,  duties  and  func- 
tions to  be  assigned  to  the  Minister  for 
the  Ministry  in  relation  to  the  formula- 
tion and  development  of  those  policies. 


Variations  16.  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  from  time  to  time,  change 
the  name  of  a  Ministry  of  State  or  vary 
any  matter  set  out  in  the  proclamation 
establishing  the  Ministry. 

Termination  17.  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  terminate  the  existence  of  a 
Ministry  of  State. 

Tabling  18.  (1)  An  Order  in  Council  authorizing 

the  issuance  of  a  proclamation  under  sec- 
tion 14  or  16  shall  not  be  made  until  the 
proposed  text  of  the  Order  in  Council  has 
been  laid  before  the  House  of  Commons  by 
a  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  and  the  making  of  the  Order  in 
Council  has  been  approved  by  a  resolution 
of  the  House  of  Commons. 

Opportunity      (2)  Where  the  proposed  text  of  an  Order 

for  debate      ;n  Council  hag  been  laid  before  the  House 

of  Commons  pursuant  to  subsection  (1),  a 
motion  in  the  House  of  Commons  proposed 
by  a  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  in  accordance  with  the  rules 
of  the  House,  praying  that  the  making  of 
the  Order  in  Council  be  approved,  shall  be 
debated  in  the  House  for  not  more  than 
seven  hours,  after  which  time  the  question 
shall  be  decided  in  accordance  with  the 
rules  of  the  House. 


Ministers 
of  State  for 
Ministries 


Idem 


Ministers  of  State  for  Ministries  of  State 

19.  (1)  Over  each  Ministry  of  State 
established  pursuant  to  section  14,  a 
Minister  of  State  for  that  Ministry  ap- 
pointed by  commission  under  the  Great 
Seal  of  Canada  shall  preside. 


(2)  The  Minister  of  State  for  a  Ministry 
of  State  holds  office  during  pleasure  dur- 
ing the  existence  of  the  Ministry  and  has 
the  management  and  direction  of  the  Min- 
istry. 


c)  spécifier  les  pouvoirs  et  fonctions  de- 
vant être  attribués  au  Ministre  chargé 
de  ce  département  relativement  à  l'éla- 
boration et  au  développement  de  ces  po- 
litiques. 

16.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Modi- 
l'occasion,  par  proclamation,  modifier  le ncatl0ns 
nom  d'un  département  d'Etat  ou  le  con- 
tenu de  toute  question  exposée  dans  la 
proclamation  qui  a  créé  ce  département. 

17.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Suppression 
proclamation,  supprimer  un  département 

d'État. 

18.  (1)  Un  décret  en  conseil  autorisant  Dépôt 
la  publication  d'une  proclamation  en  vertu 

de  l'article  14  ou  de  l'article  16  ne  doit  pas 
être  pris  avant  que  le  projet  du  décret  n'ait 
été  déposé  devant  la  Chambre  des  com- 
munes par  un  membre  du  Conseil  privé  de 
la  Reine  pour  le  Canada  et  que  l'établisse- 
ment du  décret  n'ait  été  approuvé  par  une 
résolution  de  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Lorsqu'un  projet  de  décret  a  été  dé-  Possibilité 
posé  devant  la  Chambre  des  communes  en  d'un  débat 
application  du  paragraphe  (1),  une  motion 
demandant  l'approbation  du  décret  présen- 
tée devant  la  Chambre  des  communes  en 
conformité  des  règles  de  cette  dernière  par 
un  membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine 
pour  le  Canada  ne  doit  pas  faire  l'objet,  en 
Chambre,  d'un  débat  pendant  plus  de  sept 
heures,  après  quoi  la  question  doit  être 
tranchée  en  conformité  des  règles  de  la 
Chambre. 

Ministres  d'État  chargés  de  départements 
d'État 

19.  (1)  Il  doit  y  avoir  à  la  tête  de  cha-  Ministres 
que  département  d'État  créé  en  applica-  dh^*a^g  dg 
tion  de  l'article  14,  un  ministre  d'État  ^épar?S  6 
chargé  de  ce  département  et  nommé  par  tements 
commission  sous  le  grand  sceau  du  Cana-  d'État 
da. 

(2)  Le  ministre  d'État  qui  a  la  charge  idem 
d'un  département  d'État  occupe  cette  char- 
ge à  titre  amovible;  il  a  la  gestion  et  la 
direction  de  ce  département. 
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Secretary 


Duties  of 
Minister 


20.  The  Governor  in  Council  may  ap- 
point an  officer  called  a  Secretary  to  be 
the  chief  executive  officer  of  a  Ministry 
of  State  and  to  hold  office  during  pleasure. 


21.  In  addition  to  the  powers,  duties 
and  functions  specified  in  the  proclamation 
establishing  a  Ministry  of  State,  the  pow- 
ers, duties  and  functions  of  the  Minister 
for  that  Ministry  extend  to  and  include 
such  other  matters  as  are  assigned  or 
transferred  to  the  Minister  or  the  Ministry 
by  or  pursuant  to  any  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada. 


20.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Secrétaire 
mer  un  fonctionnaire  appelé  Secrétaire  qui 

est  le  fonctionnaire  administratif  en  chef 
d'un  département  d'État  et  qui  occupe  sa 
charge  à  titre  amovible. 

21.  Outre  les  pouvoirs  et  fonctions  spé-  Fonctions 
cifiés  dans  la^  proclamation  créant  un  dé-  du  Ministre 
partement  d'État,  les  pouvoirs  et  fonctions 

du  Ministre  chargé  de  ce  département  en- 
globent les  autres  questions  dont  la  char- 
ge est  confiée  ou  transférée  à  ce  Ministre 
ou  à  ce  département  par  une  loi  du  Parle- 
ment du  Canada  ou  en  application  d'une 
telle  loi. 


Annual  22.  The  Minister  for  a  Ministry  of  State 

report  shall,  on  or  before  the  31st  day  of  Janu- 
ary next  following  the  end  of  each  fiscal 
year,  or  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  five  days  next  there- 
after that  Parliament  is  sitting,  submit 
to  Parliament  a  report  showing  the  oper- 
ations of  the  Ministry  over  which  he  pre- 
sides for  that  fiscal  year. 


22.  Le  Ministre  chargé  d'un  département  Rapport 
d'État  doit,  après  la  fin  de  chaque  année  «nn«el 
financière  et  au  plus  tard  le  31  janvier 
suivant  ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas 
à  ce  moment-là,  l'un  des  cinq  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite,  présenter  au 
Parlement  un  rapport  exposant  quelle  a 
été,  au  cours  de  cette  année  financière, 
l'activité  du  département  à  la  tête  duquel 
il  se  trouve. 


Other  Ministers  of  State 

Other  23.  A  Minister  of  State  appointed  by 

Estate™     commission  under  the  Great  Seal  of  Canada, 

other  than  a  Minister  who  presides  over  a 

Ministry  of  State, 

(a)  may  be  assigned  by  the  Governor  in 
Council  to  assist  any  Minister  or  Min- 
isters having  responsibilities  for  any 
department  or  other  portion  of  the  pub- 
lic service  of  Canada  in  the  carrying 
out  of  those  responsibilities;  and 

(b)  shall  exercise  or  perform  such  of 
the  powers,  duties  or  functions  of  any 
Minister  or  Ministers  having  responsi- 
bilities for  any  department  or  other  por- 
tion of  the  public  service  of  Canada  as 
may  be  assigned  or  transferred  to  him 
pursuant  to  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada. 


Services  and  24.  Where  a  Minister  of  State  referred 
facilities      to  in  section  23  is  assigned  to  assist  a 


Autres  ministres  d'Etat 

23.  Un  ministre  d'État  nommé  par  com-  Autres 
mission  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  m.^s*res 
à  l'exception  d'un  Ministre  qui  est  à  la  tête  a 
d'un  département  d'État, 

a)  peut  être  chargé  par  le  gouverneur 
en  conseil  d'assister  un  ou  plusieurs 
ministres  auxquels  incombe  la  responsa- 
bilité générale  d'un  ministère  ou  d'un 
autre  élément  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  dans  l'exercice  de  cette  respon- 
sabilité; et 

b)  doit  exercer  ceux  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions d'un  ou  plusieurs  ministres  aux- 
quels incombe  la  responsabilité  générale 
d'un  ministère  ou  d'un  autre  élément  de 
la  fonction  publique  du  Canada  qui 
peuvent  lui  être  attribués  ou  transférés 
en  application  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada. 

24.  Lorsqu'un  ministre  d'État  mentionné  Services  et 
à  l'article  23  est  chargé  d'assister  un  installations 
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Minister  having  responsibilities  for  any 
department  or  other  portion  of  the  public 
service  of  Canada,  or  has  assigned  or  trans- 
ferred to  him  any  powers,  duties  or  func- 
tions of  any  such  Minister,  the  Minister  of 
State  shall,  in  providing  such  assistance  or 
in  exercising  or  performing  such  powers, 
duties  or  functions,  make  use  of  the  ser- 
vices and  facilities  of  that  department  or 
portion  of  the  public  service. 


Ministre  auquel  incombe  la  responsabilité 
générale  d'un  ministère  ou  d'un  autre  élé- 
ment de  la  fonction  publique  du  Canada, 
ou  se  voit  attribuer  ou  transférer  des  pou- 
voirs ou  fonctions  d'un  tel  Ministre,  le  mi- 
nistre d'État  doit,  lorsqu'il  fournit  cette 
assistance  ou  exerce  ces  pouvoirs  ou  fonc- 
tions, avoir  recours  aux  services  et  installa- 
tions de  ce  ministère  ou  de  cet  élément  de 
la  fonction  publique. 


PART  V 

PARLIAMENTARY  SECRETARIES 

1959,  c.  15  25.  Subsection  (2)  of  section  2  of  the 
Parliamentary  Secretaries  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Maximum  »(2)  There  shall  not  be  at  any  one 

time  more  Parliamentary  Secretaries 
than  the  number  of  Ministers  who  hold 
offices  for  which  salaries  are  provided  in 
section  4  of  the  Salaries  Act." 


PARTIE  V 

SECRÉTAIRES  PARLEMENTAIRES 

25.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  2  de  1959,  c.  15 
la  Loi  sur  les  secrétaires  parlementaires  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Le  nombre  des  secrétaires  parle-  Nombre 
mentaires  ne  sera  jamais  supérieur  à  celui  maximum 
des  Ministres  occupant  des  charges  pour 
lesquelles  des  traitements  sont  prévus  à 
l'article  4  de  la  Loi  sur  les  traitements.-» 


R.S..C.212; 
1968-69, 
c.  28,  s.  12 


Department 
established 


Minister 


Idem 


PART  VI 

POST  OFFICE 

26.  Section  3  of  the  Post  Office  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  There  shall  be  a  department 
of  the  Government  of  Canada  called 
the  Post  Office  Department  over  which 
the  Postmaster  General  shall  preside. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the 
Postmaster  General  appointed  by  com- 
mission under  the  Great  Seal  of  Canada 
holds  office  during  pleasure  and  has  the 
management  and  direction  of  the  Post 
Office  Department. 

(3)  Where  no  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  holds  the 
office  of  Postmaster  General  by  appoint- 
ment to  that  office  by  commission  under 
the  Great  Seal  of  Canada,  the  Minister 
of  Communications  is  the  Postmaster 
General  and  has  the  management  and 
direction  of  the  Post  Office  Department." 


PARTIE  VI 

POSTES 

26.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  postes  S.R.,  c.  212; 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  1968-69, 

&  c.28,  art.  12 

«3.  (1)  Est  établi  un  ministère  du  gou-  Création 
vernement  du  Canada,  appelé  ministère  du  mmistere 
des  Postes,  ayant  à  sa  tête  le  ministre 
des  Postes. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3) ,  le  Ministre 
ministre  des  Postes,  nommé  par  commis- 
sion sous  le  grand  sceau  du  Canada,  oc- 
cupe sa  charge  à  titre  amovible;  il  a  la 
gestion  et  la  direction  du  ministère  des 
Postes. 

(3)  Lorsque  aucun  membre  du  Conseil  idem 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  n'oc- 
cupe la  charge  de  ministre  des  Postes  en 
vertu  d'une  nomination  à  cette  charge 

par  commission  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  le  ministre  des  Communications 
est  le  ministre  des  Postes  et  a  la  gestion 
et  la  direction  du  ministère  des  Postes.» 
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PART  VII 
PUBLIC  SERVICE  SUPERANNUATION 


PARTIE  VII 
PENSION  DU  SERVICE  PUBLIC 


1966-67,  27.  (1)  Paragraph  (c)  of  subsection  (1)       27.  (1)  L'alinéa  c)  du  paragraphe  (1)  1966-67, 

44>  of  section  11*  of  the  Public  Service  Super-  de  l'article  11*  de  la  Loi  sur  la  pension  duc-44> 

2-1p36j     o,nnuation  Act  is  repealed  and  the  follow-  service  public  est  abrogé  et  remplacé  par  *r*'  p ^ 

ing  substituted  therefor:  ce  qui  suit: 


"(c)  if  he  ceases  to  be  employed  in 
the  Public  Service,  not  having  reached 
sixty  years  of  age,  for  any  reason 
other  than  disability  or  misconduct, 
he  is  entitled  to, 

(i)  if  at  the  time  he  ceases  to  be 
so  employed  he  has  reached  fifty- 
five  years  of  age  and  has  to  his 
credit  not  less  than  thirty  years  of 
pensionable  service,  an  immediate 
annuity,  or 

(ii)  in  any  other  case,  at  his  option 

(A)  a  deferred  annuity, 

(B)  if  at  the  time  he  ceases  to  be 
so  employed  he  has  reached  fifty 
years  of  age  and  has  to  his  credit 
not  less  than  twenty-five  years  of 
pensionable  service,  an  annual 
allowance  payable  immediately, 
equal  to  the  amount  of  the  de- 
ferred annuity  referred  to  in 
clause  (A)  reduced  by  the  prod- 
uct obtained  by  multiplying  five 
per  cent  of  the  amount  of  that 
annuity  by 

1.  fifty-five  minus  his  age  in 
years,  to  the  nearest  one-tenth 
of  a  year,  at  that  time,  or 

2.  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth 
of  a  year,  of  pensionable  serv- 
ice to  his  credit, 

whichever  is  the  greater, 

(C)  if  at  the  time  he  ceases  to 
be  so  employed  he  has  reached 
fifty-five  years  of  age,  has  been 
employed  in  the  Public  .Service 
on  a  full-time  basis  for  a  period 
of  or  for  periods  totalling  at  least 
ten  years  and  does  not  voluntarily 
retire  from  the  Public  Service, 
an  annual  allowance  payable  im- 


«c)  s'il  cesse  d'être  employé  dans  le 
service  public,  avant  d'avoir  atteint 
l'âge  de  soixante  ans,  pour  toute  raison 
autre  que  l'invalidité  ou  l'inconduite,  il 
a  droit  de  recevoir, 

(i)  si  au  moment  où  il  cesse  d'être 
ainsi  employé  il  a  atteint  l'âge  de 
cinquante-cinq  ans  et  compte  à  son 
crédit  trente  années  au  moins  de 
service  ouvrant  droit  à  pension,  une 
pension  à  jouissance  immédiate,  ou 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  à  son  gré 

(A)  une  pension  à  jouissance 
différée, 

(B)  si  au  moment  où  il  cesse 
d'être  ainsi  employé  il  a  atteint 
l'âge  de  cinquante  ans  et  compte 
à  son  crédit  vingt-cinq  années  au 
moins  de  service  ouvrant  droit  à 
pension,  une  allocation  annuelle 
payable  immédiatement,  égale  au 
montant  de  la  pension  à  jouissan- 
ce différée  mentionnée  dans  la^ 
disposition  (A)  diminué  du  plus 
grand  des  deux  produits  obtenus 
en  multipliant  cinq  pour  cent  du 
montant  de  cette  pension 

1 .  soit  par  cinquante-cinq 
moins  son  âge  en  années,  arron- 
di au  dixième  d'année  le  plus 
proche,  au  moment  susdit, 

2 .  soit  par  trente  moins  le  nom- 
bre d'années,  arrondi  au  dixiè- 
me d'année  le  plus  proche,  de 
service  ouvrant  droit  à  pension 
à  son  crédit, 

(C)  si  au  moment  où  il  cesse 
d'être  ainsi  employé  il  a  atteint 
l'âge  de  cinquante-cinq  ans,  a 
été  employé  dans  le  service  public 
à  plein  temps  pendant  une  durée 
de  dix  ans  au  moins  répartie  sur 
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mediately,  equal  to  the  amount 
of  the  deferred  annuity  referred 
to  in  clause  (A)  reduced  by  the 
product  obtained  by  multiplying 

1.  five  per  cent  of  the  amount 
of  that  annuity 

by 

2.  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth 
of  a  year,  of  pensionable  service 
to  his  credit, 

except  that  in  any  such  case  the 
whole  or  any  part  of  the  reduc- 
tion provided  for  by  this  clause 
may  be  waived  by  the  Treasury 
Board, 

(D)  an  annual  allowance,  payable 

1.  immediately,  in  the  case  of 
a  contributor  fifty  or  more 
years  of  age,  or 

2.  upon  reaching  fifty  years  of 
age,  in  the  case  of  a  contribu- 
tor less  than  fifty  years  of  age, 

if  he  has'  to  his  credit  twenty  or 
more  years  of  pensionable  service, 
or,  with  the  consent  of  the  Min- 
ister, if  he  has  to  his  credit  less 
than  twenty  years  of  pensionable 
service,  which  allowance  shall  be 
equal  to  the  amount  of  the  de- 
ferred annuity  referred  to  in 
clause  (A)  reduced  by  the  prod- 
uct obtained  by  multiplying 

3.  five  per  cent  of  the  amount 
of  that  annuity 

by 

4.  sixty  minus  his  age  in  years, 
to  the  nearest  one-tenth  of  a 
year,  at  the  time  the  allowance 
becomes  payable,  or 

(E)  a  return  of  contributions,  ex- 
cept that  if  he  has  reached  forty- 
five  years  of  age  and  has  to  his 
credit  not  less  than  ten  years  of 
pensionable  service,  he  is  not  en- 
titled to  a  return  of  contribu- 
tions in  respect  of  any  period  of 
pensionable  service  after  Septem- 
ber 30,  1967;" 


une  ou  plusieurs  périodes  et  ne 
quitte  pas  volontairement  le  ser- 
vice public,  une  allocation  annuel- 
le payable  immédiatement;  égale 
au  montant  de  la  pension  à  jouis- 
sance différée  mentionnée  dans 
la  disposition  (A)  diminué  du 
produit  obtenu  en  multipliant 

1.  cinq  pour  cent  du  montant 
de  cette  pension 

par 

2.  trente  moins  le  nombre  d'an- 
nées, arrondi  au  dixième  d'an- 
née le  plus  proche,  de  service 
ouvrant  droit  à  pension  à  son 
crédit, 

à  la  réserve  que,  dans  un  cas  de 
ce  genre,  le  conseil  du  Trésor 
peut  renoncer  au  droit  d'effectuer 
en  totalité  ou  en  partie  la  dimi- 
nution prévue  par  la  présente  dis- 
position, 

(D)  une  allocation  annuelle 
payable 

1.  immédiatement,  dans  le  cas 
d'un  contributeur  âgé  de  cin- 
quante ans  ou  plus,  ou 

2.  dès  qu'il  aura  atteint  l'âge 
de  cinquante  ans,  dans  le  cas 
d'un  contributeur  âgé  de  moins 
de  cinquante  ans, 

s'il  compte  à  son  crédit  vingt  an- 
nées ou  plus  de  service  ouvrant 
droit  à  pension  ou,  avec  le  con- 
sentement du  Ministre,  s'il  comp- 
te à  son  crédit  moins  de  vingt 
années  de  service  ouvrant  droit 
à  pension,  laquelle  allocation 
doit  être  égale  au  montant  de  la 
pension  à  jouissance  différée  men- 
tionnée dans  la  disposition  (A) 
diminué  du  produit  obtenu  en 
multipliant 

3.  cinq  pour  cent  du  montant 
de  cette  pension 

par 

4.  soixante  moins  son  âge  en 
années  arrondi  au  dixième  d'an- 
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(2)  The  Public  Service  Superannuation 
Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
[12;  P-36]     immediately  after  section  11*  thereof,  the 
following  section: 


Cessation  of 
employment 
of  deputy 
head 


"Deputy 

head" 

defined 


"11a.  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act  but  subject  to  any 
regulations  of  general  application  that 
may  be  made  by  the  Treasury  Board  for 
the  purposes  of  this  section,  a  person 
who 

(a)  is  or  has  been  a  deputy  head,  and 

(b)  has  to  his  credit  not  less  than  ten 
years  of  pensionable  service, 

shall,  if  he  so  elects  before  he  ceases  to 
be  employed  in  the  Public  Service,  be 
deemed  for  the  purposes  of  this  Act 

(c)  to  be  employed  in  the  Public 
Service  on  a  full-time  basis,  and 

(d)  to  be  absent  from  the  Public  Serv- 
ice on  leave  of  absence  without  pay, 

throughout  such  period  ending  not  later 
than  the  time  he  reaches  sixty  years  of 
age  as  may  be  specified  by  him  in  his 
election. 

(2)  In  this  section  "deputy  head" 
means  the  deputy  head  of  a  department, 
a  person  having  by  law  the  status  of  a 
deputy  head  and  the  chairman,  presi- 
dent or  other  chief  executive  officer  of  a 
portion  of  the  Public  Service  other  than 
a  department." 


née  le  plus  proche,  au  moment 
où  l'allocation  devient  paya- 
ble, ou 

(E)  un  remboursement  de  contri- 
butions, à  la  réserve  que,  s'il  a 
atteint  l'âge  de  quarante-cinq  ans 
et  compte  à  son  crédit  dix  années 
au  moins  de  service  ouvrant  droit 
à  pension,  il  n'a  pas  droit  au 
remboursement  des  contributions 
concernant  toute  période  de  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension  pos- 
térieure au  30  septembre  1967  ;> 

(2)  La  Loi  sur  la  pension  du  service 
public  est,  en  outre,  modifiée  par  l'inser- 
tion, immédiatement  après  l'article  11,*  de [12;  P-36] 
l'article  suivant: 

«11a.  (1)  Nonobstant  toute  autre  dis-  Cessation 
position  de  la  présente  loi  mais  sous  ré-  d  emPloih  { 
serve  de  tout  règlement  d'application  U80US"C  e 
générale  qui  peut  être  établi  par  le  con- 
seil du  Trésor  aux  fins  du  présent  article, 
une  personne  qui 

a)  est  ou  a  été  un  sous-chef,  et 

b)  compte  à  son  crédit  dix  années  au 
moins  de  service  ouvrant  droit  à  pen- 
sion, 

est  censée,  aux  fins  de  la  présente  loi,  si 
elle  choisit  de  le  faire  avant  qu'elle  cesse 
d'être  employée  dans  le  service  public, 

c)  être  employée  à  plein  temps  dans 
le  service  public,  et 

d)  être  absente  du  service  public  en 
congé  sans  traitement, 

pendant  toute  la  période,  se  terminant  au 
plus  tard  au  moment  où  elle  atteint  l'âge 
de  soixante  ans,  qu'elle  peut  spécifier 
dans  son  choix. 

(2)  Au  présent  article,  «sous-chef»  Définition 
désigne  le  sous-chef  d'un  ministère  ou  ^e'fs,°us" 
département,  une  personne  ayant  de 
plein  droit  le  statut  d'un  sous-chef  et  le 
président  ou  autre  fonctionnaire  admi- 
nistratif en  chef  d'un  élément  du  service 
public  autre  qu'un  ministère  ou  départe- 
ment.» 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Application  (3)  Subparagraph  (i),  and  clauses  (B) 
and   (C)  of  subparagraph   (ii)   of  para- 

[12;  P-36]  graph  (c)  of  subsection  (1)  of  section  11* 
of  the  Public  Service  Superannuation  Act 
as  enacted  by  this  Act  apply  only  in  re- 
spect of  persons  who  cease  to  be  employed 
in  the  Public  Service  after  the  coming  into 
force  of  this  section. 


(3)  Le  sous-alinéa  (i)  et  les  dispositions  Application 
(B)  et  (C)  du  sous-alinéa  (ii)  de  l'alinéa 
c)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  11*  de  la  [12;  P-3»l 
Loi  sur  la  pension  du  service  public,  tels 
qu'ils  sont  promulgués  par  la  présente  loi, 
ne  s'appliquent  qu'aux  personnes  qui  ces- 
sent d'être  employées  dans  le  service  public 
après  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 


PART  VIII 


PARTIE  VIII 


SALARIES 

R.S..C.243       28.  The  Salaries  Act  is  amended  by  add- 
ing thereto  the  following  section: 

Idem  "5.  The  salary  of  each  Minister  of 

State,  being  a  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada,  who  presides 
over  a  Ministry  of  State  is  $15,000  per 
annum." 


TRAITEMENTS 

28.  La  Loi  sur  les  traitements  est  modi-  S.R.,  c 
fiée  par  l'adjonction  de  l'article  suivant: 

«5.  Le  traitement  de  chaque  ministre  Idem 
d'État,  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  qui  est  à  la  tête 
d'un  département  d'État  est  de  $15,000 
par  an.> 


243 


Appropria- 
tions 
based  on 
1970-71 
Estimates 


Acts  to  be 
adminis- 
tered by 
Minister 
of  the 
Environ- 
ment 


PART  IX 
GENERAL 

Transitional 

29.  The  provisions  made  by  any  Appro- 
priation Act  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1972,  based  on  Esti- 
mates 1971-72  to  defray  the  expenses  of  the 
public  service  of  Canada  within  any  de- 
partment, branch  or  other  part  of  the 
public  service  in  relation  to  which  the 
powers,  duties  or  functions  of  the  Minister 
of  the  Environment  extend  under  this  Act, 
shall  be  applied  to  such  classifications  of 
the  public  service  within  the  Department 
of  the  Environment  as  the  Governor  in 
Council  may  determine. 


30.  (1)  Without  restricting  the  general- 
ity of  section  5,  the  Acts  to  be  admin- 
istered by  the  Minister  of  the  Environment 
include  the  Acts  set  out  in  Schedule  A,  and 
whenever  the  Department  of  Fisheries  and 
Forestry,  the  Minister  of  Fisheries  and 


PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Dispositions  transitoires 

29.  Les  crédits  attribués  par  toute  Loi  Crédits 
portant  affectation  de  crédits  pour  l'année 
financière  qui  se  terminera  le  31  mars  1972,  prévisions 
fondés  sur  les  prévisions  budgétaires  de  budgétaires 
1971-72,  pour  défrayer  les  dépenses  de  la  de  197°-71 
fonction  publique  du  Canada  dans  le  cadre 

de  tout  ministère,  département,  direction 
ou  autre  partie  de  la  fonction  publique,  en 
ce  qui  concerne  les  questions  auxquelles 
s'étendent  selon  la  présente  loi  les  pouvoirs 
ou  fonctions  du  ministre  de  l'Environne- 
ment, doivent  être  affectés  aux  classifica- 
tions de  la  fonction  publique,  comprises 
dans  le  ministère  de  l'Environnement,  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  déterminer. 

30.  (1)  Sans  restreindre  la  portée  géné-  Lois  dont 
raie  de  l'article  5,  les  lois  dont  l'application  l'application 
relève  du  ministre  de  l'Environnement  com-  du  ministre 
prennent  les  lois  énumérées  à  l'annexe  A.  de  l'Environ 
Chaque  fois  que  le  ministère  des  Pêches  et  nement 
Forêts,  le  ministre  des  Pêches  et  Forêts,  le 
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Forestry,  the  Deputy  Minister  of  Fisheries 
and  Forestry,  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  the 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development,  the  Deputy  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources,  or  the  Deputy  Minister 
of  Energy,  Mines  and  Resources  is  men- 
tioned or  referred  to  in  any  of  those  Acts 
or  in  any  order,  rule  or  regulation  made 
thereunder,  or  any  contract,  lease,  licence 
or  other  document  made  or  issued  pur- 
suant thereto,  there  shall  in  every  case, 
unless  the  context  otherwise  requires,  be 
substituted  the  Department  of  the  En- 
vironment, the  Minister  of  the  Environ- 
ment or  the  Deputy  Minister  of  the 
Environment,  as  the  case  may  be. 

(2)  Whenever  under  any  order,  rule  or 
regulation,  or  any  contract,  lease,  licence 
or  other  document,  any  power,  duty  or 
function  is  vested  in  or  exercisable  by  the 
Minister  of  Fisheries  and  Forestry,  the 
Deputy  Minister  of  Fisheries  and  Forestry, 
the  Minister  of  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development,  the  Deputy  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resour- 
ces, the  Deputy  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  or  any  other  officer  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Forestry,  the 
Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  or  the  Department  of  En- 
ergy, Mines  and  Resources  in  relation  to 
any  matter  not  provided  for  under  sub- 
section (1)  to  which  the  powers,  duties  or 
functions  of  the  Minister  of  the  Environ- 
ment extend  under  this  Act,  the  power, 
duty  or  function  is  vested  in  and  shall  or 
may  be  exercised  by  the  Minister  of  the 
Environment,  the  Deputy  Minister  of  the 
Environment  or  the  appropriate  officer  of 
the  Department  of  the  Environment,  as  the 
case  may  be,  unless  the  Governor  in  Coun- 
cil by  order  designates  another  Minister, 
Deputy  Minister  or  officer  of  a  depart- 
ment or  a  portion  of  the  public  service  of 
Canada  to  exercise  such  power,  duty  or 
function. 


sous-ministre  des  Pêches  et  Forêts,  le 
ministère  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  le  ministre  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien,  le  sous-ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  le 
ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  ou  le  sous-minis- 
tre de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources fait  l'objet  d'une  mention  ou  d'un 
renvoi  dans  l'une  de  ces  lois  ou  dans  quel- 
que décret,  règle  ou  règlement  établis  en 
vertu  d'une  telle  loi,  ou  dans  quelque  con- 
trat, bail,  permis  ou  autre  document  éta- 
blis ou  délivrés  en  application  d'une  telle 
loi,  il  faut  dans  chaque  cas,  sauf  si  le  con- 
texte s'y  oppose,  y  substituer  le  ministère 
de  l'Environnement,  le  ministre  de  l'En- 
vironnement ou  le  sous-ministre  de  l'En- 
vironnement, selon  le  cas. 

(2)  Chaque  fois  qu'en  vertu  de  quelque  Mentions 
décret,  règle  ou  règlement,  ou  de  quelque  dfns 
contrat,  bail,  permis  ou  autre  document,  documenta 
le  ministre  des  Pêches  et  Forêts,  le  sous- 
ministre  des  Pêches  et  Forêts,  le  ministre 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien, 
le  sous-ministre  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien,  le  ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources,  le  sous-minis- 
tre de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources ou  un  autre  fonctionnaire  du  minis- 
tère des  Pêches  et  Forêts,  du  ministère  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  ou 
du  Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  est  investi  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction,  ou  peut  l'exercer,  relative- 
ment à  une  question  non  prévue  par  le 
paragraphe  (1)  et  qui  relève  selon  la  pré- 
sente loi  des  pouvoirs  ou  fonctions  du 
ministre  de  l'Environnement,  le  pouvoir  ou 
la  fonction  sont  conférés  au  ministre  de 
l'Environnement,  au  sous-ministre  de  l'En- 
vironnement ou  au  fonctionnaire  compé- 
tent du  ministère  de  l'Environnement,  selon 
le  cas,  et  doivent  ou  peuvent  être  exercés 
par  lui,  à  moins  que  le  gouverneur  en  con- 
seil, par  décret,  ne  désigne  pour  les  exercer 
un  autre  ministre,  sous-ministre  ou  fonc- 
tionnaire d'un  ministère,  d'un  département 
ou  d'un  élément  de  la  fonction  publique 
du  Canada. 
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Interpre- 
tation 
"Old  law" 


'New  law" 


31.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

Application  (2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  new  law  t0  or  m  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  to  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


Interpré- 
tation 
«anciennes 


Idem 


Amend- 
ments and 
repeals 


Commence- 
ment 


Idem 


32.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Stat- 
utes, be  read  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  subsequent  thereto  as  a 
reference  to  the  corresponding  Act  or  pro- 
vision included  in  those  Revised  Statutes. 


Consequential  Amendments 

33.  The  portions  of  Acts  set  out  in 
Schedule  B  are  repealed  or  amended  in  the 
manner  and  to  the  extent  indicated  in  that 
Schedule. 

Commencement 

34.  (1)  This  Act,  except  section  27,  shall 
come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation. 

(2)  Section  27  shall  come  into  force  on 
April  30,  1971. 


31.  (1)  Au  présent  article, 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  desiols 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois» 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux  nou~ 

,  ,     ,     i  ,  ,  ,  velles  lois 

termes  sont  également  censées  avoir  ete 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  ter- 
mes à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  les  modifications 
ainsi  apportées  par  la  présente  loi  en  la 
forme  dans  laquelle  ces  modifications  sont, 
aux  termes  du  présent  article,  censées  y 
avoir  été  apportées. 

32.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rem- 
placée par  les  Statuts  revisés  du  Canada 
de  1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle 
loi,  cette  mention  doit,  après  l'entrée  en 
vigueur  desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en 
ce  qui  concerne  toute  opération  ou  ques- 
tion subséquente,  comme  étant  une  men- 
tion de  la  loi  ou  disposition  correspondante 
incluse  dans  lesdits  Statuts  revisés. 

Modifications  résultantes 

33.  Les  parties  de  lois  énumérées  à  l'an-  Modifi 
nexe  B  sont  abrogées  ou  modifiées  de  la  cations 
manière  et  dans  la  mesure  y  indiquées. 


et 

abrogations 


Entrée  en  vigueur 


34.  (1)  La  présente  loi,  sauf  l'article  27,  Entrée 
entrera  en  vigueur  à  une  date  qui  sera  fixée  en  vigueur 
par  proclamation. 

(2)  L'article  27  entrera  en  vigueur  le  30  idem 
avril  1971. 
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(Section  80) 
Minister  of  the  Environment 
Canada  Water  Act,  1969-70,  c.  52 


Coastal  Fisheries  Protection  Act,  1952-53, 
c.  15 

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conserva- 
tion Act,  1947,  c.  59 

Fish  Inspection  Act,  R.S.,  c.  118 

Fisheries  Act,  R.S.,  c.  119 

Fisheries  Development  Act,  1966-67,  c.  18 

Fisheries  Prices  Support  Act,  R.S.,  c.  120 

Fisheries  Research  Board  Act,  R.S.,  c.  121 

Forestry  Development  and  Research  Act, 
1966-67,  c.  25 

Game  Export  Act,  R.S.,  c.  128 

Great  Lakes  Fisheries  Convention  Act, 
1955,  c.  34 

International    River   Improvements  Act, 
1955,  c.  47 

Migratory  Birds  Convention  Act,  R.S.,  c. 
179 

North  Pacific  Fisheries  Convention  Act, 
1952-53,  c.  44 

Northern  Pacific  Halibut  Fishery  Conven- 
tion Act,  1952-53,  c.  43 

Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention 
Act,  1953-54,  c.  18 

Pacific  Fur  Seals  Convention  Ac,t,  1957, 
c.  31 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  Act, 
1957,  c.  11 

Whaling  Convention  Act,  R.S.,  c.  293 


{Article  80) 

Le  ministre  de  l'Environnement 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada, 
1969-70,  c.  52 

Loi  sur  la  protection  des  pêcheries  côtières, 
1952-53,  c.  15 

Loi  sur  la  conservation  des  forêts  des  Ro- 
cheuses orientales,  1947,  c.  59 

Loi  sur  l'inspection  du  poisson,  S.R.,  c.  118 

Loi  sur  les  pêcheries,  S.R.,  c.  119 

Loi  sur  le  développement  de  la  pêche,  1966- 
67,  c.  18 

Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits 
de  la  pêche,  S.R.,  c.  120 

Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  sur  les 
pêcheries,  S.R.,  c.  121 

Loi  sur  le  développement  des  forêts  et  la 
recherche  sylvicole,  1966-67,  c.  25 

Loi  sur  l'exportation  du  gibier,  S.R.,  c.  128 

Loi  sur  la  convention  relative  aux  pêche- 
ries des  Grands  lacs,  1955,  c.  34 

Loi  sur  les  ouvrages  destinés  à  l'améliora- 
tion des  cours  d'eau  internationaux, 
1955,  c.  47 

Loi  sur  la  Convention  concernant  les  oi- 
seaux migrateurs,  S.R.,  c.  179 

Loi  sur  la  Convention  concernant  les  pê- 
cheries du  Pacifique  nord,  1952-53,  c.  44 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pêche- 
ries de  flétan  du  Pacifique  nord,  1952- 
53,  c.  43 

Loi  sur  la  Convention  pour  les  pêcheries 
de  l'Atlantique  nord-ouest,  1953-54,  c.  18 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pho- 
ques à  fourrure  du  Pacifique,  1957,  c.  31 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pêche- 
ries de  saumon  du  Pacifique,  1957,  c.  11 

Loi  sur  la  Convention  concernant  la  chasse 
à  la  baleine,  S.R..  c.  293 
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SCHEDULE  B 


19-20  Eliz.  II 


Act  Affected 


Repeal  or  Amendment 


Financial  Administration  Act 
R.S.,  c.  116; 
1968-69,  c.  27,  s.  20 


Schedule  A  is  amended  by  deleting  the 
"Department  of  Fisheries  and  Forestry", 
and  by  substituting  therefor,  immediately 
after  the  "Department  of  Energy,  Mines 
and  Resources",  the  "Department  of  the 
Environment". 


[3;  F-30]      Forestry  Development  and 
Research  Act 
1960,  c.  41; 

1966-67,  c.  25,  s.  26(1); 
1968-69,  c.  28,  s.  105 


All  that  portion  of  subsection  6(1)* 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"6.  (1)  Subject  to  section  5  of  the 
Government  Organization  Act,  1970, 
respecting  the  duties,  powers  and  func- 
tions of  the  Minister  in  relation  to  the 
forest  resources  of  Canada  over  which 
the  Parliament  of  Canada  has  jurisdic- 
tion, the  Minister" 


[4;  1-7]       Government  Organization  Act,  1966 
1966-67,  c.  25 


Paragraph  17(/)*  is  repealed. 


[F-20]        Government  Organization  Act,  1969 
1968-69,  c.  28 


Sections  2  to  5*  are  repealed. 


[18;M-10]    Members  of  Parliament  Retiring 
Allowances  Act 
R.S.,  c.  329; 
1969-70,  c.  33,  s.  21 


[33;  S-81 


f41,  42;  S-8] 


Subsection  16(3)*  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  A  member  who  is  in  receipt  of  a 
salary  under  section  4  or  5  of  the 
Salaries  Act,  under  an  Appropriation  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  as  a  Min- 
ister of  State  or  as  a  Minister  without 
Portfolio,  under  section  32*  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act  or  under 
the  Parliamentary  Secretaries  Act  or  is  in 
receipt  of  an  annual  allowance  under  sec- 
tion 42*  or  43*  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  Act  or  under  an  Appropria- 
tion Act  of  the  Parliament  of  Canada  as 
Deputy  Chairman  or  Assistant  Deputy 
Chairman  of  Committees  may,  by  reser- 
vation from  that  salary  or  allowance, 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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ANNEXE  B 


Loi  concernée 


Abrogation  ou  modification 


Loi  sur  l'administration 
financière 
S.R.,  c.  116; 
1968-69,  c.  27,  art.  20 


Loi  sur  le  développement  des 
forêts  et  la  recherche 
sylvicole 
1960,  c.  41  ; 

1966-67,  c.  25,  art.  26(1)  ; 
1968-69,  c.  28,  art.  105 


L'annexe  A  est  modifiée  par  le  retranche- 
ment des  mots  «Ministère  des  Pêches  et 
Forêts»,  et  leur  remplacement,  immédiate- 
ment après  les  mots  «Ministère  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources», 
par  les  mots  «Ministère  de  l'Environne- 
ment». 

Toute  la  partie  du  paragraphe  6(1)*  qui  [3;  F -30] 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«6.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  5  de 
la  Loi  de  1970  sur  l'organisation  du  gou- 
vernement, concernant  les  fonctions  et 
pouvoirs  du  Ministre  relativement  aux 
ressources  forestières  du  Canada  qui  sont 
du  ressort  du  Parlement  du  Canada,  le 
Ministre» 


Loi  de  1966  sur  l'organisation 
du  gouvernement 
1966-67,  c.  25 

Loi  de  1969  sur  l'organisation 
du  gouvernement 

1968-  69,  c.  28 

Loi  sur  les  allocations  de  retraite 
des  députés 
S.R.,  c.  329; 

1969-  70,  c.  33,  art.  21 


L'alinéa  17/)*  est  abrogé. 


Les  articles  2  à  5*  sont  abrogés. 


f4;  1-7] 


TF-20] 


Le  paragraphe  16(3)*  est  abrogé  et  rem-fi8;  M-io] 
placé  par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Un  membre  qui  reçoit  un  traite- 
ment soit  en  vertu  de  l'article  4  ou  de 
l'article  5  de  la  Loi  sur  les  traitements, 
soit  en  vertu  d'une  Loi  des  subsides  ou 
d'une  Loi  portant  affectation  de  crédits 
du  Parlement  du  Canada  en  tant  que 
ministre  d'État  ou  Ministre  sans  porte- 
feuille, soit  en  vertu  de  l'article  32*  de  la  [33:  S-8] 
Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  com- 
munes, soit  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
secrétaires  parlementaires,  ou  reçoit  une 
indemnité  annuelle  soit  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 42*  ou  de  l'article  43*  de  la  Loi  sur  le  [41, 42;  S-8] 
Sénat  et  la  Chambre  des  communes,  soit 
en  vertu  d'une  Loi  des  subsides  ou  d'une 
Loi  portant  affectation  de  crédits  du 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix 
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SCHEDULE  B  (continued) 


19-20  Eliz. 


Act  Affected  Repeal  or  Amendment 


contribute  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund  an  amount  not  exceeding  seven 
and  one-half  per  cent  of  the  amount  pay- 
able to  him  by  way  of  such  salary  or 
annual  allowance." 


The  Public  Service  Rearrangement  and 
Transfer  of  Duties  Act  is  amended  by  add- 
ing thereto  the  following  section: 

"4.  Where  a  Minister  of  a  department, 
a  Minister  of  State  or  a  Minister  without 
Portfolio  to  whom  any  powers,  duties  or 
functions  have  been  transferred  by  name 
pursuant  to  this  Act  dies  or  otherwise 
ceases  to  be  a  Minister  of  the  Crown, 
those  powers,  duties  or  functions  may  be 
transferred  to  another  Minister  of  the 
Crown  as  though  the  Minister  had  not 
died  or  otherwise  ceased  to  be  a  Minister 
of  the  Crown." 

Section  4  is  amended 

(a)  by  substituting  "The  Minister  of 
the  Environment"  for  "The  Minister  of 
Fisheries  and  Forestry";  and 

(6)  by  adding  thereto 
"The  Postmaster  General  ..  15,000" 

[15;  S-8]      Senate  and  House  of  Commons  Act  Paragraphs  14(a)  and  14(6)*  are  re- 

R.S.,  c.  249;  pealed  and  the  following  substituted  there- 

1968-69,  c.  28,  s.  98  for: 

"(a)  holds  an  office  for  which  a  salary 
is  provided  in  section  4  or  5  of  the 
Salaries  Act  and  receives  that  salary, 
or 

(b)  is  a  Minister  of  State,  other  than 
a  Minister  of  State  referred  to  in 
section  5  of  the  Salaries  Act,  or  a 
Minister  without  Portfolio  and  re- 
ceives a  salary  in  respect  of  that 
position," 


Public  Service  Rearrangement  and 
Transfer  of  Duties  Act 
R.S.,  c.  227 


Salaries  Act 
R.S.,  c.  243; 
1968-69,  c.  28,  s.  97 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Loi  concernée  Abrogation  ou  modification 


Parlement  du  Canada  en  tant  que  vice- 
président  ou  vice-président  adjoint  des 
comités  peut,  au  moyen  d'une  retenue  sur 
ce  traitement  ou  cette  indemnité,  contri- 
buer au  Fonds  du  revenu  consolidé  pour 
un  montant  d'au  plus  sept  et  demi  pour 
cent  du  montant  qui  lui  est  payable  au 
titre  de  ce  traitement  ou  de  cette  indem- 
nité annuelle.» 

Loi  sur  les  remaniements  et  transferts  La  Loi  sur  les  remaniements  et  transferts 

de  fonctions  dans  le  service  public       de  jonctions  dans  le  service  'public  est  modi- 
S.R.,  c.  227  fiée  par  l'adjonction  de  l'article  suivant: 

«4.  Lorsqu'un  ministre  chargé  d'un 
ministère,  un  ministre  d'État  ou  un  mi- 
nistre sans  portefeuille  auquel  des  pou- 
voirs ou  fonctions  ont  été  transférés  nomi- 
nativement en  application  de  la  présente 
loi  meurt  ou  cesse  autrement  d'être  mi- 
nistre de  la  Couronne,  ces  pouvoirs  ou 
fonctions  peuvent  être  transférés  à  un 
autre  ministre  de  la  Couronne  comme  si 
le  ministre  n'était  pas  mort  ou  n'avait 
pas  autrement  cessé  d'être  ministre  de  la 
Couronne.» 

L'article  4  est  modifié 

a)  par  la  substitution  des  mots  «Le  mi- 
nistre de  l'Environnement»  aux  mots 
«Le  ministre  des  Pêches  et  Forêts»  ;  et 

b)  par  l'adjonction  des  mots 
«Le  ministre  des  Postes   15,000» 

Les  alinéas  14a)  et  146)*  sont  abrogés  et  t15;  S-8] 
remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  qu'il  occupe  une  charge  comportant 
un  traitement  qui  est  prévu  à  l'article 
4  ou  à  l'article  5  de  la  Loi  sur  les 
traitements  et  qu'il  touche  ce  traite- 
ment, ou 

b)  qu'il  est  un  ministre  d'État  autre 
qu'un  ministre  d'État  mentionné  à 
l'article  5  de  la  Loi  sur  les  traitements, 
ou  un  Ministre  sans  portefeuille  et  qu'il 
touche  un  traitement  afférent  à  ce 
poste,» 


Loi  sur  les  traitements 
S.R.,  c.  243; 
1968-69,  c.  28,  art.  97 


Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre 
des  communes 
S.R.,  c.  249; 
1968-69,  c.  28,  art.  98 


*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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SCHEDULE  B  (Concluded) 

Act  Affected  Repeal  or  Amendment 

Territorial  Sea  and  Fishing  Section  6  is  amended  by  substituting 

Zones  Act  the  "Minister  of  the  Environment"  for 

1964-65,  c.  22;  the  "Minister  of  Energy,  Mines  and  Re- 

1966-67,  c.  25,  s.  45  sources". 
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Loi  concernée 


Abrogation  ou  modification 


Loi  sur  la  mer  territoriale  et 
les  zones  de  pêche 
1964-65,  c.  22; 
1966-67,  c.  25,  art.  45 


L'article  6  est  modifié  par  la  substitution 
des  mots  «ministre  de  l'Environnement» 
aux  mots  «ministre  de  l'Énergie,  des  Mines 
et  des  Ressources». 
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19-20  ELIZABETH  II 


CHAPTER  43  CHAPITRE  43 


An  Act  respecting  the  consolidation  of  the 
Income  Tax  Act  in  the  printed  Roll 

of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970 


Loi  concernant  la  codification  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  contenue  dans  le 
rôle  imprimé  des  Statuts  revisés  du 
Canada  de  1970 


[Assented  to  10th  June,  1971 


[Sanctionnée  le  10  juin  1971] 


Consolida- 
tion of  the 
Income  Tax 
Act 


Schedule  A 
amended 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Notwithstanding  any  deposit  and 
proclamation  of  the  printed  Roll  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  under 
An  Act  respecting  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  chapter  48  of  the  Statutes  of 
Canada,  1964-65,  that  portion  of  the  Roll 
containing  the  consolidation  of  the  In- 
come Tax  Act  shall  not  come  into  force 
or  have  effect  as  law  and  the  Income  Tax 
Act,  chapter  148  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  as  amended,  shall  continue 
to  be  in  force  and  have  effect  as  law  after 
such  deposit  and  proclamation. 

2.  The  list  of  Acts  set  out  in  Schedule 
A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
is  altered  in  the  manner  and  to  the  extent 
indicated  in  Schedule  I  to  this  Act. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  Nonobstant  le  dépôt  et  la  proclama-  Codification 
tion  du  rôle  imprimé  des  Statuts  revisés  du  ^imp^sur 
Canada  de  1970,  en  vertu  de  la  Loi  con-  le  revenu 
cernant  les  Statuts  revisés  du  Canada,  cha- 
pitre 48  des  Statuts  du  Canada  de  1964-65, 

la  partie  du  rôle  contenant  la  codification 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  n'entrera 
pas  en  vigueur  et  n'aura  pas  force  de  loi  et 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  chapitre 
148  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1952, 
telle  que  modifiée,  restera  en  vigueur  et 
aura  force  de  loi  après  ce  dépôt  et  cette 
proclamation. 

2.  La  liste  des  lois  énoncées  à  l'annexe  Modifica- 


A  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970 
est  modifiée  de  la  manière  et  dans  la 
mesure  indiquées  à  l'Annexe  I  de  la  présente 
loi. 


tion  de 
l'annexe  A 


References 
io  Income 
Taw  Act 


3.  (1)  Where  in  any  Act  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  or  in  the  first 
Supplement  thereto,  reference  is  made  to 
the  Income  Tax  Act  or  to  any  particular 
Part  or  provision  thereof,  other  than  a 
Part  or  provision  of  the  Income  Tax  Act 
set  out  in  Column  II  of  Schedule  II  to 
this  Act  that  is  referred  to  in  the  provision 
of  the  Act  set  out  opposite  that  Part  or 
provision  in  Column  I  thereof,  the  refer- 


3.  (1)  Lorsque  dans  une  loi  des  Statuts  j^61^0^6 
revisés  du  Canada  de  1970,  ou  dans  leur  iimp6t  mr 
premier  Supplément,  il  est  fait  mention  de  le  revenu 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  de  toute 
Partie  ou  disposition  particulière  de  celle- 
ci,  autre  qu'une  Partie  ou  une  disposition 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  indiquée 
à  la  colonne  II  de  l'annexe  II  de  la  pré- 
sente loi  dont  il  est  fait  mention  dans  la 
disposition  de  la  loi  indiquée  en  regard  de 
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Acts 
amended 


ence  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  Income  Tax  Act,  chapter  148  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  as 
amended,  or,  as  the  case  may  be,  to  the 
Part  or  provision  of  chapter  148  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  as 
amended,  that  corresponds  to  the  Part 
or  provision  so  referred  to. 


(2)  The  provisions  of  the  Acts  set  out 
in  Column  I  of  Schedule  II  to  this  Act 
are  amended  in  the  manner  and  to  the 
extent  indicated  in  that  Schedule. 


cette  Partie  ou  de  cette  disposition  dans  la 
colonne  I  de  l'annexe  II,  la  mention  doit 
s'interpréter  comme  une  mention  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  chapitre  148  des 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1952,  telle 
que  modifiée,  ou  selon  le  cas,  de  la  Partie 
ou  de  la  disposition  du  chapitre  148  des 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1952,  telle 
que  modifiée,  qui  correspond  à  la  Partie 
ou  à  la  disposition  ainsi  mentionnée. 

(2)  Les  dispositions  des  lois  indiquées  à  Lois 
la  colonne  I  de  l'annexe  II  de  la  présente  modlfiee8 
loi  sont  modifiées  de  la  manière  et  dans  la 
mesure  qu'indique  cette  annexe. 


Coming 
into  force 


4.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
day  on  which  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  come  into  force. 


4.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
la  date  d'entrée  en  vigueur  des  Statuts  re-  vleueur 
visés  du  Canada  de  1970. 
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SCHEDULE  I 

(Alterations  to  list  of  Acts  in  Schedule  A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970) 

Chapter 

Title  of  Act 

Extent  of  alteration 

(Revised  Statutes  of  Canada,  1952) 

148 

Deleted  from  Schedule  A 

40 

(Statutes  of  Canada) 
(1952-53) 

An  Act  to  amend  The  Income  Tax  Act. . 

Deleted  from  Schedule  A 

57 

(1953-54) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act .  .  . 

Deleted  from  Schedule  A 

54 

(1955) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act ,  , 

Deleted  from  Schedule  A 

39 

(1956) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act .  .  . 

Deleted  from  Schedule  A 

29 

(1957) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act ,  ,  . 

Deleted  from  Schedule  A 

17 

(1957-58) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act . 

Deleted  from  Schedule  A 

32 

(1958) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 

Deleted  from  Schedule  A 

34 

(1959) 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act . 

Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 
Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  ss.  26,  37(2);  s.  44  words  "A  reference 
in. . .  section  10  of  the  Income  Tax  Act  to  "section  112 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act"  shall  be 
construed  as  including  a  reference  to  section  27  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act," 

45 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 

Deleted  from  Schedule  A 

43 

(1960) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 

Deleted  from  Schedule  A 

17 

(1960-61) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 

Deleted  from  Schedule  A 

49 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act , 

Deleted  from  Schedule  A 

8 

(1962-63) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act . 

Deleted  from  Schedule  A 

21 

(1963) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act.  . 

Deleted  from  Schedule  A 

13 

(1964-65) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act . .  . 
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ANNEXE  I 

(Modifications  à  la  liste  des  lois  de  l'Annexe  A  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Modification 

(Statuts  revisés  du  Canada  de  1952) 

148       Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(Statuts  du  Canada) 
(1952-53) 

40      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1953-54) 

57      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1955) 

54      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1956) 

39      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1957) 

29      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1957-58) 

17      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1958) 

32      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1959) 

34      Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale      Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troisième 

du  Canada   colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce  qui  suit: 

«En  entier,  sauf  art.  26,  37(2);  art.  44  les  mots  «La  men- 
tion, dans . . .  l'article  10  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
de  «l'article  112  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada»  doit  s'interpréter  comme  renfermant  la  mention 
de  l'article  27  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,» 

45      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1960) 

43       Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1960-61) 

17      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  deT Annexe  A 

49       Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1962-63) 

8      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1963) 

21       Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1964-65) 

13      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 
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Chapter 


Title  of  Act 


Extent  of  alteration 


(1965) 

12      Area  Development  Incentives  Act   Deleted  from  Schedule  A 

18      An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Federal- 
Provincial  Arrangements  Act   Deleted  from  Schedule  A 

(1966-67) 

47      An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act   Deleted  from  Schedule  A 

69       National  Transportation  Act   Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 

Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  as.  74(1),  78-92,  Sch.  amendment  to 
Income  Tax  Act." 


82       Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act. 


Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 
Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  ss.  18,  19." 


84       Statutory  Salaries  Revision  Act,  1967 


Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 
Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  s.  5;  Sch.  amendment  to  Income  Tax 

Act,  86(7);  amendment  to  Canada  Elections  Act,  4(1); 

and  amendment  to  Appropriation  Act  No.  4»  1964." 


91       An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal 
the  Canadian  Vessel  Construction  Assistance  Act. . . 


Deleted  from  Schedule  A 


96  Canadian  Forces  Reorganization  Act   Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 

Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  ss.  5-7,  63;  Sch.  B  amendments  to 
Canada  Elections  Act  and  Income  Tax  Act." 

97  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act   Deleted  from  Schedule  A 

(1967-68) 

38      An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act   Deleted  from  Schedule  A 

(1968-69) 

28      Government  Organization  Act,  1969   Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 

Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  ss.  6,  99-104,  106(2);  Sch.  A,  Sch.  B 
amendments  to  Area  Development  Incentives  Act,  Canada 
Elections  Act,  Income  Tax  Act  and  Export  Credits  Insur- 
ance Act." 
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Chapitre 


Titre  de  la  loi 


Modification 


(1965) 

12      Loi  stimulant  le  développement  de  certaines  régions . .       Supprimé  de  l'Annexe  A 

18      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur      Supprimé  de  l'Annexe  A 
les  arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces 

(1966-67) 

47      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

69       Loi  nationale  sur  les  transports   Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troi- 

sième colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce 
qui  suit: 

«En  entier,  sauf  art.  74(1),  78-92;  Annexe  modification  à  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu.* 

82      Loi  stimulant  la  recherche  et  le  développement  scienti- 
fiques  Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troi- 
sième colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce 
qui  suit: 

«En  entier,  sauf  les  art.  18,  19.» 

84      Loi  de  1967  sur  la  revision  des  traitements  fixés  par 

statut   Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troi- 

sième colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce 
qui  suit: 

«En  entier,  sauf  art.  5;  Annexe,  modification  à  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  86(7);  modification  à  la  Loi  électorale 
du  Canada,  4(1),  et  modification  à  la  Loi  des  subsides 
No.  4  de  1964.* 

91      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  abro- 
geant la  Loi  aidant  à  la  construction  de  navires  au 

Canada   Supprimé  de  l'Annexe  A 

96  Loi  sur  la  réorganisation  des  Forces  canadiennes   Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troi- 

sième colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce 
qui  suit: 

«En  entier,  sauf  art.  5-7,  63;  Annexe  B  modifications  à  la 
Loi  électorale  du  Canada  et  à  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu.* 

97  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1967-68) 

38      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1968-69) 

28      Loi  de  1969  sur  l'organisation  du  gouvernement   Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troi- 

sième colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce 
qui  suit: 

«En  entier,  sauf  art.  6,  99-104,  106(2);  Annexe  A,  Annexe 
B  modifications  aux  lois  suivantes:  Loi  stimulant  le 
développement  de  certaines  régions,  Loi  électorale  du 
Canada,  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  Loi  sur  l'assurance 
des  crédits  à  V exportation.* 
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Chapter 


Title  of  Act 


Extent  of  alteration 


33       An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Estate 
Tax  Act  


Amended  by  striking  out  the  words  in  the  third  column  of 
Schedule  A  and  substituting  therefor  the  following: 
"The  whole,  except  ss.  1,  13." 


44       An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act . 


Deleted  from  Schedule  A 


(1969-70) 

8      An  Act  to  amend  an  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act .       Deleted  from  Schedule  A 
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Chapitre  Titre  de  la  loi  Modification 

33      Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  la  Loi 

de  l'impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès   Modifié  par  le  retranchement  des  mots  figurant  à  la  troi- 

sième colonne  de  l'Annexe  A  et  leur  remplacement  par  ce 
qui  suit: 

«En  entier,  sauf  art.  1,  13.» 

44       Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 

(1969-70) 

8      Loi  ayant  pour  objet  de  modifier  la  Loi  modifiant  la 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu   Supprimé  de  l'Annexe  A 
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SCHEDULE  II 
(Amendments) 


Column  I  Column  II  Column  III 


Act  affected 

Section,  etc.  of 
Income  Tax  Act 
that  is  referred 
to  in  R.S.  1970 

The  reference 
is  amended 
to  read 

R.S.  1970  Title 

Section,  etc. 

para.  2(2)  (a) 

suba  203(10) 

subs.  139(5) 

para.  21(a) 

para.  69(1) (/) 

para.  62(1)  (e) 

subs.  11(1) 
subs.  24(2) 
subs.  24(2) 
subs.  24(2) 
subs.  24(2) 
subs.  24(2) 
subs.  24(2) 
subs.  34(2) 
subs.  36(1) 
s.  37 
s.  37 
s.  38 

subs.  39(7) 

para.  ll(l)(n.l) 
subs.  175(3),  (4) 
s.  178 
s.  179 
s.  184 
s.  191 

subs.  199(1),  (4) 
s.  54 

subs.  61(1) 
Part  XIII 
s.  176 
s.  183 

subs.  63(3),  (4) 

para.  ll(l)(g) 
subs.  116(4),  (5) 
s.  119 
s.  120 
s.  124 
s.  130 

subs.  136(1),  (4) 
s.  48 

subs.  55(1) 
Part  V 
s.  117 
s.  123a 

subs.  57(3),  (3a) 

Company  of  Young  Canadians  Act  

para.  22  (o) 

para.  69(1) (/) 

para.  62(l)(e) 

Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act  

subs.  2(1),  definition  ' 
of  production" 

'first  year 

subs.  99(5),  (6) 

subs.  83(5),  (6) 

Established  Programs  (Interim  Arrangements)  Act 

subs.  2(1),  definitions  "basic  tax" 
and  "tax  abatement" 

s.  37 

s.  33 

subs.  3(2) 
subs.  3(2) 
para.  7(1)  (6) 
para.  7(1) (6) 
subpara.  8(2)(a)(iii) 
subs.  25(2) 
subs.  26(3) 
s.  36 
s.  59 

subs.  62(1),  definition 
tive  gift  sum" 

"cumula- 

Part  XII 
para.  166(1)  (e) 
Part  XII 
para.  166(1)  (e) 
subs.  169(3) 

8.  OD 

s.  66 
Part  XII 
s.  199 

subs.  169(2) 

Part  IV 
para.  112(l)(e) 
Part  IV 
para.  112(l)(e) 
subs.  115(3) 
S.  oy 
s.  60 
Part  IV 
s.  136 

subs.  115(2) 

s.  22 

s.  101 

s.  84 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  Act  

subs.  8(3) 
para.  15(a) 

s.  37 
s.  37 

s.  33 
s.  33 
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ANNEXE  II 

(Modifications) 

Colonne  I 

Colonne  II 

Colonne  III 

Loi  concernée 

L'article,  etc.,  de 
la  Loi  de  l'impôt 

il  est  fait  mention 
dans  les  S.R.  de 
1970 

La  mention  est 
modifiée  comme 
suit  '• 

S.R.  de  1970  Titre 

Article,  etc. 

al.  2(2)a) 

par.  203(10) 

par.  139(5) 

al.  21a) 

al.  69(1)/) 

al.  62(1  )e) 

par.  11(1) 
par.  24(2) 
par.  24(2) 
par.  24(2) 
par.  24(2) 
par.  24(2) 
par.  24(2) 
par.  34(2) 
par.  36(1) 
art.  37 
art.  37 
art.  38 
par.  39(7) 

al.  ll(l)n.l) 
par.  175(3),  (4) 
art.  178 
art.  179 
art.  184 
art.  191 

par.  199(1),  (4) 
art.  54 
par.  61(1) 
Partie  XIII 

X  ni  L1C  «CVXXX 

art.  176 
art.  183 
par.  63(3),  (4) 

al.  11(1)?) 
par.  116(4),  (5) 
art.  119 
art.  120 
art.  124 
art.  130 
par.  136(1),  (4) 
art.  48 
par.  55(1) 
Partie  V 
art.  117 
art.  123a 
par.  57(3),  (3a) 

al.  22a) 

al.  69(1)/) 

al.  62(1  )e) 

Loi  d'urgence  sur  l'aide  à  l'exploitation  des  mines 

par.  2(1),  définition  de  «première 
année  de  production» 

par.  99(5),  (6) 

par.  83(5),  (6) 

Loi  sur  les  programmes  établis  (Arrangements 

par.  2(1),  définitions  d'«impôt  de 
base»  et  d' «abattement  fiscal» 

art.  37 

art.  33 

Loi  de  l'impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès . . 

par.  3(2) 
par.  3(2) 

cU.  i\i.JV) 

al.  7(1)6) 

sous-al.  8(2)a)  (iii) 
par.  25(2) 
par.  26(3) 
art.  36 
art.  59 

par.  62(1),  définition  de  «total 
cumulatif  des  donations» 

Partie  XII 
al.  166(1  )e) 
Partie  XII 
al.  166(l)e) 
par.  169(3) 
art.  65 
art.  66 
Partie  XII 

X  CU  IflO  Ail 

art.  199 
par.  169(2) 

Partie  IV 
al.  112(l)e) 
Partie  IV 
al.  112(l)e) 
par.  115(3) 
art.  59 
art.  60 
Partie  IV 
art.  136 

par.  115(2) 

art.  22 

art.  101 

art.  84 

Loi  sur  les  arrangements  fiscaux  entre  le  gouver- 

par.  8(3) 
al.  15a) 

art.  37 
art.  37 

art.  33 
art.  33 
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Column  I 

{Amendments) 

Column  II 

Column  III 

Act  affected 

Section,  etc.  of 
Income  Tax  Act 
that  is  referred 
to  in  R.S.  1970 

The  reference 
is  amended 
to  read 

R.S.  1970  Title 

Section,  etc. 

Industrial  Research  and  Development  Incentives 

Act  

subs.  2(1),  definition  corporation 

clause  5(l)(a)(ii)(B) 

subs.  9(2) 

para.  ll(l)(d) 

para.  14(h) 

para.  14  (h) 

s.  69 

para.  69(1)  (fc) 
para.  22(9)  (A) 
s.  69 
s.  83 
s.  84 

s.  62 

para.  62(1) (gc) 
para.  20(6)  (h) 
s.  62 
s.  72 
s.  72a 

para.  15(a) 

para.  69(1) (J) 

para.  62(1)  (e) 

para.  21(a) 

para.  69(1) (/) 

para.  62(1)  (e) 

National  Museums  Act  

para.  20(a) 

para.  69(1) (/) 

para.  62(1) (e) 

subs.  24(4) 
subs.  24(5) 

s.  36 
s.  80 

s.  32 
s.  70 

Pension  Benefits  Standards  Act  

s.  2,  definition  "pension  plan," 
para,  (d) 

s.  91 
s.  94 

s.  79 
s.  79c 

R.  S.  1970  1st  Supplement 

Canada  Corporations  Act,  Amendment  

s.  20"128(3)" 

s.  76 

s.  68 

Industrial  Research  and  Development  Incentives 
Act,  Amendment  

s.  1"2(2)" 
s.  3"6(4)" 

s.  42 

subs.  111(1) 

s.  39 

eubB.  85i(l) 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act, 

subs.  52(2)"91(22)(6)" 
subs.  52(2)"91(22)(6)" 

subs.  77(7) 
s.  97 

subs.  68a(7) 
s.  81 

International  Development  Research  Centre  Act. 

para.  19(a) 

para.  69(1)(/) 

para.  62(l)(e) 

s.  18 

para.  69(1)(/) 

para.  62(1)  (e) 
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Colonne  I 
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AIN  IN  JHi A  Ci  11 — Jlîl 

(Modifications) 

Colonne  II 

Colonne  III 

Loi  concernée 

L'article,  etc.,  de 
la  Loi  de  l'impôt 

suit  ip  vpvpnit  HrvTïf- 

O  M.»     Its  f  CWILLL  UUH  II 

il  est  fait  mention 
dans  les  S.R.  de 
1970 

La  mention  est 
modifiée  comme 

S.R.  de  1970  Titre 

Article,  etc. 

Loi  stimulant  la  recherche  et  le  développement 

par.  2(1),  définition  de  «corpora- 
tion» 

disposition  5(1  )a)(ii)  (B) 
par.  9(2) 
al  11<"1 

Oit .     111  1  j\X  J 

al.  14ft) 
al.  14A) 

art.  69 
al.  69(1  )k) 
al  22(Q)h\ 

Oil*               \  J  J  II  } 

art.  69 
art  83 
art.  84 

art.  62 

al.  62(1  )gc) 

ai.  ^iV/^U  fil  J 

art.  62 
art.  72 
art.  72a 

al.  15a) 

al.  69(1)/) 

al.  62(l)e) 

Loi  sur  la  Capitale  nationale  

al.  21a) 

al.  69(1)/) 

al.  62(1  )e) 

Loi  sur  les  musées  nationaux  

al.  20a) 

al  69(1  )f) 

al  Kl(\\e\ 

«lia  \Jtd\X.  f  Z>  f 

par.  24(4) 
par.  24(5) 

art.  36 
art.  80 

art.  32 
art.  70 

Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension .... 

art.  2,  définition  de  «régime  de 
pensions»,  al.  d) 

art.  91 
art.  94 

art.  79 
art.  79c 

S.R.  de  1970  1"  Supplément 

art.  20«128(3)» 

art.  76 

art.  68 

Recherche  et  développement  scientifiques,  loi 

art.  1«2(2)» 
art.  3«6(4)» 

art.  42 
par.  111(1) 

art.  39 
par.  85i(l) 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques, loi  modificatrice  

par.  52(2)  «91(22)6)» 
par.  52(2)  «91(22)6)» 

par.  77(7) 
art.  97 

par.  68a(7) 
art.  81 

Loi  sur  le  Centre  de  recherches  pour  le  développe- 

al.  19a) 

al.  69(1)/) 

al.  62(l)e) 

art.  18 

al.  69(1)/) 

al.  62(l)e) 
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CHAPTER  44 
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CHAPITRE  44 


R.S.,  c.216; 
1959,  c.  30 


An  Act  to  amend  the  Prime  Minister's 
Residence  Act 

[Assented  to  10th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  résidence 
du  premier  ministre 

[Sanctionnée  le  10  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.,c.2i6; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  1959,  c  30 
du  Canada,  décrète: 


1.  The  long  title  of  the  Prime  Minister's 
Residence  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"An  Act  to  provide  for  the  operation 
and  maintenance  of  official  residences" 


1.  Le  titre  in  extenso  de  la  Loi  sur  la  ré- 
sidence du  premier  ministre  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«Loi  pourvoyant  à  l'administration  et  à 
l'entretien  des  résidences  officielles» 


2.  Section  1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


2.  L'article  1  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Short  title 


"1.  This  Act  may  be  cited  as  the 
Official  Residences  Act." 


«1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  les  résidences  officielles.» 


3.  Section  2  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


3.  L'article  2  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Prime 

Minister's 

residence 


Leader 
of  the 

Opposition's 
residence 


"2.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
the  Senate  and  House  of  Commons  Act, 
the  lands  described  in  Schedule  A,  and 
the  buildings  thereon,  shall  be  maintained 
as  a  residence  for  the  Prime  Minister 
of  Canada. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  the 
lands  described  in  Schedule  B,  and  the 
buildings  thereon,  shall  be  maintained 
as  a  residence  for  the  person  holding  the 
recognized  position  of  Leader  of  the  Op- 
position in  the  House  of  Commons,  here- 
inafter called  "the  Leader  of  the  Op- 
position". 


t  See  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  20. 
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«2.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Résidence 
de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  ^J|^™ier 
communes,  le  terrain  décrit  à  l'annexe  A 
et  les  immeubles  qui  s'y  trouvent  doivent 
être  maintenus  comme  résidence  du  pre- 
mier ministre  du  Canada. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Résidence 
Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  com-  jl,u  chef  de 
munes,  les  terrains  décrits  à  l'annexe  B  opposl  lon 
et  les  immeubles  qui  s'y  trouvent  doivent 
être  maintenus  comme  résidence  pour  la 
personne  occupant  le  poste  reconnu  de 
chef  de  l'opposition  à  la  Chambre  des 
communes,  ci-après  appelé  «le  chef  de 
l'opposition». 

t  Voir  S.R.C.  de  1970  (  2*  Supp.),  c.  20. 
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Speaker  of 
the  House 
of  Commons 
residence 


(3)  Notwithstanding  anything  in  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  the 
lands  described  in  Schedule  C,  and  the 
buildings  thereon,  shall  be  maintained  as 
a  residence  for  the  Speaker  of  the  House 
of  Commons." 


(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Résidence 
Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  com-  de  dateur 
munes,  les  terrains  décrits  à  l'annexe  C  chambre  des 
et  les  immeubles  qui  s'y  trouvent  doivent  communes 
être  maintenus  comme  résidence  de  l'Ora- 
teur de  la  Chambre  des  communes». 


Furnishings, 
maintenance, 
etc. 


4.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  The  Minister  of  Public  Works  shall 
furnish,  maintain,  heat  and  keep  in  re- 
pair the  buildings  situated  on  the  lands 
described  in  the  Schedules,  and  the  Na- 
tional Capital  Commission  shall  main- 
tain and,  from  time  to  time  as  required, 
improve  such  lands." 

5.  Subsection  (1)  of  section  4  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


4.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«3.  Le  Ministre  des  Travaux  publics  Ameuble- 
doit  meubler,  entretenir,  chauffer  et  tenir  ments>. 

,     j        ,         ..        ,        .  ,  ,  entretiens, 

en  état  de  reparation  les  immeubles  etc 
situés  sur  les  terrains  décrits  dans  les 
annexes  et  la  Commission  de  la  capitale 
nationale  doit  entretenir  et,  selon  les 
besoins,  aménager  lesdits  terrains.» 

5.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  4  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


Regular  staff 


Commence- 
ment 


Avoiding 
uncertainty 


"4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  steward  or  housekeeper  and 
such  other  employees  as  he  deems  neces- 
sary for  the  management  of  the  Prime 
Minister's  residence,  and  may  fix  their 
rate  of  remuneration  and  conditions  of 
employment." 

6.  (1)  Section  5  of  the  said  Act  is  re- 
pealed. 

(2)  This  section  shall  come  into  force  on 
the  day  fixed  for  the  general  election  next 
following  the  dissolution  of  the  twenty- 
eighth  Parliament. 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
5  thereof,  the  following  section: 

"5a.  For  the  avoidance  of  uncertainty 
it  is  hereby  declared  that  any  benefit 
authorized  by  this  Act  and  heretofore  or 
hereafter  received  by  the  Prime  Minister, 
the  Leader  of  the  Opposition  or  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  is 
received  by  him  as  a  living  expense  al- 
lowance expressly  fixed  in  this  Act." 


«4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Personnel 
nommer  un  régisseur  ou  maître  d'hôtel  régulier 
et  les  autres  employés  qu'il  estime  néces- 
saires aux  services  de  la  résidence  du 
premier  ministre  et  fixer  le  taux  de  leur 
rémunération  et  les  conditions  de  leur 
emploi.» 

6.  (1)  L'article  5  de  ladite  loi  est  abrogé. 

(2)  Le  présent  article  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  la  date  fixée  pour  les  élections  générales  vleueur 
qui  suivront  la  dissolution  de  la  28e  légis- 
lature du  Parlement  du  Canada. 

7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  5, 
de  ce  qui  suit: 

«5a.  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par  Interprè- 
tes présentes  déclaré  que  tous  avantages  tatlon 
autorisés  par  la  présente  loi  et  reçus  anté- 
rieurement ou  postérieurement  à  son 
entrée  en  vigueur  par  le  premier  minis- 
tre, le  chef  de  l'opposition  ou  l'Orateur 
de  la  Chambre  des  communes  sont  cen- 
sés être  reçus  par  eux  à  titre  d'allocation 
pour  frais  de  subsistance  expressément 
établie  par  la  présente  loi.» 
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8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
lettering  the  Schedule  thereto  as  Schedule 
A  and  by  adding  thereto  the  following 
Schedules: 

"SCHEDULE  B 

All  and  singular  that  certain  parcel  or 
tract  of  land  and  premises  situate,  lying 
and  being  in  the  Village  of  Rockcliffe 
Park,  in  the  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton,  Province  of  Ontario, 
being  composed  of  part  of  Block  A8  as 
shown  on  Plan  M  22  filed  in  the  Office  of 
Land  Titles,  Ottawa,  containing  by  ad- 
measurement 45,560  square  feet  more  or 
less,  which  may  be  more  particularly 
described  as  follows,  that  is  to  say: 

Commencing  at  the  south-westerly 
angle  of  Block  A12  shown  on  said  plan 
M  22;  thence  southerly  in  the  produc- 
tion southerly  in  a  straight  line  of  the 
westerly  limit  of  said  Block  A12,  two 
hundred  and  five  and  two  tenths  feet 
(205.2')  to  a  post  planted  by  T.  H. 
Bryne,  O.L.S.,  thence  easterly  in  the 
production  westerly  in  a  straight  line 
of  the  Northerly  limit  of  Hillcrest 
Road  as  shown  on  said  plan  M  22,  two 
hundred  and  forty-seven  and  three 
tenths  feet  (247.3')  more  or  less,  to  the 
westerly  limit  of  Acacia  Avenue  as 
shown  on  said  Plan  M  22  ;  thence  Nor- 
therly along  the  said  westerly  limit  of 
Acacia  Avenue  two  hundred  and  nine 
and  twenty-five  hundredths  feet 
(209.25')  more  or  less  to  the  southerly 
limit  of  the  aforementioned  Block  A12; 
thence  Westerly  along  the  said  south- 
erly limit  of  Block  A12  two  hundred 
and  twenty-eight  and  forty-two  hun- 
dredths feet  (228.42')  more  or  less  to 
the  place  of  beginning,  being  the  whole 
of  Parcel  3630  in  the  register  for  Car- 
leton. 

SCHEDULE  C 

All  that  parcel  of  land,  of  irregular 
figure,  being  part  of  lot  No.  19-A,  Range 
VII,  according  to  the  official  plan  and 
book  of  reference  for  the  Township  of 


8.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  la 
substitution  de  l'expression  «annexe  A»  au 
mot  «annexe»  et  par  l'adjonction  des  an- 
nexes suivantes: 

«ANNEXE  B 

L'ensemble  et  chaque  partie  d'une  cer- 
taine parcelle  ou  étendue  de  terrain  et 
bien-fonds,  située  dans  le  village  de  Rock- 
cliffe Park,  dans  la  municipalité  régio- 
nale d 'Ottawa-Carleton,  province  d'On- 
tario, se  composant  d'une  partie  de  l'îlot 
A-8  figurant  sur  le  plan  M22  produit  au 
bureau  du  Registre  foncier  d'Ottawa, 
ayant  une  superficie  de  45,560  pieds  car- 
rés environ,  qui  peut  être  décrite  plus 
spécifiquement  comme  suit: 

A  partir  de  l'angle  sud-ouest  de  l'îlot 
A12  figurant  sur  ledit  plan  M  22,  vers 
le  sud,  en  ligne  droite,  dans  le  prolon- 
gement sud  de  la  limite  ouest  dudit  îlot 
A12,  sur  deux  cent  cinq  pieds  et  deux 
dixièmes  (205.2')  jusqu'à  un  poteau 
planté  par  T.  H.  Bryne,  O.L.S.,  de  là, 
vers  l'est,  en  ligne  droite  dans  le  pro- 
longement ouest  de  la  limite  nord  de  la 
rue  Hillcrest  Road  figurant  sur  ledit 
plan  M  22,  sur  deux  cent  quarante-sept 
pieds,  et  trois  dixièmes  (247.3')  envi- 
ron, jusqu'à  la  limite  ouest  de  l'avenue 
Acacia  figurant  sur  ledit  plan  M  22,  de 
là,  vers  le  nord,  le  long  de  ladite  limite 
ouest  de  l'avenue  Acacia,  sur  deux 
cent  neuf  pieds  et  vingt-cinq  centièmes 
(209.25')  environ,  jusqu'à  la  limite  sud 
de  l'îlot  A12  susindiqué,  de  là,  vers 
l'ouest,  le  long  de  ladite  limite  sud  de 
l'îlot  A12  sur  deux  cent  vingt-huit 
pieds  et  quarante-deux  centièmes 
(228.42')  environ,  jusqu'au  point  de 
départ,  constituant  la  totalité  de  la 
parcelle  n°  3630  du  Registre  de  Carie- 
ton. 

ANNEXE  C 

Toute  la  parcelle  de  terre,  faisant  par- 
tie du  lot  n°  19-A,  rang  VII,  selon  le 
plan  et  le  livre  de  renvoi  officiels  pour 
le  canton  de  Hull,  division  d'enregistre- 
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Hull,  Registry  Division  of  Gatineau, 
Province  of  Quebec,  which  is  more  fully 
described  as  follows,  to  wit: — 

Commencing  at  a  point,  where  there 
is  an  iron  bar  implanted,  located  on 
the  Southern  side  of  a  Public  Road,  at 
a  distance  of  two  hundred  forty-one 
feet  and  one  tenth  (241.1')  measured 
on  a  bearing  South  eighty-six  degrees 
forty-six  minutes  West  (S.86°46'W.) 
from  the  intersection  of  said  Southern 
side  of  a  Public  Road  with  the  dividing 
fence  between  lots  Nos.  18-A  and  19-A; 
thence,  along  the  Southern  side  of  a 
Public  Road,  on  a  bearing  South 
eighty-two  degrees  fifteen  minutes 
West  (S.82°15'W.),  a  distance  of  four 
hundred  sixty-one  feet  and  seven 
tenths  (461.7')  to  a  point  where  there 
is  an  iron  bar  implanted;  thence,  on  a 
bearing  South  zero  degree  fifty-eight 
minutes  East  (S.0°58'E.),  a  distance 
of  three  hundred  eighty-seven  feet  and 
four  tenths  (387.4')  to  a  point  where 
there  is  an  iron  bar  implanted;  thence, 
partly  along  a  fence,  on  a  bearing 
North  eighty-eight  degrees  thirty- 
seven  minutes  East  (N.88°37'E.),  a 
distance  of  four  hundred  nineteen  feet 
and  two  tenths  (419.2')  to  a  point 
where  there  is  an  iron  bar  implanted; 
thence,  on  a  bearing  North  forty-two 
degrees  forty-five  minutes  East 
(N.42°45'E),  a  distance  of  fifty  feet 
and  six  tenths  (50.6')  to  a  point  where 
there  is  an  iron  bar  implanted;  thence, 
along  the  Eastern  side  of  a  stone  wall 
and  fence,  on  a  bearing  North  zero 
degree  twenty-two  minutes  West 
(N.0°22'W),  a  distance  of  four 
hundred  two  feet  and  three  tenths 
(402.3')  to  the  point  of  commencement. 

The  above  described  parcel  of  land 
contains  an  area  of  four  acres  and  thirty- 
one  hundredths  of  an  acre  (4.31  acs.), 
more  or  less,  and  is  bounded  as  follows: 
towards  the  North  by  a  Public  Road, 
towards  the  East,  South-East,  South  and 
West  by  part  of  the  same  lot  No.  19-A. 


ment  de  Gatineau,  province  de  Québec, 
décrite  ci-après  plus  avant,  savoir: 

A  partir  d'un  point  où  est  fixée 
une  barre  de  fer  sise  sur  le  côté  sud 
d'un  chemin  public  à  une  distance  de 
deux  cent  quarante  et  un  pieds  et  un 
dixième  (241.1')  mesurée  sur  un  relè- 
vement sud  de  quatre-vingt-six  degrés 
quarante-six  minutes  ouest  (S.86°46' 
0.)  à  partir  de  l'intersection  dudit  côté 
sud  d'un  chemin  public  avec  la  palis- 
sade séparant  les  lots  n0B  18-A  et 
19-A;  de  là,  le  long  du  côté  sud  d'un 
chemin  public  sur  un  relèvement  sud 
de  quatre-vingt-deux  degrés  quinze 
minutes  ouest  (S.82°15'  0.)  sur  une 
distance  de  quatre  cent  soixante  et  un 
pieds  et  sept  dixièmes  (461.7')  jusqu'à 
un  point  où  est  fixée  une  barre  de 
fer;  de  là,  sur  un  relèvement  sud  de 
zéro  degré  cinquante-huit  minutes  est 
(S.0°58'  E.)  sur  une  distance  de  trois 
cent  quatre-vingt-sept  pieds  et  quatre 
dixièmes  (387.4')  jusqu'à  un  point  où 
est  fixée  une  barre  de  fer;  de  là,  en 
partie,  le  long  d'une  palissade  sur 
un  relèvement  nord  de  quatre-vingt- 
huit  degrés  trente-sept  minutes  est 
(N.88°37'  E.)  sur  une  distance  de  qua- 
tre cent  dix-neuf  pieds  et  deux  dixièmes 
(419.2')  jusqu'à  un  point  où  est  fixée 
une  barre  de  fer;  de  là,  sur  un  relève- 
ment nord  de  quarante-deux  degrés 
quarante-cinq  minutes  est  (N.42°45' 
E.)  sur  une  distance  de  cinquante 
pieds  et  six  dixièmes  (50.6')  jusqu'à  un 
point  où  est  fixée  une  barre  de  fer;  de 
là,  le  long  du  côté  est  d'un  mur  de 
pierre  et  d'une  palissade  sur  un  relève- 
ment nord  de  zéro  degré  vingt-deux 
minutes  ouest  (N.0°22'  0.)  sur  une 
distance  de  quatre  cent  deux  pieds  et 
trois  dixièmes  (402.3')  jusqu'au  point 
de  départ. 

La  parcelle  ci-dessus  décrite  couvre 
une  superficie  de  quatre  acres  et  trente 
et  un  centième  d'acres  (4.31  acres)  envi- 
ron, et  elle  est  limitée  comme  suit:  vers 
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The  directions  referred  to  are  astro- 
nomical and  the  distances  in  feet,  English 
measure." 


Interpreta- 
tion 

"Old  law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


Commence- 
ment 


9.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(o)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  corresponding- 
ly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revi- 
sion Commission  under  An  Act  respecting 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  the  Stat- 
ute Revision  Commission  shall,  in  select- 
ing Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 


10.  Subject  to  section  6,  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  January,  1970. 


le  nord  par  un  chemin  public,  vers  l'est, 
le  sud-est,  le  sud  et  l'ouest  par  une  partie 
du  même  lot  n°  19-A. 

Les  relèvements  auxquels  on  se  réfère 
sont  des  relèvements  astronomiques  et  les 
distances  sont  indiquées  en  pieds,  mesure 
anglaise.» 

9.  (1)  Au  présent  article,  interpréta- 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  enianciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 

sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois* 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  Nouvelles 
termes  sont  également  censées  avoir  été  i0i8 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  ter- 
mes à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commis- 
sion de  revision  des  Statuts,  tout  en  con- 
servant sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  concer- 
nant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le  sup- 
plément de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modifi- 
cations ainsi  apportées  par  la  présente  loi 
en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifications 
sont,  aux  termes  du  présent  article,  cen- 
sées y  avoir  été  apportées. 

10.  Sous  réserve  de  l'article  6,  la  pré-  Entrée  en 
sente  loi  est  censée  être  entrée  en  vigueur  V1«ueur 
le  premier  janvier  1970. 
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CHAPTER  45 f 


CHAPITRE  45 


An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act,  the  Members  of  Par- 
liament Retiring  Allowances  Act,  and 
An  Act  to  make  provision  for  the 
retirement  of  members  of  the  Senate 

[Assented  to  10th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

R.S.,  c.  249  ;  Subsection  (  1  )  of  section  33*  of  the 

1963,  c.  14,    senate  and  House  of  Commons  Act  is  re- 
[34;  S-8]       pealed  and  the  following  substituted  there- 
for: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la 
Chambre  des  communes,  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  députés 
et  la  Loi  instituant  la  retraite  des 
membres  du  Sénat 

[Sanctionnée  le  10  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


1.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  33*  S.R.,e.249; 
de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des^3^c14, 
communes  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  [34'.  g.8] 
suit: 


Sessional 
allowance 


1963,  c.  14, 

8.4 

[43;  S-8] 


Travelling 
and  tele- 
communica- 
tion expenses 


1963,  c.  14, 

8.4 

[43;  S-8] 


"33.  (1)  For  the  sessions  of  each  Par- 
liament there  shall  be  paid  to  every 
member  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  a  sessional  allowance  at  the 
rate  of  eighteen  thousand  dollars  per 
annum." 

(2)  Subsection  (1)  of  section  44*  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  (1)  For  each  session  of  Parlia- 
ment, there  shall  be  allowed  to  each 
member  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  such  actual  moving,  trans- 
portation, travelling  and  telecommunica- 
tion expenses  as  each  House  may  by 
order  prescribe." 

(3)  Paragraphs  (a)  and  (6)  of  subsec- 
tion (3)  of  section  44*  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  member  of  the 
Senate,  at  the  rate  of  four  thousand 
dollars  per  annum;  and 


fSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.).  ec.  26.  18. 
*  Note  explaining  astensK  (*),  on  p.  ix. 


«33.  (1)  Pour  les  sessions  de  chaque  indemnité 
Parlement,  il  est  versé  à  tout  membre  du  de  session 
Sénat  ou  de  la  Chambre  des  communes 
une  indemnité  de  session  de  dix-huit 
mille  dollars  par  année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  44*  1963,  c.  14, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  t, 

I  43;  b-8J 

qui  suit: 

«44.  (1)  Pour  chacune  des  sessions  du  Frais  de 
Parlement,  il  est  alloué  à  chaque  membre  ™y*ff  et 

.   n    ,  de  telecom- 

du  Sénat  ou  de  la  Chambre  des  com-  munication 
munes  tels  frais  réels  de  déménagement, 
de  transport,  de  voyage  et  de  télécom- 
munication que  chaque  Chambre  peut 
déterminer  au  moyen  d'un  ordre.» 

(3)  Les  alinéas  a)  et  b)  du  paragraphe  1963,  c.  14, 
(3)  de  l'article  44*  de  ladite  loi  sont  abro-fï|4 

,  .  |43:  b-8J 

ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  le  cas  d'un  membre  du  Sénat, 
de  quatre  mille  dollars  par  année;  et 
b)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la 
Chambre  des  communes, 


ÎVoir  S.R.C.  de  1970  (2*  Supp.),  ce.  26.  18. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(6)  in  the  case  of  a  member  of  the 
House  of  Commons, 

(i)  at  the  rate  of  eight  thousand, 
eight  hundred  and  fifty  dollars  per 
annum  if  the  member  represents  an 
electoral  district  listed  in  Schedule 
III  to  the  Canada  Elections  Act, 
other  than  an  electoral  district  re- 
ferred to  in  subparagraph  (ii), 

(ii)  at  the  rate  of  nine  thousand,  six 
hundred  and  fifty  dollars  per  annum 
if  the  member  represents  an  electoral 
district  in  the  Northwest  Territories, 
and 

(iii)  at  the  rate  of  eight  thousand 
dollars  per  annum  if  the  member 
represents  an  electoral  district  that 
is  not  referred  to  in  subparagraph 
(i)  or  (ii)." 


(i)  de  huit  mille  huit  cent  cinquante 
dollars  par  année  si  le  membre  re- 
présente une  circonscription  indiquée 
à  l'annexe  III  de  la  Loi  électorale  du 
Canada,  autre  qu'une  circonscrip- 
tion visée  au  sous-alinéa  (ii), 

(ii)  de  neuf  mille  six  cent  cinquante 
dollars  par  année  si  le  membre  re- 
présente une  circonscription  des  ter- 
ritoires du  Nord-Ouest,  et 

(iii)  de  huit  mille  dollars  par  année 
si  le  membre  représente  une  circons- 
cription qui  n'est  pas  visée  aux  sous- 
alinéas  (i)  ou  (ii).» 


R.S.,  c.  329; 
1969-70, 
c  33,  s.  13 


"Sessional 
indemnity" 


[34-39,43; 
S-8] 


[34-39;  S-8] 


[34-39;  S-8] 


2.  Paragraph  (d)  of  subsection  (1)  of 
section  2  of  the  Members  oj  Parliament 
Retiring  Allowances  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(d)  "sessional  indemnity" 

(i)  in  relation  to  a  period  before  the 
8th  day  of  October,  1970,  means  the 
allowances  payable  to  a  member 
pursuant  to  sections  33  to  38*  and 
subsections  (3)  to  (5)  of  section  44* 
of  the  Senate  and  House  oj  Com- 
mons Act,  and 

(ii)  in  relation  to  a  period  after  the 
7th  day  of  October,  1970,  means 

(A)  in  the  case  of  a  member  of 
the  Senate,  five-sixths  of  the  al- 
lowances payable  to  a  member 
pursuant  to  sections  33  to  38*  of 
the  Senate  and  House  oj  Com- 
mons Act,  and 

(B)  in  the  case  of  a  member  of 
the  House  of  Commons,  the  al- 
lowances payable  to  the  member 
pursuant  to  sections  33  to  38*  of 
the  Senate  and  House  oj  Com- 
mons Act;" 


2.  L'alinéa  d)  du  paragraphe  (1)  de  S  R., c. 329; 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  allocations  de  .9o^~__i 
retraite  des  députés  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 


c.  33,  art.  13 


«indemnité 
de  session» 


«d)  «indemnité  de  session» 

(i)  désigne,  relativement  à  une  pé- 
riode antérieure  au  8  octobre  1970, 
les  allocations  payables  à  un  mem- 
bre en  application  des  articles  33  à 

38*  et  des  paragraphes  (3)  à  (5)  de  [34-39,43; 
l'article  44*  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  s"8^ 
la  Chambre  des  communes,  et 

(ii)  désigne,  relativement  à  une  pé- 
riode postérieure  au  7  octobre  1970, 

(A)  s'il  s'agit  d'un  membre  du 
Sénat,  les  cinq  sixièmes  des  allo- 
cations payables  à  un  membre  en 
application  des  articles  33  à  38*  [34-39;  S-8] 
de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la 
Chambre  des  communes,  et 

(B)  s'il  s'agit  d'un  membre  de  la 
Chambre  des  communes,  les  allo- 
cations payables  au  membre  en 
application  des  articles  33  à  38*  C34"39 
de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la 
Chambre  des  communes;» 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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[37;  M-10] 


[34;  S-8] 


3.  Section  13*  of  An  Act  to  make  provi- 
sion for  the  retirement  of  members  of  the 
Senate  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"13.  In  this  Part, 

(a)  "Senator"  means  a  person  who  was 
summoned  to  the  Senate  before  the 
2nd  day  of  June,  1965,  but  does  not 
include  a  person  who  has  made  an 
election  pursuant  to  section  14;*  and 

(b)  "sessional  indemnity"  means  the 
amount  of  the  sessional  allowance 
payable  to  a  member  of  the  Senate  on 
the  2nd  day  of  June,  1965,  pursuant 
to  section  33*  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  Act." 


3.  L'article  13*  de  la  Loi  instituant  ial965,c.  4 
retraite  des  membres  du  Sénat  est  abrogé  t36;  M"10l 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«13.  Dans  la  présente  Partie,  Définitions 

a)  «sénateur»  désigne  une  personne  «sénateur» 
nommée  au  Sénat  avant  le  2  juin  1965, 

mais  ne  comprend  pas  une  personne 
qui  a  fait  l'option  prévue  par  l'article 
14;*  et  [37;  M-10] 

b)  «indemnité  de  session»  désigne  le  «indemnité 
montant  de  l'indemnité  de  session de  session» 
payable  à  un  membre  du  Sénat  le 

2  juin  1965  en  application  de  l'article 

33*  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Cham-  ^  s^ 

bre  des  communes.* 


Interpréta- 
tion 

'Old  law" 


New  law" 


REVISED  STATUTES   OF   CANADA,  1970 

4.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  corresponding- 
ly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revi- 
sion Commission  under  An  Act  respecting 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  the  Stat- 
ute Revision  Commission  shall,  in  select- 
ing Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 
ments so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 

(3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

4.  (1)  Au  présent  article, 


Interpré- 
tation 


«anciennes 
lois» 


a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  vi 
gueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  Sta 
tuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois* 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  ,aux, nouve'- 

,  ,  ,     ,  ,  ,  ,         les  lois 

termes  sont  également  censées  avoir  ete  ap- 
portées aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  termes 
à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des  nouvel- 
les lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi  si  elle 
lui  est  postérieure  ;  et  la  Commission  de  re- 
vision des  Statuts,  tout  en  conservant  sans 
restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés 
en  vertu  de  la  Loi  concernant  les  Statuts 
revisés  du  Canada,  doit,  en  choisissant  les 
lois  à  inclure  dans  le  supplément  de  la  co- 
dification mentionné  à  l'article  3  de  cette 
loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi  ap- 
portées par  la  présente  loi  en  la  forme  dans 
laquelle  ces  modifications  sont,  aux  termes 
du  présent  article,  censées  y  avoir  été 
apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée 

par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur  des- 
dits Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui  con- 
cerne toute  opération  ou  question  subsé- 
quente, comme  étant  une  mention  de  la  loi 
ou  disposition  correspondante  incluse  dans 
lesdits  Statuts  revisés. 


COMING   INTO  FORCE 


Commence- 
ment 


5.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  first  day  of  the  third  ses- 
sion of  the  twenty-eighth  Parliament. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


5.  La  présente  loi  est  censée  être  entrée  Entrée  en 
en  vigueur  le  premier  jour  de  la  troisième  vigueur 
session  de  la  vingt-huitième  Législature. 
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CHAPTER  46 


CHAPITRE  46 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending 
31st  March,  1972 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1972 


[Assented  to  23rd  June,  1971] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray  cer- 
tain expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1972  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may 
be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  that: 


[Sanctionnée  le  23  juin  1971] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1972,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit: 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Ap- 
propriation Act  No.  3,  1971. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  n°  3  de  1971  portant  affectation  ahrézé 
de  crédits. 


$6,066,052,- 
171.59 
granted  for 
1971-72 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  six 
billion,  sixty-six  million,  fifty-two  thousand, 
one  hundred  and  seventy-one  dollars  and 
fifty-nine  cents  towards  defraying  the 
several  charges  and  expenses  of  the  public 
service,  from  the  1st  day  of  April,  1971  to 
the  31st  day  of  March,  1972,  not  otherwise 
provided  for,  and  being  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Main 
Estimates  as  contained  in  the  schedule  to 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $6,066,052,- 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme^9^ 
n'excédant    pas    en    tout    six    milliards  pour 
soixante-six  millions  cinquante-deux  mille  1971-72 
cent  soixante  et  onze  dollars  cinquante- 
neuf  cents,  pour  subvenir  aux  diverses 
charges   et   dépenses   du  service  public 
depuis  le  1er  avril  1971  jusqu'au  31  mars 
1972,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  soit  le  total  des  montants  des 
articles  énoncés  au  budget  principal  con- 
tenus dans  l'annexe  de  la  présente  loi, 
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Purpose  and 
effect  of 
each  item 


Commit- 
ments 


Idem 


this  Act,  less  the  amounts  voted  on  account 
of  the  said  items  by  Appropriation  Act 
No.  2,  1971  $6,066,052,171.59 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 


(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1971. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2),  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2). 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(6)  the  amount  of  revenues  actually  re- 


moins  les  montants  attribués  à  compte  sur 
lesdits  articles  par  la  Loi  n°  2  de  1971  por- 
tant affectation  de  crédits  .$6,066,052,171.59 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  àe^etde 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article6 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou  dé- 
signés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1er  avril  1971. 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engagements 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionné dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men-  idem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 
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ceived  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 


Appropria-  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on 
tion  charged  which  the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year 
are  tabled  in  Parliament,  an  appropriation 
granted  by  this  or  any  other  Act  may  be 
charged  after  the  end  of  the  fiscal  year  for 
which  the  appropriation  is  granted  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  the 
accounts  of  Canada  for  the  said  fiscal  year 
that  do  not  require  payments  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 

5.  A  toute  époque  avant  la  date  à  imputation 
laquelle  les  comptes  publics  pour  une' année  de  crédit 
financière  ont  été  déposés  au  Parlement, 
un  crédit  accordé  par  la  présente  loi  ou 
toute  autre  loi  peut  être  imputé  après  l'ex- 
piration de  l'année  financière  pour  laquelle 
il  est  accordé  en  vue  d'apporter  des  rectifi- 
cations aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  qui  ne  re- 
quièrent aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 


Kecount  to 
pe  rendered 
[R.S.,  c.  116 

i  55;  F-10] 


6.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  64*  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon- Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de|™nd*e116 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics, 
conformément  à  l'article  64*  de  la  Loi  suri55;  F-10] 
l'administration  financière. 


Note 


explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  ggg       'Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Main  Estimates,  1971-72.  The  amount  hereby  granted  is  $6,066,052,171.59,  being  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule  less  the  amounts  voted  on  account 
of  the  said  items  by  the  Appropriation  Act  No.  2,  1971. 

Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1972,  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  contributions . 


Research  Program 

Research — Program  expenditures,  including  the  costs  of  publishing  departmental  research 
papers  as  supplements  to  the  "Canadian  Entomologist",  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions  


10 


15 


Production  and  Marketing  Program 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  


Production  and  Marketing — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions,  includ- 
ing authority  to  make  wheat  acreage  reduction  payments  out  of  the  reserve  established 
by  Agriculture  Vote  17b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970,  on  the  same  terms  and  con- 
ditions as  the  payments  made  therefrom  pursuant  to  that  vote  in  fiscal  year  1970-71; 
and  to  authorize  further  related  payments  out  of  the  reserve  in  accordance  with  com- 
mitments made  pursuant  to  that  vote  on  the  further  prescribed  acreage  referred  to  in 
that  vote  in  respect  of  which  wheat  acreage  reduction  payments  are  made  in  the  1970- 
71  or  1971-72  fiscal  years  and  to  further  provide  that  any  such  payments  to  members 
of  the  Senate  or  House  of  Commons  shall  not  render  such  members  ineligible  to  sit  in 
the  Senate  or  House  of  Commons  


20 


Health  of  Animals  Program 

Health  of  Animals — Program  expenditures,  contributions  including  compensation  at  rates 
determined  in  the  manner  provided  by  section  12  of  the  Animal  Contagious  Diseases 
Act  to  owners  of  animals  affected  with  diseases  coming  under  that  Act  that  have 
died  or  have  been  slaughtered  in  circumstances  not  covered  by  the  Act,  and  authority 
to  spend  revenue  received  during  the  year  


25 


Board  of  Grain  Commissioners  Program 

Board  of  Grain  Commissioners — Program  expenditures,  contributions  and  authority  to 
purchase  and  sell  screenings  
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13,789,000 


49,140,000 


22,418,000 


131,177,900 


27,426,000 


13,016,000 


256,966,t 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  principal  de  1971-72.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $6,066,052,171.59,  soit  le  total 
des  montants  des  articles  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe,  moins  les  montants  attribués  à 
compte  sur  lesdits  articles  par  la  Loi  n°  2  de  1971  portant  affectation  de  crédits. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1972 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°  du 
crédit 


AGRICULTURE 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  contributions .  . 


Programme  de  recherches 

Recherches — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  frais  de  publication  des  travaux  de 
recherche  du  ministère  comme  suppléments  du  Canadian  Entomologist,  subventions 
inscrites  au  budget  et  contributions  


10 


15 


Programme  de  la  production  et  des  marches 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  


20 


25 


Service 


Production  et  marchés — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions,  y  compris  l'au- 
torisation de  faire  des  paiements  relatifs  à  la  réduction  des  emblavures,  grâce  à  la 
réserve  établie  par  le  crédit  17b  (Agriculture),  Loi  n"  1  de  1970  portant  affectation  de 
crédits,  aux  mêmes  conditions  auxquelles  étaient  assujettis  les  paiements  faits  aux 
termes  de  ce  crédit  au  cours  de  l'année  financière  1970-71  et  autorisation  de  faire  d'au- 
tres paiements  connexes  sur  cette  réserve,  conformément  aux  engagements  pris  aux 
termes  dudit  crédit  à  l'égard  des  emblavures  ultérieurement  désignées  dont  il  y  est  fait 
mention  et  au  sujet  desquelles  des  paiements  sont  faits  au  cours  des  années  financières 
1970-71  ou  1971-72;  pour  établir  en  outre  que  le  versement  de  ces  paiements  ne  rend 
pas  les  sénateurs  et  les  députés  inadmissibles  à  siéger  au  Sénat  on  à  la  Chambre  des 
communes  


Programme  d'hygiène  vétérinaire 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme,  contributions,  y  compris  les  indemnités, 
aux  taux  déterminés  et  de  la  manière  prévue  à  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  épizooties, 
aux  propriétaires  d'animaux  qui,  atteints  de  maladies  mentionnées  dans  la  loi,  sont 
morts  ou  ont  été  abattus  dans  des  circonstances  non  prévues  par  la  loi,  et  autorisation 
de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


Programme  de  la  commission  des  grains 

Commission  des  grains — Dépenses  du  programme,  contributions  et  autorisation  d'acheter 
et  de  vendre  des  criblures  


Montant 


13,789,000 


49,140,000 


22,418,000 


131,177,900 


27,426,000 


13,016,000 


Total 


256,966,900 
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No.  of 

V  Ulc 

Service 

À  m  en  in  t 

TWal 

X  Ulol 

AGRICULTURE  (Concluded) 

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

30 

529,000 

C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 

35 
40 

Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  

445,000 
21,800,000 

22,245,000 

D— FARM  CREDIT  CORPORATION 

45 

Farm  Credit  Corporation — Estimated  amount  required  for  the  operating  loss  of  the  Farm 

9,200,000 

COMMUNICATIONS 

1 

5 

Communications — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contri- 
butions and  authority  to  spend  revenues  received  during  the  year  including  the 
spending  of  fees  received  by  the  Canadian  Radio-Television  Commission  for  broad- 

14,683,000 
7,750,000 

22,433,000 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Administration  and  Information  Services  Program 

1 

2,655,000 

Consumer  Affairs  Program 

5 

Consumer  Affairs— Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Corporate  Affairs  Program 

8,777,000 

10 

Corporate  Affairs — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Combines  Investigation  and  Competition  Policy  Program 

9,204,000 

15 
20 

Combines  Investigation  and  Competition  Policy — Office  of  Investigation  and  Research — 
Operating  expenditures  

Combines  Investigation  and  Competition  Policy — Restrictive  Trade  Practices  Commission 
— Operating  expenditures  

2,370,000 
236,000 

23,242,00 
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AGRICULTURE  (fin) 
B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 
Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme  


Office  canadien  des  provendes- 
Office  canadien  des  provendes- 


D— SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

Société  du  crédit  agricole — Montant  estimatif  requis  pour  dédommager  la  Société  du 
crédit  agricole  des  pertes  de  fonctionnement  subies  durant  l'année  financière  se  ter- 
minant le  31  mars  1972  


Service 


C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 


-Dépenses  de  fonctionnement. 
-Contributions  


COMMUNICATIONS 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget,  contri- 
butions et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  la  dépense  des 
taxes  de  licences  de  radio-télévision  perçues  par  le  Conseil  de  la  radio-télévision 

canadienne  

Communications — Dépenses  d'investissement  


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  services  administratifs  et  d'information 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  de  la  consommation 
Consommation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

Programme  des  corporations 

Corporations — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget  

Programme  d'enquête  sur  les  coalitions  et  de  politique  de  concurrence 

Enquêtes  sur  les  coalitions  et  politique  de  concurrence — Bureau  des  enquêtes  et  recher- 
ches— Dépenses  de  fonctionnement  

Enquêtes  sur  les  coalitions  et  politique  de  concurrence — Commission  d'enquête  sur  les 
pratiques  restrictives  du  commerce — Dépenses  de  fonctionnement  


Montant 


445,000 
21,800,000 


14,683,000 
7,750,000 


2,655,000 
8,777,000 

9,204,000 

2,370,000 
236,000 


Total 


529,000 


22,245,000 


9,200,000 


22,433,000 


23,242,000 
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Service 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS  (Concluded) 
B— PRICES  AND  INCOMES  COMMISSION 
Prices  and  Incomes  Commission — Program  expenditures  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 
Administbation  Program 
Administration — Program  expenditures  


Mineral  and  Energy  Resources  Program 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  Hydro-Quebec  Research  Institute  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  to  assist  in  the  financing  of  the  construction  of  laboratories .  . 


Earth  Sciences  Program 

Earth  Sciences — Operating  expenditures  including  authority  to  make  recoverable  expendi- 
tures for  the  costs  of  binding  International  Boundary  Commission  annual  reports 
and  maintaining  boundary  range  lights,  authority  to  spend  revenue  received  during 

the  year,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Earth  Sciences — Capital  expenditures  


B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 


Atomic  Energy  Control  Board- 
Atomic  Energy  Control  Board- 


-Operating  expenditures  

-The  grants  listed  in  the  Estimates . 


C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 
Nuclear  Research  and  Utilization  Program 


Nuclear  Research  and  Utilization — Operating  expenditures . 
Nuclear  Research  and  Utilization — Capital  expenditures .  . . 


Amount 


7,451,000 


27,055,000 


2,500,000 


20,919,000 
5,666,000 


912,000 
8,095,000 


70,632,000 
6,436,000 


Total 


1,976,000 


63,591,000 


9,007,000 


900 
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46  S 

N°  du 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS  (fin) 

$ 

$ 

B— COMMISSION  DES  PRIX  ET  DES  REVENUS 

25 

Commission  des  prix  et  des  revenus — Dépenses  du  programme. .  . 

1,976,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

7,451,000 

5 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 

Prêts,  placements  et  avances 

27,055,000 

L10 

Prêts  consentis  à  l'Institut  de  recherche  de  l'Hydro-Québec,  selon  les  modalités  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  à  financer  la  construction  de  laboratoires  

Programme  des  sciences  de  la  terre 

2,500,000 

15 
20 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  l'autorisation  d'effectuer 
des  dépenses  recouvrables  pour  la  reliure  des  rapports  annuels  de  la  Commission  de  la 
frontière  internationale  et  l'entretien  de  feux  d'alignement  frontaliers;  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année;  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions. . . . 

20,919,000 
5,666,000 

63,591,000 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

25 
30 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Subventions  inscrites  au  budget  

912,000 
8,095,000 

9,007,000 

C— L'ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 

35 
40 
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No.  of 
Vote 


Service 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED  (Concluded) 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program  (Concluded) 

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited, 
in  such  amounts  and  on  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  to  finance  the  construction  of  the  Candu-BLW  250  nuclear  power  station  in 
Quebec;  to  share  in  the  construction  of  the  Pickering  Generating  Station  under 
agreement  between  the  Federal  Government,  the  Province  of  Ontario  and  the  Hydro 
Electric  Power  Commission  of  Ontario;  to  finance  the  construction  of  the  Bruce  Heavy 
Water  Plant  at  Douglas  Point,  Ontario;  to  finance  the  construction  of  the  Auxiliary 
Steam  Supply  for  the  Bruce  Heavy  Water  Plant;  to  finance  the  construction  of  manu- 
facturing facilities  for  the  Commercial  Products  Division  at  South  March;  to  finance 
the  construction  of  housing  and  other  works  near  the  Whiteshell  Nuclear  Research 

Establishment  

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  approve,  to  make  advance  payment  with  respect  to  the 
Deuterium  of  Canada  Limited  facility  based  on  the  value  of  one  year's  production  at 
full  capacity  of  the  Glace  Bay  Plant  


Nelson  River  Transmission  Facilities  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  in 
such  amounts  and  on  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  to  finance  the  construction  of  transmission  facilities  in  connection  with  the 
Nelson  River  Power  Project,  in  accordance  with  an  agreement  between  Canada  and 
Manitoba;  to  authorize  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  to  construct,  control,  lease 
and  dispose  of  the  said  transmission  facilities  


D— ELDORADO  NUCLEAR  LIMITED 

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  Eldorado  Nuclear  Limited  on  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in 
Council,  and  to  authorize  Eldorado  Nuclear  Limited,  on  terms  and  conditions  approved 
by  the  Governor  in  Council,  to  borrow  from  the  Minister  of  Finance  or  others  up  to 
an  aggregate  amount  not  exceeding  


E— NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates . 

902 


Amount 


98,800,000 


16,400,000 


11,500,000 


Total 


203,768,000 


13,200,00( 


2,684,00 
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Service 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (fin) 
C— L'ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE  (fin) 
Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires  (fin) 
Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes,  aux  montants  et  selon  les  modalités  approuvés  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  dans  le  but  de  financer  la  construction  de  la  centrale  nucléaire 
CANDU-BLW  250  dans  le  Québec;  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale 
nucléaire  de  Pickering  selon  un  accord  entre  le  gouvernement  fédéral,  la  province 
d'Ontario  et  l'Hydro  Electric  Power  Commission  de  l'Ontario;  de  financer  la  cons- 
truction de  l'usine  d'eau  lourde  de  Bruce  à  Douglas  Point,  Ontario;  de  financer  la 
construction  de  la  source  auxiliaire  de  vapeur  destinée  à  l'usine  d'eau  lourde  de  Bruce; 
de  financer  la  construction  d'installations  manufacturières  pour  la  Division  des  pro- 
duits commerciaux  à  South  March;  de  financer  la  construction  de  logements  et  autres 
ouvrages  près  du  Centre  d'études  nucléaires  de  Whiteshell  

Prêts  à  l'Energie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  modalités  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  dans  le  but  de  fournir  une  avance  pour  l'installation  de  la 
Deuterium  du  Canada,  Limitée,  correspondant  à  la  valeur  d'une  année  de  production, 
à  pleine  capacité,  de  l'usine  de  Glace  Bay  


Programme  des  installations  de  transport  de  l'électricité  du  Nelson 

Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  et  pour 
les  années  subséquentes,  aux  montants  et  selon  les  modalités  approuvés  par  le  gou- 
verneur en  conseil,  dans  le  but  de  financer  la  construction  des  installations  de  trans- 
port de  l'électricité  du  développement  hydroélectrique  du  Nelson,  selon  l'entente 
conclue  entre  le  gouvernement  fédéral  et  le  gouvernement  du  Manitoba,  et  d'autoriser 
l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  à  construire,  contrôler,  louer  et  vendre  les- 
dites  installations  de  transport  


D— ELDORADO  NUCLÉAIRE  LIMITÉE 

Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  consentis  à  l'Eldorado  Nucléaire  Limitée,  selon  les  modalités  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  et  autorisation  accordée  à  l'Eldorado  Nucléaire  Limitée,  selon 
les  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  d'emprunter  du  ministre  des 
Finances  ou  d'autres  sources  un  montant  global  de  dépassant  pas  


E— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 
Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget . 
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Montant 


98,800,000 


16,400,000 


11,500,000 


Total 


203,768,000 


13,200,000 


2,684,000 
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Service 


ENVIRONMENT 


Administration  Program 


Administration — Program  expenditures . 


Environmental  Quality  Program 

Environmental  Quality — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures  in- 
curred in  respect  of  the  Prairie  Provinces  Water  Board,  the  Qu'Appelle  Basin  Study 
Board,  the  St.  John  River  Basin  Board,  and  authority  for  the  Minister  to  engage  such 
consultants  as  may  be  required  by  the  above  Boards  at  such  remuneration  as  the 
Boards  may  determine;  operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  Saskatchewan-Nelson  Basin  Board;  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  Regional  Water  Resources  Planning  Investigations  and  Water 
Resources  Inventories,  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the 
amount  of  the  shares  of  the  Provinces  of  Manitoba  and  Ontario  of  the  cost  of  reg- 
ulating the  levels  of  Lake  of  the  Woods  and  Lac  Seul  and  the  amount  of  the  shares  of 
provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  hydrometric  surveys,  and  authority  to 

spend  revenue  received  during  the  year  

Environmental  Quality— Capital  expenditures  including  authority  to  make  recoverable 
advances  not  exceeding  the  amount  of  the  shares  of  provincial  and  outside  agencies  of 
the  cost  of  hydrometric  surveys  and  payments  to  provinces  or  municipalities  as  con- 
tributions towards  construction  done  for  those  bodies  


Environmental  Quality— The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Renewable  Resources  Program 

Renewable  Resources — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  con- 
tributions, Canada's  share  of  the  expenses  of  the  international  fisheries  commissions, 
authority  to  provide  free  accommodation  for  the  international  fisheries  commissions, 
authority  to  make  recoverable  advances  in  the  amounts  of  the  shares  of  international 
fisheries  commissions  of  joint  cost  projects,  and  to  spend  revenue  received  during  the 


year. 


Renewable  Resources — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to  prov- 
inces or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  for  those  bodies .  . 


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

External  Affairs — Operating  expenditures,  including  the  payment  of  remuneration  and 
other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council  in  connection 
with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of  Canadians  to  the  staffs  of 
international  organizations,  and  authority  to  make  recoverable  advances  in  amounts 
not  exceeding  the  amounts  of  the  shares  of  such  organizations  of  such  expenses; 
authority  for  the  appointment  and  fixing  of  salaries  by  the  Governor  in  Council  of 
High  Commissioners,  Ambassadors,  Ministers  Plenipotentiary,  Consuls,  Commis- 
sioners (International  Commissions  for  Supervision  and  Control  in  Indo-China), 
Secretaries,  and  staff  of  such  officials  ;  and  recoverable  assistance  in  the  repatriation  of 
distressed  Canadian  citizens  and  persons  of  Canadian  domicile  abroad,  including  their 
dependents;  cultural  relations  and  academic  exchange  programs  with  other  countries 


Amount 


4,889,000 


72,735,000 


21,899,000 
6,095,550 


66,113,000 
7,352,000 


69,782,317 


Total 


179,083,550 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT 

$ 

% 

Programme  d'administration 

1 

Programme  relatif  A  la  qualité  de  l'environnement 

4,889,000 

5 

10 
15 

Qualité  de  l'environnement— Dépenses  de  fonctionnement  y  compris  les  dépenses  recou- 
vrables engagées  à  l'égard  de  la  Commission  des  ressources  en  eau  des  provinces  des 
Prairies,  de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Qu'appelle,  de  la  Com- 
mission d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Saint-Jean  et  autorisation  pour  le  Ministre 
d'engager  les  experts-conseils  dont  les  commissions  ci-dessus  peuvent  avoir  besoin, 
aux  traitements  que  lesdites  commissions  peuvent  déterminer;  dépenses  de  fonc- 
tionnement, y  compris  les  dépenses  recouvrables  engagées  à  l'égard  de  la  Commission 
du  bassin  de  la  Saskatchewan  et  du  Nelson;  dépenses  recouvrables  engagées  à  l'égard 
des  recherches  sur  la  planification  régionale  des  ressources  en  eau  et  des  inventaires 
des  ressources  en  eau,  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  n'excédant  pas 
la  part  que  doivent  assumer  les  provinces  de  Manitoba  et  d'Ontario  des  frais  de  la 
régularisation  du  niveau  du  lac  des  Bois  et  du  lac  Seul  et  la  part  que  doivent  assumer 
les  organismes  provinciaux  et  les  organismes  de  l'extérieur  des  frais  des  levés  hydro- 
Qualité  de  l'environnement — Dépenses  d'investissement,  y  compris  l'autorisation  d'effec- 
tuer des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  la  part  des  frais  de  levés  hydro- 
métriques assumée  par  des  organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur 

At.  Tisiipnnpn shy  nrnvm ppq  c\\\  miiTUPiTifilitAQ  à  titrA  riP  pnntnVMitifirw  à  l'AcrQrrl  hpq 
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travaux  de  construction  faits  pour  le  compte  de  ces  organismes  

Qualité  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

Programme  des  ressources  renouvelables 

72,735,000 

21,899,000 
6,095,550 

20 
25 

Ressources  renouvelables — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget 
et  contributions;  participation  du  Canada  aux  dépenses  des  commissions  inter- 
nationales des  pêches,  autorisation  de  fournir  gratuitement  des  locaux  à  la  Com- 
mission internationale  des  pêches,  autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables 
équivalant  aux  montants  des  quotes-parts  des  commissions  dans  les  programmes  à 

Ressources  renouvelables — Dépenses  d'investissement  et  autorisation  de  faire  des  paie- 
ments aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de 

66,113,000 
7  352  000 

179,083,550 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

1 

Affaires  extérieures — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  gouverneur  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses  des  Canadiens 
affectés  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes  internationaux,  et 
autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  des  parts  de  ces 
frais  payables  par  ces  organismes;  autorisation,  au  gouverneur  en  conseil,  de  nommer 
et  d'appointer  des  hauts-commissaires,  ambassadeurs,  ministres  plénipotentiaires, 
consuls,  commissaires  (Commissions  internationales  pour  la  surveillance  et  le  contrôle 
en  Indochine),  secrétaires  et  autres  fonctionnaires;  montant  recouvrable  pour  l'assis- 
tance aux  citoyens  canadiens  et  aux  personnes  domiciliées  au  Canada,  y  compris  les 
personnes  à  leur  charge,  qui  sont  dans  le  besoin  à  l'étranger,  ainsi  que  leur  rapatrie- 
ment; programmes  de  relations  culturelles  et  d'échanges  d'universitaires  avec  d'autres 

69,782,317 
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No.  of 
Vote 


5 
10 


L12 


15 

20 


L25 


30 


Service 


EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 


External  Affairs — Capital  expenditures  

External  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  pay 
assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are  levied,,  and  author- 
ity to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated,  not- 
withstanding that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian 
dollars,  estimated  as  of  January,  1971  which  is  


Loans,  Investments  and  Advances 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  the  Central  and  Regional  Passport  Offices. . . . 


B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


Loans,  Investments  and  Advances 

International  Development  Assistance — Special  loan  assistance  to  developing  countries 
and  to  recognized  international  development  institutions,  in  the  current  and  sub- 
sequent fiscal  years,  subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  approve,  for  the  purpose  of  undertaking  such  economic,  technical,  educational 
and  social  development  assistance  as  may  be  agreed  upon  by  Canada  and  the  devel- 
oping countries  or  recognized  international  development  institutions  


C— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section  and  the 
expenses  of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  in  Canada  


FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures,  including  administration  of  the 
Guaranteed  Loans  Acts  and  the  Inspector  General  of  Banks'  Office  


Amount 


Total 


8,442,000 


16,506,000 


133,000 


94,863,317 


9,069,000 
192,971,000 


172,000,000 


374,040,000 


555,000 


6,955,000 
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Service 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Affaires  extérieures — Dépenses  d'investissement  

Affaires  extérieures — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  autorisation  de 
payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays  où  elles  sont 
prélevées,  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des  pays 
indiqués,  même  si  le  montant  global  des  paiements  peut  dépasser  l'équivalent  en 
dollars  canadiens,  étabb"  en  janvier  1971  à  


Prêts,  placements  et  avances 

Avances,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor 
pour  l'acquisition  de  matériel  destiné  au  bureau  central  et  aux  bureaux  régionaux  des 
passeports  


B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget  et 
contributions  


Prêts,  placements  et  avances 

Aide  au  développement  international — Aide  spéciale  sous  forme  de  prêts  aux  pays  en  voie 
de  développement  et  aux  institutions  internationales  de  développement  reconnues, 
pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  selon  les  modalités 
que  le  gouverneur  en  conseil  pourra  approuver,  en  vue  d'exécuter  les  programmes 
économiques,  techniques,  éducatifs  et  sociaux  convenus  entre  le  Canada  et  les  pays 
en  voie  de  développement  ou  les  institutions  internationales  de  développement 
reconnues  


C— COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  Section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  relevés  et  enquêtes  de  la  Commission  au  Canada. . 


FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'application 
des  lois  sur  les  prêts  garantis  et  le  fonctionnement  du  bureau  de  l'inspecteur  général 
des  banques  


Montant 


8,442,000 


16,506,000 


133,000 


9,069,000 
192,971,000 


172,000,000 


6,955,000 


Total 


94,863,317 


374,040,000 


555,000 
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Service 


FINANCE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Financial  and  Economics  Policies  Program  (Concluded) 

Loans,  Investments  and  Advances 

To  authorize  the  Minister  of  Finance  to  make  contributions  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  the  International  Development  Association  in  the  fiscal  years  1971- 
72,  1972-73,  1973-74  of  an  amount  or  amounts  not  exceeding  in  the  whole  $150,000,000 
U.S.,  in  addition  to  the  amount  provided  under  Section  4  of  the  International  Dev- 
elopment Association  Act  and  Appropriation  Act  No.  10,  1964  and  Appropriation  Act 
No.  4, 1968,  including  authority  for  the  Minister  of  Finance,  on  behalf  of  the  Govern 
ment  of  Canada,  to  issue  to  the  Association  in  respect  of  such  contributions  pending 
cash  requirements  by  the  Association  non-interest  bearing  and  non-negotiable  demand 
notes  in  such  form  as  the  Minister  may  determine;  notwithstanding  that  the  contri 
butions  may  exceed  or  fall  short  of  the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as 
of  October  26,  1970,  which  is  


Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants  Act 
and  grants  to  municipalities  in  lieu  of  redevelopment  charges  and  grants  to  Province 
in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax  has  been  im- 
posed or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are  ordinarily 
provided  throughout  Canada  by  municipalities,  the  grants  to  be  calculated,  subject 
to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  in  the  same  manner 
as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal  Grants  Act  


Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  


B— AUDITOR  GENERAL 
Auditor  General — Program  expenditures  


C— INSURANCE 

Insurance — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 

year  


D— TARIFF  BOARD 
Tariff  Board — Program  expenditures  


GOVERNOR  GENERAL  AND  LIEUTENANT-GOVERNORS 

Governor  General  and  Lieutenant-Governors — Program  expenditures  and  the  grants  listed 
in  Estimates  


Amount 


153,046,875 


58,975,000 


155,000 


Total 


219,131,875 


4,147,00( 


628,50 


431,00 


987 ,0( 
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Service 


FINANCES  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques  (fin) 

Prêts,  placements  et  avances 

Pour  autoriser  le  ministre  des  Finances  à  verser,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  des  con 
tributions  à  l'Association  internationale  de  développement  pendant  les  années  finan- 
cières 1971-72,  1972-73,  1973-74,  le  montant  ou  les  montants  ne  devant  pas  dépas- 
ser en  tout  150  millions  de  dollars  É.-U.,  en  plus  du  montant  prévu  en  vertu 
de  l'article  4  de  la  Loi  sur  V Association  internationale  de  développement,  de  la 
Loi  des  subsides  n"  10  de  196 If  et  de  la  Loi  des  subsides  n°  4  de  1968,  et  à  verser  à  l' Asso 
ciation,  au  nom  du  gouvernement  du  Canada,  à  l'égard  de  telles  contributions  et  en 
attendant  que  l'Association  fasse  une  demande  de  fonds,  des  billets  à  vue  sans  intérêt 
et  non  négociables  sous  la  forme  que  le  ministre  pourra  prescrire,  les  contributions 
pouvant  être  supérieures  ou  inférieures  au  montant  équivalent  en  dollars  canadiens, 
estimé  le  26  octobre  1970  à  


Programme  de  subventions  aux  municipalités 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  et  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des 
frais  de  réaménagement;  subventions  aux  provinces  à  l'égard  de  biens  fédéraux  qui 
sont  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été  imposée 
ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les  munici- 
palités assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada;  subventions  devant  être  calculées 
sous  réserve  des  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  de  la  même  ma- 
nière que  les  subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  


Programme  du  tribunal  antidumping 


Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme. 


B— AUDITEUR  GÉNÉRAL 

Auditeur  général — Dépenses  du  programme  

C— ASSURANCES 

Assurances — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année 
financière  en  cours  


D— COMMISSION  DU  TARIF 
Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  

GOUVERNEUR  GÉNÉRAL  ET  LIEUTENANTS-GOUVERNEURS 

Gouverneur  général  et  lieutenants-gouverneurs — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  budget  


Montant 


153,046,875 


58,975,000 


155,000 


Total 


219,131,875 


4,147,000 


628,500 


431,000 


987,000 
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No.  of 
Vote 


Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


10 


L15 


Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  including  expenditures  on  works, 
buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property,  the  grants  listed  in  the  Esti- 
mates, contributions  and  special  payments  for  general  assistance  to  Indians  and 
Eskimos,  including  such  payments  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians 
residing  on  Indian  reserves;  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local 
school  boards  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves 
and  the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  to  enter  into  agreements  with  provincial 
governments,  school  boards  and  charitable  and  other  organizations  for  the  provision 
of  support  and  maintenance  of  children;  authority  to  provide,  in  respect  of  Indian 
and  Eskimo  economic  development  activities,  for  the  instruction  and  supervision 
of  Indians  and  Eskimos,  the  furnishing  of  materials  and  equipment,  the  purchase  of 
finished  goods  and  the  sale  of  such  finished  goods;  authority  to  sell  electric  power, 
fuel  oil  and  services  incidental  thereto  together  with  usual  municipal  services  to 
private  consumers  in  remote  locations  when  alternative  local  sources  of  supply  are 
not  available  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in 
Council  and  to  provide  the  same  to  departments  and  agencies  of  the  Government  of 

Canada  operating  in  the  Arctic  Quebec  

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  buildings, 
works,  land  and  equipment,  the  operation,  control  and  ownership  of  which  may  be 
transferred  to  provincial  governments  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  or  to  Indian  Bands,  groups  of  Indians  or  individual  Indians  at 
the  discretion  of  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development;  such 
expenditures  on  other  than  federal  property;  authority  to  make  recoverable  expen 
ditures  and  recoverable  advances  in  amounts  not  exceeding  the  shares  of  provincial 
governments  and  local  school  boards  of  expenditures  on  roads  and  related  works  and 
on  education,  including  the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority 
for  the  construction  and  acquisition  of  housing  for  Indians  and  Eskimos,  for  its 
occupation  by  Indians  and  Eskimos  in  return  for  such  payments,  if  any,  as  the  Minister 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to  Indians 
and  Eskimos  on  terms  and  conditions  and  at  cost  or  any  lesser  amount  approved  by 
the  Governor  in  Council  and  for  assistance  to  Indians  and  Indian  Bands  in  the  con- 
struction of  housing  and  other  buildings  


Loans,  Investments  and  Advances 

To  increase  from  $11,050,000  to  $19,050,000  the  total  amount  that  may  be  oatstanding  at 
any  time  under  the  Indian  Economic  Development  Account  established  by  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  L53b  Appropriation  Act  No.  1,  1970;  addi- 
tional amount  required  


Amount 


Total 


8,777,300 


199,630,000 


56,118,000 


8,000,000 


910 
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AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  celles  qui 
concernent  des  ouvrages,  des  bâtiments  et  des  installations  implantés  sur  des  terrains 
non  fédéraux;  subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  paiements  spéciaux  en 
vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  y  compris  des 
paiements  relatifs  à  l'assistance  sociale  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves  in- 
diennes; dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en 
conseil  et  conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires 
locales  en  vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des 
réserves  indiennes  et  de  l'éducation  de  ces  derniers  dans  des  écoles  indiennes;  autorisa- 
tion au  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  de  conclure  des  accords 
avec  les  gouvernements  provinciaux,  les  commissions  scolaires,  les  organismes  de 
bienfaisance  ou  autres  pour  la  prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants  ;  autorisation 
d'affecter  des  fonds,  dans  le  cadre  des  activités  de  progrès  économique  des  Indiens  et 
des  Esquimaux,  pour  l'approvisionnement  en  matériaux  et  en  équipement,  l'achat  des 
produits  finis  et  la  vente  de  ces  derniers;  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique, 
le  mazout  et  les  services  qui  s'y  rattachent,  de  même  que  les  services  municipaux, 
aux  consommateurs  particuliers  vivant  dans  les  centres  éloignés,  quand  les  autres 
sources  locales  d'approvisionnement  ne  sont  pas  disponibles,  selon  les  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux 

ministères  et  organismes  fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses 
relatives  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la  gestion,  le  contrôle  et 
la  propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements  provinciaux,  selon  les  moda- 
lités approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit  à  des  bandes  indiennes  ou  à  des 
Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier,  à  la  discrétion  du  ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien;  dépenses  ayant  trait  aux  biens-fonds  n'appartenant 
pas  au  gouvernement  fédéral;  autorisation  d'engager  des  dépenses  recouvrables  et 
de  consentir  des  avances  recouvrables  selon  des  montants  ne  dépassant  pas  la  part 
des  frais  assumée  par  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires 
locales  au  sujet  de  routes  et  d'ouvrages  connexes,  ainsi  que  pour  l'éducation,  y  com- 
pris l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  les  écoles  indiennes;  autorisation  de 
construire  et  d'acquérir,  pour  les  Indiens  et  les  Esquimaux,  des  maisons  que  les  desti- 
nataires occuperont  contre  versement,  s'il  y  a  lieu,  de  montants  que  le  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  peut  fixer,  ou  qu'ils  achèteront  ou  loueront 
aux  conditions  et  au  prix,  soit  coûtant  soit  réduit,  approuvés  par  le  gouverneur  en 
conseil,  et  autorisation  d'aider  les  Indiens  et  les  bandes  indiennes  à  construire  des 
logements  et  d'autres  bâtiments  


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $11,050,000  à  $19,050,000  la  somme  totale  exigible  en  tout  temps  en  vertu 
du  Compte  de  progrès  économique  des  Indiens,  établi  par  le  crédit  L53b,  Loin"  1  de  1970 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  -portant  affectation  de  crédits;  montant  supplé- 
mentaire requis  


8,777,300 


199,630,000 


56,118,000 


8,000,000 


911 
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INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 
Northern  Development  Program 

Northern  Development — Operating  expenditures;  the  grant  listed  in  the  Estimates  and 
authority  to  make  recoverable  advances  for  services  performed  on  behalf  of  the  Gov- 
ernment of  the  Northwest  Territories  

Northern  Development — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures 
and  recoverable  advances  in  respect  of  services  provided  and  work  performed  on 
other  than  federal  property;  authority  to  make  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities;  authority  for  the  construction  and  acquisition  of 
housing  for  Indians  and  Eskimos,  for  its  occupation  by  Indians  and  Eskimos  in  return 
for  such  payments,  if  any,  as  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
may  fix,  for  its  sale  or  rental  to  Indiana  and  Eskimos  on  terms  and  conditions  and  at 
cost,  or  any  lesser  amount  approved  by  the  Governor  in  CouncD  

Northern  Development — The  grants  and  other  transfer  payments  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council, 
for  capital  expenditures  

To  increase  from  $1,740,000  to  $1,900,000  the  amount  authorized  for  loans  to  the  Govern- 
ment of  the  Yukon  Territory  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  672,  Appro- 
priation Act,  No.  2,  1962  as  amended,  which  Vote  authorized  the  making  of  mortgage 
loans  for  low-cost  housing  to  residents  of  the  Territory,  additional  amount  required . . 

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  for  capital  expenditures  

To  increase  from  $1,755,000  to  $2,655,000  the  amount  authorized  for  loans  to  the  Govern- 
ment of  the  Northwest  Territories  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  75, 
Appropriation  Act,  No.  3,  1969,  as  amended,  for  the  construction  of  rental  houses  for 
non-Indians  and  non-Eskimos  in  the  Northwest  Territories;  additional  amount 
required  

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council 
for  the  making  of  loans  to  municipalities  for  local  capital  improvement  projects  and 
loans  to  school  districts  to  assist  in  financing  the  construction  of  schools  


Conservation  Program 

Conservation — operating  expenditures  including  expenditures  on  other  than  federal  prop- 
erty and  the  grants  listed  in  the  Estimates;  authority  to  make  expenditures  on  the 
new  National  Park  at  Kejimkujik  Lake  in  Nova  Scotia  and  proposed  new  national 
parks  in  New  Brunswick,  Newfoundland,  Quebec,  British  Columbia  and  the  North- 
west Territories  and  to  spend  revenue  received  during  the  current  fiscal  year  


17,186,600 


19,721,200 
63,067,100 


5,009,000 

160,000 
16,381,000 

900,000 
1,503,000 


20,829,700 


912 
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AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (suite) 

A— MINISTÈRE  (suite) 

Programme  de  développement  du  nord  canadien 

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  de  fonctionnement;  subvention  inscrite  au 
budget  et  autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  pour  services  rendus 

au  nom  du  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest  

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  d'investissement,  y  compris  l'autorisation 
d'engager  des  dépenses  et  de  faire  des  avances  recouvrables  relativement  aux  services 
fournis  et  aux  travaux  effectués  sur  des  terrains  non  fédéraux;  autorisation  de  contri- 
buer aux  travaux  de  construction  exécutés  par  des  autorités  locales  ou  des  groupes 
privés;  autorisation  de  construire  et  d'acquérir  des  logements  pour  les  Indiens  et  les 
Esquimaux,  de  les  laisser  occuper  par  ces  derniers  moyennant,  éventuellement,  des 
paiements  déterminés  par  le  Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  et 
de  vendre  ou  de  louer  ces  logements  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  au  prix  coûtant 
ou  à  un  prix  inférieur,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le 

gouverneur  en  conseil  

Développement  du  Nord  canadien — Subventions  et  autres  paiements  de  transfert  inscrits 
au  budget  et  contributions  


60 


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  au  gouvernement  du  Yukon  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  finan- 
cières subséquentes,  conformément  aux  modalités  prescrites  par  le  gouverneur  en 

conseil,  pour  les  dépenses  d'investissement  

Pour  porter  de  $1,740,000  à  $1,900,000  le  montant  des  prêts  consentis  au  gouvernement  du 
Yukon,  aux  termes  du  crédit  672,  Prêts,  placements  et  avances,  Loi  des  subsides  n°  2 
de  1962,  modifiée,  qui  autorisait  des  prêts  hypothécaires  pour  des  logements  à  bas  prix 

aux  habitants  du  territoire;  montant  supplémentaire  requis  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest  pendant  l'année  financière  en  cours 
et  les  années  financières  subséquentes  conformément  aux  modalités  prescrites  par  le 

gouverneur  en  conseil,  pour  les  dépenses  d'investissement  

Pour  porter  de  $1,755,000  à  $2,655,000  le  montant  des  prêts  consentis  au  gouvernement 
des  territoires  du  Nord-Ouest  aux  termes  du  crédit  75,  Prêts,  placements  et  avances, 
Loi  n°  S  de  1969,  modifiée,  -portant  affectation  de  crédits,  pour  la  construction  de  loge- 
ments loués  pour  les  non-Indiens  et  les  non-Esquimaux  des  territoires  du  Nord-Ouest; 

montant  supplémentaire  requis  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest,  pendant  l'année  financière  en  cours 
et  les  années  subséquentes,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  l'attribution  de  prêts  à  des  municipalités  en  vue  de 
l'exécution,  à  l'échelon  local,  de  travaux  d'amélioration  comportant  des  immobilisa- 
tions, ainsi  que  pour  l'attribution  de  prêts  à  des  districts  scolaires  en  vue  d'aider  au 
financement  de  la  construction  d'écoles  


Programme  de  conservation 

Conservation — Frais  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  de  terrains  qui 
n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral  et  subventions  inscrites  au  budget; 
autorisation  d'engager  des  dépenses  pour  l'aménagement  du  nouveau  parc  national 
dans  la  région  du  lac  Kejimkujik,  en  Nouvelle-Écosse,  et  des  nouveaux  parcs  nationaux 
projetés,  au  Nouveau-Brunswick,  à  Terre-Neuve,  au  Québec,  en  Colombie-Britan- 
nique et  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest,  et  autorisation  de  dépenser  les  sommes 
reçues  au  cours  de  la  présente  année  financière  


17,186,600 


19,721,200 
63,067,100 


5,009,000 

160,000 
16,381,000 

900,000 
1,503,000 


20,829,700 
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No.  of 

V  ULc 

kJCl  V  ICC 

À  m  o.  1 1  n  f . 

1  i 1 1 i ' 1 11X1 u 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

S 

% 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Conservation  Program  (Concluded) 

65 
70 

Conservation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  other  than  federal  property 
and  authority  to  make  expenditures  on  the  new  National  Park  at  Kejimkujik  Lake 
in  Nova  Scotia  and  proposed  new  national  parks  in  New  Brunswick,  Newfoundland, 

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  an  act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec  

19,647,000 
400,000 

437  32Q  900 

11*  1  }              |  Ï7VJVJ 

B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

Loans,  Investments  and  Advances 

L75 

Advances  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  ex- 

nonflitnrpc  in  appnrrlflTiPA  wîtn  Sppfînn  1Anf  t.np  rlfhTfhpi^n  i.frn/uin  P/vtDfir  (!tYyn/mi<i<t'i/Yn  Aft 

UCiiUllUl  CO  11-1  clvt,  y.)i  *J(1>11  vC  W  1  Lll  kJClsulUll  1  tj  Ul  Ui-lC  IV  Ul  Llt-Vl  It  vU/MiUU  x  \J IX  C  1    \j  fJII  VI 1  ttoo  V\JIV  iltt 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

11  281  000 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

1 

5 
10 

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  to  increase  to 
$110,000,000  the  commitments  during  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for 

nnvmpnt^  f c\  finvfwipf*  t.np  t,Pi**nnnlncnpfll  pfinfinilit.v  r_f  (Ian?.  Hi  fin  Tnanufflptiinncr  inHiiQ'fvrv 

\J  Oj  V  1  il  vil  lo    v  K J  CL\A  V  CUlVu  U11C    UL.  l_-L.Hl  VsLiJii.  1  Oill   V_>  CL  IJ  (X  KJ 1-1 1 IV    \Jl    v_y  illluU  1  cLl  i  LIA  CbU  \A  1  (X  \j  Kj  U.1  1  Ug  U1UUOU  V 

by  supporting  selected  civil  (non-defence)  development  projects  

Loans,  Investments  and  Advances 

37,805,000 
188,000 

104,395,000 

L15 
L20 

Advances,  subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  assist  Canadian  defence  in- 
dustry with  plant  modernization  in  amounts  not  to  exceed  one-half  of  the  cost  of  the 
acquisition  of  new  equipment,  such  advances  to  be  recovered  on  sale  of  the  equipment 

Loans,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  and  in  accordance  with  terms  and  condi- 
tions prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  assist  manufacturers  of  automotive 
products  in  Canada,  including  materials  suppliers  and  tooling  manufacturers,  affected 
by  the  Canada-United  States  Agreement  on  Automotive  Products  to  adjust  and 
expand  their  production;  such  loans  to  be  made  for  the  purposes  of  acquisition,  con- 
struction, installation,  modernization,  development,  conversion  or  expansion  of  land, 
buildings,  equipment,  facilities  or  machinery  and  for  working  capital  

12,000,000 
15,000,000 

914 


1970-71 


Affectation  de  crédits,  loi  n°  3  de  1971 
ANNEXE — Suite 


C.  46  23 


N°  du 
crédit 


65 


70 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  de  conservation  (fin) 

Conservation — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  de  terrains 
qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral,  et  autorisation  d'engager  des 
dépenses  pour  l'aménagement  du  nouveau  parc  national  dans  la  région  du  lac  Kejim- 
kujik,  en  Nouvelle-Ecosse  et  de  nouveaux  parcs  nationaux  projetés  au  Nouveau- 
Brunswick,  à  Terre-Neuve,  au  Québec,  en  Saskatchewan,  en  Colombie-Britannique 

et  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest  

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  d'une  loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de  Québec  


L75 


1 
5 
10 


L15 


L20 


Service 


B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

Prêts,  placements  et  avances 

Avances  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  d'investissement, 
conformément  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 
A— MINISTÈRE 
Programme  commercial  et  industriel 


Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  des  textiles  et  du  vêtement — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  pour  porter 
à  $110,000,000  les  engagements  pris  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années 
subséquentes,  pour  faire  progresser  les  possibilités  technologiques  de  l'industrie  manu- 
facturière canadienne  en  appuyant  certains  programmes  de  perfectionnement  dans  le 
domaine  civil  (et  non  pas  de  la  défense)  


Prêts,  placements  et  avances 

Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  avances  à  l'industrie  canadienne  de 
défense  pour  l'aider  à  moderniser  ses  usines,  avances  n'excédant  pas  la  moitié  du  coût 
de  l'acquisition  du  nouvel  équipement  et  devant  être  recouvrées  par  la  vente  d'équipe- 
ment à  l'industrie  de  défense  

Prêts  effectués,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes  et  selon  les 
modalités  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  les  fabricants  d'auto- 
mobiles au  Canada,  y  compris  les  fournisseurs  de  matériaux  et  d'outillage  touchés 
par  l'accord  canado-américain  de  l'automobile,  à  adapter  et  à  accroître  leur  produc- 
tion, ces  prêts  devant  être  destinés  à  l'acquisition,  à  la  construction,  à  l'installation, 
à  la  modernisation,  au  développement,  à  la  conversion  ou  à  l'expansion  de  terrains, 
immeubles,  équipement,  installations  ou  machinerie,  ainsi  qu'au  fonds  de  roulement . . 


Montant 


19,647,000 
400,000 


37,805,000 
188,000 


104,395,000 


12,000,000 


15,000,000 


Total 


437,329,900 


11,281,000 
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No.  of 
Vote 


B— DOMINION  BUREAU  OF  STATISTICS 

Dominion  Bureau  of  Statistics — Program  expenditures  and  contributions  

C — STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 

Payment  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section  5  of  the 
Act  


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Tourism  Pboqbam 
Tourism — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates .  . 

World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions  


JUSTICE 

Justice — Program  expenditures  including  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate  $350,000 
for  the  purpose  of  the  Law  Reform  Commission  Act,  the  grants  listed  in  the  Estimates, 
travelling  and  other  allowances  and  expenses  not  provided  for  by  the  Judges'  Act  for 
Judges  including  expenses  incurred  in  attending  seminars  


LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  the  expenses  of 
delegates  engaged  in  activities  related  to  Canada's  role  in  international  labour  affairs 

B— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 

Unemployment  Insurance  Commission — Program  expenditures  including  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 
A— DEPARTMENT 
Administration  Pbogbam 
Ao!ministration — Program  expenditures  

916 


Amount 


11,346,000 


242,000 


14,107,000 


Total 


180,976,000 


72,241,000 


481,500 


12,296,300 


13,349,000 


58,351,000 
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Service 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (fin) 
A— MINISTÈRE  (fin) 
Programme  de  tourisme 
Tourisme — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget . 

Programme  des  expositions  universelles 
Expositions  universelles — Dépenses  du  programme  et  contributions  


B— BUREAU  FÉDÉRAL  DE  LA  STATISTIQUE 
Bureau  fédéral  de  la  statistique — Dépenses  du  programme  et  contributions  

C— CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

Paiement  versé  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  canadien  des  normes,  à  être  utilisé  aux  fins  générales  de  l'article  5  de  la  loi. . 


JUSTICE 

Justice — Dépenses  du  programme,  y  compris  des  montants  ne  dépassant  pas,  au  total, 
$350,000,  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  réforme  du  droit,  subventions  inscrites 
au  budget,  allocations  de  voyage,  autres  allocations  et  dépenses  pour  les  juges  non 
prévues  dans  la  Loi  sur  les  juges,  y  compris  les  dépenses  exigées  par  la  participation  à 
des  séminaires  


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget  et  frais  de  représen- 
tation du  Canada  dans  le  domaine  des  affaires  internationales  du  travail  


B— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 

Commission  d'assurance-chômage — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recou- 
vrables engagées  à  l'égard  du  Régime  de  pensions  du  Canada  


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  
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Montant 


11,346,000 


242,000 


14,107,000 


Total 


180,976,000 


72,241,000 


481,500 


12,296,300 


13,349,000 


58,351,000 
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No.  of 
Vote 


5 
10 


15 


20 


25 


Service 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Development  and  Utilization  op  Manpoweb  Program 


Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures . 
Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions  


Immigration  Program 

Immigration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

Program  Development  Service  Program 

Program  Development  Service — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  


B— IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures  


5 
10 


15 
20 


NATIONAL  DEFENCE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  and  authority 
for  total  commitments,  subject  to  allotment  by  the  Treasury  Board,  of  $3,269,530,280 
for  the  purposes  of  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30  of  the  Department  regardless  of 
the  year  in  which  such  commitments  will  come  in  course  of  payment  (of  which  it  is 
estimated  that  $1,500,485,000  will  come  due  for  payment  in  future  years),  authority 
to  make  payments  from  any  of  the  said  Votes  to  Provinces  or  Municipalities  as  con- 
tributions towards  construction  done  by  those  bodies,  authority,  subject  to  the 
direction  of  the  Treasury  Board,  to  make  recoverable  expenditures  or  advances  from 
any  of  the  said  Votes  in  respect  of  materials  supplied  to  or  services  performed  on 
behalf  of  individuals,  corporations,  outside  agencies,  other  government  departments 
and  agencies  and  other  governments  and  authority  to  spend  revenue,  as  authorized 
by  Treasury  Board,  received  during  the  year  for  the  purposes  of  any  of  the  said  Votes 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Defence  Services — Capital  expenditures  

Defence  Research  Program 

Defence  Research — Operating  expenditures  

Defence  Research — Contributions  


Amount 


Total 


220,454,000 
255,100,000 


23,572,000 


6,983,000 


9,385,280 


1,306,256,000 
245,930,000 


39,900,000 
7,500,000 


520,216,000 


1,106,000 


918 
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N°  du 
crédit 


5 
10 


15 


20 


Programme  d'immigration 

Immigration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions. . 

Programme  du  service  d'établissement  des  programmes 

Service  d'établissement  des  programmes — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites 
au  budget  et  contributions  


25 


5 
10 


15 

20 


Service 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement. . 
Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions  


B— COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 
Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  programme  


DÉFENSE  NATIONALE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget,  autorisation 
de  contracter,  sous  réserve  d'affectation  par  le  conseil  du  Trésor,  des  engagements 
totalisant  $3,269,530,280  aux  fins  des  crédits  1",  5,  10,  15,  20,  25  et  30  du  Ministère, 
quelle  que  soit  l'année  au  cours  de  laquelle  tombera  le  paiement  desdits  engagements 
(et  dont  il  est  estimé  qu'une  tranche  de  $1,500,485,000  deviendra  payable  dans  les 
années  à  venir),  autorisation  d'effectuer  des  paiements,  imputables  à  l'un  ou  l'autre 
desdits  crédits,  aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux 
de  construction  exécutés  par  ces  organismes,  autorisation,  sous  réserve  des  directives 
du  conseil  du  Trésor,  de  faire  des  dépenses  recouvrables  aux  termes  de  l'un  quelconque 
desdits  crédits,  à  l'égard  de  matériel  fourni  ou  de  services  rendus  au  nom  de  particu 
liers,  de  sociétés,  d'organismes  extérieurs,  d'autres  ministères  et  organismes  de  l'État 
et  d'autres  gouvernements,  et  autorisation,  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil 
du  Trésor,  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant  l'année  aux  fins  de  n'importe 
lequel  desdits  crédits  


Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense— Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget. 
Services  de  défense — Dépenses  d'investissement  


Programme  de  recherches  pour  la  défense 


Recherches  pour  la  défense — Dépenses  de  fonctionnement . 
Recherches  pour  la  défense — Contributions  


Montant 


220,454,000 
255,100,000 


23,572,000 


6,983,000 


9,385,280 


1,306,256,000 
245,930,000 


39,900,000 
7,500,000 


Total 


520,216,000 


1,106,000 


919 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

NATIONAL  DEFENCE  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Mutual  Aid  Program 

25 

Mutual  Aid — Contributions  to  the  North  Atlantic  Treaty  Organization  military  budgets 
and  common  infrastructure  program  and  the  transfer  of  defence  equipment  and 
supplies  and  the  provision  of  services  and  facilities  for  defence  purposes  in  accordance 
with  section  3  of  the  Defence  Appropriation  Act,  1950,  not  exceeding  a  total  of 
$15,100,000  including  the  present  value  of  defence  equipment  or  supplies  or  the  cost 
of  services  made  available  by  the  Canadian  Forces  estimated  in  the  amount  of  $700,000 
and  provided  by  appropriations  for  those  Forces  in  the  current  and  former  years  in 
respect  of  which  no  amount  shall  be  charged  to  this  appropriation  or  paid  into  a  special 

Civil  Emergency  Measures  Program 

14,400,000 

30 

5,000,000 

1,628,371,280 

B— DEFENCE  CONSTRUCTION  (1951)  LIMITED 

35 

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construction 
and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of  National  Defence 
and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are  approved  by  Treasury 

2,654,001 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration— Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of 

Health  Services  Program 

7,796,000 

5 

Health  Services — Program  expenditures,  including  recoverable  expenditures  on  behalf 
of  the  Canada  Pension  Plan  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year. . 

7,301,000 

920 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

DÉFENSE  NATIONALE  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  d'aide  mutuelle 

25 

Aide  mutuelle — Contributions  au  programme  commun  d'infrastructure  et  aux  budgets 
militaires  de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique  Nord,  transfert  de  matériel  et 
d'approvisionnements  de  défense  et  fourniture  de  services  et  d'installations  aux  fins 
de  la  défense  aux  termes  de  l'article  3  de  la  Loi  de  1950  sur  les  crédits  de  défense,  jus- 
qu'à concurrence  de  $15,100,000,  y  compris  la  valeur  actuelle  du  matériel  ou  des 
approvisionnements  de  défense  ou  le  coût  des  services  fournis  par  les  Forces  cana- 
diennes, évalués  à  $700,000,  et  prévus  par  les  crédits  relatifs  auxdites  Forces  pour 
l'année  en  cours  et  les  années  précédentes,  à  l'égard  desquels  aucun  montant  ne  sera 
imputé  sur  le  présent  crédit  ni  versé  à  un  compte  spécial  

Programme  des  mesures  civiles  d'urgence 

14,400,000 

30 

5,000,000 

1,628,371,280 

B— CONSTRUCTION  DE  DÉFENSE  (1951)  LIMITÉE 

35 

Construction  de  Défense  (1951)  Limitée — Dépenses  subies  en  vue  d'assurer  l'exécution 
de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la  Défense 
nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction  approuvés 

2,654,000 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre 
Programme  des  services  d'hygiène 

7,796,000 

5 

Services  d'hygiène — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au 
titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada,  et  autorisation  de  dépenser  les  revenus  reçus 

7,301,000 
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No.  of 
Vote 


10 
15 


20 

25 

30 
35 

40 


45 
50 


Service 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Health  Insurance  and  Resources  Program 

Health  Insurance  and  Resources — Operating  expenditures  

Health  Insurance  and  Resources — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
authority  to  make  commitments  during  the  current  fiscal  year  of  $3,500,000  for 
contributions  for  the  improvement  of  health  services  


Medical  Services  Program 

Medical  Services — Program  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  


Food  and  Drug  Services  Program 

Food  and  Drug  Services — Program  expenditures  

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — Operating  expenditures,  including  recoverable  expenditures  on  behalf 

of  the  Canada  Pension  Plan  

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  and  authority  to  increase  from 
$5,000,000  to  $6,200,000  the  aggregate  amount  that  may  be  paid  in  any  one  fiscal 
year  under  section  10  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Act  for  the  purposes  of  that  Act 


B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 


Medical  Research  Council- 
Medical  Research  Council- 


-Program  expenditures  

-The  grants  listed  in  the  Estimates . 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenues  received 
during  the  year  from  firms  and  individuals  requiring  special  services  


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan  


Amount 


2,040,000 
15,957,000 

49,748,000 
21,086,000 


13,952,000 
8,499,100 


998,000 


502,000 
35,642,000 


Total 


127,377,100 


36,144,000 


83,704,100 


99,620,000 
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Service 


Montant 


Total 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  d'assurance-maladie  et  d'aide  à  la  santé 

Assurance-maladie  et  aide  à  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement  

Assurance-maladie  et  aide  à  la  santé — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et 
autorisation  de  prendre  pour  l'année  financière  courante,  des  engagements  de  $3,500,000 
à  titre  de  contributions  en  vue  de  l'amélioration  des  services  de  santé  


Programme  des  services  médicaux 

Services  médicaux — Dépenses  du  programme,  contributions  et  autorisation  de  dépenser  les 
revenus  touchés  au  cours  de  l'année  


Programme  des  services  des  aliments  et  drogues 

Services  des  aliments  et  drogues — Dépenses  du  programme  

Programme  des  services  de  bien-être  social 

Services  de  bien-être  social — Dépenses  de  f  onctionnment,  y  compris  les  dépenses  recouvrables 

au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

Services  de  bien-être  social — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  


Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  porter  de  $5,000,000 
à  $6,200,000  la  somme  totale  des  paiements  qui  peuvent  être  versés  au  cours  d'une 
même  année  financière  en  vertu  de  l'article  10  de  la  Loi  sur  la  santé  et  le  sport  amateur 
aux  fins  de  ladite  loi  


B— CONSEIL  DES  RECHERCHES  MÉDICALES 


Conseil  des  recherches  médicales — Dépenses  du  programme  

Conseil  des  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  budget . 


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  pro- 
venant, au  cours  de  l'année,  d'entreprises  et  de  particuliers  qui  ont  besoin  de  services 
spéciaux  


B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme,  la  subvention  inscrite  au  budget  et  les  dépenses  re- 
couvrables au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  


2,040,000 
15,957,000 

49,748,000 
21,086,000 


13,952,000 
8,499,100 


998,000 


502,000 
35,642,000 


127,377,100 


36,144,000 


83,704,100 


99,620,000 


923 
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No.  of 
vote 

Amount 

x  otai 

NATIONAL  REVENUE  (Concluded) 

9 

• 

C— TAX  APPEAL  BOARD 

1U 

PARLIAMENT 
A— THE  SENATE 

i 

The  Senate — Program  expenditures  including  an  allowance  in  lieu  of  residence  to  the 

3,568,500 

B— HOUSE  OF  COMMONS 

5 

House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  apartments  to  the  Deputy  Speaker 
of  the  House  of  Commons;  allowances  to  the  Deputy  Chairman  and  to  the  Assistant 
Deputy  Chairman  of  Committees  and  the  grants  as  listed  in  the  Estimates  and  con- 

17,202,933 

n  TTRRARV  OF  PART, TA  M  F  NT 

10 

1,328,000 

RO«!T  OFTfTPF 

1  WO  J.    VJ I  J  ll_y I  J 

i 

O 

ruai  wiuuc^^v/ptîraiiiig  expeii  ensures,  cuiitriuuiiiuiis  dJiu  «Auiuoriiiy  uu  apciici  revenue  received 

410,024,000 

o , OoZ ,  uuu 

418,406,000 

PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council  Office  Program 

1 
1 

rnvy  v_/uuiicn  wince    XTOgram  expenditures  and  contriuuuions  including  niddiiLeiidiiice  and 
operation  of  the  Prime  Minister's  residence;  the  payment  to  each  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  who  is  a  Minister  without  Portfolio  of  a  salary 

Constitutional  Conference  Secretariat  Program 

7,282,500 

5 

Constitutional  Conference  Secretariat — Program  expenditures  

Secretariat  for  Science  Policy  and  Technology  Program 

383,400 

10 

1,394,800 

9,060,70 

924 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

S 

REVENU  NATIONAL  (fin) 

C— COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMPÔT 

10 

Commission  d'appel  de  l'impôt — Dépenses  du  programme  

277,500 

A— SÉNAT 

1 

Sénat — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'indemnité  de  logement  en  remplacement 
d'une  résidence  pour  le  Président  du  Sénat  

3,568,500 

■R  PTTAMRRP  TWS  POMMIINI1'; 

J_>  Y  1 1 .  \  A 1 1  )  I V  r  j   1  y  I\o       W1V1 1VJ.  U 1M  XjO 

5 

Chambre  des  communes — -Dépenses  du  programme,  y  compris  des  indemnités  de  logement 
en  remplacement  d'une  résidence  pour  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  et 
d'un  appartement  pour  l'Orateur  suppléant;  indemnités  au  vice-président  et  au  vice- 
président  adjoint  des  comités,*  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

17,202,933 

C— BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 

10 

1,328,000 

POSTES 

1 

5 

Postes — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 

410,024,000 
8,382,000 

418,406,000 

CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Programme  du  bureau  du  conseil  privé 

1 

Bureau  du  Conseil  privé — Dépenses  du  programme  et  contributions,  y  compris  l'entretien 
et  l'administration  de  la  résidence  du  premier  ministre;  paiement,  à  chaque  membre 
du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  ayant  qualité  de  ministre  d'État,  d'un 
traitement  de  $7,500  par  année  ou  au  prorata  à  l'égard  de  toute  période  inférieure  à 

Programme  du  secrétariat  de  la  conférence  constitutionnelle 

7,282,500 

5 

Programme  du  secrétariat  pour  la  politique  scientifique  et  la  technologie 

383 , 400 

10 

Secrétariat  pour  la  politique  scientifique  et  la  technologie — Dépenses  du  programme  

1,394,800 

9,060,700 

925 
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Service 

PRIVY  COUNCIL  (Concluded) 
B— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  


C— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  


D— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  


E— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  during  the  year  


F— SCIENCE  COUNCIL  OF  CANADA 
Science  Council  of  Canada — Program  expenditures  


PUBLIC  WORKS 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Professional  and  Technical  Services  Program 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the 
Estimates  


Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures,  the  provision  on  a  recoverable  basis  of  accom 
modation  and  related  services  for  Canada  Pension  Plan  purposes,  and  assistance  to 
the  International  Civil  Aviation  Organization  in  the  form  of  office  accommodation 
at  less  than  commercial  rates,  and,  on  a  partially  recoverable  basis,  to  the  Ottawa 
Civil  Service  Recreation  Association  in  the  form  of  maintenance  services  in  respect 
of  the  W.  Clifford  Clark  Memorial  Centre  in  Ottawa  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  

Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
Federal  property  


Amount 


13,442,000 


14,430,000 


129,465,000 
119,785,000 


926 
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Service 

CONSEIL  PRIVÉ  (fin) 
B— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  


C— COMMISSAIRE  DES  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  des  langues  officielles — Dépenses  du  programme  , 


D— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  


E— COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL 
DANS  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme 
et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


F— CONSEIL  DES  SCIENCES  DU  CANADA 
Conseil  des  sciences  du  Canada — Dépenses  du  programme  


TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites 
au  budget  


Programme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  fourniture  de  locaux  et  prestation  de  services 
connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du 
Canada:  aide  à  l'Organisation  de  l'aviation  civile  internationale,  sous  forme  de  loca- 
tion de  bureaux  à  des  prix  inférieurs  au  tarif  commercial,  et,  sur  une  base  de  recou 
vrement  partiel  des  frais,  à  l'Association  récréative  du  service  civil  d'Ottawa,  sous 
forme  de  services  d'entretien  au  Centre  commémoratif  W.  Clifford  Clark  à  Ottawa,  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Logement — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés 
ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


Montant 


Total 


320,950 


943,000 


2,008,000 


1,705,000 


1,343,000 


13,442,000 


14,430,000 


129, 465,  (XX) 
119,785,000 
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PUBLIC  WORKS  (Concluded) 
Marine  Program 


Marine — Operating  expenditures  and  contributions  

MariDe — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  Federal 
property  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loan  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for 
the  construction  of  an  oil  refinery  terminal  wharf  at  Come-by-Chance,  Newfoundland 


Transportation  and  Other  Engineering  Program 

Transportation  and  Other  Engineering — Operating  expenditures  and  contributions  in- 
cluding authority  to  make  recoverable  advances  in  amounts  not  exceeding  in  the 
aggregate  the  amount  of  the  operating  expenses  of  the  New  Westminster  Bridge .  . 
Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures  including  expenditures  on 
works  on  other  than  Federal  property  


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 


A— DEPARTMENT 


Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures  

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures  and  authority  to  make  recoverable 
advances  in  amounts  not  exceeding  the  amount  of  the  share  of  the  Province  of  Nova 
Scotia  of  the  cost  of  the  Avon  River  Causeway  Dam  project;  authority  to  make  ex- 
penditures on  works,  land,  buildings  and  equipment  on  other  than  Federal  property 
for  community  infrastructure  and  on  projects  for  the  benefit  of  Indians  and  non- 
Indians   

Regional  Economic  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
authority  to  forgive  payment  of  such  portion  of  the  amounts  owing  under  agreements 
entered  into  between  Canada  and  the  Provinces  and  Provincial  Water  Authorities 
covering  unused  capacity  of  water  systems  as  is  determined  under  those  agreements. . 

Loans,  Investments  and  Advances 

Advances  in  accordance  with  agreements  entered  into  pursuant  to  the  Atlantic  Provinces 

Power  Development  Act  

Loans  in  accordance  with  a  development  agreement  entered  into  with  the  Province  of 

Prince  Edward  Island  

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  or  to  be  entered  into  with  the  provinces 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  for  the  development  of  community 

and  industrial  infrastructure  

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  to  provide  assistance  in  meeting  abnormal  costs  to  persons  developing  new 
or  expanding  industries  


Amount 


10,198,000 
22,031,000 


8,735,000 


9,117,000 
5,183,000 


30,716,600 

9,526,200 
293,088,000 

5,000,000 
8,700,000 

54,252,000 

6,100,000 


Total 


332,386,000 


407,382,8 


928 


1970-71 


Affectation  de  crédits,  loi  n°  3  de  1971 
ANNEXE — Suite 


C.  46  37 


Service 


TRAVAUX  PUBLICS  (fin) 

Programme  des  travaux  maritimes 

Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Travaux  maritimes — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ou- 
vrages situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


Prêts,  placements  et  avances 

Prêt,  en  conformité  des  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil, 
pour  la  construction  d'un  quai  terminus  de  raffinerie  pétrolière  à  Come-by-Chance 
(T.-N.)  


Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement'et  contributions,  y  com- 
pris l'autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble 

des  frais  d'exploitation  du  pont  de  New- Westminster  

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  d'investissement  y  compris  les  dépenses  à 
l'égard  d'ouvrages  situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
A— MINISTÈRE 


Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  économique  régionale — Dépenses  d'investissement  et  autorisation  de  faire 
des  avances  recouvrables  ne  dépassant  pas  le  montant  de  la  participation  de  la  Nou- 
velle-Écosse  aux  frais  d'aménagement  du  barrage-chaussée  de  la  rivière  Avon;  autori- 
sation de  faire  des  dépenses  d'investissement  concernant  des  ouvrages,  terrains,  bâti- 
ments et  installations  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale,  pour  infrastructure 

communautaire  et  pour  des  projets  au  profit  des  Indiens  et  non-Indiens  

Expansion  économique  régionale — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  auto- 
risation d'annuler  le  paiement  de  la  partie  convenue  dans  les  accords  des  sommes 
dues  en  raison  d'ententes  conclues  entre  le  Canada,  les  provinces  et  les  régies  des  eaux 
provinciales  et  concernant  le  potentiel  inutilisé  de  réseaux  hydrauliques  


Prêts,  placements  et  avances 

Avances  aux  termes  d'ententes  conclues  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  la  mise  en  valeur  de 

l'énergie  dans  les  provinces  de  l'Atlantique  

Prêts  aux  termes  d'une  entente  conclue  avec  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard  pour 

le  développement  des  régions  rurales  

Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  ou  à  conclure  avec  les  provinces,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  pour  l'aménagement  d'infrastructures  communautaires  et 

industrielles  

Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  pour 
aider  aux  personnes  engagées  dans  le  développement  d'industries  nouvelles  ou  en 
voie  d'expansion  à  payer  des  frais  anormaux  


Montant 


10,198,000 
22,031,000 


8,735,000 


9,117,000 
5,183,000 


Total 


30,716,600 

9,526,200 
293,088,000 

5,000,000 
8,700,000 

54,252,000 

6,100,000 


332,386,000 


407,382,800 
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REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION  (Concluded) 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  calendar 
year  1971  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  Section 
31(2)  of  the  said  Act,  for  grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  exceeding 
an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1971  fiscal  year 
by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty  


SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  including  the  payment  to  a  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  who  is  a  Minister  without  Portfolio  of  a  salary  of  $7,500 
per  annum  and  pro  rata  for  any  period  less  than  a  year  


BlLINGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 


BiliDgualism  Development — Operating  expenditures  

Bilingualism  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Arts  and  Cultural  Support  Program 

Arts  and  Cultural  Support — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


Education  Support  Program 

Education  Support — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  , 

Translation  Program 

Translation — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Citizenship  Development  Program 

Citizenship  Development — Operating  expenditures  

Citizenship  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions . . . 


Citizenship  Registration  Program 
Citizenship  Registration — Program  expenditures  


Amount 


Total 


19,115,000 


2,829,000 


1,387,000 
77,396,000 


1,142,000 


537,000 


11,335,000 


7,744,000 
7,814,000 


2,055,000 


930 


112,239,000 


1970-71 
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Service 


Montant 


Total 


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE  (fin) 


B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1971,  des  houil- 
lères et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la 
Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'administra- 
tion imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et  (nonobstant  l'article  31(2)  de 
ladite  loi)  pour  payer  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton,  des  subventions 
n'excédant  pas  une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever 
au  cours  de  l'année  financière  1971  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société  si  cette 
dernière  n'était  pas  un  agent  de  Sa  Majesté  


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  le  paiement,  à  un  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  au  Canada  qui  est  ministre  d'État,  d'un  traitement  annuel  de  $7,500, 
calculé  au  prorata  pour  toute  période  de  moins  d'un  an  


Programme  d'expansion  du  bilinguisme 


Expansion  du  bilinguisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  du  bilinguisme — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions. 


Programme  d'aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles 

Aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites 
au  budget  et  contributions  


Programme  d'aide  A.  l'éducation 
Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget . 

Programme  de  la  traduction 

Traduction — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

Programme  de  promotion  du  civisme 


Promotion  du  civisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Promotion  du  civisme — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions . 

Programme  d'enregistrement  de  la  citoyenneté 

Enregistrement  de  la  citoyenneté — Dépenses  du  programme  


2,829,000 


1,387,000 
77,396,000 


1,142,000 


537,000 


11,335,000 


7,744,000 
7,814,000 


2,055,000 


19,115,000 


112,239,000 


931 


40  C.  46 


Appropriation  Act  No.  3,  1971 
SCHEDULE— Continued 


19-20  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


50 


55 


L60 


65 
70 
75 

80 

L85 
L90 


Service 

SECRETARY  OF  STATE  (Continued) 

B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  section  20  of  the  Canada  Council 
Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  section  8  of  the  Act  


C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in  provid- 
ing a  broadcasting  service  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loans,  on  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  to  the  Canadian 
Broadcasting  Corporation  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  capital 
expenditures  


E— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 
Canadian  Radio-Television  Commission — Program  expenditures  and  contributions . 

F— COMPANY  OF  YOUNG  CANADIANS 
Payment  to  the  Company  of  Young  Canadians  


G— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  


H— NATIONAL  FILM  BOARD 
National  Film  Board — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 


Loans,  Investments  and  Advances 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 

purchase  of  capital  equipment  for  the  Canadian  Government  Photo  Centre  

To  reduce  to  $2,550,000  the  amount  of  the  expenditures  that  may  be  made  at  any  time 
in  excess  of  the  receipts  shown  in  the  National  Film  Board  Operating  Account  referred 
to  in  section  18  of  the  National  Film  Act;  to  repeal  National  Film  Board  Vote  L30 
of  Appropriation  Act  No.  5,  1963;  and  to  authorize  the  operation  of  a  Canadian 
Government  Photo  Centre  revolving  fund  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  in 
accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the  purpose 
of  the  provision  of  printing  and  processing  services  to  government  departments  and 
agencies,  and  the  production  of  black  and  white  and  colour  still  photographs  ;  expend- 
itures for  such  purpose  to  be  charged  to  the  fund  and  amounts  recovered  in  respect 
thereof  to  be  credited  thereto;  the  amount  outstanding  at  any  time  not  to  exceed 
$450,000  


Amount 


181,000,000 


29,717,000 


10,992,000 


100,000 


450,000 


Total 


26,310,000 


210,717,000 


4,007,000 


1,900,000 


2,929,000 


11,542,000 


932 
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crédit 
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Montant 


Total 


50 


55 


L60 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (suite) 

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Subventions  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de  la  loi 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  frais  d'exploitation  de  son  service 
de  radiodiffusion  


26,310,000 


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  la  Société  Radio-Canada,  selon  les  modalités  et  conditions  prescrites  par  le  gouver 
neur  en  conseil,  aux  fins  de  dépenses  d'investissement  au  cours  de  la  présente  année 
financière  et  des  années  subséquentes  


65 
70 
75 

80 

L85 
L90 


E— CONSEIL  DE  LA  RADIO-TÉLÉVISION  CANADIENNE 
Conseil  de  la  Radio-Télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  et  contributions. 

F— COMPAGNIE  DES  JEUNES  CANADIENS 
Paiements  à  la  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  


G— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  


H— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 
Office  national  du  film — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget . . . 

Prêts,  placements  et  avances 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  pour  l'achat 
de  biens  de  capital  pour  le  compte  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement  canadien 
Pour  réduire  à  $2,550,000  les  dépenses  qui  peuvent  être  faites  en  tout  temps  et  excédant 
les  recettes  du  compte  de  fonctionnement  de  l'Office  national  du  film  mentionné  à 
l'article  18  de  la  Loi  sur  l'Office  national  du  film;  pour  annuler  le  crédit  L30  de  la  Loi 
des  subsides  n°  5  de  1963  (Office  national  du  film);  et  pour  autoriser  l'exploitation  d'un 
fonds  renouvelable  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement  canadien  pendant  l'année 
financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  conformément  aux  conditions  ap- 
prouvées par  le  conseil  du  Trésor,  en  vue  de  fournir  des  services  de  tirage  et  de  traite- 
ment de  photographie  aux  ministères  et  organismes  gouvernementaux,  et  de  produire 
des  photographies  en  blanc  et  noir  et  en  couleur,  ces  frais  étant  imputables  au  fonds 
et  les  sommes  recouvrées  y  étant  créditées;  la  somme  à  recouvrer  ne  doit  pas  dépasser 
$450,000  


181,000,000 


29,717,000 


210,717,000 


4,007,000 


1,900,000 


2,929,000 


10,992,000 


100,000 


450,000 


11,542,000 
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95 


100 


105 


L110 


115 


L120 


Service 

SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

I— NATIONAL  LIBRARY 

National  Library — Program  expenditures,  including  a  payment  of  $300,000  to  the  Na- 
tional Library  Purchase  Account  for  the  purpose  of  acquiring  books  


Amount 


Total 


J— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates, 
$2,050,000  for  the  purchase  of  objects  for  the  collections  of  the  Corporation,  and 
$150,000  for  the  acquisition  or  publication  and  the  sale  to  the  public  of  books,  pam- 
phlets, replicas  and  other  materials  related  to  the  Corporation's  purposes  


K— PUBLIC  ARCHIVES 

Public  Archives — Program  expenditures  

Loans,  Investments  and  Advances 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 
purchase  of  capital  equipment  for  the  Central  Microfilm  Unit  


L— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Public  Service  Commission — Program  expenditures  including  payments  to  retired  public 
servants  and  the  estates  of  deceased  public  servants  where  awards  for  suggestions  or 
meritorious  contributions  are  approved,  payments  in  accordance  with  the  Incentive 
Award  Plan  of  the  Public  Service  of  Canada  and  the  costs  of  the  Public  Service  Bi 
Ungual  and  Bicultural  Development  Program  


Loans,  Investments  and  Advances 

To  authorize  the  operation  of  a  revolving  fund  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years, 
in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  for  the 
purpose  of  providing  training  and  development  by  the  Bureau  of  Staff  Development 
and  Training,  expenditures  for  such  purposes  to  be  charged  to  the  fund  and  receipts 
for  such  services  to  be  credited  thereto,  the  amount  outstanding  at  any  time  not  to 
exceed  


SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 

934 


3,984,000 


10,084,000 


3,477,000 


20,000 


3,497,000 


18,133,000 


700,000 


18,833,00C 


1,669,001 


1970-71 
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crédit 


95 


100 


105 


L110 


115 


L120 


Service 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (fin) 

I— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme,  y  compris  un  paiement  de  $300,000  au 
Compte  d'achat  de  la  Bibliothèque  nationale  pour  l'acquisition  de  livres  


J— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  budget, 
$2,050,000  pour  l'acquisition  de  pièces  de  collection  par  la  Corporation,  et  $150,000 
pour  l'acquisition  ou  la  publication  et  la  vente  au  public  de  livres,  brochures,  repro- 
ductions et  autres  objets  utiles  aux  fins  de  la  Corporation  


K— ARCHIVES  PUBLIQUES 

Archives  publiques — Dépenses  du  programme  

Prêts,  placements  et  avances 

Avances,  en  conformité  des  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor, 
pour  l'achat  de  matériel  destiné  au  Service  central  de  microfilm  


L— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  paiements 
aux  fonctionnaires  retraités  et  à  la  succession  des  fonctionnaires  décédés  lorsqu'une 
prime  à  l'initiative  ou  au  mérite  a  été  approuvée,  les  paiements  accordés  en  vertu  du 
Régime  des  primes  d'encouragement  de  la  fonction  publique  du  Canada  et  le  coût 
du  Programme  d'expansion  du  bilinguisme  et  du  biculturalisme  dans  la  fonction 
publique  


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  autoriser  le  fonctionnement,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  sub- 
séquentes et  selon  les  modalités  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  d'un  fonds 
renouvelable  aux  fins  de  la  formation  et  du  perfectionnement  dispensés  par  le  Bureau 
du  perfectionnement  et  de  la  formation  du  personnel,  les  dépenses  à  cet  effet  devant 
être  imputées  au  Fonds  et  les  recettes  provenant  des  services  rendus  devant  lui  être 
créditées,  le  montant  du  Fonds  ne  devant  jamais  dépasser  


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget . 

935 


Montant 


Total 


3,984,000 


10,084,000 


3,477,000 


20,000 


3,497,000 


18,133,000 


700,000 


18,833,000 


1,669,000 
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Service 

SOLICITOR  GENERAL  (Concluded) 

B— CORRECTIONAL  SERVICES 

Correctional  Services  Program 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures  including  com- 
pensation to  discharged  inmates  permanently  disabled  while  in  Penitentiaries,  and 

the  grants  listed  in  the  Estimates  

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Capital  expenditures  including  payments 
to  Provinces  or  Municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  


Correctional  Services — National  Parole  Board — Operating  expenditures  

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

Law  Enforcement — Operating  expenditures  including  expenditures  on  behalf  of  the  40th 
General  Assembly  of  Interpol  in  Ottawa  in  1971,  the  grants  listed  in  the  Estimates, 

and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Law  Enforcement — Capital  expenditures  


SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Supply  Program 

Supply — Program  expenditures  and  grants  to  municipalities  in  lieu  of  taxes  on  Crown 
owned  defence  plants  operated  by  private  contractors  


Services  Program 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan  and  in  respect  of  the  services  provided  under  Part  V  of  the 
Government  Organization  Act,  1969  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  


B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  

936 


Amount 


63,083,000 


17,745,000 
6,223,000 


119,161,133 
19,244,100 


4,169,000 


22,742,000 


38,942,000 


1970-71 
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Service 


Montant 


Total 


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL  (fin) 
B— SERVICES  CORRECTIONNELS 

Programme  des  services  correctionnels 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris 
l'indemnisation  des  détenus  libérés,  frappés  d'incapacité  permanente  pendant  leur 

incarcération,  et  subventions  inscrites  au  budget  

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  d'investissement,  y  compris  des 
paiements  aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  pour  des  travaux 

de  construction  entrepris  par  les  unes  ou  les  autres  

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses 
de  fonctionnement  


C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  au  titre  de  la 
40e  Assemblée  générale  de  l'Interpol,  à  Ottawa  en  1971,  subventions  inscrites  au 

budget  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Application  de  la  loi — Dépenses  d'investissement  


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 


Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  approvisionnements 

Approvisionnements — Dépenses  du  programme  et  subventions  aux  municipalités  en  rem 
placement  de  taxes  à  l'égard  d'usines  pour  la  défense,  appartenant  à  la  Couronne  et 
exploitées  par  des  entrepreneurs  particuliers  


Programme  des  services 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  pour  le  compte  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  à  l'égard  des  services  fournis  en  vertu  de  la  partie  V  de  la 
Loi  de  1969  sur  l'organisation  du  gouvernement,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  


B— LES  ARSENAUX  CANADIENS  LIMITÉE 
Les  Arsenaux  canadiens  Limitée — Dépenses  du  programme  

937 


63,083,000 

17,745,000 
6,223,000 


87,051,000 


119,161,133 
19,244,100 


138,405,233 


4,169,000 


22,742,000 


38,942,000 


65,853,000 


1,636,000 
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20 


25 


SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 
C— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  


L30 


D— INFORMATION  CANADA 

Information  Canada — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates,  and 
to  authorize  the  purchase,  publication,  distribution  and  sale  by  Information  Canada 
of  publications  to  the  public  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year. . 

Loans,  Investments  and  Advances 

To  increase  from  $1,000,000  to  $1,750,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  revolving  fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances 
Vote  L149b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970  for  the  purposes  of  design,  production  or 
purchase  and  administration  of  exhibits  and  displays  on  behalf  of  other  federal  govern- 
ment departments  and  agencies:  additional  amount  required  


TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Headquarters  Program 

Headquarters — Program  expenditures  including  reimbursement  of  the  Ministry  of  Trans- 
port Revolving  Fund  in  the  amount  of  $200,000  for  the  value  of  stores  which  have 
become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  


10 


L15 
L20 


Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  con- 
tributions, the  payment  of  excepted  expenses  incurred  in  respect  of  Canadian  distressed 
seamen  as  denned  in  Section  306  of  the  Canada  Shipping  Act,  authority  to  make  re- 
coverable advances  for  transportation,  stevedoring  and  other  shipping  services  per- 
formed on  behalf  of  individuals,  outside  agencies  and  other  governments,  and  authority 
to  spend  revenue  received  during  the  year  

Marine  Transportation — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  munici 
palities  as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies  


Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  the  Fraser  River  Harbour  Commission  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  wharf  improvements  

Loans  to  the  Nanaimo  Harbour  Commission  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  wharf  improvements  


3,773,000 


7,950,000 


750,000 


8,700,000 


10,040,000 


78,390,000 
25,665,000 


500,000 
250,000 
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N°du 
crédit 


20 


25 


L30 


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $1,000,000  à  $1,750,000  la  somme  recouvrable  en  tout  temps  du  fonds  re- 
nouvelable établi  par  le  crédit  L149b  des  Prêts,  placements  et  avances,  Loi  n°  1  de  1970 
portant  affectation  de  crédits,  pour  la  conception,  la  production  ou  l'achat  et  l'adminis- 
tration d'expositions  et  d'étalages  pour  le  compte  d'autres  ministères  et  organismes 
du  gouvernement  fédéral:  montant  supplémentaire  requis  


10 


L15 
L20 


Service 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (fin) 
C— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 
Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme  


D— INFORMATION  CANADA 

Information  Canada — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget;  autori- 
sation d'acheter,  de  publier,  de  distribuer  et  de  vendre  au  public  des  imprimés  d'In- 
formation Canada  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  du  programme,  y  compris  le  remboursement  de  l'avance 
du  fonds  renouvelable  du  ministère  des  Transports,  d'un  montant  de  $200,000,  pour  la 
valeur  du  matériel  désuet,  inutilisable,  perdu  ou  détruit  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  


Programme  des  transports  par  eau 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget, 
contributions,  paiement  des  dépenses  réservées,  faites  à  l'égard  de  marins  canadiens 
en  détresse,  aux  termes  de  l'article  306  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada, 
autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services  de  transport, 
d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis  pour  le  compte  de 
particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres  gouvernements  et  autorisation 

de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Transports  par  eau — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  paiements  aux  provinces 
ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  à  l'égard  de  la  construction  faite  par  ces 
gouvernements  


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  la  Commission  du  port  du  fleuve  Fraser  sous  réserve  des  modalités  et  conditions 

approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  pour  améliorations  au  quai  

Prêts  à  la  Commission  du  port  de  Nanaïmo  sous  réserve  des  modalités  et  conditions  ap- 
prouvées par  le  gouverneur  en  conseil  pour  améliorations  au  quai  


Montant 


Total 


3,773,000 


7,950,000 


750,000 


8,700,000 


10,040,000 


78,390,000 
25,665,000 

500,000 
250,000 
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No.  of 
Vote 


25 
30 


L35 


40 


45 
50 


55 


60 


Service 

TRANSPORT  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Air  Transportation  Program 

Air  Transportation — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contribu 

tions,  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities  


Loans,  Investments  and  Advances 

Advances  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  operating  and  capital  purposes  at 
Montreal  and  Toronto  International  Airports  and  the  new  airports  planned  for  those 
areas  as  well  as  such  other  airports  as  the  Treasury  Board  may  approve  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  Treasury  Board  may  prescribe  


Surface  Transportation  Program 

Surface  Transportation — Operating  expenditures,  including  payments  for  the  amortization 
of  the  cost  of  ferry  vessels  and  related  equipment  and  payments  to  the  Canadian 
National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in  payment  of  the  deficits 
arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1971  of  the  following  Ferry  Services: 
Newfoundland  Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince 
Edward  Island  Ferry  and  Terminals  and  Yarmouth,  N.S.-Bar  Harbour, 

Maine,  U.S.A  

Surface  Transportation — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  works  on  other 

than  Federal  property  

Surface  Transportation — Contributions  including  payments  to  supplement  pension 
allowances  under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees 
Provident  Fund  Act  so  as  to  make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar 
year  1971  $30  per  month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  


Transportation  Development  Agency  Program 

Transportation  Development  Agency — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  dur  ing  the  year  


B— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 

Payments  to  the  Canadian  National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in 
payment  of  the  deficit  arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1971  in  respect  ofi 
the  Canadian  National  Railways  System  | 


Amount 


115,479,000 
45,487,000 


130,008,000 


36,338,000 
10,008,000 

6,763,000 


2,160,000 


Total 


461,088,000 


25, 000,  (XX 


940 
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N°du 
crédit 


25 
30 


L35 


40 


45 
50 


55 


Service 


TRANSPORTS  (suite) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget,  contri 

butions  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Transports  aériens — Dépenses  d'investissement,  y  compris  des  contributions  pour  les 
travaux  de  construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés 


Prêts,  placements  et  avances 

Avances  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années  subséquentes  pour  les 
dépenses  de  fonctionnement  et  d'investissement  aux  aéroports  internationaux  de 
Montréal  et  de  Toronto  et  aux  nouveaux  aéroports  prévus  pour  ces  régions  ainsi  qu'à 
tous  autres  aéroports  que  le  conseil  du  Trésor  pourra  approuver,  et  sous  réserve  des 
modalités  et  conditions  qu'il  pourra  prescrire  


Programme  des  transports  de  surface 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  paiements  pour  l'amor- 
tissement du  coût  des  navires  transbordeurs  et  de  l'équipement  connexe  et  les 
paiements  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  devant 
être  affectés  au  déficit  d'exploitation  de  l'année  financière  1971  pour  les  services 
de  bac  suivants: 

Bac  et  terminus  de  Terre-Neuve,  service  côtier  de  Terre-Neuve,  bac  et  terminus  de 
l'île-du-Prince-Édouard  et  service  de  bac  entre  Yarmouth  (N.-É.)  et  Bar  Harbour 

(Maine),  États-Unis  

Transports  de  surface — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  pour  des 

ouvrages  qui  n'ont  pas  été  effectués  sur  les  propriétés  de  l'État  

Transports  de  surface — Contributions,  y  compris  le  paiement  d'un  supplément  aux  alloca- 
tions de  pension  prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins 
de  fer  Intercolonial  et  de  V  île-du-Prince-Êdouard,  de  façon  à  porter  le  versement 
minimum,  au  cours  de  l'année  financière  1971,  à  $30  par  mois  au  lieu  de  $20  comme 
le  prévoit  ladite  Loi  


Programme  du  centre  de  développement  des  transports 

Centre  de  développement  des  transports — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année  


60 


B— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 

Paiements  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada,  de  sommes  à  affecter 
par  la  Compagnie  aux  déficits  d'exploitation  pour  l'année  civile  1970  à  l'égard  du 
réseau  des  chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  


Montant 


115,479,000 
45,487,000 


130,008,000 


36,338,000 
10,008,000 

6,763,000 


2,160,000 


Total 


461,088,000 


25,000,000 
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SCHEDULE — Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Xotal 

TRANSPORT  (Continued) 

$ 

0 

$ 

C— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

65 
70 

Canadian  Transport  Commission — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 
including  an  amount  of  $20,000,000  to  be  credited  to  the  Railway  Grade  Crossing 
Fund  in  the  current  fiscal  year  for  the  purposes  of  the  Fund;  and  to  provide  that 
subsection  (2)  of  section  6  of  the  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act  shall  not 
apply  in  the  case  of  the  payment  of  assistance  in  the  current  fiscal  year  to  truckers 
pursuant  to  subsection  (1)  of  section  6  of  that  Act  

10,344,000 
43,240,000 

53,584,000 

D— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

75 
80 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit  (exclusive 
of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on  capital  struc- 
tures) expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1971  in  the  operation  of  the  Jacques 

To  authorize  expenditures  by  the  National  Harbours  Board,  either  by  itself  or  on  behalf 
of  or  in  co-operation  with  others,  (a)  in  the  amount  of  $1,800,000  for  the  construction 
of  retaining  walls  along  the  banks  of  the  St.  Charles  River  between  the  proposed  dam 
at  the  mouth  of  the  river  and  Scott  Bridge  at  Quebec  Harbour,  (b)  in  the  amount  of 
$600,000  for  the  reconstruction  of  the  entrance  to  Princess  Louise  Basin,  Quebec 
Harbour,  such  amounts  to  be  credited  to  the  National  Harbours  Board  Special 

Loans,  Investments  and  Advances 

825,000 
2,400,000 

L85 

Advances  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the  calendar 

11,900,000 

IE    -I  cyr  AAA 

E — NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 

Loans,  Investments  and  Advances 

L90 

Loans  to  Northern  Transportation  Company  Limited,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  acquisition  of  trans- 
portation facilities  for  use  on  the  Mackenzie  River  and  Central  Arctic  Coast  

4,000,000 

F— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Deep  waterway  Program 

95 

Deep  Waterway — Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  upon  application 
approved  by  the  Minister  of  Transport,  made  by  the  Authority  to  the  Minister  of 
Finance,  to  be  applied  by  the  Authority  in  payment  of  the  deficit  arising  in  the  calen- 
dar year  1971  in  respect  of  the  operation  of  the  Welland  Canal  Section  of  the  deep 

10,400,000 

942 
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N°du 
crédit 


65 
70 


75 


80 


L85 


L90 


95 


Service 

TRANSPORTS  (suite) 

C— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  canadienne  des  transports — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions, 
y  compris  un  montant  de  $20,000,000  à  créditer  à  la  Caisse  des  passages  à  niveau,  au 
cours  de  la  présente  année  financière,  pour  les  besoins  de  la  Caisse;  pour  établir  que 
le  paragraphe  (2)  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  tes  subventions  au  transport  des  marchandises 
dans  la  région  atlantique  ne  s'appliquera  pas,  pour  l'année  financière  en  cours,  au 
versement  d'aide  aux  camionneurs,  conformément  au  paragraphe  (1)  du  même  article. 


D— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  la  dépréciation  des  installations  permanentes) 
prévu  pour  l'année  civile  1971  dans  l'exploitation  du  pont  Jacques-Cartier,  dans  le 

port  de  Montréal  

Autorisation  des  dépenses  engagées  par  le  Conseil  des  ports  nationaux  de  son  propre  chef 
ou  au  nom  de  tiers  ou  en  collaboration  avec  eux,  a)  d'un  montant  de  $1,800,000  pour 
la  construction  de  murs  de  soutènement  le  long  de  la  rivière  Saint-Charles  entre  le 
futur  barrage,  à  l'embouchure  de  la  rivière,  et  le  pont  Scott,  au  port  de  Québec;  b) 
d'un  montant  de  $600,000  pour  la  reconstruction  de  l'entrée  du  bassin  Princesse 
Louise  dans  le  port  de  Québec;  ces  montants  devant  être  crédités  au  compte  spécial  du 
Conseil  des  ports  nationaux  et  constituant  une  subvention  absolue  sans  intérêt  


Prêts,  placements  et  avances 

Avances  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  en  vue  de  payer  les  dépenses  d'investissement 
imputables  à  l'année  civile  1971  


E — SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 

Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée,  selon  les  modalités  et  conditions  près 
crites  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  l'acquisition  de  matériel  de  transport 
devant  servir  sur  le  fleuve  Mackenzie  et  sur  la  côte  centrale  de  l'Arctique  


F— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Progkamme  relatif  à  la  voie  navigable  en  eau  profonde 

Voie  navigable  en  eau  profonde — Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  sur  demande  approuvée  par  le  ministre  des  Transports  et  autorisée 
par  le  ministre  des  Finances,  pour  rembourser  à  l'Administration  le  déficit  qu'elle  a 
subi,  au  cours  de  l'année  civile  1971,  à  l'égard  de  l'exploitation  de  la  section  du  canal 
de  Welland  de  la  voie  navigable  en  eau  profonde  entre  le  port  de  Montréal  et  le  lac 
Erié  


Montant 


Total 


10,344,000 


43,240,000 


53,584,000 


825,000 


2,400,000 


11,900,000 


15,125,000 


4,000,000 


10,400,000 
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SCHEDULE — Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

F— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY  (Concluded) 

Deep  Waterway  Program  (Concluded) 

Loans,  Investments  and  Advances 

L100 

Deep  Waterway — Loans  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  such  manner  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  approve  and 
to  increase  from  $535,000,000  to  $620,000,000  the  aggregate  of  the  amounts  referred 
to  in  section  13  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act  that  may  be  borrowed 
by  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  under  that  Act  and  outstanding  at  any  time . . . 

Entrusted  (Non-toll)  Canals  Program 

55 , 200 , 000 

105 

Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  operating  deficit  and 
capital  requirements  for  the  year  1971-72  of  the  Canals  and  Works  entrusted  to  it 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  and  to  authorize  the  disbursement 
by  the  Authority  of  revenues  derived  from  the  operating  and  management  of  such 

1,700,000 

67,300,000 

TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

1 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  and  the  grants  listed 
in  the  Estimates 

Government  Contingencies  Program 

9  961  000 

5 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement 
other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous  minor 
and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under  the  Public 
Servants  Inventions  Act,  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non-paylist  require- 
ments and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  and  to  authorize 
expenditures  during  the  period  ending  April  30,  1972  in  respect  of  salary  increases  for 
persons  employed  in  the  Public  Service  payable  with  respect  to  1971-72  and  previous 
fiscal  years,  to  establish  as  a  reserve  the  unexpended  balance  of  this  vote  from  which 
payments  may  be  made  in  respect  of  the  aforesaid  salary  increases,  and  to  provide  that 
such  expenditures  shall  be  recorded  in  the  accounts  of  Canada  as  a  transaction  of  the 
1971-72  fiscal  year  

75,000,000 

944 
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53 


L100 


105 


TRANSPORTS  (fin) 

F— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT  (fin) 

Programme  relatif  X  la  voie  navigable  en  eau  profonde  (fin) 

Prêts,  placements  et  avances 

Voie  navigable  en  eau  profonde — Prêts  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  de  la  manière  et  selon  les  modalités  que  pourra  approuver  le  gouverneur  en 
conseil,  et  pour  porter  de  $535,000,000  à  $620,000,000  la  somme  des  montants  men- 
tionnés à  1  article  13  de  la  Loi  sur  l'Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint- 
Laurent  que  l'Administration  peut  emprunter  aux  termes  de  ladite  loi  et  recevables 
en  tout  temps  


Programme  des  canaux  confiés  (sans  péage) 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  du  déficit 
d'exploitation  et  des  besoins  de  capitaux  pour  l'année  1971-72  relativement  aux 
canaux  et  ouvrages  confiés  à  l'Administration,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  et  autorisation  à  l'Administration  de  dépenser  les  recettes  provenant  de 
l'exploitation  et  de  la  gestion  de  ces  canaux  et  ouvrages  


CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 

Programme  relatif  a  l'administration  centrale  de  la  fonction  publique 

Administration  centrale  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  budget  


Programme  des  éventualités  du  gouvernement 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour  payer 
diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  y  com 
pris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires;  auto- 
risation de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux  de 
la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit;  autorisation, 
pour  la  période  se  terminant  le  30  avril  1972,  des  dépenses  se  rapportant  aux  aug- 
mentations de  salaire  des  personnes  à  l'emploi  de  la  fonction  publique,  payables  pour 
l'année  1971-72  et  les  années  antérieures,  établissement,  comme  réserve  du  solde  indé- 
pensé de  ce  crédit  sur  lequel  le  paiement  des  augmentations  mentionnées  plus  haut 
peut  être  effectué,  et  inscription  de  ces  dépenses  dans  les  comptes  du  Canada  comme 
une  transaction  de  l'année  financière  1971-72  


Montant 


Total 


55,200,000 


1,700,000 


67,300,000 


9,961,000 


75,000,000 
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No.  of 
Vote 


Service 

TREASURY  BOARD  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans  Program 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — Government's  share  of  surgical- 
medical  and  other  insurance  premiums  and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid 
in  respect  of  such  persons  and  their  dependents  as  Treasury  Board  prescribes  who 
are  described  in  Finance  Vote  124,  Appropriation  Act  No.  6,  1960,  Finance  Vote  85a, 
Appropriation  Act  No.  5,  1963  and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10,  1964 
and  Government's  contributions  to  pension  plans  and  death  benefit  plans  for  em- 
ployees engaged  locally  outside  Canada,  to  the  Unemployment  Insurance  Fund  in 
respect  of  Government  employees  paid  through  the  Central  Pay  Office,  and  to  the 
Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan  


B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

National  Research  Council  of  Canada — Operating  expenditures  including  authority  to 
expend  revenue  received  by  the  Council  through  the  conduct  of  its  operations .... 

National  Research  Council  of  Canada — Capital  expenditures  

National  Research  Council  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  


URBAN  AFFAIRS  AND  HOUSING 

A— MINISTRY 
Urban  Affairs  and  Housing  Program 
Urban  Affairs  and  Housing — Program  expenditures  


B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1971: 
for  expenditures  on  housing  research  and  community  planning,  for  the  amounts  of 
loans  for  sewage  treatment  projects  forgiven  to  a  Province,  municipality  or  municipal 
sewage  corporation,  for  contributions  made  for  an  urban  renewal  scheme  or  pursuant 
to  an  urban  renewal  agreement,  for  losses  resulting  from  the  operation  of  public 
housing  projects,  and  for  Cité  du  Havre  operating  expenditures  


Loans,  Investments  and  Advances 

Advances  to  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1971  in 
respect  of  housing  and  land  development  projects  undertaken  jointly  with  the  Govern 
ments  of  the  Provinces,  in  respect  of  loans  to  municipalities  for  the  construction  or 
expansion  of  sewage  treatment  projects,  in  respect  of  loans  made  to  assist  in  the 
implementation  of  an  urban  renewal  scheme,  and  for  the  acquisition,  development, 
construction  or  improvement  of  land  and  buildings  


Amount 


29,490,000 


48,861,663 
7,524,000 
75,973,000 


61,900,000 


132,500,000 


Total 


114,451,000 


132,358,663 


2,119,500 


194,400,0OC 
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N'du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10 


CONSEIL  DU  TRÉSOR  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  contributions  de  l'employeur  aux 
régimes  de  prestations  des  employés 

Contributions  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Quote-part  de 
l'État  des  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et  autres  assurances  et  taxes, 
calculée  et  versée  selon  les  prescriptions  du  conseil  du  Trésor,  en  faveur  des  personnes 
décrites  dans  le  crédit  n°  124  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  6  de  1960,  le  crédit 
n°  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de  1968,  et  le  crédit  n°  20b  (Finances)  de 
la  Loi  des  subsides  n"  10  de  1964,  et  en  faveur  des  personnes  à  leur  charge,  et  contribu- 
tions de  l'État  à  des  régimes  de  pensions  et  à  des  régimes  de  prestations  de  décès 
pour  des  personnes  engagées  sur  place,  à  l'étranger,  à  la  Caisse  d'assurance-chômage 
à  l'égard  de  fonctionnaires  payés  par  le  Bureau  central  de  paye,  et  au  régime  d'assu- 
rance-hospitalisation (hors  du  Canada)  


15 

20 
25 


B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  l'auto- 
risation de  dépenser  les  revenus  propres  au  Conseil  

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  d'investissement  

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Subventions  inscrites  au  budget  


AFFAIRES  URBAINES  ET  LOGEMENT 
A— DÉPARTEMENT 
Programme  des  affaires  urbaines  et  du  logement 


Affaires  urbaines  et  logement — Dépenses  du  programme  

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  des  dépenses  suivantes 
pour  l'année  civile  1971:  recherches  sur  le  logement  et  l'aménagement  communal; 
renonciation,  par  la  Société,  au  paiement  par  une  province,  une  municipalité  ou  une 
corporation  municipale  de  système  d'égouts,  du  montant  des  prêts  consentis  à  l'égard 
de  projets  d'épuration  des  eaux-vannes;  contributions  à  des  programmes  de  rénovation 
urbaine  ou  au  titre  d'ententes  portant  sur  la  rénovation  urbaine;  pertes  résultant  de 
l'exploitation  de  projets  de  logement  public  et  dépenses  d'exploitation  à  l'égard  de  la 
Cité  du  Havre  


L10 


Prêts,  placements  et  avances 

Avances  à  la  Société  centrale  d'hypothèques  eb  de  logement  pour  l'année  civile  1971  aux  fins 
suivantes:  projets  d'habitation  et  d'aménagement  de  terrains  entrepris  conjointement 
avec  les  gouvernements  provinciaux;  prêts  à  des  municipalités  pour  l'aménagement  ou 
l'agrandissement  d'ouvrages  d'épuration  des  eaux-vannes;  prêts  consentis  pour  aider  à 
la  mise  en  œuvTe  de  programmes  de  rénovation  urbaine  et  pour  l'acquisition,  l'amé- 
nagement, la  construction  ou  l'amélioration  de  terrains  et  de  bâtiments  


29,490,000 


114,451,000 


48,861,663 
7,524,000 
75,973,000 


132,358,663 


2,119,500 


61,900,000 


132,500,000 


194,400,000 
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No.  of 
Vote 


Service 

URBAN  AFFAIRS  AND  HOUSING  (Concluded) 
C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 


National  Capital  Commission — Operating  expenditures  

National  Capital  Commission — Payment  to  the  National  Capital  Fund  

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  to  the  National  Capital  Commission  in  accordance  with  section  16  of  the  National 
Capital  Act  for  the  purpose  of  acquiring  property  in  the  National  Capital  Region . . 

VETERANS  AFFAIRS 

Administration  Program 


Administration — Program  expenditures  

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — Operating  expenditures  

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates 
provided  that  the  amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject 

to  the  approval  of  the  Treasury  Board  

Welfare  Services — Operating  expenditures  

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval 
of  the  Treasury  Board  


Pensions  Program 

Pensions — Operating  expenditures  

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the  amount 
listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the 
Treasury  Board  


Treatment  Services  Program 

Treatment  Services — Operating  expenditures,  contributions,  and  authority  to  spend 

revenue  received  during  the  year  

Treatment  Services — Capital  expenditures  including  contributions  to  Provinces  and  other 
authorities  towards  such  costs  


Veterans'  Land  Administration  Program 

Veterans'  Land  Administration — Program  expenditures;  upkeep  of  property,  including 
engineering  and  other  investigational  planning  expenses  that  do  not  add  tangible 
value  to  real  property,  taxes,  insurance  and  maintenance  of  public  utilities  ;  to  author- 
ize, subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  necessary  remedial  work  on 
properties  constructed  under  individual  firm  price  contracta  and  sold  under  the 
Veterans'  Land  Act  and  to  correct  defects  for  which  neither  the  veteran  nor  the  con- 
tractor can  be  held  financially  responsible,  and  for  such  other  work  on  other  properties 
as  may  be  required  to  protect  the  interest  of  the  Director  therein;  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates  provided  that  the  amount  listed  for  any  grant  may  be  increased 
or  decreased  subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  


Amount 


11,500,000 
13,500,000 


2,000,000 


6,681,000 


354,000 


83,275,000 
7,694,000 


12,682,000 

3,983,000 
237,812,000 

68,009,000 
9,695,000 


6,696,000 


Total 


27,000,000 


436,881,000 


8,249,691,101 


1970-71 
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Service 


AFFAIRES  URBAINES  ET  LOGEMENT  (fin) 

C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  de  la  Capitale  nationale — Paiement  à  la  Caisse  de  la  capitale  nationale. 


Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  en  conformité  de  l'article  16  de  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale,  aux  fins  d'acquérir  des  propriétés  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  des  services  de  bien-être 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses 

de  fonctionnement  

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Subventions 
inscrites  au  budget,  les  montants  inscrits  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifiés 

sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor  

Services  de  bien-être — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  bien-être — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions,  les  montants 
inscrits  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifiés  sous  réserve  de  l'approbation  du 
conseil  du  Trésor  


Programme  des  pensions 

Pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions,  le  montant  inscrit  pour  tout 
poste  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor .... 


Programme  des  services  de  traitement 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de 

dépenser  les  recettes  de  l'année  

Services  de  traitement — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  contributions  aux  pro- 
vinces et  à  divers  organismes  à  l'égard  de  tels  frais  


Programme  de  l'office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants 

Office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants — Dépenses  du  programme, 
entretien  de  propriétés,  y  compris  les  dépenses  afférentes  à  des  travaux  de  génie,  de 
recherches  techniques  et  autres  qui  n'ajoutent  aucune  valeur  tangible  à  la  propriété 
immobilière,  taxes,  assurance  et  maintien  des  services  d'utilité  publique;  autorisation, 
sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  de  travaux  de  réparation 
nécessaires  à  des  propriétés  construites  en  vertu  de  contrats  particuliers  à  prix  ferme 
et  destinées  aux  anciens  combattants,  afin  de  corriger  des  défectuosités  dont  ni  l'ancien 
combattant  ni  l'entrepreneur  ne  peuvent  être  tenus  financièrement  responsables; 
tous  autres  travaux  qui  s'imposent  à  d'autres  propriétés  afin  de  sauvegarder  l'intérêt 
que  le  Directeur  y  possède;  subventions  inscrites  au  budget,  le  montant  inscrit  à 
chaque  poste  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor 


Montant 


11,500,000 
13,500,000 


2,000,000 


6,681,000 


354,000 


83,275,000 
7,694,000 


12,682,000 

3,983,000 
237,812,000 

68,009,000 
9,695,000 


6,696,000 


8,249,691,101 
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CHAPTER  47 


CHAPITRE  47 


An  Act  relating  to  ambient  air  quality  and 
to  the  control  of  air  pollution 


[Assented  to  23rd  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  la  qualité  de  l'air  ambiant 
et  la  lutte  contre  la  pollution  atmos- 
phérique 

[Santionnée  le  23  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


Short 
itle 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Clean 
Air  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  sur  la  lutte  contre  la  poilu-  abrégé 
tion  atmosphérique. 


INTERPRETATION 


)efinitions      2.  (1)  In  this  Act, 


Lir  con- 
iminant" 


Wr  pol- 
ition" 


Ambient 


malyst" 


(a)  "air  contaminant"  means  a  solid, 
liquid,  gas  or  odour  or  a  combination  of 
any  of  them  that,  if  emitted  into  the 
ambient  air,  would  create  or  contribute 
to  the  creation  of  air  pollution  ; 
(6)  "air  pollution"  means  a  condition  of 
the  ambient  air,  arising  wholly  or  partly 
from  the  presence  therein  of  one  or  more 
air  contaminants,  that  endangers  the 
health,  safety  or  welfare  of  persons,  that 
interferes  with  normal  enjoyment  of  life 
or  property,  that  endangers  the  health  of 
animal  life  or  that  causes  damage  to 
plant  life  or  to  property; 

(c)  "ambient  air"  means  the  atmosphere 
surrounding  the  earth  but  does  not  in- 
clude the  atmosphere  within  a  structure 
or  within  any  underground  space; 

(d)  "analyst"  means  an  analyst  desig- 
nated pursuant  to  section  27; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «agent  de  contamination  de  l'air»  «agent  de 
désigne  un  solide,  un  liquide,  un  gaz,  une  ^°nt^ina" 
odeur  ou  une  combinaison  de  l'un  quel-  j>air, 
conque  d'entre  eux  dont  le  dégagement 

dans  l'air  ambiant  polluerait  ou  contri- 
buerait à  polluer  l'atmosphère; 

b)  «pollution  atmosphérique»  désigne  «pollution 
une  condition  de  l'air  ambiant  résultant,  atmosPné- 

t.  .«il         '  rique» 

en  totalité  ou  en  partie,  de  la  presence 
dans  cet  air  d'un  ou  plusieurs  agents  de 
contamination  de  l'air,  qui  met  en  dan- 
ger la  santé,  la  sécurité  ou  le  bien-être 
des  personnes,  met  obstacle  à  la  jouis- 
sance normale  de  la  vie  ou  des  biens, 
met  en  danger  la  santé  des  animaux  ou 
cause  des  dommages  à  la  vie  végétale  ou 
aux  biens; 

c)  «air  ambiant»  désigne  l'atmosphère  «air 
qui  entoure  la  terre  mais  ne  comprend  ambiant» 
pas  l'atmosphère  se  trouvant  à  l'intérieur 

d'une  structure  ou  dans  un  espace  sou- 
terrain ; 
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"Federal 
work, 
under- 
taking or 
business" 
"Fuel" 


"Inspector" 
"Minister" 

"National 
ambient  air 
quality 
objective" 


'Operator" 


"Prescribed" 

"Stationary 
source" 


Prescribed 
substance 
deemed  air 
contaminant 


(e)  "federal  work,  undertaking  or  busi- 
ness" means  a  work,  undertaking  or  busi- 
ness to  which  sections  10  to  18  apply; 
(/)  "fuel"  means  any  form  of  matter 
that  in  its  primary  use  is  combusted  or 
oxidized  for  the  generation  of  energy; 
{g)  "inspector"  means  an  inspector 
designated  pursuant  to  section  27; 

(h)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Fisheries  and  Forestry; 

(i)  "national  ambient  air  quality  objec- 
tive" means  any  such  objective  prescribed 
by  the  Governor  in  Council  pursuant  to 
subsection  (2)  of  section  4,  and  the  terms 
"maximum  tolerable  limit",  "maximum 
acceptable  limit"  and  "maximum  de- 
sirable limit"  refer,  respectively,  to  the 
maximum  concentrations  within  the 
ranges  that  are  the  national  ambient  air 
quality  objectives  established  in  rela- 
tion to  paragraphs  (a),  (6)  and  (c)  of 
subsection  (1)  of  that  section; 

(j)  "operator",  in  relation  to  a  work, 
undertaking  or  business,  means  the  per- 
son having  the  charge,  management  or 
control  of  the  work,  undertaking  or 
business,  whether  on  his  own  account  or 
as  the  agent  of  any  other  person; 
(k)  "prescribed"  means  prescribed  by 
regulation;  and 

(I)  "stationary  source"  means  any 
source  of  emission  of  one  or  more  air 
contaminants  other  than  a  motor  vehicle, 
ship,  train  or  aircraft. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of 
the  term  "air  contaminant"  in  this  Act, 
(a)  any  substance  or  any  substance  that 
is  part  of  a  class  of  substances  prescribed 
pursuant  to  subparagraph  (i)  of  para- 
graph (a)  of  section  31, 
(6)  any  air  that  contains  any  substance 
or  any  substance  that  is  part  of  a  class 


«analyste» 

«ouvrage, 
entreprise 
ou  affaire 
relevant  de 
la  juridic- 
tion 

fédérale» 
«com- 
bustible» 


«inspecteur» 
■  Ministre» 


«objectif 
national 
afférent 
à  la  qualité 
de  l'air 
ambiant» 


d)  «analyste»    s'entend   d'un  analyste 
désigné  en  application  de  l'article  27; 

e)  «ouvrage,  entreprise  ou  affaire  rele- 
vant de  la  juridiction  fédérale»  s'entend 
d'un  ouvrage,  d'une  entreprise  ou  d'une 
affaire  auxquels  s'appliquent  les  articles 
10  à  18; 

/)  «combustible»  désigne  toute  forme 
de  matière  qui  est  principalement  brûlée 
ou  oxydée  pour  produire  de  l'énergie; 

g)  «inspecteur»  s'entend  d'un  inspecteur 
désigné  en  application  de  l'article  27; 

h)  «Ministre»  désigne  le  ministre  des 
Pêches  et  Forêts; 

i)  «objectif  national  afférent  à  la  quali- 
té de  l'air  ambiant»  désigne  tout  objectif 
de  ce  genre  prescrit  par  le  gouverneur 
en  conseil  en  application  du  paragraphe 
(2)  de  l'article  4,  et  les  expressions  «li- 
mite tolérable  maximale»,  «limite  ac- 
ceptable maximale»  et  «limite  désirable 
maximale»  se  rapportent,  respective- 
ment, aux  concentrations  maximales 
dans  les  marges  qui  sont  les  objectifs 
nationaux  afférents  à  la  qualité  de  l'air 
ambiant  établis  par  rapport  aux  alinéas 
a),  b)  et  c)  du  paragraphe  (1)  de  cet 
article; 

j)  «responsable»,  relativement  à  un 
ouvrage,  une  entreprise  ou  une  affaire, 
désigne  la  personne  ayant  la  charge,  la 
direction  ou  le  contrôle  de  l'ouvrage,  de 
l'entreprise  ou  de  l'affaire,  soit  pour  son 
propre  compte,  soit  à  titre  de  mandataire 
d'une  autre  personne; 
k)  «prescrit»  signifie  prescrit  par  règle- 
ment; et 

l)  «source  fixe»  désigne  toute  source 
de  dégagement  d'un  ou  plusieurs  agents 
de  contamination  de  l'air  autre  qu'un 
véhicule  automobile,  un  navire,  un  train 
ou  un  aéronef. 

(2)  Sans  restreindre  le  sens  de  l'exprès-  Toute 

,     i  ,  j      i,  •  substance 

sion  «agent  de  contamination  de  1  air»  prescrite 
définie  dans  la  présente  loi,  est  censée 

a)  toute  substance  prescrite  en  applica-  ^^^e 
tion  du  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  a)  de  contamina 
l'article  31  ou  toute  substance  qui  entre  tion  de 
dans  une  catégorie  de  substances  ainsi 1  air 
prescrite, 


«  respon- 
sable» 


■  prescrit» 


«source 
fixe» 
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of  substances  in  a  quantity  or  concen- 
tration that  is  equal  to  or  in  excess  of  a 
quantity  or  concentration  prescribed  in 
respect  of  that  substance  or  class  of  sub- 
stances pursuant  to  subparagraph  (ii) 
of  paragraph  (a)  of  section  31,  and 
(c)  any  air  that  has  been  subjected  to  a 
treatment,  process  or  change  prescribed 
pursuant  to  subparagraph  (iii)  of  para- 
graph (a)  of  section  31, 

shall,  for  the  purpose  of  this  Act,  be 
deemed  to  be  an  air  contaminant. 


Application      (3)  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty 
of  Act         jn  right  of  Canada  or  a  province  and  any 
agent  thereof. 


RESEARCH,  INFORMATION,  DATA  COLLECTION 
AND  ESTABLISHMENT  OP  NATIONAL  AMBIENT 
AIR  QUALITY  OBJECTIVES 

Responsi-        3.  (1)  The  Minister  may, 

bilities  of 

Minister  (a)  establish,  operate  and  maintain  a 
system  of  air  pollution  monitoring  sta- 
tions throughout  Canada; 

(6)  collect,  both  through  the  operation  of 
air  pollution  monitoring  stations  and 
from  other  appropriate  sources,  data  on 
air  pollution  in  Canada  and  process, 
correlate  and  publish  such  data  on  a 
regular  basis; 

(c)  conduct  research  and  studies  relat- 
ing to  the  nature,  transportation,  disper- 
sion, effects,  control  and  abatement  of 
air  pollution  and  provide  consultative, 
advisory  and  technical  services  and  in- 
formation related  thereto; 

(d)  formulate  comprehensive ,  plans  and 
designs  for  the  control  and  abatement 
of  air  pollution  and  establish  demonstra- 


te tout  air  qui  contient  une  substance 
prescrite  en  application  du  sous-alinéa 
(i)  de  l'alinéa  a)  de  l'article  31  ou  une 
substance  qui  entre  dans  une  catégorie 
de  substances  ainsi  prescrite,  en  une 
quantité  ou  concentration  égale  ou  supé- 
rieure à  une  quantité  ou  concentration 
prescrite  pour  cette  substance  ou  caté- 
gorie de  substances  en  application  du 
sous-alinéa  (ii)  de  l'alinéa  a)  de  l'ar- 
ticle 31,  et 

c)  tout  air  qui  a  été  soumis  à  un  traite- 
ment, à  une  transformation  ou  à  une 
modification  prescrits  en  application  du 
sous-alinéa  (iii)  de  l'alinéa  a)  de  l'ar- 
ticle 31, 

sont  censés,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
être  des  agents  de  contamination  de  l'air. 

(3)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  Application 
chef  du  Canada  ou  d'une  province  et  tout dela  101 
mandataire  de  Sa  Majesté  de  l'un  ou 
l'autre  de  ces  chefs. 


RECHERCHE,   RENSEIGNEMENTS,  RASSEMBLE- 
MENT DE  DONNÉES  ET  ÉTABLISSEMENT 
DES  OBJECTIFS  NATIONAUX  AFFÉRENTS 
À  LA  QUALITÉ  DE  L'AIR  AMBIANT 

3.   (1)  Le  Ministre  peut  Responsa- 
bilités 

a)  établir,  faire  fonctionner  et  entretenir  du  Ministre 
un  réseau  de  postes  de  détection  de  la 
pollution  atmosphérique  dans  tout  le 
Canada; 

b)  rassembler,  tant  par  l'intermédiaire 
des  postes  de  détection  de  la  pollution 
atmosphérique  qu'à  partir  d'autres 
sources  appropriées,  des  données  sur  la 
pollution  atmosphérique  au  Canada  et 
analyser,  relier  entre  elles  et  publier  ces 
données  à  intervalles  réguliers; 

c)  effectuer  des  recherches  et  des  études 
portant  sur  la  nature,  la  diffusion,  la 
dispersion  et  les  effets  de  la  pollution 
atmosphérique,  la  lutte  contre  la  pollu- 
tion atmosphérique  et  la  réduction  de  la 
pollution  atmosphérique  et  fournir  des 
services  consultatifs  et  techniques  et  des 
renseignements  y  afférents; 
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tion  projects  and  publicize,  demonstrate 
and  make  such  projects  available  for 
demonstration;  and 

(e)  publish  or  otherwise  distribute  or  ar- 
range for  the  publication  or  distribution 
of  all  pertinent  information  which  would 
serve  to  inform  the  public  in  respect  to 
all  aspects  of  the  quality  of  the  ambient 
air  and  of  the  control  and  abatement  of 
air  pollution. 


(2)  The  Minister  may,  in  establishing  a 
system  of  air  pollution  monitoring  stations 
throughout  Canada,  cooperate  with  the 
government  of  any  province  and  with  any 
person  who  has  established  or  proposes  to 
establish  any  such  stations  and,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may 
enter  into  agreements  for  the  operation  or 
maintenance  of  any  such  stations  by  the 
Minister  on  behalf  of  the  government  of  a 
province  or  any  person  or  for  the  operation 
or  maintenance  of  any  such  stations  by  the 
government  of  a  province  or  any  person 
on  behalf  of  the  Minister. 

(3)  The  Minister,  in  carrying  out  his 
responsibilities  under  paragraphs  (c),  (d) 
and  (e)  of  subsection  (1)  and  under  sub- 
section (1)  of  section  4,  may  act  alone  or 
in  cooperation  with  any  government,  insti- 
tution or  person  and  may  sponsor  or  in  any 
manner  assist  in  any  research,  studies  or 
planning  and  development  in  relation  to 
any  aspect  of  the  quality  of  the  ambient 
air  or  of  the  control  or  abatement  of  air 
pollution  carried  on  by  any  government, 
institution  or  person  in  Canada. 


Formulation 
of  air 
quality 
objectives 


4.  (1)  The  Minister  may  formulate,  with 
respect  to  any  air  contaminant,  ambient  air 
quality  objectives  reflecting  three  ranges 
of  quality  of  the  ambient  air  in  relation  to 
that  contaminant  and  in  relation  to  that 
contaminant  in  combination  with  any  one 
or  more  other  air  contaminants  that,  for 


d)  élaborer  des  plans  et  programmes 
d'ensemble  pour  la  lutte  contre  la  pollu- 
tion atmosphérique  et  la  réduction  de 
cette  pollution,  préparer  des  projets  de 
démonstration  et  annoncer  ces  projets, 
en  faire  la  démonstration  et  offrir  d'en 
faire  la  démonstration;  et 

e)  publier  ou  autrement  diffuser,  ou  pré- 
voir la  publication  ou  la  diffusion  de 
toute  information  disponible  qui  servira 
à  renseigner  le  public  sur  tous  les  aspects 
de  la  qualité  de  l'air  ambiant  et  de  la 
lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
et  la  réduction  de  cette  pollution. 

(2)  Le  Ministre  peut,  en  établissant  un  Coopération 
réseau  de  postes  de  détection  de  la  poilu-  au* 

tion  atmosphérique  dans  tout  le  Canada,  de  détection 
coopérer  avec  le  gouvernement  d'une  pro- 
vince et  avec  toute  personne  qui  a  établi 
ou  se  propose  d'établir  des  postes  de  ce 
genre  et,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  il  peut  conclure  des  accords 
visant  à  faire  assurer  le  fonctionnement  ou 
l'entretien  de  postes  de  ce  genre  soit  par 
lui  pour  le  compte  du  gouvernement  d'une 
province  ou  pour  le  compte  d'une  personne, 
soit  pour  lui  par  le  gouvernement  d'une 
province  ou  par  une  personne. 

(3)  Le  Ministre,  dans  l'exécution  de  ses  Coopération 
fonctions  en  vertu  des  alinéas  c),  d)  et  e)  derechef 
du  paragraphe  (1)  et  en  vertu  du  para-  che,  etc. 
graphe  (1)  de  l'article  4,  peut  agir  seul 

ou  en  coopération  avec  un  gouvernement, 
un  organisme  ou  une  personne  et  il  peut 
soit  patronner  toutes  recherches,  études  ou 
planification  et  initiatives  relatives  à  un 
aspect  de  la  qualité  de  l'air  ambiant,  de  la 
lutte  contre  la  pollution  atmosphérique  ou 
de  la  réduction  de  cette  pollution  entre- 
prises par  un  gouvernement,  un  organisme 
ou  une  personne  au  Canada,  soit  y  aider 
de  quelque  manière  que  ce  soit. 

4.  (1)  Le  Ministre  peut  formuler,  rela-  Formulation 
tivement  à  tout  agent  de  contamination  de  ffféreits 
l'air,  des  objectifs  afférents  à  la  qualité  ]a  qualité 
de  l'air  ambiant  qui  reflètent  trois  marges  de  l'air 
de  qualité  de  l'air  ambiant  par  rapport  à 
cet  agent  de  contamination  seul  et  en  com- 
binaison   avec   un   ou   plusieurs  autres 


tari 
j  fair 
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either  short  term  conditions  or  long  term 
conditions  or  both,  represent 

(a)  the  tolerable  range  of  concentra- 
tions of  that  contaminant  either  alone 
or  in  combination  with  those  one  or  more 
other  air  contaminants; 
(6)  the  acceptable  range  of  concentra- 
tions of  that  contaminant  either  alone  or 
in  combination  with  those  one  or  more 
other  air  contaminants  ;  and 
(c)  the  desirable  range  of  concentrations 
of  that  contaminant,  if  any,  either  alone 
or  in  combination  with  those  one  or  more 
other  air  contaminants. 


Irescription  (2)  The  Governor  in  Council  may  from 
air  time  to  time  prescribe  as  national  ambient 
Ijectives  a*r  Qua^y  objectives  any  objectives  for- 
mulated by  the  Minister  pursuant  to  sub- 
section (1). 


sultation  5.  (1)  In  carrying  out  his  responsibili- 
ties under  this  Act  the  Minister  may  con- 
sult with,  and  organize  conferences  of, 
representatives  of  industry  and  labour, 
provincial  and  municipal  authorities  and 
other  persons  interested  in  any  aspect  of 
the  quality  of  the  ambient  air  or  of  the 
control  or  abatement  of  air  pollution. 


|mmittees  (2)  The  Governor  in  Council  may  estab- 
lish advisory  and  other  committees  to  ad- 
vise or  assist  the  Minister  or  to  perform 
such  duties  in  relation  to  the  control  and 
abatement  of  air  pollution  and  the  coordi- 
nation of  the  activities  of  governments,  in- 
stitutions and  persons  in  relation  thereto 
as  the  Governor  in  Council  may  specify, 
and  may  fix  or  determine  the  remuneration 
and  expenses,  if  any,  to  be  paid  to  the 
members  of  any  committees  so  established. 


rmation  6.  The  operator  of  any  work,  undertak- 
ided  m&  or  DUsmess  the  operation  of  which  the 
I  inister   Minister  has  reasonable  grounds  to  believe 


agents  de  contamination  de  l'air  et  re- 
présentent, soit  à  court  terme,  soit  à  long 
terme,  soit  dans  les  deux  cas, 

a)  la  marge  de  concentrations  tolérable 
de  cet  agent  de  contamination,  soit  seul 
soit  en  combinaison  avec  cet  autre  ou  ces 
autres  agents  de  contamination  de  l'air; 
6)  la  marge  de  concentrations  acceptable 
de  cet  agent  de  contamination,  soit  seul 
soit  en  combinaison  avec  cet  autre  ou 
ces  autres  agents  de  contamination  de 
l'air;  et, 

c)  la  marge  de  concentrations  désirable, 
s'il  en  est,  de  cet  agent  de  contamination, 
soit  seul  soit  en  combinaison  avec  cet  au- 
tre ou  ces  autres  agents  de  contamination 
de  l'air. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  l'oc-  Prescription 
casion,  prescrire  à  titre  d'objectifs  natio-  des  objectifs 
naux  afférents  à  la  qualité  de  l'air  ambiant  l^erue^ék 
tous  objectifs  formulés  par  le  Ministre  en  de  ]>ajr 
application  du  paragraphe  (1). 

5.  (1)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions  Consultation 
en  vertu  de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut 
conférer  et  organiser  des  séances  de  dis- 
cussion avec  des  représentants  de  l'indus- 
trie et  du  travail,  des  autorités  provinciales 

et  municipales  et  d'autres  personnes  inté- 
ressées à  un  aspect  quelconque  de  la  qua- 
lité de  l'air  ambiant,  de  la  lutte  contre  la 
pollution  atmosphérique  ou  de  la  réduction 
de  cette  pollution. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  créer  Comités 
des  comités  consultatifs  et  autres  chargés 
soit  de  conseiller  ou  d'assister  le  Ministre, 
soit  de  remplir  les  fonctions  que  peut 
spécifier  le  gouverneur  en  conseil  relative- 
ment à  la  lutte  contre  la  pollution  atmos- 
phérique et  à  la  réduction  de  cette  pollu- 
tion ainsi  qu'à  la  coordination  des  activités 
y  afférentes  poursuivies  par  des  gouver- 
nements, organismes  et  personnes;  et  il  peut 
fixer  ou  déterminer,  le  cas  échéant,  la 
rémunération  et  les  frais  qui  seront  payés 
aux  membres  des  comités  ainsi  créés. 

6.  Le  responsable  d'un  ouvrage,  d'une  Rensei(çne- 

ii  «•  •       j     i.    i»     '  mentsa 

entreprise  ou  d  une  affaire  dont  1  execu-  fourn,r  au 
tion  ou  l'exploitation,  de  l'avis  du  Ministre  Ministre 
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results  in  the  emission  into  the  ambient 
air  of  an  air  contaminant,  shall,  at  the  re- 
quest of  the  Minister,  submit  to  him  on 
a  regular  monthly,  quarterly,  semi-annual, 
annual  or  other  basis  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  and,  if  required  by 
the  Minister,  in  a  form  and  manner  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council  or  in 
any  other  form  satisfactory  to  the  Min- 
ister, such  information  relating  to  the 
operation  of  the  work,  undertaking  or 
business,  and  such  samples  of  any  materials 
used  in  or  resulting  from  the  operation,  and 
of  any  material  emitted  into  the  ambient 
air  as  a  result  thereof  as  will  enable  the 
Minister  to  cause  an  analysis  to  be  made 
of  the  nature,  quantity  and  quality  of  any 
emissions  into  the  ambient  air  that  result 
from  the  operation. 


fondé  sur  des  motifs  raisonnables,  entraîne 
le  dégagement  dans  l'air  ambiant  d'un 
agent  de  contamination  de  l'air  doit,  à 
la  demande  du  Ministre,  lui  soumettre 
régulièrement,  tous  les  mois,  tous  les  trois 
mois,  tous  les  six  mois,  tous  les  ans  ou  à 
tous  autres  intervalles  prescrits  par  le 
gouverneur  en  conseil  et,  si  le  Ministre 
l'exige,  en  une  forme  et  d'une  manière 
prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil  ou 
en  toute  autre  forme  que  le  Ministre  juge 
satisfaisante,  les  renseignements  relatifs  à 
l'exécution  ou  l'exploitation  de  l'ouvrage, 
de  l'entreprise  ou  de  l'affaire,  ainsi  que 
les  échantillons  de  toutes  matières  utilisées 
à  cette  fin  ou  en  résultant  et  de  toutes 
matières  dégagées  dans  l'air  ambiant  à  la 
suite  de  cette  exécution  ou  exploitation, 
qui  permettront  au  Ministre  de  faire  effec- 
tuer une  analyse  de  la  nature,  de  la  quan- 
tité et  de  la  qualité  des  dégagements  dans 
l'air  ambiant  qui  résultent  de  l'exécution 
ou  de  l'exploitation. 


National 
emission 
standards 


NATIONAL  EMISSION 
STANDARDS  AND  GUIDELINES 

7.  (1)  Where  the  emission  into  the  am- 
bient air  of  an  air  contaminant  in  the 
quantities  and  concentrations  in  which  it 
is  consumed  or  produced  in  the  operation 
of  stationary  sources  of  a  particular  class 
or  classes  specified  by  the  Governor  in 
Council  would 

(a)  constitute  a  significant  danger  to 
the  health  of  persons,  or 
(6)  be  likely  to  result  in  the  violation  of 
a  term  or  terms  of  any  international 
obligation  entered  into  by  the  Govern- 
ment of  Canada  relating  to  the  control  or 
abatement  of  air  pollution  in  regions  ad- 
jacent to  any  international  boundary  or 
throughout  the  world, 

the  Governor  in  Council  may  prescribe  na- 
tional emission  standards  establishing  the 
maximum  quantities,  if  any,  and  concen- 
trations of  such  air  contaminant  that  may 
be  emitted  into  the  ambient  air  by  station- 
ary sources  of  such  class  or  classes. 


NORMES  ET  DIRECTIVES  NATIONALES  DE 
DÉGAGEMENT 

7.  (1)  Lorsque  le  dégagement  dans  l'air  Normes 
ambiant  d'un  agent  de  contamination  de  nationales 
l'air  en  quantités  et  concentrations  con-  ^^l^6' 
sommées  ou  produites  lors  de  l'exploitation 
de  sources  fixes  d'une  ou  plusieurs  catégo- 
ries particulières  spécifiées  par  le  gouver- 
neur en  conseil 

a)  constituerait  un  danger  appréciable 
pour  la  santé  des  personnes,  ou 
6)  risquerait  d'entraîner  la  violation 
d'une  ou  plusieurs  clauses  d'une  obliga- 
tion internationale  contractée  par  le  gou- 
vernement du  Canada  et  relative  à  la 
lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
ou  à  la  réduction  de  cette  pollution  dans 
des  régions  voisines  d'une  frontière  in- 
ternationale ou  dans  le  monde  entier, 


le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  des 
normes  nationales  de  dégagement  établis- 
sant les  quantités,  le  cas  échéant,  et 
concentrations  maximales  de  cet  agent  de 
contamination  de  l'air  qui  peuvent  être 
dégagées  dans  l'air  ambiant  par  les  sources 
fixes  de  cette  ou  de  ces  catégories. 


aiititi 
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Publication  (2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
any  national  emission  standard  that  the 
Governor  in  Council  proposes  to  prescribe 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette; 
and  no  such  emission  standard  may  be  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council  except 
after  the  expiration  of  sixty  days  following 
such  publication  thereof. 

National  (3)  Where,  by  reason  of  an  emergent 
emergency  situation  involving  an  extremely  hazardous 
air  contaminant  or  for  any  other  reason 
cited  by  the  Governor  in  Council  in  an 
order  issued  under  this  subsection,  he  con- 
siders the  immediate  prescription  of  a  na- 
tional emission  standard  or  standards  in 
relation  to  an  air  contaminant  or  air  con- 
taminants specified  in  the  order  to  be  essen- 
tial to  meet  a  national  emergency,  subsec- 
tion (2)  does  not  apply  in  respect  of  any 
national  emission  standard  in  relation 
thereto  prescribed  within  five  days  after 
the  making  of  such  order;  but  any  such 
national  emission  standard  is  subject  to 
negative  resolution  of  Parliament. 


National  8.  The  Governor  in  Council  may  pub- 
g^deHnes  or  cause  to  De  published  national 

emission  guidelines  indicating  quantities 
and  concentrations  in  which  any  air  con- 
taminant should  not  be  emitted  into  the 
ambient  air  from  sources  of  any  class, 
whether  stationary  or  otherwise. 


PROHIBITION  OF  CONTRAVENTION 
OF  EMISSION  STANDARDS 

Prohibition      9.  (1)  No  operator  of 

re  contra- 
vention of        (a)  any  stationary  source  of  a  class  in 

respect  of  which  a  national  emission 

standard  has  been  prescribed  pursuant  to 

section  7,  or 

(o)  a  federal  work,  undertaking  or  busi- 
ness in  respect  of  which  a  specific  emis- 
sion standard  has  been  prescribed  pur- 
suant to  section  13  on  the  basis  of  a 


emission 
standards 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe   (3),  Publication 
une  copie  de  toute  norme  nationale  de  dé- 
gagement que  le  gouverneur  en  conseil  se 
propose  de  prescrire  doit  être  publiée  dans 

la  Gazette  du  Canada;  et  le  gouverneur 
en  conseil  ne  peut  prescrire  de  norme  de 
dégagement  de  ce  genre  qu'après  l'expira- 
tion d'un  délai  de  soixante  jours  à  partir 
de  cette  publication. 

(3)  Lorsque,  en  raison  d'une  situation  s  ituation 
requérant  des  mesures  immédiates  et  où  Lr'tiquede 
intervient  un  agent  de  contamination  de  na™onaïe 
l'air  extrêmement  dangereux  ou  pour  toute 

autre  raison  invoquée  par  le  gouverneur 
en  conseil  dans  un  décret  promulgué  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  ce  dernier 
estime  qu'il  est  essentiel,  pour  faire  face 
à  une  situation  critique  de  caractère  na- 
tional, de  prescrire  immédiatement  une  ou 
plusieurs  normes  nationales  de  dégagement 
relativement  à  un  ou  plusieurs  agents  de 
contamination  de  l'air  spécifiés  dans  le 
décret,  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
pas  à  l'égard  d'une  norme  nationale  de  dé- 
gagement y  afférente  qui  est  prescrite 
dans  les  cinq  jours  qui  suivent  le  jour  où 
ce  décret  est  pris;  toutefois,  une  norme 
nationale  de  dégagement  de  ce  genre  peut 
faire  l'objet  d'une  résolution  négative  du 
Parlement. 

8.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  publier  Directives 
ou  faire  publier  des  directives  nationales  nationales 
de  dégagement  indiquant  les  quantités  et  m9en^gage~ 
concentrations  dans  lesquelles  un  agent  de 
contamination  de  l'air  provenant  de  sources, 
fixes  ou  autres,  de  toute  catégorie  ne  de- 
vrait pas  être  dégagé  dans  l'air  ambiant. 


INTERDICTION  DE  CONTREVENIR  AUX  NORMES 
DE  DÉGAGEMENT 

9.  (1)  Aucun  responsable  interdiction 

de  contre- 

a)  d'une  source  fixe  d'une  catégorie  re-  venir  à 
lativement  à  laquelle  une  norme  natio-  certaines 

,      j      w  ,  ,  normes  de 

nale  de  dégagement  a  ete  prescrite  en  (léKagement 
application  de  l'article  7,  ou 
6)  d'un  ouvrage,  d'une  entreprise  ou 
d'une  affaire  relevant  de  la  juridiction 
fédérale  pour  lesquels  une  norme  parti- 
culière de  dégagement  a  été  prescrite  en 
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application  de  l'article  13  sur  la  base 
d'une  recommandation  faite  par  le  Mi- 
nistre en  application  de  l'article  12, 

ne  doit  exploiter  cette  source  fixe  ni  exé- 
cuter ou  exploiter  cet  ouvrage,  cette  en- 
treprise ou  cette  affaire  relevant  de  la 
juridiction  fédérale,  selon  le  cas,  d'une  ma- 
nière qui  entraîne  un  dégagement  dans  l'air 
ambiant  en  contravention  de  cette  norme 
nationale  ou  particulière  de  dégagement. 


recommendation  by  the  Minister  pur- 
suant to  section  12, 

shall  operate  such  stationary  source  or  fed- 
eral work,  undertaking  or  business,  as  the 
case  may  be,  in  a  manner  that  results  in  an 
emission  into  the  ambient  air  in  contraven- 
tion of  that  national  emission  standard  or 
specific  emission  standard. 


(2)  No  operator  of  a  work,  undertaking 
or  business  in  respect  of  which  a  specific 
emission  standard  has  been  prescribed 

(a)  pursuant  to  section  13  on  the  basis 
of  a  recommendation  by  the  Minister 
pursuant  to  section  11,  or 

(b)  pursuant  to  section  21, 

shall  operate  such  work,  undertaking  or 
business  in  a  manner  that  results  in  an 
emission  into  the  ambient  air  in  contra- 
vention of  that  emission  standard  in  cir- 
cumstances where  the  concentration  of  the 
air  contaminant  or  combination  of  air  con- 
taminants to  which  the  standard  relates  in 
the  ambient  air  in  the  geographical  area  in 
which  the  work,  undertaking  or  business  is 
situated  exceeds  the  maximum  tolerable 
limit  with  respect  to  that  air  contaminant 
or  combination  of  air  contaminants. 


(2)  Aucun   responsable   d'un   ouvrage,  Idem 
d'une  entreprise  ou  d'une  affaire  pour  les- 
quels une  norme  particulière  de  dégage- 
ment a  été  prescrite 

a)  soit  en  application  de  l'article  13  sur 
la  base  d'une  recommandation  faite  par 
le  Ministre  en  application  de  l'article  11, 

b)  soit  en  application  de  l'article  21, 


ne  doit  exécuter  cet  ouvrage  ou  exploiter 
cette  entreprise  ou  cette  affaire  d'une  ma- 
nière qui  entraîne  un  dégagement  dans 
l'air  ambiant  en  contravention  de  cette 
norme  de  dégagement,  dans  des  conditions 
telles  que  l'agent  de  contamination  de  l'air 
ou  la  combinaison  d'agents  de  contamina- 
tion de  l'air  que  vise  la  norme  se  trouve, 
de  ce  fait,  dans  l'air  ambiant  de  la  zone 
dans  laquelle  sont  situés  l'ouvrage,  l'entre- 
prise ou  l'affaire,  en  une  concentration  qui 
dépasse  la  limite  tolérable  maximale  con- 
cernant cet  agent  de  contamination  de  l'air 
ou  cette  combinaison  d'agents  de  contami- 
nation de  l'air. 


Application 
of  sections 
10  to  18 


Exception 


FEDERAL  WORKS,  UNDERTAKINGS  AND 
BUSINESSES 

Application 

10.  (1)  Subject  to  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  and  any  regulations 
made  thereunder,  this  section  and  sections 
11  to  18  apply  to  all  works,  undertakings 
and  businesses  within  the  legislative  au- 
thority of  the  Parliament  of  Canada. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1)  and 
except  as  the  Governor  in  Council  may  by 
order  otherwise  provide,  nothing  in  this 


OUVRAGES,  ENTREPRISES  ET  AFFADIES  RELE- 
VANT DE  LA  JURDDICTION  FEDERALE 


Application 


10. 


(1)  Sous  réserve  de  toute  autre  loi  Application 
du  Parlement  du  Canada  et  de  tous  règle-  J^s'0168 
ments  qui  en  découlent,  le  présent  article 
et  les  articles  11  à  18  s'appliquent  à  tous  les 
ouvrages,  toutes  les  entreprises  et  affaires 
relevant  de  la  compétence  législative  du 
Parlement  du  Canada. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)   et  Exception 
sauf  dans  la  mesure  où  le  gouverneur  en 
conseil  peut  en  ordonner  autrement  par 
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section  and  sections  11  to  18  applies  to  or 
in  respect  of  any  motor  vehicle,  ship,  train 
or  aircraft. 


décret,  rien  au  présent  article  et  aux  ar- 
ticles 11  à  18  ne  s'applique  directement  ou 
indirectement  à  un  véhicule  automobile, 
un  navire,  un  train  ou  un  aéronef. 


Recommen- 
|  dations  by 
the  Minister 
where 
national 
ambient  air 
quality 
objectives 
have  been 
prescribed 


Specific  Emission  Standards 

11.  (1)  Where  national  ambient  air 
quality  objectives  have  been  prescribed  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  sub- 
section (2)  of  section  4  in  relation  to  any 
air  contaminant,  the  Minister 

(a)  shall,  from  time  to  time,  recommend 
to  the  Governor  in  Council  with  respect 
to  each  federal  work,  undertaking  or 
business  in  relation  to  which  plans  and 
specifications  are  submitted  to  an  inspec- 
tor pursuant  to  subsection  (1)  of  section 
15,  and 

(b)  may,  from  time  to  time,  recommend 
to  the  Governor  in  Council  with  respect 
to  each  other  federal  work,  undertaking 
or  business  within  any  geographical  area 
of  Canada  defined  by  him, 

specific  emission  standards  that  in  his  opin- 
ion represent  the  maximum  quantity  or 
concentration  of  the  air  contaminant  in 
relation  to  which  the  national  ambient  air 
quality  objectives  have  been  prescribed, 
both  alone  and  in  combination  with  any  one 
or  more  other  air  contaminants  referred  to 
in  the  objectives,  that  may  be  emitted  into 
the  ambient  air  as  a  result  of  the  operation 
of  the  work,  undertaking  or  business  with- 
out creating  a  significant  risk  that  the  con- 
centration of  that  air  contaminant  in  the 
ambient  air  in  the  geographical  area  in 
which  the  work,  undertaking  or  business 
is  situated,  either  alone  or  in  combination 
with  one  or  more  other  air  contaminants 
referred  to  in  the  objectives,  will  exceed, 
in  the  case  of  a  work,  undertaking  or  busi- 
ness to  which  paragraph  (a)  applies,  the 
maximum  desirable  limit  with  respect  to 
that  air  contaminant  or  combination  of 
air  contaminants,  and  in  the  case  of  any 
other  federal  work,  undertaking  or  busi- 
ness, the  maximum  acceptable  limit  with 
respect  to  that  air  contaminant  or  com- 
bination of  air  contaminants. 


Normes  particulières  de  dégagement 

11.  (1)  Lorsque  des  objectifs  nationaux  Recomman- 
afférents  à  la  qualité  de  l'air  ambiant  ont  dations  par 
été  prescrits  par  le  gouverneur  en  conseil  !e  Mllns^re 

r     *•       j  i      /r>\    j     ii       lorsque  des 

en  application  du  paragraphe  (2)  de  1  ar-  objectifs 
ticle  4  relativement  à  un  agent  de  con-  nationaux 
tamination  de  l'air,  le  Ministre  afférentsà 

la  qualité  de 

a)  doit,  à  l'occasion,  recommander  au  l'air  ambiant 
gouverneur   en  conseil   relativement   à ont  été 
tout  ouvrage,  toute  entreprise  ou  affaire  >)reM"ts 
relevant  de  la  juridiction  fédérale,  pour 
lesquels  des  plans  et  des  devis  sont  sou- 
mis à  un  inspecteur  en  application  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  15,  et 

b)  peut,  à  l'occasion,  recommander  au 
gouverneur  en  conseil  relativement  à 
tout  autre  ouvrage,  toute  autre  entre- 
prise ou  affaire  relevant  de  la  juridiction 
fédérale  dans  une  zone  du  Canada  défi- 
nie par  lui, 

les  normes  particulières  de  dégagement  qui, 
à  son  avis,  représentent,  pour  l'agent  de 
contamination  de  l'air  relativement  auquel 
les  objectifs  nationaux  afférents  à  la  qualité 
de  l'air  ambiant  ont  été  prescrits,  consi- 
déré tant  seul  qu'en  combinaison  avec 
un  ou  plusieurs  autres  agents  de  con- 
tamination de  l'air  visés  dans  les  ob- 
jectifs, la  quantité  ou  concentration 
maximale  de  cet  agent  qui  peut  être  déga- 
gée dans  l'air  ambiant  par  suite  de  l'exécu- 
tion de  l'ouvrage  ou  de  l'exploitation  de 
l'entreprise  ou  affaire  sans  que  la  concen- 
tration de  cet  agent  de  contamination  de 
l'air  dans  l'air  ambiant  de  la  zone  dans 
laquelle  se  trouve  situé  l'ouvrage,  l'entre- 
prise ou  l'affaire,  que  cet  agent  soit  seul 
ou  en  combinaison  avec  un  ou  plusieurs 
autres  agents  de  contamination  de  l'air 
visés  dans  les  objectifs,  risque  de  dépasser 
d'une  manière  appréciable,  dans  le  cas  d'un 
ouvrage,  d'une  entreprise  ou  d'une  affaire 
auxquels  s'applique  l'alinéa  a),  la  limite  dé- 
sirable maximale  concernant  cet  agent  de 
contamination  de  l'air  ou  cette  combinaison 
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Matters  to        (2)     In    preparing    specific  emission 
be  taken       standards  for  recommendation  to  the  Gov- 
into  account  ernor  m  Council  under  subsection  (1), 
the  Minister  shall  take  into  account 

(a)  the  rate  of  emission  and  the  total 
quantity  emitted  into  the  ambient  air 
of  the  air  contaminant  to  which  the 
standard  relates,  both  alone  and  in  com- 
bination with  any  one  or  more  other  air 
contaminants,  from  other  sources  of  air 
contaminant  emission  in  the  geographi- 
cal areas  in  which  the  federal  works, 
undertakings  and  businesses  in  respect  of 
which  the  specific  emission  standards  are 
being  prepared,  are  situated;  and 

{b)  in  the  case  of  works,  undertakings  or 
businesses  to  which  paragraph  (a)  of 
subsection  (1)  applies,  the  best  avail- 
able technology  for  control  of  air  pollu- 
tion from  like  works,  undertakings  or 
businesses. 


d'agents  de  contamination  de  l'air  et,  dans 
le  cas  d'un  autre  ouvrage,  d'une  autre 
entreprise  ou  affaire  relevant  de  la  juri- 
diction fédérale,  la  limite  acceptable  maxi- 
male concernant  cet  agent  de  contamina- 
tion de  l'air  ou  cette  combinaison  d'agents 
de  contamination  de  l'air. 

(2)  Lorsqu'il  prépare  des  normes  parti-  Questions 
culières  de  dégagement  pour  recommanda-  dont  11  faut 
tion  au  gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  eompte 
paragraphe    (1),   le   Ministre   doit  tenir 
compte 

a)  du  débit  et  de  la  quantité  totale  du  dé- 
gagement dans  l'air  ambiant  de  l'agent 
de  contamination  de  l'air  auquel  la 
norme  se  rapporte,  considéré  tant  seul 
qu'en  combinaison  avec  un  ou  plu- 
sieurs autres  agents  de  contamination 
de  l'air,  par  d'autres  sources  de 
dégagement  d'agents  de  contamination  de 
l'air  dans  les  zones  dans  lesquelles  sont 
situés  les  ouvrages,  entreprises  et  affaires 
relevant  de  la  juridiction  fédérale  relati- 
vement auxquels  les  normes  particulières 
de  dégagement  sont  préparées;  et, 

b)  dans  le  cas  d'ouvrages,  d'entreprises 
ou  d'affaires  auxquels  s'applique  l'alinéa 
a)  du  paragraphe  (1),  de  la  meilleure 
technique  disponible  utilisée  pour  la 
lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
dans  des  ouvrages,  entreprises  ou  affai- 
res semblables. 


Recommen- 
dations by 
the  Minister 
where 
national 
ambient  air 
quality 
objectives 
have  not 
been 

prescribed 


12.  Notwithstanding  that  national  am- 
bient air  quality  objectives  have  not  been 
prescribed  by  the  Governor  in  Council  in 
relation  to  an  air  contaminant,  the  Min- 
ister may  from  time  to  time  recommend 
to  the  Governor  in  Council 

(a)  with  respect  to  any  federal  work, 
undertaking  or  business  in  relation  to 
which  plans  and  specifications  are  sub- 
mitted to  an  inspector  pursuant  to  sub- 
section (1)  of  section  15,  or 

(b)  with  respect  to  each  federal  work, 
undertaking  or  business  within  any  geo- 
graphical area  of  Canada  defined  by  him, 

specific  emission  standards  in  relation  to 
that  air  contaminant,  either  alone  or  in 


12.  Même  si  des  objectifs  nationaux 
afférents  à  la  qualité  de  l'air  ambiant  n'ont 
pas  été  prescrits  par  le  gouverneur  en  con- 
seil relativement  à  un  agent  de  contamina- 
tion de  l'air,  le  Ministre  peut,  à  l'occasion, 
recommander  au  gouverneur  en  conseil 

a)  relativement  à  tout  ouvrage,  toute 
entreprise  ou  affaire  relevant  de  la  juri- 
diction fédérale  pour  lesquels  des  plans 
et  des  devis  sont  soumis  à  un  inspecteur 
en  application  du  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 15,  ou 

b)  relativement  à  chaque  ouvrage,  entre- 
prise ou  affaire  relevant  de  la  juridic- 
tion fédérale  dans  une  zone  du  Canada 
définie  par  lui, 


Recomman- 
dations par 
le  Ministre 
lorsque  des 
objectifs 
nationaux 
afférents  à 
la  qualité  de 
l'air 
ambiant 
n'ont  pas  été 
prescrits 


kript 
îtifit 
ion 
Wards 


>part- 
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combination  with  any  one  or  more  other 
air  contaminants,  that,  in  the  case  of  a 
work,  undertaking  or  business  to  which 
paragraph  (a)  applies,  are  based  on  the  best 
available  technology  for  control  of  air  pol- 
lution from  like  works,  undertakings  or 
businesses  and  that,  in  the  case  of  any  other 
federal  work,  undertaking  or  business,  are 
based  on  such  factors,  including  the  cost 
of  complying  with  the  standards,  as  the 
Minister  considers  appropriate. 


les  normes  particulières  de  dégagement 
relatives  à  cet  agent  de  contamination  de 
l'air,  considéré  seul  ou  en  combinaison 
avec  un  ou  plusieurs  autres  agents  de  Con- 
tamination de  l'air,  qui,  dans  le  cas  d'un 
ouvrage,  d'une  entreprise  ou  affaire  aux- 
quels s'applique  l'alinéa  a),  s'appuient  sur 
la  meilleure  technique  disponible  utilisée 
pour  la  lutte  contre  la  pollution  atmosphé- 
rique dans  des  ouvrages,  entreprises  ou 
affaires  semblables  et  qui,  dans  le  cas  d'un 
autre  ouvrage,  d'une  autre  entreprise  ou 
affaire  relevant  de  la  juridiction  fédérale, 
s'appuient  sur  les  facteurs  que  le  Ministre 
juge  appropriés,  notamment  le  coût  que 
représente  le  fait  de  se  conformer  aux  nor- 
mes. 


Prescription     13.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
of  specific     prescribe  as  a  specific  emission  standard 
any  such  standard  recommended  by  the 


emission 
standard.' 


Minister  pursuant  to  section  11  or  12. 


Publication  (2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  a 
copy  of  each  specific  emission  standard  that 
the  Governor  in  Council  proposes  to  pre- 
scribe in  respect  of  a  federal  work,  under- 
taking or  business,  other  than  such  a  work, 
undertaking  or  business  in  relation  to  which 
plans  and  specifications  are  submitted  to 
an  inspector  pursuant  to  subsection  (1)  of 
section  15  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette)  and  no  such  emission  standard 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council  pursuant  to  subsection  (1)  except 
after  the  expiration  of  sixty  days  following 
such  publication  thereof. 


Prescription 
Di  specific 
smission 
standards 

or  works, 

tc. 

jperated 
jy  depart- 
nents 


(3)  Where  the  Minister  proposes  to 
formulate  a  specific  emission  standard 
with  respect  to  a  federal  work,  under- 
taking or  business  that  is  operated  by 
a  department  within  the  meaning  of  the 
Financial  Administration  Act,  the  Minis- 
ter shall  consult  with  the  officers  of  that 
department,  and  any  such  specific  emission 
standard  need  not  be  recommended  to  the 
Governor  in  Council  but  may,  after  such 
consultation,  be  prescribed  by  regulation 


13.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Prescription 
prescrire  à  titre  de  norme  particulière  de  <le  normef 

j ,  ,  ,  j  particulières 

dégagement  toute  norme  de  ce  genre  re-  ;]e  clégage. 
commandée  par  le  Ministre  en  application  ment 
de  l'article  11  ou  de  l'article  12. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et  Publication 
(4),  une  copie  de  chaque  norme  particu- 
lière de  dégagement  que  le  gouverneur  en 

conseil  se  propose  de  prescrire  relativement 
à  un  ouvrage,  une  entreprise  ou  une  affaire 
relevant  de  la  juridiction  fédérale,  autre 
qu'un  tel  ouvrage,  une  telle  entreprise  ou 
affaire  pour  lesquels  des  plans  et  devis  sont 
soumis  à  un  inspecteur  en  application  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  15,  doit  être  pu- 
bliée dans  la  Gazette  du  Canada;  et  le  gou- 
verneur en  conseil  ne  peut  prescrire  de 
norme  de  dégagement  de  ce  genre  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  qu'après  l'expi- 
ration d'un  délai  de  soixante  jours  à  partir 
de  cette  publication. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  se  propose  de 
formuler  une  norme  particulière  de  dégage- 
ment relativement  à  un  ouvrage,  une  entre- 
prise ou  une  affaire  relevant  de  la  juridic- 
tion fédérale  exécutés  ou  exploités  par  un 
ministère  ou  un  département  au  sens  où 
l'entend  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cière, il  doit  entrer  en  consultation 
avec  les  fonctionnaires  de  ce  ministère 
ou  département;  et  une  norme  particulière 
de  dégagement  de  ce  genre  n'a  pas  besoin 


Prescription 
de  normes 
particulières 
de  dégage- 
ment pour 
des  ouvrages, 
etc.,  exé- 
cutés ou 
exploités 
par  des 
ministères 
ou  départe- 
ments 
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made  by  the  Minister  and  subsections  (1) 
and  (2)  do  not  apply  with  respect  thereto. 


Local  (4)  Where,  by  reason  of  atmospheric 

emergencj  conditions  in  any  part  of  Canada  or  for 
any  other  reason  cited  by  the  Governor  in 
Council  in  an  order  issued  under  this  sub- 
section, he  considers  the  immediate  pre- 
scription of  specific  emission  standards 
with  respect  to  each  federal  work,  under- 
taking or  business  within  a  geographical 
area  of  Canada  defined  by  him  in  the  order 
and  in  relation  to  an  air  contaminant  or  air 
contaminants  specified  therein  to  be  essen- 
tial to  meet  an  emergency  in  that  area, 
subsection  (2)  does  not  apply  in  respect  of 
any  specific  emission  standards  with  respect 
to  those  federal  works,  undertakings  and 
businesses  and  in  relation  to  that  air  con- 
taminant or  those  air  contaminants  that 
are  prescribed  within  five  days  after  the 
making  of  such  order;  but  any  such  specific 
emission  standards  are  subject  to  negative 
resolution  of  Parliament. 


d'être  recommandée  au  gouverneur  en  con- 
seil mais  peut,  après  cette  consultation, 
être  prescrite  par  règlement  établi  par  le 
Ministre  et  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne 
s'appliquent  pas  à  son  égard. 

(4)  Lorsque,  en  raison  des  conditions  Situation 
atmosphériques  prévalant  dans  une  partie  critlfiue  de 
du  Canada  ou  pour  toute  autre  raison  in-  \*CJ  c 
voquée  par  le  gouverneur  en  conseil  dans 
un  décret  promulgué  en  vertu  du  présent 
paragraphe,  ce  dernier  estime  qu'il  est 
essentiel  de  prescrire  immédiatement  des 
normes  particulières  de  dégagement  relati- 
vement à  chaque  ouvrage,  entreprise  ou  af- 
faire relevant  de  la  juridiction  fédérale  dans 
une  zone  du  Canada  définie  par  lui  dans  le 
décret  et  relativement  à  un  ou  plusieurs 
agents  de  contamination  de  l'air  y  spécifiés, 
pour  faire  face  à  une  situation  critique  dans 
cette  zone,  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
pas  à  l'égard  des  normes  particulières  de  dé- 
gagement relatives  à  ces  ouvrages,  entrepri- 
ses ou  affaires  relevant  de  la  juridiction 
fédérale  et  à  cet  ou  ces  agents  de  contami- 
nation de  l'air,  qui  sont  prescrites  dans  les 
cinq  jours  qui  suivent  le  jour  où  ce  décret 
est  pris;  toutefois,  des  normes  particulières 
de  dégagement  de  ce  genre  peuvent  faire 
l'objet  d'une  résolution  négative  du  Parle- 
ment. 


Composition  of  Fuels 


Composition  des  combustibles 


Regulations 
relating  to 
composition 
of  fuels 


14.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  standards  for  fuels  that 
are  consumed  or  intended  to  be  con- 
sumed in  the  operation  of  federal  works, 
undertakings  or  businesses  or  in  any  class 
of  federal  works,  undertakings  or  busi- 
nesses specified  in  the  regulations;  and 

(b)  prescribing  the  maximum  concen- 
tration, if  any,  of  any  additive  in  any 
fuel  that  is  so  consumed  or  that  is  in- 
tended to  be  so  consumed. 


14.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements  relatifs  à  la 

°  composition 

a)  prescrivant  des  normes  pour  les  corn-  ^bSjg°mbus" 
bustibles  qui  sont  consommés  ou  qui 
doivent  être  consommés  lors  de  l'exé- 
cution ou  l'exploitation  d'ouvrages,  en- 
treprises ou  affaires  relevant  de  la  ju- 
ridiction fédérale  ou  de  toute  catégorie 
d'ouvrages,  entreprises  ou  affaires  rele- 
vant de  la  juridiction  fédérale  spéci- 
fiée dans  les  règlements;  et 

b)  prescrivant,  le  cas  échéant,  la  con- 
centration maximale  de  tout  additif  à 
un  combustible  qui  est  ou  doit  être  ainsi 
consommé. 


962 


1970-71 


Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 


C.  47 


13 


Different  (2)  Fuel  standards  and  additive  con- 
standards  centrations  prescribed  under  subsection  (1) 
worksite  may  differ  for  federal  works,  undertakings 
and  businesses  that  are  in  operation  or  in 
course  of  construction  before  such  stand- 
ards and  concentrations  are  prescribed  and 
for  those  that  are  constructed  after  such 
standards  and  concentrations  are  pre- 
scribed. 


(2)  Les  normes  et  concentrations  rela- Normes  dif- 
tives  aux  combustibles  et  additifs  qui  sont  ferentes  p°ur 
prescrites  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peu-  ouvrages! 
vent  être  différentes  pour  les  ouvrages,  en-  etc. 
treprises  et  affaires  relevant  de  la  juridic- 
tion fédérale  qui  sont  en  cours  d'exécution 
ou  d'exploitation,  ou  en  cours  de  construc- 
tion avant  que  ces  normes  et  concentra- 
tions ne  soient  prescrites,  et  pour  ceux  qui 
sont  construits  après  que  ces  normes  et 
concentrations  sont  prescrites. 


Construction  of  Works 

Inspector  15.  (1)  An  inspector  may  require  any 
may  require  person  who  proposes  to  construct,  alter  or 

plans  and  .      ,  ,  ,  , 

specifications  extend  any  work  or  works  that,  upon  com- 
pletion thereof,  will  form  all  or  part  of  a 
federal  work,  undertaking  or  business  the 
operation  of  which  will  or  is  likely  to  re- 
sult in  the  emission  into  the  ambient  air 
of  an  air  contaminant  to  submit  to  him  a 
copy  of  such  plans  and  specifications 
relating  to  the  work  or  works  as  will 
enable  him  to  determine  the  quantity  and 
concentration  of  the  air  contaminant  that 
will  be  or  is  likely  to  be  so  emitted  and  as 
will  enable  the  Minister  to  prepare  for 
recommendation  to  the  Governor  in  Council 
under  section  11  or  12,  specific  emission 
standards  with  respect  to  the  work,  under- 
taking or  business. 


Powers  of  (2)  If,  after  reviewing  any  plans  and 
inspector  specifications  submitted  to  him  under  sub- 
section (1)  and  affording  to  the  person  who 
submitted  those  plans  and  specifications  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard,  an 
inspector  is  of  the  opinion  that  emission  of 
an  air  contaminant  into  the  ambient  air 
that  will  or  is  likely  to  result  from  the  op- 
eration of  the  federal  work,  undertaking 
or  business  after  the  construction,  alteration 
or  extension  is  completed  would  result  in 
a  contravention  of  a  specific  emission 
standard  that  the  Minister  has  recom- 
mended or  proposes  to  recommend  to  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  section 
11  or  12  or  proposes  to  prescribe  in  rela- 


Construction  d'ouvrages 

15.  (1)  Un  inspecteur  peut  exiger  de  tou-  L'inspecteur 
te  personne  qui  se  propose  de  construire,  Peut  exlser 

, .       1  .  '  desplanset 

modifier  ou  agrandir  un  ou  plusieurs  ou-  des  devis 
vrages  qui,  lorsqu'ils  seront  terminés,  con- 
stitueront tout  ou  partie  d'un  ouvrage, 
d'une  entreprise  ou  d'une  affaire  relevant 
de  la  juridiction  fédérale  dont  l'exécution 
ou  l'exploitation  aura  ou  risquera  d'avoir 
pour  résultat  le  dégagement  dans  l'air 
ambiant  d'un  agent  de  contamination  de 
l'air,  qu'elle  lui  soumette  une  copie  des 
plans  et  devis  relatifs  à  l'ouvrage  ou  aux 
ouvrages,  qui  lui  permettra  de  déterminer 
la  quantité  et  la  concentration  de  l'agent 
de  contamination  de  l'air  qui  sera  ou  ris- 
quera d'être  ainsi  dégagée  et  qui  permettra 
au  Ministre  de  préparer,  pour  recom- 
mandation au  gouverneur  en  conseil  en 
vertu  de  l'article  11  ou  de  l'article  12,  des 
normes  particulières  de  dégagement  pour 
l'ouvrage,  l'entreprise  ou  l'affaire. 

(2)  Si,  après  examen  des  plans  et  devis  Pouvoirs 
qui  lui  sont  soumis  en  vertu  du  paragraphe  d'un 
(1)  et  après  avoir  accordé  à  la  personne 
qui  a  soumis  ces  plans  et  devis  une  possi- 
bilité raisonnable  de  se  faire  entendre,  un 
inspecteur  est  d'avis  que  le  dégagement  d'un 
agent  de  contamination  de  l'air  dans  l'air 
ambiant,  qui  résultera  ou  risquera  de  ré- 
sulter de  l'exécution  de  l'ouvrage  ou  de 
l'exploitation  de  l'entreprise  ou  de  l'affaire 
relevant  de  la  juridiction  fédérale  après 
la  construction,  la  modification  ou  l'agran- 
dissement, constituerait  une  contravention 
à  une  norme  particulière  de  dégagement 
que  le  Ministre  a  recommandée  ou  se  pro- 
pose de  recommander  au  gouverneur  en 


inspecteur 
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tion  to  the  work,  undertaking  or  business, 
the  inspector  may,  by  order,  either 

(a)  require  such  modification  in  those 
plans  and  specifications  as  he  considers 
to  be  necessary,  or 

(6)  prohibit  the  carrying  out  of  the 
construction,  alteration  or  extension. 


conseil  en  application  de  l'article  1 1  ou 
de  l'article  12,  ou  se  propose  de  prescrire 
relativement  à  l'ouvrage,  l'entreprise  ou 
l'affaire,  l'inspecteur  peut,  par  ordre, 

a)  soit  exiger  que  soient  apportés  aux 
plans  et  devis  les  changements  qu'il  es- 
time nécessaires, 

b)  soit  interdire  la  réalisation  de  la 
construction,  de  la  modification  ou  de 
l'agrandissement. 


Order  to 

take 

action 


Time 
within 
which  to 
comply 


Order  to 

cease 

operation 


Orders  of  Inspectors 

16.  (1)  Where  the  operation  of  a  federal 
work,  undertaking  or  business  in  respect  of 
which  a  specific  emission  standard  has 
been  prescribed  pursuant  to  section  13  re- 
sults in  emissions  into  the  ambient  air  of 
an  air  contaminant  in  contravention  of 
that  emission  standard,  an  inspector  may, 
by  order,  direct  the  operator  of  the  work, 
undertaking  or  business  to  take  such  action 
as  is  necessary  to  reduce  the  emissions  of 
the  air  contaminant  into  the  ambient  air 
to  a  level  that  will  not  contravene  such 
emission  standard. 


(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
shall  specify  the  time  within  which  the 
action  required  to  be  taken  thereunder  shall 
be  taken. 

17.  Where 

(a)  the  operator  of  a  federal  work,  under- 
taking or  business  to  whom  an  order 
made  under  section  16  that  has  not  been 
rescinded  under  subsection  (4)  of  section 
18  is  directed,  fails  to  take  the  action  re- 
quired by  the  order  within  the  time  speci- 
fied therein,  either  as  varied  under  sub- 
section (4)  of  section  18  or  otherwise,  or 

(b)  the  operation  of  a  federal  work, 
undertaking  or  business  results  in  the 
emission  into  the  ambient  air  of  an  air 
contaminant  in  such  a  quantity  or  con- 
centration that  the  continuation  of  the 
operation   thereof   would   constitute  a 


Ordres  des  inspecteurs 

16.  (1)   Lorsque  l'exécution  d'ùn  ou-  Ordre 
vrage,  ou  l'exploitation  d'une  entreprise  de  prendre 
ou  d'une  affaire  relevant  de  la  juridiction  desmesures 
fédérale  relativement  auxquels  une  norme 
particulière  de  dégagement  a  été  prescrite 

en  application  de  l'article  13  entraîne  des 
dégagements  d'un  agent  de  contamination 
de  l'air  dans  l'air  ambiant  en  contraven- 
tion de  cette  norme  de  dégagement,  un 
inspecteur  peut,  par  ordre,  enjoindre  au 
responsable  de  l'ouvrage,  de  l'entreprise 
ou  de  l'affaire  de  prendre  les  mesures 
nécessaires  pour  réduire  les  dégagements  de 
l'agent  de  contamination  de  l'air  dans  l'air 
ambiant  jusqu'à  un  niveau  qui  ne  contre- 
viendra pas  à  cette  norme  de  dégagement. 

(2)  Un  ordre  établi  en  vertu  du  para-  Délai 
graphe   (1)   doit  spécifier  le  délai  dans  accorde 
lequel  les  mesures  exigées  devront  être 
prises. 

17.  Lorsque  Ordre  met- 

tant fin  à 

a)  le  responsable  d'un  ouvrage,  d'une  l'exécution 
entreprise  ou  d'une  affaire  relevant  de  ou  l 'exploi- 
te juridiction  fédérale,  auquel  est  adressé  tatlon 

un  ordre  établi  en  vertu  de  l'article  16 
et  qui  n'a  pas  été  annulé  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  de  l'article  18,  omet  de 
prendre,  dans  le  délai  qui  y  est  spécifié, 
les  mesures  requises  par  ordre  tel  qu'il 
a  été  établi  ou,  le  cas  échéant,  tel  qu'il  a 
été  modifié  en  vertu  du  paragraphe  (4) 
de  l'article  18,  ou  que 

b)  l'exécution  d'un  ouvrage  ou  l'exploi- 
tation d'une  entreprise  ou  d'une  affaire 
relevant  de  la  juridiction  fédérale  pro- 
voque le  dégagement  dans  l'air  ambiant 
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serious  danger  to  the  health  of  any  per- 
son, 

an  inspector  may,  by  order,  direct  the 
operator  of  the  work,  undertaking  or  busi- 
ness forthwith  to  discontinue  the  operation 
thereof  and  thereafter  to  refrain  from  the 
operation  of  the  work,  undertaking  or  busi- 
ness until, 

(c)  in  a  case  described  in  paragraph  (a) , 
the  order  made  under  section  16  is  com- 
plied with,  or 

(d)  in  a  case  described  in  paragraph  (6), 
the  operation  of  the  work,  undertaking  or 
business  will  not  constitute  a  serious 
danger  to  the  health  of  any  person. 


d'un  agent  de  contamination  de  l'air  en 
une  quantité  ou  concentration  telle  que 
la  poursuite  de  cette  exécution  ou  ex- 
ploitation constituerait  un  danger  sérieux 
pour  la  santé  de  quiconque, 

un  inspecteur  peut,  par  ordre,  enjoindre  au 
responsable  de  l'ouvrage,  de  l'entreprise 
ou  de  l'affaire  de  cesser  immédiatement  son 
exécution  ou  son  exploitation  et  de  s'abste- 
nir par  la  suite  d'exécuter  l'ouvrage  ou 
d'exploiter  l'entreprise  ou  l'affaire  jusqu'à 
ce  que, 

c)  dans  un  cas  visé  à  l'alinéa  a)  l'ordre 
établi  en  vertu  de  l'article  16  soit  res- 
pecté, ou 

d)  dans  un  cas  visé  à  l'alinéa  6),  l'exécu- 
tion de  l'ouvrage  ou  l'exploitation  de 
l'entreprise  ou  de  l'affaire  ne  constitue 
plus  un  danger  sérieux  pour  la  santé  de 
quiconque. 


Refer- 
ence to 
Minister 


Inquiry 


Powers 
on  an 
inquiry 


rowers 
of 

Minister 


18.  (1)  Any  person  to  whom  an  order  of 
an  inspector  under  subsection  (2)  of  sec- 
tion 15  or  section  16  or  17  is  directed  may, 
by  notice  in  writing  given  to  the  Minister 
within  seven  days  after  receipt  by  the 
person  of  the  order,  request  the  Minister  to 
review  the  order. 

(2)  Upon  receipt  of  a  notice  under  sub- 
section (1),  the  Minister  may  cause  an 
inquiry  to  be  made  into  the  circumstances 
of  the  order  and,  in  the  case  of  an  order 
under  section  17,  into  the  need  therefor, 
and  for  such  purposes  the  Minister  may 
appoint  one  or  more  persons  to  hold  the 
inquiry. 

(3)  For  the  purposes  of  an  inquiry  under 
subsection  (2),  a  person  appointed  by  the 
Minister  under  that  subsection  has  and  may 
exercise  all  of  the  powers  of  a  person 
appointed  as  a  commissioner  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act. 

(4)  The  Minister  may  vary,  rescind  or 
confirm  an  order  of  an  inspector  in  respect 
of  which  a  notice  is  given  under  subsection 
(1) 


18.  (1)  Toute  personne  à  laquelle  est  Renvoi  au 
adressé  un  ordre  d'un  inspecteur  établi  en  Min'stre 
vertu  du  paragraphe  (2)  de  l'article  15  ou 
des  articles  16  ou  17  peut,  par  avis  écrit 
donné  au  Ministre  dans  les  sept  jours  qui 
suivent  la  réception  de  l'ordre  par  la  per- 
sonne, demander  au  Ministre  d'examiner 
cet  ordre. 

(2)  Au  reçu  d'un  avis  prévu  au  paragra-  Enquête 
phe  (1),  le  Ministre  peut  faire  faire  une 
enquête  sur  les  circonstances  dans  lesquelles 
l'ordre  a  été  établi  et,  dans  le  cas  d'un 

ordre  établi  en  vertu  de  l'article  17,  sur 
sa  nécessité;  à  ces  fins,  le  Ministre  peut 
nommer  une  ou  plusieurs  personnes  pour 
effectuer  l'enquête. 

(3)  Aux  fins  d'une  enquête  prévue  au  Pouvoirs 
paragraphe  (2) ,  une  personne  nommée  par  lo^s  ^'"ne 
le  Ministre  en  vertu  de  ce  paragraphe  a  et  '  "qu 
peut  exercer  tous  les  pouvoirs  d'une  per- 
sonne nommée  à  titre  de  commissaire  en 

vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  en- 
quêtes. 

(4)  Le  Ministre  peut  modifier,  annuler  Pouvoirs  du 
ou  confirmer  un  ordre  d'un  inspecteur  rela-  Ministre 
tivement  auquel  un  avis  est  donné  en  vertu 

du  paragraphe  (1) 
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Proceedings 
not  stay 
of  order 


(a)  after  reviewing  the  order  and  afford- 
ing to  the  person  who  gave  the  notice  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard,  or 

(b)  where  the  Minister  has  caused  an  in- 
quiry to  be  made  under  subsection  (2), 
after  receipt  and  review  by  him  of  a 
report  of  the  inquiry. 

(5)  Proceedings  under  this  section  do  not 
operate  as  a  stay  of  an  order  made  by  an 
inspector  under  section  17. 


a)  après  avoir  examiné  l'ordre  et  accordé 
à  la  personne  qui  a  donné  l'avis  une  pos- 
sibilité raisonnable  de  se  faire  entendre, 
ou 

b)  lorsque  le  Ministre  a  fait  faire  une 
enquête  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
après  qu'il  a  reçu  et  examiné  le  rapport 
d'enquête. 

(5)  Les  procédures  en  vertu  du  présent  Les  procé- 
article  n'ont  pas  pour  effet  de  suspendre  dures  ne 
l'application  d'un  ordre  établi  par  un  ins-  ^epnaBBive8 
pecteur  en  vertu  de  l'article  17. 


Agreements 
with 

provinces 


FEDERAL-PROVINCIAL  AGREEMENTS 

Agreements 

19.  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into 
agreements  with  one  or  more  provincial 
governments  for  the  purpose  of  facilitating 
the  formulation,  coordination  and  imple- 
mentation of  policies  and  programs  de- 
signed for  the  control  and  abatement  of  air 
pollution  and,  without  restricting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  for  the  purpose  of 
formulating  and  adopting  for  application 
throughout  Canada,  national  ambient  air 
quality  objectives. 


provinces 


ACCORDS  FEDERAUX-PROVINCIAUX 

Accords 

19.  Le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  Accords 
du  gouverneur  en  conseil,  conclure  des avec  les 
accords  avec  un  ou  plusieurs  gouverne- 
ments provinciaux  aux  fins  de  faciliter 
l'élaboration,  la  coordination  et  la  mise  en 
œuvre  de  lignes  de  conduite  et  de  pro- 
grammes destinés  à  la  lutte  contre  la  pollu- 
tion atmosphérique  et  à  la  réduction  de 
cette  pollution  et,  sans  restreindre  la  portée 
générale  de  ce  qui  précède,  aux  fins  de 
formuler  et  d'adopter  pour  application  dans 
tout  le  Canada  des  objectifs  nationaux 
afférents  à  la  qualité  de  l'air  ambiant. 


Emission  Standards 


Normes  de  dégagement 


Recom- 
mendation 
by  the 
Minister 


20.  (1)  Where  national  ambient  air 
quality  objectives  in  relation  to  any  air 
contaminant  have,  by  an  agreement  en- 
tered into  pursuant  to  section  19  with  a 
province,  been  adopted  for  application 
within  the  province,  the  Minister  may  from 
time  to  time  recommend  to  the  Governor  in 
Council  with  respect  to  each  work,  under- 
taking or  business 

(a)  in  that  province  and  within  a 
particular  industry  defined  by  him,  or 

(6)  within  any  geographical  area  in  that 
province  defined  by  him  and  either 
within  a  particular  industry  or  indus- 
tries defined  by  him  or  generally, 


20.  (1)  Lorsque  des  objectifs  nationaux  Recomman- 
afférents  à  la  qualité  de  l'air  ambiant  rela-  ,da^ons  ?ar 

1g  JNq.hi  is  t>r6 

tifs  à  un  agent  de  contamination  de  l'air 
ont,  par  un  accord  conclu  en  application 
de  l'article  19  avec  une  province,  été 
adoptés  pour  application  dans  la  province, 
le  Ministre  peut,  à  l'occasion,  recom- 
mander au  gouverneur  en  conseil,  relative- 
ment à  chaque  ouvrage,  entreprise  ou  af- 
faire 

a)  dans  cette  province  et  dans  une  in- 
dustrie particulière  définie  par  lui,  ou 

b)  dans  une  zone  de  cette  province  défi- 
nie par  lui  et  soit  dans  une  ou  plusieurs 
industries  particulières  définies  par  lui, 
soit  en  général, 


966 


1970-71 


Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 


C.  47 


17 


Matters 
to  be 
!  taken  into 
account 


specific  emission  standards  that  in  his 
opinion  represent  the  maximum  quantity 
or  concentration  of  the  air  contaminant  in 
relation  to  which  the  national  ambient  air 
quality  objectives  have  been  prescribed, 
both  alone  and  in  combination  with  any 
one  or  more  other  air  contaminants  referred 
to  in  the  objectives,  that  may  be  emitted 
into  the  ambient  air  as  a  result  of  the 
operation  of  the  work,  undertaking  or  busi- 
ness without  creating  a  significant  risk  that 
the  concentration  of  that  air  contaminant 
in  the  ambient  air  in  the  geographical  area 
in  which  the  work,  undertaking  or  business 
is  situated,  either  alone  or  in  combination 
with  one  or  more  other  air  contaminants 
referred  to  in  the  objectives,  will  exceed 
the  maximum  acceptable  limit  with  respect 
to  that  air  contaminant  or  combination  of 
air  contaminants. 


(2)  In  preparing  specific  emission 
standards  for  recommendation  to  the  Gov- 
ernor in  Council  under  subsection  (1),  the 
Minister  shall  take  into  account 

(a)  the  rate  of  emission  and  the  total 
quantity  emitted  into  the  ambient  air  of 
the  air  contaminant  to  which  the 
standard  relates,  both  alone  and  in 
combination  with  any  one  or  more  other 
air  contaminants,  from  other  sources  of 
air  contaminant  emission  in  the  geo- 
graphical areas  in  which  the  works, 
undertakings  and  businesses  in  respect 
of  which  the  specific  emission  standards 
are  being  prepared,  are  situated;  and 

(b)  in  the  case  of  works  constructed 
after  the  national  ambient  air  quality 
objectives  in  relation  to  the  air  con- 
taminant have  been  adopted  for  applica- 
tion within  the  province  in  which  the 
works  are  situated,  the  best  available 
technology  for  control  of  air  pollution 
from  like  works, 

and  shall  consult  with  the  government  of 
the  province  in  which  the  works,  under- 
takings and  businesses  in  respect  of  which 


les  normes  particulières  de  dégagement 
qui,  à  son  avis,  représentent,  pour  l'agent 
de  contamination  de  l'air  relativement  au- 
quel les  objectifs  nationaux  afférents  à  la 
qualité  de  l'air  ambiant  ont  été  prescrits, 
considéré  tant  seul  qu'en  combinaison  avec 
un  ou  plusieurs  autres  agents  de  contamina- 
tion de  l'air  visés  dans  les  objectifs,  la 
quantité  ou  concentration  maximale  dé  cet 
agent  qui  peut  être  dégagée  dans  l'air  ambi- 
ant par  suite  de  l'exécution  de  l'ouvrage  ou 
de  l'exploitation  de  l'entreprise  ou  affaire 
sans  que  la  concentration  de  cet  agent  de 
contamination  de  l'air  dans  l'air  ambiant 
de  la  zone  dans  laquelle  se  trouvent  situés 
l'ouvrage,  l'entreprise  ou  l'affaire,  que  cet 
agent  soit  seul  ou  en  combinaison  avec  un 
ou  plusieurs  autres  agents  de  contamina- 
tion de  l'air  visés  dans  les  objectifs,  risque 
de  dépasser  d'une  manière  appréciable  la 
limite  acceptable  maximale  concernant  cet 
agent  de  contamination  de  l'air  ou  cette 
combinaison  d'agents  de  contamination  de 
l'air. 

(2)  Lorsqu'il  prépare  des  normes  parti-  Questions 
culières  de  dégagement  pour  recommanda-  ^e°"itr'1  faut 
tion  au  gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  COmpte 
paragraphe   (1),  le  Ministre  doit  tenir 
compte 

a)  du  débit  et  de  la  quantité  totale  du 
dégagement  dans  l'air  ambiant  de 
l'agent  de  contamination  de  l'air  au- 
quel la  norme  se  rapporte,  con- 
sidéré tant  seul  qu'en  combinaison  avec 
un  ou  plusieurs  autres  agents  de  con- 
tamination de  l'air,  par  d'autres  sources 
de  dégagement  d'agents  de  contamination 
de  l'air  dans  les  zones  dans  lesquelles 
sont  situés  les  ouvrages,  entreprises  ou 
affaires  relativement  auxquels  les  normes 
particulières  de  dégagement  sont  pré- 
parées; et, 

6)  dans  le  cas  d'ouvrages  construits 
après  que  les  objectifs  nationaux  affé- 
rents à  la  qualité  de  l'air  ambiant  rela- 
tifs à  l'agent  de  contamination  de  l'air 
ont  été  adoptés  pour  application  dans  la 
province  dans  laquelle  sont  situés  les 
ouvrages,  de  la  meilleure  technique  dis- 
ponible utilisée  pour  la  lutte  contre  la 
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the  specific  emission  standards  are  being 
prepared  are  situated. 


pollution  atmosphérique  dans  des  ou- 
vrages semblables, 

et  doit  consulter  le  gouvernement  de  la 
province  dans  laquelle  sont  situés  les  ou- 
vrages, entreprises  ou  affaires  relativement 
auxquels  les  normes  particulières  de  dé- 
gagement sont  préparées. 


Prescription     21.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
of  specific     prescribe  as  a  specific  emission  standard 
standards     any  sucn  standard  recommended  by  the 
Minister  pursuant  to  section  20. 


Publication  (2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
each  specific  emission  standard  that  the 
Governor  in  Council  proposes  to  prescribe 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette;  and  no 
such  emission  standard  may  be  so  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council  except 
after  the  expiration  of  sixty  days  follow- 
ing such  publication  thereof. 


Local  (3)  Where,  by  reason  of  atmospheric 

emergency  conditions  in  any  part  of  a  province  in 
which  national  ambient  air  quality  objec- 
tives in  relation  to  an  air  contaminant 
have,  by  an  agreement  entered  into  pur- 
suant to  section  19,  been  adopted  or  for 
any  other  reason  related  to  conditions  in 
such  a  province  cited  by  the  Governor  in 
Council  in  an  order  issued  under  this  sub- 
section, he  considers  the  immediate  pre- 
scription of  specific  emission  standards 
recommended  by  the  Minister  pursuant  to 
section  20  with  respect  to  works,  under- 
takings and  businesses  in  that  province  to 
be  essential  to  meet  an  emergency  in  the 
province,  subsection  (2)  does  not  apply 
in  respect  of  any  such  specific  emission 
standards  that  are  prescribed  within  five 
days  after  the  making  of  such  order;  but 
any  such  specific  emission  standards  are 
subject  to  negative  resolution  of  Parlia- 
ment. 


21.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Prescription 
prescrire  à  titre  de  norme  particulière  de  de  normes 

w  ,    ,      ,  j  particuliè- 

degagement  toute  norme  de  ce  genre  re-  res  de  dé_ 
commandée  par  le  Ministre  en  application  gagement 
de  l'article  20. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe   (3),  Publication 
une  copie  de  chaque  norme  particulière  de 
dégagement  que  le  gouverneur  en  conseil 

se  propose  de  prescrire  en  application  du 
paragraphe  (1)  doit  être  publiée  dans  la 
Gazette  du  Canada;  et  le  gouverneur  en 
conseil  ne  peut  ainsi  prescrire  de  norme 
de  dégagement  de  ce  genre  qu'après  l'ex- 
piration d'un  délai  de  soixante  jours  à 
partir  de  cette  publication. 

(3)  Lorsque,  en  raison  des  conditions  at-  situation 
mosphériques  prévalant  dans  une  partie  critique 
d'une  province  dans  laquelle  des  objectifs  j*e^ractere 
nationaux  afférents  à  la  qualité  de  l'air 
ambiant  relatifs  à  un  agent  de  conta- 
mination de  l'air  ont,  par  un  accord  conclu 
en  application  de  l'article  19,  été  adoptés, 
ou  pour  toute  autre  raison  ayant  rapport 
aux  conditions  prévalant  dans  une  telle 
province  et  alléguée  par  le  gouverneur  en 
conseil  dans  un  décret  promulgué  en  vertu 
du  présent  paragraphe,  ce  dernier  estime 
qu'il  est  essentiel,  pour  faire  face  à  une 
situation  critique  dans  la  province,  de 
prescrire  immédiatement  des  normes  par- 
ticulières de  dégagement  recommandées  par 
le  Ministre  en  application  de  l'article  20 
relativement  aux  ouvrages,  entreprises  ou 
affaires  dans  cette  province,  le  paragraphe 
(2)  ne  s'applique  pas  à  l'égard  de  normes 
particulières  de  dégagement  de  ce  genre 
qui  sont  prescrites  dans  les  cinq  jours  qui 
suivent  le  jour  où  ce  décret  est  pris;  toute- 
fois, toutes  normes  particulières  de  dégage- 
ment de  ce  genre  peuvent  faire  l'objet 
d'une  résolution  négative  du  Parlement. 
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FUELS 

Production  and  Importation 

Prohibition  22.  No  person  shall  produce  for  use  or 
sale  in  Canada  or  import  into  Canada  any 
fuel  that  contains  any  element  or  additive 
in  a  concentration  that  exceeds  a  concen- 
tration prescribed  with  respect  to  that 
element  or  additive  in  relation  to  such  fuel 
for  the  purposes  of  this  section. 


COMBUSTIBLES 

Production  et  importation 

22.  Nul  ne  doit  produire  pour  l'utili-  inter- 
sation  ou  la  vente  au  Canada,  ni  importer  dlctio1 
au  Canada,  un  combustible  qui  contient 
un  élément  ou  un  additif  en  une  concen- 
tration qui  dépasse  une  concentration 
prescrite  pour  cet  élément  ou  cet  additif 
relativement  à  ce  combustible  aux  fins  du 
présent  article. 


Regulations 

Regulations      23.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  for  the  purposes  of  sec- 
tion 22,  with  respect  to  any  fuel,  the 
maximum  concentration  therein  of  any 
element  thereof  or  of  any  additive  thereto 
that,  in  his  opinion,  if  present  in  a 
greater  concentration  than  that  pre- 
scribed would  result  in  a  significant  con- 
tribution to  air  pollution  on  the  com- 
bustion of  the  fuel  under  ordinary  cir- 
cumstances; and 

(6)  requiring  persons  who  produce  in 
Canada  or  import  into  Canada  any  fuel 

(i)  to  maintain  books  and  records 
necessary  for  the  enforcement  of  sec- 
tion 22  and  any  regulations  made 
under  this  section, 

(ii)  to  submit  samples  of  such  fuel 
to  the  Minister,  and 

(iii)  to  submit  such  information  to 
the  Minister  regarding  the  chemical 
composition  of  fuel  produced  or  im- 
ported by  them  and  regarding  analyti- 
cal techniques  that  may  be  used  to 
detect  and  measure  elements  thereof 
and  additives  thereto  as  is  from  time 
to  time  required  by  the  Minister. 


Règlements 

23.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  prescrivant,  aux  fins  de  l'article  22, 
pour  tout  combustible,  la  concentration 
maximale  de  tout  élément  de  ce  com- 
bustible ou  additif  à  ce  combustible  qui, 
s'il  s'y  trouvait  en  une  concentration 
plus  grande  que  celle  qui  est  prescrite, 
contribuerait,  à  son  avis,  d'une  façon  im- 
portante à  la  pollution  atmosphérique 
lors  de  la  combustion  du  combustible 
dans  des  conditions  normales;  et 

b)  exigeant  des  personnes  qui  produi- 
sent au  Canada  ou  importent  au  Cana- 
da un  combustible 

(i)  qu'elles  tiennent  les  livres  et  les 
registres  nécessaires  à  l'application  de 
l'article  22  et  de  tous  règlements 
établis  en  vertu  du  présent  article, 

(ii)  qu'elles  soumettent  au  Ministre 
des  échantillons  de  ce  combustible,  et 

(iii)  qu'elles  soumettent  au  Ministre 
les  renseignements  relatifs  à  la  com- 
position chimique  du  combustible 
qu'elles  produisent  ou  importent  et 
aux  techniques  analytiques  qui  peu- 
vent être  utilisées  pour  détecter  et 
mesurer  ses  éléments  et  les  additifs 
qu'il  contient,  que  le  Ministre  requiert 
à  l'occasion. 


Seizure  and  Detention 

Seizure  24.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason- 

able time  seize  any  fuel  that  he  reason- 
ably believes  has  been  produced  in  Can- 


Saisie  et  rétention 

24.  (1)  Un  inspecteur  peut  à  tout  mo-  Saisie 
ment  raisonnable  saisir  tout  combustible 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  a  été 
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Detention 


Storage 


Inter- 
ference 
with 
seized 
fuel 


ada  or  imported  into  Canada  in  contra- 
vention of  section  22. 

(2)  No  fuel  seized  pursuant  to  sub- 
section (1)  shall  be  detained  after  the 
expiration  of  sixty  days  from  the  day  of 
seizure,  unless  before  that  time 

(a)  the  fuel  has  been  forfeited  pursuant 
to  section  26; 

(6)  proceedings  have  been  instituted  in 
respect  of  the  contravention  in  relation 
to  which  the  fuel  was  seized,  in  which 
event  the  fuel  may  be  detained  until  the 
proceedings  are  finally  concluded;  or 
(c)  notice  of  an  application  for  an  order 
extending  the  time  during  which  the  fuel 
may  be  detained  has  been  served  in 
accordance  with  section  25. 


(3)  Fuel  seized  by  an  inspector  pur- 
suant to  subsection  (1)  may,  at  the  option 
of  an  inspector,  be  kept  or  stored  in  the 
place  where  it  was  seized  or  may  be  re- 
moved to  any  other  place  by  or  at  the 
direction  of  an  inspector. 

(4)  Except  with  the  authority  of  an  in- 
spector, no  person  shall  remove,  alter  or 
interfere  in  any  way  with  any  fuel  seized 
under  this  Act  by  an  inspector  but  an 
inspector  shall,  at  the  request  of  a  person 
from  whom  any  fuel  was  so  seized,  furnish 
a  sample  thereof  to  that  person  for  an- 
alysis. 


produit  au  Canada  ou  importé  au  Canada 
en  contravention  de  l'article  22. 

(2)  Aucun  combustible  saisi  en  appli-  Rétention 
cation  du  paragraphe  (1)  ne  doit  être  re- 
tenu après  l'expiration  des  soixante  jours 

qui  suivent  la  date  de  la  saisie,  à  moins 
que  dans  ce  délai 

a)  le  combustible  n'ait  été  confisqué  en 
application  de  l'article  26; 

b)  des  procédures  n'aient  été  intentées 
relativement  à  l'infraction  pour  laquelle 
le  combustible  a  été  saisi,  auquel  cas  le 
combustible  peut  être  retenu  jusqu'à  la 
conclusion  définitive  des  procédures;  ou 

c)  avis  d'une  demande  d'ordonnance 
prorogeant  le  délai  durant  lequel  le  com- 
bustible peut  être  retenu  n'ait  été  si- 
gnifié en  conformité  de  l'article  25. 

(3)  Le  combustible  saisi  par  un  inspec-  Entreposage 
teur  en  application  du  paragraphe  (1)  peut, 

au  choix  d'un  inspecteur,  soit  être  gardé 
ou  entreposé  là  où  il  a  été  saisi,  soit  être 
transporté  à  un  autre  endroit  par  un  ins- 
pecteur ou  sur  son  ordre. 

(4)  Sauf  avec  l'autorisation  d'un  ins-  Interdiction 
pecteur,  nul  ne  doit  enlever  ou  modifier  d'enlever< 
un  combustible  saisi  par  un  inspecteur  en  e0m'bustibie 
vertu  de  la  présente  loi  ni  rien  faire  d  au-  saisi 
tre  qui  affecte  un  tel  combustible;  mais 
un  inspecteur  doit,  à  la  demande  du  saisi, 
lui  en  fournir  un  échantillon  pour  analyse. 


Application 
to  extend 
period  of 
detention 


25.  (1)  Where  proceedings  have  not  been 
instituted  in  respect  of  the  contravention 
in  relation  to  which  fuel  was  seized  and 
detained  pursuant  to  section  24,  the 
Minister  may,  before  the  expiration  of 
sixty  days  from  the  day  of  seizure 
and  upon  the  serving  of  prior  notice 
in  accordance  with  subsection  (2)  on  the 
owner  of  the  fuel  or  on  the  person  in  whose 
possession  the  fuel  was  at  the  time  of 
seizure,  apply  to  a  magistrate  within  whose 
territorial  jurisdiction  the  seizure  was  made 
for  an  order  extending  the  time  during 
which  the  fuel  may  be  detained. 


25.  (1)  Au  cas  où  des  procédures  n'ont  Demande  de 
pas  été  intentées  relativement  à  une  in-  ^ro™1gat^on 
fraction  pour  laquelle  du  combustible  a  rétention 
été     saisi     et    retenu    en  application 
de  l'article  24,  le  Ministre  peut,  avant 
l'expiration  des  soixante  jours  qui  sui- 
vent la  date  de  la  saisie  et  sur  significa- 
tion d'un  avis  préalable  en  conformité  du 
paragraphe  (2)  au  propriétaire  du  combus- 
tible ou  à  la  personne  qui  en  avait  la  pos- 
session au  moment  de  la  saisie,  demander 
à  un  magistrat  dans  le  ressort  duquel  la 
saisie  a  été  pratiquée,  de  rendre  une  or- 
donnance prorogeant  le  délai  durant  lequel 
le  combustible  peut  être  retenu. 
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Notice 


Order  of 

extension 

granted 


Order  of 

extension 

refused 


(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  served  by  personal  service  at 
least  five  clear  days  prior  to  the  day  on 
which  the  application  is  to  be  made  to  the 
magistrate  or  by  registered  mail  at  least 
seven  clear  days  prior  to  that  day  and 
shall  specify 

(a)  the  magistrate  to  whom  t)he  applica- 
tion is  to  be  made  ; 

(6)  the  place  where  and  the  time  when 
the  application  is  to  be  heard,  which  time 
shall  be  not  later  than  ten  days  after  ser- 
vice of  the  notice; 

(c)  the  fuel  in  respect  of  which  the  ap- 
plication is  to  be  made;  and 

(d)  the  evidence  upon  which  the  Minis- 
ter intends  to  rely  to  show  why  the  time 
during  which  the  fuel  may  be  detained 
should  be  extended. 


(3)  Where,  upon  the  hearing  of  an  appli- 
cation made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  satisfied  that  the  fuel  seized 
should  continue  to  be  detained,  he  shall 
order  that  tlhe  fuel  be  detained  for  such 
additional  period  of  time  as  he  deems 
proper  and  that  upon  the  expiration  of  such 
period  of  time  the  fuel  be  restored  to  the 
person  from  whom  it  was  seized  or  to  any 
other  person  entitled  to  possession  thereof 
unless  before  the  expiration  of  such  period 
of  time  paragraph  (a)  or  (6)  of  subsection 
(2)  of  section  24  applies. 

(4)  Where,  upon  the  hearing  of  an  appli- 
cation made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  not  satisfied  that  the  fuel 
should  continue  to  be  detained,  he  shall 
order  that  the  fuel  be  restored  to  the  person 
from  whom  it  was  seized  or  to  any  other 
person  entitled  to  possession  thereof  upon 
the  expiration  of  sixty  days  from  the  day 
of  seizure  unless 

(a)  before  the  expiration  of  such  period 
of  time  paragraph  (a)  or  (b)  of  subsec- 
tion (2)  of  section  24  applies;  or 

(b)  at  the  time  of  the  hearing  such 
period  of  time  has  then  expired  in  which 
event  he  shall  order  the  restoration 


(2)  L'avis  mentionné  au  paragraphe  (1)  Avis 
doit  faire  l'objet  d'une  signification  à  per- 
sonne, cinq  jours  francs  au  moins  avant 

la  date  de  présentation  de  la  demande  au 
magistrat  ou  doit  être  signifié  par  lettre 
recommandée,  sept  jours  francs  au  moins 
avant  cette  date;  cet  avis  doit  spécifier 

a)  le  magistrat  auquel  la  demande  sera 
présentée  ; 

b)  l'endroit  et  le  moment  de  l'audition 
de  la  demande,  qui  ne  doit  pas  avoir 
lieu  plus  de  dix  jours  après  la  significa- 
tion de  l'avis; 

c)  le  combustible  relativement  auquel 
la  demande  sera  présentée;  et 

d)  la  preuve  sur  laquelle  le  Ministre 
entend  se  fonder  pour  démontrer  pour- 
quoi le  délai  durant  lequel  le  combusti- 
ble peut  être  retenu  devrait  être  pro- 
rogé. 

(3)  Lorsque,  sur  audition  d'une  deman-  Ordonnance 
de  présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  f^™™8*" 
magistrat  est  convaincu  que  la  rétention  accordée 
du  combustible  saisi  devrait  se  poursuivre, 

il  doit  ordonner  que  le  combustible  soit  re- 
tenu durant  le  délai  supplémentaire  qu'il 
juge  convenable  et  qu'à  l'expiration  de  ce 
délai,  il  soit  restitué  au  saisi  ou  à  toute 
autre  personne  ayant  le  droit  d'en  pren- 
dre possession,  à  moins  qu'avant  l'expi- 
ration de  ce  délai  l'alinéa  a)  ou  l'alinéa 
b)  du  paragraphe  (2)  de  l'article  24  ne 
s'applique. 

(4)  Lorsque,  sur  audition  d'une  demande  Ordonnance 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  f^Xsée 
magistrat  n'est  pas  convaincu  que  la  ré- 
tention du  combustible  devrait  se  poursui- 
vre, il  doit  ordonner  que  le  combustible 

soit  restitué  au  saisi  ou  à  toute  autre  per- 
sonne ayant  le  droit  d'en  prendre  posses- 
sion, à  l'expiration  des  soixante  jours  qui 
suivent  la  saisie  à  moins 

a)  qu'avant  l'expiration  de  ce  délai  l'ali- 
néa o)  ou  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (2) 
de  l'article  24  ne  s'applique;  ou 

b)  qu'au  moment  de  l'audition  ce  délai 
ne  soit  expiré,  auquel  cas  il  doit  en 
ordonner  la  restitution  immédiate  au 
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thereof  forthwith  to  the  person  from 
whom  it  was  seized  or  to  any  other  per- 
son entitled  to  possession  thereof. 


saisi  ou  à  toute  autre  personne  ayant  le 
droit  d'en  prendre  possession. 


Forfeiture 
on  consent 


Forfeiture 
by  order 
of  court 


Forfeiture 

26.  (1)  Where  an  inspector  has  seized 
any  fuel  pursuant  to  subsection  (1)  of  sec- 
tion 24  and  the  owner  thereof  or  the  person 
in  lawful  possession  thereof  at  the  time  of 
seizure  consents  in  writing  to  the  forfeiture 
thereof,  such  fuel  is  thereupon  forfeited  to 
Her  Majesty. 

(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  and  any  fuel  seized 
pursuant  to  subsection  (1)  of  section  24  by 
means  of  or  in  relation  to  which  the  offence 
was  committed  is  then  being  detained,  such 
fuel 

(a)  is,  upon  such  conviction,  in  addition 
to  any  punishment  imposed  for  the 
offence,  forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court;  or 
(6)  shall,  upon  the  expiration  of  the  time 
for  taking  an  appeal  from  the  conviction 
or  upon  the  final  conclusion  of  the  pro- 
ceedings, as  the  case  may  be,  be  restored 
to  the  person  from  whom  it  was  seized  or 
to  any  other  person  entitled  to  posses- 
sion thereof. 


Confiscation 

26.  (1)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  un  Confiscation 
combustible  en  application  du  paragraphe  surcon- 
(1)  de  l'article  24  et  que  son  propriétaire  sen  emen 
ou  la  personne  qui  l'avait  légalement  en 
sa  possession  au  moment  de  la  saisie  con- 
sent par  écrit  à  sa  confiscation,  ce  com- 
bustible est  dès  lors  confisqué  au  profit 
de  Sa  Majesté. 

(2)   Lorsqu'une  personne  est  déclarée  Confisca- 
coupable  d'une  infraction  prévue  par  la tlon sur 

oT*ri  onn  fl/riif  p 

présente  loi  et  qu'un  combustible,  saisi  en  du  tribunal 
application  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
24  et  ayant  fait  directement  ou  indirecte- 
ment l'objet  de  l'infraction,  est  alors  retenu, 
ce  combustible 

a)  est,  sur  cette  déclaration  de  culpa- 
bilité, en  sus  de  toute  peine  imposée  pour 
l'infraction,  confisqué  au  profit  de  Sa 
Majesté  si  cette  confiscation  est  ordon- 
née par  le  tribunal;  ou 

b)  doit,  dès  l'expiration  du  délai  fixé 
pour  interjeter  appel  de  la  déclaration 
de  culpabilité  ou  dès  la  conclusion  défi- 
nitive des  procédures,  selon  le  cas,  être 
restitué  au  saisi  ou  à  toute  autre  per- 
sonne ayant  le  droit  d'en  prendre  pos- 
session. 


GENERAL 

Inspectors  and  Analysts 

Designation  27.  The  Minister  may  designate  any 
person  as  an  inspector  or  analyst  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Powers  of  28.  (1)  An  inspector  may  at  any  rea- 
inspectors    sonable  time 

(a)  enter  any  area,  place  or  premises 
that  is  or  forms  part  of  a  federal  work, 
undertaking  or  business,  other  than  a 
private  dwelling  place  or  any  part  of 
any  such  area,  place  or  premises  that 
is  designed  to  be  used  and  is  being  used 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Inspecteurs  et  analystes 

27.  Le  Ministre  peut  désigner  toute  per-  Désignation 
sonne  à  titre  d'inspecteur  ou  d'analyste  aux 

fins  de  la  présente  loi. 

28.  (1)  Un  inspecteur  peut,  à  tout  mo-  Pouvoirs 
ment  raisonnable,  desinspec- 


a)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local  qui  est  un  ouvrage,  une  entreprise 
ou  une  affaire  relevant  de  la  juridiction 
fédérale  ou  qui  en  fait  partie,  autre 
qu'une  résidence  particulière  ou  une  par- 
tie d'une  telle  zone,  d'un  tel  lieu  ou  local 
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as  a  permanent  or  temporary  private 
dwelling  place,  in  which  he  reasonably 
believes  there  is  being  or  has  been  car- 
ried on  any  activity  that  may  result  or 
has  resulted  in  the  emission  into  the 
ambient  air  of  an  air  contaminant  and 
examine  and  take  samples  of  any  mate- 
rials used  in  or  resulting  from  the  activ- 
ity carried  on  therein; 
(6)  enter  any  area,  place  or  premises 
that  is  or  forms  part  of  a  federal  work, 
undertaking  or  business,  other  than  a 
private  dwelling  place  or  any  part  of 
any  such  area,  place  or  premises  that  is 
designed  to  be  used  and  is  being  used 
as  a  permanent  or  temporary  private 
dwelling  place,  in  which  any  construc- 
tion, alteration  or  extension  of  a  work 
or  works  described  in  section  15  is  being 
carried  on  and  conduct  such  inspections 
of  the  work  or  works  being  constructed, 
altered  or  extended  as  he  deems  neces- 
sary in  order  to  determine  whether  any 
plans  and  specifications  submitted  to  an 
inspector,  and  any  modifications  required 
by  an  inspector,  are  being  complied 
with;  and 

(c)  enter  any  area,  place,  premises, 
vehicle  or  vessel  other  than  a  private 
dwelling  place  or  any  part  of  any  such 
area,  place,  premises,  vehicle  or  vessel 
that  is  designed  to  be  used  and  is  being 
used  as  a  permanent  or  temporary 
private  dwelling  place,  in  which  he 
reasonably  believes  any  fuel  is  being 
produced  or  there  is  any  fuel  that  has 
been  produced  in  Canada  or  imported 
into  Canada  in  contravention  of  sec- 
tion 22,  and  examine  any  fuel  found 
therein  in  bulk  or  open  any  container 
found  therein  that  he  has  reason  to 
believe  contains  any  fuel  and  take 
samples  thereof. 


Books,  (2)  An  inspector  who  lawfully  enters 

documents  any  area,  place,  premises,  vehicle  or  vessel 
and  papers    pursuant  to  subsection  (1)  may  require 


qui  est  conçue  pour  être  utilisée  et  est 
utilisée  à  titre  de  résidence  particulière 
permanente  ou  temporaire,  lorsqu'il  a 
des  raisons  de  croire  que  l'on  s'y  livre 
ou  que  l'on  s'y  est  livré  à  une  activité 
qui  peut  entraîner  ou  a  entraîné  le  dé- 
gagement, dans  l'air  ambiant,  d'un  agent 
de  contamination  de  l'air,  et  examiner 
toutes  matières  utilisées  dans  l'activité 
à  laquelle  on  s'y  livre  ou  résultant  de 
cette  activité,  et  en  prélever  des  échan- 
tillons; 

b)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local  qui  est  un  ouvrage,  une  entreprise 
ou  une  affaire  relevant  de  la  juridiction 
fédérale  ou  qui  en  fait  partie,  autre 
qu'une  résidence  particulière  ou  une  par- 
tie d'une  telle  zone,  d'un  tel  lieu  ou  local 
qui  est  conçue  pour  être  utilisée  et  est 
utilisée  à  titre  de  résidence  particulière 
permanente  ou  temporaire,  où  l'on  cons- 
truit, modifie  ou  agrandit  un  ou  plu- 
sieurs ouvrages  visés  à  l'article  15,  et 
diriger  les  inspections  de  l'ouvrage  ou 
des  ouvrages  en  voie  de  construction,  de 
modification  ou  d'agrandissement,  selon 
qu'il  le  juge  nécessaire  en  vue  de  déter- 
miner si  l'on  se  conforme  à  tous  plans 
et  devis  soumis  à  un  inspecteur  et  à 
toutes  modifications  requises  par  un  ins- 
pecteur; et 

c)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu,  local, 
véhicule  ou  bateau  autre  qu'une  rési- 
dence particulière  ou  que  toute  partie 
d'une  telle  zone,  d'un  tel  lieu,  local,  véhi- 
cule ou  bateau  qui  est  conçue  pour  être 
utilisée  et  est  utilisée  à  titre  de  résidence 
particulière  permanente  ou  temporaire, 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  que  l'on 
y  produit  du  combustible  ou  qu'il  s'y 
trouve  du  combustible  qui  a  été  pro- 
duit au  Canada  ou  importé  au  Canada 
en  contravention  de  l'article  22,  et  exa- 
miner tout  combustible  qui  s'y  trouve 
en  vrac  ou  ouvrir  tout  récipient  qui  s'y 
trouve  s'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il 
contient  du  combustible  et  en  prélever 
des  échantillons. 

(2)  Un  inspecteur  qui  légalement  entre  Livres, 
dans  toute  zone,  tout  lieu,  local,  véhicule  <i<»»mi,»t8 

et  pièces 


ou  bateau  en  application  du  paragraphe 
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Certificate 
of 

designation 


any  person  found  therein  to  produce  for 
inspection  or  for  the  purpose  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books  or  other  documents  or  papers  con- 
cerning any  matter  relevant  to  the 
administration  of  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

29.  (1)  An  inspector  shall  be  furnished 
with  a  certificate  of  his  designation  as  an 
inspector  and  on  entering  any  area,  place, 
premises,  vehicle  or  vessel  referred  to  in 
subsection  (1)  of  section  28  shall,  if  so 
required,  produce  the  certificate  to  the 
person  in  charge  thereof. 

(2)  The  owner  or  person  in  charge  of 
any  area,  place,  premises,  vehicle  or  vessel 
referred  to  in  subsection  (1)  of  section  28 
and  every  person  found  therein  shall  give 
an  inspector  all  reasonable  assistance  in 
his  power  to  enable  the  inspector  to  carry 
out  his  duties  and  functions  under  this 
Act  and  the  regulations  and  shall  furnish 
him  with  such  information  with  respect  to 
the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  as  he  may  reasonably  require. 


Obstruction  30.  (1)  No  person  shall  obstruct  or 
hinder  an  inspector  in  the  carrying  out  of 
his  duties  or  functions  under  this  Act. 


Assistance 
to 

inspector 


inspector 


False  (2)  No  person  shall  knowingly  make  a 

statements  false  or  misleading  statement,  either  ver- 
bally or  in  writing,  to  an  inspector  or 
other  person  engaged  in  carrying  out  his 
duties  or  functions  under  this  Act. 

Regulations 

Regulations  31.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing 

(i)  substances  and  classes  of  sub- 
stances, 

(ii)  quantities  and  concentrations  of 
substances  and  classes  of  substances 
in  air,  and 

(iii)  treatments,  processes  and  changes 
of  air 


(1)  peut  requérir  toute  personne  qui  s'y 
trouve  de  produire,  pour  fins  d'inspection 
ou  pour  permettre  d'en  prendre  des  copies 
ou  extraits,  tous  livres  ou  autres  docu- 
ments ou  pièces  concernant  toute  question 
pertinente  à  l'application  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements. 

29.  (1)  Un  inspecteur  doit  être  pourvu  Certificat  de 
d'un  certificat  attestant  sa  désignation  à  'IcmKiiation 
titre  d'inspecteur  et,  en  entrant  dans  toute 

zone,  tout  lieu,  local,  véhicule  ou  bateau 
mentionné  au  paragraphe  (1)  de  l'article 
28,  il  doit,  s'il  en  est  requis,  produire  le 
certificat  à  la  personne  qui  en  a  la  charge. 

(2)  Le  propriétaire  ou  la  personne  en  Aide  a 
charge  d'une  zone,  d'un  lieu,  local,  véhi- '1<>""<'r  à 

,  ,     .  . .        ,  ,1  inspecteur 

cule  ou  bateau  mentionnes  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  28  et  toute  personne  qui 
s'y  trouve  doivent  fournir  toute  l'aide  rai- 
sonnable en  leur  pouvoir  à  l'inspecteur  pour 
lui  permettre  d'exercer  ses  fonctions  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  des  règlements 
et  lui  fournir,  en  ce  qui  concerne  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  et  des  règlements, 
les  renseignements  qu'il  peut  raisonnable- 
ment exiger. 

30.  (1)  Nul  ne  doit  s'opposer  ni  faire  Opposition 
obstacle  à  un  inspecteur  dans  l'exercice  ^,™e  teu 
des  fonctions  que  lui  confère  la  présente 

loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale-  Fausses 
ment  ou  par  écrit,  de  déclaration  fausse  «i^'aratioiin 
ou  trompeuse  à  un  inspecteur  ou  à  une  au- 
tre personne  dans  l'exercice  des  fonctions 
que  leur  confère  la  présente  loi. 


Règlements 

31.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  prescrivant 

(i)  les  substances  et  catégories  de  sub- 
stances, 

(ii)  les  quantités  et  concentrations 
dans  l'air  des  substances  et  des  caté- 
gories de  substances,  et 

(iii)  les  traitements,  transformations 
et  modifications  de  l'air 
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for  the  purposes  of  subsection  (2)  of 
section  2; 

(b)  prescribing  the  basis  on  which  any 
information  requested  by  the  Minister 
pursuant  to  section  6  is  to  be  submitted 
to  him  and  the  form  and  manner  in 
which  it  is  to  be  so  submitted; 

(c)  respecting  the  method  of  analysis  of 
samples  of  material  emitted  into  the 
ambient  air  that  are  provided  to  the 
Minister  pursuant  to  section  6; 

(d)  respecting  the  duties  of  inspectors 
and  analysts,  the  taking  of  samples  and 
the  making  of  analyses  for  the  purposes 
of  this  Act; 

(e)  prescribing  anything  that,  pursuant 
to  any  other  provision  of  this  Act,  is  to 
be  prescribed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil; and 

( /)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act. 


Notice 

N»ti<c  32.  Where  by  this  Act  the  Minister  or 

an  inspector  is  authorized  to  request  or 
require  anything  of  any  person,  to  prohibit 
any  action  by  any  person  or  to  direct  any 
action  to  be  taken  or  the  discontinuance  of 
any  operation  by  any  person,  notice  of  any 
such  request,  requirement,  prohibition  or 
direction  may  be  given  by  registered  letter 
addressed  to  the  person  to  whom  it  is  in- 
tended to  be  given  at  his  latest  known 
address. 

Offences 

(ÈHTeiH-e  and      33.  (1)  Any  person  who  violates  sub- 
iMinisimioi.t  SCction  (1)  or  (2)  of  section  9  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  two 
hundred  thousand  dollars  for  each  offence. 

Idem  (2)  Any  person  who  violates  section  22 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing five  thousand  dollars  for  each  offence. 


aux  fins  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
2; 

b)  prescrivant  sur  quelle  base  et  selon 
quelle  procédure  les  renseignements  de- 
mandés par  le  Ministre  en  application 
de  l'article  6  doivent  lui  être  soumis; 

c)  concernant  la  méthode  à  suivre  pour 
l'analyse  des  échantillons  de  matières  dé- 
gagées dans  l'air  ambiant  qui  sont  four- 
nis au  Ministre  en  application  de  l'ar- 
ticle 6; 

d)  concernant  les  fonctions  des  inspec- 
teurs et  des  analystes,  le  prélèvement 
des  échantillons  et  les  travaux  d'analyse 
aux  fins  de  la  présente  loi; 

e)  prescrivant  toute  chose  qui,  en  ap- 
plication de  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  doit  être  prescrite  par  le 
gouverneur  en  conseil;  et 

/)  visant,  en  général,  à  la  réalisation 
des  objets  et  à  l'application  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi. 

Avis 

32.  Lorsque,  en  vertu  de  la  présente  loi,  Avis 
le  Ministre  ou  un  inspecteur  est  autorisé  à 
réclamer  ou  à  exiger  quelque  chose  d'une 
personne,  à  lui  interdire  de  prendre  une 
mesure  ou  à  lui  ordonner  de  prendre  une 
mesure  ou  de  cesser  une  opération,  avis 
d'une  telle  demande,  exigence,  interdiction 

ou  d'un  tel  ordre  peut  être  donné  par  lettre 
recommandée  adressée  à  la  dernière  adresse 
connue  de  la  personne  à  laquelle  il  est 
destiné. 

Infractions 

33.  (1)  Quiconque  enfreint  le  paragra-  i  nfiiietioii 
phe  (1)  ou  le  paragraphe  (2)  de  l'article  <-t  i>< 

9  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  sommaire  de  culpabili- 
té, d'une  amende  de  deux  cent  mille  dollars 
au  plus  pour  chaque  infraction. 

(2)  Quiconque  enfreint  l'article  22  est  Idem 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  cinq  mille  dollars  au  plus  pour 
chaque  infraction. 
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Mem  (3)  Any  person  to  whom  an  order  of  an 

inspector  made  under  section  17  is  directed 
who  fails  or  refuses  to  comply  therewith  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars  for  each  offence. 

Continuing  (4)  Where  an  offence  under  subsection 
offences  or  (3)  is  committed  on  more  than  one 

day  or  is  continued  for  more  than  one  day, 
it  shall  be  deemed  to  be  a  separate  offence 
for  each  day  on  which  the  offence  is  com- 
mitted or  continued. 

Offences  34.  (1)  Any  person  who 

and 

punishment  (a)  fails  to  provide  the  Minister  with 
information  requested  by  the  Minister 
pursuant  to  section  6  or  fails  to  provide 
the  Minister  with  such  information  on  a 
regular  basis  prescribed  by  the  Governor 
in  Council  and  in  a  form  and  manner  so 
prescribed  where  the  Minister  has  so  re- 
quired, 

(£>)  fails  to  provide  the  Minister  with 
samples  requested  by  him  pursuant  to 
section  6, 

(c)  operates  a  federal  work,  undertaking 
or  business  in  such  a  manner  that  fuel 
that 

(i)  fails  to  comply  with  a  standard 
prescribed  pursuant  to  paragraph  (a) 
of  subsection  (1)  of  section  14,  or 

(ii)  contains  an  additive  in  a  concen- 
tration that  exceeds  a  concentration 
prescribed  pursuant  to  paragraph  (b) 
of  that  subsection  with  respect  to  that 
additive, 

that  is  applicable  to  the  work,  undertak- 
ing or  business  is  thereby  consumed, 

(d)  fails  to  submit  to  an  inspector  any 
plans  and  specifications  required  of  him 
pursuant  to  subsection  (1)  of  section 
15,  or 

(e)  constructs,  alters  or  extends  any  work 
described  in  subsection  (1)  of  section  15 

(i)  otherwise  than  in  accordance  with 
any  plans  and  specifications  submitted 


(3)  Toute  personne  qui  omet  ou  refuse  idem 
de  se  conformer  à  un  ordre  établi  par  un 
inspecteur  en  vertu  de  l'article  17  et  qui  lui 

est  adressé,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  d'une  amende  de  cinq  mille 
dollars  au  plus  pour  chaque  infraction. 

(4)  Lorsqu'une  infraction  prévue  au  pa-  Infraction» 
ragraphe   (2)   ou  au  paragraphe   (3)   se  répétée» 
répète  à  des  jours  différents  ou  se  poursuit 

durant  plus  d'un  jour,  elle  est  censée  cons- 
tituer une  infraction  distincte  pour  chaque 
jour  pendant  lequel  elle  se  répète  ou  se 
poursuit. 

34.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  hifi-action» 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul-  e*  peine» 
pabilité,  d'une  amende  de  cinq  mille  dollars 
au  plus,  quiconque 

a)  omet  de  fournir  au  Ministre  les  ren- 
seignements qu'il  a  demandés  en  appli- 
cation de  l'article  6  ou  de  lui  fournir 
de  tels  renseignements  aux  intervalles 
réguliers  prescrits  par  le  gouverneur  en 
conseil  et,  si  le  Ministre  l'a  exigé,  en 
une  forme  et  d'une  manière  ainsi  pres- 
crites, 

b)  omet  de  fournir  au  Ministre  les  échan- 
tillons qu'il  a  demandés  en  application 
de  l'article  6, 

c)  exécute  ou  exploite  un  ouvrage,  une 
entreprise  ou  une  affaire  relevant  de  la 
juridiction  fédérale  d'une  manière  telle 
qu'ils  consomment  du  combustible 

(i)  qui  n'est  pas  conforme  à  une  nor- 
me prescrite  en  application  de  l'alinéa 
a)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  14 
et  qui  leur  est  applicable,  ou 

(ii)  qui  contient  un  additif  en  une 
concentration  qui  dépasse  une  con- 
centration prescrite  en  application  de 
l'alinéa  b)  de  ce  paragraphe  relative- 
ment à  cet  additif  et  qui  leur  est  ap- 
plicable, 

d)  omet  de  soumettre  à  un  inspecteur  les 
plans  et  devis  qu'il  a  exigés  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  de  l'article  15, 
ou 

e)  construit,  modifie  ou   agrandit  un 
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to  an  inspector  in  accordance  with  a 
requirement  made  under  that  subsec- 
tion, or  with  any  such  plans  and  speci- 
fications as  required  to  be  modified  by 
any  order  made  under  subsection  (2) 
of  that  section  that  has  not  been  re- 
scinded under  subsection  (4)  of  section 
18,  or 

(ii)  contrary  to  any  order  made  under 
subsection  (2)  of  that  section  that  has 
not  been  rescinded  under  subsection 
(4)  of  section  18  and  that  prohibits  the 
carrying  out  of  such  construction, 
alteration  or  extension, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars. 

■inn  (2)  Any  person  who  violates  subsection 

(4)  of  section  24  or  section  30  or  any  regu- 
lation made  under  paragraph  {b)  of  sec- 
tion 23  is  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction. 


«1er  to  35.  Where  a  person  is  convicted  of  an 

offence  under  this  Act,  the  court  may,  in 
addition  to  any  punishment  it  may  impose, 
Older  that  person  to  refrain  from  any 
further  violation  of  the  provision  of  the  Act 
or  regulations  for  the  violation  of  which  he 
has  been  convicted  or  to  cease  to  carry  on 
any  activity  specified  in  the  order  the 
carrying  on  of  which,  in  the  opinion  of  the 
court,  will  or  is  likely  to  result  in  any 
further  violation  thereof. 


w«>fof  36.  Tn  a  prosecution  for  an  offence  under 

this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified 
or  has  been  prosecuted  for  the  offence,  un- 
less the  accused  establishes  that  the  offence 
was  committed  without  his  knowledge  or 
consent  and  that  he  exercised  all  due  dili- 
gence to  prevent  its  commission. 


ouvrage  visé  au  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 15 

(i)  autrement  que  conformément  à  des 
plans  et  devis  soumis  à  un  inspecteur 
conformément  à  une  condition  imposée 
en  vertu  de  ce  paragraphe,  ou  à  de 
tels  plans  et  devis  qu'un  ordre,  établi 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  de  cet 
article  qui  n'a  pas  été  annulé  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  de  l'article  18,  exi- 
ge de  modifier,  ou 

(ii)  contrairement  à  un  ordre  établi  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  de  cet  article 
qui  n'a  pas  été  annulé  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  de  l'article  18  et  qui 
interdit  la  réalisation  de  cette  cons- 
truction, de  cette  modification  ou  de 
cet  agrandissement. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  punis-  Idem 
sable  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité quiconque  enfreint  le  paragraphe  (4) 
de  l'article  24  ou  l'article  30  ou  tout  règle- 
ment établi  en  vertu  de  l'alinéa  b)  de 
l'article  23. 

35.  Lorsqu'une  personne  est  déclarée  Injonction 
coupable  d'une  infraction  prévue  à  la  pré- 
sente loi,  le  tribunal  peut,  en  sus  de  toute 

peine  qu'il  peut  imposer,  ordonner  à  cette 
personne  de  s'abstenir  de  commettre  de 
nouveau  la  violation  de  la  disposition  de 
la  loi  ou  des  règlements  dont  elle  a  été 
déclarée  coupable,  ou  de  cesser  toute  acti- 
vité spécifiée  dans  l'ordonnance  et  dont  la 
poursuite,  de  l'avis  du  tribunal,  entraînera 
ou  risque  fort  d'entraîner  une  nouvelle 
violation  de  cette  disposition. 

36.  Dans  une  poursuite  pour  une  in-  ^-«uvede 
fraction  prévue  par  la  présente  loi,  il  suffit,  1 1",,a<t1"1 
pour  établir  l'infraction,  de  prouver  qu'elle 

a  été  commise  par  un  employé  ou  un  man- 
dataire de  l'accusé,  que  cet  employé  ou 
mandataire  soit  ou  non  identifié  ou  qu'il 
ait  été  poursuivi  ou  non  pour  cette  infrac- 
tion, à  moins  que  l'accusé  n'établisse  d'une 
part  que  l'infraction  a  été  commise  sans 
qu'il  le  sache  ou  y  consente  et  d'autre  part 
qu'il  s'est  dûment  appliqué  à  prévenir  sa 
commission. 
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I  une 

limitée)  fov 

proceedings 


37.  Proceedings  in  respect  of  an  of- 
fence under  this  Act  may  be  instituted  at 
any  time  within  two  years  after  the  time 
when  the  subject  matter  of  the  proceedings 
arose. 


37.  Des  poursuites  pour  une  infraction  Prescripts 
prévue  à  la  présente  loi  peuvent  être  insti-  (l(iS 
tuées  à  tout  moment  dans  un  délai  de 
deux  ans  après  la  date  où  s'est  produit  le 
fait  qui  a  donné  lieu  aux  poursuites. 


poursuites 


Trial  of 
offences 


38.  Any  complaint  or  information  in 
respect  of  an  offence  under  this  Act  may 
be  heard,  tried  or  determined  by  a  court 
if  the  accused  is  resident  or  carrying  on 
business  within  the  territorial  jurisdiction 
of  that  court  although  the  matter  of  the 
complaint  or  information  did  not  arise  in 
that  territorial  jurisdiction. 


38.  Toute  plainte  ou  dénonciation  rela-  instruction 


tive  à  une  infraction  prévue  par  la  pré- 
sente loi  peut  être  entendue,  instruite  ou 
jugée  par  un  tribunal  si  l'accusé  réside  ou 
fait  des  affaires  dans  le  ressort  dudit  tri- 
bunal même  si  le  fait  qui  a  donné  lieu  à 
la  plainte  ou  à  la  dénonciation  ne  s'est  pas 
produit  dans  ce  ressort. 


des 
infraction» 


Action  to 
enjoin  not 
prejudiced 
by  prose- 
cution 


Civil 
remedy 
not  affected 


39.  (1)  Notwithstanding  that  a  prosecu- 
tion has  been  instituted  in  respect  of  an 
offence  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  of 
section  33,  the  Attorney  General  of  Canada 
may  commence  and  maintain  proceedings 
to  enjoin  any  conduct  that  constitutes  an 
offence  under  any  of  those  subsections. 


(2)  No  civil  remedy  for  any  act  or  omis- 
sion is  suspended  or  affected  by  reason 
that  the  act  or  omission  is  an  offence  under 
this  Act. 


39.  (1)  Nonobstant  le  fait  qu'une  pour-  Les 
suite  a  été  intentée  relativement  à  une  in-  J"^'8^1^,^ 
fraction  en  vertu  du  paragraphe  (1),  du  p^gune  L" 
paragraphe  (2)  ou  du  paragraphe  (3)  de  injonction 
l'article  33,  le  procureur  général  du  Cana- 
da peut  intenter  et  continuer  des  procé- 
dures en  vue  d'interdire  une  conduite  qui 
constitue  une  infraction  aux  termes  de 
l'un  quelconque  de  ces  paragraphes. 

(2)  Aucun  recours  devant  les  tribunaux  Le  recours 
civils  pour  un  acte  ou  une  omission  n'est  devant  les 
suspendu  ou  affecté  du  fait  que  cet  acte  ^j^"^"^ 
ou  cette  omission  constitue  une  infraction 

pas  affecté 

à  la  présente  loi. 


(  Certificate 
<>f  analyst 


A  t  tendance 
of  anal  vst 


Evidence 

40.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certif- 
icate of  an  analyst  stating  that  he  has 
analyzed  or  examined  a  sample  submitted 
to  him  and  stating  the  result  of  his  analysis 
or  examination  is  admissible  in  evidence  in 
any  prosecution  for  a  violation  of  this 
Act  and  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary  is  proof  of  the  statements  con- 
tained in  the  certificate  without  proof  of 
the  signature  or  the  official  character  of 
the  person  appearing  to  have  signed  the 
certificate. 


(2)  The  party  against  whom  a  certificate 
of  an  analyst  is  produced  pursuant 'to  sub- 
section (1)  may,  with  leave  of  the  court, 
require  the  attendance  of  the  analyst  for 
the  purposes  of  cross-examination. 


Preuve 

40.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  du  Certificat 
présent  article,  un  certificat  d'un  analyste  ^'analyste 
déclarant  qu'il  a  analysé  ou  examiné  un 
échantillon  qui  lui  est  soumis  et  indiquant 
le  résultat  de  son  analyse  ou  examen  est 
recevable  en  preuve  dans  toute  poursuite 
pour  une  violation  de  la  présente  loi  et, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  fait  preu- 
ve de  déclarations  contenues  dans  le  certi- 
ficat sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver 
la  signature  de  la  personne  par  laquelle  il 
paraît  avoir  été  signé  ni  la  qualité  officielle 
de  cette  personne. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  un  certifi-  Présence  de 
cat  d'analyste  est  produit  en  application  l'analysé 
du  paragraphe  (1)  peut,  avec  l'autorisa- 
tion du  tribunal,  exiger  la  présence  de 
l'analyste  pour  contre-interrogatoire. 
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(3)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has 
given  to  the  party  against  whom  it  is 
intended  to  be  produced  reasonable  notice 
of  such  intention  together  with  a  copy  of 
the  certificate. 


(3)  Aucun  certificat  ne  doit  être  reçu  Préavis 
en  preuve  en  application  du  paragraphe 
(1),  à  moins  que  la  partie  qui  entend  le 
produire  n'ait  donné  à  la  partie  à  laquelle 
elle  entend  l'opposer,  un  préavis  suffisant 
de  son  intention  de  le  faire,  assorti  d'une 
copie  du  certificat. 


Report  to  Parliament 

Report  to  41.  The  Minister  shall,  as  soon  as  pos- 
Pariiament  gjjjjg  after  the  end  of  each  fiscal  year, 
prepare  a  report  on  the  operations  under 
this  Act  for  that  year,  and  the  Minister 
shall  cause  such  report  to  be  laid  before 
Parliament  forthwith  upon  the  comple- 
tion thereof,  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Rapport  au  Parlement 

41.  Le  Ministre  doit,  dès  que  possible  Rapport  au 
après  la  fin  de  chaque  année  financière,  Parlement 
préparer  un  rapport  sur  les  opérations 
effectuées  en  vertu  de  la  présente  loi  au 
cours  de  cette  année,  et  le  faire  déposer 
devant  le  Parlement  dès  qu'il  est  terminé 
ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce  mo- 
ment-là, l'un  des  quinze  premiers  jours  où 
il  siège  par  la  suite. 


Commence- 
ment 


COMING  INTO  FORCE 

42.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


42.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclama-  vigueur 
tion. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 
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CHAPTER  48 


CHAPITRE  48 


An  Act  respecting  unemployment  insurance 
in  Canada 

[Assented  to  23rd  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  l'assurance-chômage 
au  Canada 

[Sanctionnée  le  23  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


Short 
title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Un- 
employment Insurance  Act,  1971. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage,  abrégé 


Definitions 

"Board  of 
referees" 

"Claimant" 


'Commis- 
sion" 


'Employee's 
premium" 


"Employer" 

"Employer's 
premium" 


"Employ- 
ment" 

"Excepted 
employ- 
ment" 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

(a)  "board  of  referees"  means  a  board 
of  referees  established  under  Part  V; 
(6)  "claimant"  means  an  insured  person 
who  applies  for  or  is  in  receipt  of  bene- 
fit under  this  Act; 

(c)  "Commission"  means  the  Unem- 
ployment Insurance  Commission  con- 
tinued under  section  5; 

(d)  "employee's  premium"  means  the 
percentage  of  his  insurable  earnings  that 
a  person  employed  in  insurable  employ- 
ment is  required  to  pay  under  section 
66; 

(e)  "employer"  includes  a  person  who 
has  been  an  employer; 

(/)  "employer's  premium"  means  the 
amount  that  an  employer  of  a  person 
employed  by  him  in  insurable  employ- 
ment is  required  to  pay  under  section 
66  in  respect  of  that  employee; 

(g)  "employment"  means  the  act  or 
state  of  being  employed; 

(h)  "excepted  employment"  means  em- 
ployment specified  in  subsection  (2)  of 
section  3: 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

a)  «conseil  arbitral»  désigne  un  conseil 
arbitral  institué  en  vertu  de  la  Partie  V; 

6)  «prestataire»  désigne  un  assuré  qui 
est  demandeur  ou  bénéficiaire  de  presta- 
tions en  vertu  de  la  présente  loi  ; 

c)  «Commission»  désigne  la  Commission 
d'assurance-chômage  dont  l'existence  est 
maintenue  en  vertu  de  l'article  5; 

d)  «cotisation  ouvrière»  désigne  la  frac- 
tion de  sa  rémunération  assurable  qu'une 
personne  exerçant  un  emploi  assurable 
est  tenue  de  payer  en  vertu  de  l'article 
66; 

e)  «employeur»  s'entend  également  d'une 
personne  qui  a  été  employeur; 

/)  «cotisation  patronale»  désigne  la 
somme  qu'un  employeur  occupant  une 
personne  à  un  emploi  assurable  est  tenu 
de  payer  en  vertu  de  l'article  66  pour 
cet  employé; 

g)  «emploi»  désigne  le  fait  d'employer 
ou  l'état  d'employé; 

h)  «emploi  exclu»  désigne  un  emploi  spé- 
cifié au  paragraphe  (2)  de  l'article  3; 


Définitions 

«conseil 
arbitral» 

«presta- 
taire» 


«Com- 
mission» 


«cotisation 
ouvrière» 


■employeur» 


«cotisation 
patronale» 


■  emploi» 


«emploi 
exclu» 
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Act" 
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benefit 
period" 

"Insurable 
earnings" 


"Insurable 
employ- 
ment" 

"Insured 
person" 


"Interrup- 
tion of 
earnings" 


"Maximum 

insurable 

earnings" 


"Maximum 
weekly 
insurable 
earnings" 

"Maximum 
yearly 
insurable 
earnings" 

"Minister" 


"National 
rate  of 
unemploy- 
ment" 


(i)  "former  Act"  means  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  chapter  50  of  the 
Statutes  of  Canada,  1955; 

(;')  "initial  benefit  period"  means  the 
benefit  period  described  in  sections  19 
and  20; 

(fc)  "insurable  earnings"  means  in  rela- 
tion to  any  period  the  total  amount  of 
the  earnings  from  insurable  employment 
for  that  period  of  an  insured  person  or 
the  maximum  insurable  earnings  for 
that  period  as  prescribed  by  or  under 
this  Act,  whichever  is  the  lesser; 

(I)  "insurable  employment"  means  em- 
ployment specified  in  subsection  (1)  of 
section  3; 

(m)  "insured  person"  means  a  person 
who  is  or  has  been  employed  in  insur- 
able employment; 

(n)  "interruption  of  earnings"  means 
that  interruption  that  occurs  in  the  earn- 
ings of  an  insured  person  when  after  a 
period  of  employment  with  an  employer 
the  insured  person  has  a  lay-off  or 
separation  from  that  employment; 

(o)  "maximum  insurable  earnings" 
means 

(i)  in  relation  to  any  week,  the  maxi- 
mum weekly  insurable  earnings,  and 

(ii)  in  relation  to  a  year,  the  maxi- 
mum yearly  insurable  earnings; 

(p)  "maximum  weekly  insurable  earn- 
ings" has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 61; 

(q)  "maximum  yearly  insurable  earn- 
ings" means  the  amount  obtained  by 
multiplying  the  maximum  weekly  in- 
surable earnings  by  fifty-two; 

(r)  "Minister"  means  the  Minister  of 
Labour  except  in  Part  IV  and  Part  VII  ; 

(s)  "national  rate  of  unemployment" 
means  the  rate  of  unemployment  as 
determined  by  Statistics  Canada  for  the 
whole  of  Canada,  and  "average  national 
rate  of  unemployment"  means  the 
monthly  national  rates  of  unemployment 
in  a  year  averaged  for  the  year; 


i)  «ancienne  loi»  désigne  la  Loi  sur  l'as-  «ancienne 
sur ance- chômage,  chapitre  50  des  Statuts  loi* 
du  Canada  de  1955; 

;)  «période  initiale  de  prestations»  dé-  «période 
signe  la  période  de  prestations  visée  aux  p^'^tifne 
articles  19  et  20; 

k)  «rémunération  assurable»  désigne,  re-  «rémunéra- 
lativement  à  une  période  quelconque,  soit  ^g3,88"" 
le  total  de  la  rémunération  d'un  assuré 
provenant  de  tout  emploi  assurable  pour 
cette  période,  soit  le  maximum  de  la 
rémunération  assurable  pour  cette  pé- 
riode tel  que  prescrit  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  si  ce  maximum  est  inférieur 
au  total; 

l)  «emploi  assurable»  désigne  un  emploi  «emploi 
spécifié  au  paragraphe  (1)  de  l'article  3;  assurable* 

m)  «assuré»  désigne  une  personne  qui  *  assuré» 
exerce  ou  a  exercé  un  emploi  assurable; 

n)  «arrêt  de  rémunération»  désigne  l'ar-  «arrêt  de 
rêt  de  la  rémunération  d'un  assuré  lors- 
que  celui-ci  cesse  d'être  à  l'emploi  d'un 
employeur  par  suite  de  mise  à  pied  ou 
pour  toute  autre  raison; 

o)  «maximum  de  la  rémunération  assu-  «maximum 
rable»  désigne,  de  la  ré- 

°     '  muneration 

(i)  pour  une  semaine,  le  maximum  de  assurable» 
la  rémunération  hebdomadaire  assura- 
ble, et 

(ii)  pour  une  année,  le  maximum  de 

la  rémunération  annuelle  assurable;  «maximum 
p)  «maximum  de  la  rémunération  heb-  dela,re' 

,         ,  .  ,        ,  x  muneration 

domadaire  assurable»  a  le  sens  donne  a  hebdo- 
cette  expression  à  l'article  61;  madaire 

•  assurable» 

q)  «maximum  de  la  rémunération  an- 

^'  t  _  «maximum 

nuelle  assurable»  désigne  le  produit  de  de  la  ré- 
la  multiplication  du  maximum  de  la  ré-  muneiif1011 

,      .  ,  .  ,  ,  annuelle 

muneration  hebdomadaire  assurable  par  assurable» 
cinquante-deux; 

r)  «Ministre»  désigne  le  ministre  du  «Ministre» 
Travail,  sauf  aux  Parties  IV  et  VII; 

s)  «taux  national  de  chômage»  désigne  «tauxna- 
le  taux  de  chômage  pour  l'ensemble  du  tî°.nal  de 

°    r  t  chômage» 

Canada  déterminé  par  Statistique  Canada 
et  «taux  national  moyen  de  chômage» 
désigne  la  moyenne  annuelle  des  taux 
nationaux  mensuels  de  chômage; 
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(t)  "Pension  Appeals  Board"  means  the 

Pension  Appeals  Board  established  under 

the  Canada  Pension  Plan) 

{u)  "prescribed"  means  prescribed  by 

regulation; 

(v)  "provincial  law"  means,  in  sections 
29,  30,  58  and  64,  the  provisions  of  any 
Act  of  a  legislature  of  a  province 
authorizing,  or  entitling  a  person  to,  the 
payment  of  benefits  under  a  plan  estab- 
lished by  or  pursuant  to  that  Act; 
(w)  "rate  of  unemployment"  means  the 
rate  of  unemployment  as  determined 
from  time  to  time  in  a  year; 
(x)  "umpire"  means  an  umpire  appointed 
under  Part  V; 

(y)  "week"  means  a  period  of  seven 
consecutive  days  commencing  on  and 
including  Sunday;  and 
(z)  "year"  means  calendar  year. 


(2)  For  the  purpose  of  any  provision  of 
this  Act  in  which  reference  is  made  to  a 
person  reaching  a  specified  age,  that  person 
shall  be  deemed  to  have  reached  the  speci- 
fied age  at  the  beginning  of  the  calendar 
month  following  the  calendar  month  in 
which  he  actually  reached  that  age. 


INSURABLE  EMPLOYMENT 

3.  (1)  Insurable  employment  is  employ- 
ment that  is  not  included  in  excepted  em- 
ployment and  is 

(a)  employment  in  Canada  by  one  or 
more  employers,  under  any  express  or 
implied  contract  of  service  or  apprentice- 
ship, written  or  oral,  whether  the  earn- 
ings of  the  employed  person  are  received 
from  the  employer  or  some  other  person 
and  whether  the  earnings  are  calculated 
by  time  or  by  the  piece,  or  partly  by 
time  and  partly  by  the  piece,  or  other- 
wise; 

(6)  employment  in  Canada  as  described 
in  paragraph  (a)  under  Her  Majesty  in 
right  of  Canada; 


t)  «Commission  d'appel  des  pensions>  «Commission 
désigne  la  Commission  d'appel  des  pen-  d'appel  des 
sions  instituée  en  vertu  du  Régime  de  pensions* 
pensions  du  Canada; 

u)  «prescrit»  signifie  prescrit  par  rè-  «prescrit» 
glement; 

v)  «loi  provinciale»  désigne,  aux  articles  «loi 
29,  30,  58  et  64,  les  dispositions  d'une  provinciale, 
loi  de  la  législature  d'une  province  qui 
autorisent  le  paiement  de  prestations  en 
vertu  d'un  régime  établi  par  cette  loi  ou 
en  application  de  celle-ci  ou  qui  rendent 
une  personne  admissible  à  un  tel  paie- 
ment; 

w)  «taux  de  chômage»  désigne  le  taux  «taux  de 
de  chômage  calculé  de  temps  à  autre  au  chomage» 
cours  d'une  année; 

x)    «juge-arbitre»    désigne    un    juge-  «juge- 
arbitre  nommé  en  vertu  de  la  Partie  V;  arbitre» 

y)   «semaine»  désigne  une  période  de  «semaine» 
sept  jours  consécutifs  commençant  le 
dimanche;  et 

z)  «année»  désigne  une  année  civile.  «année» 

(2)  Aux  fins  de  toute  disposition  de  la  Age 
présente  loi  dans  laquelle  il  est  fait  men-  8Peclfié 
tion  d'une  personne  atteignant  un  âge  spé- 
cifié, cette  personne  est  censée  avoir  atteint 
cet  âge  au  début  du  mois  civil  suivant 
celui  au  cours  duquel  elle  l'a  effectivement 
atteint. 


EMPLOI  ASSURABLE 

3.  (1)  Un  emploi  assurable  est  un  em-  Sens  de  l'em- 
ploi non  compris  dans  les  emplois  exclus  Pression 

...  «emploi 
et  qui  est  assurable» 

a)  un  emploi  exercé  au  Canada  pour 
un  ou  plusieurs  employeurs,  en  vertu 
d'un  contrat  de  louage  de  services 
ou  d'apprentissage  exprès  ou  tacite, 
écrit  ou  verbal,  que  l'employé  reçoive 
sa  rémunération  de  l'employeur  ou  d'une 
autre  personne  et  que  la  rémunération 
soit  calculée  soit  au  temps  ou  aux  pièces, 
soit  en  partie  au  temps  et  en  partie  aux 
pièces,  soit  de  quelque  autre  manière; 

b)  un  emploi  du  genre  visé  à  l'alinéa 
a),  exercé  au  Canada  et  relevant  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada; 
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(c)  service  in  the  Canadian  Forces  or  in 
any  police  force;  and 

{d)  employment  included  in  insurable 
employment  by  regulation  under  sec- 
tion 4. 


(2)  Excepted  employment  is 
(a)  employment  of  a  person 

(i)  who  is  over  seventy  years  of  age,  or 

(ii)  to  whom  a  retirement  pension 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  the 
Quebec  Pension  Plan  has  at  any  time 
become  payable; 

(6)  employment  of  a  casual  nature  other 
than  for  the  purpose  of  the  employer's 
trade  or  business; 

(c)  employment  of  a  person  by  his 

spouse  ; 

(d)  employment  where  the  employee  is 
a  dependant  of  the  employer; 

(e)  employment  in  Canada  under  Her 
Majesty  in  right  of  s  province; 

(/)  employment  in  Canada  by  the  gov- 
ernment of  a  country  other  than  Canada 
or  of  any  political  subdivision  thereof  ; 

(g)  employment  in  Canada  by  an  inter- 
national organization; 

(h)  employment  that  constitutes  an  ex- 
change of  work  or  services;  and 

(i)  employment  included  in  excepted 

employment  by  regulation  under  sec- 
tion 4. 


Regulations  4.  (1)  The  Commission  may,  with  the 
to  extend     approval  of  the  Governor  in  Council,  make 

insurable  ,  ,.         »      ....  .. 

employment  regulations  for  including  in  insurable  em- 
ployment 

(a)  any  employment  outside  Canada  or 
partly  outside  Canada  that  would  be 
insurable  employment  if  the  employment 
were  in  Canada; 

(b)  the  entire  employment  of  a  person 
who  is  engaged  under  one  employer 


c)  un  emploi  à  titre  de  membre  des 
Forces  canadiennes  ou  de  toute  force  de 
police;  et 

d)  un  emploi  inclus  dans  les  emplois 
assurables  par  règlement  établi  en  vertu 
de  l'article  4. 

(2)  Les  emplois  exclus  sont  les  suivants:  Emploi  exclu 

a)  tout  emploi  d'une  personne 

(i)  qui  a  plus  de  soixante-dix  ans,  ou 

(ii)  qui  a  déjà  acquis  le  droit  de  per- 
cevoir une  pension  ou  rente  de  retraite 
en  vertu  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  du  Régime  de  rentes  du 
Québec  ; 

b)  tout  emploi  occasionnel  à  des  fins 
autres  que  celles  de  l'activité  profes- 
sionnelle ou  de  l'entreprise  de  l'em- 
ployeur; 

c)  tout  emploi  d'une  personne  au  service 
de  son  conjoint; 

d)  tout  emploi  d'une  personne  à  la 
charge  de  l'employeur; 

e)  tout  emploi  exercé  au  Canada  et 
relevant  de  Sa  Majesté  du  chef  d'une 
province  ; 

/)  tout  emploi  exercé  au  Canada  au 
service  du  gouvernement  d'un  pays  autre 
que  le  Canada  ou  de  celui  d'une  sub- 
division politique  d'un  tel  pays; 

g)  tout  emploi  exercé  au  Canada  au 
service  d'un  organisme  international; 

h)  tout  emploi  qui  constitue  un  échange 
de  travail  ou  de  services;  et 

i)  tout  emploi  inclus,  par  règlement 

établi  en  vertu  de  l'article  4,  dans  les 
emplois  exclus. 

4.  (1)  La  Commission  peut,  avec  l'ap-  Règlements 
probation    du    gouverneur    en    conseil,  élargissant 

,  ,  ,  i       la  catégorie 

établir  des  règlements  en  vue  d  inclure  des  emplois 
dans  les  emplois  assurables  assurables 

a)  tout  emploi  exercé  entièrement  ou 
partiellement  hors  du  Canada  et  qui 
serait  un  emploi  assurable  s'il  était 
exercé  au  Canada; 

b)  l'ensemble  des  fonctions  d'une  per- 
sonne qui  exerce  pour  un  même  em- 
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partly  in  insurable  employment  and 
partly  in  other  employment; 

(c)  any  employment  that  is  not  employ- 
ment under  a  contract  of  service  if  it 
appears  to  the  Commission  that  the 
terms  and  conditions  of  service  of  and 
the  nature  of  the  work  performed  by 
persons  employed  in  that  employment 
are  similar  to  the  terms  and  conditions 
of  service  of  and  the  nature  of  the  work 
performed  by  persons  employed  under 
a  contract  of  service; 

(d)  employment  in  Canada  by  Her 
Majesty  in  right  of  a  province  if  the 
government  of  the  province  waives  ex- 
ception and  agrees  to  insure  all  its  em- 
ployees engaged  in  such  employment; 

(e)  employment  in  Canada  by  the  gov- 
ernment of  a  country  other  than  Canada 
or  of  any  political  subdivision  thereof 
if  the  employing  government  consents 
thereto  ; 

(/)  employment  in  Canada  by  an  inter- 
national organization  if  the  organization 
consents  thereto;  and 

(g)  the  tenure  of  an  office  as  defined  in 
the  Canada  Pension  Plan. 


(2)  The  Commission  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council  and 
subject  to  affirmative  resolution  of  Parlia- 
ment, make  regulations  for  including  in  in- 
surable employment  any  person  who  is 
employed  or  otherwise  engaged  in  a  busi- 
ness within  the  definition  of  "business"  in 
the  Income  Tax  Act. 


(3)  The  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  for  excepting  from  insurable 
employment 

(a)  any  employment  if  it  appears  to  the 
Commission  that  by  reason  of  the  laws 
of  a  country  other  than  Canada  a  du- 
plication of  contributions  or  benefits  will 
result: 


ployeur  à  la  fois  un  emploi  assurable 
et  un  autre  emploi; 

c)  tout  emploi  qui  n'est  pas  un  emploi 
aux  termes  d'un  contrat  de  louage  de 
services,  s'il  paraît  évident  à  la  Commis- 
sion que  les  modalités  des  services  ren- 
dus et  la  nature  du  travail  exécuté  par 
les  personnes  exerçant  cet  emploi  sont 
analogues  aux  modalités  des  services 
rendus  et  à  la  nature  du  travail  exécuté 
par  les  personnes  exerçant  un  emploi  aux 
termes  d'un  contrat  de  louage  de  services; 

d)  tout  emploi  exercé  au  Canada  au 
service  de  Sa  Majesté  du  chef  d'une 
province,  si  le  gouvernement  de  cette 
province  convient  de  renoncer  à  l'exclu- 
sion et  de  faire  assurer  tous  ses  employés 
exerçant  un  tel  emploi; 

e)  tout  emploi  exercé  au  Canada  au 
service  du  gouvernement  d'un  pays  autre 
que  le  Canada  ou  de  celui  d'une  sub- 
division politique  d'un  tel  pays,  si  le 
gouvernement  employeur  y  consent; 

/)  tout  emploi  exercé  au  Canada  au 
service  d'un  organisme  international,  si 
celui-ci  y  consent;  et 

g)  l'occupation  d'une  «fonction»  ou 
«charge»  selon  la  définition  qu'en  donne 
le  Régime  de  pensions  du  Canada. 

(2)  La  Commission  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil  et  sous 
réserve  d'une  résolution  du  Parlement  à 
cet  effet,  établir  des  règlements  en  vue 
d'inclure  dans  les  emplois  assurables  toute 
personne  qui  est  employée  dans  une  entre- 
prise comprise  dans  le  cadre  de  la  définition 
du  mot  «entreprise»  dans  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu,  ou  qui  autrement  exerce  une 
telle  entreprise. 

(3)  La  Commission  peut,  avec  l'appro-  Règlements 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  établir  aux 
des  règlements  en  vue  d'exclure  des  em-  exc]u8 
plois  assurables 

a)  tout  emploi  pour  lequel  il  paraît  évi- 
dent à  la  Commission  qu'en  raison  des 
lois  d'un  pays  étranger  il  y  aurait  autre- 
ment doubles  cotisations  ou  doubles 
prestations  ; 
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(6)  the  entire  employment  of  a  person 
who  is  employed  by  one  employer  partly 
in  insurable  employment  and  partly  in 
other  employment; 

(c)  any  employment,  if  it  appears  to 
the  Commission  that  the  nature  of  the 
work  performed  by  persons  employed  in 
that  employment  is  similar  to  the  na- 
ture of  work  performed  by  persons  em- 
ployed in  employment  that  is  not  in- 
surable employment; 

(d)  the  employment  of  a  person  by  a 
corporation  if  he  or  his  spouse,  individu- 
ally or  in  combination,  controls  more 
than  fifty  per  cent  of  the  voting  shares 
of  that  corporation; 

(e)  the  employment  of  a  member  of  a 
religious  order  who  has  taken  a  vow  of 
poverty  and  whose  remuneration  is  paid 
directly  or  by  him  to  the  order;  and 
(/)  any  employment  in  which  persons 
are  employed  to  an  inconsiderable  ex- 
tent or  for  an  inconsiderable  considera- 
tion. 

(4)  The  Commission  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  defining,  for  the  purposes  of 
section  3  and  this  section,  the  expressions 
"government",  in  relation  to  a  government 
of  a  country  other  than  Canada  or  of  a 
political  subdivision  thereof,  "international 
organization";  "relative",  "casual  nature" 
and  "dependant". 

(5)  A  regulation  made  under  this  sec- 
tion may  be  conditional  or  unconditional, 
qualified  or  unqualified,  and  may  be  gen- 
eral or  restricted  to  a  specified 
person  or  a  group  or  class  of  persons. 


b)  l'ensemble  des  fonctions  d'une  per- 
sonne qui  exerce  pour  un  même  em- 
ployeur à  la  fois  un  emploi  assurable 
et  un  autre  emploi; 

c)  tout  emploi  pour  lequel  il  paraît  évi- 
dent à  la  Commission  que  la  nature  du 
travail  accompli  par  les  personnes  exer- 
çant cet  emploi  est  analogue  à  celle  du 
travail  accompli  par  les  personnes  exer- 
çant un  emploi  non  assurable; 

d)  tout  emploi  d'une  personne  au  ser- 
vice d'une  corporation  si  cette  personne 
ou  son  conjoint  contrôle,  ou  s'ils  con- 
trôlent à  eux  deux,  plus  de  cinquante 
pour  cent  des  actions  donnant  droit  de 
vote  de  cette  corporation; 

e)  tout  emploi  d'un  membre  d'un  ordre 
religieux  qui  a  fait  vœu  de  pauvreté  et 
dont  la  rémunération  est  versée  à  l'ordre 
directement  ou  par  son  intermédiaire;  et 

/)  tout  emploi  que  des  personnes  exer- 
cent dans  une  mesure  ou  en  contrepartie 
d'une  rémunération  négligeables. 


(4)  La  Commission  peut,  avec  l'approba-  Définition 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  établir  des  d* certames 
règlements  définissant,  aux  fins  de  l'article 

3  et  du  présent  article,  les  expressions  «gou- 
vernement», relativement  au  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  ou  d'une 
subdivision  politique  d'un  tel  pays,  «orga- 
nisme international»,  «parent»,  «occasion- 
nel» et  «personne  à  charge». 

(5)  Un  règlement  établi  en  vertu  du  pré-  Étendue  du 
sent  article  peut  être  conditionnel  ou  in-  j^g]™ir 
conditionnel,  restreint  ou  absolu;  il  peut  mentaire 
être  général  ou  limité  à  une  région  spécifiée, 

à  une  personne,  un  groupe  ou  une  catégorie 
de  personnes. 


PART  I 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE 
COMMISSION 

Commission  5.  (1)  The  body  corporate  entitled  the 
Unemployment  Insurance  Commission  is 
continued  as  a  body  corporate  under  that 
title  and  shall  consist  of  three  Commis- 
sioners to  be  appointed  by  the  Governor 


PARTIE  I 

COMMISSION  D'ASSURANCE- 
CHÔMAGE 

5.  (1)  La  corporation  appelée  Commis-  Commission 
sion  d'assurance-chômage  est  maintenue 
en  tant  que  telle  et  sous  le  même  nom. 
Elle  est  composée  de  trois  commissaires 
nommés  par  le  gouverneur  en  conseil, 


986 


1970-71 


Assurance-chômage,  loi  de  1971 


C.  48  7 


Chairman 
and  Com- 
missioners 


Tenure 
of  office 


Removal 


Reappoint- 
ment 


Absence  or 
:emporary 
incapacity 


:hief 

xecutive 

)fficer 


Duties  of 
Commission 


Juorum 


in  Council,  one  of  whom  shall  be  desig- 
nated by  the  Governor  in  Council  as  the 
Chairman  of  the  Commission. 

(2)  One  Commissioner,  other  than  the 
Chairman,  shall  be  appointed  after  con- 
sultation with  organizations  representative 
of  workers  and  the  other  after  consultation 
with  organizations  representative  of  em- 
ployers. 

(3)  The  Chairman  of  the  Commission 
shall  be  appointed  to  hold  office  for  a 
period  of  ten  years,  and  each  of  the  other 
Commissioners  shall  be  appointed  to  hold 
office  for  a  period  not  exceeding  five  years. 

(4)  A  Commissioner  may  be  removed 
by  the  Governor  in  Council  at  any  time 
for  cause,  and  a  Commissioner  ceases  to 
hold  office  upon  attaining  the  age  of  sixty- 
five  years. 

(5)  A  Commissioner  whose  term  of 
office  has  expired  is  eligible  for  reappoint- 
ment, and  a  Commissioner  who  ceases  to 
hold  office  by  reason  of  his  having  attained 
the  age  of  sixty-five  years  is  eligible  for 
reappointment  for  one  or  more  terms  not 
exceeding  one  year  each. 

(6)  In  the  event  of  the  absence  or  tem- 
porary incapacity  of  a  Commissioner  the 
Governor  in  Council  may  appoint  a  person 
to  act  in  his  stead  during  such  absence  or 
incapacity. 

(7)  The  Chairman  of  the  Commission  is 
the  chief  executive  officer  of  the  Com- 
mission. 

6.  Subject  to  Part  IV,  the  Commission 
shall  administer  this  Act  and  shall  assume 
and  carry  out  such  other  duties  and  re- 
sponsibilities as  the  Governor  in  Council, 
on  the  recommendation  of  the  Minister, 
requires  and,  in  respect  of  such  other  duties 
and  responsibilities,  is  responsible  to  the 
Minister. 

7.  (1)  Two  Commissioners  constitute  a 
quorum  and  a  vacancy  on  the  Commission 
does  not  impair  the  right  of  the  remaining 
Commissioners  to  act. 


dont  l'un  est  désigné  par  le  gouverneur  en 
conseil  au  poste  de  président  de  la  Com- 
mission. 

(2)  L'un  des  deux  commissaires  qui  Président  et 
n'occupent  pas  le  poste  de  président  est commis_ 

Sîl  11*68 

nommé  après  consultation  avec  les  orga- 
nisations représentatives  des  travailleurs, 
et  l'autre  après  consultation  avec  les  orga- 
nisations représentatives  des  employeurs. 

(3)  Le  mandat  du  président  de  la  Com-  Durée  du 
mission  est  de  dix  ans  et  celui  de  chacun  mandat 
des  autres  commissaires  est  de  cinq  ans 

au  plus. 


(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  Révocation 
tout  temps,  révoquer  un  commissaire  pour 

une  raison  suffisante.  Un  commissaire  cesse 
ses  fonctions  à  l'âge  de  soixante-cinq  ans. 

(5)  Un  commissaire  dont  le  mandat  est  Nouvelle 
expiré  peut  être  renommé.  Un  commissaire  nominat>on 
qui  cesse  ses  fonctions  du  fait  qu'il  a 

atteint  l'âge  de  soixante-cinq  ans  peut  être 
renommé  pour  un  mandat  d'un  an  au  plus 
chaque  fois. 


(6)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  Absence  ou 
temporaire  d'un  commissaire,  le  gouverneur  incapacité 

.,         ,  temporaire 

en  conseil  peut  nommer  une  personne  pour 
le  suppléer  pendant  cette  absence  ou  in- 
capacité. 

(7)  Le  président  de  la  Commission  est  Fonction- 
le  fonctionnaire  administratif  en  chef  de  la  naire  adcmi" 

.    .  nistratif 

Commission.  en  chef 

6.  Sous  réserve  de  la  Partie  IV,  la  Com-  Fonctions 
mission  est  chargée  de  l'application  de  la  com^niMion 
présente  loi  ;  elle  se  charge  et  s'acquitte  des 

autres  fonctions  et  obligations  que  le  gou- 
verneur en  conseil  fixe  sur  la  recommanda- 
tion du  Ministre  et  elle  est  responsable 
envers  le  Ministre  quant  à  ces  autres  fonc- 
tions et  obligations. 

7.  (1)    Deux    commissaires    forment  Quorum 
quorum  et  une  vacance  au  sein  de  la  Com- 
mission ne  porte  pas  atteinte  au  droit  d'agir 

des  autres  commissaires. 
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Majority 


Acting 
Chairman 


(2)  The  decision  of  a  majority  of  the 
Commissioners  present  at  any  meeting  is 
the  decision  of  the  Commission,  and  in  the 
event  of  a  tie  the  Chairman  of  the  Com- 
mission has  a  deciding  vote. 

(3)  In  the  event  that  the  office  of  Chair- 
man of  the  Commission  is  vacant,  or  if  the 
Chairman  is  absent  or  unable  to  carry  out 
his  duties,  the  Governor  in  Council  may 
designate  any  Commissioner  as  acting 
Chairman  of  the  Commission  and  the  act- 
ing Chairman  for  the  time  being  has  and 
may  exercise  all  the  powers  of  the  Chair- 
man except  the  right  to  cast  a  deciding  vote 
under  subsection  (2). 


(2)  Les  décisions  de  la  Commission  sont  Majorité 
prises  à  la  majorité  des  voix  des  commis- 
saires présents;  en  cas  de  partage  des  voix, 

celle  du  président  de  la  Commission  est  pré- 
pondérante. 

(3)  Si  le  poste  de  président  de  la  Com-  Président 
mission  est  vacant,  ou  si  le  président  est  mtenmaire 
absent  ou  incapable  de  remplir  ses  fonc- 
tions, le  gouverneur  en  conseil  peut  dé- 
signer un  commissaire  comme  président 
intérimaire  de  la  Commission.  Le  président 
intérimaire  possède  et  peut  exercer  pendant 
l'intérim  tous  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
président,  sauf  qu'il  n'a  pas  voix  prépon- 
dérante aux  termes  du  paragraphe  (2). 


Agent  of  8.  (1)  The  Commission  is  for  ail  pur- 
Her  Majesty  poses  an  agent  0f  jjer  Majesty  in  right  of 

Canada  and  its  powers  under  this  Act  may 
be  exercised  only  as  agent  for  Her  Majesty. 

Contracts  (2)  The  Commission  may  on  behalf  of 
Her  Majesty  enter  into  contracts  in  the 
name  of  Her  Majesty  or  in  the  name  of  the 
Commission. 


8.  (1)  La  Commission  est,  pour  tous  Ses  Mandataire 

objets,  mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef  de  Sa 
du  Canada  et  ne  peut  exercer  qu'à  ce  titre  Maie8té 
les  pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi. 

(2)  La  Commission  peut,  pour  le  compte  Contrats 
de  Sa  Majesté,  conclure  des  contrats  au 
nom  de  Sa  Majesté  ou  en  son  propre  nom. 


H«ad  9.  The  head  office  of  the  Commission 

office  shall  be  in  the  National  Capital  Region  de- 

scribed in  the  Schedule  to  the  National 
Capital  Act  and  each  Commissioner  shall 
reside  in  the  National  Capital  Region  or 
within  ten  miles  thereof. 


Salaries  10.  The  Commissioners  shall  be  paid 
such  salaries  as  are  fixed  by  the  Governor 
in  Council,  and  they  Shall  devote  the  whole 
of  their  time  to  the  performance  of  the 
duties  of  their  respective  offices. 


9.  Le  siège  de  la  Commission  est  situé  Siège  social 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale  dé- 
limitée à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale.  Chaque  commissaire  doit  résider 

dans  la  région  de  la  Capitale  nationale  ou 
à  dix  milles  au  plus  de  la  limite  de  cette 
région. 

10.  Les  commissaires  touchent  les  traite-  Traitements 
ments  que  fixe  le  gouverneur  en  conseil 

et  ils  doivent  se  consacrer  uniquement  à 
l'exercice  de  leurs  fonctions  respectives. 


Offices 


Technical 
staff 


11.  (1)  The  Commission  shall  establish 
offices  at  such  places  as  it  considers  desir- 
able for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  Commission  may  temporarily 
employ  technical  or  professional  staff  with 
the  approval  of  the  Treasury  Board. 


Regional         (3)  The  Commission  may  establish  such 

divisions  .       .J.  .,  .j 

regional  divisions  as  it  considers  desirable, 


11.  (1)  La  Commission  établit  des  bu-  Bureaux 
reaux  où  elle  le  juge  souhaitable  aux  fins 
de  la  présente  loi. 

(2)  La  Commission  peut  employer  tem-  Personnel 
porairement  des  techniciens  ou  autres  spé-  techm(iue 
cialistes  avec  l'approbation  du  conseil  du 
Trésor. 

(3)  La  Commission  peut  établir  toute  Divisions 
division  régionale  dont  la  création  lui  régionales 
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Control  of 
offices 


Agreements 
with  other 
countries 


and  may  establish  a  regional  office  within 
a  regional  division. 

(4)  An  office  provided  for  under  subsec- 
tion (1)  within  a  regional  division  may  be 
directed  and  controlled  by  the  Commission 
through  the  regional  office  within  that 
division. 

12.  With  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Commission  may,  notwith- 
standing any  other  provision  of  this  Act, 
enter  into  agreements  with  the  governments 
of  other  countries  to  establish  reciprocal 
arrangements  on  matters  relating  to  unem- 
ployment insurance. 


paraît  souhaitable  et  elle  peut  y  établir 
un  bureau  régional. 

(4)    La    Commission   peut   exercer    la  Surveillance 
direction  et  la  surveillance  des  bureaux  des  bureau* 
établis  dans  une  division  régionale  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  par  l'intermédiaire  du 
bureau  régional  de  cette  division. 

12.  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en  Accords 
conseil,  la  Commission  peut,  nonobstant  avec  d'autres 
toute  autre  disposition  de  la  présente  loi,  pays 
conclure  avec  les  gouvernements  d'autres 
pays  des  accords  prévoyant  des  mesures 
de  réciprocité  sur  des  questions  relatives 
à  l'assurance-chômage. 


Agents,  etc.  13.  The  Commission  may,  from  time 
to  time,  appoint  agents,  locate  temporary 
staff,  provide  temporary  services  or  open 
information  offices  in  areas  where  the 
Commission  considers  it  desirable  to  do  so. 


13.  La  Commission  peut,  à  l'occasion,  Représen- 
nommer   des  représentants,   recruter  du  tants> etc- 
personnel  temporaire,  fournir  des  services 
temporaires  ou  ouvrir  des  bureaux  de 
renseignements  où  elle  le  juge  souhaitable. 


Commission- 
ers  for  oaths 


Delegation 


14.  (1)  A  person  employed  by  the  Com- 
mission who  is  authorized  for  the  purpose 
by  the  Chairman  of  the  Commission  may, 
in  the  course  of  his  employment,  adminis- 
ter oaths  and  take  and  receive  affidavits, 
declarations  and  affirmations  for  the  pur- 
poses of  or  incidental  to  the  administra- 
tion or  enforcement  of  this  Act  or  the 
regulations,  and  every  person  so  au- 
thorized has  for  such  purposes  all  the 
powers  of  a  commissioner  for  administering 
oaths  or  taking  affidavits. 

(2)  The  Commission  may  authorize 
designated  employees  or  classes  of  em- 
ployees of  the  Commission  to  perform  any 
duty  or  function  of  the  Commission  under 
this  Act. 


saires 

aux  serments 


14.  (1)  Une  personne  employée  par  la  Commis- 
Commission  et  autorisée  à  cette  fin  par  le 
président  de  la  Commission  peut,  à  l'occa- 
sion de  ses  fonctions,  faire  prêter  serment, 
ainsi  que  recevoir  des  affidavits,  déclara- 
tions et  affirmations  solennelles  à  des  fins 
se  rapportant  directement  ou  indirectement 
à  l'application  ou  à  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements.  Toute  personne 
ainsi  autorisée  possède  à  ces  fins  tous  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  aux  serments 
ou  affidavits. 

(2)  La  Commission  peut  autoriser  des  Délégati 
employés  désignés  ou  des  catégories  dési- 
gnées d'employés  de  la  Commission  à 
exercer  toute  fonction  de  la  Commission 
prévue  par  la  présente  loi. 


Audit  15.  The  accounts  and  financial  trans- 

actions of  the  Commission  shall  be  audited 
annually  by  the  Auditor  General  and  a  re- 
port of  the  audit  shall  be  made  to  the  Min- 
ister. 


15.  Le  vérificateur  général  des  comptes  Vérification 
du  Canada  nommé  en  vertu  de  la  Partie  comptable 
VII  de  la  Loi  sur  l'administration  financière 
vérifiera  chaque  année  la  comptabilité  et 
les  opérations  financières  de  la  Commission 
et  un  rapport  sur  cette  vérification  sera 
présenté  au  Ministre. 
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PARTIE  II 


UNEMPLOYMENT  INSURANCE 
BENEFITS 


PRESTATIONS  D'ASSURANCE- 
CHÔMAGE 


Definitions 

"Dis- 
entitled" 


"Disquali- 
fied 

"Initial 
claim  for 
benefit" 

"Major 

attachment 

claimant" 


"Minor 

attachment 

claimant" 


"Qualifying 
period" 

"Waiting 
period" 


Rounding  off 
percentages 
or  fractions 


Interpretation 
16.  (1)  In  this  Part, 

(a)  "disentitled"  means  to  be  disentitled 
under  section  23,  25,  29,  33,  36,  44,  45, 
46  or  54  or  under  a  regulation; 

(b)  "disqualified"  means  to  be  disquali- 
fied under  section  40  or  41  ; 

(c)  "initial  claim  for  benefit"  means  a 
claim  made  for  the  purpose  of  establish- 
ing a  claimant's  initial  benefit  period; 

(d)  "major  attachment  claimant"  means 
a  claimant  who  has  been  employed  in 
insurable  employment  for  twenty  or  more 
weeks  in  his  qualifying  period; 

(e)  "minor  attachment  claimant"  means 
a  claimant  who  has  been  employed  in 
insurable  employment  for  eight  or  more 
weeks  but  less  than  twenty  weeks  in  his 
qualifying  period; 

(/)    "qualifying    period"    means  that 
period  described  in  section  18;  and 
{g)   "waiting  period"  means  the  two 
weeks  of  the  initial  benefit  period  de- 
scribed in  section  23. 


(2)  For  the  purposes  of  any  provision 
of  this  Part  in  which  reference  is  made 
to  an  amount  equal  to  a  percentage  or 
fraction  of  earnings  or  benefit  in  any 
period,  that  amount  shall  in  each  case  be 
rounded  to  the  nearest  multiple  of  one 
dollar  or  if  that  amount  is  equidistant  from 
two  multiples  of  one  dollar  to  that  multiple 
thereof  that  is  the  higher. 


Interprétation 
16.  (1)  Dans  la  présente  Partie, 

a)  «inadmissible»  signifie  inadmissible 
en  vertu  de  l'un  ou  l'autre  des  articles  23, 
25,  29, 33,  36,  44,  45,  46  ou  54  ou  en  vertu 
d'un  règlement; 

6)  «exclu  du  bénéfice  des  prestations» 
signifie  exclu  du  bénéfice  des  prestations 
en  vertu  des  articles  40  ou  41  ; 

c)  «demande  initiale  de  prestations» 
désigne  une  demande  formulée  aux  fins 
de  faire  établir  une  période  initiale  de 
prestations  au  profit  d'un  prestataire; 

d)  «prestataire  de  la  première  catégorie» 
désigne  un  prestataire  qui  a  exercé  un 
emploi  assurable  pendant  au  moins  vingt 
semaines  au  cours  de  sa  période  de  ré- 
férence; 

e)  «prestataire  de  la  deuxième  catégorie» 
désigne  un  prestataire  qui  a  exercé  un 
emploi  assurable  pendant  au  moins  huit 
semaines  et  moins  de  vingt  semaines  au 
cours  de  sa  période  de  référence; 

/)  «période  de  référence»  désigne  la  pé- 
riode que  vise  l'article  18;  et 
g)  «délai  de  carence»  désigne  les  deux 
semaines  de  la  période  initiale  de  presta- 
tions que  vise  l'article  23. 


Définitions 

€  inadmis- 
sible» 


«exclu  du 
bénéfice  des 
prestations» 

«demande 
initiale  de 
prestations» 


«prestataire 
de  la 
première 
catégorie» 


«prestataire 
de  la 
deuxième 
catégorie» 


«période  de 
référence» 

«délai  de 
carence» 


(2)  Aux  fins  de  toute  disposition  de  la  Arrondisse- 
présente  Partie,  dans  laquelle  il  est  fait ment  def 

..  ,     ,   »  pourcentages 

mention  d  une  somme  correspondant  a  un  ou  fracti0nB 
pourcentage  ou  à  une  fraction  d'une  rému- 
nération ou  d'une  prestation  au  cours  d'une 
période,  cette  somme  doit  être  arrondie  au 
dollar  supérieur  au  cas  où  elle  comporte 
une  partie  d'un  dollar  égale  ou  supérieure 
à  cinquante  cents  et  au  dollar  inférieur 
dans  tous  les  autres  cas. 


Eligibility  Admissibilité 

When  17.  (1)  Unemployment  insurance  bene-       17.  (1)  Les  prestations  d'assurance-chô-  Services  des 

payable       ^S  8X6  Paya^e  as  Provided  in  this  Part    mage  sont  payables,  ainsi  que  le  prévoit  la  Prestatlons 
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to  an  insured  person  who  qualifies  to  re- 
ceive such  benefits. 


Qualifi-  (2)  An  insured  person  qualifies  to  re- 

cations        ceive  benefits  under  this  Act  if  he 

(a)  has  had  eight  or  more  weeks  of  in- 
surable employment  in  his  qualifying 
period,  and 

(6)  has  had  an  interruption  of  earnings 
from  employment. 


Qualifying  18.  The  qualifying  period  of  an  in- 
period         sured  person  is  the  shorter  of 

(a)  the  period  of  fifty-two  weeks  that 
immediately  precedes  the  commencement 
of  an  initial  benefit  period  under  subsec- 
tion (1)  of  section  20,  and 
(6)  the  period  that  begins  on  the  com- 
mencement date  of  an  immediately  pre- 
ceding initial  benefit  period  and  ends 
with  the  end  of  the  week  preceding  the 
commencement  of  an  initial  benefit 
period  under  subsection  (1)  of  section  20. 


présente  Partie,  à  un  assuré  qui  remplit 
les  conditions  requises  pour  recevoir  ces 
prestations. 

(2)  Un  assuré  remplit  les  conditions  re-  Conditions 
quises  pour  recevoir  des  prestations  en  ver-  requises 
tu  de  la  présente  loi 

a)   s'il  a  exercé  un  emploi  assurable 
pendant  huit  semaines  ou  plus  au  cours 
de  sa  période  de  référence,  et 
6)  s'il  y  a  eu  arrêt  de  la  rémunération 
provenant  de  son  emploi. 

18.  La  période  de  référence  d'un  assuré  Période  de 
est  la  plus  courte  des  périodes  suivantes:  référence 

a)  la  période  de  cinquante-deux  se- 
maines qui  précède  le  début  d'une  pé- 
riode initiale  de  prestations  prévue  par 
le  paragraphe  (1)  de  l'article  20, 

b)  la  période  qui  débute  en  même  temps 
que  la  période  initiale  de  prestations 
précédente  et  se  termine  à  la  fin  de  la 
semaine  précédant  le  début  d'une  période 
initiale  de  prestations  prévue  par  le  pa- 
ragraphe (1)  de  l'article  20. 


Initial 
benefit 
period 


Initial  Benefit  Period 

19.  When  a  person  who  qualifies  under 
section  17  makes  a  claim  for  the  purpose 
of  establishing  an  initial  benefit  period,  an 
initial  benefit  period  shall  be  established 
for  him  and  thereupon  benefits  are  payable 
to  him  in  accordance  with  this  Part  for 
each  week  of  unemployment  of  the  claim- 
ant that  falls  in  the  initial  benefit  period. 


Période  initiale  de  prestations 

19.  Lorsqu'une  personne  qui  remplit  les  Période 
conditions  requises  aux  termes  de  l'article  initiale  de 
17  formule  une  demande  aux  fins  de  faire  Drestation6 
établir  une  période  initiale  de  prestations, 
on  doit  établir  à  son  profit  une  telle  période 
et  des  prestations  lui  sont  dès  lors  paya- 
bles, en  conformité  de  la  présente  Partie, 
pour   chaque   semaine   de  chômage  qui 
tombe  dans  la  période  initiale  de  presta- 
tions. 


Commence- 
ment 
of  period 


20.  (1)  An  initial  benefit  period  begins 
on  the  Sunday  of  the  week  in  which 

(a)  the  interruption  of  earnings  occurs, 
or 

(6)  the  initial  claim  for  benefit  is  made, 
whichever  is  the  later. 


(2)  The  length  of  an  initial  benefit  period 
shall  be  based  on  the  number  of  weeks  of 
insurable  employment  of  the  claimant  in 


20.  (1)  Une  période  initiale  de  presta- Début  de  la 
tions  débute  le  dimanche  période 

a)  de  la  semaine  au  cours  de  laquelle 
survient  l'arrêt  de  rémunération,  ou 

b)  de  la  semaine  au  cours  de  laquelle 
est  formulée  la  demande  initiale  de  pres- 
tations si  elle  est  postérieure  à  celle  de 
l'arrêt  de  rémunération. 

(2)  La  durée  d'une  période  initiale  de  Durée  de  la 
prestations  est  déterminée  en  fonction  du  période 
nombre  de  semaines  d'emploi  assurable 
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Prior 
period 
must  be 
ended 


Late  claim 


his  qualifying  period  as  shown  in  Table  1 
of  Schedule  A. 


(3)  An  initial  benefit  period  shall  not  be 
established  for  the  claimant  if  a  prior 
initial  benefit  period  or  any  benefit  period 
that  arises  from  the  prior  initial  benefit 
period  has  not  terminated. 

(4)  When  a  claimant  makes  an  initial 
claim  for  benefit  on  a  day  later  than  the 
day  he  was  first  qualified  to  make  the  claim 
and  shows  good  cause  for  his  delay,  the 
claim  may,  subject  to  prescribed  conditions, 
be  regarded  as  having  been  made  on  a  day 
earlier  than  the  day  on  which  it  was  actu- 
ally made. 

(5)  Where  an  initial  benefit  period  is 
established  for  a  claimant  but  benefit  is  not 
payable  or  has  not  been  paid  in  respect  of 
that  benefit  period,  the  initial  benefit  period 
may,  subject  to  prescribed  conditions,  be 
cancelled  and  regarded  as  not  having  be- 
gun. 


Termination  (6)  An  initial  benefit  period  is  termi- 
of  period  natedwhen 

(a)  the  claimant  has  been  paid  benefits 
for  the  maximum  number  of  weeks  for 
which  initial  benefits  may  be  paid  under 
section  22,  or 

(6)  the  benefit  period  would  otherwise 
terminate  under  subsection  (2), 

whichever  is  the  earlier. 


Cancelling 
period 


Week  of  un- 
employment 


Exception 


21.  (1)  A  week  of  unemployment  for  a 
claimant  is  a  week  in  which  he  does  not 
work  a  full  working  week. 


(2)  A  week  during  which  a  claimant's 
contract  of  service  continues  and  in  respect 
of  which  he  receives  or  will  receive  his 
usual  remuneration  for  a  full  working 
week,  is  not  a  week  of  unemployment,  not- 
withstanding that  the  claimant  may  be  ex- 


du  prestataire  au  cours  de  sa  période  de 
référence  tel  qu'indiqué  au  tableau  1  de 
l'annexe  A. 

(3)  Il  n'est  pas  établi  de  période  initiale  La  période 
de  prestations  au  profit  du  prestataire  si  j"^"*"-1* 
une  période  initiale  de  prestations  anté-  pr|s  fin°ir 
rieure  ou  une  période  de  prestations  pro- 
longeant cette  période  antérieure  n'a  pas 

pris  fin. 

(4)  Lorsqu'un  prestataire  formule  une  Demande 
demande  initiale  de  prestations  après  le  tardive 
premier  jour  où  il  remplissait  les  conditions 
requises  pour  la  formuler  et  fait  valoir  un 

motif  justifiant  son  retard,  la  demande 
peut,  sous  réserve  des  conditions  prescrites, 
être  considérée  comme  ayant  été  formulée 
à  une  date  antérieure  à  celle  à  laquelle  elle 
l'a  été  effectivement. 

(5)  Lorsqu'une  période  initiale  de  près-  Annulation 
tarions  est  établie  au  profit  d'un  presta-  de_ la 
taire  mais  que  des  prestations  ne  doivent  periode 
pas  être  ou  n'ont  pas  été  payées  pour  cette 
période,  la  période  initiale  de  prestations 

peut,  sous  réserve  des  conditions  prescrites, 
être  supprimée  et  considérée  comme 
n'ayant  pas  débuté. 

(6)  Une  période  initiale  de  prestations  Fin  de  la 
prend  fin  à  celle  des  deux  dates  suivantes  période 
qui  est  antérieure  à  l'autre, 

a)  la  date  à  laquelle  le  prestataire  a 
perçu  des  prestations  pour  le  nombre 
maximum  de  semaines  pour  lesquelles 
des  prestations  initiales  peuvent  être 
payées  en  vertu  de  l'article  22, 

b)  la  date  à  laquelle  la  période  se  trouve- 
rait autrement  terminée  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

21.  (1)  Une  semaine  de  chômage,  pour  Semaine  de 
un  prestataire,  est  une  semaine  pendant chômage 
laquelle  il  n'effectue  pas  une  semaine  en- 
tière de  travail. 

(2)  Une  semaine  durant  laquelle  se  Exception 
poursuit  un  contrat  de  louage  de  services 
d'un  prestataire  et  pour  laquelle  celui-ci  re- 
çoit ou  recevra  sa  rémunération  habituelle 
pour  une  semaine  entière  de  travail,  n'est 
pas  une  semaine  de  chômage,  même  si  le 
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Maximum 
number  of 
benefit 
weeks 


Waiting 
period 


cused  from  the  performance  of  his  normal 
duties  or  does  not  in  fact  have  any  duties 
to  perform  at  that  time. 

22.  The  maximum  number  of  weeks  for 
which  initial  benefits  may  be  paid  in  an 
initial  benefit  period  shall  be  based  on  the 
number  of  weeks  of  insurable  employment 
of  the  claimant  in  his  qualifying  period  as 
shown  in  Table  1  of  Schedule  A. 


23.  A  claimant  is  not  entitled  to  be 
paid  benefit  for  a  week  in  an  initial  benefit 
period  until  following  the  commencement 
of  that  initial  benefit  period  he  has  served 
a  two  week  waiting  period  that  begins 
with  a  week  of  unemployment  for  which 
benefits  would  otherwise  be  payable. 


prestataire  peut  être  dispensé  de  l'exercice 
de  ses  fonctions  normales  ou  n'a  en  fait 
aucune  fonction  à  exercer  à  ce  moment-là. 

22.  Le  nombre  maximum  de  semaines  Nombre 
pour  lesquelles  des  prestations  initiales  maximum  de 
peuvent  être  servies  au  cours  d'une  période  ^bdoma"9 
initiale  de  prestations  est  déterminé  en  daires 
fonction  du  nombre  de  semaines  où  le 
prestataire  a  exercé  un  emploi  assurable 

au  cours  de  sa  période  de  référence,  tel 
qu'indiqué  au  tableau  1  de  l'annexe  A. 

23.  Un  prestataire  n'est  pas  admissible  Délai  de 
au  service  des  prestations  pour  une  semaine  carence 
d'une  période  initiale  de  prestations  tant 

que  ne  s'est  pas  écoulé,  à  la  suite  de  l'ou- 
verture de  cette  période  initiale  de  presta- 
tions, un  délai  de  carence  de  deux  semaines 
qui  débute  par  une  semaine  de  chômage 
pour  laquelle  des  prestations  devraient 
sans  cela  être  servies. 


Rate  of  24.  (1)  The  rate  of  weekly  benefit  pay- 

benefit        able  to  a  claimant  for  a  week  that  falls  in 
an  initial  benefit  period 

(a)  in  the  case  of  a  claimant  without  a 
dependant  is  an  amount  equal  to  sixty- 
six  and  two-thirds  per  cent  of  his  average 
weekly  insurable  earnings  in  his  qualify- 
ing weeks  or  twenty  dollars,  whichever  is 
the  greater,  and 

(6)  in  the  case  of  a  claimant  with  a 
dependant  is  an  amount  equal  to 

(i)  seventy-five  per  cent  of  his  average 
weekly  insurable  earnings  in  his  quali- 
fying weeks  or  twenty-dollars,  which- 
ever is  the  greater,  if  his  average 
weekly  insurable  earnings  in  his  quali- 
fying weeks  are  equal  to  or  less  than 
one-third  of  the  maximum  weekly  in- 
surable earnings,  and 

(ii)  sixty-six  and  two-thirds  per  cent 
of  his  average  weekly  insurable  earn- 
ings in  his  qualifying  weeks,  if  his 
average  weekly  insurable  earnings  are 
more  than  one-third  of  the  maximum 
weekly  insurable  earnings; 

but  the  maximum  weekly  amount  of 
benefit  payable  shall  not  exceed  sixty- 
six  and  two-thirds  per  cent  of  the  maxi- 


24.   (1)  Le  taux  des  prestations  heb-  Taux  des 
domadaires  qui  doivent  être  servies  à  un  prestations 
prestataire  pour  une  semaine  qui  tombe 
dans  une  période  initiale  de  prestations  est, 

a)  dans  le  cas  d'un  prestataire  n'ayant 
pas  de  personne  à  charge,  le  plus  élevé 
des  montants  suivants:  soixante-six  et 
deux  tiers  pour  cent  de  la  moyenne  de 
ses  rémunérations  hebdomadaires  assu- 
rables au  cours  de  ses  semaines  de  réfé- 
rence d'une  part,  vingt  dollars  d'autre 
part,  et 

6)  dans  le  cas  d'un  prestataire  ayant 
une  personne  à  charge, 

(i)  soit  le  plus  élevé  des  montants 
suivants:  soixante-quinze  pour  cent  de 
la  moyenne  de  ses  rémunérations  heb- 
domadaires assurables  au  cours  de  ses 
semaines  de  référence  d'une  part,  vingt 
dollars  d'autre  part,  si  cette  moyenne 
ne  dépasse  pas  le  tiers  du  maximum 
de  la  rémunération  hebdomadaire  as- 
surable, 

(ii)  soit  soixante-six  et  deux  tiers 
pour  cent  de  la  moyenne  de  ses  rému- 
nérations hebdomadaires  assurables  au 
cours  de  ses  semaines  de  référence,  si 
cette  moyenne  dépasse  le  tiers  du 
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Qualifying 
weeks 


Idem 


Days 
excluded 
from  benefit 


mum  weekly  insurable  earnings  and  the 
minimum  weekly  amount  of  benefit  pay- 
able to  a  claimant  described  in  subpara- 
graph (ii)  of  paragraph  (6)  shall  not  be 
less  than  seventy-five  per  cent  of  one- 
third  of  the  maximum  weekly  insurable 
earnings. 


(2)  The  qualifying  weeks  of  a  major 
attachment  claimant  are  the  last  twenty 
weeks  of  insurable  employment  in  his  qual- 
ifying period. 

(3)  The  qualifying  weeks  of  a  minor 
attachment  claimant  are  the  weeks  of 
insurable  employment  in  his  qualifying 
period. 

25.  A  claimant  is  not  entitled  to  be 
paid  benefit  for  any  working  day  in  an 
initial  benefit  period  for  which  he  fails 
to  prove  that  he  was  either 

(a)  capable  of  and  available  for  work 
and  unable  to  obtain  suitable  employ- 
ment on  that  day,  or 
(6)  incapable  of  work  by  reason  of  any 
prescribed  illness,  injury  or  quarantine 
on  that  day. 


maximum  de  la  rémunération  hebdo- 
madaire assurable; 

toutefois,  les  prestations  ne  peuvent  dé- 
passer un  maximum  hebdomadaire  égal  à 
soixante-six  et  deux  tiers  pour  cent  du 
maximum  de  la  rémunération  hebdoma- 
daire assurable  et  les  prestations  à  servir 
à  un  prestataire  visé  au  sous-alinéa  (ii) 
de  l'alinéa  6)  ne  peuvent  être  inférieures 
à  un  minimum  hebdomadaire  égal  à 
soixante-quinze  pour  cent  du  tiers  du 
maximum  de  la  rémunération  hebdoma- 
daire assurable. 

(2)  Les  semaines  de  référence   d'un  Semaines  de 
prestataire  de  la  première  catégorie  sont  les  reférence 
vingt  dernières  semaines  d'emploi  assurable 

de  sa  période  de  référence. 

(3)  Les  semaines  de  référence  d'un  idem 
prestataire  de  la  deuxième  catégorie  sont 

les  semaines  d'emploi  assurable  de  sa  pé- 
riode de  référence. 

25.  Un  prestataire  n'est  admissible  au  Jours  n'ou- 
service  des  prestations  pour  aucun  jour^rantDas 
ouvrable  d'une  période  initiale  de  presta-  prestations 
tions  pour  lequel  il  ne  peut  prouver  qu'il 

était 

a)  soit  capable  de  travailler  et  disponible 
à  cette  fin  et  incapable  d'obtenir  un  em- 
ploi convenable  ce  jour-là, 

b)  soit  incapable  de  travailler  ce  jour-là 
par  suite  d'une  maladie,  blessure  ou  mise 
en  quarantaine  prévue  par  les  règle- 
ments. 


Earnings  26.  (1)  If  a  claimant  has  earnings  in 
in  waiting  respect  of  any  time  that  falls  in  his  wait- 
penod  period,  an  amount  not  exceeding  such 

earnings  may,  as  prescribed,  be  deducted 
from  the  benefits  payable  in  respect  of  the 
first  three  weeks  for  which  benefits  are 
otherwise  payable. 

Earnings  in      (2)  If  a  claimant  has  earnings  in  re- 
unemployed  Spect  of  any  time  that  falls  in  a  week  of 
peno  s        unemployment,  that  is  not  in  his  waiting 
period,  the  amount  of  such  earnings  that 
is  in  excess  of  an  amount  equal  to  twenty- 
five  per  cent  of  the  claimant's  weekly 


26.  (1)  Si  un  prestataire  reçoit  une  ré-  Rémunéra- 
munération  pour  une  partie  du  délai  de tion  au, 

j  ,  ,  , .    cours  du 

carence,  une  somme  ne  dépassant  pas  cette  dé]ai  de 
rémunération  peut,  ainsi  qu'il  est  prescrit,  carence 
être  déduite  des  prestations  afférentes  aux 
trois  premières  semaines  pour  lesquelles 
des  prestations  seraient  sans  cela  servies. 


(2)  Si  un  prestataire  reçoit  une  rémuné-  Rémunéra- 
tion au 
cours  de 


ration   pour  une   partie   d'une  semaine 


de  chômage  non  comprise  dans  le  délai  périodes  de 
de  carence,  la  fraction  de  cette  rémunéra-  chômage 
tion  qui  dépasse  vingt-cinq  pour  cent  du 
taux  des  prestations  hebdomadaires  du 
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benefit  rate  shall  be  deducted  from  the 
benefit  payable  to  the  claimant  in  that 
week. 


prestataire  doit  être  déduite  des  prestations 
devant  être  servies  au  prestataire  au  cours 
de  cette  semaine. 


Deduction  27.  (1)  If  a  claimant  is  not  entitled 
for  excluded  t,0  receive  benefits  for  any  working  day 
in  his  waiting  period,  an  amount  equal 
to  one-fifth  of  his  weekly  rate  of  benefit 
for  each  such  working  day  shall  be  de- 
ducted from  the  benefits  payable  in  respect 
of  the  three  weeks  described  in  subsection 
(1)  of  section  26. 


Idem  (2)  If  a  claimant  is  disentitled  or  dis- 

qualified from  receiving  benefits  for  any 
working  day  in  a  week  of  unemploy- 
ment, that  is  not  in  his  waiting  period,  an 
amount  equal  to  one-fifth  of  his  weekly 
rate  of  benefit  for  each  such  working  day 
shall  be  deducted  from  the  benefits  payable 
in  respect  of  that  week. 


27.  (1)  Si  un  prestataire  n'est  pas  admis-  Déduction 
sible  au  service  des  prestations  pour  un  pour  leB 
ou   plusieurs  jours   ouvrables   du   délai jours  exclus 
de  carence,  il  doit  être  déduit  des  presta- 
tions afférentes  aux  trois  semaines  visées 
au  paragraphe    (1)    de  l'article  26  un 
cinquième  de  son  taux  de  prestations  heb- 
domadaires  pour  chacun   de   ces  jours 
ouvrables. 

(2)  Si  un  prestataire  est  inadmissible  ou  idem 
exclu  du  bénéfice  des  prestations  pour  un 
ou  plusieurs  jours  ouvrables  d'une  semaine 
de  chômage  non  comprise  dans  le  délai 
de  carence,  il  doit  être  déduit  des  presta- 
tions afférentes  à  cette  semaine  un  cinquième 
de  son  taux  de  prestations  hebdomadaires 
pour  chacun  de  ces  jours  ouvrables. 


Advance  of 
benefits 


28.  (1)  A  major  attachment  claimant 
may  be  paid  benefits  in  advance  for  the 
three  weeks  that  immediately  follow  his 
waiting  period  if 

(a)  his  interruption  of  earnings  was  due 
to  a  shortage  of  work; 

(6)  at  the  time  of  his  interruption  of 
earnings  neither  he  nor  his  employer 
expected  that  he  would  be  re-employed 
by  that  employer  for  a  period  of  at 
least  five  weeks  after  his  interruption 
of  earnings; 

(c)  he  has  served  the  waiting  period 
required  under  section  23  in  the  two 
week  period  that  began  with  or  imme- 
diately followed  the  week  in  which  his 
interruption  of  earnings  occurred;  and 

(d)  at  the  termination  of  his  waiting 
period 

(i)  he  is  not  employed  in  employment 
that  would  continue, 

(ii)  he  is  capable  of  and  available  for 
work,  and 

(iii)  he  is  not  disentitled  or  disquali- 
fied from  receiving  benefit. 


prestations 


28.  (1)  Des  prestations  anticipées  peu-  Paiement 
vent  être  servies  à  un  prestataire  de  la  '"^"jîf^6.8 
première  catégorie  pour  les  trois  semaines 
qui  suivent  le  délai  de  carence 

a)  si  l'arrêt  de  rémunération  était  dû  à 
une  pénurie  de  travail, 

b)  si,  au  moment  de  l'arrêt  de  sa  rému- 
nération, ni  lui  ni  son  employeur  ne  pré- 
voyaient qu'il  serait  employé  de  nouveau 
par  cet  employeur  avant  qu'il  se  soit 
écoulé  cinq  semaines  depuis  l'arrêt  de  sa 
rémunération, 

c)  si  le  délai  de  carence  prévu  à 
l'article  23  a  débuté,  pour  lui,  par  la 
semaine  au  cours  de  laquelle  est  survenu 
l'arrêt  de  sa  rémunération  ou  par  la 
semaine  suivante,  et 

d)  si,  à  la  fin  du  délai  de  carence, 

(i)  il  n'exerce  pas  un  emploi  qui  doit 
se  poursuivre, 

(ii)  il  est  capable  de  travailler  et 
disponible  à  cette  fin,  et 

(iii)  il  n'est  ni  inadmissible,  ni  exclu 
du  bénéfice  des  prestations. 
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Application  (2)  When  benefits  are  payable  under 
of  other  subsection  (1),  the  provisions  of  subsection 
provisions     (1)  of  gection  26  and  subsection  (1)  of 

section  27  apply  and  the  provisions  of 
section  25,  subsection  (2)  of  section  26 
and  subsection  (2)  of  section  27  do  not 
apply  in  respect  of  the  weeks  for  which 
benefit  is  payable  and  such  weeks  shall  be 
deemed  weeks  of  unemployment. 


(2)  Lorsque  des  prestations  doivent  être  Application 
servies  en  vertu  du  paragraphe  (1),  lestes  autres 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  I8p0Sl  lons 
26  et  du  paragraphe  (1)  de  l'article  27 
s'appliquent  et  les  dispositions  de  l'article 
25,  du  paragraphe  (2)  de  l'article  26  et  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  27  ne  s'appli- 
quent pas  à  l'égard  des  semaines  pour 
lesquelles  des  prestations  doivent  être  ser- 
vies et  ces  semaines  sont  censées  être  des 
semaines  de  chômage. 


illness,  etc.  29.  (1)  If  the  interruption  of  earnings 
interrupting  0f  a  minor  attachment  claimant  was  caused 
by  his  becoming  incapable  of  work  by 
reason  of  illness,  injury  or  quarantine,  he 
is  not  entitled  to  receive  benefit  for  the 
duration  of  the  illness,  injury  or  quaran- 
tine. 


Limitation  (2)  When  benefits  are  payable  to  a 
claimant  in  respect  of  unemployment 
caused  by  illness  and  any  allowances, 
monies  or  other  benefits  are  payable  in 
respect  of  that  illness  to  the  claimant  un- 
der  a  provincial  law,  the  benefits  payable 
to  "the  claimant  under  this  Act  shall  be 
reduced  or  eliminated  as  prescribed. 

Workmen's      (3)  A  claimant  is  not  entitled  to  re- 
compensa-    ceive  benefit  for  any  week  for  which  he 
receives  total  temporary  workmen's  com- 
pensation for  an  illness  or  injury. 


Deduction  (4)  If  earnings  are  received  by  a 
claimant  for  any  period  in  a  week  of  un- 
employment during  which  he  is  incapable 
of  work  by  reason  of  illness,  injury  or 
quarantine,  subsection  (2)  of  section  26 
does  not  apply  and  all  such  earnings  shall 
be  deducted  from  the  benefits  payable  in 
respect  of  that  week. 


29.  (1)  Si  l'arrêt  de  rémunération  d'un  Maladie, 
prestataire  de  la  deuxième  catégorie  ré-  etc  > 
suite  du  fait  qu'il  est  devenu  incapable  de  fJJJJd?* 
travailler  par  suite  de  maladie,  blessure  rémuné- 
ou   mise   en   quarantaine,   il   n'est   pas  ration 
admissible  au  service  des  prestations  tant 
que  la  maladie  ou  la  blessure  n'est  pas 
guérie  ou  que  dure  la  quarantaine. 

(2)  Lorsque  des  prestations  sont  payables  Restric- 
à  un  prestataire  en  raison  de  chômage  causé tions 
par  une  maladie  et  que  des  allocations, 
prestations  ou  autres  sommes  sont  payables 

au  prestataire  pour  cette  maladie  en  vertu 
d'une  loi  provinciale,  les  prestations  paya- 
bles au  prestataire  en  vertu  de  la  présente 
loi  seront  réduites  ou  supprimées  tel  que 
prescrit. 

(3)  Un  prestataire  n'est  pas  admissible  Indemnité 
au  service  des  prestations  pour  une  semaine  pou.r,  .  , 
au  titre  de  laquelle  il  reçoit  une  indemnité  travail  ou 
pour  invalidité  totale  temporaire  en  raison  maladie  pro- 
d'un  accident  du  travail  ou  d'une  maladie  fessionnelle 
professionnelle. 

(4)  Si  un  prestataire  reçoit  une  rémuné-  Déduction 
ration   pour  une   partie   d'une  semaine 

de  chômage  durant  laquelle  il  est  incapable 
de  travailler  par  suite  de  maladie,  bles- 
sure ou  mise  en  quarantaine,  le  paragraphe 
(2)  de  l'article  26  ne  s'applique  pas  et 
cette  rémunération  doit  être  déduite  des 
prestations  afférentes  à  cette  semaine. 


Pregnancy  30.  (1)  Notwithstanding  section  25  or 
46  but  subject  to  this  section,  benefits  are 
payable  to  a  major  attachment  claimant 
who  proves  her  pregnancy,  if  she  has  had 
ten  or  more  weeks  of  insurable  employment 
in  the  twenty  weeks  that  immediately  pre- 


30.  (1)  Nonobstant  les  articles  25  et  46  Grossesse 
mais  sous  réserve  des  autres  dispositions 
du  présent  article,  des  prestations  sont 
payables  à  une  prestataire  de  la  première 
catégorie  qui  fait  la  preuve  de  sa  grossesse, 
si  elle  a  exercé  un  emploi  assurable  pendant 
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cede  the  thirtieth  week  before  her  expected 
date  of  confinement;  and  for  the  purposes 
of  this  section,  any  weeks  in  respect  of 
which  the  major  attachment  claimant  has 
received  benefits  under  this  Act  that  im- 
mediately precede  the  thirtieth  week  before 
her  expected  date  of  confinement  shall  be 
deemed  to  be  weeks  of  insurable  employ- 
ment. 


(2)  Benefits  under  this  section  are  pay- 
able for  each  week  of  unemployment  in 

(a)  the  fifteen  week  period  that  begins 
eight  weeks  before  the  week  in  which 
her  confinement  is  expected,  or 

(b)  the  period  that  begins  eight  weeks 
before  the  week  in  which  her  confine- 
ment is  expected  and  ends  six  weeks 
after  the  week  in  which  her  confinement 
occurs, 

whichever  is  the  shorter,  if  such  a  week 
falls  in  her  initial  benefit  period  established 
pursuant  to  section  20  exclusive  of  any 
re-established  period  under  section  32. 


(3)  When  benefits  are  payable  to  a 
claimant  in  respect  of  unemployment 
caused  by  pregnancy  and  any  allowances, 
monies  or  other  benefits  are  payable  in 
respect  of  that  pregnancy  to  the  claimant 
under  a  provincial  law,  the  benefits  payable 
to  the  claimant  under  this  Act  shall  be 
reduced  or  eliminated  as  prescribed. 

(4)  For  purposes  of  section  23,  the 
provisions  of  section  25  do  not  apply  to 
the  two  week  period  that  immediately  pre- 
cedes the  periods  described  in  subsection 
(2). 

(5)  If  benefit  is  payable  to  a  major 
attachment  claimant  under  this  section 
and  earnings  are  received  by  that  claimant 
for  any  period  that  falls  in  a  week  in  the 
periods  described  in  subsection  (2),  the 
provisions  of  subsection  (2)  of  section  26 
do  not  apply  and  all  such  earnings  shall 


au  moins  dix  semaines  au  cours  de  la  pé- 
riode de  vingt  semaines  immédiatement  an- 
térieure à  la  trentième  semaine  précédant 
la  date  présumée  de  son  accouchement. 
Aux  fins  du  présent  article,  les  semaines 
pour  lesquelles  la  prestataire  de  la  première 
catégorie  a  reçu  des  prestations  en  vertu  de 
la  présente  loi  et  qui  sont  antérieures  de 
plus  de  trente  semaines  à  la  date  présumée 
de  son  accouchement  sont  censées  être  des 
semaines  d'emploi  assurable. 

(2)  Les  prestations  prévues  au  présent  période  de 
article  sont  payables  à  une  prestataire  pour  prestations 
chaque  semaine  de  chômage  comprise  dans 

la  plus  brève  des  périodes  suivantes: 

a)  la  période  de  quinze  semaines  qui 
débute  huit  semaines  avant  la  semaine 
présumée  de  l'accouchement,  ou 

b)  la  période  qui  débute  huit  semaines 
avant  la  semaine  présumée  de  l'accou- 
chement et  qui  prend  fin  six  semaines 
après  la  semaine  de  l'accouchement, 

si  cette  semaine  tombe  dans  la  période  ini- 
tiale de  prestations  établie  pour  la  presta- 
taire en  application  de  l'article  20,  à  l'ex- 
clusion de  tout  complément  établi  en  vertu 
de  l'article  32. 

(3)  Lorsque  des  prestations  sont  paya-  Restric- 
bles  à  une  prestataire  en  raison  de  chômage tlons 
causé  par  sa  grossesse  et  que  des  alloca- 
tions, prestations  ou  autres  sommes  sont 
payables  à  la  prestataire  pour  cette  gros- 
sesse en  vertu  d'une  loi  provinciale,  les 
prestations  payables  à  la  prestataire  en 
vertu  de  la  présente  loi  seront  réduites  ou 
supprimées  tel  que  prescrit. 

(4)  Aux  fins  de  l'article  23,  les  dispo-  Application 
sitions  de  l'article  25  ne  s'appliquent  pas  ^  l'article 
à  la  période  de  deux  semaines  qui  débute 

dix  semaines  avant  la  semaine  présumée 
de  l'accouchement. 

(5)  Si  des  prestations  doivent  être  ser-  Rémuné- 
vies  à  une  prestataire  de  la  première  ca-  ^"j"  * 
tégorie  en  vertu  du  présent  article  et  que 

cette  prestataire  reçoit  une  rémunération 
pour  une  période  quelconque  qui  tombe 
dans  une  semaine  comprise  dans  la  plus 
brève  des  périodes  visées  au  paragraphe 
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be  deducted  from  the  benefit  paid  for  that 
week. 


(2),  les  dispositions  du  paragraphe  (2)  de 
l'article  26  ne  s'appliquent  pas  et  cette  ré- 
munération doit  être  déduite  des  prestations 
afférentes  à  cette  semaine. 


Disentitle-       31.    (1)    Notwithstanding   section  19, 
ment  by  age  an  initial  benefit  period  shall  not  be  estab- 
or  pension     ]isne(j  for  a  claimant  if  at  the  time  he 
makes  an  initial  claim  for  benefit 

(a)  he  is  seventy  years  of  age  or  over,  or 

(b)  a  retirement  pension  has  at  any  time 
become  payable  to  him  under  the  Can- 
ada Pension  Plan  or  Quebec  Pension 
Plan. 


Special  (2)  When  a  major  attachment  claimant 

benTfit106  *s  seven^y  years  of  age  or  over  or  to 

whom  a  retirement  pension  has  at  any  time 
become  payable  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  Quebec  Pension  Plan  makes  an 
initial  claim  for  benefit  and  an  initial  bene- 
fit period  would  otherwise  be  established 
for  him,  an  amount  equal  to  three  times 
the  weekly  rate  of  benefit  at  the  rate  ap- 
plicable to  him  under  section  24  shall 
forthwith  be  paid  to  him  and  section  23 
does  not  apply  in  respect  of  the  claimant. 


Termination     (3)  Any  benefit  period  established  for  a 
by  age  or      claimant  under  this  Part  if  not  earlier 
terminated  under  this  Part,  terminates  at 
the  end  of  the  week  in  which 

(o)  he  attains  the  age  of  seventy  years, 
or 

(6)  a  retirement  pension  at  any  time  be- 
comes payable  to  him  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  Quebec  Pension  Plan, 
whichever  first  occurs. 


Re-establish- 
ment of 
benefit 
period 


Re-establishment  of  Period 

32.  Immediately  following  the  termina- 
tion of  an  initial  benefit  period  under  sub- 
section (6)  of  section  20,  that  initial  bene- 
fit period  shall  be  re-established  for  a 


31.  (1)  Nonobstant  l'article  19,  une  pé-  inadmissi- 
riode   initiale   de   prestations   n'est   pas bi,ité  en 
établie  au  profit  d'un  prestataire  si,  au       ou 6 
moment  où  il  formule  une  demande  initiale  d'une 

de  prestations,  pension 

a)  il  est  âgé  de  soixante-dix  ans  ou  plus, 
ou 

6)  il  a  déjà  acquis  le  droit  de  percevoir 
une  pension  ou  rente  de  retraite  en  vertu 
du  Régime  de  pensions  du  Canada  ou  du 
Régime  de  rentes  du  Québec. 

(2)  Lorsqu'un  prestataire  de  la  pre-  Prestation 
mière  catégorie  qui  est  âgé  de  soixante-dix  sPeclale 
ans  ou  plus  ou  qui  a  déjà  acquis  le  droit 

de  percevoir  une  pension  ou  rente  de  re- 
traite en  vertu  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  du  Régime  de  rentes  du  Québec 
formule  une  demande  initiale  de  prestations 
qui,  sans  cela,  ferait  établir  à  son  profit 
une  période  initiale  de  prestations,  une 
somme  égale  à  trois  fois  le  taux  des  pres- 
tations hebdomadaires  qui  lui  est  appli- 
cable en  vertu  de  l'article  24  doit  immé- 
diatement lui  être  versée  et  l'article  23  ne 
s'applique  pas  au  prestataire. 

(3)  Toute  période  de  prestations  établie  Expiration 
au  profit  d'un  prestataire  aux  termes  de  ^ raison  de 
la  présente  Partie  expire,  si  elle  ne  s'est  ci'une 

pas  terminée  plus  tôt  en  vertu  de  la  pré-  pension 
sente  Partie,  à  la  fin  de  la  semaine 

a)  au  cours  de  laquelle  il  atteint  soixan- 
te-dix ans,  ou 

b)  au  cours  de  laquelle  il  acquiert  le 
droit  de  percevoir  une  pension  ou  rente 
de  retraite  en  vertu  du  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  ou  du  Régime  de  rentes 
du  Québec,  si  cette  semaine  est  antérieure 
à  la  semaine  visée  à  l'alinéa  a). 

Complément  de  la  période 

32.  Dès  l'expiration  d'une  période  ini-  Complément 
tiale  de  prestations  en  vertu  du  paragraphe  ^ 
(6)  de  l'article  20,  il  est  établi  un  complé-  prestations 
ment  de  cette  période  initiale  de  presta- 
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Rates  of 
benefit 


Disentitle- 
ment 


further  period  of  ten  weeks  from  the  date 
on  which  it  would  have  terminated  under 
that  section: 

33.  (1)  Subject  to  this  section,  benefits 
are  payable  for  any  week  of  unemployment 
that  falls  in  the  ten  week  period  described 
in  section  32,  at  the  rates  and  subject  to  the 
provisions  applicable  to  the  payment  of 
benefits  in  an  initial  benefit  period. 


(2)  Notwithstanding  paragraph  (b)  of 
section  25,  a  claimant  is  not  entitled  to  be 
paid  benefit  for  any  working  day  in  a 
week  in  the  re-established  portion  of  his 
initial  benefit  period  for  which  he  fails  to 
prove  that  he  was  capable  of  and  available 
for  work  and  unable  to  obtain  suitable 
employment. 


ermination      (3)  An  initial  benefit  period  re-estab- 
lished under  section  32  in  respect  of  a 
claimant  is  terminated  if  no  benefit  is  paid 
to  the  claimant  for  a  period  of  four  con- 
secutive weeks  otherwise  than  because 
(a)  he  was  incapable  of  work  by  reason 
of  illness,  injury  or  quarantine, 
(6)  she  was  disentitled  to  benefit  under 
.   section  46, 

(c)  payment  was  retained  under  subsec- 
tion (3)  of  section  49,  or 

(d)  he  was  fully  employed  during  such 
period. 


tions  pour  une  durée  de  dix  semaines  à 
partir  de  la  date  à  laquelle  elle  aurait  pris 
fin  en  vertu  de  cet  article. 

33.  (1)  Sous  réserve  des  autres  dispo- Taux  des 
sitions  du  présent  article,  des  prestations  prestations 
doivent  être  servies  pour  toute  semaine  de 
chômage  qui  tombe  dans  la  période  de  dix 
semaines  visée  à  l'article  32,  aux  taux  et 
sous  réserve  des  dispositions  applicables 
au  service  des  prestations  au  cours  d'une 
période  initiale  de  prestations. 

(2)  Nonobstant  l'alinéa  b)  de  l'article  i  nadmissi- 
25,  un  prestataire  n'est  admissible  à  tou-  bilité 
cher  des  prestations  pour  aucun  jour  ou- 
vrable d'une  semaine  comprise  dans  le 
complément  de  sa  période  initiale  de  pres- 
tations s'il  ne  prouve  pas  qu'il  était  capa- 
ble de  travailler  et  disponible  à  cette  fin 

mais  ne  pouvait  pas  obtenir  d'emploi  conve- 
nable ce  jour-là. 

(3)  Le  complément  d'une  période  initiale  Fin  de  la 
de  prestations  établi,  en  vertu  de  l'article  Période 
32,  pour  un  prestataire,  prend  fin  s'il  ne 
touche  pas  de  prestations  pour  quatre 
semaines  consécutives  pour  toute  autre 
raison  que  l'une  des  suivantes: 

a)  il  était  incapable  de  travailler  par 
suite  de  maladie,  blessure  ou  mise  en 
quarantaine, 

6)  il  était  inadmissible  au  bénéfice  des 
prestations  en  vertu  de  l'article  46, 

c)  le  paiement  était  arrêté  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  49,  ou 

d)  il  était  employé  à  plein  temps  durant 
cette  période. 


Extended 

nefit 
eriod 


Extended  Benefit  Periods 

34.  (1)  Immediately  following  the  ter- 
mination otherwise  than  under  subsection 
(3)  of  section  33  of  a  re-established  initial 
benefit  period  established  under  section  32 
for  a  claimant,  an  extended  benefit  period 
shall,  subject  to  this  section,  be  established 
for  that  claimant  and  benefits  are  payable 
for  any  week  of  unemployment  that  falls  in 
that  period. 


Périodes  de  prolongation  des  prestations 

34.  (1)  Dès  que  le  complément  d'une  Période  de 
période  initiale  de  prestations  établi  pour  probation 
un  prestataire  en  vertu  de  l'article  32  tations 
prend  fin  autrement  qu'en  vertu  du  para- 
graphe (3)  de  l'article  33,  une  période  de 
prolongation  des  prestations  doit,  sous  ré- 
serve des  autres  dispositions  du  présent 
article,  être  établie  au  profit  de  ce  presta- 
taire et  des  prestations  sont  payables  pour 
toute  semaine  de  chômage  qui  tombe  dans 
cette  période. 
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Commence- 
ment 


Extended 

benefit 

period 


Idem 


Nationally- 
extended 
benefit 


Rate  of 

extended 

benefit 


(2)  An  extended  benefit  period  begins  at 
the  termination  of  a  re-established  initial 
benefit  period. 

(3)  The  extended  benefit  period  of  a 
minor  attachment  claimant  who  resides  in 
Canada  is 

(a)  nil,  if  the  national  rate  of  unemploy- 
ment at  the  end  of  his  re-established 
initial  benefit  period  is  four  per  cent  or 
less, 

(6)  four  weeks,  if  the  national  rate  of 
unemployment  at  the  end  of  his  re-estab- 
lished initial  benefit  period  is  more  than 
four  per  cent  but  not  more  than  five  per 
cent,  or 

(c)  eight  weeks,  if  the  national  rate  of 
unemployment  at  the  end  of  his  re- 
established initial  benefit  period  is  more 
than  five  per  cent. 

(4)  The  extended  benefit  period  of  a 
major  attachment  claimant  is  the  period 
shown  in  Table  2  of  Schedule  A  for  the 
number  of  weeks  of  insurable  employment 
in  his  qualifying  period  as  shown  in  that 
Table. 

(5)  Where  the  national  rate  of  unem- 
ployment is  more  than  four  per  cent  but 
not  more  than  five  per  cent  when  the 
extended  benefit  period  of  a  major  attach- 
ment claimant  under  subsection  (4)  ends, 
that  period  shall,  if  the  claimant  resides  in 
Canada,  be  increased  for  him  by  an  addi- 
tional four  weeks;  but  where  the  national 
rate  of  unemployment  is  more  than  five  per 
cent  when  the  extended  benefit  period  of 
a  major  attachment  claimant  under  subsec- 
tion (4)  ends,  that  period  shall,  if  the 
claimant  resides  in  Canada,  be  increased 
for  him  by  an  additional  eight  weeks. 


35.  (1)  The  rate  of  weekly  benefit  pay- 
able to  a  claimant  for  a  week  that  falls 
in  an  extended  benefit  period 

(a)  in  the  case  of  a  claimant  without 
a  dependant  is  an  amount  equal  to  sixty- 
six  and  two-thirds  per  cent  of  hi®  aver- 
age weekly  insurable  earnings  in  his 
qualifying  weeks  or  twenty  dollars, 
whichever  is  the  greater,  and 


(2)  Une  période  de  prolongation  des  près-  Début  delà 
tations  débute  à  l'expiration  du  complément  Période 
d'une  période  initiale  de  prestations. 

(3)  La  période  de  prolongation  des  près-  Période  de 
tations  d'un  prestataire  de  la  deuxième  Pro]on:gatlon 
catégorie  résidant  au  Canada  est  tations 

a)  nulle,  si  le  taux  national  de  chôma- 
ge à  la  fin  du  complément  de  sa  période 
initiale  de  prestations  est  de  quatre  pour 
cent  ou  moins, 

b)  de  quatre  semaines,  si  le  taux  natio- 
nal de  chômage  à  la  fin  du  complément 
de  sa  période  initiale  de  prestations  dé- 
passe quatre  mais  non  cinq  pour  cent,  ou 

c)  de  huit  semaines,  si  le  taux  national 
de  chômage  à  la  fin  du  complément  de  sa 
période  initiale  de  prestations  dépasse 
cinq  pour  cent. 

(4)  La  période  de  prolongation  des  près-  idem 
tations  d'un  prestataire  de  la  première 
catégorie  est  la  période  figurant  en  regard 

du  nombre  de  semaines  d'emploi  assurable 
au  cours  de  sa  période  de  référence  au 
tableau  2  de  l'annexe  A. 

(5)  Lorsque  le  taux  national  de  chômage  Prestations 
dépasse  quatre  mais  non  cinq  pour  cent  de  Pro; 
au  moment  où  se  termine  la  période  de  ^f,^0111 
prolongation  des  prestations  d'un  presta-  tauxnationa 
taire  de  la  première  catégorie  prévue  au  de  chômage 
paragraphe  (4) ,  cette  période  du  prestataire 
doit,  s'il  réside  au  Canada,  être  augmentée 
de  quatre  semaines.  Lorsque  le  taux  natio- 
nal de  chômage  dépasse  cinq  pour  cent  au 
moment  où  se  termine  la  période  de  prolon- 
gation des  prestations  d'un  prestataire  de  la 
première  catégorie  prévue  au  paragraphe 
(4),  cette  période  du  prestataire  doit,  s'il 
réside  au  Canada,  être  augmentée  de  huit 
semaines. 

35.  (1)  Le  taux  des  prestations  heb- Taux  des 
domadaires  payables  à  un  prestataire  pour  ^es^_tlons 
une  semaine  qui  tombe  dans  une  période  iongation 
de  prolongation  des  prestations  est, 
a)  dans  le  cas  d'un  prestataire  n'ayant 
personne  à  sa  charge,  le  plus  élevé  des 
montants  suivants:  soixante-six  et  deux 
tiers  pour  cent  de  la  moyenne  de  ses  ré- 
munérations  hebdomadaires  assurables 
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Qualifying 
weeks 


Idem 


(b)  in  the  case  of  a  claimant  with  a 
dependant  is  an  amount  equal  to  seventy- 
five  per  cent  of  his  average  weekly  in- 
surable earnings  in  his  qualifying  weeks 
or  twenty  dollars,  whichever  is  the 
greater 

but  the  maximum  weekly  amount  of  bene- 
fit payable  shall  not  exceed  sixty-six  and 
two-thirds  per  cent  of  the  maximum  week- 
ly insurable  earnings. 


(2)  The  qualifying  weeks  of  a  major 
attachment  claimant  are  the  last  twenty 
weeks  of  insurable  employment  in  his 
qualifying  period. 

(3)  The  qualifying  weeks  of  a  minor 
attachment  claimant  are  the  weeks  of  in- 
surable employment  in  his  qualifying 
period. 


au  cours  de  ses  semaines  de  référence 
d'une  part,  vingt  dollars  d'autre  part,  et, 
b)  dans  le  cas  d'un  prestataire  ayant  une 
personne  à  sa  charge,  le  plus  élevé  des 
montants  suivants:  soixante-quinze  pour 
cent  de  la  moyenne  de  ses  rémunérations 
hebdomadaires  assurables  au  cours  de  ses 
semaines  de  référence  d'une  part,  vingt 
dollars  d'autre  part; 

toutefois,  le  maximum  des  prestations  heb- 
domadaires payables  ne  doit  pas  dépasser 
soixante-six  et  deux  tiers  pour  cent  du 
maximum  de  la  rémunération  hebdoma- 
daire assurable. 

(2)  Les  semaines  de  référence  d'un  près-  Semaines 
tataire  de  la  première  catégorie  sont  les  de  reference 
vingt  dernières  semaines  d'emploi  assurable 

de  sa  période  de  référence. 

(3)  Les  semaines  de  référence  d'un  idem 
prestataire  de  la  deuxième  catégorie  sont 

les  semaines  d'emploi  assurable  de  sa  pé- 
riode de  référence. 


Disentitle-  /  36.  (1)  Notwithstanding  paragraph  (b) 
ment  of  section  25,  a  claimant  is  not  entitled  to 

be  paid  benefits  for  any  working  day  in  a 
week  in  an  extended  benefit  period  for 
which  he  fails  to  prove  that  he  was  capable 
of  and  available  for  work  and  unable  to 
obtain  suitable  employment. 


Application  (2)  Subsection  (2)  of  section  26,  sub- 
actions  section  (2)  of  section  27  and  subsection 
26  (2),  27  (2)  (3)  of  section  31  apply  in  respect  of  the 
and  31  (3)  payment  of  benefits  in  an  extended  bene- 
fit period. 

Termination     (3)   An  extended  benefit  period  of  a 
claimant  is  terminated  if  no  benefit  is  pay- 
able to  the  claimant  for  a  period  of  four 
consecutive  weeks  otherwise  than  because 
(a)  he  was  incapable  of  work  by  reason 
of  illness,  injury  or  quarantine, 
(6)  she  was  disentitled  to  benefit  under 
section  46,  or 

(c)  payment  was  retained  under  sub- 
section (3)  of  section  49. 


36.  (1)  Nonobstant  l'alinéa  6)  de  inadmissi- 
l'article  25,  un  prestataire  n'est  admis- blllte 
sible  au  service  des  prestations  pour  au- 
cun jour  ouvrable  d'une  semaine  d'une 
période  de  prolongation  des  prestations 
s'il  ne  prouve  pas  qu'il  était  capable  de 
travailler  et  disponible  à  cette  fin  mais 
ne  pouvait  pas  obtenir  d'emploi  convenable 
ce  jour-là. 

(2)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  26,  Application 
le  paragraphe  (2)  de  l'article  27  et  le^™- 
paragraphe  (3)  de  l'article  31  s'appliquent  26(2), 27(2) 
au  paiement  de  prestations  au  cours  d'une  et  31(3) 
période  de  prolongation  des  prestations. 

(3)  Une  période  de  prolongation  des  Fin  de  la 
prestations  d'un  prestataire  prend  fin  s'il  Pénode 
ne  touche  pas  de  prestations  pour  quatre 
semaines  consécutives  pour  toute  autre  rai- 
son que  l'une  des  suivantes: 

a)  il  était  incapable  de  travailler  par 
suite  de  maladie,  blessure  ou  mise  en 
quarantaine, 

b)  il  était  inadmissible  au  bénéfice  des 
prestations  en  vertu  de  l'article  46,  ou 

c)  le  paiement  était  arrêté  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  49. 
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Regionally       37.  (1)  When  at  the  end  of 

benefit^  (a)  a  re-established  initial  benefit  period 
of  a  minor  attachment  claimant  who  has 
no  extended  benefit  period  under  sec- 
tion 34,  or 

(6)  the  extended  benefit  period  under 
section  34  of  any  other  claimant 

the  rate  of  unemployment  in  the  region 
where  the  claimant  resides  (in  this  section 
called  the  "regional  rate")  exceeds  four  per 
cent  and  the  national  rate  of  unemploy- 
ment (in  this  section  called  the  "national 
rate")  is  less  than  the  regional  rate  by 
more  than  one  percentage  point,  the  claim- 
ant shall,  if  he  resides  in  Canada,  be  given 
an  extended  benefit  period  not  exceeding 
eighteen  consecutive  weeks  and  benefits  are 
payable  for  any  week  of  unemployment 
that  falls  in  that  period  and  sections  35  and 
36  are  applicable  thereto. 


Termination  (2)  Where  a  claimant  is  given  an  ex- 
tended benefit  period  under  subsection  (1), 
that  extended  benefit  period  terminates 

(a)  at  the  earlier  of 

(i)  the  end  of  the  week  immediately 
following  a  week  in  which  the  dif- 
ference between  the  national  rate  and 
the  regional  rate  becomes  one  per- 
centage point  or  less  or  the  regional 
rate  becomes  four  per  cent  or  less, 
and 

(ii)  the  end  of  the  sixth  week  of  such 
extended  benefit  period  if  the  national 
rate  is  less  than  the  regional  rate  by 
no  more  than  two  percentage  points; 

(b)  if  such  extended  period  is  not  ter- 
minated under  paragraph  (a),  at  the 
earlier  of 

(i)  the  end  of  the  week  immediately 
following  a  week  in  which  the  dif- 
ference between  the  national  rate  and 
the  regional  rate  becomes  two  per- 
centage points  or  less  or  the  regional 
rate  becomes  four  per  cent  or  less, 
and 


3.7.  (1)  Lorsque,  Prestations 

a)  à  la  fin  du  complément  d'une  période  ion^^îon 
initiale  de  prestations  d'un  prestataire  pour 

de  la  deuxième  catégorie  qui  ne  béné-  une  ré8ion 
ficie  d'aucune  période  de  prolongation 
des  prestations  aux  termes  de  l'article 
34,  ou 

b)  à  la  fin  de  la  période  de  prolongation 
des  prestations  de  tout  autre  prestataire 
qui  est  prévue  à  l'article  34, 

le  taux  de  chômage,  dans  la  région  où  le 
prestataire  réside  (appelé  au  présent  ar- 
ticle «taux  régional»),  dépasse  quatre  pour 
cent  et  que  le  taux  national  de  chômage 
(appelé  au  présent  article  «taux  national») 
est  inférieur  de  plus  d'un  pour  cent  au 
taux  régional,  il  doit  être  accordé  au  pres- 
tataire, s'il  réside  au  Canada,  une  période 
de  prolongation  des  prestations  ne  dépas- 
sant pas  dix-huit  semaines  consécutives. 
Les  prestations  doivent  être  servies  pour 
toute  semaine  de  chômage  qui  tombe  dans 
cette  période  et  les  articles  35  et  36  s'y 
appliquent. 

(2)  Lorsqu'en  vertu  du  paragraphe  (1)  Fin  de  la 
il  est  accordé  à  un  prestataire  une  période  Penode 
de  prolongation  des  prestations,  cette  pé- 
riode de  prolongation  des  prestations  se 
termine, 

a)  soit  à  celui  des  deux  moments  sui- 
vants qui  est  antérieur  à  l'autre: 

(i)  la  fin  de  la  semaine  qui  suit  une 
semaine  au  cours  de  laquelle  ou  bien 
l'écart  entre  le  taux  national  et  le 
taux  régional  est  passé  à  un  pour  cent 
ou  moins,  ou  bien  le  taux  régional  est 
passé  à  quatre  pour  cent  ou  moins, 

(ii)  la  fin  de  la  sixième  semaine  de 
cette  période  de  prolongation  des  pres- 
tations si  le  taux  national  est  inférieur 
de  deux  pour  cent  au  plus  au  taux  ré- 
gional, 

6)  soit,  si  cette  période  de  prolongation 
ne  se  termine  pas  aux  termes  de  l'ali- 
néa a),  à  celui  des  deux  moments  sui- 
vants qui  est  antérieur  à  l'autre: 

(i)  la  fin  de  la  semaine  qui  suit  une 
semaine  au  cours  de  laquelle  ou  bien 
l'écart  entre  le  taux  national  et  le  taux 
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(ii)  the  end  of  the  twelfth  week  of 
such  extended  benefit  period  if  the 
national  rate  is  less  than  the  regional 
rate  by  no  more  than  three  percen- 
tage points;  or 
(c)  if  such  extended  period  is  not  ter- 
minated under  paragraph  (a)  or  (6), 
the  earlier  of 

(i)  the  end  of  the  week  immediately 
following  a  week  in  which  the  differ- 
ence between  the  national  rate  and 
the  regional  rate  becomes  three  per- 
centage points  or  less  or  the  regional 
rate  becomes  four  per  cent  or  less,  and 

(ii)  the  end  of  the  eighteenth  week  of 
such  extended  benefit  period. 
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régional  est  passé  à  deux  pour  cent 
ou  moins,  ou  bien  le  taux  régional  est 
passé  à  quatre  pour  cent  ou  moins, 
(ii)  la  fin  de  la  douzième  semaine  de 
cette  période  de  prolongation  des  pres- 
tations si  le  taux  national  est  inférieur 
de  trois  pour  cent  au  plus  au  taux 
régional, 

c)  soit,  si  cette  période  de  prolongation 
ne  se  termine  pas  aux  termes  de  l'alinéa 
a)  ou  de  l'alinéa  b),  à  celui  des  deux 
moments  suivants  qui  est  antérieur  à 
l'autre: 

(i)  la  fin  de  la  semaine  qui  suit  une 
semaine  au  cours  de  laquelle  ou  bien 
l'écart  entre  le  taux  national  et  le 
taux  régional  est  passé  à  trois  pour 
cent  ou  moins,  ou  bien  le  taux  régional 
est  passé  à  quatre  pour  cent  ou  moins, 

(ii)  la  fin  de  la  dix-huitième  semaine 
de  cette  période  de  prolongation  des 
prestations. 


General 

Maximum        38.  The  maximum  number  of  weeks  for 

blStrof   which  benefit  may be  Paid  under  this  Part 

weeks  to  a  claimant  in  respect  of  an  initial  bene- 
fit period  and  an  extended  benefit  period 
that  arises  from  it  is  fifty-one  weeks. 


Course  of  39.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part, 
instruction  a  claimant  is  unemployed,  capable  of, 
and  available  for  work  during  any  period 
he  is  attending  a  course  of  instruction  or 
training  to  which  he  has  been  referred  by 
such  authority  as  the  Commission  may 
designate. 


(2)  A  benefit  period  that  is  current 
when  a  claimant  begins  attendance  at  a 


Continued 
period 

instruction  course  described  in  subsection  (1)  or  is 
established  while  a  claimant  is  attending 
such  a  course  may,  if  training-  allowance 
recognized  by  the  Commission  as  such  is 
payable  in  respect  of  attendance  at  the 
course,  be  continued  under  such  conditions 
and  for  such  length  of  time  not  exceeding 
the  duration  of  the  course  as  the  Com- 
mission by  regulation  prescribes. 


Dispositions  générales 

38.  Le  nombre  maximum  de  semaines  Nombre 
pour  lesquelles  des  prestations  peuvent  être  maximum 

■>  j.  j.  •  _i     j    i        '    de  presta- 

servies  a  un  prestataire  en  vertu  de  la  pre-  tiong 
sente  Partie  au  titre  d'une  période  initiale  hebdo- 
de  prestations  et  d'une  période  de  prolon-  madaires 
gation  des  prestations  y  afférente  est  de 
cinquante  et  une  semaines. 

39.  (1)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  Cours  de 
un  prestataire  est  en  chômage,  capable  de  formation 
travailler  et  disponible  à  cette  fin  durant 

toute  période  où  il  suit  des  cours  d'instruc- 
tion ou  de  formation  sur  les  instances  de 
l'autorité  que  peut  désigner  la  Commission. 

(2)  Une  période  de  prestations  ayant  Prolongation 
déjà  débuté  lorsqu'un  prestataire  commence  d«'a 
à  suivre  des  cours  visés  au  paragraphe  (1)  {jn"^^*11* 
ou  établie  au  profit  d'un  prestataire  pen-  cours  de 
dant  qu'il  suit  de  tels  cours  peut,  si  une  formation 
allocation  de  formation  reconnue  comme 
telle  par  la  Commission  est  payable  pour 
la  présence  à  ces  cours,  être  prolongée  aux 
conditions  et  pour  la  durée  ne  dépassant 
celle  de  ces  cours  que  la  Commission  pres- 
crit par  règlement. 
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Rates  of  (3)  Notwithstanding  any  provision  of 

benefii  this  Part  limiting  the  number  of  weeks  for 
which  benefit  is  payable  in  benefit  periods, 
benefits  are  payable  for  any  week  that  falls 
within  a  benefit  period  described  in  sub- 
section (2)  under  such  conditions  and  in 
such  amount  not  exceeding  the  weekly 
rate  payable  to  a  person  with  a  dependant 
under  this  Act  as  the  Commission  may  pre- 
scribe by  regulation. 


Effect  on  (4)  Where  an  insured  person  has  corn- 
benefits  pleted  or  with  cause  has  left  a  course  de- 
scribed in  subsection  (1)  for  which  training 
allowance  recognized  by  the  Commission 
as  such  has  been  paid  to  him  and  any 
benefit  period  under  this  Part  was  current 
when  he  began  that  course  or  was  or  could 
have  been  established  for  him  under  this 
Part  while  he  was  on  that  course,  an  initial 
benefit  period  in  respect  of  such  person 
may,  as  prescribed,  be  deemed  to  have 
terminated  under  section  20  when  he  com- 
pleted or  left  that  course  and  benefits 
under  the  provisions  of  this  Part  that  are 
applicable  in  the  case  of  a  re-established 
initial  benefit  period  and  extended  benefit 
period  of  a  minor  attachment  claimant 
may  be  paid  as  prescribed  in  lieu  of  any 
other  benefits  that  might  have  otherwise 
been  payable  to  him  at  that  time  under 
this  Part. 


(3)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Taux  des 
de  la  présente  Partie  limitant  le  nombre  de  prestations 
semaines  pour  lesquelles  des  prestations 

sont  payables  au  cours  des  périodes  de' pres- 
tations, des  prestations  sont  payables  pour 
toute  semaine  qui  tombe  dans  une  période 
de  prestations  visée  au  paragraphe  (2). 
La  Commission  prescrit  le  cas  échéant, 
par  règlement,  les  conditions  du  service  de 
ces  prestations  ainsi  que  leur  montant, 
dans  la  limite  du  taux  hebdomadaire 
payable  en  vertu  de  la  présente  loi  à  un 
prestataire  ayant  une  personne  à  sa  charge. 

(4)  Lorsque  d'une  part,  un  assuré  a  ter-  Effet  sur 
miné  ou,  pour  un  motif  valable,  cessé  de  les  , 

.  .  ,  ,       ....  prestations 

suivre  des  cours  vises  au  paragraphe  (1) 
pour  lesquels  une  allocation  de  formation 
reconnue  comme  telle  par  la  Commission 
lui  a  été  payée  et  que,  d'autre  part,  une 
période  de  prestations  prévue  par  la  pré- 
sente Partie  ou  bien  avait  déjà  débuté 
lorsqu'il  a  commencé  à  suivre  ces  cours 
ou  bien  a  été  ou  aurait  pu  être  établie  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pendant  qu'il 
suivait  ces  cours,  une  période  initiale  de 
prestations  peut,  tel  que  prescrit,  être 
considérée,  pour  cet  assuré,  comme  ayant 
pris  fin  aux  termes  de  l'article  20  lorsqu'il  a 
terminé  ou  cessé  de  suivre  ces  cours  et  il 
peut,  tel  que  prescrit,  toucher,  au  lieu  des 
autres  prestations  auxquelles  il  aurait  au- 
trement pu  avoir  droit  à  ce  moment-là  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  les  prestations 
prévues  par  les  dispositions  de  la  présente 
Partie  qui  sont  applicables  en  cas  de 
complément  de  période  initiale  de  presta- 
tions et  de  période  de  prolongation  des 
prestations  d'un  prestataire  de  la  deuxième 
catégorie. 


Disqualifica-  40.  (1)  A  claimant  is  disqualified  from, 
tions  receiving  benefits  under  this  Part  if  with- 

out good  cause 

(a)  he  refuses  or  fails  to  apply  for  a 
situation  in  suitable  employment  that  is 
vacant,  after  becoming  aware  that  such 
situation  is  vacant  or  becoming  vacant, 
or  fails  to  accept  such  a  situation  after  it 
has  been  offered  to  him; 


40.  (  1  )  Un  prestataire  est  exclu  du  bé-  Motifs 
néfice  des  prestations  prévues  par  la  pré-  d'exclusion 
sente  Partie  si,  sans  motif  valable, 

a)  il  refuse  ou  s'abstient  de  postuler  un 
emploi  convenable  qui  est  vacant,  après 
avoir  appris  que  cet  emploi  est  vacant 
ou  sur  le  point  de  le  devenir,  ou  refuse 
un  tel  emploi  lorsqu'il  lui  est  offert; 

b)  il  néglige  de  profiter  d'une  occasion 
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(6)  he  neglects  to  avail  himself  of  an 
opportunity  for  suitable  employment; 

(c)  he  fails  to  carry  out  any  written 
direction  given  to  him  by  an  officer  of  the 
Commission  with  a  view  to  assisting  him 
to  find  suitable  employment,  if  the  direc- 
tion was  reasonable  having  regard  both 
to  his  circumstances  and  to  the  usual 
means  of  obtaining  that  employment; 

(d)  he  fails  to  attend  an  interview  that 
the  Commission  has  directed  him  to  at- 
tend pursuant  to  section  107;  or 

(e)  he  fails  to  attend  a  course  of  instruc- 
tion or  training  that  such  authority  as 
the  Commission  designates  referred  him 
to  for  his  attendance  in  order  that  he 
become  or  keep  fit  for  entry  into  or 
return  to  employment. 

Employment  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  but 
suitable  subject  to  subsection  (3),  employment  is 
not  suitable  emgbyjaent  for  a  claimanTîf 
it  is— 

(a)  employment  arising  in  consequence 
of  a  stoppage  of  work  attributable  to  a 
labour  dispute; 

(b)  employment  in  his  usual  occupation 
either  at  a  lower  rate  of  earnings  or  on 
conditions  less  favourable  than  those  ob- 
served by  agreement  between  employers 
and  employees,  or  in  the  absence  of  any 
such  agreement,  than  those  recognized 
by  good  employers;  or 

(c)  employment  of  a  kind  other  than 
employment  in  his  usual  occupation 
either  at  a  lower  rate  of  earnings  or  on 
conditions  less  favourable  than  those 
that  he  might  reasonably  expect  to  ob- 
tain, having  regard  to  those  conditions 
that  he  habitually  obtained  in  his  usual 
occupation,  or  would  have  obtained  had 
he  continued  to  be  so  employed. 


easonable       (3)  After  a  lapse  of  a  reasonable  inter- 
nterval       vaj  fr0m  the  date  on  which  an  insured 
person  becomes  unemployed,  paragraph  (c) 
of  subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
employment  described  therein  if  it  is  em- 


d 'obtenir  un  emploi  convenable; 

c)  il  ne  suit  pas  toutes  les  instruc- 
tions écrites  que  lui  a  données  un  fonc- 
tionnaire de  la  Commission  en  vue  de 
l'aider  à  trouver  un  emploi  convenable, 
si  ces  instructions  étaient  raisonnables  eu 
égard  à  la  fois  à  sa  situation  et  aux 
moyens  usuels  d'obtenir  cet  emploi; 

d)  il  ne  se  présente  pas  à  une  entre- 
vue à  laquelle  la  Commission  lui  a  or- 
donné de  se  présenter  en  application  de 
l'article  107;  ou 

e)  il  ne  suit  pas  les  cours  d'instruc- 
tion ou  de  formation  qu'il  devait  suivre, 
sur  les  instances  de  l'autorité  désignée 
par  la  Commission,  pour  devenir  ou  res- 
ter apte  à  occuper  ou  à  reprendre  un 
emploi. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article  et  sous  Emploi 
réserve  du  paragraphe  (3),  un  emploi  n'est  convenable 
pas  un  emploi  convenable  pour  un  presta- 
taire s'il  s'agit 

a)  d'un  emploi  inoccupé  du  fait  d'un 
arrêt  de  travail  dû  à  un  conflit  collectif; 

6)  d'un  emploi  dans  le  cadre  de  son  oc- 
cupation ordinaire  à  un  taux  de  ré- 
munération inférieur  ou  à  des  condi- 
tions moins  favorables  que  le  taux  ou  les 
conditions  appliqués  par  convention  en- 
tre employeurs  et  employés  ou,  à  défaut 
de  convention,  admis  par  les  bons  em- 
ployeurs; ou 

c)  d'un  emploi  d'un  genre  différent  de 
celui  qu'il  exerce  dans  le  cadre  de  son 
occupation  ordinaire,  à  un  taux  de 
rémunération  inférieur  ou  à  des  con- 
ditions moins  favorables  que  le  taux  ou 
les  conditions  qu'il  pourrait  raisonnable- 
ment s'attendre  à  obtenir,  eu  égard  aux 
conditions  qui  lui  étaient  habituelle- 
ment faites  dans  l'exercice  de  son  occu- 
pation ordinaire  ou  qui  lui  auraient  été 
faites  s'il  avait  continué  d'exercer  un  tel 
emploi. 

(3)  Après  un  délai  raisonnable  à  partir  Délai 

de  la  date  à  laquelle  un  assuré  s'est  trouvé  raisonnable 
en  chômage,  l'alinéa  c)  du  paragraphe  (2) 
ne  s'applique  pas  à  l'emploi  qui  y  est  visé 
s'il  s'agit  d'un  emploi  à  un  taux  de  rému- 
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ployment  at  a  rate  of  earnings  not  lower 
and  on  conditions  not  less  favourable  than 
those  observed  by  agreement  between  em- 
ployers and  employees  or,  in  the  absence 
of  any  such  agreement,  than  those  recog- 
nized by  good  employers. 


nération  qui  n'est  pas  inférieur  et  à  des 
conditions  qui  ne  sont  pas  moins  favora- 
bles que  le  taux  ou  les  conditions  appliqués 
par  convention  entre  employeurs  et  em- 
ployés ou,  à  défaut  de  convention,  admis 
par  les  bons  employeurs. 


Disqualifica-  41.  (l)  A  claimant  is  disqualified  from 
tlon  receiving  benefits  under  this  Part  if  he 

lost  his  employment  by  reason  of  his  own 
misconduct  or  if  he  voluntarily  left  his 
employment  without  just  cause. 


Loss  of  (2)  For  the  purposes  of  this  section, 

employment  ioss  0f  employment  within  the  meaning  of 
subsection  (1)  does  not  include  loss  of 
employment  on  account  of  membership  in, 
or  lawful  activity  connected  with  any  as- 
sociation, organization  or  union  of  workers. 

Employment  (3)  In  this  section,  "employment"  refers 
to  the  claimant's  last  employment  imme- 
diately prior  to  the  time  his  claim  for  bene- 
fit is  made  unless  otherwise  prescribed  by 
the  regulations. 


41.  (1)  Un  prestataire  est  exclu  du  Exclusion 
bénéfice  des  prestations  servies  en  vertu  de 
la  présente  Partie  s'il  perd  son  emploi  en 
raison  de  sa  propre  inconduite  ou  s'il 
quitte  volontairement  son  emploi  sans  jus- 
tification. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  la  perte  Perte 
d'emploi  au  sens  où  l'entend  le  paragraphe  d'emploi 
(1)  ne  comprend  pas  la  perte  d'emploi 

pour  affiliation  à  une  association,  une  or- 
ganisation ou  un  syndicat  de  travailleurs 
ou  pour  activité  licite  s'y  rattachant. 

(3)  Au  présent  article,  «emploi»  dési-  Emploi 
gne  le  dernier  emploi  que  le  prestataire  a 
exercé  avant  de  formuler  sa  demande  de 
prestations,  sauf  prescription  contraire  des 
règlements. 


Exception  42.  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  no  claimant  is  disqualified  from  re- 
ceiving any  benefits  under  this  Part  by 
reason  only  of  his  leaving,  or  refusing  to 
accept,  employment  if  by  remaining  in  or 
accepting  the  employment  he  would  lose 
the  right 

(a)  to  become  a  member  of, 

(6)  to  continue  to  be  a  member  and  to 

observe  the  lawful  rules  of,  or 

(c)  to  refrain  from  becoming  a  member 

of 

any  association,  organization  or  union  of 
workers. 


42.  Nonobstant  toute  autre  disposition  Exception 
de  la  présente  Partie,  nul  prestataire  n'est 
exclu  du  bénéfice  des  prestations  servies 
en  vertu  de  la  présente  Partie  du  seul  fait 
qu'il  a  quitté  ou  refusé  d'accepter  un  em- 
ploi, si,  en  conservant  ou  en  acceptant  cet 
emploi,  il  eût,  en  ce  qui  concerne  une  as- 
sociation, une  organisation  ou  un  syndicat 
de  travailleurs,  perdu  le  droit 

a)  de  s'y  affilier, 

b)  de  continuer  d'y  être  affilié  et  d'en 
observer  les  règles  licites,  ou 

c)  de  s'abstenir  de  s'y  affilier. 


Period 
of  dis- 


43.  (1)  Where  a  claimant  is  disqualified 
under  section  40  or  41  from  receiving 
qualification  benefits,  the  disqualification  shall  be  for 
such  weeks  following  his  waiting  period, 
not  exceeding  three,  for  which  benefit 
would  otherwise  be  payable  as  are  deter- 
mined by  the  Commission. 


43.  (1)  Lorsqu'un  prestataire  est  exclu  Duree  de 
du  bénéfice  des  prestations,  en  vertu  des  l'exclusion 
articles  40  ou  41,  il  l'est  pour  une  ou  plu- 
sieurs des  semaines  qui  suivent  le  délai 
de  carence  et  qui  lui  donneraient  sans  cela 
le  droit  aux  prestations.  Le  nombre  de  ces 
semaines,  fixé  par  la  Commission,  ne  doit 
pas  dépasser  trois. 
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Presumption     (2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a       (2)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  des  Présomption 

benefit  shall  be  deemed  to  be  paid  for  any  prestations  sont  censées  être  servies  au  titre 

weeks  of  disqualification  under  subsection  des  semaines  d'exclusion  prévues  au  para- 

(1).  graphe  (1). 


Labour  44.  (1)  A  claimant  who  has  lost  his 

disputes  employment  by  reason  of  a  stoppage  of 
work  attributable  to  a  labour  dispute  at 
the  factory,  workshop  or  other  premises 
at  which  he  was  employed  is  not  entitled 
to  receive  benefit  until 

(a)  the  termination  of  the  stoppage  of 
work, 

(6)  he  becomes  bona  fide  employed 
elsewhere  in  the  occupation  that  he 
usually  follows,  or 

(c)  he  has  become  regularly  engaged  in 
some  other  occupation, 

whichever  event  first  occurs. 

Non-  (2)  Subsection  (1)  is  not  applicable  if  a 

application    claimant  proves  that 

(a)  he  is  not  participating  in  or  financ- 
ing or  directly  interested  in  the  labour 
dispute  that  caused  the  stoppage  of 
work;  and 

(6)  he  does  not  belong  to  a  grade  or  class 
of  workers  that,  immediately  before  the 
commencement  of  the  stoppage,  included 
members  who  were  employed  at  the 
premises  at  which  the  stoppage  is  taking 
place  and  are  participating  in,  financing 
or  directly  interested  in  the  dispute. 


eparate 
usinesses 


-abour 
ispute 


(3)  Where  separate  branches  of  work 
that  are  commonly  carried  on  as  separate 
businesses  in  separate  premises  are  carried 
on  in  separate  departments  on  the  same 
premises,  each  department  shall,  for  the 
purpose  of  this  section,  be  deemed  to  be  a 
separate  factory  or  workshop. 

(4)  In  this  Act,  "labour  dispute"  means 
any  dispute  between  employers  and  em- 
ployees, or  between  employees  and  em- 
ployees, that  is  connected  with  the  employ- 
ment or  non-employment,  or  the  terms  or 
conditions  of  employment,  of  any  persons. 


44.  (1)  Un  prestataire  qui  a  perdu  son  Conflits 
emploi  du  fait  d'un  arrêt  de  travail  dû  à001'6011*8 
un  conflit  collectif  à  l'usine,  à  l'atelier 
ou  en  tout  autre  local  où  il  exerçait  un  em- 
ploi n'est  pas  admissible  au  bénéfice  des 
prestations  tant  que  ne  s'est  pas  réalisée 
l'une  des  éventualités  suivantes,  à  savoir: 

a)  la  fin  de  l'arrêt  du  travail, 

6)  son  engagement  de  bonne  foi  à  un 

emploi  exercé  ailleurs  dans  le  cadre  de 

l'occupation  qui  est  habituellement  la 

sienne, 

c)  le  fait  qu'il  s'est  mis  à  exercer  quelque 
autre  occupation  d'une  façon  régulière. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'est  pas  appli- Non- 
cable  si  le  prestataire  prouve  application 

a)  qu'il  ne  participe  pas  au  conflit  col- 
lectif qui  a  causé  l'arrêt  du  travail, 
qu'il  ne  le  finance  pas  et  qu'il  n'y  est 
pas  directement  intéressé;  et 

b)  qu'il  n'appartient  pas  au  groupe  de 
travailleurs  de  même  classe  ou  de  même 
rang  dont  certains  membres  exerçaient, 
immédiatement  avant  le  début  de  l'arrêt 
du  travail,  un  emploi  à  l'endroit  où  s'est 
produit  l'arrêt  du  travail  et  participent 
au  conflit  collectif,  le  financent  ou  y 
sont  directement  intéressés. 

(3)  Lorsque  des  branches  d'activités  Activités 
distinctes  qui  sont  ordinairement  exercées  distinctes 
en  tant  qu'entreprises  distinctes  dans  des 
locaux  distincts,  sont  exercées  dans  des  ser- 
vices différents  situés  dans  les  mêmes  lo- 
caux, chaque  service  est  censé,  aux  fins  du 
présent  article,  être  une  usine  ou  un  atelier 
distincts. 

(4)  Dans  la  présente  loi,  «conflit  collée-  conflit 
tif  »  désigne  tout  conflit,  entre  employeurs  collectif 
et  employés  ou  entre  employés,  qui  se  rat- 
tache à  l'emploi  ou  aux  modalités  d'emploi 

de  certaines  personnes  ou  au  fait  qu'elles 
ne  sont  pas  employées. 
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Inmate  of  45.  A  claimant  is  not  entitled  to  receive 
public  benefit  while  he  is  an  inmate  of  any  prison 
institution  or  penitentjajy  or  an  institution  supported 
wholly  or  partly  out  of  public  funds  or, 
While  he  is  resident,  whether  temporarily  or 
permanently,  out  of  Canada,  except  as  may 
otherwise  be  provided  by  the  regulations. 


Disentitle- 
ment  for 
pregnancy 


Penalty 


Idem 


46.  Subject  to  section  30,  a  claimant  is 
not  entitled  to  receive  benefit  during  the 
period  that  commences  eight  weeks  before 
the  week  in  which  her  confinement  for 
pregnancy  is  expected  and  terminates  six 
weeks  after  the  week  in  which  her  confine- 
ment occurs. 

47.  (1)  Where  the  Commission  becomes 
aware  of  facts  that  in  its  opinion  establish 
that  a  claimant  or  any  person  on  his  behalf 
has  knowingly  made  a  false  or  misleading 
statement  in  relation  to  any  claim  for  bene- 
fit, the  Commission  may  impose  a  penalty 
upon  that  claimant  not  greater  than  an 
amount  equal  to  three  times  his  weekly 
rate  of  benefit. 


(2)  The  penalty  provided  under  subsec- 
tion (1)  shall  not  be  imposed  if  a  prosecu- 
tion in  respect  of  that  false  or  misleading 
statement  has  been  initiated  against  that 
person. 

(3)  The  penalty  provided  under  subsec- 
tion (1)  shall  not  be  imposed  after  thirty- 
six  months  from  the  date  on  which  the  false 
or  misleading  statement  was  made. 


Benefits  not  48.  (1)  Benefits  are  not  capable  of  being 
assignable  assigned,  charged,  attached,  anticipated  or 
given  as  security  and  any  transaction  pur- 
porting to  assign,  charge,  attach,  antici- 
pate or  give  as  security  any  benefits  is  void, 
except  that  any  amounts  payable  under  this 
Act  by  any  person  and  required  to  be 
credited  to  the  Unemployment  Insurance 
Account  may  be  recovered  out  of  any  bene- 
fits payable  to  that  person,  without  preju- 
dice to  any  other  mode  of  recovery. 

Exception        (2)    Notwithstanding   subsection  (1), 
where  the  government  of  a  province  or 


Idem 


45.  Sauf  disposition  contraire  des  règle-  Pension- 
ments,  un  prestataire  n'est  pas  admissible naired'un 
au  bénéfice  des  prestations  pendant  qu'il  men^pùblic 
est  détenu  dans  une  prison  ou  un  péniten- 
cier ou  pensionnaire  d'un  établissement  re- 
cevant des  subventions  publiques,  ni  pen- 
dant qu'il  réside  à  titre  temporaire  ou 
permanent  hors  du  Canada. 

46.  Sous  réserve  de  l'article  30,  une  Inadmissi- 
prestataire,  en  cas  de  grossesse,  n'est  pasbilité 

j        -ii  l  '    'c       j  j.  i-         î      en  cas  de 

admissible  au  benefice  des  prestations  du-  grossesse 
rant  la  période  qui  débute  huit  semaines 
avant  la  semaine  présumée  de  son  accou- 
chement et  se  termine  six  semaines  après 
celle  de  son  accouchement. 

47.  (1)  Lorsque  la  Commission  prend  Pénalité 
connaissance  de  faits  qui,  à  son  avis,  dé- 
montrent qu'un  prestataire  ou  une  personne 
agissant  pour  le  compte  de  celui-ci  a  sciem- 
ment fait  une  fausse  déclaration  ou  une 
déclaration  trompeuse  relativement  à  une 
demande  de  prestations,  elle  peut  infliger 

au  prestataire  une  pénalité  dont  le  mon- 
tant ne  dépasse  pas  le  triple  de  son  taux 
de  prestations  hebdomadaires. 

(2)  La  pénalité  prévue  au  paragraphe  idem 
(1)  ne  doit  pas  être  infligée  si  une  pour- 
suite a  été  intentée  contre  une  personne 
pour  la  déclaration  fausse  ou  trompeuse. 

(3)  La  pénalité  prévue  au  paragraphe  idem 
(1)  ne  doit  pas  être  infligée  plus  de  trente- 
six  mois  après  la  date  à  laquelle  a  été  faite 

la  déclaration  fausse  ou  trompeuse. 

48.  (1)  Les  prestations  ne  peuvent  être  incessibilité 
cédées,  grevées  de  privilège,  saisies  ni  don-  des 

nées  en  garantie  et  toute  opération  en  ce  Prestatlons 
sens  est  nulle.  Cependant,  toute  somme 
payable  par  une  personne  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  devant  être  créditée  au 
Compte  d'assurance-chômage  peut  être  re- 
couvrée, le  cas  échéant,  par  prélèvement  sur 
les  prestations  payables  à  cette  personne, 
sans  préjudice  de  tout  autre  mode  de  recou- 
vrement. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors-  Exception 
que  le  gouvernement  d'une  province  ou  une 
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any  municipal  authority  pays  a  person  any 
advance  or  assistance  or  welfare  payment 
for  a  week  that  would  not  be  paid  if  an 
unemployment  insurance  benefit  is  paid 
for  that  week,  and  unemployment  insur- 
ance benefit  subsequently  becomes  payable 
under  this  Act  to  that  person  for  that 
week,  the  Commission  may,  subject  to  the 
regulations,  deduct  from  such  benefit  and 
pay  to  that  government  or  municipal 
authority  an  amount  equal  to  the  amount 
of  the  advance  or  assistance  or  welfare 
payment  paid,  if  that  person  had  on  or 
before  receiving  the  advance,  assistance  or 
welfare  payment  from  the  government  of 
the  province  or  the  municipal  authority 
consented  in  writing  to  such  deduction  and 
payment  by  the  Commission. 

Liability  49.  (1)  Where  a  person  has  received 
for  over-  benefit  under  this  Act  or  the  former  Act 
payments  for  anv  period  in  respect  of  which  he  is 
disqualified  or  any  benefit  to  which  he  is 
not  entitled,  he  is  liable  to  repay  an 
amount  equal  to  the  amount  paid  by  the 
Commission  in  respect  thereof. 


Debts  to 
Crown 


Recovery 


Limitation 


(2)  All  amounts  payable  under  this 
section  or  section  47,  51  or  52  are  debts  due 
to  Her  Majesty  and  are  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  of  Canada  or 
any  other  court  of  competent  jurisdiction 
or  in  any  other  manner  provided  by  this 
Act. 

(3)  Where  a  benefit  becomes  payable 
to  any  claimant,  the  amount  of  any  in- 
debtedness described  in  subsection  (1)  or 
(2)  may,  in  the  manner  prescribed,  be 
deducted  and  retained  out  of  the  benefit 
payable  to  him. 

(4)  No  amount  due  as  a  debt  to  Her 
Majesty  under  this  section  may  be  re- 
covered after  thirty-six  months  from  the 
date  on  which  the  liability  arose  unless  in 
the  opinion  of  the  Commission  an  offence 
under  subsection  (1)  of  section  47  has 
been  committed  in  connection  therewith  in 
which  case  no  such  amount  may  be  re- 
covered after  seventy-two  months  from  the 
date  on  which  the  liability  arose. 


autorité  municipale  verse  à  une  personne, 
pour  une  semaine,  une  avance  ou  une  allo- 
cation d'assistance  qui  ne  serait  pas  versée 
si  des  prestations  d'assurance-chômage 
étaient  servies  pour  cette  semaine,  et  que 
cette  personne  acquiert  ensuite  le  droit  de 
percevoir  des  prestations  d'assurance-chô- 
mage pour  cette  semaine  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  la  Commission  peut,  sous  réserve 
des  règlements,  retenir  sur  ces  prestations 
et  verser  à  ce  gouvernement  ou  à  cette  au- 
torité municipale  une  somme  égale  à  l'a- 
vance ou  à  l'allocation  ainsi  versée,  si  cette 
personne  a,  au  plus  tard  au  moment  où 
elle  a  reçu  cette  avance  ou  cette  allocation, 
consenti  par  écrit  à  ce  que  la  Commission 
effectue  cette  retenue  et  ce  versement. 


49.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  touché  Obligation 
des  prestations  en  vertu  de  la  présente  loi de  , 
ou  de  l'ancienne  loi  au  titre  d'une  période  je  trop-perçu 
pour  laquelle  elle  était  exclue  du  bénéfice 
des  prestations  ou  a  touché  des  prestations 
auxquelles  elle  n'est  pas  admissible,  elle 
est  tenue  de  rembourser  la  somme  versée 
par  la  Commission  à  cet  égard. 

(2)  Toutes  les  sommes  payables  en  vertu  Dettes 
du  présent  article  ou  des  articles  47,  51  envers 

ou  52  sont  des  dettes  envers  Sa  Majesté la  Couronne 
recouvrables  à  ce  titre  devant  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada  ou  tout  autre  tribunal  com- 
pétent ou  de  toute  autre  manière  prévue 
par  la  présente  loi. 

(3)  Lorsqu'un  prestataire  acquiert  le  Recouvre- 
droit  de  percevoir  des  prestations,  le  mon-  ment 
tant  de  toute  dette  visée  aux  paragraphes 

(1)  ou  (2)  peut,  de  la  manière  prescrite, 
être  retenu  sur  les  prestations  qui  lui  sont 
payables. 

(4)  Aucune  somme  due  à  Sa  Majesté  en  Prescription 
vertu  du  présent  article  ne  peut  être  recou- 
vrée plus  de  trente-six  mois  après  la  date  à 
laquelle  l'obligation  est  née  sauf  si,  de 

l'avis  de  la  Commission,  il  a  été  commis  à 
cet  égard  une  infraction  prévue  par  le  para- 
graphe (1)  de  l'article  47,  auquel  cas  une 
telle  somme  ne  peut  être  recouvrée  plus  de 
soixante-douze  mois  après  la  date  à  la- 
quelle l'obligation  est  née. 
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Liability  50.  A  person  who  has  received  or 
to  return  obtained  a  benefit  payment  to  which  he 
overpayment  .g  nQt  entitledf  or  a  benent  payment  in 

excess  of  the  amount  of  the  benefit  pay- 
ment to  which  he  is  entitled,  shall  forth- 
with return  the  cheque  or  the  amount 
thereof,  or  the  excess  amount,  as  the  case 
may  be. 


Return  of 
benefits 


51.  Where  a  person  receives  benefit  in 
respect  of  a  period  and  an  employer  of 
that  person  subsequently  becomes  liable 
to  pay  him  remuneration  in  respect  of  the 
same  period,  that  person  shall  pay  to  the 
Receiver  General  an  amount  equal  to  the 
benefits  that  would  not  have  been  paid  if 
the  remuneration  had  been  paid  or  payable 
at  the  time  the  benefits  were  paid. 


50.  Une  personne  qui  a  reçu  ou  obtenu,  obligation 
au  titre  des  prestations,  un  versement  au-  de  restituer 
quel  elle  n'est  pas  admissible  ou  un  verse-  le  tr°P-Percu 
ment  supérieur  à  celui  auquel  elle  est  ad- 
missible, doit  immédiatement  renvoyer  le 
chèque  ou  restituer  le  montant  du  chèque 
ou  le  trop-perçu,  selon  le  cas. 


51.  Lorsqu'une  personne  reçoit  des  près-  Restitution 
tations  au  titre  d'une  période  et  qu'un  des 
employeur  de  cette  personne  se  trouve  par  Prestatlons 
la  suite  tenu  de  lui  verser  une  rémuné- 
ration au  titre  de  la  même  période,  cette 
personne  doit  rembourser  au  receveur  gé- 
néral les  prestations  qui  n'auraient  pas  été 
payées  si,  au  moment  où  elles  l'ont  été,  la 
rémunération   avait  été   ou   devait  être 
versée. 


Return  of  52.  Where  an  employer  becomes  liable 
benefits  to  pay  earnings  in  respect  of  a  past  period 
by  employer  an(Jj  ^  reason  i0  know  that  benefits  have 
been  paid  in  respect  of  that  period,  that 
employer  shall  ascertain  whether  an 
amount  is  repayable  under  section  51  and 
if  so  shall  deduct'  such  amount  from  the 
earnings  payable  by  him  to  the  insured 
person  and  remit  that  amount  to  the  Re- 
ceiver General. 


52.  Lorsqu'un  employeur  se  trouve  Restitution 
tenu  de  verser  une  rémunération  au  titre  des 

r-i  ■  •  ,  prestations 

d  une  période  antérieure  et  a  des  raisons  de  par 
croire  que  des  prestations  ont  été  ser-  l'employeur 
vies  au  titre  de  cette  période,  il  doit  vérifier 
si  un  remboursement  est  dû  en  vertu  de 
l'article  51  et,  si  tel  est  le  cas,  il  doit  rete- 
nir le  montant  du  remboursement  sur  la 
rémunération  qu'il  doit  payer  à  l'assuré  et 
le  verser  au  receveur  général. 


Claim  Procedure 

Claim  53.  No  benefit  is  payable  to  any  person 

required  under  this  Act  unless  a  claim  therefor  has 
been  made  by  him  or  on  his  behalf  to  the 
Commission,  and  any  information  required 
by  the  Commission  has  been  supplied,  in 
the  prescribed  manner. 

Proof  54.  No  person  is  entitled  to  any  benefit 

required      under  this  Act  until  he  proves  that 

(a)  he  is  qualified  to  receive  benefit, 
(6)  he  meets  the  requirements  entitling 
him  to  receive  benefit,  and 
(c)  no  circumstances  or  conditions  exist 
that  have  the  effect  of  disentitling  or  dis- 
qualifying him  from  receiving  benefit. 


Procédure  de  présentation  des  demandes 

53.  Une  personne  ne  peut  toucher  de  Nécessité  de 
prestations  en  vertu  de  la  présente  loi  à  formuler  . 

.  ,     „         .    .         ...  j    i    une  demandf 

moins  que  la  Commission  n  ait  reçu,  de  la 
manière  prescrite,  une  demande  formulée 
par  ou  pour  cette  personne  et  tous  rensei- 
gnements exigés  par  la  Commission. 

54.  Aucune  personne  n'est  admissible  au  Preuve 
bénéfice  de  prestations  en  vertu  de  la  pré-  requise 
sente  loi  avant  d'avoir  prouvé 

a)  qu'elle  remplit  les  conditions  géné- 
rales requises  pour  recevoir  des  presta- 
tions, 

6)  qu'elle  satisfait  aux  conditions  par- 
ticulières de  son  admissibilité  au  béné- 
fice des  prestations,  et 
c)  qu'il  n'existe  aucune  circonstance  ou 
condition  ayant  pour  effet  de  l'exclure 
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du  bénéfice  des  prestations  ou  de  la 
rendre  inadmissible  au  bénéfice  de 
celles-ci. 


Determining  55.  Upon  receiving  a  claim  for  benefit 
claim  the  Commission  shall  decide  whether  or 

not  benefit  is  payable  to  the  claimant 
pursuant  to  this  Act  and  determine  the 
amount  to  be  paid  and  notify  the  claimant 
of  its  decision. 


55.  Sur  réception  d'une  demande  de  près-  Décision  au 
tations  la  Commission  doit  décider  si  des  suJ'et  de  la 
prestations  sont  payables  ou  non  au  près-  clemamle 
tataire  en  application  de  la  présente  loi,  dé- 
terminer la  somme  à  payer  et  notifier  sa 
décision  au  prestataire. 


Reference 
to  referees 


56.  The  Commission  may  at  any  time 
within  fourteen  days  of  receiving  a  claim 
refer  that  claim  or  a  question  arising 
therefrom  to  a  board  of  referees  for  de- 
cision thereon. 


56.  La  Commission  peut,  à  tout  moment,  Renvoi 
dans  les  quatorze  jours  de  la  réception  d'une  «levant 
demande  de  prestations,  renvoyer  celle-ci  arbitraT' 
ou  une  question  en  découlant  à  un  conseil 
arbitral,  pour  décision. 


Reconsider- 
ation 
of  claim 


I  Date  of 
iability 


57.  (1)  The  Commission  may  at  any  time 
within  thirty-six  months  after  benefit  has 
been  paid  under  this  Act  or  the  former  Act 
reconsider  claims  made  at  a  prior  time  and 
if  the  Commission  determines  that  a  per- 
son has  received  money  by  way  of  benefit 
thereunder  for  any  period  in  respect  of 
which  he  was  not  qualified  or  any  money 
by  way  of  benefit  to  which  he  was  not  en- 
titled, the  Commission  shall  calculate  the 
amount  so  received,  and  that  amount  is, 
subject  to  appeal  under  section  94,  the 
amount  repayable  under  section  49. 


(2)  The  day  that  the  Commission  notifies 
the  person  of  the  amount  calculated  under 
subsection  (1)  to  be  repayable  under  sec- 
tion 49  shall  for  the  purposes  of  subsection 
(4)  of  section  49  be  the  date  on  which  the 
liability  arises  thereunder. 


57.  (1)  La  Commission  peut,  à  tout  Nouvel 
moment,  dans  les  trente-six  mois  qui  sui-  examen  de 

,  ,  ,    ,  ...  ,    la  demande 

vent  le  versement  de  prestations  en  vertu 
de  la  présente  ou  de  l'ancienne  loi,  exami- 
ner de  nouveau  les  demandes  formulées 
antérieurement  et  si  elle  constate  qu'une 
personne  a  reçu  de  l'argent,  soit  au  titre  de 
prestations  en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  loi 
pour  une  période  pour  laquelle  elle  ne 
remplissait  pas  les  conditions  requises,  soit 
au  titre  de  prestations  au  bénéfice  des- 
quelles elle  n'était  pas  admissible,  la  Com- 
mission doit  calculer  la  somme  ainsi  reçue 
et,  sous  réserve  d'appel  interjeté  en  vertu 
de  l'article  94,  cette  somme  est  la  somme 
remboursable  en  vertu  de  l'article  49. 

(2)  La  date  à  laquelle  la  Commission  Date  de 
notifie  à  la  personne  la  somme  calculée  en  1,obhgatlon 
vertu  du  paragraphe  (1)  comme  étant 
remboursable  en  vertu  de  l'article  49  est, 
aux  fins  du  paragraphe  (4)  de  l'article  49, 
la  date  à  laquelle  naît  l'obligation  de  rem- 
boursement. 


Regulations 


Règlements 


Regulations  58.  The  Commission  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  defining  who  is  a  dependant  for  the 
purpose  of  determining  entitlement  to  de- 
pendency benefit; 

(6)    prescribing   the    conditions  upon 


58.  La  Commission  peut,  avec  l'approba-  Règlements 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  établir  des 
règlements 

a)  définissant  quelles  sont  les  personnes 
à  charge  aux  fins  d'établir  l'admissibilité 
à  des  prestations  majorées  pour  les  per- 
sonnes à  charge; 
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which  the  requirement  of  serving  a  wait- 
ing period  may  be  waived; 
(c)  defining  and  determining  what  is  a 
working  day  or  working  week  in  any 
employment; 

{d)  prescribing  the  conditions  and  cir- 
cumstances under  which  a  claimant 
while  self-employed  or  employed  in  em- 
ployment that  is  not  insurable  employ- 
ment or  whose  pattern  of  full-time  em- 
ployment differs  from  the  normal  and 
customary  employment  pattern  of  em- 
ployed persons  generally  'has  worked  or 
has  not  worked  a  full  working  week; 
(e)  determining  the  amount  that  will  be 
deducted  under  subsection  (2)  of  section 
27  from  weekly  benefits  paid  where  the 
claimant  normally  works  other  than  a 
five  day  week; 

(/)  determining  the  beginning  and  the 
end  of  a  stoppage  of  work  and  the  mean- 
ing of  "bona  fide  employed"  for  the 
purposes  of  section  44; 

(g)  providing  for  the  making  of  claims 
by,  and  the  payment  of  benefit  to,  any 
person  or  agency  on  behalf  of  deceased 
or  incapacitated  persons  or  persons  of 
unsound  mind; 

(h)  imposing  additional  conditions  and 
terms  with  respect  to  the  payment  and 
receipt  of  benefit  and  restricting  the 
amount  or  period  of  benefit,  in  relation 
to  persons 

(i)  who  work  or  have  worked  for  any 
part  of  a  year  in  an  industry  or  occu- 
pation in  which  the  Commission  deter- 
mines that  there  is  by  custom  or  pur- 
suant to  a  relevant  contract  of  em- 
ployment a  repetitive  annual  period 
during  which  no  work  is  performed  in 
that  industry  or  occupation,  or 

(ii)  who  by  custom  of  their  occupa- 
tion, trade  or  industry  or  pursuant  to 
their  agreement  with  an  employer  are 
paid  in  whole  or  in  part  by  the  piece 
or  on  a  basis  other  than  time  ; 

(i)  for  the  ratification  of  amounts  paid 
to  persons  by  way  of  benefit  while  they 
are  not  entitled  thereto  and  for  the  writ- 


6)  prescrivant  les  conditions  auxquelles 
le  délai  de  carence  peut  être  supprimé; 

c)  définissant  et  fixant  ce  qu'est  un  jour 
ouvrable  ou  une  semaine  ouvrable  dans 
un  emploi  quelconque; 

d)  prescrivant  les  conditions  et  les  cir- 
constances dans  lesquelles  un  prestataire 
est  considéré  comme  ayant  ou  n'ayant 
pas  effectué  une  semaine  entière  de  tra- 
vail pendant  qu'il  exerce  un  emploi  à 
titre  de  travailleur  indépendant  ou  un 
emploi  non  assurable,  ou  lorsque  son 
régime  de  travail  à  plein  temps  diffère 
du  régime  de  travail  normal  et  habituel 
de  la  plupart  des  personnes  qui  exercent 
un  emploi; 

e)  fixant  le  montant  qui  sera  déduit,  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  de  l'article  27, 
des  prestations  hebdomadaires  servies 
lorsque  le  régime  normal  de  travail  du 
prestataire  n'est  pas  la  semaine  de  cinq 
jours; 

/)  déterminant  le  début  et  la  fin  d'un 
arrêt  du  travail  et  le  sens  de  l'expres- 
sion «engagement  de  bonne  foi»  aux  fins 
de  l'article  44; 

g)  prévoyant  la  formulation  de  demandes 
par  une  personne  ou  un  organisme  et  le 
service  de  prestations  à  une  personne  ou 
un  organisme,  pour  le  compte  de  person- 
nes décédées  ou  frappées  d'incapacité  ou 
de  débiles  mentaux  ; 

h)  imposant  des  modalités  supplémen- 
taires en  matière  de  service  et  de  bénéfice 
des  prestations  et  restreignant  le  montant 
ou  la  période  de  service  des  prestations, 
pour  les  personnes 

(i)  qui  travaillent  ou  ont  travaillé  pen- 
dant une  fraction  quelconque  d'une  an- 
née dans  le  cadre  d'une  industrie  ou 
d'une  occupation  au  sujet  de  laquelle 
la  Commission  constate  qu'il  y  a  cha- 
que année,  d'après  un  usage  ou  un 
contrat  de  travail  pertinent,  une  pé- 
riode durant  laquelle  aucun  travail 
n'est  exécuté,  ou 

(ii)  qui,  selon  l'usage  en  vigueur  dans 
leur  occupation,  branche  d'activité 
ou  industrie  ou  conformément  à  la 
convention  intervenue  entre  elles  et 


1012 


1970-71 


Assurance-chômage,  loi  de  1971 


C.  48 


33 


ing-off  of  such  amounts  and  any  penal- 
ties under  section  47  and  amounts  owing 
under  sections  49,  51  and  52  and  any 
costs  recovered  against  such  persons; 

(;)  respecting  the  proof  of  fulfilment  of 
the  conditions  and  the  absence  of  the 
disqualification  from  receiving  or  con- 
tinuing to  receive  benefit,  and  for  that 
purpose  requiring  the  attendance  of  in- 
sured persons  at  such  offices  or  places  and 
at  such  times  as  may  be  required; 

(k)  prescribing  the  manner  in  which 
claims  for  benefit  shall  be  made  and  the 
information  to  be  submitted  with  such 
claims; 

(Z)  prescribing  the  procedure  to  be  fol- 
lowed for  the  consideration  and  the 
examination  of  claims  and  questions  to 
be  considered  by  commission  officers, 
boards  of  referees,  and  an  umpire  and 
the  mode  in  which  any  question  may  be 
raised  as  to  the  continuation  of  benefit 
in  the  case  of  a  person  in  receipt  of 
benefit; 

(m)  respecting  the  payment  of  benefits 
during  any  period  intervening  between 
an  application  for  the  determination  of 
a  question  or  a  claim  for  benefit  and  the 
final  determination  of  the  question  or 
claim  ; 

(n)  prescribing  the  time  and  manner  of 
payment  of  benefits  ; 

(o)  requiring  employers  to  provide  in- 
formation relating  to  any  matter  on 
which  the  fulfilment  of  conditions  for 
the  qualification  and  entitlement  for  re- 
ceiving or  continuing  to  receive  benefit 
depends,  prescribing  the  time  and  man- 
ner in  which  such  information  will  be 
provided  and  requiring  certification  or 
affirmation  of  such  information; 

(p)  providing  the  manner  of  ascertain- 
ing a  claimant's  employment  history 
where  his  employer  has  failed  to  provide 
him  with  a  record  of  his  employment  on 
separation  or  the  employer  is  not  avail- 
able or  is  unable  to  provide  the  necessary 
employment  history  because  his  records 
are  destroyed  or  lost; 


un  employeur,  sont  payées  en  tout  ou 
partie  aux  pièces  ou  en  fonction  d'un 
autre  critère  que  le  temps; 
i)  pour  la  validation  des  sommes  versées 
sous  forme  de  prestations  à  des  personnes 
n'y  étant  pas  admissibles  et  pour  la  défal- 
cation de  ces  sommes  ainsi  que  de  toute 
pénalité  prévue  par  l'article  47  et  de  toute 
somme  due  en  vertu  des  articles  49,  51 
et  52  et  de  tous  frais  recouvrés  sur  ces 
personnes  ; 

j)  concernant  la  preuve  de  la  réalisation 
des  conditions  à  remplir  pour  recevoir  ou 
continuer  de  recevoir  des  prestations  et 
concernant  la  non-exclusion  du  bénéfice 
de  ces  prestations,  et,  à  cette  fin,  exi- 
geant la  présence  des  assurés  aux  bu- 
reaux ou  endroits  et  aux  moments  où 
elle  pourra  être  requise; 

k)  prescrivant  de  quelle  manière  doivent 
être  formulées  les  demandes  de  presta- 
tions et  quels  renseignements  doivent 
être  fournis  avec  celles-ci; 

l)  prescrivant  la  procédure  à  suivre  pour 
l'examen  des  demandes  et  des  questions 
que  doivent  examiner  les  fonctionnaires 
de  la  Commission,  les  conseils  arbitraux 
et  un  juge-arbitre,  et  la  façon  dont  peut 
être  soulevée  toute  question  relative  à  la 
continuation  du  service  des  prestations 
dans  le  cas  d'une  personne  qui  touche 
des  prestations; 

m)  concernant  le  service  de  prestations 
au  cours  de  l'intervalle  entre  une  de- 
mande de  règlement  d'une  question  ou 
d'une  demande  de  prestations  et  le  rè- 
glement définitif  de  la  question  ou  de 
la  demande; 

n)  prescrivant  l'époque  et  le  mode  de 
paiement  des  prestations; 

o)  exigeant  que  les  employeurs  fournis- 
sent des  renseignements  sur  toute  ques- 
tion dont  dépend  la  réalisation  des  con- 
ditions générales  et  particulières  à  rem- 
plir pour  recevoir  et  continuer  de  rece- 
voir des  prestations,  prescrivant  à  quel 
moment  et  de  quelle  manière  seront 
fournis  ces  renseignements  et  exigeant 
que  ces  renseignements  soient  certifiés 
ou  fournis  sur  déclaration  solennelle; 
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(q)  defining  and  determining  earnings 
for  benefit  purposes,  determining  the 
amount  of  such  earnings,  providing  for 
the  allocation  of  such  earnings  to  weeks 
and  determining  the  average  weekly  in- 
surable earnings  in  the  qualifying  weeks 
of  claimants; 

(r)  defining  and  determining  when  an 
interruption  of  earnings  occurs; 

(s)  prescribing  additional  conditions 
under  which  benefits  will  or  will  not  be 
paid  in  advance; 

(t)  establishing  regions  appropriate  for 
the  purpose  of  applying  provisions  relat- 
ing to  the  payment  of  extended  benefits 
and  delineating  the  boundaries  thereof 
and  determining  residence  within  such 
regions; 

(u)  averaging  any  rates  of  unemploy- 
ment for  the  purposes  of  paying  extended 
benefits  and  prescribing  the  manner  in 
which  such  averaging  shall  be  carried 
out; 

(i>)  prescribing  the  information  and 
evidence  to  be  furnished  by  a  claimant 
to  prove 

(i)  incapability  by  reason  of  illness, 
injury  or  quarantine,  or 

(ii)  pregnancy  or  the  expected  date  of 
confinement; 

(w)  where  earnings  are  paid  or  payable 
in  the  qualifying  period  for  a  period 
otherwise  than  in  respect  of  weeks,  for 
calculating  and  establishing  for  the  pur- 
poses of  this  Part 

(i)  the  weeks  or  number  of  weeks 
that  are  to  be  taken  as  weeks  of 
insurable  employment,  and 

(ii)  the  amount  to  be  taken  as  the 
insurable  earnings  or  average  weekly 
insurable  earnings  for  any  weeks  or 
number  of  weeks 

in  such  period; 

(x)  reducing  the  benefits  under  this  Act 
in  respect  of  unemployment  caused  by 
illness  or  pregnancy  when  any  allow- 
ances, monies  or  other  benefits  are  paya- 
ble to  a  claimant  under  any  plan  other 


p)  prévoyant  la  manière  de  déterminer 
les  services  d'un  prestataire  lorsque  l'em- 
ployeur ne  lui  a  pas  remis  un  état  de  ses 
services  au  moment  de  la  cessation  de 
l'emploi  ou  lorsque  l'employeur  ne  peut 
être  atteint  ou  est,  du  fait  de  la  destruc- 
tion ou  de  la  perte  de  ses  registres,  inca- 
pable de  fournir  l'état  de  services  néces- 
saire ; 

q)  définissant  et  déterminant  la  rémuné- 
ration aux  fins  du  bénéfice  des  presta- 
tions, déterminant  le  montant  de  cette 
rémunération,  prévoyant  sa  répartition 
par  semaines  et  déterminant  la  moyenne 
des  rémunérations  hebdomadaires  assu- 
rables au  cours  des  semaines  de  réfé- 
rence des  prestataires; 

r)  précisant  dans  quels  cas  et  à  quel 
moment  se  produit  un  arrêt  de  rémuné- 
ration ; 

s)  prescrivant  les  conditions  supplémen- 
taires auxquelles  des  prestations  seront 
ou  ne  seront  pas  servies  d'avance; 

t)  désignant  des  régions  appropriées  aux 
fins  de  l'application  des  dispositions  rela- 
tives au  service  de  prestations  de  prolon- 
gation, délimitant  ces  régions  et  fixant 
les  critères  de  résidence  dans  ces  régions  ; 

u)  établissant  la  moyenne  des  taux  de 
chômage  aux  fins  du  service  des  presta- 
tions de  prolongation  et  prescrivant  la 
manière  de  faire  le  calcul  de  cette 
moyenne  ; 

v)  prescrivant  les  renseignements  et  les 
preuves  que  doivent  fournir  les  presta- 
taires pour  établir 

(i)  l'incapacité  par  suite  de  maladie, 
blessure  ou  mise  en  quarantaine,  ou 

(ii)  la  grossesse  ou  la  date  présumée 
de  l'accouchement; 

w)  prévoyant  en  cas  de  rémunérations 
payées  ou  payables,  au  cours  de  la  pé- 
riode de  référence,  pour  une  période  ne 
correspondant  pas  à  un  nombre  exact  de 
semaines,  la  façon  de  déterminer,  aux 
fins  de  la  présente  Partie, 

(i)  les  semaines  ou  le  nombre  de  se- 
maines à  considérer  comme  semaines 
d'emploi  assurable,  et 
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than  one  established  under  a  provincial 
law;  and 

(y)  prescribing  anything  that  by  this 
Act  is  to  be  prescribed  by  regulations. 


(ii)  le  montant  à  considérer  comme 
rémunération  assurable  ou  moyenne 
des  rémunérations  hebdomadaires  as- 
surables pour  toutes  semaines  ou  tout 
nombre  de  semaines 

au  cours  de  cette  période; 

x)  réduisant  les  prestations  prévues  par 
la  présente  loi  en  cas  de  chômage  causé 
par  une  maladie  ou  une  grossesse  lors- 
que des  allocations,  prestations  ou  au- 
tres sommes  sont  payables  à  un  presta- 
taire en  vertu  d'un  régime  autre  qu'un 
régime  établi  en  vertu  d'une  loi  provin- 
ciale; et 

y)  prescrivant  tout  ce  qui,  aux  termes 
de  la  présente  loi,  doit  être  prescrit  par 
règlement. 


PART  III 
CONTRIBUTORY  PREMIUMS 


PARTIE  III 
COTISATIONS 


Earnings 
Index 


Interpretation 

59.  The  Earnings  Index  for  a  year  is 
the  ratio  that  employees'  average  earnings 
for  that  year  bears  to  employees'  average 
earnings  for  the  base  period. 


;  period-     60.  (1)  Employees'  average  earnings  for 
the  base  period  are 

(a)  for  each  of  the  years  1973  to  1975, 
inclusive,  the  average  of  employees' 
average  earnings  for  each  of  the  years 
1966  to  1970,  inclusive,  and 
(6)  for  the  year  1976  and  each  follow- 
ing year,  the  average  of  employees' 
average  earnings  for  each  of  the  years 
1966  to  1973,  inclusive. 


Iverage 
arnings 


(2)  Employees'  average  earnings  for  a 
year  shall  be  calculated 

(a)  for  each  of  the  years  1973  to  1975, 
inclusive,  as  the  average  of  employees' 
actual  average  earnings  for  the  five 
years  ending  concurrently  with  the  sec- 
ond year  preceding  that  year,  and 

(b)  for  the  year  1976  and  each  following 


Interprétation 

59.  L'indice  de  rémunération,  pour  une  Indice  de 
année,  est  le  quotient  de  la  rémunération  ^o™unéra" 
moyenne  des  employés  pour  cette  année 

par  la  rémunération  moyenne  des  employés 
pour  la  période  de  base. 

60.  (1)  La  rémunération  moyenne  des  Période 
employés  pour  la  période  de  base  est,  debase 

a)  pour  chacune  des  années  1973  à  1975, 
la  moyenne  des  rémunérations  moyen- 
nes des  employés  pour  chacune  des  an- 
nées 1966  à  1970,  et, 

b)  pour  l'année  1976  et  chaque  année 
subséquente,  la  moyenne  des  rémunéra- 
tions moyennes  des  employés  pour  cha- 
cune des  années  1966  à  1973. 

(2)  Pour  établir  la  rémunération  moyen-  Rémunéra- 
ne  des  employés  pour  une  année,  on  doit tion  moyenne 
prendre, 

a)  pour  chacune  des  années  1973  à  1975, 
la  moyenne  des  rémunérations  réelles 
moyennes  des  employés  pour  la  période 
quinquennale  se  terminant  un  an  avant 
le  début  de  l'année  considérée,  et, 


1015 


36 


C.  48 


Unemployment  Insurance  Act,  1971 


19-20  Eliz.  II 


Actual 

average 

earnings 


Maximum 

insurable 

earnings 


year  as  the  average  of  employees'  actual 
average  earnings  for  the  eight  years 
ending  concurrently  with  the  second  year 
preceding  that  year. 


(3)  For  the  year  1966  and  each  following 
year,  employees'  actual  average  earnings 
for  a  year  shall  be  calculated  in  the  manner 
prescribed  by  the  regulations  as  the 
average  of  salaries  and  wages  actually 
paid  to  employees  in  Canada  based  on 
information  set  out  in  returns  with  respect 
to  salaries  and  wages  made  under  the 
Income  Tax  Act. 

61.  The  maximum  weekly  insurable 
earnings  of  an  insured  person  is 

(a)  for  the  year  1972,  one  hundred  and 
fifty  dollars; 

(6)  for  each  of  the  years  1973,  1974  and 
1975,  an  amount  calculated  by  multi- 
plying one  hundred  and  fifty  dollars  by 
the  Earnings  Index  for  the  year  rounded 
to  the  nearest  multiple  of  five  dollars  or, 
if  the  result  would  be  equidistant  from 
two  multiples  of  five  dollars,  to  the  mul- 
tiple thereof  that  is  the  higher;  or 

(c)  for  the  year  1976  and  each  follow- 
ing year,  an  amount  calculated  by  multi- 
plying the  maximum  insurable  earnings 
for  a  week  in  the  year  1975  by  the  Earn- 
ings Index  for  the  year  rounded  to  the 
nearest  multiple  of  five  dollars  or,  if  the 
result  would  be  equidistant  from  two 
multiples  of  five  dollars  to  the  multiple 
thereof  that  is  the  higher. 


b)  pour  l'année  1976  et  chaque  année 
subséquente,  la  moyenne  des  rémunéra- 
tions réelles  moyennes  des  employés 
pour  la  période  de  huit  ans  se  terminant 
un  an  avant  le  début  de  l'année  considé- 
rée. 

(3)  Pour  l'année  1966  et  chaque  année  Rémunéra- 
subséquente,  la  rémunération  réelle  moyen- tlon  reelle 

j  i     £  a  m  ur  moyenne 

ne  des  employes  pour  une  année  est  établie, 
de  la  manière  prescrite  par  les  règlements, 
en  prenant  la  moyenne  des  traitements  et 
salaires  effectivement  payés  aux  employés 
au  Canada,  d'après  les  déclarations  rela- 
tives aux  traitements  et  salaires  faites  en 
vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu. 

61.  Le  maximum  de  la  rémunération  Maximum 
hebdomadaire  assurable  d'un  assuré  est,  dela 

remunera- 

à)  pour  l'année  1972,  de  cent  cinquante  tion 
dollars;  assurable 

b)  pour  chacune  des  années  1973,  1974 
et  1975,  le  produit  de  cent  cinquante 
dollars  par  l'indice  de  rémunération  de 
l'année,  arrondi  au  multiple  de  cinq  dol- 
lars inférieur  ou  supérieur  selon  que  ce 
produit  est  ou  non  plus  proche  du  pre- 
mier que  du  second; 

c)  pour  l'année  1976  et  chaque  année 
subséquente,  le  produit  du  maximum  de 
la  rémunération  hebdomadaire  assurable 
de  l'année  1975  par  l'indice  de  rémuné- 
ration de  l'année,  arrondi  au  multiple  de 
cinq  dollars  inférieur  ou  supérieur  selon 
que  ce  produit  est  ou  non  plus  proche  du 
premier  que  du  second. 


Determining  Premiums 


Détermination  des  cotisations 


Striking  the  62.  (1)  In  respect  of  each  year,  the  Com- 
rates1Um  mission  shall  fix  the  rates  of  premium  that 
persons  employed  in  insurable  employment 
and  the  employers  of  such  persons  will  be 
required  to  pay  in  that  year  to  raise  an 
amount  equal  to  the  adjusted  basic  cost  of 
benefit  under  this  Act  in  that  year  as  that 
cost  is  determined  under  section  63. 


62.  (1)  Pour  chaque  année,  la  Commis-  Fixation 
sion  fixe  les  taux  de  cotisations  que  les  des  taux 
personnes  exerçant  un  emploi  assurable  et  c^tigation8 
leurs  employeurs  devront  verser  au  cours 
de  l'année  pour  couvrir  le  coût  de  base  réa- 
justé des  prestations  de  la  présente  loi  au 
cours  de  l'année,  déterminé  en  vertu  de 
l'article  63. 
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Percentage 
of  insurable 
earnings 


Employers' 
premium 


(2)  The  rates  of  premium  for  a  year 
shall  be  calculated  in  terms  of  a  percentage 
of  the  insurable  earnings  in  that  year  and 
the  employees'  premiums  for  that  year 
shall  be  a  like  percentage  for  all  insured 
persons. 

(3)  The  percentage  of  insurable  earnings 
for  a  year  that  will  constitute  the  employ- 
ers' premiums  for  that  year  shall  be  de- 
termined in  accordance  with  section  64. 


(2)  Les  taux  de  cotisations  d'une  année  Pourcentage 
sont  exprimés  en  pourcentages  des  rému-  rémuné 
nérations  assurables  de  l'année  et  le  pour-  ration 
centage  des  cotisations  ouvrières  de  l'an-  assurable 
née  est  le  même  pour  tous  les  assurés. 


(3)  Le  pourcentage  des  rémunérations  Cotisation 
assurables  d'une  année  représentant  les  co-  Patrona,e 
tisations  patronales  de  l'année  est  déter- 
miné conformément  à  l'article  64. 


Definitions      63.  (1)  In  this  Part, 


"Average 
basic  cost 
of  benefit" 


"Basic 

account 

deficit" 


"Basic 

account 

surplus" 


'Basic 
:ost  of 
benefit" 


(a)  "average  basic  cost  of  benefit"  in 
relation  to  any  year  means  the  average 
of  the  yearly  basic  cost  of  benefit  for 
the  three-year  period  that  ends  concur- 
rently with  the  second  year  preceding 
the  year  in  respect  of  which  the  average 
is  computed; 

(o)  "basic  account  deficit"  means  the 
amount,  if  any,  by  which  the  total  sums 
credited  as  at  any  time  to  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account  under  para- 
graph (a)  of  section  133  and  subsection 
(2)  of  section  131  are  less  than  the  total 
sums  charged  as  at  that  time  to  the 
Unemployment  Insurance  Account  under 
section  135  to  pay  the  basic  cost  of 
benefit; 

(c)  "basic  account  surplus"  means  the 
amount,  if  any,  by  which  the  total  sums 
credited  as  at  any  time  to  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account  under  para- 
graph (a)  of  section  133  and  subsection 

(2)  of  section  131  exceed  the  total  sums 
charged  as  at  that  time  to  the  Unem- 
ployment Insurance  Account  under  sec- 
tion 135  to  pay  the  basic  cost  of  benefit; 
and 

(d)  "basic  cost  of  benefit"  in  relation  to 
any  year  means,  subject  to  subsection 

(3)  ,  the  amount  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  pursuant  to  sec- 
tion 135  to  pay 

(i)  benefits  in  respect  of  initial  benefit 
periods  in  that  year  excluding  benefits 
paid  under  subsection  (4)  of  section 
39, 

(ii)  benefits  under  subsection  (2)  of 
section  31,  and 


63.  (1)  Dans  la  présente  Partie, 

a)  «coût  de  base  moyen  des  prestations» 
pour  une  année  signifie  la  moyenne  des 
coûts  de  base  annuels  des  prestations 
pour  les  trois  années  consécutives  dont 
la  dernière  se  termine  un  an  avant  le  dé- 
but de  l'année; 

b)  «déficit  de  base  du  Compte»  désigne 
toute  différence  négative  obtenue  en  sous- 
trayant à  un  moment  quelconque  du  total 
des  sommes  créditées  jusqu'à  ce  moment- 
là  au  Compte  d'assurance-chômage  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  de  l'article  133  et  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  131,  le  total 
des  sommes  débitées  audit  Compte  jus- 
qu'à ce  moment-là  en  vertu  de  l'article 
135  pour  payer  le  coût  de  base  des  pres- 
tations ; 

c)  «excédent  de  base  du  Compte»  dé- 
signe toute  différence  positive  obtenue  en 
faisant  l'opération  décrite  à  l'alinéa  b)  ; 
et 

d)  «coût  de  base  des  prestations»,  pour 
une  année,  désigne,  sous  réserve  du  pa- 
ragraphe (3),  le  montant  des  sommes 
prélevées  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé en  application  de  l'article  135  pour 
payer 

(i)  les  prestations  relatives  aux  pério- 
des initiales  de  prestations  au  cours  de 
l'année,  à  l'exclusion  des  prestations 
versées  en  vertu  du  paragraphe  (4)  de 
l'article  39, 

(ii)  les  prestations  prévues  au  para- 
graphe (2)  de  l'article  31,  et 

(iii)  les  dépenses  faites  par  la  Com- 
mission pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  au  cours  de  l'année. 


Définitions 

«coût  de 
base  moyen 
des  pres- 
tations» 


«déficit  de 
base  du 
Compte» 


«excédent 
de  base  du 
Compte» 


«coût  de 
base  des 
prestations 
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(iii)  the  expenses  of  the  Commission 
in  administering  this  Act  in  that  year. 

Cost  and         (2)  For  the  purpose  of  fixing  rates  of 
earnings      premium  under  section  62  in  respect  of  any 
year 

(a)  the  adjusted  basic  cost  of  benefit  for 
that  year  shall  be 

(i)  an  amount  equal  to  the  average 
basic  cost  of  benefit  in  respect  of  that 
year  if  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sion there  will  be  neither  a  basic 
account  deficit  nor  a  basic  account 
surplus  at  the  end  of  that  year, 

(ii)  an  amount  equal  to  the  average 
basic  cost  of  benefit  in  respect  of  that 
year  plus  an  amount,  which  shall  be 
estimated  by  the  Commission  and  ap- 
proved by  the  Minister  of  Finance, 
that  is  deemed  necessary  by  the  Com- 
mission to  remove  or  reduce  the  basic 
account  deficit  that  would  otherwise 
occur,  or 

(iii)  an  amount  equal  to  the  average 
basic  cost  of  benefit  in  respect  of  that 
year  less  an  amount,  which  shall  be 
estimated  by  the  Commission  and  ap- 
proved by  the  Minister  of  Finance, 
that  is  deemed  necessary  by  the  Com- 
mission to  remove  or  reduce  the  basic 
account  surplus  that  would  otherwise 
occur;  and 

(6)  the  insurable  earnings  of  persons 
employed  in  insurable  employment  in 
that  year  shall  be  an  amount  equal  to 
the  actual  yearly  average  of  the  total 
yearly  insurable  earnings  of  all  insured 
persons  for  the  three  years  ending  con- 
currently with  the  second  year  preceding 
that  year. 

Exception  (3)  When  the  average  national  rate  of 
unemployment  for  a  year  exceeds  four  per 
cent,  the  Commission  shall  calculate  what 
portion  of  the  amount  paid  in  that  year  to 
pay  the  benefits  described  in  paragraph  (d) 
of  subsection  (1),  other  than  benefits  to 
which  paragraph  (6)  of  section  25,  section 
30  and  subsection  (2)  of  section  31  apply, 
is  attributable  to  the  excess  of  such  rate 
over  four  per  cent  and  that  portion  shall 


(2)  Aux  fins  d'établir  les  taux  de  cotisa-  Coût  et  ré- 
tions  prévus  par  l'article  62,  pour  une  an-  munératioi 
née, 

o)  le  coût  de  base  réajusté  des  presta- 
tions pour  l'année  est  égal,  selon  le  cas, 

(i)  au  coût  de  base  moyen  des  presta- 
tions pour  l'année  si  la  Commission 
estime  qu'il  n'y  aura  ni  déficit  ni  excé- 
dent de  base  du  Compte  à  la  fin  de 
l'année, 

(ii)  au  coût  de  base  moyen  des  pres- 
tations pour  l'année  plus  le  montant, 
estimé  par  la  Commission  et  approuvé 
par  le  ministre  des  Finances,  que  la 
Commission  juge  nécessaire  pour  com- 
penser ou  réduire  le  déficit  de  base  du 
Compte  qui  existerait  sans  cela,  ou 

(iii)  au  coût  de  base  moyen  des  pres- 
tations pour  l'année  moins  le  montant, 
estimé  par  la  Commission  et  approuvé 
par  le  ministre  des  Finances,  que  la 
Commission  juge  nécessaire  pour  com- 
penser ou  réduire  l'excédent  de  base  du 
Compte  qui  existerait  sans  cela;  et 

6)  la  rémunération  assurable  globale 
des  personnes  exerçant  un  emploi  assu- 
rable au  cours  de  l'année  est  égale  au 
tiers  de  la  rémunération  assurable  glo- 
bale de  tous  les  assurés  pour  l'ensemble 
des  trois  années  consécutives  dont  la 
dernière  se  termine  un  an  avant  le  début 
de  l'année. 


(3)  Lorsque  le  taux  national  moyen  de  Exception 
chômage  pour  une  année  dépasse  quatre 
pour  cent,  la  Commission  doit  déterminer 
quelle  est  la  fraction  des  sommes  versées 
au  cours  de  l'année  pour  payer  les  presta- 
tions visées  à  l'alinéa  d)  du  paragraphe 
(1),  sauf  celles  auxquelles  s'appliquent  l'a- 
linéa b)  de  l'article  25,  l'article  30  et  le 
paragraphe  (2)  de  l'article  31,  qui  n'aurait 
pas  été  versée  si  ce  taux  n'avait  pas  dépas- 
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not  be  included  as  part  of  the  basic  cost 
of  benefit  for  that  year. 


(4)  In  calculating  the  expenses  of  the 
Commission  in  administering  this  Act  in  a 
year  the  Commission  shall  make  allow- 
ances for  interest  earned  or  charged  under 
Part  VI  on  the  balance  in  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (2),  for 
the  purpose  of  fixing  rates  of  premium 
under  section  62  for  the  years  1972  and 
1973,  the  Commission  shall,  for  each  of 
those  years,  estimate  and  fix 

(a)  the  adjusted  basic  cost  of  benefit  in 
the  year;  and 

(6)  the  total  insurable  earnings  of  per- 
sons employed  in  insurable  employment 
in  the  year. 

'ear  1974  (6)  Notwithstanding  subsection  (2),  for 
the  purpose  of  fixing  rates  of  premium 
under  section  62  for  the  year  1974, 

(a)  the  average  basic  cost  of  benefit  for 
that  year  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  equal  to  the  average  of 

(i)  the  actual  basic  cost  of  benefit  for 
the  year  1972,  and 

(ii)  the  basic  cost  of  benefit  in  the 
year  1973  as  estimated  by  the  Com- 
mission; and 

(6)  the  total  insurable  earnings  of  per- 
sons employed  in  insurable  employment 
for  that  year  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  equal  to  the  average  of 

(i)  the  actual  total  insurable  earnings 
of  such  persons  for  the  year  1972,  and 

(ii)  the  total  insurable  earnings  of 
such  persons  for  the  year  1973  as  esti- 
mated by  the  Commission. 


;ar  1975  (7)  Notwithstanding  subsection  (2),  for 
the  purpose  of  fixing  rates  of  premium 
under  section  62  for  the  year  1975, 


sé  quatre  pour  cent  et  cette  fraction  ne 
doit  pas  être  incluse  dans  le  coût  de  base 
des  prestations  pour  l'année. 

(4)  Pour  calculer  les  dépenses  qu'elle  a  intérêts 
faites  pour  l'application  de  la  présente  loi 

au  cours  d'une  année,  la  Commission  doit 
faire  des  rajustements  pour  les  intérêts 
courus,  sur  les  soldes  inscrits  au  débit  ou 
au  crédit  du  Compte  d'assurance-chômage, 
en  vertu  de  la  Partie  VI. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  aux  Années 
fins  de  la  fixation  des  taux  des  cotisations  et 
prévus  par  l'article  62  pour  les  années  1972 

et  1973,  la  Commission  doit,  pour  chacune 
de  ces  années,  estimer  et  fixer 

a)  le  coût  de  base  réajusté  des  presta- 
tions au  cours  de  l'année;  et 

b)  le  total  de  la  rémunération  assurable 
des  personnes  exerçant  un  emploi  assu- 
rable au  cours  de  l'année. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  aux  Année  1974 
fins  de  la  fixation  des  taux  des  cotisations 

prévus  par  l'article  62  pour  l'année  1974, 

a)  le  coût  de  base  moyen  des  presta- 
tions pour  l'année  est  censé  être  égal  à 
la  moyenne 

(i)  du  coût  de  base  réel  des  prestations 
pour  l'année  1972,  et 

(ii)  du  coût  de  base  des  prestations 
au  cours  de  l'année  1973  selon  l'esti- 
mation faite  par  la  Commission;  et 

6)  la  rémunération  assurable  globale  de 
toutes  les  personnes  exerçant  un  emploi 
assurable,  pour  l'année,  est  censée  être 
égale  à  la  moyenne 

(i)  du  total  de  la  rémunération  assu- 
rable réelle  de  ces  personnes  pour  l'an- 
née 1972,  et 

(ii)  du  total  de  la  rémunération  assu- 
rable de  ces  personnes  pour  l'année 
1973  selon  l'estimation  faite  par  la 
Commission. 

(7)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  aux  Année  1975 
fins  de  la  fixation  des  taux  des  cotisations 

prévus  par  l'article  62  pour  l'année  1975, 
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(a)  the  average  basic  cost  of  benefit  for 
that  year  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  equal  to  the  average  of 

(i)  the  actual  basic  cost  of  benefit 
for  the  years  1972  and  1973,  and 

(ii)  the  basic  cost  of  benefit  in  the 
year  1974  as  estimated  by  the  Com- 
mission; and 

(b)  the  total  insurable  earnings  of  per- 
sons employed  in  insurable  employment 
for  that  year  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  equal  to  the  average  of 

(i)  the  actual  total  insurable  earnings 
of  such  persons  for  the  years  1972  and 
1973,  and 

(ii)  the  total  insurable  earnings  of 
such  persons  for  the  year  1974  as 
estimated  by  the  Commission. 


a)  le  coût  de  base  moyen  des  prestations 
pour  l'année  est  censé  être  égal  à  la 
moyenne 

(i)  du  coût  de  base  réel  des  presta- 
tions pour  les  années  1972  et  1973,  et 

(ii)  du  coût  de  base  des  prestations 
au  cours  de  l'année  1974  selon  l'esti- 
mation faite  par  la  Commission;  et 

b)  la  rémunération  assurable  globale  de 
toutes  les  personnes  exerçant  un  emploi 
assurable,  pour  l'année,  est  censée  être 
égale  à  la  moyenne 

(i)  du  total  de  la  rémunération  assu- 
rable réelle  de  ces  personnes  pour  les 
années  1972  et  1973,  et 

(ii)  du  total  de  la  rémunération  assu- 
rable de  ces  personnes  pour  l'année 
1974  selon  l'estimation  faite  par  la 
Commission. 


Employer's 

premium 

rate 


Experience 
rating 


Excluded 

benefit 

periods 


64.  (1)  Unless  another  rate  of  premium 
is  provided  for  a  year  pursuant  to  this 
section,  the  employer's  premium  to  be  paid 
in  a  year  by  an  employer  of  an  insured 
person  shall  be  1.4  times  the  employee's 
premium  for  that  year. 

(2)  The  Commission  may  make  regula- 
tions to  provide  a  system  of  experience 
rating  and  for  appeals  therefrom  for  em- 
ployers under  which 

(a)  the  premium  to  be  paid  by  an  em- 
ployer for  a  year  shall  be  related  to  the 
average  yearly  lay-off  experience  of  that 
employer;  and 

(b)  employers  of  small  numbers  of  em- 
ployees, as  defined  for  the  purpose  of 
the  system  of  experience  rating,  shall 
not  pay  more  than  1.4  times  the  em- 
ployee's premium. 

(3)  Benefit  periods  established  by  any 
of  the  following  classes  of  employees  shall 
not  be  taken  into  account  in  any  system  of 
experience  rating  provided  pursuant  to 
subsection  (2),  namely: 

(a)  persons  who  leave  their  employment 
voluntarily  by  reason  of  pregnancy  or 
who  leave  upon  retirement; 

(b)  students  as  defined  by  the  regula- 


iers 


64.  (1)  La  cotisation  patronale  que  doit  Taux  de  la 
verser  au  cours  d'une  année  un  employeur  cotisation 
d'un  assuré  est  égale  à  1.4  fois  la  cotisation  Patronale 
ouvrière  pour  cette  année,  à  moins  qu'un 
autre  taux  de  cotisation  ne  soit  prévu  pour 
une  année  en  application  du  présent  article. 

(2)  La  Commission  peut  établir  des  Fixation 
règlements  prévoyant  pour  les  employeurs  de  taux 
un  système  de  taux  particuliers  et  des  ap-  Partlcul 
pels  y  relatifs.  En  vertu  de  ces  règlements 

a)  la  cotisation  à  payer  par  un  em- 
ployeur pour  une  année  sera  propor- 
tionnée à  la  moyenne  des  mises  à  pied 
annuelles  de  cet  employeur;  et 

b)  la  cotisation  des  employeurs  ayant  un 
petit  nombre  d'employés,  selon  la  défini- 
tion donnée  pour  le  système  de  taux 
particuliers,  ne  dépassera  pas  1.4  fois 
la  cotisation  ouvrière. 

(3)  Il  ne  doit  pas  être  tenu  compte,  pour  périodes 
l'établissement  d'un  taux  particulier  du  de  presta 
système  prévu  au  paragraphe   (2),  destlons' 
périodes  de  prestations  établies  au  profit 
de  l'une  ou  plusieurs  des  catégories  sui- 
vantes d'assurés,  à  savoir: 

a)  les  personnes  qui  quittent  volontaire- 
ment leur  emploi  pour  cause  de  grossesse 
ou  qui  prennent  leur  retraite: 


;  SOOf 
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tions; 

(c)  persons  who  leave  their  employment 
voluntarily  without  just  cause; 

(d)  persons  who  lose  their  employment 
by  reason  of  their  own  misconduct;  and 

(e)  such  other  persons  as  the  regula- 
tions may  prescribe. 

(4)  If  the  payment  of  any  allowances, 
monies  or  other  benefits  under  any  plan, 
other  than  one  established  under  a  pro- 
vincial law,  that  covers  insured  persons 
employed  by  an  employer  would  have  the 
effect  of  reducing  the  benefits  that  are 
payable  to  such  insured  persons  under  this 
Act  in  respect  of  unemployment  caused 
by  illness  or  pregnancy  the  amount  of  the 
employer's  premium  payable  under  this  Act 
by  that  employer  in  respect  of  insured 
persons  who  are  covered  under  such  plan 
shall  be  reduced  as  prescribed  if  insured 
persons  employed  by  the  employer  will 
benefit  from  the  reduction  of  the  employer's 
premium  in  an  amount  at  least  equal  to 
five-twelfths  of  the  reduction  but  subject 
to  paragraph  (a)  of  section  65. 

(5)  Where  under  a  provincial  law  any 
allowances,  monies  or  other  benefits  are 
payable  to  an  insured  person  in  respect  of 
sickness  or  pregnancy  that  would  have  the 
effect  of  reducing  or  eliminating  the  benefits 
that  are  payable  under  this  Act  to  such 
insured  person  in  respect  of  unemployment 
caused  by  that  illness  or  pregnancy,  the 
premium  payable  under  this  Act  in  respect 
of  that  insured  person  shall  be  reduced 
or  eliminated  as  prescribed  but  subject  to 
paragraph  (a)  of  section  65. 

65.  In  providing  a  rate  of  premium  for 
a  year  under  subsection  (2)  of  section  64, 
the  Commission  shall  ensure  that 

(a)  the  portion  of  the  adjusted  basic 
cost  of  benefit  to  be  raised  in  that  year 
from  the  total  of  employer's  premiums 
shall  not  exceed  an  amount  that  is  1.4 
times  the  amount  that  is  to  "be  raised 
from  the  total  of  employee's  premiums; 
and 


salaire 


b)  les  étudiants,  tels  que  les  définissent 
les  règlements; 

c)  les  personnes  qui  quittent  volontaire- 
ment leur  emploi  sans  justification; 

d)  les  personnes  qui  perdent  leur  emploi 
pour  inconduite;  et 

e)  les  autres  catégories  de  personnes  que 
peuvent  prescrire  les  règlements. 

(4)  Lorsque  le  paiement  d'allocations,  de  Régimes 
prestations  ou  autres  sommes  en  vertu  d'un  d'assurance- 
régime  autre  qu'un  régime  établi  en  vertu r 
d'une  loi  provinciale,  qui  couvre  des  assu- 
rés exerçant  un  emploi  au  service  d'un  em- 
ployeur aurait  pour  effet  de  réduire  les 
prestations  payables  à  ces  assurés,  en  vertu 

de  la  présente  loi,  en  cas  de  chômage  causé 
par  une  maladie  ou  une  grossesse,  la  cotisa- 
tion patronale  payable,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  par  cet  employeur  pour  ces  assu- 
rés sera  réduite  tel  que  prescrit  si  les  as- 
surés exerçant  un  emploi  au  service  de 
l'employeur  obtiendront  une  fraction  de  la 
réduction  de  la  cotisation  patronale  égale 
à  cinq  douzièmes  au  moins  de  cette  réduc- 
tion sous  réserve  toutefois  de  l'alinéa  a) 
de  l'article  65. 

(5)  Lorsque,  en  vertu  d'une  loi  pro  vin- Allocations 
ciale,  des  allocations,  prestations  ou  autres  provinciales 
sommes  sont  payables  à  un  assuré  pour 

une  maladie  ou  une  grossesse  et  auraient 
pour  effet  de  réduire  ou  de  supprimer  les 
prestations  payables  en  vertu  de  la  présente 
loi  à  cet  assuré  en  cas  de  chômage  causé 
par  cette  maladie  ou  cette  grossesse,  la 
cotisation  payable  pour  cet  assuré  en  vertu 
de  la  présente  loi  sera  réduite  ou  suppri- 
mée tel  que  prescrit  sous  réserve  de  l'alinéa 
o)  de  l'article  65. 

65.  Lorsqu'elle  fixe  un  taux  de  cotisation  Rapport 
pour  une  année  en  vertu  du  paragraphe  (2)  entre  les 
de  l'article  64,  la  Commission  doit  s'assurer  «étions 

a)  que  la  fraction  du  coût  de  base  ré- 
ajusté des  prestations  que  donnera  pour 
cette  année  le  total  des  cotisations  pa- 
tronales ne  dépassera  pas  1.4  fois  la 
somme  que  donnera  le  total  des  cotisa- 
tions ouvrières;  et 

b)  qu'aucun  employeur  ne  paiera  une 
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(6)  no  individual  employer  shall  pay  an 
employer's  premium  that  is  less  than  the 
employee's  premium. 

66.  (1)  Every  person  shall,  for  every 
week  during  which  he  is  employed  in 
insurable  employment,  pay,  by  deduction 
as  provided  in  Part  IV,  an  amount  equal 
to  such  percentage  of  his  insurable  earn- 
ings as  is  fixed  by  the  Commission  as  the 
employee's  premium  for  the  year  in  which 
that  week  occurs. 

(2)  Every  employer  shall,  for  every 
week  during  which  a  person  is  employed 
by  him  in  insurable  employment,  pay,  in 
respect  of  that  person  and  in  the  manner 
provided  in  Part  IV,  an  amount  equal  to 
such  percentage  of  that  person's  insurable 
earnings  as  is  fixed  by  the  Commission  as 
the  employer's  premium  payable  by  em- 
ployers or  a  class  of  employers  of  which  the 
employer  is  a  member,  as  the  case  may 
be,  for  the  year  in  which  that  week  occurs. 

(3)  When  a  year  begins  on  a  day  other 
than  Sunday,  the  premiums  payable  under 
this  section  in  respect  of  the  week  in  which 
the  year  begins  shall  be  the  premiums  fixed 
by  the  Commission  for  the  year  in  which 
four  or  more  days  of  that  week  occur. 


PART  IV 

COLLECTION  OF  PREMIUMS 

Interpretation 

"Minister"  67.  In  this  Part,  "Minister"  means  the 
defined        Minister  of  National  Revenue. 


Week 
falling 
in  two 
years 


cotisation 
ouvrière 


cotisation  patronale  inférieure  à  la  coti- 
sation ouvrière. 


66.  (1)  Toute  personne  doit,  pour  toute  Versement 
semaine  au  cours  de  laquelle  elle  exerce  de  la 
un  emploi  assurable,  payer  par  voie  de  ™ 
retenue  prévue  à  la  Partie  IV,  une  somme 
égale  au  pourcentage  de  sa  rémunération 
assurable  que  fixe  la  Commission  à  titre  de 
cotisation    ouvrière    pour    l'année  dans 
laquelle  est  comprise  cette  semaine. 

(2)  Tout  employeur  doit,  pour  toute  se-  Versement 
maine  au  cours  de  laquelle  une  personne  de  la 

,  .  ,  .  ,  ,  cotisation 

exerce  a  son  service  un  emploi  assurable,  patr0naie 
payer  pour  cette  personne  et  de  la  manière 
prévue  à  la  Partie  IV  une  somme  égale  au 
pourcentage  de  sa  rémunération  assurable 
que  fixe  la  Commission  à  titre  de  cotisation 
patronale  payable,  selon  le  cas,  par  les  em- 
ployeurs ou  par  une  catégorie  d'employeurs 
dont  cet  employeur  fait  partie  pour  l'année 
dans  laquelle  est  comprise  cette  semaine. 

(3)  Lorsqu'une  année  ne  commence  pas  Semaine 
un  dimanche,  les  cotisations  payables  en  chevauchant 
vertu  du  présent  article  pour  la  semaine  au  sur  deux 

j     i         n  i)  j.  années 

cours  de  laquelle  commence  1  année  sont 
celles  que  fixe  la  Commission  pour  l'année 
dans  laquelle  sont  compris  au  moins  quatre 
jours  de  cette  semaine. 


PARTIE  IV 

PERCEPTION  DES  COTISATIONS 

Interprétation 

67.  Dans  la  présente  Partie,  «Ministre»  Définition 
désigne  le  ministre  du  Revenu  national.       de,.  . 

«Ministre» 


Payment  of  Premiums 

Deduction  68.  (  1  )  Every  employer  paying  remuner- 
and  payment  ation  to  a  person  employed  by  him  in 
insurable  employment  shall  deduct  from 
such  remuneration  an  amount  equal  to  the 
employee's  premium  payable  by  that  in- 
sured person  under  section  66  for  any  week 


of  premiums 


Paiement  des  cotisations 

68.  (1)  Tout  employeur  qui  paie  une  Retenue  et 
rémunération   à  une  personne   exerçant,  jj^ement 
à  son  service,  un  emploi  assurable  doit  re-  cotisations 
tenir  sur  cette  rémunération  la  cotisation 
ouvrière  payable  par  cet  assuré  en  vertu 
de  l'article  66  pour  la  ou  les  semaines 
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or  weeks  in  respect  of  which  such  remunera- 
tion is  paid  and  remit  it  together  with  the 
employer's  premium  payable  by  the  em- 
ployer under  section  66  for  such  week  or 
weeks  to  the  Receiver  General  at  such 
time  and  in  such  manner  as  is  prescribed 
by  the  regulations. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  every 
employer  who  fails  to  deduct  and  remit  an 
amount  from  the  remuneration  of  an  in- 
sured person  as  and  when  required  under 
subsection  (1)  is  liable  to  pay  to  Her 
Majesty  the  whole  amount  that  should 
have  been  deducted  and  remitted  from  the 
time  it  should  have  been  deducted. 


(3)  Where  an  employer  has  been  in- 
formed in  writing  on  behalf  of  the  Minister 
pursuant  to  an  inquiry  other  than  an  ap- 
plication for  determination  of  a  question 
under  section  75  that  he  is  not  required  to 
make  a  deduction  from  the  remuneration 
of  an  insured  person  under  this  Act  and  it 
is  subsequently  determined  or  decided 
under  section  75  or  84  that  such  a  deduction 
should  have  been  made,  except  where  the 
employer  was  so  informed  on  the  basis  of 
information  furnished  by  him  to  the 
Minister  that  was  incorrect  in  a  material 
particular,  the  employer  is  not  liable  for 
failing  to  make  the  deduction  or  for  any 
amount  that  should  have  been  deducted 
before  the  determination  or  the  decision  is 
communicated  to  him,  but  is  thereupon 
liable  without  interest  or  penalties  under 
this  Act  to  pay  the  premium  required  to  be 
made  by  him  with  respect  to  the  insured 
person  from  whose  remuneration  the  de- 
duction should  have  been  made. 

(4)  An  employer  who  fails  to  deduct  the 
employee's  premium  required  by  sub- 
section (1)  to  be  deducted  from  a  payment 
of  remuneration  to  an  insured  person  may 
deduct  an  amount  equal  thereto  from  any 
subsequent  payment  of  remuneration  made 
to  the  insured  person  within  twelve  months 
after  the  making  of  the  payment  from 
which  the  employee's  premium  was  re- 
quired to  be  deducted  but  no  employer  may 
deduct  from  the  payment  of  remuneration 


pour  lesquelles  cette  rémunération  est  payée 
et  doit  la  verser  au  receveur  général  avec 

la  cotisation  patronale  correspondante 
payable  en  vertu  de  l'article  66,  au  moment 
et  de  la  manière  que  prescrivent  les  règle- 
ments. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe   (3),  Obligation 
tout  employeur  qui  n'effectue  pas,  aux  con-  découlant 
ditions  et  au  moment  prévus  au  paragraphe  fe  }' u°n 
(1),  la  retenue  sur  la  rémunération  d'un  retenue 
assuré  et  son  versement,  est  débiteur  en- 
vers Sa  Majesté,  à  partir  de  la  date  où  la 

retenue  aurait  dû  être  effectuée,  de  la  som- 
me globale  qui  aurait  dû  être  retenue  et 
versée. 

(3)  Lorsque,  d'une  part,  un  employeur  a  Décision 
été  avisé  par  écrit,  de  la  part  du  Ministre,  subséquente 
à  la  suite  d'une  demande  de  renseignements 

autre  qu'une  demande  de  règlement  d'une 
question  en  vertu  de  l'article  75,  qu'il  n'est 
pas  requis  de  faire  une  retenue  sur  la  ré- 
munération d'un  assuré  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  que,  d'autre  part,  intervient 
par  la  suite,  en  vertu  des  articles  75  ou  84, 
un  règlement  ou  une  décision  statuant 
qu'une  telle  retenue  aurait  dû  être  faite, 
l'employeur,  sauf  si  l'avis  résulte  de  ren- 
seignements inexacts  fournis  par  lui  au 
Ministre  sur  un  point  essentiel,  n'est  passi- 
ble d'aucune  peine  ni  débiteur  d'aucune 
somme  qu'il  aurait  dû  retenir  avant  d'avoir 
reçu  communication  du  règlement  ou  de 
la  décision,  mais  il  est  dès  lors  tenu  de 
payer,  sans  les  intérêts  ni  les  pénalités  que 
prévoit  la  présente  loi,  la  cotisation  qu'il 
devait  payer  pour  l'assuré  dont  la  rémuné- 
ration aurait  dû  faire  l'objet  de  la  retenue. 


(4)  L'employeur  qui  ne  retient  pas  la  Retenue  sur 
cotisation  ouvrière  que  le  paragraphe  (1)  unerémuné- 

,        ,     •  r  j      r         ration  sub- 

exige  de  retenir  sur  un  versement  de  remu-  Kéquente 
nération  fait  à  un  assuré  peut  retenir  cette 
cotisation  sur  toute  rémunération  versée 
subséquemment  à  l'assuré  dans  les  douze 
mois  qui  suivent  le  versement  sur  lequel 
aurait  dû  être  retenue  cette  cotisation. 
Toutefois,  aucun  employeur  ne  peut  retenir 
sur  le  versement  d'une  rémunération  fait 
à  un  assuré,  en  sus  de  la  cotisation  que  le 
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Amount 
deducted 
deemed 
received 


Penalty 
for  failure 
to  remit  at 
required 
time 


made  to  an  insured  person,  in  addition  to 
the  premium  required  by  subsection  (1)  to 
be  deducted  therefrom,  more  than  one 
other  such  premium  that  he  previously 
failed  to  deduct. 

(5)  Where  an  amount  has  been  de- 
ducted under  subsection  (1),  it  shall  be 
deemed  for  all  purposes  to  have  been  re- 
ceived at  that  time  by  the  insured  person 
to  whom  the  remuneration  was  payable. 

(6)  Every  employer  who  fails  to  remit 
to  the  Receiver  General  the  total  amount 
that  he  was  required  to  remit  at  the  time 
when  he  was  required  to  do  so  is  liable 
to  a  penalty  of  ten  per  cent  of  the  amount 
that  he  failed  so  to  remit  or  ten  dollars, 
whichever  is  the  greater,  and  to  pay  in- 
terest at  a  rate  of  ten  per  cent  per  annum 
on  the  amount  he  failed  so  to  remit  from 
the  time  when  he  was  required  to  remit 
that  amount  until  it  is  remitted. 


paragraphe  (1)  exige  de  retenir  sur  celui-ci, 
plus  d'une  telle  cotisation  antérieurement 
omise. 


(5)  Une  somme  retenue  en  vertu  du  La  somme 
paragraphe  (1)  est,  à  toutes  fins,  censée  retenuie  Get 

,    ,    ,        .  censée 

avoir  ete  reçue,  au  moment  de  la  retenue,  payee 
par  l'assuré  auquel  la  rémunération  était 
payable. 

(6)  Tout  employeur  qui  n'a  pas  versé  Pénalité 
en  temps  voulu  au  receveur  général  Fin-  ^*nt  de 
tégralité  des  sommes  qu'il  devait  verser  versement 
est  passible  d'une  pénalité  égale,  soit  à  dix  en  temps 
dollars,  soit  à  dix  pour  cent  du  total  non  voulu 
versé  s'il  dépasse  cent  dollars.  Il  est  en 

outre  tenu  de  payer  pour  le  retard,  sur  le 
total  non  versé,  un  intérêt  au  taux  de  dix 
pour  cent  l'an  courant  jusqu'à  la  date  du 
versement. 


Employer's  69.  Notwithstanding  any  contract  to  the 
premium  not  contrary,  an  employer  is  not  entitled  to 
recover  from  an  insured  person  the  em- 
ployer's premium  payable  by  the  employer 
either  by  withholding  the  amount  thereof 
from  the  wages  of  such  person  or  otherwise. 


69.  Nonobstant  toute  stipulation  con-  L'employé 
traire,  un  employeur  n'a  le  droit  de  recou-  ne  d.0lt 

î  '       î  *  i         1 1  *  P9-S  lâ 

vrer  sa  cotisation  patronale  d  un  assure  cotisation 
ni  par  retenue  de  la  cotisation  sur  le  salaire  patronale 
de  cette  personne  ni  d'une  autre  façon. 


Assessment 


Notice  of 
assessment 
and  liability 
of  employer 


70.  (1)  The  Minister  may  assess  an 
employer  for  an  amount  payable  by  him 
under  this  Act,  or  may  reassess  such  em- 
ployer or  make  such  additional  assess- 
ments as  the  circumstances  require,  and 
the  expression  "assessment"  when  used  in 
this  Act  with  reference  to  any  action  so 
taken  by  the  Minister  under  this  section 
includes  such  reassessment  or  additional 
assessment. 

(2)  After  assessing  an  employer  for  an 
amount  payable  by  him  under  this  Act  the 
Minister  shall  send  the  employer  a  notice 
of  assessment,  and  upon  such  notice  being 
sent  to  the  employer  the  assessment  shall 
be  deemed  to  be  valid  and  binding  subject 
to  being  vacated  or  varied  on  appeal  under 
this  Act,  and  the  employer  is  liable  to  pay 
to  Her  Majesty  the  amount  thereof  forth- 
with. 


70.  (1)  Le  Ministre  peut  établir  une  Évaluation 
évaluation  initiale,  une  évaluation  révisée 
ou,  au  besoin,  des  évaluations  complémen- 
taires de  ce  que  doit  payer  un  employeur, 
et  le  mot  «évaluation»  lorsqu'il  est  utilisé 
dans  la  présente  loi  pour  désigner  une  ini- 
tiative ainsi  prise  par  le  Ministre  en  vertu 
du  présent  article,  s'entend  également  de 
l'évaluation  revisée  ou  complémentaire. 


(2)  Après  toute  évaluation  d'une  somme  Avis 


d'évaluatioi 
et  obliga- 


payable  par  un  employeur  en  vertu  de  la 
présente  loi,  le  Ministre  doit  lui  envoyer  tîonde 
un  avis  d'évaluation.  Dès  l'envoi  de  cet  l'employeur 
avis,  l'évaluation  est  censée  valide  et  obli- 
gatoire sous  réserve  de  modification  ou 
d'annulation  sur  appel  prévu  par  la  pré- 
sente loi,  et  l'employeur  est  tenu  de  payer 
immédiatement  à  Sa  Majesté  la  somme 
indiquée. 
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Limitation 
on  assess- 
ments 


Recovery 


Trust 
:unds 


bankruptcy 

Je 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  or 
(2),  no  assessment,  reassessment  or  addi- 
tional assessment  of  an  amount  payable  by 
an  employer  under  this  Act  may  be  made 
by  the  Minister  under  this  section  after 
three  years  have  elapsed  after  the  end  of 
the  year  in  which  any  premium  in  relation 
to  which  that  amount  is  payable  should 
have  been  paid,  unless  the  employer  has 
made  any  misrepresentation  or  committed 
any  fraud  in  filing  any  return  or  in  sup- 
plying any  information  pursuant  to  this 
Part  in  relation  thereto. 


(4)  The  day  of  mailing  of  a  notice  of 
assessment  described  in  subsection  (2) 
shall,  in  the  absence  of  any  evidence  to 
the  contrary,  be  deemed  to  be  the  day 
appearing  from  such  notice  to  be  the  date 
thereof  unless  called  in  question  by  the 
Minister  or  by  some  person  acting  for  him 
or  for  Her  Majesty. 

71.  (1)  All  premiums,  interest,  penalties 
and  other  amounts  payable  by  an  employer 
under  this  Act  are  debts  due  to  Her  Maj- 
esty and  recoverable  as  such  in  the  Federal 
Court  of  Canada  or  any  other  court  of 
competent  jurisdiction  or  in  any  other 
manner  provided  for  by  this  Act. 

(2)  Where  an  employer  has  deducted  an 
amount  from  the  remuneration  of  an  in- 
sured person  as  or  on  account  of  any  em- 
ployee's premium  required  to  be  made  by 
the  insured  person  but  has  not  remitted 
such  amount  to  the  Receiver  General,  the 
employer  shall  keep  such  amount  separate 
and  apart  from  his  own  monies  and  shall 
be  deemed  to  hold  the  amount  so  deducted 
in  trust  for  Her  Majesty. 

(3)  In  the  event  of  any  liquidation,  as- 
signment or  bankruptcy  of  an  employer,  an 
amount  equal  to  the  amount  that  by  sub- 
section (2)  is  deemed  to  be  held  in  trust 
for  Her  Majesty  shall  be  deemed  to  be 
separate  from  and  form  no  part  of  the 
estate  in  liquidation,  assignment  or  bank- 
ruptcy, whether  or  not  that  amount  has  in 
fact  been  kept  separate  and  apart  from  the 


(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  Prescription 
(2),  aucune  évaluation  initiale,  révisée  ou 
complémentaire  d'une  somme  payable  par 

un  employeur  en  vertu  de  la  présente  loi 
ne  peut  être  établie  par  le  Ministre  en  ver- 
tu du  présent  article  plus  de  trois  ans  après 
la  fin  de  l'année  au  cours  de  laquelle  aurait 
dû  être  payée  la  cotisation  ou  l'une  des 
cotisations  pour  lesquelles  cette  somme  est 
payable,  sauf  si  l'employeur  a  fait  une 
fausse  déclaration  ou  commis  une  fraude 
en  fournissant  à  ce  sujet  une  déclaration 
écrite  ou  d'autres  renseignements  en  appli- 
cation de  la  présente  Partie. 

(4)  La  date  d'expédition  par  la  poste  Date 
d'un  avis  d'évaluation  visé  au  paragraphe  d'expédition 
(2)  est  censée,  à  défaut  de  preuve  contraire, 

être  la  date  qui,  au  vu  de  cet  avis,  paraît 
être  la  date  d'expédition,  sauf  si  elle  est 
contestée  par  le  Ministre  ou  par  une  per- 
sonne agissant  pour  lui  ou  pour  Sa 
Majesté. 

71.  (1)  Les  cotisations,  intérêts,  péna-  Recouvre- 
lités  et  autres  sommes  payables  par  un  ment 
employeur  en  vertu  de  la  présente  loi  sont 
des  dettes  envers  Sa  Majesté,  recouvrables 
à  ce  titre  devant  la  Cour  fédérale  du 
Canada  ou  tout  autre  tribunal  compétent 
ou  de  toute  autre  manière  prévue  par  la 
présente  loi. 

(2)  Lorsqu'un  employeur  a  retenu  une  Fonds  de 
somme  sur  la  rémunération  d'un  assuré  au  fiducie 
titre  des  cotisations  ouvrières  que  l'assuré 
doit  payer,  mais  n'a  pas  versé  cette  somme 
au  receveur  général,  il  doit  séparer  cette 
somme  de  ses  propres  fonds  et  il  est  censé 
la  détenir  en  fiducie  pour  Sa  Majesté. 


(3)  En  cas  de  liquidation,  de  cession  ou  Faillite 
de  faillite  d'un  employeur,  la  somme  qui 
est  censée,  aux  termes  du  paragraphe  (2), 
être  détenue  en  fiducie  pour  Sa  Majesté  est 
censée  ne  pas  être  comprise  dans  la  masse 
de  la  liquidation,  cession  ou  faillite,  que 
cette  somme  ait  été  séparée  ou  non  des 
propres  fonds  de  l'employeur  ou  de  l'actif 
de  la  masse. 
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employer's  own  monies  or  from  the  assets 
of  the  estate. 

Certificate  (4)  Every  assignee,  liquidator,  adminis- 
trator, executor  or  other  like  person,  other 
than  a  trustee  in  bankruptcy  shall,  before 
distributing  any  property  under  his  control, 
obtain  a  certificate  from  the  Minister  cer- 
tifying that  all  premiums,  interest  and 
penalties  that  have  been  assessed  to  be 
payable  by  an  employer  under  this  Act 
and  that  are  chargeable  against  or  payable 
out  of  the  property  under  the  control  of 
such  person  have  been  paid,  or  that  security 
for  the  payment  thereof  has  been  accepted 
by  the  Minister  as  provided  for  by  this 
Act  and  any  such  person  who  distributes 
any  such  property  without  having  obtained 
a  certificate  as  required  by  this  subsection 
is  personally  liable  for  the  unpaid  pre- 
miums, interest  and  penalties. 

Security  (5)  The  Minister  may,  if  he  considers  it 
advisable  in  a  particular  case,  accept 
security  for  payment  of  premiums  by  way 
of  mortgage  or  other  charge  of  any  kind 
whatever  on  property  of  the  employer 
or  any  other  person  or  by  way  of  guarantee 
from  other  persons. 

Books  and  72.  (1)  Every  employer  paying  remu- 
records  neration  to  a  person  employed  by  him  in 
insurable  employment  shall  keep  records 
and  books  of  account  at  his  place  of  busi- 
ness or  residence  in  Canada,  or  at  such 
other  place  as  may  be  designated  by  the 
Minister,  in  such  form  and  containing  such 
information,  including  the  Social  Insurance 
Number  of  each  insured  person,  as  will 
enable  any  premiums  payable  under  this 
Act  or  any  premiums  or  other  amounts 
that  should  have  been  deducted  or  paid  to 
be  determined  and  where  any  such  em- 
ployer has  failed  to  keep  adequate  records 
and  books  of  account,  the  Minister  may 
require  him  to  keep  such  records  and  books 
of  account  as  he  may  specify,  and  the 
employer  shall  thereafter  keep  records  and 
books  of  account  as  so  required. 

Idem  (2)  Every  employer  required  by  this 

section  to  keep  records  and  books  of 


(4)  Tout  cessionnaire,  liquidateur,  sé-  Certificat 
questre,  exécuteur  testamentaire  ou  toute 

autre  personne  exerçant  des  fonctions  ana- 
logues, à  l'exception  d'un  syndic  de  fail- 
lite, doit,  avant  de  répartir  des  biens  dont 
il  a  la  charge,  obtenir  du  Ministre  un  certi- 
ficat attestant  que  l'ensemble  des  cotisa- 
tions, intérêts  et  pénalités  payables  par  un 
employeur,  aux  termes  d'une  évaluation,  sur 
les  biens  dont  cette  personne  a  la  charge, 
ont  été  payés,  ou  que  le  Ministre  a  accepté 
une  garantie  de  paiement  prévue  par  la 
présente  loi.  Une  telle  personne  qui  répartit 
de  tels  biens  sans  avoir  obtenu  le  certificat 
requis  par  le  présent  paragraphe  est  per- 
sonnellement tenue  de  payer  les  cotisa- 
tions, intérêts  et  pénalités  impayés. 

(5)  Le  Ministre  peut,  s'il  le  juge  oppor-  Garantie 
tun  dans  un  cas  particulier,  accepter  en 
garantie  du  paiement  de  cotisations  une 
hypothèque  ou  n'importe  quel  autre  privi- 
lège sur  les  biens  de  l'employeur  ou  d'une 

autre   personne   ou   une   autre  garantie 
fournie  par  d'autres  personnes. 

72.  (1)  Tout  employeur  payant  une  ré-  Livres  et 
numération  à  une  personne  qui  exerce  à  son  rentres 
service  un  emploi  assurable  doit  tenir, 
aux  bureaux  de  son  entreprise  ou  à  sa 
résidence  au  Canada,  ou  à  tel  autre  endroit 
que  peut  désigner  le  Ministre,  des  registres 
et  livres  de  comptabilité  en  la  forme  et 
contenant  les  renseignements,  notamment 
le  numéro  d'assurance  sociale  de  chaque 
assuré,  qui  permettront  de  déterminer 
quelles  sont  les  cotisations  payables  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  les  cotisations 
ou  autres  sommes  qui  auraient  dû  être 
retenues  ou  versées.  Lorsqu'un  tel  em- 
ployeur n'a  pas  tenu  des  registres  et  livres 
de  comptabilité  adéquats,  le  Ministre  peut 
exiger  qu'il  tienne  les  registres  et  livres  de 
comptabilité  qu'il  spécifie  et  l'employeur 
doit  ensuite  tenir  ces  registres  et  livres  de 
comptabilité. 

(2)  Tout  employeur  requis  aux  termes  Idem 
du  présent  article  de  tenir  des  registres  et 
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account  shall,  until  written  permission  for 
their  disposal  is  obtained  from  the  Minis- 
ter, retain  every  such  record  or  book  of 
account  and  every  account  or  voucher 
necessary  to  verify  the  information  con- 
tained therein. 


livres  de  comptabilité  doit,  tant  qu'il  n'a 
pas  obtenu  du  Ministre  la  permission  écri- 
te de  s'en  départir,  conserver  l'ensemble  de 
ces  registres  et  livres  de  comptabilité  et  des 
comptes  et  pièces  justificatives  nécessaires 
à  leur  contrôle. 


Audit  73.  (1)  Any  person  thereunto  authorized 

in  writing  by  the  Minister  for  any  purpose 
relating  to  the  administration  or  enforce- 
ment of  this  Act  may,  at  any  reasonable 
time,  enter  any  premises  or  place  where 
any  records  or  books  of  account  are  kept 
or  should  be  kept  and 

(a)  audit  or  examine  any  books,  records, 
writings  or  other  documents  that  relate 
or  may  relate  to  the  information  that 
is  or  should  be  contained  in  such  records 
or  books  of  account  or  to  the  amount  of 
any  premium  payable  under  this  Act; 

(b)  require  the  owner,  occupier  or 
person  in  charge  of  the  premises  or 
place  to  give  him  all  reasonable  assis- 
tance in  connection  with  his  audit  or 
examination  and  to  answer  all  proper 
questions  relating  to  the  audit  or  exam- 
ination, and  for  that  purpose  require  the 
owner,  occupier  or  person  in  charge  of 
the  premises  or  place  to  attend  at  such 
premises  or  place  with  him;  and 

(c)  if,  during  the  course  of  any  such 
audit  or  examination  it  appears  to  him 
that  an  offence  under  this  Act  has  been 
committed,  seize  and  take  away  any 
such  books,  records,  writings  or  other 
documents  and  retain  them  until  their 
production  in  any  court  proceedings  is 
required. 


Demand  (2)  The  Minister  may,  for  any  purpose 

or  relating  to  the  administration  or  enforce- 

nformation  ment  0f  this  Part,  by  registered  letter  or 
by  demand  served  personally,  require 
from  any  person 

(a)    any    information    or  additional 
information  including  any  information 
return  or  supplementary  return,  or 
(6)  the  production  of  any  book,  record, 
writing  or  other  document, 


73.  (1)  Toute  personne  que  le  Ministre  Vérification 
a  autorisée  par  écrit  à  le  faire  à  toute  fin  comptable 
afférente  à  l'application  ou  l'exécution  de  la 
présente  loi  peut,  à  tout  moment  raison- 
nable, pénétrer  dans  un  local  ou  un  lieu  où 
sont  tenus  ou  devraient  être  tenus  des  re- 
gistres ou  livres  de  comptabilité  et 

a)  vérifier  ou  examiner  les  registres  et 
livres  de  comptabilité  ainsi  que  les  dos- 
siers ou  autres  documents  ou  pièces  qui 
se  rapportent  ou  peuvent  se  rapporter 
aux  renseignements  qui  figurent  ou  de- 
vraient figurer  dans  ces  registres  ou  livres 
ou  au  montant  de  toute  cotisation  paya- 
ble en  vertu  de  la  présente  loi; 
6)  exiger  du  propriétaire,  de  l'occupant 
ou  de  la  personne  qui  a  la  charge  de  ce 
local  ou  de  ce  lieu  qu'ils  lui  fournissent 
toute  l'aide  raisonnable  dont  il  a  besoin 
pour  la  vérification  ou  l'examen  et  qu'ils 
répondent  à  toutes  les  questions  perti- 
nentes à  la  vérification  ou  à  l'examen, 
et  exiger  à  cette  fin  la  présence,  en  ce  lieu 
ou  local,  du  propriétaire,  de  l'occupant 
ou  de  la  personne  qui  en  a  la  charge;  et, 
c)  si,  au  cours  de  la  vérification  ou  de 
l'examen,  il  lui  paraît  évident  qu'une 
infraction  prévue  par  la  présente  loi  a 
été  commise,  saisir  et  emporter  tout  ou 
partie  de  ces  livres,  registres,  dossiers 
ou  autres  documents  ou  pièces  et  les  re- 
tenir jusqu'à  ce  que  leur  production  en 
justice  soit  requise. 

(2)  Le  Ministre  peut,  à  toute  fin  affé-  Demanded© 
rente  à  l'application  ou  à  l'exécution  de  la  JJUJU8™" 
présente  Partie,  exiger  de  toute  personne, 
par  lettre  recommandée  ou  par  sommation 
signifiée  à  personne, 

o)  qu'elle  fournisse  des  renseignements 
ou  suppléments  de  renseignements,  no- 
tamment sur  questionnaire  ou  question- 
naire supplémentaire,  ou 
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within  such  reasonable  time  as  is  stipulated 
in  such  letter  or  demand. 


Copies  as  (3)  Where  any  book,  record,  writing  or 
evidence  other  document  is  seized,  inspected, 
examined  or  produced  in  accordance  with 
this  section,  the  person  by  whom  it  is 
seized,  inspected  or  examined  or  to  whom 
it  is  produced  or  any  officer  of  the  Depart- 
ment of  National  Revenue,  Taxation,  may 
make  or  cause  to  be  made  one  or  more 
copies  thereof  and  shall,  upon  request  by 
the  person  from  whom  the  original  docu- 
ment was  seized  or  by  whom  it  was  pro- 
duced, in  any  case  where  a  copy  thereof 
has  been  made  pursuant  to  this  section, 
send  a  copy  thereof  to  such  person  or,  if 
no  copy  thereof  has  been  made  pursuant  to 
this  section  allow  such  person  at  any 
reasonable  time  to  have  access  to  the  docu- 
ment so  seized  or  produced  and  a  docu- 
ment purporting  to  be  certified  by  the 
Minister  or  a  person  thereunto  authorized 
by  him  to  be  a  copy  made  pursuant  to  this 
section  is  admissible  in  evidence  and  has 
the  same  probative  force  as  the  original 
document  would  have  if  it  were  proven 
in  the  ordinary  way. 

Compliance  (4)  No  person  shall  hinder,  molest  or 
interfere  with ,  any  person  doing  anything 
that  he  is  authorized  by  or  pursuant  to 
this  section  to  do,  or  prevent  or  attempt  to 
prevent  any  person  doing  any  such  thing, 
and,  notwithstanding  any  other  Act  or  law, 
every  person  shall,  unless  he  is  unable  to 
do  so,  do  everything  he  is  required  by  or 
pursuant  to  this  section  to  do. 


b)  qu'elle  produise  tout  livre,  registre, 
dossier  ou  autre  document  ou  pièce, 

dans  le  délai  raisonnable  spécifié  dans  cette 
lettre  ou  sommation. 

(3)  Lorsqu'un  livre,  registre,  dossier  ou  Preuve  par 
autre  document  ou  pièce  est  saisi,  contrôlé,  c°Pies 
examiné  ou  produit  en  conformité  du  pré- 
sent article,  la  personne  qui  le  saisit,  le 
contrôle  ou  l'examine  ou  à  laquelle  il  est 
produit  ou  tout  fonctionnaire  du  ministère 

du  Revenu  national  (Impôt)  peut  en  pren- 
dre ou  faire  prendre  une  ou  plusieurs  co- 
pies et  doit,  à  la  demande  de  la  personne  à 
laquelle  l'original  du  document  a  été  sous- 
trait par  la  saisie  ou  qui  l'a  produit,  dans 
tous  les  cas  où  une  copie  a  été  établie  en 
application  du  présent  article,  en  envoyer 
copie  à  cette  personne  ou,  si  aucune  copie 
n'a  été  établie  en  application  du  présent 
article,  permettre  à  cette  personne  de  con- 
sulter à  tout  moment  raisonnable  le  do- 
cument ainsi  saisi  ou  produit.  Un  document 
présenté  comme  étant  un  document  que 
le  Ministre,  ou  une  personne  autorisée  par 
lui  à  cet  effet,  certifie  être  une  copie  établie 
en  application  du  présent  article  est  admis- 
sible en  preuve  et  a  la  même  force  pro- 
bante qu'aurait  l'original  si  son  authenti- 
cité était  prouvée  de  la  façon  usuelle. 

(4)  Nul  ne  doit  gêner,  importuner  ni  Obligation 
contrecarrer  une  personne  qui   fait  un ^ 
acte  qu'elle  est  autorisée  à  faire  en  vertu co  a  orer 
du  présent  article,  ni  empêcher  ou  tenter 
d'empêcher  une  personne  de  faire  un  tel 

acte,  et,  nonobstant  toute  autre  loi  ou  règle 
de  droit,  toute  personne  doit,  sauf  en  cas 
d'impossibilité,  faire  tout  ce  qu'elle  est  re- 
quise de  faire  en  vertu  du  présent  article. 


Protection  74.  (1)  No  action  lies  against  any 
of  employer  person  for  deducting  any  sum  of  money  in 

compliance  or  intended  compliance  with 

this  Act. 


Discharge        (2)  The  receipt  of  the  Minister  for  an 
of  liability    amount  deducted  by  any  person  as  required 
by  or  under  this  Act  is  a  good  and  sufficient 
discharge  of  the  liability  of  any  debtor  to 
his  creditor  with  respect  thereto  to  the 


74.  (1)  Il  ne  peut  être  intenté  d'action  Protection 
contre  une  personne  du  fait  qu'elle  a  retenu  j1,^  loyeur 
une  somme  d'argent  en  conformité  de  la  e 
présente  loi  ou  dans  l'intention  de  s'y 
conformer. 

(2)  Le  reçu  du  Ministre  pour  une  somme  Décharge  de 
retenue  par  une  personne  en  vertu  de  la  l'obligation 
présente  loi  constitue  une  décharge  bonne 
et  suffisante  de  l'obligation  y  relative  de 
tout  débiteur  envers  son  créancier  jusqu'à 
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extent  of  the  amount  referred  to  in  the 
receipt. 

75.  (1)  Where  any  question  arises 
under  this  Act  as  to  whether  a  person  is 
required  to  make  a  payment  of  an  em- 
ployee's premium,  or  an  employer's 
premium,  or  as  to  the  amount  of  any  such 
premium,  in  a  year, 

(a)  the  person  concerned  may,  on  or 
before  the  thirtieth  day  of  April  in  the 
immediately  following  year,  apply  to 
the  Minister  to  determine  the  question; 
or 

(b)  the  Minister  on  his  own  initiative 
may  at  any  time  determine  the  question. 

(2)  Where  the  Minister  has  assessed  an 
employer  for  an  amount  payable  by  him 
under  this  Act,  the  employer  may  appeal 
to  the  Minister  for  a  reconsideration  of 
the  assessment,  either  as  to  whether  any 
amount  should  be  assessed  as  payable  or 
as  to  the  amount  so  assessed,  within  ninety 
days  of  the  day  of  mailing  of  the  notice 
of  assessment. 

(3)  Where  any  question  arises  in  rela- 
tion to  a  claim  for  benefit  under  this  Act 
whether 

(a)  any  person  is  or  was  employed  in 
insurable  employment,  or 
(6)  a  person  is  the  employer  of  any  in- 
sured person, 

the  Commission  may  at  any  time,  and  such 
person  or  the  employer  or  purported  em- 
ployer of  such  person  may  within  ninety 
days  after  the  decision  of  the  Commission 
is  notified  to  him,  apply  to  the  Minister 
for  determination  of  the  question. 


Notification  (4)  Where  a  question  specified  in  sub- 
section (1)  or  (3)  is  to  be  determined  by 
the  Minister,  the  Minister  shall  notify  the 
employer  or  purported  employer  and  any 
person  who  may  be  affected  by  the  appli- 
cation and,  in  the  case  of  an  application 
under  subsection  (3),  the  Commission  of 
his  intention  to  determine  the  question  and 
shall  afford  the  employer,  purported  em- 


concurrence  de  la  somme  indiquée  dans 
le  reçu. 

75.  (1)  Lorsque  se  pose,  en  vertu  de  Règlement 
la  présente  loi,  la  question  de  savoir  si  des 
une  personne  doit  verser  une  cotisation  ou-  iuestlons 
vrière  ou  patronale  ou  quel  devrait  être 
le  montant  d'une  telle  cotisation,  au  cours 
d'une  année, 

a)  la  personne  intéressée  peut,  au  plus 
tard  le  trente  avril  de  l'année  suivante, 
demander  au  Ministre  de  régler  la  ques- 
tion; ou 

b)  le  Ministre  peut,  de  sa  propre  initia- 
tive, régler  la  question  à  n'importe  quel 
moment. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  a  évalué  une  Demande 
somme  payable  par  un  employeur  en  vertu  de  révision 
de  la  présente  loi,  l'employeur  peut,  dans 

les  quatre-vingt-dix  jours  de  la  date  d'ex- 
pédition oar  la  poste  de  l'avis  d'évaluation, 
demander  au  Ministre  de  reconsidérer 
l'évaluation,  quant  à  la  question  de  savoir 
s'il  y  a  matière  à  évaluation  ou  quel  de- 
vrait être  le  montant  de  l'évaluation. 

(3)  Lorsque  se  pose,  au  sujet  d'une  Question 
demande  de  prestations  faite  en  vertu  deausuJet,  . 

i         ,      ,     ,  •    -,  ,  .  de  remploi 

la  présente  loi,  la  question  de  savoir  assurable 
a)  si  une  personne  exerce  ou  a  exercé  un 
emploi  assurable,  ou 

6)  si  une  personne  est  l'employeur  d'un 
assuré, 

il  est  loisible  à  la  Commission,  à  tout  mo- 
ment, et  à  cette  personne  ou  à  l'employeur 
ou  à  la  personne  présentée  comme  étant 
l'employeur  de  cette  personne,  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  le  mo- 
ment où  la  décision  de  la  Commission  leur 
est  notifiée,  de  demander  au  Ministre  de 
régler  la  question. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  doit  régler  une  Notification 
question  spécifiée  aux  paragraphes  (1)  ou 

(3),  il  doit  notifier  son  intention  de  régler 
la  question  à  l'employeur  ou  à  la  personne 
présentée  comme  étant  l'employeur  et  à 
toute  personne  qui  peut  être  concernée  par 
la  demande,  ainsi  qu'à  la  Commission  en 
cas  de  demande  introduite  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ;  il  doit  également  leur  don- 
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ployer,  Commission  and  any  person  who 
may  be  affected  by  the  application,  or  any 
of  them,  as  the  circumstances  require,  an 
opportunity  to  furnish  information  and  to 
make  representations  to  protect  their  in- 
terests. 

(5)  An  application  for  the  determination 
of  a  question  or  an  appeal  for  reconsidera- 
tion of  an  assessment  by  the  Minister  shall 
be  in  the  form  authorized  by  the  Minister 
and  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
Deputy  Minister  of  National  Revenue, 
Taxation,  Ottawa. 

(6)  On  an  application  or  an  appeal 
under  this  section,  the  Minister  shall,  with 
all  due  despatch,  determine  the  question 
raised  by  the  application  or  vacate,  con- 
firm or  vary  the  assessment,  or  reassess, 
and  he  shall  thereupon  notify  any  person 
affected. 

Presumption  (7)  Unless  an  application  has  been 
made  in  accordance  with  subsection  (1) 
with  respect  to  an  insured  person,  where 
an  amount  has  been  deducted  from  the  re- 
muneration of  that  person  or  has  been 
paid  by  the  employer  as  a  premium  with 
respect  to  that  person,  or  where  no  amount 
has  been  so  deducted  or  paid,  the  amount 
so  deducted  or  paid  shall  be  deemed  to 
have  been  deducted  or  paid  in  accordance 
with  this  Act,  or  it  shall  be  deemed  that 
no  amount  was  required  to  be  deducted  or 
paid  in  accordance  with  this  Act,  as  the 
case  may  be,  but  nothing  in  this  subsection 
restricts  the  authority  of  the  Minister  to 
determine  any  question  on  his  own  initia- 
tive under  subsection  (1)  or  to  make  any 
assessment  under  this  Act  after  the  date 
mentioned  therein. 

Notification  (8)  Where  the  Minister  is  required  to 
notify  a  person  who  may  be  or  is  affected 
by  a  determination  under  this  section,  he 
may  cause  that  person  to  be  notified,  in 
such  manner  as  he  deems  adequate,  of  his 
intention  to  make  the  determination  or  of 
such  determination,  as  the  case  may  be. 


ner  ou  donner  à  l'un  ou  plusieurs  d'entre 
eux,  selon  le  besoin,  la  possibilité  de  four- 
nir des  renseignements  et  de  présenter  des 
observations  pour  protéger  leurs  intérêts. 


(5)  Une  demande  aux  fins  de  faire  ré-  Forme 
gler  une  question  ou  reconsidérer  une  éva-  jgmaande 
luation  par  le  Ministre  doit  être  faite  en  e    n  e 
la  forme  autorisée  par  lui  et  être  envoyée 

par  lettre  recommandée  au  sous-ministre 
du  Revenu  national  (Impôt),  à  Ottawa. 

(6)  A  la  suite  d'une  demande  faite  en  Décision 
vertu  du  présent  article,  le  Ministre  doit, 

avec  toute  la  diligence  voulue,  soit  régler 
la  question  soulevée  par  la  demande,  soit 
annuler,  confirmer  ou  modifier  l'évaluation, 
ou  la  réviser,  et  notifier  le  résultat  à  toute 
personne  concernée. 

(7)  A  moins  qu'une  demande  n'ait  été  Présomption 
faite  en  conformité  du  paragraphe  (1), 

pour  un  assuré,  lorsqu'une  somme  a  été 
retenue  sur  la  rémunération  de  l'assuré 
ou  payée  par  l'employeur  à  titre  de  coti- 
sation pour  l'assuré,  la  somme  ainsi  re- 
tenue ou  payée  est  censée  l'avoir  été  en 
conformité  de  la  présente  loi  et,  lorsque 
aucune  somme  n'a  été  ainsi  retenue  ou 
payée,  aucune  retenue  ni  aucun  paiement 
ne  seront  censés  avoir  été  requis  selon  la 
présente  loi,  mais  aucune  disposition  du 
présent  article  ne  restreint  le  pouvoir  qu'a 
le  Ministre  de  régler  la  question  de  sa 
propre  initiative  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  d'établir  ultérieurement  une  évalua- 
tion en  vertu  de  la  présente  loi. 


(8)  Lorsque  le  Ministre  est  requis  d'avi-  Notification  ; 
ser  une  personne  qui  est  ou  peut  être  con- 
cernée par  le  règlement  d'une  question  en 
vertu  du  présent  article,  il  peut,  selon  le  cas, 
faire  notifier  à  cette  personne,  de  la  maniè- 
re qu'il  juge  adéquate,  ou  son  intention  de 
régler  la  question,  ou  le  règlement  lui- 
même. 


Overpay- 
ment 


76.  Where  the  aggregate  of  all  amounts 
deducted  as  required  from  the  insurable 


76.  Lorsque  l'ensemble  de  toutes  les  re-  Versement 
tenues  requises,  faites  par  un  ou  plusieurs  excedentan 
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earnings  of  an  insured  person  for  a  year, 
whether  by  one  or  more  employers,  on 
account  of  that  person's  employee's  pre- 
miums for  that  year  under  this  Act  exceeds 
an  amount  equal  to  such  percentage  of  his 
maximum  yearly  insurable  earnings  for 
the  year  as  is  fixed  by  the  Commission,  the 
excess  shall  be  deemed  to  be  an  overpay- 
ment made  by  that  insured  person. 


employeurs  sur  la  rémunération  assurable 
d'un  assuré  pour  une  année  au  titre  de  ses 
cotisations  ouvrières  de  l'année  prévues  par 
la  présente  loi,  dépasse  le  pourcentage  du 
maximum  de  sa  rémunération  annuelle 
assurable  que  fixe  la  Commission  pour 
l'année,  l'excédent  est  censé  être  un  verse- 
ment excédentaire  effectué  par  l'assuré. 


Refund 


Idem 


em 


77.  (1)  Where  an  overpayment  has  been 
made  by  an  insured  person  on  account 
of  his  employee's  premiums  under  this  Act 
for  a  year,  the  Minister  shall,  if  applica- 
tion in  writing  is  made  to  the  Minister  by 
him  not  later  than  three  years  after  the 
end  of  the  year,  refund  to  him  the  amount 
of  the  overpayment. 

(2)  Where  an  amount  on  account  of 
any  premium  has  been  deducted  from  the 
remuneration  of  an  insured  person  during 
a  year  or  has  been  paid  by  an  employer 
with  respect  to  an  insured  person  employed 
by  him  during  a  year,  and  by  a  determina- 
tion or  a  decision  on  an  appeal  made  pur- 
suant to  section  75  or  84  it  is  determined 
or  decided  that  the  amount  so  deducted  or 
paid  exceeds  the  amount  required  to  be 
deducted  or  paid  under  this  Act,  if  applica- 
tion in  writing  is  made  by  the  insured 
person  or  employer  to  the  Minister  not 
later  than  thirty  days  after  the  determina- 
tion or  decision  is  communicated  to  the 
insured  person  or  employer,  as  the  case 
may  be,  the  Minister  shall  refund  the 
amount  by  which  the  amount  so  deducted 
or  paid  exceeds  the  amount  so  required  to 
be  deducted  or  paid. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where  an  insured  person  or  employer 
makes  application  to  the  Minister  and 
satisfies  him  that,  for  any  year,  the  amount 
deducted  from  the  remuneration  of  the 
insured  person,  or  paid  by  the  employer 
with  respect  to  an  insured  person,  as  the 
case  may  be,  is  in  excess  of  the  amount 
required  to  be  deducted  or  paid  for  the 
year  under  this  Act,  if  such  application  is 
made  within  three  years  after  the  end  of 
the  year,  the  Minister  may  refund  the 


77.  (1)  Lorsqu'un  assuré  a  effectué  un  Rembourse- 
versement  excédentaire  au  titre  de  ses  coti-  ment 
sations  ouvrières  prévues  par  la  présente 
loi  pour  une  année,  le  Ministre  doit,  si 
l'assuré  lui  en  fait  la  demande  par  écrit 
dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  fin  de 
l'année,  lui  rembourser  le  trop-perçu. 

(2)  Lorsque  tout  ou  partie  d'une  coti-  idem 
sation  a  été  retenue  sur  la  rémunéra- 
tion d'un  assuré  au  cours  d'une  année  ou 
versée  par  un  employeur  pour  un  assuré 
exerçant  un  emploi  à  son  service  au  cours 
d'une  année  et  que,  par  règlement  interve- 
nu ou  décision  rendue  sur  appel  fait  en 
application  des  articles  75  ou  84,  il  est 
statué  ou  décidé  que  la  somme  ainsi  rete- 
nue ou  versée  dépasse  celle  à  retenir  ou  à 
verser  en  vertu  de  la  présente  loi,  le  Minis- 
tre doit,  si  l'assuré  ou  l'employeur  le  lui 
demande  par  écrit  au  plus  tard  trente  jours 
après  avoir  reçu  communication  du  règle- 
ment ou  de  la  décision,  rembourser  l'excé- 
dent ainsi  retenu  ou  versé. 


(3)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Idem 
de  la  présente  Partie,  lorsqu'un  assuré  ou 
un  employeur  présente  une  demande  au 
Ministre  et  le  convainc  que,  pour  une  an- 
née, la  somme  retenue  sur  la  rémunération 
de  l'assuré,  ou  versée  par  l'employeur  pour 
un  assuré,  selon  le  cas,  dépasse  la  somme 
à  retenir  ou  verser  pour  l'année  en  vertu 
de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut,  si 
cette  demande  est  faite  dans  les  trois  ans 
qui  suivent  la  fin  de  l'année,  rembourser 
l'excédent  ainsi  retenu  ou  versé. 
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amount  by  which  the  amount  so  deducted 
or  paid  exceeds  the  amount  so  required  to 
be  deducted  or  paid. 

Recovery  (4)  Where  an  application  under  this  sec- 
tion has  been  made  to  the  Minister  for  a 
refund  of  any  amount  deducted  on  account 
of  premiums  of  an  insured  person  for  a 
year  and,  whether  on  the  basis  of  incorrect 
or  incomplete  information  contained  in  the 
application  or  otherwise,  the  Minister  has 
refunded  an  amount  to  the  insured  person 
in  excess  of  the  amount  that  should  have 
been  refunded,  the  amount  of  the  excess 
may  be  recovered  at  any  time  from  the  in- 
sured person  as  a  debt  due  to  Her  Majesty. 

(5)  Instead  of  making  a  refund  that 
might  otherwise  be  made  under  this  section, 
the  Minister  may,  where  the  person  to 
whom  the  refund  is  payable  is  liable  to 
pay  tax  under  the  Income  Tax  Act,  or  con- 
tributions under  the  Canada  Pension  Plan, 
apply  the  amount  of  the  refund  to  that 
liability  and  notify  such  person  of  his 
action. 

interest  (6)  Where  an  amount  in  respect  of  an 

overpayment  is  refunded  or  applied  under 
this  Act  to  other  liability,  interest  shall  be 
paid  or  applied  thereon  at  the  rate  speci- 
fied in  subsection  (3)  or  (3a)  of  section  57 
of  the  Income  Tax  Act  under  the  circum- 
stances and  for  the  period  or  periods  deter- 
mined as  prescribed,  except  that  no  interest 
shall  be  paid  or  applied  thereon  where  the 
amount  of  such  interest  is  less  than  one 
dollar. 


Application 
of  refund 
to  other 
liability 


(4)  Lorsque  en  vertu  du  présent  article  Reeouvre- 
a  été  présentée  au  Ministre  une  demande ment 

de  remboursement  d'une  somme  retenue  au 
titre  des  cotisations  d'un  assuré  pour  une 
année  et  que,  à  cause  de  renseignements 
inexacts  ou  incomplets  figurant  dans  la 
demande  ou  pour  une  autre  cause,  le  Mi- 
nistre a  remboursé  à  l'assuré  une  somme 
supérieure  à  celle  qui  aurait  dû  l'être,  l'ex- 
cédent peut  à  tout  moment  être  recouvré 
de  l'assuré  en  tant  que  dette  envers  Sa 
Majesté. 

(5)  Au  lieu  d'effectuer  un  remboursement  Imputation 
qui  pourrait  par  ailleurs  être  fait  en  vertu  jju  rre™ment 
du  présent  article,  le  Ministre  peut,  lorsque  s™ ^e^ 
le  bénéficiaire  du  remboursement  est  tenu  autre  dette 
de  payer  un  impôt  en  vertu  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  des  cotisations  en 

vertu  du  Régime  de  pensions  du  Canada, 
imputer  le  montant  du  remboursement  sur 
cette  dette  et  en  aviser  le  bénéficiaire. 

(6)  Avant  de  rembourser  ou  d'imputer  intérêt 
sur  une  autre  dette  en  vertu  de  la  présente 

loi  tout  ou  partie  d'un  versement  excé- 
dentaire, on  doit  y  ajouter  un  intérêt  au 
taux  spécifié  aux  paragraphes  (3)  ou  (3a) 
de  l'article  57  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  dans  les  circonstances  et  pour  la 
ou  les  périodes  déterminées  conformément 
aux  règlements  sauf  si  cet  intérêt  est  de 
moins  d'un  dollar. 


Administration 

Minister's  78.  (1)  The  Minister  shall  administer 
duty  this  Part  and  section  3  and  the  Deputy 

Minister  of  National  Revenue  for  Taxa- 
tion may  exercise  all  the  powers  and  per- 
form all  the  duties  of  the  Minister  under 
this  Part. 

Administra-      (2)  Any  officer  or  servant  employed  in 
oaths*        connection  with  the  administration  of  this 
Part,  if  he  is  designated  by  the  Minister 
for  the  purpose,  may,  in  the  course  of  his 
employment,  administer  oaths  and  take 


Application 

78.    (1)   L'application  de  la  présente  Fonctions 
Partie  et  de  l'article  3  de  la  présente  loi  ■' 
relève  du  Ministre  et  le  sous-ministre  du    ims  re 
Revenu  national  pour  l'impôt  peut  exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  conférés  au  Mi- 
nistre en  vertu  de  la  présente  Partie. 

(2)  Tout  fonctionnaire  ou  préposé  parti-  Prestation! 
cipant  à  l'application  de  la  présente  Partie,  de  sermenti 
s'il  est  désigné  à  cette  fin  par  le  Ministre, 
peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  faire 
prêter  serment  et  recevoir  les  affidavits,  les 
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and  receive  affidavits,  declarations  and 
affirmations  for  the  purposes  of  or  inci- 
dental to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  or  the  regulations,  and  every 
officer  or  servant  so  designated  has  for 
such  purposes  all  the  powers  of  a  com- 
missioner for  administering  oaths  or  taking 
affidavits. 

Certificates  79.  (1)  An  amount  payable  under  this 
Part  that  has  not  been  paid  or  such  part  of 
an  amount  payable  under  this  Part  as  has 
not  been  paid  may  be  certified  by  the 
Minister 

(a)  forthwith,  when  in  the  opinion  of 
the  Minister  an  employer  assessed  under 
this  Part  is  attempting  to  avoid  payment 
of  premiums,  and 

(6)  otherwise,  upon  the  expiration  of 
thirty  days  after  the  default. 

Judgments  (2)  On  production  to  the  Federal  Court 
of  Canada,  a  certificate  made  under  this 
section  shall  be  registered  in  the  Court  and 
when  registered  has  the  same  force  and 
effect,  and  all  proceedings  may  be  taken 
thereon,  as  if  the  certificate  were  a  judg- 
ment obtained  in  the  said  Court  for  a  debt 
of  the  amount  specified  in  the  certificate 
plus  interest  to  the  day  of  payment  as 
provided  for  in  this  Act. 

Costs  (3)  All  reasonable  costs  and  charges  at- 

tendant upon  the  registration  of  the  certifi- 
cate are  recoverable  in  like  manner  as  if 
they  had  been  certified  and  the  certificate 
had  been  registered  under  this  section. 

Garnishment  80.  (1)  When  the  Minister  has  knowl- 
edge or  suspects  that  a  person  is  or  is  about 
to  become  indebted  or  liable  to  make  any 
payment  to  a  person  liable  to  make  a 
payment  under  this  Part,  he  may,  by  regis- 
tered letter  or  by  a  letter  served  person- 
ally, require  him  to  pay  the  monies  other- 
wise payable  to  that  person  in  whole  or  in 
part  to  the  Receiver  General  on  account 
of  the  liability  under  this  Part. 


[dem  (2)   The  receipt  of  the  Minister  for 

monies  paid  as  required  under  this  section 


déclarations  et  affirmations  solennelles  à  des 
fins  se  rapportant  directement  ou  indirecte- 
ment à  l'application  ou  à  l'exécution  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  et  tout 
fonctionnaire  ou  préposé  ainsi  désigné  pos- 
sède à  cet  effet  tous  les  pouvoirs  d'un 
commissaire  aux  serments  ou  aux  affidavits. 

79.  (1)  Une  somme  ou  fraction  de  som-  Certificats 
me  payable  en  vertu  de  la  présente  Partie 

et  qui  n'a  pas  été  payée  peut  être  certifiée 
par  le  Ministre 

a)  immédiatement,  lorsque  le  Ministre 
est  d'avis  qu'un  employeur  pour  lequel 
une  évaluation  a  été  établie  en  vertu  de 
la  présente  Partie  tente  d'éluder  le  paie- 
ment de  cotisations,  et 

b)  sinon,  trente  jours  francs  après  le 
défaut  de  paiement. 

(2)  Un  certificat  établi  en  vertu  du  Jugements 
présent  article  doit  être  enregistré  à  la 

Cour  fédérale  du  Canada  sur  production  à 
cette  Cour  et  il  a  dès  lors  la  même  force  et 
le  même  effet  et  il  permet  d'intenter  les 
mêmes  procédures  que  s'il  s'agissait  d'un 
jugement  obtenu  devant  ladite  Cour  pour 
une  dette  du  montant  y  spécifié  majoré  des 
intérêts  prévus  par  la  présente  loi  jusqu'à 
la  date  du  paiement. 

(3)  Tous  les  frais  et  dépens  raisonna-  Frais 
bles  afférents  à  l'enregistrement  du  certifi- 
cat sont  recouvrables  de  la  même  manière 
que  s'ils  avaient  été  constatés  par  certificat 
enregistré  en  vertu  du  présent  article. 

80.  (1)   Lorsque  le  Ministre  sait  ou  Saisie-arrêt 
soupçonne  qu'une  personne  doit  ou  va 
bientôt  devoir  payer  une  dette  ou  verser 

une  somme  à  une  autre  personne  tenue 
d'effectuer  un  versement  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  il  peut,  par  lettre  recom- 
mandée ou  signifiée  à  personne,  exiger 
qu'elle  verse  au  receveur  général,  pour 
imputation  sur  la  dette  visée  par  la  pré- 
sente Partie,  tout  ou  partie  des  fonds  qui 
seraient  autrement  payables  à  cette  autre 
personne. 

(2)  Le  reçu  du  Ministre  pour  des  fonds  idem 
versés  comme  le  prévoit  le  présent  article 
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is  a  good  and  sufficient  discharge  of  the 
original  liability  to  the  extent  of  the  pay- 
ment. 

Idem  (3)  Where  the  Minister  has,  under  this 

section,  required  an  employer  to  pay  to  the 
Receiver  General  on  account  of  an 
insured  person's  liability  under  this  Part 
monies  otherwise  payable  by  the  employer 
to  an  insured  person  as  remuneration,  the 
requirement  is  applicable  to  all  future  pay- 
ments by  the  employer  to  the  insured  per- 
son in  respect  of  remuneration  until  the 
liability  under  this  Part  is  satisfied  and 
operates  to  require  payments  to  the  Re- 
ceiver General  out  of  each  payment  of  re- 
muneration of  such  amount  as  may  be 
stipulated  by  the  Minister  in  the  letter 
referred  to  in  subsection  (1). 


Idem  (4)  Every  person  who  has  discharged 

any  liability  to  a  person  liable  to  make  a 
payment  under  this  Part  without  comply- 
ing with  a  requirement  under  this  section 
is  liable  to  pay  to  Her  Majesty  an  amount 
equal  to  the  liability  discharged  or  the 
amount  that  he  was  required  under  this 
section  to  pay  to  the  Receiver  General, 
whichever  is  the  lesser. 


Service  of 
garnishee 


(5)  Where  a  person  who  is  or  is  about 
to  become  indebted  or  liable  carries  on 
business  under  a  name  or  style  other  than 
his  own  name,  the  letter  referred  to  in 
subsection  (1)  may  be  addressed  to 
the  name  or  style  under  which  he  carries 
on  business  and,  in  the  case  of  personal 
service,  shall  be  deemed  to  have  been 
validly  served  if  it  has  been  left  with  an 
adult  person  employed  at  the  place  of 
business  of  the  addressee. 


idem  (6)  Where  the  person  who  is  or  is  about 

to  become  indebted  or  liable  carries  on 
business  in  partnership,  the  letter  referred 
to  in  subsection  (1)  may  be  addressed  to 
the  partnership  name  and,  in  the  case  of 
personal  service,  shall  be  deemed  to  have 
been  validly  served  if  it  has  been  served 


est  une  quittance  valable  et  suffisante  de 
l'obligation  envers  le  débiteur  de  Sa  Ma- 
jesté, à  concurrence  du  versement. 

(3)  Lorsque,  en  vertu  du  présent  article,  idem 
le  Ministre  a  exigé  qu'un  employeur  verse 

au  receveur  général,  pour  imputation  sur 
une  dette  d'un  assuré  visée  par  la  présente 
Partie,  des  fonds  qui  seraient  autrement 
payables  par  l'employeur  à  l'assuré  à  titre 
de  rémunération,  cet  ordre  vaut  pour  tous 
les  versements  de  rémunération  à  faire 
ensuite  par  l'employeur  à  l'assuré  jusqu'à 
extinction  de  la  dette  visée  par  la  présente 
Partie  et  il  a  pour  effet  d'exiger  le  paie- 
ment au  receveur  général,  par  prélèvement 
sur  chacun  des  versements  de  rémunéra- 
tion, de  la  somme  que  peut  indiquer  le 
Ministre  dans  la  lettre  mentionnée  au  pa- 
ragraphe (1). 

(4)  Toute  personne  qui,  sans  se  confor-  idem 
mer  à  un  ordre  donné  en  vertu  du  présent 
article,  s'est  acquittée  d'une  obligation  en- 
vers une  personne  tenue  de  faire  un  verse- 
ment en  vertu  de  la  présente  Partie  est 
tenue  de  payer  à  Sa  Majesté  la  somme 
qu'elle  a  payée  à  son  créancier  ou  celle 
qu'elle  était  tenue,  en  vertu  du  présent 
article,  de  verser  au  receveur  général,  si 
cette  dernière  est  inférieure  à  la  première. 

(5)  Lorsqu'une  personne  qui  doit  ou  va  Significa- 
bientôt  devoir  payer  une  dette  ou  verser tk)n  au 
une  somme  comme  l'indique  le  paragraphe  tliers"saisl 
(1),  fait  des  affaires  sous  un  nom  ou 

une  appellation  autre  que  son  propre  nom, 
la  lettre  recommandée  ou  autre  prévue  au 
paragraphe  (1)  peut  lui  être  adressée  sous 
le  nom  ou  l'appellation  sous  lequel  ou  la- 
quelle elle  fait  des  affaires  et,  en  cas  de 
signification  à  personne,  elle  est  censée 
avoir  été  valablement  signifiée  si  elle  a  été 
laissée  à  un  adulte  employé  aux  bureaux 
de  l'entreprise  du  destinataire. 

(6)  Lorsqu'une  personne  qui  doit  ou  va  idem 
bientôt  devoir  payer  une  dette  ou  verser 
une  somme  comme  l'indique  le  paragraphe 

(1)  fait  des  affaires  en  tant  qu'associé,  la 
lettre  recommandée  ou  autre  prévue  au  pa- 
ragraphe (1)  peut  être  adressée  au  nom  de 
la  société  et,  en  cas  de  signification  à  per- 
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on  one  of  the  partners  or  left  with  an  adult 
person  employed  at  the  place  of  business  of 
the  partnership. 


sonne,  elle  est  censée  avoir  été  valablement 
signifiée  si  elle  l'a  été  à  l'un  des  associés  ou 
si  elle  a  été  laissée  à  un  adulte  employé 
aux  bureaux  de  la  société. 


Receipt  of 
premiums, 
etc.  by  banks 


Execution  of 
documents 
by  corpora- 
tions 


81.  A  bank  shall  receive  for  deposit, 
without  any  charge  for  discount  or  com- 
mission, any  cheque  made  payable  to  the 
Receiver  General  in  payment  of  any 
premiums,  interest  or  penalties  imposed  by 
this  Part,  whether  drawn  on  the  bank  re- 
ceiving the  cheque  or  on  any  other  bank 
in  Canada. 

82.  A  return,  certificate  or  other  docu- 
ment made  by  a  corporation  pursuant  to 
this  Part  or  a  regulation  shall  be  signed  on 
its  behalf  by  the  president,  secretary  or 
treasurer  of  the  corporation  or  by  any 
other  officer  or  person  thereunto  duly 
authorized  by  the  board  of  directors  or 
other  governing  body  of  the  corporation. 


Information     83.   (1)  An  information  or  complaint 

or  complaint  under  thig  part  may  be  jaid  Qr  made  by 

any  officer  of  the  Department  of  National 
Revenue,  Taxation,  by  a  member  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  or  by 
any  person  thereunto  authorized  by  the 
Minister  and,  where  an  information  or  com- 
plaint purports  to  have  been  laid  or  made 
under  this  Part,  it  shall  be  deemed  to  have 
been  laid  or  made  by  a  person  thereunto 
authorized  by  the  Minister  and  shall  not 
be  called  in  question  for  lack  of  authority 
of  the  informant  or  complainant  except 
by  the  Minister  or  by  some  person  acting 
for  him  or  for  Her  Majesty. 


Two  or  more 
ffences 


Territorial 
urisdiction 


(2)  An  information  or  complaint  in  re- 
spect of  an  offence  under  this  Part  may  be 
for  one  or  more  offences  and  no  informa- 
tion, complaint,  warrant,  conviction  or 
other  proceeding  in  a  prosecution  under  this 
Part  is  objectionable  or  insufficient  by 
reason  of  the  fact  that  it  relates  to  two  or 
more  offences. 


(3)  An  information  or  complaint  in  re- 
spect of  an  offence  under  this  Part  may  be 


81.  Une  banque  doit  recevoir  en  dépôt,  Dépôt . 

r    •      H  i  .    .       des  cotisa- 

sans  irais  d  escompte  m  de  commission,  tions>  etc 
tout  chèque  établi  à  l'ordre  du  receveur  gé-  dans  ies 
néral  en  paiement  de  cotisations,  intérêts  ban<Jues 
ou  pénalités  imposés  par  la  présente  Par- 
tie, qu'il  soit  tiré  sur  la  banque  qui  le  re- 
çoit ou  sur  une  autre  banque  du  Canada. 


82.  Les  déclarations,  certificats  ou  autres  Signature 
documents  établis  par  une  corporation  en  des  docu' 
conformité  de  la  présente  Partie  ou  d'un  ™eegn  8 
règlement  doivent  être  signés  pour  la  corpo-  corporations 
ration  par  son  président,  secrétaire  ou  tré- 
sorier ou  par  tout  autre  membre  de  la  direc- 
tion ou  personne  y  autorisés  par  le  conseil 
d'administration  ou  autre  organe  de  direc- 
tion de  la  corporation. 


83.  (1)  Une  dénonciation  ou  plainte  pré-  Dénoncia- 
vue  par  la  présente  Partie  peut  être  déposée  u°*l™ 
ou  formulée  par  tout  fonctionnaire  du  mi-  P  ain  e 
nistère  du  Revenu  national  (Impôt),  par 
un  membre  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  ou  toute  autre  personne  y  autorisée 
par  le  Ministre  et,  lorsqu'une  dénonciation 
ou  plainte  est  présentée  comme  ayant  été 
déposée  ou  formulée  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  elle  est  censée  l'avoir  été  par  une 
personne  y  autorisée  par  le  Ministre  et  ne 
peut  être  contestée  pour  défaut  de  compé- 
tence du  dénonciateur  ou  plaignant  que 
par  le  Ministre  ou  une  personne  agissant 
pour  lui  ou  pour  Sa  Majesté. 

(2)  Toute  dénonciation  ou  plainte  con-  Deux 
cernant  des  infractions  prévues  par  la  pré-  1,11 1  ;utlons 

,  _  ,.  ,  r  r  .  ou  plus 
sente  Partie  peut  viser  une  ou  plusieurs  in- 
fractions. Les  dénonciations,  plaintes,  man- 
dats, déclarations  de  culpabilité  ou  autres 
procédures  dans  une  poursuite  prévue  par 
la  présente  Partie  ne  sont  ni  susceptibles 
d'opposition  ni  insuffisants  du  fait  que 
deux  infractions  ou  plus  y  sont  visées. 

(3)  Les  plaintes  ou  dénonciations  con-  Ressort 
cernant  les  infractions  prévues  par  la  pré- 
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heard,  tried  or  determined  by  any  magis- 
trate as  denned  in  the  Criminal  Code  if  the 
accused  is  resident,  carrying  on  business, 
found  or  apprehended  or  is  in  custody 
within  his  territorial  jurisdiction  although 
the  matter  of  the  information  or  complaint 
did  not  arise  within  his  territorial  juris- 
diction. 

Limitation  (4)  An  information  or  complaint  under 
of  the  provisions  of  the  Criminal  Code  relat- 

prosec  ns  ing  to  summary  convictions  in  respect  of 
an  offence  under  this  Part  may  be  laid  or 
made  on  or  before  a  day  five  years  from 
the  time  when  the  matter  of  the  informa- 
tion or  complaint  arose. 


Proof  of 
service 
by  mail 


Proof  of 
personal 
service 


(5)  Where,  by  this  Part  or  a  regulation, 
provision  is  made  for  sending  by  mail  a 
request  for  information,  notice  or  demand, 
an  affidavit  of  an  officer  of  the  Department 
of  National  Revenue,  Taxation,  sworn  be- 
fore a  commissioner  or  other  person  author- 
ized to  take  affidavits  setting  out  that  he 
has  charge  of  the  appropriate  records,  that 
he  has  knowledge  of  the  facts  in  the  par- 
ticular case,  that  such  a  request,  notice  or 
demand  was  sent  by  registered  letter  on  à 
named  day  to  the  person  to  whom  it  was 
addressed  (indicating  such  address)  and 
that  he  identifies  as  exhibits  attached  to  the 
affidavit  the  post  office  certificate  of  regis- 
tration of  the  letter  or  a  true  copy  of  the 
relevant  portion  thereof  and  a  true  copy  of 
the  request,  notice  or  demand,  is  evidence 
of  the  sending  and  of  the  request,  notice  or 
demand. 


(6)  Where,  by  this  Part  or  a  regulation, 
provision  is  made  for  personal  service  of 
a  request  for  information,  notice  or  de- 
mand, an  affidavit  of  an  officer  of  the 
Department  of  National  Revenue,  Taxa- 
tion, sworn  before  a  commissioner  or  other 
person  authorized  to  take  affidavits  setting 
out  that  he  has  charge  of  the  appropriate 
records,  that  he  has  knowledge  of  the  facts 
in  the  particular  case,  that  such  a  request, 
notice  or  demand  was  served  personally 
on  a  named  day  on  the  person  to  whom  it 


sente  Partie  peuvent  être  entendues,  ins- 
truites ou  jugées  par  tout  magistrat,  selon 
la  définition  du  Code  criminel,  si  l'accusé 
réside,  fait  des  affaires,  est  trouvé,  appré- 
hendé ou  est  détenu  dans  son  ressort,  même 
si  le  fait  ayant  donné  lieu  à  la  dénonciation 
ou  à  la  plainte  ne  s'y  est  pas  produit. 

(4)  Une  dénonciation  ou  plainte  régie  Prescrip 
par  les  dispositions  du  Code  criminel  rela-  tion  de? 
tives  aux  déclarations  sommaires  de  culpa-  poursu,teB 
bilité  pour  une  infraction  prévue  par  la 
présente  Partie  ne  peut  être  déposée  ou  for- 
mulée que  dans  un  délai  de  cinq  ans  à  par- 
tir du  moment  où  s'est  produit  le  fait  ayant 

donné  lieu  à  la  dénonciation  ou  plainte. 

(5)  Lorsque  la  présente  Partie  ou  un  Preuve 
règlement  prévoit  l'expédition  par  la  poste  de  la 
d'une  demande  de  renseignements,  d'un  avis  "^J6^*"»? 

i)  ■•  «.  i     •    Ni      •         par  la  poste 

ou  d  une  sommation,  un  affidavit  d  un  fonc- 
tionnaire du  ministère  du  Revenu  national 
(Impôt)  souscrit  sous  serment  devant  un 
commissaire  ou  une  autre  personne  auto- 
risée à  recevoir  les  affidavits  et  attestant 
qu'il  a  la  charge  des  pièces  pertinentes, 
qu'il  est  au  courant  des  faits  de  l'espèce, 
que  l'expédition  de  la  demande,  l'avis  ou  la 
sommation  au  destinataire  (avec  indication 
de  son  adresse)  a  été  faite  par  lettre  recom- 
mandée, à  une  certaine  date,  et  qu'il  recon- 
naît les  pièces  jointes  à  l'afBdavit  comme 
étant  le  récépissé  de  recommandation  pos- 
tale de  la  lettre  ou  une  copie  conforme  de 
la  partie  pertinente  du  récépissé  et  une  co- 
pie conforme  de  la  demande,  l'avis  ou  la 
sommation,  fait  foi  de  l'expédition  et  du 
contenu  de  la  demande,  l'avis  ou  la  som- 
mation. 

(6)  Lorsque  la  présente  Partie  ou  un  Preuve  de  li 
règlement  prévoit  la  signification  à  per-  sigmficatioi 

,,  ,  ,      ,  .  ,     à  personne 

sonne  d  une  demande  de  renseignements, 
d'un  avis  ou  d'une  sommation,  un  affidavit 
d'un  fonctionnaire  du  ministère  du  Revenu 
national  (Impôt)  souscrit  sous  serment 
devant  un  commissaire  ou  une  autre  per- 
sonne autorisée  à  recevoir  les  affidavits  et 
attestant  qu'il  a  la  charge  des  pièces  per- 
tinentes, qu'il  est  au  courant  des  faits  de 
l'espèce,  que  la  signification  à  personne  de 
la  demande,  l'avis  ou  la  sommation  a  été 
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comply 


was  directed  and  that  he  identifies  as  an 
exhibit  attached  to  the  affidavit  a  true 
copy  of  the  request,  notice  or  demand,  is 
evidence  of  the  personal  service  and  of  the 
request,  notice  or  demand. 

Proof  of  (7)  Where,  by  this  Part  or  a  regulation, 
failure  to  a  person  is  required  to  make  a  return, 
statement,  answer  or  certificate,  an  affi- 
davit of  an  officer  of  the  Department  of 
National  Revenue,  Taxation,  sworn  before 
a  commissioner  or  other  person  authorized 
to  take  affidavits,  setting  out  that  he  has 
charge  of  the  appropriate  records  and  that 
after  a  careful  examination  and  search  of 
the  records  he  has  been  unable  to  find  in 
a  given  case  that  the  return,  statement, 
answer  or  certificate,  as  the  case  may  be, 
has  been  filed  or  made  by  such  person,  is 
evidence  that  in  such  case  that  person  did 
not  make  the  return,  statement,  answer  or 
certificate,  as  the  case  may  be. 


Proof  of 
time  of 


(8)  Where,  by  this  Part  or  a  regulation, 
a  person  is  required  to  make  a  return, 
comp  îance  statement,  answer  or  certificate,  an  affi- 
davit of  an  officer  of  the  Department  of 
National  Revenue,  Taxation,  sworn  before 
a  commissioner  or  other  person  authorized 
to  take  affidavits,  setting  out  that  he  has 
charge  of  the  appropriate  records  and  that 
after  careful  examination  of  such  records 
he  has  found  that  the  return,  statement, 
answer  or  certificate  was  filed  or  made  on 
a  particular  day,  is  evidence  that  it  was 
filed  or  made  on  that  day  and  not  prior 
thereto. 


Proof  of  (9)  An  affidavit  of  an  officer  of  the  De- 

de l^i documents  partaient  of  National  Revenue,  Taxation, 
sworn  before  a  commissioner  or  other  per- 
son authorized  to  take  affidavits,  setting 
out  that  he  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  that  a  document  annexed 
thereto  is  a  document  or  true  copy  of  a 
document  made  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  or  some  person  exercising  the 
powers  of  the  Minister  or  by  or  on  behalf 
of  an  employer,  is  evidence  of  the  nature 
and  contents  of  the  document  and  shall  be 
admissible  in  evidence  and  have  the  same 


observation 


faite  à  une  certaine  date  au  destinataire  et 
qu'il  reconnaît  la  pièce  jointe  à  l'affidavit 
comme  étant  une  copie  conforme  de  la  de- 
mande, l'avis  ou  la  sommation,  fait  foi  de 
cette  signification. 

(7)  Lorsque  la  présente  Partie  ou  un  Preuve 
règlement  exige  qu'une  personne  fournisse  de  non\. 
une  déclaration,  un  état,  une  réponse  ou 
un  certificat,  un  affidavit  d'un  fonctionnaire 
du  ministère  du  Revenu  national  (Impôt) 
souscrit  sous  serment  devant  un  commis- 
saire ou  une  autre  personne  autorisée  à 
recevoir  les  affidavits  et  attestant  qu'il  a  la 
charge  des  pièces  pertinentes  et  qu'après 
avoir  soigneusement  examiné  et  inspecté 
les  pièces  il  n'a  pu  trouver,  dans  une  affaire 
donnée,  d'indication  que  cette  personne  ait 
fourni  la  déclaration,  l'état,  la  réponse  ou 
le  certificat,  selon  le  cas,  fait  foi  que  dans 
cette  affaire  elle  ne  l'a  pas  fourni. 


(8)  Lorsque  la  présente  Partie  ou  un  Preuve  de  la 
règlement  exige  qu'une  personne  fournisse  d?te.  de 
une  déclaration,  un  état,  une  réponse  ou  un  depôt 
certificat,  un  affidavit  d'un  fonctionnaire 

du  ministère  du  Revenu  national  (Impôt) 
souscrit  sous  serment  devant  un  commis- 
saire ou  une  autre  personne  autorisée  à 
recevoir  les  affidavits  et  attestant  qu'il  a  la 
charge  des  pièces  pertinentes  et  qu'après 
avoir  soigneusement  examiné  les  pièces  il  a 
constaté  que  cette  personne  avait  déposé 
ou  fourni  la  déclaration,  l'état,  la  réponse 
ou  le  certificat  à  une  certaine  date,  fait 
foi  qu'elle  l'a  déposé  ou  fourni  à  cette  date 
et  non  avant. 

(9)  Un  affidavit  d'un  fonctionnaire  du  Preuve  des 
Revenu  national  (Impôt)  souscrit  sous  ser-  documents 
ment  devant  un  commissaire  ou  une  autre 
personne  autorisée  à  recevoir  les  affidavits 

et  attestant  qu'il  a  la  charge  des  pièces 
pertinentes  et  qu'un  document  joint  à  l'af- 
fidavit est  un  document  établi  soit  par 
ou  pour  le  Ministre  ou  quelque  person- 
ne exerçant  les  pouvoirs  du  Ministre,  soit 
par  ou  pour  un  employeur,  ou  est  une  co- 
pie d'un  tel  document,  fait  foi  de  la  nature 
et  du  contenu  du  document,  est  admissible 
en  preuve  et  a  la  même  force  probante 
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probative  force  as  the  original  document 
would  have  if  it  were  proven  in  the 
ordinary  way. 

Proof  of  (10)  An  affidavit  of  an  officer  of  the 
no  appeal  Department  of  National  Revenue,  Taxa- 
tion, sworn  before  a  commissioner  or  other 
person  authorized  to  take  affidavits,  set- 
ting out  that  he  has  charge  of  the  ap- 
propriate records  and  has  knowledge  of 
the  practice  of  the  Department  and  that 
an  examination  of  the  records  shows  that 
a  notice  of  assessment  for  a  particular  year 
was  mailed  or  otherwise  communicated  to 
an  employer  on  a  particular  day  pursuant 
to  this  Part  and  that  after  careful  examina- 
tion and  search  of  such  records  he  has 
been  unable  to  find  that  a  notice  of  appeal 
from  the  assessment  was  received  within 
the  time  allowed  therefor,  is  evidence  of 
the  statements  contained  therein. 


Presumption  (11)  Where  evidence  is  offered  under 
this  section  by  an  affidavit  from  which  it 
appears  that  the  person  making  the  affi- 
davit is  an  officer  of  the  Department  of 
National  Revenue,  Taxation,  it  is  not 
necessary  to  prove  his  signature  or  that 
he  is  such  an  officer  nor  is  it  necessary  to 
prove  the  signature  or  official  character  of 
the  person  before  whom  the  affidavit  was 
sworn. 


Judicial 
notice 


(12)  Judicial  notice  shall  be  taken  of 
all  orders  or  regulations  made  under  this 
Part  without  such  orders  or  regulations 
being  specially  pleaded  or  proven. 


Proof  of  (13)  Every  document  purporting  to  be 

documents  an  order,  direction,  demand,  notice,  certifi- 
cate, requirement,  decision,  assessment, 
discharge  of  mortgage  or  other  document 
purporting  to  have  been  executed  under, 
or  in  the  course  of  administration  or  en- 
forcement of,  this  Part  over  the  name  in 
writing  of  the  Minister,  the  Deputy  Minis- 
ter of  National  Revenue  for  Taxation,  or 
an  officer  authorized  by  regulation  to 
exercise  the  powers  or  perform  the  duties  of 
the  Minister  under  this  Part,  shall  be 
deemed  to  be  a  document  signed,  made  and 


qu'aurait  l'original  du  document  si  son  au- 
thenticité était  établie  de  la  façon  usuelle. 

(10)  Un  affidavit  d'un  fonctionnaire  du  P  reuve  de 
ministère  du   Revenu  national    (Impôt)  ''absence 
souscrit  sous  serment  devant  un  commis-  appel 
saire  ou  une  autre  personne  autorisée  à 
recevoir  les  affidavits  et  attestant  qu'il  a  la 
charge  des  pièces  pertinentes  et  est  au 
courant  des  usages  du  ministère,  qu'un 
examen    des    pièces    révèle    qu'un  avis 
d'évaluation  pour  une  certaine  année  a  été 
expédié  par  la  poste  ou  autrement  com- 
muniqué à  un  employeur  à  une  certaine 

date  en  application  de  la  présente  Partie  et 
qu'après  avoir  soigneusement  examiné  et 
inspecté  les  pièces  il  n'a  pu  trouver  d'in- 
dication qu'un  avis  d'appel  relatif  à  l'éva- 
luation ait  été  reçu  dans  le  délai  accordé  à 
cette  fin,  fait  foi  des  assertions  qu'il  con- 
tient. 

(11)  Lorsqu'une  preuve  est  présentée,  en  Présomption 
vertu  du  présent  article,  sous  forme  d 'affi- 
davit et  qu'au  vu  de  celui-ci  il  semble  que 

la  personne  qui  l'a  souscrit  est  un  fonction- 
naire du  ministère  du  Revenu  national 
(Impôt) ,  il  n'est  nécessaire  de  prouver  ni  les 
qualités  officielles  ni  l'authenticité  des  si- 
gnatures de  ce  fonctionnaire  et  de  la  per- 
sonne devant  laquelle  a  été  souscrit  l'affi- 
davit. 

(12)  Tous  les  décrets,  arrêtés  ou  règle-  Connais- 
ments  pris  ou  établis  en  vertu  de  la  pré-  sance 
sente  Partie  doivent  être  admis  d'office judiciaire 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  les  plaider  ni 
prouver  d'une  façon  spéciale. 

(13)  Tout  document  présenté  comme  preuve  de 
étant  un  ordre,  une  instruction,  une  som-  documents 
mation,  un  avis,  un  certificat,  une  décision, 

une  évaluation,  une  mainlevée  d'hypothèque 
ou  autre  document  soi-disant  signé  en  vertu 
de  la  présente  Partie  ou  à  l'occasion  de  son 
application  ou  exécution  au  nom  ou  sur 
l'ordre  du  Ministre,  du  sous-ministre  du 
Revenu  national  pour  l'impôt,  ou  d'un  fonc- 
tionnaire autorisé  par  règlement  à  exercer 
les  pouvoirs  ou  fonctions  du  Ministre  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  est  censé  être 
un  document  signé,  établi  et  émis  par  le 
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Date  when 
assessment 
made 


Forms 
authorized 


Proof  of 
return 


[dem 


dem 


issued  by  the  Minister,  the  Deputy  Minis- 
ter or  the  officer  unless  it  has  been  called  in 
question  by  the  Minister  or  by  some  per- 
son acting  for  him  or  for  Her  Majesty. 

(14)  Where  any  notice  of  an  assessment 
has  been  sent  by  the  Minister  as  required 
by  this  Part,  the  assessment  shall  be 
deemed  to  have  been  made  on  the  day  of 
mailing  of  the  notice  of  the  assessment. 

(15)  Every  form  purporting  to  be  a 
form  authorized  by  the  Minister  shall  be 
deemed  to  be  a  form  authorized  by  order 
of  the  Minister  under  this  Part  unless 
called  in  question  by  the  Minister  or  some 
person  acting  for  him  or  for  Her  Majesty. 

(16)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part,  the  production  of  a  return, 
certificate,  statement  or  answer  required 
by  or  under  this  Part  or  a  regulation,  pur- 
porting to  have  been  filed  or  delivered  by 
or  on  behalf  of  the  person  charged  with 
the  offence  or  to  have  been  made  or  signed 
by  him  or  on  his  behalf  is,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary,  proof  that  such 
return,  certificate,  statement  or  answer  was 
filed  or  delivered  by  or  on  behalf  of  that 
person  or  was  made  or  signed  by  him  or 
on  his  behalf. 

(17)  In  any  proceedings  before  the 
Minister  or  an  umpire  under  section  85, 
the  production  of  a  return,  certificate, 
statement  or  answer  required  by  or  under 
this  Part  or  a  regulation,  purporting  to 
have  been  filed  or  delivered  by  or  on  be- 
half of  an  employer  or  to  have  been  made 
or  signed  by  him  or  on  his  behalf  is,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof 
that  such  return,  certificate,  statement  or 
answer  was  filed  or  delivered  by  or  on 
behalf  of  that  person  or  was  made  or 
signed  by  him  or  on  his  behalf. 

(18)  In  any  prosecution  for  an'  offence 
under  this  Act  an  affidavit  of  an  officer  of 
the  Department  of  National  Revenue, 
Taxation,  sworn  before  a  commissioner  or 
other  person  authorized  to  take  affidavits, 
setting  out  that  he  has  charge  of  the 


Ministre,  le  sous-ministre  ou  le  fonction- 
naire en  question  à  moins  qu'il  n'ait  été 
contesté  par  le  Ministre  ou  par  une 
personne  agissant  pour  lui  ou  pour  Sa 
Majesté. 

(14)  Lorsqu'un  avis  d'évaluation  a  été  Date  d'éta- 
envoyé  par  le  Ministre  ainsi  que  l'exige  la  bassement 
présente  Partie,  l'évaluation  est  censée  équation 
avoir  été  établie  à  la  date  d'expédition  par 

la  poste  de  l'avis  d'évaluation. 

(15)  Toute  formule  présentée  comme  Formules 
étant  une  formule  autorisée  par  le  Ministre  autorisées 
est  censée  être  une  formule  autorisée  par 

ordre  du  Ministre  en  vertu  de  la  présente 
Partie  à  moins  qu'elle  ne  soit  contestée  par 
le  Ministre  ou  par  une  personne  agissant 
pour  lui  ou  pour  Sa  Majesté. 

(16)  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  Preuve 
tion  prévue  par  la  présente  Partie,  la  pro-  d'une 
duction  d'une  déclaration,  d'un  certificat,  déclaration 
d'un  état  ou  d'une  réponse  requis  en  vertu 

de  la  présente  Partie  ou  d'un  règlement  et 
présentés  comme  ayant  été  déposés,  remis, 
fournis  ou  signés  par  ou  pour  la  per- 
sonne inculpée  de  l'infraction  constitue,  à 
défaut  de  preuve  contraire,  la  preuve  que 
la  déclaration,  le  certificat,  l'état  ou  la  ré- 
ponse ont  été  déposés,  remis,  fournis  ou 
signés  par  ou  pour  elle. 

(17)  Dans  toute  procédure  engagée  de-  idem 
vant  le  Ministre  ou  un  juge-arbitre  en 
vertu  de  l'article  85,  la  production  d'une 
déclaration,  d'un  certificat,  d'un  état  ou 
d'une  réponse  requis  en  vertu  de  la  présente 
Partie  ou  d'un  règlement  et  présentés 
comme  ayant  été  déposés,  remis,  fournis  ou 
signés  par  ou  pour  un  employeur,  constitue, 

à  défaut  de  preuve  contraire,  la  preuve  que 
la  déclaration,  le  certificat,  l'état  ou  la  ré- 
ponse, ont  été  déposés,  remis,  fournis  ou 
signés  par  ou  pour  lui. 

(18)  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  idem 
tion  prévue  par  la  présente  loi,  un  affidavit 
d'un  fonctionnaire  du  ministère  du  Revenu 
national  (Impôt)  souscrit  sous  serment  de- 
vant un  commissaire  ou  une  autre  personne 
autorisée  à  recevoir  les  affidavits  et  attes- 
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Appeal  to 
umpire 


Decision  of 
umpire 


Effect  of 
decision 


Appeal  to 
Pension 
Appeals 
Board 


appropriate  records  and  that  an  examina- 
tion of  the  records  shows  that  an  amount 
required  under  this  Act  to  be  remitted  to 
the  Receiver  General  on  account  of  pre- 
miums has  not  been  received  by  the 
Receiver  General,  is  evidence  of  the  state- 
ments contained  therein. 


Objection  and  Review 

84.  (1)  The  Commission  or  a  person 
affected  by  a  determination  by,  or  a  de- 
cision on  an  appeal  to,  the  Minister  under 
section  75  may,  within  ninety  days  after 
the  determination  or  decision  is  communi- 
cated to  him,  or  within  such  longer  time 
as  the  umpire  upon  application  made  to 
him  within  those  ninety  days  may  allow, 
appeal  from  the  determination  or  decision 
to  the  umpire  in  the  manner  prescribed. 


(2)  On  an  appeal  under  this  section,  the 
umpire  may  reverse,  affirm  or  vary  the 
determination  or  may  vacate,  confirm  or 
vary  the  assessment,  and  shall  thereupon 
in  writing  notify  the  parties  to  the  appeal 
of  his  decision  and  the  reasons  therefor. 


85.  The  Minister  and  the  umpire  have 
authority  to  decide  any  question  of  fact 
or  law  necessary  to  be  decided  in  deter- 
mining any  question  or  reconsidering  any 
assessment  required  to  be  determined  or 
reconsidered  under  section  75  or  section  84 
and  to  decide  whether  a  person  may  be  or 
is  affected  thereby,  and,  except  as  provided 
in  this  Act,  the  decision  of  the  Minister, 
or  the  decision  of  the  umpire,  as  the  case 
may  be,  is  final  and  binding  for  all  pur- 
poses of  this  Act. 

86.  (1)  Notwithstanding  section  85,  an 
appeal  lies  to  the  Pension  Appeals  Board 
with  the  leave  of  that  Board  from  a  de- 
cision of  an  umpire  under  section  84  upon 
any  question  of  law  involving  the  inter- 
pretation or  application  of  section  3. 


tant  qu'il  a  la  charge  des  pièces  pertinentes 
et  que  l'examen  des  pièces  révèle  que  le 
receveur  général  n'a  pas  reçu  une  somme 
dont  le  versement  à  celui-ci  au  titre 
des  cotisations  était  requis  en  vertu  de  la 
présente  loi,  fait  foi  des  assertions  qui  y 
sont  contenues. 


Opposition  et  révision 

84.  (1)  La  Commission  ou  une  personne  Appel 
que  concerne  le  règlement  d'une  question  devant  un 
par  le  Ministre  ou  une  décision  sur  appel  ■'use-arbltre 
au  Ministre,  en  vertu  de  l'article  75,  peut. 

dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la  com- 
munication du  règlement  ou  de  la  décision 
ou  dans  le  délai  supplémentaire  que  peut 
accorder  le  juge-arbitre  sur  demande  à  lui 
présentée  dans  ces  quatre-vingt-dix  jours, 
interjeter  appel  devant  le  juge-arbitre  de  la 
manière  prescrite. 

(2)  Sur  appel  interjeté  en  vertu  du  pré-  Décision  du 
sent  article,  le  juge-arbitre  peut  infirmer,  juge-arbitre 
confirmer  ou  modifier  le  règlement  de  la 
question  ou  il  peut  annuler,  confirmer  ou 
modifier  l'évaluation,  et  il  doit  dès  lors  no- 
tifier par  écrit  aux  parties  à  l'appel  sa 
décision  et  ses  motifs. 

85.  Le  Ministre  et  le  juge-arbitre  ont  Effet  de  la 
le  pouvoir  de  décider  toute  question  de  décIslon 
fait  ou  de  droit  qu'il  est  nécessaire  de 
décider  pour  régler  une  question  ou  recon- 
sidérer une  évaluation  qui  doit  être  réglée 

ou  reconsidérée  en  vertu  des  articles  75 
ou  84,  ainsi  que  de  décider  si  une  personne 
est  ou  peut  être  concernée  et,  sauf  dispo- 
sition contraire  de  la  présente  loi,  la  déci- 
sion du  Ministre  ou  du  juge- arbitre,  selon 
le  cas,  est  définitive  et  obligatoire  à  toutes 
les  fins  de  la  présente  loi. 

86.  (1)  Nonobstant  l'article  85,  il  peut  Appel 
être  interjeté  devant  la  Commission  d'appel  devant  la 

,  .  ....  |  Commission 

des  pensions,  avec  son  autorisation,  appel  d>appei  des 
d'une  décision  rendue  par  un  juge-arbitre  pensions 
en  vertu  de  l'article  84  sur  toute  question 
de  droit  liée  à  l'interprétation  ou  à  l'appli- 
cation de  l'article  3. 
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Reference  (2)  Notwithstanding  section  85,  an  um- 
pire may  refer  any  question  of  law  in- 
volving the  interpretation  or  application  of 
section  3  to  the  Pension  Appeals  Board  for 
a  decision  thereon. 

Powers  87.  The  Pension  Appeals  Board  has  all 

such  jurisdiction  and  powers  as  are  neces- 
sary to  it  for  the  purposes  of  hearing  an 
appeal  under  section  86. 


(2)   Nonobstant  l'article  85,  un  juge-  Renvoi 
arbitre  peut  renvoyer  pour  décision,  devant 
la  Commission  d'appel  des  pensions,  toute 
question  de  droit  liée  à  l'interprétation  ou 
à  l'application  de  l'article  3. 

87.  La  Commission  d'appel  des  pensions  Pouvoirs 
a  la  compétence  et  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
nécessaires  pour  connaître  d'un  appel  in- 
terjeté en  vertu  de  l'article  86. 


Offences 

Offence  and  88.  (1)  Every  employer  who  fails  to 
punishment  compiy  wjtn  subsection  (1)  of  section  68 
or  subsection  (2)  of  section  71  is  guilty 
of  an  offence  and  in  addition  to  any  pen- 
alty otherwise  provided,  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to 

(o)  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars,  or 

(6)  both  the  fine  described  in  paragraph 
(a)  and  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months. 

Idem  (2)  Every  person  who  fails  to  comply 

with  or  contravenes  section  72  or  73  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

Idem  (3)  Every  person  who  fails  to  comply 

with  or  contravenes  a  regulation  made 
under  paragraph  (a)  or  (6)  of  subsec- 
tion (1)  of  section  90  is  guilty  of  an  offence 
and,  in  addition  to  any  penalty  otherwise 
provided,  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  of  not  less  than  twenty-five 
dollars  a  day  for  each  day  of  default,  but 
not  exceeding  in  all  one  thousand  dollars. 


Idem  (4)  Every  person  who 

(a)  makes,  or  participates  in,  assents  to 
or  acquiesces  in  the  making  of,  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  certifi- 
cate, statement  or  answer  filed  or  made 
as  required  by  or  under  this  Part  or  a 
regulation, 

(b)  to  evade  payment  of  a  premium 
imposed  by  this  Act,  destroys,  alters, 
mutilates,  secretes  or  otherwise  disposes 


Infractions 

88.  (1)  Tout  employeur  qui  ne  se  con- infraction 
forme  pas  au  paragraphe  (1)  de  l'article et  Peine 
68  ou  au  paragraphe  (2)  de  l'article  71  est 
coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de 
toute  pénalité  par  ailleurs  prévue,  est  pas- 
sible, sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, 

a)  d'une  amende  de  cinq  mille  dollars 
au  plus,  ou, 

6)  à  la  fois  de  l'amende  visée  à  l'ali- 
néa a)  et  d'un  emprisonnement  de  six 
mois  au  plus. 

(2)  Quiconque  enfreint  les  articles  72  ou  ïdem 
73  ou  ne  s'y  conforme  pas,  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité. 

(3)  Quiconque  enfreint  un  règlement  éta-  Idem 
bli  en  vertu  des  alinéas  a)  ou  b)  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  90,  ou  ne  s'y  con- 
forme pas,  est  coupable  d'une  infraction  et, 

en  plus  de  toute  pénalité  par  ailleurs  pré- 
vue, est  passible,  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité,  d'une  amende  de  vingt-cinq 
dollars  au  moins  pour  chaque  jour  où  se 
poursuit  l'infraction,  jusqu'à  concurrence 
de  mille  dollars. 

(4)  Quiconque 

a)  fait  des  déclarations  fausses  ou  trom-  Idem 
peuses  ou  participe,  consent  ou  acquiesce 

à  leur  énonciation,  dans  une  déclaration, 
un  certificat,  un  état  ou  une  réponse 
déposés  ou  fournis  tel  que  requis  en 
vertu  de  la  présente  Partie  ou  d'un 
règlement, 

b)  détruit,  altère,  mutile,  cache  ou  sous- 
trait d'autre  façon  les  registres  ou  livres 
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Idem 


Officers,  etc. 
of  corpora- 
tions 


of  the  records  or  books  of  account  of  an 
employer, 

(c)  makes,  or  assents  to  or  acquiesces  in 
the  making  of,  false  or  deceptive  entries, 
or  omits,  or  assents  to  or  acquiesces  in 
the  omission,  to  enter  a  material  par- 
ticular in  records  or  books  of  account 
of  an  employer, 

(d)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or 
attempts  to  evade  compliance  with  this 
Act  or  payment  of  premiums  imposed  by 
this  Act,  or 

(e)  conspires  with  any  person  to  commit 
an  offence  described  in  paragraphs  (a) 
to  (d), 

is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to 
any  penalty  otherwise  provided,  is  liable 
on  summary  conviction  to 

(/)  a  fine  of  not  less  than  twenty-five 
dollars  and  not  more  than  five  thousand 
dollars  plus,  in  an  appropriate  case,  an 
amount  not  exceeding  double  the  amount 
of  the  premium  that  should  have  been 
shown  to  be  payable  or  that  was  sought 
to  be  evaded,  or 

(g)  both  the  fine  described  in  paragraph 
(/)  and  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months. 


(5)  Where  a  person  has  been  convicted 
under  this  Part  for  failing  to  comply  with 
subsection  (1)  of  section  68  or  a  regulation 
made  under  paragraph  (a)  or  (6)  of  sub- 
section (1)  of  section  90,  he  is  not  liable 
to  pay  any  penalty  imposed  under  section 
68  or  under  any  regulation  made  under 
section  90  for  the  same  failure  unless  he 
was  assessed  for  that  penalty  or  that 
penalty  was  demanded  from  him  before  the 
information  or  complaint  giving  rise  to  the 
conviction  was  laid  or  made. 


89.  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Part,  an  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in,  the  commission  of  the 


de  comptabilité  d'un  employeur  pour 
se  soustraire  au  paiement  d'une  cotisa- 
tion imposée  par  la  présente  loi, 

c)  fait,  dans  les  registres  ou  livres  de 
comptabilité  d'un  employeur,  des  inscrip- 
tions fausses  ou  trompeuses,  y  consent  ou 
y  acquiesce,  ou  omet  d'y  inscrire  un  dé- 
tail essentiel  ou  consent  ou  acquiesce  à 
cette  omission, 

d)  volontairement,  de  quelque  manière, 
se  soustrait  ou  tente  de  se  soustraire  à 
l'observation  de  la  présente  loi  ou  au 
paiement  de  cotisations  imposées  par  la 
présente  loi,  ou 

e)  conspire  avec  une  autre  personne 
pour  commettre  une  infraction  visée  aux 
alinéas  a)  h  d), 

est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus 
de  toute  pénalité  par  ailleurs  prévue,  est 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, 

/)  d'une  amende  de  vingt-cinq  à  cinq 
mille  dollars  plus,  le  cas  échéant,  une 
somme  ne  dépassant  pas  le  double  de  la 
cotisation  qui  aurait  dû  être  indiquée 
comme  payable  ou  dont  on  a  voulu  éviter 
le  paiement,  ou 

g)  à  la  fois  de  l'amende  visée  à  l'alinéa  /) 
et  d'un  emprisonnement  de  six  mois  au 
plus. 

(5)  Lorsqu'en  vertu  de  la  présente  Partie  idem 
une  personne  a  été  déclarée  coupable  de  ne 
pas  s'être  conformée  au  paragraphe  (1)  de 
l'article  68  ou  à  un  règlement  établi  en 
vertu  des  alinéas  a)  ou  b)  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  90,  elle  n'est  tenue  de  payer 
aucune  pénalité  imposée  en  vertu  de  l'arti- 
cle 68  ou  d'un  règlement  établi  en  vertu  de 
l'article  90  pour  ce  même  défaut,  sauf  si 
cette  pénalité  a  fait  l'objet  d'une  évaluation 
ou  lui  a  été  réclamée  avant  le  dépôt  ou  la 
formulation  de  la  dénonciation  ou  plainte 
ayant  donné  lieu  à  la  déclaration  de  cul- 
pabilité. 

89.  Lorsqu'une  corporation  est  coupable  Membres 
d'une  infraction  prévue  par  la  présente 
Partie,  tout  membre  de  la  direction,  admi-  etc  <je 
nistrateur  ou  représentant  de  la  corporation  corporation! 
qui  a  ordonné  ou  autorisé  la  commission 
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offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence  and  is  liable  on  conviction  to 
the  punishment  provided  for  the  offence 
whether  or  not  the  corporation  has  been 
prosecuted  or  convicted. 


de  l'infraction  ou  y  a  consenti,  acquiescé  ou 
participé  est  partie  à  cette  infraction  et  en 
est  coupable  et  il  est  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  de  la  peine  prévue  pour 
l'infraction,  que  la  corporation  ait  ou  non 
été  poursuivie  ou  déclarée  coupable. 


Regulations 

Regulations  90.  (1)  The  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  requiring  any  class  of  persons  to  file 
information  returns  respecting  any  class 
of  information  required  in  connection 
with  premiums  under  this  Act,  including 
information  respecting  premiums  of  per- 
sons employed  by  any  such  persons 
identified  by  the  province  in  which  such 
persons  were  employed; 
(6)  requiring  a  person  who  is,  by  a 
regulation  made  under  paragraph  (a), 
required  to  file  an  information  return,  to 
supply  a  copy  of  the  return  or  a  pre- 
scribed portion  thereof  to  the  person  or 
persons  in  respect  of  whose  premiums 
the  return  or  portion  thereof  relates; 

(c)  prescribing  a  penalty  not  exceeding 
ten  dollars  a  day  for  each  day  of  default 
and  not  exceeding  in  all  two  hundred 
and  fifty  dollars  to  which  a  person  who 
fails  to  comply  with  a  regulation  made 
under  paragraph  (a)  or  (6)  shall  be 
liable; 

(d)  respecting  the  manner  in  which  any 
provision  of  this  Act  that  applies  or  ex- 
tends to  an  employer  of  an  insured  per- 
son shall  apply  or  extend  to  any  person 
by  whom  the  remuneration  of  an  insured 
person  for  services  performed  in  insur- 
able employment  is  paid  either  wholly  or 
in  part,  and  to  the  employer  of  any  such 
person  ; 

(e)  for  permitting  an  employer  to  deduct 
premiums  paid  on  behalf  of  insured 
persons  otherwise  than  from  the  re- 
muneration for  the  period  in  respect  of 
which  the  premiums  were  payable; 

(/)  providing  that  in  any  case  or  class 
of  cases  where  insured  persons 


Règlements 

90.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  l'approba-  Règlements 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  établir  des 
règlements 

a)  exigeant  qu'une  ou  plusieurs  catégories 
de  personnes  remplissent  des  question- 
naires portant  sur  toute  catégorie  de 
renseignements  requis  en  matière  de 
cotisations  prévues  par  la  présente  loi, 
notamment  des  renseignements  sur  les 
cotisations  des  personnes  exerçant  un 
emploi  au  service  des  personnes  de  ces 
catégories  reconnues  par  la  province  où 
travaillaient  ces  employés; 

b)  exigeant  qu'une  personne  tenue  de 
remplir  un  questionnaire  aux  termes  d'un 
règlement  établi  en  vertu  de  l'alinéa  a) 
fournisse  une  copie  de  tout  ou  partie  du 
questionnaire  à  la  personne  ou  aux  per- 
sonnes sur  les  cotisations  desquelles  porte 
le  questionnaire  en  tout  ou  partie; 

c)  prescrivant,  pour  une  personne  qui  ne 
se  conforme  pas  à  un  règlement  établi 
en  vertu  des  alinéas  a)  ou  b),  une  péna- 
lité d'au  plus  dix  dollars  par  jour  de 
défaut  jusqu'à  concurrence  de  deux  cent 
cinquante  dollars  ; 

d)  concernant  la  manière  dont  toute  dis- 
position de  la  présente  loi  applicable  à 
un  employeur  d'un  assuré  sera  applicable 
d'une  part  à  cet  employeur  et  d'autre 
part  à  toute  personne  qui  verse  tout  ou 
partie  de  la  rémunération  de  l'assuré  pour 
services  rendus  dans  l'exercice  d'un  em- 
ploi assurable; 

e)  visant  à  permettre  à  un  employeur  de 
retenir  des  cotisations  à  payer  pour  des 
assurés  sur  des  sommes  autres  que  la 
rémunération  de  la  période  pour  laquelle 
les  cotisations  étaient  payables; 

/)  prévoyant  qu'en  tout  cas  ou  toute  caté- 
gorie de  cas  où  des  assurés 
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(i)  work  under  the  general  control  or 
direct  supervision  of  or  are  paid  by 
some  person  other  than  their  actual 
employer,  or 

(ii)  work  with  the  concurrence  of 
some  person  other  than  their  actual 
employer  on  premises  or  property 
with  respect  to  which  that  person  has 
any  rights  or  privileges  under  a  li- 
cence, permit  or  agreement, 

such  other  person  shall  for  the  purposes 
of  paying  premiums  under  this  Act  be 
deemed  to  be  the  employer  of  such  in- 
sured persons  in  addition  to  the  actual 
employer,  and  providing  for  the  pay- 
ment and  recovery  of  premiums  paid  in 
respect  of  such  insured  persons; 

{g)  for  defining  and  determining  earn- 
ings and  pay  period; 

{h)  for  the  allocation  of  earnings  to 
weeks  or  to  pay  periods; 

(i)  for  calculating  and  determining  the 
amount  of  insurable  earnings  of  insured 
persons  and  the  amount  of  premiums 
payable; 

(;')  where  earnings  are  paid  or  payable 
for  a  period  otherwise  than  in  respect  of 
weeks,  for  calculating  and  establishing 

(i)  the  weeks  or  number  of  weeks  to 
be  taken  as  weeks  of  insurable  em- 
ployment, and 

(ii)  the  amount  to  be  taken  as  insura- 
ble earnings  in  any  such  weeks  or 
number  of  weeks 

in  such  period; 

(k)  for  prescribing  and  regulating  the 
manner,  conditions  and  times  for  paying 
and  recording  premiums; 

(I)  for  determining  the  earnings  and 
premiums  paid  or  payable  in  respect  of 
one  or  more  insured  persons  employed  by 
an  employer  who  has  failed  to  keep 
books,  records  or  accounts  as  required 
under  this  Act; 

(m)  for  regulating  the  possession,  cus- 
tody or  control  of  documents  or  things 
used  in  the  administration  of  the  Act; 

(n)  for  the  registration  of  employers; 


(i)  travaillent  sous  la  direction  géné- 
rale ou  la  surveillance  directe  d'une 
personne  qui  n'est  pas  leur  véritable 
employeur  ou  sont  payés  par  une  telle 
personne,  ou 

(ii)  travaillent  de  l'assentiment  d'une 
personne  qui  n'est  pas  leur  véritable 
employeur  dans  des  lieux  ou  locaux  sur 
lesquels  cette  personne  a  certains  droits 
ou  privilèges  aux  termes  d'une  licence, 
d'un  permis  ou  d'une  convention, 

cette  personne  sera  censée,  aux  fins  du 
versement  des  cotisations  en  vertu  de  la 
présente  loi,  être  l'employeur  de  ces 
assurés  conjointement  avec  le  véritable 
employeur,  et  prévoyant  en  outre  le  paie- 
ment des  cotisations  pour  ces  assurés  et, 
le  cas  échéant,  le  remboursement  des  co- 
tisations faisant  double  emploi; 

g)  concernant  la  définition  et  la  déter- 
mination de  la  rémunération  et  de  la 
période  de  paie; 

h)  concernant  la  répartition  de  la  ré- 
munération par  semaines  ou  périodes  de 
paie; 

i)  prévoyant  la  façon  de  déterminer  le 
montant  de  la  rémunération  assurable 

des  assurés  et  celui  des  cotisations  à 
payer; 

;')  prévoyant,  en  cas  de  rémunérations 
payées  ou  payables  pour  une  période  ne 
correspondant  pas  à  un  nombre  exact  de 
semaines,  la  façon  de  déterminer, 

(i)  les  semaines  ou  le  nombre  de  se- 
maines à  considérer  comme  semaines 
d'emploi  assurable,  et 

(ii)  le  montant  à  considérer  comme  ré- 
munération assurable  durant  ces  se- 
maines ou  ce  nombre  de  semaines 

au  cours  de  cette  période; 

k)  visant  à  prescrire  et  réglementer  le 
mode,  les  conditions  et  les  dates  de  paie- 
ment et  d'enregistrement  des  cotisations; 

0  concernant  la  détermination  des  ré- 
munérations et  cotisations  versées  ou  à 
verser  pour  un  ou  plusieurs  assurés  au 
service  d'un  employeur  qui  n'a  pas  tenu 
les  livres,  registres  ou  comptes  requis  en 
vertu  de  la  présente  loi; 
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Regulations 
of  Minister 


(o)  for  allocating  to  particular  insured 
persons  payments  of  premiums  made  by 
an  employer; 

(p)  providing  premium  tables  based  on 
percentage  rates  fixed  for  the  year  and 
respecting  the  payment  of  premiums; 
(q)  regulating  the  procedure  to  be  fol- 
lowed in  the  determination  by  the  Minis- 
ter of  questions  or  appeals  under  this 
Part; 

(r)  regulating  the  procedure  to  be  fol- 
lowed upon  appeals  under  this  Part  to 
the  umpire  or  Pension  Appeals  Board; 
and 

(s)  prescribing  or  providing  anything 
that,  by  this  Part,  is  to  be  prescribed 
or  is  to  be  provided  by  regulations. 


(2)  The  Minister  may  make  regulations 
authorizing  any  designated  officer  or  class 
of  officers  to  exercise  any  power  or  perform 
any  duty  of  the  Minister  under  this  Part. 


m)  afférents  à  la  possession,  la  garde  ou 
la  charge  des  documents  ou  objets  utilisés 
pour  l'application  de  la  présente  loi; 
n)  concernant  l'immatriculation  des  em- 
ployeurs ; 

o)  concernant  l'affectation  aux  divers 
assurés  des  cotisations  payées  par  un 
employeur  ; 

p)  prévoyant  des  tables  de  cotisations 
basées  sur  les  pourcentages  fixés  pour 
l'année  et  concernant  le  paiement  des 
cotisations  ; 

q)  fixant  la  procédure  à  suivre  lorsque  le 
Ministre  règle  une  question  ou  statue  sur 
un  appel  en  vertu  de  la  présente  Partie  ; 
r)  fixant  la  procédure  des  appels  inter- 
jetés en  vertu  de  la  présente  Partie  de- 
vant le  juge-arbitre  ou  la  Commission 
d'appel  des  pensions;  et 
s)  prescrivant  ou  prévoyant  tout  ce  qui, 
aux  termes  de  la  présente  Partie,  doit 
être  prescrit  ou  prévu  par  règlement. 

(2)  Le  Ministre  peut  établir  des  règle-  Règlements 
ments  autorisant  tout  fonctionnaire  dé-  du  Ministre 
signé  ou  toute  catégorie  de  fonctionnaires 
désignée  à  exercer  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions que  la  présente  Partie  confère  au 
Ministre. 


PART  V 


PARTIE  V 


ADMINISTRATIVE  PROVISIONS 

Boards  of  Referees 

Boards  to  be  91.  (1)  There  shall  be  boards  of  referees, 
established  consisting  of  a  chairman  and  one  or  more 
members  chosen  from  employers  or  repre- 
sentatives of  employers  and  an  equal 
number  of  members  chosen  from  insured 
persons  or  representatives  of  insured  per- 
sons. 

Chairmen        (2)  Chairmen  of  boards  of  referees  shall 
be  appointed  by  the  Governor  in  Council. 

Panels  (3)  Panels  of  employers  and  representa- 

tives of  employers  and  insured  persons  and 
representatives  of  insured  persons  shall  be 
established  by  the  Commission,  and  the 


DISPOSITIONS  ADMINISTRATIVES 

Conseils  arbitraux 

91.  (1)  Seront  institués  des  conseils  arbi-  Création 
traux,  composés  d'un  président  ainsi  que  de  conseils 
d'un  ou  plusieurs  membres  choisis  parmi  les 
employeurs  ou  leurs  représentants  et  d'au- 
tant de  membres  choisis  parmi  les  assurés 
ou  leurs  représentants. 

(2)  Les  présidents  des  conseils  arbitraux  Présidents 
sont  nommés  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  La  Commission  dresse  des  listes  des  Listes 
employeurs  et  de  leurs  représentants,  ainsi 

que  des  assurés  et  de  leurs  représentants. 
Les  membres  des  conseils  arbitraux  sont 
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members  of  the  boards  of  referees  shall  be 
selected  from  those  panels  in  the  manner 
prescribed. 

Rémunéra-  (4)  There  shall  be  paid  such  remunera- 
tion and       kjon  £0  the  chairman  and  members  of  a 

allowances     .        .       .        .  ,  ,      ,  ,,. 

board  of  referees  and  such  travelling, 
subsistence  and  other  allowances,  including 
compensation  for  loss  of  remunerative  time, 
to  a  chairman  or  member  of  a  board  of 
referees  or  to  any  other  person  required  to 
attend  before  the  board,  and  such  other 
expenses  in  connection  with  the  operation 
of  a  board  of  referees  as  the  Treasury 
Board  approves. 

Regulation®  (5)  Subject  to  this  section,  the  Commis- 
sion may,  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,'  make  regulations  for  the 
constitution  of  boards  of  referees,  including 
the  appointment  of  the  members  thereof, 
the  number  of  members  constituting  a 
quorum,  and  the  practice  and  procedure  for 
proceedings  before  a  board  of  referees. 


choisis  de  la  manière  prescrite  parmi  les 
personnes  inscrites  sur  ces  listes. 

(4)  La  rémunération  à  verser  au  prési-  Rémunéra- 
dent  et  aux  autres  membres  d'un  conseil  tlon  et .  , 

......  ,       .    ,        ..,      ,  indemnitee 

arbitral  ainsi  que  les  indemnités  de  de- 
placement,  de  séjour  et  autres,  dont  l'in- 
demnité pour  manque  à  gagner,  à  verser 
à  un  président,  un  membre  de  conseil  arbi- 
tral ou  toute  autre  personne  requise  de  se 
présenter  devant  le  conseil,  et  les  autres 
dépenses  à  faire  pour  le  fonctionnement 
d'un  conseil  arbitral  seront  celles  qu'ap- 
prouvera le  conseil  du  Trésor. 

(5)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  Règlements 
du  présent  article,  la  Commission  peut,  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  éta- 
blir des  règlements  concernant  l'organisa- 
tion des  conseils  arbitraux,  notamment  la 
nomination  des  membres,  le  nombre  de 
membres  qui  forme  quorum  ainsi  que  la 
pratique  et  la  procédure  des  instances  de- 
vant un  conseil  arbitral. 


Umpires 


Appeals 


Chief 
umpire 


Umpires 

92.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
from  among 

(a)  the  judges  of  the  Federal  Court  of 
Canada, 

(6)  the  judges  of  the  superior,  district 
or  county  courts  of  the  provinces  who 
are  members  of  the  Pension  Appeals 
Board,  or 

(c)  the  members  of  the  Tax  Review 
Board, 

appoint  such  number  of  umpires  as  he  con- 
siders necessary  for  the  purposes  of  this 
Act  and,  subject  to  this  Act,  may  prescribe 
their  jurisdiction. 

(2)  An  umpire  may  sit  and  hear  appeals 
under  this  Act  at  any  place  in  Canada. 


(3)  The  Governor  in  Council  may 
designate  one  of  the  umpires  to  be  chief 
umpire. 


Juges-arbitres 

92.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Juges- 
nommer,  parmi  arbitres 

a)  les  juges  de  la  Cour  fédérale  du 

Canada, 

b)  les  juges  des  cours  supérieures,  de 
district  ou  de  comté  des  provinces,  sié- 
geant à  la  Commission  d'appel  des  pen- 
sions, ou 

c)  les  membres  de  la  Commission  de  ré- 
vision de  l'impôt, 

autant  de  juges-arbitres  qu'il  l'estime  néces- 
saire aux  fins  de  la  présente  loi  et,  sous 
réserve  des  dispositions  de  cette  dernière, 
il  peut,  par  règlement,  déterminer  leur 
compétence. 

(2)  Un  juge-arbitre  peut  siéger  en  tout  Appels 
lieu  du  Canada  pour  y  entendre  des  appels 
interjetés  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  dési-  Juge- 
gner  l'un  des  juges-arbitres  au  poste  de  ju-  arbltre 

...  ,°,  en  chef 

ge-arbitre  en  chef. 
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(4)  The  chief  umpire  has  supervision 
over  and  direction  of  the„  work  of  the 
umpires  subject  to  such  rules  as  the  chief 
umpire  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  make  from  time  to 
time  to  regulate  the  work  of  the  umpires. 

93.  (1)  An  umpire  is  not  bound  by  any 
legal  or  technical  rules  of  evidence  in  con- 
ducting hearings  for  the  purposes  of  this 
Act  and  all  appeals  shall  be  dealt  with  by 
him  as  informally  and  expeditiously  as 
the  circumstances  and  consideration  of 
fairness  will  permit. 

(2)  Where  in  the  opinion  of  the  chief 
umpire  an  appeal  concerns  a  matter  of 
significant  importance  to  the  administra- 
tion of  this  Act,  the  chief  umpire  may 
direct  that  the  appeal  be  reviewed  or 
heard  jointly  by  him  and  one  or  more 
umpires. 


Appeals 

94.  (1)  The  claimant  or  an  employer  of 
the  claimant  may  at  any  time  within 
thirty  days  from  the  day  on  which  a  de- 
cision of  the  Commission  is  communicated 
to  him,  or  within  such  further  time  as  the 
Commission  may  in  any  particular  case 
for  special  reasons  allow,  appeal  to  the 
board  of  referees  in  the  manner  prescribed. 

(2)  A  decision  of  a  board  of  referees 
shall  be  recorded  in  writing  and  shall  in- 
clude a  statement  of  the  findings  of  the 
board  on  questions  of  fact  material  to  the 
decision. 

95.  An  appeal  lies  to  an  umpire  in  the 
manner  prescribed  from  any  decision  of  a 
board  of  referees  as  follows: 

(a)  at  the  instance  of  the  Commission, 
in  any  case; 

(b)  subject  to  section  97,  at  the  instance 
of  an  association  of  workers  of  which 
the  claimant  is  a  member  or  an  associa- 
tion of  employers  of  which  an  employer 
of  the  claimant  is  a  member,  in  any 
case;  or 


(4)  Le  juge-arbitre  en  chef  supervise  Fonctions 
et  dirige  l'activité  des  juges-arbitres,  sous 
réserve  des  règles  qu'il  peut  établir  à  l'oc- 
casion, avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  pour  la  réglementation  de  cette 
activité. 

93.  (1)  Un  juge-arbitre  n'est  lié  par  Audiences 
aucune  règle  de  fonds  ou  de  forme  relative 
à  la  présentation  de  la  preuve  aux  audiences 
tenues  aux  fins  de  la  présente  loi,  et  il  doit 

entendre  tous  les  appels  d'une  façon  aussi 
simple  et  rapide  que  le  permettent  les  cir- 
constances et  l'équité. 

(2)  Lorsque  le  juge-arbitre  en  chef  est  Question 
d'avis  qu'un  appel  concerne  une  question  imP°rtante 
ayant  une  certaine  importance  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  il  peut  ordonner 
que  l'appel  soit  révisé  ou  entendu  conjoin- 
tement par  lui-même  et  un  ou  plusieurs 
autres  juges-arbitres. 


Appels 


94. 


(1)  Le  prestataire  ou  un  employeur  Appels 
du  prestataire  peut  à  tout  moment,  dans  devant  un 
les  trente  jours  de  la  date  où  il  reçoit  com-  arbitral 
munication  d'une  décision  de  la  Commis- 
sion, ou  dans  le  délai  supplémentaire  que 
la  Commission  peut  accorder  pour  des 
raisons  spéciales  dans  un  cas  particulier, 
interjeter  appel  de  la  manière  prescrite  de- 
vant le  conseil  arbitral. 

(2)   La  décision  d'un  conseil  arbitral  Décision 
doit  être  consignée.  Elle  doit  comprendre 
un  exposé  des  conclusions  du  conseil  sur 
les  questions  de  fait  essentielles. 

95.  Toute  décision  d'un  conseil  arbitral  Appel 
peut,  de  la  manière  prescrite,  être  portée  endevant"" 

,    ,         ,         .  ...  juge-arbitre 

appel  devant  un  juge-arbitre, 

a)  dans  tous  les  cas,  sur  l'instance  de  la 
Commission; 

b)  dans  tous  les  cas,  sous  réserve  de  l'ar- 
ticle 97,  sur  l'instance  d'une  association 
de  travailleurs  dont  le  prestataire  est 
membre  ou  d'une  association  d'em- 
ployeurs dont  un  employeur  du  presta- 
taire est  membre;  ou 
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(c)  at  the  instance  of  the  claimant  or 
an  employer  of  the  claimant 

(i)  without  leave,  in  any  case  in  which 
the  decision  of  the  board  of  referees 
is  not  unanimous,  and 

(ii)  with  the  leave  of  the  chairman  of 
the  board  of  referees,  in  any  other 
case. 


c)  sur  l'instance  du  prestataire  ou  d'un 
employeur  du  prestataire, 

(i)  sans  autorisation,  dans  tous  les 
cas  où  la  décision  du  conseil  arbitral 
n'est  pas  unanime,  et 

(ii)  avec  l'autorisation  du  président 
du  conseil  arbitral,  dans  tous  les  au- 
tres cas. 


Leave  to 
appeal 


96.  (1)  An  application  for  leave  to 
appeal  from  a  decision  of  a  board  of 
referees  may  be  made  by  the  applicant  in 
such  form,  and  within  such  time  not  less 
than  thirty  days  after  the  day  the  decision 
is  communicated  to  him,  as  is  prescribed, 
and  an  application  for  leave  to  appeal  shall 
be  granted  by  the  chairman  of  the  board 
of  referees  if  it  appears  to  him  that  there 
is  a  principle  of  importance  involved  in  the 
case  or  there  are  other  special  circum- 
stances by  reason  of  which  leave  to  appeal 
ought  to  be  granted. 


96.  (1)  Une  demande  d'autorisation  de  Autorisa- 
porter  en  appel  une  décision  d'un  conseil  ^g/â'^eT 
arbitral  peut  être  faite  par  le  requérant  en  e  e  appe 
la  forme  et  dans  le  délai  prescrits,  ce  der- 
nier étant  d'au  moins  trente  jours  à  partir 
de  la  date  à  laquelle  la  décision  est  com- 
muniquée au  requérant.  Le  président  du 
conseil  arbitral  doit  accorder  cette  auto- 
risation s'il  lui  paraît  évident  qu'un  princi- 
pe important  est  en  jeu  en  l'espèce  ou  qu'il 
y  a  d'autres  circonstances  spéciales  justi- 
fiant cette  autorisation. 


Grounds 
of  appeal 


(2)  Where  the  chairman  of  a  board  of 
referees  grants  leave  to  appeal  to  an  um- 
pire from  the  decision  of  the  board  of 
referees,  the  chairman  of  the  board  of 
referees  shall  include  in  the  record  a  state- 
ment of  the  grounds  on  which  leave  to 
appeal  is  granted. 


(2)   Lorsque  le  président  d'un  conseil  Motifs 
arbitral  accorde  l'autorisation  de  porter  en  d  appel 
appel  devant  un  juge-arbitre  la  décision 
du  conseil  arbitral,  il  doit  verser  au  dossier 
un  exposé  des  motifs  sur  lesquels  se  fonde 
cette  autorisation. 


When  person    97.  For  the  purposes  of  paragraph  (b)  of 

member  of     section  95, 

association  .     .  ,  ,  . 

(a)  an  association  of  employees  is  not 
entitled  to  appeal  under  that  paragraph 
unless  the  claimant  was  a  member  of 
that  association  on  the  last  day  on  which 
he  was  employed  before  the  claim  that 
is  the  subject  of  the  appeal  was  made 
and  has  continued  to  be  a  member 
thereof  until  the  day  when  the  appeal  is 
made;  and 

(£>)  an  association  of  employers  is  not 
entitled  to  appeal  under  that  paragraph 
unless  the  employer  of  the  claimant  was 
a  member  of  that  association  on  the  last 
day  the  claimant  was  employed  by  him 
before  the  claim  that  is  the  subject  of 
the  appeal  was  made  and  the  employer 


97.  Aux  fins  de  l'alinéa  b)  de  l'article  95,  Cas  d'une 

personne 

a)  une  association  d'employés  n'a  pas  le  affiliée  à 
droit  d'interjeter  appel  en  vertu  de  cet  une 
alinéa  à  moins  que  le  prestataire  n'en  ait  associatlon 
été  membre  le  dernier  jour  où  il  a  exercé 

un  emploi,  avant  la  présentation  de  la 
demande  de  prestations  objet  de  l'appel, 
et  ne  le  soit  demeuré  jusqu'à  la  date  à 
laquelle  l'appel  est  interjeté;  et 

b)  une  association  d'employeurs  n'a  pas 
le  droit  d'interjeter  appel  en  vertu  de  cet 
alinéa  à  moins  que  l'employeur  du  pres- 
tataire n'en  ait  été  membre  le  dernier 
jour  où  le  prestataire  a  exercé  un  emploi 
à  son  service,  avant  la  présentation  de  la 
demande  de  prestations  objet  de  l'appel, 
et  ne  le  soit  demeuré  jusqu'à  la  date  à 
laquelle  l'appel  est  interjeté. 
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Time 

for  appeal 


has  continued  to  be  a  member  thereof 
until  the  day  when  the  appeal  is  made; 
and  the  question  whether  an  association  is 
or  is  not  entitled  to  appeal  under  that  para- 
graph shall  be  decided  by  the  umpire. 

98.  An  appeal  from  a  decision  of  a 
board  of  referees  must  be  brought  within 
sixty  days  of 

(a)  the  day  the  decision  is  communi- 
cated to  the  claimant,  or 
(6)  the  earlier  of  the  day  that  the  deci- 
sion is  communicated  to  the  claimant 
and  the  day  that  the  decision  is  com- 
municated to  the  employer,  if  the  deci- 
sion is  communicated  to  both  the 
claimant  and  the  employer, 

or  such  longer  period  as  the  umpire  may  in 
any  case  for  special  reasons  allow. 


Il  appartient  au  juge-arbitre  de  décider  si 
une  association  a  ou  non  le  droit  d'inter- 
jeter appel  en  vertu  de  cet  alinéa. 


98.  L'appel  d  'une  décision  d'un  conseil  Délai 
arbitral  ne  peut  être  formé  que  dans  les  d'aPPeI 
soixante  jours 

a)  de  la  communication  de  la  décision 
au  prestataire,  ou 

b)  de  la  première  communication  de  la 
décision,  si  elle  a  été  communiquée  à  la 
fois  au  prestataire  et  à  l'employeur, 

ou  dans  le  délai  supplémentaire  que  le 
juge-arbitre  peut  toujours  accorder  pour 
des  raisons  spéciales. 


Reconsidera- 
tion 


Umpire's 

decision 

final 


99.  On  an  appeal  from  a  decision  of  a 
board  of  referees  the  umpire  may  direct  the 
board  of  referees  to  reconsider  or  rehear  the 
case  either  generally  or  on  any  particular 
issue,  and  may  withhold  his  decision  pend- 
ing the  decision  of  the  board  of  referees. 

100.  The  decision  of  the  umpire  on  an 
appeal  from  a  decision  of  a  board  of 
referees  is  final  and  is  not  subject  to  appeal 
to  or  review  by  any  court  except  in  ac- 
cordance with  the  Federal  Court  Act. 


99.  Sur  appel  d'une  décision  d'un  con-  Nouvel 
seil  arbitral,  le  juge-arbitre  peut  ordonner  examen 
à  ce  conseil  de  reconsidérer  ou  réentendre 
l'affaire  dans  son  ensemble  ou  sur  un  point 
particulier,  et  il  peut  différer  sa  décision 

en  attendant  celle  du  conseil. 

100.  La  décision  du  juge-arbitre  sur  un  La  décision 
appel  d'une  décision  d'un  conseil  arbitral  du  juge- 
est  définitive  et  sans  appel  et  ne  peut  définHive8t 
être  revisée  par  aucun  tribunal  sauf  con- 
formément à  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 


Attendance 
of  witnesses 


101.  Where  on  an  appeal  to  an  umpire 
from  a  decision  of  a  board  of  referees  a 
person  affected  by  the  decision  is  requested 
by  the  umpire  to  attend  before  him  on  the 
consideration  of  the  appeal  and  so  attends, 
he  shall  be  paid  such  travelling  and  other 
allowances,  including  compensation  for  loss 
of  remunerative  time,  as  are  approved  by 
the  Treasury  Board. 


101.  Lorsque,  sur  appel  d  'une  decision  Comparution 
d'un  conseil  arbitral  interjeté  devant  undestémoins 
juge-arbitre,  celui-ci  demande  à  une  per- 
sonne concernée  par  cette  décision  de  com- 
paraître devant  lui  à  l'audience  de  l'appel 
et  qu'elle  y  comparaît,  il  lui  est  versé  les 
indemnités  de  déplacement  et  autres  dont 
une  indemnité  pour  manque  à  gagner, 
qu'approuve  le  conseil  du  Trésor. 


Amendment 
of  decision 


102.  The  Commission,  a  board  of  ref- 
erees or  the  umpire  may  in  respect  of  any 
decision  given  in  any  particular  claim  for 
benefit  rescind  or  amend  the  decision  on 
the  presentation  of  new  facts  or  on  being 
satisfied  that  the  decision  was  given  with- 
out knowledge  of,  or  was  based  on  a  mis- 
take as  to,  some  material  fact. 


102.  La  Commission,  un  conseil  arbitral  Modification 
ou  le  juge-arbitre  peut  annuler  ou  modifier  d«  }a. 
toute  décision  relative  à  une  demande  par-  eclslon 
ticulière  de  prestations  si  on  lui  présente 
des  faits  nouveaux  ou  si,  selon  sa  convic- 
tion, la  décision  a  été  rendue  avant  que 
soit  connu  un  fait  essentiel  ou  a  été  fondée 
sur  une  erreur  relative  à  un  tel  fait. 
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103.  (1)  Where  a  claim  for  benefit  is 
allowed  by  a  board  of  referees,  benefit  is 
payable  in  accordance  with  the  decision  of 
the  board  notwithstanding  that  an  appeal 
therefrom  is  pending,  and  any  benefit  paid 
in  pursuance  of  this  section  after  the  de- 
cision of  the  board  of  referees  shall  be 
treated,  notwithstanding  that  the  final 
determination  of  the  question  is  adverse 
to  the  claimant,  as  having  been  duly  paid, 
and  is  not  recoverable  from  the  claimant. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply 

(a)  if  the  appeal  was  brought  within 
twenty-one  days  of  the  day  on  which  the 
decision  of  the  board  of  referees  was 
given  and  on  the  ground  that  the  claim- 
ant ought  to  be  disentitled  under  sec- 
tion 44,  and 

(6)  in  such  other  cases  as  the  Commis- 
sion by  regulation  prescribes. 


104.  In  this  Act  references  to  claims  for 
benefit  shall  be  construed  as  including 
references  to  questions  arising  in  relation 
to  such  claims,  and  references  to  action  on 
a  claim  shall  be  construed  as  including 
references  to  determining  a  question  in 
favour  of  or  adversely  to  a  claimant. 


105.  If  in  the  consideration  of  any  claim 
for  benefit  any  question  specified  in  section 
75  arises,  that  question  shall  be  determined 
by  the  Minister  of  National  Revenue  as 
provided  in  Part  IV. 


Claimant  Assistance 

106.   The  Commission   shall  develop 

and  administer  a  claimant  assistance  pro- 
gram to  assist  claimants  to  become  more 
employable  by  providing  information  and 
guidance  in  job  searching  and  by  directing 
claimants,  when  appropriate,  to  agencies 
for  job  placement,  counselling  or  financial 
assistance. 


103.  (1)  Lorsqu'un  conseil  arbitral  fait  Versement 
droit  à  une  demande  de  prestations,  les  des 
prestations  sont  payables  en  conformité  de  nonoh*-10"8 
la  décision  du  conseil  même  si  un  appel  tant 
de  cette  décision  est  en  instance.  Toute  aPDel 
prestation  versée  en  application  du  présent 
article  après  la  décision  du  conseil  arbitral 
est  considérée  comme  acquise  et  ne  peut 
être  recouvrée  du  prestataire,  même  si  le 
règlement  de  la  question  en  dernier  ressort 
lui  est  défavorable. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 

a)  si  l'appel  a  été  interjeté  dans  les  vingt 
et  un  jours  de  la  décision  du  conseil  arbi- 
tral et  pour  le  motif  que  le  prestataire 
serait  inadmissible  en  vertu  de  l'article 
44,  et 

b)  dans  les  autres  cas  où  la  Commission 
le  prescrit  par  règlement. 


104.  Dans  la  présente  loi,  les  mentions  Mentions 
des  demandes  de  prestations  s'entendent 
comme  couvrant  également  les  questions 
afférentes  à  ces  demandes  et  les  mentions 
des  mesures  prises  au  sujet  d'une  telle  de- 
mande s'entendent  comme  couvrant  égale- 
ment le  règlement  d'une  question,  qu'il  soit 
favorable  ou  non  au  prestataire. 


questions 


105.  Si,  lors  de  l'examen  d'une  demande  Règlements 
de  prestations,  une  question  spécifiée  à  l'ar-  dee 
ticle  75  se  pose,  cette  question  doit  être 
réglée  par  le  ministre  du  Revenu  national 
comme  le  prévoit  la  Partie  IV. 


Aide  aux  prestataires 

106.   La   Commission   doit   organiser  Programme 
et  appliquer  un  programme  d'aide  aux  d'aide  aux 
prestataires  en  vue  d'améliorer  leurs  possi-  pres  a  aires  l* 
bilités  de  trouver  un  emploi,  en  leur  four- 
nissant renseignements  et  conseils  pour  la 
recherche  d'un  emploi  et  en  les  adressant, 
lorsqu'il    y    a    lieu,    à    des  organismes 
s'occupant  de  placement,  d'orientation  ou 
d'aide  financière. 

knee 
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Interview  107.  The  Commission  may  direct  a 
claimant  to  attend  at  such  place  and  at 
such  time  as  the  Commission  may  designate 
for  an  interview 

(a)  to  enable  the  Commission  or  other 
appropriate  agency  to  provide  informa- 
tion and  instruction  to  assist  him  to  find 
employment,  or 

(b)  to  enable  the  Commission  or  other 
appropriate  agency  to  identify  a  claimant 
who  might  be  assisted  by  job  training  or 
other  programs. 

Advisory  Committee 

108.  (1)  There  shall  be  a  committee, 
called  the  Advisory  Committee,  consist- 
ing of  a  chairman  and  not  less  than  six 
or  more  than  eight  other  members  ap- 
pointed by  the  Governor  in  Council  to 
hold  office  during  pleasure. 

(2)  At  least  one  of  the  members  of  the 
Advisory  Committee,  other  than  the  chair- 
man, shall  be  appointed  after  consultation 
with  organizations  representative  of  work- 
ers and  an  equal  number  after  consultation 
with  organizations  representative  of  em- 
ployers. 

(3)  In  the  event  of  the  absence  or  tem- 
porary incapacity  of  any  member  of  the 
Advisory  Committee  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  person  to  act  in  his 
stead  during  such  absence  or  incapacity. 

(4)  A  majority  of  the  members  of  the 
Advisory  Committee  constitutes  a  quorum, 
and  a  vacancy  in  the  membership  of  the 
Advisory  Committee  does  not  impair  the 
right  of  the  remaining  members  to  act. 

(5)  The  Advisory  Committee  may  make 
rules  for  regulating  the  practice  and  pro- 
cedure before  the  Committee. 

(6)  Each  member  of  the  Advisory  Com- 
mittee shall  be  paid  such  remuneration 
and  travelling  allowances  in  connection 
with  the  work  of  the  Committee  as  are  ap- 
proved by  the  Treasury  Board. 

rofessionai  (7)  The  Minister  may  provide  the  Advi- 
■chnicai  sory  Committee  with  professional,  tech- 
isistance     nical,  secretarial,  and  other  assistance,  but 


Employer 
inJ 

mployee 
epresen- 
ation 


absence  or 
□capacity 


•uorum 


'.ules 

|e  am 

tatair  emunera- 
on  and 
llowances 


107.  La  Commission  peut  ordonner  à  un  Entrevue 
prestataire  d'assister,  aux  temps  et  lieu 
qu'elle  peut  fixer,  à  une  entrevue 

a)  destinée  à  permettre  à  la  Commission 
ou  à  un  autre  organisme  approprié  de 
fournir  renseignements  et  instruction 
afin  de  l'aider  à  trouver  un  emploi,  ou 

b)  destinée  à  permettre  à  la  Commission 
ou  à  un  autre  organisme  approprié  de 
décider  si  des  cours  de  formation  profes- 
sionnelle ou  autres  pourraient  lui  être 
utiles. 

Comité  consultatif 

108.  (1)  Sera  institué  un  comité  appelé  Comité 
Comité  consultatif,  composé  d'un  prési- consuItatlf 
dent  et  de  six  à  huit  autres  membres, 

nommés  à  titre  amovible  par  le  gouver- 
neur en  conseil. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  un  Représenta- 
ou  plusieurs  membres  du  Comité  consulta-  tion  dea 
tif,  autres  que  le  président,  après  consul-  e^e0/611™ 
tation  avec  les  organisations  représentati-  employés 
ves  des  travailleurs,  et  autant  de  membres 

après  consultation  avec  les  organisations 
représentatives  des  employeurs. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  Absence  ou 
temporaire  d'un  membre  du  Comité  con-  lncaPacité 
sultatif,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  une  personne  pour  le  suppléer 
durant  cette  absence  ou  incapacité. 

(4)  La  majorité  des  membres  du  Comité  Quorum 
consultatif  forme  quorum,  et  une  vacance 

au  sein  du  Comité  consultatif  ne  porte  pas 
atteinte  au  droit  d'agir  des  autres  mem- 
bres. 

(5)  Le  Comité  consultatif  peut  établir  Règles 
des  règles  régissant  la  pratique  et  la  pro- 
cédure devant  le  Comité. 

(6)  Chaque  membre  du  Comité  consul-  Rémunéra- 
tatif  touche,  à  l'occasion  des  travaux  de  ^"^nité8 
celui-ci,  la  rémunération  et  les  indemnités 

de  déplacement  qu'approuve  le  conseil  du 
Trésor. 

(7)  Le  Ministre  peut  adjoindre  au  Techniciens 
Comité  consultatif  des  techniciens  et  au-  8P£j*™88te8 
très  spécialistes  ainsi  que  du  personnel  de 
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no  such  assistance  shall  be  provided  other- 
wise than  from  the  public  service  of  Canada 
without  the  approval  of  the  Treasury 
Board. 

(8)  The  Commission  shall  make  avail- 
able to  the  Advisory  Committee  such 
information  as  the  Committee  reasonably 
requires  for  the  proper  discharge  of  its 
functions. 

109.  (1)  It  is  the  duty  of  the  Advisory 
Committee  to  review  from  time  to  time, 
as  it  deems  appropriate  or  advisable,  the 
operation  of  this  Act,  the  state  of  the 
Unemployment  Insurance  Account,  the 
premium  rates,  the  adequacy  of  coverage 
and  benefits  under  this  Act,  and  any 
other  matter  relating  to  the  provision  of 
unemployment  insurance  in  Canada. 

(2)  The  Advisory  Committee  shall  meet 
at  least  once  a  year  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  Schedule  to  the 
National  Capital  Act,  and  at  such  other 
times  and  places  as  it  deems  necessary  in 
order  to  carry  out  its  duties  under  this 
Act. 

(3)  Within  six  months  of  the  end  of  each 
year,  the  Advisory  Committee  shall  report 
to  the  Governor  in  Council  the  results  of 
its  review  with  recommendations  for  such 
amendments  of  this  Act  or  the  regulations 
as  it  considers  appropriate  and  the  Minis- 
ter shall  lay  every  report  made  under  this 
subsection  before  Parliament  within  thirty 
days  after  it  is  submitted  to  the  Gover- 
nor in  Council,  or  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  thirty  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 

(4)  The  Advisory  Committee  shall  give 
such  public  notice  as  it  considers  sufficient 
of  its  intention  to  make  a  report  and  shall 
receive  any  representations  that  may  be 
made  to  it  with  respect  thereto. 

(5)  Where  the  Governor  in  Council, 
after  consultation  with  the  Commission, 
considers  it  expedient  to  do  so,  he  may 
direct  the  Advisory  Committee  to  inves- 


bureau  et  d'autres  auxiliaires,  mais  aucune 
de  ces  personnes  ne  peut  être  choisie  en 
dehors  de  la  fonction  publique  du  Canada 
sans  l'approbation  du  conseil  du  Trésor. 

(8)  La  Commission  doit  mettre  à  la  dis-  Renseigne- 
position  du  Comité  consultatif  les  rensei- 
gnements  dont  il  a  normalement  besoin  par  la 
pour  s'acquitter  de  ses  fonctions.  Commission 


109.  (1)  Il  incombe  au  Comité  con-  Fonctions 
sultatif  de  contrôler  de  temps  à  autre, 
lorsqu'il  l'estime  approprié  ou  souhaitable, 
l'application  de  la  présente  loi,  la  situation 
du  Compte  d'assurance-chômage,  les  taux 
de  cotisations,  la  suffisance  de  la  couver- 
ture et  des  prestations  prévues  par  la  pré- 
sente loi  et  toute  autre  question  afférente 
au  service  de  l'assurance-chômage  au 
Canada. 

(2)  Le  Comité  consultatif  se  réunit  au  Réunions 
moins  une  fois  par  an  dans  la  région  de 

la  Capitale  nationale  délimitée  à  l'annexe 
de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale,  et  aux 
autres  temps  et  lieux  où  il  l'estime  néces- 
saire pour  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  loi. 

(3)  Au  cours  du  premier  semestre  de  Rapport 
chaque  année,  le  Comité  consultatif  fait  annuel 
rapport  au  gouverneur  en  conseil  des  résul- 
tats du  contrôle  de  l'année  précédente  et 

des  modifications  qu'il  recommande  d'ap- 
porter à  la  présente  loi  et  aux  règlements, 
et  le  Ministre  dépose  le  rapport  établi  en 
vertu  du  présent  paragraphe  devant  le 
Parlement  dans  les  trente  jours  de  sa 
remise  au  gouverneur  en  conseil  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là, 
l'un  des  trente  premiers  jours  où  il  siège 
par  la  suite. 


(4)  Le  Comité  consultatif  doit  donner  Avis 
de  son  intention  de  faire  un  rapport  l'avis  Publ,c 
public  qu'il  juge  suffisant  et  doit  prendre 
connaissance  de  toutes  les  observations  qui 
peuvent  lui  être  faites  à  ce  sujet. 

(5)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil,  Enquêtes 
après  avoir  consulté  la  Commission,  estime 
opportun  de  le  faire,  il  peut  ordonner  au 
Comité  consultatif  de  faire  enquête  et  rap- 
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tigate  and  report  upon  any  matter  relating 
to  the  provision  of  unemployment  insurance 
in  Canada. 

(6)  The  Commission  may,  from  time  to 
time,  refer  to  the  Advisory  Committee  for 
consideration  and  advice  such  matters  re- 
lating to  this  Act  as  the  Commission  thinks 
fit. 

Investigations 

110.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
direct  the  Commission  to  investigate 
and  report  upon  all  questions  that  the 
Governor  in  Council  deems  advisable  or 
necessary. 

(2)  For  the  purpose  of  any  investiga- 
tion undertaken  by  the  Commission  under 
this  Act,  the  Commission  has  all  the 
powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of 
the  Inquiries  Act. 

(3)  The  Commission  shall  give  such 
public  notice  as  it  considers  sufficient  of 
its  intention  to  investigate  any  matters 
that  under  this  Act  it  is  empowered  to 
investigate,  and  it  shall  receive  represen- 
tations submitted  to  it  by  persons  or 
associations  of  persons  appearing  to  the 
Commission  to  have  an  interest  in  the 
matters  under  investigation. 

(4)  The  Minister  shall  lay  every  report 
made  under  this  section  before  Parliament 
within  thirty  days  after  it  is  submitted  to 
the  Governor  in  Council,  or  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first  thirty 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting. 

Enforcement 

111.  (1)  Section  83,  except  subsections 
(1),  (10)  and  (14),  and  section  89  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  any  prosecu- 
tion or  other  proceeding  under  any  Part 
other  than  Part  IV  or  Part  VII. 


port  sur  toute  question  afférente  au  ser- 
vice de  l'assurance-chômage  au  Canada. 

(6)  La  Commission  peut,  à  l'occasion,  Renvoi 
renvoyer  devant  le  Comité  consultatif  pour 
examen  et  avis  les  questions  relatives  à  la 
présente  loi  qu'elle  estime  devoir  lui  ren- 
voyer. 

Enquêtes 

110.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Enquête 
ordonner  à  la  Commission  de  faire  enquête  de  la 

et  rapport  sur  toutes  les  questions  sur  les-  Commission 
quelles  il  estime  souhaitable  ou  nécessaire 
de  le  faire. 

(2)  La  Commission  possède,  aux  fins  des  Pouvoirs 
enquêtes  qu'elle  entreprend  en  vertu  de  la 
présente  loi,  tous  les  pouvoirs  conférés  à 

un  commissaire  en  vertu  de  la  Partie  I  de 
la  Loi  sur  les  enquêtes. 

(3)  La  Commission  doit  donner,  de  son  Avis 
intention  d'enquêter  sur  des  questions  au 
sujet  desquelles  elle  a,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  le  pouvoir  de  le  faire,  l'avis  public 
qu'elle  considère  suffisant,  et  elle  doit  pren- 
dre connaissance  des  observations  que  lui 
soumettent  les  personnes  ou  associations 

de  personnes  lui  paraissant  avoir  un 
intérêt  dans  les  questions  qui  font  l'objet 
de  l'enquête. 

(4)  Le  Ministre  doit  déposer  devant  le  Rapport 
Parlement  chaque  rapport  établi  en  vertu 

du  présent  article  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  celui  où  il  a  été  soumis  au  gouver- 
neur en  conseil,  ou  si  le  Parlement  ne  siège 
pas  à  ce  moment-là,  l'un  des  trente  pre- 
miers jours  où  il  siège  par  la  suite. 

Exécution 

111.  (1)  L'article  83,  sauf  les  paragra- Application 
phes   (1),   (10)   et  (14),  et  l'article  89  d|se»r^cles 
s'appliquent,  avec  les  modifications  qu'exi- 
gent les  circonstances,  en  cas  de  poursuite 

ou  autre  procédure  engagée  en  vertu  de 
toute  Partie  autre  que  les  Parties  IV  ou 
VIL 


formation  (2)  An  information  or  complaint  under  (2)  Une  dénonciation  ou  plainte  en  Dénonciation 
•  complaint  any  part  other  than  Part  IV  or  part  yjj    vertu  de  toute  Partie  autre  que  les  Par-  ou  p  ain  e 
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Limitation 
on 

prosecution 


Application 
of  sections 
79  and  80 


Application 
of  section  73 


Poweirs 
of  officers 


Information 


may  be  laid  or  made  by  any  officer  of  the 
Commission,  by  a  member  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  or  by  any  person 
thereunto  authorized  by  the  Commission 
and,  where  an  information  or  complaint 
purports  to  have  been  laid  or  made  under 
any  Part  other  than  Part  IV  or  Part  VII, 
it  shall  be  deemed  to  have  been  laid  or 
made  by  a  person  thereunto  authorized  by 
the  Commission  and  shall  not  be  called  in 
question  for  lack  of  authority  of  the  infor- 
mant or  complainant  except  by  the  Com- 
mission or  by  some  person  acting  for  it  or 
for  Her  Majesty. 

(3)  A  prosecution  for  an  offence  under 
any  Part  other  than  Part  IV  or  Part  VII 
may  be  commenced  at  any  time  within  five 
years  from  the  time  when  the  subject 
matter  of  the  prosecution  arose. 

112.  (1)  Sections  79  and  80  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  all  amounts  payable 
to  Her  Majesty  under  Part  II. 

(2)  Section  73,  except  paragraphs  (a) 
and  (6)  of  subsection  (1),  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  the  administration 
of  any  Part  other  than  Part  IV  or  Part 
VII.  ' 

113.  (1)  An  officer  of  the  Commission 
thereunto  authorized  by  the  Commission 
may  enter  at  all  reasonable  times  any 
premises  or  place  where  he  reasonably  be- 
lieves persons  are  or  were  employed  and 
make  such  examination  and  inquiry  as  may 
be  necessary  to  determine  the  entitlement 
of  such  persons  to  be  paid  benefit. 

(2)  The  following  persons,  namely, 

(a)  the  occupier  of  any  premises  or 
place  that  an  officer  of  the  Commission 
is  by  subsection  (1)  authorized  to  enter, 
every  person  found  therein  and  the  ser- 
vants or  agents  of  such  occupier, 
(6)  any  person  who  is  considered  by  an 
officer  of  the  Commission  on  reasonable 
grounds  to  be  an  employer,  the  servants 


ties  IV  ou  VII,  peut  être  déposée  ou  for- 
mulée par  un  fonctionnaire  de  la  Commis- 
sion, un  membre  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  ou  toute  personne  y  autorisée 
par  la  Commission.  Lorsqu'une  dénoncia- 
tion ou  plainte  est  présentée  comme  ayant 
été  déposée  ou  formulée  en  vertu  d'une 
Partie  autre  que  les  Parties  IV  ou  VII, 
elle  est  censée  l'avoir  été  par  une  personne 
y  autorisée  par  la  Commission  et  ne  peut 
être  contestée  pour  défaut  de  compétence 
du  dénonciateur  ou  du  plaignant  que  par 
la  Commission  ou  une  personne  agissant 
pour  elle  ou  pour  Sa  Majesté. 

(3)  Une  poursuite  pour  une  infraction  Prescription 
prévue  à  toute  Partie  autre  que  les  Parties  des 
IV  ou  VII  peut  être  intentée  à  tout  mo 
ment  dans  les  cinq  ans  de  la  date  où  s'est 
produit  le  fait  donnant  lieu  à  la  poursuite. 


112.  (1)  Les  articles  79  et  80  s'appli-  Application 
quent,  avec  les  modifications  qu'exigent  les  des  articles 
circonstances,  chaque  fois  qu'une  somme  e 
est  payable  à  Sa  Majesté  en  vertu  de  la 
Partie  II. 


poursuites 


(2)  L'application  de  toute  partie  autre  Application 
que  les  Parties  IV  ou  VII  est  soumise,  sous  de  l'article 
réserve  des  modifications  qu'exigent  les  cir-  73 
constances,  aux  dispositions  de  l'article  73, 
sauf  celles  des  alinéas  a)  et  6)  du  para- 
graphe (1). 

113.  (1)  Un  fonctionnaire  de  la  Com-  Pouvoirs 
mission  y  autorisé  par  elle  peut  entrer  à  d^ 
tout  moment  raisonnable  dans  tout  lieu 
ou  local  où  il  a  des  raisons  de  croire  que 
des  personnes  exercent  ou  ont  exercé  un 
emploi  et  faire  les  examens  et  enquêtes 
nécessaires  pour  déterminer  leur  admissi- 
bilité au  bénéfice  des  prestations. 

(2)  Les  personnes  suivantes,  à  savoir,  Renseigné- 
es) l'occupant  de  tout  lieu  ou  local  dans 
lequel  un  fonctionnaire  de  la  Commis- 
sion peut  entrer  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  toute  personne  qui  s'y  trouve 
ainsi  que  les  préposés  ou  représentants 
de  l'occupant, 

b)  toute  personne  qu'un  fonctionnaire 
de  la  Commission,  se  fondant  sur  des 
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and  agents  of  any  such  person  and  the 
trustees  in  bankruptcy,  administrators  or 
liquidators  concerned  with  such  person's 
estate,  and 

(c)  any  person  who  is  or  has  been  em- 
ployed by  any  person  mentioned  in  para- 
graph (a)  or  (6) 

shall  forthwith  upon  being  requested  by 
an  officer  of  the  Commission,  whether 
orally  or  in  writing,  produce  to  the  officer 
or  any  person  designated  by  the  officer 
any  registers,  books,  cards,  wage  sheets, 
records  of  wages,  ledgers,  accounts  or  any 
other  documents,  and  shall  furnish  to  the 
officer  or  any  person  designated  by  the 
officer  all  such  information  with  respect  to 
the  administration  of  any  Part  other  than 
Part  IV  or  Part  VII  as  the  officer  requests. 


(3)  Every  person  thereunto  authorized 
by  the  Commission  may  administer  or  re- 
ceive an  oath,  affirmation  or  statutory 
declaration  required  to  be  given  by  or 
pursuant  to  this  section. 

;  >nfidential  114.  Information,  written  or  oral,  ob- 
formation  tained  by  the  Commission  from  any  person 
under  this  Act  or  any  regulation  there- 
under shall  be  made  available  only  to 
the  employees  of  the  Commission  in  the 
course  of  their  employment  and  such  other 
persons  as  the  Commission  deems  advis- 
able, and  neither  the  Commission  nor  any 
of  its  employees  is  compellable  to  answer 
any  question  concerning  such  information, 
or  to  produce  any  records  or  other  docu- 
ments containing  such  information  as 
evidence,  in  any  proceedings  not  directly 
concerned  with  the  enforcement  or  inter- 
pretation of  this  Act  or  the  regulations. 


iviiege  115.  When  an  employer,  claimant  or 
other  person  gives  to  the  Commission,  an 
officer  of  the  Commission,  a  board  of  ref- 
erees or  an  umpire  written,  oral  or  docu- 
mentary evidence  required  for  the  proper 
determination  of  the  entitlement  of  a 
claimant  to  benefit  under  this  Act,  the  giv- 


motifs  raisonnables,  considère  comme 
employeur,  ses  préposés  et  représentants 
ainsi  que  les  syndics  de  faillite,  séques- 
tres ou  liquidateurs  qui  s'occupent  de  la 
masse  de  ses  biens,  et 
c)  toute  personne  qui  exerce  ou  a  exercé 
un  emploi  au  service  d'une  personne  men- 
tionnée aux  alinéas  a)  ou  6), 

doivent,  dès  qu'un  fonctionnaire  de  la 
Commission  le  leur  demande  oralement  ou 
par  écrit,  produire  à  ce  fonctionnaire  ou  à 
toute  personne  désignée  par  lui  les  regis- 
tres du  personnel  et  des  salaires,  fiches, 
feuilles  de  paie,  grands-livres,  comptes  ou 
autres  livres  ou  documents,  et  lui  fournir 
ou  fournir  à  toute  personne  désignée  par 
lui  tous  les  renseignements  qu'il  demande 
concernant  l'application  de  toute  Partie 
autre  que  les  Parties  IV  ou  VII. 

(3)  Toute  personne  y  autorisée  par  la  Serments 
Commission  peut  faire  prêter  les  serments 
ou  recevoir  les  affirmations  solennelles  ou 
déclarations  statutaires  exigés  en  applica- 
tion du  présent  article. 

114.  Ne  doivent  avoir  accès  aux  ren-  Caractère 
seignements  écrits  ou  verbaux  obtenus  de  confidentiel 
quiconque  par  la  Commission  en  vertu  de  des  rens*l~ 

,  ,  ,  .  „,  gnements 

la  présente  loi  ou  d  un  règlement  y  affe- 
rent que  les  employés  de  la  Commission 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et  les 
autres  personnes  à  qui  elle  juge  souhaita- 
ble d'en  permettre  l'accès.  Ni  la  Commis- 
sion ni  aucun  de  ses  employés  ne  peuvent 
être  contraints  de  répondre  à  une  question 
concernant  ces  renseignements  ni  de  pro- 
duire des  registres,  documents  ou  autres 
pièces  contenant  ces  renseignements  à  titre 
de  preuve  dans  des  procédures  sans  rapport 
direct  avec  l'exécution  ou  l'interprétation 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements. 

115.  Sont  couverts  par  une  immunité,  immunité 
en  l'absence  de  mauvaise  foi,  tout  em- 
ployeur, prestataire  ou  toute  autre  per- 
sonne qui  fournit  à  la  Commission,  à  un 

de  ses  fonctionnaires,  à  un  conseil  arbitral 
ou  à  un  juge-arbitre,  une  preuve  littérale, 
orale  ou  documentaire  requise  pour  déci- 
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ing  of  such  evidence  is  an  occasion  of  der  judicieusement  de  l'admissibilité  d'un 
qualified  privilege.  prestataire  au  bénéfice  de  prestations  en 

vertu  de  la  présente  loi. 


116.  Where,  by  reason  of  the  failure  or 
neglect  of  any  person  to  comply  with  this 
Act  or  the  regulations,  any  other  person 
loses  the  right  to  claim,  in  whole  or  in 
part,  any  benefit  to  which  he  would  other- 
wise be  entitled  under  this  Act,  the  Com- 
mission may  nevertheless  pay  the  benefit. 


116.  Lorsque,  du  fait  qu'une  personne  Défaut 
ne  s'est  pas  conformée  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements,  une  autre  personne  perd 
le  droit  de  demander,  en  tout  ou  partie, 
des  prestations  au  bénéfice  desquelles  elle 
aurait  sans  cela  été  admissible  en  vertu 
de  la  présente  loi,  la  Commission  peut 
néanmoins  les  lui  verser. 


Question 
under 
section 
75 


117.  Where  any  question  specified  in 
section  75  arises  in  any  legal  proceedings, 
the  justice  or  justices  of  the  peace,  magis- 
trate, judge  or  court  before  whom  it 
arises  shall,  if  the  question  has  not  been 
decided  by  the  Minister  of  National 
Revenue,  refer  the  question  to  the  Minis- 
ter and  defer  further  proceedings  until 
the  Minister's  decision  is  received,  and 
upon  receipt  of  the  Minister's  decision, 
shall  proceed  with  the  hearing  and  judg- 
ment of  the  legal  proceedings  and,  where 
an  appeal  or  reference  to  an  umpire  has 
been  made,  shall  nevertheless  proceed 
with  the  hearing  but  defer  judgment  until 
the  decision  of  the  umpire  is  received. 


117.   Lorsque   se   pose   au   cours   de  Question 
procédures  judiciaires  une  question  spéci-        j par 
fiée  à  l'article  75,  le  ou  les  juges  de  paix,  75 
le  magistrat,  le  juge  ou  le  tribunal  qui  en 
sont  saisis  doivent,  si  la  question  n'a  pas 
été  décidée  par  le  ministre  du  Revenu 
national,  la  soumettre  au  Ministre  et  sus- 
pendre les  procédures  jusqu'à  réception  de 
sa  décision,  et,  sur  réception  de  celle-ci, 
poursuivre  l'audition  et  le  jugement  de 
l'affaire;  cependant,  en  cas  d'appel  ou  de 
renvoi  devant  un  juge-arbitre  ils  doivent 
poursuivre  l'audition  mais  différer  le  juge- 
ment jusqu'à  réception  de  la  décision  du 
juge-arbitre. 


Question         US.  Where  in  any  legal  proceedings  any 

Commission  question  arises  and 

(a)  that  question  is  one  that  could  be  de- 
cided by  the  Commission,  or 

(£>)  an  appeal  from  a  decision  of  the 
Commission,  or  an  authorized  officer 
thereof,  is  pending 

the  justice  or  justices  of  the  peace,  magis- 
trate, judge  or  court  before  whom  the 
question  arises  shall,  in  the  case  of  a  ques- 
tion coming  within  paragraph  (a),  refer 
the  question  to  the  Commission  and  defer 
further  proceedings  until  the  Commission's 
decision  is  received,  or,  in  the  case  of  a 
question  coming  within  paragraph  (b), 
defer  further  proceedings  until  the  appeal 
decision  is  received,  and  upon  receipt  of 
such  decision  shall  proceed  with  the  hear- 
ing and  judgment  and,  in  any  proceedings 
under  this  Act,  any  such  decision  is 


118.  Lorsque  se  pose  une  question  dans  Question  de 

des  procédures  judiciaires  et  la  compe- 

tence de  la 

a)  que  cette  question  est  de  celles  qui  Commissio1 
pourraient  être  décidées  par  la  Commis- 
sion, ou 

b)  qu'un  appel  d'une  décision  y  relative 
de  la  Commission  ou  d'un  fonctionnaire 
autorisé  de  celle-ci  est  en  instance, 

le  ou  les  juges  de  paix,  le  magistrat,  le 
juge  ou  le  tribunal  qui  en  sont  saisis  doi- 
vent, s'il  s'agit  d'une  question  visée  à  l'ali- 
néa a),  la  soumettre  à  la  Commission  et 
suspendre  les  procédures  jusqu'à  réception 
de  sa  décision  ou,  s'il  s'agit  d'une  question 
visée  à  l'alinéa  b),  suspendre  les  procédu- 
res jusqu'à  réception  de  la  décision  d'appel. 
Sur  réception  d'une  telle  décision,  qui,  dans 
toutes  procédures  engagées  en  vertu  de  la 
présente  loi,  est  une  décision  rendue  en 
dernier  ressort,  ils  doivent  poursuivre  l'au- 
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Onus 


Evidence 
}f  docu- 
ments, etc. 


conclusive  except  in  accordance  with  the 
Federal  Court  Act. 

119.  (1)  Subject  to  subsections  (3), 
(4)  and  (5)  of  section  4  of  the  Canada 
Evidence  Act,  the  spouse  of  a  person 
charged  with  an  offence  in  respect  of  a 
statement  or  representation  as  to  depend- 
ency is  a  competent  and  compellable  wit- 
ness for  the  prosecution  without  the  con- 
sent of  the  person  charged. 

(2)  Where  in  any  prosecution  under 
this  Act  a  question  arises  whether,  for  the 
purposes  of  Part  II,  an  insured  person  has 
a  dependant,  the  onus  of  proving  that  fact 
lies  on  the  accused. 

120.  (1)  In  any  proceedings  under  this 
Act, 

(a)  a  document  purporting  to  be  a  reso- 
lution, record  or  other  proceeding  of  the 
Commission  or  other  proceeding  under 
this  Act  or  a  copy  thereof,  and  purport- 
ing to  be  certified  by  a  Commissioner  or 
the  Secretary  of  the  Commission, 

(6)  a  document  purporting  to  be,  or  pur- 
porting to  be  a  copy  of  or  extract  from, 

(i)  a  document  in  the  custody  of  the 
Commission  or  a  document  issued  un- 
der this  Act,  or 

(ii)  any  entry  in  any  books  or  records 
in  the  custody  of  the  Commission, 

and  purporting  to  be  certified  by  the 
Commission  or  an  officer  appointed  or 
employed  pursuant  to  this  Act, 

(c)  a  document  purporting  to  be  certi- 
fied by  the  Commission  or  an  officer  ap- 
pointed or  employed  pursuant  to  this 
Act  and  setting  forth  the  amount  of  any 
contributions  paid,  payable  or  owing  or 
the  amount  of  any  benefit  or  other 
amount  paid  to  or  owing  by  àny  person, 
and 

(d)  a  document  purporting  to  be,  or 
purporting  to  be  a  copy  of  or  extract 
from,  any  employer's  register,  books, 
wage  sheets,  records  of  wages,  ledgers, 
accounts  or  other  documents  and  pur- 
porting to  be  certified  by  an  inspector  or 


dition  et  le  jugement  de  l'affaire  sauf  con- 
formément à  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 

119.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  Témoignage 
(3),  (4)  et  (5)  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  du  con,oint 
la  preuve  au  Canada,  le  conjoint  d'une 
personne  inculpée  d'infraction  pour  une  dé- 
claration faite  au  sujet  de  ses  charges  de 

famille  est  un  témoin  que  la  poursuite  peut 
contraindre  à  déposer  sans  le  consentement 
de  l'inculpé. 

(2)  Lorsque  se  pose  dans  une  poursuite  Charge 
engagée  en  vertu  de  la  présente  loi  la  preUve 
question  de  savoir  si,  aux  fins  de  la  Partie 
II,  un  assuré  a  une  personne  à  sa  charge, 
la  preuve  en  incombe  à  l'inculpé. 

120.  (1)  Dans  des  procédures  engagées  Preuve 
en  vertu  de  la  présente  loi,  taireTetc. 

a)  un  document  présenté  comme  étant 
une  résolution,  un  procès-verbal  ou 
autre  document  de  la  Commission,  un 
autre  document  utilisé  en  application  de 
la  présente  loi  ou  une  copie  de  l'un 
d'eux,  et  comme  étant  certifiée  par  un 
commissaire  ou  le  secrétaire  de  la  Com- 
mission, 

6)  un  document  présenté  comme  étant 
l'original,  une  copie  ou  un  extrait 

(i)  d'un  document  dont  la  Commis- 
sion a  la  garde  ou  d'un  document  éta- 
bli en  vertu  de  la  présente  loi,  ou 

(ii)  d'une  inscription  dans  les  livres 
ou  registres  dont  la  Commission  a  la 
garde, 

et  comme  étant  certifié  par  la  Commis- 
sion ou  un  fonctionnaire  nommé  ou  em- 
ployé en  application  de  la  présente  loi, 

c)  un  document  présenté  comme  étant 
certifié  par  la  Commission  ou  un  fonc- 
tionnaire nommé  ou  employé  en  applica- 
tion de  la  présente  loi,  et  indiquant  un 
montant  de  cotisations  payées,  paya- 
bles ou  dues  ou  de  prestations  ou  une 
autre  somme  versée  à  une  personne  ou 
due  par  elle,  et 

d)  un  document  présenté  comme  étant 
l'original,  une  copie  ou  un  extrait  de 
tout  ou  partie  des  registres  du  personnel 
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officer  appointed  or  employed  pursuant 
to  this  Act  to  whom  they  were  produced 
under  this  Act, 

is  evidence  of  the  facts  appearing  in  the 
document  without  proof  of  the  signature  or 
official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  certificate  and  without 
further  proof  thereof. 


Documents  (2)  For  the  purposes  of  this  Act  and 
sent  by  the  regulations  and  any  proceedings  there- 
under, a  document  purporting  to  be  a 
certificate  of  the  Commission  or  an  officer 
or  employee  of  the  Commission  to  the 
effect  that  a  notice,  request,  demand  or 
other  document  was  sent  by  mail  is  evi- 
dence that  the  notice,  request,  demand  or 
other  document  was  received  by  the  ad- 
dressee in  the  ordinary  course  of  the  mails. 


et  des  salaires,  feuilles  de  paie,  grands- 
livres,  comptes  ou  autres  livres  ou  docu- 
ments d'un  employeur  et  comme  étant 
certifié  par  un  inspecteur  ou  un  fonction- 
naire nommé  ou  employé  en  application 
de  la  présente  loi  auquel  ils  ont  été  pro- 
duits en  vertu  de  la  présente  loi, 

fait  foi  des  faits  y  indiqués  sans  qu'il  soit 
nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  ni  la  qualité  officielle  de  la  per- 
sonne paraissant  l'avoir  signé  et  sans  autre 
preuve. 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi  et  des  rè-  Documents 
glements  ainsi  que  des  procédures  engagées  exP<jdies 
sous  leur  regime,  un  document  présente  p0Ste 
comme  étant  un  certificat  de  la  Commission 
ou  d'un  de  ses  fonctionnaires  ou  employés 
attestant  l'expédition  par  la  poste  d'un  avis, 
d'une  demande,  d'une  sommation  ou  d'un 
autre  document,  fait  foi  de  sa  réception 
par  le  destinataire  dans  les  délais  nor- 
maux de  livraison  du  courrier. 


Offences 

Offence  121.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an 

and  offence  punishable  on  summary  conviction 

punishment  WJ1Q 

(a)  in  relation  to  any  claim  for  benefit, 
makes  a  statement  or  representation  that 
he  knows  to  be  false  or  misleading; 

(b)  being  required  under  this  Act  or 
the  regulations  to  furnish  information, 
furnishes  any  information  or  makes  any 
representation  he  knows  to  be  false  or 
misleading; 

(c)  obtains  any  benefit  by  false  pre- 
tences; 

{d)  makes  any  claim  or  declaration  that 
by  reason  of  non-disclosure  of  facts  he 
knows  is  false  or  misleading; 
(e)  being  the  payee  thereof  knowingly 
negotiates  or  attempts  to  negotiate  any 
cheque  for  a  benefit  to  which  he  is  not 
entitled;  or 

(/)  knowingly  fails  to  return  any  cheque 
or  the  amount  thereof  or  any  excess 
amounts  as  required  by  section  50. 


Infractions 

121.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  Infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de et  peme 
culpabilité  toute  personne  qui, 

a)  à  l'occasion  d'une  demande  de  pres- 
tations, fait  sciemment  une  déclaration 
ou  représentation  fausse  ou  trompeuse; 

b)  étant  requise  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements  de  fournir  des  ren- 
seignements, fait  une  représentation  ou 
fournit  un  renseignement  qu'elle  sait  être 
faux  ou  trompeurs; 

c)  obtient  des  prestations  par  de  faux 
semblants  ; 

d)  fait  une  demande  ou  une  déclaration 
que,  en  raison  de  la  dissimulation  de  cer- 
tains faits,  elle  sait  être  fausse  ou  trom- 
peuse; 

e)  sciemment,  négocie  ou  tente  de  négo- 
cier un  chèque  établi  à  son  nom  pour  des 
prestations  au  bénéfice  desquelles  elle 
n'est  pas  admissible;  ou 
/)  s'abstient  sciemment  de  renvoyer  un 
chèque  ou  d'en  restituer  le  montant  ou 
le  trop-perçu  tel  que  requis  par  l'ar- 
ticle 50. 
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Saving  (2)  No  prosecution  for  an  offence  under 

paragraph  (a)  or  (b)  of  subsection  (1) 
shall  be  instituted  if  a  penalty  in  respect 
of  that  offence  has  been  imposed  under 
subsection  (1)  of  section  47. 

Offence  122.  Every  person  who  makes  or  par- 

and  ticipates  in,  assents  to  or  acquiesces  in 

punishment  the  making  0f>  a  statement  or  representa- 
tion that  he  knows  to  be  false  or  mislead- 
ing in  a  certificate,  return  or  answer  that 
provides  or  purports  to  provide  informa- 
tion respecting  a  person's  employment  in 
insurable  employment  in  his  qualifying 
period  or  his  earnings  from  such  employ- 
ment or  the  circumstances  appertaining  to 
an  interruption  of  earnings  and  that  is 
made  or  filed  as  required  by  or  under  this 
Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  in  addition  to  any  penalty 
otherwise  provided  is  liable  on  summary 
conviction  to 

(a)  a  fine  of  not  less  than  twenty-five 
dollars  and  not  more  than  five  thousand 
dollars  plus,  in  an  appropriate  case,  an 
amount  not  exceeding  double  the  amount 
of  any  benefits  that  may  have  been  paid 
as  a  result  of  the  filing  or  making  of  such 
certificate,  return  or  answer;  or 
(6)  both  the  fine  described  in  paragraph 
(a)  and  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months. 


ontraven- 
ion  of  Act 


bstructing 
"cer 


ffences 
;nerally 


123.  (1)  Every  person  who  contravenes 
or  fails  to  comply  with  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence. 

(2)  Every  person  who  delays  or  ob- 
structs an  officer  of  the  Commission  in 
carrying  out  his  duties  or  powers  under 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence. 

124.  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  this  Act  for  which  no  penalty 
is  provided  is  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  five  hundred 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months  or  to  both. 


(2)  Il  ne  peut  être  intenté  de  poursuite  Réserve 
pour  une  infraction  prévue  aux  alinéas  a) 
ou  6)  du  paragraphe  (1)  si  une  pénalité 
a  été  infligée  pour  cette  infraction  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  47. 

122.  Toute  personne  qui,  sciemment,  infraction 
fait  une  déclaration  fausse  ou  trompeuse  et  P«ine 
ou  participe,  consent  ou  acquiesce  à  son 
énonciation,  dans  un  certificat,  question- 
naire ou  état  ou  dans  une  réponse  qui  don- 
nent ou  sont  présentés  comme  donnant  des 
renseignements  sur  l'exercice  d'un  emploi 
assurable  par  une  personne  au  cours  de  sa 
période  de  référence  ou  sur  sa  rémunération 
provenant  de  cet  emploi  ou  sur  les  cir- 
constances entourant  un  arrêt  de  rémuné- 
ration et  qui  sont  fournis  ou  déposés  comme 
l'exigent  la  présente  loi  ou  les  règlements, 

est  coupable  d'une  infraction  et,  en  plus 
de  toute  pénalité  par  ailleurs  prévue,  est 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, 

a)  d'une  amende  de  vingt-cinq  à  cinq 
mille  dollars  plus,  le  cas  échéant,  une 
somme  ne  dépassant  pas  le  double  des 
prestations  qui  peuvent  avoir  été  versées 
par  suite  du  dépôt  ou  de  la  fourniture  de 
ce  certificat,  questionnaire  ou  état  ou  de 
cette  réponse;  ou 

6)  à  la  fois  de  l'amende  visée  à  l'ali- 
néa a)  et  d'un  emprisonnement  de  six 
mois  au  plus. 

123.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  violation 
quiconque  enfreint  une  disposition  de  la  de  la  loi 
présente  loi  ou  des  règlements  ou  ne  s'y 
conforme  pas. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  qui-  Obstruction 
conque  retarde  ou  entrave  l'exercice  des 
fonctions  ou  pouvoirs  que  la  présente  loi  ou 
les  règlements  confèrent  à  un  fonctionnaire 
de  la  Commission. 

124.  Quiconque  est  coupable  d'une  in-  infractions 
fraction  prévue  par  la  présente  loi  et  pour  en  général 
laquelle  aucune  pénalité  n'est  prévue  est 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  cinq  cents  dollars 

au  plus  ou  d'un  emprisonnement  de  six 
mois  au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 
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Social  Insurance  Number 


Numéro  d'assurance  sociale 


Registration  125.  (1)  Every  person  employed  in  in- 
surable employment  shall  be  registered 
with  the  Commission. 


Register 


Social 

Insurance 

Number 


Social 
Insurance 
Number 
Card 


Social 

Insurance 

Register 


Issuing 
number 
and  card 


(2)  The  Commission  shall  maintain  a 
register  containing  the  names  of  all  insured 
persons  registered  with  the  Commission  and 
such  other  information  as  it  determines  is 
required  to  identify  accurately  all  persons 
so  registered. 

(3)  The  Commission  shall  assign  to  each 
person  registered  with  it  a  number  that 
is  suitable  for  use  as  a  file  number  or 
account  number  or  for  data  processing 
purposes  and  the  number  so  assigned  a 
person  by  the  Commission  under  this  sec- 
tion is  the  Social  Insurance  Number  of 
that  person  for  any  purpose  for  which  a 
Social  Insurance  Number  is  required. 

(4)  The  Commission  shall  issue  to  each 
person  registered  with  it  a  card  containing 
the  name  and  Social  Insurance  Number  of 
that  person. 

126.  (1)  Subject  to  and  in  accordance 
with  the  regulations,  the  Commission  may 
maintain  a  Social  Insurance  Register  con- 
taining 

(a)  the  names  of  individuals  registered 
under  section  125; 

(6)  the  names  of  individuals  to  whom  a 
Social  Insurance  Number  has  been  is- 
sued pursuant  to  the  Canada  Pension 
Plan;  and 

(c)  the  names  of  individuals  in  respect 
of  whom  application  has  been  made  to 
the  Commission  for  a  Social  Insurance 
Number  ; 

and  the  Social  Insurance  Register  may, 
subject  to  such  regulations  as  the  Governor 
in  Council  may  make  in  that  behalf,  con- 
tain such  other  information  in  addition 
to  the  names  and  Social  Insurance  Num- 
bers of  individuals  as  is  necessary  to  iden- 
tify accurately  all  individuals  so  registered. 

(2)  Where  a  Social  Insurance  Number  is 
assigned  to  an  individual  by  the  Commis- 
sion in  the  course  of  maintaining  the  regis- 


125.  (1)  Toute  personne  exerçant  un  Enregis- 
emploi  assurable  doit  être  enregistrée  à  la  trement 
Commission. 

(2)  La  Commission  doit  tenir  un  registre  Registre 
contenant  les  noms  de  tous  les  assurés  en- 
registrés à  la  Commission  et  les  autres  ren- 
seignements qui  lui  sont  nécessaires  pour 
identifier  avec  précision  tous  ces  assurés. 


sociale 


(3)  La  Commission  doit  attribuer  à  cha-  Numéro 
que  personne  enregistrée  un  numéro  indi-  d'assurance 
viduel  utilisable  comme  numéro  de  dossier 
ou  de  compte  ou  pour  le  traitement  des  don- 
nées. Ce  numéro  est  le  numéro  d'assurance 
sociale  de  la  personne  à  toute  fin  nécessi- 
tant un  numéro  d'assurance  sociale. 


(4)  La  Commission  doit  délivrer  à  cha-  Carte 
que  personne  enregistrée  une  carte  portant  d'assurance 


son  nom  et  son  numéro  d'assurance  sociale. 


sociale 


126.  (1)  Sous  réserve  et  en  conformité  Registre 
des  règlements,  la  Commission  peut  tenir  d'assurance 
un  Registre  d'assurance  sociale  contenant 

a)  les  noms  des  particuliers  enregistrés 
en  vertu  de  l'article  125; 
6)  les  noms  des  particuliers  auxquels  un 
numéro  d'assurance  sociale  a  été  attribué 
en  application  du  Régime  de  pensions  du 
Canada;  et 

c)  les  noms  des  particuliers  pour  lesquels 
une  demande  de  numéro  d'assurance  so- 
ciale a  été  présentée  à  la  Commission. 

Ce  Registre  d'assurance  sociale  peut,  sous 
réserve  des  règlements  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  établir  à  cet  égard,  contenir, 
en  plus  des  noms  et  numéros  d'assuran- 
ce sociale  des  particuliers,  les  autres  rensei- 
gnements nécessaires  à  l'identification  pré- 
cise de  tous  les  particuliers  qui  y  sont 
enregistrés. 


(2)  Lorsque  la  Commission  attribue  un  Attribution 

,       ,,  .  ,    ,  ,.     t     du  numéro 

numéro  d  assurance  sociale  a  un  particulier  et  de  la 
dans  l'un  des  registres  ou  les  deux  registres  carte 
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ters  mentioned  in  section  125  and  this 
section,  the  Commission  shall  issue  a  Social 
Insurance  Number  Card  to  the  individual 
so  registered  and  that  number  is  the  Social 
Insurance  Number  of  that  individual  for 
all  purposes  for  which  a  Social  Insurance 
Number  is  required. 

Regulations  (3)  The  Commission  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  respecting  the  registration  of 
individuals  under  section  125  and  this  sec- 
tion, the  application  for  such  registration, 
the  issuance,  custody,  production  and  use  of 
Social  Insurance  Number  Cards  and  the  re- 
placement of  such  Cards  that  have  been 
lost,  destroyed  or  defaced. 

Providing  (4)  The  Commission  may,  subject  to 
nformation  regulations  as  the  Governor  in  Coun- 

cil may  make  in  that  behalf,  make  avail- 
able such  information  contained  in  the 
registers  maintained  under  section  125  or 
this  section  as  the  Commission  deems 
necessary  for  the  accurate  identification  of 
individuals  and  for  the  effective  use  by 
such  individuals  of  Social  Insurance 
Numbers  and  Social  Insurance  Number 
Cards,  to  such  persons  as  the  Commission 
thinks  appropriate  to  accomplish  such 
purpose. 

hangeof  127.  Where  the  name  of  a  person  to 
ime  whom  a  Social  Insurance  Number  has 

been  assigned  is  changed  by  reason  of 
marriage  or  otherwise,  such  person  shall 
apply  to  the  Commission  within  sixty  days 
of  such  change  of  name  becoming  effective 
for  the  issuing  to  such  person  of  a  Social 
Insurance  Number  Card  in  the  new  name 
of  that  person  unless  such  person  has 
already  made  an  application  for  such  a 
new  Social  Insurance  Number  Card  to 
another  authority  empowered  to  receive 
such  an  application. 

rohibitions     128.  (1)  No  person 

(a)  who  has  been  assigned  a  Social  In- 
surance Number  shall  knowingly  make 
an  application  to  be  again  assigned  a 
Social  Insurance  Number  whether  he 
gives  information  that  is  the  same  as  or 
different  from  that  contained  in  his  pre- 


C.  48  81 

mentionnés  à  l'article  125  et  au  présent 
article,  elle  doit  délivrer  une  carte  d'assu- 
rance sociale  à  ce  particulier  et  ce  numéro 
est  son  numéro  d'assurance  sociale  à  toute 
fin  nécessitant  un  numéro  d'assurance 
sociale. 

(3)  La  Commission  peut,  avec  l'appro-  Règlements 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  établir 

des  règlements  concernant  l'enregistrement 
des  particuliers  en  vertu  de  l'article  125  et 
du  présent  article,  la  demande  d'enregistre- 
ment, la  délivrance,  la  garde,  la  production 
et  l'utilisation  des  cartes  d'assurance  sociale 
ainsi  que  le  remplacement  des  cartes  per- 
dues, détruites  ou  en  mauvais  état. 

(4)  Sous  réserve  des  règlements  que  Accès  aux 
le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  à  cet  renseigne- 
égard,  la  Commission  peut,  aux  fins  d'iden-  men  s 
tifier  avec  précision  des  particuliers  et  de 

leur  permettre  de  bien  se  servir  de  leurs 
numéros  et  cartes  d'assurance  sociale,  met- 
tre à  la  disposition  des  personnes  qu'elle 
juge  aptes  à  le  faire  ceux  des  renseigne- 
ments contenus  dans  les  registres  tenus  en 
vertu  de  l'article  125  ou  du  présent  article 
qu'elle  estime  nécessaires  à  ces  fins. 


127.  Lorsque  le  nom  d'une  personne  à  Changement 
laquelle  un  numéro  d'assurance  sociale  a  de  nom 
été  attribué  est  changé  en  raison  de  son 
mariage  ou  pour  une  autre  raison,  cette 
personne  doit  demander  à  la  Commission, 
dans  les  soixante  jours  de  la  date  d'appli- 
cation de  ce  changement  de  nom,  la  déli- 
vrance d'une  carte  d'assurance  sociale  por- 
tant son  nouveau  nom,  à  moins  qu'elle  n'en 
ait  déjà  demandé  une  à  une  autorité  com- 
pétente pour  recevoir  une  telle  demande. 


128.(1)  Il  est  interdit  à  toute  personne  interdictions 
a)  de  faire  sciemment,  si  elle  a  déjà  un 
numéro  d'assurance  sociale,  une  demande 
en  vue  d'obtenir  de  nouveau  un  numéro 
d'assurance  sociale  en  donnant  des  ren- 
seignements identiques  ou  non  à  ceux 
d'après  lesquels  un  numéro  d'assurance 
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vious  application  on  which  his  Social 
Insurance  Number  had  been  assigned; 
(6)  shall,  with  intent  to  defraud  or  de- 
ceive any  person,  produce  or  in  any  way 
use  a  Social  Insurance  Number  or  Social 
Insurance  Number  Card  that  has  been 
assigned  or  issued  to  a  person  other 
than  himself;  or 

(c)  shall,  without  the  authority  of  the 
Commission,  manufacture  or  duplicate 
a  Social  Insurance  Number  Card  other- 
wise than  by  making  a  paper  photocopy 
of  any  such  card  for  record  purposes 
only. 

Punishment  (2)  A  person  who  violates  any  provision 
of  subsection  (1)  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
a  term  of  imprisonment  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 

Reports 

Reports  129.  All  reports,  recommendations  and 

submissions  required  to  be  made  under  this 
Act  to  the  Governor  in  Council,  whether 
by  the  Commission  or  by  the  Advisory 
Committee,  shall  be  submitted  through  the 
Minister. 

Annual  130.  (1)  Within  six  months  after  the 

report  encj  0f  Q&ch.  calendar  year  or  within  such 
longer  period  as  is  approved  by  the  Gover- 
nor in  Council,  the  Commission  shall  sub- 
mit to  the  Minister  a  report  covering  the 
business  and  affairs  of  the  Commission  for 
that  calendar  year  in  such  detail  as  the 
Minister  may  direct. 

Tabling  (2)  The  Minister  shall  lay  before  Parlia- 

ment any  report  made  under  subsection 
(1)  within  fifteen  days  after  the  report  is 
submitted  to  him  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


sociale  lui  a  déjà  été  attribué; 
6)  de  produire  ou  utiliser  de  quelque  fa- 
çon, dans  l'intention  de  léser  ou  tromper 
une  autre  personne,  un  numéro  ou  une 
carte  d'assurance  sociale  attribués  à  une 
personne  autre  qu'elle-même;  ou 
c)  de  fabriquer  ou  reproduire,  sans  au- 
torisation de  la  Commission,  une  carte 
d'assurance  sociale  autrement  que  sous 
forme  de  photocopie  sur  papier  à  n'uti- 
liser que  pour  mémoire  ou  pour  des  dos- 
siers. 


(2)  Quiconque  enfreint  une  disposition  Peine 
du  paragraphe  (1)  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de  mille 
dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an  au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

Rapports 

129.  Tous  les  rapports,  exposés  et  recom-  Rapports 
mandations  devant  être  présentés  en  vertu 

de  la  présente  loi  au  gouverneur  en  conseil 
par  la  Commission  ou  le  Comité  consultatif, 
doivent  l'être  par  l'intermédiaire  du  Mi- 
nistre. 

130.  (1)  Au  cours  du  premier  semestre  Rapport 
de  chaque  année  civile  ou  dans  le  délai  annuel 
supplémentaire  autorisé  par  le  gouverneur 

en  conseil,  la  Commission  doit  présenter  au 
Ministre  un  rapport  couvrant  les  activités 
de  la  Commission  au  cours  de  l'année  pré- 
cédente et  contenant  les  détails  que  le  Mi- 
nistre peut  exiger. 

(2)  Le  Ministre  doit  déposer  le  rapport  Dépôt 
établi  en  vertu  du  paragraphe  (1)  devant 
le  Parlement  dans  les  quinze  jours  de  sa 
réception  ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à 
ce  moment-là,  Fun  des  quinze  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite. 


Unemploy- 
ment 
Insurance 
Account 


PART  VI 

FINANCIAL  PROVISIONS 

131.  (1)  There  shall  be  established  in 
the  accounts  of  Canada  an  account  to  be 
known  as  the  Unemployment  Insurance 
Account. 


PARTIE  VI 

DISPOSITIONS  FINANCIÈRES 

131.  (1)  Est  ouvert  dans  les  comptes  Compte 
du  Canada  un  compte   appelé  Compte  d'assuran< 

,  *  chômage 

d  assurance-chômage. 
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Unemploy- 
ment 
Insurance 
Fund 


(2)  There  shall  be  credited  to  the  Unem- 
ployment Insurance  Account  on  the  day 
this  section  comes  into  force  the  balance 
of  the  amount  standing  to  the  credit  of  the 
Unemployment  Insurance  Fund  under  the 
former  Act  on  that  day,  together  with  the 
interest  accrued  thereon  to  that  day. 


chômage 


(2)  Le  Compte  d'assurance-chômage  Caisse 
doit,  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  'l'assurance- 
présent  article,  être  crédité  du  montant 
figurant  à  cette  date  comme  solde  créditeur 
de  la  Caisse  d'assurance-chômage  créée  en 
vertu  de  l'ancienne  loi  ainsi  que  des  intérêts 
y  afférents  courus  à  cette  date. 


Payment 
ito 
R.F. 


Credits  to 
account 


132.  (1)  There  shall  be  paid  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund 

(a)  all  amounts  received  under  this  Act 
as  or  on  account  of  premiums,  fines, 
penalties,  interest  and  repayment  of 
overpayments  of  benefits;  and 

(b)  all  amounts  collected  by  the  Com- 
mission for  services  rendered  to  other 
government  departments  or  agencies  or 
to  the  public. 

(2)  There  shall  be  credited  to  the  Unem- 
ployment Insurance  Account  all  amounts 
paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund 
that  are 

(a)  received  under  this  Act  as  or  on 
account  of  penalties  imposed  upon 
claimants  or  interest  on  overpayment  of 
benefits  and  repayments  of  overpayment 
of  benefits;  and 

(b)  collected  by  the  Commission  for 
services  rendered  to  other  government 
departments  or  agencies  or  to  the  public. 


132.  (1)  Doivent  être  versées  au  Fonds  Versement 
du  revenu  consolidé  auF.R.C. 

a)  toutes  les  sommes  reçues  en  vertu  de 
la  présente  loi  au  titre  des  cotisations, 
amendes,  pénalités,  intérêts  et  rembourse- 
ments des  versements  excédentaires  de 
prestation;  et 

b)  toutes  les  sommes  perçues  par  la 
Commission  pour  services  rendus  à  des 
ministères,  départements  ou  organismes 
du  gouvernement  ou  au  public. 

(2)  Le  Compte  d'assurance-chômage  doit  Sommes 
être  crédité  de  toutes  les  sommes  versées  "-éditées  au 

■m  î-  i  >  Compte 

au  Fonds  du  revenu  consolide  et 

a)  reçues  en  vertu  de  la  présente  loi  au 
titre  des  pénalités  infligées  aux  presta- 
taires ou  des  versements  excédentaires 
de  prestations  remboursés  et  des  intérêts 
afférents  à  ces  derniers;  ou 

b)  perçues  par  la  Commission  pour  ser- 
vices rendus  à  des  ministères,  départe- 
ments ou  organismes  du  gouvernement 
ou  au  public. 


ther  133.  There  shall  be  credited  to  the 

redits        Unemployment   Insurance   Account  and 
charged  to  the  Consolidated  Revenue  Fund 

(a)  an  amount  in  each  year  equal  to 
the  amount  receivable  as  or  on  account 
of  premiums  payable  in  respect  of  that 
year  under  this  Act  or  the  former  Act; 
and 

(b)  any  other  amounts  provided  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  for  any 
purpose  related  to  unemployment  in- 
surance that  is  authorized  by  an  appro- 
priation by  Parliament  and  the  adminis- 
tration of  which  falls  to  the  Commission. 


133.  Le  Compte  d'assurance-chômage  Autres 
doit  être  crédité  et  le  Fonds  du  revenu  con-  t,ied,ts 
solidé  doit  être  débité 

a)  chaque  année  du  total  à  recevoir  au 
titre  des  cotisations  payables  pour  cette 
année  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de 
l'ancienne  loi;  et 

b)  des  autres  sommes  payées  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  à  toute  fin  re- 
lative à  l'assurance-chômage  autorisée 
par  affectation  de  crédits  du  Parlement 
et  relevant  des  fonctions  de  la  Commis- 
sion. 
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interest  134.  The  Minister  of  Finance  may 
authorize,  in  accordance  with  such  terms 
and  conditions  and  at  such  rates  as  he  may 
prescribe,  the  payment  of  interest  on  the 
balance  in  the  Unemployment  Insurance 
Account;  and  such  interest  shall  be  credited 
to  the  Unemployment  Insurance  Account 
and  charged  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 


134.  Le  ministre  des  Finances  peut  au-  intérêts 
toriser,  selon  les  modalités  et  aux  taux  qu'il 
peut  prescrire,  le  versement  d'intérêts  sur 
le  solde  créditeur  du  Compte  d'assurance- 
chômage.  Ces  intérêts  doivent  être  crédités 
au  Compte  d'assurance-chômage  et  débités 
au  Fonds  du  revenu  consolidé. 


Charges  on 
the  account 


Payment  by 

special 

warrants 


135.  (1)  There  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  charged 
to  the  Unemployment  Insurance  Account 

(a)  all  amounts  paid  as  or  on  account  of 
benefits  under  this  Act;  and 

(b)  the  costs  of  administration  of  this 
Act. 

(2)  Notwithstanding  the  Financial  Ad- 
ministration Act,  amounts  referred  to  in 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  shall  be 
paid  by  special  warrants  drawn  on  the 
Receiver  General,  issued  by  the  Commis- 
sion, and  bearing  the  printed  signature  of 
the  Chairman  and  Secretary  of  the  Com- 
mission. 

(3)  The  special  warrants  referred  to  in 
subsection  (2)  are  negotiable  without 
charge  at  any  bank  in  Canada. 

136.  (1)  In  each  fiscal  year  of  the 
Government  of  Canada  commencing  with 
the  fiscal  year  1973-74,  there  shall  be 
credited  to  the  Unemployment  Insurance 
Account  an  amount  equal  to  the  govern- 
ment cost  of  paying  benefit  for  the  im- 
mediately preceding  calendar  year,  which 
amount  shall  be  charged  to  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 


"Government     (2)  For  the  purposes  of  this  section, 


No  charge 
for 

negotiation 


Credits 
to  Account 


cost  of 
paying 
benefit" 


"government  cost  of  paying  benefit"  in  re- 
spect of  any  calendar  year  means  the 
aggregate  of  the  amounts  payable  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  in  respect 
of  that  year  for 

(a)  extended  benefits  under  Part  II; 

(6)  that  portion  of  the  basic  cost  of 
benefit  described  in  subsection  (3)  of 


135.  (1)  Doivent  être  payés  sur  le  Fonds  Sommes 
du  revenu  consolidé  et  débités  au  Compte  del»tée8 

ii  i  a  au  Compte 

d  assurance-chômage 

a)  toutes  les  sommes  versées  au  titre  des 
prestations  en  vertu  de  la  présente  loi  ;  et 

b)  les  frais  d'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Nonobstant  la  Loi  sur  l'administra-  Paiement 
tion  financière,  les  sommes  mentionnées  à  ^  ™ andats 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  doivent  être 
payées  par  mandats  spéciaux  tirés  sur  le 
receveur  général,  délivrés  par  la  Commis- 
sion et  portant  la  griffe  du  président  et  du 
secrétaire  de  la  Commission. 


(3)  Les  mandats  spéciaux  mentionnés  au  Négociation 
paragraphe  (2)  sont  négociables  sans  frais  sans  fra18 
dans  toute  banque  du  Canada. 


136.  (1)  Au  cours  de  chaque  année  fi-  Sommes 

créditées 
au  Compte 


nancière  du  gouvernement  du  Canada  à  C1 


compter  de  l'année  financière  1973-74,  le 
Compte  d'assurance-chômage  doit  être  cré- 
dité du  total  des  prestations  prises  en 
charge  par  le  gouvernement  pour  l'année 
civile  précédente,  et  le  Fonds  du  revenu 
consolidé  doit  en  être  débité. 


(2)  Aux  fins  du  présent  article,  l'exprès-  «Total  des 
sion  «total  des  prestations  prises  en  charge  prestations 

,  ,  ,       .    prises  en 

par  le  gouvernement»  pour  une  année  ci-  cnarge  par 
vile,  désigne  le  total  payable  pour  l'année  le  gouver- 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé  au  titre  «ement» 

a)  de  prolongation  des  prestations  pré- 
vues à  la  Partie  II; 

b)  de  la  fraction  des  éléments  du  coût  de 
base  des  prestations  visés  au  paragraphe 
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section  63  that  is  attributable  to  the 
excess  of  the  average  national  rate  of  un- 
employment over  four  per  cent  as  cal- 
culated in  the  manner  prescribed  under 
that  subsection;  and 


(c)  benefits 
section  39. 


under  subsection   (4)  of 


(3)  de  l'article  63  qui  n'aurait  pas  été 
versée  si  le  taux  national  moyen  de  chô- 
mage n'avait  pas  dépassé  quatre  pour 
cent  selon  les  calculs  effectués  de  la  ma- 
nière prescrite  en  application  de  ce  para- 
graphe; et 

c)  des  prestations  prévues  au  para- 
graphe (4)  de  l'article  39. 


Ldvances  137.  (l)  Where  the  amount  standing 
to  the  credit  of  the  Unemployment  Insur- 
ance Account  in  the  Consolidated  Rev- 
enue Fund  is  not  sufficient  for  the  payment 
of  benefits  and  costs  of  administration 
under  this  Act,  the  Minister  of  Finance, 
when  requested  by  the  Commission,  may 
authorize  the  advance  to  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  of  an  amount 
sufficient  to  meet  the  payments  required 
to  be  made  in  the  operation  of  this  Act. 

chances         (2)  An  advance  made  under  subsection 
epayabie     (i)  shall  be  credited  to  the  Unemployment 
Insurance  Account  and  be  repaid  in  such 
manner  and  on  such  terms  and  conditions 
as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe. 


payment  (3)  The  repayment  of  an  amount  ad- 
vanced under  subsection  (1)  and  the  in- 
terest thereon,  if  any,  shall  be  charged  to 
the  Unemployment  Insurance  Account. 


mit  (4)  The  total  amount  outstanding  at  any 

time  of  advances  made  under  this  section 
shall  not  exceed  eight  hundred  million 
dollars. 


137.  (1)  Lorsque  le  solde  créditeur  du  Avances 
Compte  d'assurance-chômage  est  insuffisant 
pour  payer  les  prestations  et  les  frais  d'ap- 
plication de  la  présente  loi,  le  ministre  des 
Finances,  lorsque  la  Commission  le  lui  de- 
mande, peut  autoriser  le  Fonds  du  revenu 
consolidé  à  avancer  au  Compte  d'assu- 
rance-chômage une  somme  suffisante  pour 
couvrir  les  paiements  à  faire  en  application 
de  la  présente  loi. 


(2)  Une  avance  faite  en  vertu  du  para-  Les  avances 
graphe  (1)  se  fait  par  inscription  au  crédit  doivent  être 
du  Compte  d'assurance-chômage  et  doit remboursées 
être  remboursée  de  la  manière  et  selon  les 
modalités  que  le  ministre  des  Finances  peut 
prescrire. 

(3)  Le    remboursement   d'une    avance  Rembour- 
faite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  de  l'in-  sement 
térêt  y  afférent,  le  cas  échéant,  se  fait  par 
inscription  au  débit  du  Compte  d'assu- 
rance-chômage. 

(4)  Le  total  non  remboursé  des  avances  Limite 
faites  en  vertu  du  présent  article  ne  doit 

à  aucun  moment  dépasser  huit  cents  mil- 
lions de  dollars. 


eport  to 
irliament 


138.  The  Minister  shall,  on  or  before  the 
30th  day  of  September  next  following  the 
end  of  each  fiscal  year  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  five 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting,  submit  to  Parliament  a  report  of 
the  state  of  the  Unemployment  Insurance 
Account  at  the  end  of  that  fiscal  year  and 
of  the  operations  of  the  Commission  in  that 
fiscal  year  together  with  the  report  of  the 
Auditor  General  thereon. 


138.  Le  Ministre  doit,  au  plus  tard  le  Rapport  au 


trente  septembre  qui  suit  la  fin  d'une  année 
financière  ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à 
ce  moment-là,  l'un  des  cinq  premiers  jours 
où  il  siège  par  la  suite,  présenter  au  Parle- 
ment un  rapport  sur  la  situation  du  Compte 
d'assurance-chômage  à  la  fin  de  l'année  fi- 
nancière et  sur  les  opérations  de  la  Com- 
mission au  cours  de  celle-ci  ainsi  que  le 
rapport  de  l'auditeur  général  à  ce  sujet. 


Parlement 


1065 


86 


C.  48 


Unemployment  Insurance  Act,  1971 


19-20  Eliz.  II 


PART  VII 


PARTIE  VII 


"Minister" 
defined 


EMPLOYMENT  SERVICE 

139.  In  this  Part,  "Minister"  means  the 
Minister  of  Manpower  and  Immigration. 


National         140.  (1)  The  Minister  shall  continue  and 
employment  maintain  the  national  employment  service 
service        organized  under  Part  II  of  the  former  Act 
to  assist  workers  to  find  suitable  employ- 
ment and  employers  to  find  suitable  work- 
ers. 


Duties 


Regional 
divisions 


Duties  of 

regional 

offices 


(2)  The  Minister  shall 

(a)  collect  information  concerning  em- 
ployment for  workers  and  workers  seek- 
ing employment  and,  to  the  extent  the 
Minister  considers  necessary,  make  such 
information  available  at  the  offices  of 
the  Department  of  Manpower  and  Im- 
migration, with  a  view  to  assisting  work- 
ers to  obtain  employment  for  which  they 
are  fitted  and  assisting  employers  to 
obtain  workers  most  suitable  to  their 
needs;  and 

(6)  ensure  that  in  referring  a  worker 
seeking  employment,  there  is  no  discrim- 
ination because  of  race,  national  origin, 
colour,  religion,  sex,  marital  status,  age 
or  political  affiliation,  but  nothing  in  this 
paragraph  shall  be  construed  to  prohibit 
the  national  emploj^ment  service  from 
giving  effect  to  any  limitation,  specifica- 
tion or  preference  based  upon  a  bona  fide 
occupational  qualification. 


141.  (1)  For  the  purposes  of  the  national 
employment  service,  the  Minister  may  es- 
tablish offices  at  such  places  as  he  considers 
desirable  for  the  purposes  of  this  Part  and 
may  establish  such  regional  divisions  as  he 
considers  desirable  and  may  establish 
regional  offices  within  a  regional  division. 

(2)  A  regional  office  within  a  regional 
division  shall  collect  and  distribute  to  the 
offices  in  the  division  information  concern- 
ing employers  seeking  workers  and  work- 
ers seeking  employment. 


SERVICE  DE  PLACEMENT 

139.  Dans  la  présente  Partie,  «Ministre»  Définition 
désigne  le  ministre  de  la  Main-d'œuvre  et  de 

j     UT       •       .•  «Ministre» 

de  1  Immigration. 

140.  (1)  Le  Ministre  doit  maintenir  le  Service 
service  national  de  placement  organisé  en  pigment* 
vertu  de  la  Partie  II  de  l'ancienne  loi  pour 

aider  les  travailleurs  à  trouver  un  emploi 
convenable  et  les  employeurs  à  trouver  des 
travailleurs  répondant  à  leurs  besoins. 

(2)  Le  Ministre  doit  Fonctions 

a)  recueillir  des  renseignements  sur  les 
emplois  disponibles  et  sur  les  travailleurs 
en  quête  d'emploi  et,  dans  la  mesure  où 
il  le  juge  nécessaire,  mettre  ces  rensei- 
gnements à  la  disposition  des  intéressés 
aux  bureaux  du  ministère  de  la  Main- 
d'œuvre  et  de  l'Immigration,  afin  d'aider 
les  travailleurs  à  obtenir  des  emplois 
correspondant  à  leurs  aptitudes  et  les 
employeurs  à  trouver  les  travailleurs 
répondant  le  mieux  à  leurs  besoins;  et 

b)  veiller  à  ce  qu'il  ne  soit  fait,  entre 
les  travailleurs  adressés  à  des  employeurs 
éventuels,  aucune  discrimination  fondée 
sur  la  race,  la  nationalité  d'origine,  la 
couleur,  la  religion,  le  sexe,  l'état  civil, 
l'âge  ou  l'affiliation  politique;  mais  rien 
au  présent  alinéa  ne  doit  s'interpréter 
comme  interdisant  au  Service  national 
de  placement  de  donner  effet  à  toute 
limitation,  spécification  ou  préférence 
fondée  sur  les  critères  normaux  d'apti- 
tude professionnelle. 

141.  (1)  Aux  fins  du  service  national  Divisions 
de  placement,  le  Ministre  peut  établir  des  résion'ales 
bureaux  là  où  il  le  juge  souhaitable,  aux 

fins  de  la  présente  Partie.  Il  peut  égale- 
ment établir  les  divisions  régionales  qu'il 
juge  souhaitables  et  des  bureaux  régionaux 
dans  les  divisions  régionales. 

(2)  Uu  bureau  régional  doit  recueillir  et  Fonctions 
distribuer  aux  autres  bureaux  de  sa  division  des  bureaux 
régionale  des  renseignements  sur  les  em-  iesionattx 
ployeurs  cherchant  des  travailleurs  et  sur 
les  travailleurs  en  quête  d'emploi. 
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Coordination  (3)  The  Minister  shall  coordinate  the 
of  services  services  of  the  regional  offices  so  that  the 
offioes°nal    information  obtained  in  any  division  is 

available  to  workers  and  employers  in 

other  divisions. 


(3)  Le  Ministre  doit  coordonner  les  Coordination 
services  des  bureaux  régionaux  de  manière  <*eB  «L'lvlcea 

,  .  ,       i  ■  i  des  bureaux 

que  les  renseignements  obtenus  dans  une  régionaux 
division  soient  accessibles  aux  travailleurs 
et  employeurs  d'autres  divisions. 


Regulations  142.  The  Minister  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  denning  the  functions  and  scope  of 
the  employment  service  and  the  princi- 
ples to  be  applied  in  carrying  out  the 
duties  of  the  Minister  under  this  part; 
and 

(6)  for  obtaining  information  respecting 
persons  seeking  employment  and  persons 
who  have  engaged  or  require  employees 
or  whose  employees  have  left  or  are 
about  to  leave  their  employment. 


142.  Le  Ministre  peut,  avec  l'approba-  Règlements 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  établir  des 
règlements 

a)  définissant  les  fonctions  et  le  champ 
d'activité  du  service  de  placement,  ainsi 
que  les  principes  à  appliquer  dans  l'exer- 
cice des  fonctions  conférées  au  Ministre 
par  la  présente  Partie  ;  et 

b)  visant  l'obtention  de  renseignements 
sur  les  personnes  en  quête  d'emploi 
et  les  personnes  qui  ont  engagé  des  em- 
ployés ou  en  ont  besoin  ou  dont  les  em- 
ployés ont  quitté  leur  emploi  ou  vont  le 
faire. 


Information 

obtained 

confidential 


'.Not 

compellable 


)ffence 


143.  (1)  Information,  written  or  oral,  ob- 
tained by  the  Minister  or  the  Department 
of  Manpower  and  Immigration  from  any 
person  under  this  Part  or  any  regula- 
tion thereunder  shall  be  made  available 
only  to  the  employees  of  the  Department 
of  Manpower  and  Immigration  in  the 
course  of  their  employment  and  such  other 
persons  as  the  Minister  deems  advisable, 
subject  to  such  regulations  as  the  Gover- 
nor in  Council  may  make  in  that  behalf. 

(2)  Neither  the  Minister  nor  any  of  the 
employees  of  the  Department  of  Manpower 
and  Immigration  is  compellable  to  answer 
any  question  concerning  any  information 
described  in  subsection  (1)  or  to  produce 
any  records  or  other  documents  containing 
such  information  as  evidence,  in  any  pro- 
ceedings not  directly  concerned  with  the 
enforcement  or  interpretation  of  this  Part 
or  the  regulations  made  thereunder. 


144.  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  of  the  regulations 
made  under  this  Part  is  guilty  of  an  of- 
fence punishable  on  summary  conviction. 


143.  (1)  Ne  doivent  avoir  accès  aux  ren-  Caractère 
seignements  écrits  ou  verbaux  obtenus  de  confidentiel 

r  «     ht*   "a  i        •   ■  ,«  desrensei- 

quiconque  par  le  Ministre  ou  le  ministère  gnements 
de  la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration 
en  application  de  la  présente  Partie  ou  d'un 
règlement  y  afférent,  que  les  employés  du 
ministère  de  la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immi- 
gration dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et 
les  autres  personnes  à  qui  le  Ministre  juge 
souhaitable  d'en  permettre  l'accès,  sous 
réserve  des  règlements  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  établir  à  cet  égard. 

(2)  Ni  le  Ministre  ni  aucun  employé  du  Absence  de 

.....        i     i     ht  •      n  ±   j     ut  contrainte 

ministère  de  la  Mam-d  œuvre  et  de  1  im- 
migration ne  peuvent  être  contraints  de 
répondre  à  une  question  concernant  des 
renseignements  visés  au  paragraphe  (1)  ni 
de  produire  des  registres,  documents  ou 
autres  pièces  contenant  ces  renseignements 
à  titre  de  preuve  dans  des  procédures  sans 
rapport  direct  avec  l'exécution  ou  l'inter- 
prétation de  la  présente  Partie  ou  des 
règlements  établis  sous  son  régime. 

144'.  Est  coupable  d'une  infraction  punis-  Infraction 
sable  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, quiconque  enfreint  une  disposition 
des  règlements  établis  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  ou  ne  s'y  conforme  pas. 
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Limitation  145.  (1)  Proceedings  for  an  offence 
under  this  Part  may  be  commenced  at 
any  time  within  twelve  months  from  the 
day  on  which  evidence  sufficient  in  the 
opinion  of  the  Minister  to  justify  prosecu- 
tion for  the  offence  comes  to  his  knowledge 
and  in  any  event  not  longer  than  five  years 
after  the  offence  is  alleged  to  have  taken 
place. 

Evidence  (2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
a  document  purporting  to  have  been  issued 
by  the  Minister,  his  deputy,  or  an  officer 
or  employee  of  the  Department  of  Man- 
power and  Immigration,  certifying  as  to  the 
date  on  which  the  evidence  referred  to  in 
that  subsection  came  to  the  knowledge  of 
the  Minister,  shall  be  received  in  evidence 
as  conclusive  proof  of  such  fact  without 
proof  of  the  signature  or  official  character 
of  the  person  appearing  to  have  signed 
the  document  and  without  further  proof 
thereof. 


145.  (1)  Il  ne  peut  être  intenté  de  Prescription 
poursuite  pour  une  infraction  prévue  par 
la  présente  Partie  que  dans  les  douze  mois 
de  la  date  à  laquelle  est  parvenue  à  la  con- 
naissance du  Ministre  une  preuve  qu'il 
estime  suffisante  pour  justifier  cette  pour- 
suite et  en  tout  cas  que  dans  les  cinq  ans 
après  la  date  présumée  de  l'infraction. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  un  Preuve 
document  présenté  comme  ayant  été  délivré 
par  le  Ministre,  son  sous-ministre  ou  un 
fonctionnaire  ou  employé  du  ministère  de 
la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration, 
attestant  la  date  à  laquelle  la  preuve  men- 
tionnée dans  ledit  paragraphe  est  venue  à 
la  connaissance  du  Ministre,  sera  admis  à 
titre  de  preuve  décisive  de  ce  fait,  sans 
qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  l'authenti- 
cité de  la  signature  ni  la  qualité  officielle 
de  la  personne  paraissant  avoir  signé  le 
document  et  sans  autre  preuve. 


PART  VIII 

TRANSITIONAL  AND  REPEAL 
PROVISIONS 

Fishermen  146.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Commission  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions for 

(a)  including  as  an  insured  person  any 
person  who  is  engaged  in  fishing  (herein- 
after in  this  section  called  a  "fisher- 
man"), notwithstanding  that  such  per- 
son is  not  an  employee  of  any  other 
person  ; 

(6)  including  as  an  employer  of  a  fisher- 
man any  person  with  whom  the  fisher- 
man enters  into  a  contractual  or  other 
commercial  relationship  in  respect  of  his 
occupation  as  a  fisherman;  and 
(c)  all  such  other  matters  as  are  neces- 
sary to  provide  unemployment  insurance 
for  such  fishermen. 

Premiums        (2)  Notwithstanding  any  other  provision 
benefits       °^        Act,  premiums  collected  pursuant 
to  any  regulations  made  under  this  section 


PARTIE  VIII 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
ABROGATIVES 

146.  (1)  Nonobstant  toute  autre  disposi-  Pêcheurs 
tion  de  la  présente  loi,  la  Commission 
peut,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  établir  des  règlements  visant 

a)  à  inclure  au  nombre  des  assurés  toute 
personne  qui  se  livre  à  la  pêche  (ci-après 
appelée  «pêcheur»  au  présent  article), 
même  si  cette  personne  n'est  pas  l'em- 
ployé d'une  autre  personne; 

b)  à  inclure  au  nombre  des  employeurs,  à 
titre  d'employeur  d'un  pêcheur,  toute  per- 
sonne avec  laquelle  le  pêcheur  établit 
des  relations  contractuelles  ou  autres 
relations  commerciales  en  rapport  avec 
son  métier  de  pêcheur;  et 

c)  toutes  les  autres  questions  qu'il  est 
nécessaire  de  réglementer  pour  que  ces 
pêcheurs  soient  couverts  par  l'assurance- 
chômage. 

(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Cotisations 
de  la  présente  loi,  les  cotisations  perçues  ^o^esta" 
en  application  de  règlements  établis  en 
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shall  be  paid  into  and  credited  to  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  benefits  paid 
pursuant  to  any  such  regulation  shall  be 
paid  out  of  and  charged  to  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 


(3)  This  section  shall  be  repealed  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 

147.  Subject  to  this  Part,  while  any 
provisions  of  the  former  Act  remain  unre- 
pealed by  this  Part,  those  provisions  and 
the  provisions  of  this  Act  that  are  in  force 
shall  be  read  and  construed  as  one  Act. 


148.  (1)  Section  147  and  this  section 
come  into  force  on  the  day  this  Act  is 
assented  to. 

(2)  The  following  provisions  of  this  Act 
shall  come  into  force  on  the  27th  day  of 
June,  1971,  namely: 

(a)  section  1; 

(b)  section  2,  except  paragraphs  (d),  (/), 
(h),  (I)  and  (t)  of  subsection  (1) 
thereof  ; 

(c)  paragraph  (a)  of  subsection  (2)  of 
section  3; 

(d)  Parts  I,  II,  V,  VI  (except  paragraph 

(b)  of  subsection  (1)  of  section  135 
thereof)  and  VII;  and 

(e)  sections  146, 150  to  157,  159  and  160; 

and  the  remaining  provisions  of  this  Act, 
other  than  section  147  and  this  section, 
shall  come  into  force  on  the  2nd  day  of 
January,  1972. 

(3)  The  following  provisions  of  the 
former  Act  are  repealed  on  the  27th  day 
of  June,  1971,  namely: 

(a)  section  2,  except  paragraphs  (c) ,  (e) 

and  (h)  thereof; 

(6)  Parts  I  and  II;  and 

(c)  sections  44  to  116; 

and  the  remaining  provisions  of  the  former 
Act  are  repealed  on  the  2nd  day  of  Janu- 
ary, 1972. 


vertu  du  présent  article  doivent  être  versées 
et  créditées  au  Fonds  du  revenu  consolidé 
et  les  prestations  versées  en  application 
d'un  tel  règlement  doivent  être  payées  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolidé  et  lui  être 
débitées. 

(3)  Le  présent  article  sera  abrogé  à  une  Abrogation 
date  qui  sera  fixée  par  proclamation. 

147.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  interpréta- 
de  la  présente  Partie,  les  dispositions  de  tlon  des  lois 
l'ancienne  loi,  tant  qu'elles  ne  sont  pas 
abrogées  par  la  présente  Partie,  et  celles 

de  la  présente  loi  qui  sont  en  vigueur  doi- 
vent se  lire  et  s'interpréter  comme  si  elles 
faisaient  partie  d'une  même  loi. 

148.  (1)  L'article  147  et  le  présent  ar-  Entrée  en 
ticle  entreront  en  vigueur  à  la  date  de  sanc-  V1£ueur 
tion  de  la  présente  loi. 

(2)  Entreront  en  vigueur  le  27  juin  1971  Entrée  en 
les  dispositions  suivantes  de  la  présente  ^u^isn 
loi: 

a)  l'article  1; 

b)  l'article  2,  sauf  les  alinéas  d),  j),  h), 
l)  et  t)  du  paragraphe  (1)  ; 

c)  l'alinéa  a)   du  paragraphe   (2)  de 
l'article  3; 

d)  les  Parties  I,  II,  V,  VI  (sauf  l'alinéa 

b)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  135) 
et  VII;  et 

e)  les  articles  146,  150  à  157,  159  et  160; 

les  autres  dispositions  de  la  présente  loi, 
sauf  celles  de  l'article  147  et  du  présent 
article,  entreront  en  vigueur  le  2  janvier 
1972. 

(3)  Seront  abrogées  le  27  juin  1971  les  Abrogation 
dispositions  suivantes  de  l'ancienne  loi:      1971  ""Um 

a)  l'article  2,  sauf  les  alinéas  c) ,  e)  et  h)  ; 
6)  les  Parties  I  et  II;  et 

c)  les  articles  44  à  116; 

les  autres  dispositions  de  l'ancienne  loi 
seront  abrogées  le  2  janvier  1972. 


1069 


90 


C.  48 


Unemployment  Insurance  Act,  1971 


19-20  Eliz.  II 


Reduced         149.    (1)    Notwithstanding   Part  III, 

premiums  where  a  person  is  after  the  commencement 
fy°era'r"itial  of  Part  III  employed  in  insurable  employ- 
ment under  this  Act  that  was  not  insurable 
employment  under  the  former  Act,  the  em- 
ployee's premium  payable  for  the  years 
1972  to  1974,  inclusive,  in  respect  of  that 
person  is, 

(a)  in  the  year  1972,  an  amount  equal 
to  forty  per  cent  of  the  employee's 
premium  fixed  by  Part  III  for  that  year, 

(b)  in  the  year  1973,  an  amount  equal 
to  sixty  per  cent  of  the  employee's 
premium  fixed  by  Part  III  for  that  year, 
and 

(c)  in  the  year  1974,  an  amount  equal  to 
eighty  per  cent  of  the  employee's 
premium  fixed  by  Part  III  for  that  year  ; 

and  the  employer's  premium  payable  in 
respect  of  any  such  year  shall  be  reduced 
by  the  same  proportion  as  the  employee's 
premium  for  that  year. 

Idem  (2)  Notwithstanding  Part  III,  where  a 

person  is  after  the  commencement  of  Part 
III  employed  in  insurable  employment 
that  was  immediately  before  the  com- 
mencement of  Part  III  excepted  employ- 
ment under  the  former  Act  by  reason  of 
paragraph  (q)  of  section  27  of  that  Act 
or  section  70,  75  or  76  of  the  regulations 
made  under  that  Act,  the  employee's 
premium  and  employer's  premium  payable 
in  respect  of  that  person  while  he  remains 
employed  by  the  same  employer  shall,  in 
respect  of  each  of  the  years  1972,  1973  and 
1974,  be  that  reduced  premium  specified 
in  paragraphs  (a)  to  (c)  of  subsection  (1) 
in  respect  of  those  years. 

Periods  150.  (1)  A  benefit  period  established 

uSnderiShed     bef°re  the  27th  da^  °f  June>   1971  Undel" 

former  ^he  former  Act  does  not  terminate  until 
Act  such  time  as  it  would  have  terminated 

under  section  46  of  the  former  Act  if  that 
section  had  remained  in  force  after  that 

date. 


Benefits 
payable 


(2)  The  benefits  payable  after  the  27th 
day  of  June,  1971  in  respect  of  a  benefit 
period  described  in  subsection  (1)  shall  be 


149.  (1)  Nonobstant  la  Partie  III,  lors-  Cotisations 
qu'une  personne  exerce,  après  l'entrée  en  réduites 
vigueur  de  cette  Partie,  un  emploi  assurable  premières 
en  vertu  de  la  présente  loi  mais  qui  ne  années 
l'était  pas  en  vertu  de  l'ancienne,  la  coti- 
sation ouvrière  payable  pour  cette  personne 
pour  les  années  1972  à  1974  est  égale, 

a)  pour  l'année  1972,  à  quarante  pour 
cent  de  la  cotisation  ouvrière  fixée  par 
la  Partie  III  pour  cette  année, 

b)  pour  l'année  1973,  à  soixante  pour 
cent  de  la  cotisation  ouvrière  fixée  par  la 
Partie  III  pour  cette  année,  et 

c)  pour  l'année  1974,  à  quatre-vingts 
pour  cent  de  la  cotisation  ouvrière  fixée 
par  la  Partie  III  pour  cette  année; 

et  la  cotisation  patronale  correspondante 
doit  être  réduite  dans  les  mêmes  pro- 
portions. 


(2)  Nonobstant  la  Partie  III,  lorsqu'une  ide 
personne  exerce,  après  l'entrée  en  vigueur 
de  cette  Partie,  un  emploi  assurable  qui, 
juste  avant  cette  entrée  en  vigueur,  était 
un  emploi  excepté  en  vertu  de  l'ancienne  loi, 
en  raison  de  l'alinéa  q)  de  l'article  27  de 
cette  loi  ou  des  articles  70,  75  ou  76  des 
règlements  établis  en  vertu  de  cette  loi,  les 
cotisations  ouvrière  et  patronale  payables 
pour  cette  personne  pendant  qu'elle  exerce 
un  emploi  au  service  du  même  employeur 
sont,  pour  les  années  1972,  1973  et  1974,  les 
cotisations  réduites  dans  les  proportions 
spécifiées  aux  alinéas  a)  à  c)  du  paragraphe 
(1)  pour  ces  années. 


150.  (1)  Une   période   de   prestations  Périodes 
établie  avant  le  27  juin  1971  en  vertu  de  établies  en 
l'ancienne  loi  ne  se  termine  qu'au  moment  ™Tiu. de 

.    ,    ^  1  ancienne 

ou  elle  se  serait  terminée  en  vertu  de  i0i 
l'article  46  de  l'ancienne  loi  si  cet  article 
était  demeuré  en  vigueur  après  cette  date. 


(2)  Les  prestations  payables  après  le  Prestations 
27  juin  1971  pour  une  période  de  presta-  Payab]es 
tions  visée  au  paragraphe  (1)  sont  celles 
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the  benefit  that  would  have  been  payable 
if  all  the  provisions  of  the  former  Act  and 
Part  II  of  the  Adult  Occupational  Training 
Act  had  remained  in  force  after  that  date. 


termination  (3)  Notwithstanding  subsection  (1),  a 
benefit  period  described  in  that  subsection 
may  be  terminated  at  any  time  at  the  re- 
quest of  the  claimant  but  such  benefit 
period  when  so  terminated  may  not  there- 
after be  reinstated. 


Pending 
pplication 


Initial 
laim  for 
benefit 


llness 


Construing 
>enefit 
eriods,  etc. 


(4)  An  application  for  benefit  that  is 
pending  under  the  former  Act  shall  be  dealt 
with  under  the  former  Act  as  if  all  the  pro- 
visions of  the  former  Act  had  remained  in 
force  after  the  commencement  of  Part  II. 


151.  (1)  When  an  initial  claim  for 
benefit  is  made  under  this  Act  after  the 
27th  day  of  June,  1971  and  the  interruption 
of  earnings  upon  which  that  claim  is 
founded  occurred  before  the  30th  day  of 
May,  1971,  an  initial  benefit  period  shall 
not  be  established  by  the  claimant  unless 
a  benefit  period  could  have  been  established 
by  the  claimant  under  subsections  (1)  and 
(2)  of  section  45  of  the  former  Act. 

(2)  Subject  to  section  150,  where  any 
insured  person  was  on  the  26th  day  of 
June,  1971  incapable  of  work  by  reason  of 
illness,  injury  or  quarantine,  he  is  not  en- 
titled to  receive  benefit  for  the  duration  of 
that  illness,  injury  or  quarantine. 


152.  For  the  purposes  of  establishing 
an  initial  benefit  period,  calculating  the 
rate  of  benefit  and  determining  the  dura- 
tion of  benefit  periods  in  respect  of  in- 
sured persons  under  Part  II, 

(a)  a  reference  to  time  in  this  Act  shall 
be  construed  as  including  time  that 
elapsed  prior  to  the  commencement  of 
Part  II; 

(b)  a  person  who  has  had  a  contribution 
week  pursuant  to  the  former  Act  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  Part  II  of 
this  Act  to  have  been  employed  in  insur- 


qui  auraient  été  payables  si  toutes  les  dis- 
positions de  l'ancienne  loi  et  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle 
des  adultes  étaient  demeurées  en  vigueur 
après  cette  date. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Une  Fin  de  la 
période  de  prestations  visée  à  ce  paragra-  période 
phe  peut  se  terminer  à  tout  moment  à  la 
demande  du  prestataire  mais  ne  peut  dans 
ce  cas  être  ensuite  rétablie. 


(4)  Lorsqu'une  demande  de  prestations  Demande  en 
est  en  instance  en  vertu  de  l'ancienne  loi,  instance 
il  doit  y  être  donné  suite  en  vertu  de  cette 
loi  comme  si  toutes  ses  dispositions  res- 
taient applicables  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  Partie  II. 

151.  (1)  Lorsqu'une  demande  initiale  de  Demande 
prestations  est  formulée  en  vertu  de  la  initiale  de 
présente  loi  après  le  27  juin  1971  et  que  Prestatlons 
l'arrêt  de  rémunération  sur  lequel  cette 
demande  est  fondée  s'est  produit  avant  le 

30  mai  1971,  le  prestataire  ne  peut  faire 
établir  de  période  initiale  de  prestations 
sauf  s'il  eût  pu  faire  établir  une  période  de 
prestations  en  vertu  des  paragraphes  (1) 
et  (2)  de  l'article  45  de  l'ancienne  loi. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  150,  lors-  Maladie 
qu'un  assuré  se  trouvait,  le  26  juin  1971, 
incapable  de  travailler  par  suite  de  mala- 
die, blessure  ou  mise  en  quarantaine,  il 
n'est  pas  admissible  au  bénéfice  des  presta- 
tions pendant  la  durée  de  cette  maladie, 
blessure  ou  quarantaine. 

152.  Aux  fins  d'établir  une  période  ini-  interpréta- 
tiale  de  prestations,  de  calculer  le  taux  de  timMin;mt 
prestations  et  de  déterminer  la  durée  des     p^ta-  eS 
périodes  de  prestations  pour  les  assurés  en  tions,  etc. 
vertu  de  la  Partie  II, 

a)  la  mention  d'une  durée  dans  la  pré- 
sente loi  doit  s'interpréter  comme  cou- 
vrant la  durée  précédant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  Partie  II; 

b)  une  personne  qui  comptait  une  se- 
maine de  contribution  en  application  de 
l'ancienne  loi  est  censée,  aux  fins  de  la 
Partie  II  de  la  présente  loi,  avoir  exercé 
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able  employment  in  that  week  and  a  per- 
son who  has  had  two  contribution  weeks 
each  of  which  were  counted  as  one-half 
under  the  former  Act  shall  be  deemed 
to  have  been  employed  in  insurable  em- 
ployment for  one  week; 

(c)  the  insurable  earnings  of  a  person 
who  has  been  deemed  under  paragraph 
(6)  to  have  been  employed  in  insurable 
employment  in  a  week  shall,  for  the  pur- 
poses of  sections  24  and  35  of  this  Act, 
be  deemed 

(i)  for  any  qualifying  weeks  that  oc- 
curred before  the  27th  day  of  June, 

1971,  to  be  the  amount  shown  in 
Column  2  of  Schedule  B  based  on  the 
average  of  the  weekly  contributions 
paid  in  such  weeks  as  set  out  in 
Column  1  of  that  Schedule,  and 

(ii)  for  any  qualifying  weeks  that  oc- 
curred after  the  27th  day  of  June,  1971 
and  before  the  2nd  day  of  January, 

1972,  to  be  the  amount  shown  in 
Column  2  of  Schedule  C  based  on  the 
average  of  the  weekly  contributions 
paid  for  such  weeks  as  set  out  in 
Column  1  of  that  Schedule; 

(d)  notwithstanding  section  24  or  section 
35  of  this  Act,  where  some  of  the  qualify- 
ing weeks  of  a  claimant  occur  before  the 

27th  day  of  June,  1971,  the  qualifying 
weeks  of  that  claimant  shall,  for  the 
purposes  of  sections  24  and  35  of  this 
Act  be  the  last  eight  weeks  of  insurable 
employment  in  his  qualifying  period  or 
the  qualifying  weeks  that  occur  after 
that  day,  if  the  number  of  weeks  that 
occur  after  that  day  is  equal  to  or 
greater  than  eight;  and 

(e)  a  benefit  period  established  under  the 
former  Act  shall,  for  the  purposes  of 
paragraph  (6)  of  section  18  of  this  Act, 
be  deemed  to  be  an  initial  benefit  period 
under  this  Act. 


Amounts         153.  (1)  Where  any  amount  is  owing  to 
owing         Her  Majesty  in  right  of  Canada  under  the 
former  Act,  that  amount  is  owing  to  Her 
Majesty  under  this  Act  and  when  paid  or 
collected  shall  be  credited  to  the  Unemploy- 


un  emploi  assurable  pendant  cette  se- 
maine et  une  personne  qui  comptait 
deux  semaines  de  contribution  valables 
chacune  pour  une  demie  en  vertu  de  l'an- 
cienne loi  est  censée  avoir  exercé  un  em- 
ploi assurable  pendant  une  semaine; 

c)  la  rémunération  assurable  d'une  per- 
sonne censée  en  vertu  de  l'alinéa  b)  avoir 
exercé  un  emploi  assurable  pendant  une 
semaine  est,  aux  fins  des  articles  24  et  35 
de  la  présente  loi,  censée, 

(i)  pour  les  semaines  de  référence  anté- 
rieures au  27  juin  1971,  être  la  somme 
indiquée  à  la  colonne  2  de  l'annexe  B 
en  regard  de  la  tranche  indiquée  à  la 
colonne  1  de  cette  annexe  qui  cor- 
respond à  la  moyenne  des  contributions 
hebdomadaires  versées  au  cours  de  ces 
semaines,  et, 

(ii)  pour  les  semaines  de  référence 
postérieures  au  27  juin  1971  et  anté- 
rieures au  2  janvier  1972,  être  la 
somme  indiquée  à  la  colonne  2  de  l'an- 
nexe C  en  regard  de  la  tranche  indi- 
quée à  la  colonne  1  de  cette  annexe 
qui  correspond  à  la  moyenne  des  con- 
tributions hebdomadaires  versées  pour 
ces  semaines; 

d)  nonobstant  les  articles  24  et  35  de  la 
présente  loi,  lorsque  certaines  des  se- 
maines de  référence  d'un  prestataire  sont 
antérieures  au  27  juin  1971,  les  semaines 
de  référence  de  ce  prestataire  seront,  aux 
fins  des  articles  24  et  35  de  la  présente 
loi,  les  huit  dernières  semaines  d'emploi 
assurable  de  sa  période  de  référence  ou 
les  semaines  de  référence  postérieures  à 
cette  date  si  le  nombre  de  semaines  pos- 
térieures à  cette  date  est  égal  ou  supé- 
rieur à  huit;  et 

e)  une  période  de  prestations  établie  en 
vertu  de  l'ancienne  loi  est,  aux  fins  de 
l'alinéa  6)  de  l'article  18  de  la  présente 
loi,  censée  être  une  période  initiale  de 
prestations  prévue  par  la  présente  loi. 

153.  (1)  Une  somme  due  à  Sa  Majesté  Sommes 
du  chef  du  Canada  en  vertu  de  l'ancienne  du€S 
loi  devient  une  dette  envers  Sa  Majesté 
en  vertu  de  la  présente  loi  et,  lorsqu'elle  est 
payée  ou  perçue,  elle  est  créditée  au  Compte 
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ment  Insurance  Account  established  under 
this  Act. 

(2)  A  refund  of  contributions  payable 
under  the  former  Act  shall  be  a  refund 
of  premiums  payable  under  this  Act  in 
respect  of  the  employer  or  employees 
concerned. 

(3)  Where  any  person  has  failed  to  pay 
the  amount  of  a  contribution  under  the 
former  Act  that  he  should  have  paid  under 
that  Act  and  that  amount  is  due  and  owing 
on  the  commencement  of  Part  IV,  the 
amount  shall,  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (6)  of  section  68,  be  deemed  to  have 
been  required  to  have  been  remitted  to  the 
Receiver  General  on  the  day  that  Part  IV 
comes  into  force. 


d'assurance-chômage  établi  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

(2)  Un  remboursement  de  contributions  Rembourse- 
payables  en  vertu  de  l'ancienne  loi  est  con-  ments 
sidéré  comme  remboursement  de  cotisations 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi  pour 
l'employeur  ou  les  employés  intéressés. 

(3)  Lorsqu'une  personne  n'a  pas  payé  présomp- 
une  contribution  qu'elle  aurait  dû  payer  en  tion 
vertu  de  l'ancienne  loi  et  que  cette  contri- 
bution est  due  et  exigible  à  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  Partie  IV,  le  versement  de  cette 
contribution  au  receveur  général  est,  aux 

fins  du  paragraphe  (6)  de  l'article  68,  censé 
requis  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la 
Partie  IV. 


Performance  154.  The  powers  or  functions  of  any 
jf  functions  body  or  person  under  the  former  Act  with 
reference  to  any  matter  arising  under  or 
from  the  former  Act  shall  be  exercised  or 
performed  by  the  body  or  person  that 
under  this  Act  exercises  or  performs  the 
corresponding  power  or  function. 

Disqualifi-  155.  (1)  A  disqualification  imposed  un- 
ction der  section  65  of  the  former  Act  and  in 
effect  on  the  commencement  of  Part  II  of 
this  Act  shall  be  deemed  to  have  been  a 
penalty  imposed  under  section  47  of  this 
Act. 

Declaration  (2)  A  declaration  under  subsection  (1) 
of  section  65  of  the  former  Act  made  before 
the  1st  day  of  July,  1966  has  no  force  or 
effect  after  the  27th  day  of  June,  1971. 


)ffice 
lolders 


Cxisting 
eferees 


156.  (1)  Persons  who  hold  office  as  Chief 
Commissioner  or  Commissioner  under  the 
former  Act  immediately  before  the  27th 
day  of  June,  1971  shall  be  deemed  to  have 
been  appointed  Chairman  of  the  Commis- 
sion and  Commissioner,  respectively,  under 
this  Act  for  the  unexpired  portions  of  the 
respective  terms  under  which  they  were 
appointed  under  the  former  Act. 

(2)  The  boards  of  referees,  panels  of 
members  and  chairmen  existing  under  the 
former  Act  immediately  before  the  27th 
day  of  June,  1971  shall  be  deemed  to  have 


154.  Tout  pouvoir  ou  toute  fonction  Exercice  des 
qu'un  organisme  ou  une  personne  avait  en  fonctions 
vertu  de  l'ancienne  loi,  relativement  à 

toute  matière  afférente  à  cette  loi,  sont 
exercés  par  l'organisme  ou  la  personne  qui, 
en  vertu  de  la  présente  loi,  exerce  le  pou- 
voir ou  la  fonction  y  correspondant. 

155.  (1)  Une  exclusion  du  bénéfice  des  Exclusion 
prestations  imposée  en  vertu  de  l'article  65 

de  l'ancienne  loi  et  en  cours  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  Partie  II  est  censée  être  une 
pénalité  infligée  en  vertu  de  l'article  47  de 
la  présente  loi. 

(2)  Une  déclaration  faite,  en  vertu  du  Déclaration 
paragraphe  (1)  He  l'article  65  de  l'ancienne 
loi,  avant  le  1er  juillet  1966,  n'a  ni  force  ni 
effet  après  le  27  juin  1971. 

156.  (1)    Les   titulaires   des   postes   de  Personnes 

commissaire  en  chef  ou  commissaire  en en  poste 
vertu  de  l'ancienne  loi,  à  la  date  du  26  juin 
1971,  sont  censés  avoir  été  respectivement 
nommés  aux  postes  de  président  de  la 
Commission  et  de  commissaire,  en  vertu 
de  la  présente  loi  pour  la  fin  de  leur  man- 
dat en  vertu  de  l'ancienne  loi. 


(2)  Les  conseils  arbitraux  et  présidents  Membres 
en  fonctions  et  les  listes  de  membres  J^^1^ 
existantes  en  vertu  de  l'ancienne  loi  le  fonctions 
26  juin  1971  sont  censés  être  des  conseils 
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been  constituted  boards  of  referees,  panels 
of  members  and  chairmen  under  this  Act. 

(3)  Persons  who  were  commissioners  for 
oaths  under  the  former  Act  immediately 
before  the  27th  day  of  June,  1971  shall  be 
deemed  to  have  been  authorized  as  com- 
missioners for  oaths  under  this  Act. 

(4)  Persons  who,  immediately  before  the 
27th  day  of  June,  1971  were  an  umpire  or 
deputy  umpire,  members  of  committees,  of- 
ficers, clerks  or  employees  under  the  former 
Act  shall,  respectively,  be  deemed  to  have 
been  appointed  to  the  corresponding  offices 
and  positions  under  this  Act. 

(5)  Any  agreement  made  under  section 
101  of  the  former  Act  in  force  at  the  com- 
ing into  force  of  this  Act  continues  in  force 
as  though  it  had  been  made  under  section 
12  of  this  Act. 


Consequential  Amendments 

157.  (1)  The  Acts  and  portions  of  Acts 
set  out  in  Schedule  D  are  repealed  or 
amended  in  the  manner  and  to  the  extent 
indicated  in  that  Schedule. 


Amendment      (2)  The  Schedule  to  section  37  of  the 
former  Act    ^ormer  Act  ls  repealed  and  the  following 
r  °     Schedule  substituted  therefor: 


institués,  des  présidents  nommés  et  des 
listes  établies  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Les  personnes  qui  étaient  commis-  Commis- 
saires aux  serments  en  vertu  de  l'ancienne  maires  .aux 
loi  le  26  juin  1971  sont  censées  avoir  été  serments 
autorisées  à  ce  titre  en  vertu  de  la  présente 

loi. 

(4)  Les  personnes  qui,  le  26  juin  1971,  Autres 
occupaient  les  postes  d'arbitre  ou  arbitre  titulaires 
adjoint,  de  membre  de  comité,  fonction- 
naire, commis  ou  employé  en  vertu  de  l'an- 
cienne loi  sont  censées  avoir  été  respective- 
ment nommées  aux  postes  correspondants 

en  vertu  de  la  présente  loi. 

(5)  Toute  entente  conclue  en  vertu  de  Ententes 
l'article  101  de  l'ancienne  loi,  en  cours  lors  réciproques 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
continue  de  s'appliquer  comme  s'il  s'agissait 

d'un  accord  conclu  en  vertu  de  l'article  12 
de  la  présente  loi. 

Modifications  résultantes 

157.  (1)  Les  lois  et  parties  de  lois  men-  Modifica- 
tionnées  à  l'annexe  D  sont  abrogées  ou  tl,on^ 

j-n*      j    i  -v        ,   j        i  résultantes 

modifiées  de  la  manière  et  dans  la  mesure 
indiquées  à  cette  annexe. 

(2)  La  table  annexée  à  l'article  37  deModifiea- 
Pancienne  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  *lon  d*  , 

...  °  r  r       j,art  37  de 

la  Suivante:  l'ancienne 

loi 


"SCHEDULE 

«TABLE 

Rates  of  Contribution 

Taux  des  contributions 

Column  1 

Column  2 

Colonne  1 

Colonne  2 

Range  of  Earnings 

Weekly 
Contribution 
Cents 

Échelons  des  gains 

Contributior 
hebdomadair 
Cents 

Less  than  $20.00    10 

$  20.00  and  under  $  30.00    20 

$  30.00  and  under  $  40.00    35 

$  40.00  and  under  $  50.00    50 

$  50.00  and  under  $  60.00    65 

$  60.00  ^nd  under  $  70.00     80 

$  70.00  and  under  $  80.00    95 

$  80.00  and  under  $  90.00    $1.10 

$  90.00  and  under  $100.00    $1.25 

$100.00  and  under  $110.00    $1.40 

$110.00  and  under  $120.00    $1.45 

$120.00  and  under  $130.00    $1.50 

$130.00  and  under  $140.00   $1.55 

$140.00  and  under  $150.00    $1.60 

$150.00  and  over   $1.65" 


Moins  de  $20.00    10 

$  20.00  à  moins  de  $  30.00    20 

$  30.00  à  moins  de  $  40.00    35 

$  40.00  à  moins  de  $  50.00     50 

$  50.00  à  moins  de  $  60.00    65 

$  60.00  à  moins  de  $  70.00    80 

$  70.00  à  moins  de  % !  80.00    95 

$  80.00  à  moins  de  $  90.00    $1.10 

$  90.00  à  moins  de  $100.00    $1-25 

$100.00  à  moins  de  $110.00   $1.40 

$110.00  à  moins  de  $120.00    $1.45 

$120.00  à  moins  de  $130.00    $1-50 

$130.00  à  moins  de  $140. 0Q   $1-55 

$140.00  à  moins  de  $150.00    $1-60 

$150.00  et  plus    $1.65» 


Hi 
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Échelons  des  contributions 
hebdomadaires  moyennes 

Taux  hebdomadaire 
de  prestation 

Column  1 

Column  2 

Column  3 

Colonne  1 

Colonne  2 

Colonne  3 

$  Cents 

Person 
Without 
Dependant 

Person 
With 
Dependant 

$  Cents 

Sans 
personne 
à  charge 

Avec 
personne 
à  charge 
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(3)  Subject  to  subsection  (5),  the  Sche- 
dule to  section  47  of  the  former  Act  shall 
be  read  for  the  purposes  of  section  150  of 
this  Act  as  though  the  following  Schedule 
had  been  substituted  therefor  immediately 
prior  to  the  repeal  of  section  47  of  the 
former  Act  by  this  Act: 

"SCHEDULE 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  la  Modification 
table  annexée  à  l'article  47  de  l'ancienne  loi  47 
doit  se  lire,  aux  fins  de  l'article  150  de  lacienneioi 
présente  loi,  comme  si  la  table  suivante  lui 
avait  été  substituée  immédiatement  avant 
l'abrogation  de  l'article  47  de  l'ancienne 
loi  par  la  présente  loi: 

«TABLE 


Less  than  28    $14.00 

28  and  under  43   18.00 

43  and  under  58   21.00 

58  and  under  73    24.00 

73  and  under  88    29.00 

88  and  under  1.03    33.00 

1.03  and  under  1.18    37.00 

1.18  and  under  1.33    42.00 

1.33  and  over    46.00 


$19.00 
23.00 
28.00 
32.00 
36.00 
42.00 
47.00 
53.00 
58.00" 


Moins  de  28    $14.00 

28  à  moins  de  43    18.00 

43  à  moins  de  58    21.00 

58  à  moins  de  73    24.00 

73  à  moins  de  88    29.00 

88  à  moins  de  1.03    33.00 

1.03  à  moins  de  1.18    37.00 

1.18  à  moins  de  1.33    42.00 

1.33  et  plus   46.00 


$19.00 
23.00 
28.00 
32.00 
36.00 
42.00 
47.00 
53.00 
58.00» 


Amend- 
ant 
to  s.  56 
)f 

former 
Act 


(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Sche- 
dule to  section  56  of  the  former  Act  shall 
be  read  for  the  purposes  of  section  150  of 
this  Act  as  though  the  following  Schedule 
had  been  substituted  therefor  immediately 
prior  to  the  repeal  of  section  56  of  the 
former  Act  by  this  Act: 

"SCHEDULE 


Weekly 
Benefits 


Earnings 

not 
Deducted 


Weekly 
Benefits 


Earnings 

not 
Deducted 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5) ,  la  Modification 
table  annexée  à  l'article  56  de  l'ancienne de  ^art-  56 
loi  doit  se  lire,  aux  fins  de  l'article  150  de  cfenn^'j0i 
la  présente  loi,  comme  si  la  table  suivante 
lui  avait  été  substituée  immédiatement 
avant  l'abrogation  de  l'article  56  de  l'an- 
cienne loi  par  la  présente  loi: 

«TABLE 


Prestations 
Gains  non     hebdoma-     Gains  non 
déduits         daires  déduits 


Prestations  hebdomadaires 


Column  1 


Column  2      Column  3      Column  4 


Colonne  1 


Colonne  2     Colonne  3      Colonne  4 


1.» 
l.ï 

,1.8 

a 


J14.00   7.00  19.00  10.00 

18.00    9.00  23.00  12.00 

21.00   11.00  28.00  14.00 

24.00   12.00  32.00  16.00 

29.00   15.00  36.00  18.00 

33.00   17.00  42.00  21.00 

37.00   19.00  47.00  24.00 

42.00    21.00  53.00  27.00 

46.00   23.00  58.00  29.00" 


S 

$ 

1 

  7.00 

19.00 

10.00 

18.00  

  9.00 

23.00 

12.00 

  11.00 

28.00 

14.00 

24.00  

  12.00 

32.00 

16.00 

  15.00 

36.00 

18.00 

  17.00 

42.00 

21.00 

  19.00 

47.00 

24.00 

  21.00 

53.00 

27.00 

  23.00 

58.00 

29.00» 
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(5)  Where  a  benefit  period  described  in 
subsection  (1)  of  section  150  continues  after 
the  2nd  day  of  January,  1972,  the  Schedules 
to  sections  47  and  56  of  the  former  Act 
as  amended  by  this  Act  shall  after  that  date 
and  in  respect  of  that  portion  of  the  benefit 
period  following  that  date,  be  read  as 
though  the  Schedule  to  section  47  of  the 
former  Act  had  been  replaced  by  the  First 
Schedule  hereunder,  and  the  Schedule  to 
section  56  of  the  former  Act  had  been 
replaced  by  the  Second  Schedule  hereunder, 
immediately  prior  to  the  repeal  of  those 
sections  by  this  Act: 

FIRST  SCHEDULE 
(of  s.  47  of  former  Act) 
Rates  of  Benefit 


(5)   Lorsqu'une  période  de  prestations  Prestations 
visée  au  paragraphe  (1)  de  l'article  150  se  J^?^ nt 
poursuit  au-delà  du  2  janvier  1972,  lescienneloi 
tables  annexées  aux  articles  47  et  56  de 
l'ancienne  loi,  telles  que  modifiées  par  la 
présente  loi,  doivent,  après  cette  date  et 
pour  la  partie  de  la  période  de  prestations 
qui  est  postérieure  à  cette  date,  se  lire 
comme  si  elles  avaient  été  respectivement 
remplacées  par  la  première  et  la  deuxième 
table  ci-après,  immédiatement  avant  l'a- 
brogation desdits  articles  47  et  56  par  la 
présente  loi: 


PREMIÈRE  TABLE 
(de  l'art.  47  de  l'ancienne  loi) 
Taux  de  prestations 


Range  of  Average 

Échelons  d 

3S  contributions 

Taux  hebdomadaire 

Weekly  Contributions 

Weekly  Rate  of  Benefit 

hebdomadaires  moyennes 

de  prestation 

Column  1 

Column  2 

Column  3 

Colonne  1 

Colonne  2 

Colonne  3 

Person 

Person 

Sans 

Avec 

Without 

With 

personne 

personne 

$  Cents 

Dependant 

Dependant 

S  Cents 

à  charge 

à  charge 

Less  than  28   20.00  20.00 

28  and  under  43   23.00  26.00 

43  and  under  58    30.00  34.00 

58  and  under  73   37.00  41.00 

73  and  under  88    43.00  43.00 

88  and  under  1.03   50.00  50.00 

1.03  and  under  1.18   57.00  57.00 

1.18  and  under  1.33    63.00  63.00 

1.33  and  over   70.00  70.00 


Moins  de  28   20.00  20.00 

28  à  moins  de  43    23.00  26.00 

43  à  moins  de  58   30.00  34.00 

58  à  moins  de  73     37.00  41.00 

73  à  moins  de  88   43.00  43.00 

88  à  moins  de  1.03   50.00  50.00 

1.03  à  moins  de  1.18   57.00  57.00 

1.18  à  moins  de  1.33    63.00  63.00 

1.33  et  plus   70.00  70.00 


SECOND  SCHEDULE 
(of  s.  56  of  former  Act) 


Earnings 

Earnings 

Weekly 

not 

Weekly 

not 

Benefits 

Deducted 

Benefits 

Deducted 

Column  1 

Column  2 

Column  3 

Column  4 

$ 

$ 

$ 

$20.00  

  5.00 

20.00 

5.00 

23.00  

  6.00 

26.00 

7.00 

30.00  

  8.00 

34.00 

9.00' 

37.00  

  9.00 

41.00 

10.00 

43.00  

  11.00 

43.00 

11.00 

50.00  

  13.00 

50.00 

13.00 

57.00  

  14.00 

57.00 

14.00 

63.00  

  16.00 

63.00 

16.00 

70.00  

  18.00 

70.00 

18.00 

DEUXIÈME  TABLE 
(de  l'art.  56  de  l'ancienne  loi) 


Prestations  hebdomadaires 


Prestations 
Gains  non     hebdoma-      Gains  non 
déduits         daires  déduits 


Colonne  1 


Colonne  2     Colonne  3     Colonne  4 


$  $  $ 

$20.00    5.00  20.00  5.00 

23.00    6.00  26.00  7.00 

30.00   8.00  34.00  9.00 

37.00   9.00  41.00  10.00 

43.00   11.00  43.00  11.00 

50.00   13.00  50.00  13.00 

57.00   14.00  57.00  14.00 

63.00   16.00  63.00  16.00 

70.00   18.00  70.00  18.00 
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«corne 
Tax  Act 


\dem 


dem 


Taxation 
fear 


nterpreta- 
ion 

Old  law" 


'New  law" 


Application 
;o  new  law 


158.  (1)  Paragraph  (a)  of  subsection 
(1)  of  section  6  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subparagraph  (ii)  thereof,  the  fol- 
lowing subparagraph: 

"(iii)  the  amount  of  any  unemploy- 
ment insurance  benefit  under  the  Un- 
employment Insurance  Act,  1971  ;" 

(2)  Paragraph  {h)  of  subsection  (1)  of 
section  10  of  the  Income  Tax  Act  is  re- 
pealed. 

(3)  Subsection  (1)  of  section  11  of  the 
Income  Tax  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (x) 
thereof,  the  following  paragraph: 

"  (xa)  any  amount  payable  by  the  tax- 
payer for  the  year  as  an  employee's 
premium  under  the  Unemployment  In- 
surance Act,  1971;" 

(4)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


Revised  Statutes  of  Canada,  1970 

159.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  corresponding- 
ly to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective 
on  the  day  the  new  law  comes  into  force 
or  the  day  this  Act  comes  into  force, 
whichever  is  the  later  day;  and,  without 
limiting  the  powers  of  the  Statute  Revi- 
sion Commission  under  An  Act  respecting 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  the  Stat- 
ute Revision  Commission  shall,  in  select- 
ing Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to 
the  consolidation  referred  to  in  section  3 
of  that  Act,  include  therein  the  amend- 


158.  (1)  L'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  Loi  de 

de  l'article  6  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  l'impôt  sur 
revenu  est  modifié  par  l'insertion,  immé-  le  revenu 
diatement  après  le  sous-alinéa   (ii),  du 
sous-alinéa  suivant: 

«(iii)  du  montant  de  toute  prestation 
d'assurance-chômage  sous  le  régime  de 
la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chô- 
mage;» 

(2)  L'alinéa  h)  du  paragraphe  (1)  de  Idem 
l'article  10  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

est  abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  11  de  idem 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'ali- 
néa x)  de  l'alinéa  suivant: 

«xa)  toute  somme  payable  par  le  con- 
tribuable pour  l'année  à  titre  de  cotisa- 
tion ouvrière  sous  le  régime  de  la  Loi 

de  1971  sur  l'assurance-chômage;» 

(4)  Le  présent  article  est  applicable  aux  Année 
années  d'imposition  1972  et  suivantes.  d'imposition 

Statuts  revisés  du  Canada  de  1970 

159.  (1)  Au  présent  article,  interpr- 
et) «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  tatlon 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  j  ^iennes 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois' 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  nou- 
termes  sont  également  censées  avoir  été  velles  loIS 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choi- 
sissant les  lois  à  inclure  dans  le  supplé- 
ment   de    la    codification    mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
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ments  so  made  by  this  Act  in  the  form  in 
which  those  amendments  are  deemed  by 
this  section  to  have  been  made. 

160.  A  reference  in  this  Act  to  any 

Act  that  is  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  or  to 
any  provision  of  such  an  Act,  shall,  after 
the  coming  into  force  of  those  Revised 
Statutes,  be  read  as  regards  any  trans- 
action, matter  or  thing  subsequent  thereto 
as  a  reference  to  the  corresponding  Act  or 
provision  included  in  those  Revised  Stat- 
utes. 


fications  ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifica- 
tions sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 

160.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rem- 
placée par  les  Statuts  revisés  du  Canada 
de  1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle 
loi,  cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce 
qui  concerne  toute  opération  ou  question 
subséquente,  comme  étant  une  mention  de 
la  loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 
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SCHEDULE  A 
TABLE  1 


Maximum 
number  of 
weeks  for 

Weeks  of  insurable  which  initial 

employment  in  Length  of  initial  benefits 

qualifying  period  benefit  period  may  be  paid 


8  to  15  weeks  18  weeks  8  weeks 

16  weeks  20  weeks  9  weeks 

17  weeks  22  weeks  10  weeks 

18  weeks  24  weeks  11  weeks 

19  weeks  26  weeks  12  weeks 
20  or  more  weeks  29  weeks  15  weeks 


TABLE  2 


Weeks  of  insurable  employment  Extended 
in  the  qualifying  period  benefit  period 


20  weeks   2  weeks 

21  or  22  weeks   3  weeks 

23  or  24  weeks   4  weeks 

25  or  26  weeks   5  weeks 

27  or  28  weeks   6  weeks 

29  or  30  weeks   7  weeks 

31  or  32  weeks   8  weeks 

33  or  34  weeks   9  weeks 

35  or  36  weeks   10  weeks 

37  or  38  weeks   11  weeks 

39  or  40  weeks   12  weeks 

41  or  42  weeks   13  weeks 

43  or  44  weeks   14  weeks 

45  or  46  weeks   15  weeks 

47  or  48  weeks   16  weeks 

49  or  50  weeks   17  weeks 

51  or  52  weeks   18  weeks 


Act,  1971  19-20  Eliz.  U 

ANNEXE  A 
TABLEAU  I 


Nombre 
maximum  de 
semaines  pour 

Semaines  lesquelles  des 

d'emploi  assurable  Durée  de  la  prestations 

de  la  période  période  initiale        initiales  peuvent 

de  référence  de  prestations  être  servies 


8  à  15  semaines  18  semaines  8  semaines 

16  semaines  20  semaines  9  semaines 

17  semaines  22  semaines  10  semaines 

18  semaines  24  semaines  11  semaines 

19  semaines  26  semaines  12  semaines 
20  semaines  ou  plus  29  semaines  15  semaines 


TABLEAU  2 


Semaines  d'emploi  assurable  Période  de 

de  la  période  de  prolongation 
référence  des  prestations 


20  semaines   2  semaines 

21  ou  22  semaines   3  semaines 

23  ou  24  semaines   4  semaines 

25  ou  26  semaines   5  semaines 

27  ou  28  semaines   6  semaines 

29  ou  30  semaines   7  semaines 

31  ou  32  semaines   8  semaines 

33  ou  34  semaines   9  semaines 

35  ou  36  semaines   10  semaines 

37  ou  38  semaines   11  semaines 

39  ou  40  semaines   12  semaines 

41  ou  42  semaines   13  semaines 

43  ou  44  semaines   14  semaines 

45  ou  46  semaines   15  semaines 

47  ou  48  semaines   16  semaines 

49  ou  50  semaines   17  semaines 

51  ou  52  semaines   18  semaines 
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SCHEDULE  B 
(Section  152(c)  (i)) 


Range  of  Average  Weekly 
Contributions 


Column  1 


$  Cents 


Insurable 
Earnings 


Column  2 


ANNEXE  B 
(Article  152c)  (i)) 


Moyenne  des  contributions 
hebdomadaires 

Colonne  1 

$  Cents 


Rémunération 
assurable 

Colonne  2 


19  Less  than  28  

n  28  and  under  43 . .  . 
«  43  and  under  58 . . . 
m  58  and  under  73 . .  . 
m  73  and  under  88 . . . 

88  and  under  1.03. . 
—  1.03  and  under  1.18. 

1.18  and  under  1.33. 

1.33  and  over  


$25.00 
35.00 
45.00 
55.00 
65.00 
75.00 
85.00 
95.00 

105.00 


Moins  de  28  

28  à  moins  de  43  

43  à  moins  de  58  

58  à  moins  de  73  

73  à  moins  de  88  

88  à  moins  de  1.03 . . 
1.03  à  moins  de  1.18. 
1.18  à  moins  de  1.33. 
1.33  et  plus  


$25.00 
35.00 
45.00 
55.00 
65.00 
75.00 
85.00 
95.00 

105.00 


ition  l 


SCHEDULE  C 
(Section  152(c)  (ii)) 


Range  of  Average  Weekly 
Contributions 


Column  1 


$  Cents 


Less  than  28  

28  and  under  43 ... . 
13  and  under  58 ... . 
58  and  under  73 ... . 

73  and  under  88  

$8  and  under  1.01 . . 
1.01  and  under  1.18. 
"G  1.18  and  under  1.33. 
—  1.33  and  under  1.43. 
1.43  and  under  1.48 . 
1.48  and  under  1.53 . 
1.53  and  under  1.58. 
[.58  and  under  1.63. 
1.63  and  over  


Insurable 
Earnings 


Column  2 


$  25.00 
35.00 
45.00 
55.00 
65.00 
75.00 
85.00 
95.00 
105.00 
115.00 
125.00 
135.00 
145.00 
150.00 


ANNEXE  C 
(Article  152c)  (ii)) 


Moyenne  des  contributions 
hebdomadaires 

Colonne  1 

$  Cents 


Moins  de  28  

28  à  moins  de  43 ... . 

43  à  moins  de  58  

58  à  moins  de  73  

73  à  moins  de  88  

88  à  moins  de  1.01. . 
1.01  à  moins  de  1.18. 
1.18  à  moins  de  1.33. 
1.33  à  moins  de  1.43. 
1.43  à  moins  de  1.48. 
1.48  à  moins  de  1.53. 
1.53  à  moins  de  1.58. 
1.58  à  moins  de  1.63. 
1.63  et  plus  


Rémunération 
assurable 

Colonne  2 


$  25.00 
35.00 
45.00 
55.00 
65.00 
75.00 
85.00 
95.00 
105.00 
115.00 
125.00 
135.00 
145.00 
150.00 


1081 


! 


C.  48 


Unemployment  Insurance  Act,  1971 


19-20  Eliz. 


SCHEDULE  D 


{Section  157) 


Act  affected 


Repeal  or  Amendment 


1 


Adult  Occupational  Training  Act 
1966-67,  c.  94 


Part  II  is  repealed. 


2 


Training  Allowances  Act,  1966 
1966-67,  c.  27 


Repealed. 


3 


Canada  Pension  Plan 
1964-65,  c.  51 


Subsection  (3)  of  section  107  is  amended 


(a)  by  striking  out  the  words  "the 
Unemployment  Insurance  Commission,"; 
and 

(6)  by  adding  immediately  after  subsec- 
tion (3)  of  section  107  the  following: 

"  (3a)  Any  information  obtained  by  an 
officer,  clerk  or  employee  in  the  Depart- 
ment of  National  Health  and  Welfare 
pursuant  to  this  Act  or  any  regulation 
may  be  made  available  to  an  officer,  clerk 
or  employee  of  the  Unemployment  In- 
surance Commission  where  it  is  necessary 
to  do  so  for  the  purposes  of  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971." 
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Loi  visée 


Abrogation  ou  modification 


1 .  Loi  sur  la  formation  professionnelle 
des  adultes 

1966-67, c.  94 

2.  Loi  de  1966  sur  les  allocations  de 
formation 

1966-67,  c.  27 

3 .  Régime  de  pensions  du  Canada 
1964-65,  c.  51 


La  Partie  II  est  abrogée. 


Abrogée. 


L'article  107  est  modifié 

a)  par  le  retranchement,  au  paragraphe 
(3),  des  mots  «de  la  Commission  d'assu- 
rance-chômage,»; et 
6)    par    l'adjonction,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (3),  de  ce  qui  suit: 

«(3a)  Tout  renseignement  obtenu  par 
un  fonctionnaire,  commis  ou  employé  du 
ministère  de  la  Santé  nationale  et  du 
Bien-être  social  en  conformité  de  la 
présente  loi  ou  de  tout  règlement  peut 
être  mis  à  la  disposition  d'un  fonction- 
naire, commis  ou  employé  de  la  Com- 
mission d'assurance-chômage  chaque 
fois  que  la  chose  est  nécessaire  aux  fins 
de  l'application  de  la  présente  loi  ou  de 
la  Loi  de  1971  sur  V 'assurance-chômage. > 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 
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CHAPTER  49 

An  Act  to  establish  the  Canada 
Development  Corporation 

[Assented  to  30th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  49 

Loi  établissant  la  Corporation 
de  développement  du  Canada 

[Sanctionnée  le  30  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short 
title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Development  Corporation  Act. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  Corporation  de  développe- 
ment du  Canada. 


PURPOSE  OF  ACT 

Purpose  2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  establish 

a  corporation  that  will  help  develop  and 
maintain  strong  Canadian  controlled  and 
managed  corporations  in  the  private  sector 
of  the  economy  and  will  give  Canadians 
greater  opportunities  to  invest  and  partici- 
pate in  the  economic  development  of 
Canada. 


OBJET  DE  LA  LOI 

2.  La  présente  loi  a  pour  objet  d'établir  Objet 
une  corporation  qui  aidera  à  développer  et de  la  1 
à  maintenir  des  corporations  fortes  contrô- 
lées et  dirigées  par  des  Canadiens  dans  le 
secteur  privé  de  l'économie  et  élargira,  pour 
les  Canadiens,  les  possibilités  d'investir 
pour  le  développement  économique  du 
Canada  et  de  participer  à  ce  développe- 
ment. 


Definitions 

"Board  of 
Directors" 
or  "Board" 

"By-laws" 


"Charter" 


"Company" 


INTERPRETATION 

3.  (1)  In  this  Act, 

(a)  "Board  of  Directors"  or  "Board" 
means  the  Board  of  Directors  of  the  com- 
pany; 

(6)  "by-laws"  means  the  by-laws  of  the 
company; 

(c)  "charter",  in  relation  to  the  com- 
pany, means  this  Act  and  any  letters 
patent  issued  pursuant  to  section  30; 


{d)  "company"  means  the  Canada  De- 
velopment Corporation  incorporated  by 
this  Act; 


INTERPRÉTATION 

3.  (1)  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «conseil  d'administration»  ou  «con-  «conseil 
seil»  désigne  le  conseil  d'administration  tr*tim™lB~ 
de  la  compagnie; 

b)  «règlements  administratifs»  désigne  «réglementa 
les  règlements  administratifs  de  la  com-  tratifs» 
pagnie; 

c)  «charte»,  relativement  à  la  compagnie,  «charte, 
désigne  la  présente  loi  et  toutes  lettres 
patentes  émises  en  application  de  l'ar- 
ticle 30; 

d)  «compagnie»  désigne  la  Corporation  «compagnie, 
de  développement  du  Canada  constituée 

par  la  présente  loi; 
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"Resident  of 
Canada" 


"Securities" 


"Share- 
holder" 


"Shares 
of  the 
company" 

"Statutory 
conditions" 

"Voting 
share" 


Reference 
to 

statutory 
conditions 


(e)  "resident  of  Canada"  means  a  resi- 
dent as  defined  in  the  statutory  con- 
ditions ; 

(/)  "securities"  means  bonds,  deben- 
tures or  other  evidences  of  indebtedness; 
{g)  "shareholder"  means  a  person  who, 
according  to  the  register  of  shareholders 
or  a  register  of  transfers  of  the  company, 
is  the  holder  of  a  share  of  the  company 
and  a  reference  in  this  Act  to  the  holding 
of  a  share  by  or  in  the  name  of  a  per- 
son or  any  description  of  person  is  a  ref- 
erence to  his  being  the  shareholder  ac- 
cording to  any  such  register; 

(h)  "shares  of  the  company"  means 
shares  in  the  capital  stock  of  the  com- 
pany; 

(i)  "statutory  conditions"  refers  to  the 
conditions  set  out  in  Schedule  I  ;  and 

(;)  "voting  share"  means  a  common 
share  of  the  company  and  any  pre- 
ferred share  of  the  company  that  has 
attached  thereto  any  right  to  vote 
whether  upon  the  happening  of  a  stated 
event  or  otherwise. 


(2)  A  reference  herein  to  this  Act  in- 
cludes the  statutory  conditions  unless  ex- 
pressly otherwise  provided. 


«action- 
naire» 


e)    «résident  du  Canada»   désigne  un  «résident  du 
résident  selon  là  définition  qu'en  donnent  Canada» 
les  conditions  légales; 

/)  «valeurs»  signifie  les  obligations,  les  «valeurs» 
débentures  et  les  autres  titres  de  créance  ; 

g)  «actionnaire»  désigne  une  personne 
qui,  conformément  au  registre  des  action 
naires  ou  à  un  registre  des  transferts  de  la 
compagnie,  est  le  détenteur  d'une  action 
de  la  compagnie  et  lorsque,  dans  la  pré- 
sente loi,  il  est  fait  mention  d'une  action 
détenue  par  une  personne  ou  un  genre  de 
personne,  ou  en  son  nom,  cette  mention 
indique  que  cette  personne  ou  ce  genre 
de  personne  est  un  actionnaire  conformé- 
ment à  un  tel  registre; 

h)  «actions  de  la  compagnie»  désigne  les  «actions  de 
actions  du  capital  social  de  la  compa-  la  com" 

.  pagme» 

gnie; 

i)  «conditions  légales»  s'applique  aux 
conditions  énoncées  à  l'annexe  I;  et 
;)  «action  donnant  droit  de  vote»  dé- 
signe une  action  ordinaire  de  la  com 


«conditions 
légales» 


«action 
donnant 

pagnie  et  toute  action  privilégiée  de  la  de 
compagnie  à  laquelle  est  attaché  un  droit 
de  vote  dans  des  circonstances  déter- 
minées ou  autrement. 

(2)  Dans  la  présente  loi,  une  mention  de  Mention  des 
cette  dernière  couvre  également  les  condi-  conditions 

• •  ■  •      log  a.  Les 

tions   légales,  sauf   disposition  contraire 
expresse. 


PART  I 

CANADA  DEVELOPMENT 
CORPORATION 
Incorporation 

4.  Such  persons  not  exceeding  eighteen  as 
may  be  designated  by  the  Governor  in 
Council  together  with  such  persons  as  are 
fncorporated  shareholders  of  the  company  from  time  to 
time  are  hereby  incorporated  as  a  company 
with  share  capital  to  be  known  as  the  "Can- 
ada Development  Corporation". 


Canada 
Develop- 
ment Cor- 


PARTIE  I 

CORPORATION  DE  DÉVELOPPE- 
MENT DU  CANADA 

Constitution 

4.  Les  personnes,  au  nombre  de  dix-huit  Constitution 
au  plus,  que  peut  désigner  le  gouverneur  en  J^nde  dé- 
conseil,  ainsi  que  les  personnes  qui  sont  veioppement 
actionnaires  de  la  compagnie,  sont  par  les  du  Canada 
présentes  constituées  en  corporation,  à  titre 
de  compagnie  ayant  un  capital-actions, 
appelée  la  «Corporation  de  développement 
du  Canada». 


First 
directors 


Provisional  Directors 

5.  (1)  The  persons  designated  by  the 
Governor  in  Council  under  section  4  are 


Administrateurs  provisoires 

5.  (1)  Les  personnes  que  le  gouverneur  fdmTnisTra- 
en  conseil  désigne  en  vertu  de  l'article  4teurs 
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Filling 
vacancies 


Corporate 
objects 


'olicy 

onsidera- 

ions 


the  provisional  directors  of  the  company 
and  each  such  person,  while  he  remains  in 
office,  shall  be  deemed  to  be  the  holder  of 
one  common  share  of  the  company. 

(2)  If  a  provisional  director  dies,  re- 
signs or  becomes  incapable  of  carrying  out 
his  duties,  the  Governor  in  Council  may 
designate  a  person  to  replace  him. 


(3)  While  the  provisional  directors  hold 
office  they  have  and  may  exercise  all  the 
powers  and  duties  of  the  Board  of  Direc- 
tors. 

(4)  The  provisional  directors  cease  to 
hold  office  when  the  Board  of  Directors 
takes  office. 

Objects  of  the  Company 
6.  (1)  The  objects  of  the  company  are: 

(a)  to  assist  in  the  creation  or  develop- 
ment of  businesses,  resources,  properties 
and  industries  of  Canada; 
(6)  to  expand,  widen  and  develop  op- 
portunities for  Canadians  to  participate 
in  the  economic  development  of  Canada 
through  the  application  of  their  skills 
and  capital; 

(c)  to  invest  in  the  shares  or  securities 
of  any  corporation  owning  property  or 
carrying  on  business  related  to  the  eco- 
nomic interests  of  Canada;  and 

(d)  to  invest  in  ventures  or  enterprises, 
including  the  acquisition  of  property, 
likely  to  benefit  Canada; 

and  shall  be  carried  out  in  anticipation 
of  profit  and  in  the  best  interests  of  the 
shareholders  as  a  whole. 


(2)  In  the  furtherance  of  its  objects 
and  in  carrying  on  its  business  generally, 
the  company  shall,  so  far  as  it  is  practi- 
cable and  profitable  to  do  so, 

(a)  invest  in  the  shares  or  securities 
of  corporations  in  which  the  company 
has  or  expects  to  have  a  substantial 


sont  les  administrateurs  provisoires  de  la 
compagnie  et  chacune  d'elles,  tant  qu'elle 
reste  en  fonction,  est  censée  être  détentrice 
d'une  action  ordinaire  de  la  compagnie. 

(2)  Si  un  administrateur  provisoire  dé-  Pouvoir  de 
cède,  démissionne  ou  devient  incapable  comblurles 

j ,  ,       . .  ,  r  vacances 

d  exercer  ses  fonctions,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  désigner  une  personne  pour  le 
remplacer. 

(3)  Les  administrateurs  provisoires  dé-  Pouvoirs 
tiennent  et  peuvent  exercer  tous  les  pou- 
voirs et  fonctions  du  conseil  d'administra- 
tion. 

(4)  Les  administrateurs  provisoires  ces-  Durée  du 
sent  d'occuper  leur  poste  lorsque  le  conseil  mandat 
d'administration  entre  en  fonctions. 

Objets  de  la  compagnie 

6.  (1)  La  compagnie  a  pour  objets:        Objets  de  la 

a)  d'aider  à  la  création  ou  au  dévelop-  compagnie 
pement  d'entreprises,  de  ressources,  de 

biens  et  d'industries  du  Canada; 

b)  d'augmenter,  d'élargir  et  de  déve- 
lopper, pour  les  Canadiens,  les  possibi- 
lités de  participation  au  développement 
économique  du  Canada,  en  utilisant 
leurs  compétences  et  leurs  capitaux; 

c)  d'investir  dans  les  actions  ou  valeurs 
de  toute  corporation  qui  est  propriétaire 
de  biens  au  Canada  ou  qui  fait  des 
affaires  se  rattachant  aux  intérêts  éco- 
nomiques du  Canada;  et 

d)  d'investir  dans  des  initiatives  ou 
entreprises  qui  profiteront  vraisembla- 
blement au  Canada,  entre  autres  choses 
par  l'acquisition  de  biens; 

la  compagnie  doit  réaliser  ces  objets  en 
vue  d'un  bénéfice  et  au  mieux  des  intérêts 
de  l'ensemble  des  actionnaires. 

(2)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets  et,  Principes 
généralement,  dans  l'exploitation  de  son  directeurs 
entreprise,  la  compagnie  doit,  dans  la  me- 
sure où  la  chose  est  possible  et  profitable, 

a)  investir  dans  les  actions  ou  valeurs 
des  corporations  dont  la  compagnie  pos- 
sède ou  compte  acquérir  un  important 
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only 


holding  of  shares  carrying  voting  rights; 
and 

(6)  invest  in  the  shares  of  corporations 
in  each  of  which,  in  the  opinion  of  the 
Board  of  Directors  of  the  company,  the 
real  value  of  the  shareholders'  equity 
after  investment  by  the  company  will 
be,  or  is  likely  to  become,  one  million 
dollars  or  more. 


(3)  Subsection  (2)  is  directory  only  and 
shall  not  be  construed  to  limit  or  qualify 
the  objects  of  the  company  under  sub- 
section (1)  or  to  derogate  from  the  powers 

of  the  company. 


portefeuille  d'actions  donnant  droit  de 
vote;  et 

b)  investir  dans  les  actions  de  corpora- 
tions dont  les  actionnaires  posséderont, 
dans  chacune,  un  actif  net  dont  la  valeur 
réelle,  après  l'investissement  fait  par  la 
compagnie,  sera  ou  deviendra  probable- 
ment, de  l'avis  du  conseil  d'administra- 
tion de  la  compagnie,  un  million  de 
dollars  ou  plus. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  simplement  Le  paragra- 
indicatif  et  ne  doit  pas  être  interprété  phe  (2).,fst 

v  ■  ,  ,   -,  ,r  indicatif 

comme  limitant  ou  restreignant  la  portée 
des  objets  de  la  compagnie  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  ni  comme  portant  atteinte 
à  ses  pouvoirs. 


Powers  of  the  Company 

Powers  of  7.  (l)  The  company  may,  as  ancillary 
company      ancj  intentai  to  the  objects  set  out  in 

its  charter,  exercise  any  or  all  of  the 

following  powers,  namely: 

(a)  the  powers  set  out  in  subsection  (1) 
[16(1)  (6.1)  of  section  14*  of  the  Canada  Corpora- 
0«  Hons  Act,  except  those  powers  men- 
(r)  ;  c-32j       tioned  in  paragraphs  (d) ,  (h)  and  (t)  *  of 

that  subsection; 

(b)  the  power,  subject  to  this  Act,  to 
issue  and  allot  fully  paid-up  shares  of 
the  company  in  payment  or  part  pay- 
ment for  any  property  purchased  or 
otherwise  acquired  by  the  company  or 
any  services  rendered  to  the  company; 

(c)  the  power  to  invest  its  funds  not 
otherwise  being  applied  in  the  further- 
ance of  its  objects  in 

(i)  investments  that  are  authorized 
investments  for  the  funds  of  an  in- 
surance company  under  subsection  (1) 
of  section  63  of  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act,  and 

(ii)  securities  or  shares  of  any  class 
issued  by  any  corporation  with  share 
capital  incorporated  under  the  laws 
of  Canada  or  any  province  thereof; 

{d)  the  power  to  enter  into  arrange- 
ments, other  than  amalgamation  ar- 
rangements, for  sharing  of  profits,  union 


r)  ;  C-32] 


Pouvoirs  de  la  compagnie 

7.  (1)  La  compagnie  peut  exercer,  à  Pouvoirs  de 
titre  de  pouvoirs  auxiliaires  et  accessoires la  com" 
aux  objets  énoncés  dans  sa  charte,  tout  ou  pagme 
partie  des  pouvoirs  suivants,  à  savoir: 

a)  les  pouvoirs  énoncés  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  14*  de  la  Loi  sur  les  cor-  [ifi (1)  6.  u 
porations  canadiennes,  à  l'exception  des  f\< 
pouvoirs  mentionnés  aux  alinéas  d),  h) 

et  t)  *  de  ce  paragraphe; 

b)  sous  toutes  réserves  de  la  présente 
loi,  le  pouvoir  d'émettre  et  d'attribuer 
des  actions  entièrement  libérées  de  la 
compagnie  en  paiement  partiel  ou  total 
de  tout  bien  acheté  ou  autrement  acquis 
par  la  compagnie,  ou  de  tous  services 
rendus  à  la  compagnie; 

c)  le  pouvoir  d'investir  ceux  de  ses  fonds 
qui  ne  sont  pas  autrement  utilisés  à  la 
poursuite  de  ses  objets  dans 

(i)  des  investissements  qui  sont  des 
investissements  autorisés  pour  les  fonds 
d'une  compagnie  d'assurance  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  63  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques,  et 

(ii)  des  valeurs  ou  actions  de  toute 
catégorie  émises  par  toute  corporation, 
ayant  un  capital-actions,  constituée  en 
vertu  des  lois  du  Canada  ou  de  l'une 
de  ses  provinces; 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         jQgg       *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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of  interests,  cooperation,  joint  adven- 
ture, reciprocal  concession  or  otherwise 
with  any  other  corporation,  or  any  so- 
ciety, firm  or  person  carrying  on  or 
engaged  in  or  about  to  carry  on  or  en- 
gage in  any  business  or  transaction  that 
the  company  is  authorized  to  carry  on  or 
engage  in,  or  any  business  or  transaction 
capable  of  being  conducted  so  as  direct- 
ly or  indirectly  to  benefit  the  company, 
and  to  take  or  otherwise  acquire  shares 
and  securities  of  any  such  corporation, 
and  to  sell,  hold  or  otherwise  deal  with 
the  same; 

(e)  the  power  to  invest  in  anticipation 
of  profit  in  a  business  carried  on  outside 
Canada  when  in  the  opinion  of  the 
Board  of  Directors  such  investment 
would  assist  in  furthering  the  objects 
of  the  company; 

(/)  the  power  to  promote  any  other  com- 
panies for  any  purposes  that  may  seem 
directly  or  indirectly  calculated  to  bene- 
fit the  company; 

(g)  the  power  to  lend  money  to  or  guar- 
antee the  contracts  of  or  otherwise  assist 
any  corporation,  society,  firm  or  person; 

(h)  the  power  to  apply  for  a  listing  of 
the  shares  and  securities  of  the  company 
on  any  stock  exchange; 

(i)  the  power  to  purchase  and  maintain 
insurance  for  the  benefit  of  a  director 
of  the  company  from  and  against  any 
liability  or  other  cost,  charge  or  ex- 
pense for  which  the  company  may 
indemnify  and  save  harmless  a  director 
out  of  the  funds  of  the  company  pur- 

[93;  C-32]     suant  to   section  91"   of  the  Canada 
Corporations  Act;  and 

(j)  the  power 

(i)  to  carry  out  all  or  any  of  the 
objects  of  the  company  and  to  do  all 
or  any  of  the  things  authorized  pur- 
suant to  paragraphs  (a)  to  (i)  of 
this  subsection  as  principal,  agent, 
contractor  or  otherwise,  and  either 
alone  or  in  conjunction  with  others, 
and 

y      (ii)  to  do  all  such  other  things  as 
are  incidental  or  conducive  to  the 


d)  le  pouvoir  de  conclure  des  arrange- 
ments, autres  que  des  arrangements  de 
fusion,  pour  le  partage  des  bénéfices, 
l'union  des  intérêts,  la  collaboration,  les 
entreprises  communes,  les  concessions 
réciproques,  ou  autre  chose,  avec  toute 
autre  corporation  ou  une  société,  firme 
ou  personne  faisant  ou  réalisant  ou  sur  le 
point  de  faire  ou  de  réaliser  des  affaires 
ou  des  opérations  que  la  compagnie  est 
autorisée  à  faire  ou  à  réaliser,  ou  des 
affaires  ou  des  opérations  susceptibles 
d'être  conduites  de  façon  à  profiter  direc- 
tement ou  indirectement  à  la  compagnie, 
et  de  prendre  ou  autrement  acquérir  des 
actions  et  valeurs  de  toute  corporation 
semblable,  et  de  les  vendre,  détenir  ou 
autrement  en  disposer; 

e)  le  pouvoir  d'investir  en  vue  d'un 
bénéfice  dans  une  entreprise  exploitée  à 
l'étranger  lorsque  le  conseil  d'adminis- 
tration est  d'avis  que  cet  investissement 
contribuerait  à  la  réalisation  des  objets 
de  la  compagnie; 

/)  le  pouvoir  de  favoriser  toutes  autres 
compagnies  pour  des  objets  qui  peuvent 
paraître  directement  ou  indirectement 
conçus  à  l'avantage  de  la  compagnie; 

g)  le  pouvoir  de  prêter  de  l'argent  à 
toute  corporation,  société,  firme  ou  per- 
sonne, de  garantir  leurs  contrats  ou  de 
les  aider  autrement; 

h)  le  pouvoir  de  demander  l'inscription 
des  actions  et  valeurs  de  la  compagnie 
à  une  bourse; 

i)  le  pouvoir  de  contracter  et  de  con- 
server des  assurances  au  profit  d'un 
administrateur  de  la  compagnie  pour  et 
contre  toutes  obligations  ou  tous  autres 
frais,  charges  ou  dépenses  pour  lesquels 
la  compagnie  peut  tenir  un  administra- 
teur indemne  et  à  couvert  sur  les  fonds 
de  la  compagnie,  en  application  de  l'ar- 
ticle 91*  de  la  Loi  sur  les  corporations  [93;  C-32] 
canadiennes;  et 

;')  le  pouvoir 

(i)  de  réaliser  tout  ou  partie  des  objets 
de  la  compagnie  et  de  faire  tout  ou 
partie  de  ce  qui  est  permis  en  appli- 
cation des  alinéas  a)  à  t)  du  présent 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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attainment  of  the  objects  and  the 
exercise  of  the  powers  of  the  company. 


(2)  In  order  to  effect  its  objects  the 
company  may  accept  powers  outside  Can- 
ada from  any  authority  lawfully  compe- 
tent to  confer  such  powers. 

8.  (1)  In  favour  of  any  person  who 

purchases  any  securities  of  the  company 
or  contracts  with  the  company,  the  com- 
pany shall  be  deemed  to  have  all  the 
capacity  or  power  of  a  natural  person. 

(2)  Nothing  in  this  section  diminishes 
any  personal  liability  of  the  directors  to 
the  company  for  acting  in  excess  of  the 
powers  of  the  company  under  its  charter. 


paragraphe  comme  commettant,  man- 
dataire, contractant,  ou  à  un  autre 
titre,  et  soit  seule,  soit  conjointement 
avec  d'autres,  et 

(ii)  de  faire  toutes  les  autres  choses 
qui  sont  accessoires  à  la  réalisation  des 
objets  de  la  compagnie  et  à  l'exercice 
de  ses  pouvoirs  ou  de  nature  à  les  favo- 
riser. 

(2)  Afin  de  réaliser  ses  objets,  la  compa-  Compétence 
gnie  peut  accepter  des  pouvoirs  à  l'étranger  e3 
de  toute  autorité  compétente  pour  les  lui 
conférer. 


toriale 


8.  (1)  En  faveur  de  toute  personne  qui  Modification 
achète  des  valeurs  de  la  compagnie  ou  con-  ^e  î?  thf°"e 
tracte  avec  elle,  la  compagnie  est  censée  pouvoir 
avoir  la  capacité  ou  les  pouvoirs  d'une  per- 
sonne physique. 

(2)  Rien  au  présent  article  ne  diminue  La  respon- 
la  responsabilité  personnelle  des  adminis-  sabilité 
trateurs  envers  la  compagnie  lorsqu'ils  ex-  diminuée 
cèdent  les  pouvoirs  que  possède  la  compa- 
gnie en  vertu  de  sa  charte. 


Capitalization 

Authorized  9.  (1)  The  authorized  capital  of  the 
capital        company  shall  consist  of 

(a)  two  hundred  million  common  shares 
without  nominal  or  par  value;  and 

(b)  one  thousand  million  dollars  di- 
vided into  preferred  shares  with  a  nomi- 
nal or  par  value  in  any  multiple  of  five 
dollars  not  exceeding  the  par  value  of  one 
thousand  dollars  each,  which  may  be 
issued  in  one  or  more  series  and  with 
such  designation,  par  value,  preferred, 
deferred  or  other  special  rights,  restric- 
tions, conditions  or  limitations  attached 
thereto  as  may  be  prescribed  by  a  by- 
law duly  passed  by  the  Board  of  Di- 
rectors and  sanctioned  by  at  least  two- 
thirds  of  the  votes  cast  at  a  special 
general  meeting  of  the  shareholders 
called  for  the  purpose;  but  a  by-law 
made  under  this  paragraph  may  author- 
ize the  Board  of  Directors  to  issue  pre- 
ferred shares  up  to  an  aggregate  amount 
specified  in  such  by-law,  which  may  be 


Capital  social 

9.  (1)  Le  capital  autorisé  de  la  compa- Capital 
gnie  est  composé  de  autorise 

a)  deux  cent  millions  d'actions  ordinaires 
sans  valeur  nominale  ou  valeur  au  pair; 
et 

b)  un  milliard  de  dollars  divisés  en 
actions  privilégiées  dont  chacune  a  une 
valeur  nominale  ou  valeur  au  pair  égale 
à  un  multiple  de  cinq  dollars  ne  dépas- 
sant pas  mille  dollars,  qui  peuvent  être 
émises  en  une  ou  plusieurs  séries  et  por- 
tant la  désignation,  la  valeur  au  pair,  les 
privilèges,  droits  différés  ou  autres  droits 
spéciaux,  restrictions,  conditions  ou  limi- 
tations y  afférents  qui  peuvent  être 
prescrits  par  un  règlement  administratif 
dûment  adopté  par  le  conseil  d'adminis- 
tration et  sanctionné  par  les  deux  tiers 
au  moins  des  voix  exprimées  à  une  as- 
semblée générale  extraordinaire  des  ac- 
tionnaires convoquée  à  cette  fin;  toute- 
fois, un  règlement  administratif  établi  en 
vertu  du  présent  alinéa  peut  autoriser  le 
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Initial  and 
subsequent 
shares 


No  pre- 
emptive 
rights 


Initial 
issue  of 
shares 


issued  in  one  or  more  series  and  with  such 
designation,  par  value,  preferred,  deferred 
or  other  special  rights,  restrictions,  con- 
ditions or  limitations  attached  thereto 
as  may  be  prescribed  by  the  Board  of 
Directors. 


(2)  Subject  to  its  charter  and  by- 
laws, the  shares  of  the  company  shall  be 
allotted  and  issued,  as  fully  paid  and  non- 
assessable shares  at  such  times  and  in 
such  manner,  to  such  persons  or  class  of 
persons  and  for  such  consideration  as  the 
Board  of  Directors  may  determine. 


(3)  The  shareholders  of  the  company  are 
not  entitled  as  of  right  to  subscribe  for  or 
purchase  or  receive  any  part  of  any  issue 
of  shares  or  securities  of  the  company  but 
the  company  may,  on  any  offering  of  any 
of  its  shares  after  the  initial  issue  of 
shares  to  the  public,  offer  shares  pro  rata 
to  its  shareholders,  to  any  class  of  its 
shareholders  or  to  any  holders  of  any 
particular  series  of  preferred  shares. 


(4)  For  the  purposes  of  this  Act  the 
initial  issue  of  shares  of  the  company  refers 
to  the  issue  of  common  shares  that  first 
follows  an  offering  by  the  company  of  such 
shares  to  the  public  of  Canada  at  large. 


conseil  d'administration  à  émettre,  jus- 
qu'à concurrence  d'un  montant  total  spé- 
cifié dans  ledit  règlement  administratif, 
des  actions  privilégiées  pouvant  être  émi- 
ses en  une  ou  plusieurs  séries  et  portant  la 
désignation,  la  valeur  au  pair,  les  privi- 
lèges, droits  différés  ou  autres  droits 
spéciaux,  restrictions,  conditions  ou  limi- 
tations y  afférents  qui  peuvent  être  pres- 
crits par  le  conseil  d'administration. 

(2)  Sous  réserve  de  sa  charte  et  des  Actions  ini- 
règlements  administratifs,  les  actions  de  la  iia}es. et 

•     j  •        .  ,.  ..     ,        .  ,    .  subséquentes 

compagnie  doivent  être  attribuées  et  émises 
sous  forme  d'actions  entièrement  libérées 
et  non  cotisables,  aux  époques,  de  la 
manière,  en  faveur  des  personnes  ou  de  la 
catégorie  de  personnes  et  pour  la  contre- 
partie que  le  conseil  d'administration  peut 
déterminer. 

(3)  Les  actionnaires  de  la  compagnie  Aucun 
n'ont  pas  de  plein  droit  la  faculté  de  sous-  droit  de . 

h    i    x  î  •  .  •  préemption 

cnre,  d  acheter  ou  de  recevoir  une  partie 
quelconque  d'une  émission  d'actions  ou  de 
valeurs  de  la  compagnie.  Toutefois,  lors 
de  toute  offre  d'actions  de  la  compagnie, 
cette  dernière  peut,  après  l'émission  initiale 
d'actions  au  public,  offrir  des  actions  à  ses 
actionnaires,  à  toute  catégorie  de  ses  ac- 
tionnaires ou  à  tous  détenteurs  d'une  série 
particulière  d'actions  privilégiées,  au  pro- 
rata de  leurs  avoirs. 

(4)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  l'émis-  Émission 
sion  initiale  d'actions  de  la  compagnie  se  initiale 
réfère  à  l'émission  d'actions  ordinaires  qui  d  actlons 
suit  une  offre  de  ces  actions  par  la  compa- 
gnie au  grand  public  canadien. 


Head 
office 


[24;  C-32] 


Head  Office 

10.  The  head  office  of  the  company  shall 
initially  be  at  such  place  within  Canada  as 
may  be  designated  by  the  Governor  in 
Council  and  thereafter  at  such  place  in 
Canada  as  the  Board  of  Directors  may 
determine  subject  to  section  21*  of  the 
Canada  C orporations  Act. 


Siège  social 

10.  Le  siège  social  de  la  compagnie  doit  sic^e 
être,   à   l'origine,   situé   à   l'endroit   du K,,cial 
Canada  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
désigner  et,  par  la  suite,  à  l'endroit  du 
Canada  que  le  conseil  d'administration  peut 
choisir,  sous  réserve  de  l'article  21*  de  la  f24;C-32] 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes. 


Board  of 
Directors 


Board  of  Directors 

11.  Until  otherwise  determined  by  a 
by-law  duly  passed  by  the  directors  and 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


Conseil  d'administration 

11.  A  moins  qu'il  n'en  soit  autrement  Conseil  d'ad- 
décidé  par  un  règlement  administratif  dû-  ™™tration 
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sanctioned  'by  at  least  two-thirds  of  the 
votes  cast  at  a  special  general  meeting  of 
the  shareholders  called  for  the  purpose, 
the  affairs  of  the  company  shall  be  man- 
aged by  a  Board  of  Directors  consisting  of 
not  less  than  eighteen  or  more  than  twenty- 
one  members  as  may  be  fixed  from  time  to 
time  by  the  Board. 


ment  adopté  par  les  administrateurs  et 
sanctionné  par  les  deux  tiers  au  moins  des 
voix  exprimées  à  une  assemblée  générale 
extraordinaire  des  actionnaires  convoquée 
à  cette  fin,  les  affaires  de  la  compagnie 
sont  gérées  par  un  conseil  d'administra- 
tion composé  d'au  moins  dix-huit  et  d'au 
plus  vingt  et  un  membres,  leur  nombre 
exact  étant  fixé  à  l'occasion  par  le  conseil. 


Qualifica- 
tions 
[88,  C-32] 


Disqualifi- 
cation of  , 
directors 


Majority 
to  be 
resident 


Power  to 

appoint 

directors 


Quorum 


Vacancies 


Removal  of 
directors 


12.  (1)  Subject  to  section  86*  of  the 
Canada  Corporations  Act,  any  Canadian 
citizen  is  qualified  to  be  a  director  of  the 
company  if  he  otherwise  qualifies  under 
such  by-laws  as  may  be  made  in  that 
regard. 

(2)  A  person  ceases  to  be  a  director  if 
he  ceases  to  be  a  Canadian  citizen. 


(3)  The  majority  of  the  members  of 
the  Board  referred  to  in  section  11  shall 
at  all  times  be  residents  of  Canada. 

(4)  The  directors  may  from  time  to 
time  appoint  any  other  person  as  a  director, 
either  to  fill  a  casual  vacancy  or  as  an 
addition  to  the  Board,  but  the  total  num- 
ber of  directors,  subject  to  section  41,  shall 
not  at  any  time  exceed  the  maximum  num- 
ber fixed  under  section  11. 


(5)  Unless  otherwise  determined  by  the 
by-laws,  eleven  directors  constitute  a 
quorum  of  the  Board. 

(6)  Where  there  are  any  vacancies  in 
the  Board  of  Directors,  the  remaining 
directors  may  exercise  all  the  powers  of 
the  Board  so  long  as  a  quorum  of  the 
Board  remains  in  office. 

(7)  The  shareholders  of  the  company 
may,  from  time  to  time,  by  at  least  two- 
thirds  of  the  votes  cast  at  a  special  general 
meeting  of  the  shareholders  called  for  the 
purpose,  or  the  directors  may,  from  time 
to  time,  by  at  least  four-fifths  of  the 
votes  cast  at  a  meeting  of  the  directors 


12.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  86*  de  Qualités 
la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes,  re(Juise8 

•  «  T  88  C-32 1 

tout  citoyen  canadien  est  apte  à  devenir  ad- 
ministrateur de  la  compagnie  s'il  remplit 
par  ailleurs  les  conditions  requises  en  vertu 
des  règlements  administratifs  qui  peuvent 
être  établis  à  cet  égard. 


Cessation 
obligatoire 
des  fonc- 
tions des 
adminis- 
trateurs 

La  majorité 
des  adminis- 
trateurs 
sont  des 
résidents 

Pouvoir 
de  nommer 
les  admi- 
nistrateurs 


(2)  Une  personne  cesse  d'être  adminis- 
trateur lorsqu'elle  cesse  d'être  un  citoyen 
canadien. 

(3)  La  majorité  des  membres  du  conseil 
mentionnés  à  l'article  11  doit  à  tout  mo- 
ment être  composée  de  résidents  du  Canada. 

(4)  Les  administrateurs  peuvent,  à  l'oc- 
casion, nommer  toute  autre  personne  à 
titre  d'administrateur,  soit  pour  combler 
une  vacance  accidentelle  soit  pour  ajouter 
un  membre  au  conseil,  mais  le  nombre 
total  des  administrateurs,  sous  réserve  de 
l'article  41,  ne  doit  à  aucun  moment  dé- 
passer le  chiffre  maximum  fixé  par  l'arti- 
cle 11. 

(5)  Sauf  disposition  contraire  des  règle-  Quorum 
ments  administratifs,  onze  administrateurs 
forment  quorum. 

(6)  Lorsqu'il  y  a  des  vacances  au  conseil  Vacances 
d'administration,  les  administrateurs  res- 
tants peuvent  exercer  tous  les  pouvoirs  du 
conseil    aussi    longtemps   qu'ils  forment 
quorum. 

(7)  Les  actionnaires  de  la  compagnie,  Destitution 
par  décision  prise  aux  deux  tiers  au  moins  des  admi- 
des  voix  exprimées  à  une  assemblée  géné-  mstrateurs 
raie  extraordinaire  des  actionnaires  con- 
voquée à  cet  effet,  ou  les  administrateurs 

par  décision  prise  aux  quatre  cinquièmes 
au  moins  des  voix  exprimées  à  une  réunion 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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called  for  the  purpose,  remove  any  director 
or  directors  before  the  expiration  of  his  or 
their  period  of  office  and  appoint  any  qual- 
ified person  or  persons  in  his  or  their  stead 
for  the  balance  of  his  or  their  term. 


des  administrateurs  convoquée  à  cet  effet, 
peuvent,  à  l'occasion,  destituer  un  ou 
plusieurs  administrateurs  avant  l'expira- 
tion de  leur  mandat  et  nommer  à  leur 
place  une  ou  plusieurs  personnes  qualifiées 
pour  le  reste  de  ce  mandat. 


13.  (1)  The  Board  shall  from  time  to  time 
elect  a  president  from  among  its  members. 

(2)  The  Board  may  elect  one  or  more 
vice-presidents  and  such  other  officers  as 
may  be  prescribed  by  the  by-laws,  who 
shall  have  such  titles  and  perform  such 
duties  as  may  be  prescribed  by  the  Board 
or  the  by-laws. 


(3)  The  Board  may  elect  from  among 
its  members  a  chairman  of  the  Board  and 
a  vice-chairman  who  shall  perform  such 
duties  as  may  be  prescribed  by  the  by-laws. 


(4)  The  Board  may,  in  accordance  with 
section  94*  of  the  Canada  Corporations 
Act,  elect  and  delegate  powers  to  an  execu- 
tive committee. 


13.  (1)  Le  conseil  doit,  à  l'occasion,  élire  Président 
un  président  parmi  ses  membres. 

(2)  Le  conseil  peut  élire  un  ou  plusieurs  Vice- 
vice-présidents  et  les  autres  membres  de  la  President 
direction  de  la  compagnie  que  peuvent 
prescrire  les  règlements  administratifs;  ces 
derniers  ont  les  titres  et  exercent  les  fonc- 
tions que  peuvent  prescrire  le  conseil  ou  les 
règlements  administratifs. 

(3)  Le  conseil  peut  élire  parmi  ses  mem-  Président 
bres  un  président  et  un  vice-président  du  J^°^Bei1 
conseil  d'administration  qui  exercent  les  nistration 
fonctions  que  peuvent  prescrire  les  règle- 
ments administratifs. 

(4)  Le  conseil  peut,  conformément  à  Comité 
l'article  94*  de  la  Loi  sur  les  corporations  exécutif 
canadiennes,  élire  un  comité  exécutif  et  lui  ^96'  C"32-' 
déléguer  des  pouvoirs. 


14.  The  Board  of  Directors  may  manage 
and  administer  the  affairs  of  the  company 
in  all  things  and  make  or  cause  to  be  made 
for  the  company  any  description  of  con- 
tract that  the  company  may,  by  law,  enter 
into,  and  may  from  time  to  time  make  by- 
law? not  contrary  to  law  or  to  the  charter 
of  the  company  to  regulate 

(a)  the  time  and  place  for  the  holding  of 
meetings  of  the  shareholders,  the  calling 
of  meetings  of  the  shareholders  and  of 
the  Board,  notices  of  such  meetings, 
the  quorum  of  any  such  meetings,  the 
requirements  as  to  proxies  and  the  pro- 
cedure in  all  things  at  such  meetings  ; 

(b)  the  allotment  of  shares,  the  payment 
therefor,  the  issue  and  registration  of 
certificates  for  shares,  the  redemption  or 
purchase  of  shares  for  cancellation  and 
the  transfer  of  shares; 

(c)  the  declaration  and  payment  of 
dividends  ; 

*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  .. 


14.  Le  conseil  d'administration  peut  gé-  Pouvoirs  et 
rer  et  diriger  les  affaires  de  la  compagnie  des 
en  toutes  matières  et  conclure  ou  faire  con-  trateurs 
dure  pour  la  compagnie  tout  genre  de 
contrat  que  la  compagnie  peut  légalement 
conclure  et  il  peut,  à  l'occasion,  établir  des 
règlements  administratifs  non  contraires 
au  droit  ou  à  la  charte  de  la  compagnie, 
afin  de  réglementer 

a)  la  date  et  le  lieu  des  assemblées  des 
actionnaires,  la  convocation  des  assem- 
blées des  actionnaires  et  des  réunions  du 
conseil,  les  avis  y  relatifs,  les  quorums 
de  ces  assemblées  et  réunions,  les  exi- 
gences relatives  aux  fondés  de  pouvoirs  et 
la  procédure  à  suivre  en  toutes  choses, 
lors  de  ces  assemblées  et  réunions; 

b)  l'attribution  des  actions,  leur  paie- 
ment, l'émission  et  l'enregistrement  des 
certificats  d'actions,  le  rachat  ou  l'achat 
des  actions  pour  annulation  et  le  trans- 
fert des  actions; 

•Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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(d)  the  terms  of  service  of  the  directors, 
the  amount  of  the  share  qualification  of 
the  directors  and  the  remuneration  of 
the  directors; 

(e)  the  establishment  of  reserve  funds 
and  the  control,  management  and  dis- 
position of  the  funds  and  the  purposes 
for  which  payments  are  to  be  made  out 
of  the  reserve  funds; 

(/)  the  management,  administration  and 
investment  of  the  company's  property  ; 

(g)  the  disposition  of  all  moneys  re- 
ceived in  respect  of  the  business  of  the 
company,  the  institutions  in  which  the 
moneys  are  to  be  deposited,  the  manner 
in  which  the  accounts  for  such  deposits 
are  to  be  kept  and  managed  and  the 
manner  in  which  withdrawals  are  to  be 
made  from  such  accounts; 

(h)  the  appointment,  duties,  functions 
and  removal  of  the  officers,  employees 
and  agents  of  the  company,  the  security 
to  be  given  by  them  to  the  company 
and  their  remuneration;  and 

(i)  the  conduct  in  all  other  particulars 
of  the  affairs  of  the  company  not  other- 
wise provided  for  by  its  charter. 


c)  la  déclaration  et  le  paiement  des  divi- 
dendes; 

d)  la  durée  du  mandat  des  administra- 
teurs, le  montant  d'actions  que  les  ad- 
ministrateurs doivent  posséder  pour  être 
éligibles  et  leur  rémunération; 

e)  l'établissement  de  fonds  de  réserve  et 
le  contrôle,  la  gestion  et  la  disposition  de 
ces  fonds,  ainsi  que  les  fins  pour  lesquelles 
des  paiements  doivent  être  faits  sur  les 
fonds  de  réserve; 

/)  la  gestion,  l'administration  et  l'inves- 
tissement des  biens  de  la  compagnie; 

g)  la  disposition  de  tous  les  deniers  reçus 
relativement  aux  opérations  de  la  com- 
pagnie, les  établissements  dans  lesquels 
les  deniers  doivent  être  déposés,  la  façon 
dont  doivent  être  tenus  et  gérés  les 
comptes  pour  ces  dépôts  et  la  façon  dont 
doivent  être  opérés  les  retraits  sur  ces 
comptes  ; 

h)  la  nomination,  les  fonctions  et  la  des- 
titution des  membres  de  la  direction, 
employés  et  mandataires  de  la  com- 
pagnie, la  garantie  qu'ils  doivent  fournir 
à  la  compagnie  et  leur  rémunération  ;  et 

i)  la  direction  des  affaires  de  la  compa- 
gnie à  tous  autres  égards,  lorsque  sa 
charte  n'en  dispose  pas  autrement. 


Borrowing  Powers 

Borrowing  15.  (1)  When  authorized  by  by-law, 
powers  duly  passed  by  the  directors  and  sanc- 
tioned by  at  least  two-thirds  of  the  votes 
cast  at  a  special  general  meeting  of  the 
shareholders  called  for  the  purpose  of  con- 
sidering the  by-law,  the  directors  of  a 
company  may  from  time  to  time 

(a)  borrow  money  upon  the  credit  of 
the  company; 

(6)  limit  or  increase  the  amount  to  be 
borrowed  ; 

(c)  issue  debentures  or  other  securities 
of  the  company; 

(d)  pledge  or  sell  such  debentures  or 
other  securities  for  such  sums  and  at 
such  prices  as  may  be  deemed  expedi- 
ent; and 


Pouvoirs  d'emprunter 

15.  (1)  Lorsqu'ils  y  sont  autorisés  par  Pouvoirs 
règlement  administratif  dûment  adopté  par  d'emprunté 
les  administrateurs  et  sanctionné  par  les 
deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimées  à 
une  assemblée  générale  extraordinaire  des 
actionnaires  convoquée  en  vue  de  l'examen 
du  règlement  administratif,  les  administra- 
teurs d'une  compagnie  peuvent,  quand  il 
y  a  lieu, 

a)  emprunter  de  l'argent  sur  le  crédit 
de  la  compagnie; 

b)  limiter  ou  augmenter  le  montant  à 
emprunter  ; 

c)  émettre   des   débentures   ou  autres 
valeurs  de  la  compagnie; 

d)  donner  en  gage  ou  vendre  ces  dében- 
tures ou  autres  valeurs  pour  les  sommes 
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(e)  secure  any  such  debentures,  or  other 
securities  or  any  other  present  or  future 
borrowing  or  liability  of  the  company, 
by  mortgage,  hypothec,  charge  or  pledge 
of  all  or  any  currently  owned  or  subse- 
quently acquired  real  and  personal,  mov- 
able and  immovable,  property  of  the 
company,  and  the  undertaking  and 
rights  of  the  company. 


Delegation  (2)  A  by-law  under  subsection  (1)  may 
provide  for  the  delegation  of  such  powers 
by  the  directors  to  such  officers  or  direc- 
tors of  the  company  to  such  extent  and  in 
such  manner  as  may  be  set  out  in  the  by- 
law. 


Bills  and         (3)  Nothing  in  this  section  limits  or  re- 
notes  stricts  the  borrowing  of  money  by  the 
company  on  bills  of  exchange  or  promis- 
sory notes  made,  drawn,  accepted  or  en- 
dorsed by  or  on  behalf  of  the  company. 


et  aux  prix  qui  peuvent  être  jugés  avan- 
tageux; et 

e)  garantir  toutes  debentures  de  ce 
genre  ou  autres  valeurs,  ou  tout  autre 
emprunt  ou  toute  autre  obligation  pré- 
sents ou  futurs  de  la  compagnie  par 
mortgage,  hypothèque,  charge  ou  nan- 
tissement de  l'ensemble  ou  de  l'un  quel- 
conque des  biens  mobiliers  et  immobi- 
liers, possédés  à  ce  moment-là  ou  subsé- 
quemment  acquis,  de  la  compagnie,  ainsi 
que  l'entreprise  et  les  droits  de  la  com- 
pagnie. 

(2)  Un  règlement  administratif  établi  Délégation 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  prévoir 

la  délégation  de  ces  pouvoirs  par  les  admi- 
nistrateurs aux  membres  de  la  direction 
ou  administrateurs  de  la  compagnie  qui 
peuvent  être  indiqués  dans  le  règlement 
administratif,  dans  la  mesure  et  de  la 
manière  y  indiquées. 

(3)  Rien  au  présent  article  ne  limite  ni  Lettres  de 
ne  restreint  l'emprunt  d'argent  par  la  com-  change  et 
pagnie  sur  lettres  de  change  ou  billets  à  ^.j^f 
ordre  établis,  tirés,  acceptés  ou  endossés 

par  la  compagnie  ou  pour  son  compte. 


Transfera- 
bility of 
shares 

[39;  C-32] 
[42,  43; 
C-32] 


Declaration 
may  be 
required 


Transfer  of  Shares 

16.  (1)  Subject  to  the  charter  of  the 
company,  the  shares  of  the  company  are 
transferable  in  accordance  with  subsection 
(1)  of  section  36*  and  sections  39  and  40* 
of  the  Canada  Corporations  Act  but  no 
fraction  of  a  share  of  the  company  is  trans- 
ferable. 

(2)  A  shareholder  of  the  company  shall, 
upon  the  request  of  the  Board  made  in 
accordance  with  the  by-laws,  submit  a 
declaration  with  respect  to 

(a)  his  direct  or  indirect  ownership  of 
any  shares  of  the  company; 
(6)  whether  he  and  any  person  in  whose 
right  or  for  whose  use  or  benefit  the  share 
is  held  are  residents  of  Canada  or  in- 
dividuals who  are  Canadian  citizens; 
(c)  whether  he  is  associated,  within  the 
meaning  of  the  statutory  conditions,  with 
any  other  shareholder; 


Transfert  des  actions 

16.  (1)  Sous  réserve  de  la  charte  de  la  Possibilité 
compagnie,  les  actions  de  la  compagnie  sont  de  transférer 

,         .,    ,  ,  »  u   les  actions 

transférables  en  conformité  du  paragraphe  |3().  C  32j 
(1)  de  l'article  36*  et  des  articles  39  et  40*  [42,' 43; 
de  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes,  c-32] 
mais  aucune  fraction  d'action  de  la  compa- 
gnie n'est  transférable. 

(2)  Un  actionnaire  de  la  compagnie  doit,  Une  déclara- 
à  la  demande  du  conseil  faite  en  conformité  -'°n  ^J1*. 

cire  1  \ i 1 

des  règlements  administratifs,  présenter  une 
déclaration 

a)  ayant  trait  à  son  droit  de  propriété 
direct  ou  indirect  d'actions  de  la  compa- 
gnie; 

b)  indiquant  si  lui-même  et  toute  per- 
sonne du  chef,  pour  l'usage  ou  au  profit 
de  laquelle  l'action  est  détenue  sont  des 
résidents  du  Canada  ou  des  particuliers 
qui  sont  des  citoyens  canadiens; 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(d)  whether  he  is  a  Canadian  citizen; 

(e)  if  the  shareholder  is  a  corporation 
or  trust,  information  establishing  that 
the  shareholder  is  a  resident  of  Canada; 
and 

(/)  such  other  matters  as  the  Board 
may  deem  relevant  for  the  purposes  of 
determining  whether  he  complies  with  the 
statutory  conditions. 


(3)  Where  a  declaration  has  been  re- 
quested by  the  Board  from  a  shareholder 
under  this  section  and  the  shareholder  fails 
or  neglects  to  submit  to  the  Board  a  decla- 
ration satisfactory  to  the  Board  within 
thirty  days  of  the  day  that  the  declaration 
was  requested  by  the  Board,  the  shares  of 
the  company  held  by  such  shareholder 
shall  be  deemed  to  be  held  in  contraven- 
tion of  the  charter  of  the  company  until 
a  declaration  satisfactory  to  the  Board  has 
been  submitted  to  it. 


(4)  It  is  a  condition  of  every  transfer  of 
a  share  to  be  made  or  recorded  in  a  register 
of  transfers  of  the  company  or  of  any 
subscription  for  a  share  of  the  company 
that  the  transferee  or  subscriber  shall,  at 
the  request  of  the  Board  submit  to  the 
Board  a  declaration  to  the  like  effect  as  the 
declaration  that  may  be  requested  by  the 
Board  under  subsection  (2). 

(5)  Subject  to  subsection  (7),  where  the 
Board  has  requested  a  declaration  pursuant 
to  subsection  (4),  the  Board  shall  not 
accept  any  subscription  for  a  share  of  the 
company  or  allow  any  transfer  to  be  made 
or  recorded  in  a  register  of  transfers  of  the 
company  unless  a  declaration  as  required 
by  subsection  (4)  has  been  submitted  to 
the  Board  and  it  appears  from  the  declara- 
tion that  the  subscriber  or  transferee  would 
not,  by  the  acceptance  of  the  subscription 
for  the  shares  being  subscribed  for  or  the 
entry  in  a  register  of  transfers  of  the  shares 
being  transferred,  hold  those  shares  in  con- 
travention of  the  charter  of  the  company. 


c)  indiquant  s'il  est  associé,  au  sens  des 
conditions  légales,  avec  un  autre  action- 
naire; 

d)  indiquant  s'il  est  un  citoyen  canadien; 

e)  établissement  que  l'actionnaire  est  un 
résident  du  Canada,  si  l'actionnaire  est 
une  corporation  ou  un  organisme  de  fidu- 
cie; et 

/)  ayant  trait  à  telles  autres  questions 
que  le  conseil  peut  juger  pertinentes  aux 
fins  de  déterminer  s'il  satisfait  aux  con- 
ditions légales. 

(3)  Lorsqu'une  déclaration  a  été  deman-  Inobserva- 
dée  par  le  conseil  à  un  actionnaire,  en  vertu  tlon  des  dls' 

,  .  ...  positions 

du  present  article,  et  que  1  actionnaire  omet  relatives  à  la 
ou  néglige  de  présenter  au  conseil  une  dé-  déclaration 
claration  jugée  satisfaisante  par  celui-ci 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  celui  où  la 
déclaration  a  été  demandée  par  le  conseil, 
les  actions  de  la  compagnie  détenues  par 
cet  actionnaire  sont  censées  être  détenues 
en  violation  de  la  charte  de  la  compagnie, 
jusqu'à  ce  qu'une  déclaration  jugée  satis- 
faisante par  le  conseil,  ait  été  présentée  à 
ce  dernier. 

(4)  Tout  transfert  d'une  action  devant  Le  transfert 
être  fait  ou  inscrit  dans  un  registre  des  ou  la  sous- 

.         pl      ii  •  j.     ±  cription  sont 

transferts  de  la  compagnie  ou  toute  sous-  assujettis  à 
cription  d'une  action  de  la  compagnie,  est  la  présenta- 
assujetti  à  la  présentation,  au  conseil,  surt'?1î(1™e 

,  ,      ,       1  .  '  '.  declaration 

demande  de  ce  dernier,  par  le  cessionnaire 
ou  souscripteur  d'une  déclaration  dans  le 
même  sens  que  la  déclaration  que  le  conseil 
peut  demander  en  vertu  du  paragraphe  (2) . 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  lors-  Certaines 
que  le  conseil  a  demandé  une  déclaration,  souscriptions 

,.     ,.        ,  ,      ,.n    -,  et  certains 

en  application  du  paragraphe  (4) ,  le  con-  transferts 
seil  ne  doit  accepter  aucune  souscription  doivent  être 
d'une  action  de  la  compagnie  ni  permettre  refusés 
de  faire  ou  inscrire  aucun  transfert  dans 
un  registre  des  transferts  de  la  compagnie, 
à  moins  qu'une  déclaration  exigée  par  le 
paragraphe  (4)  n'ait  été  présentée  au  con- 
seil et  qu'il  ne  ressorte  de  la  déclaration 
que  le  souscripteur,  du  fait  de  l'acceptation 
de  la  souscription  des  actions  qu'il  souscrit, 
ou  le  cessionnaire,  du  fait  de  l'autorisation 
de  faire,  dans  un  registre  des  transferts, 
l'inscription  des  actions  transférées,  ne  dé- 
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(6)  Where  in  the  case  of  a  subscription 
for  or  transfer  of  any  shares  of  the  company 
it  appears  that  the  number  of  shares  that 
would  be  held  by  the  subscriber  or  the 
transferee,  as  shown  by  the  register  of 
shareholders  of  the  company,  would  not  be 
more  than  two  thousand  shares  if  the  sub- 
scription were  accepted  or  the  transfer 
allowed,  the  Board  is  entitled  to  assume 
that  the  subscriber  or  the  transferee  is  not 
and  will  not  be  associated,  within  the 
meaning  of  the  statutory  conditions,  with 
any  other  holder  of  shares  of  the  company 
and,  unless  the  address  to  be  recorded  in 
the  register  of  shareholders  of  the  company 
for  the  subscriber  or  transferee  is  a  place 
outside  Canada,  that  the  shares  will  not  be 
held  in  contravention  of  the  charter  of  the 
company. 

(7)  In  the  case  of  a  subscription  for 
shares  of  the  company  pursuant  to  an  offer 
of  shares  described  in  subsection  (3)  of 
section  9,  the  company  may  count  as  shares 
issued  and  outstanding  all  the  shares  in- 
cluded in  the  offer. 

Register  of  Transfers 

17.  (1)  The  company  shall  keep  in  Can- 
ada a  register  of  shareholders  recording  the 
names  and  post  office  addresses  of  its  share- 
holders and  the  number  of  shares  held  by 
each. 

(2)  The  company  shall  keep  one  or  more 
registers  of  transfers  in  Canada  in  which 
transfers  of  shares  may  be  made  or  recorded 
and  transmissions  of  shares  may  be  re- 
corded in  accordance  with  such  provisions 
in  respect  thereof  as  the  Board  may  see 
fit  to  make  and  subject  to  the  provisions 
of  its  charter. 


(3)  The  register  of  shareholders  and  any 
register  of  transfers  may,  during  the  busi- 
ness hours  of  the  company,  be  inspected  by 
any  shareholder  or  director  of  the  company. 


tiendrait  pas  ces  actions  en  violation  de  la 
charte  de  la  compagnie. 

(6)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  souscrip-  Opérations 
tion  ou  d'un  transfert  d'actions  de  la  com-  portant  sur 
pagnie,  il  ressort  que  le  nombre  d'actions  y™"™^* 
qui  seraient  détenues  par  le  souscripteur  ou  d'actions 
le  cessionnaire,  ainsi  que  l'indique  le  regis- 
tre des  actionnaires  de  la  compagnie,  ne 
dépasserait  pas  deux  mille  actions  si  la 
souscription  était  acceptée  ou  le  transfert 
permis,  le  conseil  a  le  droit  de  présumer  que 

le  souscripteur  ou  le  cessionnaire  n'est  ni 
ne  sera  associé,  au  sens  des  conditions  lé- 
gales, avec  aucun  autre  détenteur  d'actions 
de  la  compagnie  et,  à  moins  que  l'adresse 
devant  être  inscrite  dans  le  registre  des 
actionnaires  de  la  compagnie  pour  le  sous- 
cripteur ou  le  cessionnaire  ne  soit  un  lieu 
situé  à  l'étranger,  que  les  actions  ne  seront 
pas  détenues  en  violation  de  la  charte  de  la 
compagnie. 

(7)  Dans  le  cas  d'une  souscription  d'ac-  Offre 
tions  de  la  compagnie  à  la  suite  d'une  offre  d'actions 
d'actions  visée  au  paragraphe  (3)  de  l'ar- 
ticle 9,  la  compagnie  peut  compter,  à  titre 
d'actions  émises  et  en  circulation,  toutes  les 
actions  comprises  dans  l'offre. 

Registre  des  transferts 

17.  (1)  La  compagnie  doit  tenir  au  Ca-  Registre  des 
nada  un  registre  des  actionnaires  indiquant  actionnaires 
le  nom  et  l'adresse  postale  de  ses  action- 
naires et  le  nombre  d'actions  détenues  par 
chacun  d'eux. 

(2)  La  compagnie  doit  tenir  au  Canada  Registre  des 
un  ou  plusieurs  registres  des  transferts  dans  transferts 
lesquels  les  transferts  d'actions  peuvent  être 
effectués  ou  inscrits,  et  dans  lesquels  les 
transmissions  d'actions  peuvent  être  ins- 
crites conformément  aux  dispositions  y  rela- 
tives que  le  conseil  peut  juger  utile  de 
prendre  et  sous  réserve  des  dispositions  de 

sa  charte. 

(3)  Tout  actionnaire  ou  administrateur  Consultation 
de  la  compagnie  peut  consulter  le  registre  des  registres 
des  actionnaires  et  tout  registre  des  trans- 
ferts, aux  heures  d'ouverture  des  bureaux  de 

la  compagnie. 
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(4)  The  Board  may  discontinue  any 
register  of  transfers  but  shall  keep  at  least 
one  register  of  transfers  in  Canada. 

(5)  The  company  may  appoint  agents 
for  the  keeping  of  the  register  of  share- 
holders and  any  register  of  transfers. 

(6)  Within  sixty  days  after  the  purchase 
or  other  acquisition  of  any  shares  of  the 
company  by  any  person,  the  certificate 
representing  such  shares  shall  be  presented 
to  the  company  for  transfer  into  the  name 
of  the  beneficial  owner,  his  designated 
nominee,  trustee,  executor  or  other  personal 
representative;  and  shares  not  presented 
for  transfer  in  accordance  with  this  sub- 
section shall  be  deemed  to  be  held  in 
contravention  of  the  charter  of  the 
company. 


Voting  of  Shares 

18.  (1)  Each  issued  and  allotted  com- 
mon share  of  the  company  carries  voting 
rights  and  entitles  the  holder  thereof  to 
one  vote  for  each  such  share  held  by  him. 

(2)  In  the  absence  of  other  provisions 
on  that  behalf  in  the  by-laws,  the  preferred 
shares  of  the  company  do  not  carry  voting 
rights. 

19.  (1)  The  voting  rights  pertaining  to 
any  shares  of  the  company  shall  not  be 
exercised  when  the  shares  are  held  in  con- 
travention of  the  charter  of  the  company. 

(2)  Shares  are  held  in  contravention  of 
the  charter  of  the  company  when  such 
shares  are  held  contrary  to  any  provision 
of  this  Act  or  the  by-laws  or  are  deemed 
under  section  16  or  17  to  be  held  in  con- 
travention of  the  charter  of  the  company. 


(3)  The  validity  of  a  transfer  of 
shares  of  the  company  that  has  been  made 
or  recorded  in  a  register  of  transfers  of  the 
company  or  the  validity  of  the  acceptance 
of  a  subscription  for  shares  of  the  com- 
pany is  not  affected  by  the  holding  of  such 


(4)  Le  conseil  peut  clore  n'importe  quel  Clôture  d'un 
registre  des  transferts  mais  doit  tenir  au  registre  des 
moins  un  registre  des  transferts  au  Canada. transferts 

(5)  La  compagnie  peut  nommer  des  Nomination 
mandataires   pour  tenir   le   registre  des  demanda- 
actionnaires  et  tout  registre  des  transferts,  fes  transferts 

(6)  Dans  les  soixante  jours  qui  suivent  Enregistre- 
l'achat  ou  autre  acquisition  d'actions  de  laments  des 
compagnie  par  une  personne,  le  certificat transferte 
représentant  ces  actions  doit  être  présenté 

à  la  compagnie  pour  transfert  au  nom  du 
propriétaire  en  equity,  de  son  représentant 
désigné,  fidéicommissaire,  exécuteur  testa- 
mentaire ou  autre  représentant  personnel; 
et  les  actions  non  présentées  pour  trans- 
fert conformément  au  présent  paragraphe 
sont  censées  être  détenues  en  violation  de 
la  charte  de  la  compagnie. 

Exercice  du  droit  de  vote  afférent 
aux  actions 

18.  (1)  Chacune  des  actions  ordinaires  Actions 
de  la  compagnie  émises  et  attribuées  com-  ordinaires 
porte  des  droits  de  vote  et  donne  une  voix 

à  son  détenteur. 

(2)  En  l'absence  d'autres  dispositions  à  Actions 
ce  sujet  dans  les  règlements  administratifs,  pnvl 
les  actions  privilégiées  de  la  compagnie  ne 
comportent  pas  de  droits  de  vote. 

19.  (1)  Les  droits  de  vote  afférents  à  des  Les  droits  de 
actions  de  la  compagnie  ne  doivent  pas  être  vote  ne  doi 
exercés  lorsque  les  actions  sont  détenues  en  ll^t??^™ 
violation  de  la  charte  de  la  compagnie.       certains  cas 

(2)  Des  actions  sont  détenues  en  viola-  Actions  déte 
tion  de  la  charte  de  la  compagnie  lors-  nue.8  en  vi°- 
qu'elles  sont  détenues  à  l'encontre  d'une  dis-  ^arte**6 
position  de  la  présente  loi  ou  des  règlements 
administratifs,  ou  sont  censées  détenues  en 
violation  de  la  charte  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 16  ou  de  l'article  17. 

(3)  Le  fait  de  détenir  des  actions  de  Effet  de  la 
la  compagnie  en  violation  de  la  charte  de  détention 
cette  dernière  n'a  pas  d'incidence  sur  la  ^io^j.  en 
validité  d'un  transfert  de  ces  actions  qui  a  de  la  charte 
été  fait  ou  inscrit  dans  un  registre  des 
transferts  de  la  compagnie  ni  sur  la  validité 


1098 


1970-71 


Corporation  de  développement  du  Canada 


C.  49 


15 


shares  in  contravention  of  the  charter  of  the  de  l'acceptation  d'une  souscription  de  ces 
company.  -actions. 


Voting 
of  shares 


Voting 
shares 


is  et 
i  du 

UK 


is  « 
de!: 


Generally 


(4)  If  the  voting  rights  pertaining  to  any 
shares  of  the  company  that  are  held  in 
contravention  of  the  charter  of  the  com- 
pany are  exercised  at  a  general  meeting 
of  the  shareholders  of  the  company,  no 
proceeding,  matter  or  thing  at  that  meeting 
is  void  by  reason  thereof,  but  any  such 
proceeding,  matter  or  thing  is,  at  any  time 
within  one  year  from  the  date  of  com- 
mencement of  the  general  meeting  at  which 
such  voting  rights  were  exercised,  voidable 
at  the  option  of  the  directors  and  share- 
holders by  a  by-law  duly  passed  by  the 
Board  of  Directors  and  sanctioned  by  two- 
thirds  of  the  votes  cast  at  a  special  general 
meeting  of  the  shareholders  called  for  the 
purpose. 


Shareholders 

20.  (1)  No  person  other  than  an  indi- 
vidual who  is  a  Canadian  citizen  or  a  per- 
son who  is  a  resident  of  Canada  may  pur- 
chase, own  or  hold  voting  shares  of  the 
company. 

(2)  No  person  may  hold  shares  of  the 
company  unless  he  is  qualified  to  be  a 
shareholder  under  this  Act  or  the  by-laws. 


Determining  (3)  The  Board  may  prescribe  rules  for 
not.  determining  for  the  purposes  of  this  Act 

resldenHn  wnen  a  person  is  not  ordinarily  resident  in 
Canada  Canada. 


deli 
tin 

OBi- 

iion 
(ha: 
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Redemption  of  Shares 

21.  (1)  Where  any  voting  shares  of  the 
company  are  held  in  contravention  of  the 
charter  of  the  company,  the  company  may, 
upon  such  notice  to  such  persons  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  by  the  by- 
laws, require  the  voting  shares  to  be  dis- 
posed of  to  a  person  who  may  hold  voting 
shares  of  the  company,  within  such  period, 
not  being  less  than  sixty  days,  as  may  be 
limited  therefor  by  the  notice;  and  if  after 


(4)  Si  les  droits  de  vote  afférents  à  des  Exercice 
actions  de  la  compagnie  qui  sont  détenues  ,lu  droit 
en  violation  de  la  charte  de  la  compagnie  fffJrent  aux 
sont  exerces  lors  d'une  assemblée  générale  actions 
des  actionnaires  de  la  compagnie,  aucune 
procédure  ni  rien  de  ce  qui  est  fait  à  cette 
assemblée  n'est  nul  de  ce  seul  fait,  mais  une 
telle  procédure  ou  toute  autre  chose  faite  à 
cette  assemblée  générale  est,  dans  le  délai 
d'un  an  à  compter  du  premier  jour  de  ladite 
assemblée,  annulable  à  la  discrétion  des 
administrateurs  et  des  actionnaires  par  un 
règlement    administratif    dûment  adopté 
par  le  conseil  d'administration  et  sanc- 
tionné par  les  deux  tiers  des  voix  expri- 
mées à  une  assemblée  générale  extraor- 
dinaire des  actionnaires  convoquée  à  cette 
fin. 

Actionnaires 

20.  (1)  Aucune  personne,  si  elle  n'est  un  Actions  don- 
particulier  qui  est  un  citoyen  canadien  ou  nant  droit 
une  personne  qui  est  un  résident  du  Canada  e  v  e 
ne  peut  acheter,  posséder,  ni  détenir  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la  com- 
pagnie. 


(2)  Nul  ne  peut  détenir  d'actions  de  la  Disposition 
compagnie  à  moins  d'avoir  les  qualités  d'ordre 
requises  pour  être  actionnaire  en  vertu  de  genera 

la  présente  loi  ou  des  règlements  adminis- 
tratifs. 

(3)  Le  Conseil  peut  prescrire  des  règles  Détermina- 
pour  déterminer  aux  fins  de  la  présente  t'011  de 

loi  quand  une  personne  ne  réside  pas  '«^e  réside  ° 
ordinairement  au  Canada.  pas  ordi- 

nairement 

Rachat  des  actions  au  Canada. 

21.    (1)    Lorsque  des  actions  donnant  Disposition 
droit  de  vote  de  la  compagnie  sont  détenues  des  actions 
en  violation  de  la  charte  de  la  compagnie,  v^t"„nedne 
la  compagnie  peut,  sur  envoi  à  ces  per-  ]a  charte 
sonnes  de  l'avis  qui  peut  être  prescrit 
par  les  règlements  administratifs,  de  la 
manière   ainsi   prescrite,   exiger  que  les 
actions  donnant  droit  de  vote  soient  cédées 
à  une  autre  personne  qui  peut  détenir  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la  com- 
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the  expiration  of  the  period  limited  therefor 
by  the  notice  such  voting  shares  have  not 
been  disposed  of  to  a  person  who  may  hold 
voting  shares  of  the  company,  the  voting 
shares  may  be  redeemed  for  cancellation 
by  the  company  at  its  sole  option. 


Redemption  (2)  Where  the  voting  shares  referred  to 
in  subsection  (1)  have  not  been  disposed 
of  within  the  time  limited  therefor  under 
that  subsection,  the  company  may,  at  any 
time  while  those  shares  continue  to  be  held 
in  contravention  of  the  charter  of  the  com- 
pany, redeem  them  for  cancellation  upon 

(a)  the  deposit  by  the  company  of  the 
amount  of  the  redemption  price  thereof 
in  a  special  account  with  a  bank,  and 

(b)  the  giving  of  notice  of  redemption 
to  such  persons  in  such  manner  as  may 
be  prescribed  by  the  by-laws,  including 
notice  of  the  deposit  referred  to  in  para- 
graph (a), 

and  thereupon  the  shares  shall  be  deemed 
to  be  redeemed  for  cancellation  and  the 
rights  of  the  holder  and  any  beneficial 
owners  thereof  shall  cease  except  the  right 
of  any  beneficial  owner  to  receive  out  of 
the  amount  so  deposited,  without  interest, 
the  redemption  price  payable  with  respect 
to  the  shares  upon  presentation  and  sur- 
render of  the  certificates  representing  the 
shares;  and  any  interest  payable  by  the 
bank  on  the  deposit  shall  be  paid  to  the 
company. 

(3)  The  company  is  not  bound  to  see 
to  the  application  of  the  amount  deposited 
or  to  the  execution  of  any  trust;,  whether 
express,  implied  or  constructive,  in  respect 
of  any  voting  shares  redeemed  for  cancel- 
lation under  this  section;  nor  is  the  com- 
pany estopped  by  any  certificates  outstand- 
ing in  respect  of  any  voting  shares  re- 
deemed for  cancellation,  notwithstanding 
[36;  C-32]     section  33*  of  the  Canada  Corporations  Act. 


No  liability 
to  bene- 
ficial 


pagnie,  dans  le  délai  que  peut  fixer  l'avis, 
délai  qui  ne  doit  pas  être  inférieur  à  soixan- 
te jours;  et  si,  au  terme  de  ce  délai  fixé  par 
l'avis,  ces  actions  donnant  droit  de  vote 
n'ont  pas  été  cédées  à  une  personne  qui 
peut  détenir  des  actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie,  les  actions  donnant 
droit  de  vote  peuvent  être  rachetées  pour 
annulation  par  la  compagnie,  à  sa  seule 
discrétion. 

(2)  Lorsqu'il  n'a  pas  été  disposé  des  Rachat 
actions  donnant  droit  de  vote  mention- 
nées au  paragraphe   (1)   dans  le  délai 

fixé  en  la  matière  en  vertu  de  ce  paragra- 
phe, la  compagnie  peut,  pendant  toute  la 
période  où  ces  actions  continuent  à  être 
détenues  en  violation  de  la  charte  de  la 
compagnie,  les  racheter  pour  annulation 
après 

a)  le  dépôt  par  la  compagnie  du  prix  de 
leur  rachat  dans  un  compte  bancaire 
spécial,  et 

b)  l'envoi  d'un  avis  de  rachat  aux  per- 
sonnes que  peuvent  prescrire  les  règle- 
ments administratifs  et  de  la  manière 
qu'ils  peuvent  prescrire,  notamment  avis 
du  dépôt  mentionné  à  l'alinéa  a), 

sur  quoi,  les  actions  sont  censées  être  ra- 
chetées pour  annulation  et  les  droits  du 
détenteur  et  de  tous  propriétaires  en  equity 
de  celles-ci  s'éteignent  à  l'exception  du 
droit  que  possède  un  propriétaire  en 
equity  de  recevoir  sur  le  montant  ainsi 
déposé,  sans  intérêt,  le  prix  du  rachat  paya- 
ble pour  les  actions  sur  présentation  et 
remise  des  certificats  d'actions;  et  tout 
intérêt  payable  par  la  banque  sur  le  dépôt 
est  versé  à  la  compagnie. 

(3)  La  compagnie  n'est  pas  tenue  de  Aucune 
veiller  à  l'emploi  du  montant  déposé  ou  à  responsa 
l'exécution  de  toute  fiducie  (expresse,  im-  en^ers]e 
plicite  ou  présumée)  relativement  à  des  propriétaire 
actions  donnant  droit  de  vote  rachetées  en  equity 
pour  annulation  en  vertu  du  présent  arti- 
cle; et  nul  certificat  en  circulation  relatif 

à  des  actions  donnant  droit  de  vote  rache- 
tées pour  annulation  ne  constitue  un  em- 
pêchement pour  la  compagnie,  nonobstant 
l'article  33*  de  la  Loi  sur  les  corporations  [36;  C-32] 
canadiennes. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Order  of  (4)  Where  the  contravention  in  respect 

disposal  0f  which  voting  shares  are  required  to  be 
disposed  of  pursuant  to  subsection  (1)  con- 
cerns the  holding  by  a  shareholder  and  any 
associates  of  the  shareholder,  within  the 
meaning  of  the  statutory  conditions,  of  a 
total  number  of  voting  shares  in  excess  of 
three  per  cent  of  the  issued  and  outstand- 
ing voting  shares  of  the  company,  the  vot- 
ing shares  of  the  company  held  by  the 
shareholder  and  the  associates  for  the  least 
length  of  time  shall,  to  the  extent  of  such 
excess,  be  required  to  be  disposed  of  first 
pursuant  to  this  section  unless  the  share- 
holder and  the  associates  by  agreement 
notified  in  writing  to  the  company  agree  to 
dispose  themselves  of  such  number  of  vot- 
ing shares  of  the  company  as  may  be  suffi- 
cient to  remove  the  contravention,  in  which 
case  the  voting  shares  as  agreed  upon  shall 
be  disposed  of  by  the  shareholder  and 
associates. 

Duty  (5)  The  powers  of  the  company  under 

this  section  may  be  exercised  at  the  option 
of  the  company  except  that  if  any  voting 
shares  of  the  company  have,  to  the  knowl- 
edge of  the  company,  been  held  in  contra- 
vention of  the  charter  of  the  company  for 
ten  years  or  such  lesser  period  as  may  be 
fixed  by  the  ^by-laws,  the  company  shall 
redeem  for  cancellation  such  voting  shares 
in  the  manner  provided  by  this  section. 

Redemption  (6)  The  redemption  price  of  voting 
price  shares  of  the  company  for  the  purposes  of 

this  section  is 

(a)  in  the  case  of  a  preferred  share,  the 
par  value  thereof  ;  and 
(6)  in  the  case  of  a  common  share,  the 
lesser  of 

(i)  the  issue  price  on  the  initial  issue 
of  shares  of  the  company,  and 

(ii)  the  closing  sale  price  of  the  share 
on  the  principal  stock  exchange  on  the 
business  day  immediately  preceding  the 
date  of  the  giving  of  notice  of  redemp- 
tion or,  if  there  is  no  sale  thereof 
on  that  exchange  on  that  business  day, 
the   average   of   the   closing  asked 


(4)  Lorsque  des  actions  donnant  droit  de  Ordre  de 
vote  doivent  être  cédées  en  application  du  disposition 
paragraphe  (1)  parce  que  l'actionnaire  et 

des  associés  de  celui-ci,  au  sens  des  con- 
ditions légales,  détiennent  un  nombre  total 
d'actions  donnant  droit  de  vote  excédant 
trois  pour  cent  des  actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie,  émises  et  en  circu- 
lation, l'actionnaire  et  les  associés  sont 
tenus  de  se  départir  d'abord,  en  application 
du  présent  article,  jusqu'à  concurrence  de 
l'excédent,  des  actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie  qu'ils  détiennent 
depuis  le  moins  longtemps,  à  moins  que 
l'actionnaire  et  les  associés,  par  accord 
signifié  par  écrit  à  la  compagnie,  ne  con- 
viennent de  se  départir  eux-mêmes  du 
nombre  d'actions  donnant  droit  de  vote  de 
la  compagnie  suffisant  pour  remédier  à  la 
violation,  auquel  cas,  l'actionnaire  et  les 
associés  doivent  se  départir  des  actions 
donnant  droit  de  vote  comme  convenu. 

(5)  La  compagnie  peut  exercer  à  sa  dis-  Obligation 
crétion  les  pouvoirs  que  lui  confère  le  pré- 
sent article  sauf  que,  si  des  actions  donnant 

droit  de  vote  de  la  compagnie  ont  été,  à  la 
connaissance  de  cette  dernière,  détenues  en 
violation  de  sa  charte  pendant  dix  ans  ou 
telle  autre  période  moindre  que  peuvent 
fixer  les  règlements  administratifs,  la  com- 
pagnie doit  racheter  pour  annulation  ces 
actions  donnant  droit  de  vote,  de  la 
manière  prévue  au  présent  article. 

(6)  Le  prix  de  rachat  d'actions  donnant  Prix  de 
droit  de  vote  de  la  compagnie,  aux  fins  du  rachat 
présent  article,  est 

a)  dans  le  cas  d'une  action  privilégiée, 
sa  valeur  au  pair;  et 
6)  dans  le  cas  d'une  action  ordinaire,  le 
moindre  des  deux  montants  suivants: 

(i)  son  prix  d'émission  lors  de  l'émis- 
sion initiale  d'actions  de  la  compagnie, 
ou 

(ii)  le  prix  de  vente,  en  clôture,  de 
l'action  à  la  bourse  principale,  le  jour 
ouvrable  précédant  la  date  d'envoi  de 
l'avis  de  rachat  ou,  s'il  n'y  a  pas  de 
vente  d'actions  ordinaires  ce  jour-là  à 
cette  bourse,  la  moyenne  en  clôture 
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price  and  the  closing  bid  price  there- 
for on  that  exchange  on  that  business 
day  or,  if  no  bid  price  and  asked  price 
therefor  on  that  exchange  are  quoted 
for  that  business  day,  the  last  closing 
sale  price  therefor  on  that  exchange 
recorded  before  that  business  day; 

and  the  expressions  "principal  stock  ex- 
change" and  "business  day"  have  the  mean- 
ings assigned  thereto  in  Schedule  II. 

Setting  out       (7)  The  contents  of  this  section  and  sec- 
contents  of    tion  23  shall  be  set  out  in  each  share  cer- 
tificate issued  by  the  company  and  repre- 
senting a  voting  share  or  by  a  writing 
attached  to  such  certificate. 


entre  le  prix  offert  et  le  prix  demandé 
à  cette  bourse  ce  jour-là  pour  de  telles 
actions  ou,  s'il  n'y  a  pas  de  prix  offert 
et  demandé  à  cette  bourse  ce  jour-là 
pour  de  telles  actions,  le  dernier  prix 
de  vente,  en  clôture,  pour  de  telles  ac- 
tions, à  cette  bourse,  enregistré  avant 
ce  jour  ouvrable; 

et  les  expressions  «bourse  principale»  et 
«jour  ouvrable»  ont  le  sens  que  leur 
donne  l'annexe  II. 

(7)  La  teneur  du  présent  article  et  de  Publication 
l'article  23  doit  figurer  sur  chaque  certificat  de  la.  teneur 
d'action  émis  par  la  compagnie  et  représen-  de  1  artlcle 
tant  une  action  donnant  droit  de  vote,  ou 
dans  un  document  annexé  au  certificat. 


Preferred        22.   (1)   The  preferred  shares  of  the 
shares         company  may  be  issued  subject  to  redemp- 
tion or  purchase  for  cancellation  out  of 
capital  or  surplus. 

Price  for  (2)  The  price  at  which  any  preferred 
shares*6'1  shares  of  the  company  may  be  redeemed 
or  purchased  for  cancellation  under  this 
section  shall  not  be  more  than  the  par 
value  of  the  shares  plus  accrued,  declared 
and  unpaid  dividends,  if  any,  and  a  pre- 
mium of  not  more  than  twenty  per  cent  of 
such  par  value. 


22.  (1)  Les  actions  privilégiées  de  la  Actions 
compagnie  peuvent  être  émises  sous  réserve  Priviléeiées 
de  rachat  ou  d'achat  pour  annulation  par 
prélèvement  sur  le  capital  ou  l'excédent. 

(2)  Le  prix  auquel  toutes  actions  privi-Prixde 
légiées  de  la  compagnie  peuvent  être rachat  des 
rachetées  ou  achetées  pour  annulation  en 
vertu  du  présent  article  ne  doit  pas  dépas- 
ser la  valeur  au  pair  des  actions  majorée 
des  dividendes  accumulés,  déclarés  et  im- 
payés le  cas  échéant,  et  d'une  prime  ne 
dépassant  pas  vingt  pour  cent  de  cette 
valeur  au  pair. 


Purchase  23.  (1)  Subject  to  the  by-laws  and  any 
of  common    regulations,  which  may  be  made  in  that 

sharps 

behalf  by  the  Governor  in  Council,  the 
company  may  purchase  for  cancellation 
any  of  its  common  shares  or  fraction  of  its 
common  shares  out  of  surplus. 


Authoriza- 
tion 


(2)  No  purchase  of  common  shares  shall 
be  made  under  this  section  by  the  com- 
pany unless  the  purchase  is  authorized  by 
a  specific  resolution  of  the  Board  acting  in 
the  best  interests  of  the  company. 


23.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  ad- Achat 
ministratifs  et  des  règlements  qui  peuvent  o^naires 
être  établis  à  cet  effet  par  le  gouverneur 
en  conseil,  des  actions  ordinaires  ou  toute 
fraction  des  actions  ordinaires  de  la  com- 
pagnie peuvent  être  achetées  par  elle  pour 
annulation  et  payées  par  prélèvement  sur 
l'excédent. 

(2)  Aucun  achat  d'actions  ordinaires  ne 'Autorisation 
doit  être  fait  en  vertu  du  présent  article 
par  la  compagnie,  s'il  n'est  pas  autorisé 
dans  chaque  cas  par  une  résolution  du 
conseil  agissant  au  mieux  des  intérêts  de  la 
compagnie. 


Prohibition  24.  Notwithstanding  sections  21  to  23 
and  section  36,  the  company  shall  not  re- 
deem or  purchase  for  cancellation  any  of 


24.  Nonobstant  les  articles  21  à  23  et  Interdiction 
l'article  36,  la  compagnie  ne  doit  racheter 
ni  acheter  pour  annulation  aucune  de  ses 
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its  shares  if  the  company  is  insolvent  or  if 
such  redemption  or  purchase  for  cancella- 
tion would  render  the  company  insolvent. 


actions  si  elle  est  insolvable  ou  si  ce  rachat 
ou  cet  achat  pour  annulation  la  rendait 
insolvable. 


Redemption,  Purchase  and  Reissue 

Effect  of  25.  (1)  Shares  of  the  company  of  any 
redemption  ciass  redeemed  or  purchased  for  cancella- 
tion, or  surrendered  upon  being  converted 
into  or  exchanged  for  other  shares  of  the 
company,  cease  to  be  issued  and  out- 
standing and  the  number  of  issued  and 
outstanding  shares  of  that  class  and  the 
paid-up  capital  shall  be  reduced  accord- 
ingly; and  the  shares  so  redeemed  or  pur- 
chased for  cancellation  or  surrendered 
remain  part  of  the  authorized  capital  of  the 
company,  are  restored  to  the  status  of 
unissued  shares  of  the  same  class  and  may 
be  reissued  by  the  company. 


Reissue  (2)  Common  shares  reissued  in  accord - 

of  shares  ance  wj^j1  subsection  (1)  rank  pari  passu 
in  all  respects  with  the  common  shares 
then  issued  and  outstanding  and  the  num- 
ber of  issued  and  outstanding  common 
shares  and  the  amount  of  paid-up  capital 
are  thereby  increased  accordingly. 

Preferred  (3)  Preferred  shares  reissued  in  accord- 
shares  ance  witn  subsection  (1)  rank  pari  passu 
in  all  respects  with  preferred  shares  then 
issued  and  outstanding  subject  to  the 
issuance  of  the  said  shares  in  one  or  more 
series  and  with  such  designation,  par  value, 
preferred,  deferred  or  other  special  rights, 
restrictions,  conditions  or  limitations  at- 
tached thereto  as  may  be  prescribed  by 
by-laws  made  under  paragraph  (b)  of  sub- 
section (1)  of  section  9;  and  the  number  of 
issued  and  outstanding  preferred  shares 
and  the  amount  of  paid-up  capital  of  the 
company  are  thereby  increased  accordingly. 


Authorized 
capital  not 
affected 


(4)  A  reduction  or  increase  of  the  num- 
ber of  issued  and  outstanding  shares  and 
paid-up  capital  of  the  company  under  this 
section  does  not  affect  the  authorized  capi- 
tal of  the  company. 


Rachat,  achat  et  réémission 

25.  (1)  Les  actions  de  la  compagnie  de  Effet  du 
toute  catégorie  rachetées,  achetées  pour rachat 
annulation,  ou  remises  lorsqu'elles  sont 
converties  en  d'autres  actions  de  la  com- 
pagnie ou  échangées  contre  d'autres  ac- 
tions de  la  compagnie  cessent  d'être 
émises  et  en  circulation  et  le  nombre  d'ac- 
tions émises  et  en  circulation  de  cette  caté- 
gorie et  le  capital  versé  sont  réduits  en 
conséquence;  les  actions  ainsi  rachetées  ou 
achetées  pour  annulation  ou  remises  font 
toujours  partie  du  capital  autorisé  de  la 
compagnie,  redeviennent  des  actions  non 
émises  de  la  même  catégorie  et  peuvent 
être  réémises  par  la  compagnie. 

(2)  Les  actions  ordinaires  réémises  con-  Réémission 
formément  au  paragraphe  (1)  prennent  le  d'actions 
même  rang  à  tous  égards  que  les  actions  or- 
dinaires alors  émises  et  en  circulation  et  le 
nombre  des  actions  ordinaires  émises  et  en 
circulation  et  le  montant  du  capital  versé, 

sont,  de  ce  fait,  augmentés  en  conséquence. 

(3)  Les  actions  privilégiées  réémises  con-  Actions 
formément  au  paragraphe  (1)  prennent  le  privilégiées 
même  rang  à  tous  égards  que  les  actions 
privilégiées  émises  et  en  circulation  sous 
réserve  de  l'émission  desdites  actions  en  une 

ou  plusieurs  séries  et  avec  la  désignation, 
la  valeur  au  pair,  les  privilèges,  droits  diffé- 
rés ou  autres  droits  spéciaux,  restrictions, 
conditions  ou  limitations  y  afférents  que 
peuvent  prescrire  des  règlements  adminis- 
tratifs établis  en  vertu  de  l'alinéa  b)  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  9;  et  le  nombre 
d'actions  privilégiées  émises  et  en  circula- 
tion et  le  montant  du  capital  versé  de  la 
compagnie  sont,  de  ce  fait,  augmentés  en 
conséquence. 

(4)  Une  réduction  ou  une  augmentation  ^t^?^al 
du  nombre  des  actions  émises  et  en  circula-  *,eBt  pa8 
tion  du  capital  versé  de  la  compagnie  en  affecté 
vertu  du  présent  article  n'affecte  pas  le 
capital  autorisé  de  la  compagnie. 
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Limitation  (5)  If  the  authorized  capital  of  the  com- 
pany is  reduced  under  section  30,  no  shares 
may  be  issued  under  this  section  in  any 
amount  or  number  or  in  respect  of  any 
class  of  shares  that  would  have  the  effect 
of  increasing  or  altering  the  authorized 
capital  at  the  time  of  the  issue. 


19-20  Eliz.  II 

(5)  Si  le  capital  autorisé  de  la  compagnie  Restriction 
est  réduit  en  vertu  de  l'article  30,  on  ne 
peut  émettre,  en  vertu  du  présent  article, 
des  actions  qui,  étant  donné  leur  montant, 
leur  nombre  ou  leur  catégorie  auraient  pour 
effet  d'augmenter  ou  de  modifier  le  capital 
autorisé  au  moment  de  l'émission. 


Application  of  Statutory  Provisions 


Application  de  dispositions  législatives 


Canada 
Corpora- 
tions Act 


Part  III 
[IV;  C-32] 


26.  (1)  Subject  to  section  27  and  to 
any  provision  of  this  Act  relating  to  the 
same  matter,  Part  I  of  the  Canada  Corpo- 
rations Act  applies  to  the  company  with 
such  modification  as  circumstances  require. 

(2)  Part  IIl*of  the  Canada  Corporations 
Act  does  not  apply  to  the  company. 


26.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  27  et  de  Loi  sur  les 
toute  disposition  de  la  présente  loi  relative  JJJJjJJJJjJ 
à  la  même  question,  la  Partie  I  de  la  Lot 
sur  les  corporations  canadiennes  s'applique 
à  la  compagnie  avec  les  modifications  que 
nécessitent  les  circonstances. 

(2)  La  Partie  III*  de  la  Loi  sur  les  cor-  Partie  III 
porations  canadiennes  ne  s'applique  pas  à  '•1V;  c"32-' 
la  compagnie. 


Excluded 
provisions 
of  Canada 
Corporations 
Act 

[2.  4-9, 12. 
13(l)-(8), 
14-16,  20,  28- 
33,  35,  38, 39, 
40-41.1,  44-47, 
51-60.  61-64, 
65,  67,  86,  87. 
89,  92,  94. 

104.  108, 

133(9)- 

(11.1),  134, 

135,  137,  148, 

150-152; 

C-32] 


27.  (1)  The  following  provisions  of 
Part  I  of  the  Canada  Corporations  Act 
do  not  apply  to  the  company,  namely: 
section  2*  sections  4  to  8,  section  11,  sub- 
sections (1)  to  (6)  of  section  12,  sections 
12a  to  14,  section  17,  sections  25  to  30, 
section  32,  section  35,  subsection  (2)  of 
section  36,  sections  37  to  38a,  sections  41 
to  44,  sections  48  to  58,  sections  60  to  62a, 
section  63,  subsections  (1)  to  (3)  and  sub- 
section (5)  of  section  65,  sections  84  and 
85,  section  87,  paragraph  {d)  of  section 
90,  section  92,  section  102,  subsection  (1) 
of  section  106,  subsections  (10)  to  (12a) 
of  section  125,  sections  126  and  127,  section 
128a,  section  139  and  sections  140a  to  142. 


Saving 
[10,11; 

C-32J 


Company 

deemed 

insider 


(2)  Sections  9  and  10*  of  the  Canada  Cor- 
porations Act  apply  in  respect  only  of  any 
letters  patent  issued  pursuant  to  section  30 
of  this  Act. 


(3)  Where  the  company  redeems  or  pur- 
chases for  cancellation  any  shares  of  the 
company  under  section  21,  22,  23  or  36, 
any  provisions  of  the  Canada  Corporations 
Act  relating  to  insider  trading  by  an  insider 


27.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  corporations  ca- 
nadiennes ne  s'appliquent  pas  à  la  compa- 
gnie, à  savoir:  l'article  2,*  les  articles  4  à  8, 
l'article  11,  les  paragraphes  (1)  à  (6)  de 
l'article  12,  les  articles  12a  à  14,  l'article 
17,  les  articles  25  à  30,  l'article  32,  l'article 
35,  le  paragraphe  (2)  de  l'article  36,  les 
articles  37  à  38a,  les  articles  41  à  44,  les 
articles  48  à  58,  les  articles  60  à  62a,  l'ar- 
ticle 63,  les  paragraphes  (1)  à  (3)  et  le 
paragraphe  (5)  de  l'article  65,  les  articles 
84  et  85,  l'article  87,  l'alinéa  d)  de  l'article 
90,  l'article  92,  l'article  102,  le  paragraphe 
(1)  de  l'article  106,  les  paragraphes  (10)  à 
(12a)  de  l'article  125,  les  articles  126  et 
127,  l'article  128a,  l'article  139,  et  les  arti- 
cles 140a  à  142. 


Dispositions 
de  la  Loi  sur 
les  corpora- 
tions cana- 
diennes qui 
sont  exclues 

[2,  4-9,  12, 
13(l)-(8), 
14-16,  20,  28- 

33,  35,  38,  39, 

40-41.1,  44-47, 
51-60,  61-64, 

85,  67,  86,  87. 
89,  92,  94, 

104. 108, 

133(9)- 

(11.1),  134, 

135.  137.  148, 

150-152; 

C-32] 


(2)  Les  articles  9  et  10*  de  la  Loi  sur  les  Réserve 
corporations  canadiennes  ne  s'appliquent  £^ 11  : 
que  relativement  aux  lettres  patentes  émises 

en  application  de  l'article  30  de  la  présente 
loi. 

(3)  Lorsque  la  compagnie  rachète  ouLacom- 
achète  pour  annulation  des  actions  de  lapfgn^e!* 

•  •  i      ni    or>   00  réputée  être 

compagnie  en  vertu  des  articles  21,  22,  23  un  dirigeant 
ou  36,  toutes  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
corporations  canadiennes  relatives  aux  opé- 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         H04      *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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of  a  company  apply  in  respect  of  the  re- 
demption or  purchase  for  cancellation  of 
such  shares  as  though  the  company  were 
an  insider  within  the  meaning  of  those  pro- 
visions with  respect  to  those  shares. 


Construing  (4)  Where  a  provision  of  the  Canada 
of°Conodo  Corporations  Act  that  applies  in  respect  of 
Corporations  the  company  makes  reference  to  letters 
Act  patent,  the  reference  shall  be  construed  in 

relation  to  the  company  as  a  reference  to 
this  Act,  and  if  any  such  provision  makes 
reference  to  supplementary  letters  patent, 
the  reference  shall  be  construed  in  rela- 
tion to  the  company  as  letters  patent. 


Winding-up  28.  No  Act  relating  to  the  solvency  or 
winding-up  of  a  corporation  applies  to 
the  company  and  in  no  case  shall  the  affairs 
of  the  company  be  wound  up  unless  Parlia- 
ment so  provides. 


rations  boursières  d'un  dirigeant  d'une 
compagnie  s'appliquent  au  rachat  ou  à 
l'achat  pour  annulation  de  ces  actions 
comme  si  la  compagnie  était  un  dirigeant 
au  sens  de  ces  dispositions  relativement  à 
ces  actions. 

(4)  Lorsqu'une  disposition  de  la  Loi  sur  interprétâ- 
tes corporations  canadiennes  qui  s'appli-  tlondesdl,8" 

,  ..  positions  de 

que  en  ce  qui  concerne  la  compagnie  fait  \& Loi  sur  les 
mention  de  lettres  patentes,  la  mention  corporations 
doit  être  interprétée  par  rapport  à  la  canadienne» 
compagnie  comme  mention  de  la  présente 
loi  et,  si  une  telle  disposition  fait  mention 
de   lettres   patentes   supplémentaires,  la 
mention  doit  être  interprétée,  par  rapport 
à  la  compagnie,  comme  une  mention  de 
lettres  patentes. 

28.  Aucune  loi  relative  à  la  solvabilité  Liquidation 
ou  à  la  liquidation  d'une  corporation  ne 
s'applique  à  la  compagnie  et  la  liquidation 
de  la  compagnie  ne  peut  en  aucun  cas 
intervenir  sans  décision  du  Parlement. 


Application  29.  Section  16*  of  the  Canada  Corpora- 
ofthetlODl6  ^ons        aPPlies  to  ^e  company  except 

Canada  that  Subsection  (1)  does  not  apply  in  re- 
Corporations  spect  of  subscriptions  for  shares  of  the 
Aet  company  by  Her  Majesty  in  right  of  Can- 

[18;  C-32]     acja  an^  a  reference  to  letters  patent  in 

paragraph  (a)  of  that  subsection  shall  be 
construed  as  a  reference  to  the  by-laws. 


Alteration 
of  objects, 
powers  and 
share 
capital 


Alteration  of  Capital,  Objects  and  Powers 

30.  (1)  Without  derogating  in  any  way 
from  the  powers  of  the  company  under 
sections  21,  22,  23,  25,  26  and  36,  the  com- 
pany may  from  time  to  time,  when  author- 
ized by  by-law  duly  passed  by  the  Board 
and  sanctioned  by  at  least  two-thirds  of 
the  votes  cast  at  a  special  general  meeting 
of  the  shareholders  called  for  the  purpose, 
and  confirmed  by  letters  patent  issued  in 
accordance  with  this  section, 

(a)  extend  the  objects  of  the  company 
to  include  other  objects  for  which  a 
company  may  be  incorporated  under  the 
Canada  Corporations  Act; 


18;  C-32] 


29.  L'article  16*  de  la  Loi  sur  Les  corpo-  Application 
rations  canadiennes  s'applique  à  la  com-  d^  ^e\& 
pagnie,  sauf  que  le  paragraphe  (1)  n'est  sur  ies  corpo. 
pas  applicable  à  la  souscription  d'actions  rations  cana- 
de  la  compagnie  par  Sa  Majesté  du  chef  d 
du  Canada  et  qu'une  mention  des  lettres 
patentes  à  l'alinéa  a)  de  ce  paragraphe 
doit  s'interpréter  comme  une  mention  des 
règlements  administratifs. 

Modification  du  capital,  des 
objets  et  des  pouvoirs 

30.  (1)  Sans  que  cela  diminue  en  rien  Modification 
les  pouvoirs  de  la  compagnie  en  vertu  des  ^es  obiets: 

des  pouvoirs 

articles  21,  22,  23,  25,  26  et  36,  cette  der-  et  du  capital 
nière  peut,  à  l'occasion,  lorsqu'elle  y  est  au-  social 
torisée  par  règlement  administratif  dûment 
adopté  par  le  conseil  et  sanctionné  par  les 
deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimées  à 
une  assemblée  générale  extraordinaire  des 
actionnaires  convoquée  à  cette  fin  et  con- 
firmée par  lettres  patentes  émises  confor- 
mément au  présent  article, 
a)  étendre  les  objets  de  la  compagnie 
afin  d'y  inclure  d'autres  objets  en  vue 
desquels  une  compagnie  peut  être  cons- 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Rights  of 
holders  of 
a  class  or 
series  of 
a  class 


(b)  reduce,  limit,  amend  or  vary  the  ob- 
jects or  powers  of  the  company; 

(c)  reorganize,  change,  alter,  increase, 
reduce,  subdivide,  consolidate,  classify  or 
reclassify  the  authorized  capital,  the 
issued  and  outstanding  shares  of  any 
class  and  the  paid-up  capital  of  the 
company  in  any  way  or  manner  what- 
ever; 

(d)  alter  or  vary  the  provisions  attached 
to  any  preferred  shares  if  such  provisions 
do  not  contain  terms  permitting  such 
alteration  or  variation  and  prescribing 
the  manner  of  making  or  approving  such 
alteration  or  variation; 

(e)  cancel  any  shares  of  the  company 
that  at  the  date  of  the  enactment  of  the 
by-law  have  not  been  subscribed  for  or 
agreed  to  be  issued,  and  diminish  the 
amount  of  the  authorized  capital  of  the 
company  by  the  amount  of  the  shares 
so  cancelled;  or 

(/)  change,  amplify  or  revise  the 
Schedules. 


(2)  Where  the  holders  of  any  class  or 
series  of  a  class  of  shares  of  the  company 
would  be  adversely  affected  by  any  by-law 
made  under  subsection  (1)  concerning  any 
matter  set  out  in  paragraph  (c) ,  (d)  or  (e) 
of  that  subsection,  the  by-law  shall  also  be 
sanctioned  by  the  holders  of  the  shares  ad- 
versely affected,  in  the  manner  provided  by 
the  provisions  attaching  to  such  shares  or, 
in  the  absence  of  any  such  provisions,  by 
at  least  two-thirds  of  the  votes  of  the  hold- 
ers of  each  class  of  such  shares  cast  at 
a  special  general  meeting  of  the  sharehold- 
ers called  for  that  purpose. 


Confirmation 
by  letters 
patent 


(3)  The  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  charged  with  the  administration  of 
.  the  Canada  Corporations  Act  may  issue 
y4  )  letters  patent  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion and  the  letters  patent  shall  be  laid 
before  Parliament  not  later  than  fifteen 
days  after  their  issue,  or  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 


tituée  en  corporation  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes; 

b)  réduire,  limiter,  modifier  ou  changer 
les  objets  ou  pouvoirs  de  la  compagnie; 

c)  réorganiser,  modifier,  augmenter,  dimi- 
nuer, réduire,  subdiviser,  consolider,  clas- 
ser ou  reclasser  le  capital  autorisé,  les 
actions  émises  et  en  circulation  de  toute 
catégorie  et  le  capital  versé  de  la  com- 
pagnie de  quelque  façon  que  ce  soit; 

d)  modifier  ou  changer  les  dispositions 
afférentes  à  des  actions  privilégiées  si 
de  telles  dispositions  ne  contiennent  pas 
de  modalités  autorisant  ce  changement 
ou  cette  modification  et  prescrivant  la 
façon  de  faire  ou  d'approuver  un  tel 
changement  ou  une  telle  modification; 

e)  annuler  des  actions  de  la  compagnie 
qui  n'ont  pas  encore  été  souscrites  ou 
dont  l'émission  n'a  pas  encore  été  con- 
venue à  la  date  de  l'établissement  du 
règlement  administratif  et  réduire  le 
capital  autorisé  de  la  compagnie  du  mon- 
tant des  actions  ainsi  annulées;  ou 

/)  changer,  élargir  ou  reviser  les  annexes. 

(2)  Lorsque  les  détenteurs  d'une  caté-  Droite  des 
gorie  ou  série  d'une  catégorie  d'actions  de  **f tenteur,8 

,  ...   . ,  ,  ,  .     d  unecate- 

la  compagnie  seraient  lèses  par  un  règle-  gorie  ou  sé- 
ment  administratif  établi  en  vertu  du  para-  rie  d'une 
graphe  (1)  concernant  une  question  énon-  cate£°ne 
cée  aux  alinéas  c),  d)  ou  e)  de  ce  para- 
graphe, le  règlement  administratif  doit 
également  être  sanctionné  par  les  détenteurs 
lésés  de  la  manière  prévue  par  les  disposi- 
tions afférentes  à  ces  actions  ou,  en  l'ab- 
sence de  dispositions  semblables,  par  les 
deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimées  par 
les  détenteurs  de  chaque  catégorie  de  ces 
actions  à  une  assemblée  générale  extraordi- 
naire des  actionnaires  convoquée  à  cet  effet. 

(3)  Le  meinDre  du  Conseil  privé  de  la  Confirmation 
Reine  qui  est  chargé  de  l'application  de  laParlettres 

_    .      ^  ,  , .  , .  patentes 

Loi  sur  les  corporations  canadiennes  peut 
délivrer  des  lettres  patentes  aux  fins  du 
présent  article  et  les  lettres  patentes  doi- 
vent être  déposées  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  leur  dé- 
livrance ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à 
ce  moment-là,  l'un  quelconque  des  quinze 
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sitting;  and  the  letters  patent  do  not 
become,  effective  until  both  Houses  of  Par- 
liament by  resolution  affirm  the  letters 
patent  whereupon  the  letters  patent  come 
into  operation  with  effect  from  the  date  of 
the  last  such  affirmation. 


premiers  jours  où  il  siège  par  la  suite;  et 
les  lettres  patentes  ne  prennent  effet  que 
lorsque  les  deux  Chambres  du  Parlement 
ont  ratifié  les  lettres  patentes,  par  résolu- 
tion, sur  quoi  les  lettres  patentes  entrent 
en  vigueur  avec  effet  à  compter  de  la 
dernière  en  date  de  ces  ratifications. 


General 

Not  Crown  31.  The  company  is  not  an  agent  of  Her 
corporation  Majesty  or  a  Crown  corporation  within 
the  meaning  of  the  Financial  Administra- 
tion Act. 


Dispositions  générales 

31.  La  compagnie  n'est  ni  un  mandataire  Lacompa- 
de  Sa  Majesté,  ni  une  corporation  de  laKnien'e8t 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  l'adminis-  poration  de 
tration  financière.  la  Couronne 


Insurance,  32.  The  shares  of  the  company  are  an 
w^funds  autnorized  investment  for  the  funds  of  a 
corporation  to  which  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act,  the  Loan 
Companies  Act  or  the  Trust  Companies  Act 
applies. 


Redemption 
price  not 
profit 


ran! 

itte 


'Share- 
nolders" 
iefined 


33.  (1)  Unless  express  provision  to  the 
contrary  is  made  in  the  Income  Tax  Act 
by  specific  reference  to  the  company, 
(a)  no  part  of  the  price  paid  upon  a 
redemption  or  purchase  for  cancellation 
of  any  common  shares  of  the  company 
shall  be  deemed  to  be  a  distribution, 
allotment  or  division  of  the  profits  of  the 
company;  and 

(6)  in  respect  of  the  company  and  its 
shareholders,  subsection  (2)  of  section 
81  of  the  Income  Tax  Act  does  not  apply 
to  any  redemption  or  purchase  for  can- 
cellation of  common  shares  of  the  com- 
pany; 

nor  shall  any  part  of  such  price  be  deemed, 
for  the  purposes  of  that  Act,  to  have  been 
credited  to  shareholders'  accounts  or  other- 
wise appropriated  for  or  on  account  of 
shareholders,  or  to  have  been  received  as  a 
dividend. 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
"shareholders"  include  shareholders  within 
the  meaning  of  the  Income  Tax  Act. 


32.  Les  actions  de  la  compagnie  font  Fonds 
partie  des  placements  autorisés  pour  les  dê^™;"06' 
fonds  d'une  corporation  à  laquelle  s'appli-  et  de  prêt 
que  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques,  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  prêts,  ou  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies fiduciaires. 

33.  (1)  A  moins  qu'une  disposition  pré-  Le  prix  de 
voyant  expressément  le  contraire  ne  figure  rachat  n'est 
dans  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  en  ce  bénéfice 
qui  concerne  la  compagnie  en  particulier, 

a)  aucune  partie  du  prix  payé  lors  d'un 
rachat,  ou  achat  pour  annulation,  d'ac- 
tions ordinaires  de  la  compagnie  n'est 
censée  être  une  distribution,  une  affecta- 
tion ou  un  partage  des  bénéfices  de  la 
compagnie;  et 

b)  en  ce  qui  concerne  la  compagnie  et 
ses  actionnaires,  le  paragraphe  (2)  de 
l'article  81  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  re- 
venu ne  s'applique  pas  à  un  rachat,  ou 
achat  pour  annulation,  d'actions  ordi- 
naires de  la  compagnie; 

et  aucune  partie  de  ce  prix  n'est  censée, 
aux  fins  de  cette  loi,  avoir  été  créditée  aux 
comptes  des  actionnaires  ou  autrement 
affectée  aux  actionnaires  ou  pour  leur 
compte  ou  avoir  été  reçue  à  titre  de  divi- 
dende. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  «action-  Définition 
naires»  comprend  les  actionnaires  au  sens  «le  «actkm- 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu. 
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Conclusions 
reached  by 
Board 


Shares  may 
be  acquired 
by  Canada 


How  held 
and  voted 


34.  In  determining  for  the  purposes  of 
this  Act  whether  any  shares  are  held  in 
contravention  of  the  charter  of  the  com- 
pany, whether  a  person  is  or  is  not  a  resi- 
dent of  Canada,  whether  an  individual  is  a 
Canadian  citizen,  whether  a  shareholder  is 
associated  with  any  other  shareholder 
within  the  meaning  of  the  statutory  condi- 
tions, whether  a  corporation  is  directly 
or  indirectly  controlled  by  persons  who 
are  not  residents  of  Canada  or  any  other 
circumstances  relevant  to  the  perform- 
ance of  the  duties  of  the  Board  under 
this  Act,  the  company  and  any  director, 
officer,  employee  or  agent  of  the  company 
may  rely  upon  any  statements  made  in  any 
declaration  submitted  under  section  16  or 
rely  upon  the  knowledge  of  any  of  the 
directors  of  such  circumstances;  and  the 
company,  directors,  officers,  employees  or 
agents  are  not  liable  in  any  action  for  any- 
thing done  or  omitted  by  them  in  good 
faith  as  a  result  of  any  conclusions  made 
by  them  on  the  basis  of  any  such  state- 
ments or  knowledge. 


PART  II 

FEDERAL  GOVERNMENT 
PARTICIPATION 

35.  (1)  With  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council  but  subject  to  this  Part,  the 
Minister  of  Finance  may,  from  time  to 
time, 

(a)  subscribe  for,  purchase  and  hold 
shares  of  the  company  for  the  Govern- 
ment of  Canada;  and 

(b)  enter  into  an  agreement  with  the 
company  for  the  Government  of  Canada 
to  purchase  any  shares  of  the  company 
offered  at  any  time  to  the  public  that 
remain  unsubscribed  at  the  end  of  any 
period  specified  in  that  agreement. 


(2)  Shares  of  the  company  purchased  for 
the  Government  of  Canada  shall  be  regis- 
tered in  the  books  of  the  company  in  the 


34.  En  vue  de  déterminer,  aux  fins  de  Conclusions 
la  présente  loi,  si  des  actions  sont  détenues (Iu  conseil 
en  violation  de  la  charte  de  la  compagnie, 

si  une  personne  est  ou  n'est  pas  un  résident 
du  Canada,  si  un  particulier  est  un  citoyen 
canadien,  si  un  actionnaire  est  associé  avec 
un  autre  actionnaire  au  sens  des  conditions 
légales,  si  une  corporation  est  directe- 
ment ou  indirectement  contrôlée  par  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  résidents  du 
Canada  ou  toutes  autres  circonstances  per- 
tinentes à  l'accomplissement  des  devoirs  du 
conseil  en  vertu  de  la  présente  loi,  la  com- 
pagnie et  tout  administrateur,  membre  de 
la  direction,  employé  ou  mandataire  de  la 
compagnie  peut  se  fonder  sur  les  affirma- 
tions d'une  déclaration  soumise  en  vertu 
de  l'article  16  ou  sur  la  connaissance  de 
ces  faits  que  peuvent  avoir  les  administra- 
teurs; et  la  compagnie,  les  administrateurs, 
les  membres  de  la  direction,  les  employés 
ou  les  mandataires  ne  sont  responsables 
dans  aucune  action  pour  une  chose  faite 
ou  omise  par  eux  de  bonne  foi,  par  suite 
de  conclusions  auxquelles  ils  sont  arrivés 
en  se  fondant  sur  des  affirmations  ou  une 
connaissance  semblables. 

PARTIE  II 

PARTICIPATION  DU  GOUVERNE- 
MENT FÉDÉRAL 

35.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil  mais  sous  réserve  de  la 
présente  Partie,  le  ministre  des  Finances 
peut,  à  l'occasion, 

a)  souscrire,  acheter  et  détenir  des  ac- 
tions de  la  compagnie  pour  le  gouverne- 
ment du  Canada;  et 

b)  conclure  avec  la  compagnie,  pour  le 
gouvernement  du  Canada,  un  accord  par 
lequel  ce  dernier  s'engage  à  acheter 
toutes  actions  de  la  compagnie  offertes 
au  public  à  un  moment  quelconque  et 
qui  n'ont  pas  encore  été  souscrites  à 
l'expiration  de  tout  délai  spécifié  dans 
cet  accord. 

(2)  Les  actions  de  la  compagnie  achetées 
pour  le  gouvernement  du  Canada  doivent 
être  enregistrées  dans  les  livres  de  la  com- 


Le  gouverne 
ment  du 
Canada  peut 
souscrire  de 
actions 


Modalité  de 
l'enregistre- 
ment et  de 
l'exercice 
des  droits 
de  vote 
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Extent  and 
condition 
of  holdings 


n 


name  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
as  represented  by  the  Minister  of  Finance 
and  may,  in  accordance  with  such  regula- 
tions as  the  Governor  in  Council  may  pre- 
scribe, be  voted  by  the  Minister  of  Finance 
or  his  duly  authorized  proxy  on  behalf  of 
Her  Majesty. 


36.  (1)  Notwithstanding  any  other  pro- 
vision of  this  Act,  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  may  purchase,  own  and  hold  shares 
of  the  company  in  excess  of  ten  per  cent  of 
the  total  number  of  issued  and  outstanding 
voting  shares  of  the  company  but  subject 
to  the  following  conditions: 

(a)  the  aggregate  amount  that  the  Gov- 
ernment of  Canada  may  at  any  one  time 
have  invested  in  the  company  or  be 
committed  to  invest  in  the  company  by 
way  of  investment  in  the  shares  of  the 
company  shall  not  exceed  two  hundred 
and  fifty  million  dollars  at  the  purchase 
price  thereof  plus  the  amount  of  any 
shares  or  securities  of  the  company 
acquired  pursuant  to  a  sale  under  section 
39; 

(6)  if  the  total  number  of  voting  shares 
of  the  company  held  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  any  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  any  per- 
sons associated  with  such  agent,  within 
the  meaning  of  the  statutory  conditions, 
exceed  in  number  ten  per  cent  of  the 
total  number  of  issued  and  outstanding 
voting  shares  of  the  company,  the  com- 
pany may  at  its  sole  option  redeem  for 
cancellation  such  number  of  common 
shares  of  the  company  as  equals  the 
number  of  voting  shares  held  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  in  excess  of 
ten  per  cent  of  the  total  number  of  issued 
and  outstanding  voting  shares  or  any 
lesser  number  thereof,  at  the  net  asset 
value  of  the  common  shares  so  redeemed  ; 
and 

(c)  unless  otherwise  agreed  by  the  com- 
pany and  the  Minister  of  Finance  on  be- 
half of  the  Government  of  Canada,  no 
shares  of  the  company  shall  be  pur- 
chased, owned  or  held  by  Her  Majesty  in 


pagnie  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  représentée  par  le  ministre  des 
Finances,  et  les  droits  de  vote  y  afférents 
peuvent,  conformément  aux  règlements  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire,  être 
exercés,  pour  le  compte  de  Sa  Majesté,  par 
le  ministre  des  Finances  ou  par  le  fondé  de 
pouvoirs  dûment  autorisé  de  ce  dernier. 

36.  (1)  Nonobstant  toute  autre  disposi- Étendue  et 
tion  de  la  présente  loi,  Sa  Majesté  du  chef  ")ndition8 
du  Canada  peut  acheter,  posséder  et  dé-  ticipation 
tenir  un  nombre  d'actions  de  la  compagnie 
dépassant  dix  pour  cent  du  total  des  ac- 
tions donnant  droit  de  vote,  émises  et  en 
circulation  de  la  compagnie,  mais  seule- 
ment sous  réserve  des  conditions  suivantes: 

a)  le  montant  total  que  le  gouvernement 
du  Canada  a  placé  ou  s'est  engagé  à 
placer  dans  la  compagnie  sous  forme 
d'investissement  dans  les  actions  de  la 
compagnie  ne  doit,  à  aucun  moment,  dé- 
passer deux  cent  cinquante  millions  de 
dollars  calculés  d'après  le  prix  d'achat 
de  ces  actions  plus  le  montant  de  toutes 
actions  ou  valeurs  de  la  compagnie  ac- 
quises par  suite  d'une  vente  en  vertu  de 
l'article  39; 

b)  si  le  total  des  actions  donnant  droit 
de  vote  de  la  compagnie  qui  sont  déte- 
nues pour  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
un  mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada,  et  toutes  personnes  associées 
avec  ce  mandataire,  au  sens  des  con- 
ditions légales,  dépasse  dix  pour  cent  du 
total  des  actions  donnant  droit  de  vote 
de  la  compagnie  qui  sont  émises  et 
en  circulation,  celle-ci  peut,  à  sa  dis- 
crétion, racheter  pour  annulation  un 
nombre  d'actions  ordinaires  de  la  com- 
pagnie égal  au  nombre  des  actions  don- 
nant droit  de  vote  détenues  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  en  excédent 
de  dix  pour  cent  du  total  des  actions 
donnant  droit  de  vote  qui  sont  émises 
et  en  circulation  ou  d'un  moindre  nombre 
de  ces  actions,  à  la  valeur  d'actif  net  des 
actions  ordinaires  ainsi  rachetées;  et 

c)  à  moins  qu'il  n'en  soit  autrement  con- 
venu par  la  compagnie  et  le  ministre  des 
Finances  au  nom  du  gouvernement  du 
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right  of  Canada,  any  agent  of  Her  Maj- 
esty in  such  right  and  any  persons  asso- 
ciated with  such  agent,  within  the  mean- 
ing of  the  statutory  conditions,  other 
than  shares  acquired  by  or  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  directly 
from  the  company  by  purchase,  dividend 
or  otherwise. 


Price  on  (2)  Where  common  shares  acquired  for 

redemption   the  Government  of  Canada  directly  from 

of  Govern-      , ,  j  j  x  x 

ment  shares  ^he  company  are  redeemed  pursuant  to 
paragraph  (6)  of  subsection  (1),  the  price 
to  be  paid  for  such  shares  shall  not  be 
less  than  the  average  price  paid  by  the 
Government  of  Canada  for  those  shares, 
but  the  Governor  in  Council  may  waive 
the  requirements  of  this  provision  in  re- 
spect of  any  common  shares  of  the  com- 
pany when  the  net  asset  value  of  the 
common  shares  of  the  company  is  less  than 
the  average  price  paid  by  the  Government 
of  Canada  for  the  shares  and  has  been  less 
than  that  value  for  a  period  of  at  least 
twelve  months. 


Net  asset 
value 


(3)  Where  for  any  of  the  purposes  of  this 
Act  it  is  necessary  to  determine  the  net 
asset  value  of  any  of  the  common  shares  of 
the  company,  that  value  shall  be  de- 
termined in  accordance  with  Schedule  II. 


Canada,  aucune  action  de  la  compagnie 
ne  doit  être  achetée,  possédée  ni  détenue 
par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  un 
mandataire  de  Sa  Majesté  de  ce  chef  et 
toutes  personnes  associées  à  ce  manda- 
taire, au  sens  des  conditions  légales,  si  ce 
n'est  une  action  acquise  par  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  ou  pour  son  compte 
directement  de  la  compagnie,  par  achat, 
comme  dividende,  ou  autrement. 

(2)  Lorsque  des  actions  ordinaires  ac-  Prix  de 
quises  directement  de  la  compagnie  pour  le  ^ 
gouvernement  du  Canada  sont  rachetées  en  gouverne- 
application  de  l'alinéa  6)  du  paragraphe  ment 
(1),  le  prix  à  payer  pour  ces  actions  ne 

doit  pas  être  inférieur  au  prix  moyen 
payé  par  le  gouvernement  du  Canada  pour 
ces  actions,  mais  le  gouverneur  en  conseil 
peut  renoncer  à  exiger  l'application  de  la 
présente  disposition  relativement  à  des 
actions  ordinaires  de  la  compagnie  lorsque 
la  valeur  d'actif  net  des  actions  ordinaires 
de  la  compagnie  est  inférieure  au  prix 
moyen  payé  par  le  gouvernement  du 
Canada  pour  les  actions  et  a  été  inférieure 
à  ce  prix  pendant  une  période  d'au  moins 
douze  mois. 

(3)  Lorsque,  à  l'une  des  fins  de  la  pré-  Valeur 
sente  loi,  il  est  nécessaire  de  déterminer  la  d  actlf  net 
valeur  d'actif  net  de  l'une  quelconque  des 
actions  ordinaires  de  la  compagnie,  cette 
valeur  doit  être  déterminée  conformément 

à  l'annexe  IL 


Authority  to 
loan  moneys 
to  company 


37.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Minister  of  Finance  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  and 
upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe,  make 
loans  to  the  company  and  may  acquire  and 
hold  securities  of  the  company  as  evidence 
thereof. 

(2)  The  total  of  all  outstanding  loans 
made  under  this  section  to  the  company 
shall  not  at  any  time  exceed  the  sum  of 
one  hundred  million  dollars. 

Disposal  38.  (i)  Where  any  shares  of  the  com- 
acqufredby  Panv  nave  Deen  acquired  for  the  Govern- 
underwriting  ment  of  Canada  under  an  agreement  with 


Limit 


Droit  de 
prêter  de 
l'argent  à  la 
compagnie 


37.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
le  ministre  des  Finances  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil  et  selon 
les  modalités  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire,  consentir  des  prêts  à  la 
compagnie  et  peut  acquérir  et  détenir  des 
valeurs  de  la  compagnie  comme  preuve  de 
ces  prêts. 

(2)  Le  montant  total  non  remboursé  des  Limite 
prêts  consentis  à  la  compagnie  en  vertu  du 
présent  article  ne  doit  pas  dépasser  la 
somme  de  cent  millions  de  dollars. 


38.  (1)  Lorsque  des  actions  de  la  com- 
pagnie ont  été  acquises  pour  le  gouverne- 
ment du  Canada  en  vertu  d'un  accord 


Disposition 
d'actions  ac- 
quises par 
souscription 
à  forfait 
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the  company  pursuant  to  paragraph  (b) 
of  subsection  (1)  of  section  35  to  take 
up  unsubscribed  shares  of  the  company, 
those  shares  shall,  subject  to  subsection 
(3)  of  section  42,  be  disposed  of  by  the 
Government  of  Canada  in  such  manner 
and  at  such  times  as  may  be  specified  in 
the  agreement  to  purchase  the  unsubscribed 
shares. 

Disclosure  (2)  Sections  98*  to  98F  of  the  Canada 
I  C  32100  6'  Corporations  Act  are  applicable  with  re- 
("~32"'         spect  to  any  sale  or  purchase  of  shares  of 

the  company  by  or  on  behalf  of  the 

Government  of  Canada. 


conclu  avec  la  compagnie,  en  application 
de  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1)  de  l'arti- 
cle 35,  pour  la  souscription  des  actions 
non  souscrites  de  la  compagnie,  le  gouverne- 
ment du  Canada  doit,  sous  réserve  du 
paragraphe  (3)  de  l'article  42,  se  départir 
de  ces  actions  de  la  manière  et  aux  épo- 
ques que  peut  spécifier  l'accord  d'achat 
des  actions  non  souscrites. 

(2)  Les  articles  98*  à  98F  de  la  Loi  sur  Déclaration 
les  corporations  canadiennes  s'appliquent  f  100-100.6; 
relativement  à  toute  vente  ou  achat  d'ac-  c'32-' 
tions  de  la  compagnie  par  le  gouvernement 
du  Canada  ou  pour  son  compte. 


Sale  of 
certain 
corporations 


5urchase 
>rice 


)ption  to 

ippoint 

lirectors 


39.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
sell  or  cause  to  be  sold  to  the  company,  at 
such  fair  and  reasonable  price  as  may  be 
agreed  upon  by  the  Governor  in  Council 
and  the  company,  the  whole  or  any  part  of 
the  capital  stock  of  any  or  all  of  the 
following: 

(a)  Polymer  Corporation  Limited; 

(6)  Eldorado  Nuclear  Limited; 

(c)  Panarctic  Oils  Ltd.;  and 

{d)  Northern  Transportation  Company 
Limited 

but  subject,  in  the  case  of  the  capital  stock 
of  Panarctic  Oils  Ltd.,  to  any  agreements 
relating  to  the  sale  of  capital  stock  held 
by  the  Crown. 

(2)  Any  stock  sold  pursuant  to  this 
section  may  be  sold  for  cash,  shares  or 
securities  of  the  company  or  any  combina- 
tion of  cash,  shares  and  securities  of  the 
company,  as  may  be  approved  by  the 
Governor  in  Council. 


40.  (1)  Notwithstanding  any  provision 
of  Part  I  or  the  Canada  Corporations  Act, 
the  Minister  of  Finance  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  an- 
nually appoint  not  more  than  four  of  the 
members  of  the  Board  of  Directors  in  lieu 
of  voting  the  shares  held  by  Her  Majesty 


39.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Vente  de 
vendre  ou  faire  vendre  à  la  compagnie  au  certaines 
prix  équitable  et  raisonnable  dont  peuvent      °r  10  8 
convenir  le  gouverneur  en  conseil  et  la 
compagnie,  tout  ou  partie  du  capital  social 

de  l'une,  de  plusieurs  ou  de  la  totalité  des 
corporations  suivantes: 

a)  Société  Polymer  Limitée; 

b)  Eldorado  Nucléaire  Limitée; 

c)  Panarctic  Oils  Ltd.  ;  et 

d)  La  Société  des  transports  du  Nord 
Limitée, 

sous  réserve,  toutefois,  pour  le  capital 
social  de  la  Panarctic  Oils  Ltd.,  de  tous 
accords  concernant  la  vente  du  capital 
social  détenu  par  la  Couronne. 

(2)  Toute  action  vendue  en  application  Prix 
du  présent  article  peut  être  vendue  en  d'achat 
contrepartie  du  numéraire,  des  actions  et 
valeurs  de  la  compagnie  ou  de  la  combi- 
naison de  numéraire,  d'actions  et  de  va- 
leurs de  la  compagnie  que  peut  approuver 
le  gouverneur  en  conseil. 

40.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  Possibilité 
la  Partie  I  ou  de  la  Loi  sur  les  corporations  ^  n°^jer 
canadiennes,  le  ministre  des  Finances  peut  nj8trateurs 
chaque  année,  avec  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil  nommer  au  plus  quatre 

des  membres  du  conseil  d'administration 
au  lieu  d'exercer  les  droits  de  vote  afférents 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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When 
made 


in  right  of  Canada  on  any  resolution  elect- 
ing members  of  the  Board  of  Directors. 


(2)  An  appointment  under  subsection 
(1)  shall  be  made  by  notice  in  writing  to 
the  company  at  least  thirty  days  before  the 
date  of  the  notice  by  the  Board  calling  an 
annual  general  meeting,  which  date  shall 
be  notified  to  the  Minister  of  Finance  at 
least  forty-five  days  before  that  date. 


Replacing       (3)  Where  a  director  appointed  to  the 
appointment  Board  pursuant  to  this  section  dies,  re- 
signs or  becomes  incapable  of  carrying  out 
his  duties,  the  Minister  of  Finance  may 
appoint  a  person  to  replace  such  director. 


Cessation 
of  office 


Ex  officio 
directors 


Substitute 


Terms  of 
service 


(4)  Directors  appointed  pursuant  to  this 
section  cease  to  hold  office,  unless  re- 
appointed for  a  further  term,  at  the  time 
the  directors  elected  at  an  annual  general 
meeting  assume  office. 


41.  (1)  During  any  period  when  the  total 
number  of  voting  shares  of  the  company 
held  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
exceeds  fifty  per  cent  of  the  total  number  of 
issued  and  outstanding  voting  shares  of  the 
company,  the  Deputy  Minister  of  Finance 
and  the  Deputy  Minister  of  Industry, 
Trade  and  Commerce  are  members  of  the 
Board  ex  officio  and  without  affecting  the 
membership  of  the  Board. 

(2)  If  the  Deputy  Minister  of  Finance  or 
the  Deputy  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce,  as  the  case  may  be,  is 
absent  or  is  unable  to  act  or  if  the  office  is 
vacant,  such  other  officer  of  the  Department 
of  Finance  or  of  the  Department  of  Indus- 
try, Trade  and  Commerce  as  the  Minister 
concerned  may  nominate,  shall  substitute 
for  the  ex  officio  member  under  subsec- 
tion (1). 

(3)  An  ex  officio  member  of  the  Board  of 
Directors  shall  serve  on  the  Board  without 


aux  actions  détenues  par  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  dans  toute  résolution  éli- 
sant des  membres  du  conseil  d'administra- 
tion. 

(2)  Une  nomination  en  vertu  du  para- Date  de  la 
graphe  (1)  doit  être  faite  par  avis  écrit nomination 
donné  à  la  compagnie  trente  jours  au  moins 
avant  la  date  de  l'avis  du  conseil  convo- 
quant une  assemblée  générale  annuelle, 
date  qui  doit  être  notifiée  au  ministre  des 
Finances  quarante-cinq  jours  au  moins 
avant  cette  date. 


(3)  Lorsqu'un    administrateur    nommé  Nomination 
au    conseil    en    application    du    présent dun  rem" 
article  décède,  démissionne  ou  devient  in-  p  a9aa 
capable  d'exercer  ses  fonctions,  le  ministre 

des  Finances  peut  nommer  une  personne 
pour  remplacer  cet  administrateur. 

(4)  Les  administrateurs  nommés  en  con-  Cessation 
formité  du  présent  article  cessent  d'être  en  des 
fonctions,  à  moins  qu'ils  ne  soient  nommés  foilctlon8 
pour  un  nouveau  mandat,  au  moment  où 

les  administrateurs  élus  à  une  assemblée 
générale  annuelle  prennent  leurs  fonctions. 

41.  (1)  Pendant  toute  période  où  le  Administra- 
nombre  des  actions  donnant  droit  de  vote  de 
de  la  compagnie  détenues  par  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  dépasse  cinquante  pour 
cent  du  total  des  actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie  qui  sont  émises  et  en 
circulation,  le  sous-ministre  des  Finances 
et  le  sous-ministre  de  l'Industrie  et  du 
Commerce  sont  membres  de  droit  du  con- 
seil, sans  que  cela  affecte  la  composition 
du  conseil. 

(2)  Si  le  sous-ministre  des  Finances  ou  Suppléant 
le  sous-ministre  de  l'Industrie  et  du  Com- 
merce, selon  le  cas,  est  absent  ou  incapa- 
ble d'exercer  ses  fonctions,  ou  si  le  poste 

est  vacant,  tel  autre  fonctionnaire  du  mi- 
nistère des  Finances  ou  du  ministère  de 
l'Industrie  et  du  Commerce  que  peut  dé- 
signer le  ministre  concerné  doit  remplacer 
le  membre  de  droit  prévu  par  le  para- 
graphe (1). 

(3)  Un  membre  de  droit  du  conseil  d'ad-  Modalités 
ministration  doit  faire  partie  du  conseil 
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remuneration  but  he  may  be  paid  reason- 
able travelling  and  other  expenses  incurred 
by  him  in  attending  meetings  of  the  Board. 


Voting    /     (4)  An  ex  officio  member  is  not  entitled 
to  vote  at  meetings  of  the  Board. 


29 


sans  rémunération  mais  il  peut  lui  être 
payé  les  frais  raisonnables  de  déplacement 
et  autres  encourus  par  lui  lors  de  sa  pré- 
sence aux  réunions  du  conseil. 

(4)  Un  membre  de  droit  n'a  pas  le  droit  Droit  de 
de  voter  aux  réunions  du  conseil.  wte 


Payment 
out  of 
C.R.F. 


Disposal  of 
shares  and 
dividends, 

3tC. 


Required 
îoldings 


42.  (1)  Subject  to  this  Part,  the  Minister 
of  Finance  may  make  advances  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  for  the  pur- 
pose of  acquiring  shares  or  securities  of  the 
company  or  making  loans  to  the  company. 

(2)  Subject  to  subsection  (1)  of  section 
38  and  subsection  (3)  of  this  section,  the 
Minister  of  Finance  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council  from 
time  to  time,  dispose  of  any  shares  or 
securities  of  the  company  held  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  any  other 
shares  or  securities  acquired  from  the 
company  by  way  of  purchase,  dividend  or 
otherwise  and  all  proceeds  received  from 
any  such  disposition  form  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


(3)  So  far  as  it  is  in  the  public  interest 
to  do  so,  the  Minister  of  Finance  shall 
endeavour  to  maintain  the  percentage  of 
the  voting  shares  of  the  company  held 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  at  any 
time  at  not  less  than  ten  per  cent  of  the 
Cy\  total  number  of  issued  and  outstanding  vot- 
J  ing  shares  of  the  company;  and  the  Min- 
ister of  Finance  shall  not  dispose  of  any 
voting  shares  of  the  company  if  the  dis- 
position would  reduce  the  percentage  of 
voting  shares  held  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  to  less  than  ten  per  cent 
of  the  total  number  of  issued  and  outstand- 
ing voting  shares  of  the  company. 


42.    (1)   Sous  réserve  de  la  présente  Prélèvement 
Partie,  le  ministre  des  Finances  peut  con-  sur  le  FRC- 
sentir  des  avances  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé  aux  fins  d'acquérir  des  actions 
ou  des  valeurs  de  la  compagnie  ou  de  lui 
accorder  des  prêts. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1)  de  Disposition 
l'article  38  et  du  paragraphe  (3)  du  présent  des  actions 
article,  le  ministre  des  Finances  peut,  à  dend^s 
l'occasion,  avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  se  départir  d'actions  ou  de 
valeurs  de  la  compagnie  détenues  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  de  toutes 

autres  actions  ou  valeurs  acquises  de  la 
compagnie  par  achat,  sous  forme  de  divi- 
dende ou  autrement  et  tous  les  produits 
provenant  d'une  telle  disposition  font 
partie  du  Fonds  du  revenu  consolidé. 

(3)  Pour  autant  qu'il  est  dans  l'intérêt  p  articipa- 
public  de  le  faire,  le  ministre  des  Finances  tion  requise 
doit  s'efforcer  de  maintenir  le  pourcentage 

des  actions  donnant  droit  de  vote  de  la 
compagnie  détenues  par  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  à  tout  moment,  à  dix  pour 
cent  au  moins  du  total  des  actions  don- 
nant droit  de  vote  de  la  compagnie  qui  sont 
émises  et  en  circulation;  et  le  ministre  des 
Finances  ne  doit  se  départir  d'actions  de 
la  compagnie  donnant  droit  de  vote  si  cette 
disposition  réduisait  le  pourcentage  des 
actions  donnant  droit  de  vote  détenues  par 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  à  moins  de 
dix  pour  cent  du  total  des  actions  donnant 
droit  de  vote  de  la  compagnie  qui  sont 
émises  et  en  circulation. 


REVISED  STATUTES 


References  43.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  or  to 
any  provision  of  such  an  Act,  shall,  after 


STATUTS  REVISÉS 

43.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Mentions 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
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the  coming  into  force  of  those  Revised 
Statutes,  be  read  as  regards  any  trans- 
action, matter  or  thing  subsequent  thereto 
as  a  reference  to  the  corresponding  Act  or 
provision  included  in  those  Revised 
Statutes. 


cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en 
ce  qui  concerne  toute  opération  ou  question 
subséquente,  comme  étant  une  mention  de 
la  loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 


COMING   INTO  FORCE 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


Corning 
into  force 


44.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


44.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  v'ffueur 
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CONDITIONS  AFFECTING  THE  ACQUISITION 
AND  HOLDING  OF  VOTING  SHARES 

1.  No  person  shall  purchase  or  hold  voting  shares 
of  the  company  in  the  right  of  or  for  the  use  or  bene- 
fit of  a  non-resident,  unless  such  non-resident  is  an 
individual  who  is  a  Canadian  citizen. 


2.  (1)  The  total  number  of  voting  shares  that  may 
be  held 

(a)  in  the  name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit 
of  a  person,  and 

(6)  in  the  name  or  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of 

(i)  any  shareholders  associated  with  the  person 
mentioned  in  paragraph  (a),  or 

(ii)  any  other  persons  who  would  be  deemed 
under  these  statutory  conditions  to  be  asso- 
ciated with  the  person  mentioned  in  paragraph 
(a),  if  both  he  and  such  other  persons  were 
shareholders, 

shall  not  exceed  three  per  cent  of  the  total  number 
of  the  issued  and  outstanding  voting  shares  of  the 
company. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of 
any  voting  shares  held  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 

(3)  The  total  number  of  voting  shares  of  the  com- 
pany that  may  be  held 

(a)  in  the  name  or  right  of,  or  for  the  use  or  benefit 
of  Her  Majesty  in  right  of  a  province,  and 
(6)  in  the  name  or  right  of,  or  for  the  use  or  benefit 
of  an  agent  of  Her  Majesty  in  the  right  of  such 
province  and  any  persons  associated  with  such  agent 

shall  not  exceed  three  per  cent  of  the  total  number  of 
*the  issued  and  outstanding  voting  shares  of  the 
company. 

3.  The  total  number  of  voting  shares  that  may  be 
held  in  the  name  or  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of 
an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  any 
persons  associated  with  such  agent  shall  not  exceed 


ANNEXE  I 

CONDITIONS  RÉGISSANT  L'ACQUISITION  ET 
LA  POSSESSION  D'ACTIONS  DONNANT 
DROIT  DE  VOTE 

1.  Nul  ne  doit  acheter  ni  détenir  d'actions  don- 
nant droit  de  vote  de  la  compagnie  soit  du  chef,  soit 
pour  l'usage  ou  au  profit  d'un  non-résident,  à  moins 

que  ce  non-résident  ne  soit  un  particulier  qui  est 
citoyen  canadien. 

2.  (1)  Le  nombre  total  d'actions  donnant  droit  de 
vote  qui  peuvent  être  détenues 

a)  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit  pour  l'usage  ou  au 
profit  d'une  personne,  et 

b)  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit  pour  l'usage  ou  au 
profit 

(i)  de  tous  actionnaires  associés  avec  la  personne 
mentionnée  à  l'alinéa  a) ,  ou 

(ii)  de  toutes  autres  personnes  qui  seraient 
censées,  en  vertu  des  présentes  conditions  légales, 
être  associées  avec  la  personne  mentionnée  à 
l'alinéa  a)  si  cette  dernière  et  ces  autres  personnes 
étaient  actionnaires, 

ne  doit  pas  dépasser  trois  pour  cent  du  nombre  total 
des  actions  donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
qui  sont  émises  et  en  circulation. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  relative- 
ment à  des  actions  donnant  droit  de  vote  détenues  par 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

(3)  Le  nombre  total  des  actions  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie  qui  peuvent  être  détenues 

a)  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit  pour  l'usage  ou  au 
profit  de  Sa  Majesté  du  chef  d'une  province,  et 

b)  soit  au  nom,  soit  du  chef,  soit  pour  l'usage  ou  au 
profit  d'un  mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
cette  province  ou  de  personnes  associées  à  ce 
mandataire, 

ne  doit  pas  dépasser  trois  pour  cent  du  nombre  total 
des  actions  donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
émises  et  en  circulation. 

3.  Le  nombre  total  d'actions  donnant  droit  de  vote 
qui  peuvent  être  détenues  soit  au  nom,  soit  du  chef, 
soit  pour  l'usage  ou  au  profit  d'un  mandataire  de  Sa 

Majesté  du  chef  du  Canada  et  de  toutes  personnes 
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three  per  cent  of  the  total  number  of  the  issued  and 
outstanding  voting  shares  of  the  company. 


ANNEXE  I — Suite 

associées  avec  lui,  ne  doit  pas  dépasser  trois  pour 
cent  du  total  des  actions  donnant  droit  de  vote  de  la 
compagnie  émises  et  en  circulation. 


4.  (1)  For  the  purposes  of  these  statutory  condi- 
tions, 

(a)  "agent"  means, 

(i)  in  relation  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  in  right  of  a  province,  any  agent  of  Her 
Majesty  in  either  such  right  and  includes  a  muni- 
cipal or  public  body  empowered  to  perform  a 
function  of  government  in  Canada,  any  corpora- 
tion empowered  to  perform  a  function  or  duty  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  either  such  right  or  any 
body  corporate  controlled  directly  or  indirectly 
by  Her  Majesty  in  either  such  right,  but  does  not 
include  an  official  or  corporation  performing  a 
function  or  duty  in  connection  with 

(A)  the  administration  or  management  of  an 
estate  or  property  of  an  individual,  or 

(B)  the  administration,  management  or  invest- 
ment of  a  fund  established  to  provide  com- 
pensation, hospitalization,  medical  care,  an- 
nuity, pension  or  similar  benefits  to  particular 
classes  of  individuals,  or  moneys  derived  from 
such  a  fund,  and 

(ii)  in  relation  to  the  government  of  a  foreign 
state  or  any  political  subdivision  thereof,  a  per- 
son empowered  to  perform  a  function  or  duty 
on  behalf  of  the  government  of  the  foreign  state 
or  political  subdivision; 

(6)  "corporation"  includes  an  association,  partner- 
ship or  other  organization; 

(c)  "non-resident"  means 

(i)  an  individual  who  is  not  ordinarily  resident 
in  Canada, 

(ii)  a  corporation  incorporated,  formed  or  other- 
wise organized,  elsewhere  than  in  Canada, 

(iii)  the  government  of  a  foreign  state  or  any 
political  subdivision  thereof,  or  an  agent  of  either, 

(iv)  a  corporation  that  is  controlled  directly  or 
indirectly  by  non-residents  as  defined  in  this 
paragraph, 

(v)  a  trust 

(A)  established  by  a  non-resident  as  defined 
in  any  of  subparagraphs  (ii)  to  (iv)  other 


Î 


4.  (1)  Aux  fins  des  présentes  conditions  légales, 

a)  «mandataire»  désigne 

(i)  à  l'égard  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  du  chef  d'une  province,  tout  mandataire  de 
Sa  Majesté  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  chefs  et  com- 
prend un  organisme  municipal  ou  autre  organisme 
public  habilité  à  exercer  une  fonction  gouverne-  i 
mentale  au  Canada,  toute  corporation  habilitée 

à  exercer  une  fonction  ou  attribution  pour  le  : 
compte  de  Sa  Majesté  de  l'un  ou  l'autre  de  ces 
chefs,  ou  une  personne  morale  contrôlée  directe- 
ment ou  indirectement  par  Sa  Majesté  de  l'un  ou 
l'autre  de  ces  chefs,  mais  ne  comprend  pas  un 
préposé  ni  une  corporation  exerçant  une  fonction 
ou  attribution  ayant  trait  à 

(A)  l'administration  ou  la  gestion  de  la  suc- 
cession ou  des  biens  d'un  particulier,  ou 

(B)  l'administration,  la  gestion  ou  l'investisse- 
ment d'une  caisse  établie  pour  fournir  l'indem- 
nisation, l'hospitalisation,  les  soins  médicaux, 
la  retraite,  la  pension  ou  des  prestations  ana- 
logues à  des  catégories  spéciales  de  particuliers,  : 
ou  de  deniers  provenant  d'une  telle  caisse,  et 

(ii)  relativement  au  gouvernement  d'un  État 
étranger  ou  de  toute  subdivision  politique  d'un 
tel  État,  une  personne  habilitée  à  exercer  une 
fonction  ou  attribution  pour  le  compte  du  gou- 
vernement de  cet  État  ou  de  cette  subdivision 
politique; 

b)  «corporation»  comprend  une  association,  une 
société  ou  un  autre  organisme  ; 

c)  «non-résident»  désigne 

(i)  un  particulier  qui  ne  réside  pas  ordinairement 
au  Canada, 

(ii)  une  corporation  constituée,  formée  ou  autre- 
ment organisée  ailleurs  qu'au  Canada, 

(iii)  le  gouvernement  d'un  État  étranger  ou  de 
toute  subdivision  politique  d'un  tel  État,  ou  un 
mandataire  de  l'un  ou  l'autre, 

(iv)  une  corporation  qui  est  contrôlée  directe- 
ment ou  indirectement  par  des  non-résidents  selon 
la  définition  qu'en  donne  le  présent  alinéa, 
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than  a  trust  for  the  administration  of  a  pen- 
sion fund  for  the  benefit  of  individuals  a 
majority  of  whom  are  residents,  or 

(B)  in  which  non-residents  as  defined  in  any 
of  subparagraphs  (i)  to  (iv)  have  more  than 
fifty  per  cent  of  the  beneficial  interest, 

(vi)  a  corporation,  of  which  the  majority  of  the 
directors,  or  persons  occupying  the  position  of 
directors  by  whatever  name  called,  are  non-resi- 
dents as  defined  in  subparagraph  (i) ,  or 

(vii)  a  corporation  that  is  controlled  directly  or 
indirectly  by  a  trust  defined  in  this  paragraph  as 
a  non-resident;  and 

(d)  "resident"  means  an  individual,  corporation, 
trust  or  government  that  is  not  a  non-resident. 


(2)  For  the  purposes  of  these  statutory  conditions, 
shareholder  is,  except  as  provided  by  section  5  of 

hese  statutory  conditions,  deemed  to  be  associated 

nth  another  shareholder  if 

(o)  one  shareholder  is  a  corporation  of  which  the 
other  shareholder  is  an  officer  or  director; 
(6)  one  shareholder  is  a  partnership  of  which  the 
other  shareholder  is  a  partner; 
I  (c)  one  shareholder  is  a  corporation  that  is  con- 
trolled directly  or  indirectly  by  the  other  share- 
holder; 

(d)  both  shareholders  are  corporations  and  one 
shareholder  is  controlled  directly  or  indirectly  by 
the  same  government  in  Canada,  individual  or  cor- 
poration that  controls  directly  or  indirectly  the 
other  shareholder; 

(e)  both  shareholders  are  members  of  a  voting  trust 
where  the  trust  relates  to  voting  shares  of  the 
company  ; 

(/)  both  shareholders  are  agents  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  officials  or  corporations  perform- 
1  ing  on  behalf  of  Her  Majesty  in  such  right  a  func- 
:  tion  or  duty  in  connection  with  the  administration, 
management  or  investment  of  any  fund  or  moneys 


ANNEXE  I — Suite 

(v)  un  organisme  de  fiducie, 

(A)  établi  par  un  non-résident  selon  la  défini- 
tion qu'en  donne  l'un  quelconque  des  sous-ali- 
néas (ii)  à  (iv),  autre  qu'un  organisme  de 
fiducie  chargé  de  l'administration  d'une  caisse 
de  pension  au  profit  de  particuliers  qui,  en 
majorité,  sont  des  résidents,  ou 

(B)  dans  lequel  des  non-résidents,  selon  la 
définition  qu'en  donne  l'un  quelconque  des  sous- 
alinéas  (i)  à  (iv),  ont  plus  de  cinquante  pour 
cent  du  droit  de  propriété  en  equity, 

(vi)  une  corporation  dont  la  majorité  des  ad- 
ministrateurs, ou  des  personnes  occupant  le  poste 
d'administrateurs  quel  que  soit  le  nom  donné  à 
ce  poste,  sont  des  non-résidents  selon  la  définition 
qu'en  donne  le  sous-alinéa  (i),  ou 

(vii)  une  corporation  qui  est  contrôlée  directe- 
ment ou  indirectement  par  un  organisme  de  fi- 
ducie que  le  présent  alinéa  définit  comme  étant 
un  non-résident;  et 

d)  «résident»  désigne  un  particulier,  une  corpora- 
tion, un  organisme  de  fiducie  ou  un  gouvernement 
qui  n'est  pas  un  non-résident. 

(2)  Aux  fins  des  présentes  conditions  légales,  un 
actionnaire  est,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'ar- 
ticle 5  de  ces  conditions,  censé  être  associé  avec  un 
autre  actionnaire  si 

a)  l'un  de  ces  deux  actionnaires  est  une  corpora- 
tion dont  l'autre  est  un  membre  du  bureau  ou  un 
administrateur; 

b)  l'un  de  ces  actionnaires  est  une  société  dont 
l'autre  est  un  associé; 

c)  l'un  de  ces  actionnaires  est  une  corporation  qui 
est  contrôlée  directement  ou  indirectement  par 
l'autre  actionnaire; 

d)  les  deux  actionnaires  sont  des  corporations  et 
l'un  d'eux  est  contrôlé  directement  ou  indirectement 
par  le  même  gouvernement  au  Canada,  le  particu- 
lier ou  la  corporation  qui  contrôle  directement  ou 
indirectement  l'autre; 

e)  les  deux  actionnaires  sont  membres  d'un  or- 
ganisme de  fiducie  institué  en  vue  d'exercer  le 
droit  de  vote  attaché  aux  actions  donnant  droit 
de  vote  de  la  compagnie; 

/)  les  deux  actionnaires  sont  des  mandataires  de 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou  des  préposés  ou 
corporations  exerçant,  pour  le  compte  de  Sa  Ma- 
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referred  to  in  clause  (B)  of  subparagraph  (i)  of 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  ; 

(g)  both  shareholders  are  agents  of  Her  Majesty  in 
right  of  the  same  province  or  officials  or  corpora- 
tions performing  on  behalf  of  Her  Majesty  in  such 
right  a  function  or  duty  in  connection  with  the  ad- 
ministration, management  or  investment  of  any 
fund  or  moneys  referred  to  in  clause  (B)  of  sub- 
paragraph (i)  of  paragraph  (a)  of  subsection  (1)  ; 

(h)  both  shareholders  are  associated  within  the 
meaning  of  paragraphs  (a)  to  (g)  with  the  same 
shareholder;  or 

(i)  both  shareholders  are  parties  to  an  agreement 
or  arrangement,  a  purpose  of  which,  in  the  opinion 
of  the  Board  of  Directors,  is  to  require  the  share- 
holders to  act  in  concert  with  respect  to  their 
interests  in  the  company; 

and  the  expression  "associates",  when  used  with  refer- 
ence to  any  person,  means  any  persons  deemed  to  be 
associated  with  him  pursuant  to  this  subsection. 


(3)  For  the  purposes  of  these  statutory  conditions, 
where  a  share  of  the  company  is  held  jointly  and  one 
or  more  of  the  joint  holders  thereof  is  a  non-resident, 
the  share  is  deemed  to  be  held  by  a  non-resident. 

(4)  For  the  purposes  of  these  statutory  provisions, 
a  corporation  shall  be  deemed  to  be  controlled  by 
another  corporation,  individual,  trust  or  government, 
if  at  any  time  in  the  opinion  of  the  Board  of  Direc- 
tors it  is  at  that  time  in  fact  effectively  controlled  by 
such  other  corporation,  individual,  trust  or  govern- 
ment either  directly  or  indirectly  and  either  through 
the  holding  of  shares  of  the  corporation  or  any  other 
corporation  or  through  the  holding  of  a  significant 
portion  of  the  outstanding  debt  of  a  corporation,  trust 
or  individual  or  by  any  other  means  whether  of  a 
like  or  different  nature. 


(5)  Where  a  corporation  or  trust  that  was  at  any 
time  a  resident  becomes  a  non-resident,  any  shares  of 
the  company  acquired  by  the  corporation  or  the  trust 
while  it  was  a  resident  and  held  by  it  while  it  is  a  non- 
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jesté  de  ce  chef,  une  fonction  ou  attribution  ayant 
trait  à  l'administration,  la  gestion  ou  l'investisse- 
ment d'une  caisse  ou  de  deniers  que  mentionne  la 
disposition  (B)  du  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  o) 
du  paragraphe  (1) ; 

g)  les  deux  actionnaires  sont  des  mandataires  de 
Sa  Majesté  du  chef  de  la  même  province  ou  des 
préposés  ou  corporations  exerçant,  pour  le  compte 
de  Sa  Majesté  de  ce  chef,  une  fonction  ou  attribu- 
tion ayant  trait  à  l'administration,  la  gestion  ou 
l'investissement  d'une  caisse  ou  de  deniers  que 
mentionne  la  disposition  (B)  du  sous-alinéa  (i)  de 
l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  ; 

h)  les  deux  actionnaires  sont,  au  sens  des  alinéas 
a)  à  g),  associés  avec  le  même  actionnaire;  ou 

i)  les  deux  actionnaires  sont  parties  à  un  accord 
ou  à  un  arrangement,  dont  une  des  fins,  de  l'avis 
du  conseil  d'administration,  est  d'exiger  des  ac- 
tionnaires qu'ils  agissent  de  concert  pour  ce  qui 
est  de  leurs  intérêts  dans  la  compagnie; 

et  le  mot  «associés»,  lorsqu'il  est  utilisé  relativement 
à  une  personne  quelconque,  désigne  toutes  personnes 
censées  être  associées  avec  elle  en  application  du  pré- 
sent paragraphe. 

(3)  Aux  fins  des  présentes  conditions  légales,  lors- 
qu'une action  de  la  compagnie  est  détenue  conjointe- 
ment et  qu'un  ou  plusieurs  des  co-détenteurs  sont  des 
non-résidents,  l'action  est  censée  détenue  par  un  non- 
résident. 

(4)  Aux  fins  des  présentes  conditions  légales,  une 
corporation  est  censée  être  contrôlée  par  une  autre 
corporation,  un  particulier,  un  organisme  de  fiducie 
ou  un  gouvernement,  si  à  un  moment  quelconque,  elle 
est  en  fait,  de  l'avis  du  conseil  d'administration,  ef- 
fectivement contrôlée  par  cette  autre  corporation,  ce 
particulier,  cet  organisme  de  fiducie  ou  ce  gouverne- 
ment, soit  directement,  soit  indirectement,  et  soit  du 
fait  qu'ils  détiennent  des  actions  de  la  corporation  ou 
d'une  autre  corporation,  qu'ils  sont  créanciers  d'une 
fraction  importante  de  la  dette  impayée  d'une  cor- 
poration, d'un  organisme  de  fiducie  ou  d'un  particu- 
lier, ou  pour  toute  autre  raison  de  même  nature  ou 
de  nature  différente. 

(5)  Lorsqu'une  corporation  ou  un  organisme  de 
fiducie  qui,  à  un  moment  quelconque,  étaient  des 
résidents,  deviennent  des  non-résidents,  toutes  actions 
de  la  compagnie  acquises  par  eux  pendant  qu'ils 
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esident  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  these 
tatutory  conditions,  to  be  shares  held  by  a  resident 
or  the  use  or  benefit  of  a  non-resident. 
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5.  Notwithstanding  subsection  (2)  of  section  4  of 
ese  statutory  conditions, 

(a)  where  one  shareholder  who  is  a  resident  and 
who,  but  for  this  paragraph,  would  be  deemed  to  be 
associated  with  another  shareholder  submits  to  the 
company  a  declaration  stating  that  none  of  the  vot- 
ing shares  of  the  company  held  by  him  or  to  be 
held  by  him  is  or  will  be,  to  his  knowledge,  held  in 
the  right  of,  or  for  the  use  or  benefit  of,  himself  or 
any  person  with  whom,  but  for  this  paragraph,  he 
would  be  deemed  to  be  associated,  neither  share- 
holder is  deemed  to  be  associated  with  the  other  so 
long  as  the  voting  shares  of  the  company  from  time 
to  time  held  by  the  shareholder  who  made  the  dec- 
laration are  not  held  contrary  to  the  statements 
made  in  the  declaration; 

(6)  two  shareholders  that  are  corporations  and 
residents  shall  not  be  deemed  to  be  associated  with 
each  other  by  virtue  of  paragraph  {h)  of  subsection 
(2)  of  section  4  of  these  statutory  conditions  by 
reason  only  that  each  is  deemed  under  paragraph 
(a)  of  that  subsection  to  be  associated  with  the 
same  shareholder;  and 

(c)  where  it  appears  from  the  register  of  share- 
holders of  the  company  that  not  more  than  two 
thousand  of  the  voting  shares  of  the  company  are 
held  by  a  shareholder,  he  shall  not  be  deemed  to  be 
associated  with  any  other  shareholder  and  no  other 
shareholder  shall  be  deemed  to  be  associated  with 
him. 


ANNEXE  I — Fin 


étaient  des  résidents  et  détenues  par  eux  pendant  qu'ils 
sont  des  non-résidents,  sont  censées,  aux  fins  des  pré- 
sentes conditions  légales,  être  des  actions  détenues  par 
un  résident  pour  l'usage  ou  au  profit  d'un  non-résident. 

5.  Nonobstant  le  paragraphe  (2)  de  l'article  4  des 
présentes  conditions  légales, 

a)  lorsqu'un  actionnaire  qui  est  résident  et  qui, 
n'était-ce  le  présent  alinéa,  serait  censé  être  associé 
avec  un  autre  actionnaire,  présente  à  la  compagnie 
une  déclaration  affirmant  qu'aucune  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie  qui  sont  ou 
seront  détenues  par  lui,  n'est  ou  ne  sera,  à  sa 
connaissance,  détenue  soit  de  son  chef,  soit  pour 
son  usage  ou  profit,  soit  du  chef,  pour  l'usage  ou  au 
profit  de  toute  personne  avec  laquelle,  n'était-ce 
le  présent  alinéa,  il  serait  censé  être  associé,  aucun 
de  ces  actionnaires  n'est  censé  être  associé  avec 
l'autre,  tant  que  les  actions  donnant  droit  de  vote 
de  la  compagnie  détenues  à  l'occasion  par  l'action- 
naire qui  a  fait  la  déclaration  ne  sont  pas  détenues 
contrairement  aux  affirmations  de  la  déclaration; 

b)  deux  actionnaires  qui  sont  des  corporations 
et  des  résidents,  ne  sont  pas  censés  être  associés 
l'un  avec  l'autre  en  vertu  de  l'alinéa  h)  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  4  des  présentes  conditions 
légales  du  seul  fait  que  chacun  est  censé,  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  de  ce  paragraphe,  être  associé  avec 
le  même  actionnaire;  et 

c)  lorsque  le  registre  des  actionnaires  de  la  com- 
pagnie indique  qu'un  actionnaire  ne  détient  pas 
plus  de  deux  mille  actions  donnant  droit  de  vote  de 
la  compagnie,  l'actionnaire  n'est  pas  censé  être  asso- 
cié avec  un  autre  actionnaire  et  aucun  autre  action- 
naire n'est  censé  être  associé  avec  lui. 
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DETERMINATION  OF  NET  ASSET  VALUE  OF 
COMMON  SHARES 

1.  Net  Asset  Value  of  a  Common  Share 

The  net  asset  value  of  a  common  share  of  the 
company  is  the  net  asset  value  of  that  share  as 
determined  by  the  Board  of  Directors  in  accordance 
with  section  3  of  this  Schedule,  computed  to  the  near- 
est cent. 

2.  Time  of  Determination 

(1)  The  net  asset  value  per  share  of  outstanding 
common  shares  of  the  company  shall,  subject  to  sub- 
section (2),  be  determined  by  the  Board  as  at  the 
close  of  business  on  the  last  business  day  of  each 
quarter  of  the  company's  fiscal  year  and  as  at  the 
close  of  business  on  the  business  day  next  preceding 
any  redemption  of  such  shares  by  the  company  pur- 
suant to  paragraph  (o)  of  subsection  (1)  of  section 
36;  but  the  Board  may  from  time  to  time,  by  resolu- 
tion passed  at  a  meeting  of  the  Board,  delegate  the 
duty  to  determine  the  net  asset  value  per  share  to  one 
or  more  of  the  directors  or  officers  of  the  company  and 
may  from  time  to  time  revoke  any  such  delegation. 


(2)  The  net  asset  value  per  share  so  determined 
as  at  the  close  of  business  on  a  given  day  shall 
thereupon  become  effective  for  all  purposes  hereof 
as  at  such  close  of  business  on  such  business  day. 

(3)  Where  the  Board  has  delegated  the  duty  to 
determine  net  asset  value,  the  delegate  or  delegates 
shall  exercise  any  discretion  given  to  the  Board  under 
the  provisions  of  section  3  of  this  Schedule  until  the 
delegation  is  revoked. 

3.  Method  of  Determining  Net  Asset  Value 

The  net  asset  value  of  each  common  share  of  the 
capital  stock  of  the  company  as  at  any  particular 
time  shall  be  the  quotient  obtained  by  dividing  the 
value  as  at  such  time  of  the  net  assets  of  the  company 
applicable  to  such  shares  by  the  total  number  of 
common  shares  of  the  capital  of  the  company  out- 
standing at  such  time,  all  determined  and  computed 
as  follows: 

(a)  for  the  purposes  of  determining  the  net  asset 
value  as  aforesaid  the  value  of  the  net  assets  of 
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DÉTERMINATION  DE  LA  VALEUR  D'ACTIF 
NET  DES  ACTIONS  ORDINAIRES 

1.  Valeur  d'actif  net  d'une  action  ordinaire 

La  valeur  d'actif  net  d'une  action  ordinaire  de  la 
compagnie  est  la  valeur  d'actif  net  de  cette  action  dé- 
terminée par  le  conseil  d'administration  conformément 
à  l'article  3  de  la  présente  annexe,  calculée  à  un 
cent  près. 

2.  Moment  de  la  détermination 

(1)  La  valeur  d'actif  net  par  action  des  actions 
ordinaires  de  la  compagnie  qui  sont  en  circulation 
doit,  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  être  déterminée 
par  le  conseil  selon  son  montant  au  moment  de  la 
clôture  des  opérations,  le  dernier  jour  ouvrable  de 
chaque  trimestre  de  l'exercice  financier  de  la  compa- 
gnie et  au  moment  de  la  clôture  des  opérations  le  joui 
ouvrable  qui  précède  tout  rachat  de  ces  actions  par  1s 
compagnie  en  application  de  l'alinéa  b)  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  36;  mais  le  conseil  peut,  £ 
l'occasion,  par  résolution  adoptée  à  l'une  de  ses  ré- 
unions, déléguer  la  tâche  de  déterminer  la  valeui 
d'actif  net  par  action  à  un  ou  plusieurs  des  adminis- 
trateurs ou  membres  de  la  direction  de  la  compagnii 
et  il  peut,  à  l'occasion,  annuler  une  telle  délégation. 

(2)  La  valeur  d'actif  net  par  action  ainsi  détenniné< 
selon  son  montant  au  moment  de  la  clôture  de: 
opérations,  un  jour  donné,  devient  dès  lors  applicablt 
pour  toutes  les  fins  de  la  présente  annexe  à  compte 
de  la  clôture  des  opérations  ce  jour  ouvrable. 

(3)  Lorsque  le  conseil  a  délégué  la  tâche  de  déter 
miner  la  valeur  d'actif  net,  le  délégué  ou  les  délégué 
exercent  toute  discrétion  donnée  au  conseil  en  verti 
des  dispositions  de  l'article  3  de  la  présente  annex 
tant  que  la  délégation  n'a  pas  été  annulée. 

3.  Méthode  de  détermination  de  la  valeur  d'act 
net 

La  valeur  d'actif  net  de  chaque  action  ordinaii 
du  capital-actions  de  la  compagnie  à  un  momer 
donné  est  le  quotient  obtenu  en  divisant  la  valeu: 
à  ce  moment,  de  l'actif  net  de  la  compagnie  applicabl 
à  ces  actions  par  le  nombre  total  d'actions  ordinaire 
de  la  compagnie  qui  sont  en  circulation  à  ce  momen 
le  tout  étant  déterminé  et  calculé  comme  suit: 
a)  aux  fins  de  déterminer  la  valeur  d'actif  ne 
comme  mentionné  ci-dessus,  la  valeur  d'actif  ni 
de  la  compagnie  est  la  valeur  d'ensemble  de  toi 
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the  company  shall  be  the  aggregate  value  of  all 
the  assets  of  the  company  calculated  as  provided 
in  paragraph  (b)  less 

(i)  the  aggregate  of  all  items  of  indebtedness 
or  liability  (other  than  capital,  surplus  and 
reserves  except  as  hereinafter  described)  that  in 
accordance  with  sound  accounting  principles 
would  be  included  in  determining  the  total  lia- 
bilities of  the  company  as  shown  on  the  liability 
side  of  a  balance  sheet  as  at  the  date  as  of 
which  the  net  asset  value  is  being  determined; 

(ii)  the  aggregate  amount  payable  upon  redemp- 
tion of  preferred  shares  outstanding,  including  the 
premium,  if  any,  payable  on  such  redemption 
and  all  unpaid  accumulated  dividends,  which 
for  such  purpose  shall  be  calculated  as  if  the 
same  were  accruing  up  to  the  date  as  of  which 
the  net  asset  value  is  being  determined;  and 

(iii)  the  aggregate  amount  payable  in  respect 
of  shares  of  the  capital  of  the  company  that 
have  been  redeemed  or  purchased  for  cancellation 
before  the  date  as  of  which  the  net  asset  value 
is  being  determined  but  for  which  payment  has 
not  been  made  as  of  such  date; 

(b)  in  determining  the  value  of  the  assets  of  the 
company  as  at  any  particular  time 

(i)  cash  on  hand  or  on  deposit  and  obligations 
or  liabilities  payable  to  the  company  in  currency 
other  than  Canadian  funds  shall  be  valued  in 
Canadian  funds  by  applying  the  relevant  rate 
of  exchange  quoted  by  the  company's  bankers 
at  a  time  as  close  as  practicable  to  the  time  at 
which  the  net  asset  value  is  being  determined 
in  accordance  herewith; 

(ii)  accounts  receivable,  bills  and  notes  receiv- 
able, dividends  receivable  (whether  payable  in 
cash  or  shares  or  otherwise)  accrued  interest  on 
any  interest-bearing  investments  unless  included 
in  the  value  thereof  and  any  other  amounts 
receivable  by  the  company  shall  be  included 
after  deduction  of  such  allowances  for  possible 
losses  on  collection  as  the  Board  may  determine; 

(iii)  the  value  of  any  share,  bond,  subscription 
right  or  other  security  (hereinafter  referred  to  as 
"investments")  shall  be  determined  as  follows: 

(A)  as  to  any  investments  listed  or  dealt  in 
on  a  principal  stock  exchange,  the  value 
thereof  as  at  the  close  of  business  on  a  business 
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l'actif  de  la  compagnie  calculée  comme  le  prévoit 
l'alinéa  b)  moins 

(i)  l'ensemble  des  dettes  ou  éléments  du  passif 
(autres  que  le  capital,  l'excédent  et  les  réserves, 
sauf  dispositions  contraires  ci-après  énoncées) 
qui,  conformément  à  de  bons  principes  compta- 
bles seraient  inclus  dans  la  détermination  du 
passif  total  de  la  compagnie  comme  le  montre 
le  passif  d'un  bilan  à  la  date  à  laquelle  la 
valeur  d'actif  net  est  déterminée; 

(ii)  le  montant  total  payable  sur  rachat  des 
actions  privilégiées  en  circulation,  y  compris  la 
prime,  s'il  en  est,  payable  sur  ce  rachat  et  de 
tous  les  dividendes  accumulés  impayés  qui  à 
cette  fin  seront  calculés  comme  s'ils  s'accumu- 
laient jusqu'à  la  date  à  laquelle  la  valeur  nette 
d'actif  est  déterminée;  et 

(iii)  le  montant  total  payable  relativement  à  des 
actions  du  capital  de  la  compagnie  qui  ont  été 
rachetées  ou  achetées  pour  annulation  avant  la 
date  à  laquelle  la  valeur  nette  d'actif  est  détermi- 
née mais  pour  lesquelles  le  paiement  n'a  pas  été 
effectué  à  cette  date; 

b)  aux  fins  de  déterminer  la  valeur  de  l'actif  de 
la  compagnie  à  un  moment  donné 

(i)  les  espèces  en  caisse  ou  en  dépôt  et  les  enga- 
gements ou  autres  éléments  du  passif  payables  à 
la  compagnie  dans  une  monnaie  autre  que  la 
monnaie  canadienne  doivent  être  évalués  en  mon- 
naie canadienne  en  appliquant  le  cours  du  change 
pertinent  coté  par  les  banquiers  de  la  compagnie 
à  un  moment  aussi  rapproché  que  possible  du 
moment  où  la  valeur  d'actif  net  est  déterminée 
conformément  aux  dispositions  de  la  présente 
annexe  ; 

(ii)  les  comptes  à  recevoir,  les  effets  et  billets 
à  recevoir,  les  dividendes  à  recevoir  (qu'ils  soient 
payables  en  numéraire,  en  actions  ou  autrement) , 
les  intérêts  courus  sur  les  investissements  portant 
intérêt  à  moins  qu'ils  ne  soient  compris  dans  la 
valeur  desdits  investissements  et  tous  autres 
montants  à  recevoir  par  la  compagnie,  doivent 
être  inclus  après  déduction  des  allocations  que  le 
conseil  peut  fixer  pour  pertes  possibles  lors  du 
recouvrement; 

(iii)  la  valeur  de  toute  action,  obligation,  droit 
de  souscription  ou  autre  valeur  (ci-après  appelés 
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day  shall  be  the  closing  sale  price  thereof  on 
such  exchange  or,  if  there  is  no  sale  thereof  on 
that  exchange  on  that  business  day,  the  value 
shall  be  determined  by  the  Board  but  shall  not 
be  greater  than  the  closing  asked  price  or 
less  than  the  closing  bid  price  therefor  on  that 
exchange  on  that  business  day  or,  if  no  bid 
price  and  asked  price  therefor  on  that  exchange 
are  quoted  for  that  business  day,  the  value  shall 
be  the  last  closing  sale  price  therefor  on  that 
exchange  recorded  before  that  business  day; 

(B)  as  to  any  investment  not  listed  or  dealt 
in  on  a  principal  stock  exchange,  the  value 
thereof  shall  be  determined  as  nearly  as  pos- 
sible in  the  manner  provided  for  in  clause  (A) 
if  the  investments  are  listed  or  dealt  in  on 
any  other  stock  exchange,  and  in  the  event 
that  no  quotation  therefor  is  available  on  any 
such  other  stock  exchange  or  if  in  any  event 
the  Board  considers  it  advisable,  the  value 
thereof  shall  be  determined  by  the  Board  in 
such  manner  as  in  its  discretion  it  considers 
proper; 

(C)  as  to  any  investments  listed  or  dealt  in 
on  any  stock  exchange  and  in  respect  of 
which  the  Board  is  of  opinion  that  the  value 
thereof  as  determined  in  the  manner  provided 
for  in  clauses  (A)  and  (B)  is  greater  than  the 
realizable  value  thereof  to  the  company,  the 
Board  may  substitute  therefor  an  estimated 
fair  value; 

(D)  as  to  the  value  of  any  investments  the 
value  of  which  is  based  on  any  quotation  or 
on  any  sale,  bid  or  asked  price  expressed  in  a 
currency  other  than  Canadian  funds,  the  value 
thereof  shall  be  determined  in  Canadian  funds 
by  applying  the  relevant  rate  of  exchange 
quoted  by  the  company's  bankers  at  a  time  as 
close  as  practicable  to  the  time  of  such  first- 
mentioned  quotation  or  such  sale,  bid  or  asked 
price;  and 

(E)  the  value  of  all  other  assets  and  properties 
(excluding  good  will)  of  the  company  shall  be 
determined  by  the  Board  in  such  manner  as  in 
its  discretion  it  considers  proper; 

(c)  if  the  value  of  any  investment  or  other  asset  is 
determined  by  the  Board  under  clause  (B)  or  (E)  of 
subparagraph  (iii)  of  paragraph  (b) ,  the  Governor 
in  Council  may,  if  he  is  dissatisfied  with  the  deter- 
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«investissements»)  doit  être  déterminée  comme 
suit: 

(A)  dans  le  cas  de  tous  investissements  qui 
sont  cotés  ou  vendus  dans  une  bourse  princi- 
pale, leur  valeur  au  moment  de  la  clôture  des 
opérations  un  jour  ouvrable  doit  être  leur  prix 
de  vente  à  la  clôture  dans  cette  bourse  ou,  s'il 
n'en  a  pas  été  vendu  à  cette  bourse,  ce  jour 
ouvrable,  la  valeur  doit  être  déterminée  par 
le  conseil  mais  ne  doit  pas  être  supérieure  au 
prix  demandé  à  la  clôture  ni  inférieure  au  prix 
qui  en  a  été  offert  à  la  clôture  dans  cette  bourse 
ce  jour  ouvrable,  ou,  s'il  n'a  été  coté  aucun 
prix  offert  ni  aucun  prix  demandé  pour  ces 
investissements  dans  cette  bourse  ce  jour 
ouvrable,  la  valeur  doit  être  leur  dernier  prix 
de  vente  à  la  clôture  enregistré  à  cette  bourse  ;  ■ 
avant  ce  jour  ouvrable; 

(B)  dans  le  cas  de  tout  investissement  qui  n'est 

ni  coté  ni  vendu  dans  une  bourse  principale,  sa  |  " 
valeur  doit  être  déterminée  autant  que  possible 
de  la  manière  prévue  à  la  disposition  (A)  si 
les  investissements  sont  cotés  ou  vendus  dans 
une  autre  bourse,  et,  dans  le  cas  où  aucune  'J 
autre  bourse  ne  cote  ces  investissements  ou,  eu 
tout  cas,  si  le  conseil  l'estime  souhaitable,  leui 
valeur  doit  être  déterminée  par  le  conseil,  à  sa 
discrétion,  de  la  manière  qu'il  estime  con- 
venable; 

(C)  dans  le  cas  de  tous  investissements  cotés 
ou  vendus  dans  une  bourse  et  relativement  aux- 
quels le  conseil  est  d'avis  que  leur  valeur  dé-  - 
terminée  de  la  manière  prévue  aux  disposition!  ->'• 
(A)  et  (B)  est  supérieure  au  prix  que  peut  er 
obtenir  la  compagnie,  le  conseil  peut  la  rem- 
placer par  une  juste  valeur  estimative; 

(D)  dans  le  cas  de  la  valeur  de  tous  investisse- 
ments dont  la  valeur  est  basée  sur  une  cot< 
ou  une  vente,  offre  ou  prix  demandé  dans  un 
monnaie  autre  que  de  la  monnaie  canadienne 
leur  valeur  doit  être  déterminée  en  monnal 
canadienne  en  appliquant  le  cours  du  chang 
pertinent  coté  par  les  banquiers  de  la  compa 
gnie  à  un  moment  aussi  rapproché  que  possibl 
du  moment  de  cette  cote  déjà  mentionnée,  oi 
de  cette  vente,  cette  offre  ou  ce  prix  deman 
dé;  et 

(E)  la  valeur  de  tous  les  autres  actifs  et  bien 
(à  l'exclusion  de  l'achalandage)  de  la  compa 
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mination  of  the  Board,  designate  an  appraiser 
acceptable  to  the  Board  to  evaluate  such  invest- 
ments, and  the  value  placed  thereon  by  such  ap- 
praiser is  conclusive  and  binding  on  the  Governor 
in  Council  and  the  Board. 


4.  Business  Day 
For  the  purposes  of  this  Schedule,  the  expression 

business  day"  means,  in  respect  of  any  investments 
)f  the  company  listed  or  dealt  in  on  a  stock  ex- 
hange,  a  day  on  which  the  principal  stock  exchange  is 
ipen  for  trading  in  stocks  and  securities. 

5.  Principal  stock  exchange 

For  the  purposes  of  this  Schedule,  the  expression 
principal  stock  exchange"  means  a  stock  exchange 
q  Canada  designated  by  the  Board  of  Directors 
m  a  principal  stock  exchange  for  the  company. 

6.  Conclusiveness 

A  determination  of  the  net  asset  value  of  a  share 
>î  the  company  made  in  good  faith  pursuant  to  the 
irovisions  of  this  Schedule  shall  be  conclusive  and 
linding  upon  the  Government  of  Canada  and  the 
ompany. 
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gnie  doit  être  déterminée  par  le  conseil,  à  sa 
discrétion,  de  la  manière  qu'il  estime  appro- 
priée; 

c)  si  la  valeur  des  investissements  ou  d'un  autre 
actif  est  déterminée  par  le  conseil  en  vertu  de 
la  disposition  (B)  ou  (E)  du  sous-alinéa  (iii)  de 
l'alinéa  b),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  s'il  n'est 
pas  satisfait  de  la  valeur  ainsi  déterminée  par  le 
conseil,  désigner  un  évaluateur  acceptable  pour  le 
conseil  qui  évaluera  ces  investissements,  et  la  va- 
leur qui  leur  est  donnée  par  cet  évaluateur  est  dé- 
finitive et  lie  le  gouverneur  en  conseil  et  le  conseil 
d'administration. 

4.  Jour  ouvrable 

Aux  fins  de  la  présente  annexe,  l'expression  «jour 
ouvrable»  désigne,  relativement  à  des  investissements 
de  la  compagnie  qui  sont  cotés  ou  vendus  dans  une 
bourse,  un  jour  où  la  bourse  principale  est  ouverte  au 
commerce  des  actions  et  des  valeurs. 

5.  Bourse  principale 

Aux  fins  de  la  présente  annexe,  l'expression  «bourse 
principale»  désigne  une  bourse  située  au  Canada  et 
désignée  par  le  conseil  d'administration  comme  une 
bourse  principale  pour  la  compagnie. 

6.  Caractère  définitif 

Une  détermination  de  la  valeur  d'actif  net  d'une 
action  de  la  compagnie  faite  de  bonne  foi  en  applica- 
tion des  dispositions  de  la  présente  annexe  est  dé- 
finitive et  lie  le  gouvernement  du  Canada  et  la  com- 
pagnie. 
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CHAPTER  50 


1964-65, 
c.  38; 
1966-67, 
c.  59; 
1969-70, 
c.50 

[26;  L-l] 


[26;  L-l] 

"Standard 
hours  of 
work" 
[29;  L-l] 


An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
(Standards)  Code 

[Assented  to  30th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Paragraph  (c)  of  section  2*  of  the 
Canada  Labour  (Standards)  Code  is  re- 
pealed. 

(2)  Paragraph  (I)  of  section  2*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(I)  "standard  hours  of  work"  means 
the  hours  of  work  described  in  section 
5*  or  in  any  regulations  made  pursuant 
to  section  8a;" 


CHAPITRE  50 f 

Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 
(Normes) 

[Sanctionnée  le  30  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1964-65, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  c.  38; 
du  Canada,  décrète:  1966-67, 

'  c.  59; 

1969-70, 

1.  (1)  L'alinéa  c)  de  l'article  2*du  Code  c.  50 
canadien  du  travail  (Normes)  est  abrogé.  ^26; 

(2)  L'alinéa  l)  de  l'article  2*  de  ladite  loi  [2<î;  L-l] 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«l)  «durée  normale  du  travail»  désigne  «durée  nor- 
ia durée  du  travail  mentionnée  à  l'ar-  male  d,u 

,  ,      M  ,  ,    .  travail» 

ticle  5   ou  dans  les  règlements  établis p29;  L-l] 
en  application  de  l'article  8a;» 


;[27;L-1] 


Non-applica- 
tion to 
certain 
employees 


[30;  L-l] 


Maximum 
hours 
of  work 
[33,  34;  L-l] 


2.  Subsection  (3)  of  section  3*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Except  for  the  purposes  of  Parts 
II A,  IVB,  IVC  and  IVF,  this  Act  does 
not  apply  to  or  in  respect  of  employees 
who  are 

(a)  managers  or  superintendents  or 
who  exercise  management  functions,  or 

(b)  members  of  such  professions  as 
may  be  designated  by  the  regulations 
as  professions  to  which  this  Act  does 
not  apply." 

3.  Subsection  (1)  of  section  6*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"6.  (1)  An  employee  may  be  employed 
in  excess  of  the  standard  hours  of  work 
but,  subject  to  sections  9*  and  10*  and  to 


t-See  R.S.C..  1970  (2nd  Supp.),  c.  17. 

*  Note  explaining  asterisk  (~  ) ,  on  p.  ix. 


2.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  3*  de  [27;  L-l] 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

suit: 

«  (3)  Sauf  aux  fins  des  Parties  HA,  Employés 
IVB,  IVC,  et  IVF,  la  présente  loi  ne  soustraits  à 

,.  .  ,      ,  j  lapplication 

s  applique  ni  aux  employes  m  a  1  égard  de  la  loi 
des  employés  qui 

a)  sont  directeurs  ou  surintendants  ou 
participent  à  la  direction,  ou 

b)  exercent  des  professions  que  les  rè- 
glements peuvent  classer  parmi  les  pro- 
fessions soustraites  à  l'application  de 
la  présente  loi.» 

3.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  6*  de  [30;  L-l] 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

suit: 

«6.  (1)  Un  employé  peut  être  employé  Durée  maxi- 
au-delà de  la  durée  normale  du  travail  ;  J™^n 
cependant,  sous  réserve  des  articles  9*  et  [33;  L-l] 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2*  Supp.),  c.  17. 
*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  îx. 
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[32;  L-l] 


Overtime 
pay 


any  regulations  made  pursuant  to  section 
8a,  the  total  hours  that  may  be  worked 
by  any  employee  in  any  week  shall  not 
exceed  forty-eight  hours  in  a  week  or  such 
fewer  total  number  of  hours  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations  as  max- 
imum working  hours  in  the  industrial 
establishment  in  respect  of  which  he  is 
employed." 


4.  Section  8*  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"8.  When  an  employee  is  required  or 
permitted  to  work  in  excess  of  the  stand- 
ard hours  of  work,  he  shall,  subject  to 
any  regulations  made  pursuant  to  section 
8a,  be  paid  for  the  overtime  at  a  rate 
of  wages  not  less  than  one  and  one-half 
times  his  regular  rate  of  wages. 


10*  et  des  règlements  établis  en  appli-  [34;  L-l] 
cation  de  l'article  8a,  la  durée  totale  du 
travail  que  peut  accomplir  un  employé 
au  cours  d'une  semaine  quelconque  ne 
doit  pas  dépasser  quarante-huit  heures 
ou  le  nombre  d'heures  moindre  que  peu- 
vent prescrire  les  règlements  comme  du- 
rée maximum  du  travail  dans  l'établisse- 
ment industriel  au  compte  duquel  il  est 
employé.» 

4.  L'article  8*  de  ladite  loi  est  abrogé  et  [32;  L-i] 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«8.  L'employé  auquel  il  est  enjoint  ou  Majoration 
permis  de  travailler  au-delà  de  la  durée  pour  heures 
normale  du  travail  doit,  sous  réserve  des  ™ppiemen- 

[31 T*^  S 

règlements  établis  en  application  de  l'ar- 
ticle 8a,  être  rémunéré  pour  les  heures 
supplémentaires  selon  un  taux  non  infé- 
rieur à  son  taux  normal  de  salaire  majoré 
de  cinquante  pour  cent. 


Regulations 
for  the 
purpose  of 
this  Part 

[29,  30:  L-l] 


[29,  30,  32; 
L-l] 


[32;  L-l] 


8a.  (1)  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  modifying  the  provisions  of  sec- 
tions 5  and  6*  for  the  purpose  of  the 
application  of  this  Part  to  classes  of 
employees  specified  therein  who  are 
employed  upon  or  in  connection  with 
the  operation  of  any  industrial  estab- 
lishment specified  therein  where,  in 
his  opinion,  the  application  of  those 
sections  without  modification 

(i)  would  be  or  is  unduly  prejudicial 
to  the  interests  of  employees  of  such 
classes,  or 

(ii)  would  be  or  is  seriously  detri- 
mental to  the  operation  of  the  in- 
dustrial establishment  ; 

(b)  exempting  any  class  of  employees 
specified  therein  from  the  application 
of  any  one  or  more  of  sections  5,  6  and 
8*  where  he  is  satisfied  that  those  sec- 
tions cannot  reasonably  be  applied  to 
that  class  of  employees; 

(c)  providing  that  section  8*  does  not 
apply  in  circumstances  where  work 
practices  specified  in  the  regulations 


8a.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements  aux  fins  de 

la  présente 

a)  adaptant  les  dispositions  des  arti-  Partie 
cles  5  et  6*  afin  d'appliquer  la  présente  [29, 30;  L-l 
Partie  aux  catégories  d'employés  y 
spécifiées  dont  le  travail  est  lié  ou  rat- 
taché à  la  marche  d'un  établissement 
industriel  y  spécifié  lorsque,  à  son  avis, 
l'application  de  ces  articles  sans  adap- 
tation 

(i)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux 
intérêts  des  employés  de  ces  caté- 
gories, ou 

(ii)  causerait  ou  cause  un  grave  pré- 
judice à  la  marche  de  l'établissement 
industriel  ; 

b)  dispensant  toute  catégorie  d'em- 
ployés y  spécifiée  de  l'application  de 

l'un  ou  plusieurs  des  articles  5,  6  et  8*  [29, 30, 32 
lorsqu'il  est  convaincu  que  ces  articles 
ne  peuvent  raisonnablement  être  appli- 
qués à  cette  catégorie  d'employés; 

c)  prévoyant  que  l'article  8*  ne  s'ap-  [32;  L-l] 
plique  pas  aux  cas  dans  lesquels  sont 
suivies  des  pratiques  de  travail  spéci- 
fiées dans  les  règlements  et  qui,  à  son 


k 


f  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         H26       *  Note  expliquant  l'astérisque  (*).  p.  ix. 
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nquiries 


62:  L-l] 


ratio*  ; 
leurs  i 


33;  L-l] 


are  followed  that  in  his  opinion  make 
the  application  of  that  section  either 
unreasonable  or  inequitable;  and 
(d)  providing  for  the  calculation  of 
hours  worked  by  employees  of  any 
class  who  are  employed  in  any  indus- 
trial establishment  or  in  any  class 
of  industrial  establishment  specified 
therein. 

(2)  No  regulations  may  be  made  pur- 
suant to  paragraph  (a)  or  (b)  of  sub- 
section (1)  unless  the  Minister  has,  pur- 
suant to  section  35*,  caused  an  inquiry 
to  be  made  into  and  concerning  the 
employment  of  employees  liable  to  be 
affected  thereby  and  received  a  report 
from  the  person  or  persons  appointed  to 
hold  the  inquiry." 

5.  (1)  Subsection  (1)  of  section  9*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


avis,  rendent  l'application  de  cet  ar- 
ticle soit  déraisonnable,  soit  inéqui- 
table; et 

d)  prévoyant  le  calcul  des  heures  de 
travail  effectuées  par  les  employés 
d'une  catégorie  quelconque  qui  tra- 
vaillent dans  un  établissement  indus- 
triel ou  une  catégorie  d'établissements 
industriels  y  spécifiés. 

(2)  Aucun  règlement  ne  peut  être  éta-  Enquêtes 
bli  en  application  de  l'alinéa  a)  ou  de 
l'alinéa  6)  du  paragraphe  (1)  si  le  Mi- 
nistre n'a  pas,  en  application  de  l'article 
35*,  fait  faire  une  enquête  relative  ou  [62;  L-l] 
connexe  à  l'emploi  d'employés  suscep- 
tibles d'être  touchés  par  ses  dispositions 
et  reçu  un  rapport  de  la  ou  des  personnes 
nommées  pour  procéder  à  l'enquête.» 

5.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  9*  [33;  L-l] 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


ina  de  Excess 
isenk  |iours 
ie  inder 
».  y  ministerial 
permit 


30;  L-l] 


;33;  L-l] 


Additional 
lours  may 
>e  specified 


[30;  L-l] 


Report  to 
Minister 


"9.  (1)  On  the  application  of  an  em- 
ployer or  an  employer's  organization, 
the  Minister,  having  regard  to  the  con- 
ditions of  employment  in  any  industrial 
establishment  and  the  welfare  of  the 
employees,  may,  by  a  permit  in  writing, 
authorize  hours  to  be  worked  by  any 
class  of  employees  therein  in  excess  of 
the  maximum  hours  of  work  prescribed 
by  or  under  section  6*  or  by  regulations 
made  pursuant  to  section  8a." 

(2)  Subsections  (4)  and  (5)  of  section 
9*  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(4)  A  permit  under  subsection  (1) 
may  either  specify  the  total  of  the  num- 
ber of  additional  hours  in  excess  of  the 
maximum  hours  prescribed  by  or  under 
section  6*  or  by  regulations  made  pur- 
suant to  section  8a  or  may  specify  the 
additional  hours  that  may  be  worked  in 
any  day  and  in  any  week  during  the 
period  of  the  permit. 

(5)  Where  a  permit  has  been  issued 
under  this  section,  the  employer  for 
whom  or  on  whose  behalf  the  permit  was 


«9.  (1)  A  la  demande  d'un  employeur  Heures  sup- 
ou  d'une  association  patronale,  le  Mi-  piémentaires 

aux  termes 


d'un  permis 
du  Ministre 


nistre,  eu  égard  aux  conditions  d'emploi 
dans  un  établissement  industriel  quel- 
conque et  au  bien-être  des  employés, 
peut  permettre  par  écrit,  pour  toute  ca- 
tégorie d'employés  y  travaillant,  une  du- 
rée de  travail  supérieure  à  la  durée  maxi- 
mum du  travail  prescrite  par  l'article  6*  f3°:  L-1l 
ou  sous  son  régime  ou  par  règlements 
établis  en  application  de  l'article  8a.» 

(2)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  de  l'arti- 
cle 9*  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem- [33;  L-l] 
placés  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Un  permis  visé  par  le  paragraphe  Les  heures 
(1)  peut  spécifier  le  total  des  heures  suppié- 
supplémentaires   au-delà  de   la   durée  p/"^,^  être 
maximum  prescrite  par  l'article  6*  ou  précisées 
sous  son  régime  ou  par  règlements  établis  [30;  L-l  j 
en  application  de  l'article  8a,  ou  spécifier 
les  heures  supplémentaires  permises  par 
jour  ou  par  semaine  durant  la  période 
mentionnée  dans  le  permis. 

(5)  Lorsqu'un  permis  a  été  délivré  en  Rapport  au 
application    du    présent   article,    l'on-  Ministre 
ployeur  pour  lequel  ou  pour  le  compte 
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[30;  L-l] 


[34;  L-l] 


Emergency 
work 

[30;  L-l] 


1969-70, 
c.  50,  s.  1 
[35;  L-l] 


Minimum 

hourly 

wage 


Increase  of 
minimum 
hourly  wage 


issued  shall  report  in  writing  to  the 
Minister,  within  fifteen  days  after  the 
expiration  of  the  period  specified  in  the 
permit  or  within  such  time  or  times  as 
the  Minister  may  fix  in  the  permit,  stat- 
ing the  number  of  employees  who  worked 
in  excess  of  the  weekly  hours  prescribed 
by  or  under  section  6*  or  by  regulations 
made  pursuant  to  section  8a  and  the 
number  of  additional  hours  each  of  them 
worked." 


6.  All  that  portion  of  subsection  (1)  of 
section  10*  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"10.  (1)  The  maximum  hours  of  work 
in  a  week  as  prescribed  by  or  under  sec- 
tion 6*  or  by  regulations  made  pursuant 
to  section  8a  may  be  exceeded  in  cases 
of" 

7.  Subsection  (1)  of  section  11*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"11.  (1)  Except  as  otherwise  provided 
by  or  under  this  Part,  an  employer  shall 
pay  to  each  employee  of  the  age  of 
seventeen  years  and  over  a  wage  at  the 
rate  of  not  less  than  one  dollar  and 
seventy-five  cents  an  hour  or  not  less 
than  the  equivalent  of  that  rate  for  the 
time  worked  by  him  where  the  wages  of 
the  employee  are  paid  on  any  basis  of 
time  other  than  hourly. 

(la)  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time,  by  order,  increase  the 
minimum  hourly  wage  established  by 
subsection  (1),  but  no  order  made  under 
this  subsection  is  of  any  force  or  effect 
until  a  date  specified  in  the  order  that 
is  at  least  three  months  after  the  date  of 
publication  thereof  in  the  Canada 
Gazette." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  II 
thereof,  the  following  Part: 


duquel  le  permis  a  été  délivré  doit,  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent  l'expiration 
de  la  période  y  spécifiée  ou  dans  le  ou 
les  délais  prorogés  que  le  Ministre  peut 
y  fixer,  adresser  au  Ministre  un  rapport 
écrit  indiquant  le  nombre  d'employés  qui 
ont  travaillé  au-delà  de  la  durée  du 
travail  hebdomadaire  prescrite  par  l'ar- 
ticle 6*  ou  sous  son  régime  ou  par  règle-  t^O;  L-l] 
ments  établis  en  application  de  l'article 
8a,  ainsi  que  le  nombre  d'heures  supplé- 
mentaires fournies  par  chacun  d'eux.» 

6.  Toute  la  partie  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  10*  de  ladite  loi  précédant  l'alinéa  [34;  L-l] 
a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  10.  (  1  )  La  durée  maximum  du  tra-  Travail 
vail  hebdomadaire,  prescrite  par  l'article  d'urgence 
6*  ou  sous  son  régime  ou  par  règlements  t3°;  L"1! 
établis  en  application  de  l'article  8a, 
peut  être  dépassée  en  cas» 


7-  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  11*  de  1969-70, 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  c^°'^j 1 
qui  suit: 

«11.  (1)  Sauf  les  dispositions  contrai- Salaire 
res  prévues  par  la  présente  Partie  ou  sous  ho.raire 

,  .  .  ,  ..  ,  minimum 

son  regime,  un  employeur  doit  payer  a 
chaque  employé  âgé  de  dix-sept  ans  ou 
plus  un  salaire  d'au  moins  un  dollar 
soixante-quinze  cents  l'heure  ou  d'au 
moins  l'équivalent  de  ce  taux  pour  la 
durée  de  son  travail  si  l'employé  est 
payé  au  temps  sans  que  ce  soit  à  l'heure. 


(la)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Augmenta- 
l'occasion,  augmenter  par  ordre  le  sa- 
laire  horaire  minimum  fixé  par  le  para-  horaire 
graphe  (1);  toutefois,  aucun  ordre  pris  minimum 
en  vertu  du  présent  paragraphe  n'a  force 
ni  effet  avant  une  date  y  spécifiée  qui 
est  postérieure  de  trois  mois  au  moins 
à  sa  date  de  publication  dans  la  Gazette 
du  Canada.* 


8.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  la  Par- 
tie II,  de  la  Partie  suivante: 
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«PARTIE  IIA 


Equal 

wages 


Different 
wages  based 
on  factors 
)ther  than 


EQUAL  WAGES 

14a.  (1)  No  employer  shall  establish 
or  maintain  differences  in  wages  between 
male  and  female  employees,  employed 
in  the  same  industrial  establishment, 
who  are  performing,  under  the  same  or 
similar  working  conditions,  the  same  or 
similar  work  on  jobs  requiring  the  same 
or  similar  skill,  effort  and  responsibility. 


(2)  Payment  to  male  and  female  em- 
ployees of  different  wages  does  not  con- 
stitute a  violation  of  subsection  (1)  if  the 
difference  is  based  on  any  factor  or  fac- 
tors other  than  sex  that  justify  such  a 
difference. 

(3)  No  employer  shall  reduce  the 
wages  of  an  employee  in  order  to  comply 
with  subsection  (1)." 


ÉGALITÉ  DES  SALAIRES 

14a.  (1)  Nul  employeur  ne  doit  établir  Égalité  des 
ni  maintenir  des  différences  de  salaires  salaires 
entre  des  employés  du  sexe  masculin  et 
du  sexe  féminin,  travaillant  dans  le  mê- 
me établissement  industriel,  qui  accom- 
plissent, dans  les  mêmes  conditions  de 
travail  ou  dans  des  conditions  analo- 
gues, le  même  travail  ou  un  travail  ana- 
logue dans  l'exécution  de  tâches  néces- 
sitant les  mêmes  qualifications,  le  mê- 
me effort  et  la  même  responsabilité,  ou 
des  qualifications,  un  effort  et  une  res- 
ponsabilité analogues. 

(2)  Le  paiement  de  salaires  différents  Différences 
à  des  employés  du  sexe  masculin  et  du  de  salaires 
sexe  féminin  ne  constitue  pas  une  con-  fonc'eessur 

dos  îiictGurs 

travention  au  paragraphe  (1),  si  la  diffé-  autres  que 
rence  est  fondée  à  bon  droit  sur  un  ou  le  sexe 
plusieurs  facteurs  autres  que  le  sexe. 

(3)  Nul  employeur  ne  doit,  pour  sepasde 
conformer  au  paragraphe  (1),  réduire  le  réduction 

i  •  i      f  de  salaire 

salaire  d  un  employé.» 


[40;L-i]  9.  Subsection  (1)  of  section  16*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


9.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  16*  de[40;L-ij 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


"16.  (1)  Except  as  otherwise  provided 
by  or  under  this  Part,  every  employee  is 
entitled  to  and  shall  be  granted  a  vaca- 
tion with  vacation  pay  of  at  least  two 
weeks  in  respect  of  every  year  of  em- 
ployment." 


«16.  (1)  Sauf  les  dispositions  con-  congés  an- 
traires  prévues  par  la  présente  Partie  nueis  payés 
ou  sous  son  régime,  tout  employé  a  droit 
à  un  congé  payé  d'au  moins  deux  semai- 
nes, et  il  lui  sera  accordé  un  tel  congé 
pour  chaque  année  de  service.» 


:«;L-l]  10.  Paragraph  (b)  of  section  17*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  shall,  at  such  time  as  is  prescribed 
by  the  regulations,  pay  to  the  em- 
ployee the  vacation  pay  to  which  he 
is  entitled  in  respect  of  that  vacation." 


10.  L'alinéa  b)  de  l'article  17*  de  ladite  [4i;L-l] 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  doit,  à  la  date  prescrite  par  les 
règlements,  verser  à  l'employé  l'indem- 
nité de  congé  payé  à  laquelle  ce  der- 
nier a  droit  pour  ce  congé.» 


11.  Section  20*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there-    et  remplacé  par  ce  qui  suit 
for: 


11.  L'article  20*  de  ladite  loi  est  abrogé  L44;L-i] 
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Termina- 
tion of 
employment 
during  year 


"20.  Where  the  employment  of  an  em- 
ployee by  an  employer  is  terminated,  the 
employer  shall  forthwith  pay  to  the 
employee 

(a)  any  vacation  pay  then  owing  by 
him  to  the  employee  under  this  Part 
in  respect  of  any  prior  completed  year 
of  employment,  and 
(6)  four  per  cent  of  the  wages  of  the 
employee  during  any  part  of  the  com- 
pleted portion  of  his  year  of  employ- 
ment in  respect  of  which  he  has  not 
been  paid  vacation  pay." 


«20.  Si  un  employé  cesse  d'être  au  ser-  Fin  de 
vice  d'un  employeur,  ce  dernier  doit  im-  l'emploi 
médiatement  verser  à  l'employé  cours  de 

r    J  lannee 

a)  toute  indemnité  de  congé  payé  qu'il 
lui  doit  alors,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  à  l'égard  de  toute  année  de 
service  antérieurement  terminée,  et 

b)  quatre  pour  cent  du  salaire  que 
l'employé  a  gagné  pendant  toute  partie 
de  la  fraction  d'année  de  service,  pré- 
cédant la  cessation  de  l'emploi,  pour 
laquelle  il  n'a  pas  reçu  d'indemnité  de 
congé  payé.» 


[40;  L-l] 


Alternative 
day  for 
holiday 
falling  on 
non-working 
Saturday  or 
Sunday 


[54;  L-l] 


[52;  L-l] 


[56;  L-l] 


Exceptions 


12.  Subsection  (2)  of  section  26*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  Part,  when  New  Year's  Day, 
Dominion  Day,  Remembrance  Day  or 
Christmas  Day  falls  on  a  Sunday  or 
Saturday  that  is  a  non-working  day,  the 
employee  is  entitled  to  and  shall  be 
granted  a  holiday  with  pay  on  the  work- 
ing day  immediately  preceding  or  fol- 
lowing the  general  holiday." 

13.  Section  31*  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end 
of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  shall,  where  a  collective  agree- 
ment that  is  binding  on  the  employer 
and  the  employee  so  provides,  be  paid 
in  accordance  with  section  29*  for  the 
first  day  on  which  he  does  not  work 
after  that  day." 

14.  Section  33*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"33.  (1)  No  employee  is  entitled  to 
be  paid  for  a  general  holiday  on  which  he 
does  not  work  when  he  is  not  entitled 
to  wages  for  at  least  fifteen  days  during 
the  thirty  calendar  days  immediately 
preceding  the  general  holiday. 


12.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  26*  [»;  L-l] 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

qui  suit: 

«  (2)  Sauf  les  dispositions  contraires  de  Jour  de  rem- 
la  présente  Partie,  quand  le  jour  de  l'an,  placement 
la  fête  du  Dominion,  le  jour  du  Souvenir  tom°Ur 
ou  le  jour  de  Noël  tombe  un  dimanche  ou  bantun 
un  samedi  qui  est  un  jour  non  ouvrable,  samedi  ou 

, ,        .      ,       ,    .,  ,         .  ,  y  dimanche 

l'employé  a  droit  a  un  jour  fene  paye  le  nonouvrabl, 
jour  ouvrable  qui  précède  ou  suit  immé- 
diatement ce  jour  férié  légal  et  ce  jour 
férié  payé  doit  lui  être  accordé.» 

13.  L'article  31*  de  ladite  loi  est  modifié  ^  ^-1] 
par  le  retranchement  du  mot  «sou»  à  la 

fin  de  l'alinéa  a),  l'adjonction  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  l'adjonction 
de  l'alinéa  suivant: 


«c)  doit,  lorsqu'une  convention  collec- 
tive qui  lie  l'employeur  et  l'employé 
le  prévoit,  être  payé  conformément  à 
l'article  29*  pour  le  premier  jour  où  il  t52;  L-1! 
ne  travaille  pas  après  ce  jour.» 


14.  L'article  33*  de  ladite  loi  est  abrogé  [56;  L-l] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«33.  (1)  Aucun  salaire  n'est  dû  à  un  Exceptions 
employé  pour  un  jour  férié  légal  où  il  ne 
travaille  pas  s'il  n'a  pas  droit  à  un  sa- 
laire pour  au  moins  quinze  jours  pendant 
la  période  de  trente  jours  précédant  im- 
médiatement ce  jour  férié  légal. 
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(2)  No  employee  who  is  employed  in 
a  continuous  operation  is  entitled  to  be 
paid  for  a  general  holiday 

(a)  on  which  he  did  not  report  for 
work  after  having  been  called  to  work 
on  that  day;  or 

(6)  in  respect  of  which  he  makes  him- 
self unavailable  to  work  in  accordance 
with  the  conditions  of  employment  in 
the  industrial  establishment  in  which 
he  is  employed." 


(2)  Aucun  employé  occupé  à  un  travail  idem 
ininterrompu  n'a  droit  à  un  salaire  pour 
un  jour  férié  légal 

o)  où  il  ne  s'est  pas  présenté  au  travail 
après  y  avoir  été  appelé;  ou 
6)  pour  lequel  il  se  déclare  indisponible 
pour  le  travail  conformément  aux  con- 
ditions d'emploi  dans  l'établissement 
industriel  dans  lequel  il  est  employé.» 


1966-67,  15.  Section  34b  *  of  the  said  Act  is  re- 
c.  59,  s.i  pealed. 

[59;  L-l] 


[61;  L-1J 


Equal 
treatment 


16.  (1)  Paragraph  (b)  of  subsection  (1) 
of  section  34d*  of  the  said  Act  is  repealed. 


1966-67. 
c.  59,s.  1 
[61;L-1] 

1966-67,  (2)  Subsection  (2)  of  section  34d*  of  the 

said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


"(2)  Regulations  made  under  sub- 
section (1)  shall  be  designed  to  ensure 
that  the  amounts  of  money  paid  in  ac- 
cordance therewith  to  an  employee  in 
respect  of  general  holidays  shall,  so  far 
as  practicable,  equal  the  amounts  that 
the  employee  would  have  been  entitled 
to  receive  in  respect  thereof  had  he  been 
employed  for  a  like  period  by  one  em- 
ployer instead  of  being  engaged  in  a 
multi-employer  employment." 


15.  L'article  34b*  de  ladite  loi  est  abrogé.  1966-67, 

c.  59.  art.  1 
[59;  L-l] 

16.  (1)  L'alinéa  6)  du  paragraphe  (1)  1966-67, 

de  l'article  34d*  de  ladite  loi  est  abrogé.      c- 59>  art- 1 

&  r61:L-l] 

(2)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  34d*  1966-67, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  ^f9',."*" 1 
qui  suit: 


[61;  L-l] 


«  (2)  Les  règlements  établis  en  vertu  Traitement 
du  paragraphe  (1)  doivent  être  conçus  égal 
pour  assurer  que  les  montants  payés, 
selon  lesdits  règlements,  à  un  employé 
relativement  aux  jours  fériés  légaux  sont, 
dans  la  mesure  où  la  chose  est  matérielle- 
ment possible,  égaux  à  ceux  que  l'em- 
ployé aurait  eu  le  droit  de  recevoir  à 
cet  égard  s'il  avait  été  employé,  pour 
une  période  semblable,  par  un  seul  em- 
ployeur au  lieu  de  l'être  par  plusieurs 
employeurs.» 


[Part  III, 
Div.V;  L-l] 


17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part 
IVA*  thereof,  the  following  Parts: 


17.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  la 
Partie  IVA*,  des  Parties  suivantes: 


[Partie  III, 
Div.V;  L-l] 


"PART  IVB 


«PARTIE  IVB 


Employees 
entitled 


MATERNITY  LEAVE 

34e.  (1)  Every  employee 

(a)  who  has  completed  twelvè  con- 
secutive months  of  continuous  em- 
ployment by  an  employer, 
(6)  who  submits  to  her  employer  an 
application  in  writing  for  leave  under 
this  subsection  at  least  four  weeks 
before  the  day  specified  by  her  in  the 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  H3\ 


CONGÉ  DE  MATERNITÉ 

34e.   (1)  Toute  employée  Employées 

remplissant 

a)  qui  a  terminé  douze  mois  consecu-  i 

es  con- 

tifs  d'emploi  continu  au  service  d'un  ditions 

,  requises 

employeur, 

6)  qui  présente  à  son  employeur  une 
demande  écrite  de  congé  en  vertu  du 
présent  paragraphe,  quatre  semaines 
au  moins  avant  la  date  spécifiée  par 

*  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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application  as  the  day  on  which  she 
intends  to  commence  such  leave,  and 

(c)  who  provides  her  employer  with 
a  certificate  of  a  qualified  medical 
practitioner  certifying  that  she  is 
pregnant  and  specifying  the  estimated 
date  of  her  confinement, 

is  entitled  to  and  shall  be  granted 
maternity  leave  consisting  of 

(d)  a  period,  not  exceeding  eleven 
weeks,  specified  by  the  employee  in  the 
application  referred  to  in  paragraph  (b) 
and  immediately  preceding  the  date 
of  confinement  mentioned  in  the  certi- 
ficate referred  to  in  paragraph  (c), 

(e)  the  period,  if  any,  between  the 
date  of  confinement  mentioned  in  the 
certificate  referred  to  in  paragraph 
(c)  and  the  actual  date  of  confine- 
ment if  confinement  occurs  after  the 
date  mentioned  in  the  certificate,  and 

(/)  a  period  of  six  weeks  immediately 
following  the  actual  date  of  confine- 
ment. 

(2)  Where  an  employee  to  whom 
maternity  leave  has  been  granted  in 
accordance  with  this  Part  and  her  em- 
ployer agree  that  the  portion  of  such 
leave  that  follows  the  actual  date  of 
confinement  should  be  a  period  of  less 
than  six  weeks,  the  employer  may  per- 
mit the  employee  to  resume  her  employ- 
ment at  the  expiration  of  the  period 
agreed  to  by  them  if,  at  the  time  she 
resumes  her  employment  or  before  that 
time,  she  provides  to  her  employer  a 
certificate  of  a  qualified  medical  prac- 
titioner certifying  that  resumption  of 
employment  by  the  employee  at  that 
time  will  not,  in  his  opinion,  endanger 
the  health  of  the  employee. 

(3)  Every  employee  who  does  not 
submit  an  application  in  accordance  with 
paragraph  (6)  of  subsection  (1)  but 
who  is  otherwise  entitled  to  maternity 
leave  under  that  subsection,  is  entitled 
to  and  shall  be  granted  leave  consisting 
of 


elle  dans  la  demande  comme  étant  la 
date  à  laquelle  elle  a  l'intention  de 
commencer  à  prendre  ce  congé,  et 

c)  qui  fournit  à  son  employeur  un 
certificat  d'un  médecin  qualifié  attes- 
tant qu'elle  est  enceinte  et  spécifiant 
la  date  présumée  de  son  accouchement, 

a  droit  au  congé  de  maternité  suivant, 
qui  doit  lui  être  accordé: 

d)  la  période  de  onze  semaines  au 
plus  spécifiée  par  l'employée  dans  la 
demande  visée  à  l'alinéa  b)  et  précé- 
dant la  date  présumée  de  l'accouche- 
ment mentionnée  dans  le  certificat  visé 
à  l'alinéa  c), 

e)  le  cas  échéant,  la  période  comprise 
entre  la  date  présumée  de  l'accouche- 
ment mentionnée  dans  le  certificat  visé 
à  l'alinéa  c)  et  la  date  réelle  de  l'ac- 
couchement, si  ce  dernier  survient  après 
la  date  mentionnée  dans  le  certificat,  et 

/)  la  période  de  six  semaines  suivant 
la  date  réelle  de  l'accouchement. 

(2)  Lorsqu'une  employée  à  laquelle  Abrègement 
un  congé  de  maternité  a  été  accordé  con-  du  congé  de 
formément  à  la  présente  Partie  et  son 
employeur  conviennent  que  la  période 
de  congé  qui  suit  la  date  réelle  de 
l'accouchement  devrait  être  inférieure  à 
six  semaines,  l'employeur  peut  permettre 
à  l'employée  de  reprendre  son  emploi  à 
l'expiration  de  la  période  convenue  entre 
eux  si,  au  plus  tard  au  moment  où  elle 
reprend  son  emploi,  elle  fournit  à  son 
employeur  un  certificat  d'un  médecin 
qualifié  attestant  qu'à  son  avis  la  re- 
prise de  l'emploi  par  l'employée  à  ce 
moment  ne  mettra  pas  en  danger  la 
santé  de  cette  dernière. 


maternité 


(3)  Toute  employée  qui  ne  présente  Congé  spé- 
pas  une  demande  en  conformité  de  l'ali-  ^f1  afferent 

,  .     .  ^       ,i\  •  a  la  grossesse 

nea  o)  du  paragraphe  (1)  mais  qui, 
autrement,  aurait  droit  à  un  congé  de 
maternité  en  vertu  de  ce  paragraphe,  a 
droit  au  congé  suivant,  qui  doit  lui  être 
accordé, 
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(a)  a  period  of  six  weeks  immediately 
following  the  actual  date  of  her  con- 
finement, and 

(b)  any  period  or  periods  that  are 
within  the  eleven  weeks  immediately 
preceding  the  estimated  date  of  con- 
finement specified  in  the  certificate 
provided  to  her  employer  under  para- 
graph (c)  of  subsection  (1)  and  in 
respect  of  which  she  provides  her  em- 
ployer with  a  certificate  of  a  qualified 
medical  practitioner  certifying  that 
throughout  such  period  or  periods  she 
was  incapable  of  performing  the  nor- 
mal duties  of  her  employment  by 
reason  of  a  medical  condition  that  was 
not  expected  by  him  and  that  is  di- 
rectly attributable  to  her  pregnancy. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
"qualified  medical  practitioner"  means  a 
person  entitled  to  engage  in  the  practice 
of  medicine  under  the  laws  of  a  province. 


a)  la  période  de  six  semaines  suivant 
la  date  réelle  de  son  accouchement,  et 

b)  une  ou  plusieurs  périodes,  dans  les 
onze  semaines  qui  précèdent  la  date 
présumée  de  l'accouchement  spécifiée 
dans  le  certificat  fourni  à  son  em- 
ployeur en  vertu  de  l'alinéa  c)  du  pa- 
ragraphe (1),  relativement  auxquelles 
elle  fournit  à  son  employeur  un  cer- 
tificat d'un  médecin  qualifié  attestant 
que  pendant  toute  cette  période  ou 
toutes  ces  périodes  elle  était  incapa- 
ble de  remplir  les  fonctions  normales 
afférentes  à  son  emploi  en  raison  d'un 
état  de  santé  qu'il  ne  prévoyait  pas 
et  qui  est  directement  attribuable  à 
sa  grossesse. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article,  «mé-  «médecin 
decin  qualifié»  désigne  une  personne  qui  ciuahfie* 
a  le  droit  d'exercer  la  médecine  en  ver- 
tu des  lois  d'une  province. 


Resumption 
of  employ- 
ment in  same 
or  compara- 
ble 

position 


Deemed 

continuous 

employment 


Prohibition 


Regulations 


34f.  (1)  An  employee  who  resumes  her 
employment  on  the  expiration  of  leave 
granted  to  her  in  accordance  with  this 
Part  shall  be  reinstated  by  her  employer 
in  the  position  occupied  by  her  at  the 
time  such  leave  commenced  or  in  a  com- 
parable position  with  not  less  than  the 
same  wages  and  benefits. 

(2)  For  the  purpose  of  calculating  pen- 
sion and  other  benefits  of  an  employee  to 
whom  leave  is  granted  in  accordance  with 
this  Part,  employment  after  the  termina- 
tion of  such  leave  shall  be  deemed  to  be 
continuous  with  employment  before  the 
commencement  of  such  leave. 


34g.  No  employer  shall  dismiss  or  lay- 
off an  employee  who  has  completed 
twelve  consecutive  months  of  continuous 
employment  by  the  employer  solely  be- 
cause she  is  pregnant  or  has  applied  for 
leave  in  accordance  with  this  Part. 


34h.  (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations  for  the  purposes 


34f.  (1)  Une  employée  qui  reprend  Mêmes  f one- 
son  emploi  à  l'expiration  du  congé  qui  tlonsou 

,.  ,  c         «        ,        i>i         »  fonctions 

lui  a  ete  accorde  conformément  a  la  pre-  comparabies 
sente  Partie  doit  être  réintégrée  par  son  à  la  reprise 
employeur  dans  les  fonctions  qu'elle  oc-  de  l'emploi 
cupait  au  moment  où  a  commencé  ce 
congé  ou  dans  des  fonctions  comparables, 
avec  au  moins  le  même  salaire  et  les 
mêmes  avantages. 

(2)  Pour  le  calcul  de  la  pension  et  des  L'emploi  est 
autres  avantages  d'une  employée  à  la-  rePu.té 

.       ,  ï'         e        t  continu 

quelle  un  congé  est  accorde  conlorme- 
ment  à  la  présente  Partie,  l'emploi  oc- 
cupé après  la  fin  de  ce  congé,  est  réputé 
être  le  prolongement  ininterrompu  de 
l'emploi  occupé  avant  le  commencement 
de  ce  congé. 

34g.  Nul  employeur  ne  doit  congédier  interdiction 
ni  mettre  à  pied  une  employée  qui  a 
terminé  douze  mois  consécutifs  d'emploi 
continu  à  son  service  pour  la  seule 
raison  qu'elle  est  enceinte  ou  qu'elle  a 
demandé  un  congé  conformément  à  la 
présente  Partie. 

34h.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
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of  this  Part  defining  the  absences  from 
employment  that  shall  be  deemed  not  to 
have  interrupted  continuity  of  employ- 
ment. 

(2)  Section  21*applies  for  the  purposes 
of  this  Part. 

PART  IVC 

GROUP  TERMINATION  OF 
EMPLOYMENT 

34i.  (1)  Any  employer  who  terminates, 
either  simultaneously  or  within  any 
period  not  exceeding  four  weeks,  the  em- 
ployment of  a  group  of  fifty  or  more 
employees  employed  by  him  within  a 
particular  industrial  establishment,  or  of 
such  lesser  number  of  employees  as  is 
prescribed  by  a  regulation  made  under 
paragraph  (b)  of  section  34k  that  is  ap- 
plicable to  the  employer,  shall  give  notice 
to  the  Minister,  in  writing,  of  his  inten- 
tion to  do  so  at  least 

(a)  eight  weeks  before  the  date  of 
termination  of  the  employment  of  the 
employee  in  the  group  whose  employ- 
ment is  first  terminated  where  the 
group  of  employees  whose  employment 
is  to  be  terminated  does  not  exceed  one 
hundred  ; 

(6)  twelve  weeks  before  the  date  men- 
tioned in  paragraph  (a)  where  the 
group  exceeds  one  hundred  but  does 
not  exceed  three  hundred;  and 
(c)  sixteen  weeks  before  the  date  men- 
tioned in  paragraph  (a)  where  the 
group  exceeds  three  hundred. 

(2)  A  copy  of  any  notice  given  to  the 
Minister  under  subsection  (1)  shall  be 
given  forthwith  by  the  employer  to  the 
Department  of  Manpower  and  Immigra- 
tion and  to  any  trade  union  certified  to 
represent  any  employee  in  the  group  of 
employees  whose  employment  is  to  be 
terminated  or  recognized  by  the  employer 
as  bargaining  agent  for  any  such  em- 
ployee; and  where  any  employee  in  such 
group  is  not  represented  by  a  trade  union, 
a  copy  of  such  notice  shall  be  given  to 
him  or  posted  forthwith  by  the  employer 


établir  des  règlements  définissant  les  ab- 
sences qui  seront  réputées  ne  pas  avoir 
interrompu  la  continuité  de  l'emploi. 

(2)  Section  21*  s'applique  aux  fins  de  Application 
la  présente  Partie.  de  l'ar- 

ticle 21 

[45;  L-l] 

PARTIE  IVC 

CESSATIONS  D'EMPLOI 
COLLECTIVES 

34i.  (1)  Tout  employeur  qui  met  fin,  Avis  des 
soit  simultanément,  soit  au  cours  d'une  cessations 
période  de  quatre  semaines  ou  moins,  à  fec^vesdoft 
l'emploi  d'un  groupe  de  cinquante  em-  être  donné 
ployés  ou  plus  qui  sont  à  son  service  dans 
un  établissement  industriel  particulier, 
ou  d'un  nombre  inférieur  d'employés 
prescrit  par  un  règlement  établi  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  de  l'article  34k  et  appli- 
cable à  l'employeur,  doit  donner  au  Mi- 
nistre un  avis  écrit  de  son  intention  de  ce 
faire  au  moins 

a)  huit  semaines  avant  la  date  de 
cessation  de  l'emploi  de  l'employé  du 
groupe  dont  l'emploi  prend  fin  en  pre- 
mier, lorsque  le  groupe  dont  l'emploi 
doit  prendre  fin  ne  comprend  pas  plus 
de  cent  employés; 

b)  douze  semaines  avant  la  date  men- 
tionnée à  l'alinéa  a),  lorsque  le  groupe 
comprend  de  cent  un  à  trois  cents  em- 
ployés; et 

c)  seize  semaines  avant  la  date  men- 
tionnée à  l'alinéa  a),  lorsque  le  grou- 
pe comprend  plus  de  trois  cents  em- 
ployés. 

(2)  Une  copie  d'un  avis  donné  au  Mi-  Copies  de 
nistre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit  1,avis 
être  fournie  immédiatement  par  l'em- 
ployeur au  ministère  de  la  Main-d'œuvre 
et  de  l'Immigration  et  à  tout  syndicat 
ouvrier  accrédité  pour  représenter  tout 
employé  du  groupe  d'employés  dont  l'em- 
ploi doit  prendre  fin,  ou  reconnu  par  l'em- 
ployeur comme  agent  de  négociation  pour 
un  tel  employé;  et  lorsqu'un  employé 
d'un  tel  groupe  n'est  pas  représenté  par 
un  syndicat  ouvrier,  une  copie  de  cet 
avis  doit  immédiatement  lui  être  donnée 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


1134 


Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 


1970-71 


Code  canadien  du  travail  (Normes) 


C.  50  11 


Contents 
of  notice 


Where 
employer 
deemed  to 
terminate 
employment 


in  a  conspicuous  place  within  the  indus- 
trial establishment  in  which  that  em- 
ployee is  employed. 

(3)  A  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  set  forth 

(a)  the  date  or  dates  on  which  the 
employer  intends  to  terminate  the  em- 
ployment of  any  one  or  more  em- 
ployees; 

(£>)  the  estimated  number  of  employees 
in  each  occupational  classification 
whose  employment  will  be  terminated; 
and 

(c)  such  other  information  as  is 
prescribed  by  the  regulations. 

(4)  Except  where  otherwise  prescribed 
by  regulation,  an  employer  shall,  for  the 
purposes  of  this  Part,  be  deemed  to  have 
terminated  the  employment  of  an  em- 
ployee where  he  lays  off  that  employee. 


ou  être  placée  par  l'employeur  dans  un 
endroit  bien  en  vue  à  l'intérieur  de  l'é- 
tablissement industriel  dans  lequel  cet 
employé  exerce  ses  fonctions. 

(3)  Un  avis  visé  au  paragraphe  (1)  Contenu 
doit  énoncer  de  l'avis 

a)  la  ou  les  dates  auxquelles  l'em- 
ployeur a  l'intention  de  mettre  fin  à 
l'emploi  d'un  ou  de  plusieurs  employés; 

b)  pour  chaque  catégorie  d'occupa- 
tions, le  nombre  estimatif  d'employés 
dont  l'emploi  prendra  fin;  et 

c)  les  autres  renseignements  que  pres- 
crivent les  règlements. 


(4)  Sauf  prescription  contraire  d'un  Mise  à  pied 
règlement,  un  employeur  est  réputé,  aux  réPutée 

c       j     ,  '       j.     t»     x-  •        ■     />  cessation 

fins  de  la  présente  Partie,  avoir  mis  fin  j-empioj 
à  l'emploi  d'un  employé  lorsqu'il  le  met 
à  pied. 


Cooperation 
with  Depart- 
ment 


34j.  An  employer  who  gives  notice  to 
the  Minister  under  section  34i  and  any 
trade  union  to  which  a  copy  of  such  a 
notice  is  given  shall  provide  to  the  De- 
partment of  Manpower  and  Immigration 
any  information  requested  by  it  for  the 
purpose  of  assisting  employees  to  whom 
the  notice  relates  and  shall  cooperate 
with  that  Department  to  facilitate  the 
re-establishment  in  employment  of  those 
employees. 


ministère 


34j.  Un  employeur  qui  donne  au  Coopération 
Ministre  un  avis  prévu  par  l'article  34i  et  avec  le, 
tout  syndicat  ouvrier  auquel  une  copie 
d'un  tel  avis  est  donnée  doivent  fournir 
au  ministère  de  la  Main-d'œuvre  et  de 
l'Immigration  tous  renseignements  qu'il 
demande  afin  d'aider  les  employés  visés 
dans  l'avis  et  coopérer  avec  ce  ministère 
pour  faciliter  le  réemploi  de  ces  em- 
ployés. 


34k.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part  and, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations 

(a)  exempting  employers  from  the 
application  of  this  Part  in  respect  of 
the  termination  of  employment  of  em- 
ployees employed  on  a  seasonal  or  ir- 
regular basis; 

(6)  requiring  employers  employing 
employees  in  a  particular  occupational 
classification,  in  a  particular  industry 
or  in  an  industrial  establishment  that 
is  within  an  area  or  region  described 


34k.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements  pour  la  réalisation 
des  objets  et  l'application  des  disposi- 
tions de  la  présente  Partie  et,  sans 
restreindre  la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  peut  établir  des  règlements 

a)  dispensant  des  employeurs  de  l'ap- 
plication de  la  présente  Partie  en  ce 
qui  concerne  la  cessation  d'emploi 
d'employés  travaillant  sur  une  base 
saisonnière  ou  irrégulière; 

b)  exigeant  des  employeurs  ayant  à 
leur  service  des  employés  d'une  caté- 
gorie d'occupations  particulière,  dans 
une  industrie  particulière  ou  dans  un 
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in  the  regulations,  to  comply  with  the 
provisions  of  this  Part  in  respect  of 
terminations  of  employment  of  groups 
of  employees  numbering  less  than  fifty 
but  greater  than  a  number  prescribed 
in  the  regulations; 

(c)  prescribing  information  to  be  set 
forth  in  a  notice  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  of  section  34i;  and 

(d)  prescribing  circumstances  in  which 
a  lay-off  of  an  employee  shall  not  be 
deemed  to  be  a  termination  of  his  em- 
ployment by  his  employer. 


établissement  industriel  qui  se  trouve 
dans  une  zone  ou  une  région  indiquée 
dans  les  règlements,  qu'ils  se  con- 
forment aux  dispositions  de  la  pré- 
sente Partie  pour  les  cessations  d'em- 
ploi de  groupes  comptant  un  nombre 
d'employés  inférieur  à  cinquante  mais 
supérieur  à  un  nombre  prescrit  dans 
les  règlements; 

c)  prescrivant  les  renseignements  qui 
doivent  être  énoncés  dans  un  avis 
mentionné  au  paragraphe  (1)  de  l'ar- 
ticle 34i;  et 

d)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  employeur  qui  met  à  pied 
un  employé  n'est  pas  réputé  avoir  mis 
fin  à  l'emploi  de  cet  employé. 


Waiver  of 
application 
of  this 
Part 


34l.  Where,  upon  the  submission  of 
any  person,  it  is  shown  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  the  application 
of  this  Part  in  respect  of  any  industrial 
establishment 

(a)  would  be  or  is  unduly  prejudicial 
to  the  interests  of  the  employees 
therein  or  to  any  class  of  employees 
therein, 

(£>)  would  be  or  is  unduly  prejudicial 
to  the  interests  of  the  employer  of 
such  employees,  or 
(c)  would  be  or  is  seriously  detrimen- 
tal to  the  operation  of  the  industrial 
establishment, 

the  Minister  may,  by  order,  and  subject 
to  any  terms  or  conditions  specified 
therein,  waive  the  application  of  this 
Part  in  respect  of  the  industrial  establish- 
ment or  in  respect  of  any  class  of  em- 
ployees therein  specified  in  the  order. 


34l.  Si,  à  la  demande  d'une  personne,  Exemption 
il  est  démontré  de  façon  à  en  convaincre  de 
le  Ministre  que  l'application  de  la  pré-  J^f^l 
sente  Partie  relativement  à  un  établisse-  sente  Partie 
ment  industriel 

a)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux 
intérêts  des  travailleurs  y  employés  ou 
d'une  catégorie  de  ceux-ci, 

b)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux 
intérêts  de  l'employeur  de  ces 
employés,  ou 

c)  causerait  ou  cause  un  grave  pré- 
judice à  la  marche  de  l'établissement 
industriel, 

le  Ministre  peut,  par  ordre,  et  sous  ré- 
serve des  modalités  y  spécifiées,  sous- 
traire à  l'application  de  la  présente 
Partie  l'établissement  industriel  ou  toute 
catégorie  de  travailleurs  y  employés  spé- 
cifiée dans  l'ordre. 


Notice 
or  wages 
in  Heu  of 
notice 


PART IVD 

INDIVIDUAL  TERMINATIONS  OF 
EMPLOYMENT 

34m.  (1)  Except  where  subsection  (2) 
applies,  an  employer  who  terminates  the 
employment  of  an  employee  who  has 
completed  three  consecutive  months  of 
continuous  employment  by  the  employer 


PARTIE  IVD 

CESSATIONS  D'EMPLOI 
INDIVIDUELLES 

34m.  (1)  Sauf  lorsque  le  paragraphe  Préavis  ou 
(2)  s'applique,  un  employeur  qui  met  fin  ^a™lieu 
à  l'emploi  d'un  employé  qui  a  terminé  de  préavis 
trois  mois  consécutifs  d'emploi  continu  à 
son  service  doit,  sauf  si  l'emploi  prend 
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Notice  to 
trade 
union  in 
certain 
circum- 
stances 


Where 
employer 
deemed  to 
terminate 
employment 


Condi- 
tions of 
employment 


shall,  except  where  the  termination  is  by 
way  of  dismissal  for  just  cause,  give  the 
employee  either 

(a)  notice  in  writing,  at  least  two 
weeks  before  a  date  specified  in  the 
notice,  of  the  employer's  intention  to 
terminate  his  employment  on  that 
date,  or 

(b)  two  weeks  wages  at  his  regular 
rate  of  wages  for  his  regular  hours  of 
work,  in  lieu  of  such  notice. 

(2)  Where 

(a)  an  employer  is  bound  by  a  collec- 
tive agreement  that  contains  a  pro- 
vision authorizing  an  employee  who 
is  bound  by  the  collective  agreement 
and  whose  position  becomes  redundant 
to  displace  another  employee  on  the 
basis  of  seniority,  and 

(b)  the  position  of  an  employee  who 
is  so  authorized  becomes  redundant, 

the  employer  shall 

(c)  give  at  least  two  weeks  notice  in 
writing  to  the  trade  union  that  is  a 
party  to  the  collective  agreement  and 
to  the  employee  that  the  position  of 
the  employee  has  become  redundant 
and  post  a  copy  of  such  notice  in  a 
conspicuous  place  within  the  indus- 
trial establishment  in  which  the  em- 
ployee is  employed,  or 

(d)  pay  to  any  employee  whose  em- 
ployment is  terminated  as  a  result  of 
the  redundancy  of  the  position  two 
weeks  wages  at  his  regular  rate  of 
wages. 

(3)  Except  where  otherwise  prescribed 
by  regulation,  an  employer  shall,  for  the 
purposes  of  this  Part,  be  deemed  to  have 
terminated  the  employment  of  an  em- 
ployee when  he  lays  off  that  employee. 

34n.  Where  notice  is  given  by  an  em- 
ployer pursuant  to  subsection  (1)  of  sec- 
tion 34m,  the  employer 

(a)  shall  not  thereafter  reduce  the  rate 
of  wages  or  alter  any  other  term  or 
condition  of  employment  of  the  em- 


fin  par  voie  de  congédiement  pour  une 
juste  cause,  donner  à  l'employé 

a)  soit  un  préavis  écrit  de  deux  se- 
maines au  moins,  de  son  intention  de 
mettre  fin  à  l'emploi  de  ce  dernier  à 
une  date  y  spécifiée; 

b)  soit,  au  lieu  de  ce  préavis,  deux 
semaines  de  salaire  à  son  taux  normal 
de  salaire  pour  ses  heures  normales  de 
travail. 


(2)  Lorsque  Préavis  au 

a)  un  employeur  est  lié  par  une  con-  ouvrîerdans 
vention  collective  qui  contient  une  dis-  certains  cas 
position  autorisant  un  employé  lié  par 

cette  convention  et  dont  le  poste 
devient  superflu  à  évincer  un  autre  em- 
ployé pour  raison  d'ancienneté,  et  que 

b)  le  poste  d'un  employé  qui  est  ainsi 
autorisé  devient  superflu, 

l'employeur  doit 

c)  donner  au  syndicat  ouvrier  qui  est 
partie  à  la  convention  collective  et  à 
l'employé  un  préavis  écrit  de  deux 
semaines  au  moins  les  informant  que 
le  poste  de  l'employé  est  devenu  super- 
flu et  placer  une  copie  de  ce  préavis 
dans  un  endroit  bien  en  vue  à  l'inté- 
rieur de  l'établissement  industriel  dans 
lequel  l'employé  travaille,  ou 

d)  payer  à  tout  employé  dont  l'emploi 
prend  fin  du  fait  que  le  poste  est 
devenu  superflu  deux  semaines  de  sa- 
laire à  son  taux  normal  de  salaire. 


(3)  Sauf  prescription  contraire  d'un  Mise  à  pied 
règlement,  un  employeur  est  réputé,  aux  réputée 
fins  de  la  présente  Partie,  avoir  mis  fin  d>emploi 
à  l'emploi  d'un  employé  lorsqu'il  le  met 
à  pied. 


34n.  Lorsque  préavis  est  donné  par  un  Conditions 
employeur  en  application  du  paragraphe  d'emPl01 
(1)  de  l'article  34m,  l'employeur 
a)  ne  doit  pas,  par  la  suite,  diminuer 
le  taux  de  salaire  ni  modifier  une  autre 
modalité  d'emploi  de  l'employé  auquel 
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ployee  to  whom  the  notice  was  given 
except  with  the  written  consent  of  the 
employee;  and 

(6)  shall,  between  the  time  when  such 
notice  is  given  and  the  date  specified 
therein,  pay  to  the  employee  his  regu- 
lar rate  of  wages  for  his  regular  hours 
of  work. 


le  préavis  a  été  donné  si  ce  n'est,  avec 
l'accord  écrit  de  l'employé;  et 

b)  doit,  entre  le  moment  où  ce  préavis 
est  donné  et  la  date  y  spécifiée,  payer 
à  l'employé  son  taux  normal  de  salaire 
pour  ses  heures  normales  de  travail. 


Expiration  34o.  Where  an  employee  to  whom  no- 
of  notice  tjce  jg  given  Dy  nis  employer  pursuant  to 
subsection  (1)  of  section  34m  continues 
to  be  employed  by  the  employer  for  more 
than  two  weeks  after  the  date  specified 
in  the  notice,  his  employment  shall  not, 
except  with  his  written  consent,  be  ter- 
minated except  by  way  of  dismissal  for 
just  cause  unless  the  employer  again 
complies  with  subsection  (1)  of  section 
34m  in  respect  of  him. 


34o.  Lorsqu'un  employé  auquel  préa-  Expiration 
vis  est  donné  par  son  employeur  en  appli-  dudélai  de 
cation  du  paragraphe  (1)  de  l'article preavis 
34m  reste  au  service  de  l'employeur  plus 
de  deux  semaines  après  la  date  spécifiée 
dans  le  préavis,  son  emploi  ne  prendra 
fin,  sauf  avec  son  accord  écrit,  que  par 
voie  de  congédiement  pour  une  juste 
cause,  à  moins  que  l'employeur  ne  se 
conforme  de  nouveau  au  paragraphe  (1) 
de  l'article  34m  à  son  égard. 


Regulations 


Application 
of  section  21 
[45;  L-l] 


34p.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  circumstances  in  which 
a  lay-off  of  an  employee  shall  not  be 
deemed  to  be  a  termination  of  his  em- 
ployment by  his  employer; 

(£>)  modifying  the  provisions  of  this 
Part  for  the  purpose  of  the  application 
thereof  in  respect  of  employees  engaged 
in  multi-employer  employment  as  de- 
fined for  the  purposes  of  Part  IVA  so 
that,  in  so  far  as  practicable,  each 
such  employee  will  be  entitled  to  notice 
or  wages  in  lieu  of  notice  under  this 
Part  as  if  he  were  employed  by  one 
employer  instead  of  being  engaged  in 
multi-employer  employment;  and 

(c)  defining  for  the  purposes  of  this 
Part  the  absences  from  employment 
that  shall  be  deemed  not  to  have  inter- 
rupted continuity  of  employment  and 
the  expression  "regular  hours  of  work". 


34q.  Section  21*  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Part. 


34p.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Réglemente 
établir  des  règlements 

a)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  employeur  qui  met  à  pied 
un  employé  n'est  pas  réputé  avoir  mis 
fin  à  l'emploi  de  cet  employé; 

6)  adaptant  les  dispositions  de  la  pré- 
sente Partie  afin  de  les  appliquer  à 
l'égard  des  personnes  employées  par 
plusieurs  employeurs,  selon  la  défini- 
tion donnée  à  l'expression  «emploi  par 
plusieurs  employeurs»  aux  fins  de  la 
Partie  IVA,  de  façon  que,  dans  la 
mesure  où  la  chose  est  matériellement 
possible,  chacune  de  ces  personnes  ait 
droit,  en  vertu  de  la  présente  Partie,  à 
un  préavis  ou  à  un  salaire  en  tenant 
lieu,  comme  si  elle  était  employée  par 
un  seul  employeur;  et 

c)  définissant,  aux  fins  de  la  présente 
Partie,  les  absences  qui  seront  réputées 
ne  pas  avoir  interrompu  la  continuité 
de  l'emploi  et  l'expression  «heures  nor- 
males de  travail». 


34q.  L'article  21*  s'applique  aux  fins  Application 
de  la  présente  Partie.  d.e1l  ar," 

ticle  21 
[45;  L-l] 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p. 
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Regulations 


PART  IVE 

SEVERANCE  PAY 

34r.  (1)  An  employer  who  termi- 
nates the  employment  of  an  employee 
who  has  completed  five  consecutive 
years  of  continuous  employment  by  the 
employer  shall,  except  where  the  termi- 
nation is  by  way  of  dismissal  for  just 
cause,  pay  to  the  employee  the  lesser  of 

(a)  two  days  wages  at  his  regular  rate 
of  wages  for  his  regular  hours  of  work 
in  respect  of  each  completed  year  of 
employment  that  is  within  the  term 
of  his  continuous  employment  by  the 
employer;  and 

(b)  forty  days  wages  at  his  regular 
rate  of  wages  for  his  regular  hours  of 
work. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  except  where  otherwise  provided 
by  regulation,  an  employer  shall  be 
deemed  to  have  terminated  the  em- 
ployment of  an  employee  when  he 
lays  off  that  employee;  and 

(b)  an  employer  shall  be  deemed  not 
to  have  terminated  the  employment 
of  an  employee  where,  either  im- 
mediately on  ceasing  to  be  employed 
by  the  employer  or  before  that  time, 
the  employee  is  entitled  to  a  pension 
under  a  pension  plan  contributed  to 
by  the  employer  that  is  registered 
pursuant  to  the  Pension  Benefits 
Standards  Act,  to  a  pension  under  the 
Old  Age  Security  Act,  or  to  a  retire- 
ment pension  under  the  Canada  Pen- 
sion Plan  or  the  Quebec  Pension  Plan. 


34s.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  the  purposes  of 
this  Part 

(a)  prescribing  circumstances  in  which 
a  lay-off  of  an  employee  shall  not 
be  deemed  to  be  a  termination  of  his 
employment  by  his  employer; 
(6)  modifying  the  provisions  of  this 
Part  for  the  purpose  of  the  application 


PARTIE  IVE 

INDEMNITÉ  DE  DÉPART 

34r.  (1)  Un  employeur  qui  met  fin  à  Taux 
l'emploi  d'un  employé  qui  a  terminé  au  min'"1"1» 
moins  cinq  années  consécutives  d'emploi 
continu  à  son  service  doit,  sauf  lorsque 
l'emploi  prend  fin  par  voie  de  congédie- 
ment pour  une  juste  cause,  payer  à  l'em- 
ployé le  moindre  des  montants  suivants: 

a)  deux  jours  de  salaire  à  son  taux 
normal  de  salaire  pour  ses  heures  nor- 
males de  travail  à  l'égard  de  chaque 
année  d'emploi  terminée  comprise  dans 
sa  période  d'emploi  continu  au  ser- 
vice de  l'employeur; 

b)  quarante  jours  de  salaire  à  son  taux 
normal  de  salaire  pour  ses  heures  nor- 
males de  travail. 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,      Cas  dans 

•  ■  lesquels 

a)  sauf  prescription  contraire  d  un  remploi  est 
règlement,  un  employeur  est  réputé  réputé  avoir 
avoir  mis  fin  à  l'emploi  d'un  employé  ^  fin  ou 
lorsqu'il  le  met  à  pied;  et 

b)  un  employeur  est  réputé  ne  pas 
avoir  mis  fin  à  l'emploi  d'un  employé 
lorsque  l'employé,  soit  dès  qu'il  cesse 
d'être  employé  par  l'employeur,  soit 
antérieurement,  a  droit  à  une  pension 
en  vertu  d'un  régime  de  pension  au- 
quel cotise  l'employeur  et  qui  est  en- 
registré en  application  de  la  Loi  sur 
les  normes  de  prestations  de  pension, 
à  une  pension  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  sécurité  de  la  vieillesse  ou  à  une 
pension  ou  rente  de  retraite  en  vertu 
du  Régime  de  pensions  du  Canada  ou 
en  vertu  du  Régime  de  rentes  du 
Québec. 

34s.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
des  règlements 

a)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  employeur  qui  met  à  pied 
un  employé  n'est  pas  réputé  avoir  mis 
fin  à  l'emploi  de  cet  employé; 

b)  adaptant  les  dispositions  de  la  pré- 
sente Partie  afin  de  les  appliquer  à  l'é- 
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thereof  in  respect  of  employees  en- 
gaged in  multi-employer  employment 
as  denned  for  the  purposes  of  Part 
IVA  so  that,  in  so  far  as  practicable, 
each  such  employee  will  be  entitled  to 
severance  pay  under  this  Part  as  if  he 
were  employed  by  one  employer  in- 
stead of  being  engaged  in  multi-em- 
ployer employment; 

(c)  establishing  methods  for  deter- 
mining whether  severance  benefits 
provided  to  an  employee  under  a  plan 
established  by  an  employer  are  equiv- 
alent to  any  benefits  required  to  be 
paid  to  the  employee  under  this  Part; 
and 

(d)  defining  the  absences  from  em- 
ployment that  shall  be  deemed  not  to 
have  interrupted  continuity  of  em- 
ployment and  the  expression  "regular 
hours  of  work". 


gard  des  personnes  qui  sont  employées 
par  plusieurs  employeurs,  selon  la  défi- 
nition donnée  à  l'expression  «emploi 
par  plusieurs  employeurs»  aux  fins  de 
la  Partie  IVA,  de  façon  que,  dans  la 
mesure  où  la  chose  est  matériellement 
possible,  chacune  de  ces  personnes  ait 
droit,  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
à  une  indemnité  de  départ,  comme  si 
elle  était  employée  par  un  seul  em- 
ployeur; 

c)  établissant  des  méthodes  en  vue  de 
déterminer  si  les  prestations  de  départ 
accordées  à  un  employé  en  vertu  d'un 
régime  établi  par  un  employeur  sont 
équivalentes  aux  prestations  qui  doi- 
vent être  payées  à  l'employé  en  vertu 
de  la  présente  Partie;  et 

d)  définissant  les  absences  qui  seront 
réputées  ne  pas  avoir  interrompu  la 
continuité  de  l'emploi  et  l'expression 
«heures  normales  de  travail». 


Application 
of 

section  21 
[45;  L-I] 


34t.  Section  21*  applies  for  the  pur- 
poses  of  this  Part. 


34t.  L'article  21*  s'applique  aux  fins  Application 
de  la  présente  Partie.  de 

l'article  21 
[45;  L-l] 


PART  IVF 


PARTIE  IVF 


GARNISHMENT 

Prohibition  34u.  No  employer  shall  dismiss,  sus- 
pend or  lay-off  an  employee  solely  on 
the  ground  that  garnishment  proceedings 
may  be  or  have  been  taken  with  respect 
to  the  employee." 


SAISIE- ARRET 

34u.  Nul  employeur  ne  doit  congédier,  interdiction 
suspendre  ni  mettre  à  pied  un  employé 
pour  la  seule  raison  que  des  procédures 
de  saisie-arrêt  peuvent  être  ou  ont  été 
prises  à  l'égard  de  ce  dernier.» 


18.  The  said  Act  is  further  amended  by  18.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  l'insertion,    immédiatement   après  Parti- 
es; L-l]      41*  thereof,  the  following  heading   and  cle  41,*  de  la  rubrique  et  de   l'article  [68;  L-l] 
section:  suivants: 


Orders  of 
Minister 
combining 
federal 
works,  un- 
dertakings 
and 

businesses 


"Combining  Federal  Works, 
Undertakings  and  Businesses 

41a.  Where  associated  or  related 
federal  works,  undertakings  or  businesses 
are  operated  by  two  or  more  employers 
having  common  control  or  direction,  the 
Minister  may,  after  affording  to  the  em- 
ployers a  reasonable  opportunity  to  make 
representations,  by  order,  declare  that  for 


«Fusion  d'ouvrages,  entreprises  et 
affaires  relevant  de  la  juridiction  fédérale 

41a.  Lorsque  des  ouvrages,  entreprises 
ou  affaires  relevant  de  la  juridiction  fé- 
dérale et  qui  sont  associés  ou  connexes 
sont  exécutés  ou  exploités  par  deux 
employeurs  ou  plus  qui  assument  en 
commun  le  contrôle  ou  la  direction,  le 
Ministre  peut,  après  avoir  donné  à  ces 


Ordres  du 
Ministre 
fusionnant 
des  ouvrages, 
entreprises 
et  affaires 
relevant  de 
la  juridic- 
tion fédérale 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.  *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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all  purposes  of  this  Act  such  employers 
and  the  federal  works,  undertakings  and 
businesses  operated  by  them  that  are 
specified  in  the  order  are,  respectively, 
a  single  employer  and  a  single  federal 
work,  undertaking  or  business;  and 
where  such  an  order  is  made,  the  em- 
ployers to  which  it  applies  are  jointly 
and  severally  liable  to  the  employees 
employed  in  the  federal  works,  under- 
takings and  businesses  to  which  it  applies 
for  overtime  pay,  vacation  pay,  holiday 
pay  and  other  wages  to  which  the  em- 
ployees are  entitled  under  this  Act." 


employeurs  la  possibilité  raisonnable  de 
présenter  des  observations,  déclarer,  par 
ordre,  qu'à  toutes  les  fins  de  la  présente 
loi  ces  employeurs  ainsi  que  les  ouvrages, 
entreprises  et  affaires  relevant  de  la  juri- 
diction fédérale  exécutés  ou  exploités  par 
eux  et  qui  sont  spécifiés  dans  l'ordre  sont, 
respectivement,  un  seul  employeur  et  un 
seul  ouvrage,  une  seule  entreprise  ou  une 
seule  affaire  relevant  de  la  juridiction  fé- 
dérale; et,  lorsqu'un  tel  ordre  est  établi, 
les  employeurs  auxquels  il  s'applique 
sont  solidairement  responsables  envers 
les  employés  travaillant  dans  les  ouvra- 
ges, entreprises  et  affaires  relevant  de  la 
juridiction  fédérale  auxquels  il  s'applique 
du  paiement  des  heures  supplémentaires, 
de  l'indemnité  de  congé  payé,  de  l'in- 
demnité de  jour  férié  et  de  tout  autre 
salaire  auquel  ont  droit  les  employés  en 
vertu  de  la  présente  loi.» 


[69;  I^l]  19.  Section  42*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

Dffences  "42.  (1)  Every  person  who 

(a)  violates  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations,  other  than  a  provi- 
sion of  Part  IVC,  subsection  (2)  of 

[66;  L-i]  section  39*  or  any  regulation  made 

pursuant  to  section  34k  or  paragraph 
[76;L-i]  (a)  of  section  50;* 

(b)  violates  any  order  made  under  this 
Act  or  the  regulations;  or 

(c)  discharges  or  threatens  to  dis- 
charge or  otherwise  discriminates 
against  a  person  because  that  person 

(i)  has  testified  or  is  about  to  testify 
in  any  proceedings  or  inquiry  had 
or  taken  under  this  Act,  or 

(ii)  has  given  any  information  to 
the  Minister  or  an  inspector  regard- 
ing the  wages,  hours  of  work,  annual 
vacation  or  conditions  of  work  of 
an  employee, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  thousand  dollars  or  to  imprison- 
ment for  a  term  not  exceeding  one  year 
or  to  both. 


19.  L'article  42*  de  ladite  loi  est  abrogé  [69;  L-i] 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«42.  (1)  Quiconque  Infractions 

a)  enfreint  une  disposition  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  autre 
qu'une  disposition  de  la  Partie  IVC, 

du  paragraphe  (2)  de  l'article  39*  ou  LC6;  L-ij 
d'un  règlement  établi  en  application 
de  l'article  34k  ou  de  l'alinéa  a)  de 
l'article  50;*  [76;L-1] 

b)  enfreint  un  ordre  donné  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements; 
ou 

c)  renvoie  ou  menace  de  renvoyer  une 
personne,  ou  la  désavantage  de  quelque 
autre  façon  par  rapport  à  d'autres, 
parce  que  cette  personne 

(i)  a  témoigné  ou  est  sur  le  point 
de  témoigner  dans  une  poursuite 
intentée  ou  une  enquête  tenue  en 
vertu  de  la  présente  loi,  ou 

(ii)  a  fourni  au  Ministre  ou  à  un 
inspecteur  quelque  renseignement  au 
sujet  du  salaire,  de  la  durée  du 
travail,  du  congé  annuel  ou  des  con- 
ditions de  travail  d'un  employé, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Idem 


Idem 


[66;  L-l] 
[76;  L-l] 


(2)  Every  employer  who  violates  any 
provision  of  Part  IVC  or  of  any  regula- 
tion made  pursuant  to  section  34k  is 
guilty  of 

(a)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  ten  thousand  dollars;  or 

(b)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  a  fine  not  exceeding  one  hundred 
thousand  dollars. 

(3)  Every  employer  who 

(a)  refuses  or  neglects  to  keep  any 
record  that  by  subsection  (2)  of  sec- 
tion 39*  or  any  regulation  made  under 
paragraph  (a)  of  section  50*  he  is  re- 
quired to  keep,  or 

(b)  refuses  to  make  available  for 
examination  by  an  inspector  at  any 
reasonable  time  any  such  record  kept 
by  him, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing fifty  dollars  for  each  day  during 
which  any  such  failure  or  refusal  con- 
tinues." 


ble,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  mille  dollars 
au  plus  ou  d'un  emprisonnement  d'un 
an  au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

(2)  Tout    employeur    qui    enfreint  idem 
une  disposition  de  la  Partie  IVC  ou 
d'un  règlement  établi  en  application  de 
l'article  34k  est  coupable 

a)  d'une  infraction  punissable,  sur  dé- 
claration sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  dix  mille  dollars  au 
plus;  ou 

6)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'une 
amende  de  cent  mille  dollars  au  plus. 

(3)  Tout  employeur  Idem 

a)  qui  refuse  ou  néglige  de  tenir  un 
dossier  qu'il  est  requis  de  tenir  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  de  l'article 

39*  ou  d'un  règlement  établi  en  vertu  [&6;  L-l] 
de  l'alinéa  a)  de  l'article  50*  ou  t76; 

b)  qui  refuse  à  tout  moment  raison- 
nable de  mettre  à  la  disposition  d'un 
inspecteur,  pour  examen,  un  tel  dossier 
tenu  par  lui, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  cinquante  dollars  au 
plus  pour  chaque  jour  pendant  lequel  ce 
refus  ou  cette  négligence  se  poursuit.» 


[76;  L-l]  20.  Paragraph  (d)  of  section  50*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  for  calculating  and  determining 
wages  received  by  an  employee  in 
respect  of  his  employment,  including 
the  monetary  value  of  remuneration 
other  than  money  and,  for  the  pur- 
poses of  any  provision  or  provisions 
of  this  Act  specified  in  the  regulations, 
the  regular  rate  of  wages  of  employees  ; 
(da)  for  calculating  and  determining 
the  regular  rate  of  wages,  on  an  hourly 
basis,  of  employees  who  are  paid  on 
any  basis  of  time  other  than  hourly 
or  who  are  not  paid  solely  on  a  basis 
of  time;" 


20.  L'alinéa  d)  de  l'article  50*  de  ladite  [76;  L-l] 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  visant  le  calcul  et  la  détermination 
des  salaires  reçus  par  un  employé  pour 
son  emploi,  y  compris  la  valeur  moné- 
taire d'une  rémunération  versée  autre- 
ment qu'en  espèces  et,  aux  fins  d'une 
ou  de  plusieurs  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  spécifiées  dans  les  règlements, 
le  taux  normal  de  salaire  des  employés  ; 
da)  visant  le  calcul  et  la  détermina- 
tion, sur  une  base  horaire,  du  taux  nor- 
mal de  salaire  des  employés  qui  sont 
rémunérés  au  temps  sans  que  ce  soit  à 
l'heure  ou  qui  ne  sont  pas  rémunérés 
uniquement  au  temps;» 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         1 1 4 o      *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p.  ix. 
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'ontinua- 
ion  of 
eferral 
78;  L-1] 


77,78;  L-i]     21.  (1)  Sections  51*  to  53  of  the  said 
Act  are  repealed. 

Continuation  (2)  Each  order  of  deferment  or  suspen- 
i  nofhCa  s^on  ma(^e  under  section  51*  of  the  said  Act 
rdersof  that  is  in  force  on  the  day  this  section 
.«ferment     comes  into  force  remains  in  full  force  and 

^suspension  effect  untn 

(a)  the  day  specified  therein  for  its 
termination,  or 

(b)  where,  before  the  day  referred  to  in 
paragraph  (a),  the  Minister  causes  an 

62;  L-i]  inquiry  to  be  made  under  section  35*  to 
determine  whether  it  is  advisable  to 
make  regulations  under  subsection  (1) 
of  section  8a  applicable  to  those  affected 
by  the  order,  a  day  one  hundred  and 
eighty  days  after  a  report  of  the  inquiry 
is  given  by  the  persons  holding  the  in- 
quiry to  the  Minister. 

(3)  Where,  on  the  coming  into  force  of 
this  section,  the  operation  of  Part  I  is,  by 
virtue  of  subsection  (1)  of  section  53,*  de- 
ferred in  respect  of  any  federal  work,  un- 
dertaking or  business  or  class  of  employees 
therein,  the  operation  of  that  Part  contin- 
ues to  be  so  deferred  until 

(a)  a  day  that  is  one  year  after  the 
coming  into  force  of  this  Part,  or 

(b)  where,  before  the  day  specified  in 
paragraph  (a),  the  Minister 

(i)  revokes  the  deferral  with  respect 
to  any  or  all  of  the  persons  affected 
thereby,  or 

(ii)  causes  an  inquiry  to  be  made  under 
62;  L-i]            section  35*  to  determine  whether  it  is 

advisable  to  make  regulations  under 
subsection  (1)  of  section  8a  applicable 
to  any  or  all  of  the  persons  affected 
thereby, 

then  in  respect  of  those  so  affected  and 
to  whom  the  revocation  or  inquiry  relates, 
the  day  of  the  publication  of  a  notice  of 
the  revocation  in  the  Canada  Gazette  or 
a  day  one  hundred  and  eighty  days  after 
a  report  of  the  inquiry  is  given  by  the 
persons  holding  the  inquiry  to  the  Minis- 
ter, as  the  case  may  be. 


21.  (1)  Les  articles  51*  à  53  de  ladite  loi  177.78;  L-1] 
sont  abrogés. 

(2)  Tout  ordre  d'ajournement  ou  de  Les  ordres 
suspension  établi  en  vertu  de  l'article  51*  da,xUrn?" 
de  ladite  loi,  qui  est  exécutoire  le  jour  où  suspension 
le  présent  article  entre  en  vigueur,  continue  continuent  à 
à  avoir  pleine  force  et  plein  effet  s'appliquer 

r77;L-l] 

o)  jusqu'à  la  date  y  spécifiée  à  la- 
quelle il  doit  cesser  de  s'appliquer,  ou, 
b)  lorsque,  avant  la  date  mentionnée  à 
l'alinéa  a),  le  Ministre  fait  faire  une  en- 
quête prévue  à  l'article  35*  en  vue  de  [ 62 :  l^i] 
déterminer  s'il  est  opportun  d'établir, 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  l'article 
8a,  des  règlements  applicables  à  ceux  qui 
sont  concernés  par  l'ordre,  jusqu'à  un 
jour  postérieur  de  cent  quatre-vingts 
jours  à  la  date  à  laquelle  un  rapport 
d'enquête  est  transmis  au  Ministre  par 
les  personnes  chargées  de  cette  enquête. 

(3)  Lorsque,  lors  de  l'entrée  en  vigueur  Continua- 
du  présent  article,  l'application  de  la  Partie  t,ion  de 

I  est  différée,  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ment™* 
de  l'article  53,*  à  l'égard  d'un  ouvrage,  [78;  L-i] 
d'une  entreprise  ou  d'une  affaire  relevant  de 
la  juridiction  fédérale  ou  d'une  catégorie 
d'employés  qui  y  travaillent,  l'application 
de  cette  Partie  continue  à  être  ainsi  différée 

a)  jusqu'à  une  date  postérieure  d'un  an 
à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Par- 
tie, ou, 

b)  lorsque,  avant  la  date  spécifiée  à 
l'alinéa  a),  le  Ministre 

(i)  met  fin  à  l'ajournement  à  l'égard 
de  tout  ou  partie  des  personnes  concer- 
nées par  celui-ci,  ou 

(ii)  fait  faire  une  enquête  prévue  à 
l'article  35*  en  vue  de  déterminer  s'il  [62;  L-1] 
est  opportun  d'établir,  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  de  l'article  8a,  des  règle- 
ments applicables  à  tout  ou  partie  des 
personnes  concernées  par  l'ajourne- 
ment, 

à  l'égard  des  personnes  ainsi  concernées 
et  auxquelles  a  trait  la  fin  de  l'ajourne- 
ment ou  l'enquête,  soit  jusqu'à  la  date 
de  la  publication,  dans  la  Gazette  du 
Canada,  d'un  avis  annonçant  la  fin  de 
l'ajournement,  soit  jusqu'à  un  jour  pos- 
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térieur  de  cent  quatre-vingts  jours  à  la 
date  à  laquelle  un  rapport  d'enquête  est 
transmis  au  Ministre  par  les  personnes 
chargées  de  cette  enquête,  selon  le  cas. 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 


STATUTS   REVISÉS   DU   CANADA   DE  1970 


Inter- 
pretation 

"Old  law" 


"New  law' 


Application 
to  new  law 


Idem 


Repeal 
1956,  c.  38 
[Part  II; 
L-l] 


22.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limit- 
ing the  powers  of  the  Statute  Revision 
Commission  under  An  Act  respecting  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendments 
so  made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this 
section  to  have  been  made. 


(3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


REPEAL 

23.  The  Female  Employees  Equal  Pay 

Act*  is  repealed. 


22.  (1)  Au  présent  article,  Interpré- 

a)  «anciennes  lois>  désigne  les  lois  en 

.  ,  «anciennes 

vigueur  avant  rentrée  en  vigueur  des  i0jS, 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970.  lois* 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  au,x  no,u": 

,    ,     ,  .  ,  ,.  ,  velles  lois 

termes  sont  également  censées  avoir  ete 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présen- 
te loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Com- 
mission de  revision  des  Statuts,  tout  en 
conservant  sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  con- 
cernant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le 
supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  mo- 
difications ainsi  apportées  par  la  présen- 
te loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modi- 
fications sont,  aux  termes  du  présent  ar- 
ticle, censées  y  avoir  été  apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en 
ce  qui  concerne  toute  opération  ou  ques- 
tion subséquente,  comme  étant  une  men- 
tion de  la  loi  ou  disposition  correspondante 
incluse  dans  lesdits  Statuts  revisés. 


ABROGATION 

23.  La  Loi  sur  l'égalité  de  salaire  pour  Abrogatioi 

les  femmes*  est  abrogée.  [partie  n 

L-l] 
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COMING  INTO  FORCE 

24.  (1)  This  Act,  except  those  provisions 
thereof  referred  to  in  subsection  (2),  shall 
come  into  force  on  July  1,  1971. 

(2)  Sections  34i  to  34t  of  the  Canada 
Labour  {Standards)  Code,  as  enacted  by 
section  17  of  this  Act,  shall  come  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

24.   (1)  A  l'exception  des  dispositions  Knii-iV  <n 
mentionnées  au  paragraphe  (2) ,  la  présente  vieueur 
loi  entrera  en  vigueur  le  1er  juillet  1971. 

(2)  Les  articles  34i  à  34t  du  Code  cana-  idem 
dien  du  travail  (Normes),  tels  qu'édictés 
par  l'article  17  de  la  présente  loi,  entreront 
en  vigueur  à  une  date  qui  sera  fixée  par 
proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 
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CHAPTER  51  CHAPITRE  51 


An  Act  respecting  the  construction  of  an 
international  highway  bridge  between 
Fort  Frances,  Ontario  and  Interna- 
tional Falls,  Minnesota 

[Assented  to  30th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

hort  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Fort- 
Falls  Bridge  Authority  Act. 


Loi  concernant  la  construction  d'un  pont 
international  pour  la  circulation  rou- 
tière entre  Fort  Frances,  Ontario  et 
International  Falls,  Minnesota 

[Sanctionnée  le  30  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  l'Administration  du  pont 
Fort-Falls. 


INTERPRETATION 
lefinitions        2.  In  this  Act, 

Authority"  (a)  "Authority"  means  the  Fort-Falls 
Bridge  Authority  established  by  this 
Act;  and 

Bridge"  (6)  "bridge"  means  the  bridge  authorized 
by  this  Act  and  includes  the  approaches, 
lands,  works  and  facilities  appertaining 
or  appurtenant  to  such  bridge. 

PART  I 
BRIDGE  AUTHORITY 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 


Définitions 


a)  «Administration»  désigne  TAdminis-  «Adminis- 
tration du  pont  Fort-Falls  établie  par  la  tration' 
présente  loi;  et 

b)  «pont»  désigne  le  pont  autorisé  par  la  «pont» 
présente  loi  et  comprend  les  accès,  ter- 
rains, travaux  et  installations  relevant 

ou  dépendant  du  pont. 

PARTIE  I 
ADMINISTRATION  DU  PONT 


ort-Falls 
ridge 
uthority 
ftablished 


Incorporation 

3.  There  is  hereby  established  a  corpora- 
tion to  be  known  as  the  Fort-Falls  Bridge 
Authority,  which,  in  Canada,  shall  have 
such  powers  as  are  set  out  in  this  Act  and 
which,  in  the  United  States,  shall  have 
such  powers  as  the  appropriate  authority 
in  the  United  States  allows  and  be  subject 
to  such  limitations  as  the  appropriate 
authority  in  the  United  States  imposes. 


Constitution  en  corporation 

3.  Est  par  les  présentes  constituée  une  Établisse- 
corporation   appelée  l'Administration  dumentl|e 
pont  Fort-Falls  qui,  au  Canada,  a  les  teatj0j^jJJj 
pouvoirs  qui  sont  énoncés  dans  la  présente  pont  Fort- 
loi  et  qui,  aux  États-Unis,  a  les  pouvoirs  Fall" 
que  l'autorité  compétente  aux  États-Unis 
confère  et  est  soumise  aux  restrictions  que 
l'autorité  compétente  aux  États-Unis  im- 
pose. 
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Objects  and  Powers 

Objects  4.  (1)  The  objects  of  the  Authority  are 

to  construct,  maintain  and  operate  a  bridge 
across  the  Rainy  River  from  a  point  in  or 
near  the  town  of  Fort  Frances,  in  the 
province  of  Ontario,  to  a  point  in  or  near 
the  city  of  International  Falls,  in  the  state 
of  Minnesota,  for  pedestrian  and  vehicu- 
lar traffic  and  for  any  other  like  purpose. 


Joint  (2)  The  Authority  shall  not  commence 

resolution  ^he  actual  construction  of  the  bridge  or 
exercise  any  of  its  powers  under  this  Act 
until  an  Act  or  Joint  Resolution  of  the 
Congress  of  the  United  States  or  other 
competent  legislative  authority  in  the 
United  States  has  been  passed  authorizing 
or  approving  the  construction  of  the  bridge. 


Powers 


Bus 

services 


5.  (1)  In  furtherance  of  its  objects,  the 
Authority  may 

(a)  acquire,  hold  and  dispose  of  real 
property  for  the  purposes  of  the  Author- 
ity; 

(b)  make  traffic  surveys  and  engineer- 
ing, architectural  and  other  studies; 

(c)  obtain  legal,  engineering,  architec- 
tural, accounting,  financial  and  other 
services  ; 

(d)  in  order  to  maintain  adequate  facil- 
ities for  the  traffic  carried  over  it,  extend, 
add  to,  enlarge  or  otherwise  alter  the 
bridge;  and 

(e)  generally,  do  all  things  necessary, 
convenient  or  proper  for  the  purposes  of 
carrying  out  the  objects  of  the  Authority 
or  powers  incidental  thereto. 


(2)  The  Authority  may  acquire  and 
maintain  buses  and,  subject  to  the  Ontario 
highway  traffic  laws,  operate  such  buses 
across  the  bridge  for  the  purposes  of  car- 
rying passengers  and  their  personal  lug- 
gage and  effects  to  and  from  a  terminal  in 
the  town  of  Fort  Frances  and  to  and  from 


Objets  et  pouvoirs 

4.  (1)  L'Administration  a  pour  objet  de  Objets 
construire,  entretenir  et  assumer  la  régie 
d'un  pont  au-dessus  du  Rainy  River  allant 
d'un  endroit  situé  dans  la  ville  de  Fort 
Frances,  de  la  province  d'Ontario,  ou  dans 

les  environs  de  cette  ville  jusqu'à  un  endroit 
situé  dans  la  ville  de  International  Falls, 
de  l'État  du  Minnesota,  ou  dans  les  envi- 
rons de  cette  cité,  destiné  à  la  circulation 
des  piétons  et  des  véhicules  et  à  toute  au- 
tre fin  semblable. 

(2)  L'Administration  ne  doit  pas  com-  Résolution 
mencer  la  construction  réelle  du  pont  ou  conjointe 
exercer  un  de  ses  pouvoirs  en  vertu  de  la 
présente  loi,  tant  que  n'a  pas  été  adoptée 
une  loi  ou  une  résolution  conjointe  du  Con- 
grès des  États-Unis  ou  d'une  autre  autorité 
législative  compétente  aux  États-Unis  au- 
torisant ou  approuvant  la  construction  du 
pont. 

5.  (1)  Pour  la  réalisation  de  ses  objets,  Pouvoirs 
l'Administration  peut 

a)  acquérir,  détenir  et  aliéner  des  biens 
immobiliers  aux  fins  de  l'Administration; 

b)  faire  des  relevés  de  la  circulation  et 
des  études  en  matière  de  génie,  d'archi- 
tecture et  autre; 

c)  obtenir  des  services  dans  le  domaine 
du  droit,  du  génie,  de  l'architecture,  de  la 
comptabilité,  des  finances  et  autre; 

d)  dans  le  but  d'entretenir  des  services 
convenables  concernant  la  circulation  qui 
emprunte  le  pont,  construire  des  pro- 
longements, des  ajouts,  des  agrandisse- 
ments ou  autres  modifications  du  pont;  et 

e)  en  général,  faire  tout  ce  qui  est  néces- 
saire, pratique  ou  approprié  aux  fins  de 
la  réalisation  des  objets  de  l'Administra- 
tion ou  de  l'exercice  des  pouvoirs  qui  en 
résultent. 

(2)  L'Administration  peut  acquérir  et  Services 
entretenir  des  autobus  et,  sous  réserve  des  d  autobus 
dispositions  des  lois  de  l'Ontario  relatives  à 
la  circulation  routière,  exploiter  des  auto- 
bus qui  emprunteraient  le  pont  pour  le 
transport  des  passagers  et  leurs  bagages  et 
effets  à  destination  et  en  provenance  d'un 
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a  terminal  in  the  city  of  Internationa] 
Falls,  but  no  such  bus  shall  carry  any 
passengers  whose  departure  and  destination 
points  are  both  within  the  town  of  Fort 
Frances. 


(3)  The  Authority  may  enter  into  leases 
or  other  contractual  agreements  permit- 
ting the  use  of  the  bridge  to  support  power 
or  communication  transmission  equipment, 
pipelines  or  any  other  similar  facilities  so 
long  as  the  use  of  the  bridge  for  such 
facilities  is  not  inconsistent  with  its  use 
for  pedestrian  and  vehicular  traffic;  and 
the  consideration  to  the  Authority  under 
any  such  lease  or  agreement  need  not  be 
directly  related  to  the  traffic  carried  by 
any  such  facility. 


«  )piication  (4)  For  greater  certainty,  it  is  hereby 
s.  20  of  declared  that  section  20  of  the  Interpréta- 
non  Act     ti°n  Act  applies  to  the  Authority. 


terminus  dans  la  ville  de  Fort  Frances,  et 
ainsi  qu'à  destination  et  en  provenance  d'un 
terminus  dans  la  ville  d'International  Falls; 
cependant  aucun  de  ces  autobus  ne  doit 
transporter  des  passagers  dont  les  points  de 
départ  et  de  destination  se  trouvent  tous 
les  deux  dans  la  ville  de  Fort  Frances. 

(3)  L'Administration  peut  conclure  des  Location  à 
baux  ou  d'autres  accords  contractuels  per-  (i'autres  fins 
mettant  d'utiliser  le  pont  pour  l'installation 

de  matériel  destiné  à  la  transmission  du 
courant  électrique  ou  des  communications, 
de  pipe-lines  ou  d'autres  installations  sem- 
blables dans  la  mesure  où  cette  utilisation 
n'est  pas  incompatible  avec  l'utilisation  du 
pont  par  les  piétons  et  les  véhicules;  et  ce 
que  l'Administration  reçoit  en  contrepartie 
aux  termes  d'un  tel  bail  ou  accord  ne  doit 
pas  nécessairement  être  directement  pro- 
portionnel au  volume  des  transports  ou 
transmissions  assurés  par  une  telle  instal- 
lation. 

(4)  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par  les  Application 
présentes  déclaré  que  l'article  20  de  la  Loi  \,^0f° 
d'interprétation  s'applique  à  l'Administra-  d'interpré- 

tion.  tation 


tpropria- 
>n 


56-184; 
21 


>proval  of 
n'ernor  in 
luncil 


6.  (1)  The  Authority  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  on 
the  recommendation  of  the  Minister  of 
Public  Works,  take  or  acquire  without  the 
consent  of  the  owner  any  lands  or  interest 
therein  actually  required  for  the  construc- 
tion, maintenance  and  operation  of  the 
bridge,  and  sections  218  to  246*  of  the 
Railway  Act  apply  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require. 

(2)  The  approval  of  the  Governor  in 
Council  for  the  taking  or  acquiring  of  any 
lands  or  interest  therein  pursuant  to  sub- 
section (1)  shall  only  be  given  if  he  is 
satisfied  that 

(a)  such  lands  or  interest  are  reason- 
ably required  for  the  construction, 
maintenance  and  operation  of  the 
bridge;  and 

(b)  the  Authority  has  made  reasonable 
efforts  to  acquire  such  lands  or  interest 
and  has  been  unable  to  do  so  and  it  is 


6.  (1)  L'Administration  peut,  avec  Tap-  Expropria- 
probation  du  gouverneur  en  conseil  donnée  tlon 
sur  recommandation  du  ministre  des  Tra- 
vaux publics,  prendre  ou  acquérir  sans  l'ac- 
cord du  propriétaire,  des  immeubles  ou 
droits  réels  dans  des  immeubles  que  néces- 
sitent réellement  la  construction,  l'entretien 
et  la  régie  du  pont,  et  les  articles  218  à  246*  r  156-184; 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  s'appliquent  K-2] 
avec  les  modifications  que  les  circonstances 
exigent. 

(2)  L'approbation  du  gouverneur  en  con-  Approba- 
seil  concernant  la  prise  de  possession  ou  Mod  du 
l'acquisition  d'immeubles  ou  droits  réels  ^"on^j^ 
dans  des  immeubles  en  application  du  para- 
graphe (1)  ne  doit  être  donnée  que  s'il  est 
convaincu 

a)  que  ces  immeubles  ou  droits  réels  sont 
raisonnablement  requis  pour  la  construc- 
tion, l'entretien  et  la  régie  du  pont;  et 

b)  que  l'Administration  a  fait  des  efforts 
raisonnables  pour  acquérir  ces  immeubles 
ou  droits  réels  et  n'a  pas  été  capable  de 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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in  the  public  interest  that  such  approval 
be  given. 

Railway  Act     (3)  In  applying  sections  218  to  246*  of 
applicable     the  Railway  Act,  the  term  "the  Authority" 
Use  to  184;  sjia]j  ke  substituted  for  the  term  "the  com- 
pany", and  the  date  that  approval  is  given 
pursuant  to  subsection  (2)  of  this  section 
shall  be  substituted  for  the  date  of  the 
deposit  of  the  plan,  profile  and  book  of 
reference  in  subsections  (2)  and  (3)  of 
[162;  R-2]     section  224* of  that  Act. 


le  faire  et  qu'il  est  dans  l'intérêt  public 
que  cette  approbation  soit  donnée. 

(3)  En  appliquant  les  articles  218  à  246*  La  Loi  sur 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  l'exprès-  les  chem**' 
sion  «l'Administration»  doit  remplacer  l'ex-  f'appnque 
pression  «la  Compagnie»  et  la  date  où  l'ap-  [ise  à  184; 
probation  est  donnée  en  application  du  R~21 
paragraphe  (2)  du  présent  article  doit  rem- 
placer la  date  du  dépôt  des  plans,  profil  et 
livre  de  renvoi  dans  les  paragraphes  (2) 
et  (3)  de  l'article  224*de  ladite  loi.  [i62;  R-2] 


Constitution 

Composition  7.  (1)  Subject  to  section  28,  the  Author- 
of  Authority  j^y  shall  consist  of  eight  members, 

(a)  four  of  whom  shall  be  Canadian 
citizens  ordinarily  resident  in  Canada, 
hereinafter  referred  to  as  the  "Cana- 
dian members",  who  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  or  such 
other  authority  in  Canada  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  designate;  and 

(b)  four  of  whom,  hereinafter  referred 
to  as  the  "United  States  members",  shall 
be  appointed  by  such  authority,  in  such 
manner  and  upon  such  terms  as  the 
appropriate  authority  in  the  United 
States  prescribes. 


Quorum 


Vacancies 


Officers  and 
conduct  of 
affairs 


(2)  A  majority  of  the  members  of  the 
Authority  constitutes  a  quorum  for  the 
transaction  of  its  business. 

(3)  Subject  to  subsection  (5),  vacancies 
occurring  in  the  membership  of  the 
Authority  do  not  impair  the  powers  of  the 
Authority,  and  any  such  vacancy  shall  be 
filled  by  the  appropriate  appointing 
authority  under  subsection  (1). 


(4)  The  members  of  the  Authority  shall 
appoint  a  chairman  and  vice-chairman 
from  among  the  members  thereof  and  may 
establish  rules  and  regulations  for  the  con- 
duct of  the  meetings  and  the  management 
of  the  affairs  of  the  Authority. 


Constitution 

7.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  28,  l'Ad-  Compositio 

ministration  se  compose  de  huit  membres,  de  l'Admi- 
nistration 

a)  dont  quatre  sont  des  citoyens  cana- 
diens résidant  ordinairement  au  Canada, 
ci-après  appelés  «membres  canadiens», 
nommés  par  le  gouverneur  en  conseil  ou 
par  telle  autre  autorité  au  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  désigner;  et 

b)  dont  quatre,  ci-après  appelés  «mem- 
bres des  États-Unis»,  nommés  par  l'au- 
torité^ prescrite  par  l'autorité  compétente 
aux  Etats-Unis  et  de  la  manière  et  aux 
conditions  prescrites  par  cette  autorité 
compétente. 


(2)  La  majorité  des  membres  de  l'Admi-  Quorum 
nistration  forme  quorum  pour  la  conduite 

de  ses  affaires. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  les  Vacances 
vacances  qui  surviennent  parmi  les  mem- 
bres de  l'Administration  ne  portent  pas  at- 
teinte aux  pouvoirs  de  l'Administration,  et 

ces  vacances  doivent  être  comblées  par  l'au- 
torité compétente  chargée  des  nominations 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 


(4)  Les  membres  de  l'Administration 
doivent  nommer  un  président  et  un  vice- 
président  choisis  parmi  eux  et  ils  peuvent 
établir  des  règles  et  des  règlements  pour  la 
tenue  des  assemblées  de  l'Administration 
et  la  gestion  de  ses  affaires. 


Membres  di 
la  direction 
et  la  con- 
duite des 
affaires 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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(5)  Notwithstanding  subsection  (2) ,  the 
affirmative  vote  of  at  least  one  Canadian 
member  and  at  least  one  United  States 
member  shall  be  required  for  any  action  to 
be  taken  by  the  Authority. 

8.  (1)  Canadian  members  of  the  Author- 
ity hold  office  during  the  pleasure  of  the 
appointing  authority. 

(2)  Canadian  members  may,  with  the 
approval  of  the  appointing  authority,  ap- 
point deputies  in  writing  to  attend  any 
meetings  of  the  Authority  and  to  act  and 
vote  in  their  stead. 

9.  The  members  of  the  Authority  shall 
serve  without  remuneration  but  are  entitled 
to  be  reimbursed  out  of  the  revenues  of 
the  Authority  for  travel,  living  and  other 
necessary  expenses  incurred  by  them  in  the 
performance  of  the  duties  of  the  Authority 
under  this  Act. 


(5)  Nonobstant  le  paragraphe   (2),  le  Vote  affir- 
vote  affirmatif  d'au  moins  un  membre  cana-  matif  requia 
dien  et  d'au  moins  un  membre  des  États-  J^tatï^ 
Unis  doit  être  exigé  pour  toute  mesure  que  Unis  et  d'un 
l'Administration  doit  prendre.  membre  du 

Canada 

8.  (1)  Les  membres  canadiens  de  l'Admi-  Mandat  des 
nistration  resteront  en  fonction  durant  le  membres 
bon  plaisir  de  l'autorité  qui  les  nomme. 

(2)  Les  membres  canadiens  peuvent,  avec  Membre 
l'approbation  de  l'autorité  qui  les  nomme,  «nadion 
désigner  par  écrit  des  suppléants  pour  as-  hUpP  ea" 
sister  aux  assemblées  de  l'Administration 
et  pour  agir  et  voter  à  leur  place. 


9.  Les  membres  de  l'Administration  doi- 
vent servir  sans  rémunération  mais  ont 
droit  au  remboursement,  par  prélèvement 
sur  les  revenus  de  l'Administration,  de  leurs 
dépenses  de  voyage,  de  séjour  et  autres  dé- 
penses nécessaires  qu'ils  subissent  pendant 
qu'ils  exercent  les  fonctions  de  l'Adminis- 
tration en  vertu  de  la  présente  loi. 


Absence 
de  rémuné- 
ration 


i  thority 
ry  acquire 
■  ff 


I  ision 
a  1  other 
t  lefits 


10.  (1)  The  Authority  may  employ  such 
officers  and  employees,  and  may  engage 
the  services  of  such  professional  and  expert 
personnel,  as  it  deems  necessary  for  the 
proper  performance  of  the  duties  of  the 
Authority. 

(2)  The  Authority  may  provide,  or  make 
provision  for,  pension,  welfare,  hospital  or 
other  benefits  for  its  officers  and  employees 
and  may  contribute  toward  the  costs  of  any 
such  benefits. 


10.  (1)  L'Administration  peut  employer  L'Adminis- 
les  membres  de  la  direction  et  les  employés  ^crut^r'du*' 
et  retenir  les  services  des  techniciens  et  des  personnel 
experts,  qu'elle  juge  nécessaires  pour  l'exer- 
cice approprié  des  fonctions  de  l'Adminis- 
tration. 

(2)  L'Administration  peut  prévoir  l'éta- Pension  et 
blissement,  au  bénéfice  des  membres  de  sa  ^n^fce8 
direction  et  de  ses  employés,  d'un  régime 
de  prestations  de  pension,  de  bien-être, 
d'hospitalisation  ou  autres  avantages  ou 
peut  prendre  des  dispositions  à  cette  fin  et 
peut  contribuer  aux  coûts  de  telles  presta- 
tions. 


Revenues 


Revenus 


Ils 


11.  (1)  The  Authority  may 

(a)  subject  to  the  Railway  Act,  fix  and 
charge  reasonable  tolls  for  the  use  of 
the  bridge  and  regulate  the  tolls  to  be 
charged;  and 

(b)  charge  fares  for  carrying  passen- 
gers and  their  personal  luggage  and 
effects  on  buses  acquired  pursuant  to 
subsection  (2)  of  section  5. 


11.  (1)  L'Administration  peut 

a)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer,  imposer,  pour  l'utilisation  du 
pont,  des  péages  qu'elle  fixe  à  un  taux 
raisonnable  et  elle  peut  réglementer  ces 

péages;  et 

b)  imposer  des  prix  de  passage  pour  le 
transport  des  passagers  et  leurs  bagages 
et  effets  par  des  autobus  acquis  en  ap- 


Péages 
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Idem 


Surplus 

revenues 

to  be 

paid 

into 

sinking 

fund 


Uniform 


(2)  The  tolls  shall  be  so  fixed  and  regu- 
lated as  to  provide  a  fund  sufficient  to  pay 
the  reasonable  cost  of  maintaining,  repair- 
ing and  operating  the  bridge  and  to  provide 
a  sinking  fund  sufficient  to  amortize  the 
cost  of  the  bridge,  including  reasonable 
interest  and  financing  cost,  as  soon  as  pos- 
sible but  in  any  case  within  a  period  not  in 
excess  of  forty  years  from  the  completion 
thereof. 

(3)  Revenues  of  the  Authority  that  are 
not  required  to  maintain,  repair  and 
operate  the  bridge  or  to  maintain  and 
operate  the  buses  acquired  pursuant  to 
subsection  (2)  of  section  5  shall  be  paid 
in  to  the  sinking  fund  described  in  sub- 
section (2). 


(4)  The  Authority  shall  establish  uni- 
anduniform  ^orm  classificati°ns  for  all  traffic  carried 
rates  over  the  bridge  and  the  tolls  collected  by 

the  Authority  pursuant  to  this  section 
shall  be  at  a  uniform  rate  with  respect  to 
the  traffic  falling  within  each  classification. 


Qualification     (5)  The  class  of  goods  or  commodities 
classifying    carried  in  or  upon  any  vehicle  shall  not  be 
power         taken  into  account  in  establishing  uniform 
classifications  under  subsection   (4)  for 
traffic  carried  over  the  bridge. 


No  tolls 
chargeable 
for  official 
passages 


12.  Notwithstanding  section  11,  no  toll 
shall  be  charged  by  the  Authority  for  the 
passage  of  any  person  or  of  any  vehicle 
used  by  him  when  the  passage  is  in  con- 
nection with  the  discharge  of  his  duties  as 
a  member,  officer  or  employee  of  the 
Authority. 


plication  du  paragraphe  (2)  de  l'arti- 
cle 5. 

(2)  Les  péages  doivent  être  fixés  et  ré- Idem 
glementés  de  façon  à  alimenter  une  caisse 

qui  suffise  à  payer  les  frais  raisonnables  de 
l'entretien,  de  la  réparation  et  de  la  régie 
du  pont  et  de  façon  à  alimenter  une  caisse 
d'amortissement  qui  suffise  à  amortir  le  prix 
de  revient  du  pont,  y  compris  les  intérêts 
et  frais  de  financement  raisonnables,  dès 
que  possible,  mais  dans  un  délai  qui  ne  doit 
pas  dépasser  quarante  ans  à  dater  de 
l'achèvement  du  pont. 

(3)  Les  revenus  de  l'Administration,  qui  Les  rêver 
ne  sont  pas  nécessaires  à  l'entretien,  à  la  ex.ceden" 
réparation  et  à  la  régie  du  pont  ou  à  doivent 
l'entretien  et  à  l'exploitation  des  autobus  ê*re ver- 
acquis  en  application  du  paragraphe  (2)  ^Lse* 
de  l'article  5,  doivent  être  versés  à  la  d'amortif 
caisse  d'amortissement  visée  au  paragra- sement 
phe  (2). 

(4)  L'Administration  doit  établir  des  Classifies 
classifications  uniformes  pour  toute  la  cir-  tl0.^ et  ta 

.     .  .  ,  ,  umiorme 

culation  qui  emprunte  le  pont  et  les  péages 
perçus  par  l'Administration  en  application 
du  présent  article  doivent  être  d'un  taux 
uniforme  pour  la  circulation  qui  rentre  dans 
chaque  classification. 

(5)  La  catégorie  de  marchandises  ou  de  Restrict! 
denrées  transportées  par  un  véhicule  ne  quant.au 

A      r  r         .   r  pouvoir 

doit  pas  être  prise  en  consideration  dans  de  classi) 
l'établissement  des  classifications  uniformes  cation 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  pour  la  circu- 
lation qui  emprunte  le  pont. 

12.  Nonobstant  l'article  11,  aucun  péage  Exceptk 
ne  doit  être  imposé  par  l'Administration pour ,les 

,  i     .      .  i  membres 

pour  le  passage  de  toute  personne  ou  de  empioy& 
tout  véhicule  que  cette  dernière  utilise  lors-  de  l'Adn 
que  son  passage  a  lieu  à  l'occasion  de  l'exer-  nistratlc 
cice  de  ses  fonctions  à  titre  de  membre,  de 
membre  de  la  direction  ou  d'employé  de 
l'Administration. 


Application 
of  revenues 


13.  (1)  All  revenues  of  the  Authority 
shall  be  applied  in  conformity  with  this 
Act. 


(2)  The  Authority  may  not  incur  any 
liability  not  dischargeable  solely  from  rev- 


Liabilities 

to  charge 

revenues      enues  or  funds  received  by  the  Authority 


13.  (1)  L'affectation  de  tous  les  revenus  Affectât 
de  l'Administration  doit  être  conforme  auxdesreve: 
dispositions  de  la  présente  loi. 

(2)  L'Administration  ne  peut  contracter 
une  dette  qui  ne  soit  pas  imputable  unique-  imputât 
ment  sur  les  revenus  ou  les  fonds  reçus  par  que  sur 

revenus 
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l'Administration  en  vertu  de  la  présente  ou 
d'une  autre  loi  du  Parlement  du  Canada  ou 
en  vertu  d'une  disposition  législative  de 
l'autorité  compétente  aux  États-Unis. 
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ond  issues 
jthorized 


uthority 
ay  bind 
ills  and 
ivenues 


xoess 
roceeds 
•om  bond 
sue 


ond  prices 
ad  interest 
ad  other 
;quire- 
ents 


Issuance  of  Bonds 

14.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  or  such  other  author- 
ity in  Canada  as  the  Governor  in  Council 
may  designate  and  such  authority  in  the 
United  States  as  the  appropriate  authority 
in  the  United  States  prescribes,  the 
Authority  may  issue  bonds,  debentures  or 
other  securities,  hereinafter  referred  to  as 
"bonds",  in  Canada  or  in  the  United 
States  or  in  both  countries, 

(a)  to  an  amount  not  in  excess  of  fifteen 
million  dollars,  in  aid  of  the  construc- 
tion of  the  bridge;  and 
(6)  in  an  amount  approved  from  time 
to  time  by  the  Governor  in  Council,  for 
the  purpose  of  maintaining  and  operat- 
ing the  bridge  after  the  construction 
costs  have  been  fully  paid  off. 

(2)  For  the  purpose  of  securing  the 
issue  of  its  bonds,  the  Authority  may  bind 
the  tolls  that  it  charges  and  the  revenues 
that  it  receives  pursuant  to  the  provisions 
of  this  Act. 

15.  (1)  If  the  proceeds  from  any  issue 
of  bonds  exceed  the  cost,  as  finally  deter- 
mined, of  carrying  out  the  purposes  for 
which  any  bonds  were  issued,  the  excess 
of  proceeds  over  such  cost  shall  be  added 
to  the  sinking  fund  described  in  subsection 
(2)  of  section  11. 

(2)  A  bond  issued  by  the  Authority 

(a)  shall  bear  interest  at  a  coupon  rate 
determined  by  the  Authority  not  exceed- 
ing the  rate  prescribed  by  the  Schedule; 

(b)  shall  be  sold  at  such  price  as  the 
Authority  may  fix,  but  not  less  than  a 
price  at  which  the  interest  yield  base 
will  equal  the  rate  of  interest  as  deter- 
mined by  the  Authority  under  para- 
graph (a); 


Émission  d'obligations 

14.  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Les  émis- 
gouverneur  en  conseil  ou  de  telle  autre  au- sions  d'ob,i- 
torité  au  Canada  que  le  gouverneur  en  con-  f^hent  être 
seil  peut  désigner,  et  de  telle  autorité  aux  autorisées 
États-Unis  que  prescrit  l'autorité  compé- 
tente dans  ce  pays,  l'Administration  peut 
émettre  des  obligations,  débentures  ou  au- 
tres valeurs,  ci-après  appelées  «obliga- 
tions», au  Canada  ou  aux  États-Unis  ou 
dans  l'un  et  l'autre  pays, 

a)  jusqu'à  concurrence  d'un  montant  de 
quinze  millions  de  dollars  au  plus,  pour 
contribuer  à  la  construction  du  pont;  et 

b)  pour  un  montant  approuvé  à  l'occa- 
sion par  le  gouverneur  en  conseil,  pour 
l'entretien  et  la  régie  du  pont  une  fois  les 
frais  de  construction  complètement  payés. 


(2)  Aux  fins  de  la  garantie  de  l'émission  L'Adminis- 
de  ses  obligations,  l'Administration  peut tratl0n  Peut 

°    ,       '        ,  n  /  ,     engager  les 

engager  les  péages  qu  elle  impose  et  les  péages  et 
revenus  qu'elle  reçoit  en  application  des  les  revenue 
dispositions  de  la  présente  loi. 

15.   (1)  Si  le  produit  d'une  émission  Excédent 
d'obligations  excède  le  coût,  tel  que  dé-  J^^J. 
finitivement  établi,  de  la  réalisation  des  6ion  d'obH- 
objets  pour  lesquels  des  obligations  ont  été  gâtions 
émises,  l'excédent  du  produit  sur  le  coût 
doit  être  crédité  à  la  caisse  d'amortisse- 
ment prévue  au  paragraphe  (2)  de  l'ar- 
ticle 11. 

(2)  Une  obligation  émise  par  l'Adminis-  p,ri*  des 

\.  obligations, 

tration  intérêt 

a)  doit  porter  intérêt  à  un  taux  de  cou- 
pons  fixé  par  l'Administration  ne  devant 
pas  dépasser  le  taux  prescrit  par  l'an- 
nexe; 

b)  doit  être  vendue  au  prix  établi  par 
l'Administration,  qui  ne  doit  pas  être 
inférieur  au  prix  qui  asnurera  un  rende- 
ment d'intérêt  égal  au  taux  de  l'intérêt 
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(c)  shall  be  payable  solely  from  funds 
obtained  by  the  Authority  pursuant  to 
statutory  authority  conferred  by  this  or 
any  other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  and  by  the  appropriate  author- 
ity in  the  United  States;  and 

(d)  shall  mature  not  more  than  forty 
years  after  its  date  of  issue  in  respect 
of  bonds  issued  for  the  purpose  described 
in  paragraph  (a)  of  subsection  (1)  of 
section  14  and  not  more  than  twenty- 
five  years  after  its  date  of  issue  in  re- 
spect of  bonds  issued  for  the  purpose 
described  in  paragraph  (b)  of  subsection 
(1)  of  that  section. 


(3)  In  the  discretion  of  the  Authority, 
a  bond  issued  by  it 

(a)  may  be  issued  with  a  call  provision 
reserving  to  the  Authority  the  right  to 
redeem  the  bond  before  maturity  at  a 
price  or  prices  not  exceeding  the  sum  of 
the  accrued  interest  plus  one  hundred 
and  five  per  cent  of  the  par  value; 

(6)  may  be  temporary,  with  or  with- 
out coupons,  and  exchangeable  for 
definitive  bonds  upon  the  issuance  of  the 
latter;  or 

(c)  may  be  issued  in  bearer  form,  or 
registrable  as  to  principal,  or  registrable 
as  to  principal  and  interest. 

Currency  of      (4)  A  bond  issued  by  the  Authority  may 
oftondbaue  ^e  made  payable  in  the  currency  of  Canada 
o    n  issue  Qr  Q^  ^e  Umtecl  States  in  the  discretion 
of  the  Authority. 

Bond  antici-     (5)  The  Authority  may,  in  its  discretion, 
pation  notes  jssue  bond  anticipation  notes  payable  from 
the  proceeds  of  its  bonds  when  issued  ;  and 
a  reference  in  this  Act  to  bonds  of  the 
Authority  includes  bond  anticipation  notes. 


Repurchase      (6)  The  Authority  may  purchase  any 
of  its  bonds  bond  issue(j  by  it  at  a  price  not  exceeding 
Authority    the  sum  of  the  accrued  interest  plus  one 
hundred  and  five  per  cent  of  the  par  value 


fixé  par  l'Administration  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  ; 

c)  doit  être  payable  uniquement  sur  des 
fonds  obtenus  par  l'Administration  en 
conformité  d'une  autorisation  législative 
conférée  par  la  présente  ou  par  toute 
autre  loi  du  Parlement  du  Canada  et 
par  l'autorité  compétente  aux  États- 
Unis;  et 

d)  doit  arriver  à  échéance  quarante  ans 
au  plus  tard  après  sa  date  d'émission 
relativement  aux  obligations  émises  aux 
fins  visées  à  l'alinéa  a)  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  14  et  vingt-cinq  ans  au 
plus  tard  après  sa  date  d'émission  relati- 
vement aux  obligations  émises  aux  fins 
visées  à  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1) 
dudit  article. 

(3)  A  la  discrétion  de  l'Administration  Types  de 
une  obligation  qu'elle  a  émise  clauses  obi 

gatoires 

a)  peut  comporter  une  option  réservant  pouvant 
à  l'Administration  le  droit  de  rachat ftr.e"tl" 

,  ,  .  ,  .  hsees 

avant  l  echeance  a  un  prix  ou  a  des  prix 
n'excédant  pas  la  somme  de  l'intérêt 
couru  plus  cent  cinq  pour  cent  de  la 
valeur  au  pair; 

b)  peut  être  provisoire,  avec  ou  sans 
coupons,  et  échangeable  contre  des  obli- 
gations définitives  lors  de  l'émission  de 
celles-ci;  ou 

c)  peut  être  au  porteur,  ou  nominative 
soit  quant  au  principal,  soit  quant  au 
principal  et  à  l'intérêt. 


(4)  Une  obligation  émise  par  l'Adminis- 
tration peut  être  payable  en  monnaie  du 
Canada  ou  des  États-Unis,  à  la  discrétion 
de  l'Administration. 

(5)  L'Administration  peut,  à  sa  discré- 
tion, émettre  des  effets  préalables  à  une 
émission  d'obligations  et  remboursables  sur 
le  produit  de  ses  obligations  une  fois  émi- 
ses; et  la  mention  dans  la  présente  loi  d'o- 
bligations de  l'Administration  comprend 
les  effets  préalables  à  leur  émission. 


Monnaie  d 
rembourse 
ment  d'un( 
émission 
d'obliga- 
tions 

Effets  prêt 
labiés  à  un 
obligation 


(6)  L'Administration  peut  acheter  toute  Rachat  de 
obligation  émise  par  elle  à  un  prix  n'excé-  t^bpagra' 
dant  pas  le  total  de  l'intérêt  couru  plus  rAdminis- 
cent  cinq  pour  cent  de  la  valeur  au  pair  de  tration 
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of  the  bond,  and  may  exercise  any  con- 
tractual rights  reserved  to  itself  under 
authority  of  paragraph  (a)  of  subsection 
(3)  or  otherwise  when  in  the  judgment  of 
the  Authority  it  may  be  to  its  financial 
interest  to  do  so. 


l'obligation,  et  elle  peut  exercer  tous  droits 
contractuels  qu'elle  s'est  réservés  sous 
l'autorité  de  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (3) 
ou  autrement  lorsqu'elle  estime  qu'il  est 
dans  son  intérêt  financier  de  le  faire. 


ust  agree- 
jnt  for 
nd  issues 


ink  or 
ust 

mpany  to 
■  trustee 


intents 
trust 
creement 


16.  (1)  The  Authority  may  enter  into 
trust  agreements  to  secure  any  bonds  is- 
sued or  to  be  issued  by  it. 

(2)  A  trust  agreement  for  the  purpose 
referred  to  in  subsection  (1)  may  be  made 
with  any  bank  or  trust  company  in  Canada 
or  the  United  States  legally  qualified  to 
execute  such  a  trust  agreement. 

(3)  In  specifying  the  rights  and  duties  of 
the  Authority,  the  trustee  and  the  bond- 
holders, a  trust  agreement  may,  subject  to 
the  rights  of  the  holder  of  any  bonds  of 
the  Authority  then  outstanding  and  subject 
to  section  19,  contain  such  provisions  and 
covenants  affecting  the  security  or  pro- 
tection of  any  bonds  issued  by  the  Author- 
ity as  may  be  appropriate,  including  but 
not  limited  to  the  following: 

(a)  setting  forth  any  function  that  the 
Authority  may  perform  pursuant  to  this 
Act  and  providing  that  the  Authority 
will  faithfully  perform  such  function; 
(6)  limiting  the  purposes  and  uses  for 
which  the  proceeds  of  sale  of  any  bonds 
issued  by  the  Authority  may  be  employ- 
ed and  pledging  such  proceeds  to  secure 
the  payment  of  any  bonds  issued  by  the 
Authority  ; 

(c)  specifying  the  conditions  that  must 
exist  before  additional  bonds  may  be 
issued,  limiting  the  amount  thereof,  and 
specifying  any  terms  and  conditions  that 
such  additional  bonds  and  associated 
security  instruments  shall  contain; 

(d)  providing  that  such  bonds  shall  be 
payable  from  any  or  all  lawful  revenues 
of  the  Authority  and  pledging  the  rev- 
enues of  the  Authority  for  such  purpose; 

(e)  providing  for  the  appointment  of 
trustees,  depositaries  and  paying-agents 
to  receive,  hold,  disburse,  invest  and  re- 


16.  (1)  L'Administration  peut  conclure  Contrat  de 
des  contrats  de  fiducie  pour  garantir  les  fiducie  pour 
obligations  qu'elle  a  émises  ou  qu'elle  doit  d'obî^1<>1M 
émettre.  tions 

(2)  Un  contrat  de  fiducie  peut  être  passé  Le  fiduciaire 
pour  l'objet  mentionné  au  paragraphe  (l),  doit  être 
avec  toute  banque  ou  toute  compagnie  de  une  banq"e 

^  ,         Jl  y  ou  une  com- 

fiducie  au  Canada  ou  aux  Etats-Unis  lega-  paKnie  de 
lement  habilitée  à  contracter  un  tel  con-  fiducie 
trat  de  fiducie. 

(3)  En  spécifiant  les  droits  et  les  devoirs  Contenu  de 
de  l'Administration,  du  fiduciaire  et  des  j^^6 
obligataires,  un  contrat  de  fiducie  peut, 

sous  réserve  des  droits  du  détenteur  d'obli- 
gations de  l'Administration  alors  en  circu- 
lation, et  sous  réserve  de  l'article  19,  con- 
tenir les  stipulations  visant  la  garantie  ou 
la  protection  d'obligations  émises  par  l'Ad- 
ministration qui  peuvent  être  appropriées, 
notamment,  mais  non  limitativement,  les 
suivantes  : 

a)  énonçant  toute  fonction  que  l'Admi- 
nistration peut  exercer  en  application  de 
la  présente  loi  et  prévoyant  que  l'Admi- 
nistration devra  l'exercer  fidèlement; 

b)  limitant  les  objets  et  les  usages  aux- 
quels le  produit  de  la  vente  d'obligations 
émises  par  l'Administration  peut  être 
employé  et  donnant  en  nantissement  ce 
produit  pour  garantir  le  paiement  d'obli- 
gations émises  par  l'Administration; 

c)  spécifiant  les  conditions  qui  doivent 
exister  avant  que  des  obligations  supplé- 
mentaires puissent  être  émises,  limitant 
le  montant  et  spécifiant  leurs  modalités 
ainsi  que  celles  des  garanties  y  afférentes; 

d)  prévoyant  que  ces  obligations  doivent 
être  payables  sur  tout  ou  partie  des  re- 
venus légitimes  de  l'Administration  et 
donnant  en  nantissement  les  revenus  de 
l'Administration  à  cette  fin; 

e)  pourvoyant  à  la  nomination  des  fidu- 
ciaires, dépositaires,  et  agents-payeurs 
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Procedure 
on  default 
in  payment 
on  bonds 


invest  all  or  any  part  of  the  funds  of  the 
Authority,  for  the  approval  by  a  repre- 
sentative of  the  bond-holders  of  the 
security  given  by  any  bank  or  trust 
company  with  which  funds  of  the  Au- 
thority may  be  deposited  and  for  any 
other  means  of  safeguarding  funds  of  the 
Authority; 
(/)  setting  forth 

(i)  procedures,  if  any,  by  which  the 
terms  and  conditions  of  any  contract 
with  bondholders  may  be  granted  or 
abrogated,  and 

(ii)  the  amount  of  the  bonds  the  hold- 
ers of  which  must  consent  to  such  con- 
tract and  the  manner  in  which  such 
consent  may  be  given;  and 

{g)  imposing  reasonable  restrictions 
upon  the  right  of  action  of  individual 
bondholders. 


17.  Any  trust  agreement  that  is  entered 
into  by  the  Authority  to  secure  any  bonds 
or  refunding  bonds  issued  by  it  and  that 
empowers  the  trustee  thereunder  to  declare 
the  principal  amount  of  any  such  outstand- 
ing bonds  or  refunding  bonds  due  and 
payable  as  a  result  of  any  default  in  pay- 
ment of  principal  or  interest,  or  both,  in 
accordance  with  the  terms  thereof  shall 
provide  therein  and  be  subject  as  follows: 

(a)  before  declaring  the  said  principal 
amount  due  and  payable,  the  trustee 
shall  give  notice  in  writing  of  such  de- 
fault to  the  Minister  of  Finance; 
(6)  if  Parliament  is  in  session  at  the 
time  the  notice  referred  to  in  paragraph 
(a)  is  received  by  the  Minister  of 
Finance,  the  trustee  shall  not  declare  the 
said  principal  amount  due  and  payable 
before  the  prorogation  of  that  session, 
and  if  Parliament  is  not  in  session  at  the 
time  such  notice  is  so  received  or  does 
not  continue  in  session  for  at  least  four 
weeks  thereafter,  he  shall  not  declare 
the  said  principal  amount  due  and  pay- 
able before  the  prorogation  of  the  next 
ensuing  session  of  Parliament;  and 
(c)   if  at  the  session  of  Parliament 


chargés  de  recevoir,  détenir,  débourser, 
investir  et  réinvestir  la  totalité  ou  une 
partie  des  fonds  de  l'Administration;  et 
prévoyant  l'approbation,  par  un  repré- 
sentant des  obligataires,  de  la  garantie 
fournie  par  toute  banque  ou  compagnie 
de  fiducie  auprès  desquelles  les  fonds  de 
l'Administration  peuvent  être  déposés  et 
tous  autres  moyens  de  protection  des 
fonds  de  l'Administration; 
/)  énonçant 

(i)  le  cas  échéant,  les  procédures 
selon  lesquelles  les  modalités  de  tout 
contrat  passé  avec  les  obligataires  peu- 
vent être  arrêtées  ou  annulées,  et 

(ii)  le  montant  des  obligations  dont 
les  détenteurs  sont  tenus  de  donner  leur 
consentement  à  un  tel  contrat  et  la 
façon  de  donner  ce  consentement;  et 

g)  imposant  des  restrictions  raisonnables 
au  droit  d'agir  de  tout  obligataire. 

17.   (1)   Tout  Contrat  de  fiducie  conclu  Procédure 

par  l'Administration  en  vue  de  garantir  ^f^tddee 
des  obligations  ou  des  obligations  de  rem-  paiement 
boursement  qu'elle  a  émises,  qui  autorise  le  des  obli- 
fiduciaire  à  déclarer  que  le  principal  de  ces  ^atl0ns 
obligations  ou  de  ces  obligations  de  rem- 
boursement devient  exigible  et  payable  par 
suite  du  défaut  du  paiement  du  principal, 
de  l'intérêt  ou  des  deux  à  la  fois,  en  con- 
formité des  modalités  du  contrat,  doit  con- 
tenir les  clauses  suivantes  et  y  être  soumis: 

a)  avant  de  déclarer  que  ledit  principal 
est  exigible  et  payable,  le  fiduciaire  doit 
donner  avis  par  écrit  au  ministre  des 
Finances  d'un  tel  défaut; 

6)  si  le  Parlement  est  en  session  au 
moment  où  l'avis  mentionné  à  l'alinéa  a) 
parvient  au  ministre  des  Finances,  le 
fiduciaire  ne  doit  pas  déclarer  le  princi- 
pal exigible  et  payable  avant  la  proro- 
gation de  cette  session,  mais  si  le 
Parlement  n'est  pas  en  session  au  mo- 
ment où  cet  avis  est  reçu,  ou  si  la  session 
ne  se  prolonge  pendant  au  moins  quatre 
semaines  par  la  suite,  il  ne  doit  pas  dé- 
clarer ledit  principal  payable  et  exigible 
avant  la  prorogation  de  la  session  sui- 
vante du  Parlement;  et 
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referred  to  in  paragraph  (6)  Parliament 
takes  any  action  as  the  result  of  which 
past  due  principal  and  interest  with 
interest  on  past  due  interest,  together 
with  fees,  counsel  fees  and  expenses  of 
the  trustee  and  of  the  receiver,  if  any, 
are  paid  to  the  trustee  not  later  than 
sixty  days  after  such  prorogation,  the 
default  shall  thereby  be  remedied. 


18.  The  bonds  or  other  obligations  of  the 
Authority  are  not  obligations  of  Her 
Majesty,  nor  is  Her  Majesty  liable  on  such 
obligations. 


c)  si,  lors  de  la  session  du  Parlement 
visée  à  l'alinéa  b),  le  Parlement  prend 
une  mesure  en  conséquence  de  laquelle 
le  principal  et  l'intérêt  échu  et  l'intérêt 
sur  l'intérêt  échu  ainsi  que  les  droits,  les 
honoraires  d'avocat  et  les  dépenses  du 
fiduciaire  et  du  receveur,  s'il  en  est,  sont 
payés  au  fiduciaire  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  cette  prorogation,  ce 
paiement  remédie  au  défaut  en  question. 

18.  Les  obligations  ou  les  autres  engage-  obligations 
ments  de  l'Administration  ne  lient  pas  Sa  d?  l'Admi- 
Majesté  et  n'engagent  pas  sa  responsabi- 
lité. 


nistration 


! idge  not 
i  >  jeot  to 
arge 


19.  No  charge  against  any  portion  of  the 
bridge  in  Canada  or  against  any  underlying 
land  therein  may  be  created  or  enforced, 
either  by  agreement  or  by  judicial  process, 
to  secure  or  enforce  the  payment  of  any 
obligation  of  the  Authority. 


19.  Aucun  droit  grevant  une  partie  quel-  Le  pont  ne 
conque  du  pont  au  Canada  ou  le  terrain  doit  êtoe 
sur  lequel  il  est  construit,  ne  peut  être  c'un  droit 
établi  ou  mis  à  exécution,  soit  par  accord, 
soit  par  procédure  judiciaire,  en  vue  de 
garantir  ou  rendre  exécutoire  le  paiement 
d'une  obligation  de  l'Administration. 


20.  The  Authority  may  not  issue  bonds 
or  any  other  securities  of  any  description 
except  in  accordance  with  this  Act. 


20.  L'Administration  ne  peut  émettre  des  Les  émis- 
obligations  ou  toutes  autres  valeurs  de  ga°tions°  '* 
quelque  nature  que  ce  soit,  qu'en  confor-  doivent  être 
mité  de  la  présente  loi.  conformes 

à  la  loi 


Iiancial 
r  orts 
a  l  audits 


Accounting 

21.  (1)  The  Authority  shall  keep  com- 
plete and  accurate  records  of  the  cost  to  it 
of  performing  its  functions,  and  complete 
and  accurate  records  of  all  its  cash  receipts 
and  disbursements,  and  shall  make  its 
records  available  to  such  authorities  or  the 
representatives  thereof  as  the  Governor  in 
Council  or  any  authority  designated  by  the 
Governor  in  Council  may  by  regulation 
prescribe,  and  to  such  authorities  or  the 
representatives  thereof  as  the  appropriate 
authority  in  the  United  States  prescribes. 


(2)  The  Authority  shall, 

(a)  at  such  periods,  not  less  frequently 
than  annually,  file  an  itemized,  detailed 
and  verified  report  of  all  receipts  and  dis- 
bursements of  the  Authority  with  such 
persons,  and 


Comptabilité 

21.  (1)  L'Administration  doit  tenir  des  ^j*™^ 
registres  complets  et  exacts  de  ce  que  lui  n^strat,mn 
coûte  l'exercice  de  ses  fonctions,  de  même 
que  des  registres  complets  et  exacts  de 
toutes  ses  recettes  et  dépenses  de  caisse,  et 
elle  doit  mettre  ces  registres  à  la  disposi- 
tion des  autorités  ou  représentants  des 
autorités  que  le  gouverneur  en  conseil  ou 
toute  autorité  désignée  par  le  gouverneur 
en  conseil,  peut  par  règlement  prescrire, 
ainsi  qu'à  la  disposition  des  autorités  ou 
représentants  des  autorités  que  l'autorité 
compétente  aux  États-Unis  prescrit. 


(2)  L'Administration  doit, 


Rapports 
financiers 

a)  à  de  telles  périodes,  mais  au  moins  et  vérifi- 
une  fois  l'an,  remettre  un  rapport  spéci- cations 
fié,  détaillé  et  vérifié  de  toutes  ses  re- 
cettes et  dépenses,  avec  telles  personnes, 
et 


1157 


12 


C.  51 


Fort-Falls  Bridge  Authority 


19-20  Eliz.  I 


Protection 
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navigation 


Resident 
agent  in 
Province  of 
Ontario 


Assessment 
and 

taxation 


Relationship 
of 

Authority 
to  Crown 


(6)  permit  such  auditing  of  its  accounts 
by  such  persons, 

as  the  Governor  in  Council  or  any  au- 
thority designated  by  the  Governor  in 
Council  may  prescribe  and  as  the  appropri- 
ate authority  in  the  United  States  pre- 
scribes. 

Navigable  Waters  Protection  Act 

22.  The  Navigable  Waters  Protection 
Act  applies  in  respect  of  the  bridge. 

Miscellaneous 

23.  Not  later  than  ninety  days  after  the 
commencement  of  this  Act,  and  at  all  times 
thereafter,  the  Authority  shall  have  an 
agent  resident  in  the  province  of  Ontario 
who  is  authorized  to  receive  service  of 
process  in  any  proceedings  against  the 
Authority  in  any  court  of  competent  juris- 
diction in  Canada. 


24.  Nothing  in  this  Act  in  any  way 
affects  any  right,  privilege,  obligation  or 
liability  in  respect  of  provincial  or  munici- 
pal assessment  or  taxation. 


25.  The  Authority  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  and  no  member,  officer  or  em- 
ployee of  the  Authority  shall  be  deemed,  as 
such,  to  be  an  officer,  agent  or  employee  of 
Her  Majesty. 


Customs  and  26.  The  Authority  shall  provide  and 
!.mnHgratl0n  maintain  at  its  expense  such  suitable  office, 
warehouse  and  other  accommodation,  with 
adequate  light  and  heat, 

(a)  as  the  Governor  in  Council  or  any 
Minister  designated  by  the  Governor  in 
Council  may  from  time  to  time  require 
for  Canadian  customs  and  immigration 
purposes;  and 

(6)  as  the  appropriate  authority  in  the 
United  States  or  any  authority  desig- 
nated by  the  appropriate  authority  in  the 
United  States  may  from  time  to  time 


6)  permettre  telles  vérifications  de  ses 
comptes  par  telles  personnes, 

que  le  gouverneur  en  conseil  ou  toute  auto- 
rité désignée  par  lui  peut  prescrire  et  que 
prescrit  l'autorité  compétente  aux  États- 
Unis. 


Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables 

22.  La  Loi  sur  la  protection  des  eaux  Protection 
navigables  s'applique  au  pont.  gation^" 


£1'" 

sic 


Dispositions  diverses 


23.  Au  plus  tard  dans  les  quatre-vingt-  Mandatai* 
dix  jours  de  l'entrée  en  vigueur  de  la^^.noten 
présente  loi,  et  continuellement  par  la 

suite,  l'Administration  doit  avoir  un  man- 
dataire résidant  dans  la  province  d'On- 
tario et  autorisé  à  recevoir  les  significations 
judiciaires  relatives  à  toutes  procédures 
dirigées  contre  l'Administration  devant 
tout  tribunal  compétent  au  Canada. 

24.  Rien  dans  la  présente  loi  ne  porte  Cotisation 
atteinte  de  quelque  façon  à  un  droit,  unetimpo' 
privilège,  une  obligation  ou  un  engagement 81  1011 
quelconque  relatifs  à  une  cotisation  ou  à 

une  imposition  provinciale  ou  municipale. 

25.  L'Administration  n'est  pas  manda-  Rapport 
taire  de  Sa  Majesté  et  aucun  de  ses  mem-  ^jminis 
bres,  de  ses  fonctionnaires  ou  de  ses  em-  tration  et 
ployés  ne  doit,  à  ce  titre,  être  considéré  la  Couronn 
comme  un  fonctionnaire,  mandataire  ou 
employé  de  Sa  Majesté. 

26.  L'Administration   doit  fournir  etinstalia- 
entretenir  à  ses  propres  frais  les  bureaux, tions  des 
les  entrepôts  et  autres  locaux  appropriés  ^douanes 
suffisamment  éclairés  et  chauffés,  etdei'im- 

..  migration 

a)  que  le  gouverneur  en  conseil  ou  tout 
ministre  qu'il  désigne  peut  exiger  à 
l'occasion  pour  les  services  des  douanes 
et  de  l'immigration  du  Canada;  et 

b)  que  l'autorité  compétente  aux  États- 
Unis  ou  toute  autorité  que  cette  dernière 
a  désignée  peut  exiger  à  l'occasion  pour 
les  services  des  douanes  et  de  l'immigra- 
tion des  États-Unis. 


■: 
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iciprocal 
lited 
ates 
ted  [islation 


PART  II 

CANADIAN  OPERATION 

27.  When  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  the  appropriate  authority  in 
the  United  States  has  indicated  its  consent 
to  the  construction  and  operation  of  the 
bridge  by  enacting  reciprocal  legislation 
authorizing  the  Authority  to  construct,  op- 
erate and  maintain  the  portion  of  the  bridge 
situated  in  the  United  States,  the  Governor 
in  Council  may  by  proclamation  empower 
the  Authority  to  exercise  its  powers  and 
carry  out  its  functions  in  the  United  States 
in  accordance  with  this  Act  and  the  enact- 
ment of  the  appropriate  authority  in  the 
United  States. 


:strictions  28.  Subject  to  section  29,  until  such  time 
powers  of  as  a  proclamation  is  issued  under  section 

thority 

(a)  the  Authority  may  not  exercise  any 
of  its  powers  in  the  United  States  or  in 
respect  of  any  portion  of  the  bridge  situ- 
ated in  the  United  States;  and 

(b)  the  Authority  shall  consist  of  the 
Canadian  members  only  and  all  the  pro- 
visions of  this  Act  relating  to  the  mem- 
bers of  the  Authority  and  to  the  compo- 
sition or  constitution  of  that  body  shall 
be  read  and  construed  as  if  no  provision 
were  made  for  United  States  members  or 
United  States  participation. 


PARTIE  II 

EXPLOITATION  CANADIENNE 

27.  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est  I  -.éljislation 
convaincu  que  l'autorité  compétente  aux  parallèle  des 
États-Unis  a  indiqué  qu'elle  consent  à  la  Ktat8"Uni8 
construction  et  à  la  régie  du  pont  en  dé- 
crétant une  législation  parallèle  autorisant 
l'Administration  à  construire,  exploiter  et 
entretenir  la  partie  du  pont  située  aux 
Etats-Unis,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  proclamation,  autoriser  l'Administra- 
tion à  exercer  ses  pouvoirs  et  fonctions 
aux  États-Unis  en  conformité  de  la  pré- 
sente loi  et  de  la  législation  décrétée  par 
l'autorité  compétente  aux  États-Unis. 


28.  Sous  réserve  de  l'article  29,  jusqu'à  Limitations 
ce  qu'une  proclamation  soit  rendue  en  vertu  des  P°uvoirs 
de  l'article  27,  del'Admi- 


nistration 


a)  l'Administration  ne  peut  exercer  au- 
cun de  ses  pouvoirs  aux  États-Unis  ou 
à  l'égard  d'une  partie  quelconque  du 
pont  situé  aux  États-Unis;  et 

6)  l'Administration  ne  doit  comprendre 
que  les  membres  canadiens  et  toutes  les 
dispositions  de  la  présente  loi  relatives 
aux  membres  de  l'Administration  et  à 
la  composition  ou  la  constitution  de  cet 
organisme  doivent  se  lire  et  s'interpréter 
comme  si  aucune  disposition  n'avait  trait 
aux  membres  des  États-Unis  ou  à  la 
participation  des  États-Unis. 


nalgama- 
»n  and 
reements 


29.  (1)  The  Authority  may  make  agree- 
ments with  any  body  or  commission  incor- 
porated or  created  under  the  laws  of  the 
United  States,  or  the  state  of  Minnesota, 
respecting  the  financing,  controlling,  con- 
struction, maintenance  and  use  of  the 
bridge  and  its  appurtenances  and  acquiring 
the  approaches  and  lands  therefor  in  the 
state  of  Minnesota,  as  well  as  in  Canada. 


29.  (1)  L'Administration  peut  passer  Fusion  et 
des  accords  avec  tout  organisme  ou  toute  accords 
commission  constitués  en  corporation  ou 
créés  en  vertu  des  lois  des  États-Unis,  ou 
de  l'État  du  Minnesota,  relatifs  au  finance- 
ment, au  contrôle,  à  la  construction,  à 
l'entretien  et  à  l'utilisation  du  pont  et  de 
ses  dépendances  et  à  l'acquisition  des  accès 
et  des  terrains  nécessaires  dans  l'État  du 
Minnesota,  aussi  bien  qu'au  Canada. 
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(2)  The  Authority  may, 

(a)  subject  to  this  Act,  join  with  any 
body  or  commission  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  in  financing,  controlling,  build- 
ing, working,  managing,  maintaining  and 
using  the  bridge;  and 

(b)  assign,  transfer  and  convey  to  any 
such  body  or  commission  at  any  time 
before  the  completion  of  the  bridge  such 
part,  if  any,  of  the  bridge  as  may  then 
have  been  constructed,  and  all  rights  and 
powers  acquired  by  the  Authority,  in- 
cluding those  rights  and  powers  acquired 
under  this  Act,  and  also  all  the  fran- 
chises, surveys,  plans,  works,  plant, 
machinery  and  other  property  belong- 
ing to  the  Authority,  upon  such  terms 
and  conditions  as  may  be  agreed  upon. 


(2)  L'Administration  peut  Travaux  e, 

.  ,  -    .  .  .     ,    ,  commun 

a)  sous  reserve  de  la  présente  loi,  s  ad-  avec  d'au- 
j  oindre  tout  organisme  mentionné  autresorga- 
paragraphe   (1)   ou  toute  commission, nismes 
pour  le  financement,  le  contrôle,  la  cons- 
truction, le  fonctionnement,  la  gestion, 
l'entretien  et  l'utilisation  du  pont;  et 

b)  céder,  transférer  et  transporter  à  un 
tel  organisme,  ou  une  telle  commission  à 
tout  moment  avant  l'achèvement  du 
pont,  la  partie  du  pont  qui,  le  cas  éché- 
ant, est  alors  construite,  et  tous  les  droits 
et  pouvoirs  acquis  par  l'Administration, 
notamment  les  droits  et  pouvoirs  acquis 
en  vertu  de  la  présente  loi,  ainsi  que 
l'ensemble  des  concessions,  études,  plans, 
travaux,  installations,  machines  et  au- 
tres biens  appartenant  à  l'Administra- 
tion, selon  les  modalités  qui  peuvent  être 
convenues. 


Approval 
required 


Securing 
payment 
of  bonds 


30.  Any  agreement,  assignment,  transfer 
or  conveyance  made  under  section  29  is  of 
no  force  or  effect  until  it  is  approved  by 
the  Governor  in  Council  and  a  certified 
copy  thereof  filed  in  the  office  of  the  Regis- 
trar General  of  Canada. 

31.  (1)  Subject  to  section  19  and  sub- 
section (2),  in  order  to  secure  payment  of 
any  bond  issued  by  any  body  or  commission 
referred  to  in  section  29  for  the  joint  pur- 
poses of  the  Authority  and  such  body  or 
commission  in  connection  with  the  con- 
struction of  the  bridge  under  any  agreement 
that  may  be  entered  into  between  the 
Authority  and  such  body  or  commission, 
the  Authority  may 

(a)  mortgage  or  pledge  jointly  with  such 
body  or  commission  its  assets  and  under- 
takings, rights,  franchises  and  privileges, 
both  present  and  future;  and 

(b)  execute  and  deliver  mortgages  or 
deeds  of  trust  by  way  of  mortgage. 


(2)  The  Authority  shall  not  mortgage  its 
assets,  undertakings,  rights,  franchises  and 
privileges  to  secure  payment  of  any  bonds 


30.  Tout  accord,  cession,  transfert  ou  Nécessité 
transport  fait  en  vertu  de  l'article  29'  est  de  i>ppro- 
nul  et  de  nul  effet  jusqu'à  son  approbation 
par  le  gouverneur  en  conseil  et  jusqu'à  ce 
qu'une  copie  certifiée  en  soit  déposée  au 
Bureau  du  registraire  général  du  Canada. 

31.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  19  et  du  Garanti 
paragraphe  (2) ,  en  vue  de  garantir  le  paie-  ^g6^^ 
ment  de  toute  obligation  émise  par  tout  gations 
organisme  ou  commission  mentionnés  à 
l'article  29  pour  les  fins  conjointes  de 
l'Administration  et  de  cet  organisme  ou 
commission  en  rapport  avec  la  construc- 
tion du  pont  en  vertu  de  tout  accord  qui 

peut  être  conclu  entre  l'Administration  et 
cet  organisme  ou  commission,  l'Adminis- 
tration peut 

a)  hypothéquer  ou  nantir  conjointement 
avec  cet  organisme  ou  commission  ses 
actifs  et  ouvrages,  ses  droits,  ses  conces- 
sions et  privilèges,  tant  présents  que 
futurs;  et 

b)  signer  et  délivrer  des  actes  d'hypothè- 
que ou  des  actes  de  fiducie  par  voie 
d'hypothèque. 

(2)  L'Administration  ne  doit  pas  hypo- 
théquer ses  actifs,  ouvrages,  droits,  con- 
cessions et  privilèges  pour  garantir  le  paie- 
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to  a  greater  amount  than  fifteen  million 
dollars. 


Sections  29,  32.  Upon  the  issuing  of  a  proclamation 
•endered  under  section  27,  the  provisions  of  sections 
netfective  2^>  30  and  31  cease  to  be  of  any  force  and 
effect. 


PART  III 

GENERAL 

33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  con- 
struction of  the  bridge  shall  be 

(a)  started  within  five  years  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  and 
(6)  completed  within  four  years  after 
construction  begins. 


ime  for 
onimence- 
aent  and 
ompletion 
if  bridge 


J!    )elays  not 
«  iffecting 
omputation 
>f  time 


expiry 


(2)  Any  delay  caused  by  any  act  of  God, 
or  by  war,  invasion  or  insurrection  shall  not 
be  included  in  computing  the  period  of  time 
referred  to  in  paragraph  (b)  of  subsection 
(1). 

(3)  Upon  expiry  of  the  period  referred  to 
in  paragraph  (6)  of  subsection  (1),  the 
powers  granted  by  this  Act  cease  and  are 
void  in  respect  of  that  part  of  the  under- 
taking that  remains  uncompleted. 


sts  of 
oaveyance 
îpon  retire- 

ent  of 
ronds, 
iebentures 
>r  securities 


34.  (1)  If  the  Authority  assigns,  trans- 
fers and  conveys  all  its  rights,  property 
and  powers  by  an  agreement  under  sec- 
tion 29  to  a  body  or  commission  that  issues 
bonds,  debentures  or  securities  in  aid  of 
dthoutcôst  the  construction  of  the  bridge,  the  bridge 
>r  expense  and  all  property  rights  and  franchises  in 
so  far  as  the  same  are  located  in  Canada 
shall  be  conveyed  without  cost  or  expense 
to  the  Authority  when  the  bonds,  deben- 
tures or  securities  issued  in  aid  of  the 
construction  of  the  bridge  are  retired  in 
accordance  with  the  terms  of  their  issue, 
and  the  assignment  by  the  Authority  of 
its  rights,  property  and  powers  thereupon 
ceases. 


ment  de  toutes  obligations  pour  un 
montant  dépassant  quinze  millions  de  dol- 
lars. 

32.  Dès  qu'une  proclamation  est  décré-  Cas  où  les 
tée  en  vertu  de  l'article  27,  les  dispositions  articles», 
des  articles  29,  30  et  31  cessent  d'être  en  ™£™Ae 
vigueur  et  d'avoir  effet.  s',,, , 


PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 
33.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Date  du 

la  construction  du  pont  doit  commence- 
ment et  de 

o)  commencer  dans  un  délai  de  cinq  ans  l'achève- 
après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  me°* llu 
loi,  et  ^ 
6)  être  achevée  dans  un  délai  de  quatre 
ans  à  dater  du  commencement  de  la 
construction. 

(2)  Tout  retard  occasionné  par  tout  cas  Retards 
de  force  majeure,  ou  par  la  guerre,  l'inva-  exclus  du 
sion  ou  l'insurrection  doit  être  exclu  du  ja.îcV' du 
calcul  du  délai  prévu  à  l'alinéa  b)  du  para- 
graphe (1). 


■  lt'lai 


(3)  A  l'expiration  de  la  période  prévue  Échéance 
à  l'alinéa  b)  du  paragraphe  (1),  les  pou- 
voirs accordés  par  la  présente  loi  cessent 
et  deviennent  nuls  par  rapport  à  la  partie 
de  l'ouvrage  qui  reste  inachevée. 

34.  (1)  Si  l'Administration  cède,  trans- Transport 
fère  et  transporte  tous  ses  droits,  biens  et  sanl  frais 
pouvoirs  par  accord  passé  en  vertu  de  boniment 
l'article  29  à  un  organisme  ou  une  com- des  obi iga- 
mission  qui  émet  des  obligations,  dében- tions-  deben- 
tures ou  valeurs  pour  contribuer  à  la  ^trea  " 
construction  du  pont,  le  pont  et  tous  les  valeurs 
droits  de  propriété  et  les  privilèges  dans  la 
mesure  où  ils  portent  sur  des  biens  situés 
au  Canada  doivent  être  transportés  sans 
frais  à  l'Administration  lorsque  les  obliga- 
tions, debentures  ou  valeurs  émises  pour 
contribuer  à  la  construction  du  pont  sont 
remboursées  en  conformité  des  conditions 
de  leur  émission,  et  la  cession  faite  par 
l'Administration  de  ses  droits,  biens  et 
pouvoirs  cesse  de  ce  fait. 
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No  transfer       (2)    The  Authority   shall   not  assign, 
in  excess      transfer  or  convey  its  rights,  property  and 
years'*       powers  to  a  body  or  commission  by  an 
agreement  under  section  29  for  any  period 

in  excess  of  forty  years. 


(2)  L'Administration  ne  doit  pas  céder,  Pas  de 
transférer  ou  transporter  ses  droits,  biens  transfert 
et  pouvoirs  à  un  organisme  ou  à  une  com-  dëquà.à 
mission  par  accord  passé  en  vertu  de  l'ar-  rante  ans 
ticle  29  pour  une  période  dépassant  qua- 
rante ans. 


Municipal  35.  (1)  Notwithstanding  any  other  pro- 
rights  vision  of  this  Act,  where  the  Authority 
intends  to  locate,  construct  or  operate  any 
works  on  any  highway,  street  or  other 
public  place,  it  may  do  so  only  with  the 
consent,  expressed  by  by-law,  of  the 
municipality  having  jurisdiction  over  such 
highway,  street  or  other  public  place,  or, 
failing  such  consent  within  sixty  days  from 
the  day  a  written  request  therefor  is  made 
to  the  municipality  concerned  by  the  Au- 
thority, upon  such  terms  as  may  be  fixed 
by  the  Canadian  Transport  Commission, 
after  the  municipality  concerned  and  the 
Authority  have  been  given  an  opportunity 
to  make  representations. 


Where  (2)  Where  a  Minister  of  the  Crown  for 

Minister  of    the  province  of  Ontario  has  jurisdiction 
for  Ontario   m  resPe°t  of  any  highway,  street  or  other 
has  juris-      public  place  referred  to  in  subsection  (1), 
diction        t,nat.  subsection  applies,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  and  the 
words  "Minister  of  the  Crown  for  the  prov- 
ince of  Ontario"  shall  be  substituted  for 
the  word  "municipality"  where  that  word 
occurs  therein. 


35.  (1)  Nonobstant  toute  autre  disposi-  Droits 
tion  de  la  présente  loi,  lorsque  l'adminis-  munieiPau* 
tration  se  propose  de  situer,  construire  ou 
exploiter  sur  une  route,  rue  ou  autre  endroit 
public,  des  ouvrages  autorisés  par  la  pré- 
sente loi  ou  de  relier  de  tels  ouvrages  à 
une  route,  rue  ou  autre  endroit  public, 
elle  ne  peut  le  faire  que  si  la  municipalité 
ayant  juridiction  sur  cette  route,  rue  ou 
autre  endroit  public  y  a  consenti  par 
règlement  administratif,  ou,  à  défaut  de  ce 
consentement  dans  un  délai  de  soixante 
jours  à  dater  de  la  requête  écrite  que  l'Ad- 
ministration a  présentée  à  la  municipalité  à 
cette  fin,  aux  conditions  qui  peuvent  être 
fixées  par  la  Commission  canadienne  des 
transports,  après  que  la  municipalité  in- 
téressée et  l'Administration  ont  eu  la  pos- 
sibilité de  présenter  des  observations. 


(2)  Lorsqu'un  ministre  de  la  Couronne  Lorsqu'un 
pour  la  province  d'Ontario  a  juridiction  sur  ^couronne 
une  route,  rue  ou  autre  endroit  public  men-  de  l'Ontario 
tionnés  au  paragraphe  (1),  ce  paragraphe  a  juridiction 
s'applique,  avec  les  modifications  que  les 
circonstances  nécessitent  et  on  doit  y  rem- 
placer le  mot  «municipalité»  par  l'expres- 
sion «Ministre  de  la  Couronne  pour  la 
province  d'Ontario». 


Authority  36.  The  Authority  may  receive  by  grant 
grants°ePt  ^rom  ân^  government,  municipality  or 
persons,  as  aid  in  the  construction,  opera- 
tion, equipping  and  maintenance  of  the 
bridge  and  works  connected  therewith,  any 
real  or  personal  property,  any  sums  of 
money  or  any  debentures  or  subsidies, 
either  as  gifts,  by  way  of  bonus  or  guaran- 
tee, or  in  payment  or  as  subventions  for 
services  and  may  dispose  thereof,  and  may 
alienate  such  of  the  said  property  as  is  not 
required  by  the  Authority  for  carrying  out 
the  purposes  and  provisions  of  this  Act. 


36.  L'Administration  peut  recevoir,  sous  L'Adminis- 
forme  de  subventions,  d'un  gouvernement, tratlon  p*!ut 

,,  .  .  ',  &  ,   ...    'accepter  des 

d  une  municipalité  ou  de  personnes,  a  titre  subventions 
de  contribution  à  la  construction,  la  régie, 
l'équipement  et  l'entretien  du  pont  et  des 
travaux  y  relatifs,  des  biens  meubles  ou 
immeubles,  des  sommes  d'argent,  des  dé- 
bentures  ou  subsides,  soit  à  titre  de  don, 
sous  forme  de  bonification  ou  garantie, 
soit  en  paiement  de  services,  soit  à  titre 
de  subventions  pour  des  services,  et  elle 
peut  en  disposer,  et  peut  aliéner  ceux  des- 
dits biens  qui  ne  sont  pas  nécessaires  à 
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Radian  37.  (1)  If  available  in  Canada,  Cana- 
ab^ura°d  dian  labour  and  materials  to  the  extent 
ia  na  s     ^  a^  jeas^  fifty  per  cen^  0f  ^e  CQS^  thereof 

shall  be  used  in  the  construction  of  the 
bridge  and  verification  of  the  fulfilment  of 
this  requirement  shall  be  supplied  to  the 
Department  of  Manpower  and  Immigra- 
tion of  Canada  by  a  certified  statement 
to  it  from  the  Authority  or  its  agent  at  the 
end  of  each  calendar  month  during  con- 
struction. 

Application  (2)  The  Fair  Wages  and  Hours  of  La- 
Lir  Wages  ^our  aPPhes  to  .Canadian  labour  em- 
nd  Hours    ployed  by  the  Authority. 

<f  Labour 
let 

Declaration  38.  The  works  of  the  Authority  are  de- 
clared to  be  for  the  general  advantage  of 
Canada. 


Jowers 
•evoked 


Continued 
j se  of 
mdge  for 
,:ertain 
purposes 


Cost  of 
preliminary 
studies  to 
be  reim- 
bursed 


39.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  on 
and  after  the  day  that  the  bridge  is  opened 
to  the  public,  the  rights,  powers  and 
privileges  granted  to  the  International 
Bridge  and  Terminal  Company  by  chapter 
108  of  the  Statutes  of  Canada,  1905,  to 
maintain  and  operate  a  bridge  for  the 
passage  of  pedestrians,  cars  and  vehicles 
and  for  general  traffic  purposes  are  revoked 
in  respect  of  pedestrian  and  vehicle  traffic 
by  members  of  the  general  public. 

(2)  Employees  of  the  Boise  Cascade 
Corporation,  the  Ontario  and  Minnesota 
Pulp  and  Paper  Co.  Ltd.,  and  the  Inter- 
national Bridge  and  Terminal  Company 
may  continue  to  use  the  bridge  now  owned 
and  operated  by  the  International  Bridge 
and  Terminal  Company  for  purposes 
arising  out  of  their  employment,  except 
travel  to  and  from  their  places  of  employ- 
ment at  the  beginning  and  end  of  their 
work  day. 

40.  The  Authority  may  reimburse  the 
Governments  of  the  province  of  Ontario 
and   the   state   of   Minnesota   and  the 


l'Administration  pour  la  réalisation  des 
objets  et  l'application  des  dispositions  de 
la  présente  loi. 

37.  (1)  Dans  la  mesure  où  ils  sont  Main- 
disponibles  au  Canada,  la  main-d'œuvre  ^^aux 
et  les  matériaux  employés  pour  la  construe-  ™nadiensX 
tion  du  pont  doivent  être  canadiens,  dans 

une  proportion  d'au  moins  cinquante  pour 
cent  de  leur  coût,  et  la  preuve  que  cette 
exigence  a  été  respectée  doit  être  fournie 
au  ministère  de  la  Main-d'œuvre  et  de 
l'Immigration  du  Canada  sous  forme  de 
déclaration  certifiée,  émanant  de  l'Adminis- 
tration ou  de  son  mandataire  à  la  fin  de 
chaque  mois,  durant  la  construction. 

(2)  La  Loi  sur  les  justes  salaires  et  les  Application 
heures  de  travail  s'applique  à  la  main-  delaZ/0« sur 

•  •      les  justes 

d'œuvre  canadienne  que  l'Administration  saiaires  et 

emploie.  les  heures 

de  travail 

38.  Les  travaux  et  ouvrages  de  l'Ad-  Déclaration 
ministration  sont  déclarés  être  à  l'avantage 
général  du  Canada. 

39.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Révocation 
à  compter  du  jour  où  le  pont  est  ouvert  de  P°«vo'r 
au  public,  les  droits,  pouvoirs  et  privilèges 
accordés  à  la  Compagnie  International 

Bridge  and  Terminal  par  le  chapitre  108 
des  Statuts  du  Canada  de  1905,  pour  entre- 
tenir et  exploiter  un  pont  pour  le  passage 
des  piétons,  des  voitures  et  des  véhicules 
et  aux  fins  de  la  circulation  en  général,  sont 
annulés  en  ce  qui  concerne  le  passage  du 
public  à  pied  et  en  voiture. 

(2)  Les  employés  des  sociétés  suivantes:  Maintien  de 
Boise  Cascade  Corporation,  Ontario  and,'usaffdu 

_,,  _  ,  ,t-«  /-itajt  pontàcer- 

Minnesota  Pulp  and  Paper  Co.  Ltd.,  In-  taines  fina 
ternational  Bridge  and  Terminal  Company 
peuvent  continuer  à  utiliser  à  des  fins 
découlant  de  leur  emploi  le  pont  que  la 
société  International  Bridge  and  Terminal 
Company  possède  et  exploite  maintenant, 
sauf  pour  se  rendre  au  lieu  de  leur  travail 
et  pour  en  revenir  au  commencement  et  à 
la  fin  de  leur  journée  de  travail. 

Rembourse- 

40.  L'Administration  peut  rembourser  ^ des 
aux  gouvernements  de  la  province  d'Ontario  d™ude  pré- 
et  de  l'État  du  Minnesota  et  aux  autorités  liminaire 
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municipal  authorities  of  International  Falls 
and  Fort  Frances  for  expenditures  incurred 
by  reason  of  preliminary  studies  and  en- 
gineering reasonably  undertaken  in  respect 
of  the  bridge  prior  to  the  establishment  of 
the  Authority  by  this  Act. 


municipales  de  International  Falls  et  de 
Fort  Frances  les  dépenses  encourues  à  l'oc- 
casion des  études  préliminaires  et  des  études 
de  génie  raisonnablement  entreprises  rela- 
tivement au  pont  avant  la  création  de  l'Ad- 
ministration par  la  présente  loi. 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

Application  41.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
to  new  law  that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

41.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Appiicatioi 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rem-  aux  nou- 
placée  par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  velles  1018 
1970.  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui  con- 
cerne toute  opération  ou  question  subsé- 
quente, comme  étant  une  mention  de  la  loi 
ou  disposition  correspondante  incluse  dans 
lesdits  Statuts  revisés. 


SCHEDULE 

1.  In  this  Schedule, 

(a)  "average  yield  on  long-term  bonds 
of  Canada"  means  the  simple  arithmetic 
mean  of  the  closing  midmarket  yields, 
as  computed  from  yields  published  by 
the  Bank  of  Canada,  on  all  long-term 
bonds  of  Canada; 

(b)  "long-term  bonds  of  Canada"  means 
marketable  bonds  issued  by  the  Govern- 
ment of  Canada  payable  in  Canadian 
currency  and  due  to  mature  in  not  less 
than  ten  years. 

2.  The  maximum  rate  of  interest  on  bonds 
issued  by  the  Authority  shall  be  one  and 
one-quarter  per  cent  plus  as  at  the  date 
of  issue  of  such  bonds  the  average  yield 
on  long-term  bonds  of  Canada  calculated 
to  the  nearest  one-eighth  of  one  per  cent, 
or  if  the  result  is  equidistant  from  two 
multiples  of  one-eighth  of  one  per  cent, 
to  that  multiple  thereof  that  is  the  lower. 


ANNEXE 

1.  Dans  la  présente  annexe 

a)  «rendement  moyen  des  obligations 
du  Canada  à  long  terme»  désigne  la 
moyenne  arithmétique  simple  des  cours 
de  clôture  tels  que  calculés  dans  les  rap- 
ports publiés  par  la  Banque  du  Canada 
sur  les  obligations  à  long  terme  du  Ca- 
nada; 

b)  «obligations  à  long  terme  du  Ca- 
nada» désigne  les  obligations  négociables 
émises  par  le  gouvernement  du  Canada 
payables  en  monnaie  canadienne  et  arri- 
vant à  échéance  après  dix  ans  au  moins. 

2.  Le  taux  maximum  d'intérêt  sur  les 
obligations  émises  par  l'Administration  doit 
être  de  un  et  un  quart  pour  cent  plus,  ce 
qu'est  à  la  date  d'émission  de  ces  obliga- 
tions, le  rendement  moyen  des  obligations 
à  long  terme  du  Canada  calculé  à  un  huit- 
ième de  un  pour  cent  près,  et  si  le  résultat 
est  équidistant  de  deux  multiples  consécu- 
tifs de  un  huitième  de  un  pour  cent,  en 
prenant  le  plus  petit  de  ces  deux  multiples. 
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CHAPTER  52 


CHAPITRE  52 


An  Act  respecting  pilotage 
[Assented  to  30th  June,  1971] 


Loi  concernant  le  pilotage 
[Sanctionnée  le  30  juin  1971] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows:       du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short 
title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pilotage 
Act. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  le  pilotage.  abrégé 


Definitions 

Apprentice 
pilot" 


Authority" 


Canadian 
•aters" 


'Compulsory 
pilotage" 


'Compulsory 

pilotage 

area" 

Licence" 


'Licensed 
pilot" 

'Minister' 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

(a)  "apprentice  pilot"  means  a  person 
who  is  training  to  become  a  licensed 
pilot; 

(b)  "Authority"  means  a  Pilotage  Au- 
thority established  by  section  3; 

(c)  "Canadian  waters"  means  the  terri- 
torial sea  of  Canada  and  all  internal 
waters  of  Canada; 

(d)  "compulsory  pilotage"  means,  in  re- 
spect of  a  ship,  the  requirement  that  the 
ship  be  under  the  conduct  of  a  licensed 
pilot  or  the  holder  of  a  pilotage  cer- 
tificate; 

(e)  "compulsory  pilotage  area"  means 
an  area  of  water  in  which  ships  are  sub- 
ject to  compulsory  pilotage; 

(/)  "licence"  means  a  licence  issued  or 

deemed  to  be  issued  by  an  Authority 

pursuant  to  section  15; 

{g)  "licensed  pilot"  means  a  person  who 

holds  a  valid  licence; 

(h)  "Minister"  means  the  Minister  of 

Transport  ; 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 

a)  «apprenti-pilote»  désigne  une  per- 
sonne qui  reçoit  une  formation  pour  de- 
venir pilote  breveté; 

b)  «Administration»  désigne  une  Admi- 
nistration de  pilotage  établie  par  l'ar- 
ticle 3; 

c)  «eaux  canadiennes»  désigne  la  mer 
territoriale  du  Canada  et  toutes  les  eaux 
intérieures  du  Canada; 

d)  «pilotage  obligatoire»,  en  ce  qui  con- 
cerne un  navire,  signifie  que  le  navire 
doit  obligatoirement  être  sous  la  con- 
duite d'un  pilote  breveté  ou  du  titulaire 
d'un  certificat  de  pilotage; 

e)  «zone  de  pilotage  obligatoire»  dési- 
gne une  zone  de  navigation  dans  la- 
quelle les  navires  sont  assujettis  au  pi- 
lotage obligatoire; 

/)  «brevet»  désigne  un  brevet  attribué 
ou  censé  attribué  par  une  Administra- 
tion en  application  de  l'article  15; 
g)  «pilote  breveté»  désigne  un  pilote  ti- 
tulaire d'un  brevet  valide; 


Définitions 

«apprenti- 
pilote» 


«Adminis- 
tration» 


«eaux 

canadiennes» 


«pilotage 
obligatoire» 


«zone  de 
pilotage 
obligatoire» 


«brevet» 


«pilote 
breveté» 
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"Pilot" 


"Pilotage 
certificate" 


"Ship" 


(i)  "pilot"  means  any  person  not  belong- 
ing to  a  ship  who  has  the  conduct 
thereof  ; 

(;)  "pilotage  certificate"  means  a  cer- 
tificate issued  by  an  Authority  pursuant 
to  section  15;  and 

(k)  "ship"  includes  any  description  of 
vessel  or  boat  used  or  designed  for  use  in 
navigation  without  regard  to  method  or 
lack  of  propulsion. 


h)  «Ministre»  désigne  le  ministre  des  «Ministre» 
Transports  ; 

i)  «pilote»  désigne  toute  personne  qui  «pilote» 
assure  la  conduite  d'un  navire  mais  ne 

fait  pas  partie  de  son  équipage; 
;)   «certificat  de  pilotage»  désigne  un  «certificat 
certificat  attribué  par  une  Administra-  de  pilotage» 
tion  en  application  de  l'article  15;  et 
k)    «navire»   s'entend  notamment  des  «navire» 
bâtiments  et  bateaux  de  toute  sorte  ser- 
vant ou  destinés  à  servir  à  la  naviga- 
tion, qu'ils  soient  ou  non  dotés  d'un  sys- 
tème de  propulsion  quelconque. 


Pilotage 

Authorities 

established 


Head 
office 


Alteration 


PILOTAGE  AUTHORITIES 

3.  (1)  Each  Pilotage  Authority  named  in 
the  Schedule  is  hereby  established  as  a 
body  corporate  consisting  of  a  Chairman 
and  not  more  than  six  other  members  ap- 
pointed by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  for  a  term  not  exceeding  ten  years. 


(2)  An  Authority  shall  have  its  head 
office  at  the  place  named  in  respect  of  that 
Authority  in  the  Schedule. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  from 
time  to  time,  by  proclamation, 

(a)  extend  the  boundaries  of  any  region 
set  out  in  the  Schedule  to  include  any 
Canadian  waters  not  included  in  the 
Schedule; 

(6)  change  the  name  of  an  Authority; 

(c)  change  the  place  of  the  head  office 
of  an  Authority;  and 

(d)  establish  new  Authorities  and,  in 
respect  of  any  new  Authority,  prescribe 
the  boundaries  of  its  region  and  name 
the  place  at  which  the  head  office  shall 
be  situated  and  any  such  new  Authority 
shall  be  deemed  to  be  an  Authority 
established  under  subsection  (1)  and 
any  such  region  shall  be  deemed  to  be 
a  region  set  out  in  the  Schedule. 


ADMINISTRATIONS  DE  PILOTAGE 

3.  (1)  Chaque  Administration  de  pilo-  ÉtabHsse- 
tage  nommément  désignée  dans  l'annexe  mçnt  des 

i  '      i.       'i  ur      »    i-i       j  Administra- 

est  par  les  présentes  établie  a  titre  de  tion8  ^ 
corporation   composée  d'un  président  et  pilotage 
d'au  plus  six  autres  membres  qui  sont 
nommés  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
occuper  leur  poste  pendant  dix  ans  au 
plus. 

(2)  Une  Administration  doit  avoir  son  siège 
siège  social  au  lieu  nommément  désigné sociaI 
dans  l'annexe  en  ce  qui  la  concerne. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  Modifica- 
l'occasion,  par  proclamation,  tlon 

a)  reculer  les  limites  de  toute  région 
indiquée  dans  l'annexe  pour  y  compren- 
dre des  eaux  canadiennes  non  comprises 
dans  l'annexe; 

b)  changer  le  nom  d'une  Administration; 

c)  changer  le  lieu  du  siège  social  d'une 
Administration;  et 

d)  établir  de  nouvelles  Administrations 
et,  relativement  à  toute  nouvelle  Admi- 
nistration, prescrire  les  limites  de  sa  ré- 
gion de  même  que  le  lieu  où  son  siège 
social  sera  situé;  une  nouvelle  Adminis- 
tration ainsi  établie  sera  censée  être  une 
Administration  établie  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  une  région  ainsi  délimitée 
sera  censée  être  une  région  indiquée  dans 
l'annexe. 


"Subsidiary 
company" 


4.  (1)  In  this  section  "subsidiary  com- 
pany" means  the  subsidiary  company  of 


4.  (1)  Au  présent  article,  «filiale»  dési-  «Filiale» 
gne  la  filiale  de  l'Administration  de  la 
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Incorpora- 
tion 


Section  3 
loes  not 

ipply 


testing 
)f  assets 


N'omi- 
îation  of 
lirectors 


the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in- 
corporated pursuant  to  subsection  (2) . 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1)  of 
section  3,  the  St.  Lawrence  Seaway  Au- 
thority shall,  upon  being  so  directed  by  the 
Governor  in  Council,  cause  an  application 
to  be  made  for  Letters  Patent  under  Part  I 
of  the  Canada  Corporations  Act  for  the 
incorporation  of  a  subsidiary  company  to 
be  known  as  the  Great  Lakes  Pilotage 
Authority,  Ltd.,  which  company  shall  be 
substituted  for  the  Great  Lakes  Pilotage 
Authority  named  in  the  Schedule,  and  the 
provisions  of  this  Act,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  apply 
to  that  subsidiary  company  as  if  it  had 
been  established  as  an  Authority  under 
section  3. 


(3)  Subsection  (1)  of  section  3  and  para- 
graphs (b)  to  (d)  of  subsection  (3)  of  that 
section  do  not  apply  to  the  subsidiary  com- 
pany. 

(4)  The  property,  rights,  assets,  privi- 
leges and  franchises  of  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority  established  under  sec- 
tion 3  shall  vest  in  the  subsidiary  company 
on  the  day  Letters  Patent  incorporating 
the  subsidiary  company  issue  and  the  sub- 
sidiary company  is  liable  for  all  the  con- 
tracts, liabilities,  debts  and  obligations  of 
that  Authority  on  and  after  that  date. 

(5)  The  Governor  in  Council  shall  name 
the  persons  to  be  elected  or  appointed 
directors  of  the  subsidiary  company. 


Appointment  (6)  Notwithstanding  the  provisions  of 
ind  removal  the  Canada  Corporations  Act,  the  St. 
>f  directors  Lawrence  Seaway  Authority  may  appoint  a 
director  to  fill  a  vacancy  on  the  board  of 
directors  of  the  subsidiary  company  or  re- 
move a  director  of  the  subsidiary  company 
from  office  at  any  time  except  that  any  such 
appointment  or  removal  is  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council. 


voie  maritime  du  Saint-Laurent  constituée 
en  corporation  en  application  du  para- 
graphe (2). 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)   de  Constitution 
l'article  3,  l'Administration  de  la  voie  ma-  e?  corpora- 
ritime  du  Saint-Laurent  doit,  dès  que  le  tl0n 
gouverneur  en  conseil  lui  en  donne  l'ordre, 

faire  demander  des  lettres  patentes  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  cor- 
porations canadiennes  en  vue  de  la  consti- 
tution en  corporation  d'une  filiale  appelée 
l'Administration  de  pilotage  des  Grands 
Lacs,  Limitée;  cette  compagnie  sera  subs- 
tituée à  l'Administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs  nommément  désignée  dans 
l'annexe  et  les  dispositions  de  la  présente 
loi,  assorties  des  modifications  que  re- 
quièrent les  circonstances,  s'appliqueront 
à  cette  filiale  comme  si  elle  avait  été  éta- 
blie en  qualité  d'Administration  en  vertu 
de  l'article  3. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  3  et  L'article  3 
les  alinéas  6)  à  d)  du  paragraphe  (3)  de  ne  s'appii- 
cet  article  ne  s'appliquent  pas  à  la  filiale.  que  pas 


(4)  Les  biens,  droits,  actifs,  privilèges  Dévolution 
et  franchises  de  l'Administration  de  pilo-  des  actifs 
tage  des  Grands  Lacs  établie  en  vertu  de 
l'article  3  seront  dévolus  à  la  filiale  le  jour 

où  les  lettres  patentes  constituant  en  cor- 
poration la  filiale  seront  attribuées  et  la 
filiale  sera  responsable  de  tous  les  contrats, 
dettes  et  obligations  de  cette  Administra- 
tion à  compter  de  cette  date. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  four-  Nomination 
nir  les  noms  des  candidats  aux  élections  des  admims- 

il   j    •   •  a  trateurs 

ou  nominations  aux  postes  d  administra- 
teurs de  la  filiale. 


(6)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  Loi  Nomination 
sur  les  corporations  canadiennes,  l'Admi-  et  révoca- 

r  .  ...         j     ci  •   j.    tion  des  ad- 

nistration  de  la  voie  maritime  du  oaini-  ministra- 
Laurent  peut,  à  tout  moment,  nommer  un  teurs 
administrateur  pour  suppléer  à  une  vacance 
au  conseil  d'administration  de  la  filiale 
ou  révoquer  un  administrateur  de  la  fi- 
liale; toutefois,  une  telle  nomination  ou 
révocation  n'est  valide  que  si  elle  est  ap- 
prouvée par  le  gouverneur  en  conseil. 
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St.  Lawrence  (7)  Section  24a*  of  the  St.  Lawrence  Sea- 
Seaway       way  Authority  Act  does  not  apply  to  the 

not  apply 
[27;  S-l] 


No 

alteration 


(8)  Notwithstanding  any  power  vested 
in  the  board  of  directors  and  shareholders 
of  a  subsidiary  company  under  Part  I  of 
the  Canada  Corporations  Act,  the  sub- 
sidiary company  shall  not  make  a  by-law 

(a)  increasing  the  number  of  its  directors 
above  seven;  or 

(6)  unless  the  Governor  in  Council,  by 
order,  so  directs, 

(i)  changing  its  name,  or 

(ii)  changing  the  place  of  its  head 
office. 


(7)  L'article  24a*  de  la  Loi  sur  l'Admi-  La  Loi  sur 
nistration  de  la  voie  maritime  du  Saint-  l'Administra- 
Laurent  ne  s'applique  pas  à  la  filiale.      voie  mari- 

time  du 
Saint- 
Laurent 
ne  s'appli- 
que pas 
[27;  S-11 

(8)  Nonobstant  tout  pouvoir  conféré  au  Aucune 
conseil  d'administration  et  aux   action-  ™°^lfica" 
naires  d'une  filiale  en  vertu  de  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes, 
la  filiale  ne  doit  pas  établir  de  règlement 
intérieur 

a)  augmentant  à  plus  de  sept  le  nombre 
de  ses  administrateurs;  ou, 

b)  à  moins  que  le  gouverneur  en  con- 
seil ne  l'ordonne  par  décret, 

(i)  changeant  son  nom,  ou 

(ii)  changeant  le  lieu  de  son  siège 
social. 


Not  agent 
of  Her 
Majesty 

Vice- 
Chairman 


Reappoint- 
ment 


Eligibility 


Extension 


5.  An  Authority  is  not  an  agent  of  Her 

Majesty. 

6.  (1)  The  Governor  in  Council  may  ap- 
point one  of  the  members  of  an  Authority, 
other  than  the  Chairman,  to  be  Vice- 
Chairman  thereof. 

(2)  A  member  of  an  Authority  on  the 
expiration  of  his  term  of  office  is,  if  not  dis- 
qualified by  age,  eligible  for  reappointment 
in  the  same  or  another  capacity. 

(3)  A  person  who  has  reached  the  age  of 
sixty-five  years  is  not  eligible  to  be  ap- 
pointed Chairman  or  Vice-Chairman  of  an 
Authority,  and  a  Chairman  or  Vice-Chair- 
man ceases  to  hold  office  upon  reaching  the 
age  of  sixty-five  years. 

(4)  Where  the  Governor  t  in  Council  is 
of  the  opinion  that  it  would  be  in  the  public 
interest  to  extend  the  term  of  office  of  a 
Chairman  or  Vice-Chairman  beyond  the 
age  of  sixty-five  years,  he  may,  not  later 
than  one  month  after  the  termination  of  the 
term  of  office  of  Chairman  or  Vice-Chair- 
man, by  order,  extend  from  time  to  time 


5.  Une  Administration  n'est  pas  manda-  Pas  manda- 
taire  de  Sa  Majesté.  j»™*^ 

6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Viœ-pré- 
nommer  l'un  des  membres  d'une  Adminis- Sldent 
tration  autre  que  le  président,  pour  en  as- 
sumer les  fonctions  de  vice-président. 

(2)  A  l'expiration  de  son  mandat,  un  Nouvelle 
membre  d'une  Administration  qui  n'a  pas  nomination 
atteint  la  limite  d'âge,  peut  être  choisi  à 
nouveau  pour  occuper  les  mêmes  fonctions 

ou  en  assumer  de  nouvelles. 

(3)  Une  personne  qui  a  atteint  l'âge  de  Limite 
soixante-cinq  ans  ne  peut  être  nommée  en  membres 
qualité  de  président  ou  de  vice-président 
d'une  Administration  et  un  président  ou  un 
vice-président  cesse  ses  fonctions  à  l'âge 

de  soixante-cinq  ans. 

(4)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  Prorogation 
est  d'avis  qu'il  serait  dans  l'intérêt  public 

de  proroger  le  mandat  d'un  président  ou 
vice-président  au-delà  de  l'âge  de  soixante- 
cinq  ans,  il  peut,  au  plus  tard  un  mois  après 
la  fin  du  mandat  de  ce  président  ou  vice- 
président,  proroger  par  décret  son  mandat 
au-delà  de  cet  âge  pendant  une  ou  plusieurs 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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the  term  of  office  of  the  Chairman  or  Vice- 
Chairman  beyond  that  age  for  any  addi- 
tional period  or  periods  not  exceeding  one 
year  in  respect  of  each  such  extension. 

dem  (5)  An  order  made  pursuant  to  subsec- 

tion (4)  shall  not  authorize  continuance 
in  office  of  any  Chairman  or  Vice-Chairman 
after  he  has  reached  the  age  of  seventy 
years. 

(6)  The  Governor  in  Council  may,  upon 
such  terms  and  conditions  as  he  may  pre- 
scribe, appoint  a  temporary  substitute 
member  if  a  member  of  any  Authority  is 
unable  at  any  time  to  perform  the  duties 
of  his  office  by  reason  of  absence  or  in- 
capacity. 

Tiairman  7.  (1)  The  Chairman  of  an  Authority  is 
the  chief  executive  officer  of  the  Authority 
and  has  the  direction  and  control  of  the 
business  of  the  Authority  and  may  exercise 
such  powers  as  may  be  conferred  on  him 
by  by-law  of  the  Authority. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  in- 
capacity of  the  Chairman,  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  Vice-Chairman, 
if  any,  shall  act  as  Chairman. 

8.  (1)  The  Chairman  and  Vice-Chairman 
of  an  Authority  shall  be  paid  such  re- 
muneration as  may  be  fixed  by  the  Gover- 
nor in  Council. 

(2)  A  member  of  an  Authority,  other 
than  the  Chairman  or  Vice-Chairman,  shall 
be  paid  such  daily  allowance  as  may  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council  for  each 
day  that  he  is  engaged  on  the  business  of 
the  Authority. 

Expenses  (3)  Each  member  of  an  Authority  is  en- 
titled to  be  paid  reasonable  travelling  and 
other  expenses  incurred  by  him  while  ab- 
sent from  his  ordinary  place  of  residence  in 
the  course  of  his  duties  under  this  Act. 


absence  of 
'hairman 


[embers 
llowances 


Employment 
f  staff 


9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an  Au- 
thority may  employ  such  officers  and  em- 


périodes  supplémentaires  d'un  an  au  plus 
chacune. 


(5)  Un  décret  pris  en  application  du  [dem 
paragraphe  (4)  n'autorise  pas  un  président 

ou  un  vice-président  à  rester  en  fonction 
après  l'âge  de  soixante-dix  ans. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  selon  Membre 
les  modalités  qu'il  prescrit,  nommer  un  intérimaire 
membre  intérimaire  si  un  membre  d'une 
Administration  est  incapable  à  un  moment 
quelconque  d'exercer  les  fonctions  de  son 

poste  par  suite  d'absence  ou  d'incapacité. 


7.  (1)  Le  président  d'une  Administra-  Président 
tion  est  le  directeur  de  l'Administration; 

il  assume  la  direction  et  le  contrôle  des  af- 
faires de  l'Administration  et  peut  exercer 
les  pouvoirs  qui  peuvent  lui  être  conférés 
par  règlement  intérieur  de  l'Administra- 
tion. 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  du  Absence  du 
président  ou  si  son  poste  est  vacant,  le  Pré8ldent 
vice-président,  le  cas  échéant,  fait  fonction 
de  président. 

8.  (1)  Il  est  payé  au  président  et  au  Rémunéra- 
vice-président  d'une  Administration  la  ré- tion 
munération  que  peut  fixer  le  gouverneur 

en  conseil. 

(2)  Un  membre  d'une  Administration,  Indemnités 
autre  que  le  président  ou  le  vice-président, de8  membres 
reçoit   l'indemnité   journalière   que  peut 

fixer  le  gouverneur  en  conseil  pour  chaque 
jour  où  il  s'occupe  des  affaires  de  l'Admi- 
nistration. 

(3)  Tout  membre  d'une  Administration  Dépenses 
a  le  droit  de  percevoir  les  frais  normaux 

de  déplacement  et  autres  encourus  par  lui 
pendant  qu'il  est  absent  de  son  lieu  ordi- 
naire de  résidence  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions qui  lui  sont  conférées  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

9.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), Emploi  de 
une  Administration  peut  employer  les  mem-  personnel 
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ployees,  including  licensed  pilots  and  ap- 
prentice pilots,  as  are  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  work  of  the  Au- 
thority. 

Contract  (2)  Where  a  majority  of  licensed  pilots 
for  .  within  the  region,  or  any  part  thereof,  set 

out  in  respect  of  an  Authority  in  the 
Schedule,  who  form  or  are  members  or 
shareholders  of  a  body  corporate,  elect  not 
to  become  employees  of  the  Authority,  the 
Authority  may  contract  with  that  body 
corporate  for  the  services  of  licensed  pilots 
and  the  training  of  apprentice  pilots  in  the 
region  or  part  thereof  where  the  contract 
is  to  be  effective  and  the  Authority  shall 
not  employ  pilots  or  apprentice  pilots  in 
any  region  or  part  thereof  where  such  a 
contract  is  in  effect. 


Idem  (3)  Any  body  corporate  that  contracts, 

pursuant  to  subsection  (2) ,  with  an  Author- 
ity shall  permit  a  licensed  pilot  or  appren- 
tice pilot  in  the  region  or  part  thereof  to 
which  the  contract  relates  and  who  is  not 
a  member  or  shareholder  of  that  body 
corporate  to  become  a  member  or  share- 
holder on  the  same  terms  and  conditions  as 
the  licensed  pilots  and  apprentice  pilots 
who  formed  or  are  members  or  shareholders 
of  that  body  corporate. 


bres  de  la  direction  et  employés,  notam- 
ment les  pilotes  brevetés  et  les  apprentis- 
pilotes,  qui  sont  nécessaires  au  bon  fonc- 
tionnement de  l'Administration. 

(2)  Lorsque  la  majorité  des  pilotes  bre-  Services 
vetés  de  la  région  ou  d'une  partie  de  la  ^"jtrac' 
région  indiquée  dans  l'annexe  en  ce  qui 
concerne  une  Administration,  qui  forment 

une  corporation  ou  sont  membres  ou  action- 
naires d'une  corporation,  choisissent  de  ne 
pas  devenir  employés  de  l'Administration, 
celle-ci  peut  passer  avec  cette  corporation 
un  contrat  de  louage  de  services  de  pilotes 
brevetés  et  de  formation  d'apprentis-pilotes 
dans  la  région  ou  partie  de  région  où  le 
contrat  doit  prendre  effet  et  l'Administra- 
tion ne  doit  pas  employer  de  pilotes  ou 
apprentis-pilotes  dans  toute  région  ou  par- 
tie de  région  où  un  tel  contrat  est  en 
vigueur. 

(3)  Toute  corporation  qui  passe  un  con-  idem 
trat  avec  une  Administration,  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2),  doit  permettre  à 

un  pilote  breveté  ou  apprenti-pilote  de  la 
région  ou  partie  de  région  visée  par  le 
contrat  et  qui  n'est  pas  un  membre  ou  un 
actionnaire  de  cette  corporation  de  devenir 
un  membre  ou  un  actionnaire  selon  les 
mêmes  modalités  que  les  pilotes  brevetés 
et  apprentis-pilotes  qui  ont  formé  cette  cor- 
poration ou  en  sont  membres  ou  action- 
naires. 


Authority        10.  (1)  The  Governor  in  Council  may 

Se^vke0       add  an  Authority  to  Part  II  of  Schedule  A 
corporation  to  the  Public  Service  Superannuation  Act 
and  upon  the  addition  thereof  the  Au- 
thority shall  be  deemed  to  be  a  Public 
Service  corporation  for  the  purposes  of  sec- 
[25;  p-36]     tion  23*  of  that  Act. 

Government  (2)  Officers  and  employees  of  an  Au- 
Empioyees    thority  shall  be  deemed  to  be  persons  em- 

(,' O  till)  €718(1" 

tion  Act  and  ployed  in  the  public  service  of  Canada  for 
Aeronautics  the  purposes  of  the  Government  Employees 
Compensation  Act  and  any  regulations 
[7;  A-3]       made  pursuant  to  section  5*  of  the  Aero- 
nautics Act. 

Prior  (3)  For  the  purposes  of  the  Public  Ser- 

service        v^ce  Superannuation  Act  the  service  prior 


10.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  L'Adminis- 
aj outer  une  Administration  à  la  liste  de  la  j^corpor- 
Partie  II  de  l'annexe  A  à  la  Loi  sur  la  pen-  tion  de  la 
sion  de  la  Fonction  publique  et  l'Adminis-  Fonction 
tration  est  censée,  du  fait  de  cette  adjonc- pubhque 
tion,  être  une  corporation  de  la  Fonction 
publique  aux  fins  de  l'article 23*de  cette  loi.  t25;  p-36] 

(2)  Les  membres  de  la  direction  et  les 
employés  d'une  Administration  sont  censés  lt™£efc"m 
être  des  employés  de  la  fonction  publique  employés  d 
du  Canada  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'indemni-  l'État  et  L< 
sation  des  employés  de  l'État  et  des  règle-  s"r  l'?er0' 

!•  -i  ^nautique 

ments  établis  en  application  de  1  article  5  [7.  a-3] 
de  la  Loi  sur  l'aéronautique. 

(3)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Services 
Fonction  publique,  le  service  antérieur  à  anterieurB 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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to  the  coming  into  force  of  this  Act  of  an 
employee  of  an  Authority  that  is  added  to 
Schedule  A  of  that  Act 

(a)  as  a  pilot  licensed  under  the  Canada 
Shipping  Act,  or 

(6)  as  an  employee  of  a  Pilotage  Au- 
thority constituted  under  the  Canada 
Shipping  Act 

is  deemed  to  be  service  in  the  Public  Ser- 
vice for  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  if  an  employee  elects 
to  count  that  service  as  pensionable  service. 


ipplication  (4)  Where  the  licensed  pilots  who  be- 
f  subsectioD  come  employees  of  an  Authority  that  is 
Action  30  of  added  to  Schedule  A  to  the  Public  Service 
•uft/ic  Superannuation  Act  pursuant  to  subsection 
Service  (i)  are,  immediately  prior  to  the  com- 
,uperannua-  mencement,  0f  ^is  Act,  contributors  to  a 

ion  Act  ' 

pilot  fund  established  pursuant  to  the  Can- 
ada Shipping  Act,  1984  or  any  other  pen- 
sion fund  established  for  the  benefit  of 
licensed  pilots  and  in  existence  on  the  com- 
mencement of  this  Act,  that  pilot  fund  or 
other  pension  fund  is  deemed  to  be  a  pen- 
sion plan  established  for  the  benefit  of 
employees  of  an  Authority  within  the 
meaning  of  subsection  (5)  of  section  30*  of 
the  Public  Service  Superannuation  Act. 


32(6)  ; 
'-36] 


l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  d'un 
employé  d'une  Administration  ajoutée  à  la 
liste  de  l'annexe  A  de  cette  loi 

a)  à  titre  de  pilote  breveté  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Ca- 
nada, ou 

b)  à  titre  d'employé  d'une  autorité 
de  pilotage  constituée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada 

est  censé  être  un  service  effectué  dans  la 
Fonction  publique  aux  fins  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  si  un  em- 
ployé choisit  de  compter  ce  service  comme 
un  service  ouvrant  droit  à  pension. 

(4)  Lorsque  les  pilotes  brevetés  qui  de-  Applica- 
viennent  des  employés  d'une  Administra- tlon  du 
tion  ajoutée  à  la  liste  de  l'annexe  A  de  l*?5w[Eeî*arti- 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  cie30deia 
en  application  du  paragraphe  (1)  cotisent, Loi  sur  l* 

.    ,,     ,   ,  .  j     î  i    pension  de 

avant  rentrée  en  vigueur  de  la  présente  la  poncti0n 
loi,  à  une  caisse  de  pilotes  établie  en  ap-  publique 
plication  de  la  Loi  de  la  marine  mar- 
chande du  Canada,  1984  ou  à  toute  au- 
tre caisse  de  pension  établie  au  bénéfice 
des  pilotes  brevetés  et  existant  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  cette  caisse 
de  pilotes  ou  cette  autre  caisse  de  pension 
est  censée  être  un  régime  de  pension  établi 
au  bénéfice  des  employés  d'une  Adminis- 
tration au  sens  du  paragraphe  (5)  de  l'ar- 
ticle 30*  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la\J2W; 
Fonction  publique. 


P-36  ] 


«y-laws  11.  (1)  An  Authority  may  make  by-laws 

respecting  the  management  of  its  internal 
affairs  including  by-laws 

(a)  respecting  the  duties  of  its  members, 
officers  and  employees; 
(6)  delegating  to  any  person,  either  gen- 
erally or  with  reference  to  any  particu- 
lar matter  all  or  any  of 

(i)  the  powers  of  the  Chairman  of  the 
Authority,  and 

(ii)  the  powers  of  the  Authority,  ex- 
cept the  power  to  make  a  by-law  or  a 
regulation;  and 

(c)  respecting  the  management  and  con- 
trol of  its  property. 


11.  (1)  Une  Administration  peut  établir  Regk 


des  règlements  intérieurs  concernant  sa 
gestion  et  notamment 

a)  concernant  les  fonctions  de  ses  mem- 
bres, des  membres  de  la  direction  et  de 
ses  employés; 

b)  déléguant  à  toute  personne,  aux  ter- 
mes d'un  mandat  général  ou  d'un  mandat 
spécial, 

(i)  tout  ou  partie  des  pouvoirs  du  pré- 
sident de  l'Administration,  et 

(ii)  tout  ou  partie  des  pouvoirs  de 
l'Administration,  sauf  le  pouvoir  d'é- 
tablir un  règlement  intérieur  ou  un 
règlement  général;  et 


ments 
intérieurs 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Filed  with 
Minister 


Copies 

made 

available 


Objects 


Powers 


Idem 


(2)  The  Chairman  of  an  Authority  shall 
file  a  copy  of  every  by-law  of  the  Au- 
thority with  the  Minister  within  thirty 
days  of  the  making  thereof. 

(3)  The  Authority  shall  supply  a  copy 
of  any  by-law  of  the  Authority  to  any 
interested  person  who  requests  a  copy. 


OBJECTS  AND  POWERS 

12.  The  objects  of  an  Authority  are  to 
establish,  operate,  maintain  and  administer 
in  the  interests  of  safety  an  efficient  pilot- 
age service  within  the  region  set  out  in 
respect  of  the  Authority  in  the  Schedule. 


13.  (1)  An  Authority  may  for  its  use 

purchase,  lease  or  otherwise  acquire 

(a)  land,  buildings,  wharves  or  other 
structures  ; 

(b)  pilot  boats; 

(c)  radio  and  other  communication 
equipment;  and 

{d)  such  other  equipment,  supplies  and 
services  as  may  be  necessary  for  the 
operation  of  an  efficient  and  economical 
pilotage  service. 


(2)  An  Authority  may  sell  or  lease  any 
land,  buildings,  wharves,  structures,  pilot 
boats  or  equipment  and  supplies  acquired 
pursuant  to  subsection  (1). 


c)  concernant  la  gestion  et  le  contrôle  de 
ses  biens. 

(2)  Le  président  d'une  Administration  Copie  au 
doit  fournir  au  Ministre  une  copie  de  cha-  Mini8tre 
que  règlement  intérieur  de  l'Administration 

dans  les  trente  jours  de  l'établissement  de 
ce  règlement. 

(3)  L'Administration  doit  fournir  à  toute  Copies 
personne  intéressée  qui  en  fait  la  demande  disponibles 
une  copie  de  tout  règlement  intérieur  de 
l'Administration. 


OBJETS  ET  POUVOIRS 

12.  Une  Administration  a  pour  objets  Objets 
d'établir,  de  faire  fonctionner,  d'entretenir 

et  de  gérer,  pour  la  sécurité  de  la  naviga- 
tion, un  service  de  pilotage  efficace  dans  la 
région  indiquée  dans  l'annexe  en  ce  qui 
concerne  cette  Administration. 

13.  (1)  Une  Administration  peut,  pour  Pouvoirs 
en  faire  usage,  acheter,  prendre  à  bail  ou 
autrement  acquérir 

a)  des  terrains,  bâtiments,  quais  ou  au- 
tres ouvrages; 

b)  des  bateaux-pilotes; 

c)  du  matériel  de  radio  et  autre  matériel 
de  transmission  ou  de  réception;  et 

d)  les  autres  matériels,  fournitures  et 
services  qui  peuvent  être  nécessaires  au 
fonctionnement  d'un  service  de  pilotage 
efficace  et  économique. 

(2)  Une  Administration  peut  vendre  ou  Idem 
donner   à  bail  des  terrains,  bâtiments, 
quais,  ouvrages,  bateaux-pilotes  ou  du  ma- 
tériel et  des  fournitures  acquis  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1). 


Regulations  14.  (1)  An  Authority  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  necessary  for  the  attainment  of 
its  objects,  including,  without  restricting 
the  generality  of  the  foregoing  regula- 
tions 

(a)  establishing  compulsory  pilotage 
areas  ; 


14.  (1)  Une  Administration  peut,  avec  Règle- 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  ^^faux 
établir  les  règlements  généraux  nécessaires 
pour  atteindre  ses  objets  notamment,  et 
sans  restreindre  la  portée  générale  de  ce 
qui  précède,  des  règlements  généraux 

a)  établissant  des  zones  de  pilotage  obli- 
gatoire; 
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(b)  prescribing  the  ships  or  classes  of 
ships  that  are  subject  to  compulsory 
pilotage  ; 

(c)  prescribing  the  circumstances  under 
which  compulsory  pilotage  may  be 
waived  ; 

(d)  prescribing  the  notice,  if  any,  to  be 
given  by  a  ship  of  its  estimated  time  of 
arrival  in  a  compulsory  pilotage  area  or 
its  estimated  time  of  departure  from  a 
place  in  a  compulsory  pilotage  area  and 
the  manner  of  giving  such  notice; 

(e)  prescribing  classes  of  licences  and 
classes  of  pilotage  certificates  that  may 
be  issued; 

(/)  prescribing  the  qualifications  that  a 
holder  of  any  class  of  licence  or  any 
class  of  pilotage  certificate  shall  meet, 
including  the  degree  of  local  knowledge, 
skill,  experience  and  proficiency  in  one 
or  both  of  the  official  languages  of  Can- 
ada required  in  addition  to  the  minimum 
qualifications  prescribed  by  the  Gover- 
nor in  Council  under  section  42; 

(g)  prescribing  the  manner  for  deter- 
mining whether 

(i)  a  person  who  applies  for  a  licence 
or  pilotage  certificate,  or 

(ii)  a  licensed  pilot  or  holder  of  a 
pilotage  certificate 

meets  the  qualifications  prescribed  under 
paragraph  (/)  for  the  class  of  licence  or 
pilotage  certificate  that  he  holds  or  for 
the  issue  of  which  he  has  applied,  as  the 
case  may  be; 

(h)  prescribing  the  manner  of  issuing 
licences  and  pilotage  certificates; 

(i)  setting  the  time  and  fixing  the  fee 
for  any  examination  relating  to  the  issue 
of  a  licence  or  pilotage  certificate  and 
the  fee  for  issuing  a  licence  or  pilotage 
certificate; 

(;)  limiting  the  number  of  licences  that 
may  be  issued  for  any  compulsory 
pilotage  area; 

(fc)  prescribing  the  conditions,  in  addi- 
tion to  the  requirement  of  subsection  (1) 
of  section  16,  under  which  a  ship  shall 


b)  prescrivant  les  navires  ou  catégories 
de  navires  assujettis  au  pilotage  obliga- 
toire; 

c)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles il  peut  y  avoir  dispense  du  pilo- 
tage obligatoire; 

d)  prescrivant,  le  cas  échéant,  le  préavis 
que  doit  donner  un  navire  de  son  heure 
d'arrivée  prévue  dans  une  zone  de  pilo- 
tage obligatoire  ou  de  son  heure  de  dé- 
part prévue  d'un  endroit  situé  dans  une 
zone  de  pilotage  obligatoire,  et  la  façon 
de  donner  ce  préavis; 

e)  prescrivant  les  catégories  de  brevets 
et  certificats  de  pilotage  qui  peuvent  être 
attribués  ; 

/)  prescrivant  les  conditions  que  le  titu- 
laire d'un  brevet  ou  d'un  certificat  de  pi- 
lotage d'une  catégorie  quelconque  doit 
remplir,  notamment  le  niveau  de  con- 
naissance des  lieux,  de  compétence,  d'ex- 
périence et  de  connaissance  de  l'une  des 
langues  officielles  du  Canada,  ou  les  deux, 
requis  en  sus  des  conditions  minimales 
prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil 
aux  termes  de  l'article  42; 

g)  prescrivant  la  façon  de  déterminer 

(i)  si  une  personne  qui  demande  un 
brevet  ou  un  certificat  de  pilotage,  ou 

(ii)  si  un  pilote  breveté  ou  un  titulaire 
de  certificat  de  pilotage 

remplit  les  conditions  prescrites  en  vertu 
de  l'alinéa  /)  pour  la  catégorie  du  brevet 
ou  certificat  de  pilotage  dont  il  est  titu- 
laire ou  dont  il  a  demandé  l'attribution, 
selon  le  cas; 

h)  prescrivant  la  façon  d'attribuer  les 
brevets  et  certificats  de  pilotage; 

i)  arrêtant  la  date  et  fixant  le  droit  d'exa- 
men à  payer  par  les  candidats  à  un 
brevet  ou  un  certificat  de  pilotage  et  le 
droit  à  payer  pour  l'attribution  d'un  tel 
brevet  ou  certificat  ; 

])  limitant  le  nombre  des  brevets  qui 
peuvent  être  attribués  pour  une  zone 
de  pilotage  obligatoire; 
k)  prescrivant,  en  sus  de  l'exigence  pré- 
vue au  paragraphe  (1)  de  l'article  16, 
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United 
States 
pilots 


Proposed 
regulation 
to  be 
published 


Notice  of 
objection 


have  a  licensed  pilot  or  holder  of  a 
pilotage  certificate  on  board; 
(0  prescribing  the  minimum  number  of 
licensed  pilots  or  holders  of  pilotage  cer- 
tificates that  shall  be  on  board  ship  at 
any  time;  and 

(m)  prescribing  the  circumstances  under 
which  a  licensed  pilot  or  holder  of  a 
pilotage  certificate  shall  be  required  to 
take  further  training  to  enable  him  to 
meet  any  new  qualifications  prescribed 
under  paragraph  (/)  since  his  licence 
or  pilotage  certificate  was  issued. 


(2)  Where  Canadian  waters  are  contig- 
uous with  waters  of  the  United  States, 
an  Authority  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  make  regulations 
setting  out  the  terms  and  conditions  under 
which 

(a)  a  pilot,  or  other  person,  authorized 
to  have  the  conduct  of  a  ship  by  an 
appropriate  authority  of  the  United 
States  may  pilot  in  Canadian  waters; 
and 

(b)  a  licensed  pilot  or  holder  of  a 
pilotage  certificate  may  have  the  con- 
duct of  a  ship  in  waters  of  the  United 
States. 

(3)  Before  making  a  regulation  under 
paragraph  (a)  or  (/)  of  subsection  (1) 
an  Authority  shall  publish  a  copy  of  the 
proposed  regulation  in  the  Canada  Gazette 
and  no  such  regulation  shall  be  made  by 
the  Authority 

(a)  before  the  expiration  of  thirty  days 
from  the  date  of  publication  of  the  pro- 
posed regulation;  or 

(b)  where  a  notice  of  objection  is  filed 
pursuant  to  subsection  (4),  before  the 
objection  is  heard  and  an  order  is  made 
by  the  Minister  pursuant  to  subsec- 
tion (7). 


(4)  Any  person  who  has  reason  to  be- 
lieve that  a  regulation  that  an  Authority 


les  circonstances  dans  lesquelles  un  navi- 
re doit  avoir  à  son  bord  un  pilote  breveté 
ou  un  titulaire  de  certificat  de  pilotage; 
l)  prescrivant  le  nombre  minimal  de 
pilotes  brevetés  ou  de  titulaires  de  cer- 
tificats de  pilotage  qui  doivent  être  à 
bord  d'un  navire  à  un  moment  quel- 
conque; et 

m)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles un  pilote  breveté  ou  un  titulaire 
de  certificat  de  pilotage  sera  tenu  d'ac- 
quérir une  formation  complémentaire 
afin  de  pouvoir  remplir  toutes  conditions 
nouvelles  prescrites  en  vertu  de  l'alinéa 
/)  depuis  l'attribution  de  son  brevet  ou 
de  son  certificat  de  pilotage. 

(2)  Lorsque  des  eaux  canadiennes  sont  Pilotes  des 
limitrophes  des  eaux  des  États-Unis  une  États-Unis 
Administration  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  établir  des  règle- 
ments généraux  indiquant  les  modalités 

selon  lesquelles 

a)  un  pilote  ou  une  autre  personne  auto- 
risés par  une  administration  appropriée 
des  États-Unis  à  assurer  la  conduite 
d'un  navire  peuvent  piloter  en  eaux 
canadiennes;  et 

6)  un  pilote  breveté  ou  le  titulaire  d'un 
certificat  de  pilotage  peut  assurer  la 
conduite  d'un  navire  dans  les  eaux  des 
États-Unis. 

(3)  Avant  d'établir  un  règlement  géné-  Publication 
ral  en  vertu  des  alinéas  a)  ou  /)  du  para-  des  projets 
graphe  (1),  une  Administration  doit  pu-  ments 
blier  dans  la  Gazette  du  Canada  une  copie  généraux 
du  projet  de  règlement,  mais  un  tel  règle- 
ment ne  peut  être  établi  par  l'Adminis- 
tration 

a)  avant  l'expiration  d'un  délai  de  trente 
jours  à  partir  de  la  date  de  publication 
du  projet  de  règlement;  ou, 

b)  lorsqu'un  avis  d'opposition  est  fourni 
en  application  du  paragraphe  (4),  avant 
que  l'opposition  ne  soit  entendue  et  qu'un 
arrêté  ne  soit  pris  par  le  Ministre  en 
application  du  paragraphe  (7). 

(4)  Toute  personne  qui  a  des  raisons  de  Avis 
croire   qu'un    règlement   général    qu'une  d'opposition 
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proposes  to  make  under  paragraph  (a)  or 
(/)  of  subsection  (1)  is  not  in  the  public 
interest  may  file  a  notice  of  objection  set- 
ting out  the  grounds  therefor  with  the 
Minister  within  thirty  days  following  pub- 
lication of  the  proposed  regulation  in  the 
Canada  Gazette. 

ïearing  (5)  Where  a  notice  of  objection  is  filed 

pursuant  to  subsection  (4),  the  Minister 
shall  appoint  a  person  to  make  such  inves- 
tigation of  the  proposed  regulation,  includ- 
ing the  holding  of  public  hearings,  as  in 
his  opinion  is  necessary  or  desirable  in  the 
public  interest. 

Powers  (6)  A  person  appointed  under  subsection 

(5)  shall  have  all  the  powers  of  a  com- 
missioner under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

Report  (7)  On  completion  of  a  hearing  under 

this  section  the  person  holding  the  hear- 
ing shall  send  a  report  to  the  Minister  and 
the  Minister  may,  by  order,  approve, 
amend  or  disapprove  the  proposed  regu- 
lation either  in  accordance  with  the  report 
or  otherwise  and  the  Authority  shall  make 
the  regulation  accordingly. 


Administration  se  propose  d'établir  en  ver- 
tu des  alinéas  a)  ou  /)  du  paragraphe  (1) 
n'est  pas  dans  l'intérêt  public  peut  fournir 
au  Ministre,  dans  les  trente  jours  qui  sui- 
vent la  publication  du  projet  de  règlement 
dans  la  Gazette  du  Canada,  un  avis  d'op- 
position énonçant  les  motifs  de  l'opposition. 

(5)  Lorsqu'un  avis  d'opposition  estAudiences 
fourni  en  application  du  paragraphe  (4), 

le  Ministre  doit  nommer  une  personne  pour 
faire,  relativement  au  projet  de  règlement 
général,  l'enquête  qu'il  estime  nécessaire  ou 
souhaitable  dans  l'intérêt  public  et  notam- 
ment en  tenant  des  audiences. 

(6)  Une  personne  nommée  en  vertu  du  Pouvoirs 
paragraphe  (5)  a  tous  les  pouvoirs  confé- 
rés à  un  commissaire  par  la  Partie  I  de  la 

Loi  sur  les  enquêtes. 

(7)  A  l'issue  des  audiences  prévues  par  Rapport 
le  présent  article,  la  personne  chargée  de 

les  tenir  doit  envoyer  un  rapport  au  Minis- 
tre qui  peut,  par  arrêté,  approuver,  modi- 
fier ou  rejeter  le  projet  de  règlement  géné- 
ral, soit  en  conformité  du  rapport,  soit 
autrement,  et  l'Administration  doit  établir 
le  règlement  général  en  conséquence. 


[saue  of 
icence  or 
)ilotage 
;ertificate 


■ 


LICENCES  AND  CERTIFICATES 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and 
any  regulations  made  pursuant  to  para- 
graph (;')  of  subsection  (1)  of  section  14, 
an  Authority  shall, 

(a)  upon  receipt  of  an  application  in 
writing  for  a  licence  or  pilotage  certifi- 
cate, and 

(b)  upon  being  satisfied  that  the  appli- 
cant therefor  is  able  to  meet  the  qualifi- 
cations prescribed  by 

(i)  the  Governor  in  Council  pursuant 
to  section  42,  and 

(ii)  the  Authority  pursuant  to  sub- 
section (1)  of  section  14, 

issue  a  licence  or  pilotage  certificate  to  the 
applicant,  but  no  pilotage  certificate  shall 
be  issued  to  an  applicant  therefor  unless 
the  Authority  is  satisfied  that  the  applicant 
has  a  degree  of  skill  and  local  knowledge  of 


BREVETS  ET  CERTIFICATS 

15.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  Attribution 
et  de  tous  règlements  établis  en  application  du  ^tv^c°" 
de  l'alinéa  ;')  du  paragraphe  (1)  de  l'article  de  pilotage 
14,  une  Administration  doit, 

a)  sur  réception  d'une  demande  écrite 
de  brevet  ou  de  certificat  de  pilotage,  et 

b)  lorsqu'elle  est  convaincue  que  le  re- 
quérant peut  remplir  les  conditions  pres- 
crites 

(i)  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
application  de  l'article  42,  et 

(ii)  par  l'Administration  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  de  l'article  14, 

attribuer  au  requérant  un  brevet  ou  un 
certificat  de  pilotage,  mais  il  ne  doit  pas 
être  attribué  de  certificat  de  pilotage  à  un 
requérant  à  moins  que  l'Administration  ne 
soit  convaincue  qu'il  possède  un  niveau 
de  compétence  et  de  connaissance  des  lieux 
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the  waters  of  the  compulsory  pilotage  area 
equivalent  to  that  required  of  an  applicant 
for  a  licence  for  that  compulsory  pilotage 
area. 

Citizenship       (2)   No  licence  or  pilotage  certificate 
of  applicants  shall  be  issued  to  an  applicant  therefor 
unless  he  is 

(a)  a  Canadian  citizen,  or 
(6)  a  landed  immigrant  within  the  mean- 
ing of  the  Immigration  Act  who  has  not 
been  ordinarily  resident  in  Canada  for 
six  years  or  who  has  been  ordinarily 
resident  in  Canada  for  six  years  or  more 
and  satisfies  the  Authority  that  he  has 
not  become  a  Canadian  citizen  as  a  result 
of  circumstances  beyond  his  control. 


Licence 
invalid 


Existing 

licences 

continued 


Term 


(3)  Every  licence  or  pilotage  certificate 
issued  to  a  landed  immigrant  ceases  to  be 
valid  five  years  from  the  date  the  licence 
is  issued  unless  he  becomes  a  Canadian 
citizen  before  that  date. 


(4)  Every  licence  issued  or  expressed  to 
have  been  issued  by  a  Pilotage  Au- 
thority, as  defined  in  the  Canada  Shipping 
Act,  and  in  force  on  the  date  of  com- 
mencement of  this  Act,  shall  be  deemed 
to  have  been  issued  on  that  date  for  the 
purposes  of  this  Act  by  the  Authority  that 
is  to  provide  pilotage  service  in  the  district 
for  which  the  Pilotage  Authority  that 
issued  the  licence  was  constituted. 


(5)  A  licence  or  pilotage  certificate 
remains  in  force  while  the  licensed  pilot 
or  holder  of  the  pilotage  certificate  is  able 
to  meet  the  qualifications  prescribed  by 
the  regulations  for  a  holder  of  that 
class  of  licence  or  pilotage  certificate 
including  any  qualifications  prescribed  by 
regulation  since  the  licence  or  pilotage  cer- 
tificate was  issued  or  deemed  to  be  issued. 


(6)  Where  a  licensed  pilot  or  holder  of 
a  pilotage  certificate  is  unable  to  meet  the 


Issue  of 
licence  of 

dal»rent      qualifications  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  class  of  licence  or  pilotage 


requérante 


de  la  zone  de  pilotage  obligatoire  compa- 
rable à  celui  que  l'on  exige  d'un  requérant 
qui  présente  une  demande  de  brevet  pour 
cette  zone  de  pilotage  obligatoire. 

(2)  Aucun  brevet  ou  certificat  de  pilo-  Citoyenneté 
tage  ne  doit  être  attribué  à  un  requérant  ^ 
s'il  n'est 

a)  soit  un  citoyen  canadien, 

b)  soit  un  immigrant  reçu,  au  sens  où 
l'entend  la  Loi  sur  l'immigration,  qui  n'a 
pas  résidé  ordinairement  au  Canada  pen- 
dant six  ans  ou,  s'il  a  résidé  ordinaire- 
ment au  Canada  pendant  six  ans  ou  plus, 
qui  convainc  l'Administration  qu'il  n'est 
pas  devenu  citoyen  canadien  par  suite 
de  circonstances  indépendantes  de  sa 
volonté. 

(3)  Tout  brevet  ou  certificat  de  pilotage  Brevet 
attribué  à  un  immigrant  reçu  cesse  d'être  invalide 
valide  cinq  ans  après  la  date  à  laquelle  il 

est  attribué  à  moins  que  le  titulaire  du 
brevet  ne  devienne  un  citoyen  canadien 
avant  cette  date. 

(4)  Tout  brevet  attribué  ou  portant  Les  breveté 
qu'il  a  été  attribué  par  une  autorité  de existants 

.,  ,  ,        ,  ...  ,       j  demeurent 

pilotage  selon  la  definition  qu  en  donne  valides 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
et  valide  à  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  est  censé  avoir  été  attribué  à 
cette  date  aux  fins  de  la  présente  loi  par 
l'Administration  devant  fournir  des  ser- 
vices de  pilotage  dans  le  district  pour 
lequel  l'autorité  de  pilotage  qui  a  attribué 
le  brevet  a  été  constituée. 

(5)  Un  brevet  ou  un  certificat  de  pilo-  Durée  de 
tage  reste  valide  tant  que  le  pilote  breveté  valldlte 
ou  le  titulaire  du  certificat  de  pilotage 

peut  remplir  les  conditions  prescrites  par 
les  règlements  généraux  pour  un  titulaire  de 
cette  catégorie  de  brevet  ou  de  certificat  de 
pilotage,  notamment  toutes  conditions  pres- 
crites par  règlement  général  depuis  la  date 
à  laquelle  le  brevet  ou  le  certificat  de  pilo- 
tage a  été  ou  est  censé  avoir  été  attribué. 

(6)  Lorsqu'un  pilote  breveté  ou  le  titulai-  ^""^J™ 
re  d'un  certificat  de  pilotage  ne  peut  remplir  ^,^e  reve 
les  conditions  prescrites  par  les  règlements  catégorie 
généraux  pour  la  catégorie  de  brevet  ou  différente 
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certificate  that  he  then  holds,  an  Authority 
shall  cancel  the  existing  licence  or  pilotage 
certificate,  and  if  the  licensed  pilot  or 
holder  of  a  pilotage  certificate  is  able  to 
meet  the  qualifications  for  a  licence  or 
pilotage  certificate  of  a  different  class  shall 
issue  a  licence  or  pilotage  certificate  of 
that  different  class  to  the  licensed  pilot 
or  holder  of  a  pilotage  certificate. 


Expiry  (7)  A  licence  or  pilotage  certificate  ex- 

pires when  the  holder  thereof  reaches  the 
age  set  out  in  the  regulations. 

rohibition  16.  (1)  Except  as  provided  in  the  regu- 
lations, no  person  shall  have  the  conduct  of 
a  ship  within  a  compulsory  pilotage  area 
unless  he  is  a  licensed  pilot  or  a  regular 
member  of  the  complement  of  the  ship 
who  is  the  holder  of  a  pilotage  certificate 
for  that  area. 


ilot 

sponsible 
>  master 


Then  pilot 
îall  not 


ilot 


(2)  A  licensed  pilot  who  has  the  conduct 
of  a  ship  is  responsible  to  the  master  for 
the  safe  navigation  of  the  ship. 


(3)  No  licensed  pilot  or  holder  of  a 
pilotage  certificate  shall  have  the  conduct 
of  a  ship  within  a  compulsory  pilotage 
area  or  be  on  duty  on  board  ship  pursuant 
to  a  regulation  of  an  Authority  requiring 
a  ship  to  have  a  licensed  pilot  or  holder 
of  a  pilotage  certificate  on  board, 

(a)  when  he  knows  of  any  physical  or 
mental  disability  that  prevents  him  from 
meeting  the  qualifications  required  of  a 
holder  of  a  licence  or  pilotage  certifi- 
cate; 

(6)  while  his  ability  is  impaired  by  alco- 
hol or  a  drug  or  from  any  other  cause; 
or 

(c)  while  his  licence  or  pilotage  certi- 
ficate is  suspended. 


rohibition  (4)  No  licensed  pilot  or  holder  of  a 
pilotage  certificate  shall,  while  on  duty, 
consume  alcohol  or  any  drug  that  may 


de  certificat  de  pilotage  dont  il  est  alors 
titulaire,  une  Administration  doit  annu- 
ler le  brevet  ou  le  certificat  de  pilo- 
tage existant  et  elle  doit,  si  le  pilote  breveté 
ou  le  titulaire  d'un  certificat  de  pilotage 
peut  remplir  les  conditions  exigées  pour 
un  brevet  ou  un  certificat  de  pilotage  d'une 
catégorie  différente,  attribuer  un  brevet 
ou  un  certificat  de  pilotage  de  cette  caté- 
gorie différente  au  pilote  breveté  ou  au 
titulaire  d'un  certificat  de  pilotage. 

(7)  Un  brevet  ou  un  certificat  de  pilo-  Expiration 
tage  expire  lorsque  son  titulaire  atteint 
l'âge  indiqué  dans  les  règlements  généraux. 

16.  (1)  Sauf  dispositions  contraires  des  Interdiction 
règlements  généraux,  nul  n'assurera  la  con- 
duite d'un  navire  à  l'intérieur  d'une  zone  de 
pilotage  obligatoire  s'il  n'est  un  pilote  bre- 
veté ou  un  membre  régulier  de  l'effectif 
du  navire  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
de  pilotage  pour  cette  zone. 

(2)  Un  pilote  breveté  qui  assure  la  con-  Le  pilote  est 
duite  d'un  navire  est  responsable  envers  responsable 
le  capitaine  de  la  sécurité  de  la  navigation  envers. le 

r  .  °  capitaine 

du  navire. 

(3)  Aucun  pilote  breveté  ou  titulaire  Cas  où  le 
d'un  certificat  de  pilotage  n'assurera  la  ^l0^  °ge 
conduite  d'un  navire  dans  une  zone  de  pilo-  piloter" 
tage  obligatoire  ni  ne  sera  de  service  à 

bord  du  navire  en  application  d'un  règle- 
ment général  d'une  Administration  exi- 
geant qu'un  navire  ait  à  son  bord  un  pilote 
breveté  ou  le  titulaire  d'un  certificat  de 
pilotage 

a)  quand  il  a  connaissance  d'une  inca- 
pacité physique  ou  mentale  qui  l'empê- 
che de  remplir  les  conditions  exigées  du 
titulaire  d'un  brevet  ou  d'un  certificat 
de  pilotage; 

b)  alors  que  ses  facultés  sont  affai- 
blies par  l'alcool  ou  une  drogue  ou  pour 
toute  autre  raison;  ou 

c)  alors  que  son  brevet  ou  son  certificat 
de  pilotage  est  suspendu. 

(4)  Aucun  pilote  breveté  ou  titulaire  interdiction 
d'un  certificat  de  pilotage  ne  doit,  lorsqu'il 

est  de  service,  boire  de  l'alcool  ni  prendre 
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impair  his  ability  to  have  the  conduct  of 
the  ship. 

Master  may  (5)  Notwithstanding  any  provision  of 
relieve  pilot  Act  where  the  master  of  a  ship  has 
reason  to  believe  that  the  actions  of  a 
licensed  pilot  or  holder  of  a  pilotage  cer- 
tificate on  board  a  ship  are,  in  any  way, 
endangering  the  safety  of  the  ship,  he  may, 
in  the  interest  of  the  safety  of  the  ship, 
take  the  conduct  of  the  ship  from  the 
licensed  pilot  or  holder  of  a  pilotage  cer- 
tificate or  relieve  the  licensed  pilot  from 
duty  on  board  ship. 

Master  to  (6)  Where  the  master  of  a  ship  takes 
report  conduct  of  a  ship  from  a  licensed  pilot 

or  holder  of  a  pilotage  certificate  pursuant 
to  subsection  (5),  the  master  shall  file, 
within  three  days  of  taking  the  conduct  of 
the  ship,  a  written  report  setting  out  his 
reasons  therefor  with  the  Authority  that 
issued  the  licence  or  pilotage  certificate. 


une  drogue  qui  puisse  affaiblir  sa  capacité 
d'assurer  la  conduite  du  navire. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Le  capitain 
de  la  présente  loi,  lorsque  le  capitaine  d'un  Peut 
navire  a  des  raisons  de  croire  que  les  actes  rliève^i!4 
d'un  pilote  breveté  ou  détenteur  d'un  certi-  pilote 
ficat  de  pilotage  embarqué  à  bord  d'un 

navire  mettent,  de  quelque  façon  que  ce 
soit,  le  navire  en  danger,  il  peut,  pour  la 
sécurité  du  navire,  assurer  la  conduite 
du  navire  à  la  place  du  pilote  breveté  ou 
détenteur  d'un  certificat  de  pilotage  ou 
relever  le  pilote  breveté  de  ses  fonctions  à 
bord  du  navire. 

(6)  Lorsque  le  capitaine  d'un  navire  Le  capitaiD 
assure  ,  la  conduite  d'un  navire  à  la  place  doit 
d'un  pilote  breveté  ou  détenteur  d'un  certi-  ^rapport 
ficat  de  pilotage  en  application  du  para- 
graphe (5),  il  doit,  dans  les  trois  jours  qui 
suivent  celui  où  il  a  assumé  la  conduite  du 
navire,  soumettre  à  l'Administration  qui  a 
attribué  le  brevet  ou  le  certificat  de  pilo- 
tage un  rapport  écrit  énonçant  ses  raisons 

pour  ce  faire. 


Suspension 
of  licence 


17.  (1)  The  Chairman  of  an  Authority 
may  suspend  a  licence  or  pilotage  certi- 
ficate for  a  period  not  exceeding  fifteen 
days  where  he  has  reason  to  believe  that 
the  licensed  pilot  or  the  holder  of  a  pilot- 
age certificate 

(a)  has,  while  he  has  had  the  conduct 
of  a  ship  or  has  been  on  duty  on  board 
ship  pursuant  to  a  regulation  of  an 
Authority  requiring  a  ship  to  have  a 
licensed  pilot  or  holder  of  a  pilotage 
certificate  on  board,  contravened  a  pro- 
vision of  subsection  (3)  or  (4)  of  sec- 
tion 16; 

(6)  has  reported  for  duty  in  circum- 
stances such  that,  if  he  had  been  on  duty, 
he  would  have  been  in  contravention  of 
a  provision  of  subsection  (3)  of  sec- 
tion 16; 

(c)  has  been  negligent  in  his  duty;  or 

(d)  does  not  meet  the  qualifications  re- 
quired of  a  holder  of  a  licence  or 
pilotage  certificate. 


17.  (1)  Le  président  d'une  Administra-  Suspension 
tion  peut  suspendre  un  brevet  ou  un  cer-  J,e  brevet 
tificat  de  pilotage  pour  une  période  de 
quinze  jours  au  maximum  lorsqu'il  a  des 
raisons  de  croire  que  le  pilote  breveté  ou 
le  titulaire  d'un  certificat  de  pilotage 

a)  a  contrevenu  à  une  disposition  des 
paragraphes  (3)  ou  (4)  de  l'article  16, 
pendant  qu'il  assurait  la  conduite  d'un 
navire  ou  était  de  service  à  bord  d'un 
navire  en  application  d'un  règlement  gé- 
néral d'une  Administration  exigeant 
qu'un  navire  ait  un  pilote  breveté  ou  un 
titulaire  de  certificat  de  pilotage  à  son 
bord; 

b)  s'est  présenté  au  travail  dans  des  con- 
ditions telles  que,  s'il  avait  été  de  ser- 
vice, il  y  aurait  eu  de  sa  part  violation 
d'une  disposition  du  paragraphe  (3)  de 
l'article  16; 

c)  a  été  négligent  dans  ses  fonctions;  ou 

d)  ne  remplit  pas  les  conditions  exigées 
du  titulaire  d'un  brevet  ou  d'un  certi- 
ficat de  pilotage. 
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(2)  Where  the  Chairman  of  an  Au- 
thority suspends  a  licence  or  pilotage  cer- 
tificate orally  he  shall,  within  forty-eight 
hours  of  the  suspension,  confirm  the  sus- 
pension in  writing  together  with  the  rea- 
sons therefor  to  the  licensed  pilot  or  holder 
of  the  pilotage  certificate  at  his  address  as 
shown  on  the  register  kept  by  the  Author- 
ity pursuant  to  section  21. 

(3)  Where  the  Chairman  of  an  Au- 
thority suspends  a  licence  or  pilotage  cer- 
tificate he  shall,  within  forty-eight  hours 
of  the  suspension,  report  the  suspension  to 
the  Authority. 

(4)  Where  the  Authority  receives  a  re- 
port pursuant  to  subsection  (3),  it  may 

(a)  approve  or  revoke  the  suspension 
under  subsection  (1), 

(b)  suspend  the  licence  or  pilotage  cer- 
tificate 

(i)  for  a  further  period  not  exceeding 
one  year,  or 

(ii)  for  an  indefinite  period  until  the 
licensed  pilot  or  holder  of  a  pilotage 
certificate  shows  that  he  is  able  to 
meet  the  qualifications  prescribed  by 
the  regulations,  or 

(c)  cancel  the  licence  or  pilotage  cer- 
tificate, 

but  no  action  shall  be  taken  pursuant  to 
paragraph  (6)  or  (c)  unless,  before  the 
suspension  authorized  by  the  Chairman 
under  subsection  (1)  terminates,  the  Au- 
thority gives  written  notice  to  the  licensed 
pilot  or  holder  of  a  pilotage  certificate  set- 
ting out  the  action  the  Authority  proposes 
to  take  and  the  reasons  therefor. 


18.  (1)  An  Authority  shall,  before  re- 
fusing to  issue  a  licence  or  pilotage  cer- 
tificate or  cancelling  a  license  or  pilotage 
certificate  pursuant  to  subsection  (6)  of 
section  15,  afford  the  applicant  therefor  or 
holder  thereof  or  his  representative  a  rea- 
sonable opportunity  to  be  heard. 


(2)  Lorsque  le  président  d  'une  Admini8-  Confirmer 
tration  suspend  verbalement  un  brevet  ou  Mandela 
un  certificat  de  pilotage  il  doit,  dans  les  ""rbeaîe8i°n 
quarante-huit  heures  de  la  suspension,  la 
confirmer  par  écrit,  en  en  fournissant  les 
raisons,  au  pilote  breveté  ou  au  titulaire 

du  certificat  de  pilotage,  à  l'adresse 
qu'indique  le  registre  tenu  par  l'Admi- 
nistration en  application  de  l'article  21. 

(3)  Lorsque  le  président  d  'une  Adminis-  Rapport  à 
tration  suspend  un  brevet  ou  un  certificat  l'Adminis- 
de  pilotage  il  doit,  dans  les  quarante-huit tratl0n 
heures  de  la  suspension,  en  faire  rapport  à 
l'Administration. 


ou  annula- 
tion par 
l'Admi- 
nistration 


(4)  Lorsque  l'Administration  reçoit  un  Suspension 
rapport  en  application  du  paragraphe  (3), 
elle  peut 

a)  confirmer  ou  annuler  la  suspension 
prononcée  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
6)  suspendre  le  brevet  ou  le  certificat  de 
pilotage 

(i)  pour  une  période  supplémentaire 
ne  dépassant  pas  une  année,  ou 

(ii)  pour  une  période  indéterminée, 
jusqu'à  ce  que  le  pilote  breveté  ou  le 
titulaire  d'un  certificat  de  pilotage  dé- 
montre qu'il  est  en  mesure  de  remplir 
les  conditions  prescrites  par  les  règle- 
ments généraux,  ou 

c)  annuler  le  brevet  ou  le  certificat  de 
pilotage, 

mais  aucune  mesure  ne  peut  être  prise  en 
application  des  alinéas  b)  ou  c)  à  moins 
qu'avant  l'expiration  de  la  suspension  au- 
torisée par  le  président  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  l'Administration  ne  donne  avis 
par  écrit  au  pilote  breveté  ou  au  titulaire 
d'un  certificat  de  pilotage  des  mesures 
qu'elle  se  propose  de  prendre  et  des  mo- 
tifs sur  lesquels  elle  se  fonde. 

18.  (1)  Une  Administration  doit,  avant  Audiences 
de  refuser  d'attribuer  un  brevet  ou  un 
certificat  de  pilotage  ou  d'annuler  un  bre- 
vet ou  un  certificat  de  pilotage  en  applica- 
tion du  paragraphe  (6)  de  l'article  15,  don- 
ner au  requérant  ou  titulaire  ou  à  son 
représentant  toute  possibilité  raisonnable 
de  se  faire  entendre. 
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(2)  Where  the  Authority  gives  written 
notice  to  a  licensed  pilot  or  the  holder  of  a 
pilotage  certificate  that  it  proposes  to  sus- 
pend his  licence  or  pilotage  certificate  for 
a  further  period  or  to  cancel  his  licence  or 
pilotage  certificate  pursuant  to  subsection 
(4)  of  section  17,  the  Authority  shall  afford 
the  holder  of  the  licence  or  pilotage  cer- 
tificate or  his  representative  a  reasonable 
opportunity  to  be  heard  before  the  action 
is  taken. 

(3)  Where  a  hearing  is  to  be  held  as  pro- 
vided by  subsection  (1)  or  (2)  and  the 
applicant  for  a  licence  or  pilotage  certifi- 
cate, or  the  holder  of  a  licence  or  pilotage 
certificate,  as  the  case  may  be,  requests  a 
public  hearing,  or  where  the  Authority  is 
satisfied  that  it  would  be  in  the  public 
interest  to  hold  a  public  hearing,  the 
Authority  shall  hold  a  public  hearing  and 
hear  all  persons  having  an  interest  in  the 
matter  who  wish  to  be  heard  in  connec- 
tion therewith. 

(4)  The  Authority  has,  in  relation  to  any 
hearing  before  it,  all  the  powers  of  a  com- 
missioner under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 

(5)  An  applicant  who  is  refused  the  issue 
of  a  licence  or  pilotage  certificate  or 
the  holder  of  a  licence  or  pilotage  cer- 
tificate that  is  suspended  or  cancelled 
pursuant  to  section  15,  17  or  19  may,  after 
a  hearing  by  an  Authority  under  this  sec- 
tion, apply  to  the  Minister  for  a  review  of 
the  decision  of  the  Authority  and  where, 
after  considering  the  application  and  any 
material  submitted  therewith,  the  Minister 
is  of  the  opinion  that  the  issue  of  the 
licence  or  pilotage  certificate  should  not 
have  been  refused  or  the  licence  or  pilotage 
certificate  should  not  have  been  suspended 
or  cancelled,  the  Minister  may  direct  the 
Authority  to 

(a)  issue  the  licence  or  pilotage  cer- 
tificate ; 

(6)  rescind  the  suspension  or  cancella- 
tion of  the  licence  or  pilotage  certifi- 
cate; or 


(2)  Lorsque  l'Administration  avise  par  Idem 
écrit  un  pilote  breveté  ou  le  titulaire  d'un 
certificat  de  pilotage  qu'elle  se  propose  de 
suspendre  pour  une  période  supplémentaire 

ou  d'annuler  son  brevet  ou  son  certificat 
de  pilotage  en  application  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  17,  elle  doit  donner  au 
titulaire  du  brevet  ou  du  certificat  de  pi- 
lotage ou  à  son  représentant  toute  possi- 
bilité raisonnable  de  se  faire  entendre 
avant  que  les  mesures  ne  soient  prises. 

(3)  Lorsqu'une  audience  doit  être  tenue  Audiences 
ainsi  que  le  prévoient  les  paragraphes  (1)  Publi(iues 
ou  (2)  et  que  la  personne  qui  demande 8ur  demand' 
l'attribution  d'un  brevet  ou  d'un  certi- 
ficat de  pilotage  ou  le  titulaire  d'un  brevet 
ou  d'un  certificat  de  pilotage,  selon  le  cas, 
sollicite  une  audience  publique,  ou  lorsque 
l'Administration  est  convaincue  qu'il  serait 
dans  l'intérêt  public  de  tenir  une  audience 
publique,  l'Administration  doit  tenir  une 
audience  publique  et  entendre  toutes  les 
personnes  qui  ont  un  intérêt  dans  l'affaire 
et  désirent  être  entendues  à  ce  sujet. 

(4)  L'Administration  a,  relativement  à 
toute  audience  tenue  par  elle,  tous  les  pou- 
voirs conférés  à  un  commissaire  par  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 

(5)  Un  requérant  auquel  est  refusée  Appel  au 
l'attribution  d'un  brevet  ou  d'un  certificat Ministre 
de  pilotage  ou  le  titulaire  d'un  tel  brevet 
ou  certificat  qui  est  suspendu  ou  annulé 
èn  application  des  articles  15, 17  ou  19  peut, 
après  qu'une  audience  a  été  tenue  par  une 
Administration  en  vertu  du  présent  article, 
demander  au  Ministre  de  reviser  la  déci- 
sion de  l'Administration;  lorsque,  après 
examen  de  la  demande  et  de  toute  documen- 
tation présentée  avec  celle-ci,  le  Ministre 
est  d'avis  que  l'attribution  du  brevet  ou 
du  certificat  de  pilotage  n'aurait  pas  dû 
être  refusée  ou  que  le  brevet  ou  le  certi- 
ficat de  pilotage  n'aurait  pas  dû  être  sus- 
pendu ou  annulé,  il  peut  ordonner  à  l'Ad- 
ministration 

a)  d'attribuer  le  brevet  ou  le  certificat 
de  pilotage; 

6)  d'annuler  la  suspension  ou  l'an- 
nulation du  brevet  ou  du  certificat  de 
pilotage;  ou 
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(c)  reduce  the  period  of  the  suspension, 
on  such  conditions,  if  any,  relating  to  the 
licence  or  pilotage  certificate  as  the  Min- 
ister deems  proper. 

19.  (1)  A  licence  ceases  to  be  valid  when 
a  licensed  pilot 

(a)  who  is  an  employee  of  an  Authority 
ceases  to  be  employed  as  a  licensed  pilot, 
or 

(b)  who  is  a  member  or  shareholder  of  a 
body  corporate  referred  to  in  subsection 
(2)  of  section  9  ceases  to  be  a  member 
or  shareholder  of  the  body  corporate. 

(2)  An  Authority  shall  cancel  a  licence 
or  pilotage  certificate  when  a  licensed  pilot 
or  holder  of  a  pilotage  certificate  does  not 
meet  the  qualifications  required  of  a 
holder  of  a  licence  or  pilotage  certificate. 


c)  de  réduire  la  période  de  suspension, 
en  imposant,  le  cas  échéant,  les  condi- 
tions relatives  au  brevet  ou  au  certificat 
de  pilotage  qu'il  estime  appropriées. 

19.  (1)  Un  brevet  cesse  d'être  valide  Brevet 
lorsqu'un  pilote  breveté  invalide 

a)  qui  est  un  employé  d'une  Administra- 
tion cesse  d'être  employé  en  qualité  de 
pilote  breveté,  ou 

b)  qui  est  un  membre  ou  un  actionnaire 
d'une  corporation  mentionnée  au  para- 
graphe (2)  de  l'article  9  cesse  d'être  un 
membre  ou  un  actionnaire  de  la  corpora- 
tion. 

(2)  Une  Administration  doit  annuler  Un  Annulation 
brevet  ou  un  certificat  de  pilotage  lors-  d'un  brevet 
qu'un  pilote  breveté  ou  le  titulaire  d'un  n"tratioT 
certificat  de  pilotage  ne  remplit  pas  les 
conditions  exigées  du  titulaire  d'un  tel 
brevet  ou  certificat. 
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20.  Where  a  licence  or  pilotage  certifi- 
cate is  cancelled  the  holder  thereof  shall 
deliver  up  the  licence  or  pilotage  certificate 
to  the  Authority  that  issued  it. 


20.  Lorsqu'un  brevet  ou  un  certificat  de  Le  pilote 
pilotage  est  annulé,  son  titulaire  doit  le doit  rendre 
remettre  à  l'Administration  qui  l'a  attri- son  brevet 
bué. 


agister  21.  An  Authority  shall  keep  a  register, 
in  a  manner  approved  by  the  Minister,  of 
licensed  pilots,  apprentice  pilots  and  the 
holders  of  pilotage  certificates. 

TARIFFS 

iriffsof  22.  (1)  An  Authority  shall,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  prescribing  tariffs  of  pilotage 
charges  to  be  paid  to  that  Authority  for 
pilotage  and,  without  restricting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  may  fix  tariffs  of 
pilotage  charges  for 

(a)  the  cancellation  of  a  request  for  the 
service  of  a  pilot; 

(b)  the  carriage  of  a  pilot  on  a  ship  be- 
yond the  area  for  which  his  service  was 
engaged; 

(c)  the  detention  of  a  pilot  on  board 
ship  or  otherwise; 

(d)  travelling  and  other  expenses  in- 


21.  Une  Administration  doit  tenir,  de  la  RegjHtre 
manière  approuvée  par  le  Ministre,  un 
registre  des  pilotes  brevetés,  des  apprentis- 
pilotes  et  des  titulaires  de  certificats  de 
pilotage. 

TARIFS 

22.  (1)  Une  Administration  doit,  avec  Tarifs  des 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  droits  de 
établir  des  règlements  généraux  prescrivant  pilotage 
les  tarifs  des  droits  de  pilotage  qui  doivent 

être  payés  à  cette  Administration  pour  le 
pilotage  et,  sans  restreindre  la  portée  géné- 
rale de  ce  qui  précède,  peut  fixer  les  tarifs 
des  droits  à  payer 

a)  pour  l'annulation  d'une  demande 
ayant  pour  objet  d'obtenir  les  services 
d'un  pilote; 

b)  pour  le  transport  d'un  pilote  sur  un 
navire  au-delà  de  la  zone  pour  laquelle 
ses  services  ont  été  retenus; 

c)  pour  la  prolongation  du  séjour  d'un 
pilote  à  bord  d'un  navire  ou  ailleurs; 
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curred  by  a  pilot  that  are  directly  associ- 
ated with  an  assignment  to  pilot  a  ship; 
(e)  the  use  of  a  pilot  boat; 
(/)  the  use  of  telecommunication  equip- 
ment; and 

(g)  the  service  of  a  licensed  pilot  on 
board  ship  pursuant  to  a  regulation  of 
the  Authority  under  paragraph  (I)  of 
subsection  (1)  of  section  14  requiring  a 
licensed  pilot  to  be  on  board. 


(2)  An  Authority  shall  be  deemed  to 
have  fixed  a  pilotage  charge  if  it  pre- 
scribes a  manner  for  determining  a  pilot- 
age charge. 

(3)  The  tariffs  of  pilotage  charges  pre- 
scribed by  an  Authority  under  subsection 
(1)  shall  be  fair  and  reasonable  and  con- 
sistent with  providing  a  revenue,  together 
with  any  revenue  from  other  sources, 
sufficient  to  permit  the  Authority  to  oper- 
ate on  a  self-sustaining  financial  basis. 


23.  (1)  An  Authority  shall  publish  in 
the  Canada  Gazette  a  copy  of  each  tariff 
of  pilotage  charges  that  it  proposes  to 
prescribe  pursuant  to  section  22  and  no 
such  tariff  of  pilotage  charges  may  be 
made  by  the  Authority 

(a)  before  the  expiration  of  thirty  days 
from  the  date  of  publication  thereof; 
or 

(b)  where  a  notice  of  objection  is  filed 
pursuant  to  subsection  (2),  before  the 
Canadian  Transport  Commission  has 
disposed  of  the  objection  and  made  a 
recommendation  to  the  Authority. 

(2)  Any  interested  person  who  has  rea- 
son to  believe  that  any  charge  in  a  proposed 
tariff  of  pilotage  charges  is  prejudicial  to 
the  public  interest,  as  that  expression  is 
described  in  section  16*  of  the  National 
Transportation  Act,  may  file  a  notice  of 
objection  setting  out  the  grounds  therefor 
with  the  Canadian  Transport  Commission 


d)  pour  les  frais  de  déplacement  et 
autres  encourus  par  un  pilote  et  direc- 
tement liés  à  son  affectation  au  pilotage 
d'un  navire; 

e)  pour  l'usage  d'un  bateau-pilote; 

/)  pour  l'usage  de  matériel  de  télécom- 
munication; et 

g)  pour  les  services  d'un  pilote  breveté 
à  bord  d'un  navire  en  application  d'un 
règlement  général  de  l'Administration 
pris  en  vertu  de  l'alinéa  l)  du  paragra- 
phe (1)  de  l'article  14  exigeant  la  pré- 
sence à  bord  d'un  pilote  breveté. 

(2)  Une  Administration  est  censée  avoir  Idem 
fixé  un  droit  de  pilotage  si  elle  prescrit 
la  façon  de  le  déterminer. 


(3)  Les  tarifs  des  droits  de  pilotage  Gestion  des 
prescrits  par  une  Administration  en  vertu  affaires 
du  paragraphe  (1)  doivent  être  équitables 
et  raisonnables  et  tenir  compte  du  fait  que 
l'Administration  devra  en  tirer  un  revenu 
qui,  avec  tout  revenu  provenant  d'autres 
sources,  sera  suffisant  pour  lui  permettre 
le  financement  autonome  de  ses  opérations. 

23.  (1)  Une  Administration  doit  publier  Publication 
dans  la  Gazette  du  Canada  une  copie  de  da™  du 
chaque  tarif  des  droits  de  pilotage  qu'elle  canada 
se  propose  de  prescrire  en  application  de 
l'article  22  et  un  tel  tarif  ne  peut  en  aucun 
cas  être  établi  par  l'Administration 

a)  avant  l'expiration  d'un  délai  de  trente 
jours  à  partir  de  la  date  de  sa  publica- 
tion; ni, 

b)  lorsqu'est  fourni  un  avis  d'opposition 
en  application  du  paragraphe  (2),  avant 
que  la  Commission  canadienne  des 
transports  n'ait  statué  sur  l'opposition  et 
n'ait  fait  une  recommandation  à  l'Ad- 
ministration. 


(IS 


Rtl 


(2)  Toute  personne  intéressée  qui  a  des  Avis  d'op- 
raisons  de  croire  qu'un  droit  indiqué  dans  position  à 
un  tarif  des  droits  de  pilotage  que  l'on  se  J^^n 
propose  d'établir  nuit  à  l'intérêt  public,  canadienne 
selon  la  définition  que  donne  de  cette  ex-  des 
pression  l'article  16*  de  la  Loi  nationale  sur 
les  transports,  peut  fournir  à  la  Commis- 
sion canadienne  des  transports,  dans  les 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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within  thirty  days  following  publication  of 
the  proposed  tariff  in  the  Canada  Gazette. 


(3)  Upon  the  filing  of  a  notice  of  ob- 
jection with  the  Canadian  Transport  Com- 
mission a  copy  thereof  shall  be  filed  with 
the  Authority  and  the  Minister  forthwith. 

(4)  Where  a  notice  of  objection  is  filed 
pursuant  to  subsection  (2),  the  Canadian 
Transport  Commission  shall  make  such 
investigation  of  the  proposed  charge  set  out 
in  the  notice  of  objection,  including  the 
holding  of  public  hearings,  as  in  its  opinion 
is  necessary  or  desirable  in  the  public 
interest. 

(5)  The  Canadian  Transport  Commission 
shall,  after  making  the  investigation,  in- 
cluding the  holding  of  public  hearings,  if 
any,  referred  to  in  subsection  (4),  make  a 
recommendation  thereon  to  the  Authority 
and  the  Authority  shall  be  governed  accord- 
ingly. 

(6)  A  copy  of  the  recommendation  re- 
ferred to  in  subsection  (5)  shall  be  filed 
with  the  Minister  forthwith. 


trente  jours  qui  suivent  la  publication  du 
tarif  proposé  dans  la  Gazette  du  Canada, 
un  avis  d'opposition  énonçant  les  motifs 
de  l'opposition. 

(3)  Sur  remise  d'un  avis  d'opposition  à  Copies  à 
la  Commission  canadienne  des  transports, fournir 
une  copie  doit  en  être  fournie  immédiate- 
ment à  l'Administration  et  au  Ministre. 

(4)  Lorsqu'un  avis  d'opposition  est  four-  Audience 
ni  en  application  du  paragraphe  (2),  laParla. 
Commission  canadienne  des  transports  doit  canadienne1 
faire,  relativement  au  droit  visé  par  l'oppo-  des 
sition,  l'enquête  qu'elle  estime  nécessaire  transports 
ou  souhaitable  dans  l'intérêt  public  et  no- 
tamment en  tenant  des  audiences  publiques. 


(5)  La  Commission  canadienne  des  Recomman- 
transports,  après  avoir  fait  l'enquête  men-  da*lon  de 

..        ,  ,      fM\     i       x  i  la  Commis- 

tionnee  au  paragraphe  (4)  et  notamment  sion 
tenu,  le  cas  échéant,  des  audiences  publi- 
ques, doit  faire  à  ce  sujet  une  recommanda- 
tion à  l'Administration,  qui  doit  en  tenir 
compte. 

(6)  Une  copie  de  la  recommandation  Copie 
mentionnée  au  paragraphe  (5)  doit  être  fournie 
fournie  immédiatement  au  Ministre.  Ministre 


! itus  as 
1  )prietary 
(  -poration 


FINANCIAL  PROVISIONS 

24.  An  Authority  shall  be  deemed  for 
the  purposes  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  to  be  a  corporation  specified  in 
Schedule  D  to  that  Act. 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 


24.  Une  Administration  est  censée,  aux  statut  de 
fins  de  la  Loi  sur  l'administration  finan-  j°rp°™*j£n 
cière,  être  une  corporation  spécifiée  à  l'an-  taire 
nexe  D  de  cette  loi. 


.  thorities 
i  y  borrow 
(  i  issue 
(  tentures 


wer  to 
i'est 


25.  For  the  purpose  of  defraying  the 
expenses  of  the  Authority,  an  Authority 
may,  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  approve, 

(a)  borrow  money  in  Canada  or  else- 
where; and 

(b)  issue  debentures  for  such  sums  as 
may  be  determined  by  the  Minister  of 
Finance,  payable  in  not  more  than  forty 
years. 

26.  An  Authority  may,  with  the  approval 
of  the  Minister  of  Finance,  invest,  in  bonds 
or  other  obligations  of  or  guaranteed  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  any 


25.  Afin  de  défrayer  ses  dépenses  une  Les  Adminis- 
Administration  peut,  selon  les  modalités  dations  peu- 

,  vent  emprun- 

que  peut   approuver   le   gouverneur   en  ter  et 

Conseil,  émettre  des 

débentures 

a)  emprunter  de  l'argent  au  Canada  ou 
ailleurs;  et 

b)  émettre,  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant qui  peut  être  déterminé  par  le  mi- 
nistre des  Finances,  des  débentures  rem- 
boursables dans  quarante  ans  au  plus. 

26.  Une   Administration    peut,    avec  pOUvoir 
l'approbation  du  ministre  des  Finances,  d'investi»- 
placer  en  obligations  émises  ou  garanties 

par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
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province,  or  any  municipality  in  Canada, 
any  moneys  not  immediately  required  for 
the  purposes  of  the  Authority. 

27.  The  accounts  and  financial  trans- 
actions of  each  Authority  shall  be  audited 
annually  by  the  Auditor  General  and  a  re- 
port of  each  audit  shall  be  made  to  the 
Minister. 


Annual  28.  Before  the  fifteenth  day  of  February 

reports  jn  eacn  vear,  each  Authority  shall  submit 
to  the  Minister,  in  such  form  as  the  Minis- 
ter may  direct,  a  statement  of  its  activities 
and  finances  for  the  previous  calendar  year 
and  the  Minister  shall  cause  the  report  to 
be  laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  the  receipt  thereof  or,  if  Parlia- 
ment is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia- 
ment is  sitting. 


d'une  province  ou  par  une  municipalité  du 
Canada,  des  fonds  dont  elle  n'a  pas  un 
besoin  immédiat. 

27.  Le  vérificateur  général  des  comptes  Vérifica- 
du  Canada  nommé  en  vertu  de  la  Partie teur 
VII  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- généra  1  d 

'  vc  u  'ix  comPtes 

ciere  vérifiera  chaque  année  la  compta- 
bilité et  les  opérations  financières  de  chaque 
Administration  et  un  rapport  sur  chaque 
vérification  sera  présenté  au  Ministre. 

28.  Avant  le  15  février  de  chaque  année,  Rapporta 
chaque  Administration  doit  présenter  au annuels 
Ministre,  en  la  f  orme  que  celui-ci  peut  dé- 
terminer, un  état  de  ses  activités  et  de  ses 
finances  pour  l'année  civile  précédente  et 

le  Ministre  doit  faire  déposer  le  rapport 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze  jours 
de  sa  réception  ou,  si  le  Parlement  ne  siège 
pas  à  ce  moment-là,  l'un  des  quinze  pre- 
miers jours  où  il  siège  par  la  suite. 


GENERAL 

Her  29.  Her  Majesty,  or  an  Authority,  is  not 

Majesty      liable  for  any  damage  or  loss  occasioned 
not  ia  e         the  fault,  neglect,  want  of  skill  or  wilful 
and  wrongful  act  of  a  licensed  pilot  or  the 
holder  of  a  pilotage  certificate. 


Limitation  30.  A  licensed  pilot  or  a  body  corporate 
of  pilot's  with  which  an  Authority  contracts  pursu- 
Hability  an^  *°  subsection  (2)  of  section  9  for  the 
services  of  licensed  pilots  is  not  liable  in 
damages  in  excess  of  the  amount  of  one 
thousand  dollars  for  any  damage  or  loss 
occasioned  by  his  fault,  neglect  or  want  of 
skill. 


Employment  31.  Nothing  in  this  Act  exempts  the 
of  pilot  owner  or  master  of  any  ship  from  liability 
exempt'  ^or  any  damage  or  loss  occasioned  by  his 
owner  from  ship  to  any  person  or  property  on  the 
liability      ground  that 

(a)  the  ship  was  under  the  conduct  of  a 
licensed  pilot;  or 

(6)  the  damage  or  loss  was  occasioned 
by  the  fault,  neglect,  want  of  skill  or 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

29.  Les  dommages  ou  pertes  résultant  de  Absence  d 
la  faute,  de  la  négligence,  de  l'impéritie  ou 

d'un  acte  délictueux  d'un  pilote  breveté  ou  gaMaj« 
du  titulaire  d'un  certificat  de  pilotage 
n'engagent  ni  la  responsabilité  de  Sa  Ma- 
jesté, ni  celle  d'une  Administration. 

30.  Le  montant  des  dommages-intérêts  Limitatio 
qu'un  pilote  breveté  ou  qu'une  corporation  de  la 

•  •  rcsponstib 

qui  passe  avec  une  Administration,  en  ap-  jite 
plication  du  paragraphe  (2)  de  l'article  9,  personnel! 
un  contrat  de  louage  de  services  de  pilotes  du  pilote 
brevetés  est  tenu  de  payer  pour  tout  dom- 
mage ou  toute  perte  résultant  de  sa  faute, 
de  sa  négligence  ou  de  son  impéritie  ne  peut 
dépasser  mille  dollars. 

31.  Aucune  disposition  de  la  présente  L'emploi 

loi  n'exonère  le  propriétaire  ou  le  capitaine  d'un  p^*4 

d'un  navire  de  sa  responsabilité  pour  tous  pafuTpS 

dommages  ou  pertes  causés  par  son  navire  priétaire  c 

à  une  personne  ou  à  des  biens  du  seul  fait  sa  respon- 
sabilité 

a)  que  le  navire  était  sous  la  conduite 
d'un  pilote  breveté;  ou 
6)  que  les  dommages  ou  pertes  résultent 
de  la  faute,  de  la  négligence,  de  Pimpé- 


1184 


1970-71 


AI!  . 


wilful  and  wrongful  act  of  a  licensed 
pilot. 


Pilotage  C.  52 

ritie  ou  d'un  acte  délictueux  d'un  pilote 
breveté. 


21 


Liability         32.  The  owner,  master  and  agent  of  a 
for  pilotage  snjp  are  jointly  and  severally  liable  to  pay 
any  pilotage  charges. 


charges 


p  Pilotage  33.  Where  a  ship  in  a  compulsory 
sayabie  pilotage  area  having  on  board  a  licensed 
•or  pilot  leads  any  ship  subject  to  compulsory 

eading  pilotage  that  does  not  have  a  licensed  pilot 
or  the  holder  of  a  pilotage  certificate  on 
board  during  any  period  in  which  the  ship 
so  led  cannot,  by  reason  of  the  circum- 
stances existing  at  the  time,  be  boarded, 
the  ship  so  led  is  liable  to  the  Authority 
for  all  pilotage  charges  as  if  a  licensed 
pilot  had  been  on  board  and  piloted  that 
ship. 


32.  Le  propriétaire,  le  capitaine  et  l'agent  RwpoMabi- 
d'un  navire  sont  solidairement  responsables  ^^nt 
du  paiement  des  droits  de  pilotage.  des  droits 

de  pilotage 

33.  Lorsqu'un  navire  se  trouvant  dans  Droits  de 
une  zone  de  pilotage  obligatoire  et  ayant  à  i)ilotaKe 
son  bord  un  pilote  breveté  guide  un  navire  n^re'" 
assujetti  au  pilotage  obligatoire  qui  n'a  pas  guidé 

à  son  bord  un  pilote  breveté  ou  le  titulaire 
d'un  certificat  de  pilotage  pendant  toute 
période  durant  laquelle  il  est  impossible,  en 
raison  des  circonstances  prévalant  à  ce 
moment,  de  monter  à  bord  du  navire  ainsi 
guidé,  celui-ci  est  responsable  envers  l'Ad- 
ministration de  tous  les  droits  de  pilotage 
comme  si  un  pilote  breveté  avait  été  à 
bord  du  navire  et  l'avait  piloté. 


'roceeddng  34.  Except  where  the  Authority  waives 
!ilot°Ut  a  compulsory  pilotage,  when  a  ship  subject  to 
compulsory  pilotage  proceeds  through  a 
compulsory  pilotage  area  not  under  the 
conduct  of  a  licensed  pilot  or  the  holder  of 
a  pilotage  certificate,  the  ship  is  liable  to 
the  Authority  in  which  the  compulsory 
pilotage  area  is  situated  for  all  pilotage 
charges  as  if  the  ship  had  been  under  the 
conduct  of  a  licensed  pilot. 


34.  Sauf  si  l'Administration  dispense  du  Marche  sans 
pilotage  obligatoire,  lorsqu'un  navire  assu- pilote 
jetti  au  pilotage  obligatoire  poursuit  sa 
route  dans  une  zone  de  pilotage  obligatoire 
sans  être  sous  la  conduite  d'un  pilote  bre- 
veté ou  du  titulaire  d'un  certificat  de  pilo- 
tage, le  navire  est  responsable  envers  l'Ad- 
ministration dont  relève  cette  zone  de  tous 
les  droits  de  pilotage,  comme  si  le  navire 
avait  été  sous  la  conduite  d'un  pilote  bre- 
veté. 


;,   •To  clearance     35.  No  Customs  officer  at  any  port  in 
a    f  u°Paid      Canada  shall  grant  a  clearance  to  a  ship 
ha'rgeT       ^  he  is  informed  by  an  Authority  that 
pilotage  charges  in  respect  of  the  ship  are 
pi  outstanding  and  unpaid. 


35.  Aucun  préposé  des  douanes  qui  est  Pas  de  congé 
de  service  dans  un  port  du  Canada  ne  doit  *j  de*  droit8 

,r  de  pilotage 

donner  de  congé  a  un  navire  s  u  est  in-  (iem«urent 
formé  par  une  Administration  que  des  impayés 
droits  de  pilotage  concernant  le  navire 
sont  exigibles  et  impayés. 


.  Lambert 
ck 


ST.  LAMBERT  LOCK 

36.  (1)  Notwithstanding  the  boundaries 
of  the  regions  set  out  in  the  Schedule  for 
the  Great  Lakes  Pilotage  Authority  and 
the  Laurentian  Pilotage  Authority  and  any 
compulsory  pilotage  area  established  by 
those  Authorities, 

(a)  a  pilot  licensed  by  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority  may  pilot  a  ship 
from  the  wait  wall  north  of  St.  Lambert 
Lock  into  that  Lock; 


ÉCLUSE  DE  SAINT-LAMBERT 

36.    (1)    Nonobstant   les   limites   des  Écluse  de 
régions  indiquées  dans  l'annexe  pour  l'Ad-  j^"t'Lam" 
ministration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  ,er 
et  l'Administration  de  pilotage  des  Lauren- 
tides  et  celles  de  toute  zone  de  pilotage 
obligatoire  établie  par  ces  Administrations 

a)  un  pilote  titulaire  d'un  brevet  attribué 
par  l'Administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs  peut  piloter  un  navire  du 
mur  d'attente  à  l'extrémité  nord  de 
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(6)  a  pilot  licensed  by  the  Laurentian 
Pilotage  Authority  may  pilot  a  ship 
from  the  wait  wall  south  of  St.  Lambert 
Lock  or  from  within  that  Lock  into  the 
region  set  out  in  respect  of  the  Lauren- 
tian Pilotage  Authority  in  the  Schedule; 
and 

(c)  a  pilot  licensed  by  the  Laurentian 
Pilotage  Authority  may  pilot  a  ship 
either  directly  or  from  the  wait  wall 
north  of  St.  Lambert  Lock  into  that 
Lock. 


Revenue  (2)  The  Governor  in  Council  may  make 
St°Lambert  regulations  prescribing  procedures  to  en- 
Lock  sure  the  equitable  distribution  between  the 
Great  Lakes  Pilotage  Authority  and  the 
Laurentian  Pilotage  Authority  of  the  rev- 
enue received  for  pilotage  through  St. 
Lambert  Lock. 


l'écluse  de  Saint-Lambert  jusque  dans  le 

bassin  de  l'écluse; 

b)  un  pilote  titulaire  d'un  brevet  attribué 
par  l'Administration  de  pilotage  des 
Laurentides  peut  piloter  un  navire  du 
mur  d'attente  à  l'extrémité  sud  de 
l'écluse  de  Saint-Lambert,  ou  de  l'inté- 
rieur du  bassin  de  l'écluse,  jusque  dans 
la  région  indiquée  dans  l'annexe  pour 
l'Administration  de  pilotage  des  Lauren- 
tides; et 

c)  un  pilote  titulaire  d'un  brevet  attribué 
par  l'Administration  de  pilotage  des 
Laurentides  peut  piloter  un  navire  soit 
directement,  soit  à  partir  du  mur  d'at- 
tente à  l'extrémité  nord  de  l'écluse  de 
Saint-Lambert  jusque  dans  le  bassin  de 
l'écluse. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Recettes 
des  règlements  prescrivant  des  méthodes  ?™venan 

,   ,  r  ,       ....       ,  1  écluse  de 

visant  a  assurer  une  repartition  equitable  Saint-La 
des  recettes  provenant  du  pilotage  dans  bert 
l'écluse  de  Saint-Lambert  entre  l'Adminis- 
tration de  pilotage  des  Grands  Lacs  et 
l'Administration  de  pilotage  des  Lauren- 
tides. 


OFFENCES 


INFRACTIONS 


Proceeding 
without  a 
pilot 


37.  Except  where  the  Authority  waives 
compulsory  pilotage,  when  a  ship  subject  to 
compulsory  pilotage  proceeds  through  a 
compulsory  pilotage  area  not  under  the 
conduct  of  a  licensed  pilot  or  the  holder  of 
a  pilotage  certificate,  the  owner,  master  or 
person  in  charge  of  that  ship  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  five  thousand  dol- 
lars. 


Punishment     38#  Every  person  who  violates  or  fails 
to  comply  with 

(a)  any  provision  of  this  Act, 

(6)  any  regulation  made  by  the  Governor 
in  Council,  or 

(c)  any  regulation  of  an  Authority 


37.  Sauf  si  l'Administration  dispense  du  Marche  sam 
pilotage  obligatoire,  lorsqu'un  navire  assu-  pilote 
jetti  au  pilotage  obligatoire  poursuit  sa 

route  dans  une  zone  de  pilotage  obligatoire 
sans  être  sous  la  conduite  d'un  pilote  bre- 
veté ou  du  titulaire  d'un  certificat  de  pilo- 
tage, le  propriétaire  du  navire,  son  capi- 
taine ou  la  personne  qui  en  a  la  charge  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  cinq  mille  dollars  au  plus. 

38.  Toute  personne  qui  contrevient  ou  Peine 
ne  se  conforme  pas 

a)  à  une  disposition  de  la  présente  loi, 

b)  à  un  règlement  établi  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  ou 

c)  à  un  règlement  général  d'une  Adminis- 
tration 
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is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 

39.  All  fines  collected  pursuant  to  this 
Act  shall  be  paid  to  the  Authority  con- 
cerned. 

40.  Any  proceedings  may  be  instituted 
at  any  time  within 

(a)  two  years,  in  respect  of  an  offence 
under  section  37,  or 

(b)  six  months,  in  respect  of  any  other 
offence  under  this  Act, 

after  the  time  when  the  subject  matter  of 
the  proceedings  arose. 


41.  Where  any  person  is  charged  with 
having  committed  an  offence,  any  court  in 
Canada  that  would  have  had  cognizance  of 
the  offence  if  it  had  been  committed  by  a 
person  within  the  limits  of  its  ordinary 
jurisdiction  has  jurisdiction  to  try  the 
offence  as  if  it  had  been  so  committed. 


est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  cinq  mille  dollars  au  plus. 

39.  Toutes  les  amendes  perçues  en  appli-  Qui  perçoit 
cation  de  la  présente  loi  doivent  être  payées  les  amerdes 
à  l'Administration  intéressée. 

40.  Le  délai  dans  lequel  des  procédures  Prescrip- 
peuvent  être  engagées  pour  une  infraction  ti»» 
prévue  par  la  présente  loi  est 

a)  de  deux  ans,  s'il  s'agit  d'une  infrac- 
tion prévue  par  l'article  37,  ou 
6)  de  six  mois,  s'il  s'agit  d'une  autre 
infraction  prévue  par  la  présente  loi. 
Ce  délai  est  calculé  à  partir  de  la  date  à 
laquelle  s'est  produit  le  fait  donnant  lieu 
aux  procédures. 

41.  Lorsqu'une  personne  est  inculpée  Compétence 
d'une  infraction,  tout  tribunal  au  Canada  <iuant 

qui  aurait  pu  connaître  de  l'infraction  si  *nfractjon8 
elle  avait  été  commise  par  une  personne  se 
trouvant  dans  les  limites  de  son  ressort  nor- 
mal a  compétence  pour  juger  l'infraction 
comme  si  elle  avait  été  ainsi  commise. 


REGULATIONS 

îeguiations     42.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  for  any  region  or  part 
thereof  the  minimum  qualifications  re- 
specting the  navigational  certificates, 
experience  at  sea,  age  and  health  of  an 
applicant  that  an  applicant  shall  meet 
before  he  is  issued  a  licence  or  pilotage 
certificate; 

(6)  respecting  the  medical  examinations 
that  a  licensed  pilot  or  holder  of  a  pilot- 
age certificate  shall  undergo  from  time 
to  time  to  determine  whether  he  meets 
the  qualifications  respecting  health  pre- 
scribed under  paragraph  (a)  ; 

(c)  prescribing  the  intervals  at  which 
the  medical  examinations  required  by 
paragraph  (b)  shall  be  held,  such  inter- 
vals being  not  less  than  once  every  three 
years  where  a  licensed  pilot  or  holder  of 
a  pilotage  certificate  is  less  than  fifty- 


RÈGLEMENTS 

42.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  prescrivant  pour  toute  région  ou  partie 
de  région  les  conditions  minimales  que 
doit  remplir  un  requérant  quant  aux  cer- 
tificats de  navigation,  aux  états  de  ser- 
vice en  mer,  à  l'âge  et  à  l'état  de  santé, 
avant  de  pouvoir  obtenir  un  brevet  ou 
un  certificat  de  pilotage; 

b)  concernant  les  examens  médicaux 
auxquels  doit,  à  l'occasion,  se  soumettre 
un  pilote  breveté  ou  un  titulaire  d'un 
certificat  de  pilotage  pour  déterminer  s'il 
satisfait  aux  conditions  de  santé  pres- 
crites en  vertu  de  l'alinéa  a)  ; 

c)  prescrivant  à  quels  intervalles  auront 
lieu  les  examens  médicaux  exigés  par 
l'alinéa  b),  ces  examens  devant  avoir  lieu 
au  moins  une  fois  tous  les  trois  ans  lors- 
que le  pilote  breveté  ou  le  titulaire  d'un 
certificat  de  pilotage  n'a  pas  atteint  l'âge 
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five  years  of  age  and  not  less  than  once 
a  year  where  a  licensed  pilot  or  holder 
of  a  pilotage  certificate  is  fifty-five 
years  of  age  or  older; 

(d)  prescribing  the  forms  of  licences  and 
pilotage  certificates; 

(e)  prescribing  rules  of  procedure  re- 
garding the  holding  of  hearings  by  an 
Authority  ; 

(/)  prescribing  uniform  financial  and  re- 
porting procedures  for  Authorities;  and 

(g)  establishing  compulsory  pilotage 
areas  where  an  Authority  fails  to  do  so 
and  the  Governor  in  Council  considers  it 
necessary. 


de  cinquante- cinq  ans  et  au  moins  une 
fois  par  an  lorsque  le  pilote  breveté  ou  le 
titulaire  d'un  certificat  de  pilotage  est 
âgé  de  cinquante-cinq  ans  ou  plus; 

d)  prescrivant  le  libellé  des  brevets  et 
certificats  de  pilotage; 

e)  prescrivant  des  règles  de  procédure 
relatives  à  la  tenue  des  audiences  par 
une  Administration; 

/)  prescrivant  des  méthodes  uniformes 
devant  être  employées  par  les  Adminis- 
trations en  matière  financière  et  pour 
l'établissement  des  rapports;  et 

g)  établissant  des  zones  de  pilotage  obli- 
gatoire en  cas  de  carence  d'une  Adminis- 
tration, lorsqu'il  l'estime  nécessaire. 


TRANSITIONAL,  REPEAL 
AND  CONSEQUENTIAL 

By-laws  and     43.  (1)  For  greater  certainty, 

orders  re 

pilotage  (a)  every  by-law  made  or  expressed  to 

have  been  made  before  the  coming  into 
force  of  this  section  by  a  pilotage  au- 
thority pursuant  to  section  319  of  the 
Canada  Shipping  Act,  1934  or  section 
329  of  the  Canada  Shipping  Act,  chapter 
29  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  and 

(6)  every  order  of  the  Governor  in 
Council  made  or  expressed  to  have 
been  made  before  the  coming  into  force 
of  this  section  pursuant  to  section  319  of 
the  Canada  Shipping  Act,  1934  or  section 
329  of  the  Canada  Shipping  Act,  chapter 
29  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952  in  confirmation  of  any  by-law  de- 
scribed in  paragraph  (a), 

shall  be  deemed  for  all  purposes  to  have 
had  the  same  force  and  effect  as  if  such 
by-law  or  such  order  had  been  made,  on  the 
day  on  which  it  was  expressed  to  have  been 
made,  pursuant  to  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  authorized  the  mak- 
ing thereof. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ABROGATIVES 
ET  RÉSULTANTES 

43.  (1)  Pour  plus  de  Certitude,  Règlements 

et  décrète 

a)  tout  règlement  qui  a  été  établi  ou  concernant 
déclaré  avoir  été  établi  avant  l'entrée  en  !e  Pllotaf?e 
vigueur  du  présent  article  par  une  au- 
torité de  pilotage  en  application  de  l'ar- 
ticle 319  de  la  Loi  de  la  marine  mar- 
chande du  Canada,  1934  ou  de  l'article 
329  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  chapitre  29  des  Statuts  revisés 
du  Canada  de  1952,  et 

b)  tout  décret  du  gouverneur  en  conseil 
qui  a  été  établi  ou  déclaré  avoir  été 
établi  avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article  en  application  de  l'article 
319  de  la  Loi  de  la  marine  marchande 
du  Canada,  1934  ou  de  l'article  329 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  chapitre  29  des  Statuts  revisés 
du  Canada  de  1952  afin  de  ratifier  un 
règlement  visé  à  l'alinéa  a), 

sont,  à  toutes  fins,  censés  avoir  été  applica- 
bles et  avoir  eu  tout  leur  effet  au  même 
titre  que  si,  à  la  date  à  laquelle  ils  ont  été 
déclarés  avoir  été  établis,  ils  avaient  été 
établis  en  application  d'une  loi  du  Parle- 
ment du  Canada  qui  donnait  pouvoir  de 
les  établir. 
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cencesto  (2)  For  greater  certainty,  every  licence 
lots  and  issued  or  expressed  to  have  been  issued  by 
prentices  a  pjj0^age  authority  to  a  pilot  or  apprentice 
pilot  before  the  coming  into  force  of  this 
section  shall  be  deemed  for  all  purposes  to 
have  had  the  same  force  and  effect  as  if  it 
had  been  issued,  on  the  day  on  which  it  was 
expressed  to  have  been  issued,  by  by-law 
of  the  pilotage  authority  confirmed  by  the 
Governor  in  Council. 

:nding  (3)  Any  proceedings  before  a  court  of 

pceedings  competent  jurisdiction  that  were  com- 
menced before  the  17th  day  of  December, 
1968,  and  that  were  not  finally  disposed 
of  before  that  day,  in  which  the  validity 
of  any  by-law,  order  or  licence  described 
in  subsection  (1)  or  (2)  is  in  issue  or  has 
been  called  into  question,  may  be  dealt 
with  and  disposed  of  in  all  respects  as  if 
this  section  had  not  come  into  force,  but 
no  decision,  order  or  judgment  in  any 
such  proceedings  shall  operate  or  have 
effect  so  as  to  render  invalid,  otherwise 
than  for  the  purposes  of  those  proceedings, 
any  by-law,  order  or  licence  that,  by  vir- 
tue of  subsection  (1)  or  (2),  would  other- 
wise be  valid  as  having  been  made  or 
issued  as  described  therein. 


ntinuation  (4)  Every  by-law  made  or  expressed  to 
by-laws  have  been  made  Dy  a  pilotage  authority 
as  defined  in  the  Canada  Shipping  Act 
and  every  regulation  made  pursuant  to 
II;  S-9]  Part  VIA*  of  that  Act  and  in  force,  or 
deemed  to  be  in  force,  on  the  commence- 
ment of  this  Act,  continues  in  force  for  one 
year  from  the  commencement  of  this  Act, 
unless  the  by-law  or  regulation  is  revoked 
by  an  Authority. 


(5)  Every  order  in  council  made  pursuant 


(  ntmua- 

!  Berlin      to  sections  324*  and  326  of  the  Canada 
(incil        Shipping  Act  and  in  force  on  the  commence- 
l5'Sllî     ment  of  this  Act  continues  in  force  for 
one  year  from  the  commencement  of  this 
Act  or  until  it  is  revoked,  whichever  is  the 
earlier. 


(2)  Pour  plus  de  certitude,  tout  brevet  Brevets 
de  pilote  ou  d'apprenti-pilote  qui  a  été  attribués 
attribué  ou  déclaré  avoir  été  attribué  paTpj]oteBet 
une  autorité  de  pilotage  avant  l'entrée  en  aux 
vigueur  du  présent  article  est,  à  toutes  fins,  apPrenti8- 
censé  avoir  été  valide  et  avoir  eu  tout  son  pi  0  8 
effet  au  même  titre  que  si,  à  la  date  à  la- 
quelle il  a  été  déclaré  avoir  été  attribué,  il 

avait  été  attribué  en  vertu  d'un  règlement 
intérieur  d'une  Administration  de  pilotage 
ratifié  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Toutes  procédures  engagées  devant  Procédures 
un  tribunal  compétent  avant  le  17  décem-  encours 
bre    1968,    au   sujet    desquelles  aucune 
décision  définitive  n'a  été  rendue  avant 

cette  date  et  dans  lesquelles  la  validité 
d'un  règlement,  décret  ou  brevet  men- 
tionné aux  paragraphes  (1)  ou  (2)  est 
contestée  ou  a  été  mise  en  question,  peu- 
vent être  conduites  et  il  peut  en  être  dé- 
cidé à  tous  égards  comme  si  le  présent 
article  n'était  pas  entré  en  vigueur;  toute- 
fois, une  décision,  une  ordonnance  ou 
un  jugement  dans  de  telles  procédures  n'a 
pas  pour  action  ou  effet  de  rendre  invalide, 
si  ce  n'est  aux  fins  de  ces  procédures,  un 
règlement,  décret  ou  brevet  qui,  en  vertu 
des  paragraphes  (1)  ou  (2),  serait  autre- 
ment valide  du  fait  qu'il  a  été  établi  ou 
attribué  aux  termes  desdits  paragraphes. 

(4)  Tout  règlement  qui  a  été  établi  ou  Maintien  des 
déclaré  avoir  été  établi  par  une  autorité  de  rèKlement8 
pilotage  telle  qu'elle  est  définie  dans  la  Loi 

sur  la  marine  marchande  du  Canada  et  tout 
règlement  établi  en  application  de  la  Partie 
VIA*  de  cette  loi  et  en  vigueur  ou  censé  être  [VII;  S-9] 
en  vigueur  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  demeurent  exécutoires  pen- 
dant une  année  à  compter  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  à  moins  d'être 
annulés  par  une  Administration. 

(5)  Tout  décret  en  conseil  pris  en  ap-  Maintein 

•  <]i's  décrets 

plication  des  articles  324*  et  326  de  la  Loi  ea  conseji 
sur  la  marine  marchande  du  Canada  et  en  [309,311: 
vigueur  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  s'9] 
présente  loi  demeure  exécutoire  pendant 
une  année  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  à  moins  qu'il  ne  soit  an- 
nulé plus  tôt. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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Revocation  (6)  An  Authority  may,  with  the  ap- 
of  by-law  or  pr0val  of  the  Governor  in  Council,  revoke 
regulation  by-law  or  regulation  continued  in 

force  by  subsection  (4)  that  has  effect 
within  any  part  of  the  region  set  out  in 
respect  of  the  Authority  in  the  Schedule. 

Continua-  (7)  Every  Pilotage  District  constituted 
by  or  under  Part  VI  of  the  Canada  Ship- 
ping Act  and  in  which,  at  the  commence- 
ment of  this  Act,  the  payment  of  pilotage 
dues  is  compulsory,  shall  be  deemed  to  be 
a  compulsory  pilotage  area  established 
pursuant  to  this  Act  until  such  time  as 
the  appropriate  Authority  makes  a  regu- 
lation in  respect  of  the  waters  concerned 
pursuant  to  paragraph  (a)  of  subsection 
(1)  of  section  14. 


tion  of 
districts 


Vesting  of 

existing 

assets 


Existing 
liabilities 


R.S...C.  29 


"Licensed 
pilot" 


R.S.,  c.  29 

[360,  361, 
VII,  700, 
701;  8-91 


44.  (1)  The  property,  rights,  assets,  priv- 
ileges and  franchises  of  a  Pilotage  Au- 
thority constituted  under  the  Canada  Ship- 
ping Act,  except  where  the  Minister  is  that 
Pilotage  Authority,  vest  on  the  commence- 
ment of  this  Act  in  the  Authority  that  is 
to  provide  pilotage  service  in  the  district 
for  which  the  Pilotage  Authority  was  con- 
stituted. 

(2)  The  Authority  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  liable,  on  and  after  the  com- 
mencement of  this  Act,  for  all  contracts, 
liabilities,  debts  and  obligations  of  the 
Pilotage  Authority  whose  assets  were 
vested  in  the  Authority  under  subsection 
(1). 

45.  (1)  Paragraph  (44)  of  section  2  of 
the  Canada  Shipping  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(44)  "licensed  pilot"  means  a  per- 
son who  holds  a  valid  licence  as  pilot 
issued  by  a  Pilotage  Authority  under  the 
Pilotage  Act;" 

(2)  Paragraphs  (65)  to  (67)  and  (69) 
and  (70)  of  section  2,  Part  VI  except  sec- 
tion 375,*  Part  VIA,*  section  708*  and  sub- 
section (1)  of  section  709*  of  the  Canada 
Shipping  Act  are  repealed. 


(6)  Une  Administration  peut,  avec  l'ap-  Annulatit 
probation  du  gouverneur  en  conseil,  annuler  d  un  rè*le 
tout  règlement  maintenu  en  vigueur  par  le  men 
paragraphe  (4)  et  qui  a  effet  dans  toute 
partie  de  la  région  indiquée  dans  l'annexe 

en  ce  qui  concerne  cette  Administration. 

(7)  Tout  district  de  pilotage,  qui  est  créé  Maintien 
aux  termes  ou  en  vertu  de  la  Partie  VI  de  . 

la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
et  dans  lequel  le  paiement  des  droits  de 
pilotage  est  obligatoire  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  est 
censé  être  une  zone  de  pilotage  obligatoire 
établie  en  application  de  la  présente  loi 
jusqu'au  moment  où  l'Administration  com- 
pétente établit,  en  application  de  l'alinéa 
a)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  14,  un 
règlement  général  relatif  aux  eaux  en 
question. 

44.  (1)  Les  biens,  droits,  actifs,  privilè-  Dévoiutioi 
ges  et  franchises  d'une  autorité  de  pilotage  existante 
constituée  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  sauf  lorsque  le 
Ministre  est  cette  autorité  de  pilotage,  sont 
dévolus,  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 

loi,  à  l'Administration  qui  doit  fournir  les 
services  de  pilotage  dans  le  district  pour 
lequel  l'autorité  de  pilotage  a  été  constituée. 

(2)  L'Administration  mentionnée  au  pa-  Passif 
ragraphe  (1)  est  responsable,  à  compter  existant 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
de  tous  les  contrats,  de  toutes  les  dettes 
et  obligations  de  l'autorité  de  pilotage  dont 
l'actif  lui  a  été  dévolu  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

45.  (1)  L'alinéa  (44)  de  l'article  2  deS.R.,c.29 
la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 

est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (44)   «pilote  breveté»  désigne  une  «pilote 
personne  qui  est  titulaire,  en  qualité  debrevete* 
pilote,  d'un  brevet  valide  attribué  par 
une  Administration  de  pilotage  en  vertu 

de  la  Loi  sur  le  pilotage;» 

(2)  Les  alinéas  (65)  à  (67),  (69)  et  (70)  S.R.,c.zj 
de  l'article  2,  la  Partie  VI  sauf  l'article 
375,*  la  Partie  VIA*,  l'article  708*  et  le  [360,361, 

VII  700 

paragraphe  (1)  de  l'article  709*  de  la  Loi^'j^j 
sur  la  marine  marchande  du  Canada  sont 
abrogés. 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  d.  ix» 
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934,  c.  44,       46.  Paragraph  (I)  of  section  319  and 
v  .pealed      sections  366  and  367*  of  chapter  44  of  the 
)14,350;     Statutes  of  Canada,  1934  are  repealed. 

REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 


46.  L'alinéa  l)  de  l'article  319  et  les  arti-  Abrogation 
cles  366  et  367*  du  chapitre  44  des  Statuts^ 44  de 
du  Canada  de  1934  sont  abrogés. 


on 

Did  law" 


>Jew  law" 


pplication 
i  new  law 


lem 


47.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in 
force  prior  to  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970 
that  are  repealed  and  replaced  by  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970;  and 

(b)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendments 
so  made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this 
section  to  have  been  made. 

(3)  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


1934 

[314,  350; 
S-Ol 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 

47.  (1)  Au  présent  article,  interpré- 
tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois* 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois» 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  au*  n°u: 

,  ,  ,  ,  velleslois 

termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs  ter- 
mes à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  révisés  du  Canada,  doit,  en  choisis- 
sant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi 
apportées  par  la  présente  loi  en  la  forme 
dans  laquelle  ces  modifications  sont,  aux 
termes  du  présent  article,  censées  y  avoir 
été  apportées. 

(3)  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  remplacée 

par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970, 
ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi,  cette 
mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui 
concerne  toute  opération  ou  question  sub- 
séquente, comme  étant  une  mention  de  la 
loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 


ommence- 
ent 


COMMENCEMENT 

48.  This  Act,  except  subsection  (1),  (2) 
and  (3)  of  section  43,  shall  come  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


*Npte  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

48.  La  présente  loi,  à  l'exception  des  Entrée  en 
paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  de  l'article  43,  -*ueur 
entrera  en  vigueur  à  une  date  qui  sera 
fixée  par  proclamation. 
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Name: 

Head 
Office: 

Region: 


SCHEDULE 

Atlantic  Pilotage  Authority 

Halifax,  Nova  Scotia 

all  Canadian  waters  in  and  around  the 
Provinces  of  Nova  Scotia,  Prince  Edward 
Island,  Newfoundland  and  New  Brunswick 
including  the  waters  of  Chaleur  Bay  in  the 
Province  of  Quebec,  south  of  Cap  d'Espoir 
in  latitude  48  degrees  25  minutes  08  seconds 
N,  longitude  64  degrees  19  minutes  06 
seconds  W. 


Name:      Laurentian  Pilotage  Authority 


Head 
Office: 

Region  : 


Montreal,  Quebec 

all  Canadian  waters  in  and  around  the 
Province  of  Quebec,  north  of  the  northern 
entrance  to  St.  Lambert  Lock  except  the 
waters  of  Chaleur  Bay  south  of  Cap  d'Es- 
poir in  latitude  48  degrees  25  minutes  08 
seconds  N.,  longitude  64  degrees  19  minutes 
06  seconds  W. 


Name:      Great  Lakes  Pilotage  Authority 
Head 

Office:       Cornwall,  Ontario 

Region:  all  Canadian  waters  in  the  Province  of 
Quebec,  south  of  the  northern  entrance  to 
St.  Lambert  Lock. 

all  Canadian  waters  in  and  around  the 
Provinces  of  Ontario  and  Manitoba. 


Nom: 

Siège 
social: 

Region  : 


ANNEXE 
Administration  de  pilotage  de  VAtlantiqu 

Halifax,  Nouvelle-Écosse 

Toutes  les  eaux  canadiennes  sises  dans  L 
provinces  de  Nouvelle-Écosse,  de  l'île-di 
Prince-Édouard,  de  Terre-Neuve  et  d 
Nouveau-Brunswick  et  eaux  limitrophes, 
compris  les  eaux  de  la  Baie  des  Chaleu 
dans  la  province  de  Québec,  au  sud  du  Ca 
d'Espoir  par  48  degrés  25  minutes  08  si 
condes  de  latitude  nord  et  64  degrés  1 
minutes  06  secondes  de  longitude  ouest. 

Nom:       Administration  de  pilotage  des  Laurentidt 

Siège 
social: 


Région  : 


Siège 
social: 

Région  : 


Montréal,  Québec 

Toutes  les  eaux  canadiennes  sises  dans  i 
province  de  Québec  et  eaux  limitrophe 
au  nord  de  l'entrée  septentrionale  de  Yi 
cluse  de  Saint-Lambert  à  l'exception  d( 
eaux  de  la  Baie  des  Chaleurs  au  sud  du  Ca 
d'Espoir  par  48  degrés  25  minutes  08  s( 
condes  de.  latitude  nord  et  64  degrés  1 
minutes  06  secondes  de  longitude  ouest. 


Nom:       Administration  de  pilotage  des  Grands  Lac 


Cornwall,  Ontario 

Toutes  les  eaux  canadiennes  de  la  provinc 
de  Québec,  au  sud  de  l'entrée  septentrional 
de  l'écluse  de  Saint-Lambert. 

Toutes  les  eaux  canadiennes  des  province 
de  l'Ontario  et  du  Manitoba  et  eau 
limitrophes. 


Name:      Pacific  Pilotage  Authority 


Head 
Office: 

Region  : 


Vancouver,  British  Columbia 

all  Canadian  waters  in  and  around  the 
Province  of  British  Columbia. 


Nom:       Administration  de  pilotage  du  Pacifique 

Siège 

social:      Vancouver,  Colombie-Britannique 

Région:  Toutes  les  eaux  canadiennes  sises  dans  1 
province  de  Colombie-Britannique  et  eau 
limitrophes. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA 
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R.S.c.212; 

1952-  53, 
c.  45; 

1953-  54, 
oc.20,  39; 
1956,  c.43; 
1968-69, 
cc.  5,  28 


An  Act  to  amend  the 
Post  Office  Act 

[Assented  to  30th  June,  1971] 

Her  Majesty,  by.  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Paragraph  {h)  of  subsection  (1) 
of  section  5  of  the  Post  Office  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes 


[Sanctionnée  le  30  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.  c.  212; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  19^753, 
du  Canada,  décrète:  1953-54, 

ce.  20,  39; 

1.  (1)  L'alinéa  h)  du  paragraphe  (1)  de  îgggljjg43' 
l'article  5  de  la  Loi  sur  les  postes  est  abrogé  ce  5, 28 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Sale  of 
stamps 


"(h)  authorize  agents  to  sell  to  the 
public  postage  stamps  and  stamped 
forms  and  envelopes  and  allow  to  such 
agents  a  commission  not  exceeding 
five  per  cent  of  the  amount  of  their 


autoriser  des  agents  à  vendre  au  Vente  de 
public    des    timbres-postes    et    des  timbres 
formules  et  enveloppes  timbrées,  et 
accorder  à  ces  agents  une  commission 
d'au  plus  cinq  pour  cent  du  montant 
de  leurs  ventes;» 


Reduction 
'of  rates 


Payment  for 
extra- 
ordinary 


(2)  Subsection  (1)  of  section  5  of  the 
said  Act  is  further  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (s)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraphs: 

"(u)  enter  into  arrangements  reducing 
the  rates  on  letters  of  postal  customers 
who  agree  to  prepare  their  letter  mail 
in  one  or  more  of  the  ways  prescribed 
by  the  regulations;  and 

(v)  authorize  the  payment  of  sums 
of  money,  not  exceeding  in  the  aggre- 
gate ten  thousand  dollars  in  any  one 
fiscal  year,  for  extraordinary  services 
rendered  to  the  Canada  Post  Office 
including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing, 


(2)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  5  de 
ladite  loi  est  en  outre  modifié  par  le 
retranchement  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  s)  et  l'adjonction  des  alinéas 
suivants: 

«tt)  conclure  des  arrangements  rédui-  Réduction 
sant  le  tarif  applicable  aux  lettres  des  du  tari£ 
usagers  de  la  poste  qui  conviennent  de 
préparer    leurs    envois    postaux  de 
lettres  de  l'une  ou  plusieurs  des  façons 
prescrites  par  les  règlements;  et 

v )  autoriser  le  paiement  de  sommes  Paiement 
n'excédant  pas  dans  l'ensemble  dix  P°ur  8erviceB 


mille  dollars  au  cours  d  une  année  ordin 
financière  quelconque,  pour  services 
extraordinaires  rendus  aux  postes  ca- 
nadiennes notamment,  sans  restreindre 
la  portée  générale  de  ce  qui  précède, 


1 ai  res 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  e.  23. 


tFoir  S.R.C.  de  1970  (2'  Supp.),  c.  23. 
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(i)  assisting  in,  or  providing  infor- 
mation leading  to,  the  recovery  of 
lost  mail,  postage  stamps,  money 
orders,  money  packets  or  C.O.D. 
remittances, 

(ii)  assisting  in  the  prevention  of  an 
offence  under  this  Act  or  otherwise 
against  the  Canada  Post  Office  or 
any  person  engaged  in  the  business 
of  the  Canada  Post  Office,  and 

(iii)  providing  information  assisting 
in  any  investigation  relating  to  an 
offence  under  this  Act  or  otherwise 
against  the  Canada  Post  Office  or 
any  person  engaged  in  the  business 
of  the  Canada  Post  Office." 


(3)  Section  5  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections  : 

Delegation  "(3)   The  Postmaster  General  may 

delegate  any  or  all  of  the  powers,  duties 
and  functions  set  out  in  paragraphs  (a) , 
(b),  (d),  (e),  (/),  (h),  (i)  (k),  {n),  (o), 
(r),  (s),  (u)  and  (v)  of  subsection  (1) 
to  assistant  deputy  postmasters  general, 
regional  general  managers  and  directors 
of  postal  districts  of  the  Post  Office 
Department. 

Idem  (4)    The   Postmaster  General  may 

delegate  any  or  all  of  the  powers,  duties 
and  functions  set  out  in  paragraphs  (p) 
and  (q)  of  subsection  (1)  to  assistant 
deputy  postmasters  general  and  to 
directors  of  the  Post  Office  Department." 


(i)  le  fait  d'aider  au  recouvrement 
de  courrier,  timbres-poste,  mandats- 
poste,  paquets  d'argent  ou  verse- 
ments afférents  aux  envois  contre 
remboursement  qui  étaient  perdus, 
ou  de  fournir  des  renseignements  y 
conduisant, 

(ii)  le  fait  d'aider  à  prévenir  la  com- 
mission d'une  infraction  prévue  par 
la  présente  loi  ou  autre  infraction 
contre  les  postes  canadiennes  ou 
toute  personne  contribuant  au  ser- 
vice des  postes1  canadiennes,  et 

(iii)  le  fait  de  fournir  des  renseigne- 
ments utiles  à  une  enquête  relative  à 
une  infraction  prévue  par  la  présente 
loi  ou  autre  infraction  contre  les 
postes  canadiennes  ou  toute  personne 
contribuant  au  service  des  postes 
canadiennes.» 

(3)  L'article  5  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

«(3)  Le  ministre  des  Postes  peut  délé-  Délégation 
guer  tout  ou  partie  des  pouvoirs,  attri- 
butions et  fonctions  énoncés  au  alinéas 
a),  b),  d),  e),  /),  h),  i),  k),  n),  o),  r), 
s),u)  et  v)  du  paragraphe  (1)  aux  sous- 
ministres  adjoints  des  Postes,  aux  direc- 
teurs généraux  régionaux  et  aux  direc- 
teurs de  districts  postaux  du  ministère 
des  Postes. 

(4)  Le  ministre  des  Postes  peut  délé-  Idem 
guer  tout  ou  partie  des  pouvoirs,  attri- 
butions et  fonctions  énoncés  aux  alinéas 
p)  et  q)  du  paragraphe  (1)  aux  sous- 
ministres  adjoints  des  Postes  et  aux 
directeurs  du  ministère  des  Postes.» 


:v.t 


4! 


2.  (1)  Paragraph  (d)  of  section  6  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


2.  (1)  L'alinéa  d)  de  l'article  6  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Other 
rates 


"(d)  establishing  rates  of  postage  on 
any  class  of  mailable  matter,  including 
letter  mail,  for  which  a  rate  is  not 
established  by  this  Act;" 


«<2)  établissant  le  tarif  de  port  sur  Autre 
toute  classe  d'objets  transmissibles,  y  tanf 
compris  les  envois  postaux  de  lettres, 
pour  laquelle  un  tarif  n'est  pas  prévu 
par  la  présente  loi;» 
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(2)  Paragraph  (I)  of  section  6  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(2)  L'alinéa  l)  de  l'article  6  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  6uit: 


)68-69, 
5,8.3 


ates  on 
tters 
.Dec.  31, 
)71 


"  (I)  providing  for  the  transmission  by 
post,  free  of  postage,  of  letters,  books, 
tapes,  records  and  other  similar 
materials  for  the  use  of  the  blind;" 

(3)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (w)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (x)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraph: 

"(y)  prescribing  the  ways  in  which 
letter  mail  may  be  prepared,  for  the 
purposes  of  paragraph  (w)  of  subsec- 
tion (1)  of  section  5,  in  order  to  re- 
duce costs  of  the  Canada  Post  Office, 
and  establishing  the  amounts  of  the 
reductions  in  postal  rates  to  be 
granted,  in  accordance  with  the  ways 
in  which  the  mail  is  prepared." 

3.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  (1)  The  rate  of  postage  on  each 
letter  posted  in  Canada  during  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of  July, 
1971  and  ending  on  the  31st  day  of 
December,  1971  for  delivery  in  Canada 
is 

(a)  seven  cents  for  any  letter  weighing 
one  ounce  or  less  ; 

(b)  twelve  cents  for  any  letter  weigh- 
ing more  than  one  ounce  but  not  more 
than  two  ounces; 

(c)  eighteen  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  two  ounces  but 
not  more  than  four  ounces  ; 

(d)  twenty-eight  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  four  ounces  but 
not  more  than  eight  ounces  ; 

(e)  thirty-eight  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  eight  ounces  but 
not  more  than  twelve  ounces;  and 

(/)    forty-six   cents  for  any  letter 


«Z)  décrétant  la  transmission  par  la  Livres,  etc., 
poste,  sans  frais  de  port,  des  lettres,  de8tinëf» aux 
livres,  bandes  magnétiques,  disques  et  aveug  68 
autres  objets  semblables  à  l'usage  des 
aveugles;» 

(3)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  w),  l'adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  x)  et  l'adjonction 
de  l'alinéa  suivant: 


«y)  prescrivant,  aux  fins  de  l'alinéa  Tarif 
u)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  5,  rédu,t 
les  façons  de  préparer  les  envois  pos- 
taux de  lettres  afin  de  réduire  les  frais 
des  postes  canadiennes  et  fixant  le 
montant  des  réductions  du  tarif  postal 
qui  sont  accordées,  suivant  les  façons 
dont  les  envois  postaux  sont  préparés.» 


3.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abrogé  1968-69, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  c.5,  art.  3 

«10.  (1)  Le  tarif  de  port  applicable  à  Tarifs 
chaque  lettre  postée  au  Canada  pendant  *ux  iett^9 
la  période  commençant  le  1er  juillet  1971  jusqu'au 
et  se  terminant  le  31  décembre  1971,  pour  31  décembre 
livraison  au  Canada,  est  de 


1971 


a)  sept  cents  pour  toute  lettre  ne 
pesant  pas  plus  d'une  once; 

b)  douze  cents  pour  toute  lettre  pesant 
plus  d'une  once  mais  ne  pesant  pas 
plus  de  deux  onces; 

c)  dix-huit  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  deux  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  quatre  onces; 

d)  vingt-huit  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  quatre  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  huit  onces; 

e)  trente-huit  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  huit  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  douze  onces;  et 

/)  quarante-six  cents  pour  toute  lettre 
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Rates  on 
letters 
after 
Dec.  31, 
1971 


Governor 
General 


Senate  and 
House  of 
Commons 


weighing  more  than  twelve  ounces  but 
not  more  than  sixteen  ounces. 

(2)  The  rate  of  postage  on  each  letter 
posted  in  Canada  on  or  after  the  1st  day 
of  January,  1972  for  delivery  in  Canada 
is 

(a)  eight  cents  for  any  letter  weighing 
one  ounce  or  less; 

(6)  fourteen  cents  for  any  letter  weigh- 
ing more  than  one  ounce  but  not  more 
than  two  ounces; 

(c)  twenty  cents  for  any  letter  weigh- 
ing more  than  two  ounces  but  not 
more  than  four  ounces; 

(d)  thirty-two  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  four  ounces  but 
not  more  than  eight  ounces  ; 

(e)  forty-four  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  eight  ounces  but 
not  more  than  twelve  ounces1;  and 

(/)  fifty-four  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  twelve  ounces  but 
not  more  than  sixteen  ounces." 

4.  The  heading  preceding  section  17  and 
section  17  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


GOVERNMENT  AND  OTHER  MAIL 

17.  (1)  Mailable  matter  addressed  to 
or  sent  by  the  Governor  General  is  free 
of  Canada  postage  under  such  regula- 
tions as  are  made  in  that  respect  by  the 
Governor  in  Council. 


(2)  Mail  shall  be  transmitted  free  of 
postage  when  sent  to  or  by 

(a)  the  Speaker  or  Clerk  of  the  Senate 
or  House  of  Commons; 
(6)  a  member  of  the  Senate  or  House 
of  Commons;  or 

(c)  the  Parliamentary  Librarian  or  the 
Associate  Parliamentary  Librarian. 


pesant  plus  de  douze  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  seize  onces. 

(2)  Le  tarif  de  port  applicable  à  oha-  Tarifs 
que  lettre  postée  au  Canada,  à  compter  aPPllcablei 

j     i-.»  •       •  !■       •  aux  lettres 

du  Ier  janvier  1972,  pour  livraison  auapresie 
Canada,  est  de  3idécemb: 

,    .  1971 

a)   huit  cents  pour  toute  lettre  ne 
pesant  pas  plus  d'une  once; 
6)  quatorze  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  d'une  once  mais  ne  pesant 
pas  plus  de  deux  onces; 

c)  vingt  cents  pour  toute  lettre  pesant 
plus  de  deux  onces  mais  ne  pesant 
pas  plus  de  quatre  onces  ; 

d)  trente-deux  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  quatre  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  huit  onces; 

e)  quarante-quatre  cents  pour  toute 
lettre  pesant  plus  de  huit  onces  mais 
ne  pesant  pas  plus  de  douze  onces;  et 
/)  cinquante-quatre  cents  pour  toute 
lettre  pesant  plus  de  douze  onces  mais 
ne  pesant  pas  plus  de  seize  onces.» 

4.  L'article  17  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 


«COURRIER  DU  GOUVERNEMENT  ET 
AUTRE  COURRIER 

17.    (1)    Les   objets   transmissibles  Gouvemem 
adressés    au    gouverneur    général    ou  8énéral 
expédiés  par  lui  sont  exempts  du  port 
canadien  en  vertu  des  règlements  que 
le  gouverneur  en  conseil  établit  à  cet 
égard. 

(2)   Est  transmis  franc  de  port  le  Sénat  et 
courrier  expédié 

a)  au  président  du  Sénat,  à  l'Orateur 
de  la  Chambre  des  communes  ou  au 
greffier  de  l'une  ou  de  l'autre  de  ces 
Chambres,  ou  par  eux; 

b)  à  un  sénateur  ou  à  un  député  à  la 
Chambre  des  communes  ou  par  l'un 
ou  l'autre;  ou 

c)  au  bibliothécaire  parlementaire  ou 
au  bibliothécaire  parlementaire  associé 
ou  par  l'un  ou  l'autre. 
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Householder  (3)  A  member  of  the  House  of  Corn- 
mailings  mons  may  send  free  of  postage  four 
mailings  of  printed  matter  for  any  fiscal 
year  to  his  constituents  without  further 
address  than  "householder",  "boxholder", 
"occupant"  or  "resident"  under  such 
regulations  as  are  made  in  that  respect 
by  the  Postmaster  General. 

(4)  Mailable  matter  sent  to  or  by  any 
department  of  the  Government  of  Can- 
ada is  subject  to  Canada  postage  in 
accordance  with  such  regulations  as  are 
made  in  that  respect  by  the  Governor 
in  Council. 

Duration  (5)  The  free  mailing  privileges  pro- 

of privilege  under  subsections  (2)  and  (3)  to 

a  person  who  is  a  member  of  the  House 
of  Commons  shall  begin 

(a)  on  the  commencement  of  this  sub- 
section if  that  person  is  a  member  of 
the  House  of  Commons  on  that  day  ; 
or 

(6)  on  the  day  that  notice  of  his 
election  to  serve  in  the  House  of 
Commons  is  given  by  the  Chief 
Electoral  Officer  in  an  issue  of  the 
Canada  Gazette,  in  any  other  case; 

and  the  free  mailing  privileges  shall  be 
available  to  such  member  for  ten  days 
after  Parliament  is  dissolved  if  he  was  a 
member  of  the  House  of  Commons  on 
the  day  of  dissolution  or  for  ten  days 
after  he  ceases  to  be  such  a  member  for 
any  reason  other  than  a  dissolution  of 
Parliament." 

5.  Section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Exception  "18.  Subsections  (1)  and  (2)  of  sec- 

tion 17  apply  only  to  mail  addressed 
to  a  place  in  Canada  and  do  not  apply 
to  parcel  post  or  mail  endorsed  for  trans- 
mission by  air  or  to  fees  for  registration, 
special  delivery,  insurance  or  other 
special  services." 


6.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


(3)  Un  député  à  la  Chambre  des  com-  Envois  sans 
munes  peut,  au  cours  d'une  année  finan-  adresse 
cière,  effectuer  quatre  envois  d'imprimés, 

francs  de  port,  à  ses  électeurs  sans  autre 
mention  que  «au  chef  de  ménage>,  «au 
locataire  de  la  case  postale»,  «à  l'oc- 
cupant des  lieux»  ou  «au  résident»  en 
vertu  des  règlements  que  le  ministre  des 
Postes  établit  à  cet  égard. 

(4)  Les  objets  transmissibles  adressés  Ministères 
à  un  ministère  ou  département  du  gou-  ou  déParte" 
vernement  du  Canada  ou  expédiés  par  ^"verne- 
lui  sont  assujettis  au  port  canadien  en  ment 
conformité  des  règlements  que  le  gou- 
verneur en  conseil  établit  à  cet  égard. 

(5)  Le  privilège  de  la  franchise  postale  Durée  du 
accordé  en  vertu  des  paragraphes  (2)  etPrivilè8e 
(3)  à  une  personne  qui  est  un  député  à 

la  Chambre  des  communes  prend  effet 

a)  soit  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe  si  cette  personne  est  dé- 
puté à  cette  date, 

b)  soit  à  la  date  à  laquelle  un  avis  de 
son  élection  à  la  Chambre  des  com- 
munes est  donné  par  le  directeur  géné- 
ral des  élections  dans  une  livraison 
de  la  Gazette  du  Canada,  dans  tout 
autre  cas; 

le  privilège  de  la  franchise  postale  est 
accordé  au  député  pendant  dix  jours 
après  la  dissolution  de  la  législation  s'il 
était  député  le  jour  de  cette  dissolution, 
ou  pendant  dix  jours  après  qu'il  cesse 
d'être  député  pour  une  raison  autre  que 
la  dissolution  de  la  législature.» 

5.  L'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«18.  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  Exception 
l'article  17  ne  s'appliquent  qu'au  cour- 
rier adressé  à  un  endroit  au  Canada  et  ne 
visent  pas  les  colis  postaux  ou  le  cour- 
rier destinés  à  être  transmis  par  poste 
aérienne  ni  les  droits  concernant  la  re- 
commandation, la  livraison  par  exprès, 
l'assurance  ou  autres  services  spéciaux.» 

6.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"19.  Letters,  books,  tapes,  records  and 
other  similar  materials  for  the  use  of  the 
blind  may  be  sent  free  of  postage  in 
accordance  with  the  regulations  and  the 
Governor  in  Council  may  make  further 
regulations  providing  for  compensation 
to  be  paid  to  the  Canada  Post  Office  for 
the  transmission  by  post  of  such  letters, 
books,  tapes,  records  and  materials." 


7.  Subsection  (2)  of  section  44*  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  A  Customs  officer  may  open  any 
mail,  other  than  letters,  submitted  to  him 
under  this  section,  and  may 

(a)  cause  letters  to  be  opened  in  his 
presence  by  the  addressee  thereof  or  a 
person  authorized  by  the  addressee;  or 
(6)  at  the  option  of  the  addressee,  open 
letters  'himself  with  the  written  per- 
mission of  the  addressee  thereof; 

and  where  the  addressee  of  any  letter 
cannot  be  found  or  where  he  refuses  to 
open  the  letter,  the  Customs  officer  shall 
return  the  letter  to  the  Canada  Post 
Office  and  it  shall  be  dealt  with  as 
undeliverable  mail  in  accordance  with 
the  regulations." 


«  19.  Les  lettres,  livres,  bandes  magné-  Livres,  etc., 
tiques,  disques  et  autres  objets  sembla-  pour  les 
bles  à  l'usage  des  aveugles  peuvent  être  aveuglee 
envoyés  francs  de  port  en  conformité  des 
règlements  et  le  gouverneur  en  conseil 
peut  établir  d'autres  règlements  pré- 
voyant l'indemnité  à  verser  aux  postes 
canadiennes  pour  la  transmission  par  la 
poste  de  ces  lettres,  livres,  bandes 
magnétiques,  disques  et  objets.» 

7.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  44*  de  [46;  P-14] 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


«  (2)  Un  préposé  des  douanes  peut  Ouverture 
ouvrir  tout  courrier,  sauf  les  lettres,  qui  du  courrier 
lui  est  soumis  en  vertu  du  présent  article, 
et  il  peut 

a)  faire  ouvrir  les  lettres  en  sa  pré- 
sence par  leur  destinataire  ou  une  per- 
sonne autorisée  par  celui-ci;  ou 
6)  au  choix  du  destinataire,  ouvrir 
lui-même  les  lettres  avec  la  permission 
écrite  de  leur  destinataire; 

et  lorsque  le  destinataire  d'une  lettre  est 
introuvable  ou  qu'il  refuse  d'ouvrir  la 
lettre,  le  préposé  des  douanes  retourne 
celle-ci  aux  postes  canadiennes  et  elle 
doit  être  traitée  comme  objet  non  livra- 
ble en  conformité  des  règlements.» 


Inter- 
pretation 

"Old  law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

8.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or  the 
day  this  Act  comes  into  force,  whichever  is 
the  later  day;  and,  without  limiting  the 
powers  of  the  Statute  Revision  Commission 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 

8.  (1)  Au  présent  article,  Inter- 

pTétation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  .anciemies 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et  qui 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ces  der- 
niers; et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  j'^™1168 
revisés  du  Canada  de  1970. 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  APPhcation 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  nouvelles 
termes  sont  également  censées  avoir  été  lois 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commis- 
sion de  revision  des  Statuts,  tout  en  con- 
servant sans  restriction  les  pouvoirs  qui 


*Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 
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under  An  Act  respecting  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  t/he  Statute  Revision 
Commission  shall,  in  selecting  Acts  for 
inclusion  in  the  supplement  to  the  consoli- 
dation referred  to  in  section  3  of  that  Act, 
include  therein  the  amendments  so  made 
by  this  Act  in  the  form  in  which  those 
amendments  are  deemed  by  this  section  to 
have  been  made. 

COMING  INTO  FORCE 

!ommence-  9.  (1)  Sections  3,  5  and  6  of  this  Act 
«"*  and  subsections  17(1),  (2),  (3)  and  (5)  of 

the  Post  Office  Act  as  enacted  by  section  4 

re  of  this  Act  shall  come  into  force  on  the 

»  1st  day  of  July,  1971. 

dem  (2)  Subsection  17(4)  of  the  Post  Office 

Act  as  enacted  by  section  4  of  this  Act 
shall  come  into  force  on  the  1st  day  of 
April,  1972. 


lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  concer- 
nant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le 
supplément  de  la  codification  mentionné  à 
l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente  loi 
en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifications 
sont,  aux  termes  du  présent  article,  censées 
y  avoir  été  apportées. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

9.  (1)  Les  articles  3,  5  et  6  de  la  présen-  Entrée  en 
te  loi,  et  les  paragraphes  17(1),  (2)  ,  (3)  et  vigueur 
(5)  de  la  Loi  sur  les  postes,  tels  qu'édictés 
par  l'article  4  de  la  présente  loi,  entreront 
en  vigueur  le  1er  juillet  1971. 

(2)  Le  paragraphe  17(4)  de  la  Loi  sur  Idem 
les  postes,  tel  qu'édicté  par  l'article  4  de  la 
présente  loi  entrera  en  vigueur  le  1er  avril 
1972. 
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157-58, 
2; 

)58,c.  16; 
)68~69, 
.  8,  16 


An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act 

[Assented  to  30th  June,  1971  ] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  (1)  of  section  2  of  the 
Prairie  Grain  Advance  Payments  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (c)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(ca)  "appropriate  prescribed  rate", 
which  shall  be  determined  before  the 
commencement  of  the  crop  year, 
means,  in  respect  of  the  interest  ap- 
plicable to  an  advance  payment  made 
in  any  crop  year,  the  rate  of  interest 
prescribed  pursuant  to  section  21  in 
respect  of  advance  payments  made  in 
that  crop  year;" 


1958,  c.  16; 
1968-69, 
cc.  8,  16 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies 

[Sanctionnée  le  30  juin  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  1957-58, 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  (1)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  2 
de  la  Loi  sur  les  paiements  anticipés  pour 
le  grain  des  Prairies  est  modifié  par  l'in- 
sertion, à  la  suite  de  l'alinéa  c),  de  l'alinéa 
suivant: 

«ca)  «taux  approprié  prescrit»,  qui 
doit  être  déterminé  avant  le  commen- 
cement de  la  campagne  agricole,  dési- 
gne, relativement  à  l'intérêt  applicable 
à  un  paiement  anticipé  versé  pendant 
une  campagne  agricole,  le  taux  de 
l'intérêt  prescrit  en  application  de 
l'article  21  relativement  aux  paie- 
ments anticipés  versés  pendant  cette 
campagne  agricole;» 


(2)  Paragraph  (ea)  of  subsection  (1)  of 
section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(ea)  "general  acreage  quota"  means 
any  permission  given  by  the  Board  to 
deliver  grain,  either  under  a  permit 
book  or  otherwise;" 


(3)  Paragraph  (m)  of  subsection  (1) 
section  2  of  the  said  Act  is  repealed. 


of 


2.  The  headings  preceding  section  3  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

tSee  R.S.C.,  1970  (  2nd  Supp.),  c.  24. 


(2)  L'alinéa  ea)  du  paragraphe  (1)  de  1958,  c.  16, 
l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem-  art  1 
placé  par  ce  qui  suit: 

«ea)  «contingent  général  de  superficie» 
signifie  toute  permission  accordée  par 
la  Commission,  de  livrer  du  grain,  soit 
en  vertu  d'un  livret  de  permis  ou  au- 
trement;» 

(3)  L'alinéa  m)  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogé. 

2.  Les  rubriques  qui  précèdent  l'article  3 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit: 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (2*  Supp.).  c.  24. 
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1968-69, 
c.8,  s.  1(2) 


1968-69, 
c.  8,  s.  1(3) 


Idem 


"ADVANCE  PAYMENTS  FOR 
THRESHED  GRAIN 


Authority  to  Make  Advance  Payments" 

3.  Subsection  (3)  of  section  3  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(3)  No  advance  payment  shall  be 
made  to  a  producer  in  respect  of  a  crop 
year,  unless  the  application  therefor  is 
made  during  the  crop  year  and  before 
the  1st  day  of  June  in  that  crop  year,  or 
such  later  date  in  the  crop  year  as  may 
be  prescribed,  and  is  approved  by  the 
manager  or  operator  of  an  elevator  or 
other  person  authorized  by  the  Board  to 
make  advance  payments  on  its  behalf." 


4.  (1)  Paragraph  (/)  of  subsection  (1) 
of  section  4  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  (/)  for  the  period  from  the  beginning 
of  the  crop  year  in  which  the  applica- 
tion is  made  to  the  time  of  the 
application,  the  kinds  and  quantities 
of  grain  that  have  been  delivered  by 
the  applicant  to  the  Board  under 
general  acreage  quotas;  and" 

(2)  Subsection  (2)  of  section  4  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  An  application  shall  be  verified 
by  affidavit  and  shall  include  an  author- 
ization by  the  applicant  stating  that, 
where  the  applicant  delivers  and  sells 
grain  of  any  kind  to  the  Board  in  a  crop 
year  under  the  permit  book  specified  in 
the  application  or  any  permit  book  is- 
sued in  substitution  or  extension  thereof, 
there  may  be  deducted  from  the  initial 
payment  and  paid  to  the  Board  for  each 
bushel  of  that  grain,  until  the  under- 
taking of  the  applicant  has  been  dis- 
charged, an  amount  per  bushel  equal  to 

(a)  the  amount  per  bushel  prescribed 
under  subsection  (4)  of  section  7  as 
the  amount  per  bushel  that  may  be 


«PAIEMENTS  ANTICIPÉS 
POUR  DU  GRAHN  BATTU 

Autorisation  de  faire  des 
paiements  anticipés* 

3.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  3  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (3)  Aucun  paiement  anticipé  ne  peut  La  demande 
être  fait  à  un  producteur,  en  ce  qui  doit}}T*A 
concerne  une  campagne  agricole,  à  moins 
que  la  demande  ne  soit  faite  durant  ladite 
campagne  et  avant  le  1"  juin  de  cette 
campagne  ou  avant  la  date  ultérieure 
qui  peut  être  prescrite,  et  ne  soit  ap- 
prouvée par  le  gérant  ou  l'exploitant  de 
l'élévateur  ou  autre  personne  autorisée 
par  la  Commission  à  effectuer  des  paie- 
ments anticipés  en  son  nom.» 


approuvée 


4.  (1)  L'alinéa  /)  du  paragraphe  (1)  de  1 968-69, 

c.  8, 

art.  1(2) 


l'article  4  est  abrogé  et  remplacé  par  cec 


qui  suit: 

«/)  pour  la  période  écoulée  entre  le 
début  de  la  campagne  agricole  où  la 
demande  est  faite  et  la  date  de  la 
demande,  les  genres  et  les  quantités 
de  grain  que  le  requérant  a  livrés  à 
la  Commission  aux  termes  de  contin- 
gents généraux  de  superficie;  et» 

(2)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  4 1968-69, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  Parart'i(3) 
ce  qui  suit: 

«  (2)  Une  demande  doit  être  attestée  idem 
par  affidavit  et  doit  comprendre  une 
autorisation  du  requérant  dans  laquelle 
il  déclare  que,  lorsqu'il  livre  et  vend  à  la 
Commission  du  grain  de  tout  genre  pen- 
dant une  campagne  agricole  en  vertu  du 
livret  de  permis  spécifié  dans  la  demande 
ou  de  tout  livret  de  permis  délivré  en 
remplacement  ou  en  prolongation  de  ce 
dernier,  il  peut  être  déduit  du  paiement 
initial  et  payé  à  la  Commission  pour 
chaque  boisseau  de  ce  grain,  tant  que 
l'engagement  du  requérant  n'aura  pas  été 
rempli,  un  montant  par  boisseau  égal  au 
moindre  des  deux  suivants: 

a)  le  montant  par  boisseau  prescrit 
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paid  as  an  advance  payment  in  that 
crop  year  in  respect  of  grain  of  that 
kind,  or 

(6)  the  amount  remaining  after  the 
charges  for  freight  and  handling,  and 
any  other  charge  or  levy  prescribed  or 
authorized  by  law  and  payable  in 
respect  of  the  grain  upon  its  delivery 
and  sale  to  the  Board,  are  deducted 
from  the  initial  payment  for  the  grain, 

whichever  is  the  lesser  amount." 


968-«9,  5.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed 
•8'8-2       and  the  following  substituted  therefor: 

Jndertaking        "5.  (1)  Before  an  advance  payment  is 
y  producer     made  to  a  producer  he  shall  execute  an 
undertaking  in  prescribed  form  in  favour 
of  the  Board  to  the  effect  that 

(a)  as  soon  as  general  acreage  quotas 
enable  him  to  do  so,  he  will,  in  addi- 
tion to  any  deliveries  described  in  sub- 
section (la)  of  section  11,  deliver  and 
sell  grain  to  the  Board  until  the  ag- 
gregate of  the  deductions  from  the 
initial  payments  for  the  grain  under 
subsection  (2)  of  section  4  in  respect 
of  those  deliveries  and  sales  of  grain 
to  the  Board  is  equal  to  the  advance 
payment  made  to  him; 

(b)  upon  default  he  will  pay  to  the 
Board  the  amount  in  default  with  in- 
terest at  the  appropriate  prescribed 
rate  per  annum  on  the  amount  in  de- 
fault from  the  date  of  the  making  of 
the  advance  payment;  and 

(c)  if,  pursuant  to  subsection  (2),  he 
discharges  his  obligation  to  the  Board 
otherwise  than  in  the  circumstances  set 
out  in  subsection  (3)  or  (4),  he  will 
pay  to  the  Board  interest  on  any  pay- 
ment made  to  the  Board  at  the  ap- 
propriate prescribed  rate  per  annum 
from  the  date  of  the  making  of  the 
advance  payment. 


en  vertu  du  paragraphe  (4)  de  l'arti- 
cle 7  comme  étant  le  montant  par 
boisseau  qui  peut  être  payé  à  titre  de 
paiement  anticipé  pendant  cette  cam- 
pagne agricole  relativement  à  du 
grain  de  ce  genre, 

6)  le  montant  qui  reste,  une  fois  dé- 
duits du  paiement  initial  pour  le  grain, 
le  coût  du  fret  et  de  la  manutention 
et  tout  autre  droit  ou  contribution 
prescrit  ou  autorisé  par  la  loi  et  paya- 
ble relativement  au  grain  lors  de  sa 
livraison  et  de  sa  vente  à  la  Com- 
mission.» 

5.  L'article  5  de  ladite  loi  est  abrogé  1968-69, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  c.  8.  art.  2 

«5.  (1)  Avant  qu'un  paiement  anticipé  Engage- 
ne  soit  fait  à  un  producteur,  celui-ci ment  de  la 
doit  souscrire  un  engagement  en  faveur  producteur 
de  la  Commission  selon  la  forme  pres- 
crite, portant 

a)  qu'aussitôt  que  le  contingent  gé- 
néral de  superficie  lui  permettra  de 
le  faire,  il  livrera  et  vendra  du  grain 
à  la  Commission,  en  plus  des  livrai- 
sons visées  au  paragraphe  (la)  de 
l'article  11,  jusqu'à  ce  que  le  total  des 
déductions  faites  sur  les  paiements 
initiaux  pour  le  grain  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  4  relati- 
vement à  ces  livraisons  et  ventes  de 
grain  à  la  Commission  soit  égal  au 
paiement  anticipé  qui  lui  a  été  fait; 

6)  que,  sur  défaut,  il  remboursera  à 
la  Commission  le  montant  en  défaut, 
avec  l'intérêt  au  taux  approprié  pres- 
crit, qui  doit  être  un  taux  annuel,  cal- 
culé sur  le  montant  en  défaut  à  comp- 
ter de  la  date  de  versement  du  paie- 
ment anticipé;  et 

c)  que,  si  en  application  du  paragra- 
phe (2)  il  remplit  son  engagement  vis- 
à-vis  de  la  Commission  autrement  que 
dans  les  circonstances  énoncées  au  pa- 
ragraphe (3)  ou  (4),  il  paiera  à  la 
Commission  un  intérêt  au  taux  appro- 
prié prescrit,  qui  doit  être  un  taux 
annuel,  calculé  à  dater  du  versement 
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(2)  A  recipient  may  at  any  time  dis- 
charge his  obligation  to  deliver  grain  to 
the  Board  by  payment  to  the  Board. 

(3)  Where  a  recipient  discharges  his 
obligation  to  deliver  grain  to  the  Board 
by  payment  to  the  Board  under  sub- 
section (2),  no  interest  is  payable  on 
the  first  five  hundred  dollars  so  paid 
by  him  prior  to  default. 

(4)  Where  a  recipient  has,  during  a 
crop  year,  delivered  and  sold  to  the 
Board  the  maximum  quantity  of  grain 
of  each  kind  that  he  was  authorized  to 
deliver  and  sell  to  the  Board  under 
general  acreage  quotas  that  applied  to 
him  in  that  crop  year  and  has  not,  at 
the  end  of  the  crop  year,  discharged  his 
obligation  to  deliver  grain  to  the  Board, 
no  interest  is  payable  on  any  payment 
made  by  him  under  subsection  (2)  prior 
to  default." 


6.  Subsection  (3)  of  section  6  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(3)  Where  an  application  by  two  or 
more  joint  producers  specifies  the  share 
of  the  advance  payment  to  be  paid  to 
each  such  producer,  and  subsequently  the 
undertaking  is  in  default,  a  joint  pro- 
ducer who  pays  to  the  Board  an  amount 
that  is  in  the  same  proportion  to  the 
amount  in  default  as  his  share  of  the 
advance  payment  is  to  the  total  advance 
payment,  together  with  interest  thereon 
at  the  appropriate  prescribed  rate  per 
annum  from  the  date  of  the  making  of 
the  advance  payment,  is,  notwithstanding 
anything  in  this  Act,  relieved  of  his 
obligation  to  make  any  further  payment 
to  the  Board  in  respect  of  the  default." 


du  paiement  anticipé,  sur  tout  paie- 
ment fait  à  la  Commission. 

(2)  Un  bénéficiaire  peut  à  tout  moment  Rembour- 
remplir  son  engagement  de  livrer  du  sement  à 
grain  à  la  Commission  en  effectuant  un  je  ia 
paiement  à  la  Commission.  livraison 

(3)  Lorsqu'un  bénéficiaire  s'acquitte 
de  son  engagement  de  livrer  du  grain 
à  la  Commission  en  effectuant  un  paie- 
ment à  celle-ci  en  vertu  du  paragraphe 
(2),  aucun  intérêt  n'est  payable  sur  les 
premiers  cinq  cents  dollars  ainsi  versés 
par  lui  avant  le  défaut. 

(4)  Lorsqu'un  bénéficiaire  a,  pendant  Pas  d'in- 
une  campagne  agricole,  livré  et  vendu  à     î lors' 
la  Commission  une  quantité  de  grain  contingents 
maximale  de  chaque  genre  qu'il  était  au-  sont. 
torisé  à  livrer  et  vendre  à  la  Commis-  atteints 
sion  en  vertu  des  contingents  généraux 

de  superficie  qui  lui  étaient  appliqués 
pendant  cette  campagne  agricole,  et  qu'il 
n'a  pas,  à  la  fin  de  cette  campagne  agri- 
cole, rempli  son  engagement  de  livrer 
du  grain  à  la  Commission,  il  ne  doit 
payer  aucun  intérêt  sur  tout  paiement 
fait  par  lui,  en  vertu  du  paragraphe  (2) , 
avant  le  défaut.» 

6.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  6  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (3)   Lorsqu'une  demande  présentée  Rembour- 
par  deux  ou  plusieurs  co-producteurs  sèment 

,  .ri      -,  7     i  •  i         .  •  •      d  une  part 

spécifie  la  part  du  paiement  anticipe  d'avance 
qui  doit  être  versée  à  chacun  de  ces  pro- 
ducteurs et  que,  subséquemment,  l'enga- 
gement est  en  défaut,  un  co-producteur 
qui  verse  à  la  Commission  une  fraction 
du  montant  en  défaut  égale  à  celle  qui 
représente  sa  part  du  paiement  anticipé 
par  rapport  au  paiement  anticipé  total, 
avec  un  intérêt  y  afférent  au  taux  appro- 
prié prescrit,  qui  doit  être  un  taux  an- 
nuel, à  compter  de  la  date  du  versement 
du  paiement  anticipé,  est,  nonobstant 
toute  disposition  de  la  présente  loi,  libéré 
de  son  obligation  d'effectuer  un  autre 
paiement  à  la  Commission  quant  au 
défaut.> 


ksi 
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7.  (1)  Subsections  (1)  and  (2)  of  sec- 
tion 7  of  the  said  Act  are  repealed  the 
following  substituted  therefor: 

"7.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
amount  of  an  advance  payment  to  a 
producer  in  respect  of  the  grain  of  any- 
kind  deliverable  under  the  permit  book 
specified  in  the  application  shall  be  the 
quantity  of  threshed  grain  of  that  kind 
(irrespective  of  its  grade)  that  the  ap- 
plicant has  in  storage  otherwise  than  in 
an  elevator  and  undertakes  to  deliver  to 
the  Board,  less  any  undelivered  grain  of 
that  kind  in  respect  of  which  a  previous 
advance  payment  was  made,  multiplied 
by  the  advance  payment  rate  per  bushel 
prescribed  for  that  kind  of  grain. 

(2)  The  quantity  of  grain  of  any  kind 
in  respect  of  which  an  advance  payment 
may  be  made  to  a  producer  shall  not 
exceed  the  quantity  that  would  be 
deliverable  under  the  applicant's  current 
permit  book  if  deliveries  were  made  un- 
der that  permit  book  on  the  basis  of  the 
number  of  bushels  prescribed  in  respect  of 
that  kind  of  grain  for  the  purpose  of 
making  advances  under  this  Act  multi- 
plied by  the  number  of  quota  acres  as- 
signed in  the  permit  book  to  that  kind  of 
grain  minus  the  quantity  of  grain  of  that 
kind  delivered  to  the  Board  by  the  ap- 
plicant under  general  acreage  quotas 
prior  to  his  application  and  during  the 
crop  year  in  which  the  application  is 
made." 


(2)  Section  7  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections  : 

"(4)  The  Governor  in  Council  shall 
prescribe  as  the  advance  payment  rate 
per  bushel  for  a  kind  of  grain  in  a  crop 
year  a  rate  that,  in  his  opinion,  approx- 
imates sixty-six  and  two-thirds  per  cent 
of  the  initial  payment  that  will  be 
payable  in  that  crop  year  for  the  pre- 
scribed grade  of  that  kind  of  grain. 


7.  (1)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  1968-69, 
l'article  7  de  ladite  loi  sont  abrogés  etc-8,art3 
remplacés  par  ce  qui  suit: 

«7.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  Montant 
le  montant  d'un  paiement  anticipé  à  un  d  UjDment 
producteur,  quant  au  grain  de  tout  genre  antîdpé 
livrable  en  vertu  du  livret  de  permis 
spécifié  dans  la  demande,  doit  être  égal 
à  la  quantité  de  grain  battu  de  ce  genre 
(indépendamment  de  sa  classe)  que  le 
requérant  a  en  entrepôt  ailleurs  que  dans 
un  élévateur  et  qu'il  s'engage  à  livrer 
à  la  Commission,  moins  tout  grain  de 
ce  genre  non  livré  à  l'égard  duquel  un 
paiement  anticipé  antérieur  a  été  fait, 
multipliée  par  le  taux  du  paiement  an- 
ticipé par  boisseau,  prescrit  pour  ce 
genre  de  grain. 

(2)  La  quantité  de  grain  de  tout  Limitation 
genre  à  l'égard  de  laquelle  un  paiement 
anticipé  peut  être  fait  à  un  producteur 
ne  doit  pas  excéder  la  quantité  qui  serait 
livrable  aux  termes  du  livret  de  permis 
courant  du  requérant  si  les  livraisons 
étaient  faites  en  vertu  de  ce  livret  de 
permis  sur  la  base  du  nombre  de  bois- 
seaux prescrit  relativement  à  ce  genre 
de  grain  aux  fins  de  faire  des  avances 
en  vertu  de  la  présente  loi,  multipliée 
par  le  nombre  d'acres  du  contingent  de 
superficie  qui  est  fixé  au  livret  de  permis 
pour  ce  genre  de  grain  moins  la  quantité 
de  grain  de  ce  genre  livrée  à  la  Commis- 
sion par  le  requérant  en  vertu  des  con- 
tingents généraux  de  superficie  avant  sa 
demande  et  durant  la  campagne  agri- 
cole pendant  laquelle  la  demande  est 
faite.» 

(2)  L'article  7  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(4)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  Ta.uï  de4 

v  '  °  ,        .  ,       ,.  paiement 

prescrire  comme  taux  de  paiement  anti-  anticipé 
cipé  par  boisseau  pour  un  genre  de  grain 
pendant  une  campagne  agricole  un  taux 
qui,  à  son  avis,  est  d'environ  soixante- 
six  et  deux  tiers  pour  cent  du  paiement 
initial  qui  devra  être  fait  pendant  cette 
campagne  agricole  pour  la  classe  prescrite 
de  ce  genre  de  grain. 


1205 


6 


C.  54 


Prairie  Grain  Advance  Payments 


19-20  Eliz. 


Prescribed 
grade 
of  grain 


1968-69, 
c.  16,  s.  1 


Emergency 
advance 
payments 
for  drying 
grain 


Idem 


Form  of 
application 


Amount  of 
emergency 
advance 
payments 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4) , 
the  Governor  in  Council  shall,  imme- 
diately prior  to  the  commencement  of 
each  crop  year  in  respect  of  each  kind 
of  grain, 

(a)  estimate  the  quantity  of  grain  of 
each  grade  to  be  delivered  to  the  Board 
in  that  crop  year;  and 

(6)  prescribe  the  grade  that  relates  to 
the  largest  quantity  estimated  pur- 
suant to  paragraph  (a)." 

8.  The  heading  preceding  section  7a  and 
section  7a  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Emergency    Advance    Payments  for 
Drying  Damp  or  Tough  Grain 

7a.  (1)  Where  the  Governor  in  Council 
is  satisfied  in  any  crop  year  that,  by 
reason  of  unusual  weather  conditions, 
there  are  in  the  designated  area  large 
quantities  of  damp  or  tough  grain,  the 
Governor  in  Council  may,  by  regulation, 
authorize  the  Board  to  make  advance 
payments  in  that  crop  year  to  enable 
producers  of  grain  to  better  finance  the 
drying  of  damp  or  tough  grain. 


(2)  Where  authorized,  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Board,  upon  application 
therefor  made  before  such  date  in  the 
crop  year  as  may  be  prescribed,  may,  in 
addition  to  any  advance  payment  author- 
ized by  this  Act  and  notwithstanding 
section  7,  make  an  advance  payment  to 
a  producer  in  respect  of  the  crop  year 
for  threshed  grain  in  storage  otherwise 
than  in  an  elevator. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  of 
section  4,  the  application  for  an  advance 
payment  under  this  section  shall  be  in 
such  form  as  may  be  specified  by  the 
Board. 

(4)  The  amount  of  an  advance  pay- 
ment that  may  be  made  under  this  sec- 
tion to  an  applicant  shall  be 


(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4) ,  le  Classe 
gouverneur  en  conseil  doit,  immédiate-  de  srain 
ment  avant  le  début  de  chaque  campagne  prescrite 
agricole  relative  à  chaque  genre  de  grain, 

a)  évaluer  la  quantité  de  grain  de 
chaque  classe  qui  doit  être  livrée  à  la 
Commission  pendant  cette  campagne 
agricole,  et 

6)  déclarer  classe  prescrite  la  classe 
afférente  à  la  plus  grande  quantité 
évaluée  en  application  de  l'alinéa  a).» 


69. 
art.  1 


8.  La  rubrique  précédant  l'article  7a  et  1968- 
l'article  7a  de  ladite  loi  sont  abrogés  et c- 16> 
remplacés  par  ce  qui  suit: 

«Paiements  anticipés  de  secours  pour 
le  séchage  du  grain  humide  ou  gourd 

7a.    (1)    Lorsque  le  gouverneur  en  Paiements 
conseil  est  convaincu,  au  cours  d'une  antlclPés 

....  de  secours 

campagne  agricole,  qu  en  raison  de  con-pourie 
ditions  climatiques  anormales,  il  y  a  dans  séchage 
la  région  désignée  de  grandes  quantités  de  gram 
de  grain  humide  ou  gourd,  il  peut,  par 
règlement,  autoriser  la  Commission  à 
verser  aux  producteurs  de  grain  des 
paiements  anticipés  au  cours  de  cette 
campagne  agricole  pour  leur  permettre 
de  mieux  financer  le  séchage  de  grain 
humide  ou  gourd. 

(2)  Lorsqu'elle  y  est  autorisée,  en  ap-  Idem 
plication  du  paragraphe  (1),  la  Com- 
mission peut,  sur  demande  à  cette  fin 

qui  lui  est  présentée  avant  une  date 
prescrite,  qui  tombe  au  cours  de  cette 
campagne  agricole,  en  plus  de  tout  paie- 
ment anticipé  que  la  présente  loi  autorise 
et  nonobstant  l'article  7,  faire  à  un 
producteur  un  paiement  relativement  à 
la  campagne  agricole  pour  du  grain  battu 
entreposé  ailleurs  que  dans  un  élévateur. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  de  Forme 
l'article  4,  une  demande  de  paiement  ^aande 
anticipé  en  vertu  du  présent  article  doit 

être  faite  en  la  forme  que  peut  spécifier 
la  Commission. 

(4)  Le  montant  d'un  paiement  anti-  Montant 
cipé  fait  en  vertu  du  présent  article  àj™ment 
un  requérant  doit  être  le  moindre  des  anticipé 

Suivants:  de  secours 
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(a)  an  amount  in  money  that  is  equal 
to  the  number  of  bushels  of  damp, 
tough  or  dried  grain  that  the  applicant 
has  in  storage  otherwise  than  in  an 
elevator,  multiplied  by  the  amount  per 
bushel  charged  or  to  be  charged  by  a 
grain  drier  for  drying  that  grain; 

(b)  an  amount  in  money,  that  is 
equal  to  the  number  of  bushels  of 
grain  in  respect  of  which  advance  pay- 
ments may  be  made  to  the  applicant 
under  the  applicant's  current  permit 
book  multiplied  by  ten  cents;  or 

(c)  six  hundred  dollars; 
whichever  is  the  smallest  amount. 

(5)  In  this  section, 

(a)  "damp  grain"  means  any  grain 
within  the  meaning  of  this  Act  that 
has  a  moisture  content  that  classifies 
it  as  damp  grain  in  the  Canada  Grain 
Regulations  made  pursuant  to  the 
Canada  Grain  Act; 

(b)  "dried  grain"  means  damp  or 
tough  grain  that  has  been  dried  by  a 
grain  drier; 

(c)  "grain  drier"  means  any  producer 
or  other  person  who  dries  grain  by 
artificial  means;  and 

(d)  "tough  grain"  means  any  grain 
within  the  meaning  of  this  Act  that 
has  a  moisture  content  that  classifies 
it  as  tough  grain  in  the  Canada  Grain 
Regulations  made  pursuant  to  the 
Canada  Grain  Act. 


a)  une  somme  égale  au  produit  du 
nombre  de  boisseaux  de  grain  humide, 
gourd  ou  séché  que  le  requérant  a  en 
entrepôt  ailleurs  que  dans  un  éléva- 
teur, par  le  montant  par  boisseau  qui 
est  facturé  ou  doit  être  facturé  par  un 
sécheur  de  grain  pour  sécher  ce  grain; 
6)  une  somme  égale  au  produit  du 
nombre  de  boisseaux  de  grain,  relati- 
vement auquel  des  paiements  anticipés 
peuvent  être  versés  au  requérant  en 
vertu  du  livret  de  permis  courant  du 
requérant,  par  dix  cents; 
c)  six  cents  dollars. 


(5)  Au  présent  article,  Définitions 

a)  «grain  humide»  désigne  tout  grain,  «grain 
au  sens  où  l'entend  la  présente  loi,  humide» 
que  son  degré  d'humidité  fait  classer 
comme  grain  humide  dans  les  Règle- 
ments sur  les  grains  du  Canada  éta- 
blis en  application  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada; 

b)  «grain  séché»  désigne  du  grain  hu-  ««rain 
mide  ou  gourd  qui  a  été  séché  par  un  6  c 
sécheur  de  grain; 

c)  «sécheur  de  grain»  désigne  tout  «sécheur 
producteur  ou  toute  autre  personne  qui  de  *ramt 
sèche  du  grain  par  des  moyens  artifi- 
ciels; et 

d)  «grain  gourd»  désigne  tout  grain  au  «grain 
sens  où  l'entend  la  présente  loi,  que*01"''1, 
son  degré  d'humidité  fait  classer 
comme  grain  gourd  dans  les  Règle- 
ments sur  les  grains  du  Canada  éta- 
blis en  application  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada. 


Emergency 
dvance 
ayments  for 
nthreshed 
rain 


Emergency  Advance  Payments  for 
Unthreshed  Grain 

7b.  (1)  Where  the  Governor  in  Council 
is  satisfied  after  the  15th  day  of  Novem- 
ber in  any  crop  year  that,  by  reason  of 
unusual  weather  conditions,  there  are  in 
the  designated  area  large  quantities  of 
unthreshed  grain,  the  Governor  in  Coun- 
cil may,  by  regulation,  authorize  the 
Board  to  make  advance  payments  in  that 


rs 


Paiements  anticipés  de  secours  pour 
du  grain  non  battu 

7b.  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  con-  Paiements 
seil  est  convaincu  après  le  15  novembre,  JJ°  J^JJ^ 
au  cours  d'une  campagne  agricole,  qu'en  poUr  du 
raison  de  conditions  climatiques  anor-  grain  non 
maies,  il  y  a  dans  la  région  désignée  de  a  u 
grandes  quantités  de  grain  non  battu,  il 
peut,  par  règlement,  autoriser  la  Com- 
mission à  faire  aux  producteurs  des  paie- 
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Idem 


Undertaking 
and  form  of 
application 


Amount  of 
emergency 
advance 
payment 


Application 
of  other 
provisions 
of  Act 


1968-69, 
c.  8,  s.  4 


crop  year  to  producers  in  respect  of  un- 
threshed grain. 

(2)  Where  authorized,  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Board,  upon  applica- 
tion therefor  made  before  such  date  in 
the  crop  year  as  may  be  prescribed,  may, 
in  addition  to  any  advance  payment 
authorized  by  this  Act  in  respect  of 
threshed  grain,  make  an  advance  pay- 
ment to  a  producer  in  respect  of  the  crop 
year  for  unthreshed  grain. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  of 
section  4,  the  application  for  an  advance 
payment  under  this  section  shall  be  in 
such  form  as  may  be  specified  by  the 
Board  and  shall,  in  addition  to  the  un- 
dertaking the  applicant  is  required  to 
execute  under  section  5,  contain  an 
undertaking  by  the  applicant  to  thresh 
the  unthreshed  grain  in  respect  of  which 
he  is  applying  for  an  advance  payment. 

(4)  Subject  to  subsection  (3)  of  sec- 
tion 7,  the  amount  of  an  advance  pay- 
ment to  a  producer  in  respect  of  un- 
threshed grain  deliverable  under  the 
permit  book  specified  in  the  application 
shall  be 

(a)  one-half  of  the  amount  of  the  ad- 
vance payment  that  could  be  paid  to 
him  in  respect  of  the  grain  if  the  grain 
were  threshed  and  in  storage  otherwise 
than  in  an  elevator,  or 

(b)  three  thousand  dollars, 
whichever  is  the  lesser  amount. 

(5)  Subject  to  subsections  (1)  to  (4), 
all  provisions  of  this  Act  that  apply  in 
respect  of  advance  payments  for  threshed 
grain  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  in  respect  of 
advance  payments  for  unthreshed  grain." 


9.  Subsection  (1)  of  section  8  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


ments  anticipés  au  cours  de  cette  cam- 
pagne agricole,  pour  du  grain  non  battu. 

(2)  Lorsqu'elle  y  est  autorisée,  en  ap-  Idem 
plication  du  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion peut,  sur  demande  à  cette  fin  qui  lui 

est  présentée  avant  une  date  prescrite 
qui  tombe  au  cours  de  cette  campagne 
agricole,  en  plus  de  tout  paiement  anti- 
cipé que  la  présente  loi  autorise  pour 
du  grain  battu,  faire  à  un  producteur 
un  paiement  anticipé  relativement  à  la 
campagne  agricole,  pour  du  grain  non 
battu. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  de  Engage- 
l'article  4,  la  demande  de  paiement  anti-  mentet 

.    ,  .  forme 

cipe  en  vertu  du  present  article  doit  de  la 
être  faite  en  la  forme  qui  peut  être  spé-  demande 
cifiée  par  la  Commission  et  doit,  en  plus 
de  l'engagement  que  le  requérant  est 
tenu  de  prendre  en  vertu  de  l'article  5, 
contenir  un  engagement,  pris  par  le 
requérant,  de  battre  le  grain  non  battu 
pour  lequel  il  demande  un  paiement  anti- 
cipé. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  de  Montant  du 
l'article  7,  le  montant  d'un  paiement  an-  Paiement 

,  .  anticipe 

ticipe  a  un  producteur  pour  du  gram  non  de  secours 
battu  livrable  en  vertu  du  livret  de 
permis  spécifié  dans  la  demande,  doit 
être  égal  au  moindre  des  suivants: 

a)  la  moitié  du  montant  du  paiement 
anticipé  qui  pourrait  lui  être  payé 
pour  du  grain  si  le  grain  était  battu 
et  entreposé  ailleurs  que  dans  un  élé- 
vateur, ou 

b)  trois  mille  dollars. 


(5)  Sous  réserve  des  paragraphes  (1)  Appiica- 
à  (4) ,  toutes  les  dispositions  de  la  pré-  aXré^dis- 
sente  loi  qui  s'appliquent  à  des  paie-  positions 
ments  anticipés  pour  du  grain  battu, de  la  ,oi 
s'appliquent,  avec  les  modifications  que 
les  circonstances  exigent,  aux  paiements 
anticipés  pour  du  grain  non  battu.» 

9.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  8  de  1968^69. 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui c- 8- art- 4 
suit: 
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ndorBement  "8.  (1)  At  the  time  an  advance  pay- 
ook"111*  ment  is  made  to  a  producer  he  shall 
deliver  to  the  person  who  approves  of 
his  application  on  behalf  of  the  Board 
the  permit  book  described  in  his  applica- 
tion and  an  endorsement  shall  be  made 
therein  in  prescribed  form  indicating 
that  amounts  in  respect  of  all  grain 
delivered  under  that  permit  book  shall 
be  deducted  and  paid  to  the  Board,  in 
accordance  with  the  authorization  given 
by  the  producer  under  subsection  (2)  of 
section  4,  until  the  producer  has  dis- 
charged his  undertaking." 


968-69,         10.  Subsection  (1)  of  section  11  of  the 
■  8> s- 5       said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"11.  (1)  Where  a  delivery  of  grain  is 
made  under  a  permit  book  bearing  an 
endorsement  under  section  8  by  any  pro- 
ducer named  in  the  permit  book,  the 
manager  or  operator  of  an  elevator  or 
other  person  receiving  delivery  of  the 
grain  for  the  Board  shall  deduct  and  pay 
to  the  Board,  in  priority  to  all  other 
persons,  the  portion  of  the  initial  pay- 
ment for  that  grain  authorized,  pursuant 
to  subsection  (2)  of  section  4,  to  be  de- 
ducted from  each  initial  payment  for 
grain  of  that  kind  until  the  undertaking 
in  respect  of  which  the  endorsement  was 
made  has  been  discharged,  and  shall 
make  an  appropriate  entry  of  the  deduc- 
tion in  the  permit  book." 

11.  (1)  Paragraph  (c)  of  subsection  (1) 
of  section  13  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 
"  (a)  within  twenty  days  after  the  date 
on  which  the  Board  mails  or  delivers 
or  causes  to  be  mailed  or  delivered  a 
written  notice  to  him  stating  that  he 
has,  in  the  opinion  of  the  Board,  had 
adequate  opportunity  to  discharge  his 
undertaking  or  has,  otherwise  than  by 
delivery  to  the  Board,  disposed  of  all 
or  part  of  the  grain  in  respect  of  which 
the  advance  was  made,  and  requesting 
him  to  discharge  his  undertaking  by 


«8.  (1)  Au  moment  où  un  paiement  inHcription 
anticipé  est  fait  à  un  producteur,  celui-ci  u~ît^fl 
doit  livrer,  à  la  personne  qui  approuve  pennia 
sa  demande  pour  le  compte  de  la  Com- 
mission, le  livret  de  permis  décrit  dans 
sa  demande,  et  une  inscription  doit  y 
être  faite,  selon  la  forme  prescrite,  indi- 
quant que  des  montants  relatifs  à  la 
totalité  du  grain  livré,  en  conformité  de 
ce  livret  de  permis,  doivent  être  déduits 
et  payés  à  la  Commission  en  conformité 
de  l'autorisation  donnée  par  le  produc- 
teur en  vertu  du  paragraphe   (2)  de 
l'article  4,  tant  que  le  producteur  n'aura 
pas  rempli  son  engagement.» 

10.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  11  1968-69, 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  parc-8'art-5 
ce  qui  suit: 

«11.  (1)  Lorsqu'une  livraison  de  grain  Déductions 
est  faite  aux  termes  d'un  livret  de  permis  fl^^n,, 
portant  une  inscription  prévue  à  l'article 
8,  par  tout  producteur  nommé  dans  le 
livret  de  permis,  le  gérant  ou  l'exploitant 
d'un  élévateur,  ou  une  autre  personne 
recevant  livraison  du  grain  pour  la 
Commission,  doit  déduire  et  payer  à 
cette  dernière,  en  priorité  sur  toutes 
autres  personnes,  la  fraction  du  paie- 
ment initial  pour  ce  grain  que  le  para- 
graphe (2)  de  l'article  4  autorise  à  dé- 
duire sur  chaque  paiement  initial  fait 
pour  du  grain  de  ce  genre,  tant  que 
l'engagement  pour  lequel  l'inscription  a 
été  faite  n'a  pas  été  rempli,  et  doit  porter 
la  déduction  dans  le  livret  de  permis.» 

11.  (1)  L'alinéa  a)  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  13  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  dans  les  vingt  jours  de  la  date 
où  la  Commission  lui  expédie  par  la 
poste  ou  lui  délivre,  ou  lui  fait  expé- 
dier par  la  poste  ou  délivrer,  un  avis 
écrit  déclarant  que,  de  l'avis  de  la 
Commission,  il  a  eu  l'occasion  voulue 
de  remplir  son  engagement,  ou  a, 
autrement  que  par  livraison  à  la  Com- 
mission, disposé  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  du  grain  à  l'égard  duquel  l'avan- 
ce a  été  faite,  et  lui  demandant  de 
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Withholding 
of  amount 
in  default 


Idem 


delivery  of  grain  to  the  Board  or 
otherwise;" 


(2)  Subsection  (1)  of  section  13  is  fur- 
ther amended  by  deleting  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (6)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  follow- 
ing paragraph: 

"(d)  on  the  day  upon  which  he  files 
an  assignment  under  the  Bankruptcy 
Act  or  a  receiving  order  under  that 
Act  is  made  against  him." 

12.  Subsection  (1)  of  section  16  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"16.  (1)  Where  a  recipient  has  de- 
faulted in  his  undertaking,  the  Board 
may,  in  addition  to  any  other  right  or 
remedy  under  this  Act,  and  notwith- 
standing the  Canadian  Wheat  Board  Act, 
withhold  moneys  that  may  at  any  time 
thereafter  (other  than  at  the  time  of  the 
sale  of  grain  by  the  recipient)  become 
payable  by  the  Board  to  such  recipient, 
until  the  amount  in  default,  together  with 
interest  at  the  appropriate  prescribed 
rate  per  annum  from  the  time  of  the 
making  of  the  advance  payment,  has 
been  discharged." 

13.  Section  21  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may, 
before  the  beginning  of  any  crop  year, 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  rate  of  interest 
payable  on  advance  payments  to  be 
made  during  that  crop  year  in  circum- 
stances in  which  interest  is  required  by 
this  Act  to  be  paid  on  advance  pay- 
ments; and 

(o)  prescribing  that  this  Act  be  ex- 
tended to  enable  the  making  of  ad- 
vance payments  during  that  crop  year 
in  respect  of  any  or  of  all  rye,  flax 


remplir  son  engagement  par  livraison 
de  grain  à  la  Commission  ou  autre- 
ment;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  13 
est  en  outre  modifié  par  le  retranchement 
du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  b),  par 
l'insertion  du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa 
c)  et  par  l'adjonction  de  l'alinéa  suivant: 

«d)  le  jour  où  il  dépose  une  cession 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  ou  le 
jour  où  une  ordonnance  de  séquestre 
est  rendue  contre  lui.» 

12.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  16 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«16.  (1)  En  cas  de  défaut  d'exécution  Retenue 
d'un  engagement  pris  par  un  bénéficiaire,  ^U1f0n' 
la  Commission  peut,  en  sus  de  tout  autre  défaut 
droit  ou  recours  prévus  par  la  présente 
loi,  et  nonobstant  la  Loi  sur  la  Com- 
mission canadienne  du  blé,  opérer  une 
retenue  sur  les  sommes  qu'elle  pourrait 
avoir  à  lui  payer,  par  la  suite,  à  tout 
moment,   (autre  qu'au  moment  où  le 
bénéficiaire  vend  du  grain)  ,  jusqu'à  l'ac- 
quittement du  montant  en  défaut  et  de 
l'intérêt  calculé  à  dater  du  versement 
du  paiement  anticipé,  au  taux  approprié 
prescrit,  qui  doit  être  un  taux  annuel.» 

13.  L'article  21  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 


«  (2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, Idem 
avant  le  début  d'une  campagne  agricole, 
établir  des  règlements 

a)  prescrivant  le  taux  de  l'intérêt 
payable  sur  les  paiements  anticipés  à 
faire  au  cours  de  cette  campagne 
agricole,  lorsque  la  présente  loi  exige 
le  paiement  d'un  intérêt  sur  les  paie- 
ments anticipés;  et 

6)  prescrivant  d'étendre  l'application 
de  la  présente  loi  pour  permettre  le 
versement  de  paiements  anticipés  au 
cours  de  cette  campagne  agricole  pour 
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seed  and  rapeseed  that  was  grown 
within  the  designated  area. 

(3)  Where  a  regulation  is  made  pur- 
suant to  paragraph  (b)  of  subsection  (2) 
in  respect  of  any  crop  year,  all  provi- 
sions of  this  Act  apply  during  that  crop 
year  and  any  subsequent  crop  year  in 
respect  of  any  advance  payment  made 
under  this  Act  in  that  crop  year." 


14.  Section  23  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"23.  Notwithstanding  section  8  of  the 

Prairie  Grain  Stabilization  Act,  no  levy 
under  that  Act  shall  be  deducted  from 
an  advance  payment." 


tout  ou  partie  du  seigle,  de  la  graine 
de  lin  et  de  la  graine  de  colza  qui  ont 
été  cultivés  dans  la  région  désignée. 

(3)  Lorsqu'un  règlement  est  établi  en  idem 
application  de  l'alinéa  b)  du  paragra- 
phe (2)  relativement  à  une  campagne 
agricole,  toutes  les  dispositions  de  la 
présente  loi  s'appliquent  au  cours  de  cette 
campagne  agricole  et  au  cours  de  toute 
campagne  agricole  subséquente  relative- 
ment à  tout  paiement  anticipé  fait  en 
vertu  de  la  présente  loi  au  cours  de 
cette  campagne  agricole.» 

14.  L'article  23  de  ladite  loi  est  abrogé  1958,  c.  16, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  art-7 

«23.  Nonobstant  l'article  8  de  la  Loi  Contribu- 
ée stabilisation  concernant  le  grain  des  t!on81 
Prairies  aucune  contribution  en  vertu  de 
cette  loi  ne  doit  être  déduite  d'un  paie- 
ment anticipé.» 


revious 
ivance 
iyments 


TRANSITIONAL  AND  CONSEQUENTIAL 

'ischargeof  15.  No  person  who  has  received  an  ad- 
Qdertakmgs  vance  paymen^  under  the  Prairie  Grain 

i  respect  of  r  J  ... 

Advance  Payments  Act  or  a  provisional 
payment  under  the  Prairie  Grain  Provi- 
sional Payments  Act,  1969-70  prior  to 
August  1,  1971  and  who  has  not  completely 
discharged  his  undertaking  in  respect 
thereof  is,  until  such  undertaking  has  been 
fully  discharged,  entitled  to  receive  an  ad- 
vance payment  in  respect  of  the  crop  year 
commencing  on  August  1,  1971  or  any  sub- 
sequent crop  year  unless  the  advance  pay- 
ment that  may  be  made  to  him  on  or  after 
August  1,  1971  would  be  in  such  amount 
that  the  obligation  in  respect  of  the  ad- 
vance payment  made  prior  to  that  date  can 
be  and  is  fully  discharged  out  of  the  new 
advance  payment. 


dvance 
lyments 
ade 
rior  to 
ugust  1, 
'71 


16.  Subject  to  section  15,  the  provisions 
of  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 
that  were  in  force  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  shall,  in  re- 
spect of  any  advance  payment  made  prior 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  RÉSULTANTES 

15.  Une  personne  qui  a  reçu  un  paie-  Exécution 
ment  anticipé  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  des  ®nKa^?e' 

.  .   ,  .  mente  rela- 

paxements  anticipes  pour   le   grain  des  tivement 
Prairies  ou  un  paiement  provisoire  en  vertu  aux 
de  la  Loi  sur  les  paiements  provisoires  pour  ^nudpés8 
le  grain  des  Prairies,  1969-70,  avant  le  1"  précédents 
août  1971  et  qui  n'a  pas  complètement 
rempli  son  engagement  à  cet  égard,  n'a  pas 
droit,  tant  que  cet  engagement  n'a  pas  été 
complètement  rempli,  de  recevoir  un  paie- 
ment anticipé  pour  la  campagne  agricole 
commençant  le  1"  août  1971  ou  pour  toute 
campagne  agricole  subséquente,  à  moins 
que  le  paiement  anticipé  qui  peut  être  fait 
à  cette  personne  le  1er  août  1971  ou  après 
ne  suffise  pour  lui  permettre  de  remplir 
l'engagement  pris  à  l'égard  du  paiement 
anticipé  versé  avant  cette  date,  et  que  cet 
engagement  ne  soit  totalement  rempli  par 
prélèvement  sur  le  nouveau  paiement  anti- 
cipé. 

16.  Sous  réserve  de  l'article  15,  les  dis-  Paiements 
positions  de  la  Loi  sur  les  paiements  anti-  *  ™^c,ap^t 
cipés  pour  le  grain  des  Prairies  qui  étaient  \c  i"  août 
en  vigueur  immédiatement  avant  l'entrée  i°7i 

en  vigueur  de  la  présente  loi  sont  censées 


1211 


12 


C.  54 


Prairie  Grain  Advance  Payments 


19-20  Eliz. 


to  August  1, 1971,  be  deemed  to  continue  in 
force. 

French  17.  Wherever  in  the  French  version  of 

terminology  the  gaid  Act  the  word  «catég0rie"  or  the 

word  "variété"  is  used  as  an  equivalent 
for  the  English  word  "kind",  there  shall  in 
every  such  case  be  substituted  the  word 
"genre". 


rester  en  vigueur  relativement  à  tout  paie- 
ment anticipé  fait  avant  le  1er  août  1971. 

17.  Chaque  fois  que,  dans  la  version  Termino 
française  de  ladite  loi,  le  mot  «catégorie»  française 
ou  le  mot  «variété»  est  employé  comme 
équivalent  du  mot  anglais  «kind»,  il  doit 
être  remplacé  par  le  mot  «genre». 


Inter- 
pretation 
"Old  law" 


"New  law" 


Application 
to  new  law 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

18.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  term's  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  to  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


STATUTS  REVISÉS  DU  CANADA  DE  1970 

18.  (1)  Au  présent  article,  Interpr- 

tation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  iancienn( 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois» 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

6)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvellei 
revisés  du  Canada  de  1970. 


lois» 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Applicati. 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  vene8°lois 
termes  sont  également  censées  avoir  été 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur  des 
nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente  loi 
si  elle  lui  est  postérieure;  et  la  Commission 
de  revision  des  Statuts,  tout  en  conservant 
sans  restriction  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  de  la  Loi  concernant  les 
Statuts  revisés  du  Canada,  doit,  en  choi- 
sissant les  lois  à  inclure  dans  le  supplément 
de  la  codification  mentionné  à  l'article  3 
de  cette  loi,  y  inclure  les  modifications  ainsi 
apportées  par  la  présente  loi  en  la  forme 
dans  laquelle  ces  modifications  sont,  aux 
termes  du  présent  article,  censées  y  avoir 
été  apportées. 


Idem  19.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 

that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Stat- 
utes, be  read  as  regards  any  transaction, 
matter  or  thing  subsequent  thereto  as  a 
reference  to  the  corresponding  Act  or  pro- 
vision included  in  those  Revised  Statutes. 


19.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  Idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vigueur 
desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en  ce  qui 
concerne  toute  opération  ou  question  sub- 
séquente, comme  étant  une  mention  de  la 
loi  ou  disposition  correspondante  incluse 
dans  lesdits  Statuts  revisés. 
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COMING  INTO  FORCE  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

'Coming  into     20.  This  Act  shall  come  into  force  on       20.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  Entrée  en 
force  August  1,  1971.  1"  août  1971.  vi,?ueur 


Ml  , 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1971 


■lirai 

m 
s  la 
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CHAPTER  55 1  CHAPITRE  55 f 


An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the 
Financial  Administration  Act 

[Assented  to  6th  October,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi 
sur  l'administration  financière 

[Sanctionnée  le  6  octobre  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


R.8.,  c.  159  JUDGES  ACT 

1.  Paragraph  (b)  of  section  2  of  the 
Judges  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

'Judge"  "(b)  "judge"  includes  a  chief  justice, 

president,  supernumerary  judge,  senior 
judge,  chief  judge  and  junior  judge; 
and" 

2.  Sections  4  and  5  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


LOI  SUB  LES  JUGES 


S.R..C.  159 


1.  L'alinéa  b)  de  l'article  2  de  la  Loi 
sur  les  juges  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«&)  «juge»  comprend  un  juge  en  chef,  «juRe» 
un  président,  un  juge  surnuméraire,  un 
juge  doyen,  un  premier  juge  et  un  juge 
junior;  et» 

2.  Les  articles  4  et  5  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Salaries  of 
iudges  of 
Supreme 
Tourt  of 
?anada 


Salaries  of 
iudges  of 
Federal 
Jourt  of 
anada 


"4.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Canada    $47,000.00 

(6)  Eight  puisne  judges, 

each   42,000.00 


5.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Federal  Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  of 
Canada    $39,000.00 


«4.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  suprême  du  Canada  sont  les  sui-  ^^ur 

Vants  :  suprême  du 

Par  année  Canada 

a)  Le  juge  en  chef  du 
Canada    $47,000.00 

b)  Huit    juges  puînés, 

chacun    42,000.00 

5.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  Traitements 
fédérale  du  Canada  sont  les  suivants:     des  Juges 

de  la  Cour 

Par  année  fédérale 
rar  année  duCanada 

a)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour  fédérale  du  Ca- 
nada   $39,000.00 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  ce.  16,  11. 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (  2*  Supp.),  ce.  16,  11. 
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Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
Ontario 


(6)  Three  other  judges  of 
the  Federal  Court  of 

Appeal,  each    35,000.00 

(c)  The  Associate  Chief 
Justice  of  the  Federal 

Court  of  Canada  . . .  39,000.00 

(d)  Seven  other  judges  of 
the    Trial  Division, 

each   35,000.00" 

3.  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"7.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Ontario  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Ontario    $39,000.00 

(6)  Nine  Justices  of  Ap- 
peal, each   35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  High  Court  ....  39,000.00 

(d)  Thirty-one  other 
judges  of  the  High 

Court,  each   35,000.00" 


6)  Trois  autres  juges  de  la 
Cour  d'appel  fédérale, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  adjoint 
de  la  Cour  fédérale  du 
Canada    39,000.00 

d)  Sept  autres  juges  de  la 
Division  de  première 
instance,  chacun   35,000.00» 

3.  L'article  7  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«7.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitement! 
Cour  suprême  de  l'Ontario  sont  les  sui-  des  juges 

,  de  la  Cour 

vantS  :  suprême  de 

Par  année  l'Ontario 

a)  Le  juge  en  chef  de 

l'Ontario    $39,000.00 

6)  Neuf    juges  d'appel, 

chacun   35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Haute  Cour   39,000.00 

d)  Trente  et  un  autres 
juges  de  la  Haute 
Cour,  chacun    35,000.00» 


4.  Sections  9  to  19  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


4.  Les  articles  9  à  19  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Queen's 
Bench  and 
Superior 
Court  of 
Quebec 


"9.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Queen's  Bench  and  of  the  Su- 
perior Court  in  and  for  the  Province  of 
Quebec  are  as  follows: 


«9.  Les  traitements  des 


de  la  Traitements 


(a)  The  Chief  Justice  of 
Quebec   

(b)  Fourteen  puisne  judg- 
es of  the  Court  of 
Queen's  Bench,  each 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the    Superior  Court 

(d)  The  Associate  Chief 
Justice  of  the  Supe- 
rior Court   

(e)  Ninety  puisne  judges 
of  the  Superior  Court, 
each  


Per  annum 
$39,000.00 

35,000.00 
39,000.00 

39,000.00 

35,000.00 


de  la 

Cour  supé- 
rieure 
du  Québec 


juges 

Cour  du  Banc  de  la  Reine  et  de  la  Cour  fae8cJ0uugre^e 
supérieure  dans  la  province  de  Québec  et  Banc  de  la 
pour  ladite  province  sont  les  suivants:     Reine  et 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  du 
Québec    $39,000.00 

b)  Quatorze  juges  puînés 
de  la  Cour  du  Banc  de 
la  Reine,  chacun   35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour  supérieure   39,000.00 

d)  Le  juge  en  chef  adjoint 
de  la  Cour  supérieure  39,000.00 

e)  Quatre-vingt-dix  juges 
puînés  de  la  Cour  supé- 
rieure, chacun    35,000.00 
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alaries  of 
udges  of 
upreme 
'ourt  of 
.'ova  Scotia 


temen 


alarics  of 
udges  of 
lupreme 
'ourt  of 
Jew 

Srunswick 


Salaries  of 
udges  of 
"ourt  of 
p   Ippeal  and 
f  Court 
f  Queen's 
Jench  for 
danitoba 


Juges 

10.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Nova  Scotia  are  as 
follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Nova  Scotia    $39,000.00 

(6)  Two  other  judges  of 
the  Appeal  Division, 
each   35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  Trial  Division  . .  39,000.00 

(d)  Five  other  judges  of 
the    Trial  Division, 

each    35,000.00 

11.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  New  Brunswick  are  as 
follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

New  Brunswick   $39,000.00 

(6)  Three  other  judges  of 
the  Appeal  Division, 
each    35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the  Queen's  Bench 
Division    39,000.00 

(d)  Six  other  judges  of 
the  Queen's  Bench 
Division,  each   35,000.00 

12.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Appeal  for  Manitoba  and  of 
Her  Majesty's  Court  of  Queen's  Bench 
for  Manitoba  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Manitoba    $39,000.00 

(6)  Four  Judges  of  Ap- 
peal, each    35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the  Court  of  Queen's 
Bench    39,000.00 

(d)  Seven  puisne  judges  of 
the  Court  of  Queen's 
Bench,  each    35,000.00 


C.  55  3 

10.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitement* 
Cour  suprême  de  la  Nouvelle-Écosse des  iu«eB 

sont  les  Suivants:  de  la  Cour 

suprême  de 

Par  année  ia  Nouveiie- 
a)  Le  juge  en  chef  de  la  Écosse 
Nouvelle-Écosse    $39,000.00 

6)  Deux  autres  juges  de  la 
Division  d'appel,  cha- 
cun   35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Division    d'instruction  39,000.00 

d)  Cinq  autres  juges  de  la 
Division  d'instruction, 

chacun    35,000.00 


11.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  suprême  du  Nouveau-Brunswick des  Juges 
sont  les  suivants:  de  la  Cour 

suprême 
rar  année  du  Nouveau- 
Ci)  Le    juge    en    chef    du  Brunswick 

Nouveau-Brunswick  . .  $39,000.00 

b)  Trois  autres  juges  de 
la    Division  d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Division  du  Banc  de  la 

Reine    39,000.00 

d)  Six  autres  juges  de  la 
Division  du  Banc  de  la 

Reine,  chacun    35,000.00 


12.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  d'appel  du  Manitoba  et  de  la  Cour  d<*  juges 
du  Banc  de  la  Reine  du  Manitoba  sont  d,® J,*^0"^ 

les  Suivants:  la  Cour  du 

Banc  de  la 

Par  année  Reine  du 
a)  Le  juge  en  chef  du  Manitoba 
Manitoba    $39,000.00 

6)  Quatre  juges  d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour  du  Banc  de  la 

Reine    39,000.00 

d)  Sept  juges  puînés  de  la 
Cour  du  Banc  de  la 

Reine,  chacun    35,000.00 
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Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Appeal  and 
Supreme 
Court  of 
British 
Columbia 


Salaries  of 

judges  of 

Supreme 

Court  of 

Prince 

Edward 

Island 


Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Appeal  and 
of  Court  of 
Queen's 
Bench  for 
Saskatche- 
wan 


13.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Appeal  for  British  Columbia 
and  of  the  Supreme  Court  of  British 
Columbia  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

British  Columbia  . . .  $39,000.00 

(b)  Eight  Justices  of  Ap- 
peal, each    35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  Supreme  Court  . .  39,000.00 

(d)  Nineteen  judges  of 
the  Supreme  Court, 

each    35,000.00 

14.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Prince  Edward  Island 
are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

the  Court   $39,000.00 

(b)  One  judge  of  the 
Court,  being  also 
Master  of  the  Rolls  of 
the  Court  of  Chan- 
cery   35,000.00 

(c)  One  judge  of  the 
Court,  being  also 
Vice-Chancellor    35,000.00 

{d)  One  other  judge  of 

the  Court   35,000.00 

15.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Appeal  for  Saskatchewan  and 
of  Her  Majesty's  Court  of  Queen's 
Bench  for  Saskatchewan  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Saskatchewan    $39,000.00 

(6)  Four  Judges  of  Ap- 
peal, each    '35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the  Court  of  Queen's 

Bench    39,000.00 

(d)  Seven  other  judges  of 
the  Court  of  Queen's 

Bench,  each   35,000.00 


13.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitement* 
Cour  d'appel  de  la  Colombie-Britanni- deB  j^es 
que  et  de  la  Cour  suprême  de  la  Colom-  d*appei°etd< 
bie-Britannique  sont  les  suivants:  la  Cour 

suprême 

Par  année  de  la 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  Colombie- 
Colombie-Britannique.  $39,000.00  Bntamu<lue 

b)  Huit    juges  d'appel, 
chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour  suprême    39,000.00 

d)  Dix-neuf  juges  de  la 
Cour  suprême,  chacun  35,000.00 


14.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour     suprême     de     l'île-du-Prince-  jî^'ooûr 
Édouard  sont  les  suivants:  suprême 

Par  année  de  rîle-du- 
a)  Le  juge  en  chef  de  la  £™f 
Cour    $39,000.00  *aouara 

6)  Un  juge  de  la  Cour, 
qui  est  aussi  maître  des 
rôles  de  la  Cour  de 
chancellerie    35,000.00 

c)  Un  juge  de  la  Cour, 
qui  est  aussi  vice- 
chancelier    35,000.00 

d)  Un  autre  juge  de  la 

Cour    35,000.00 


15.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  d'appel  de  la  Saskatchewan  et  de  de'^Coûr 
la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  de  la  d'appel  et 
Saskatchewan  sont  les  suivants:  de  la  Cour 

du  Banc  de 

Par  année  daefaeine 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  sLkat- 
Saskatchewan    $39,000.00  chewan 

b)  Quatre  juges  d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour  du  Banc  de  la 

Reine   ,   39,000.00 

d)  Sept  autres  juges  de  la 
Cour  du  Banc  de  la 

Reine,  chacun   35,000.00 
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16.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Alberta  are  as  fol- 
lows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Alberta    $39,000.00 

(6)  Six  Justices  of  Ap- 
peal, each    35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  Trial  Division  . .  39,000.00 

(d)  Thirteen  Justices  of 
the  Supreme  Court  of 
Alberta,  each    35,000.00 
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16.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitement* 
Cour  suprême  de   l'Alberta   sont  les des  ju«es 

Suivants:  de  la  Cour 

suprême 

Par  année  de  l'Alberta 

a)  Le  juge  en  chef  de 

l'Alberta   $39,000.00 

6)  Six     juges  d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Division  d'instruction  .  39,000.00 

d)  Treize    juges    de  la 

Cour  suprême  de  l'Al- 
berta, chacun    35,000.00 


Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
Newfound- 
land 


17.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Newfoundland  are  as 
follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  , .  $39,000.00 

(b)  Three  other  judges, 

each   35,000.00 


17.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  suprême  de  Terre-Neuve  sont  lesdeB,JUJ?eB 

,  de  la  Cour 

suivants:  Buprême 

Par  année  deTerre- 

a)  Le  juge  en  chef  ....  $39,000.00  Neuve 

b)  Trois    autres  juges, 

chacun    35,000.00 


Salary  of 
judge  of 
Territorial 
Court  of 
Yukon 
Territory 
Salary  of 
judge  of 
Territorial 
Court  of 
Northwest 
Territories 


18.  (1)  The  salary  of  the  judge  of 
the  Territorial  Court  of  the  Yukon  Ter- 
ritory is  $35,000.00  per  annum. 

(2)  The  salary  of  the  judge  of  the 
Territorial  Court  of  the  Northwest  Ter- 
ritories is  $35,000.00  per  annum. 


18.  (1)  Le  traitement  du  juge  de  la  Traitement 
Cour  territoriale  du  territoire  du  Yukon d"  ]^qout 
est  de  $35,000.00  par  année.  territoriale 

.  i  i    i    /-i       du  Yukon 

(2)  Le  traitement  du  juge  de  la  Cour  Traitement 
territoriale   des    territoires   du   Nord-  du  juge 
Ouest  est  de  $35,000.00  par  année.         de  la  Cour 

territoriale 
des  territoi- 
res du 
Nord-Ouest 


Salaries  of 
judges  of 
county  and 
district 
courts 


19.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
county  and  district  courts  are  as  fol- 
lows: 

Per  annum 

Ontario 

(a)  One  chief  judge  of 
the  County  and  Dis- 
trict Courts   $27,000.00 

(6)  Ninety-seven  judges 
and  junior  judges  of 
the  County  and  Dis- 
trict Courts,  each  . .  25,000.00 


Nova  Scotia 
(c)  Eight  County  Court 

judges,  each    25,000.00 


19.  Les  traitements  des  juges  des  Traitements 
cours  de  comté  et  des  cours  de  district de8  ju*es  deB 

cours  de 


sont  les  suivants: 


comté  et  de 

Par  année  district 


Ontario 

a)  Un  premier  juge  des 
cours    de    comté  et 

cours  de  district  ....  27,000.00 

b)  Quatre-vingt-dix-sept 
juges  et  juges  junior 
des  cours  de  comté  et 
cours  de  district,  cha- 
cun   25,000.00 

Nouvelle-É cosse 

c)  Huit  juges  de  cour  de 

comté,  chacun   25,000.00 
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New  Brunswick 

(d)  One  chief  judge  of  the 

County  Court   27,000.00 

(e)  Five   County  Court 

judges,  each   25,000.00 

Manitoba 
(/)  Ten  judges  and  junior 
judges  of  the  County 
Courts,  each    25,000.00 

British  Columbia 
(g)  Eighteen  judges  and 
junior  judges  of  the 
County  Courts,  each  25,000.00 

Prince  Edward  Island 
{h)  Three  County  Court 

judges,  each    25,000.00 

Saskatchewan 
(i)  Eighteen  District 

Court  judges,  each  . .  25,000.00 

Alberta 
(j)  Two  Chief  Judges  of 

the  District  Courts, 

each    27,000.00 

(k)  Thirteen  judges  of  the 

District  Courts,  each  25,000.00 

Newfoundland 
(I)  Five  District  Court 

judges,  each    25,000.00" 


Nouveau-Brunswick 

d)  Un  premier  juge  de  la 

cour  de  comté   27,000.00 

e)  Cinq  juges  de  cour  de 

comté,  chacun   25,000.00 

Manitoba 
j)  Dix  juges  et  juges  ju- 
nior des  cours  de  com- 
té, chacun   25,000.00 

Colombie -Britannique 

g)  Dix-huit  juges  et  juges 
junior  des  cours  de 

comté,  chacun   25,000.00 

île-du-Prince-Ê  douar  d 

h)  Trois  juges  de  cour  de 

comté,  chacun   25,000.00 

Saskatchewan 

i)  Dix-huit  juges  de  cour 

de  district,  chacun  . .  25,000.00 

Alberta 
j)  Deux  premiers  juges 
des  cours  de  district, 
chacun    27,000.00 

k)  Treize  juges  des  cours 

de  district,  chacun  . .  25,000.00 

Terre-Neuve 
l)  Cinq  juges  de  cour 

de  district,  chacun. .  25,000.00» 


5.  (1)  Sections  2  to  4  of  this  Act  shall 
come  into  force  on  the  1st  day  of  January, 
1972. 

(2)  For  the  year  1971,  sections  4,  5  and 
7  and  sections  9  to  19  of  the  Judges  Act 
shall  be  read  in  the  manner  set  out  in 
Schedule  A. 


5.  (1)  Les  articles  2  à  4  de  la  présente 
loi  entreront  en  vigueur  le  1er  janvier  1972. 

(2)  Pour  l'année  1971,  les  articles  4,  5  et 
7  et  les  articles  9  à  19  de  la  Loi  sur  les 
juges  se  liront  de  la  manière  indiquée  à 
l'annexe  A. 


(3)  Where  a  judge  resigned,  ceased  to  (3)  Lorsqu'un  juge  a  démissionné,  a  cessé 

hold  office  or  died  while  holding  office  after  d'exercer  ses  fonctions  ou  est  décédé  alors 

December  31,  1970  and  before  the  coming  qu'il  était  en  fonction,  après  le  31  décembre 

into  force  of  this  Act  and  the  Governor  in  1970  et  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 

Council  granted  to  him  or  to  his  widow  an  sente  loi,  et  que  le  gouverneur  en  conseil 

annuity  under  the  Judges  Act,  the  Gover-  a  accordé  une  pension  à  ce  juge  ou  à  sa 

nor  in  Council  may  increase  that  annuity,  veuve  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  juges,  le 

effective  as  of  the  day  it  was  granted,  by  an  gouverneur  en  conseil  peut  augmenter  cette 

amount  not  exceeding  the  difference  be-  pension,  avec  effet  rétroactif  de  la  date  à 
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tween  the  amount  of  the  annuity  so  granted 
and  the  amount  of  the  annuity  that  could 
have  been  granted  to  that  judge  or  his 
widow  under  the  Judges  Act  if  this  Act  had 
been  in  force  at  the  time  he  resigned,  ceased 
to  hold  office  or  died. 


laquelle  elle  a  été  accordée,  d'un  montant 
ne  dépassant  pas  la  différence  entre  le  mon- 
tant de  la  pension  ainsi  accordée  et  le  mon- 
tant de  la  pension  qui  aurait  pu  être  accor- 
dée à  ce  juge  ou  à  sa  veuve  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  juges  si  la  présente  loi  avait  été 
en  vigueur  au  moment  où  il  a  démissionné, 
a  cessé  d'exercer  ses  fonctions  ou  est  décédé. 


(4)  On  the  coming  into  force  of  the  (4)  Lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  Loi 
Federal  Court  Act,  or  of  this  section,  which-  sur  la  Cour  fédérale  ou  de  celle  du  présent 
ever  is  the  later,  section  5  of  the  Judges  article  si  elle  lui  est  postérieure,  l'article  5 
Act,  as  amended  by  Schedule  B  to  the  Fed-  de  la  Loi  sur  les  juges  modifié  par  l'annexe 
eral  Court  Act,  shall  be  read  as  follows:        B  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale  se  lira 

comme  suit: 


"5.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Federal  Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  of 
Canada    $35,500.00 

(6)  Three  other  judges  of 
the  Federal  Court  of 
Appeal,  each    31,500.00 

(c)  The  Associate  Chief 
Justice  of  the  Federal 

Court  of  Canada   35,500.00 

(d)  Seven  other  judges  of 
the    Trial  Division, 

each    31,500.00" 


«5.  Les  traitements  des  juges  de  la 
Cour  fédérale  du  Canada  sont  les  sui- 
vants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  de 
la  Cour  fédérale  du 
Canada   $35,500.00 

b)  Trois  autres  juges  de 
la  Cour  d'appel  fédé- 
rale, chacun   31,500.00 

c)  Le  juge  en  chef  ad- 
joint de  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada  ....  35,500.00 

d)  Sept  autres  juges  de 
la  Division  de  pre- 
mière instance,  cha- 
cun   31,500.00» 


6.  (1)  Section  20  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


6.  (1)  L'article  20  de  ladite  loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


dditional 
ilary 


"20.  (1)  There  shall  be  paid  to  every 
judge  who  is  in  receipt  of  a  salary  under 
this  Act  an  additional  salary  of  $3,000.00 
per  annum  as  compensation  for  any 
extra-judicial  services  that  he  may  be 
called  upon  to  perform  by  the  Govern- 
ment of  Canada  or  the  government  of  a 
province,  and  for  the  incidental  expendi- 
tures that  the  fit  and  proper  execution  of 
his  office  as  judge  may  require. 


«20.  (1)  Il  doit  être  payé  à  chaque  Traitement 
juge  qui  reçoit  un  traitement  en  vertu  ™frPelémen" 
de  la  présente  loi  un  traitement  supplé- 
mentaire de  $3,000.00  par  année  à  titre 
d'indemnité  pour  les  services  extra-judi- 
ciaires qu'il  peut  être  appelé  à  accomplir 
par  le  gouvernement  du  Canada  ou  le 
gouvernement  d'une  province,  et  en  dé- 
dommagement des  frais  accessoires  que 
peut  nécessiter  la  bonne  exécution  de  ses 
fonctions  de  juge. 
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Additional 
allowance 


Idem 


Super- 
numerary 
judges 


Restriction 
on  election 


Duties 
of 

judge 


(2)  There  shall  be  paid  to  every  judge 
of  the  Federal  Court  of  Canada,  the 
Territorial  Court  of  the  Yukon  Territory 
and  the  Territorial  Court  of  the  North- 
west Territories  an  additional  allowance 
of  $2,000.00  per  annum  as  compensation 
for  special  incidental  expenditures  in- 
herent in  the  exercise  of  his  office  as 
judge. 

(3)  The  additional  allowance  describ- 
ed in  subsection  (2)  shall  be  deemed 
not  to  be  a  travelling  or  personal  or 
living  expense  allowance  expressly  fixed 
by  this  Act. 

20a.  (1)  Where 

(a)  the  legislature  of  a  province  has 
enacted   legislation   establishing  for 
each  office  of  judge  of  the  superior 
court  or  courts  of  the  province  the 
additional    office   of  supernumerary 
judge  of  the  court  or  courts,  and 
(6)  a  judge  of  a  superior  court  of  a 
province  described  in  paragraph  (a) 
has  notified  the  Minister  of  Justice 
of  Canada  and  the  Attorney  General  of 
that  province  of  his  election  to  give 
up  his  regular  judicial  duties  and  hold 
office  only  as  a  supernumerary  judge, 
that  judge  shall  thereupon  hold  only  the 
office  of  supernumerary  judge  of  that 
court  and  there  shall  be  paid  to  him  the 
salary  annexed  to  that  office  until  he 
reaches  the  age  of  seventy-five  years,  re- 
signs, or  is  removed  from  or  otherwise 
ceases  to  hold  office. 

(2)  No  judge  of  a  superior  court  for 
which  the  office  of  supernumerary  judge 
has  been  established  may  elect  to  hold 
office  as  a  supernumerary  judge  of  that 
court  unless  he  has  attained  the  age 
of  seventy  years  and  continued  in  judi- 
cial office  for  at  least  ten  years. 

(3)  A  judge  who  has  elected  to  hold 
the  office  of  supernumerary  judge  shall 
hold  himself  available  to  perform  such 
special  judicial  duties  as  may  be  assign- 
ed to  him  from  time  to  time  by  the 


(2)  Il  doit  être  payé  à  chaque  juge  de  indemnité 
la  Cour  fédérale  du  Canada,  de  la  Cour  supplément 
territoriale  du  territoire  du  Yukon  ettaire 
de  la  Cour  territoriale  des  territoires  du 
Nord-Ouest  une  indemnité  supplémen- 
taire de  $2,000.00  par  année  en  dédom- 
magement des  frais  accessoires  particu- 
liers inhérents  à  l'exercice  des  fonctions 
de  ce  juge. 

(3)  L'indemnité  supplémentaire  visée  Idem 
au  paragraphe  (2)  est  censée  ne  pas  être 
une  indemnité  pour  frais  de  voyage,  frais 
personnels  ou  frais  de  subsistance  établie 
par  la  présente  loi. 


Juges  surnu- 
méraires 


20a.  (1)  Lorsque 

a)  la   législature  d'une  province  a 
édicté  une  loi  créant  pour  chaque  poste 
de  juge  de  la  cour  supérieure  ou  des 
cours  supérieures  de  la  province  le 
poste  supplémentaire  de  juge  surnu- 
méraire de  la  cour  ou  des  cours,  et  que 
6)  un  juge  d'une  cour  supérieure  d'une 
province  mentionnée  à  l'alinéa  a) 
a  avisé  le  ministre  de  la  Justice  du 
Canada  et  le  procureur  général  de 
cette  province  de  sa  décision  d'aban- 
donner ses  fonctions  judiciaires  nor- 
males et  d'occuper  seulement  le  poste 
de  juge  surnuméraire, 
ce  juge  doit  alors  occuper  seulement  le 
poste  de  juge  surnuméraire  de  cette  cour 
et  il  doit  lui  être  payé  le  traitement  at- 
taché à  ce  poste  jusqu'à  ce  qu'il  atteigne 
l'âge  de  soixante-quinze  ans,  se  démette 
de  sa  charge,  soit  révoqué  ou  cesse  autre- 
ment d'exercer  ses  fonctions. 

(2)  Nul  juge  d'une  cour  supérieure  Décision 
pour  laquelle  le  poste  de  juge  surnumé- restre,nte 
raire  a  été  créé  ne  peut  décider  d'occuper 

le  poste  de  juge  surnuméraire  de  cette 
cour  sauf  s'il  a  atteint  l'âge  de  soixante- 
dix  ans  et  a  exercé  une  fonction  judi- 
ciaire durant  au  moins  dix  ans. 

(3)  Un  juge  qui  a  choisi  d'exercer  les  ^j^0^ 
fonctions  de  juge  surnuméraire  doit  être  unjuge 
disponible  pour  exercer  les  fonctions  ju- 
diciaires spéciales  qui  peuvent  lui  être 
assignées  à  l'occasion  par  le  juge  en  chef 


'  Arpn 


1  indicia 
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I  lary  of 

iper- 

jmerary 


chief  justice  or  associate  chief  justice  of 
the  court  of  which  he  is  a  member. 

(4)  The  salary  of  each  supernumerary 
judge  is  $35,000.00  per  annum." 

(2)  Subsection  (4)  of  section  20a  of  the 
Judges  Act,  as  enacted  by  subsection  (1)  of 
this  section,  shall  come  into  force  on  the 
1st  day  of  January,  1972  and  for  the  year 
1971  the  said  subsection  shall  be  read  as 
follows: 


ou  le  juge  en  chef  adjoint  de  la  cour 
dont  il  est  membre. 

(4)  Le  traitement  de  chaque  juge  sur- Traitement 

numéraire  est  de  $35,000.00  par  année.»  du  i«ft«  sur- 
numéraire 

(2)  Le  paragraphe  (4)  de  l'article  20a 
de  la  Loi  sur  les  juges,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  entrera 
en  vigueur  le  1er  janvier  1972  et,  pour 
l'année  1971,  ledit  paragraphe  se  lira  com- 
me suit: 


"(4)  The  salary  of  each  supernumer- 
ary judge  is  $30,500.00  per  annum." 


«(4)  Le  traitement 
surnuméraire  est  de 
année.» 


de  chaque  juge 
$30,500.00  par 


.geof 
tirement" 


udicial 


7.  (1)  Paragraph  (a)  of  subsection  (1) 
of  section  23  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  a  judge  who  has  continued  in  ju- 
dicial office  for  at  least  fifteen  years 
and  has  attained  the  age  of  sixty-five 
years,  if  he  resigns  his  office," 

(2)  Paragraph  (d)  of  subsection  (1)  of 
section  23  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  (d)  a  judge  who  ceases  to  hold  office 
by  reason  of  his  having  attained  the 
age  of  retirement,  if  he  has  held  judi- 
cial office  for  at  least  ten  years," 

(3)  Subsection  (3)  of  section  23  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  (3)  In  this  section 

(a)  "age  of  retirement"  of  a  judge 
means  the  age  at  which  he  ceases  to 
hold  office  or  is  required  to  be  com- 
pulsorily  retired;  and 
(6)  "judicial  office"  means  the  office  of 
a  judge  of  a  superior  or  county  court, 
and  includes  the  office  of  a  judge  of 
the  Supreme  Court  of  Newfoundland 
prior  to  the  1st  day  of  April,  1949,  and 
a  District  Judge  in  Admiralty  of  the 
Exchequer  Court  of  Canada." 


7.  (1)  L'alinéa  a)  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  23  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«a)  à  un  juge  qui  a  exercé  une  fonction 
judiciaire  durant  au  moins  quinze  ans 
et  a  atteint  l'âge  de  soixante-cinq  ans, 
s'il  résigne  sa  fonction,» 

(2)  L'alinéa  d)  du  paragraphe  (1)  de 
l'article  23  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«d)  à  un  juge  qui  cesse  d'occuper  son 
poste  du  fait  qu'il  a  atteint  l'âge  de  la 
retraite,  s'il  a  exercé  une  fonction 
judiciaire  durant  au  moins  dix  ans,» 

(3)  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  23 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«(3)  Au  présent  article  Interpré- 

tation 

a)  «âge  de  la  retraite»  d'un  juge  dé-.âgedeU 
signe  l'âge  auquel  il  cesse  d'occuper  retraite» 
son  poste  ou  est  obligé  de  prendre  sa 
retraite;  et 

b)  «fonction  judiciaire»  désigne  lejjjyjjj^ 
poste  de  juge  d'une  cour  supérieure 

ou  d'une  cour  de  comté,  et  comprend 
la  charge  de  juge  de  la  Cour  suprême 
de  Terre-Neuve  antérieurement  au 
1er  avril  1949  et  de  juge  de  district, 
en  amirauté,  de  la  Cour  de  l'Échi- 
quier du  Canada.» 
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(4)  On  the  coming  into  force  of  the  Fed- 
eral Court  Act,  or  of  this  section,  which- 
ever is  the  later,  paragraph  (b)  of  subsec- 
tion (3)  of  section  23  of  the  Judges  Act  as 
amended  by  this  Act  shall  be  read  as  fol- 
lows: 


(4)  Lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
Loi  sur  la  Cour  fédérale  ou  de  celle  du 
présent  article  si  elle  lui  est  postérieure, 
l'alinéa  b)  du  paragraphe  (3)  de  l'article 
23  de  la  Loi  sur  les  juges  modifié  par  la 
présente  loi  se  lira  comme  suit: 


"(o)  "judicial  office"  means  the 
office  of  a  judge  of  a  superior  or 
county  court,  and  includes  the  office 
of  a  person  who  by  virtue  of  section 
60  of  the  Federal  Court  Act  is  a  de- 
puty judge." 


«o)  «fonction  judiciaire»  désigne  le 
poste  de  juge  d'une  cour  supérieure 
ou  d'une  cour  de  comté,  et  comprend  la 
charge  d'une  personne  qui  est  juge 
adjoint  en  vertu  de  l'article  60  de  la 
Loi  sur  la  Cour  fédérale.* 


8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
23  thereof,  the  following  section: 


8.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  à  la  suite  de  l'article  23,  de 
l'article  suivant: 


Annuity 
payable  to 
super- 
numerary 
judge 


"24.  Where  a  supernumerary  judge, 
prior  to  becoming  a  supernumerary 
judge,  held  the  office  of  chief  justice 
or  associate  chief  justice,  the  annuity 
payable  to  him  under  section  23  shall 
be  an  annuity  not  exceeding  two-thirds 
of  the  salary  annexed  to  the  office  of 
chief  justice  or  associate  chief  justice 
at  the  time  of  his  resignation,  removal 
or  ceasing  to  hold  office  as  supernumerary 
judge,  as  the  case  may  be." 


«24.  Lorsqu'un    juge    surnuméraire  Pension 
exerçait,  avant  d'être  juge  surnuméraire,  payable  à 
les  fonctions  de  juge  en  chef  ou  de  juge 
en  chef  adjoint,  la  pension  qui  lui  est  raire 
payable  en  vertu  de  l'article  23  ne  pour- 
ra dépasser  les  deux  tiers  du  traitement 
attaché  à  la  fonction  de  juge  en  chef 
ou  de  juge  en  chef  adjoint  au  moment 
de  sa  démission,  de  sa  révocation  ou 
de  la  cessation  de  ses  fonctions  de  juge 
surnuméraire,  selon  le  cas.» 


[24;  J-l] 


Compulsory 
retirement 
of  county 
court  judge 


[24;  J-l] 


[25;  J-l] 


Annuity  to 
children 


9.  (1)  Section  26*  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"26.  A  judge  of  a  county  court  who 
has  attained  the  age  of  seventy  years 
shall  be  compulsorily  retired." 

(2)  In  its  application  to  a  county  court 
judge  who  held  office  on  the  coming  into 
force  of  this  section,  section  26*  of  the  said 
Act  shall  be  read  as  though  the  age  re- 
ferred to  therein  were  "seventy-five  years" 
instead  of  "seventy  years". 

10.  (1)  Section  27*  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(la)  Subject  to  subsection  (lb) 
where,  after  the  coming  into  force  of  this 
subsection, 


9.  (1)  L'article  26*  de  ladite  loi  est  abro-  [24;  J-l] 
gé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«26.  Un  juge  d'une  cour  de  comté  qui  Mise  à  la 
a  atteint  l'âge  de  soixante-dix  ans  est  retraite 
mis  à  la  retraite  d'office.»  d'office  des 

juges  des 

(2)  Dans  son  application  à  un  juge  d'une  cours,de 

j  l'       -  -i  il  comtes 

cour  de  comte  qui  occupait  son  poste  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article, 
l'article  26*  de  ladite  loi  doit  se  lire  comme  [24;  J-l] 
si  l'âge  qui  y  est  indiqué  était  «soixante- 
quinze  ans»  au  lieu  de  «soixante-dix  ans». 

10.  (1)  L'article  27*  de  ladite  loi  est  [25;  J-l] 
modifié    par    l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (1),  des  paragraphes 
suivants  : 

«(la)  Sous    réserve   du   paragraphe  Pension 
(lb)  si,  après  l'entrée  en  vigueur  du  pré-  JJS^nti 
sent  paragraphe, 


*  Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix.         J224       *  Note  expliquant  l'astérisque  (*),  p. 
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ilaximum 
inimitiés 


Definition 
}f  "child" 


[25;  J-l] 


Definition 
of  "w  idow' 
[29;  J-l] 


[30,  30-32; 
J-l] 


(a)  a  judge  dies  while  holding  office,  or 
(6)  a  judge  who  was  granted  an  an- 
nuity after  the  coming  into  force  of 
this  subsection  dies, 
the  Governor  in  Council  may  grant  to 
each  child  of  such  judge  an  annuity  equal 
to  one-fifth  of  the  annuity  granted  to  the 
widow  of  that  judge  pursuant  to  para- 
graph (a)  or  (b)  of  subsection  (1),  as 
the  case  may  be,  or  if  the  judge  died 
without  leaving  a  widow  or  such  widow 
is  dead,  two-fifths  of  the  annuity  that 
otherwise  could  have  been  granted  to  the 
widow  of  the  judge. 

(lb)  The  total  amount  of  the  annui- 
ties paid  under  subsection  (la)  to  the 
children  of  a  judge  described  in  that  sub- 
section shall  not  exceed  four-fifths  of  the 
annuity  granted  to  the  widow  of  that 
judge  pursuant  to  paragraph  (a)  or  (6) 
of  subsection  (1),  as  the  case  may  be,  or 
if  the  judge  died  without  leaving  a  widow 
or  the  widow  is  dead,  eight-fifths  of  that 
annuity. 

(lc)  For  the  purposes  of  subsections 
(la)  and  (lb),  "child"  means  a  child  of 
a  judge  who 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age; 
or 

(b)  is  eighteen  or  more  years  of  age 
but  less  than  twenty-five  years  of  age, 
is  unmarried,  and  is  in  full-time  at- 
tendance at  a  school  or  university, 
having  been  in  such  attendance  sub- 
stantially without  interruption  since  he 
reached  eighteen  years  of  age  or  the 
judge  died,  whichever  occurred  later." 

(2)  Section  27*  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  In  this  section  and  section  30a,* 
"widow"  includes  a  widower." 


a)  un  juge  décède  pendant  qu'il  occupe 
ses  fonctions,  ou 

b)  un  juge  auquel  il  a  été  accordé  une 
pension  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe  décède, 

le  gouverneur  en  conseil  peut  accorder  à 
chaque  enfant  d'un  tel  juge  une  pension 
égale  au  cinquième  de  la  pension  accor- 
dée à  la  veuve  de  ce  juge  en  application 
des  alinéas  a)  ou  b)  du  paragraphe  (1), 
selon  le  cas,  ou,  si  le  juge  est  décédé  sans 
laisser  de  veuve  ou  si  cette  veuve  est  dé- 
cédée, aux  deux  cinquièmes  de  la  pension 
qui  aurait  pu  autrement  être  accordée  à 
la  veuve  du  juge. 

(lb)  Le  montant  total  des  pensions  Pensions 
versées  en  vertu  du  paragraphe  (la)  aux raaximales 
enfants  d'un  juge  visé  à  ce  paragraphe  ne 
doit  pas  excéder  quatre  cinquièmes  de  la 
pension  accordée  à  la  veuve  de  ce  juge  en 
application  des  alinéas  a)  ou  b)  du  para- 
graphe (1),  selon  le  cas,  ou,  si  le  juge  est 
décédé  sans  laisser  de  veuve  ou  si  cette 
veuve  est  décédée,  huit  cinquièmes  de 
cette  pension. 

(lc)  Aux  fins  des  paragraphes  (la)  et  Définition 
(lb),  «enfant»  désigne  un  enfant  d'unduDlot 

«enfant» 

juge,  qui 

a)  est  âgé  de  moins  de  dix-huit  ans;  ou 

b)  est  âgé  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais 
de  moins  de  vingt-cinq  ans,  est  céliba- 
taire et  fréquente  à  plein  temps  une 
école  ou  une  université,  et  en  a  fré- 
quenté une  sans  interruption  appré- 
ciable soit  depuis  son  dix-huitième  an- 
niversaire de  naissance,  soit  depuis  le 
décès  du  juge  s'il  est  postérieur  à  cet 
anniversaire.» 

(2)  L'article  27*  de  ladite  loi  est  en  outre  125:  J-l] 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(4)  Au  présent  article  et  à  l'article  Définition 
30a,*  le  mot  «veuve»  s'entend  également «"eu°e. 


d  un  veuf.» 


29:  J-1J 


11.  (1)  The  heading  preceding  section        11.  (1)  Les  articles  31*  à  33  de  ladite  loi  [30. 30-32; 

31*  and  sections  31  to  33  of  the  said  Act  et  la  rubrique  qui  les  précède  sont  abrogés  J-l] 

are  repealed  and  the  following  substituted  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Note  explaining  asterisk 


on  p.  îx. 
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31.  (1)  A  Council  is  hereby  estab- 
lished to  be  known  as  the  Canadian 
Judicial  Council,  (hereinafter  referred 
to  as  "the  Council")  consisting  of  the 
Chief  Justice  of  Canada,  who  shall  be 
the  chairman  of  the  Council,  and  the 
chief  justice  and  associate  chief  justice 
of  each  superior  court  or  branch  or  divi- 
sion thereof. 

(2)  The  objects  of  the  Council  are  to 
promote  efficiency  and  uniformity,  and 
to  improve  the  quality  of  judicial  service, 
in  the  superior,  district  and  county 
courts,  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing 

(a)  the  establishing  from  time  to  time 
of  a  conference  of  chief  justices; 
(6)  the  establishing  from  time  to  time 
of  seminars  for  the  continuing  educa- 
tion of  judges;  and 

(c)  subject  to  section  32,  the  making 
of  the  inquiries  and  the  investigating 
of  any  complaint  or  allegation  de- 
scribed in  that  section. 

(3)  The  Council  shall  meet  at  least 
once  a  year. 

(4)  Subject  to  this  Act,  the  work  of 
the  Council  shall  be  carried  on  in  such 
manner  as  the  Council  may  direct. 

(5)  The  Council  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the  calling  of  meetings 
of  the  Council; 

(6)  respecting  the  conduct  of  business 
at  meetings  of  the  Council,  including 
tlhe  fixing  of  quorums  for  such  meet- 
ings, the  establishment  of  committees 
of  the  Council  and  the  delegation  of 
duties  to  any  such  committees;  and 
(c)  respecting  the  conduct  of  inquiries 
and  investigations  described  in  sec- 
tion 32. 


(6)  Each  member  of  the  Council  may 
appoint  a  judge  of  his  court  to  be  a 
substitute  member  of  the  Council  and 


31.  (1)  Est  par  les  présentes  créé  Création 
un  Conseil  connu  sous  le  nom  de  Conseil  du  ConBeil 
canadien  de  la  magistrature  (ci-après 
appelé  «le  Conseil»),  composé  du  juge 
en  chef  du  Canada,  qui  en  est  le  prési- 
dent, et  des  juges  en  chef  et  juges  en 
chef  adjoints  des  cours  supérieures  ou  de 
leurs  divisions  ou  chambres. 


(2)  Le   Conseil   a  pour  objets  de  Objets 
favoriser  l'efficacité  et  l'uniformité  dans  du  Conseil 
les  cours  supérieures,  les  cours  de  dis- 
trict et  les  cours  de  comté,  d'y  améliorer 

la  qualité  du  service  judiciaire  et 
notamment,  sans  restreindre  la  portée 
générale  de  ce  qui  précède, 

a)  de  tenir,  à  l'occasion,  une  confé- 
rence des  juges  en  chef; 

b)  de  tenir,  à  l'occasion,  des  séminai- 
res en  vue  de  parfaire  la  formation 
des  juges;  et, 

c)  sous  réserve  de  l'article  32,  de  pro- 
céder aux  enquêtes  et  investigations 
de  toute  plainte  ou  allégation  visée  à 
cet  article. 

(3)  Le  Conseil  se  réunit  au  moins  Réunions 
une  fois  par  an.  du  Conseil 

(4)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le  Travaux 
Conseil  peut  déterminer  la  façon  de  con-  du  Conseil 
duire  ses  travaux. 

(5)  Le  Conseil  peut  établir  des  règle-  Réglemente 

ments  administratifs  adminis- 
tratifs 

a)  concernant  la  convocation  des  réu- 
nions du  Conseil; 

b)  concernant  la  procédure  à  suivre 
lors  des  réunions  du  Conseil,  notam- 
ment la  fixation  des  quorums  de  ces 
réunions,  l'établissement  de  comités 
du  Conseil  ainsi  que  la  délégation  de 
pouvoirs  à  ces  comités;  et 

c)  concernant  la  conduite  des  enquê- 
tes et  investigations  visées  à  l'article 
32. 

(6)  Chaque  membre  du  Conseil  peut  Membre 
nommer  à  titre  de  membre  substitut  du  substitut 
Conseil  un  juge  de  la  cour  dont  il  fait 
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such  substitute  member  shall  act  as  a 
member  of  the  Council  during  any  period 
in  which  he  is  appointed  to  act,  but  the 
Chief  Justice  of  Canada  may,  in  lieu  of 
appointing  a  member  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  appoint  any  former 
member  of  that  Court  to  be  a  substitute 
member  of  the  Council. 

(7)  The  Council  may  engage  the 
services  of  such  persons  as  it  deems 
necessary  for  carrying  out  its  objects 
and  duties,  and  also  the  services  of 
counsel  to  aid  and  assist  the  Council 
in  the  conduct  of  any  inquiry  or  investi- 
gation described  in  section  32. 

32.  (1)  The  Council  shall,  at  the| 
request  of  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  or  the  Attorney  General  of  a 
province,  commence  an  inquiry  as  to 
whether  a  judge  of  a  superior,  district 
or  county  court  should  be  removed  from 
office  for  any  of  the  reasons  set  out  in 
paragraphs  (a)  to  (d)  of  subsection  (2) 
of  section  33. 

(2)  The  Council  may  investigate  any 
complaint  or  allegation  made  in  respect 
of  a  judge  of  a  superior,  district  or 
county  court. 

(3)  The  Council  may,  for  the  purpose 
of  conducting  an  inquiry  or  investiga- 
tion under  this  section,  designate  one  or 
more  of  its  members  who,  together  with 
such  members,  if  any,  of  the  bar  of  a 
province,  having  at  least  ten  years' 
standing,  as  may  be  designated  by  the  I 
Minister  of  Justice  of  Canada,  shall  | 
constitute  an  Inquiry  Committee. 

(4)  The  Council  or  an  Inquiry  Com- 
mittee in  making  an  inquiry  or  investi- 
gation under  this  section  shall  be  deemed 
to  be  a  superior  court  and  shall  have 

(a)  power  to  summon  before  it  any 
person  or  witness  and  to  require  him 
to  give  evidence  on  oath,  orally  or  in 
writing  or  on  solemn  affirmation  if 
he  is  entitled  to  affirm  in  civil  matters, 
and  to  produce  such  documents  and 


partie;  ce  membre  substitut  doit  rem- 
plir les  fonctions  de  membre  du  Conseil 
durant  toute  période  pour  laquelle  il  est 
ainsi  nommé.  Toutefois,  le  juge  en  chef 
du  Canada  peut  nommer,  à  titre  de 
membre  substitut  du  Conseil,  un  ancien 
juge  de  la  Cour  Suprême  du  Canada  plu- 
tôt qu'un  juge  de  cette  Cour. 

(7)  Le  Conseil  peut  retenir  les  ser-  Emploi  de 
vices  des  personnes  qu'il  juge  nécessaires  personnel 
à  la  poursuite  de  ses  objets  et  à  l'exercice 
de  ses  fonctions,  ainsi  que  les  services 
d'un  conseiller  juridique  pour  l'aider  à 
conduire  toute  enquête  ou  investigation 
visée  à  l'article  32. 

32.  (1)  Le  Conseil  doit,  à  la  demande  Enquêtes 
du  ministre  de  la  Justice  du  Canada  ou 
du  procureur  général  d'une  province, 
commencer  une  enquête  en  vue  de  savoir 
si  un  juge  d'une  cour  supérieure,  d'une 
cour  de  district  ou  d'une  cour  de  comté 
devrait  être  révoqué  pour  l'une  des  rai- 
sons énoncées  aux  alinéas  a)  à  d)  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  33. 

(2)  Le  Conseil  peut  procéder  à  une  investi- 
investigation  de  toute  plainte  ou  alléga-  8atlonB 
tion  faite  relativement  à  un  juge  d'une 

cour  supérieure,  d'une  cour  de  district 
ou  d'une  cour  de  comté. 

(3)  Le  Conseil  peut,  aux  fins  de  con-  Comité 
duire  une  enquête  ou  investigation  en  d'enquête 
vertu  du  présent  article,  désigner  un  ou 
plusieurs  de  ses  membres  qui,  avec  les 
membres  inscrits  au  barreau  d'une  pro- 
vince pendant  dix  ans  au  moins,  s'il  en 

est,  qui  peuvent  être  désignés  par  le 
ministre  de  la  Justice  du  Canada,  for- 
ment un  comité  d'enquête. 

(4)  Le  Conseil  et  un  comité  d'enquête  Pouvoirs  du 
effectuant  une  enquête  ou  investigation  Conseil  ou 

,         ,      ,       ,.  ,  ,  ,    du  comité 

en  vertu  du  present  article,  sont  censes  d'enqu£te 
être  des  cours  supérieures  et  ont 

o)  le  pouvoir  de  citer  devant  eux  tout 
particulier  ou  témoin,  de  l'enjoindre 
à  rendre  témoignage  sous  serment, 
verbalement  ou  par  écrit  ou  par  voie 
d'affirmation  solennelle,  si  le  particu- 
lier ou  témoin  est  autorisé  à  affirmer 
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evidence  as  it  deems  requisite  to  the 
full  investigation  of  the  matter  into 
which  it  is  inquiring;  and 
(6)  the  same  power  to  enforce  the 
attendance  of  any  person  or  witness 
and  to  compel  him  to  give  evidence 
as  is  vested  in  any  superior  court  of 
the  province  in  which  the  inquiry  or 
investigation  is  being  conducted. 


(5)  The  Council  may  prohibit  the 
publication  of  any  information  or  docu- 
ments placed  before  it  in  connection  with, 
or  arising  out  of,  an  inquiry  or  investi- 
gation under  this  section  when  it  is  of 
opinion  that  such  publication  is  not  in 
the  public  interest. 

(6)  An  inquiry  or  investigation  under 
this  section  may  be  held  in  public  or  in 
private,  unless  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  requires  that  it  be  held  in 
public. 

(7)  A  judge  in  respect  of  whom  an 
inquiry  or  investigation  under  this  sec- 
tion is  to  be  made  shall  be  given  reason- 
able notice  of  the  subject  matter  of 
the  inquiry  or  investigation  and  of  the 
time  and  place  of  any  hearing  thereof 
and  shall  be  afforded  an  opportunity  by 
himself  or  his  counsel  of  being  heard 
thereat  and  of  cross-examining  witnesses 
and  of  adducing  evidence  on  his  own 
behalf. 


33.  (1)  After  an  inquiry  or  investiga- 
tion under  section  32  has  been  completed, 
the  Council  shall  report  its  conclusions 
and  submit  the  record  of  the  inquiry  or 
investigation  to  the  Minister  of  Justice 
of  Canada. 


(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Coun- 
cil, the  judge  in  respect  of  whom  an 
inquiry  or  investigation  has  been  made, 
has  become  incapacitated  or  disabled 
from  the  due  execution  of  his  office  by 
reason  of 


en  matière  civile,  et  de  produire  les 
documents  et  témoignages  qu'ils  esti- 
ment nécessaires  à  l'étude  complète 
de  la  question  sur  laquelle  ils  enquê- 
tent; et 

6)  pour  assigner  tout  particulier  ou 
témoin  et  le  contraindre  à  rendre 
témoignage,  le  même  pouvoir  que  celui 
d'une  cour  supérieure  de  la  province 
où  l'enquête  ou  investigation  est 
conduite. 

(5)  Le  Conseil  peut  interdire  la  publi-  Interdic- 
cation  de  tous  renseignements  ou  docu-*^?®  M 
ments  qui  lui  sont  soumis  et  se  rappor-  renseigne- 
tent  à  une  enquête  ou  investigation  en  ments 
vertu  du  présent  article  ou  en  provien-  ^a*^ 
nent,  lorsqu'il  est  d'avis  que  cette  publi-  etc. 
cation  n'est  pas  dans  l'intérêt  public. 

(6)  Une  enquête  ou  investigation  en  Les 
vertu  du  présent  article  peut  être  menée  en('uetea 

,  •   ,         t    ■  i       •  •  x  peuvent 

en  public  ou  en  pnve,  sauf  si  le  ministre  être 
de  la  Justice  exige  qu'elle  soit  menée  en  publiques 

•  v  ou  privées 

public. 

(7)  Un  juge  qui  fait  l'objet  d'une  en- Avis  de 
quête  ou  investigation  en  vertu  du  l'audition 
présent  article  doit  recevoir  un  préavis 
raisonnable  de  la  question  faisant  l'objet 
de  l'enquête  ou  investigation  ainsi  que 
de  la  date  et  du  lieu  d'une  audition  de 
celle-ci  et  il  doit  avoir  la  possibilité  d'y 
être  entendu,  et  de  contre-interroger  des 
témoins  et  produire  une  preuve  pour  son 
propre  compte,  soit  personnellement,  soit 
par  procureur. 

33.  (1)  Lorsqu'une  enquête  ou  in- Rapport 
vestigation  en  vertu  de  l'article  32  est  Consel1 
terminée,  le  Conseil  doit  présenter  au 
ministre  de  la  Justice  du  Canada  un 
rapport  sur  ses  conclusions  et  lui  com- 
muniquer le  dossier  de  l'enquête  ou  de 
l'investigation. 

(2)  Lorsque,  de  l'avis  du  Conseil,  leRecomman 
juge  relativement  auquel  une  enquête  ou^^stre" 
investigation  a  été  menée  est  frappé 
d'une  incapacité  ou  d'une  invalidité  qui 
l'empêche  de  remplir  utilement  ses  fonc- 
tions et  est  due 
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(a)  age  or  infirmity, 
(6)  having  been  guilty  of  misconduct, 
(c)  having  failed  in  the  due  execution 
of  his  office,  or 

{d)  having  been  placed,  by  his  con- 
duct or  otherwise,  in  a  position  in- 
compatible with  the  due  execution  of 
his  office, 

the  Council,  in  its  report  to  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  under  subsection 
(1),  may  recommend  that  the  judge  be 
removed  from  office  and  that  he  cease  to 
be  paid  any  further  salary. 

(3)  A  judge  who  is  found  by  the 
Governor  in  Council,  upon  report  made 
to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  by 
the  Council  to  have  become  incapacitated 
or  disabled  from  the  due  execution  of  his 
office  shall,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  cease  to  be  paid  or  to  receive 
or  to  be  entitled  to  receive  any  further 
salary  if  the  Council  so  recommends. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
the  Governor  in  Council  may  grant  leave 
of  absence  to  any  judge  found,  pursuant 
to  subsection  (2) ,  to  be  incapacitated  or 
disabled,  for  such  period  as  the  Governor 
in  Council,  in  view  of  all  the  circum- 
stances of  the  case,  may  consider  just  or 
appropriate,  and  if  leave  of  absence  is 
granted  the  salary  of  the  judge  shall 
continue  to  be  paid  during  the  period  of 
leave  of  absence  so  granted. 

(5)  The  Governor  in  Council  may,  on  \ 
the  recommendation  of  the  Minister  of 
Justice  of  Canada,  after  the  receipt  of  a 
report  described  in  subsection  (1),  re- 
move a  judge  of  a  county  court  from 
office. 

(6)  The  Governor  in  Council  may 
grant  to  any  judge  found,  pursuant  to 
subsection  (3),  to  be  incapacitated  or 
disabled,  if  he  resigns  his  office,  the 
annuity  that  the  Governor  in  Council 
might  have  granted  him  if  he  had 
resigned,  at  the  time  when  such  finding 
was  made  by  the  Governor  in  Council. 


a)  à  l'âge  ou  à  une  infirmité, 

b)  au  fait  qu'il  s'est  rendu  coupable 
de  mauvaise  conduite, 

c)  au  fait  qu'il  n'a  pas  rempli  utile- 
ment ses  fonctions,  ou 

d)  au  fait  que,  par  sa  conduite  ou 
pour  toute  autre  raison,  il  s'est  mis 
dans  une  situation  telle  qu'il  ne  peut 
remplir  utilement  ses  fonctions, 

le  Conseil,  dans  son  rapport  au  ministre 
de  la  Justice  du  Canada  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  peut  recommander  que 
le  juge  soit  révoqué  et  cesse  de  toucher 
tout  autre  traitement. 

(3)  Un  juge  qui,  d'après  la  constata-  Cessation 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  sur  un  du  traite- 
rapport  fait  au  ministre  de  la  Justice 
du  Canada  par  le  Conseil,  est  frappé 
d'incapacité  ou  devenu  empêché  de  rem- 
plir utilement  ses  fonctions,  cesse,  non- 
obstant toute  disposition  de  la  présente 
loi,  de  toucher  ou  recevoir  ou  d'avoir 
droit  de  recevoir  tout  autre  traitement 
si  le  Conseil  fait  cette  recommandation. 


ment 


(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3) ,  le  Autorisa- 
gouverneur  en  conseil  peut  accorder  un  t»011 
congé  à  tout  juge  dont  l'incapacité  ou  ^va^8ence 
l'invalidité  a  été  constatée  en  applica-  traitement 
tion  du  paragraphe  (2),  pour  la  période 

que  le  gouverneur  en  conseil,  vu  toutes 
les  circonstances  de  l'espèce,  peut  estimer 
juste  ou  appropriée,  et  si  un  tel  congé 
est  accordé,  le  traitement  du  juge  con- 
tinue à  être  versé  durant  la  période  du 
congé  ainsi  accordé. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  Révocation 
la  recommandation  du  ministre  de  la 
Justice  du  Canada,  après  réception  d'un 
rapport  visé  au  paragraphe  (1),  révoquer 

un  juge  d'une  cour  de  comté. 

(6)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  a  Pension  k 
constaté,  en  application  du  paragraphe ™it££*™e 
(3),  qu'un  juge  est  frappé  d'incapacité 

ou  d'invalidité,  il  peut  accorder  à  ce 
juge,  si  celui-ci  se  démet  de  sa  charge, 
la  pension  qu'il  aurait  pu  lui  accorder 
si,  au  moment  où  il  a  fait  cette  consta- 
tation, ce  juge  avait  démissionné. 
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Orders  and 
reports  to  be 
laid  before 
Parliament 


Coming 
into  force 


[35;  J-l] 


Super- 
numerary 
judge 
excepted 


R.S..C.  116 

1968-67, 
c.  84,  s.  3 

|56;  F-10] 


(7)  Any  order  of  the  Governor  in 
Council  made  pursuant  to  subsection  (5) 
and  all  reports  and  evidence  relating 
thereto  shall  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  that  order  is 
made,  or,  if  Parliament  is  not  then  sit- 
ting, on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting." 

(2)  This  section  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation,  which 
day  shall  be  not  later  than  the  31st  day  of 
December,  1971. 

12.  Section  36*  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  sub- 
section: 

"(4)  A  reference  in  this  section  to  a 
judge  of  a  superior  court  does  not  in- 
clude a  supernumerary  judge  of  that 
court." 


FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

13.  (1)  Subsection  (2)  of  section  65*  of 
the  Financial  Administration  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


(7)  Tout  décret  du  gouverneur  en  Décrets  et 
conseil  rendu  en  application  du  para-  rapports 
graphe  (5)  et  tous  les  rapports  et  té- doivent  être 

•         v  '       a,      .     j  •       .  soumis  au 

moignages  y  afférents  doivent  être  sou-  Parlement 
mis  au  Parlement  dans  les  quinze  jours 
qui  suivent  la  date  à  laquelle  ce  décret 
est  rendu  ou,  si  le  Parlement  ne  siège 
pas  à  ce  moment-là,  l'un  des  quinze  pre- 
miers jours  où  il  siège  par  la  suite.» 


(2)  Le  présent  article  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  fixée  par  proclamation  et  anté-  vlBueur 
rieure  au  1er  janvier  1972. 


12.  L'article  36*  de  ladite  loi  est  modi-  [35;  J-l] 
fié  par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«  (4)  Au  présent  article,  une  mention  juge 
d'un  juge  d'une  cour  supérieure  ne  com-  surnumé- 
prend  pas  un  juge  surnuméraire  de  cette  ™j,gpW 
cour.» 

LOI  SUR  L'ADMINISTRATION  FINANCIÈRE     S.R..C.  116 


13.  (1)  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  1966-67, 

65*  de  la  Loi  sur  l'administration  financière  °'J| \ 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


art.  3 

[56;  F-10] 


Salary  "(2)  The  Auditor  General  shall  be 

paid  a  salary  equal  to  the  salary  of  the 
President  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada,  including  any  additional  salary 
authorized  by  section  20  of  the  Judges 
Act." 

(2)  This  section  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  1st  day  of 
January,  1971. 

R.S..C.329;  14.  Section  31*  of  the  Members  of  Par- 
c933_s°2i  liament  Retiring  Allowances  Act  does  not 
[33;M-io]    aPPly  in  respect  of  a  judge. 


«  (2)  L'auditeur  général  touche  un  Traitement 
traitement  égal  au  traitement  du  pré- 
sident de  la  Cour  de  l'Échiquier  du 
Canada,  notamment  tout  traitement 
supplémentaire  autorisé  par  l'article  20 
de  la  Loi  sur  les  juges.* 

(2)  Le  présent  article  est  censé  être 
entré  en  vigueur  le  1er  janvier  1971. 


14.  L'article  31*  de  la  Loi  sur  les  alloca-  S  R.,  c.  329 
tions  de  retraite  des  députés  ne  s'applique  ^gg-™;  21 
pas  à  l'égard  d'un  juge.  [ss-M-ifl] 


Interpre- 
tation 
"Old  law" 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 

15.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 


Note  explaining  asterisk  (*),  on  p.  ix. 


statuts  revises  du  canada 
de  1970 


15.  (1)  Au  présent  article, 


Inter- 
prétation 

a)  «anciennes  lois»  désigne  les  lois  en  «ancien- 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  nés  lois» 
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tfew  law" 


pplication 
>  new  1  aw 


dem 


Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(b)    "new   law"   means   the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute 
Revision  Commission  shall,  in  selecting 
Acts  for  inclusion  in  the  supplement  to  the 
consolidation  referred  to  in  section  3  of 
that  Act,  include  therein  the  amendments 
so  made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


16.  A  reference  in  this  Act  to  any  Act 
that  is  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  or  to  any 
provision  of  such  an  Act,  shall,  after  the 
coming  into  force  of  those  Revised  Statutes, 
be  read  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  thereto  as  a  reference 
to  the  corresponding  Act  or  provision  in- 
cluded in  those  Revised  Statutes. 


Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 
qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvel- 
revisés  du  Canada  de  1970.  les  lois» 

(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Appiica- 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  tion  aux 
termes  sont  également  censées  avoir  été  "0°jgVe  e" 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  pré- 
sente loi  si  elle  lui  est  postérieure;  et  la 
Commission  de  revision  des  Statuts,  tout 
en  conservant  sans  restriction  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi 
concernant  les  Statuts  revisés  du  Canada, 
doit,  en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans 
le  supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifica- 
tions sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 

16.  Lorsque,  dans  la  présente  loi,  men-  idem 
tion  est  faite  d'une  loi  abrogée  et  rempla- 
cée par  les  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970,  ou  d'une  disposition  d'une  telle  loi, 
cette  mention  doit,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur desdits  Statuts  revisés,  se  lire,  en 
ce  qui  concerne  toute  opération  ou  ques- 
tion subséquente,  comme  étant  une  mention 
de  la  loi  ou  disposition  correspondante  in- 
cluse dans  lesdits  Statuts  revisés. 


;ommence- 
aent 


COMMENCEMENT 

17.  Section  6  of  this  Act  shall  come  into 
force  on  the  1st  day  of  June,  1971. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

17.  L'article  6  de  la  présente  loi  entrera  Entrée  en 
en  vigueur  le  1er  juin  1971.  vi*ueur 
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SCHEDULE  A 

4.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Supreme  Court 
of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of  Canada  . . .  $43,500.00 
(6)  Eight  puisne  judges,  each   38,500.00 

5.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Exchequer 
Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  President  of  the  Exchequer 

Court  of  Canada   $35,500.00 

(£>)  Six  puisne  judges,  each   31,500.00 

7.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Supreme  Court 
of  Ontario  are  as  follows: 

Per  annum 


(a)  The  Chief  Justice  of  Ontario  

(6)  Nine  Justices  of  Appeal,  each  . . . 
(c)  The  Chief  Justice  of  the  High 


Court 


$34,500.00 
30,500.00 

34,500.00 


(d)  Thirty-one  other  judges  of  the 

High  Court,  each    30,500.00 

9.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Court  of  Queen's 
Bench  and  of  the  Superior  Court  in  and  for  the  Prov- 
ince of  Quebec  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of  Quebec   $34,500.00 

(b)  Fourteen  puisne  judges  of  the 

Court  of  Queen's  Bench,  each  . .  30,500.00 

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Superior 

Court    34,500.00 

(d)  The  Associate  Chief  Justice   34,500.00 

(e)  Ninety   puisne   judges   of  the 
Superior  Court,  each   30,500.00 

10.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Supreme 
Court  of  Nova  Scotia  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The    Chief    Justice    of  Nova 

Scotia    $34,500.00 

(6)  Two  other  judges  of  the  Appeal 

Division,  each    30,500.00 

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Trial 

Division    34,500.00 


i 

1 
< 


ANNEXE  A 

4.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprên 

du  Canada  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  du  Canada  $  43,500.01 

6)  Huit  juges  puînés,  chacun    38,500.01 

5.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  de  l'Éch 
quier  du  Canada  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  président  de  la  Cour  de  l'Échi- 
quier du  Canada    $  35,500.01 

6)  Six  juges  puînés,  chacun    31,500.01 

7.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprên 
de  l'Ontario  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  de  l'Ontario  $  34,500.01 

6)  Neuf  juges  d'appel,  chacun   30,500.0» 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Haute  Cour  34,500.01 

d)  Trente  et  un  autres  juges  de  la 
Haute  Cour,  chacun    30,500.01 


9.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  du  Bai 
de  la  Reine  et  de  la  Cour  supérieure  dans  la  provini 

de  Québec  et  pour  ladite  province  sont  les  suivants 

.(  ta 

Par  année 


a)  Le  juge  en  chef  du  Québec  $  34,500.0( 

b)  Quatorze  juges  puînés  de  la  Cour 
du  Banc  de  la  Reine,  chacun  . .  30,500.0( 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour 
supérieure    34,500.0( 

d)  Le  juge  en  chef  adjoint   34,500.0( 

e)  Quatre-vingt-dix  juges  puînés  de 
la  Cour  supérieure,  chacun    30,500.0( 

10.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprên 
de  la  Nouvelle-Écosse  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  Nouvelle- 
Écosse    $  34,500.0( 

b)  Deux  autres  juges  de  la  Division 

d'appel,  chacun    30,500.0( 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Division 
d'instruction    34,500.0( 
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(<J)  Five  other  judges  of  the  Trial  Di- 
vision, each    30,500.00 

11.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Supreme  Court 
».  f  New  Brunswick  are  as  follows: 

M  I  Per  annum 
I  l  (a)  The  Chief  Justice  of  New  Bruns- 
wick                                       $  34,500.00 

t:  1  (6)  Three  other  judges  of  the  Appeal 

Division,  each   30,500.00 

:    (c)  The  Chief  Justice  of  the  Queen's 

j.         Bench  Division    34,500.00 

w '  (d)  Six  other  judges  of  the  Queen's 

Bench  Division,  each   30,500.00 

pit  j  12.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Court  of 
Appeal  for  Manitoba  and  of  Her  Majesty's  Court  of 
iL  Jueen's  Bench  for  Manitoba  are  as  follows: 

Per  annum 

fc  i  (a)  The  Chief  Justice  of  Manitoba  . .  $  34,500.00 
HI  1  (6)  Four  Judges  of  Appeal,  each   30,500.00 

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Court  of 
«  )        Queen's  Bench    34,500.00 

{d)  Seven  puisne  judges  of  the  Court 

of  Queen's  Bench,  each   30,500.00 

yj,  5  13.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Court  of 
tI  Appeal  for  British  Columbia  and  of  the  Supreme 
yourt  of  British  Columbia  are  as  follows: 

.  Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of  British 
Columbia   $  34,500.00 

(b)  Eight  Justices  of  Appeal,  each  . .  30,500.00 

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Supreme 
Court    34,500.00 

(d)  Nineteen  judges  of  the  Supreme 
Court,  each    30,500.00 

14.  The  salaries  of  the  Judges  of  the  Supreme  Court 
of  Prince  Edward  Island  are  as  follows: 

Per  annum 

(o)  The  Chief  Justice  of  the  Court  . .  $  34,500.00 

(b)  One  judge  of  the  Court,  being  also 
Master  of  the  Rolls  of  the  Court 
of  Chancery    30,500.00 

(c)  One  judge  of  the  Court,  being  also 
Vice-Chancellor    30,500.00 

„     (d)  One  other  judge  of  the  Court  . .  30,500.00 


d)  Cinq  autres  juges  de  la  Division 
d'instruction,  chacun    30,500.00 

11.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême 
du  Nouveau-Brunswick  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  du  Nouveau- 
Brunswick    $  34,500.00 

b)  Trois  autres  juges  de  la  Division 

d'appel,  chacun    30,500.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Division  du 

Banc  de  la  Reine    34,500.00 

d)  Six  autres  juges  de  la  Division 

du  Banc  de  la  Reine,  chacun  . .  30,500.00 

12.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  d'appel 
du  Manitoba  et  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  du 
Manitoba  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  du  Manitoba  . .  $  34,500.00 

b)  Quatre  juges  d'appel,  chacun  . .  30,500.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  du 

Banc  de  la  Reine    34,500.00 

d)  Sept  juges  puînés  de  la  Cour  du 

Banc  de  la  Reine,  chacun   30,500.00 

13.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  d'appel 
de  la  Colombie-Britannique  et  de  la  Cour  suprême 
de  la  Colombie-Britannique  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  Colombie- 
Britannique    $  34,500.00 

6)  Huit  juges  d'appel,  chacun    30,500.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour 

suprême    34,500.00 

d)  Dix-neuf  juges  de  la  Cour 
suprême,  chacun    30,500.00 

14.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême 
de  l'île-du-Prince-Édouard  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour          $  34,500.00 

b)  Un  juge  de  la  Cour,  qui  est  aussi 
maître  des  rôles  de  la  Cour  de 
chancellerie   30,500.00 

c)  Un  juge  de  la  Cour,  qui  est  aussi 
vice-chancelier    30,500.00 

d)  Un  autre  juge  de  la  Cour   30,500.00 


i233 


20 


C.  55 


Judges 


19-20  Eliz.  ] 


15.  The  salaries  of  the  Judges  of  the  Court  of 
Appeal  for  Saskatchewan  and  of  Her  Majesty's  Court 
of  Queen's  Bench  for  Saskatchewan  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of  Saskatch- 
ewan   $  34,500.00 

(6)  Four  Judges  of  Appeal,  each   30,500.00 

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Court  of 

Queen's  Bench    34,500.00 

(d)  Seven  other  judges  of  the  Court 

of  Queen's  Bench,  each   30,500.00 

16.  The  salaries  of  the  Judges  of  the  Supreme  Court 
of  Alberta  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of  Alberta  $  34,500.00 

(6)  Six  Justices  of  Appeal,  each   30,500.00 

(c)  The  Chief  Justice  of  the  Trial 
Division   34,500.00 

(d)  Thirteen  Justices  of  the  Supreme 

Court  of  Alberta,  each   30,500.00 

17.  The  salaries  of  the  judges  of  the  Supreme  Court 
of  Newfoundland  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice   $  34,500.00 

(6)  Three  other  judges   30,500.00 

18.  (1)  The  salary  of  the  judge  of  the  Territorial 
Court  of  the  Yukon  Territory  is  $30,500.00  per 
annum. 

(2)  The  salary  of  the  judge  of  the  Territorial  Court 
of  the  Northwest  Territories  is  $30,500.00  per  annum. 


19.  The  salaries  of  the  judges  of  the  county  and 
district  courts  are  as  follows: 

Per  annum 

Ontario 

(a)  One  chief  judge  of  the  County 

and  District  Courts   $  23,000.00 

(6)  Ninety-seven  judges  and  junior 
judges  of  the  County  and  District 
Courts,  each   22,000.00 

Nova  Scotia 

(c)  Eight  County  Court  judges,  each  22,000.00 


15.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  d'appel  d 
la  Saskatchewan  et  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Rein 
de  la  Saskatchewan  sont  les  suivants: 

Par  anné 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  Saskatche- 
wan   $  34,500.00 

6)  Quatre  juges  d'appel,  chacun   30,500.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  du 
Banc  de  la  Reine   34,500.00 

d)  Sept  autres  juges  de  la  Cour  du 
Banc  de  la  Reine,  chacun   30,500.00 

16.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprêmt 
de  l'Alberta  sont  les  suivants: 

Par  anné< 

a)  Le  juge  en  chef  de  l'Alberta  $  34,500.00 

6)  Six  juges  d'appel,  chacun    30,500.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la  Division 
d'instruction    34,500.00 

d)  Treize  juges  de  la  Cour  suprême 

de  l'Alberta,  chacun   30,500.00 

17.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême 
de  Terre-Neuve  sont  les  suivants: 

Par  année 

a)  Le  juge  en  chef   $  34,500.00 

6)  Trois  autres  juges,  chacun   30,500.00 

18.  (1)  Le  traitement  du  juge  de  la  Cour  terri- 
toriale du  territoire  du  Yukon  est  de  $30,500.00  par 
année. 

(2)  Le  traitement  du  juge  de  la  Cour  territoriale 
des  territoires  du  Nord-Ouest  est  de  $30,500.00  par 
année. 

19.  Les  traitements  des  juges  des  cours  de  comté 
et  des  cours  de  district  sont  les  suivants: 

Par  année 

Ontario 

a)  Un  premier  juge  des  cours  de 

comté  et  cours  de  district  $  23,000.00 

b)  Quatre-vingt-dix-sept    juges  et 
juges  junior  des  cours  de  comté  et 

cours  de  district,  chacun    22,000.00 

Nouvelle-É  cosse 

c)  Huit  juges  des  cours  de  comté, 

chacun    22,000.00 
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ippei  ,,  New  Brunswick 

(d)  One  chief  judge  of  the  County 

Court   

•  at     (e)  Five  County  Court  judges,  each 

500  Manitoba 
i  i    (/)  Ten  judges  and  junior  judges  of 
the  County  Courts,  each  

M  British  Columbia 

(g)  Eighteen  judges  and  junior  judges 
of  the  County  Courts,  each  

ipit  i  Prince  Edward  Island 

(h)  Three  County  Court  judges,  each 

Saskatchewan 

(i)  Eighteen  District  Court  judges, 


each 


Alberta 

(j)  Two  Chief  Judges  of  the  District 
Courts,  each  

(k)  Thirteen  judges  of  the  District 
Courts,  each   

Newfoundland 
(I)  Five  District  Court  judges,  each 
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Nouveau-Brunswick 
d)  Un  premier  juge  de  la  cour  de 

23,000.00  comté    23,000.00 

22,000.00  e)  Cinq  juges  de  cour  de  comté, 

chacun    22,000.00 

Manitoba 

f)  Dix  juges  et  juges  junior  des 
22,000.00  cours  de  comté,  chacun   22,000.00 

Colombie-Britannique 

g)  Dix-huit  juges  et  juges  junior  des 
22,000.00  cours  de  comté,  chacun    22,000.00 

île-du-Prince-É  douar  d 
22,000.00  h)  Trois  juges  de  cour  de  comté, 

Chacun    22,000.00 

Saskatchewan 
i)  Dix-huit  juges  de  cour  de  district, 
22,000.00  chacun    22,000.00 

Alberta 

j)  Deux  premiers  juges  des  cours  de 

23,000.00               district,  chacun    23,000.00 

k)  Treize  juges  des  cours  de  district, 

22,000.00               chacun    22,000.00 

Terre-Neuve 

22,000.00  l)  Cinq  juges  de  cour  de  district, 

chacun    22,000.00 

CANADA  ©  L'IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
OTTAWA,  1971 


THE  QUEEN'S  PRINTER  FOR 
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CHAPTER  56 


An  Act  to  support  employment  in  Canada 
by  mitigating  the  disruptive  effect  on 
Canadian  industry  of  the  imposition 
of  foreign  import  surtaxes  or  other  ac- 
tions of  a  like  effect 


\ Assented  to  14th  October,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  56 


Loi  ayant  pour  objet  de  soutenir  l'emploi 
au  Canada  en  atténuant  les  effets 
néfastes  qu'entraînent  pour  l'industrie 
canadienne  l'imposition  de  surtaxes 
étrangères  à  l'importation  ou  autres 
mesures  dont  les  effets  sont  analogues 

[Sanctionnée  le  14  octobre  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABRÉGÉ 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Employ- 
ment Support  Act. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  de  soutien  de  l'emploi.  abrégé 


Definitions 

"assistance 
period" 
^période. . . 

"Board" 
tcommis- 
$ion* 
"grant" 
'Subven- 
tion» 

"manufac- 
turer" 
tfabri- 
cant* 


INTERPRETATION 

2,  In  this  Act, 

"assistance  period"  means  any  period  in 
relation  to  which  a  grant  may  be  author- 
ized under  this  Act; 

"Board"  means  the  Employment  Support 
Board  established  under  this  Act; 

"grant"  means  an  employment  support 
grant  authorized  under  this  Act; 

"manufacturer"  means  a  person,  firm  or 
corporation  operating  an  activity  in  Can- 
ada whereby  any  goods,  products,  com- 
modities or  wares 

(a)  are  made,  fabricated  or  refined  out 
of  raw  material  or  other  substance  or 
combination  thereof, 
(6)  are  converted  or  rebuilt,  or 

(c)  are  made  by  causing  any  raw  ma- 
terial or  other  substance  to  undergo  a 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

«Commission»  désigne  la  Commission  de  «Commis- 
soutien  de  l'emploi  créée  par  la  présente  8ion* 

,  .  ^  r  r  "Board" 

loi; 

«fabricant»  désigne  une  personne,  une  firme  «fabricant» 
ou  une  corporation  qui  exerce  au  Canada  t™r°"»'°c 
une  activité  au  moyen  de  laquelle  des 
produits  ou  marchandises 

a)  sont  faits,  fabriqués  ou  raffinés  à 
partir  de  toute  matière  première  ou  autre 
substance  ou  d'une  combinaison  de 
celles-ci, 

b)  sont  transformés  ou  reconstruits,  ou 

c)  sont  obtenus  en  faisant  subir  à  une 
matière  première  ou  à  une  autre  sub- 
stance d'importantes  modifications  chi- 
miques, biochimiques  ou  physiques  y 
compris  des  modifications  qui  protègent 
les  qualités  de  conservation  de  cette 
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"Minister" 
*Miniatrem 

"plant" 
«usine» 


"prescribed" 
•prescrit» 


significant  chemical,  bio-chemical  or 
physical  change  including  change  that 
preserves  or  improves  the  keeping  quali- 
ties of  that  raw  material  or  other  sub- 
stance but  excluding  change  by  growth 
or  decay; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Industry, 
Trade  and  Commerce; 

"plant"  means  the  premises  on  which  are 
situated  the  fixtures,  implements,  ma- 
chinery or  apparatus  used  in  carrying  on 
any  activity  of  a  manufacturer; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  this  Act. 


«Ministre. 
"Minister" 


matière  première  ou  autre  substance, 
mais  à  l'exclusion  des  modifications 
résultant  de  la  croissance  ou  de  la  putré- 
faction; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  de  l'Indus- 
trie et  du  Commerce; 

«période  d'assistance»  désigne  toute  période  «période 
pour  laquelle  l'attribution  d'une  subven-  d'assis- 

,•  ,   a.  ,     •  f  i      j     i  tance» 

tion  peut  être  autorisée  en  vertu  de  la  «asgiat_ 
présente  loi;  ance..." 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  règlements  «prescrit» 
établis  en  vertu  de  la  présente  loi;  "prescribed" 

«subvention»  désigne  une  subvention  de  «subven- 
soutien  de  l'emploi  dont  l'attribution  est  *ion» 
autorisée  en  vertu  de  la  présente  loi; 

«usine»  désigne  les  locaux  où  se  trouvent  ««sine» 
les  installations  fixes,  les  instruments,  les  plant 
machines  ou  les  appareils  servant  à  toute 
activité  d'un  fabricant. 


Iillie 


"grant" 


Purpose  of  Act 

Purpose  3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide 
a  means  to  support  levels  of  employment  in 
Canadian  industry  when  other  countries 
impose  temporary  import  surtaxes  or  take 
other  actions  having  a  like  effect  that  ad- 
versely affect  employment  in  Canadian  in- 
dustry. 


Objet  de  la  loi 

3.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  fournir  Objet 
un  moyen  de  maintenir  le  niveau  de  l'em- 
ploi dans  l'industrie  canadienne  quand 
d'autres  pays  imposent  des  surtaxes  tempo- 
raires à  l'importation  ou  prennent  d'autres 
mesures  ayant  des  effets  analogues  qui  ont 
une  incidence  défavorable  sur  l'emploi  dans 
l'industrie  canadienne. 


Payment 
out  of 
C.R.F. 


Limitation 


Provision  of  Moneys 

4.  (1)  The  amounts  required  for  the  pur- 
poses of  making  grants  under  this  Act  in 
the  fiscal  year  1971-72  shall  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  The  aggregate  of  all  amounts  ex- 
pended pursuant  to  subsection  (1)  shall 
not  exceed  eighty  million  dollars. 


Prestation  de  fonds 

4.  (1)  Les  sommes  nécessaires  pour  at- Paiement 
tribuer  des  subventions  en  vertu  de  la  pré-  S1  jjL1® 
sente  loi  au  cours  de  l'année  financière 
1971-72  doivent  être  payées  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé. 

(2)  Le  montant  global  de  toutes  les  som-  Plafonds 
mes  dépensées  en  application  du  paragraphe 
(1)  ne  doit  pas  dépasser  quatre-vingts  mil- 
lions de  dollars. 


Administra- 
tion 

expenses 


5.  Amounts  required  to  defray  the  ex- 
penses of  administering  this  Act  in  the  fis- 
cal year  1971-72  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  but  the  aggre- 
gate of  all  such  amounts  shall  not  exceed 
three  hundred  thousand  dollars. 


5.  Les  sommes  nécessaires  pour  faire  face  Frais  d'ap- 
aux  frais  d'application  de  la  présente  loi  au  plication 
cours  de  l'année  financière  1971-72  doivent 
être  payées  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé mais  le  montant  global  de  toutes  ces 
sommes  ne  doit  pas  dépasser  trois  cent 
mille  dollars. 
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Constitution 
of  Board 


Public 

Service 

members 


Chairman 


Alternate 
members 


Emoluments 


Meetings 


Quorum 


Employment  Support  Board 

6.  (1)  A  Board  is  hereby  established  to 
be  known  as  the  Employment  Support 
Board  consisting  of  not  more  than  seven 
members  to  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council. 

(2)  Not  more  than  two-thirds  of  the 
members  of  the  Board  at  any  time  may  be 
members  of  the  Public  Service  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Employment 
Act  but  a  vacancy  occurring  in  the  mem- 
bership of  the  Board  that  has  the  effect  of 
temporarily  reducing  the  number  of  mem- 
bers of  the  Board  who  are  not  members  of 
the  Public  Service  below  one-third  of  the 
members  of  the  Board  does  not  invalidate 
the  constitution  of  the  Board  or  impair  the 
right  of  the  members  to  act  if  the  number 
of  members  is  not  less  than  a  quorum. 

(3)  The  Chairman  of  the  Board  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  from 
among  those  members  of  the  Board  who  are 
not  members  of  the  Public  Service. 

(4)  Where  a  member  of  the  Public  Ser- 
vice has  been  appointed  to  the  Board  pur- 
suant to  subsection  (2),  the  Minister  pre- 
siding over  the  department  in  which  that 
member  is  employed  may  designate  one  or 
more  persons  holding  a  senior  position  in 
that  department  to  be  an  alternate  member 
of  the  Board,  who  may  exercise  all  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  member 
in  the  event  of  the  absence  or  temporary 
inability  to  act  of  the  member  for  whom  he 
has  been  designated  an  alternate. 

(5)  The  Governor  in  Council  shall  deter- 
mine the  emoluments  to  be  paid  and  the 
expenses  to  be  allowed  to  the  members  of 
the  Board  who  are  not  members  of  the 
Public  Service. 

7.  (1)  The  Board  shall  meet  at  such 
times  and  conduct  its  proceedings  in  such 
manner  as  may  seem  to  it  most  convenient 
for  the  speedy  despatch  of  business. 

(2)  Three  members  of  the  Board  con- 
stitute a  quorum. 

(3)  The  Chairman  shall  preside  at  any 
sittings  of  the  Board  at  which  he  is  pres- 


Commission  de  soutien  de  l'emploi 

6.  (1)  Est  créée  par  les  présentes  une  Constitu- 
Commission  appelée  Commission  de  sou-  l'on  Jp  ,a. 

,.       j     ,,        «  .  ,  ,  .Commission 

tien  de  remploi,  composée  d  au  plus  sept 
membres  que  nommera  le  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Les  deux  tiers,  au  plus,  des  membres  Membres 
de  la  Commission  peuvent  en  tout  temps  £fla.. 

*        ...  f       t,       ..  i_v  fonction 

être  choisis  au  sein  de  la  fonction  publique,  publique 
au  sens  où  l'entend  la  Loi  sur  l'emploi  dans 
la  Fonction  publique,  mais  une  vacance  au 
sein  de  la  Commission  qui  a  l'effet  de  ré- 
duire provisoirement  le  nombre  de  ses  mem- 
bres qui  ne  font  pas  partie  de  la  Fonction 
publique  à  moins  d'un  tiers  des  membres  de 
la  Commission  n'invalide  pas  la  constitu- 
tion de  la  Commission  et  ne  porte  pas 
atteinte  au  droit  d'agir  des  membres  si  le 
nombre  des  membres  est  suffisant  pour  for- 
mer quorum. 

(3)  Le  président  de  la  Commission  est  Président 
désigné  par  le  gouverneur  en  conseil  parmi 

les  membres  de  la  Commission  qui  ne  font 
pas  partie  de  la  Fonction  publique. 

(4)  Lorsqu'une  personne  qui  fait  partie  Membres 
de  la  Fonction  publique  a  été  nommée  8UPpléant8 
membre  de  la  Commission  en  application 

du  paragraphe  (2),  le  ministre  qui  est  à  la 
tête  du  ministère  où  cette  personne  est 
employée  peut  désigner  un  ou  plusieurs 
hauts  fonctionnaires  de  ce  ministère  à  titre 
de  membres  suppléants  de  la  Commission; 
un  membre  suppléant  peut,  en  cas  d'absence 
ou  d'empêchement  temporaire  du  membre 
dont  il  a  été  nommé  suppléant,  exercer  tous 
les  pouvoirs  et  fonctions  de  ce  membre. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  fixera  le  Traitement 
traitement  à  verser  et  les  dépenses  à  payer 

aux  membres  de  la  Commission  qui  ne  font 
pas  partie  de  la  Fonction  publique. 

7.  (1)  La  Commission  se  réunira  aux  Réunions 
dates  et  procédera  de  la  manière  qui  lui 
semblent  le  mieux  convenir  pour  expédier 
ses  affaires. 

(2)  Le  quorum  de  la  Commission  est  de  Quorum 
trois  membres. 

(3)  Le  président  présidera  les  réunions 
de  la  Commission  auxquelles  il  assiste  et 
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ent  and  shall  designate  one  of  the  other 
members  to  preside  at  any  sittings  of  the 
Board  at  which  he  is  not  presents 

8.  (1)  Subject  to  the  regulations  and 
the  direction  of  the  Minister,  the  Board 
shall  administer  the  grants  authorized 
under  this  Act  and  shall  perform  such 
other  duties  and  functions  as  the  Minister 
may  assign  to  it. 

(2)  In  carrying  out  its  duties  and  func- 
tions under  this  Act,  the  Board  shall  use 
the  staff  and  facilities  of  the  Department 
of  Industry,  Trade  and  Commerce  and,  to 
the  extent  deemed  necessary  by  the  Board, 
may,  on  the  direction  of  the  Governor  in 
Council,  make  use  of  such  other  services  of 
the  Government  of  Canada  as  are  avail- 
able and  required  by  it. 


9.  Subject  to  the  regulations,  the  Board 
may  make  such  rules  as  may  be  necessary 
for  the  conduct  of  its  meetings,  the  man- 
agement of  its  affairs  and  the  performance 
of  its  duties  and  functions  and  may  do  all 
things  that  are  necessary  or  proper  to  carry 
out  its  duties  and  functions  under  this  Act. 

10.  The  Board  shall  keep  such  records 
and  books  and  make  such  reports  on  its 
activities  from  time  to  time  as  the  Min- 
ister may  require. 


désignera  un  des  autres  membres  pour  pré- 
sider les  autres  réunions  de  la  Commis- 
sion. 

8.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  et  des  Administra- 
instructions  données  par  le  Ministre,  la  4l°n  de?. 

.    .         ,  ..  ,,    ,    .  .  .  subventions 

Commission  doit  assurer  l  admimstration 
des  subventions  dont  l'attribution  est  auto- 
risée en  vertu  de  la  présente  loi  et  elle  doit 
assumer  les  autres  fonctions  que  le  Minis- 
tre peut  lui  assigner. 

(2)  La  Commission  doit,  pour  s'acquitter  Personnel 
des  fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi, 
faire  appel  au  personnel  et  aux  installations 
du  ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 
et,  dans  la  mesure  où  elle  le  juge  nécessaire, 
elle  peut  également,  selon  les  instructions 
du  gouverneur  en  conseil,  faire  appel  aux 
autres  services  que  le  gouvernement  du 
Canada  est  en  mesure  de  lui  offrir  et  dont 
elle  a  besoin. 

9.  Sous  réserve  des  règlements,  la  Com-  Règles 
mission  peut  établir  les  règles  nécessaires  à 

la  tenue  de  ses  réunions,  à  la  direction  de 
ses  affaires  et  à  l'exécution  de  ses  fonctions 
et  elle  peut  faire  tout  ce  qui  est  nécessaire 
ou  approprié  pour  s'acquitter  des  fonctions 
que  lui  confère  la  présente  loi. 

10.  La  Commission  doit  garder  les  dos-  Rapports 
siers  et  livres  et  préparer  périodiquement 

les  rapports  d'activité  que  le  Ministre  peut 
exiger. 


Employment  Support  Grants 

Application  ]j.  Upon  application  therefor  to  the 
Board  by  a  manufacturer  who  establishes 
that  the  work  force  at  his  plant  is  or  is 
likely  to  be  significantly  reduced  through 
lay-offs  during  a  specified  period  by  reason 
of  the  application  of  measures  taken  by 
other  countries  in  respect  of  imports  there- 
in from  Canada,  the  Board  may,  subject 
to  this  Act  and  the  regulations,  authorize 
the  payment  to  the  manufacturer  of  an 
employment  support  grant  pursuant  to  this 
Act  in  respect  of  any  prescribed  assistance 
period  determined  by  the  Board  in  respect 
of  that  manufacturer. 


Subventions  de  soutien  de  l'emploi 

11.  Sur  demande  présentée  à  la  Commis-  Demande 
sion  par  un  fabricant  qui  établit  que  les 
effectifs  de  la  main-d'œuvre  de  son  usine 
devront  certainement  ou  probablement  être 
réduits  par  des  mises  à  pied  pendant  une 
période  spécifiée  à  cause  de  l'application  de 
mesures  prises  par  d'autres  pays  relative- 
ment aux  importations  en  provenance  du 
Canada,  la  Commission  peut,  sous  réserve 
des  autres  dispositions  de  la  présente  loi 
ainsi  que  des  règlements,  autoriser  le  verse- 
ment au  fabricant,  en  application  de  la  pré- 
sente loi,  d'une  subvention  de  soutien  de 
l'emploi  relative  à  toute  période  prescrite 
d'assistance  déterminée  par  la  Commission 
pour  ce  fabricant. 
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12.  The  amount  of  any  grant  that  may 
be  authorized  by  the  Board  to  a  manufac- 
turer shall  neither  exceed  such  amount  as 
may  be  prescribed  nor  be  greater  than  any 
lesser  amount  that,  in  the  opinion  of  the 
Board,  would  .be  adequate  to  maintain 
employment  by  the  manufacturer  through- 
out the  prescribed  assistance  period  at  such 
levels  as  those  prescribed  or  specified  by 
the  Board,  as  the  case  may  be. 

13.  No  grant  shall  be  paid  to  a  manu- 
facturer in  respect  of  a  plant  or  otherwise 
for  an  assistance  period  unless  at  the  term- 
ination of  the  assistance  period,  the  Board 
is  satisfied  that,  to  the  extent  that  in  the 
opinion  of  the  Board  was  possible  under 
the  circumstances,  the  manufacturer  has 
maintained  the  level  of  employment 
throughout  the  assistance  period  in  accord- 
ance with  the  specifications  of  the  Board  or 
at  prescribed  levels  if  the  Board  did  not 
specify  any  levels  of  employment  for  that 
manufacturer. 

14.  The  Board  in  considering  an  appli- 
cation by  a  manufacturer  for  a  grant  in 
respect  of  a  plant  or  otherwise  shall  take 
into  account  all  relevant  factors  including 

(a)  the  levels  of  employment  and  pro- 
duction at  other  plants  in  Canada  of  the 
manufacturer  or  of  any  persons  asso- 
ciated or  affiliated  with  the  manufac- 
turer, and 

(6)  the  prices  paid  by  the  manufacturer 
to  suppliers  for  goods  that  enter  into  the 
cost  of  production  of  the  manufacturer. 

15.  (1)  Where  a  manufacturer  who 
makes  an  application  under  this  Act  for  a 
grant  is  unable  to  comply  with  any  regu- 
lations applicable  in  his  case  and  the  Board 
is  of  the  opinion  that  a  grant  to  the  manu- 
facturer would  not  be  outside  the  purposes 
of  this  Act,  as  described  in  section  3,  the 
Board  may,  having  regard  to  the  purposes 
of  this  Act,  recommend  to  the  Governor  in 
Council  that  a  grant  be  authorized  under 
this  Act  for  that  manufacturer. 


12.  Le  montant  de  la  subvention  dont  la  Montant 
Commission  peut  autoriser  le  versement  àde,a.Bub" 
un  fabricant  ne  doit  en  aucun  cas  ni  dépas-  ventlon 
ser  le  montant  qui  peut  être  prescrit  ni  dé- 
passer tout  montant  inférieur  à  ce  dernier 

qui  suffirait,  de  l'avis  de  la  Commission, 
pour  maintenir  l'emploi,  pour  ce  fabricant, 
pendant  toute  la  période  prescrite  d'assis- 
tance, aux  niveaux  qui  sont  prescrits  ou 
spécifiés  par  la  Commission,  selon  le  cas. 

13.  Aucune  subvention  ne  doit  être  Ver-  Niveaux 
sée  à  un  fabricant  à  l'égard  d'une  usine  ou  àmainte- 
à  un  autre  égard,  pour  une  période  d'assis-  mr 
tance,  à  moins  qu'à  la  fin  de  celle-ci  la 
Commission  ne  soit  convaincue  que,  dans 

la  mesure  où  elle  estime  que  cela  était  pos- 
sible dans  les  circonstances,  le  fabricant  a 
maintenu  l'emploi  pendant  toute  la  période 
d'assistance  soit  aux  niveaux  qu'elle  a 
spécifiés,  soit  aux  niveaux  prescrits  si  elle 
n'a  pas  spécifié  de  niveaux  d'emploi  pour 
ce  fabricant. 

14.  La  Commission  doit,  lorsqu'elle  étu-  Éléments  à 
die  une  demande  de  subvention  présentée  considérer 
par  un  fabricant,  relativement  à  une  usine 

ou  à  un  autre  égard,  tenir  compte  de  tous 
les  éléments  pertinents,  y  compris 

a)  les  niveaux  de  l'emploi  et  de  la  pro- 
duction aux  autres  usines,  au  Canada,  du 
fabricant  ou  des  personnes  qui  lui  sont, 
le  cas  échéant,  associées  ou  affiliées,  et 

b)  les  prix  payés  par  le  fabricant  aux 
fournisseurs  pour  des  marchandises  in- 
cluses dans  le  coût  de  production  du 
fabricant. 

15.  (1)  Lorsqu'un   fabricant  qui  pré-Casspé- 
sente  une  demande  de  subvention  en  vertu  ciaux 
de  la  présente  loi  est  incapable  de  se  con- 
former aux  règlements  applicables  à  son 

cas,  la  Commission,  si  elle  est  d'avis  que 
l'attribution  d'une  subvention  au  fabricant 
ne  dépasserait  pas  les  objets  de  la  présente 
loi,  tels  qu'ils  sont  décrits  à  l'article  3, 
peut,  compte  tenu  des  objets  de  la  présente 
loi,  proposer  au  gouverneur  en  conseil  que 
l'attribution  d'une  subvention  soit  autori- 
sée en  vertu  de  la  présente  loi  pour  ce 
fabricant. 
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(2)  If,  following  a  recommendation 
under  subsection  (1),  the  Governor  in 
Council  so  directs,  the  Board  may  author- 
ize payment  of  a  grant  to  the  manufac- 
turer for  an  assistance  period  in  such 
amount  as  it  considers  appropriate  for  the 
purpose  of  maintaining  employment  at  a 
plant  of  the  manufacturer,  subject  to  such 
terms  and  conditions,  if  any,  as  may  be  set 
out  in  the  directions  of  the  Governor  in 
Council. 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  pay- 
ment of  a  grant  authorized  by  the  Board 
to  a  manufacturer  in  respect  of  a  plant  of 
the  manufacturer  or  otherwise  for  an  as- 
sistance period  shall  not  be  made  until  the 
termination  of  such  assistance  period. 

(2)  Notwithstanding  section  13,  the 
Board  may,  if  in  its  opinion  circumstances 
so  warrant,  authorize  payments  to  a  manu- 
facturer during  the  assistance  period  of  the 
manufacturer  of  amounts  on  account  of  the 
grant  payable  in  respect  of  that  assistance 
period. 

17.  Where  the  Board  authorizes  the 
payment  of  a  grant,  or  the  payment  of  any 
amount  on  account  of  a  grant,  to  a  manu- 
facturer, the  amount  so  authorized  shall  be 
paid  by  the  Receiver  General  on  the  requi- 
sition of  the  Minister. 


(2)  Si,  à  la  suite  d'une  proposition  faite  Subvention 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  gouverneur  spéciale 
en  conseil  ordonne  de  ce  faire,  la  Commis- 
sion peut  autoriser  le  versement  au  fabri- 
cant, pour  une  période  d'assistance,  d'une 
subvention  dont  le  montant  est  celui 
qu'elle  juge  suffisant  pour  le  maintien  de 
l'emploi  à  une  usine  du  fabricant,  sous  ré- 
serve, le  cas  échéant,  des  conditions  qui 
peuvent  être  fixées  dans  les  instructions 
du  gouverneur  en  conseil. 

16.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Époque  du 
le  versement  d'une  subvention  dont  la  versement 
Commission  a  autorisé  l'attribution  à  un 
fabricant  à  l'égard  d'une  usine  de  celui-ci 

ou  à  un  autre  égard,  pour  une  période  d'as- 
sistance, ne  doit  pas  être  effectué  avant  la 
fin  de  cette  période  d'assistance. 

(2)  Nonobstant  l'article  13,  la  Commis-  Exception 
sion  peut,  si  elle  est  d'avis  que  les  circons- 
tances le  justifient,  autoriser  le  versement 
de  certaines  sommes  à  un  fabricant,  au 
cours  de  la  période  d'assistance  de  ce  der- 
nier, au  titre  de  la  subvention  payable  re- 
lativement à  ladite  période. 

17.  Lorsque  la  Commission  autorise  le  Mode  de 
versement  à  un  fabricant  soit  d'une  sub-  versement 
vention,  soit  de  toute  somme  à  valoir  sur 

une  subvention,  le  montant  du  versement 
ainsi  autorisé  doit  être  payé  par  le  rece- 
veur général  à  la  demande  du  Ministre. 


General 

Regulations     18.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  assistance  period  or 
periods  in  respect  of  which  grants  may 
be  paid  or  applied  under  this  Act; 
(6)  respecting  the  level  or  levels  of  em- 
ployment that  are  to  be  maintained 
during  any  prescribed  assistance  period 
as  a  qualification  for  a  grant  under  this 
Act; 

(c)  respecting  the  information  to  be  sub- 
mitted with  applications  for  grants  or  to 
be  required  for  the  purposes  of  such  ap- 
plications ; 


Dispositions  générales 

18.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Réglementa 
blir  des  règlements 

a)  concernant  la  ou  les  périodes  d'assis- 
tance pour  lesquelles  des  subventions 
peuvent  être  versées  ou  affectées  en 
vertu  de  la  présente  loi; 

b)  concernant  le  niveau  ou  les  niveaux 
d'emploi  qui  doivent  être  maintenus  au 
cours  de  toute  période  prescrite  d'assis- 
tance pour  ouvrir  droit  à  une  subvention 
prévue  par  la  présente  loi  ; 

c)  concernant  les  renseignements  qui 
doivent  accompagner  les  demandes  de 
subventions  ou  qui  sont  exigés  pour  ces 
demandes  ; 
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(d)  respecting  the  manner  or  means  in  or 
by  which  the  amounts  of  any  grants 
shall  be  computed,  which,  so  far  as  prac- 
ticable, shall  be  related  to  the  extent  of 
the  adverse  effects  incurred  by  a  manu- 
facturer by  reason  of  the  imposition  of 
foreign  import  surtaxes  or  the  taking 
of  other  foreign  actions  having  a  like 
effect; 

(e)  prescribing  the  matters  that  shall 
be  taken  into  account  in  considering 
whether  a  manufacturer  qualifies  for  a 
grant  under  this  Act;  and 

(/)  generally,  respecting  any  matter  or 
thing  necessary  to  effect  the  purposes  of 
this  Act. 


d)  concernant  la  méthode  de  calcul  des 
montants  de  subvention  qui,  autant  que 
possible,  doivent  être  en  rapport  avec 
l'importance  des  effets  néfastes  subis  par 
un  fabricant  du  fait  de  l'imposition  de 
surtaxes  étrangères  à  l'importation  ou  de 
la  prise  d'autres  mesures  étrangères  dont 
les  effets  sont  analogues; 

e)  prescrivant  les  facteurs  dont  il  faut 
tenir  compte  pour  déterminer  si  un  fa- 
bricant a  droit  à  une  subvention  prévue 
par  la  présente  loi;  et 

/)  concernant,  en  général,  tout  ce  qui  est 
nécessaire  pour  réaliser  les  objets  de  la 
présente  loi. 


lecovery  19.  Any  payment  made  to  a  manufac- 
turer as  or  on  account  of  a  grant  to  which 
the  manufacturer  was  not  entitled  under 
this  Act  or  the  regulations  shall  be  repaid 
to  the  Receiver  General  by  the  manufac- 
turer and  may  be  recovered  from  the  manu- 
facturer at  any  time  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

Income  20.  For  greater  certainty,  any  amount 

paid  to  a  manufacturer  as  a  grant  under 
this  Act  shall,  for  the  purposes  of  the  In- 
come Tax  Act,  be  included  in  computing 
the  income  of  the  manufacturer  from  carry- 
ing on  his  business  for  his  taxation  year 
in  which  the  amount  was  received  by  him. 

/21.  The  Minister  shall  as  soon  as  pos- 
sible after  the  end  of  each  annual  quarter 
prepare  a  report  on  the  administration  of 
this  Act  during  that  annual  quarter  and 
shall  cause  such  report  to  be  laid  before 
Parliament  forthwith  upon  the  completion 
thereof  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  there- 
after that  Parliament  is  sitting./ 


19.  Tout  versement  effectué  au  titre  Recouvre- 
d'une  subvention  à  un  fabricant  qui  n'y  men* 
avait  pas  droit  en  vertu  de  la  présente  loi 

et  des  règlements  doit  être  remboursé  au 
receveur  général  par  le  fabricant  et  peut 
être  recouvré  de  ce  dernier  à  tout  moment 
en  tant  que  dette  exigible  par  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada. 

20.  Il  est  précisé  que  toute  somme  ver-  Revenu 
sée  à  un  fabricant  à  titre  de  subvention  en 
vertu  de  la  présente  loi  doit,  aux  fins  de  la 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  être  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  fabricant  pro- 
venant de  l'exploitation  de  son  entreprise 
pour  l'année  d'imposition  pendant  laquelle 
il  a  reçu  cette  comme. 

21.  Le  Ministre  doit,  dès  que  possible  Rapport 
après  la  fin  de  chaque  trimestre,  ré- annuel 
diger  un  rapport  sur  l'application  de  la 
présente  loi  au  cours  du  trimestre  et  le  faire 
déposer  devant  le  Parlement  dès  que  la 
rédaction  en  est  terminée  ou,  si  le  Parle- 
ment ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un  des 
quinze  premiers  jours  où  il  siège  par  la 

suite. 
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An  Act  to  amend  the  Northwest  Atlantic 
Fisheries  Convention  Act 

[Assented  to  14th  October,  1971) 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  Northwest  Atlantic  Fisheries 
Convention  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  section  3  there- 
of, the  following  sections: 

"3a.  (1)  In  this  section, 

(a)  "Canadian  fishing  vessel"  means  a 
fishing  vessel 

(i)  that  is  registered  or  licensed  in 
Canada  under  the  Canada  Shipping 
Act  and  is  owned  by  one  or  more 
persons  each  of  whom  is  a  Canadian 
citizen,  a  person  resident  and  domi- 
ciled in  Canada  or  a  corporation  in- 
corporated under  the  laws  of  Canada 
or  of  a  province  and  having  its  prin- 
cipal place  of  business  in  Canada,  or 

(ii)  that  is  not  required  by  the 
Canada  Shipping  Act  to  be  regis- 
tered or  licensed  in  Canada  and  is 
not  registered  or  licensed  elsewhere 
but  is  owned  in  the  manner  described 
in  subparagraph  (i)  ;  and 

(6)  "foreign  government"  means  any 
government  designated  by  regulation 
under  this  section. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Convention  pour 
les  pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest 

.   [Sanctionnée  le  14  octobre  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1953-54, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes0- 18 = 
du  Canada,  décrète:  19^"67'  fli 

'  e.  96,  art.  64 

1.  La  Loi  sur  la  Convention  pour  les 
pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest  est 
modifiée  par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'article  3,  des  articles  suivants: 

«3a.  (1)  Dans  le  présent  article,  Définitions 

a)  «bâtiment  de  pêche  canadien>  dé-  «bâtiment 
signe  un  bâtiment  de  pêche  de  P^he 

(i)  qui  est  immatriculé  au  Canada 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  ou  pourvu 
d'un  permis  délivré  au  Canada  en 
vertu  de  cette  loi  et  qui  appartient 
à  un  ou  plusieurs  propriétaires  qui 
sont  des  citoyens  canadiens  résidants 
et  domiciliés  au  Canada  ou  des  cor- 
porations constituées  en  vertu  des 
lois  du  Canada  ou  d'une  province  et 
ayant  leur  bureau  principal  au 
Canada,  ou 

(ii)  pour  lequel  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  n'exige  pas 
qu'il  soit  immatriculé  au  Canada  ni 
pourvu  d'un  permis  délivré  au  Ca- 
nada et  qui  n'est  pas  immatriculé 
ailleurs  ni  pourvu  d'un  permis  dé- 
livré ailleurs  mais  qui  appartient  à 
un  ou  plusieurs  propriétaires  visés 
au  sous-alinéa  (i)  ;  et 

b)  «gouvernement  étranger>  signifie  .gouver- 
tout  gouvernement  désigné  par  règle-  oaaaai 
ment  établi  en  vertu  du  présent  article. otranKcr" 


tSee  R.S.C.,  1970  (2nd  Supp.),  c.  12. 


t  Voir  S.R.C.  de  1970  (  2*  Supp.),  c.  12. 
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(2)  Every  owner  or  master  of  a  Cana- 
dian fishing  vessel  that  is  within  the 
Convention  area  shall,  upon  the  request 
of  any  person  authorized  for  the  purpose 
by  a  foreign  government,  permit  that 
person  to  board  the  vessel  and  inspect 
the  fishing  gear  and  catch  thereof. 


(3)  A  Protection  Officer  may,  upon 
request  to  the  owner  or  master  of  any 
fishing  vessel  that  is  within  the  Conven- 
tion area,  board  the  vessel  and  inspect 
the  fishing  gear  and  catch  thereof. 

(4)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  designating  the  foreign  govern- 
ments that  may  authorize  persons  to 
carry  out  inspections  described  in  sub- 
section (2)  on  board  Canadian  fishing 
vessels  ; 

(6)  prescribing,  for  the  purpose  of 
carrying  out  inspections  under  this 
section,  the  means  and  procedures  of 
identification  of 

(i)  Protection  Officers,  and 

(ii)  persons  authorized  by  a  foreign 
government  to  carry  out  inspections 
on  board  Canadian  fishing  vessels; 

(c)  limiting  the  extent  of  any  inspec- 
tion on  board  a  Canadian  fishing  ves- 
sel by  a  person  authorized  by  a  par- 
ticular foreign  government  to  carry 
out  inspections  under  subsection  (2)  ; 
and 

(d)  requiring  the  submission  of  reports 
by  Protection  Officers  of  any  inspec- 
tions made  under  subsection  (3)  and 
prescribing  the  form  of  such  report. 


(2)  Tout  propriétaire  ou  capitaine  d'un  inspection 
bâtiment  de  pêche  canadien  se  trouvant  par  des 
dans  la  zone  de  la  Convention  doit,  à  la  étrangers™ 
demande  d'une  personne  autorisée  à  cette 

fin  par  un  gouvernement  étranger,  per- 
mettre à  cette  personne  de  monter  à 
bord  du  bâtiment  et  d'inspecter  son  agrès 
de  pêche  et  sa  prise. 

(3)  Un  préposé  à  la  protection  peut,  inspection 
sur  demande  adressée  au  propriétaire  ou  paf les.  . , 

a  •  i       a,    préposes  a  la 

au  capitaine  de  tout  bâtiment  de  pèche  protection 
se  trouvant  dans  la  zone  de  la  Conven- 
tion, monter  à  bord  du  bâtiment  et  ins- 
pecter son  agrès  de  pêche  et  sa  prise. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  désignant  les  gouvernements  étran- 
gers qui  peuvent  autoriser  des  person- 
nes à  faire  des  inspections  visées  au 
paragraphe  (2)  à  bord  de  bâtiments 
de  pêche  canadiens; 
6)  prescrivant,  aux  fins  des  inspections 
à  faire  en  vertu  du  présent  article,  les 
voies  et  moyens  d'identification 

(i)  des  préposés  à  la  protection,  et 

(ii)  des  personnes  autorisées  par  un 
gouvernement  étranger  à  faire  des 
inspections  à  bord  des  bâtiments  de 
pêche  canadiens; 

c)  restreignant  l'inspection  que  peut 
faire  à  bord  d'un  bâtiment  de  pêche 
canadien  une  personne  autorisée,  par 
un  gouvernement  étranger  déterminé, 
à  faire  des  inspections  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ;  et 

d)  exigeant  que  les  préposés  à  la  pro- 
tection fassent  des  rapports  sur  toutes 
inspections  faites  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  et  prescrivant  la  forme  du 
rapport. 


Offence  and  3b.  Every  person  who  violates  SUb- 
punishment  section  (2)  of  section  3a  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  month  or  to  both." 


3b.  Quiconque  enfreint  le  paragraphe  Infraction 
(2)  de  l'article  3a  est  coupable  d'une etpeine 
infraction  et  passible  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité  d'une  amende 
de  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  empri- 
sonnement d'un  mois  au  plus,  ou  de  l'une 
et  l'autre  peine.» 
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2.  (1)  In  this  section, 

(a)  "old  law"  means  the  statutes  in  force 
prior  to  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970  that 
are  repealed  and  replaced  by  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970;  and 
(6)  "new  law"  means  the  Revised  Sta- 
tutes of  Canada,  1970. 

(2)  The  amendments  made  by  this  Act 
to  or  in  terms  of  the  old  law  shall  be 
deemed  to  have  been  made  correspondingly 
to  or  in  terms  of  the  new  law,  effective  on 
the  day  the  new  law  comes  into  force  or 
the  day  this  Act  comes  into  force,  which- 
ever is  the  later  day;  and,  without  limiting 
the  powers  of  the  Statute  Revision  Com- 
mission under  An  Act  respecting  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  the  Statute  Re- 
vision Commission  shall,  in  selecting  Acts 
for  inclusion  in  the  supplement  of  the  con- 
solidation referred  to  in  section  3  of  that 
Act,  include  therein  the  amendments  so 
made  by  this  Act  in  the  form  in  which 
those  amendments  are  deemed  by  this  sec- 
tion to  have  been  made. 


2.  (1)  Dans  le  présent  article,  Interpréta- 
tion 

a)  «anciennes  lois>  désigne  les  lois  en  «anciennes 
vigueur  avant  l'entrée  en  vigueur  des  lois. 
Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  et 

qui  sont  abrogées  et  remplacées  par  ces 
derniers;  et 

b)  «nouvelles  lois»  désigne  les  Statuts  «nouvelles 
revisés  du  Canada  de  1970. 


(2)  Les  modifications  apportées  par  la  Application 
présente  loi  aux  anciennes  lois  ou  à  leurs  aux  „ 

,     .  ,  nouvelles 

termes  sont  également  censées  avoir  ete  lois 
apportées  aux  nouvelles  lois  ou  à  leurs 
termes  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
des  nouvelles  lois  ou  de  celle  de  la  présente 
loi  si  elle  lui  est  postérieure  ;  et  la  Commis- 
sion de  revision  des  Statuts,  tout  en  con- 
servant sans  restriction  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  conférés  en  vertu  de  la  Loi  con- 
cernant les  Statuts  revisés  du  Canada,  doit, 
en  choisissant  les  lois  à  inclure  dans  le 
supplément  de  la  codification  mentionné 
à  l'article  3  de  cette  loi,  y  inclure  les  modi- 
fications ainsi  apportées  par  la  présente 
loi  en  la  forme  dans  laquelle  ces  modifica- 
tions sont,  aux  termes  du  présent  article, 
censées  y  avoir  été  apportées. 
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$673,910,285 
granted  for 
1971-72 


Ad  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1972. 

[Assented  to  15th  December,  1971] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray 
certain  expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1972;  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May 
it  therefore  please  Your  Majesty,  that 
it  may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by 
the  Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Ap- 
propriation Act  No.  4,  1971. 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
six  hundred  and  seventy-three  million,  nine 
hundred  and  ten  thousand,  two  hundred 
and  eighty-five  dollars,  towards  defraying 
the  several  charges  and  expenses  of  the 
public  service,  from  the  1st  day  of  April, 
1971  to  the  31st  day  of  March,  1972,  not 
otherwise  provided  for,  and  being  the  total 
of  the  amounts  of  the  items  set  forth  in  the 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1972. 

[Sanctionnée  le  15  décembre  1971] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1972,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  n°  4  de  1971  portant  affectation abrégé 
de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $673,910.285 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme^°rdé' 
n'excédant  pas  en  tout  six  cent  soixante  1971-72 
treize  millions  neuf  cent  dix  mille  deux  cent 
quatre-vingt-cinq  dollars,  pour  subvenir 

aux  diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  1"  avril  1971  jusqu'au 
31  mars  1972,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  le  total  des  montants 
des  articles  énoncés  au  budget  supplémen- 
taire (A)  pour  l'année  financière  se  termi- 
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Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal 
year  ending  the  31st  day  of  March,  1972, 
as  contained  in  the  Schedule  to  this  Act. . 
 $673,910,285 

Purpose  and  3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
effect  of  Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
eac  item  [^Qm  mav  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1971. 

Commit-  4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
mente  referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2),  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2). 

idem  (2)  Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(6)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 


nant  le  31  mars  1972,  contenus  dans 
l'annexe  de  cette  loi  $673,910,285 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  àeJ*etde 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article6 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1er  avril  1971. 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engagements 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionnée dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- idem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 

o)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 
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said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 


5.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  55  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 

5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon- Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de^ndre] 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics, 
conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1971-72.  The  amount  hereby  granted  is  $673,910,285,  being  th< 
total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

1 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1972  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

% 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

Administration — Program  expenditures  . 

Research  Program 

1,229,500 

5a 

Production  and  Marketing  Program 

1,548,300 

10a 
15a 

Loans,  Investments  and  Advances 

493,500 
950,000 

L16a 
L17a 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  for 
the  acquisiton  of  capital  equipment  for  Race  Track  Supervision  

Loans  in  the  1971-72  and  1972-73  fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and  conditions 
prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  construction  of  multi-purpose 
exhibition  buildings 

Health  of  Animals  Program 

75,000 
10,000,000 

20a 

Board  of  Grain  Commissioners  Program 

394,300 

25a 

140,700 

14,831,300 

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

30a 

8,000 

COMMUNICATIONS 

la 

504,000 
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C.  58 


D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1971-72.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $673,910,285, 
soit  le  total  des  montants  des  articles  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe. 

es f  Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1972 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°du 
crédit 


la 


5a 


10a 
15a 


L16a 


L17a 


Service 


AGRICULTURE 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  de  recherches 
Recherches — Dépenses  du  programme  


Programme  de  la  production  et  des  marches 


Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement . 
Production  et  marchés — Contributions  


Montant 


Prêts,  placements  et  avances 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  en  vue  de 
l'achat  de  biens  d'équipement  pour  le  compte  de  la  Surveillance  des  champs  de  courses 
Prêts  pendant  les  années  financières  1971-72  et  1972-73,  selon  les  modalités  prescrites  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  le  financement  de  la  construction  de  bâtiments  d  ex- 
position à  usages  multiples  


20a 


25a 


30a 


la 


Programme  d'hygfene  vétérinaire 
Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme  


Programme  de  la  commission  des  grains 
Commission  des  grains — Dépenses  du  programme  


B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 
Commission  canadienne  du  lait— Dépenses  du  programme  


COMMUNICATIONS 

Communications— Dépenses  de  fonctionnement  

1253 


1,229,500 


1,548,300 


493,500 
950,000 


75,000 


10,000,000 


394,300 


140,700 


Total 


14,831,300 


8,000 


504,000 
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19-20  Elk.  II 


Service 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Consumer  Affairs  Program 
Consumer  Affairs — Program  expenditures  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Mineral  and  Energy  Resources  Program 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates 
and  contributions — To  extend  the  purposes  of  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  8,  1971  to  include  payments  in  the  amount  of  $500,000  to 
Thorburn  Mining  Limited,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  pursuant  to  an  agreement  between  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  Her  Majesty  in  right  of  Nova  Scotia  and  Thorburn  Mining  Limited  in  respect 
of  the  McBean  Mine  in  Pictou  County,  Nova  Scotia,  and  to  authorize  the  Cape 
Breton  Development  Corporation  to  assist  Thorburn  Mining  Limited  in  the  manage- 
ment and  operation  of  the  said  mine  and  to  provide  a  further  amount  of  


Earth  Sciences  Program 

Earth  Sciences — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   

Earth  Sciences — Capital  expenditures  


B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 
Atomic  Energy  Control  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates  


C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Loans,  Investments  and  Advances 

Loans  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  approve,  to  finance  the 
Rehabilitation  of  the  Glace  Bay  Heavy  Water  Plant  


E— NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  Expenditures  


Amount 


Total 


60,000 


25,000 


2,931,000 


2,199,500 
504,500 


5,660,000 


3,625,000 


95,000,000 


368,400 
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N°  du 
crédit 


5a 


la 


5a 


15a 
20a 


30a 


L51a 


65a 


Service 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 
Programme  de  la  consommation 
Consommation — Dépenses  du  programme  


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget . 


Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au 
budget  et  contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Énergie,  Mines  et 
Ressources)  de  la  Loi  n°  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits  afin  d'inclure  des  verse- 
ments d'un  montant  de  $500,000,  conformément  aux  modalités  prescrites  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  en  vertu  d'une  entente  entre  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
Sa  Majesté  du  chef  de  la  Nouvelle-Écosse  et  la  Thorburn  Mining  Limited  au  sujet  de 
la  mine  McBean  dans  le  comté  de  Pictou  (Nouvelle-Écosse)  et  pour  autoriser  la 
Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  aider  la  Thorburn  Mining  Limited  dans 
la  gestion  et  l'exploitation  de  ladite  mine,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire 
de  


Programme  des  sciences  de  la  terre 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  budget  et  con- 
tributions   

Sciences  de  la  terre — Dépenses  d'investissement  


B— COMMISSION  DE  CONTROLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 
Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Subventions  inscrites  au  budget. . 


C— L'ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 
Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 
Prêts,  placements  et  avances 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur 
en  conseil,  en  vue  de  financer  la  remise  en  état  de  l'usine  d'eau  lourde  de  Glace  Bay 


E— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  

1255 


Montant 


Total 


60,000 


25,000 


2,931,000 


2,199,500 
504,500 


5,660,000 


3,625,000 


95,000,000 


368,400 
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SCHEDULE — Continued 


iNO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENVIRONMENT 

$ 

$ 

Administration  Program 

la 

Administration  — Program  Expenditures  

Environmental  Quality  Program 

1,504,000 

5a 
10a 
15a 

Renewable  Resources  Program 

6,620,800 
2,240,300 
226,000 

20a 
25a 

Renewable  Resources — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and 

5,396,100 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

la 
10a 

External  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  pay 
îifebcooiiidi to  Lu  iiic  aiiiuuiiLo  Hiiu  iii  liic  currencies  in  wiucn  tney  are  levied,  aim  ciuuiiui 
ity  to  pay  other  amounts  specified  in  currencies  of  the  countries  indicated,  notwith- 
standing that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian 

ijuaiio,  xxivcotiiiciiXio  Hiiu  Auvances 

333,427 
773,252 

Ll3a 

To  increase  from  $1,300,000  to  $1,600,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  loans  and  advances  to  em- 
ployees posted  abroad  established  by  Vote  L12c,  Appropriation  Act  No.  1,  1971, 

300,000 

1,406,679 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

20a 

\ytuiO'\iiaii  luxjci  national  jL^cveiopmeni  Agency — i  ne  grants  us  tea  in  ine  HiST/imaies  aiiu 

22,000,000 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

la 

715,400 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


la 


5a 
10a 
15a 


20a 
25a 


ENVIRONNEMENT 
Programme  d' administration 
Adniinistration — Dépenses  du  programme  


Programme  relatif  a  la  qualité  de  l'environnement 


Qualité  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement . 
Qualité  de  l'environnement — Dépenses  d'investissement. . . 
Qualité  de  l'environnement — Contributions  


Programmes  des  ressources  renouvelables 

Ressources  renouvelables — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  budget 

et  contribution  

Ressources  renouvelables — Dépenses  d'investissement  


la 
10a 


L13a 


20a 


la 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES 
A— MINISTÈRE 


Affaires  extérieures — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  extérieures — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  autorisation  de 
payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays  où  elles  sont 
prélevées,  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des  pays 
indiqués,  même  si  le  montant  global  des  paiements  peut  dépasser  l'équivalent  en 
dollars  canadiens  établi  en  octobre  1971  à  


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $1,300,000  à  $1,600,000  le  montant  imputable  en  tout  temps  au  compte 
d'avance  de  fonds  de  roulement  établi  par  le  crédit  L12c  de  la  Loi  n°  1  de  1971  portant 
affectation  de  crédits,  afin  d'assurer  des  prêts  et  des  avances  aux  employés  en  poste  à 
l'étranger;  montant  supplémentaire  requis  


B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international— Subventions  inscrites  au  budget  et 
contributions  


FINANCES 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

Politiques  financières  et  économiques— Dépenses  du  programme  

1257 


1,504,000 


6,620,800 
2,240,300 
226,000 


3,596,950 
5,396,100 


333,427 


773,252 


300,000 


715,400 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


15a 


16a 


FINANCE— Continued 
A— DEPARTMENT— Continued 
Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  Expenditures  


Special  Programs 
Special  Programs — Grant  to  the  St.  Jean-Vianney  Disaster  Fund . 


93,138 


1,250,000 


Federal-Provincial  Employment  Loans  Program  1971 


Loans,  Investments  and  Advances 

Federal-Provincial  Employment  Loans  Program  1971 — Loans  to  provinces,  provincial 
agencies  and  municipalities  as  defined  in  the  Municipal  Development  and  Loan  Act 
in  the  1971-72  and  1972-73  fiscal  years,  for  the  purpose  of  assisting  in  the  creation  of 
employment,  in  accordance  with  terms  and  conditions  set  out  in  agreements  entered 
into  between  the  Minister  of  Finance  and  the  provinces,  the  loans  to  each  such  prov- 
ince, including  the  provincial  agencies  and  municipalities  within  that  province, 

(a)  not  to  exceed  the  following  amounts: 


(i)  Newfoundland  $  7,500,000 

(ii)  Prince  Edward  Island   1 , 000 , 000 

(iii)  Nova  Scotia   7,400,000 

(iv)  New  Brunswick   9,000,000 

(v)  Quebec   63,200,000 

(vi)  Ontario   26,500,000 

(vii)  Manitoba   9,000,000 

(viii)  Saskatchewan   6,900,000 

(ix)  Alberta   8,500,000 

(x)  British  Columbia   21,000,000 

(xi)  Yukon  Territory   200,000 

(xu)  Northwest  Territories   300,000 


$160,500,000 


except  that  where  any  province  does  not  use  all  or  any  portion  of  its  aforementioned 
allocated  amount,  the  Minister  of  Finance  may  add  the  said  unused  portion  to  the 
allocated  amount  available  for  any  other  province  or  provinces; 

(6)  to  be  secured  by  the  obligations,  as  specified  in  the  agreement  with  that  province, 
of  the  government  of  that  province,  of  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  that 
province  or  of  a  municipality  in  that  province,  each  of  which  complies  with  the 
following  conditions,  namely, 

(i)  it  is  issued  to  or  payable  to  the  credit  of  the  Receiver  General  of  Canada,  and 
is  expressed  to  be  not  negotiable  and  not  Iransferable  or  assignable, 

(ii)  the  term  to  maturity  is  twenty  years  or  such  lesser  period  as  may  be  fixed  by 
the  Minister  of  Finance, 


1258 


it  970-71 


Affectation  de  crédits,  loi  n°  4  de  1971 
ANNEXE— State 


C.  58  11 


N°du 
i  crédit 


15a 


16a 


Service 

FINANCES— Suite 
A— MINISTÈRE— Suite 
Programme  du  tribunal  antidumping 
Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme  


Programmes  spéciaux 

Programmes  spéciaux — Subvention  au  Fonds  de  secours  des  sinistrés  de  Saint-Jean- 
Vianney  


L19a 


Programme  de  prêts  fédéral-provincial  de  1971  pour  la  création  d'emplois 

Prêts,  placements  et  avances 

Programme  de  prête  fédéral-provincial  de  1971  pour  la  création  d'emplois — Prêts  aux 
provinces,  organismes  provinciaux  et  municipalités,  tels  que  les  définit  la  Loi  sur  le 
développement  et  les  prêts  municipaux,  au  cours  des  années  financières  1971-72  et 
1972-73,  afin  d'aider  à  la  création  d'emplois,  en  conformité  des  conditions  prescrites 
dans  les  accords  conclus  entre  le  ministre  des  Finances  et  les  provinces;  les  prêts  à 
chacune  de  ces  provinces,  y  compris  les  organismes  provinciaux  et  les  municipalités 
dans  la  province, 

a)  ne  devant  pas  dépasser  les  montants  suivante: 


Terre-Neuve  $  7,500,000 

île-du-Prince-Édouard   1 , 000 , 000 

Nouvelle-Écosse   7, 400, 000 

Nouveau-Brunswick   9,000,000 

Québec   63,200,000 

Ontario   26,500,000 

Manitoba   9,000,000 

Saskatchewan   6,900,000 

Alberta   8,500,000 

Colombie-Britanniq  ue   21, 000 , 000 

(xi)  Territoire  du  Yukon   200,000 

(xii)  Territoires  du  Nord-Ouest   300,000 


(i) 

(ii) 
(iii) 
(iv) 

(v) 
(vi) 
(vii) 
(viii) 
(ix) 

(x) 


$160,500,000 


sauf  que,  dans  les  cas  où  une  province  n'utilise  pas  la  totalité  ou  une  partie  du  montant 
qui  lui  est  alloué  ci-dessus,  le  ministre  des  Finances  peut  ajouter  le  montant  inutilisé 
au  montant  alloué  à  l'une  des  autres  provinces  ou  à  plusieurs  autres  provinces; 

b)  devant  être  garantis,  comme  le  stipule  l'accord  conclu  avec  la  province,  par  des 
obligations  de  cette  province,  d'un  agent  de  Sa  Majesté  du  chef  de  cette  province 
ou  d'une  municipalité  de  cette  province,  et  dont  chacune  satisfait  aux  conditions 
suivantes,  à  savoir 

(i)  l'obligation  est  émise  en  faveur  du  receveur  général  du  Canada  ou  est  payable 
à  son  crédit  et  porte  l'indication  qu'elle  n'est  ni  négociable  ni  transférable, 

(ii)  le  délai  d'échéance  est  de  vingt  ans  ou  toute  autre  période  moindre  que  fixera 
le  ministre  des  Finances, 


Montant 


Total 


93,138 


1,250,000 
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SCHEDULE — Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FINANCE — Concluded 

% 

$ 

A — DEPARTMENT — Concluded 

Federal-Provincial  Employment  Loans  Program  1971 — Concluded 

(iii)  the  obligation  bears  interest  payable  annually  or  semi-annually  at  the  rate 
applicable  pursuant  to  sub-section  (2)  of  section  113  of  the  Canada  Pension 
Plan,  at  the  time  of  the  issue  of  the  obligation  for  obligations  issued  pursuant 
to  that  Act  at  that  time  to  the  Canada  Pension  Plan;  and 
(c)  to  be  made  for  capital  development  projects  which  as  of  November  1,  1971 

(i)  were  not  included  in  the  provincial  or  municipal  capital  expenditure  pro- 
gram planned  for  the  1971-72  or  1972-73  fiscal  years,  or 

(ii)  were  included  in  the  said  program  planned  for  the  said  fiscal  years,  if  the 
province  or  municipality,  as  the  case  may  be,  has  undertaken  to  add  to  such 
program  and  construct  before  March  31,  1973,  additional  capital  develop- 
ment works  at  least  equal  in  cost  to  the  loans  made  in  respect  of  those  pro- 
jects; and 

payment  is  hereby  forgiven  of  that  portion  of  the  principal  amount  of  any  loan  or 
advance  in  respect  thereof  made  pursuant  hereto  to  any  province,  provincial  agency 
or  municipality  for  a  capital  development  project  as  described  in  paragraph  (c)  equal 
to  seventy-five  per  cent  of  normal  direct  onsite  payroll  costs,  as  determined  by  the 
Minister  of  Finance  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  out  in  the  afore- 
mentioned agreements,  incurred  and  paid  before  June  1,  1972,  by  the  province,  pro- 
vincial agency  or  municipality,  as  the  case  may  be,  on  the  capital  development  project 

160,500,000 

162,558,538 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

5a 
10a 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates. 
Loans,  Investments  and  Advances 

1 

6,400,000 

Ll6a 
L17a 

To  extend  the  purposes  of  the  Special  Account  established  by  Loans,  Investments  and 
Advances  Vote  L51a,  Appropriation  Act  No.  9, 1966,  for  financial  assistance  to  Indians 
for  housing,  to  authorize  loans  and  advances  to  Indians  and  Eskimos  for  repairs  or 
improvements  to  houses  at  the  time  of  purchase  in  areas  other  than  Indian  reserves . 

To  increase  from  $70,000  to  $380,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time 
against  the  Special  Account  established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote 
L49c,  Appropriation  Act  No.  9,  1966,  for  losses  sustained  by  the  Central  Mortgage 
and  Housing  Corporation  and  the  Farm  Credit  Corporation  as  a  result  of  loans  made 

Northern  Development  Program 

1 

310,000 

20a 
30a 

Northern  Development — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  S,  1971  to  author- 
ize the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty 
amounting  in  the  aggregate  to  $20,849.69  and  to  provide  a  further  amount  of  

4,490,000 
2,210,000 
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C.  58  13 


N°du 
crédit 


5a 
10a 

L16a 
L17a 


20a 


30a 


Service 


FINANCES — Fin 
A— MINISTÈRE— Fin 

PROGRAMME  DE  PRÊTS  FE  DÉB  AL-PBO  VINCI  AL  DE  1971  POUK  LA  CREATION  D'EMPLOIS — Fin 

(iii)  l'obligation  porte  un  intérêt  payable  une  ou  deux  fois  l'an  au  taux  que  le  para- 
graphe (2)  de  l'article  113  du  Régime  des  pensions  du  Canada  applique,  à 
l'époque  de  l'émission  de  l'obligation,  aux  obligations  émises  en  vertu  de  cette 
loi,  en  faveur  du  Régime  de  pensions  du  Canada; 
c)  devant  être  affectés  à  des  projets  d'investissement  qui,  au  1er  novembre  1971, 

(i)  n'étaient  pas  inclus  dans  le  programme  d'investissement  provincial  ou  muni- 
cipal projeté  pour  les  années  financières  1971-72  ou  1972-73,  ou 

(ii)  étaient  inclus  audit  programme  projeté  pour  lesditee  années  financières,  si  la 
province  ou  la  municipalité,  selon  le  cas,  s'est  engagée  à  ajouter  à  ce  pro- 
gramme et  à  faire  avant  le  31  mars  1973  des  travaux  supplémentaires  d'in- 
vestissement dont  le  coût  est  au  moins  égal  aux  prêta  consentis  au  titre  de  ces 
projets; 

est  accordée  une  exonération  du  remboursement  de  la  partie  du  principal  de  tout  prêt 
ou  toute  avance  accordée  conformément  au  présent  crédit  à  une  province,  à  un 
organisme  provincial  ou  à  une  municipalité  pour  un  projet  d'investissement  comme 
le  décrit  l'alinéa  c),  égale  à  soixante-quinze  pour  cent  des  frais  directs  normaux  de 
main-d'œuvre  engagés  sur  place,  déterminés  par  le  ministre  des  Finances  conformé- 
ment aux  conditions  prescrites  dans  les  accords  susmentionnés,  engagés  et  payés 
avant  le  1er  juin  1972  par  la  province,  l'organisme  provincial  ou  la  municipalité,  selon 
le  cas,  pour  le  projet  d'investissement  


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite 

au  budget  •  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  d'investissement  


Prêts,  placements  et  avances 

Pour  étendre  la  portée  du  compte  spécial  établi  conformément  au  crédit  L51a  (Prêts, 
placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966,  pour  assurer  aux  Indiens 
une  aide  financière  en  matière  de  logement  afin  d'autoriser  des  prêts  et  des  avances 
à  des  Indiens  et  à  des  Esquimaux  pour  la  réparation  ou  l'amélioration,  au  moment  de 

l'achat,  de  maisons  situées  à  l'extérieur  des  réserves  indiennes  

Pour  porter  de  $70,000  à  $380,000  le  montent  imputable  en  tout  temps  au  compte  spécial, 
établi  conformément  au  crédit  L49c  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des 
subsides  n°  9  de  1966,  pour  couvrir  les  pertes  subies  par  la  Société  centrale  d'hy- 
pothèques et  de  logement  et  la  Société  du  crédit  agricole  par  suite  de  prêts  consentis  à 
des  Indiens;  montant  supplémentaire  requis  


Programme  de  développement  du  Nord  canadien 

Développement  du  Nord  canadien— Dépenses  de  fonctionnementr-Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  20  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  S  de  1971  portant 
affectation  de  crédits,  afin  de  radier  des  comptes  certaines  créances  exigibles  et  réclama- 
tions de  Sa  Majesté  représentent  un  total  de  $20,849.69,  et  pour  prévoir  un  montent 
supplémentaire  de  

Autres  paiements  de  transfert  inscrits  au  budget  et  contributions  


Montant 


160,600,000 


Total 


1 

6,400,000 


310,000 


4,490,000 
2,210,000 


162,558,538 
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No.  of 
Vote 


L40a 


L56a 


Service 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT — Concluded 

A— DEPARTMENT— Concluded 

Northern  Development  Program — Concluded 

Loans,  Investments  and  Advances 

To  increase  from  $1,900,000  to  $2,000,000  the  amount  authorized  for  loans  to  the  Govern- 
ment of  the  Yukon  Territory  as  established  by  Loans,  Investments  and  Advances 
Vote  672,  Appropriation  Act  No.  2, 1962  which  vote  authorized  the  making  of  mortgage 
loans  for  low-cost  housing  to  residents  of  the  Territory;  additional  amount  required. . 
Payment  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  the  purchase  of  sufficient  shares 
of  capital  stock  of  Panarctic  Oils  Ltd.  to  maintain  Canada's  equity  in  the  said  com- 
pany at  45  percent  in  accordance  with  agreements  entered  into,  with  the  approval 
of  the  Minister  of  Justice,  between  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  and  Panarctic  Oils  Ltd  


60a 
65a 


10a 


11a 


Conservation  Program 

Conservation — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Conservation — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures  on  the 
proposed  new  National  Park  in  Ontario  


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 


A— DEPARTMENT 

Trade — Industrial  Program 

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $2,299,999  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  35,  Appropria- 
tion Act  No.  S,  1971  for  the  purposes  of  this  Vote  

Trade-Industrial — To  extend  the  purposes  of  Industry  Vote  30c,  Appropriation  Act  No.  1, 
1968 

(a)  to  include  in  the  category  eligible  for  the  provision  of  insurance  thereunder  on 
the  loans  therein  described,  a  manufacturer  in  Canada  who 
(i)  requires  such  loan  in  order  to  adjust  to  changes  in  conditions  affecting  his 
access  to  foreign  markets  which  are  attributable  to  the  imposition  by  a 
country  other  than  Canada  of  a  temporary  import  surtax  or  to  the  taking 
by  such  country  of  other  actions  having  a  like  effect,  and 
is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance; 

to  increase  the  aggregate  amount  of  insurance  that  may  be  provided  thereunder 
from  $100  million  to  $250  million  and  to  extend  the  date  before  which  loans  as 
described  therein  must  have  been  made  in  order  to  be  eligible  for  such  insurance 
from  January  1,  1973  to  January  1,  1976;  and 

to  authorize  the  General  Adjustment  Assistance  Board,  in  the  current  and  sub- 
sequent fiscal  years  and  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by 
the  Governor  in  Council, 

(i)  in  respect  of  any  loan  to  a  person  described  in  the  said  vote  previously  made 
or  insured  by  the  Board  under  the  General  Adjustment  Assistance  Program, 
and 


(ii) 


(b) 


(c) 


Amount 


Total 


100,000 

5,700,000 

2,846,000 
5,189,000 


27,245,002 


1262 


i-7l 


Affectation  de  crédits,  loi  n°  4  de  1971 
ANNEXE — Suite 


C.  58  15 


N°du 
crédit 


L40a 


L56a 


Service 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN— Fin 

A— MINISTÈRE— Fin 

Pboqrammb  de  développement  du  Nord  canadien — Fin 

Prêts,  placements  et  avances 

Pour  porter  de  $1,900,000  à  $2,000,000  le  montant  de  prêts  consentis  au  gouvernement  du 
Yukon,  aux  termes  du  crédit  672  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides 
n"  2  de  1962  qui  autorisait  des  prêts  hypothécaires  pour  des  logements  à  bas  prix  aux 

habitants  du  territoire;  montant  supplémentaire  requis  

L'achat,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  d'une  quantité 
d'actions  du  capital  social  de  la  Panarctic  Oils  Ltd.,  suffisante  pour  maintenir  à  45  p. 
100  l'intérêt  du  Canada  dans  ladite  compagnie,  conformément  aux  accords  conclus, 
avec  l'approbation  du  ministre  de  la  Justice,  entre  le  ministre  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien  et  la  Panarctic  Oils  Ltd  


60a 
65a 


Conservation — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget  

Conservation — Dépenses  d'investissement,  y  compris  l'autorisation  d'engager  des  dépenses 
pour  l'aménagement  du  nouveau  parc  national  projeté  en  Ontario  


10a 


lia 


Programme  de  conservation 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel— Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions--  Pour  auto- 
riser le  virement  au  présent  crédit  de  $2,299,999  du  crédit  35  (Industrie  et  Commerce) 

de  la  Loi  n°  3  de  1971  portant  affectation  de  crédits  ■ 

Commercial  et  industriel— Pour  étendre  la  portée  du  crédit  30c  (Industrie  et  Commerce) 
de  la  Loi  des  subsides  n°  1  du  1968,  ,  . 

a)  afin  d'inclure  dans  la  catégorie  admissible  à  l'assurance-prêts  y  déente  le  fabricant 
canadien  qui  .,  . 

(i)  a  besoin  d'un  tel  prêt  pour  satisfaire  aux  nouvelles  conditions  d  accès  aux 
marchés  étrangers,  par  suite  de  l'imposition  par  un  pays  autre  que  le  Canada 
d'une  surtaxe  temporaire  à  l'importation  ou  de  l'application  par  un  tel  pays 
de  mesures  entraînant  des  conséquences  de  même  nature,  et 

(ii)  qui  ne  peut  obtenir  des  sommes  suffisantes  à  des  conditions  raisonnables  sans 
l'assurance;  ,  ,  ,  ,    ,  „ 

6)  pour  porter  de  100  millions  à  250  millions  de  dollars  la  somme  globale  de  1  assu 
rance  qui  peut  être  accordée  et  pour  porter  du  1"  janvier  1973  au  1"  janvier  1976 
la  date  limite  à  laquelle  les  prêts  y  décrits  doivent  avoir  été  consentis  afin  d  être 

admissibles  à  cette  assurance;  et  ,    .  „  .  „ 

c)  pour  autoriser  la  Commission  d'aide  générale  de  transition  pendant  1  année  finan- 
cière en  cours  et  les  années  subséquentes,  et  selon  les  conditions  approuvées  par 

^n^i^^touT^rêt  déjà  consenti  à  la  personne  mentionnée  dans  ledit  crédit 
ou  assurée  par  la  Commission  aux  termes  du  Programme  d'aide  générale  de 
transition,  et 


Montant 


100,000 
5,700,000 

2,846,000 
5,189,000 


Total 


27,245,002 
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No.  of 

V  Ot© 

A  mAimf 

/lillU  Li  11  li 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE — Continued 

2 

« 

A— DEPARTMENT— Continued 

Trade — Industrial  Program — Concluded 

(ii)  for  the  purpose  of  protecting  the  Crown's  interest  in  the  assets  securing  the 

QQiri  lrkftri  * 

D(UU  HJtULL  f 

to  insure,  up  to  such  portion  of  the  $250  million  aggregate  amount  referred  to  in 
paragraph  (b)  as  may  be  determined  by  the  Treasury  Board,  the  full  amount  of  any 
additional  loan  made  by  a  private  lender  described  in  the  vote  to  the  said  person  or 
to  any  trustee  or  receiver  authorized  by  law  to  carry  on  the  business  of  the  said  person . 

1 

Loans,  Investments  and  Advances 

L16a 

Loans  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  persons  described  in  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  L20,  Appropriation  Act  No.  3,  1971  and  to  whom  a  loan  had  been 
made  thereunder  for  the  purpose  of  protecting  the  Crown's  interest  in  the  assets 
securing  such  loan,  and  to  further  authorize  the  General  Adjustment  Assistance 
Board,  on  behalf  of  Her  Majesty,  in  right  of  Canada,  to  guarantee,  in  the  current  and 
subsequent  fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council,  loans  made  by  private  lenders  approved  by  the  Board  to  the 
said  persons  described  above  for  the  aforementioned  purposes  up  to  an  aggregate 
amount  not  exceeding  $5,000,000  

2,000,000 

L17a 

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  L80,  Appropriation  Act 
No.  4,  1968,  to  authorize  loans  thereunder  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years 
and  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council, 

(a)  to  a  manufacturer  who,  in  the  opinion  of  the  General  Adjustment  Assistance 
Board, 

(i)  requires  such  loan  in  order  to  adjust  to  changes  in  conditions  affecting  his 
access  to  foreign  markets  which  are  attributable  to  the  imposition  by  a 
country  other  than  Canada  of  a  temporary  import  surtax  or  to  the  taking 
by  such  country  of  other  actions  having  a  like  effect,  and 

(ii)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  from  other 
sources  for  such  purposes;  and 

(6)  to  a  person  or  to  a  trustee  or  receiver  authorized  to  carry  on  the  business  of  a 
person 

(i)  in  respect  of  a  loan  previously  made  or  insured  by  the  Board  under  the 
General  Adjustments  Assistance  Program,  and 

(ii)  for  the  purpose  of  protecting  the  Crown's  interest  in  the  assets  securing  the 
loan  referred  to  in  sub-paragraph  (i), 

the  aggregate  amount  of  all  loans  that  may  be  made  hereunder  not  to  exceed  such 
portion  of  the  aggregate  amount  of  loans  authorized  under  the  aforementioned  vote 
as  may  be  determined  by  the  Treasury  Board  

6,000,000 

L20a 

Loans,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  and  in  accordance  with  terms  and  condi- 
tions prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  assist  manufacturers  of  automotive 
products  in  Canada,  including  materials  suppliers  and  tooling  manufacturers,  affected 
by  the  Canada-United  States  Agreement  on  Automotive  Products  to  adjust  and 
expand  their  production;  such  loans  to  be  made  for  the  purposes  of  acquisition,  con- 
struction, installation,  modernization,  development,  conversion  or  expansion  of  land, 

32,000,000 
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N°  du 
crédit 

Servie© 

Montant 

Total 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE— Suite 

$ 

1 

A— MINISTÈRE— Suite 

Programme  commercial  et  industriel — Fin 

(ii)  pour  protéger  les  fonds  de  la  Couronne  garantissant  ledit  prêt; 
à  assurer,  jusqu'à  concurrence  de  la  parMe  de  la  somme  globale  de  250  millions  de 
dollars  mentionnée  à  l'alinéa  b)  que  fixera  le  conseil  du  Trésor,  le  montant  total  de 
tout  prêt  supplémentaire  consenti  par  un  particulier  mentionné  dans  le  crédit,  à 
ladite  personne  ou  à  tout  fidéi-commissaire  ou  représentant  dûment  autorisé  à  agir 

1 

Prêts,  placements  et  avances 

L16a 

Prêts  consentis,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  selon  les 
modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  personnes  mentionnées  au 
crédit  L20  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  S  de  1971  portant  affectation  de 
crédits  et  à  qui  un  prêt  a  été  consenti  aux  fins  de  protéger  les  fonds  de  la  Couronne 
garantissant  ces  prêts,  et  pour  autoriser  en  outre  la  Commission  d'aide  générale  de 
transition,  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  en  vue  de  garantir,  pendant 
l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  selon  les  modalités  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  les  prêts  consentis  par  des  particuliers,  avec  l'approba- 
tion de  la  Commission,  aux  personnes  susmentionnées  et  aux  fins  précisées  pour  un 

2,000,000 

L17a 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L80  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  4  de  1968  portant 
affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  des  prêts  pendant  l'année  financière  en  cours  et 
les  années  subséquentes  et  selon  les  modalités  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil, 

a)  au  fabricant  qui,  de  l'avis  de  la  Commission  d'aide  générale  de  transition, 

(i)  a  besoin  d'un  tel  prêt  pour  satisfaire  aux  nouvelles  conditions  d'accès  aux 
marchés  étrangers,  par  suite  de  l'imposition  par  un  pays  autre  que  le  Canada 
d'une  surtaxe  temporaire  à  l'importation  ou  de  l'application  par  un  tel  pays 
de  mesures  entraînant  des  conséquences  de  même  nature,  et 
(ii)  qui  ne  peut  obtenir  d'autres  sources  des  sommes  suffisantes  et  à  des  conditions 
raisonnables  dans  le  même  but;  et 

h)  à  la  personne,  au  fidéi-commissaire  ou  au  représentant  dûment  autorisé  à  agir  au 
nom  de  celui 

(i)  à  qui  un  prêt  a  déjà  été  consenti  ou  garanti  par  la  Commission  aux  termes  du 
Programme  d'aide  générale  de  transition,  et 

(ii)  aux  fins  de  protéger  les  fonds  de  la  Couronne  garantissant  le  prêt  susmen- 
tionné au  sous-alinéa  (i), 

le  montant  global  de  tous  les  prêts  pouvant  être  consentis  aux  termes  de  présent  crédit 
ne  devant  pas  dépasser  la  partie  du  montant  global  des  prêts  autorisés  par  le  crédit 

6,000,000 

L20a 

Prêts  consentis,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes  et  selon 
les  modalités  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil  pour  aider  les  fabricants  d  auto- 
mobiles au  Canada,  y  compris  les  fournisseurs  de  matériaux  et  d'outillage  touchés 
par  l'accord  canado-américain  de  l'automobile,  à  adapter  et  à  accroître  leur  produc- 
tion, ces  prêts  devant  être  destinés  à  l'acquisition,  à  la  construction,  à  l'installation, 
à  la  modernisation,  au  développement,  à  la  conversion  ou  à  l'expansion  de  terrains, 
immeubles,  équipement,  installations  ou  machinerie,  ainsi  qu'au  fonds  de  roulement. . 

32,000,000 
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No.  of 
Vote 


25a 


27a 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE— Concluded 
A— DEPARTMENT— Concluded 
Tourism  Program 
Tourism — Operating  expenditures  and  contributions  


la 


JUSTICE 

Justice — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 


la 


5a 


5a 
10a 


Grains  Program 

Grains — Interest  payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  in  respect  of  carrying  charges  payable  for  the  1970-71  crop  year 
pursuant  to  the  Temporary  Wheat  Reserves  Act  


LABOUR 
A— DEPARTMENT 
Labour — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 


B— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 
Unemployment  Insurance  Commission — Program  expenditures  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 
A— DEPARTMENT 
Development  and  Utilization  of  Manpower  program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures  

Development  and  Utilization  of  Manpower- — Contributions — To  extend  the  purposes  of 
Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  S,  1971  to  authorize 
payment  to  the  Province  of  British  Columbia  of  undischarged  commitments  pursuant 
to  Section  22  of  the  Adult  Occupational  Training  Act  in  the  amount  of  $65,145.40;  to 
provide  for  payments  to  employers  in  accordance  with  agreements  entered  into 
between  the  Minister  of  Manpower  and  Immigration  and  the  employers  in  respect 
of  training-on-the-job  of  workers;  payments  to  Provinces  under  agreements  entered 
into  with  the  Provinces  by  the  Minister  of  Manpower  and  Immigration  in  respect  to 
any  service  Bupplied  by  the  Provinces  at  the  request  of  the  Minister  in  connection 
with  training-on-the-job  of  workers;  payments  to  Municipal  and  other  public  bodies 
and  community  organizations  and  private  groups  in  accordance  with  agreements 
entered  into  between  the  Minister  and  such  organizations  in  respect  to  projects 
undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed 
workers  and  contributing  to  the  betterment  of  the  community,  and  to  provide  a 
further  amount  of  


Amount 


Total 


780,000 


2,660,000 


43,440,002 


110,000 


11,961,000 


128,563,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE— Fin 

S 

S 

A — MINISTÈRE — Fin 

Programme  du  tourisme 

25a 

^ ioiiivj                 uc  luiictujiiJucineDi  et  contnDutions 

780,000 

Programme  des  céréales 

27a 

Céréales—Paiements  d'intérêt,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil  au  sujet  des  frais  de  magasinage  et  d'intérêt  pour  la  campagne  agricole  1970-71, 
wuiuiuiciueui  a  m  ivc/i  sur  les  reserves  provisoires  de  blé 

2,660,000 

43,440,002 

JUSTICE 

la 

vwwn    j-/cpcLUK»  uu  program  me  et  suuventions  inscrites  au  budget 

1 

TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

la. 

■Iravail    Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget 

1 

B— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 

oa 

Commission  d  assurance-chômage — Dépenses  du  programme  

110,000 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'oeuvre 

5a 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement  

11,961,000 
128,563,000 

10a 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre— Contributions — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n°  S  de  1971  portant 
affectation  de  crédits,  en  vue  d'autoriser  le  paiement  à  la  Colombie-Britannique  des 
engagements  non  acquittés,  aux  termes  de  l'article  22  de  la  Loi  sur  la  formation  pro- 
fessionnelle des  adultes,  d'un  montant  de  $65,145.40;  pour  assurer  des  paiements  aux 
employeurs  conformément  aux  accords  conclus  entre  le  ministre  de  la  Main-d'œuvre 
et  de  l'Immigration  et  les  employeurs  au  sujet  de  la  formation  en  cours  d'emploi  des 
travailleurs;  des  paiements  aux  provinces  conformément  aux  accords  conclus  entre 
celles-ci  et  le  ministre  de  la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration  touchant  les  services 
fournis  par  les  provinces  à  la  demande  du  ministre  relativement  à  la  formation  en 
cours  d'emploi  des  travailleurs;  et  des  paiements  à  des  municipalités  et  autres  orga- 
nismes publics  et  communautaires  et  groupes  privés  conformément  aux  accords  conclus 
entre  le  ministre  et  lesdits  organismes  à  l'égard  des  mesures  par  eux  prises  aux  fins  de 
fournir  de  l'emploi  à  des  chômeurs  et  de  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité, 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION — Concluded 

A— DEPARTMENT— Concluded 

Immigration  Program 

15a 

Program  Development  service  Program 

1 

20a 

Program  Development  Service — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Esti- 

1 

140,524,002 

NATIONAL  DEFENCE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

Defence  Services  Program 

1 

oa 

Defence  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $24,350,000  from 
National  Defence  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  S,  1971  for  the  purposes  of  this  Vote 

Defence  Research  Program 

40 , ooy , UUU 

10a 

OCA  AAA 

47,248,001 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

Administration — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions— To  authorize  the  transfer  of  $249,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote 
zv,  Appropriation  Act  No.  o,  1971  and  »zU9,000  from  .National  Health  and  Wellare 
Vote  35,  Appropriation  Act  No.  S,  1971  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Health  Services  Program 

1,191,000 

5a 

Health  Services — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

859,000 
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N»du 
crédit 

Servit» 

Montant 

Total 

« 
# 

• 
• 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION — Fin 

A — MINISTÈRE — Fin 

Programme  d'immigration 

15a 

Immigration — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget. . 

Programme  du  Service  d'établissement  des  programmes 

1 

20a 

Service  d'établissement  des  programmes — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites 
au  budget  

1 

140,624,002 

DÉFENSE  NATIONALE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

Programme  des  services  de  défense 

1 

5a 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $24,350,000  du  crédit  10  (Défense  nationale)  de  la  Loin"  S  de  1971  -portant 

Programme  de  recherches  pour  la  défense 

46,889,000 

15a 

359,000 

47,248,001 

•  

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  budget  et  contributions 
— Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $249,000  du  crédit  20  (Santé  nationale 
et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n"  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits  et  de  $209,000  du 
crédit  35  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loin"  S  de  1971  portant  affectation 

Programme  des  services  d'hygiène 

1,191,000 

Da 

859,000 
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No.  of 
Vote 


10a 
15a 


30a 
35a 


40a 


Service 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE — Concluded 
A— DEPARTMENT— Concluded 
Health  Insurance  and  Resources  Program 


Health  Insurance  and  Resources — Operating  expenditures  

Health  Insurance  and  Resources — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $899,999 
from  National  Health  and  Welfare  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  S,  1971  for  pur- 
poses of  this  Vote  


Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — Operating  expenditures  , 

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions . 


Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures — To  increase  from  $6,200,000  to 
$7,200,000,  the  aggregate  amount  that  may  be  paid  in  any  one  fiscal  year  under  Sec- 
tion 10  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Act  for  the  purposes  of  that  Act  


la 


5a 


5a 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts 
of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $258,238.03  and  to  provide  a  further  amount  of  


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Taxation  Vote  5,  Appropria- 
tion Act  No.  S,  1971  to  include  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Unemploy- 
ment Insurance  Commission  and  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of 
certain  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $2,868,019.22  and  to 
provide  a  further  amount  of  


PARLIAMENT 
B— HOUSE  OF  COMMONS 
House  of  Commons — Program  expenditures  and  contribution . 
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Amount 


Total 


200,000 
1 


889,000 
1 


3,139,003 


1,471,000 


613,000 


175,500 


iz.  t  1970-71 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL— Fin 

A— MINISTÈRE— Fin 
Programme  d'assurance-maladie  et  d'aide  a  la  santé 


10a 
15a 


Assurance-maladie  et  aide  à  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement  

Assurance-maladie  et  aide  à  la  santé — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $899,999  du  crédit  35  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi 
n°  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits  


Programme  des  services  de  bien-être  social 


30a 
35a 


40a 


Services  de  bien-être  social — -Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  bien-être  social — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions . 


Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  porter  de  $6,200,000  à 
$7,200,000  la  somme  globale  des  paiements  qui  peuvent  être  versés  au  cours  d'une 
même  année  financière  en  vertu  de  l'article  10  de  la  Loi  sur  la  santé  et  le  sport  amateur 
aux  fins  de  ladite  loi  


la 


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

Douanes  et  Accise— Dépenses  du  programme— Pour  radier  des  comptes  certaines  créances 
exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $258,238.03  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


5a 


5a 


B— IMPOT 

Impôt— Dépenses  du  programme— Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Impôt)  de  la  Lot 
n°  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'inclure  les  dépenses  recouvrables  au  titre 
de  la  Commission  d'assurance-chômage;  pour  radier  des  comptes  certaines  réclama- 
tions de  Sa  Majesté,  représentant  un  total  de  $2,868,019.22  et  pour  prévoir  un  mon- 
tant supplémentaire  de  


PARLEMENT 
B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 
Chambre  des  communes— Dépenses  du  programme  et  contribution. 
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200,000 


889,000 
1 


3,139,003 


1,471,000 


613,080 


175,300 


J 


24  C.  58 


Appropriation  Act  No.  4,  1971 
SCHEDULE — Continued 


19-20  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


la 


5s 


10a 


20a 


10a 


35a 


la 


Service 

PUBLIC  WORKS 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Professional  and  Technical  Services  Program 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the 
Estimates  


Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures,  the  provision  on  a  recoverable  basis  of  accom- 
modation and  related  services  for  Canada  Pension  Plan  purposes — To  authorize 
the  transfer  of  $5,400,000  from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  S,  1971 
for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


Marine  Program 


Marine — Operating  expenditures . 


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
A— DEPARTMENT 
Regional  Economic  Expansion — Contributions  


B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  calendar 
year  1971  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
administrative  expenses  chargeable  to  the  CoaJ  Division,  and  notwithstanding  Sec- 
tion 31(2)  of  the  said  Act  for  grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  ex- 
ceeding an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1971  fiscal 
year  by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if 
the  Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty  


SECRETARY  OF  STATE 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Secretary  of  State 
Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1971  to  provide  that  the  expression  "Minister  with- 
out Portfolio"  set  out  therein  shall  be  deemed  to  read  and  to  always  have  read  as  a 
"Minister  of  State  other  than  a  Minister  who  presides  over  a  Ministry  of  State"  and 
to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


500,000 


1,000,000 


9,900,000 


1,600,000 


13,000,000 


3,257,000 


9,735,000 


303,000 
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N»du 
crédit 


la 


5a 


10a 


Service 

TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


20a 


10a 


35a 


Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au 
budget  


Programme  de  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  fourniture  de  locaux  et  prestation  de  services 
connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du 
Canada — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,400,000  du  crédit  15 
(Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  S  de  1971  -portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de  


Programme  des  travaux  maritimes 
Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement  


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
A— MINISTÈRE 
Expansion  économique  régionale — Contributions  


B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  dea 
pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1971,  des  houillères 
et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  !  a  Lot 
sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  et  à  affecter  aux  dépenses  d'administra- 
tion imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et  nonobstant  l'article  31(2)  de 
ladite  loi  pour  payer  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton  des  subventions  n'excé- 
dant par  une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever  au 
cours  de  l'année  financière  1971  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société,  si  la 
Société  n'avait  pas  été  l'agent  de  Sa  Majesté  


la 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

Administration— Dépenses  du  programme— Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1"  (Secré- 
tariat d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1971  portant  affectation  de  crédits  pour  disposer  que 
l'expression  «ministre  d'État»  soit  considérée  comme  signifiant  et  ayant  toujours 
signifié  «ministre  d'État  autre  qu'un  ministre  qui  dirige  un  département  d  Etat»  ei 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


500,000 


1,000,000 


9,900,000 


1,600,000 


13,000,000 


3,257,000 


9,735,000 


303,000 
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No.  of 
Vote 


10a 

15a 

30a 

40a 
41a 


63a 


65a 


75a 


80a 


95a 


Service 

SECRETARY  OF  STATE — Continued 
A— DEPARTMENT— Concluded 

BlLlNGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 

Bilingualism  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  


Arts  and  Cultural  Support  Program 
Arts  and  Cultural  Support — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates . 

Translation  Program 
Translation — Program  expenditures  


Citizenship  Development  Program 

Citizenship  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $4,253,000  from  Secretary  of  State  Vote  35,  Appropriation 
Act  No.  8, 1971  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of . . . 
Citizenship  Development — Opportunities  for  Youth — Program  expenditures  and  con- 
tributions   


D— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

To  increase  from  $10,000,000  to  $20,000,000  the  statutory  limit  set  up  under  Section  18(1) 
of  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act  


E— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 
Canadian  Radio-Television  Commission — Program  expenditures  


G— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  


H— NATIONAL  FILM  BOARD 
National  Film  Board — Program  expenditures  


I— NATIONAL  LIBRARY 
National  Library — Program  expenditures  
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Amount 


850,000 


150,000 


233,000 


1,785,300 
24,712,000 
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N°du 
crédit 


10a 


15a 


30a 


40a 


41a 


63a 


65a 


75a 


80a 


95a 


Service 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT — Suite 
A — MINISTÈRE — Fin 
Programme  d'expansion  du  bilinguisme 
Expansion  du  bilinguisme — Subventions  inscrites  au  budget  

Programme  d'aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles 

Aide  aux  activités  artistiques  et  culturelles — Dépenses  du  programme  et  subvention 
inscrite  du  budget  

Programme  de  la  traduction 
Traduction — Dépenses  du  programme  

Programme  de  promotion  du  civisme 

Promotion  du  civisme — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $4,253,000  du  crédit  35  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi 
n"  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de 
Promotion  du  civisme — Perspectives-Jeunesse — Dépenses  du  programme  et  contributions 


D— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

Pour  porter  de  $10,000,000  à  $20,000,000  le  maximum  statutaire  stipulé  par  l'article  18(1) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne . . 


E— CONSEIL  DE  LA  RADIO-TÉLÉVISION  CANADIENNE 
Conseil  de  la  radio-télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  


G— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  


H— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 
Office  national  du  film — Dépenses  du  programme  


I— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme  
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Montant 


Total 


850,000 


150,000 


233,000 


1,785,300 
24,712,000 


28,033,300 


324,000 


27,000 


225,000 


80,000 
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No.  of 
Vote 


100a 


105a 


115a 


10a 


20a 
25a 


la 


5a 


10a 


25a 


Service 

SECRETARY  OF  STATE— Concluded 
J— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
National  Museums  of  Canada — Program  expenditures  , 


K— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  


L — PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 
Public  Service  Commission — Program  expenditures  


SOLICITOR  GENERAL 
B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 
Correctional  Services — Penitentiary  Service — Capital  expenditures . . . 


C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates. 
Law  Enforcement — Capital  expenditures  


SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Supply  Program 


Supply — Program  expenditures . 


Services  Program 


Services — Program  expenditures. 


D— INFORMATION  CANADA 
Information  Canada — Program  expenditures  
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Amount 


1,426,000 


70,000 


689,000 


1,811,000 


Total 


250,000 
222,000 
574,000 


366,000 


1,426,001 


2,570,000 


456,000 
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N°  du 
crédit 


100a 


105a 


115a 


Service 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT— Fin 
J— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  du  programme  


K — ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme  


10a 


20a 
25a 


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 
Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  d'investissement. . . 


la 


5a 


10a 


25a 


L— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 
Commission  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme  


C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget. 
Application  de  la  loi — Dépenses  d'investissement  


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  des  approvisionnements 
Approvisionnements — Dépenses  du  programme  


Programme  des  services 
Services — Dépenses  du  programme  


D— INFORMATION  CANADA 

Information  Canada — Dépenses  du  programme  

1277 


Montant 


1 

1,426,000 


70,000 


689,000 


1,811,000 
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No.  of 
Vote 


5a 
10a 


25a 
30a 


50a 


Air  Transportation  Program 

Air  Transportation— Operating  expenditures  and  contributions  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities  


35a 


80a 


97a 


105a 


Service 

TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 
Marine  Transportation  Program 


Marine  Transportation — Operating  expenditures . 
Marine  Transportation — Capital  expenditures .  . . 


Surface  Transportation  Program 

Surface  Transportation — Contributions — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  50, 
Appropriation  Act  No.  8,  1971  to  authorize  the  payment  of  supplementary  pension 
allowances  under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees 
Provident  Fund  Act  so  as  to  make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar 
year  1971  $50  per  month  instead  of  $30  as  fixed  by  the  said  Act  and  to  provide  a 
further  amount  of  


Transportation  Development  Agency 
Transportation  Development  Agency — Program  expenditures  


D— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

To  authorize  expenditures  of  $1,354,000  for  designated  employment  creating  projects, 
such  amounts  to  be  credited  to  the  National  Harbours  Board  Special  Account  and  to 
constitute  an  absolute  grant  without  interest  and  to  provide  a  further  amount  of. . 


F — THE  ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Deep  Waterway  Program 

Deep  Waterway — Payments  to  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  upon  application  ap- 
proved by  the  Minister  of  Transport,  made  by  the  Authority  to  the  Minister  of 
Finance,  to  be  applied  by  the  Authority  in  payment  of  the  operating  and  capital  ex- 
penditures of  the  deep  waterway  between  the  Port  of  Montreal  and  Lake  Erie. . . . 


Entrusted  (non-toll)  Canals  Program 

Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  operating  deficit  and 
capital  requirements  for  the  fiscal  year  1971-72  of  the  Canals  and  Works  entrusted 
to  it  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  


Amount 


Total 


49,000 
3,263,000 


1,829,000 
3,117,000 


1,400,000 


3,600,000 


13,258,000 


1,354,000 


1,705,000 


1,400,000 


3,105,000 
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N°  du 
crédit 


5a 
10a 


25a 
30a 


50a 


Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement . 
Transporte  par  eau — Dépenses  d'investissement. . . 


55a 


80a 


97a 


105a 


Service 

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  transports  par  eau 


Programme  des  transports  aériens 

Transporte  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Transporte  aériens — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  contributions  pour  les  tra- 
vaux de  construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés . . . 

Programme  des  transports  de  surface 

Transports  de  surface — Contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  50  (Transporte) 
de  la  Loi  n°  3  de  1971  portant  affectation  de  crédits  afin  d'autoriser  le  versement  d'al- 
locations de  pension  supplémentaires  prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance 
des  employés  des  chemins  de  fer  Intercolonial  et  de  V  fle-du-Prince-Êdouard,  de  façon 
à  porter  le  versement  minimum,  au  coure  de  l'année  financière  1971,  à  $50  par  mois 
au  lieu  de  $30  comme  le  stipule  ladite  loi,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire 
de  


Programme  du  Centre  de  développement  des  transports 


Centre  de  développement  des  transporte — Dépenses  du  programme. 


D— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Pour  autoriser  des  dépenses  de  $1,354,000  au  titre  de  programmes  désignés  de  création 
d'emplois,  cette  somme  devant  être  portée  au  crédit  du  compte  spécial  du  Conseil  des 
porte  nationaux  et  constituant  une  subvention  sans  conditions  et  sans  intérêt,  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


F— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  relatif  a  la  voie  navigable  en  eau  profonde 

Voie  navigable  en  eau  profonde — Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  sur  demande  approuvée  par  le  ministre  des  Transports  et  autorisée 
par  le  ministre  des  Finances,  pour  rembourser  les  dépenses  de  fonctionnement  et 
d'investissement  de  la  voie  navigable  en  eau  profonde  entre  le  port  de  Montréal  et  le 
lac  Érié  


Programme  des  canaux  confiés  (sans  péage) 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  Saint-Laurent  à  l'égard  du  déficit  d'ex 
ploitation  et  des  besoins  de  capitaux  pour  l'année  financière  1971-72  relativement 
aux  canaux  et  ouvrages  confiés  à  l'Administration  avec  l'approbation  du  gouverneur 


en  conseil . 


Montant 


Total 


49,000 
3,263,000 


1,829,000 
3,117,000 


1,400,000 


3,600,000 


13,258,000 


1,354,000 


1,705,000 


1,400,000 


3,105,000 
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No.  of 
Vote 


la 


10a 


15a 
20a 


5a 


15a 


5a 


Service 

TREASURY  BOARD 
A— DEPARTMENT 
Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 
Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  


Employer  Contributions  to  Employee  Benefit 
Plans  Program 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — To  extend  the  purposes  of  Treasury 
Board  Vote  10.  Appropriation  Act  No.  3,  1971  for  payment  of  Employer  Contributions 
to  the  Unemployment  Insurance  Fund  by  deleting  the  words  "paid  through  the 
Central  Pay  Office"  effective  January  1,  1972   


B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 


National  Research  Council  of  Canada — Operating  expenditures . 
National  Research  Council  of  Canada — Capital  expenditures. . . 


URBAN  AFFAIRS  AND  HOUSING 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1971  :  for 
expenditures  on  housing  research  and  planning,  for  the  amounts  of  loans  for  sewage 
treatment  projects  forgiven  to  a  Province,  municipality  or  municipal  sewerage  cor- 
poration, for  contributions  made  for  an  urban  renewal  scheme  or  pursuant  to  an 
urban  renewal  agreement,  for  losses  resulting  from  the  operation  of  public  housing 
projects,  and  for  Cité  du  Havre  operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Urban  Affairs  and  Housing  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1971  to  include  among 
the  losses  for  which  reimbursement  may  be  made,  $2,100,000  for  losses  on  the  sale  of 
mortgages  and  to  provide  a  further  amount  of  


C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 
National  Capital  Commission — Operating  expenditures  


VETERANS  AFFAIRS 

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board— Operating  expenditures — To  authorize 
the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty 
amounting  in  the  aggregate  to  $43,460.46  


Amount 


Total 


745,400 


745,401 


461,000 
170,000 


631,000 


3,900,000 


800,000 
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N^du 
crédit 


la 


10a 


15a 
20a 


B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  d'investissement  


5a 


15a 


5a 


Service 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 

Programme  relatif  a  l'administration  centrale  de  la  fonction  publique 
Administration  centrale  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme  


Programme  des  contributions  de  l'employeur  aux  régimes 
de  prestations  des  employes 

Contributions  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  10  (conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n"  S  de  1971  portant  affectation  de 
crédits  au  paiement  des  contributions  de  l'employeur  à  la  Caisse  d'assurance-chômage, 
en  supprimant  les  mots  «payé  par  le  Bureau  central  de  paye»,  à  compter  du  1er  janvier 
1972  


AFFAIRES  URBAINES  ET  LOGEMENT 

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  des  dépenses  suivantes 
pour  l'année  civile  1971:  recherches  sur  le  logement  et  l'aménagement  communal; 
renonciation,  par  la  Société,  au  paiement  par  une  province,  une  municipalité  ou  une 
corporation  municipale  de  système  d'égouts,  du  montant  des  prêts  conseutia  à  l'égard 
de  projets  d'épuration  des  eaux-vannes;  contributions  à  des  programmes  de  rénovation 
urbaine  ou  au  titre  d'ententes  portant  sur  la  rénovation  urbaine;  pertes  résultant  de 
l'exploitation  de  projets  de  logement  public  et  dépenses  d'exploitation  à  l'égard  de 
la  Cité  du  Havre — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Affaires  urbaines  et  logement) 
de  la  Loi  n"  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits  en  vue  d'inclure,  parmi  les  pertes 
pouvant  donner  heu  à  indemnités,  $2,100,000  pour  les  pertes  sur  la  vente  d'hypothè- 
ques, et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 
Commission  de  la  capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  services  de  bien-être 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  de 
fonctionnement— Pour  radier  des  comptes  certaines  créances  exigibles  et  réclamations 
de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $43,460.46  


Montant 


Total 


745,400 


461,000 
170,000 


745,401 


631,000 


3,900,000 


800,000 
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No.  of 
Vote 


24a 


25a 


Service 

VETERANS  AFFAIRS — Concluded 

Bubeau  of  Pensions  Advocates  Progkam 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$1,076,999  from  Veterans  Affairs  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1971  for  the  pur 
poses  of  this  Vote  


Pensions  Program 

Pensions — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain 
debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $18,653.52. . . 


Amount 


673,910,285 
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ANNEXE— Fin 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS— Fin 

$ 

$ 

Programme  du  bureau  de  services  juridiques  des  pensions 

24a 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $1,076,999  du  crédit  1"  (Affaires  des  anciens  com- 
battants) de  la  Loi  n°  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits.^  

Programme  des  pensions 

1 

25a 

Pensions — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  radier  des  comptes  certaines  créances 
exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $18,653.52  

1 

3 

673,910,285 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1972 
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CHAPTER  59 


CHAPITRE  59 


An  Act  to  provide  for  the  obtaining  of 
information  respecting  weather  modifi- 
cation activities 

[Assented  to  15th  December,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  prévoyant  l'obtention  de  renseigne- 
ments relatifs  aux  activités  visant  à 
modifier  le  temps 

[Sanctionnée  le  15  décembre  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Weather 
Modification  Information  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  les  renseignements  relatifs  abrégé 
aux  modifications  du  temps. 


INTERPRETATION 


Definitions         2.  In  this  Act, 


"Adminis- 
trator" 


"Weather 

modification 

activity" 


(a)  "Administrator"  means  such  member 
of  the  Public  Service  as  may  be  desig- 
nated from  time  to  time  by  the  Governor 
in  Council;  and 

(b)  "weather  modification  activity"  in- 
cludes any  action  designed  or  intended  to 
produce,  by  physical  or  chemical  means, 
changes  in  the  composition  or  dynamics 
of  the  atmosphere  for  the  purpose  of  in- 
creasing, decreasing  or  redistributing 
precipitation,  decreasing  or  suppressing 
hail  or  lightning,  or  dissipating  fog  or 
cloud. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

a)  «directeur  signifie  le  membre  de  la  «directeur» 
Fonction  publique  qui  peut  être  désigné 
à  l'occasion  nar  le  gouverneur  en  conseil; 
et 

6)  «activité  visant  à  modifier  le  temps»  «activité 
s'entend  de  toute  action  destinée  ou  vi-  vlBan)  à 

,   •>  ,  .  ,  ,         modifier  le 

sant  a  produire,  par  des  moyens  pnysi-  temps» 
ques  ou  chimiques,  des  changement*  dans 
la  composition  ou  la  dynamique  de  l'at- 
mosphère afin  d'augmenter,  de  réduire  ou 
de  redistribuer  les  précipitations,  de  ré- 
duire ou  de  supprimer  la  grêle  ou  la  fou- 
dre, ou  de  dissiper  le  brouillard  ou  les 
nuages. 


Adminis- 
trator 
to  be 
informed 


INFORMATION 

3.  (1)  Where  any  person  proposes  to  en- 
gage in  weather  modification  activities  in 
Canada,  that  person  shall,  in  such  form  and 
manner  as  may  be  prescribed,  submit  to  the 
Administrator  such  information  as  may  be 


RENSEIGNEMENTS 

3.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  l'intention  Le  directeur 
de  se  livrer  à  des  activités  visant  à  modifier  A°}*^ 
le  temps  au  Canada,  cette  personne  doit, in  orm 
en  la  forme  et  de  la  manière  qui  peuvent 
être  prescrites,  soumettre  an  directeur  les 
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prescribed  respecting  himself  and  the 
weather  modification  activities  in  which  he 
proposes  to  engage. 

Idem  (2)   Before   commencing  any  weather 

modification  activity,  the  person  proposing 
to  carry  out  the  activity  shall  inform  the 
Administrator  in  writing  of 

(a)  the  date  and  time  when  and  the 
place  where  the  activity  is  to  be  carried 
out; 

(6)  the  names  and  addresses  of  the  per- 
sons by  and  for  whom  the  activity  is  to 
be  carried  out; 

(c)  the  purpose  of  the  proposed  activity; 

(d)  the  equipment,  materials  and  method 
to  be  used  ;  and 

(e)  the  geographic  area  that  may  be 
affected. 


renseignements  qui  peuvent  être  prescrits 
en  ce  qui  la  concerne  et  en  ce  qui  concerne 
les  activités  visant  à  modifier  le  temps  aux- 
quelles elle  a  l'intention  de  se  livrer. 

(2)  Avant  le  début  de  toute  activité  Idem 
visant  à  modifier  le  temps,  la  personne  qui 
a  l'intention  d'exercer  cette  activité  doit 
informer  par  écrit  le  directeur 

a)  de  la  date  ou  de  l'heure  auxquelles 
cette  activité  doit  être  exercée  ainsi  que 
du  lieu  où  elle  doit  l'être; 

b)  des  noms  et  adresses  des  personnes 
par  lesquelles  et  pour  lesquelles  l'activité 
doit  être  exercée; 

c)  de  l'objet  de  l'activité  à  laquelle  elle 
a  l'intention  de  se  livrer; 

d)  de  l'équipement,  des  matériaux  et  de 
la  méthode  qui  doivent  être  utilisés;  et 

e)  de  l'aire  géographique  sur  laquelle 
l'activité  peut  avoir  une  incidence. 


RECORDS 


REGISTRES 


Daily 
records 
to  be 

maintained 


4.  (1)  Every  person  who  carries  out  any 
weather  modification  activity  shall,  in  such 
form  and  manner  as  may  be  prescribed, 

(a)  maintain  a  daily  record  of  the  activ- 
ity, in  which  shall  be  included  detailed 
information  relating  to 

(i)  the  location  and  operation  of  any 
equipment  used, 

(ii)  any  meteorological  observations 
made  in  the  geographic  area  affected  or 
intended  to  be  affected  by  the  activity, 
and 

(iii)  the  chemical  nature,  physical 
properties  and  quantities  of  any  sub- 
stances emitted  into  the  atmosphere 
for  the  purposes  of  weather  modifica- 
tion; and 

(6)  at  any  time  during  the  first  fifteen 
days  of  the  month  next  following  the 
month  in  which  the  activity  was  carried 
out,  submit  a  report  to  the  Administrator 
specifying 

(i)  the  date  when  the  activity  was 

carried  out, 


4.  (1)  Toute  personne  qui  exerce  uneDesregis- 
activité  visant  à  modifier  le  temps  doit,  en  ,t.res  i°u.rna- 

,    .  r  '       hers  doivent 

la  forme  et  de  la  manière  qui  peuvent  être  etre  tenus 
prescrites, 

a)  tenir  un  registre  journalier  de  l'acti- 
vité, dans  lequel  seront  inclus  des  rensei- 
gnements détaillés  relatifs 

(i)  à  l'emplacement  et  au  fonctionne- 
ment de  tout  équipement  utilisé, 

(ii)  à  toutes  observations  météorolo- 
giques faites  dans  l'aire  géographique 
sur  laquelle  l'activité  a  ou  doit  avoir 
une  incidence,  et 

(iii)  à  la  composition  chimique,  aux 
propriétés  physiques  et  aux  quantités 
de  toute  substance  répandue  dans  l'at- 
mosphère en  vue  de  modifier  le  temps  ; 
et 

b)  à  tout  moment  pendant  les  quinze 
premiers  jours  du  mois  qui  suit  le  mois 
au  cours  duquel  l'activité  a  été  exercée, 
soumettre  au  directeur  un  rapport  spéci- 
fiant 

(i)  la  date  à  laquelle  l'activité  a  été 
exercée, 
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(ii)  the  nature  and  scope  of  the  activ- 
ity, 

(iii)  any  meteorological  observations 
that  were  made,  and 

(iv)  such  other  information  and  obser- 
vations relevant  to  the  activity  as  may 
be  specified  by  the  Administrator  or 
his  authorized  representative. 

(2)  Any  person  who  has  custody  of  a 
record  referred  to  in  paragraph  (a)  of  sub- 
section (1)  shall,  at  such  reasonable  times 
as  may  be  specified  by  the  Administrator 
or  his  authorized  representative,  make  that 
record  available  for  inspection  by  the 
Administrator  or  his  authorized  represen- 
tative. 


(ii)  la  nature  et  le  champ  de  l'activité, 

(iii)  toutes  observations  météorologi- 
ques qui  ont  été  faites,  et 

(iv)  les  autres  renseignements  et  ob- 
servations ayant  trait  à  l'activité  qui 
peuvent  être  spécifiés  par  le  directeur 
ou  son  représentant  autorisé. 

(2)  Toute  personne  qui  a  la  garde  d'un  Les  registres 
registre  mentionné  à  l'alinéa  a)  du  para-  peuvent  être 
graphe  (1)  doit,  aux  moments  raisonnables  exam,né8 
qui  peuvent  être  spécifiés  par  le  directeur 
ou  son  représentant  autorisé,  mettre  ce  re- 
gistre à  la  disposition  du  directeur  ou  de 
son  représentant  autorisé  pour  qu'il  puisse 
l'examiner. 


Disclosure 
of 

information 


DISCLOSURE 

5.  Any  information  obtained  by  the 
Administrator  or  his  authorized  represent- 
ative pursuant  to  this  Act  may  be  made 
public  or  made  available  on  request  to  any 
member  of  the  public. 


DIVULGATION 

5.  Tout  renseignement  obtenu  par  le  Divulgation 
directeur  ou  son  représentant  autorisé  en  de  rensei8ne- 

i-  ii»  ,  .  *  ments 

application  de  la  présente  loi  peut  être 
rendu  public  et  fourni  à  toute  personne 
qui  le  demande. 


REGULATIONS 

Regulations  6.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  any  matter  or  thing 
that  by  this  Act  may  be  prescribed. 


RÈGLEMENTS 

6.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements  prescrivant  tout  ce  qui  peut 
être  prescrit  par  la  présente  loi. 


Offence 


Officers, 
etc.  of 

corporations 


OFFENCE  AND  PUNISHMENT 

7.  (1)  Any  person  who  fails  to  comply 
with  any  provision  of  this  Act  is  guilty  of 
an  offence  and  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months  or  to  both. 

(2)  Where  any  corporation  is  guilty  of 
an  offence  under  this  Act,  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  di- 
rected, authorized,  assented  to  or  acqui- 
esced in  the  offence  is  a  party  to  and  guilty 
of  the  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  the  punishment  provided  by  sub- 
section (1)  whether  or  not  the  corporation 
has  been  prosecuted  or  convicted  therefor. 


INFRACTION  ET  PEINE 

7.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  Infraction 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  mille  dollars  au 
plus  ou  d'un  emprisonnement  de  six  mois 
au  plus  ou  de  l'une  et  l'autre  peine,  qui- 
conque omet  de  se  conformer  à  une  dispo- 
sition de  la  présente  loi. 

(2)  Lorsqu'une  corporation  est  coupable  Membres  de 
d'une  infraction  prévue  par  la  présente  loi,  ^cdlj^°n" 
tout  membre  de  la  direction,  administrateur  potions 
ou  agent  de  la  corporation  qui  a  ordonné, 
autorisé  l'infraction  ou  y  a  consenti  ou 
acquiescé,  y  est  partie  et  en  est  coupable 
et  est  passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  de  la  peine  prévue  par  le  para- 
graphe (1),  que  la  corporation  ait  été  ou 
non  poursuivie  ou  condamnée  pour  cette 
infraction. 
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An  Aet  to  amend  the  Copyright  Act 

[Assented  to  23rd  December,  1971] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  (3)  of  section  4  of  the 
Copyright  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(3)  Subject  to  subsection  (4),  copy- 
right shall  subsist  for  the  term  herein- 
after mentioned  in  records,  perforated 
rolls,  and  other  contrivances  by  means 
of  which  sounds  may  be  mechanically 
reproduced,  in  like  manner  as  if  such 
contrivances  were  musical,  literary  or 
dramatic  works. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (1)  of 
section  3,  for  the  purposes  of  this  Act 
"copyright"  means,  in  respect  of  any 
record,  perforated  roll  or  other  con- 
trivance by  means  of  which  sounds  may 
be  mechanically  reproduced,  the  sole 
right  to  reproduce  any  such  contrivance 
or  any  substantial  part  thereof  in  any 
materia1  form." 


2.  This  Act  shall  have  effect  on  and  after 
the  1st  day  of  January,  1971. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auUuir 

[Sanctionnée  le  23  décembre  1971] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  s.R  .c.  55; 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  corn-  ^ 
munes  du  Canada,  décrète:  i968  «9, 

c.  28,  art.  105, 

1.  Le  paragraphe  (3)  de  l'article  4  de c'  **» art- 15 
la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  Droite 
le  droit  d'auteur  existe  pendant  le  temps  retu^u* 
ci-après  mentionné,  à  l'égard  des  em-  aux  emprein- 
preintes,  rouleaux  perforés  et  autres  or-  •*«  <■<  autiw 
ganes  à  l'aide  desquels  des  sons  i>euvent  orr'a'"'> 

°  ^  1  mécaniques 

être  reproduits  mécaniquement,  comme 
si  ces  organes  constituaient  des  œuvres 
musicales,  littéraires  ou  dramatiques. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  de  Nature 
l'article  3,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
le  «droit  d'auteur»  désigne,  relative- 
ment à  une  empreinte,  un  rouleau  per- 
foré ou  autre  organe  à  l'aide  desquels 
des  sons  peuvent  être  reproduits  mécani- 
quement, le  droit  exclusif  de  reproduire 
un  tel  organe  ou  toute  partie  substan- 
tielle de  celui-ci  sous  quelque  forme  ma- 
térielle que  ce  soit.» 

2.  La  présente  loi  prendra  effet  le  1er 
janvier  1971. 


du  droit 
d'auteur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  <p)  IMPRIMEUR  DE  f.A  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1972 


tSce  R.8.C.,  1970  (2nd  Snpp.),  c.  4. 


t  Voir  B.R.C.  de  1970  (2*  Supp  ).  c.  4. 
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